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La palabra de Dios permanece para fiempre. Efayas 40. 8. 


“¿En Amíterdam,- En Cafa de Lorengo lacobi.. 
¿M. DC. IL. 


Del 


gracias que se ha lanzado este nuevo testamento 
MN RN EE Oc 
Ayude por favor a la gente responsable de hacer este Ebook disponible. 
Ayúdele por favor a poder trabajar rápidamente, y haga que 
ISSSTE EE A ES 
[ACA AM RAS 
¡RNE E MITO 


Ayude por favor a los que sean parte del equipo que 
les ayuda sobre una base diaria. Por favor déles la fuerza para continuar 
AM MT UM EE ENS EME loto) 
que usted quisiera que hicieran. Ayude por favor a cada uno de 
IAE ANNE RRA NE 
LN RRE MA tololoN 


Ruego que usted los animara, y que usted los proteja, 
y el trabajo y el ministerio que están contratados adentro. 
Ruego que usted los protegiera contra las fuerzas espirituales 
que podrían dañarlas o retardarlas abajo. Ayúdeme por favor cuando 
utilizo este nuevo testamento también para pensar en ellas de modo 
EEE RO UN oo Moro UT Oo alo MS 
ATM RENE ci EUA 
y que usted me daría la sabiduría y el discernimiento espirituales 
¡TURNA AA ARS NS 
adentro y cómo ocuparse de las dificultades que me enfrentan con cada día. 
SC ER ATI IN ALS E Al 
MER eel leo UTM RUE! 
diera el Web site y los de Ebook el equipo y los que trabajan en 
que les ayudan su sabiduría. Ruego que usted ayudara a los miembros 
ANNE IEA SR NE IEEE Ec 
pero entenderle y desear aceptarle y seguir de cada manera. 
AMS EEE RAR ESE A 


(TA TT ERE Urol 10 Tola Foo Tol EN 
¡LN TEE SA 
y a tanta gente que ruega para nosotros y el este ministerio 
AT A ME RE IAN 
ANA EEES NR ENEE 





EN ASAS 


Caro dio, 


AR VAR MINNA ASl 
in modo che possiamo impararvi piú circa. Ajuti prego 
¡ARSENAL ISSN 
IAN CRA 
¡ISS EISSNSISR NIN SA 
INNER A Mt 
per potere continuare a funzionare per voi. Aiuti prego quelli che 
RIERA AE IS 
TAME INSI 
MSI RS IC SEE 
ISA RS 
SCSI SER tr) 
RA AMS MNR Se! 
IRAN UNI 


Prego che li proteggereste dalle forze spiritose che potrebbero 
NR ST) 
NAS ENS SE 
MT o MANS 
NE ARENA IAE 
SS REE SAA NS 
NASA RSS 
siamo dentro e come risolvere 
ANA NS MS EN 
ENEE IAS RSS 
IE ot tot 
TAME MITA SS 
ANMAT LA 
TARRO Ie 
(e della mia famiglia) spiritual a non essere ingannati, 
ERICA AIN 
AENA 


(perchée traducono questo in molte lingue? 

Poiché abbiamo bisogno di tanta preghiera come possibile 
EEN NA RAR 
IN SIE ASTON 
INTACTAS RSS NA 


NENA AA DS 





[e M TVN 


ENMARCA REA Ello 
ro MAS IE NA 
Ajude por favor aos povos responsáveis para fazer este Ebook disponível. 
Ajude-lhes por favor poder trabalhar rapidamente, e faca-o mais Ebooks 
NN LE o Ae roo ETE ooo 
MR MNAE ER MENA 
INNER NN ERA ETE] 
ENE EDI olmo Mo El 
MT AN NEAR 
os quer fazer. Ajude por favor a cada um deles náo ter o medo 
EIA RN RN EE RAS 
está na carga de tudo. Eu pray que vocé os incentivaria, e que 
MIA TRA ARE Eto ion 
¡INTENTAR EE SEN lolo Tie 
as prejudicar ou as retardar para baixo. Ajude-me por favor quando 
INSECTA EEN lol 
TAE ERE RES Ol 


AAN ES ER REE RNA 
e que vocé me daria a sabedoria e o discernment 
UI RA NTRA E le 
os tempos que nós estamos dentro e como tratar das dificuldades 
UR TINA ilcMTMol=N 


CEST AS RR 
ajudar a outros cristáos em minha área e em torno do mundo. Eu pray 
que vocé daria a equipe e aquelas que trabalham no Web site 
e aquelas de Ebook que lhes ajudam sua sabedoria. Eu pray 
que vocé ajudaria aos membros individuais de sua família (e de minha família) 
náo ser iludido espiritual, mas para compreendé-lo e para queré-lo aceitá-lo 
TN o EE TA ter MRE ENlO) 
EASTER UA 


¡MTI ERE MS e 
AN EA AENA MEN 
ET ARS En IRM E 
táo frequentemente como possível. Obrigado para sua ajuda. 
¡AR E EEES 
MJ CIA 


(2005-2007 











ATAR ERES 


METIA ERA AE 


th a resources 
the funds, the strength and the time 


| pray that you would encourage them and 
AAN NENE! 
UIC IRREAL 
they are engaged in. 


| pray that you would protect the m from the 
TERR ARE RA Ed) 
or their work and projects, or slow them down. 


METIA UN A E) late 
SARA AO TA 
and l ask you to do 


IAE SACA 
you for helping your fellow Christians by praying for us 








Segúnda Edición. 


Re villa y conferida con los textos Hebreos y Griegos 


y.con divetías tranflaciones. 


Por CYPRIANO de VALERA. 





La palabra de Dios Permanece para frempre. Efayas 40. S.. > 


“¿En Amíterdam,- En Caía de Lorengo lacobi.. 
¿M. DC. IL. 


[| 


Los nombres de todos los libros de la Biblia, y quantos capitulos 


cada uno tenga, y en que folio cada uno comience: * 


00 


- El Teflamento viejo. 
Libro +.de Moyfen,ó,Genefis. Cap. I. Fol. r- 
Libro 2.dc Moyfen,ó,Exodo, XL. 18. 
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loíuc. XXI 68. 
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1,De las Chronicas . Cap. XXIX. Eol. ¡2% 
2,De las Chronicas. XXKVL 134 
Eldras-* ¿X.: 145- 
Nehemias “XóE 148. 
Efther, Xx. . 153- 
Job. XEIH, : Í z 
Plalmos. CL. : 
Proverbiós de Salomon. Cap. XXXI Fol 4 
Ecclefiaíftes,ó, Predicador. XIT. 193. 
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Joel TL 257. 
Amos. IX, 258. 
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Jonas. HL 260. 
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PRIMERO LIBRO 
DE MOYSEN LLAMADO 


A A L£ - $ - 
En el qua! cuesta Moy/tn el principio del mundo, y de la 1gl:fía de Dios, fu doétrina, Religion, progrejJo y fu admiráble 
govicrio por e[facio de mos mil y erezientos y fefenta y ocho años,que ay hafta la imucrse de lofeph, 


CAPIT. L«) 


Defirivele el orizon y creacion del mundo, es 2 aber de los ci- 

elos,y de la tierra,y de todo lo q:s: comtient. Dela buz,del riem- 

po,y orden de los de 25, y de las noches, El reparciniento de las a- 
Zuesen [uperiores y inferiores por la interpofició del cielo.La dif? 
polícion de las aguas inferiores en las mar , y el ornato de lá sier- 
ra.11.La creacion de las efirellgo,del Sol y de la Lina, fus afii- 

S entos y officios, 11. La creacion de las aves facadas delas a- 
329 — guar ydelospeces. 1111, Lasreació de los animales terre- 
Jires. V. La creacion del bóbre, fu dignidad y feñoriofobre vodo 


* Pol 
136.5 
Y 17,240 lo criado, 
aq.dAnteto 
«1 otra cola. 
Lo primero 
quero ene- 
íic orbe vifi- 
bie fuefos cir- 
los. cade la 
períona de 
Cinilio dize 
$. luan la mir 8 







E N * a el principio crió Dios 
¿d) 


: ; los cielos,y la tierras 
2 fe Y/a 2 Ylatierra eftava de- 
DAS fadornada y vazia > y las ti- 
FEO os nieblas ¿favan lobre la haz 
“5 del abifno, y el efpiritu de 


3 Dios le movia Íobre la haz 









yaa páíabra, 

¿En el princi ES S6 de las aguas. : 

plo: Mas o LEA 3 dixo Dios,* Sea la 
no dize fue hos É el 1 ES E : 

criado, ni fue 2UZ>y fue laduz. A 
Eecho:fino, Y vido Dios que la luz ers buena : y apartó 


Erz,donoran- Dios 4la luz de lastinieblas." | e o 
sofustemi 5 Y llamó Diosála luz Dia,y á las tinieblas lla- 
ad con el Pa- A pa : 
mó Noche:y fue la tarde y la mañana un dia. 


mit. 


Tfebars 6 *RY dixo Dios, >Sea sus eftendimiento en 
vc P€ medio delas aguas, y haga apartamiento entre a- 
lerem. 10,12 guas y aguas. 

y 515 + Y hizo Dios sen eftendimiento,y apartó las 
b qud. una 7 hizo D y ap 


aguas < que effan debaxo del cftendimiento,de las a- 
ue eftan lobre el eftendimiento:y fue anfi. 
llamo Dios al eftendimiento Ciclos: y fue 
la tarde y la mañana el dia Segundo. 
dixo Dios,Huntenfe las aguas que e/fa» de 


cortina , O ti- 
enda (ai. 42,5 guas d 
40,12.P (2.105 8 
t.lob 26.7 
»Platad, 4 
cLamar.lue- 9 Y 


go ver.10. baxo de losciclosenun lugar, y delcubrate la leca: 
al Las nuvyes. f G 

lob26.2. y fuente 22 . 

MPLL35 7. 10 Y llamó Diosa la feca, Tierra, y al ayunta- 


y 39,12 y 156_ miento de las aguas llamó Mares:y vido Dios que 
Slds era bueno. 

11 Y dixo Dios:Produzga la tierra yerva vetde, 
yerva que haga fimiente: arbol de fruto que haga 
fruto ae íu naturaleza, que lu fimiente esté en el 
fobre la tierra:y fue anfi. A 

12 Y produxolaticrra yerva verde, yerva que 
haze fimierte fegun (u riaturalcza, y arbol que haze 
fruto que fu fimiente ef4 en el fegun fu naruraleza: 
y vido Dios que era bueno. . 

13 Y fuela tarde y la mañana el dia Tercero. 

a 14 «a Y dixo Dios,* Sean Juminarias en el eften- 

PA.136.9 Ain $ d % ñ . 

dimiento de los cielos para apartar el dia y la no- 

2 q.2-Sirvan Che:y * fean por feñales,y por ticmpos determinados, 

paraseñalar y y por dias y años. 

difingsir as * 75 Y fam por luminarias en el eftendimiento 

soefesadias y Celos cielos para alumbrar fobre la tierra: y fue an- 

2ñ01, ce í1. 

16 Y hizo Dioslas dos luminarias grandes: la 
luminariagrande paraque feñoreafle en el dia, y la 
luminaria pequena paraque fe£orcaíle en la noche, 
y las eftrellas. E 

17 Y pufolas Dios en el eftendimiento de los 


l Y feñoread en los peces de la mar, 
o 


a alumbrar fobre la tierra, : 

18 Y para feñorear en el dia y en la noche, y pa- - 
ra apartar la luz y las tinieblas: y vido Dios que erm 
bueno. " 

19 Y fuela tarde y la mañana el dia Quarto. 

20 € Y dixo Dios,Produzgan las aguas f repril rit. 
de anima biviente , y aves que buelen fobre latier- fqud. todo 
r2,fobre la haz del eftendimiento de los cielos. a 
21 Y crió Dios £ las grandes vallenas, h y toda do. 
cofa biva,que anda arrllando » Que las aguas pro- El0b-26,£3. 
duxeró fegun fus naturalezas:y' toda ave de alas fe. Aa po 
gun fu naruraleza:y vido Dios que era bueno. Leviathan. 

21 Y bendixo los Dios diziendo, Frurificad y h Heb.roda 
multiplicad, y henchid las aguas en las mares: y las Pr 
aves [e multípliquen en la tierra. A 

23 Y fuelatarde y la mañana el dia Quinto. 

24 4 Y dixo Dios, Produzgala ticrrai anima HU. 
biviente fegun fu naturaleza, beítias, y ferpientes, y i q.d. anima» 
eones de la tierra f6gun fa naruraleza : y fue an- quemas de 

e: . $ 7 Y € : 

25 Y hizo Dios animales dela tierra fegun fi “its E 
naruraleza,y beftias fegun fa naturaleza:y todas fer + 
pientes de la tierra fegun fu naturaleza: y vido Di- 
Os que era bueno. ; * Aba. ca.5,te 

26 q Y dixo Dios,* Hagamos X al hombre d nu- y 94. Col3, > 
cítra imagen, conforme 4 ñueftra femejanca e y fe- 9: Corr 
ñorcé en los peces de la mar, y en las aves delos cie- oxtímda 4 la. 
los, y en las beftias, y entodala tierra, y en toda fer- deny Eva: y 
piente que anda arraítrando fobre la tierra. A a 

27 Y crió Diosal hombre 4 fu imagen, áima-29.p00. ea 
gen de Dios lo crió:* macho y hembra los crió. —* feblando del * 

28 Y bendixo los Dios, y dixo les Dios:Frutifi- Ad 
cad y multiplicad,y henchid la tierra , y fojuzgalda, cho y hembras. 
iel oe en las o PAbergia 

s ciclos, y en todas las beftias,que (e muev ] 
la el E an Aa at 

29 Y dixo Dios, lHeaqui ós he dado toda yerva La per ds : 

ue haze fimiente,que 4 fobre la haz. de toda la 
tierra: y M todo arbol en que «y fruto de arbol que "-154.2,17. 
haga fimiente,fer os ha para comer: O 

E : : 4cel arbol 

30 Y átoda beftia de la tierra, y d todas las aves, qe fciencia de 
de los cielos, y 4 todo lo que fe mueve fobre la tierra bien) demals 
en que ay anima biviente:toda verdura de yorva fa U 14 gual con 

, . ; tedacfia defen 
rá para comer. Y fue anfi. fa Adsmy E- 

31 *Y vido Diostodo lo que avia hecho, y hea- va somierén, y 
qui que era bueno en gran manera : y fue la tarde y Miracierm, y 
la mañana el dia Sexto. aaa 


Jus deforadientes 
Carr. Il (o . 


Repofa Dios acabada la obra de la creacion al 7. diñ yy és 
Pisseye y frnétifica el Sabado.21.LA creació del.bombre fo relm- 
samas en particular, y como Dios le dá por morada el Parsyfo 
de deleyte.111, El Rio de que feregava el Huerto,el qual de alli 
Je dividia en guarro que regavan toda la tierra LIT, D a Di. 
es al bombre mendariento,que wo coma del fruto del arbol de - 
la fiiencia de bien y de al, fo pena de muerte, parn exercirar 
fs obediencia .V..Adam pene nombres d todos los animales. YI, 
Cria Dios la muger para compañia y ayuda del hombre, y ¿38 
Situye el efi ado y leyes del Matrimonio. 


Fueron acabados los cielos y la tierra,y todo fu : 
: a omamento. : año, exe 
a Yacabó Dioscn el dia Septimo fu obra '9- 
A qu 


DOLO 


GEN 


Adam pone nombres á lascofas criadas. 


Exo.20,1k Que hizo,y * repoló el dia Seprimo de toda fu obra 

O queavia hecho. byfantik z 
xj gs Sl ta leotz - 

aa 3 Y benidixo Diosal día feptimob y Janétificó 


$ ql, «eteglo lo, porque en el repoló de roda lu obra que avia 
PnÍn aaje criado Dios en € perfecion. ] e 
dovonjaahas 4 Eftos fám losorigenes de los cielos y de la ti- 


do, o, partlia- 


zer, evaquádo fueron criados,el dia que hizo, ¿Ichova 
al Es soríno ios la tierra cielos 
prado Dios la tierra y los > 


5 Yrtoda planta del campo antes que fueffe 
en laticrrá : y toda perva del campo antes que HA= 
Eneas an Elle: porque aun 10 avia hecho Hover lehova Di- 
Breoraciones: OSÍobrc la tiezramoi ara avia hombre, paraque la- 
Lab:que vuebas profe la cierra. ] 

Lal 6 Y me vapor fubia dela tierra que regava tO- 

Exetrs.  dalahaz de la tierra, MY 

Iobrza fa ae. $ Formó pues Jehova Dios al hombre pol- 

pesos: vo de latierra, y optó en la nariz lopio de vida:y 
+. feel hombre en anima biviente. 

8 Y avia planzado lehova Dios tin huerto en 
andas Heden al Oriéte,y pulo ali al hombre que formó, 
ce las planas > 9 Awiarambienbecho produzir lehova Dios 
y vecvas dela dela tierra todo arbol defícable á la vita, y bueno 
E para comex, y el arbol de vida en medio del huerto; 
£diole aliento Y el arbol de feiencia de bien,yy de mal, 


[Encia ÁRUiR y 7 
POr TUNZO Mee 
ainielat las 


2 Creacion de 
la plovia para 


= esmel 19 Y falia 2» rio de Heden para regar él huerto 
e vida animal : ca e A 
do quicd de alli e repartia en quatro cabecas. 


.leza, 11 El nombre del nmoeraPhifon :efte es cl que 
cera toda la tierra de Hovilab, donde ay oro: 

e Ecdleapij Y el oro de aquella Hierra es bueno+ 43 alli 
Fhazz ome tembierbdelio,y piedra cornerima. 

sioz de efi 13 El nombre del fegundo rio es Gehon :efte es 
Feref: el que cerca todo larierra de Ethiopia. 





h Ti suis. 
Heb. Pecado 


ulo- 


E Origen del 
igr y lo 


escicultura, 
oficio del 
hon:bre anres 
«le! peccado: 


11il 


14 Y el nombre del tercero tio esh Hidekekefe es 
el que vá aziael Oriente de la Affyria. Y cl quarco 
15 Tomó pues Iehova Diosal hombre, 
lo en el huerto de Heden,* para que lo Jabr 
16 q Y mandólehova Dios 41 hombre dizien- 
do,De todo arbal del huerto comerás: 


noesi Eupbrares, 
Af 
ade 
guardafíe. 
17 Mas del arbol de icienciade bien y de mal, 


oo no comeras deel:porque 1 el día que de el comieres, 
Ley de Dis  AOLLIAS. 

Cpormisima" 13 Y dixzolehova Dios, No cs buénog el há- 
E lada bre efté lolo: hazerlebé ayida » q 4% delante del, 
mo jmercezaa- 19  % Bormó pueslehova Dios de latierratoda 


era torta Eb, 


6,23, [eed la no. beftía Gel campo »7 toda ave delos cielos, ytruxo 
ro emsgs, ASA Adarn, paraque viefle como les avia de llamar: 
1 Elle ver, ¡3 y todo loque Adam Hamóo 4 alma biviente, elfo es 
fe Jeera tess Li nombre. 


aedurgoth - 29 Y pulo Adam nombres toda befkia, y dave 


21,5%0, F E S 

“y “delos cielos, y ¡todo animal del campo: mas para 
n Que les Adara no halló ayuda,que e¿mvife delante dee 
1CECM) Y lea , 


21 q Y hizo cacr lehova Dios fueño lobre el 
hom brsy adormeciofe: y tomó puna de fis cofti- 
a Has,y cerró la came enfu lugar, 
eniñuh 22 Y edificólchova Dios la coftilla que tomó 
PQ, d mm del hombre,en muget,y truxola al hombte, 


ny confot= 
ile Pará tener 
comp, 





ne e fi 23 Y dixoel hombre,* Ella vez, 9 huefo de mis 
E E hucifos, y carne de mi carne, Efta ferá llamada Va- 
*1.Cora1-8, TORA porquedel Varon fue tomada efra, 

q Orion 124 *t Por tanto el varon dexará 4 fu padre y 4 
e vetergenye LU madre, y allegarlcha (4 fa muger, y feran por u- 
«feo. Q:d. NA CAE. 


Abra tengo 
compañia, Y 
fatisiacion de 
midelleg, $e. 
bre sito dexard 


25 Y eftavan ambos deudos, 
ger,y no fe avergoncavan. 


$ March.19,5- Marc-10,7. 
el varon, Occ, 


Adam y fu mu- 


Ephels,1. E 


Cor.6,16. 1 Hi. 
TH eb.co fl bmgar, 1.6,E loo 


Carito TÍ 


Satanas pormedio de la firpitte indole ala mucirk ue 
coma del fracio del arbol ne le eftava meda por hada. 


ESIS. 


se de Dios. 12. Ella pesfcadida come del faña, y haze que fa 
merida rambita cra, y luego fenten las efetlos def peccado 
aun gonpadojt de vesfe defzicdos. 111.4 cercafe Dios dectios, mas 
ellos confufos de fa d:fiiediz mala confientia fe eionden de 
.110.Dios examinada la carfasmeldias dla frpiento y ca- 


d Para dar en 
tendimiento, 
Y fabiduria, 
CumMo per, 

y Precedentes 
y lereys como diofes *:Fim2.14 


Porque area endo fea comer del arbol de la vida Jiñifa licencia 2 la mu. 
los animales del campojque Ichova Dios avía e Puy 
2 Y lamuger relpondió 4 la ferpiente, Del £ru- Y Piosstxo, 
el,porque no murays. 
feranabiertos vueftros ojos", * 
A 2Y a ata 


Siga elios. Y. Vestidos de pieles los echa del Paranfo delde- A Varece aya 
loyee parague trabajenen la ticrra, donde comiencir á cxperi- Precedido y. 
Ein el MEU E 
] | Mperóla ferpienté era aftuta mas que 
a E — ene al pun 
hecho.Ja qual dixo dla muger,a Quanromas $ principal os 
E 2.Cor. 
tó delos arboles del huerto comemos, 
3 Mas del fruto del arbol que 24 en medio del 
4 Entonces la lerpiente dixo 4 la muger,* No 
Morireys. 
labiendo el bien y el mal. ee y tadafa pull 
£ q Y vido la muger que el arbol ers bueno Par céniad erurera, 


mentar laeffecnci orde fa cai 20.V'L Pont euarda ql Parayfo, Astazones 
todos ls dexadas, l, 
“Dios dixo, Na comaysb de todo arbol del huerto. "ossbsank 
huerto dixo Dios,Nó comereys del “al tocáreys en a + hcrmno» 
3 Mas fabe Dios,que el día que comierdes del 
ra comer,y que ea € deflezble ádos ojós, y arbol de “enforae la 


cobdicia d para enréder:y tomó de fu fruto, y e e 
mio, y dió tambien 3 fu marido,y comio con ella, Diosdia, 


7 Y fueronabiertos los ojos de ellos ambos, y £ El vocsbia, 
conocieron que yfavas defnudosjentonces cofieró E 
hojas de higuera y Mizieron le Fdelantales, ca cintas paa 

3 y Y oyeron la boz, delehova Dios,que fe paf ceñit, 
feava en el huerto gal ajre del dia: y Sesadiale el 


+h ; LS A gES circum- 
ombre y lu Singer de delante de lehova Dios en- Hancia dede 


te los arboles del huerto. ] tmpo, gd, 
9 - 4 Y llamó lehova Dios al hombre, y dixo Je, Fila tudo 
Donde effas tu? ] mañana, quÍ- 
10 Y el refpondió,Oy tu. boz en el huerto,y ye docl día co. 
miedo.porque eftava delhudo: y elcondime. pin 
11 Y dixole,Quien te enfeñó,que eftavas defnu- 11. 
do?h Has comido del arbol de que yo te mandé que Heb. Siha 
no comieifes? E comido dal 


Atbol, 32. bres 
fatía Dim qu 
A dAnE avia cd 
sido del arbol: 
peró pregunta 


12 Y el hombre refpondió,La mugeri que difte 
conmigo ella rue dió del arbol y comi. 

13 Entonces lehovya Dios dixo 4 la muger,Que 
efto heziftc'Y dixo la muges,La lerpiente me k cp- para avez 
gañó,y comi, delo bag ente 

14 Y lehova Dios dixo1lála ferpiente, Porque cera pe 
hezifte efto,maldira ferás mas ¿ todas las beftias,y G ¡ O Quspa- 
todos los animales del campo:lobre tu pecho anda- teje. 
rás, y polvo comierás todos los dias de tu vida, a a 

19 Yenemiftad pondré entre ti y la muger, y dor ribs 
entre tu fimiente y h firoiente, mM ella te horisá en la foo lamer 
cabega,y ru le herirás ez el calcañar. ; e 
z 16 A lamuger dixo, Múltiplicando multiplica- Ta plena 
xé tus dolores, y tus preñezés:con dolor parirás los geoócoereel 
hijos,y = 4 ru marido f76 xn delleo, y Fel fe enfe. erica. e 
hoteará de tl. a a 

17 Y albombre dixo, “Porque obedeciftea la 
boz de tu muger, y cotuifte del arbol de que te ná- 
dé diziendo, No comerás del, Maldita ferála tierra 


Ja Perada no de 
Pue perdonado: 
por amor de tion dolor comerás deella tados los 


aflá prearos las 
Pharifes Eva 
Pecóde Egnmrall= 


dias de tu vida, E ies abro 
E d ds > EVimly ida. 
18  Efpinos y cardos te produzirá , y comerás lp 
yerva del campo. ernirael hijos 
19 . En cl fudor de tu roftro conrierás el pan hafta 9% eleangara 
que buelyas 4 Ja tierra, porque de ella fuel TOMA- e e de 
e o Lt ca al polvo ferástornado. Begues pco 
20 amo el ho E rey Petro, quanda 
amo el hombre el nombre de fu muger * 56d Chris 


que es pecacio contra el "Padre: y feler perdonado, 
dlexz_ir todos jos pecados Qro dejfices [2 correricion, 
Chiifto, Rom 1,3. R Puyoluncad rá fubje 
*1.COL14-34, 0 Átribuz,7, 


A fos 1101. 2emevás de pénados fe banda ro 
m Ásib, la limiente de la muuger, 


y Ea: d ra marido; 2 el obedeccrds. 
Ajao al hombre polvo, Mg. 


3 Mas del fruto del arbol queefá en medio del 
huerto dixo Dios, No comercys del, nirocarcys en 
el, porque o murays. 


Hova 


Cain mata fU hermano Abel 


$ De todos les Heva,por quanto ella éra madre p de todos los 
hombrbs. vientes. : A 


bi- 


ecediado 21 “q Y Ichova Dios hizo al hombre y A fa mu- 
“erfabioco- ger.tunicas de pieles,y vifbiólos, ” 
et ce 22 Y dixolehova. Dios, Heaqui el hombre és 


rante Ac. 

z Precsudion- pues porque no meta fu mano,y tome tambien del 
ee laos arbol de la vida,y coma,y * bivá para fiempre. £ 
decnmuene 23 Y facólo lchova del huerto de Heden » pará 
ivemediable. que labrafTe la tierra,de que fue tomado, qe 
Mae cita 24 q Y cchóal hombre,y pufo al Oriente del hu- 
feisencia enrera erro de Heden Cherubines y * llzma de cuchillo 
aj ve: Ecbe- que aridava v enderredor para guardar el camino 
aan. del arbol de la vida. 


crra cojo ferme- 


Jarre. : CAPT. 11) 
es qe Elnacimiento de Cain y de Abel , y los officios de ambos. 17, 
Pd Offrecen a Dios de los fristos de fus trabajos , y Dios accepta el 


u S. del iuer- SAcrifcro de Abel y dcha el de Cain:por lo qual Cain fe eno- 

ta. 38, concibe fingular embidia y odio contra /[mberrazo. JIL. 
Corrigelo Dios, y amencitalo de fis dewer:lo dual no obante, 
mata a fs bermaro.1111. Dios nas or Abel y en vengan 
£4 de fu Jágre maldizeá Cain, el qual fale defe/perado del di. 
vino juyz10.V.Lamech decendiente de Cain, exemplo de la cor- 
rupció de aquel figlo,toma dos mngeres Eleriandofe de fos horji- 
cidios.VL. Sus bos fon inventores de las artos. VI1.Nacimien- 
to de Seth bo de Adam, y rejtauracion del divino culto, 


úl Conoció Adam a fu muger Heva,la qual con- 

“a Andando el cibió y parióá Cain, y dixo , Ganado q varon 

tiempo. por Ichova. A 5d 

beep Mane 2 Y orra vez parió A fu hermano Abel:y 

pl la mas Del paftor de ovejas, y Cain fue labrador de la tierra 

gruello y me- 3 q Y acontecióa acabo de dias, q Cain tru- 

o Ea Xo del fruto de la rierra b ena á Ichova. 

o 4 Y Abcltruxo tambien delos primogenitos 
de fus ovejas , y < de fu groffura: d y miró Ichovaá 
Abel y 4 lu prelente. NN 


dla afa por- 
ys YiCamyafo prefente no miró. Y enfaño- 


fue A- 


que Lsos tuyo 

cuenta con Ar 

lsiyenmfapres $ 22M : ] 

fer: t+dre! A- le Cain en gran manera, y cayeron fe le lus fazes. 

pu a en - € q Entonces Iehova dixo 4 Cain, Porqué te has 

HE enfañado?y porqué fe te han caydo tus fazes? 

; 7 Como,no lerás fenfalca O (1 bien hizjeres: y 

oia Íi no hizieres bien,no eftaras ¿echado Por empecado 
e ala puerta?con todo efto, 4 ti ferá h fu deíleo:y tu te 


rAnteriuwofe,o 


Jeonadade las E z 

befitas: las que- enfeñorcarás del: 7 . . ES 

pe cera 8 Y habló Cainá fu hermano Abel. Y aconte- 

blo, guano no <iÓ que efando ellosen el campo, Cain fe levantó 

las dex entrar. Contra Abel lu hermano, y matólo. e 

da O O Y Ichova dixoá Cain, Donde ef4 Abel 

buen. aara iiem y TU hermano?y el relpondió, No fé. Soy yo guarda 

denia fi ei de mi hermano? 

iia 10 Y elle dixo,Que has hecho?La boz de la lan- 

tortl y el hora. NS . OS 

£ como éeftia,. £re de ru hermano clama á mi desde la tierra. 

£ Los relarivos 11. Alora pues maldito Jeastu de la tierra, que a- 

Say Pejin bris fuboca para recebir la fangre de tu hermano 

Pinos, por de PA 

tanto fe deuen tu mano. 2 : a 

referir Ably 12 Quando labráres la fierra,no te bolvera 2 dar 
fu fuerca: vagabundo y eltrágero ferás en la tierra, 


mal percado, 
ueen hebreo es % AS 
., 13. Y dixo Cam 2 lchova , Grande es mi iniqui- 


"> Jermeini. fime- 


hare phrafi. dad de perdonar. . 
a e 14 Hcaqui me cchas oy de la haz de la tierra » y 


Y Math.23.35. de tu prefencia me elconderé : y feré vagabundo 
y 1tuan 3.12. eftrangero en la tierra: y 


[erá, que qualquier 
Judas1212  mehka láre,me matará... >. A Pe 
. : 15 Y refpondiole Ichova, Cierto qualquiera que 
ii matare a Cain, i fiete vezes ferá caftigado. Enton- 
emo dex. ¡ ? CesIchova pufo feñal en Cain , paraque no lo hiri.. 


rrescendas fa. efíe qualquiera que lo hallaffe. 
erat 16 Y falió Cain de delarrte de Iehova 
enticrra de Nod al Oriente de Heden. 

17 Y conoció Cain 4 fu muger,la qual concibió 

y parió a Henoch: y edificó Suda y llamó el 

hObre de la ciudad del nóbre de fia hijo, Henoch. 


, y habicó 


GENESIS 


Fol x 

18 Y naciód Henoch Irad,y Trad engédró 2 Ma: 

viael y Maviaclengendró 4 Marhulael y Mashulacl ; 
engendró a Lamech. as 
19 - q Y kzomó para fi Lamech dós OS El Lean ta 


nombre de la una fue Ada, y el nombre de la otra ére cruel fu 
4 como uno de nos fabiendo el bien y el mal: aora" Sella. - : o 


20 Y parió Adaá Label, el qual fue padre de ende e 
los que habitan en riendas y 1 pasados. sucsón del, it 
21 Y el nombre de fu hermano fs Yubal,el qual OR 
fue padre de todos los que tratan harpa y organo. Y y, 

22 Y Sellatambien parióa Tubal-Cain En acia 13 (ñ “ganas 
calador de toda obra de metal y de Mierro:y fi her- paa 
mana de Tubal-Cainfke Noema.  : a 
43, Y dixo Lamech á (us mugeres Ada y Sella, "| 
Oyd mi boz mugeres de Lamech, efcuchad mi di. e 
cho:Que varon mataré por mi herida, y mancebo fs: de € e 
por mi golpe: . E y IO, O McIA 

24 - Que ficte vézes ferá vengado Cain, mas La- blanqueado, 
mech fetenta vezes ficte, ] : 

25 7 Y conoció Adam aund fu muger, y parió 
hijo, y llamó fu nóbre Seth, Porque (dize) Dios me . 
ha dado 1 otra fimiéte por Abel,al qualmaró Cain. 

26 Y ¿Seth tambien le nació an 


VIL-: 
1 Otro hija, 4 
e md 


o Simejante  * 
ijo, y llamó fu menera de han 


nombre Enos.> Entonces los hembyes comengaron 2 ¿ide Ed 45.7. 
llamarte del nombre de lehova. O de e 2 
Carit V.() a dl 
Becapirmlanje las decederincias de Adum por la linea deStth Laa 
baña Noe y fs hijos. Temuco parón ] 
Es: es el libro de las decendencias de ER diferen "- 
dia que crió Dios al hombre, á la lemejangade Pliceñenso- des 
Dioslo hizo. — * ] : aaa ”b 
2 * Macho y hembra los crió, y bendixo los, y Serh, y srra en 
llamó el nombre de ellos 2 Hombre el dia que fue- cios 
ron criados. : E o 


ld , > Pia ráca fe lan 
3. Y bivió Adamciento y EEY Nta 2DO5, y 6N- man Gem 6.19 
gendrá bajo a fu femejanca.conformeá fu y magen, 2: hos de Dies, 
y llamó fu nombre » Seth. ya ha bje da $ 


4 *Y fueron los dias de Adam defpues queen- dre hos a 68 
gendró a Serh,ochocientos años: y engendró hijos A 2.16, 


y hijas. y 


usa. AE Adam, 
5 Y fueron todos les «tas que bivió Adarn no- 4 Arq; 25.f4 
vecientos y treynta años, y murió. “o “deter 


6, Y bivió Seth ciento y cinco años, y engen- 413 ("llenó 
drói Enes. eN C 


E *:.Chrep, 115 
7 Y bivió Seth,defpues que engendro 2 Enos, 3 
ochocientos y fierc años,y engendró hijos y hijas. 4 
: Y fueron todos los dias de Seth novecientos o 
y doze años, y murid, ] Oe 


- 9 Y bivio Enos novéta años,y engédrd 4Cainz, 
Io * Y bivio Enos délpues que engéndrd 4 Cai- 
nan ochocientos y quinze años, y engendró hijos 
hijas. 
e Y fueron todos los dias de Enos novecientos 
y cinco años, y murió. Pa 
12: Y bivio Cainan fetenta años, y engendro á 
Malalccl. E 
, 13 Y bivió Cainan defpues que engendró á Ma- 
lalecl ochocientos y quarenta años: y engendró hi. 
jos y hijas. o h ] 
14 Y fueron tódoslos dias de Cainan novecié. 
tos y diez años, y murio. Y 
15 Y'bivio Malalcel fefenta y cinco'años, y eno 
gendró a lared. a a 
1é Y bivio Malálcel def[pues que engendro ¿ Ta 
red ochocientos y treyhta años, y engendró hijos y 
hijas. . : . 
y Y fuerontodos los días de Malalec! ocho. 
"cientos y noventa y cinco años, y murió. * 
18 Y bivió lared ciente y fefenta y dos años, y 
engcudró á¿ Henoch. “0 '*- POCON . 
19 Y bivio lared defpues que engédro 4 Henoch 
As ochocicates 


Carrupcion del Matrimonió, | 
ochocientos años:y engendró hijos y hijas. | 
20 Y fueron todoslos dias de lared novecien- 
tos y fefenta y dos años, y murió. 00 a 
21 Y bivió Henoch fefenta y cinco años, y en- 
emp. is. Bendró d Marhufalam. tas 
vEslo mimo 12 Y < anduvo Henoch con Dios delpizes que 
qu star por engendró 2 Mathufalam trezientos años, y engen- 
20 28- dró hijos y hijas. . 


ceo 23 Y fucrontodos!oz dias de Henoch trezicn- 
, tos y felenta y cinco años. . a 
pora 24 Y anduvo Henoch con dios, d y defpareció, 


2 Añi tambien QuE * lo llevó Dios. 
fuoliruado Eli- 25 Y bivió Mathulalam. ciento y ocheenta y 
e ibnadar: fiete años, y engendró 4 Lamech. 
ds E 26 Y bivió Mathulalam defpues que engendró 
4 Lamech fetecientos y ochenta y dos años, y en- 
gendró hijos y hijas. 
27 Y fueron todoslos dias de Mathufalam no- 
Yecientos y fefenta y nueve años, y murió. 
. 13 Y bivió Lamech ciento y ochenta y dos años, 
GO nerdaá y engendró «s hijo, 
polo cs "29 Y llamó fu nombre Noc diziendo, Eftef 
noscólolará de nueítras obras,y del trabajo de nu- 
eltros manos de la tierra á la qual lehova maldixo, 
30 Y bivió Lamech defpues que engédró 4 Noe 
quinientos y noventa y cinco años,y engendró hi- 
Jos y hijas. 
31 Y fuerontodoslos dias de Lamech fetecié.. 
tos y fetenta y ficte años , y murió. 
32 Y £Íiendo Noe de quinientos años engen- 
dróa Sem,Cham,y 4 laphet. 


CAPIT. vLO 
Recitanje las caufas del diluvio, que fueren principalmen- 
te Corrupcion del Matrimonio, y Tyranis y eppreflion de los 
grandes á loc pequeños por lo quel denuncia Dios horrible aa. 
Dies. lacion de todo lo criado,aviendo dado antes al mundo ejpacio 
bd lea defi. de penitencia. 11. Noe folo es hallado pioen tan corrupta perse- 
dientes de Cara: racion,con el cenfislta Dios fu yra contra el reunido, y fa deser- 


Heb, y fué 
Ro: hijo de 

uinientos a- 

05, y cagen- 
d:ó Noe Xc. 
e 94d les def 
arndienses de 
Seth entra los 
gueles permare- 
esa ol puro culto 


esnlarqueles  minació de affolarlo por el dilovio: y midale haZer wn arca en 
des e cta 1% Je Salve confu familia, y alguna parte dio > que 
PA 3 adef. uelTer como la fmiente del muevo Siglo. 

var des [glefías AcacÍció que quando com=sngaron los hom- 
dond Lemoa cap. bres A multiplicaríe fobre la haz de la tierra, y 
A ds les nacieron hijas. 

corrupcion 2 Viendoalos hijos de Dios blas hijas de los 
dio, Per- hombres que eran hermofas < tomaronfe mugeres 
yoicn del efcogiendo entre todas. 

d Plazo que 3  Ydixolehova,Nocontenderá mi efpiritu 
Dios da al conel hombre para empre, porque ciertamente 


Ode RE: el es carne: mas ferán lus dias ciéro y veynte años. 
«Quémyeas 4 Avia egigantesen la tierraen aquellos dias: 


nos, violétos. y tambien defpues que entraron los hijos de Dios 


0 a ” 
S de De st? las hijas de los hombres, y los engendraron hijos, 
palabraseb.t:ei E cftos fueron 8 los valientes , que desde la antigue. 


la Nora Nun dad fueron varones de nombre. 


A a ia 
Lifane ma, 5 Y vido Ichova que la malicia de los hom. 
cieronde a- Dres ersmucha fobre la tierra,y * que htodocl in. 
quellos marri- tento de los penfamiéros del coracon deellos e; 
Sloniuratri tamente eramalo todoel ti po 
a e: malo todo el tiempo. 


6 Y tarrepintiole Iehova de aver hecho hom- 
bre en latierra.y pelole en fu coragon, 

7. Y dixo Ichova, Raeré los hombres que he 
criado de fobre la haz de la tierra, desde el hombre 
haíta la bcítia,y hafta el reptil.y hafta el ave de los 
ciclos:porque me arrepiento de averlos hecho. . 

y Empero Noe halló graciaen ojos de Ie. 


2 
a Violétos,ty 
anos, vigices 
«omo los a- 
erus. OrigÉ de 
la nobleza en 
elmande, 
*Abax.$, 11. 
Mar.15, 19. 

b feito tal el 
hibre motiene ra CA-.. ara . s Es 

de deguegbri- 9, da 445 PACO de Noe: Noe va. 
«A erfimefass. OM julto,perfcdto fue X en us generaciones : con 
ú El Erie. Dios anduva Noe. : 
ho do con hombre: fi acomeda á hablar como ellos: y efi di, ios fa arrepintió. 

le pafó, Cro. y efi 1.Samo. 15.11. T0m:3.10,poro ad a a 


CADDA ATTEPR ñ ¿(bi 2 Jue f arrepiento 
do figlos tan corEupros. es erro ios k Qu cu aquellos ue. 


hova. 


GENESIS 


10 Z engendró Noe tres hijos, 4 Sem,á Chamyy 
a lapher. z A 

1] E Y corrompiófe la tierra delante de Dios, y 
hinchiófe la tierra de viotencia. 

13 Y vido Diosla tierra, y he aqui que cítava . 


corrompida,porque ltoda carne avia corrompido de pin 
fu camino fobre la tierra, esas mn plelo 


13 Y DixoDiosá Noe, La fin detoda carne 14.3. 
ha venido W delante de mi: porque la tierra sais 
eltá llena de violencia 2 delante decllos : y he nporios háy 
aqui que yo los deltruyo a ellos con la tier. bres, 
ra. 

14 Hazte unarca de madera de cedro < harás 
apartamientos en el arca, y becumarla hás por de 
dentro y-por de fueracon berume. | 

15 Y decfta manerala harás: De trezientos cob... 
dos la longura del arca, y de cincuenta cobdos fu 
anchura, y de treyncacobdos fú altura. 


16 Vna ventana harás al arca, y 94 un cobdo is 
la acabarás de la parte de arriba: y la da del ar- loaltuuncob= - 
ca pondrás á fu lado P baxos, fegundos, y tercerosdo, as pode 

L RICA 
le harás.. , e p tendrá eres 

17 Y yo,heaqui que yo traygo diluvio de aguas fuclos. 


fobre la tierra,para deftruyr toda carne,en que aya 
efpiritu de vida debaxo del cielo:todo loque cvirre 
en la tierra,morirá. A 

18 Maso eftableceré mi Concierto contigo, 
entrarás en elarca tu, y tus hijos, y tu muger, y las 
muggres de.tus hijos contigo. 

19 Y detodo loque bive,4 de roda carne,dos de 


cada uno meterás enel arca, Jae que tengan vida pi 
contigo : macho y hembra ferán. macho y hé- 
bra.El uume» 


20  Delasaves fegun fu efpecie,y de las beftias 
fegun fu efpecie,de todo reptil de lacierra fegun Í| eS pi 


2 


elpecieddos de cada uno entraráná ti, páraque a- Sguicuos 
yan vida. ? 
21 Y tutomaté de toda vianda que fe come, y 


Junta tela, y ferá para ti y para ellos por manteni. 
pe E 

21 izo Noe conforme 2 todo 1 2. 
dó Dios: aníi le bizo.* Oia 


CAPIT. VILO) 


. Noeentracnel arca pormandado de Dios,con fo fami- 
[ia,rsctiendo configo los animales a Dios le raffó. ete dsp. 
mifio dia paren las aguas del dilsvioa inundar fobre O 
la HEIYA,Creciendo [iempre por-4.0.dias,y repofardofe fobre Ue 
Por. 1 50.dias,dende pereció toda cofa biva Jobre la tierra que- 
dando folo Noe son lo demas, que entró con ele clarca. > 


Ye Ichova dixo 4 Noc,Entra tu, y toda tu caía ey queler uo, 


en el arca : porque A t1 hevifto juíto delante de Duele suero 
YE Alos pá 
dres:pero de : 


aqueles fusfca 
amales limps 


mi en eltageneracion. 


2 Dertodo2 animal limpio te b to 
MATÁS de pues lo diclard 
qe en (¡eto,c paa y fu hembras mas de los ani- mía Lay er 
es que no fon limpi AS 
pal q impios, dos, macho y fu hem. $ Heb fate feto 


e dde frota s 
3 Tambien de las aves delos cielos » de licte en Tara re 
ficte € macho y hembra: para guardaren yida la E 4 voÍ.9 
íimiente fobre la haz de toda la tierra. aid 
4 Porque paffados aun fiete dias, yo lluevo fo. da, Enrars 


bre la tierra quarenta dias, y quarenta noches: y 2414! Arsa 


5 a de cada 
o e fuftancia que hize, de fobre la haz de la pa de crimalos 


al a Limpios Pr0x po 
5 *Y hizo Noe confo abos y 570: bei, 
mandó Ichova, dea has Ste 
6 Y fíendo Noe de fe $ cien: - e 
entos,añ: ácim: 70 
de las cera fue lobre la here o srmo,que E 
7 vino Nos, y fus hijos, y lu muger niacmpañora, 
E y y las Lfacri 
mugeres de fus hijos con el al arca, Eorías aguas pu Noe Lies 


átodo lo que k 


del diluvio. quando falsó ciel 
$ Delos animales limpios, y de los animales e 


que 3.10. 


- 


Noe con fu familia entra en el Arca » 

ue no eran limpios, y de las aves, y de todo lo que 
coda sraltando: fobre la tierra, o q 

9 De dosen dos entrárori ¿4 Noeen el arca, 
macho y hembra, como mandó Diosá Noe. 


1 39 q Y fuequeal feptimo dia las aguas del di- 

++ + Juviofueron fobre la tierra. ] 

d EM acer .11 +4 El año de feys cientos de la vida de Noe, 
Y4cto 


ear de el mes Segundo, á los diez y fiéte dias del mes: 


Atril. que Us. aquel dia fueron rompidas todas las fuentes del * 


mares fegado grande abiímo,y las ventanas de los cielos fueron 
abiertas. 


12 Y uvolluvia lobre la tierra quarenta dias, y 


quarenta noches . 

13 En eftermif.no dia entró Noe 
y lapheth, hijos de Nos, la m 
tres mugeres de [us hijos con elen el arca. 

14 Ellos y todos los animales tegun fus efpeci. 
es, y todas las brftias fegú fus elpecies,y todo rep- 
til que anda arraftrando fobre la tierra fegú fuef- 
pecie, y toda ave fegun fu efpecie, todo paxaro, 
toda coía de alas, 

15 Y vinieron á Noe al arca de dos en dos, de 
toda'carne, en que avia elpiricu de vida. 

16 Ylosque vinicron, macho y hembra de 
toda carne vinieron,como le avia mandado Dios: 
y cerro Ichova fobre cl. 

17 Y fué el diluvio quarenta dias fobre la rier- 
ra, y las aguas le multpliciron, y algaron el ar- 
ca, y fue algada de lobre la tierra. 

18 Y prevalcciéron las aguas, y multiplicaron 
fe en gran manera (obre la tierra, y armdava clarca 
lobrela haz de las aguas. 

19 Y las ee prevalecióron mucho en gran 
manera fobre la tierra , y fueron cubiertos todos 

los montes altos, que avia dcbaxo de todos los 
ciclos. 

20 Quinze cobdos encima prevalecitron las 
aguas, y fu ron cubiertos los montes. 

21 Y murió todacarne queanda arraftrando 
fobre la tierra, en las aves, y en las beftias, y en los 
animales, y en todo reptil que anda arraftrando 
obre la tierra, y en todo hombre. 

22 Todo loque tenia aliento de efpiritu de vida 
en fus narizes, detodo lo q avis é latierra, murió, 

23 Anfi rayó toda la fufltancia que avis fobre 

Ta haz de la tierra defde el hombre hafta la beftia, 
hafta el reptil, y hafta el ave del ciclo: y fueron 
81. Ped. 2. 20. raydos de la tierra, * y quedó folamente Noe, y 
lo que con el effava en clarca. 
aaebodolos 24 Y prevalecieron las aguas fobre la tierra £ 
guales vomata ciento y cincuenta dias. 


Grren a mor 


Luer.cep. 8.3. 


Sem,y Chi, 


Carit. VIM (5) 


Por ordenacion de Díos fe difminsyen las agus del dilm- 
wio, y al fin fe fecan del todo. 11. Porfi mandado Sale Noe 
del arca con fofamilis,y con todos los arirmmales, que en ells fe 

Jalvaron. 111. Noe, resonociendo el beneficio de Dios, le 
- da publico culto: y Dios lo acceptas, y haze promefa de feguri- 
dad de tal caftigoá toda la tierra. 

a deruvieron- 
€e las pluvias. 
hb quecap. 7.11 
fi «usan abierto 

ro. 


Acordofe Dios de Noe, y de todos los ani- 
males, y de todas Jas beftias que efavan con el 
en el arca:y hizo paffar Dios sen viento obre 
< Como cella- 12 tierra, y a ceffaron las aguas, 

a Ae 7 2 PY cerraronfe las fuentes del abifmo, y las 
eomengarona ventanas de jos ciclos, y la pluvia de los cielos fue 
reconocer fu detenida, 


cdo 4 3 Y e tornaton las aguas de fobrela tierra, 
la mar. endo y bolviendo: y d deftrecieró las aguas 4 ca- 
a ia o de ciento y cincuenta dias, sd 

Lo 4 Y repoló elarca en el mes Septimo 4 los 


GENESIS: 


er de Noc, y las- 


; -Fol. ¿e 
diez y ficte dias del mes fobre los montes de Ar- 
menta. : . " 
5 Y las aguas fueron defcreciendo haftac! mes 
Decimo: en el Decimo, al primero del mes fe des 


- cubrieron las cabegas de los montes. 


6 Y fue queal cabo de quarenta dias Noe a- : 
brió la ventana del arca, e que avia hecho. e Arrib. ca. €. 
7 Y embio al cuervo, cl qual falio, faliendo y x6- 
tornando, hafta que las aguas fe fecaron de lobre 
la tierra. 
3 Yembió 4 1la paloma fde fi, para ver fi las f Del arca. 
aguas.fc avian aliviado de fobre la haz de la tier- 
ra 


9 Yno halló la paloma donde repofafíe la 


planta de fu pie, y bolviofe 2el al arca, porque las 


aguas effavan aun (obre la haz de toda la tierra: Y 
el eftendió fu mano, y tomola, y meriola configo 
en el arca. 

10 Y efperó aun otros ficte dias, y bolvió 4em- 
biar la paloma del arca. 

11 Y la paloma bolvió 1 el á la hora de la tarde, 

y he aqui que sraya uma hoja de oliva tomada en 
fu boca, y entendió Noe, que las aguas fe avian 
aliviado de fobre la tierra. 

12 Y elperó aunotros fiete dias, y embió lapa- 
loma, la qual no tornúd a bolver 2el mas. p 

13 Y fué, queen el año £ de feys cientos y u- zAfab-dela - 
no, en el mes Primero, al primero del mes,las aguas vida de Nec. * 
fe enxugaró de fobre la tierra,y quitó Noelacu- 4ib.7.0n > 
bierta del arca, y miró, y he aqui que la haz de la 
ticrra a a E E 

r. en el mes ndo alos veynte y fiete 4 Noe «fuvo en 
das del mes fe fecó hos: q e 

35 «Y habló Dios 4 Noe diziendo. 

16  Saldelarcatu, y tumuger, y tus hijos, y 
las mugeres de tus hijos contigo. 

17 Todos los animales que effancontigo de to- 
da carne, de aves, de de beftias.y de todo reptil que 
anda arraftrando fobre la tierra, facarás contigo: 
vayan porla tierra, y frutifiquen, y multipliqué 
fobre la tierra, 

18 Entonces (alió Noe, y fus hijos, y fu mu- 111. 
ger, y las mugeres de fus hijos con el, un, 

19. Todoslos animales, y todo reptil, y toda Soga que 
ave, todo loque fe mueve fobre larierra legun lus Dios lo ba be 
efpecies, falieron del arca. eb» lbrandolo 

20 q Y ¡edificó Noe altar 4 Ichova,y tomó de Ez, y a oa 
todo animal limpio, y de toda ave limpia, y of- ¡ña! de fa ani- 
freció holocaufto en el alrar. mo grato le ef- 

21 EY olió Iehova olor de tepoló: y dixo le- [pq gembeo. 
hova, ! en fucoracon *: No tornaré mas á mal- alaba 
dezir la tierra por caufa del hombre:r porque *el qu facrifio 
intento del coracon del hombre malo es defde fu (5; grande 
niñez:nibolveré mas 2 herirtoda cofa biva,co- aficion, y có 
mo he hecho. voluntad de 

22 Toda via0 firentodos los tiempos de la tie- ainda 
rra,es á faber lementera,y fiega, y frio y calor,vera- 
no y ynvicrno, y día y noche; no ceflaran. 


y dir_dios:0n 
las guales cue 
ercitó fu fey 
Paciensia, 

11 


cordia para 
con el nueya - 
mundo. 

md fab, com 
diluvio: somo 
lodiz_seap. 9. * 
13.715. B/65, > 
$4. 9» 


CAPIT. 1X.() 


Bendile Dios ¿Noe y 2 fos bijos, y sonfirmales el feñorio 


Sobre todos los animales de la tierra y de ld mar, y concedeles mn aunque el. 


el ufo deellos para fu mátenimiento.I1.Prehibe el comer fan. mundo buel 
green feñal de quento nborrezca el derramamiento de la far. va d coronk- 
¿rehumana, amenazando al que la derramáre, con la pena PE, como 
deiraiion.¡33.Haze paéto con Noe y con toda la tierra, que Eiincto» 
munca mas ferá anezada,con diluvio uniuer[al dando el arco M pd ss 
del cielo por feñal y [acramento de fu promejja. 111. Embria- o foconioia- 
ado Noe y ercbieres. fo hijo Cham loeftarnece: losorros des rán todas las 
sios,Sem y lapbet lo cubren. V. Defperrado Noe, maldize a fazones y té- 
Cham,y bendize 4Sem y d Japhet. porales de la 


A 3 Y Bendixo 


el Arcaw añ 


Arco del cilo.Embriaguez de Noe. a 
] “W Bendíxo Dios 4 Noe y Aus hijos, y dixo- 
PArib.s, 28, 


br les, * Frutificad y multiplicad, y henchid la 

pdostos + tierra. Sa 

e e 2 Y avueftrotemor y vueítro pavor ferá fo- 

smerán. — bretodo animal de la tierra, y fobre toda ave de 
los cielos , en todo loque fe moverá en la tierra, y 
en todos los peces de la mar: en vucftra mano 

- Lon entregados, ] : 
»Arib.1.29. 3 * Todoloque fe mueve, que es bivo, ten- 
"7 dreys por mantenimiéto: b como verdurade yer- 

vaoslo he dado todo. ] 

Meios, 4 q * Emperó la carne con fu anima € que es 

bComereys fu langre,nocometeys. : 


5 Porque ciertamente vueftra fangre que es 
dia vucítras almas, yó la demandaré, de mano de todo 
OQ que co- . e 

mays delas. Animal la demandaré, y de mano del hombre, de 

legumbres y mano del varon fu hermano demandaré el alma 

frutos dela — del hombre. 

EICITA. e o 

< La fangre fe 6 *El au derramaré fangre de hombre enel 

dize (er clani- hombre, fu langre lerá derramada porque 4 y- 

ma delacaó magen de Dios es hecho el hombre. 

Porque cn ella . “y. 

refidenlos er- 7 * Masvofotros frutificad y multiplicad, y d 
iricus vitales andad en la tierra,y multiplicad en clla, 

po 8 q Y habló Diosá Noe y á fus hijos con el, 
* Mar 25, 52, diziendo. ] 
Lpoc.1 3.10, Yo:heaqui que yo eltablezco mi Concies- 
¿Os podnga Y Con voforros y con vucftra (miente, defpues 
en abundancia: AC VOÍOLros, 

Efpuiiajr- 19 Y contoda alma biviente que eñtá con vo- 

qa fotros,en aves,en animales, y en toda beftia de la 

po tierra que ef/lácon volotros delle todos los que fa- 
lieron del arca hafta todo animal de la tierra. 

11. *Queyocltableceré mi Concierto con vo- 
otros que no ferá talada mas toda carne con a- 
gua de diluvio: y que no avrá mas diluvio para 

eltruyr la cierra. 

12 Y dixo Dios,Efta fora la feñal del Concier- 
to que yo pongo entre mi y vofotros,y toda alma 
biviéte q efá con vofotros, por figlos puperuos: 

13 Miarco pondré en las nuves,el qual ferá por 
feñal de Concierto entre mi y laticrea. 

14 Y ferá,q quando yo anublare nuves fobre 
la tierra,entonces mi arco parecerá en las nuves, 

15 Y acordarmché de mi Concierto que e//4 
entre mi y volorros, y toda alma biviente en to- 
“da carn::y no ferán mas las aguas por diluvio pa- 
za deltruyr á toda carne. . 

16 Y eftarácl arco en las nuvos, y verlohé pa- 
ra acordarme del Concierto perpetuo entre Dios 

«coda alma biviente,con toda carne que e/1á fo- 

re la tierra. 

17  Dixomas Diosí Noc,Elfta ferá la feñal del 
Cócierto.que he eftablecido entre mi y toda car- 
ne,que e/f4 lobre la tierra. 

18 Y fueron los hijos de Noc,que falicron del 
arca,Sem,Cham,y laphct: y Cham es € el padre de 
Chanaan. 


de todo como 
01 he conce- 


vIQi54 9. 


e La cepa de 
loz Chana: 
aLO?. 


llena toda la tierra. , 

20 q Y comengó Noefá labrar la tierra, y plá- 
delaticrra. Es tO 4nA Vina. 4 o 2 
ieflauración 21 Y bevio del vino,y embriagóle, y defcubri. 
del agricultu- Óle en medio de (u Herida, 
ra su el min 22 Y vido Chamel padre de Chanaan la def- 

“er: audez de fu padre, y dixolo á fus dos hermanos 
£ fuera, publi- gen la calle. 


TIT. . - 
EHeb.varoa 


cMence: 23 Entonces tomó Sem y laphet la ropa, y 
pufieronla fabre fus ombros de ambos, y andando 
azia tras, cubrieron la deínudez de fu padre, te- 
niendo bueltos los roltros,que no vicron la def- 

h de menprj Pudez de fu padre. ] 
AZUES, 24 q Y delpertó Noe » de fu vino,y fupo lo 


19 Eltostres fon los hijos de Noc,y decítos fue. 


GENESIS, 


que ávia hecho con el fu hijo el í mas chico, 
- 25 * Y dixo, Maldito ft+a3 Chanaan X fierro. de 
fiervos ferá 4 lus hermanos. - e 
26. Dixo mas,Bendice lehovael Dios de Sem, 
y fea le Chanaan fiervo. -., > : 


LAA. pogualía, 
ktieyo vii 
linro.el ares 
Le ls Frvidiza 
bra precedis del 


"27 1Enfache Dios á laphet,y habite en las cien Atado al 


das de Sem,y feale Chanagn hiervo. “nombre de 
28 Y bivió Noe defpues del diluvio, trézien- ¿pe aa 
tos y cincuenta años. a :  aMicaca 
29 Y fueron todos los dias de Noe novecien- 
tos y cincuenta anos, y murio. 
CAPIT. X.C) 

Recitanfe las defcendencias de losh os de Noe.La de la- 
phet,y los lugares de fos habiraciones.11.La de Chá, de done 
vin Nimréd y Affur:el puimero tyranaiZó es Afofoporariz, . 
el otro en Afíyria.MIL El origen de los Chanancos,y el igor 
dcfobabitació,.1iI.La genealogía de SE y la dejicndicio e 
Hiber por la liza de lectá (4 húo, yel luzar de fispabitación 

ftas fon las generaciones delos hijos de Noe, 
Sem,Cham,y lapher,a los quales nacieron hi- *2.Chron. 1.4 
jos defpues del diluvio. 
2 *Loshijos de l2phct fueron Gomer, y Ma- 
g08» Y Madai, y lauan, y Thubal, y Mo/och, y 
Thiras. . 

3 - Y los bijos de Gomer,Afcenez, y Ripbath, 

y Thogormz. : 

4 Y los hi;os 
y Dodanim. 

5 2 Poreftos fueron partidas las Iílas de las a Eftos coma. 
Gentesen [us tierras cadagual fegun fu lengua, e 
conforme 4 fus familias en fus naciones. calas del rar 

6 € Los hijos de Cham frsrrors Chus, y Mizra- Mediterraneo 
im y Phuth,y Chanaan. pl a 

7 Y los hijos d: Chus, Saba, Hevila, y Saba- derooo fu, pad 
tha,y P Regina, y Sabarhacha. Y los hijos de Kegi- rigen la gen 
na,Saba, y Dadan. tilidad de 2- 

8 Y Chusengendró 4 Nimrod. Efte comen- Fed Enoc 
g0 a fer € poderofo en la tierra. £ O.valience, 

9  Efte fue d poderofo cacador delante de Te- os 
hova: por loqual te dize,Como Nimrod podero- de arcos del 
lo cagador delan:e de Ichova. diluvio. 

10 Y fue la cabecera de fu reyno Babel,y Arach dQudvalien. 
] PS a : te-robulto ty» 
y Achad,y Chalanneen la tierra de Sennaar. AS 
11 Deaqueíta tierra 1ahtó Affur, cl qual edificó del unio, 
a Ninive, y a Rechoboth ir,y 4 Chale. Ciscli aver Qe 
12. Y á Refen entre Ninive, y Chale, e la qual Pad ls 
esla ciudad grande. <S.Ninive, 
13 Y Miftaim engendró 4 Ludim,y Anarsim, lon.1-3. 
y Laabim,y Neprbuim. E 
14 YaáPhetrufim,y Chafluim, dedonde felic- 
ron los Philifthcos, y a Capbtorim. 
15 q Y Chanaan engendió 2 Sidon fu primo- 
gentto,y 3 Herh. 
16 Ya lcbuli,y Amorhi,y Gergafi, 
17 Ya Hevi,y a Arci,y a Cini , (Qu deftos 
18 Ya Aradi.Samari,y Flemarhi,y £ defpues 12 (> prepagaron 
derramáron las familias de los Chananeos. Jos pueblos de 
19 Y fue elterminó de los Chananeos defde Si- 1: %e 
don viniendo ¿Gerar haíta Gaza,hafta entrar en 


de lavan, Elifa, y Tharfis,Cechim, 


úL 


Sodoma y .Gomorrha, Adma, y Seboim hzfta EL. 
Lafa. $ Qu.la copa 
de todos los 


20 Eftos fenlos hijos de Cham por fus famili- Horas, 
as por fus lenguas en lus tierras, en fus naciones. .qual Sem fue 

21 € Y 2 Semtambien le nacieron hjos el fue hermano ma. 
£ padre de todos los hijos h de Heber, hermano Ide bebe 
de lapber ¿cl mayor. fas defeesdióm. 

22 Yioshijosde Sem fueron Elam, y AlTur, y +4 /7 llamaron 
Arphaxad,y Lud,y Aram. Hrbreos:y afsé 

E o Bl Abraham [3 

a Y los hijos de Aram, Hus,y Hul, y Gether, ¿ama Hebreo. 
y Mes. 

24 Y Arphaxad engendró a Salé, y Salé engé- 


54p.14.13 y fa 
tongue fe pde 
dro ¿4 Hebez. 


Hebrea. * 
s.Os, «l granda 


25 Ya 


Confufion de leuguas 


“ka. d-en fu- uno fue Phaleg,* porque en fas dias fue partida la 

eo: ar tierta:y el nombre de fu hermano, leétan. -.. - 

miento de los 26 Ieétan engendró 4 Elmodad, y á Saleph, 

fuecellores de y á Afarmoth,y á té. Ea A 
Nos poteedt "27 Y'á Adoram,y áVzal,y 4 Declá.. 

e G cuenta? 28 Y A Hebal, y á Abimael, y a Saba. . 

en. esp. 83» 29 Y 20phir,y 4 Hevola,y á lobab. Todos e- 
Phaleg divi... Tos fueron hijos de Teétan. : 

timiento co 30 Y fue fu habitacion delde Mefía viniendo 

xo de aguas. de Sephar monte de Oriente. a 

31  Eltos fueron los hijos de Sem por fus fami- 

lias,por fus lenguas,en fus tierras, en lus naciones. 

32 Eftas fonlas familias de Noe por fus defcen- 

dencias,en fus naciones : y de eftos fueron dividi- 


das las gentes en la tierra defpues del diluvio.. 
CAPIT. XI «) 
a Efia fuela Los hombres couf tan de peroetuar 4 memoria con el edi- 
besrea.l: qual ficio depa ciudad y dera torre,y ponen fa determinacion en 
Secnfrosen  effoóto dl. Dioseonia confujion delas lenguas ca. tigafu fo- 
des defiendientes Bey yj ay impide la emprefa,y por efta oicapenfe ejparzen por 
poli iian toda la tierra IU, Recrrafe la genealogía de Sem por la linea 
: ende Lat. de Phalegstro hijo de Heber deduziendola baja Abram.pa- 
ua Po eo S. 1418 trar el origen del pseblo de Dios.1111.Tharé fale de la 


dercnmola lla- tierra de los Chraldeos con fu hijo Abram y con fis familias, y 


ma. .Omnteon  yrneen Haran, donde muere. 


a Ra entonces toda larierra a una légua, y unas 

bs.los hijus y E si,inas palabras. 

a e de 2 Y aconteció, que como b fe partieron 
Ec que vin de Oriente:hallaron campo en la tierra de Senna. 
doíe muluzli- ar, y aflentaron alli. 

eel 3 Y dixeron los unos 3 los otros, * Dad aca, 
de Armema hagamos ladrillo, y cozamos focon fuego. Y fue- 
bufcandotiet- les el ladrillo en lugar de piedra, y el berume en lu- 
ya ias ancha o 31 de mezcla, 

pa denia 4 Y dixeron,Dad aci, Edifiquemos nos ciu- 

11. _ dad, y torre,que tenga la cabega en el cielo: y ha- 

a PROSA gamos nos nombrados:por ventura nos cfparzi. 
ad 425 remos fobre la haz de toda la tierra, 

eirorjeezbr 5 q Y decendió Iehova para ver la ciudad y la 
e y eña TOTTE,que edificavan los hijos del hombre. 

fu principio 6 Y dixo Ichova,Heaqui el pueblo es uno, y 
para hazci»y todos eftos tienen un lenguaje, d v aora comien- 
atenta E, ana hazer, y aora no dexarán de «ff entar todo lo- 
Ttos tododo- que han penfado hazer. 

quee. 7. Aora pues, defcindamos, y * mezclemos 08 
E Ea E Ecco fus lenguas,que ninguno entienda la lengua de lu 

izo que el. COMPpañero. 

llar ds 8 Y ní losefparzió Ichova de alli fobre la haz 
da da be de toda la tierra, y dexaron de edificar la ciudad. 
cura. Eigaito 9 Porelto fue llamado el nombre f della Ba- 
Drs menea bel,porque alli mezcló Ichova el lenguaje de toda 
af A de Ja tierra, y de alli los efparzió fobre la haz de toda 
ac SITO 

cuya lenguano 10 GH Eltas fox las genereraciones de Sem, Sem 
encienda Deás. de edad de cien años engendró 3 Arphaxad,dos a- 
28905 ños defirues del diluvio. e 

FS. dela cia- 11 Y bivió Sem defpues que engendró á Ar- 
dad. phaxad.quinientos años, y engendró hijos y hijas. 


Mezel a Da pa . 
páscacor: DOY Arphiaxad bivió teynta y cinco años, y 
> 


ella. engendró á Salé. e 
ES 13 Y bivió Arphaxad,defpues que Eras 

o le y tres añ engendró hijos 

defrendimtes Salc,quatrocientos y tres años, y eng 1OS y 


Jeliamirontle- hijas. . . aa 
brecsuved laN. 14 “Y bivió Salérreynta 2R05,y engédró ah He- 
£ap. 10231 ber 
. Ea r 2 
15 Y bivio Salé, defpues que engendró 3 He. 
+.Chron-11 ber.quatrocientos y tres años, y engendró hijos y 
¿en tiempo hijas. Pub : : e 
detefuctadio 16 Y bivió Heber treynta y quatro años, y 
engendró a i Phaleg. 


wufíon de las Er 
lenguas. A:T.40 15 “YY bivió Heber,defpues que engédró 4 Pha- 


2y- Ñ 


CO GENESIS. 
25 Y 4 Heber nacieron dos hijos,el nombre del, 


Fal. 4. 


leg,quarrocientos y trey nta años, y engendró hi- 


jos y hijas. Ra ER 
E Y bivió Phaleg treynta años, y engendró 2 
cu. Po as 
19 Ybivió Phaleg, deípues que engendró a 
Rceu,dozientos y nueve años, y cngendró hijos y 
i]as. E 
20 Y Reubivió rreynta y dos años, y engen- 
dró a Sarug. 


21 Y bivió Reu,defpues que engendró á Sa- 
rug,dozientos y ficte años, y engendró hijos y hi- 
Jas. l 

22 Y bivio Sarug treynta años, y engendró 


á Nachor. 
23 Y bivió Sarug,defpues que engendró 1 Na- 
chor,dozientos años, y engendró hijos y hijas. 
24 Y bivió Nachor veynte y nueve años, y en- 
gendró a Thare, 
25 Y bivio Nachor, defpues que engendró 4 
Thare, ciento y diez nueve años, y engendró hi- 
jos y hijas. . a 
26 *Y bivió Tharé fctenta años, y engendión y. Chron. 1. 
á Abram,í Nachor,y á Aran: 20,l0fuc.24.2 
27 Y celtas fon las generaciones de Tharé.Tha- 
récnzendró 4 Abram, y á Nachor, y 2 Aran. y 
Aran engendro a Lor. 
28 Y murió Aran antes de fu padre Thare en 
la tierra de fu naturaleza,en Vr de los Chaldeos. 
29 Y tomaron Abram y Nachor para (i mu- 
geres:el nombre de la muger de Abram fue Sarai, 
y cl nombre de la muger de Nachor, Melcha,X k 5.la qua] 
hija de Aran padre de Melcha, y padre de Icfcha, 5atul fuchuja 
30 Y Sural fue efteril,que no renia hijo. A 
31 q Y tomó Tharea Abram fu hijo, y ¿Lot 1ttr. 
hija de Aran,hijo de fu hijo, y a Saral lu nuera, yA 
muger de Abram fu hijo:!Y falió con ellos de Vr “Aga comien- 
de los Caldcos,* para yrá la tierra de Chanaan:y Ains a 
vinieron hafta Haran:y affentaron alli. envapladas los Yo 
32 Y fucron los dias de Thare dozientos y cin- NEO: 
co años, y murió Thare en Haran. 


CAPIT. XILg) 


> "ofut 24. 2. 
" Nehem. 9.7. 
Saliendo Abram por mandado de Dios de la tierra de fs AR7-4 
natural, recibe la promeffa de la muolriplicacion de fio fimien- 
te.y de bendecion en Chvi*o, y viene con fs familia en la tiq- 
rra de Chanaan. 11, Apparrecefile Dios,y prometele la tierra 
de Chanaan,en la qual prregrina.111.Compelido de la hana- 
bre,que ausa venido fobre la tierra, fe entra en Eg/ypro, y de 
mniedo que nole maten a cas/a de fu m<gur, le ruega que di- 
24 que es fs hermana:y Pharaon rey de Egypto la toma para 
f. MU. .Cafiga Diosa Pharaó y a fu cafa por la mmuger de 
Abram, y el conoce fs peccado,y la refbitisye a fis marido. 
Mpero* Ichova avia dicho 4 Abram, Vete 
de tu tierra, y de tu naturaleza, y de la caía de 
tu padre, Alatierra que yote mostraré: 7 padre y ceo 
2 Y hazerte he2en gran gente, y bendezirte pa de muchas 


a b y ferás ben ICi- gentes. 
he, y engrandeceró ru nombre,b y ferá dici ass 
on. A . . 22.18. fe de 
3 Y bendeziré álosque te bendixeren, y A clara. 


los que te maldixeren maldeziré: * y eran bendi- pl REPO 
tas en tí € todas las familias de la tierra. 6d. 8 
4 Y fuefe Abram,como lehova le dixo, y fue Heb.1z. 18. 
con el Lor:y era Abram de cdad de ferenta y cin- e Oisedos a6e 
co años,quando falio de Haran. Toda ts 
Y tomo Abram ¿ Saras lu muger, y á Lot do. 
hijo de fu hermano,y toda fu hazienda que avian 3Las befits, 
ganado,y e las almas que avian hecho en Haran, ey rl 
falicron para yr á tierra de Chanaan:y llegaron yas,que avian 
á tierra de Chanaan. adquirido en 
G — Y pafló Abram por aquella tierra hafta el e afás 
sl > 2 
lugar de Sichiem, * hafta el Alcornoque de Mo- cornocal. O- 
reh:y el Chananco effava entonces en la tierra. - tros, la lanu- 
7 q Y apparecio Ichova 4 Abram, y dixole ¿2 e 
$ Ad A tu 1 


*AGOs. 7.2 


Abram dize que fu muger es fu hermana, 
o * A tu limiente daré -efta tierra. Y edifico alli al- 
PAbaxo 13. 


tará Ichova,que le avia aparecido. 
Da $ Y paóle de alli al monte al Oriente de Be- 
344  Tthelytendió allifu tienda,Beth-el al Occidente, 


invocó el nombre de Ichova. 
Y movió Abram de alí caminando y yen- 
do azia cl Medio dia.. l 
Pi fY uvo hambre en la tierra, y decendió 

femejante bi. 10 GF Y uvoham 1 > Y di 
Ésolisvo ensié- Abram a Egypto para peregrinar allá: porque era 
pedro gravela hambre en la tierra. 

a de aconteció,que quído llegó para entraren 

Pabloenrio- Egypto, dixo á Sarai fu muger, Heaqui aora, yo 

Po del Empera- conozco,que eres muger hermofa de vifta, 

der Claudio.) Y feráque quando te verán los Egypcios, 
dirán,Su múger es. Y matarmebán:y á ti daran la 

Vida. A , 

13 *Aora puesg di que eres mi hermána, para 

que yo aya bien 
o Cine. POE amor de ti. Le 
no, pero el me 14 Y acontecio,que como entró Abram en E- 
diio que tema es gypto,los Egy pcios vieron la muger que cra her- 
mmalezen la qual mofa en gran manera. 
os "15 Y vieronlalos principes de Pharaon,y ala- 
y Ifiac.cap. 26. Barónla á Pharaon,y fue llevada la muger á caía 
de Pharaon. ] 

16 Ya Abramh hizo bien por caufa deella, y 
tuvo ovejas, y vacas, y afnos,y ficrvos, y-criadas, y 
afhas, y camellos. a , 
cri 17 € MasIchova! hirió 2 Pharaon y á fu cafa 
do dea me de grandes plagas por caufa de Sarai muger de 
dies que Dios Abram. 


y Hay al Oriente. Y edificó alli altar á Ichova, y 


RAbaxo. 
30.10. 
Elintóto deA- 


Zis. Pharaon. 


vu 


parón de 18 Entoncés Pharaon!lamó á Abram,y dixo- 
ete de le,Que es eftoque has hecho conmigo? Porqué 


sen imprrfecei- no me declarafte,que era tu muger? 
ende 19 Porqué dixifte, Es mi hermana? y yo la to- 
mé para mi por muger?Áora pues,heaqui tu mu- 


trar rama la tr upra 
pan ioma la Y Ora. 


20 Entonces Pharaon mandó acerca declá va- 
rones,que lo acompañaron,y á fu muger,y átodo 
loque tenia. : 


Carr. X1TIL q) 


>»  AÁbram,fale vico de Egypto, y boluiendo (24 latierra de 
Chanaan,afsienta en Berbel,donde avia estado primero.11, 
Aviendo diffenfion entre los pastores de Abram,y los de Lot 
Ji fobrino, fe apartan, y Abram fe queda en la tierra de Cha- 
naan,y Lot fe viene 2 babirar en Sodoma.111. Dies repite á 
Abram la promef]a de la tierra,y de la multiplicación de fu 
Jemiente,y lemanda que la paj]ee, y peregrine por ella, 
a riquiísimo, 


b Heb.y an- Ní fubio Abram de Egypto, azia el Medi- 
pic 2d lus odia,el y lu muger con todo loque tenia, y 
rridas . 
Y Arrib.1257. con el Lor. E 
u. 2 Y Abram yuz 2 cargado en gran manera en 


e O,cabañas. ganado,en plata y oro. 

tr le b Y bolvio por fusjornadas de la parte del 
Fhbaxo36.7 Mediodiashaíta Berh-el,hafta el lugar donde avia 
d Mucho fntió eltado lu tienda “Fantes, entre Berh-el y Hai: 
Abre 22 4 Allugar del altar que avía hecho alli antes: 
contienda: 4 219 ñ 
principalmeore y InVOCÓ alli Abram el nombre de Ichová. 


la dois penael 5 q Y anfimiímo Lor,que andavá con Abram 
efcandslo que a : so » A 
dos Canancos Tenia ovejasy “vacas,y € tiendas 


somariany la. 6  Detal manera quela tierra no los fuffria pa- 
burlaquehari- ra morar juntos: *porque fu haziéda era mucha, 
end: los 942 7 16 pudieron habitar juntos. 


nde -7 Y uvocontienda entre los paftores del ga- 
sn Dios nado de Abram,y los paftores del ganado de Lot: 
e Heb varo- 


y el Chananeo y el Pherezco habitavá entonces 


mes hermanos : 
en la tierra. 


RAÍCILOS. Ya 


d. parrentes : 8 Entonces Abram dixoá Lot,No aya aora 
erque Abra ds Ñ ; ; 
Puto dotera, AMiÍtion entre mi y ti,y entre mis paítores y los 


Ara, 27,  SUyos, porque * lomos hermanos. 


_ radel lordan:y partiofe Lor de Oriente, y aparta- 


por caula tuya, y biva mi alma . 


GENESIS. 


9 Nogftátoda la tierra delante de ti ? Yo te 
ruego: G tte apartes de mi.Si ru fueres á la mano 
yzquierda,yo yré á la derecha, Y 1115 á la derecha, 


$ Dafte ett 
miento facóDia 
Os des etfas, 


yo 2la yzquierda. er pel de emesz 
10 Y algó Lot fus ojos, y vido toda la ¡llanura e o 
del lordan, quetoda ella ¿ra de riego, antes dé teda Litio. 


deftruyefle lehova a Sodoma, y 4 Gomorrha,fco a de promij2 
huerto ue Iehova,como la tierra de Egyp- £/074 bade. 

mo rs hucrto a, a gy Jeendimmies de 

to entrando en Zoar. vAbrabrim: la 


- 11 - Entonces Lor cfcogió para fi toda la lanu- 2 que Dios tun 
t fica fu cara 
con los deS odo. 


ronfe el uno del otro: ma, embiendon 
12 Abramaflentóen la tierra de Chanaan,y 1 uen lesa. 


Lot affentó en las ciúdades de la Jlanura, y puío o e 
lus tiendas hafta Sodoma. 30 apartamiente 


Mas los hombres de Sodorna erax 3 malos “sv entre Pan 
> tl y Earnatas, 

Adisosy. 

t ameruitima 

mira CuMo rn Pas 

O terre= 


1 
y ptcidars para con lehova en gran manera. 

14 €*Y lchovadixoá Abram, delpues que 
Lot fe apartó h deel, Alca aora tus ojos, y 
deldeel lugar donde tu eftás azia el Aquilon, y ya 
al Mediodia,y al Oriente,y al Occidente. 3 la cltindincia 

15 Porque toda la tierra que tu vecs, daré Ati Y elócto capi 
y ¡tu fimiente para fiempre. pad a 

16 Y pondrétu fimiente como el polvo de la Éx_ce. Peas 
tierra,que fi alguno podrá contar cl polvo de la 1 
tierra,cambien tu fimiente ferá contada. a ea 

17 Levantate,ve por la tierra, por fu longura y 164 Dile e 
por fu anchura,porquea ti la tengo de dar. + 

18 Yaflentó A bram lu tienda,y vino, y moró q de con 
i cnel Alcornocal de k Mainte, qe en Hebron: 30, enha llas 


y edificó alli altar á lehova. o llanos 
IC, OUC. 
k.defie Marore 


CAPIT. XI 9 Abt 13. 


Da Dios victoria 4 Abram de cinco reyes,con la qual liber. 
ta de captividad,extro otras muthas gentes, A Lor fío fobrizo, 
Ja latierra de fubjeción. IL. Melcbifedech Rey de Salem, 
y Sacerdote del Alrifsimo, [ale ñ vecebir, y conforta con c0= 
mida d Abram y á los fuyos,bolviendo de la batalla, y lo ben- 
dize, y Abram le ofrece diezmo de toda fo bazienda. 


Aconteció en aquellos dias,que Amraphel rey 
2 de Sennaar, Arioch rev de Elafar, Ehodor- 
laomor rey de Eli, y Thádad rey de las Gen- 


AMAT 3, 
Ejiaes Babel, 
tes. ) 
2 Hizieron guerra contra Bará rey de Sodo- 
ma,y contra Bería rey de Gomorrha, y contra 
Senaab rey de Adamá, y contra Semeber rey de 
Scboim,y contra el rey de Bala,la qual es Segor. 
3 Todos eítos fe juntaron en el valle de Sid- 
dim,? que esel mar de fal. bque aora es 
4 Doze años avian lervido 4 Chodor-laomor el war falado. 


y ¿los trezc años fet levantaron. reja 
5 Yaloscatorze años vino Chodor-laomor, Aíphaleite, 


y los reyes que effavan< de (u parte, y hirieron a + e %elaron. 
Raphalm en Aftarorh-carnaím, y á Zuzim en Há * PE 
y 3 Emim ¿en Save-cariathaim. 40,ea ls lla 
6 Y alos Horeos en el monte de Scir, hafta nutas de Ca- 
la llanura de Pharan,que eftá junto al defierto. o 
7 Y bolvieron,y vinieron 4 En-Mifpar,que tim, y Emim 
es Cades,y hirieron todas las labrancas de los A- Un naciones 


malecitas, y tambien al Amorrhio, que habitaya aci 
en Hafalonthamar. So É 


8 Y falióel Rey de Sodoma, y cl rey de Go. 
morrha,y el rey de Adama,y el rey de Seboim, y 
el rey de Balá, que es Segor, y ordenaron contra 
<llos batalla en el valle de Siddim. 

9 Esá fatercontra Chodor-laomor rey de E- 
lam, y Thadal rey de las Gentes,y Amraphel rey 
de Sennaar,y Arioch rey de Elafar,e quatro reyes ePor, Cince 
contra cinco. : Hey on CONTA: 

10 Yelvalle de Siddim erat lleno de pozos de Ho 

betume : y huyeron el rey de Sodoma, y el de puzos de bee, 
Gomorrha, 


Ab a ofrece decimas 4 Melchifedech. 


£ q.d. fueron Somorrha,y £ cáyeró alli, y los demas Huyerón al 
ak deshechos MIONEC. 


y vencidos. 11 Y gtóomaron toda la lhiazichda de Sodoma 
gCodorlso-. de Gomorrha, y todas fus vituallas, y fucronfé. 
mor y las có Ñ , ENE ; E 

piñeros. 12. Toriíaron tambien á Lot,hijo del herma- 

6 DeArar, . node Abram, y ¿fu hazienida, y fueróníe porg 
v.11. 272 ej moravaen Sodoma. 
¡Heb. efcapa- 13 Y vino iuno que efcapó, y deníició loá A- 


bram E Hebreo,que habitava en el Alcornocal de 
Mamre Amorrhco hermano de Efchol,y herma- 
rio de Aner, los quales eftavan Iconfederados con 
Abram. 
:14.- Y oy0 Abram, que mn fu hermiáno era cap- 
tivo, y armo fus criados, los criados de lu caía, 
trezientos y diez y ocho , y figuiolos hafta Dan. 
15 Y derramolfe fobre ellos de noche el y fus 
fiervos, y hiriolos, y figuiolos hafta Hobah,que ej- 


da. 
k perque fz la 
me Hebreo,'e-d 
la nora A.r. zo 
ETA 
ILicito cs con- 
dera fe conte 
Flo , de 
la confederció 
noimp:d: el 
br e> exerein 
siod:lz rebraió, 


Lift fo confe- 14 4 la mazo yzquierda de Damafco. 
deró Abrabars, ¡6 Y bolvió todala hazienda,y tambien A Lot 
lfaas> 1 web, . y 


Davrd.salo. Tu hermano, y fu hazienda bolvió 4 traer, y tam- 
mon. dc. De bien las múgeres y el pueblo: 

rabos, 7 Y falio cl rey de Sodóma á recebirlo bolvi- 
a * endocl de herir 4 Chodor-lanmor y a los ad 
3n /m partente: effavar cOn el, al valle de Save, que es el valle del 
decd la nctayrr. Rey. 

a J g q + Entonces Melchi-fedech Rey de Salé 
*Hob.7.3.  Mfacó pan y vino, el qual era facerdore del Dios 
mPrra refe Alto, $ 


Listo, 19 Y bendixolo,y dixo, Benditó fes Abrí del 
mo pira fácii- Dios Alto, polfeedor delos cielos y de la tierra. 
ficio. 20 Y bendito frael Dios Alto,que entregó tus 
o Abrama €nemigosentu mano. Y e el le dió los diezmos 
M.ichifedec. detodo. * 

21 Entonces el rey de Sodoma dixoá Abram, 
Dame las perfonas, y toma para ti la hazienda. 

22 Y relponció Abramál rey de Sodoma :P 
Mi mano be algado álchova Dics Alto , poflee- 
dor de los cicios y de la tierra, 

23 Que defde rm bilo halta la correa de sn qa- 
e am animo sa» PATO, Y nada tomaré de todo lo que cstuyo, por 
Faímente lore QUEno digas, Yo enriqueci á Abram: 
de avariciaycon 24 Sacando [olamente lo que comieron * los 


da qual aun no y 
dal aria mancebos, y la parte de los varones que fueron 


p quered. He 
jurado. oro 
Excd.6.7. 


g Exempl- yaro 


feterman- Conmigo Aner, Efcol, y Mamre: los quales toma- 

a rán lu parte. 

1ILOsltu, - 

sus. Cart. XV.) 

Apparecefe Dios 2 Abram la tercera wéz,y confolandolo le 

vatifica las promelas, y le promere heredero, y ercyendo A- 
bram, la felees contada porjusticia. 11. Diosenconfirma- 
cion defs promef]as bate paóto y Alina folenne con Abr, 
y le revela la caprividad en Egypto de fus deftendientes el 

eDela pa pueblo de If acl, y (is liberrada cierto siempo. 

y us Dieiit- Sl 

juas fon Efpues deftas cofas fue Palabra de Ichova á 


te qua Dios lo Abram en vifion diziendo , Notemas Á- 


PEA ee ; bram: 2 Yo ay tu eícudo, tu falario copio- 

b in hijos, y 10 €n gran manera. 

mierdas 2 5 refpondió Abram,Señor Tehova,que re 

ridda o has de dar, que yo ando b folo, y el mayordomo 

malco mi demicafa, el Damalceno, Eliezer? 

mayordomo. 3 Dixomas Abram, He aqui no me haz da- 

ni criado... do fimiente, y he aqui que Sel hijo de mi caía me 
cparota. hereda. 

oa +3 4 Y luego la Palabra de Iehova fue ácl,dizic- 

Sale z5 ., do, Note heredará cfte, maselque laldrá de tus 

* Arcos €ntrañas, aquel re hercdará. : : 

LL s Y facólo fuera, y dixo,* Mira aora a los cic- 

a ca los, y cuenta las eftrellas , filas puedes contar; y 

pa dixole, Anfi ferá ru fimiente. , ] 

a 6 *Y creyóaLehova, y Fcontófelo por ju- 
«DIS: us po se 

ela Y ddixole, Yo ay Ichova, q te faqué de 

por Julto. 7 4 xole, Yo fy 2,4 


GENESIS. 


Fol. $: 
“Vr delos Chaideos para darte efta tierra que la 
heredes. o e 
S. Y el refpondió,Scñor Ichova,en que cono- 
ceré que la tengo de heredár> PA 
9 Y refpondiole , Tomaihe na bezerra de tres 
:aNOs, y dina cabra de tres años, y xs carnero de tres - 
años : sna tortola tambien, y «n palomino. * RR 
ro Y sltomó todas eftas cofas,y < partiólas por «Cenlo quel fa 
la mitad, y pufo cada mitad en frente de fu com- 4v+ 4 entera 


pañera : mas las aves nb partió. o 
11 Y decendian aves fobre los cuerpos mucr- depurar 
TOS, Y OXeava! am. : + el coneierso, 
, Y oxeavalas Abram doler 418, 


12 Y fue,que poniendo feel Sol, cayó" fueño 
lobre Abram, y he aqui um temor, sna elcuridad 
grande que cayo fobre el. E 

13 Entonces dixo 4 Abram,* De cierto fepas, q *44.7. 6. 
tti miente fcrá peregrina en tierra ho fuya,y fer-. 


14 — Mustambiena la eS á quien fervirán, | 
15 Y tu vendrás á tus padres en paz, y ÍCrás dixelle mu Ye 
mi cafligo en 
cá: por que atin no ef: 4 cumplida la maldad del 
+ quelos Yrae li > 
y he aqui wn horno de humo , y demaahtorcha de 3.22, yan. 
; os > ' : .. Exod.12. 
bram diziendo, á tu fimiente daré cita tierra def- y, OO 
Euphrates. «dle los ani- 
20 Y al Hethco, y al Pherezco, y ¿los Raphe- * Arrib.12.7, ' 
as - A i > 4.1. Reyes 
al Gergelco, y al lebuleo. 
xk , 
CAPIT XVLG) poro 
Sarai da fo criada Agará Abram fu marido para recebir Cenezes Sea 
de Abram, Agarfe huye. 111. El Angel de lebová le ap- 


vir les hán, y ferári afílgidos quarsócientos años. 
f juzgo yo, y defpues decíto faldtári g con grande ÍCacn debaxo 
riqueza. : de mi judica» 
: dixclle , no fe 
fepultadoen buena vejez. elcaparan fin 
16 *Y henla quarta generacion bolveran a- fl 
ravio. .. 
] ¿Dc larique x_a 
Amorrheo haíta aqui. po hae le 
: z . Y4s facarinda 
17 Y fue que pucíto el Sol, uvo «na cfcuridad : Eco. Eeod 
fuego que paffó ¡entre las mitades. y 12.35, 
18 *Y Aquel dia hizo lehóvá Concierto con A- * 24-15-8. 
S E . Fallados 
de el rio de Egypto hafta el Rio grande, el Rio de $00 años, 
19 XAlCinco,y al Cenezeo, y al Cadmonco, eo 
Os, a 5. Abaxo 
21 AlAmorrhco, tambien, y al Chananeo y / ti 
23.2.Chron. 
9... 
aora poílten 
os Ciucos ,, 
de ella generación. 11. Agar viendo fe preñada, comienga 
á tenerez poco á fu feñoraymas caStigandola «lla,con licencia 
parece en el defterso, y la bare bolver a fn fiñora, y le denun- 
cia loque ba de parir. 1111. Nace Jfmael. > 


Lo mifmo hi 
2.0 Rachel cu 
laceb. Ab. 30. 


Sarai muger de Abram no le paria: y ella 
Ni una fierva Egypcia, que le llamava 
Agar. no fue 
2  Dixo pues Sarai á Abram ,He aqui a0rá $ neo feré edi 
Ichova me ha vedado de parir: a ruegote que en- ficada de ella, 
tresá mi fierva, quica b tendré hijos declla Y, ML 
obedecio Abram al dicho de Sarar. Sedo de 
3 Y tomóSaraila muger de Abram 4 Agar feñera en fue 
Egypcia lu fiervaá cabo de dicz años que avia E 
habitado Abram en la tierrade Chanaan,y dióla ol 
a Abram fu marido por muger. esa tí fe deve 
4 q Y elentróa Agar, la qual concibib: y vj. "Par: y por 
endo le preñada € tenia en poco á fu feñora: a 
$5 Entonces Sarai dixo 4 Abram,d Mi affren- guexar de ts. 
ta es fobre ti: yo pule mi lierva en tu feno, y vien- * 41 lor mejo» 
do que fe haempreñado , foy menofpreciada en isa palos 
fus ojos: = juzgue Jehova entre mi y ti. de fu proprimju- 
6 Y refpondio Abran: á Sarai, He ay tu fier- Mícia. Si Dios 
vaen tumaño, haz con ella £ lo que bueno te Zo enano dos 
“ . Guánto a d= 
pareciere,Entonces Sarai la afligió,y ella le huyó fo,mas hallara 
de delante de ella. : e condenar en 
7 4 Y halló la el Angel de Tehova juntod exa pogoo ro 
fuente de agua en eldefícrto:junto á la fuente que Ftieb.lo bue. 
efiá en el camino del Sur. * nOen (Us Ou 
"$ Y dixole Agar fierva de Sarai, Donde 2 De? jc, 


Aj donde 


Manda Dios 2 Abraam que fe circuncide. 
donde vienes, y Adonde vas ? Y ella refpondio, 
Huygo de delante de Sarai mi feñora. 4 
9 Y dixole el Ang de lehova, Buelvete át 
feñora, y humillate debaxo de fu mano. y 
y que fir. 19 Y dixole mas el Angel de Iehoya , 8 Multi- 
12. principes, plicando multiplicaré tu fimiente, que no ferá 
esp. 25. 13- 1? Contada por la multitud. 
nn. 11. Y dixole wmasel Angel de Ichova, He aqui 
tu eftás preñada, y parirás un hijo, y llamaras fu 
» 1finacl, oy- HÓbre límael, h porq oydo ha lehova tuafilicion. 
: dadeDios. .12 Y el ferá hombre fiero, fu mano contra to- 
dos, y las manos de todos contra el, y i delante de 
_ iharápueblo todos fus hermanos habitará. 
po 13 Entonces ella llamó el nombre de Ichova, 
kQuete mue- que hablava con ella, 4sta el roi,Tu Dios K de viíta 
re d:xa porque dixo , 1 No he vifto tambien aqui las e- 
a * 9% (baldas delque me vido? : a 
1H4coSitam 34 *Porloqual llamó ál pozo, m Pozo del Bi- 
bien aqui vi- y¡éte,q me vee.He aqui ef24 entre Cades, y Barad. 
de defpues de ¡5 qu Y parió Agar 4 Abram hijo, y llamó 
"vu Abramel nombre de tu hijo, que le parió Agar, 
3 Abaxo 24. Tímaci. E 
16 Y Abram era deedad de ochenta y leysa- 
ños, quando parió Agará Ilímael. 
CAPIT. XVIL( 
Apparecefe Dios d Abram la quarta vez, y vemsena con- 
el fu Pacto, y en foñal de cierta efperaspa le moda el nombre 
de Abramezn Abrabam,y manda le que fe circuncide el y to- 
da fofamilia y pojteridad , y anfi mifmo mida el nombre de 
Su miger de Sarai en Sara. 11. Abrabam, 10 creyendo que 
entaledad le podria nacerhijo , fe riede la promejJa: mas 
Dios conforsa fu fe, y leconfirma enella. 111. Pone Abra- 
_hamen effecto el mandamiento de Dios dela Circuncifion. 
Siendo Abram de edad de noventa y nueve 
años, Ichova le appareció , y dixole, Yo fay 
el Dios Todo castle, Anda delante de mi, 
y Lé perfuéto. : 
2 Y pondré mi Concierto entre mi y ti, y 
multiplicar te hé mucho en gran manera. 
3 Entonces Abram cayó [obre lu roftro , y 
Dios habló con el diziendo, 
4 Yo,* He aqui mi Concierto contigo , Se- 
rás por padre de muchedumbre de gentes. 
añbram, pas $ Y nofe llamará mas tu nombre 2 Abram, 
o decalto- Ábia mas ferá tu nombre Abraham, * porque padre de 


24. 37,20 


61. 
m Beec-la hai 
XOi. 


> Galar. 4.13» 


*Rom. An do 


has rd muchedumbre de gentes tc he pueíto. 
*Rom4a7. Ú Y multiplicatte hé mucho en gran manera, 


bq d. entre y poner tc hé en gentes, y reyes faldrán de ti. 
sus decendit= " 7 Y eftablecerémi Concierto entre mi y ti, 
pa y P entre tu Íimiente defpues de ti por lus gene- 
raciones por Alianca perpetua , para fer áti por 
Dios, y á tu limienre defpues de ti 
S Y daréa ti y a tu fimiente depues de ti la tic- 
rra de tus peregrinaciones , toda la tierra de Cha- 
"4, la Le Máan, en heredad perpetua: y fer les hé por Dios. 
<9 d. la fe- : A 
ñalde mucó- 9 Y dixomas Dios 3 Abraham, Tu empero 
sa ¿on la ami Concierto guardarás, tu y tu fimiente defpues 
qual eélliticas qe: : 
ds vuettra. de ti por fus generaciones. 
obligeciona 10 Efte/ferác mi Concierto que guardareys 
guaudar lo, entre mi y volotros , y tu Íimiente deípuces de ti, 
o > Queferá *circúcidado en voforros todo macho. 
tig. 11 Circuncidarcys puesla carne de vueftro ca- 
*Ados7.8. pullo, y* ferá por feñal del Concierto entre mi 
O y vofotros. : 
Luc.ajaa 12 * Y deedaddeocho dias ferá circuncidado 
d Como arrib, en vofotros todo macho por vueítras gencracio- 
veis nes, el nacido en cafa y el comprado a dinero de 
e El concserso A E 
a: perpecus: pe QMalquier eftrangero, que no fuere de tu fimiére. 
rójujenal, que 13  Circuncidando fera circuncidado el nacido 
nd reo” entu caía y el comprado por tu dinero: y eltará 
en Baprizmo, miConcierto en vueltra carne para Alianca e 


Cole, 2. 1%» perperua. 


“ellos dixeron, Haz anfi como has hablado. 


GENESIS. 


14 Y el macho incircuncifo que no oviere cir. 
cuncidado la carne de fu capullo , aqueHa perfona . ] 
f ferá cortada de lus pueblos: mi Contierto .a- fq.d.sericxo 
nullo. comulgada 

15 Dixotambien Diosá Abraham ,2 Sarai tu del Puchi, 
muger no llamaras fu nombre 3 Sarai, mas Sara 
ferá lu nombre, 2d 0 ama 

16 Y bendezirlahé, y tambicn tc daré de ella Sara, Cñora. 
pios bemtenica is y And por gemest 13708 pa, 44 

o, . pade donde 

17 : Entonces Abraham cayó fobre fu roftro, Lildrángentes, 
i y rióle, y dixoen fu coragon, A hombre de cien ¿aya 
años ha de nacer? Y Gi Sara, muger de noyenta a- cda dl repre 
ños ha de parir? becida perque fa 

18 Y dixo Abrahamá Dios, Oxala lmael bi- 1ó: y Abra 
va delante de ti. Ñ ¿ ad ES 

19 Y refpondió Dios: * Ciertamente Sara ru L:caufa esapora 
mugerte parirá sa hijo, y llamarás fu nombre L- 94 el de ferió 
faac, y confirmaré mi Concierto con el por Con- pefaile Lapros 
cierto á lu fimiente defpues del. miciomisanies 

20 Y por Hmacl rambien te he oydo, He aqui 9141: fa 
Jo lo bencezire, y lo haré frurificar y multiplicar O 
mucho en gran manera : E doze principes engen- 19- pe 
drará; y poner lo he por gran gente. E ADALO 28. 

21 Mas mi Concierto eftableceré con Taac, Eos 
al qual te parirá Sara en elte tiépo el año figuiéte. 13. ella elcúo 

22 Y acabó de hablar con el, y fubió Dios de Pluxiento. * 
con Abraham. 

23 1qEntoncestomó Abraham á Ifmael fu 11 
hijo, y 3todostos ffeywos nacidos en fu cala, y 3 1 Dos cremosa 
todos los comprados por ln dinero, todo macho dea seres 
E los da de la caía de Abraham, y circucidó rra La 

ácarne de fu capullo en aquel mifmo dia,como + le primera, ta 
Dios lo avia hablado con el. Segunda fue taf. 

24 Era Abraham decdaid de noventa y ueve 
años,quando circuncidó el la carne de fu capullo. 

25 Y Tímael fu hio de treze años,quando fue 
circuncidada la carne de fu capullo. 

26 En aquel mifino dia fué circuncidado A- 
braham, y Himael fu hijo: 

27 Y todos los varones de fu cafa, el Jrervo na. 
cido cn caía y el comprado por dineto del ef 
trangero fucron circuncidados con el. 


CAPIT. XVIILG9) 


1 Apparecefe Dios a Abrabá la quintavez entres varones 
05 gnales el dotiene y combida creyendo Jtr peregrinos. 11. 
Ellando comiendo, Dios le confirma la promef]3 delbijo, ey 
tiendo la incredulidad de Sara fis mágcr. 111. Renueva le 
Dios la Prome/Ja del Mefias y de fus beudiciones.y revela le 
Su confejo acerca del caftigo de Sodoma y de Gomorrha. 1111. 


Abrabam inter , 
o e ae cede con grande porfa por el perdon de los de 


Appareció le lchova en el Alcornocal de 
| Mamte, eltando el fentado 1 la puerta de lu 
tienda, quando comengava el calor del dia. , 

2 Yalcófus OJOS, Y MITÓ, y he aqui tres va= Pe 
tones, que cftavan cabe 004 como los vido 2 (alió eomendada en 
corriendo  reccbir los de la puerta de fu cienda,y £ Efbriginra, 
inclinofeá tierra, Esalza er 

. S . 23.9. Lev. 19. 

3 Y dixo,» Señor, Siaora he hallado gracia e 
en tus ojos, rucgote que no paíles de tu fiervo. 32414 Pf, 

4. Tome feaoraun poco de agua, y lavad vu- 39147 do 
oia ñ Zachz. 10, 

trOS pics, y recoftaos debaxo de un arbol, Mar.25. 4 
. sa Y tomaré un bocado de pan, y fuftentad Lor t2. 13 y 

To coragon, delpues paÑlareys: porque por Erin ds 

otavesa 2d POT Tir.r. q. Hez. 
yS páflado cerca de vucftro fiervo. Y 13 2.) e Ped, 

2.17. . 

De Entonces Abraham fué 2 priefía a la tiéda ca 1 

de e dixole, Toma prefto tres medidos de for quede lotes 

Lo aria, amuaffa y haz panes cozidos debaxo de le parecia mue 

3 ceniza. venerable, * 


£ Saraí, feño. 


13. 


> Y cor- 


, pofpitalidad de Abraham. -. 
a0,semere. 7 Y. corrió Abraham a las vacas, y tomó sx 
Heb.hjado va- hezerro tierno y bueno, y diolo al moco, y diofe 
e. z <a a aderecarlo.- . , ; a 3 
o 71 mms PrióMa dad regarlo. 
principalen 8  Tomótambien manteca y leche, y el bezer- 
euya, perlona ro que avia aderecado, y pufolo delante deellos: y 
anos el eftava cabe ellos debaxo del arbol , y co- 
Y Arbay.19- MISION. Eb z 
Abaxo.iz. 9 q Y dixeron le, Donde eft2 Sara tu muger? 
Rom-2:? Y el refpondió. Aqui en la tienda. 

-egd y fin 10 Entoncesb dixo, * Bolviendo bolveré áti 
dubda Sara té- fegun.el tiempo de la vida € y he aqui hijo 3 Sara 
bt hijo tu muger. Y Sara efcuchava a la puerta de la tien- 
Peer muero da : y della efhava detras del. 
culizo sfavado 11 “Y Abraham y Sara eran viejos , entrados en 

: se ear dias: ya d Sara avia cefíado lacoftumbre de las 
E Peday, 6. MUgeres. de: deL 
oloodlanera  .12 € Y riófe Sara entre fi diziendo, Defpues 
rad” y que he envejecido, tendré deleyte 2% Aníi mifino 
auien!a Eleria Mi feñor es ya viejo. — * 

13 Entonces f lehova dixo Abraham, Por- 


purzdactos va : 
a > é- que fe ha reydo Sara diziendo, De cierto tengo de 
e Nads feo e- Parir, que foy ya vieja? 
sopa. diodo 14  £Efconderfe háde Ichova alguna cofa? Al 
Ear E-- tiempo feñalado bolveréa ti fegun cl tiempo dela 
Fapolíuile ni Vida, y Sara tendrá sn hijo. 
difíícil. Luca. - 19 Entonces Sara negó dizierido, No me rey: 
37 ¿, «. Pporqueuvo miedo. Y e dixo, No es «nff: porque 
+ 11L ? 
Ny de soma- TO reyfte. a 
son deteemi- - 16 q Y los varones fe levantaron de alli,y Bb mi- 
madamen:e Í raron azta Sodoma: y Abraham yva con ellos a- 
ont se. compañandolos. >. : 
doma, Luc. 9.. -17 Y-Iehovadixo, Encubro yo de Abraham 
s lo que yo hago, 
Ñ paa 18 Ayviendo de ler Abraham en gran gente y 
¿ . . . 
al dever delos ¡ fuerte, y aviendo de fer benditas en el todas las 
a ss gentes de la tierra? 
pro, 6% ES Porque ye A he conocido, * que mandará 2 
ed Das, 4.9. Lus hijos y a lu caía defpues de (1, que guarden el 
J $-7:3 41.19-camino de Ichova, haziendo jufticia y juyzio,pa- 
daba. . rague haga venir Ichova fobre Abraham loque 
ms hallega ha hablado fobre el. 
do mi.Eso- 20. Entonces Ichovale dixo, m El clamor de 
da 2% Sodoma y de Gomorrha, perque le há engrande- 
“mg. d ayan cido. y cl peccado deellos, porque fehá agravado 
epi en gran manera. 
dad. ayan hó- 21  Decendiré aora, y veré fi fegun fu clamor 


ehido fu me- que ba venido hafta mi, 1 le ayan confumado; y 


“sida. Árib.15 (1 no,faber lo hé, 
36. Heb. 2yam 


heche confu- 22 Y apartaronfe deíde alli o los varones, y fu- 
"mación. eron á Sodoma: mas Abrahameftuvo aun P de- 
ea da E dd lante de Ichova. 

Como fede 23 YY acercóle Abraham, y dixo, Deftruy- 
“clara, capi. Tastambien aljuíto con el impio? 

sena 24 Quisa ay cincuenta juftos dentro de la ciu- 
Az e dad: deftruyrás tambien, y no perdonaras al lugar 


por cincuenta juftos que eften dentro deel. . 
P ) q edo 
: 25 "Nunca tal hagas 9 que hagas morir al jufto 
ares con elimpio , Y que fea el juíto como el impio? 
103. e e . 
974 Foc». nunca tal hagas. El juez de toda la tierra no ha de 
Ed 4.fé dez e: hazer derecho? 
pecsaron aja 26 Entonces refpondió lehova , Si hallare en 
ensrira.. Sodoma cincuenta juftos dentro de la ciudad, per- 
donare átodo efte lugar por amor deellos. 
*Elvet. mea 27 Y Abraham replicó y dixo, He aqui aora 
Genifica que- Que Y he comengado á hablár 4 mi Señor, aunque 
pr foy polvo y ceniza, 
aipsonife 4 25 Quica faltarán de cincuenta juftos cinco: 
C Abraham. deftruyras por aquellos cinco toda la ciudad? Y 
eq.d. Node- dixo , No deftruyré , fi hallare alli quarenta y 
cinco. 


firuyrélarier- 
Y Cañidió mes 2 hablarle, y dixo, Quiga fe. 


en fer y en of. 
:£cio repreísa- 


mm porree- 
do deltos :0, 


2 
Ani luego halladin alli quarenta. Y relpondio, t No haré 


vez. Éigui. 


GENESIS 


- no, y metieron 4 Lot configo en cafa, y cerraron 


: Fol..6. 
por quarenta. 
30. Y dixo, No feenóje aora mi feñor,G hablá-. 
re; Quica fe hallarán alli treynta. Y refpondió, No 
haré fi halláre alli treynta. da és 
31 Y Y dixo, He aqui aora qwe he ** comenga- 
do 4 hablar á mu feñor, Quica le hallarán alli ve- E. 
ynte, Refpondió, No deitruyré por veynte. 
.32 Y bolvioá dczir, No fe enoje aora mi-Se- 
ñor, G hablare folamente una vez, Quiga fe halla- Moos 
rán alli diez. Re(pondió, x no deftruyré por dica. cis bnlene 
33. Y fuefle lehova deflque acabó de hablar A ir Juteres 


a S/Abrabdra 
* Atribuve.s > 


Abraham : y Abraham fe belvió A fu lugar, o a. 
» . de A le Se de 
CATPIT. XIX () on 
Los dos Anveles estrados en Sodoma, bi id , mo puto bo 
Jon desnardadas del ina ma, y combidados:de Lot, 14 ¿a Lerujalenez 


io pueblo para abujo abominabl har 

no los pudiendo Lor defender prisa la iaa rrcctada, ni iia 

ellos fe defienden, biriendo a todo el pueblo coñ ceguedad. frwerdiado * 

_11. Defpues facando de la ciudadá Let y € fomuger y bi- Dit Exed34.. 

jas caf por fuerca, y Jealandole lugar donde ft falwe, bazen 

wenir fuego del cielo,que confume toda la region. 111: La' 

meger de Lor no guardando el mandamiento de no bolver A - 

tras cl retro, es convertida enejarua deSal. 1111. Efca- 

pado Lot ex la montaña es engañado de fas hijas, las quales, 

sencibiereny parieron deellawnad.Morb padre de los Mpñ-, 

biras, y la orrad Ammeon padre de los Armnonitas, a 
: «El tercrozque 


ceda pues los 2 dos Angeles 4 Sodoma 1 era Le 7v4,/? 
: de com A- 
V a tarde: y Lot cltava fentado 4 la puerta de iria Joa 
18.22. 
bdela bopita- 
lidanl lebdlanP= > 
ca Arribo 18. Y, 


Sodoma: Y viendo los Lot, b.levantofe á re- 
cebir los,yinclinofe la haz á tierra... 

2 Y dixo, He aqui aora mis feñores, ruego os 
que vengays 4 caía de vueítro fiervo,y dormireys, 
y lavareys vucítros pics: y porla mañana os. le- 
vantateys, y yreys vueítro camino. Y cllos rcfpó- * 
dieron, No, que en la placa dormitemos. 

3. Masel porfió con ellos mucho, y.vinieron- 
fe con el, y entraron en fu cafa,y hizoles vanque- 
te, y cozió € panes fin levadura, y comieron. - 

4 Y antes que díe acoftaflen , los varones de 
la ciudad, los varones de Sodoma ,cercaron la ca- 
fa deflde el moco. hafta el viejo, 
tdefde el cabo. : La 

5 Y llamaron á Lot, y dixeronle, Donde «12 “9. 
los varones que Vinieron ¿ti efta noche? facanos , A fab.cemal- - 
los,paraque los * conozcamos. 


eCierca fura 
de farten:co- 
mo. hojuelas. 
d Loc y losde 
todo el. pueblo Cu caía. -. 

2 De cabo 


mente. Contra [4 
6 Entonces Lor falió a ellos á la puerta, y cer- De opa 
ró las puertas tras fi, N Dent, 13.17 


. 7 Y dixo hermanos mios, ruego os que no 
e zó mal. E 
He aqui aora yo tengo dos hijas queno hí ramejente ex- 
conocido varó f facarlashe soraá vofotros,y ha- emplo Luex_,19 
zed dellas como bien os parecerá: folamente a ef. 24:Lo1.con efe 
5 . inconfiderado of- 
tos varones no hagays nada, g porque por ello vi- frecimientomá- 
nieron 2 la fombra de mi tejado. ebáfu bumao- 
Y ellos refpondieron, llegate pres aca. y di- 14 de hupirali- 
xcron, Vino * folo para? habitar, y juzgará Juz- gpuefque fe 
pos Aorate haremos mas mal que á ellos. Y Elo metido en 
3 7 4 iq A 4 . A na caía . 
aziah gran violencia al varon,á Lot; y Megaróle pu cna> Yes 
para quebrar las puertas. . *..: ¡protecion: 
10 Entonccsh los varones eftendieron fu ma- * Reb. uno, 
on *como huz- 
“efped,y querra 
7 Ed la Por 
uérta de juez. 
pequeño pes Ango- 
hallar Ja” * 


las puertas. . ] 

11 Y álos varones, que effavan Á la 
la cafa, hirieró con ceguedades defde e 
hafta el grande: mas ellos le farigavan por 
puerta. , : e 

12 q Y dixcron los varones áLot, Tienes aun 
aqui alguno? Yernos, y tus hijos, y, rus hijas, y to- 
do lo que tienes en la ciudad, faca deefte lugar. 

13 Porque deftruy mos efte lugar, porquei el ¿a grandeza 
clamor decilos fe ha engrandecido delante de le- de Aa 

4 - s 2 
rate pe tanto Ichovanos ha.embiado pata def- a A 


IL 


14 En- 


eftruycion de Sodoma. 
- 34 - Entonces lalió Lot,y habló 4 lus yernos,los 
ue avian de tomar fus boe rio 'ANLAOS, 
alid defte lugar: porque ha de deftruyr Jehova e- 
Aseudician e fa ciudad:mas fue senido K como burlador 1! en los 
le les impres . ojos de lus Yernos. 0 ez 
helarjo dese 35. “Y comio el alva fubia, los Ángeles dieron 
za contes juy- Pricíla á Lot diziendo,Levantare,toma tu muger, 
xies de Dies. y tus dos híijas,que fe hallan 4gxí, porque no. pe- 
a y. Tezcas en el caftigo de la ciidad. : 
Lfaja8.Exéc. 16 Y deteniendo fe el, los vatones afieron de 





“13.22. y. 2  furimno,y de la mano de fu rmuger, y delas ma. 
ds 31d nos de fus dos hijas, en la mifericordia de lehova 
Jal parecer de 9 era Íobte el : y facaronlo, y pulieronlo fuera 
tc. 0 delaciudad. -. -- 
ria 37 Y fue,que facatido los fuera,” dixo, Elcapa- 


apor ja vida. te:2 fobre tu alma no mires tras ti,ni pares en to- 
por Ja vida. 
Miaquei? vá da efta llanura,en el monte te efcapa, porque no 


da vida en que perezcas, 
as, 86 * ."18 Y Lot les dixo, No,yo os ruego feñores 


mios. : 
19 - Heaqui aora ha hallado tu ficrvo gracia en 
tus ojos, y has engrandecido tu miftricordia que 
.hashecho conmigo dando me la vida: mas yo no 
podré elcaparme en el monte, que quiga no fe 
me pegue el mal, y muera. 
20 Heaquiaora efta ciudad effá cercana para 
huyr allá,la qual es pequeña, cfcapar me hé aora 
allizno es pequeña, y bivira mi alma? 
ehcadmiido 21 Y refpondiole,Heaqui yo 0 he recebido rus 
su xuego.  fazes tambien por eftd, para no deftruyr la ciudad 
de que has ner É hi a 
ordos cajas 22 P Date priefla,eftapate alla:porque mo podr: 
aa hazer nada, hafta que ayas Msado allá. Por cílto 
Kadoies des fue llamado el nombre de la ciudad 4 Segor. 
para dera 23 El Solfalia fobre latierraquando Lot llegó 
Vedema, y la 2 Segor. 
ie Y lehova llovió fobre Sodoma y fobre 
e Gomorrha adufre y fuego * de Ichova deíde los 
sefónlo so y cielos. A aL 
q 25 - Y traftornó las ciudades, y toda aquella la- 
2. pe nura con todos los moradores de aquellas ciuda- 
antes le llama des, y el fruto de la tierra. 


yasdarh.As- 26 q Entonces ffu muger miró4 tras de el, y 
Dag. Fue buelsa eftatua de (al. 


lMa.s3,19.1c- 27 Y levantófe Abraham por la mañana al lu- 
Sem, jo. 40. gardonde avia eltado * delante de Ichova, 


-Gecb 16.49: 728 Y miró azia Sodoma y Gomorrha, y azia 
Ofcas 31.3,A- » E . 
mos 4.11.Luc 1Od2 la tierra de aquella llanura miró, y heaqui 


37:29.1ud. 7. que el humo fubia de la tierra, como el humo de 
emendí- yn horno. 
mo, 


vin 29 Y fue,que deftruyendo Dios las ciudades de 
$ de Loz. la llanura, Dios fe acordó de Abraham,y embió 2 
AsibaB. 22 Lor de en medio de la deltruycion, diendo, 
las ciudades donde Lor cftava. 
21H. 30 4 Empero Lot fubió de Segor,y aflentó en 
E el monte,y fs dos hijas con el:porque uvo miedo 
de quedar en Segor,y affentó en «na cueva el y 
dll dea fus dos hijas, A 
seicomo elde 31 Entoncesla mayor dixo 3la menor,t Nue- 


vAbram cap, - Ítro padre es viejo, y no queda varó en la. tierra que 

Sa Lo = entre 4 noforras conforme á la coftumbre de toda 

16. 2,0 de Ra- la tierra, ; : , e 

shel 30.3, yel 32 VenvYdemos ábever vino 4 nueítro padre, 

me a 4 del y durmamos con el, y confervarémos de nueítro 

o . Ye e] 

mE] umeS las padre generacion. S G 

mmugeres cesrera 33 Y dieron 4 bevervino á fu padre aquella 

¿má les fanes noche: y entró la mayot,y. durmió'con fu padre, 

zLahija. ye ao upo quando * fe acoftó, niquando fe le- 

E 5 anto. . q : 
0 34 Eldiafiguiente dixola mayorála menor, 
Hcaqui yo dormi la noche paflada con mi padre, 


demos le 4 bever vino tambien eíta noche, y entra . do: 


GENESIS, 


duerme con el, y confervaremos de nueftio Prod 

generacion. * Erede “dre 
35 Y dieron á bever vino 4 fia padre tambien 

aquella nochc, y levantófe la menor, y durmió có 

el,y el no fupo quando Y Te.acoftó, niquando fe y La hija. 

levantó. . ' ll q 
36 Y cócibieró las dos hijas de Lot, de fu padre. 
37 Y parióla mayor sa hijo, y llamó fu nom 

bre 2 Moab,e! qual es padre de los Moabitas ha- 


fa oy- 2 Sigrdel pa- 


- 38 Lamenor tambien parió hijo, y Hamó fu 


nombre? Ben-ammi,el qual e, padre de los Am- 
monitas haíta oy. * 


CarttT. XX. (5) 


Peregrinando Abrabamen la tierra Austral, el Rey-de 
la tierra, Abimeledo,le teja fa muger creyendo fer fu berma- 
mayas Dios lo ¿aStiga,y avifa de sal mañtra,que fe la bmel- 
we,y lo combis cargado de bienes. 


Ea2alli fe partió Abrahí a latierradel Me- ae Alorno 
diodia, y aflentó entre Cades y- Sur, y pere- cal de Marare. 
grinó en Gerar. 

2 Y bdezía Abraham de Sara fu muger, Mi bAacib.rnre. 
hermanas. Y Abimelech rey de Gerar embió, y sa 
tomó dá Sara. E 

3 Empero Dios vino 4 Abimelech en fueños 
de noche, y dixole, Heaqui, < muerto eres por la, El ¿dulttero 
muger que tomafte,la qual es cafada con marido. «menes de 

4 Mas Abimelcch no avia llegado 2 ella,y di- Loyeferisadig- 
xo,Señor,matarás tambien la gente juíta? oia 

| no me dixo,Mi hermanaes, y ella tam- 
bié dixo, Mi hermano es? Có fenzillez de mi co- 
racó, y có limpieza de mis manos he hechoetto. 

6 Y dixo le Diosen fueños, Yo tambien fé 
que con entereza de tu coracon has hecho efto: 
y yo tambié te deruve de peccar córea mi, por tá- 
Co no'te permiti que tocaffes en ella, 

7 Aora pues,buelye Ja muger á fu marido, por- 
eS = ear pda or ti y bive. Y fi tu no 

a bolvicres,fepas que d de cierto moriras con to- sá 
do loque here Do: : peo 

8 Entonces Ábimelech fe levantó de maña- 
na, y llamó á todos fus fiervos,y dixa todas eftas ¿Hcb.que he- 
pelos en losoydos dellos, y temieron los hom- era pa- 

res en gran manera. . * Arribu12. 135 

9  Defpues llamó Abimelechá Abraham, y fLos dos de. 
dixole.Que nos hashccho?y que pequé yo contra Sendian de un 
ti,que has metido (obre mi,y fobre mi feyno tan ocn 
gran peccado?Obras que no fon de hazer, has he- verías lineas 
cho conmigo i Arrib. cap. tt. 

10 Ydixo mas Abimelcchá Abraham, Que Pr Elos 
vifte,* paraque hiziefíes efto? ines" me hai 
11 Y Abrahamrefpondio,Porque dixe, Cier- nee 
to noay temor de Dios en efte lugar:y matarme- ¿12% a q 
hán por cauía de mi muger. fiel Heb. r1. 8. > 

12 *Y tambien cierto mi hermana es.f hija de h Aerea 
mi pone no hija de mi madre, y toméla por a A 

. Lo 

13 Y fue,que quando Dios me hizo 8 falir ya. Ki Palas 
gabundo de la cala de mi padre.yole dixe,bEfta fos 1NS niegues 
rá tu mifericordia que harás conmigo,que en to- marido : por, 
dos los lugares donde vinieremos,digas de mi, Mi que el mátido 
hermano es. , = - lu cs 

4 Entonces A bimelech tomo ovejas Y vacas, con qe ba al 
y liervos y fiervas, y didá Abraham, y bolviole 4 cubisiros los 
Sara fu muger. Ms 
35 Y dixo Abimelech, Heaqui mi tierra e24 lada 
¡delante de tien loque bien te pareciere, habita, nulaofa mi» 


16 Y áSaradixo,Heaqui he dadó mil pelos de “tn e 


x 


plata X 4 tu hermano;heaqui 1 el te es por velo de 


Ojosá todos los que «Fuvieron contigo, y con mu Hab. f2 repre ; 
g go y to- Honda can 
> da 
17 Entonces S 


$ Sig. hijo de 
_ mipusblo, 


S:Y M efcarmienta, 


Te 


Abraham embia1 Apar yá lu hijo limacl | 
17 Entonces Abraham oró ¿Dios,y Dios fanió 
y Avia quica 18 Porque 3 cerrarído avia cerrado lehova toda 


dola vistud  matrizde la cafá de Abimelech, 4 cauía de Sara * 


SE coRcebIiL > muger de Abiaham. 

o - CÁATPIT. XX1L€) 

Nace Y, jones la presea de Dios, 11. Blbio de 
la fierun fc burla dec, por lo qual por pericion deSara a 
smmonestación de Dios,es echado de cajss com fmadre. Lx . Pero 
dida Agar por.el deficrto, y msrien 
gel de lebova la tonforta, le provee de agua, y le anuncia la 
venta que Dios tenia apparejada e fu hijo 111L. El Rey As 


bimeleca exe poo de perperun amiftadcon Abrams vier- 
de le poderofo. Eb y 
8 Arcib.17,19 Vifitó Ichova 4 Sara,* como avia dicho, y hi- 
18.10. Y zoIchovacon Sara como avia hablado. 
eóalat- 4213 "2 % Que concibió y parió Saraa Abraham 
de ade sn hijo en fu vejez,en el tiempo que Dios dixo. - 
> 3 Y llamó Abraham el nombre de fu hijo,que 
- Je nació,que la parió Sara,2 Tlaac. 
«Ri: 4 Y cireuncidó Abraham 4 fu hijo laac de o- 


Magib7-19- cho dias,* como Dios le mandó. 
dia Y era Abraham de cien años, quando le na- 
cio Tíaac fu hijo. 3 
6 Entonces dixo Sara,Rifa me ha hecho Di- 
os,y qualquiera que lo oyere, le reyrá conmigo. 
dixo, b Quien dixeraá Abraham,que Sa. 
ra avia de dar leche 2 hijos*que le he parido sw hi- 
"jo á lu vejez. 
Y creció el niño, y fue deftetado, y hizo A- 
braham gran vanquete el dia que fue defterado 


hb Heb. Quien 
hablo á A- 
$e. 


- ifaac. ' 
. cis 9 q+Y vido Sara al hijo de Agarla Egypcia, 
«Que hazia Que avia paridoá Abraham,que fe burlava. 
lana da niño es Y eno Abraham,Ec ad efta fierva yáfo 
En hijo, que el hijo docíta fierva no ha de heredar con 
A hijo,con Tlaac. 
- 11 Eftedicho d parcció graveen gran manera 
a ge ea + Abraham ¿caula de fis hijo. 
los de . 12 Entonces dixo Dios 4 Abraham, No te pa- 
Abraham.  rezcagrave ¿cauía del mogo y de tu fierva, todo 
. cays A loque te dixere Sara,* obedecele,porque * en IHaac 
»Rom.9.7. “te lerá llamada generacion. 
Heb.rz, 18, 13 Y tambienal hijo de la fierva pondré en gÉ- 
f La miento, te, por que es tu fimiente. 
“quétecha 14 Entonces Abraham fe levantó muy de ma» 
prometida pa- hana, y tomo 
_Sabendicion Agar honien olo Íobre fu ombro,, y dísle al mo- 
derodas lar Chacho, y embióla: y ella fue, y perdiole enel deli- 
entes, por la y y y pe 
Enca áe Ifaae ento de Beerítba.: : 
eshadevenir. 15 q Y faltóle cl agua del cuero, y echó el mo- 
Epa pes. chaho debaxo de un arbol, 
duamy4iz 16 Y fuefe y fentóle en derecho, alexandofe 
ll quanto untiro de arco,diziendo,No veré quando 
o el mochacho morira, y fentole en derecho, y h al- 
hlloró a bo- $0 fuboz y lloro. * 
Zes altas. 17 Y oyóDios la boz del mochacho, y el An- 
Fa alesde cel de Dios dió bozesá Agar i defde los cielos, y 
PAR ver. 13. Sixole, Que hás Agar? no ayas micdo, porque Di- 
kCap.25-13-./2 os ha oydo la boz del mochacho en donde cftá. 
wembran ls 18 Yevantate,alga el mochacho,y tomalo de tu 


ae mano, *k que en gran gente lo tengo de poner. 


al. 19 Entonces abrió Dios ! (us ojos, y vido una 
15 de Agar. fuente de agua: y fue, y hinchió el cuero de agua, y 
dercomos. dió de beve: al mochacho. . 
“menteferoe- 20 Y fue Dios con el mochacho, y creció, y ha. 
cala ER biró en el delierto, y fue * tirador de arco. 


exprira. Ar (21 Y habitó en el defierro de Pharan, y lu ma- 
10.9. dre le tomó muger de la tierra de Egypto. a 
MIL 22 «Y fre en aquel miímo tiempo,que habló 
A.bimelech y Phicol principe de fuexcrcito 4 A- 
brahí diziédo, Dios es córigo é todo quáto hazes. 


GENESIS. 


(e le de fed elhio,el An- 


sa 


an,y ss cuero de agua, y diólo 4. 


o A 
23 ¿Apra pues jurame aqui por Dios,qíia no fal» 

tarás 4 mi, y- á mi hijo, yo niero: conforme la 

mifericordía * que ye hize contigo , harás 7 coñ- 

amigo, y con la tierradonde has peregrinado. --- 
24 Y refpondió Abraham, Yo jurare. : 

25 Y Abrahatn.reprehendió ¿Abimelech 4cau- 


FA id 


* fa de ws pozo de agua, que los fiervos de Abime-- 


lech le aviar tomado. * 5,4 
26 Y relpondid Abimelech, yo no fe quien aya: 
hecho elto, ni tampoco ru nie lo hetiíte faber, 
ni yo lo he oydo haíta oy. La 
27 Y tomó Abraham óvejás y vacas; y did 4 
Abimelech, y hizieion ambos alianga: : 
28 Y pulo Abraham fiete corderas de la mana- 


arte: 

29 Y dixo Abimelech 4 Abraham, Que fizrifoan 
celtas fiete corderas, que has pueito á parte? 

30 Y el refpondió, Que eftas fiete corderas to- 
marás de mi mano, paraq me fea nen teftimonio, 
que yo cavé efte pes - O mp 

31 Poreftollamóá4 aquel lugar SBeer-febapor o Pozo del 
que alli juraron ambos. > : jujamento. 
Y hizieró alianga en Beer-feba: y levantófle 
Abimelech y Phicho! principe de fu exercito, y 
bolvieroníe ¿tierra de los Philiftheos. a INE 

33 Y P plantó boíque en Beer-feba,y invocó aJlí y S--Abraham 
el nombre de lehova Dios eterno. . AS 

34 Y moró Abraham en tierra de los Philifthe- - 
os muchos dias. 


—Carit XXILG) 


Tienta Dios la fe de Abram mandandole que le facrifi- 
qn hijo: y Abram le obedece fimrefpornder Se E 
55. 11, Alpurnito que Abrabañ vaa matarfo hijo, Dios 
le deriene,y le declara fu confejo en averte dado tal mádami?t 
£o:y alabando [ho obediencia le renmeva y egtifica. có jur amiro 
Les promos de la mmlsiplicació dif fimitte, y defus bendi 
sienes en Chrifto. q - 


4 SS ei 4 a Dios tiesa 
Acontecio defpues decítas colaz,que 4 tentó ¿2 fala 
Dios 4 Abraham, y dixolc, Abraham, y bloque «y 0n 0l 
da He ime aqui. : E bembra. AG 

2 Y dixo,» Toma aora tu hijo, tu unico, que a 
amas, Híaac, y vete árierra de Moriah.y ofrece las Vealelias, 
lo alli en holocaufto fobre uno de los montes que Dew. Y. a. ES 

yote di - End $ _denicnio tienta 


n Coamo pot 
derecho a 


3 Y Abraham madrugó por la mañana, en- 5 Pots e 
albardó fu afno, y temó configo dós mogos fiyos, srnde : sranda 
l 4 Ifaac fu hijo; y cortó leña para el holocauíto, Y ¿emir E 
evantófe, y fue al lugar que Dios le dixo. mános a fu de 
4, Altercero dia algó Abrafiam fus ojos,y vi- “ise y amado, 
do el lugar de lexos, —. ES pundi E 
5. Entonces dixo Abraham 4 fus'mocos, El- ise e ia 
peraos aqui con el afno, y yo y el máchacho yre- Úamada genera. *. 
os hafta alli, y adoraremos, y bolveremos á Ne ái 
vOolotros, AS : monte de 
6 Y tomó Abraham la leña del holocaufto, y defpues e. 
pufola fobre Haac fu hijo: y 4ef tomó en fu mano Hhsados 
el fuego, y el cuchillo, y fueron ambosjuntos..  qibe om 
Entonces Maac habló 4Abraham lu padre, miento deto-- 
Y ixo, Padre mio, y el refpondid, Heme aqui ri 9, )o prome- 
ijo.Y el dixo, Heaqui el fuego y la lcña: mas dó- 35 Abraham. 
de «Aé el cordero para el holocaufto? St lacbcdiécia 
3 Y relpondió, Abraham Dios proveera para “ Aér an 
fi cordero paracl holocaufto, hijo mio. Y yvan fis grande. na 
ago es 1 E 1 e D 7 . cd pa 
como llegaron al lugar que Dios le avia “ener de y. 
dicho, edificó e Abarahans sales computo puede ES 
la leña, y + ató a Haac Lu hijo, y pufolo fobre el al- (como dia 
tar fobre la leña. , a Lofpho )deaz 
lo Y eftendió Abraham fu mano, y tomó el **” 
cuchillo, para degollar 4 fu hijo. 7 
11 q Entonces el Angel de lehova le dió bozes 


de cl cielo y dixo,A braham, A brabam:y EeiprE: El, 







MiMixe Diosa miente de Abraham. 
y dió, He me aqui... 2% 4 
>. 32. Y dixo, No eftiendastu mano bre elfmos 
» debito no chachoyni. le hagas nada; qlie..aora cognozca:que 
bh vero fer f- "temes 4 Dios, 5. no me refulalte cu hijo, tu unico, 
Fic. que no 1,13 Entonces algó Abraham (lis ojos, y miró, y 


tahi- heaqui yncarnero 4 pa pe temrado EN uns 
pc. de nú. mata por fus quernas; y fue. Ab 
o y offreciolo en holocaufto en lugar de fu 
MO E A DA e 
14: Y llamó Abraham el nombre de.aquel lugar, 
lehova'h verá.Por tanto i fe dize oy del monte, Íc- 
hova verá. e " e 
e raeuiba 15 Yllamóel Angel de Ichoya:2 Abraham la 
fuc.r 73 fegunda vez, X defde el.ciclo, . 
'Heb. 6.13. 16 Y dixo.* Por mi miímo paco dixo le- 
As hova, que por quanto has hecho efto, ! que no re- 
Hora (us ee. Lufafle á cu hijo, á tu unica, + > A A 
núgos. 17. Que bendiziendo te-bendeziré, y multipli- 
a cando multriplicaré tu fimiente camo las eftreílas: 
“del cielo, y como el arena que e/F42la ribera de la 
: mar: y cufimiente = poffeerá Jas:puertas de fi1s e- 
A as ROmigos, : A 
ri 18 EN EN- TV. SIMIENTE 


E Provecrá. 
já Se llanta oy 
el monte Xt, 


“Abaxas, 4 Gentes de la tierra, por quabto obedeciíte A mi. 
.5 32 5. OZ». o o E Ese 4 
o : 19 Y tornofe Abraham á fus mogos, y levanta- 


e ela firvim- renfe y fuerófe 
¡34 for Chrifie en Becríeba, - ] s 
20 Y acontecio defpues deeítas colas, que fué 
dada nueva dá Abraham diziendo, Heaqui que tá- 
bié Melcha ha patido higos 4 Nachorcu hermano, 
21 A Hus lu primogenito,y á Buz fu hermano, 


juntos a Becrítba y habitó Abrahi 


leDefe Arm y: ¿Camuel padre 2 de Aram, . : 
en 212 YáCaled;y á Afau, y 2 Pheldas, y a led- 


sipal cimdad fia laph, y a Bathuel. eN e : 1 
¡Damefo. 23 Y Bi thuel engendró Rebecca. Eftos ocho 
parió Melcha'a Nachor hermano de Abraham. 

24, Y fuconcubina, que le llamava Reumab,pa- 
bn WT abee, y ¿ Gahan, y 2 Thahas, y:2 
Maacha. 


' Só Carit. XXTIT CE) 
 Matre SAR y parafofepuliara Abral ams compra pofe/is: 
eñlasitrea de Ghanaar, la qual ne quitre recebir Eo 
fuendida por jujto precio. : 


2 NU Fuela vida de Sara ciento y veynte y fiete 
aSafio dei ¿A 2ñ0srtantos fweron los años.de la.vida de Sara. -- 
gardandea- * 2 Y murióSaraen Cariach-arbe, que es He- 
peeeave bron en la tierra de Chanaan: y vine Abrahá 4 en- 
asdelmot dechari Sar ¿ Morarl ES 
torio? dechará Sara, y á llorarla.  * i 
bAlos He: 3: Y alevantofe Abraham de delante de fu mu- 
| theos encuya erzo, y habló » 4los hijos de Heth, diziendo, 
ES habita- P : d dizo foy enr 
LA. 4 Peregrino y advenedizo foy entre vofotros, 
“dadme heredad de fepultura con vofotros, y Ícepul. 
taré mi muerto de delante demi... "2 + 
Y refpondicron los hijos de Heth 4 Abrahá 


"ÉO ye refuis , e 
1á. . .: * y dixeronle, E 
,d Heb, Sietd * 6 Oyenos feñor mio, Principe de Dios eres 
cn vts. chtre nofotros;en lo. mejor de nueítras fepulcuras 
29 2 (epulta tu muerto, ninguno de noforros te € impe- 
,¿Heb.Mach- dirá lu fepultura:para fepultar tu muerto. 2 
rie Abraham fc levantd,y inclinofe al pueblo 
"f Heb. Porpla- de larícrra, ¿los hijos de Heth. -. Ds 
sa limaladera.: 8 * Y habló con ellos diziendo, 
9.d.por sao Luntad que yo fepulte mi muerto de delante de.mi, 
S.es dfaber, Oydimc, y entrevenid por mi có Ephró hijo de Seor, 
j tedoslez 9 E me dé lacueva e ddble que tiene al ca- 
¿4enecavan Ye Lo de fu heredad:f por precio baftante me la déen 
q. d.,en el lu- : 
r.público " Medio de vofotros por heredad de fepultura. 
orde ¡tal “16 Elte Ephron habitava entre los hijos de Heth. 
miniftra y relpondió Ephrom Hetheo 4 _Abrahamen oydos 


van 
Jesdayzios- de los hijos de Hcth, $ detodeslos que entravañ 


raham, y tomó el - 


ferán:bendicas todas las > 


aSi teneys vo- - 


GENESIS. 


por Eepueres de fu ciudad, diziendo, a 

11 . No,ftñormio, oye me, la heredad te doy,y 
la cueva que ej?á en ella te doy tasabienidelante de 
Jos.hijos de mi pueblo te la doy;fepulta tu muerto. 

12 . Y Abraham Íe ynclinó delante del pueblo 
dela tierra. . E ' : 

13 Yreípondió 4 Ephronen oydos del pueble 
de la rierra,diziendo, Antes fi te plaze ruegote que 


me Oygas : yo daré el precio de la heredad, tomalo 
de mi, Se der ay mi muerto. 0 E 
14 Y relpondió Ephron 4 Abraham diziendoles 


15 Señor mio,elcuchame, La tierra es de quatro-. 
cientes hficlos de plata entre mi y ti: i que es elto? h pofos. que fon 
entierra tu muerto. . O 

16 Entonces Abraham Kk [e convino con E-¡ Mas esto es * 
phron, y pefú a a Ephron el dinero que muy poco pa- 
dixo en oydos delos hijos de Heth, quatrocientos Era pa. 
ficlos de plata corrientes Le los rrercaderes. k Heb.oyed 

17 Y quedó la heredad de Ephron, que cfava Ephron. 
en Machpelah enfrente de Mamre,la heredad y la 
cueva que ejiava en ella, y todos los arboles que 
effvanen la heredad, y en todo fu termino al der- 
redor, se : as 

18 Porde Abraham en pofleffion delante de 
los hijos de Herh, y de todos los que entrává por 
la puerta de la ciudad. ] 

19 Y defpues decfto lfepulró Abraham 3 Sara 
Íu muger en la cueva de la heredad de Machpelah 
enfrente de Mamire, que «s Hebron en la tierra de 
Chanaan. : Leds Y Pa 

20 Y quedó la heredad y la cueva que effavas 49.31. 7 50.13 
en ella, por de Abraham en heredad de Rpultura 
mde los hijos de Heth. 


CAPIT. XXMMIL () 


Abrabá embia lu fierro a latierra defú natural, paraaue 


l Enefte ifmo 
Lugar fueron fs 
pultados Nbra 
hem y Sara, 1- 


msS.compa- 
da. pa 


- Some de alla muger parrafo hijo lfanc. 11. legado el fiero 


ala villa donde babitava el linage de Abraham, por Provi- 
dencia de Dios fe topa con Rebecca bija de Batbuel,del linage 
de Abrabam. 111 Venidor cafa de fo padre, y declarada la 
caufa de fis venida, todos confienten en el cafamientó de Re- 
becca con lunc,y aníi (e la embian,y fe celebra el matrimonio. 


“Y Abraham era-ya viejo, y venido cn dias, y Je- 
A hova avia bendicho a Abraham en todo. > 
2 Y dixo Abraham 2 Íu fiervo el mas viejo 
de fucaía, el que era feñor en todo LSque tenia,E a 
Pon 20ra tu mano debaxo de mi muílo: 2 Antigua co 
3_ Y tomattehé juramento por lehova Dios de remonia de 
los ciclos, y Dios de la tierra, que no tomes muger I9msuio. 
para mi hijo delas hijas de Chanaá,enire los qua- 
les yo habito. . 
4. Mas que yrása mi tierra y á mi natural, y to. 
marás de allá muger para mi hijo líaac, : 
- $ Y el fiervo le refpondio,Quica la muger no 
querra veniren pos de miá cita tierra ; bolveré 
pues tu hijo 4 la tierra de donde falifte? 
6 - Y Abrahám le dixo,Guardate que no buel- 
vas mi hijo alla, ET 
- 7 _ Jehova Dios de los cielos, que metomd de 
la cafa de mi padre, y de latierra de mi natural, y > 
me habló, y mejuró diziendo,* A tu fimiente da ATTE 
ré cíta tierra, el embiará fu Angel delante de ti,* Ya Aiañe o! 
tomarás de allá muger para mi hijo. 

Y (la mugerno quiliere venir enpos de ti. > 
ferás b quito de efte mi juramento, folamente que > Tcb. limpio. 
no buelvas allzá mi hijo. : 

o  Entoncesel fiervo pufo fu mano debaxo eel 
-muflo de Abraham Íu feñor, y juróle fobre efte ne- 


FAbaxo, 4y- 
29. 


HO 1.1 
gocio. ; - € cuafizo ca 
10 q Y el fiervotomó diez camellos de los carme- fu podes, 


llos de lu pao , y fue, llsvando < en fu mane de lo a as 
smnejor q lu feñer tenia, y levátóf y fue dd Aaramn fonema e 
, E Na OPoramia.: , 


Rebecca muger de Ifaac. 
Naharaim,A la ciudadde Nachor. 
11 Y hizg arrodillar los camellos fuera de la 
ciudadW e de agua, la hora de la tarde,4la 
Hch. las que hora que falen * las mogas poragua. | 
facan agua. 12 Y dixo, Ichova Dios de mi feñor Abraham 
f Dame en f haz encontrar aora delante de mi oy, y haz mifé- 
Ío que burco. ticordia con mi feñor Abraham. - A 
13 Heaqui yoeftoy junto 4la fuente de agua, y 
las hijas de los varones de efta ciudad falen por a- 
ua. 3 E 
14 Sea pues,qxela moca á quien yo dixere, Aba- 


xa aora tu cantaro y beveré:y ella refpondiere, Be- 


ve : y tambien a tus camellos daré 4 bever , efta 
Jen la que aparejalte á tu fiervo Ilaac: y en efto co- 
- noceré que avras hecho mifericordia con mi fe- 
hor. . ? E 
15 Y acontecio, gweantes que el acabafíe de ha- 
blar, heaqui Rebecca que falia,* la qua! avia naci- 
do Bathucl hijo de Melcha muger:de Nachor 
hermano de Abraham, con fu cantaro fobre fu 
ombro. e ña ] a 
16 Y la moca ers. muy hermofa de vifta, virgen, 
y uevaron no la avia conocido: laqual decendid á la 
fuente, y hinchi0 fu cantaro.y £ fubia. 

. _17 Entonceselfiervo corrió azia ella, y dixo, 
Ruegote que me desá bever un poco de agua de tu 
cantaro. - A 

18 Y ella refpondio, Beve Señor mio. Y diofe 

ricfía 4 abaxar fu cantaro fobre fu mano, y diolc 2 
oler o : . And 

Y acabando de darle á bever-dixó , Tambien 


Arr.22,23. 


y Bolvia e 
du cata. 


19 


dE tus camellos facaré agua hafta que acaben de 


ever. o A 
20 Y diofe priefla, y vazió fu cantaro en la pila, 
y corrió otra vez al pozo para facar agua, y faco pa- 
ra todos lus camellos. oa E 
21 Y el varon eftava maravillado de ella callan- 
do,para Íaber íi lehova avia proíperado fu camino, 
ono. e - 
22. Y fué,gse como los camellós acabáron de be- 
doya quee .ver,el varon facó hun pinjante de oro de medio li- 
onz enla  Clo de pefo, y dos axorcasi fobre fus manos de di- 
tente,como ez fíclos de oro de pelo. E 
a abaxo 23 Y dixo, Hija de quien eres'Ruegote que me 
15 ba quajes declares, Ay lugaren cala de tu padre donde pofe- 
puto. mos? : 
24 Y ellarelpondio , yo foy hija de Bathue! hijo 
de Melcha al qual parió 4 Nachor. : 


hEscierea 


£ Proviien mucho E forrage,y tambien lugar para polar. 
“de heno y E soy Sor p P 


grano paralas 24 Entonces el varon fe inclinó, y adoro á Te- 
bellias. Ova. 

27 Y dixo,Bendito fz« lehova, Dios de mi Se- 
ñor Abraham, que no quitó fu _mifericordia y fu 
verdad de mi feñor,guiando me Iehova en el cami- 
no á caía de los hermanos de mi feñor. 

28 Y lamocacorrió, y hizo faberen cafa de fu 
madre eftas colas, ; 

29 -“Y Rebecca tenia un hermano que le llama- 
va Laban,el qual corrió fuera al varon á la fuente. 
30 ' Y fue, quecomo vidoel pinjante y las axor- 
¿cas en las manos de fir hermana, y como oybd las pa- 
Jabras de Rebecca fu hermana, que dezia, Anfi me 
dixo aquel varon , vino al varon, y heaqui el eftava 
junto á los camellos á la fuente. * 

31_ Y dixole,Ven bendito de Iehova, por que e- 
Atás fuera? Y o he limpiado la caía y el lugar para los 
] .camellos. : : ] 

HL 
(to los camellos , y dió paja y forrage alos came- 
llos, y agua para lavarlos pies de el y los pies de los 
Varones que vesiancoh el, 


GENESIS.- 


25 Y dixole , Tambien ay en nueftra cafa paja y 


32  « Entoncesel varon vino ácala,y Laban de- 


- Falg,. 
33. Y pufieroú delante deel de comer: mavel di- 
dixo, 1 No comeri hafta que aya hablado mis pa- 1 «ilizeros form 
labras,y m el le dixo, Habla. 7 quee gana >. 
34 Entonces eldixo, Yo foy fiervo de Abraham, a 
35. Y lehova habendicho mucho2 mi feñor, y gro. 
hafe engrandecido,y ha le dado ovejas, y vacas,pla- =S»Laban, 
ta y oro,fiervos,y fiervas, camellos y afhos. IRA cuOalÓ 
36” Y Sara muger de mi feñor parió se hijo 4 mi 
eñor defpues de fu vejez, al qual ha Jado todo 
quanto tiene. A 


37 Y mi feñor me hizo jurar, diziendo, No to- 
marás muger para mi hijo delas hijas de los Cha- 
hancos,en cuya tierra yo habito. 

38  Masyrás álacafa de mi padre > Y íminatu- 
ral,y tomarás de ala muger para mi hijo. 


39 Y yodixe ami feñor, Quica no querrá venir 


¿en pos de mi la muger. 


40 Entorncesel me refpondió, lehova, en cuya 
prelencia yo he andado,embiará fu Angel contigo, y 
profperará cu camino, y tomarás muger para nu h1- 
Jo de mi linage y de la cafa de mi padre. . 

41 Entonces ferás n quito de mi juramento, n Heb. limo 
quando ovieres llegado á mi linage: y fi no te la di- Pio- 
cren. ferás quito de mi juramento. 

42 Y vineoy ála fuente, y dixe,Ichova Dios de 
mi feñor Abraham, Si tu profperas oy mi camino, 
por clqual yoando, "2.20 i 

43  Heaqui yo eftoy cabe ela fuente de dgua fea l 
pues,q:e la 0 donzella que faliere por agua, á la qual ; e ecalieeed 
yo dixere , Dame aora de bever un poco de agua de re 
tu cantaro. Efúi. 7. Maria 

44 Y ella me refpondiere,Beve tu,y tambien pe, 
ra tus camellos facaré agua,eíta fea la muger que a- e 
parejó Ichova al hijo de mi feñor. Exodoa,hi 

45 Y antesque acabaffe de hablar en micoragon, 
heaqui Rebecca que falia con fu cantaro fobre Lu 
.ombro, y decendió 4 la fuente , y facó agua : y yo le 
dixc, Ruego te que me desá bever. 

46 Y ellz preltaméte abaxó lu cantaro de encima: 
de (i,y dixo, Beve, y tambien Aus camellos daré 4 
bever. Y bevi,y dió tábien de bever 3 mis camellos. * 

47 Entonces preguntele, y dixe, Cuya hija eres? 
Y ella refpondió , Hija de Bathuel_hijo de Nachor 
que le parió Melcha. “Entonces pufele un pinjante 
P lobre fu nariz y axorcas fobre [us manos. En la frenos 
£ y ¿45 Manos. pEn la frene 

48 Yinclineme, y adoré á Ichova, y bendixe 4 Íobte el macia 
Ichova Dios de mi feñor Abraham , que me avia Pin dela 
guiado por camino 4 de verdad para tomarla hija q Derecho, 
del hermano de mi feñor para fu hijo, 

49 *Aorá pues, fi volotros hazeys tnifericordia rE!frve de 
y verdad coh mi feñor,decláradmeló:y fi no, decla- a 
radmelo, y echaré,o 4 dieltra,o 4 (inicftra. palo les 
- 50 Entonces Laban y Bathuel refpondieron, y padres de Re- 
dixeron,De Iehova ha Élido efto no podemos ha- fescaa/ñó lo den 
blarte malo ni bueno. sera cs 

51 He ay Rebecca delante de ti,tomaha y vere, y Lit.sa 


y De 
fea muger del hijo de tu feñor,cor:o lo ha dicho le- £No pode- 


hova. De OS 
52 Y fue, guecomo el fierva de Abraham oyó ticion. 


fus palabras,inclinófe á tierra á lehova. 

53 Y facóel fiervo valos de plata, y vafos de o- 
ro,y veftidos, y dió 2 Rebecca : tambien dió cofas 
preciofas a fu hermano y 4 fu madre. : 

54. . Y comieron y bevieron el y los varones que -. 
wenian con ely durmieró: y levantandofe de maña- . 
na dixo, Embiadme a mi feñor. - .. . 
55 . Entonces relpondió fu hermano y fia madre, 
Efpere la moga con nofotros á lo menos diez dias y 
defpues yrá. : 

56 Y el lesdixo,No.me detengays , puesque Ie- 

hova ha profperado mi caminozembiadme que me 

vaya á mi leñor. E : cl 
57. Ellos 


MESA Diáham muere. 


. 57 Ellos refpondierón exitonces, Llamemosla mo- 
$2 y preguntemosle, a : 
58 * Y llamaron 4 Rebecca,y dixeronle, Yrás en 
con eft: varon? Y ella refpondió,si yré. 
- 59 Entonces embiaron2 Rebecca lu hermana, 
y ¿fu ama, y al fiervo de Abraham,y d fus varones. 
Y bendixeron á Rebecca, y dixeron le, Nue- 
os da Stra hermana eres! feas en millares de millares: y tu 
“rada, y suge- generacion polísa la puerta de (us enemigos. 
acración pre- 63  Levantole entonces Rebecca y fus mocas, y 
ea <A fubieron fobre los camellos, figuieron al varon : y 
Us enemigos. "Z 
* Arrib. 16,14 El fiervo tomó á Rebecca y fuete. 
vHeb,lahzi- 63 Y yeniallaac * del pozo dely Biviente que 
El dever del TAS Yec , porquecl habitava en la tierra del Medio 
o esiruocar al dia: 


Señorque bm- 63 Y avia falido Haac * d orar al campo 4 la ho- 


di? ta dela rarde,y alcando fus ojos, miró , y heaqui los 
aviendo fe pues camellos que venian. 
Vasc de caféer, — Gq4 Rebecca tambié alcó lus ojos, y vido 4 Iaac, 
ema Y decindió del camello. 
Luena muger.. 65 Porque avia preguntado al fiervo > Quien es 
efte varon que viene qe el campo azia nolotros? 
y el fiervo avia refpon ido, Efte es mi feñor:ed cn 
tonces tomó el velo, y cubriófe. 
.66  Entoncesel fiervo contóa Haac todo lo que 
avia hecho. 
67 Y mertiola lfaac á la tienda de lu madre Sara, 
y Hob.y ÍUcá y comóa Rebecca y por muger:y amúla, y confolé- 
A le Tíaac delpues de la msterso de fu madre. 


Carit. XXV.) 


Abrabam tomaotra muger,de la qóni recibe tambien ge- 
seracion. 11. Muere Abrabam,y es fepultado con Sara fis 15nger 
en la fepuliura que compró en la sierra de Chanamnn. 111. Reci- 
84 fe la fuccefsion de I/macl,y fu muerte. T11T. La concepcion y 
xacimiento de Jacob y de Ejan hijos de [fancy de Rebecca 5g0- 
ra y padres de des pueblos diferentes y enemigos. V.Efas vende 
2 lacob fu primozenisura» 


4 Abraham comó otra muger, cuyo nombre 


Mob. Y añi 
do Abraham, fu Cethuca, coca) Ñ 
tomó mu- 2 "*Laqualle parióa2 Zamram, y 4 Iccfan, 


- Betsy AO y Madan,y á Madian,y á lesboc,y 4 Sue. 
ciao” y Y lecón eneendoaSibaJ a Dadan,y hijos 
de Dadan fueron Affurim, y Latufflim, y Lao- 
mim. 
Y hijos de Madian,Epha,y Epher,y Henoch, 
y Abida y Eldaa. Todos eítos fueren hijos de Ce- 
thura. 
Y Abraham dio todo loque tenia álíac. 

6 Y alos hijos de fusconcubinas dió Abraham 
dones: y embiolos de cabe Hazc fu hijo mientras el 
bivió.4 Oriente la tierra Oriental. 

1 Eftos empero fueron los dias de la vida de 
6 Deles quiles Abraham que bivió,* ciento y ferenta y cinco 
eras de ciento ños. 
PRL 8 Y efpiró y murio Abraham «en buena vejez, 
a Axibu sus viejo, y harto de días y fue ayuntado 4 lus pueblos. 
ES 9 y fcepultaronlo l2ac y Tímacl fus hijos en la 
cueva dobic,en la hercdad de Ephron hijo de Seor 
Hetrhico,que efteva en frente de Marnre: 
10 "La heredad quecompró Abraham de los 
hijos de Heth alli eftá fepulrado y Sara fu muger. 
11 Y fue,que defpues de muertoA braham,ben- 
dixo Diosá Maac fu hijo: y habitó Haac junto al 
Arx.16,14,Y pozo* del Biviente que me vee. . 
ETT 12 q Y eltasfón las generaciones de limacl hijo 
de Abraham,que parió Agar Egypcia licrva de Sa- 
rad Abraham. 
13 Eftospues fonlos nóbres delos hijos de If- 
- Bs,6h20-1532 c201 por fus nombres,por fus linages. * El primo- 
genito de lmael, Nabajorh, y Cedar, y Adbeel, y 
Mabíam. 
14 Y Maíma,y Duma, y Mala, 


dixcib.23 16 


dia 
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15. Hadar, y Thema, y Tcthur,y Naphis,y Ced- 
dl 


m 
16 Eftosfon los hijos de lMfimael,y eftos fer fus nó- 
bres por fus villas y por fus palacios, doze principes ¿, da 
d por fus familias. delos 
17 Y eftos fxeronlos años de la vida de Tímacl, hizo Aa, 
ciento y treynta y fiete años: y efpiró y murió 1£ Pablo y ellas 
mael,y fue ayuntado á fus pueblos. Pllcaleneo de 
13 Y < habitaron deíde Hevila hafta el Sur, que da promefla, 
ghá en frente de Egypto viniendo 4 Aflur, delante ¿727.20 
de todos fus hermanos cayd. dci 
19 EY cítas feeron las generaciones de laac hijo fCayólela 
de Abraham. Abraham engendró á líaac. Sel 
20 Yeralíáacde quarenta años quando tomó delantero jua 
á Rebecca hija de Barhuel Arameo h de Padan-A- $04 (us hier 
rara hermana de Laban Arameo, por fu muger- a 
21 q Yorolíaac álehova por fu muger quee- Lo la propas 
ra elteril y acceptólo lehova, y concibió Rebecca gacion deja 
lu muger. pencalogía de 


e e yy. Húac 2 
22 Y los hijos fe combarian dentro de ellayy 3 di- cion las po. 


-x0,Si aníi avia de +7 para que bivo yo? Y fue Ácon- 1torias Gigio 


a entes. 
fultar á lehova. h De Mefos 


23 Y refpondióle Ichova » Dos gentes 4y En TU poramia de 
vientre,y dos pueblos ferán divididos de tus entra- Syria. 
ñas: mas el un pueblo ferá mas fuerte que el orro pu- ¡¿ ¿UL 
cblo,* y el mayor fervirá al menor. Pelea 

24 Y como fe cumplicron fus dias para parir, ' 
heaqui mellizos cn fu vientre. 

25 *Y (alió el primero bermejo, y todoel vellu. Ottas.12.5 
do como x»a10pa, y llamaron fu nombre Efau, 


126 * Y defpues falió fu hermano,travada fu ma- Mts 
no al calcañar de Efau : y fué llamado fir nombre 
lacob. Y era laac de edád de fefenra años quando 
Rebeecalos parió. 
27 Y crecieron los niños, y Elau fue varon fabio 
en la caca,hombre del campo:lacob empero era va- 
ron k entero,que cítava en las tiendas. E Período, 
28 Y amó.línacá Eflau porque ! comia do fu ca do pera 
2 S Ed 
$2.Mas Rebecca amava ¿lacob, quiero y a- 


29 q Y guifó lacob sn guifado : y bolviendo E- "dor dela 
Lau del campo canfado: y o 
30  Dixo Elaua lacob, Ruegote que me des á tnímboca 
comer de eflo bermejo,eflo bermejo,que eltoy có- S-de líñace 
fado.Por tanto fue llamado fu nombre,m Edcm, » bs de 
31 Ylacob refpondió,Vendeme oy en efte, día Za 


* tu primogenitura. nEldereche 
32 Entóces dixo Efau,Heaqui yo me voy á mo- Lo IDAYOlaz- 
rIr,paraque;pues 0 me fervirá la primogenitura? o Hebeñtoz 


33 Y dixo lacob,lura me oy en cfte dia. * Y el le mi primoge. 
juró,y vendió fu primogenitura á lacob. as 

34 ' Entonces Íacob dio 4 Eliu del pan, y del gui- 4419-18 
fado de las lantejas: y el comió, y bevió,y levantofe, 
y fuefe.Yanfí menolpreció Eflau la primogenitura? 


CAPIT. XXVLg 


Peregrina lJaac en Gerará savfa dela hambre, y renucua 
Diosconel la alianza y lo promefía de Chrifto hechar fupa- 
dre. 11. Con miedo que no le matt por la bermafora de fis 219 
ger dize queesfohermana:imas Dios lo defiende, 1 11. Bendi- 
zelo Diosen la labor de la cierra, mas el rey de latiora lo a 
chade fi. 1311. Emellugardonde viene cava pozos parafios - 
Zenados,mas les pastores de intierra,le defienden el agua , y el 
sedeá ln queftion.V. A cf comfa muda lugar 2Bcerfóbab ter 
sera vez donde recibe nueva vifion de Dies, y la fegunda rezo 
vación de la promme/Ja. WI. El rey de Gerarsuiido que Dies era 
con elyuiene alli ¿requerir le de fa amistad. VI Efuwtona 

s imugeres de los Hetheos contras la usluntad de fos padres. 


uvo 2 hambre en la tierra aliende de la prime- e Led la meta 
A ra hambre,que fue en los dias de Abraham: y «Pr12.0 
fueíe lazc a Abimelech rey de los Philiftheos 
en Gerar. 
2 Y apaseciofele Ichova,y dixole, No decien- 


fu, lacob, Hambre, ] Ent e 
an das á ll eb ue yd te diré. 
3, “Hibitaieneftarierra, y yo leré contigo, y te 

bendeziré, potque 4 ti y 4 tu, fimiente daré todas. 

eltas tierras, y confirmaré el juramento que juré 4 

Abraham tu padre. a 

4 Y yo máilciplicaré ru: fimiente como, las ef- 

trellas del cielo,y daté Y tu fimiente todas eftas tie- 

PArb. 315 reas K y todaslás gentes de la tierra ferán benditas 
ya. entufimiente. e 
O y" Porquanto oyó Abraham mi boz, y'guardó 


JS IS, Y 2h : O e e 
75.y ab:28.14 nivoblervanicia,mis: mandamientos, mis eftatutos, 
: die . 


Gal1.8. "mis leyes. 
coa z 6  Aníi habitó ifaac cn Gerar, A 
EConféjede 7 q Y loshóbtes de aquellugár preguntaron 


esruc,como el 
ale Abraham. 
ATI 2 3 
y30.2. 


de fu muger,y el refgóndió, b Es mi hermana:por- 
que uvp micdo de dezir'Es mi muger, Quica los 
varories de” aquel lugar me“mararán pot £aufa de 
Rebecca;porque era hérmofa de vifta. 

- 9 * Y fue,quecomo cleftuvo alli muchos dias, 
Abimelech rcy de los.Philifteos mirando por una 
ventana, vido 4 lí2ac que jugava con Rebecca-lu 
múger, Ea E 
“9 Y llamó Abimelech 4 Ifaac,y dixo, Heaqui 
! : ciertamente ell es tu muger, como pues dixifte, 
«5. co mipen Es mi hermana? Y Haac le refpóndio , porque e di- 
San<ento. — xe Quica moriré por caula declla,. * 
da.d.poro ¿0 Y Abimelech dixo, Porque nos has hecho 
Jalro qu. no elto?d Por poco oviera' dormido alguno del Pue- 
eri 50 blo con tu muger, y ovieras traydo lobre nofotros 

el peccado. 7 02 2 c* 
11 Entonces Abimelech mandó á todo el pue- 
blo dizicndo, El que tocaré a efte hombre, oa fu 
1 - Muger,muriendo morirá. ' 
éAcudile. 12 q Y fembró Iíaac en aquella tierra , y halló 
«in medidas aquel año ecien modios, y bendixolo'Iehova. 
Aaa: 13. Yelvaron le engrandeció, y fue yendo y 
enyrandeciendofe,hafta hazeríe muy grande. 


fElp.vidia 14 Y tuvohato de ovejas, y hato de vacas, y 
bu rana £9- grande fapero, y los Philifteos le tuvieró embidia, 
Mo lod 1.3» 


15 - Y todos los pozos que avian abierto los (i- 

ervos de Abrahá fu padre en £us dias, los Philifte- 

oslos avian cerrado, y henchido de tierra. z 
16 Y dixo Abimelcchá Ifaac, Á partare de npf- 

g Poderofo, OTFO3,porque mucho mas g fuerte que nofotros te 

Lico. has hecho. 

eV Tlnarfofuoada 


g Y Híaac fe fue de alli, y affentó fus tiendas 
en el valle de Gerar, y habitó alli. : 
1S Y bolvió Ifuac, y abrió los pozos de agua, 
queavian abierto en los -dias de Abraham fu pa- 
dre, y que los Philifteos avian cerrado muerto A- 
braham: y llamolos de los nombres que lu padre 
los avia llamado. 
19 Ylosficrvos de HMiaccavaron en el valle, y 
hallaron alli un pozo de aguas bivas. 
10 Y los paftores de Gerar riñicron con los paf- 
- tores de MMaac,diziendo, El agua es nueftra"por eflo 
h Renzilla, 0 llarnó el nombre del pozo 4 Efek,porque avian al- 
cda y tercado ¿con el. e, E 
edumnioa,, 21 Y abrieron otro pozo, y riñicron tambien 
3 Con Jue fobreel:y llamó lu nombre £ Sitnáh. 
o 5 22 4 Y paffófe de alli, y abrió otro pozo, y no 
meniltad. e 2 
. riñicron fobre el,y llamó fu nombre ! Rehoboth,y 
JEnfiancha- dixo, Porque aora nos ha hecho enfanchar Ieho- 
ES va,y fruétificaremos en la tierra. 
23 Y dealli fubió a Berfaba. 
24 Yappareciolele lehova aquella noche, y 
dixo, Yo foy el Dios de Abraham tu padre, no te- 
mas,que yo foy contigo , y yo te bendeziré, y mul- 
- tiplicaré tu fimiente por cauíá de Abraham mi (- 
crvo. 
25 Y edificó allialtar, y invocó el nombre de 
lehova, y tendió alli fu rienda; y abrieron alli los fi- 


1> 
EL 


GENESIS. 


“Elau mi hermano es hombre vellofo,y yo hombre 


ervos de Ifaac un pozo. * de MN e 
26 q Y Abimelech vino 4 cl defde Gerar, y O- 
chozarh amigo fuyo, y Phicol capitan de fu exer- 
CHO. A AA 
27 Y dixoles.Haac, Porque venis á mi,puesque 
me aveys aborrecido, y me embiaftes,que no cítu- 
vie con voforrós? "o A AO 
28 . Y ellos refpondieron, Avemos vifto que 
lehova es contigo, y mdiximos, AyX aora juramé- m Acordes 
to entre nofotros ¿Entre nofotros y ti,. y haremos fos do ay 
alianga contigo: : q 


Ao 


29 “Queno nos Habás mal, coiio sm/orros no 
tc hemos tocado, y ¿0fho folamieñite re'avemós he- 
cho bien, y te embiamos en paz,» tu aora bendito y or ye 
de Ichova. O So A 
- 30 Entonces el les hizo vanquete, y comicron, 
y beyicron; * acia A 
31 Y madrúgaron'porla mañana, y juráron el 
uno ál otro, y Tíxac los embió, y partieronfe de el 
enpaz, OA . 
32 Y fue que ex aquel dia vinieron' los fiervos 


mos q Dios 
to ha profpe» 
rado. 


* de Ifaac, y dicronle nuevas delos negocios del po- 


zo que avian abierto, y dixeronle, Agua hemos 
hallado. e Re e OS a 

33. Yilamolo oSibah por efta caufacl nombre o $7. turamé 
de aquella ciudad es Berfaba haíta efte dia. . 10» 


34 «q Y como Efau fue de quarenta años,pro- ., VIL 
S s a 5 e y pDelas mue 
mó por muger 4 1udith hija de Bccri Hettheo , y á gerer de Efam 
Bafemar hija de Elon Hettheo. E ab.36.2. 
35 "Y fueron q amargura de efpiritu 4 Haac,y * o 
a Rebecca, a e ES y Sal bio fe ñ 
¿Carit. XXVILG celo cosrral 


a voluntad de 
Ifaac (intiendo cercamo'el dia de fumucrte,quieré feñalar por be- Sus padres 
redero de fu bendicion,fe y efperanga a Efau, mas lacob figuiendo “en infieles, 
el confejo de fu madre lo ingaña, y recibe dect la bendición, perdien- 

dola Efaw. 11. Elpadre ln a fus gemidos y loro le da bendicion 

terrena. 111. Aguzafele elodio a Efas contra fubermano 4.c4- 

Sa de la bendicion, y amenazalo de matarlo mas la madre con fa 

confejo lo cftapa. a 5 


Fué,que como Tíaac envejeció, y fus ojos fe ef- 
curecieró de yiflg, llamó á4 Elau (u hijo el ma- 
_ yor,y dixole,Mi hijo: y el refpondió, Hemea- 
qui. . e E 
2 Y eldixo,Heaqui ya foy viejo , no fé el dia 


de mi muertes 


3 Toma pues'aora tus armas,tu aljava y tuar- 
co, y fal al campo,y toma para mi caga. 

4 Y hazme guifados,como yo amo, y tracme, y 
comeré, parad te bendiga mi alma antes q. mucra. 

$ AX Reberca oyó, quando hablava líaac á E- 
Lau fu hijo : y fuefe Elaual campo para tomar la 
caga que avia de traer. : 

6 Entonces Rebecca habló á lacob fu hijo di- 
ziendo,Heaqui yo he oydo a tu padre que hablava 
con Efau tu hermano, diziendo, A 
7  Traemecaca, y hazme guifados , paraque 
coma,y te bendiga « delante de Jehova, antes que 1: ros 
muera. ] : e Dios, y - 

8  Aora pues mi hijo,obedece á4mi boz enlo- Poríi auchés 
que te mandó. | E a. sidad. * 

9 Veaoraal ganado,y toma me de allá dos ca- 
britos de las cabras buenos, y yo haré de ellos gui- 
ados para tu padre,como.el ama. a 

10 Y tulos llevarása tu padre,y comerá, para- 
que te bendiga antes de fu muerte. ee 
11 Y lacobdixoá Rebecca fu madre, Heaquí, 


a Con ló des 


bo, lampiños 


bn pelos. o o pe : caltucia de 
12  Quica me tentará mi padré *, y tenermeha Rebecca com 
: á sg 101 mentira de 
or burlador, y tracré fobre mi maldicion y no eieira ds 
endicion. sa e A ql Dios ea 
13 Y fu madrelerefpondió e Hijo mio fobre les :mpura. 
' B : 


mu fea 





4d 


a 





ac, Lacob,Efau. ; . G E N-E 
mi festu maldicion: folamente obedece-á mi boz,y 
ve, y dromame LA 

14 - Entoíces el fué, y tomó, y. pS á fumadre: 
y Lu madre hizo guifados , como fu padre los ama- 

15 Y tomó Rebecca los veftidos de Efau fu 
hijo máyor,los preciofos , que ella tenia en caía, y 
viítio á Íacob fu hijo menor. |. ed 

.. 16 Y hizole veftir. fobre fus manos, y Íobre la 
- cerviz donde no tenia pelos, las pieles , “de losca- 
britos de las cabras, EN 

17 Y diólos guilados y pan, que avia adercga- 
do,en la mano de lacob 7 Eno. e 
:18 Y elvinoáÍu padre y dixo, Padre mio: y el 

.refpondio,Hemce aqui,quicn eres hijo mio? 

19 -Ylacob dixoáfu padre, Yo foy Efauru 
primogenitosyo he hécho como'me dixifte: levan- 
tate 20ra,y fientate, y come de mi caga,paraqueme 
bendiga tu anima. ] 

20 Entoñtés Híaac dixo A fu hijo, Quees cfto, 
quetan prefto hallafte hijo; mio ? Y el refpondio, 
Porque lehova tu Dios hizo eque fe encontralle 
delante de mi. 

21 Y Tíxac dixo á lacob. Llegarc 20ra, y aten- 
tartehé,hijo mio, (1 eres mi hijo Efau,o no. —, 

22 Y llegófe Iacob a fu padre Ifaac,y ello aten- 

* t6,y dixo,La boz,la boz es delacob,mas las manos, 
las manos de Efiu. 

23 Y nolo conoció, porg fus manos eran vello- 
Las camo las manos de Efau, y bendixolo. . 

24 Y dizo,Eres tu mi hijO'Efau? Y el refpon- 
dio,yo foy. ; 

25 Y dixo fLlegamce,y comeré de la caca de mi 
hijo, paraque te bendiga mi anima, y el le llegó, y 
comio;y truxole vino, y bevió. 5. 

26 Y dixole Híaac lu padre;Llega aora, y befa- 
me hijo mio. pe 

27 Y cl fe llegó, y befólo,y olió el olor de fus vef- 
tidos,y bendixolo,y dixo, Mirá,el olor de mi hijo, 
cono el olor del campo que Iehova g bendixo. 


AS. tos ca- 
britos $ digo. 


es, La caga 


Fla vianda, > 


g binchióde 
flores y de 


yervas odo- 218 »Y* Dios te dé del regio del ciclo , y de las 
Jiferas. grofluras de la tierra, y abundántia de trigo y de 
Deco —mofto. - . , ! 

€S aqui - Ñ E 3 A 
conjuiasao Dd Sirvan te pueblos, y naciones fe inclinen 2 
lay finopali- ti:fé Señor de tus hermanos, y inclinen fe áti los 


bra dealleio hijos de tu madre:malditos los que te maldixcren: 
enditoslos que te bendixeren, 

30 Y fué, queen acabando 1íxac de bendezir 1 
lacob, folamente faliendo avia lalido lacob de de- 
lante de Haac fu padre,y Elau fu hermano vino de 
fu caga, 

31 Y hizo tambien el guiíados , y truxo ¿fu 
adre:y dixo á fu padre,Levátefe mi padre, y comá 
de la caga de fu hijo, paraque me bendiga tu alma. 
32 Entonces fu padre lfaac le dixo, Quien eres 
twy el dixo, Yo foy tu hijo,tu primogenito Efau. 
1. 33 q Entonces Ííaac le eltremeció de un gran- 
dheb. Quien de cftremetimiento, y dixo ,¿ Quien esel que vine 
aquí, O, f£gúl aqui,k q tomó caca, y me truxo, y yo comi de todo, 
ee ad antes q tu viniefles,y o lo bendixc y ferá bendito? 
kQuedixo 3 34 ComoEfauoyólas palabras de fu padre,* 
aviz comado clamó con exclamación muy grande y muy amar- 
caga, cz ga, y dixó a fu padre,Bendizc me /rambien á mi 


heb. cagó e 
caga. adre mio. 


hi 
y 


a ds , Y el dixo,Vino tu hermano con engaño, y 
omi padre, EOMÓ tu bendicion. ! 

hafed:fup- : 36 Y elrefpondió: Bien llamaron fu nombre 
“pliz. foy 14 Yacob,que ya me ha engañado dos vezes ; ktomó- 
o . me» mi primogenitura, y heaqui aora hatomado 
Erase mi bendicion. Y dixo,No me has guardado ben- 
2 dea - dicion? a a ho 

Jorazgos 37 . MHaac refpondió,y dixo 4 Elan, Heaqui yo lo 


hé pueíto por tu Señor, y. dgodos fus hermanos le 
hé dado por ficrvos: de trigo y de vino lo hé for- 


«calccido,que pues te haré a ti aora hijo mio? 
z . nes a a 
38 Y Elan refpondió a fu padre,No tienes que 


una fola bendicion padre mio? Bendize me »tábié 


3-mi,padre mio.* Y oalcó Elau fu boz y lloró., Hope E 
.39 Entonces Ifaac lu padre cra d dixole,He- ver.34. 
aqui p en groffuras de la tierra ferá tu 


Í ( abitacion,y ESTO alce 
del rocio delos cielos de arriba: E AN 
. ink A P habitarás en 
40 .. Y por cu cuchillo bivirás > y atu hermano 9 uerra -grucila 
fervirás : mas lerá,siempo quando te en feñorecs, y y fercil. 


defcargucs fu yugo de tu cerviz. a : 
41 q Y *aborreció Efau-¿1acob por la bendi- faz, fo en 


cion,con q fu-padre lo avia bendicho, y dixo cn lu 

coracon, llegar [chan los dias del luto de mi padre, 

y yo mararé a lacob mi hermano. 
92 
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untes los ld 
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Y fueron dichas 4 Rebecca las palabras de 
Efau fu hijo mayor, y ella embió, y llamó 4 la- 
cob fu hijo menor,y dixole, Hicaqui, Eflau tu her- 
mano r Íe confucla lóbre ti para matarte. 

43 Aorapues hijo flo obedece ami boz, y le- PE: Ar 

* Ñ . xs , 1 Y 

vantate, y huyere 2 Laban mi hermano á Haran: dolor compé- 

44 Y mora con el algunos dias,haíta q el cnojo far,de marar- 
de tu hermano fÍe mirigue. Hafta que le mitigue E 
el furor de tú hermano de ti, y fe olvide de log le [0- Fbust- 
has hecho: y joembiare,y te tomaré de alláporque :Dolas mu: 
fcré def hijada de voforros ambos en un dia. E delos 

45 Y dixo Rebecca a Haac: Faftidio tengo de ;, emi 
mi vida*ka cauía + de las hijas de Heth.Si Tacoh to- res de Efxu. 
ma mugcr de las hijas de Heth, «* como eftas,de las * Arvib.26.55, 
hijas de cíta tierra, para que quiero la vida? 


Car X XVIIL (9 
Ratifica Yiacla bendicion á Jacob, y embialo 2 Mefopotamia € 
tomar muger: y Efau no loignora, 11. Salido Jacobá fú percgri- 
Racion , mutftra fe le Dios cn vilion , y renovandole las promejfas 
bechas a fus padres, y en e(pecial li de Chrifto,lo babilita con fe y es 
ficrgo para la Cri. 111. lacob ezf: animado entraenel Pacio 


con Dios protefiando de tenerte por f Dios, delo guál da portefii- 
¿OPIO de prefinte la piedra queen biejtay mee, y pará en lo por ug> 
ar promocte que dara los diczonos detodo loque Dios le Dierées  * 


Ntonces Maac amó 2 lacob, y bendixolo, y 
mandóle diziendo,No tomes muger de las hi- 
jas de Chanaan. E 

2 Levantate, ve 4a Padi Aráácafa de Bachu- 
el padre de tu madre, y tomade alli para ti muger 
de las a as Laban hermano de tu madre. l 

3 Y el Dios Ormniporente te bendiga, y te ha- , e. 
ga frudtificar, z te al slgue by feas E al ena de 
gacion de pueblos. gregacionos 

4 Y te dé la bendicion de Abraham y á tn 6i- Y 2Ueblos. 
miente contigo, paraque heredes la tierra de tus 
peregrinaciones,que Dios di0á Abraham. 

5 *FAnfiembio líaac 4 Tacob,el qual fué ¿ Pa- 
dí Aram,a Laban hijo de BathuelAramco,herma- 
no de Rebecca madre de lacob,y de Efau. A 

6 Y vido Efau como Tíaac avia bendicho 4 
lacob,y lo avia embiado 4 Padan-Aram , para rc- 
mar para fi muger de allá,quando lo bendixo : y q 
le"mandó , diziendo , No tomarás muger de lag 
hijas de Chanaan. 

7 Yquelacob avia obedecidoá fu padre y 2 
fu madre, y fe avia ydo a Padan-Aram. 

8 Y vido Efau que las hijas de Chanaan pare» 
cian mal á líaac fu padre, 

-9 Y fueíe Elau á lHmacl, y tomó para fi por mu- 
por á Mahclerh hija de Hmael, hijode Abraham, 
ermana de Nabajoth,aliende de lus mugeres. 
10 q Y falió lacob de Berfeba, y fue á Ha- 
ran: 
-11 Y encontró con un lugar,y durmió alli porg 
yacl Sol era puefto:y tomó de las piedras de aque 
lugar 


a Mefoporas 
mia de Syria 


1% 


y fioncc Jacob. ; A 
y pufo:á fu cabecera, y.acoftófe eri aquel lugar. 

12 Y foñó, y heáqui un efcalera q eftáva en tie- 
"rra y lu cabega'ttocava en el ciclo: y hiraqui Angeles 
- de Dios que fubian y decendian por cila 

"13 Y heaqui Ichova,eftavaencima deella, el 
* qual dixo, Yo foy Ichova,el Dios de Abraham tu 
“padre, y el Dios de Ifaac: la tierta en que eftás 4- 
coftado te daré ¿ti y átu limiente.: - * 
-14 Y ferátu fimiente como el polvo de la tie- 
rra,y multiplicarás al'Occidéte:y Af Oriente, y alA- 
quilon, y al Medio dia, y * todas las familias de la 
“tierra ferán benditas ent, y en tir fímiente. ? 
15 “Y hcaqui, yo loy contigo , y yo te guardaré 
por donde quiera que fueres, y yo te bolveré á efta 
tierra, porque no te dexaré'hafta tarito que aya 
hecho loque te he dicho. + 2. 7-0 


Aba.55-1 
y 40 
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16 “Y defpertó lacob de fu fueño,y dixo, Cier= 


tamente Iehova eftá cn efte lugar, y yono lo fabia. 
17 Y uvo miedo y dixo,Quan efpancolo es el- 
te lugar? No es otra cofa,que cafa de Dios, y puer- 
tadel ciclo. > 0 0. pa : 
o eS Taco poca matan, y comio 
esómeta ei la piedra que avia pueftó a fu cábecera, y pufola 
madeaquel por titulo,y derramó azeyre e fobre fu cabeca: 
majereni 19 Y Hamóel nombre de aquel lugar Bethel, 
Ss. 7 porque Y Cierto Luza eracl nombre de la ciúdad primero. 
Jeroveápu- 10: q Y hizo lacob,voto,diziendo,Si fuere Di- 
Leen Beibel Os conmigo , y me guardáre enelté viage donde 
voy , e y me diere pan para comer, y veítido para 


uno de fus haz. 
Ferros, los a 
Prophezas la vejtir, 


dlarraron 21 Y fitornárcen pazá cala de mi padre, Ieho- 
Pes va ferá mi Dios. 
giudad. 22 Y efta piedra que he puefto por titulo ferá 
Méíiin cala de Dios: detodo lo que e dies, designa 
el pio conf do lo dezmare para ti. : 

o prcavat .CariT. XXIX.() 
Mar.6,11 Profbera Dios el vizge de Tacob , y metelo por las puertas de La- 


a 1+Ton:0:4- ban fu tio, 11. Enamorado de Rachel firue por ella de paftora fs 
Padre freve años, al cabo de los quales Latan lo engaña poniendole 
a Lea en lugar de Rachil, 111. Porel aznor que le ticne [true por e- 
Ug otros ficre años, y anfi las toma a ambas por mugeres, HIT, > 
Haze Dios fecunda 4 Lea paraeque fu marido la ame, y parele 
quatro búos quedando Rarbel eferil, b 
AV Alcó lacób fus pies, y fuéa la tierra a de los 
Orientales, A 
2 bY miró, y vido un pozoen el campo:y 
q yázian cerca dcel: 
porque de aquel pozo abrevavan los ganados: y a- 
vía una gran piedra lobre la boca del pozo. 

3 Y junraváfe aili todos los rebaños, y rebol- 
vian la piedra de fobre la boca del pozo, y abreva- 
van las ovejas, y bolvian la piedra lobre la boca del 
pozo a fu lugar, 

EN Eepalipos SÉ Y e dixoles lacob,Hermanos mios de donde 

res. : foys?y ellos refpondicron,de Haram fomos. 

dq.d.nero 5 Y elles dixo, Conoceysá Laban hijo de Na- 

gates erz  chor?y ellos dix Si 

bijode Ba- “hor?y e ixcron,Siconocemos, 

¿buely Ba- + 6 Y ellesdixo,e Tiene paz?y ellos dixeron,Paz: 

ei de Na- y heaqui Rachel lu hija viene con el ganado. 

eValebiea - 7 . Y eldixo,Hcaqui aun el dia es grande:no es 

aun tiempo de recoger el ganado, abrevad las ove- 
Jasy yd á pacentar. 

. -8 . Y ellos refpondieron , No podemos, hafta- 
Que fe junren todos los rebaños, y rebuelvan la pi- 

- edra de fobre laboca del pozo, paraque abrevemgs 

las ovejas. - 
9  Eftando aun el hablando con ellos, Rachel 
vino con el ganado de fu padre, porque ella era la 
.paftora. . AS 
10 Y firé, que como Iacob vido 4 Rachel hija de 
Laban hermano de fu madre, y á las ovejas de La- 
¿ban el hermana de fu madre, llegó lacob , y rebol- 


a'heb delos 
hijos de Oxi- 
ente. : A a 

b hub. y vido heaqui tres rebaños de ovejas, 
y husqui,X Lo 


GEN 


«ferátu fálario. - : 


ESIS. Fol. 10, 


_ vió la piedra de fobre la boca del pozo, y abrevó el 
ganado de Laban hermano de fi mádre. — 
11 Y Lacob befó a Rachel, y algó fu boz, y lloró, 
12. Y lacob dixo 4 Rachel, como era f herma- 
no de fu padre,y como era hijo de Rebecca: y elle 
corrió, y dió las nuevas a lu padre. - 

13 Y fué, quecómo oyó Laban glas nuevas de 
lacob hijo de firhermaná corrió recebir lo; y a- 
bracólo, y befólo, y truxolo fu cafa: y elcontóx 
Laban todas eftas cofas, - a 

14 Y Laban le dixo,Ciertamente hueffo mio, y. 
¿Carne mía eres, Y eftuvo con el run mes de tiépo. h heb. un: 

"15 q Y dixo Laban a lacob,Por fer tu mi her- mes de dias 
mano, me has de-férviy de balde ? Declarane que * 


f Pariense: 


hcbola o: 
EN po > 


16 . Y Laban tenia dos hijas:el nombre de fa ma- 
yor era Lea: y el nombre de la menor, Rachel. 

* 17 “Ylosojós de Lea: eran i tiernos , y Rachel ¡Enfirmos, 
era de hermofo fembiante, y de hermofo parecer. .ElChak.Pa- 
18 Ylacobárióa Rachel, y dixo. Tote lerviré traph. hermo- 

“fiete años por Richel tu hija menor. e Ode: 

S P AS e ; , Tirar -bládo, 

19 Y Laban refpondió, Mejor es que te la dé á Solamente: 
ti,que no que la dé á otro varon:cltácommigo, - Bla hermofos 

20 Anti firviólacob por Rachel ficte años, y «Cher votaa 
parccieronle como pocos dias, porque la dmava, kermofi. ' 

21 Y dixo Lacob a Laban, Dame mi muger,por= 

Q mitiempo es cumplido, paraque entre a ella. 

22 Entonces Laban juntó 4todoslos varones | 
de-aquel lugar, y hizo vanquete. 
23 Y fué, ge 2latarde tomóa Lea lu hija, y 

truxola a el, y el entró 2 ella. 

- 24 Y dió Laban 4 Zelpha fu fierva 4 lu hija Lea 

porfierva. +: * Me 

25 q Y venida la mañana heaqui que era Lea, y 
el dixo á a es efto que me has hecho? No 
tc he fervido por Rachel? porque pues me has en- 

“ganado? —. C.- 

.16 Y Labíircfpondió, No E hazciinfien nuefo 

tro lugar,que fe dé la menor antes de la mayor. 

27" Cumple klafemanade cíta, y: dar fe re há kLos dias de 
tambien lefta por el fervicio que (irvieresconmi- Y Aettadel 
go otros liete años. 


eS de Lea, que 
Y hizo lacobanf, que cumplióla femana devia deter u= 


de aquella, y el le dió 4 Rachel fu hija por muger. 2 £mana. 
a > Y ds Labaná Rachel lu hijaa Bala bee E 
“vaporfierva. * Rachel 
30 Y entró tambicná Rachol,yy amóla tambien 
" mas que 4 Lea:y firvió con el aun otros fiete años. 
31" q Y vido lehova que Lea cra aborrecida, y 
"emabrio fu marriz y Rachel era cfteril. 
" 32 Y concibió Lea,y pario un hijo , y llamo fu 
"nombre » Ruben,porque dixo,Porq vido lehova 
mi affiicion:por táto aora me amará mi marido. 
33 Y concibióorra vez,y parió hijo, y dixo,Por- 
ue oyó Ichova, que yo era aborrecida,me ha da- 
do tambien efte. Y llamo fu nombre o Simeon. 
34 Y concibió otra vez, y pario hijo,y dixo, A- 
"ora efta vez fera juntado mi marido cómigo, por- 
que lené parido tres hijos: portáro llamo fu nom- 
bre pLevi. ] A E 
s Y concibióotra vez , y parió hijo, y dixo, 
Effa vez alabaré 2 lehova. Por elfo llamó fu nora- 
“bre q luda:y dexó de parir. 


CariT. XXX. (9) 


"Rachel porremedio de fu eflerilidad da [u fierva á Lacob por mir 
ger , paraque los húosque deellanacieffen, fuefen edepe he 
yos:y anfi recibe deella doshsjos, Lo mifmo haze-Lea, y recibe otros 
“dos defis criada. Y. Rachel en precio delas mandragoras de Ruben 
concede el ufo del marido á Lea,la qual pare por vezes Otros dos hi. 
yos y wma bija. 111. Dios da 4 Rachel sn bijo.El qua! nacido Lacob 
haze nuevo concierto con Laban en que, Ue eó de Dios, lo enrga- 


a, y fe haze rico. S 
:3 A Ba Y viendo 


1 


28 
25 


+ 1TIL 
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cunda. 
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o Oyda; 


P luntado, : 


q Gonfefió, 
o alobangas 


«el de Sara. 


Rachel, Laban. 
: Wisin deta hos que no paria 4 Tacob,tuvo em- 

- hijos;y finó,yo foy muerta, - -. 

2 Y Lcob enolaya contra Rachel, y dezia, 

«fey yo cn lugar de Dios, quete impidió el fruéto 

de tu vientre? . 0 
E Y eladixo,Heaqui mi flerva Bala, «entra 4 
car parirá fobre amis redillas,y 6 ahijar me he yo 
do 6: tambien de ella, : : 
aa la á Aníi le dió 4 Bala fu fierva por muger, y la- 
- Sec.haréfa- Cobentróa ella. . " 

- milía > 5 Y convibió Balay parió á lacob un hijo. 

: - 6 Y dixo Rachel Iuzgóme Dios, y rábien oyó 
<Tuyzió , O mi boz,y diome hijo.Por táto llamó lu nóbre cDá. 
HUZgar> 7 Y cocibió otra vez Bala lalierva de Rachel, 

y parió el hijo fegundo 4 lacob. ] " 
dq.d. forri” S “Y dixo Rachel, 4 De luchas de Dios he lu- 
Soramente:  chado con mi ie a vencido. Y la- 
Hb Eg mó lu nombre e Nephthali. 

muy «leos. Y viendo Lea que aviadexado de parir, to- 
<Lucha-  moá Zelpha fu fierva, y diola á lacob por muger. 

_lo Y parió Zelpha herra de Lea á lacob un 


| hijo. ] : 
fO,vinola 11 Y dixo Leaf Vino labsesws ventura. Y la. 
uadrilla, S mó fu nombre g Gad. 


" aConfejode 


tarne:como * 


chijos' 12 Y Zelpha la fierva de Lea parió otro hijo 1 
Ot. Con Tacob. il 
e EodraDa 13 Y dixo Lea, Para hazerme bienaventurada: 
Yia.6s.m. Porque las mugcres me dirán bienaventurada: y 


h Bienavé- llamó fu nombre Afer. 

turanga. 14 q Y fue Ruben entiempo de la ficga de los 
] trigos, y halló ¡ SITO pare en elcápo y truxolas a 
Lea lu madre, y dixo Rachelá Lea, Ruegote que 
me dés de las mandragoras de tu hijo. ] 

15 Y ellarcípondió,És poco que ayas tomado 
ami marido, (inó que tambien tomes las mandra- 
goras de mu hijo? Y dixo Rachel,Por táto dormirá 
cótigo citá noche por las mandragoras de tu hijo. 

16 Y quandolacob bolvia del campo Ala tarde 
falió Lea a cl, y dixole, A múhas de entrar, porque 
alquilando te he alquilado por las mandragoras de 
mi hijo. Y durmió con ella aquella noche, ; 

17 Y oyó Dios Lea, y voncibió,y parió 4 lacob 
el quinto hijo, 

1% Y dixo Lea, Dios ha dado mi falario, por 

uanto dimi fiervad mi marido: por eflo llamó 

u nombre £ lachar. 

19 Y concibió Lea otra vez,y parió el hijo fex- 
to a Lacob. 

20 Y dixo Lea, Dios me ha dado buena dadi- 
va:efta vez morará commigo mi marido, porque 
lc hé parido feys hijos. Y llamó fu nombre ¿ Za- 
bulon. 

21 Y defpues parió una hija, y llamó fu nom- 
bre» Dina. 

22 q Y acordofe Dios de Rachel, y oyóla Di- 
os, y abrió lu matriz. » a 

23 Y concibió,y parió un hijo:y dixo Quitado 
ha Dios mi verguenca. 

24 Y llamó lu nombre » lofeph,diziendo , A- 
ñadame lehova otro hijo. 

25 Y fue,qecomo Rachel parió a Tofeph,dixo 
lacob 4 Laban, Embiame,y yrmché á mi lugar,y á 
mi cierra. 

26 Dame mis mugeres y mis hijos por las qua- 
Jes he fervido contigo, porque tu fabes el fervicio 
que te he fervido. 

27 Y Labanle refpondio, Halle yo aora gracia 
en tus ojos,experimentado he , que Ichova me ha 
bendicho por tu cauía, 

23 Y dixo,Señalame tu falario,que yo lo daré. 

29 Yelreípondió. Tu fabes como te he fervi- 


sLeed.cantáa- 
E 


k Salario» 


3 Morada. 


ES 


nm Augméto 


bidia de fu hermana,-y deziaá lacob, Dame 


GENESIS. 


do, y quanto hafido ru ganado commigo. E 
39 Porque poco tenias antes de mi, y ha creci- o Heb ¿mi 
doen multitud, y lehova te'ha bendichoocon mi pio. 
entrada : y aora quando tengo de hazer tambien 
yo por mi cafa? Ye 
31 Y eldixo.Que te daré?lacob refpondió, No 
ane des nada:fi hizieres coramigo efto,bolveré á¿a- 
pacentar tus ovejas. . 
32: Yo paflaré oy por todas tus ovejas para qui- 
ta£ de ay toda oveja pintada y manchada, y todo 
carnero p bermejo en los carneros: y lo pintado p Que tóga 
y manchado en las cabras , y y efto ferá mi falario. 9tro color 
33 Y refponder me ha mi jufticia» mañana, TU< blanco, 
quando viniere fobre mimi falario delante de ti: ¿2ESto. 
codo loque no fuere pintado ni manchado en las yo] on 
cabras, y bermejo en das ovejas, fer mechá tenido tado,o pa 
por de hurto. chado def. 
34 Y dixo Laban, Heaquioxalá fuefíe como Pues de a- 
tu dizes. , 'parrados 
35 SY apartó, aquel dia los cabrones cincha- 
dos y manchados, y todaslas cabras pintadas y qe quedas 
manchadas, todo lo que tenia alguna cofa blanca, 1ác0 ni 
y todo lo bermejo en las ovejas, y pulolo en la ma- guarda. 
no de fus hijos. t Deaya 
:36 Ypulo tres dias de camino entre íi y lacob, delante. 
y Lacob apacentavalas otras ovejas de Laban. — *Laban, 
37 Y tomófe lacob varas de alamo verdes, y de 
almendro, y de caftaño, y delcortezóen ellas sas 
mondaduras blancas delcubriendo la blancura de 
las varas, : 
38 Y pufolas varasque avia mondado en las 
pilas,en los abrevaderos del agua, donde las ovejas 
venian 4 bever delante de las ovejas, las quales ler t Setoma- 
callentavan viniendo ¿ bever. van de los 
39 Y callentavanfe las ovejas delante delas va- Borruecos 
ras, y parian las ovejas cinchados, pintados, y man- 
os 1266 E % 
40 Y apartava lacob los corderos y ponialos* uCon 
con las Ss as,los cinchados, y todo lo e era ber- baño, DE 
mejo en cl hato de Laban. y Poma Cubo á par- 
tc, y no lo ponia con las ovejas de Laban. 
41 Y era,gse todas las vezesque fe callentavan 
las tempranas, lacob ponia las varas delante de las xHcb.yen. 
ovejas en las pilas, paraque fe callentaffen delante tardandofe 
de las varas. as ovejas, 
42 x Y quando venian las ovejas tardias y mo Xc. 
ponia:aníi eran las tardias para Laban, y las tem- a E va- 
pranas pará lacob. d 
43 multiplicó el varon muy mucho, y tuyo 
muchas ovejas, y licrvas, y liervos, y camellos, y al- 
nos. 


Cart. XXXI) 

1acob por evitar la embidia de fu fuegro Laban y de fos húos 
srvifo de Dios y con el acuerdo de fis mugeres fe e de Mefipera» 
mia(a cftondidas de Laban) ee la tiara de Chanaan con toda 
Jubazienda,burtando Rachel los idolos de fs predre. 11, Entendien- 
dolo Laban junta fas parientes y f1 'ghelo : mas Dios le amonefta 
queno haga mal a lacob. 111. Alcancalo a fietejornadas, y alter- 
cando ambos, Laban bftafss diofés, y al cabe o ballandolos , ju- 
ran ambos alianga eluno alotro, y Laban fe buclve af caja, y 
Jacob figue en paz fs camino. 


Oya las palabras de los hijos de Laban, G de- 
zian,lacob ha tomado todo lo que era de nu- 
eftro padre: y de lo que era de nucftro padre 
ha hecho toda efta gloria. 
2 Miráva tambien lacob el roftro de Laban, 
y via que no cra para con el como ayer y antier. 
3 Tambien lchova dixo 2 lacob,Buelvete 4 la 
tierra de tus padres, y á tu natural, que yo leré con- 


tIgo. » 
q Y embió lacob, y llamo 4 Rachel y ¿Lea al 
a campo 


Viñon de lacob. 
al capo a (us ovejas. 
- 5 Y dixoles,yo veo que el roftro de vueftro pa- 
dre'no es para commigo como ayer y antier: y el 
Dios de mi padre ha fido conmigo. 

6. Y vofotras fubeys, que con todas mis fuer- 

gas he fervido á viteftro padre: 

7 Y vucítro padre me há mentido, que me ha 
aq. domu- mudado el falario « diez vezes. mas Dios no le ha 
Chis vE.s» permitidoyque me hiziefle mal. : : 

z Eo a _S Sieldeziaaníi y Los pintados ferán tu fala- 
32 Nehoq.«= Tioyentonces todas las ovejas parian pintados : y K 
1ob 19.5  deziaanti,Los cinchados lerán tu falario 
Secl.7-19  cestodas lasovejas parian cinchados. 
9 Y quitó Dios el ganado de vueftro padre, y 
diomelo á mi. ; DR 
10 Y fue queal tiempo que las ovejas fe calléta- 
van yoalcé mis ojos, y vide en fucños, y heaqui,que 
los machos fubian fobre las hembras cinchados, 
pintados, y pedrifcados: 
11 Y dixomcel Angel de Dios cu fueños , la. 
cob?y yo dixe, Hemecaqui. a 
12 Yeldixo,.Alga aora tus ojos, y verás todos 
os machos que fuben fobre las ovejas h cincha- 
hados,pintados,y pedrifcados, por que yo he viíto 
todo loque Laban te ha hecho. 

13 Yofoyel Dios de Bethel * donde tu ungiíte 
eltitulo , y donde me prometifte voto: Levantate 
aora,y fal de efta tierra, y buelvete ála tierra de tu 
naturaleza. 

14 Y refpondió Rachel,y Lca, y dixcronle,Te- 
nemos ya parte ni heredad en la caía de nueftro 
padre? 

15 Nonostiene ya como por eftrañas? q nos 
cheb. nuetro vendió, y au comiédo ha comido e nucftro precio? 
duncio, 16 Porqtodala riquezaque Dios ha quitado d 

nueftro padre,nueftra es, y de nuefteros hijos:aora 
pues haz todo loque Dios te ha dicho. 

17 Entonces lacob fe levantó, y algó á fus hi- 

jos: y á lus mugeres obre los camellos. 

18. Y guiótodo lu ganado , y toda fu hazienda 

*que avia adquirido , el ganado de lu ganancia que 
d Mefopora- avia adquirido en e Padan-Aram, para bolverle 1 
mia de Syb. Tfac fu padre en la tierra de Chanaan, 
19 Y Laban avia ydo átresquilar fus ovejas : y 
e Heb. Tera- Rachel hurtó los e ydolos de lu padre. 
prod 34. 26 Y hurtó ob el coragon de Laban Arameo 
>, MaozsS en no hazerle faber como huya. , 
7126.37 18 21 Y huyócl contodo loque tenia: y levarntó- 
pe Si fe y paffó el g Rio, y h pufo lu roftró al monte de 
¿mas ndo o G alaad. : E 
adolos bchos 22 q Y fuedichoá Laban al tercero dia, como 
a fercjinca Tacob avia buydo. 
de hombre TE z 
oedirsais 23 Y tomótafus hermanos configo, y fué tras 
35. Exe es el el camino de fiete dias, y alcancólo cn el monte de 
prmer luzar Galaad. 


aonde la a A: a 
friplara ha 24 Y vino Diosá Laban Aramco cn fueño a- 


ze mencion Quella noche, y dixolc,Guardate que no digas á la- 

E cob bucno nimalo. ] 

Lécob Jm fa- 25 € Alcangó pues Laban 4 Tacob,y Tacob avia 

hera.zaz La- nincado lu tienda en el monte: y Laban* hincó 

de defi con fus hermanos en el monte de Galaad. 

a 26 Y dixo Labaná lacob,Que has hecho? ¿Que 
me hurraíte el coracon, y has traydo mis hijas co- 


» £ntan- 


pS. Que (an ] 


cicle 


Arri.25.18. 


2 Euphrates, 
h Encani- 


a ; mo captivadas á cuchillo. 
¿fus parientes: 27 Porgrecfcondifte para huyr, y me hur- 
LLL rafte,y no me hezifte faber,G yo te embiára con ale- 
o gria, y con canciones,con tamborino,y vihucla? 
yenido fin 289 Queaunno me dexafte befar mis hijos y 
pus melo mis hijas¿Aora locamente has hecho. 
¡¿¡1DCT. 


¿ 29 Poderay en mi mano para hazer Os mal, 
. mS,clcoragó - y AS ; 
£91259 mas cl Dios de vueftro padre me habló á noche di- 


ziendo , Guardate q no digas á lacob ni bueno ni 
malo: 


GENESIS. 


El -Fol. tá 
30 Y yaqueteyvas, porque tenias deflco de la 
afa de tu padre,porque me hurtávas mis diofes? 
31 Y lacobrefpondió, y dixo 4 Laban,Porque 
mee miedo : que dixe, que quiga me robarias tus 
1jas. da ] : 

32 En quien halláres tus diofes,no biva:delarite 
de nueftros hermanos reconoce loque yo tuviere, 
y eos telo. lacob no labia que Rachel los avia 

urtado, a 

33 YentróLabanen la tienda de lacob,y en la 
tienda de Lea, y en la tienda de las dos fiervas:, Y 2 nS.losides 
no halló: y falió de la tienda de Lea y vino 4la ti- los, 
enda de Rachol, : ' 

34 Y Rachel tomóolosidolos, y pufolos en u- 

na albarda de un camello, y fentófe fobre ellos: y 
tentó Laban toda la tienda, y no halló. 
.35 Y ella dixo á fu padre, No le enóje mi feñor, 
porque no me puedo levantar delante de ti: por- 
que tengo la coftumbre de las mugeres, Y el buíco, 
y 10 halló los idolos. dad, 

36* Entonces.lacob fe etrojó, y riñió con Laban : 

y refpondió lacob,y dixo 2 Laban,Que prevarica- 
cion esla mia? que es mi peccado , que has fuguido 
en pos de mi? Bo 

37  Puesque has tentado todas mis alhajas, que 
has hallado de todas las alhajas de tu cala? Pon a= 
qui delante de mis hermanos y tuyos , y juzguen 
entre nofotros ambos. 

. 38 Eftosveynte años he eftado contigo , que 
tus ovejas y tus cabras nunca movieron:nunca co- 
mi carnero de tus ovejas. Dl 

39 Nuncate truxe arrebatado, yo pagava el da- 

“ñov* lo hurtado anfi de dia como de noche ,de mi Exod.22,ta 
mano lo requerias, e 

40 De dia me confumia el calor, y de noche la p heb. mi, 
elada, y p el fucño fe huya de mis ojos. fusño, 

41 Eftos veynte años tengo en tu caía : catorze 
años te fervi por tu dos hijas, y feys años portus 
ovejas, y has mudado mi falario q diez vezes. 

42 Siel Diosde mi padre,el Dios de A braham, 
y » cl temor de Hfaac no fuera conmigo, cierto va- 
zio me embiñaras aora: 7m4s vido Dios mi afflicion 
y a trabajo de mis manos, y reprelicndió sea no- 
che. 

43 Y refpondio Laban, y dixo álacob, Las hi- 
Jas,mis hijas fon:y los hijos,mis hijos , y las ovejas, 
mis ovejas + y todo loque tu vees,mio es : y ¿eftas 
mis hijas que tengo de hazer oy, 04 fus hijos que 
han parido? 

44 Ven puesaora,y hagamos alianca yo y tu, y 
fea en teftimonio entre mi y ti. E 

45 Entonces lacob tomo una piedra , y levan- 

tola por tículo. . 

46 Y dixo lacob a fus hermanos, Coged pie- 
dras. Y tomaron piedras, y hizieron un majano , y 
comieron alli fobre aquel majano. 

47 Y llamoló Laban f legar-Sahadutha: y la- 


Thcraph mn. 
C0m0 VER. 19. 


939.d.mu- 

chas vez_es; 

leed.la nota 

del.ver.z. 

r La religion 

y pisdad de, 
E+ 


fÉns yidaca, 


cob lo llamó Galaad, ] AN os 
48 Porq Labá dixo, Efte majano firáreftigo Oy del teftimo- 


entre mi y ti: por efío + llamo fu nombre Galaad, — Mio. cada uno 
49 Y Miipha, po dixo, Artalaye Ichova E po o 


. .. re en lu len 
entre mi y ti, quando x nos elcondiéremos el uno gua. 


del otro. t lacob. 
S As “e .r A u Aulaya. 
so Siafligicres mis hijas,o fi tomáres otras Mu- 7 ¿bap, y: 


geres aliende de mis hijas: nadic e//ácon nolotros, x Nos negín 
¿mas mira, Dios esteftigo entre mi y tl. remos el pas 
$1  Dixomas Laban 11acob. Heaqui cfte ma- Pou: 
jano,y heaqui efte titulo que he fundádo entre mi 
y tl. E 

; 52 Teftigo fra clte majano, y teftigo fea efte ti- 

tulo,G ni yo paffaré cótra ti efte majano, ni tu pal- 

farás contra mi cíte majano ni efte titulo para mal, 


Bj3 53 El 


e 


Yofeph iriterpreta los fueños. ; | 
53 El Dios de Abraham,y el Dios de Nachor 
E dá Porla reli- E Ñ z 
i cob juró £ por el temor de Ifaac fu padre. 
oi Al Y farificó lacob facrifició eel monte, y Ma- 
mó á fus hermanos 4 comer pan, y comieron, pan 
y durmieron enel monte. .. - 
55 Y madrugó Labá por la mañana, y befó fus 
hijos y us hijas, y bendixolos, y bolvió, y tornoke a 
Lu lugar. 


Catit. XXXIL €) 

Eftapado Incob dewn peligro entra en etro mayor con fs her 
mano Ejas.11, En el temor vehemente que deel tiene invoca el fa- 
vorde Dios alegando le fspromejfa. 111, Embia delemte de fi pre- 
Sintesá fu bermanopara applacar fs yra. VIL. La noche antes 
que fé avia de ver cs fubermano, lucha Dios conel para mofirarle 
Porexperiencia la robuftidad de la Fe,que todo lowence. V. Para 
mas convencer la incredulidad de la carne, por fiñval de la lucha lo 
dexacoxo, y en teftimonio de la victoria le muda el nombre de La- 
coben Ifrael, 

lacob fe fue fu camino y falieronle al encuen- 
a Dios embia tro a Angeles de Dios. ] 
Jus Angeles 2 Y dixo lacob quando los vido,El Cam- 
Len e lar que po de Dioses cfte : y llamó el nombre de aquel lu- 
der a los que po de Dioses cíte: y llamó el nombre de aque 
Se fan del. gar. Mahanaim. * 
eo Y embió lacob menfageros delante de fiá 
2% A 7 Eñu fu hermano á la tierra de Seir cípo de Edom. 
Heb.1,14» 4 Y mandoles diziendo,direys anfiá mi feñor 
cada, o Elau,Aní dize tu fiervo:lacob con Laban he mo- 
Real: es del Fado, y detenidome kafta aora. 
muero dual. 5. Y tengo vacas, y afños, y ovejas,y liervos, y 
fiervas: y embioá dezirloá mi feñor, por hallar 
gracia en tus ojos. Ay 
6 Y losmenfageros bolvieró á lacob, dizien- 
do, Venimos 4tu hermano, 4 Elau, y el tambien 
viene á recebirte y quartocientos hombres con el. 

7 Entonces lacob uvo gran temor, y anguítio- 
1e,y partió el pueblo que renia configo, y las ove- 
Jas. y las vacas, y los carncilos en dos quadrilias. 

Y dixo,S1 vinierc Elan á la una quadrilla,y la 
'hiriere,la otra quadrilla paa 


a. 9 Y dixo lacob,Dios de mi padre Abraham 
e LOS de mi padre líaac, lehova, que me dixiíte, 
confiea fu Buelvete átu tierra, y ¿tu natural y yo te haré bien. 


indignidad, 10 cMenor foy yoque todas las milericordias, 
3,46% no ¡ééta y que toda la verdad que has hechocon tu fierva: 
aan dquecon mi bordon paffé ácfte lordan,y aora e 

do fus deme- eltoy lobre dos quadrillas. 

me ptes EL Librame aora de la mano de mi hermano, 
Fericordias, de la mano de Efau,porque lo temo:quiga no ven- 
gue Dios le ga,y me hiera fla madre con los hijos. 

ha bechoála 12 Y tuhasdicho, yote haré bien, y pondré tu 


Hb. Simientecomo cl arena de la mar,que no le puede 
d'Solo. - contar por la multitud, 

? Arribo 17 13 $ Y durmió alli aquella nochc,y tomó de lo 
pe db oque que le vino a la mano un prefente para lu herma- 


eltá cómigo, no Elau: 
Denrazé. 14  Dpzientas cabras, y veynte cabrones, dozi- 
111 entras Ovejas, y vey nte carneros. 

15 Treynta camellas paridas có fus hijos: qua- 
renta vacas, y dicz novillos : veynte afnas, y diez 
borricos. 

16 Y diolo en mano de fus fiervos, cada mana- 
da por 6,y dixo 4 (us fiervos,Pafíad delante de mii, 
y poned efpacio entre manada y manada, 

17 Y mandó ál primero diziendo, Si Elau mi 
hermano te encontráre, y te preguntáre diziendo, 
Cuyo.cres ? Y donde vás? Y para quien es efto que 
Jlevas delante de ti? 

18 Entonces dirás.Prelente es de-tu fiervo la- 
cob,que embia 4 mi feñor Efau : y heaqui tambien 
el viewe tras nofotros. 

19 Y mandó rambien al fegundo, tábicn al ter- 


juzgue entre mofotros,el Dios de fus padres, Y la- 


GENESIS. 


cero, y Y todos los que yvan tras aquellas manadas, 
dincado Conforme a lao hablareys á Efau,quan- 
do lo hallardes. . .- A Eo dE 
20 Y direys tambicn , Heaqui tu fiervo lacob 
wiene tras dofenos Porque gdixo, Apaziguare fu E'S. lacob 
yra có el prefente que va delante de mi, y defpues eañ.. 
veré fu roftro: quiga h le ferá accepto. ci 
21 Y pafló el prefente delante deel,y el durmio LA 
aquella noche en el real. : 
22 Y levantófe aquella noche, y tomó fus dos 
mugeres, y fus dos fiervas, y fus onze hijos, y pafló 
el vado de laboc. : : a 
23 Y romólos,y paflólosel arroyo,y patló lo 
que tenia. 


24 qY quedó lacob folo,y luchó conel ni va- ; y) ados 
ron, hafta que cl alva fubia, L, 38.y30.fe 
25 q Y comóé vido que no podia có cl, toco la Yama “Dios; 


palma de fu arca, y la palma delanca de lacob Ile Pl, /204 


defcoyuntó luchando con el. Angel. 
26  mY dixo, Dexame quecl alva fube. Y 2cl 4 El varan, 
dixo, No te dexaré, fino me bendizes ec 
27 Yelledixo.Comoes tu nombre? Y el relo pioen la sen- 
pondió, lacob, tacion que le 
28 Y el dixo,NOo fe dira mas tu nombre o lacob Eh 
fine p Uracl: porque has peleado có Dios y con los 
hombres, y has vencido. 


gue no fe 
Elorié en fé 
29 Entonces lacob le preguntó, y dixo, 4 De- 


mifmo fino en 
el Señor lecd, 


clarame aora tu nombre. Y el refpondió, Porque Ofe..2.;. 
preguntas por mi nombre ? y bendixoto alli. Ab.35,10, 

30 Y llamó lacobel nombrede aquel lugar» iaa atom. 
Phanuel, Porque vide á Dios cara á cara, y miani- o supplanta- 
ma fue librada. dor. 


31 Y faliólecl Sol como paffó 4 Phanuc!, y coxe - P Barllador 
«ava de lu anca. q Tambien 

32  Porefto no comen los hijos de Hraclel nier- Mante pre 
vo fencogtdo que eftá en la palma del anca hafta CREA E 
oy:por que scocó la palma del anca de Lacob en cl Eo, 


nombre. 
nicrvo encogido. Tuez_. 13.18. 


Theb. dci Su 
Cart. XX X UL 6) cozimiento. 
E ne A Q.d. que it: 
Taceb preparado anfi de Dios, va á recebivá fa hermano Efas, Encogió. 
el qual sentido de fu profunda humildad lo abraga y recibe buma- 
mijsimamente, 11, Partido Efe para futiora, Lacob llega úSi. 
chem en la tierra de Chanaan, y afíienta alii. 


W Alcando Tacob fus ojos miró, y heaqui venia 
Efau, y los quatrocientos hombres con el: ex 
tonces el reparció los niños entre Lea y Ra- 

chel, y las dos fiervas. 

2 Y pufo las fiervas y fus niños delante + Jue- 
go ¿Lea y á fus niños : y 4 Rachel y 2 Tofeph los 
poftreros. 

3 Yel paffó delante de ellos, y inclinófe A 
tierra ficte vezes, hafta que llegó á lu hermano. 

4 Y Efau corrió delante de el, y abracolo, y e- 
chóf: fobre fu cuello, y befolo, y lloráron. *”. 

.3 Y aalcó fusojos, y vido las mugeres, y los 
niños, y dixo, Que te han eftos ? Y el relpondió, 
$on los niños que 6 Dios ha dado a tu fierve. 

6 Y llegaron las fiervas ellas y fus niños, y in- 
clinaronfe. 

7 Y llegó Lez con fus niños, y inclinaronfery 


2 Fl Aug 

d Eu. 

b Reconoce el 
fro el tener 
hijos fer don 
de “Dios, añ 
lo entend:a 
Tacob quádo 
dixo Gen.3 0. 
2. Soy yo 


Ss e Ñ . “Dios, oc. 
defpues llegó lofeph y Rachel, y tambien fe in- Elezns, > 
clinaron. en 4 

, , qe 

S Yel dixo, Quete hátodo cíte efquadron ae a 


que he encontrado ? Y cl refpondió, Porque ha- 
llafle gracia en los ojos de mi feñor. 
9 Y dixo Efau,Harto tengo yo hermano mio, 

[ca para ti lo que estuyo. z d O, deu 

to Y dixo lacob, No, yo te ruego, Si he aora Angelo, 
hallado gracia en tus ojos, toma mi prefente demi o 
inano e que por elfo he vifto tu roftro,como quien heb. y quiere 
ves cl roltro d de Dios,e y hazme plazer. ma 

: 12 Toma 


argumento de 
que yerte je 
ha tido muy 
asradable. 


Sichem violad Dina. 


f Elle mi pre- 
e. 
Es EGu. 


11 . Tomaaoraf mi bendicion quete estrayc 
porque Dios meha hecho iúted ' todo ed 
aqui es mio. Y porfió con el,y tomól a 

12 Y gdixo,Anda,y vamos:y yo yré deláte de ti, 

13 Y el le dixo,Mi1 Señor fabe que los niños fon 
tiernos, y que tengo Ovejas y vacas paridas : y 1 las 
fatigan,en un dia moriran todas las ovejas, e 

14  Pafle aora mi Señor delante de fu fiervo 3 
yo me yré de mi efpacio al paffo de la hazienda, 
que va delante de mi,y al pafío de los niños, hafta 
que llegue á mi Señor á Seir. 

15 “Y Efaudixo, Dexaré aora contigo dccl pue 
eblo que viene cómigo. Y el dixo, Paraque cito:Ha- 


lic yo gracia en los ojos de mi Señor, 


1L 


h Tiéndas, 
o Cabanas. 


¡Delos val: 
fallos, de, X co 
k O,corde- 
Yas. 

La nifma pá- 
labra helreó, 
dofo24- 33 
los 41.35 


aHeb.tn 
hbyaso 


dS.Sichems- 


CA -ueftra 
inandar. 


d De: Dina, 


11 
es, COR 
fraude. 


A AS 


16. q Aníife bolvió Elau aquel dia por Ítca- 
mino 4 Seir. pd 

17 Y lacobíe pas 4 Socorh, y edificó para fi 
alli cafa: y hizo cabañas para fu ganado: por tanto 


“Vamo el nombre de aquel lugar h Socorh. 


18 Y vino lacob lano 4la ciudad de Sichem, 
que esen la tierra de Chanaan, quando venia de 

adan- Aram,y aflentó delante de la ciudad. 

19_ Y compró una parte del campo,donde ten- 
dió fu tienda,de mano: de los hijos de Hemor pa- 
dre de Sichem,por cien kpiecas de moneda. 


20 Yaflentóalli altar,y llamóle,El Fuerte Dios 
de 1íracl. 


z CAPIT. XX XIIIL E) 
Sichem bijo de Hemor principe de los Sichemitas roba y fuerga á 


¿Dina hya de Jacob, 11. Los bijos de 1acob los engananabufando 


com ellos de la circuncifton, la qual les hazen tomar Jo efpecic de s- 
tianca. VL Altiempoquela ciudad eftavamas ocompadacon 
el dolor de la ciremncifion, y mas defiseydada de tal ca(o, Simmcon y 
Lewvi por capitanes vengan la injuria con amserte de Hemory de 
Sichern y de todos los varones dela ciudad ,La qual tambien pones 
é faco. | 

y Salió Dinala ms de Lea, que avia parido 4 

lacob,por ver a las donzellas de la tierra. 

2 Y vidola Sichern hijo de Hemor Heveo 
Principe de aquella tierra, y tomóla, y echófe con 
ella, y affligiola. - . > 

3 Y fuanimafe pegó con Dina la hija de Ta- 
cob, y enamorófe de la moga, y habló al coragon 
de la moca. 2% 

4 Y habló Sichem 2 Hemor fu padre, dizien- 
do, Tomamé efta moga por muger. 

Y oyó lacob, que avia enfuziado a Dina fu 
hija,eftando fus hijos con fu ganado en el campo, 
y calló Jacob hafta que ellos vinieffen. 

6 Y Salió Hemor padre de Sichemá lacob, 
para hablar con el. ' ce 

7 Y los hijos de lacob vinieron del campo en 
oyendolo, y entriftecieronfelos varones, y enfa- 
ñaron fe mucho, porque ¿hizo vileza en Iírael, e- 
chandofe con la hija de Tacob, que no le devia de 
hazer aníi. ] 

8 Y Hemor habló con ellos, diziendo, El ani- 
ma de mi hijo Sichem fe ha pegado con vueftra 
hija: ruego os que fe la deys por muger: 

9 Y confográd con nofotros: dadnos vueftras 
hijas, y tomad wofotros las nueftras. A 

10 Y habirád con nofotros:porque la tierra ef- 
tará e delante de vofotros: morad y negociad ene- 
lla,y tomad en ella poffefion. . 

11 Sichem tambien dixo 3d fu padre y A fus 


- hermanos. HMálle ¡o gracia en vueftros Ojos: y ye da- 


ré loque vejotros me dixerdes. 

- 12 ” Aumentad fobre mi mucho axuar y donas, 
que yo daré quanto me dixerdes , y dadme la moga 
per muger. a pj 

13 5 Y refpondicronlos hijos de o 
chem,y á Hemor fi: padre con engaño, y e habla- 


GENESIS. 


e tos cuca: Folk 
ron:porque avia enfiziado 4 Dina fu hermana, 
14 - Y dixerondes, No podemos hazer efto,qué 
demos hueftra hermana 4 hombre que tiene pre- 
Pl noforros es abominación, .— . 
$5 $ e o aaición os neos plazer 
"des como-nolo: -ci i :d: $ip908 
A 0 que fe circuncide en a s pus 
:16 - Entorices os daremos riueftras hijas, y to- feligion.que 
maremos nofotras las vueftras: y hábitaremos con fefura o 


E en 
vofotros, y feremos un pueblo, fi aldelo 


17 Y fi nonos oyerdes,para circunci - quel es cór= 
maremos nueítra hifas) y mios hemos. a re 
A 8 Y parecieron bien fus palabras 4 Herñor y deca s 
a E hijo de Hemor. ; 

19 Y nodilató el moco de hazer aquello, pot- 
que la hija de Tacob le avia a fadados y dicta E 
mas honrrado de toda lacafa de fu padre. *. 

10 Eutonces vino Hemor y Sichem fu hijo 2 

a puerta de fu ciudad: y hablaron á los varones de 
fu ciudad diziendo, . hn 

21 Eftosvarones fon pácificos con nofotros, y 
habitarán latierra , y grangearán en ella,que heá- 
qui la tierra es ancha de lugares delante decllos, 
rioforros tomaremos fus hijas por mugeres, y dar- 
los hemos las nueftras. 

22 . Mas con efta condicion nos harán plazer 
los varones, de habitar con nofotros, paraque fea 
mos un pueblo, Si fe circuncidáre en nofatros to- 
do varon,como ellos fo» circuncidados. , 

23 Sus ganados y lu hazienda, y todas fus bel 
tias ferá nueítro: tolene que confintamos con 
ellos, y habitarán con nofotros. 5 

24 Y obedecieron 4 Hemor y 4 Sichem fu hijo o 
gtodos los que falian por la puerta de la ciudad , y g Todos los 
circuncidaron á todo varon, quantos falian por la e de 
puerta de la ciudad. Cen 

25 q Y fuc, Gal tercero dia quando ellos bfen- 111 
tian el mayor dolor,los dos hijos de lacob Simeon * hb cltas 
y Levi, hermanos de Dina, tomáron cada uno fu (20 
efpada,y vinicron contrala ciudad animolamen- 
te, y matáron 2todo varon. : 

26 Y á Hemor y á Sichem fú hijo matáron 2 
filo de efpada:y tomáron á Dina de cafa de Siché, 

y falieranfe, ' 

27 Y los hijos de lacob vinieroná los muer- 
tos,y faquearon la ciudad ; por quanto avian en 
fuziado 4 fu hermana. 

-28  Susovejas,y vacás,y lus afinos, y loque avia 
en la ciudad y en el campo,tomáron. 

29 Y toda fu hazienda, y todos fus niños y lus 
mugeres llevaron captivas, y robaron; y todo lo 
que avia en cala. 50 y 

30 Entonces dixo lacob a Simeon y á Levi, 

Turbado me aveys , ¿que me aveys hecho abomi- : 
nable con los moradores de aqueíta tierra, el Cha- ¿heb, haziejdz 
nanco y cl Pherezeo, teniendo yo £ pocos hom- dome hades 
bres: y juntarfchán contra mi,y herirmehán,y feré ddr Sto: El 


deftruydo yo y mi caía. : e k heb. varo- 
1 Y ellos refpondiéron, Avia el de tratar á nu- a de pr 
da hermana como á ía ramera? A nénetos 
A Lam:(ma 
; ES : Pbhrafís. 
Carr. XXXV 6) Denr.4, 275 


Dios manda A Jacob que feretire delatierradeSichon á Bethel, ler.44.22: 
y que allile haga altor:para ejfecucion de logual Larob repmza 

primero toda fu famili de la idololatria, -1 1. Muere Debora.a- 

ma de Rachel. 111. Dios fe aparece otra vez 4 Iacob,y le confirma 

el nombre de I,rael, y el pactoy promeffas. TY. De alli fomuda 

4 Epbrasa, y enel camino pare Rachel á Benjamin, y muere del 

parto, Y. Dealli fe paja 4 MigdaLeder donde fu hvo primoge- 

vito Rebencioló fulecho. VI, Hazefe recapitulación loshuos 

delacób. VII, Mutre ifaas ; y Jus des hijos Ejaw'y Lacob lo fe- 

pulcas y ] 


B4 Y Dixo 


- Dios aparece A larob. 


> Arc28.53 


"a Eldever del 
pio es refor- 
Marfa fami. 
des comengar 
do porla do- 
Brna , para 

we Dios fra 
donradé son- 

Forma ¿fu 
polabra. 


6 Norefe la 
cuenta que 
Dior titne e 
era los 


Syos. 


<Al Dios de 
Bech-el. 
BA 23,13 


11 


d Alcorno. 
q delilanto, 
311. 


» Arr.32,18 


e Heb. fsa 
des. 


h Efpecie de 
Lagrifi ci0. 
Lat. hibamncr. 


111]. 


Hijo demi 
olor. 
h Hijo de la 
diclira. 
* Abax-43,9. 


Y. 
3 O. de Mig- 
dal-eder. 
*PADA-49,4 


_ YL 


26 


Dixo Dios Lacob,Levantate, fube 4 Berh-el 
y eftá ay + y haz alli altar al Dios, * que te apa- 


reció, quando huyas de tu hermano Efau. . . 


2: Entonces lacob dixo á lu familia, y 4 todos 
los que efievá con el,aQuitad los diofes agenos que 
aj a vofotros, y limpiaos y. mudad vueftros 
veftidos. ¿ LETS ] - 

3 Y levantermonos, y fubamos 4 Bet-hel: y 
allí haré altar al Dios que me refpondió en el dia 
de mi anguítia, y ha fido cómigo en el camino que 

o 


* he andado. 


Aníi dieron 4 Tacob todos los diofes agenos 
ue zula en fu poder, y los garcillos que eftavas en 
us orejas : y Tacob los efcondió debaxo de wn al- 

cornoque , que efevaen Sichem. . ; 

5 Y partieronfe, y bel terror de Dios fué fo- 
bre las ciudades queg/taves en lus al derredores, y 
no figuieron tras los hijos de lacob, 

G” Y vinolacobá Luza,, queersen tierra de 
Chanaan,efta es Beth-cl, el y todo el pueblo que 
conel efiava. P 

- 7 Y edificó alli altar,y llamó al lugar e El-Berh- 


_€l, * porque allile avia aparccido Dios quando 


huya de fu hermano. 
gEntonces murió Debora ama de Rebecca, 
y fue l£pultada á las rayzes de Berhel debaxo de mu 
alcornoque: y llamó fu nombre 4 Allon Bachuth. 
9 apareciofe otra vez Dios á lacob quan- 
do ds pele de Padan-Aram, y bendixolo. 

10 Y dixole Dios, Tu nombre es lacob, * no fe 
Mamará mas tu nombre lacob, mas Hrael ferá tu 
nombre: y llamó fu nombre Ifrael. 

1 Y disole Dios, Y o foy el Dios Omnipotente, 
crece y mulriplicate : gente, y compañia de gente, 
e faldrá de ti, y reyes faldrán de tus lomos. . 

12 Y latierra que yo he dado á Abraham y á Va- 
ac, te daréaáti: y á tu fimiente defpues de ti daré la 
DA ad loa . 

13 Y fuefíe deci Dios, del lugar donde avia ha- 
blado con el. > 


14 Y lacob pufo «s titulo en el lugar donde a- 


via hablado con cel, sen titulo de piedra : y f derra- 
mo fobreel derramadura, y echó fobrec! areyte. 

15 Y llamo lacob el nombre de aquel lugar 
dande Dios avia hablado con el, Beth-el.  * 

16 q Y particron de Berh-cl, y avia aun como 
media legua de tierra para venir a Ephrata, y parió 
Rachel y «vo trabajo en fu parto. 

17 Y fué, ge como uvo trabajo en fu parir, di- 
xole la partera, No temas, que ars cíte hijo tambié 
tendras. 

13 Y fué que faliendofele el alma, porque mu- 
r19, llamó fu nombre g Ben-oni, snas fu padre lo 
llamó + Ben-jamin. 

19 *Anfi murió Rachel. y fue fepultada en el 
camino de Ephrara, cfta es Bcth-Ichem. 

20 Y pufo lacobax titulo fobre fu fepulrura, 
eftess el titulo de la fepultura de Rachel hafta 
oy. Ls 
21 Y partió Tíracl, y tendió lu tienda de la 
otra parté ¿de la torre de Eder. 

22 Y fue ges morando Ifracl en aquella tierra * 
fué Ruben, y durmio con Bala-la concubina de fu 
pas ¿ lo qualoyó Ifracl. q Y fueron los hijos de 

[rael doze. N 
- 23 - Los hijos de Lea, el primogenito de lacob 
Ruben, y Simeon, y Levi, y luda, y Ifachar, y 
Zabulon. 

24. Los hijos de Rachel, lo(eph,y Ben-jamin. 

25 Y los hijos de Bala fiervade Rachel, Dan. 
y Nepthali. E N 
Ylos hijos de Zelpha hierva de Lea, Ga» 
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ad, y Afer.Eltos fueró los hijos de lacob, que le 1ra- 
cieron en Pádan-Aram.” * ; 
27 q Y vino lacob a Tfaac fu padre 4 Máre ciu- 
dad de Arbee, elta es Hebron, donde habitó Abra- 
ham y líaac. * ES : 

. 28 "Y fueron los dias de Haac ciento y ochentá 
años... pr : z 

29 Y efpitó Ifaac y murió, y fué recogidó 4 fus 
pucblos viejo, y harto de dias, y fepultaronlo Elau 


Vi 


«y lacob [us hijos. 


CarIT. XXXVI: (9). 

Las muerres y decendencia de Efan , y de los sprimtipes dela tie. 
rra de Seir de los quales el beredó la ticrra y le dió nombre. 11, El 
cathalogo de los reyes que de fu raja rejparon cola mifna tierra 
antes que ouiejJe rey en Jfrasl. , 
MW Eñasfon las generaciones de Elan, el qual es ¿teo Jh 

a Edom. 
2. Elau romó fus mugeres de las hiias de 
Chanaan : 4 Ada hija de Elon-Hethco, y Oolibama 


AÁrr.23, 30. 


hija de Ana * hija de bScbeon Heveo, e 
3. Y Bafemarh hija de Himnel, hermana de Na- 69-.d.que o. 


olivar ca 

4 Y *Ada parió 2 Efaua Eliphazsy Balemath ¿es eros 

parió a Raguel. p fue padre de 
5 Y Oolibama parió á lehus, y d Ihelon, y 3 9- 4bw 

Core. cftos fon los hijos de Efau,que le nacieron en +. Cno, 

la tierra de Chanaan. A 
6 Y Efautomó fus mugeres, y fus hijos, y fus 

hijas, y todas las perfonas de fu ca fus ganados, 

y todas fus beftias, y toda fu hazienda,que avia ad- 

quirido en la tierra de Chanaan, y e fuelflea otrx e Por prevz 

tierra de delante de lacob fu h2rmano. denc:a de Dijo 


bajoth. 


7 *Y Porque la hazienda dellos era rande, es ES fa fue 
y no podian habitar juntos, ni la tierra de lu pere- a 


grinacion los” podia foftener á cauía de fus ga- 
nados. : ] 
8 *Y Eflau habitó en el monte de Seir,Efau es 
Edom. 


raque Io c0p 
Tens feo 
a hard 
cid. 
Eftos fon los linages de Efau padre q de ¿4536 
Edóm en el monte de SE E qe dis 
ed aos AD los a de los hijos de Efau: ss os 
íphaz hijo de Ada muger de Efau, Rahuel hijo de idumea. 
de Palomar muger de Elan. RN 
11 Y los hijos de Eliphaz fueron : Theman, 
Omar, Sepho,Garham, y Cenez. 

1z Y Thamna fue concubina de Eliphaz hijo 
de Efau, la qual parió 2 Eliphaz 4 Amalcch. Eltos 
fon los hijos de Ada muger de Efau. 

13 Yloshijos de Rahuel fueron: Nahath, Za- 
ra,Samma,y Meza, Eñtos fon los hijos de Bafemarh 
muger de Elan. 

14 Eftos fueron los hijos de Oolibama muger de 
Elan hija de Ana, que e hija de Sebcó, la qual pa- 
rió 4 Efau á lehus, helon, y Core. 

15  Eltosfonflosduques de los hijos de Ela, fCapitanes,o 
Los hijos de e primogeniro de Efau, el du- Sevsmado- 
que Theman, el duque Omar, el duque Sepho,el 

uque A % 

16 El duque Core,el duque Gatham.v el duqu 
Amalech. Eftos fo los ade gde Eliphaz e la a 
tierra de Edom: eftos for los hijos de Ada. OS 

17 Y eftos fonos hijos de Rahucl hijo de Efau, 
el duque Nahath, el duque Zare, el duque Samma, 

E duque Meza.Eftos fer los duques que  fukieron de 

ahuel en la tierra de Edom eflos fon los hijos de 
Bafemath muger de Efau. 

18 Y eftos fon los hijos de Oolibama muger de 
Efau: el duque Ichus, el duque Thelom,y el duque 
Corc.Eftos fon los duques que falieron de Oolibama 
muger de Efau, hija de Ana, 

19 Eftos pues fowlos hijos de Elau y fus du- 

ques 


eLecdla mp- 
14. ATV. Ye 


Hijos de Efau. . 
: ques: Eles Edom-..: 


20 ; X eftos fon los hijos de Seir Horeo “morado= 


res de la nerra  Loran, Sobal Sebeon, Ana. 
21 Difon, Afer,y, Difan. Eftos fón los duques 
deles Horcos hijos de Seir en la:tiérra de Edom. 
22. Los hijos de Lotan fucron, Hori y Hemam; 
“y Thahoa.fue hermana de Lotan, 
23 Ylos hijosde Sobal fueron 
hach, Ebal, Sepho, y Onan. ae 
24 Y los hijos de Scbeon fueron, Ajay Ana.Efte 
Au cs-el que inventó. los mulos en el defierto, 
quod apacentava los alnos de Sebeon fu pa- 
TS. s , a ANS 
25. Loshijosde Ana fueron, Difon,y-Oolibama 
hija de Arta. E ] 
26 Y eftos fueron los hijos de Dilon: Hamdan, E- 
fcban, lerhran, y Charan... : 


Alvan, Mana- 


27 Y Eftos fueron los hijos de Efers Balaan,Za- 


van, y Ácam. : 

18  Eftos fueron los hijos de Difan: Hus, y A- 
ran. : ; : cn 

29 Y Eftos fueron los duques de los Horeos:el du- 
qu Lothan, el duque Sobal, el duque Scbeon, el 

uque Ána, A ñ 

zo" El duque Difon,el duque Efer,el duque Di- 
£an, eftos fueron los duques delos Horeos por fus 
ducados en latierra de Scir. 

31. € Y cltos fueron los reyes que reynaron en la 
tierra de Edom antes que reynalle rey fobre los 
hijos de Iírael. 

32. Y reynó en Edom Bela hijo de Bor: y el 
nombre de lu ciudad fue Denaba.. 

35 Y murio Bela, y reyno por el lobab hijo de 
Zaré de Bofra. * e 

34 Y murio Iobab. y reynó porel Hufam de 
tierra de Theman.. 

35 Y murió Hufam, y reynó por el Adad hijo 
elc Badad, el que hirió 2 Madian en el Campo de 
Moab: y el nombre de fu ciudad ec Avith. 

36 Y murió Adad, y reynó porel Semla de 
Masreca. ] 

37 Y murió Semía, y reynó en fu lugar Saul de 
Rohoborh del Rio. —.. 

38 Y murió Saul, y reynó porel Balanan hijo 
de Achobor. . 

39 Y murió Blanan hijo de Achobor, y reynó 
porel Adar; y cl nombre de fu ciudad free Phau: 
Y el nombre de fu muger Mcctabel hija de Matred 

¡ja de Mezaab. 

40  Eftos pues for los nombres de los duques de 
Elau por fus linages y fus lugares por fus nombres: 
el nas Thanna, el duque Alva, el duque Ieth- 
eth. 

41. Elduque Oolibama, el duque Ela, el duque 
Phinon. 

42 El duque Cenez, el duque Theman, el du- 
que Mabfar. 

43 El duque Magdiel, y el duque Hiram. Eftos 
fueron los duques de Edom por fus habitaciones en 
E tierra de fu heredad. Efte es Efau padre b de 

“dom. ] 


14d 


Pq.d. Te 
des Lisnmgor. 


CAPIT. XXXVIL G») 


Comiencafi de aquí la hiftoria de Jofiph figura iliufire de Chorif- 
$0 y de todo el cuerpo de los pios, A ala de fer finewlarimntea- 
sado de fi padre, de corregir los malos hechos de Jus hermanes: de- 
aduertirles por revelacios de Dios defu venidera condicion 12- 
sorreenenbidia yy mortalodio deslios. Y, Tratande matarle, 
viniendo cla vifitarles, y ayudarles en fs trabajos:mas por indi 
incierto de Ruben fe contentar con emporarle en una cifterna 
deidelo merta biuoy delpojade de fis ropd. 11. Porconfejode 


GENESIS. : 


al derredor 


-Fol.t3;* 
Judas lo facam de aBi,y.lo caenden “Uevadoiá: Egypto, dende 
esbueltoá vender. 1XL.. amis pe Es 
befias foros 9 fu padrelo lor por muerto, ig querer adimictir o. 


fi 
NE Lacob en la tierra a donde- peregrinó 


a heb. de Le 
fu padre, enla tierra de Chanaan.. 


Le AR 
¿2 Eftas fiscron b las eneraciones:de lacob: dre. o. 
Jofeph quando fué deédad de diez y-fiete años, a» P LOs hechos, * 
Pacentava las ovejas con fas hermanos: y era mo- PEltotia de 
de porno oa e poa goorecidas d 
A ¿dc lu Ye.: y icob, : 
fama decllos á fu padre. ye oral da Rs 
3 Y Uírael amava e lofe 


ca ph mas que 2 todos Eb psi 
fus hijos, porque lo avia avido en Lu vejez: y hizo- faro que le 
le una ropa de diverfas colores. e ie 
4 Y viendo fus hermanos que fu padre lo ama- aberreciantos 
va mas que á todos fus hermanos, aborrecianlo, y “omo fe dize 
no le podian hablar pacificamente.' Or 
- 3 Ytfoñó lofephaxz fueño,y contólo A fias her- - 
EE cllos aulcran i aborrecerle mas, 

6 Y dixoles, Oyd aora efte-fueño que: he 
foñado, : 
ls a que atavamos iuanojas cn medio d' Parecianio 

po, y hcaqui que mi manojo fe levantava, que, Kc, 
y eftava derecho : y que vueítros manojos cltavan 
«fc inclinavan al mio. —. ela 2. 

8 Y relpondieronle fus hermanos,Has de rey- 43:26, 50.18 
nar fobre nofotros,ohafte de enfeñoreár fobre nof- /** Hermanos 
otros ? Y añidieron á aborrecerle masa caufa de. 
(us fueños y de lus palabras. 

9 Y foñó mas otro fueño, y contólo á fus her- * 
manos diziendo, Hcaqui que he foñado otro fucño 
Que cl Sol y la Lúna, y onze cftrellas fe inclinavá (eel y haa 
á mi. 2 ; Íno vi que el 

10 Y contolo 3 Tu padre y A fus hermanos,y fu + es 
padrelo reprehendió, y dixole, Que fueño es efte 
que foñafte? Avemos de venir yo y tu madre, y 
tus hermanos a inclinar nos áti 2 tierra? 

11 Y lus hermanos le ovieron embidia + más fi 

adre miraya el negocio, . 

12 € Y fueron [us hermanos 4 apacentar las o- 
vejas de fu padre en Sichem. 

13 Y dixolfracl alofeph, Tus hermanos apa- 
cientan las ovejas en Sichem, ven y embiartehé a 
ellos. Y el refpondió, Heme aqui. 

14 Yelle dixo, Ve aora, g mira como eftan tus El 
hermanos, y como eftan las ovejas, y tracme la ref- La pax decos 
pueíta. Y embiólo del valle de Hebron, y vino á hermanos y 
Sichem. e 

15 Y hallólo un hombre andando el perdido e 
por el campo, y preguntóle aquel hombre diziendo 


ue bufcas? a 
16 Yelrefpondió, Bufco 4 mis hermanos:rue- 
gote que me mueítres donde paftan. ] 

17 Y aquelhombre refpondió, Ya fehan ydo 
de aqui :y yo les oy dezir, Vamos 4 Dorhain:enton= 
ces lofeph fue tras fus hermanos, y hallólos en 
Dothain. s . 

18 Ycomoelloslo vieron de lexos, antes que - 
Negafle cerca deellos penfaron contracl para ma- * 
tarlo. led ol a 

19 Y dixeron el unoal otro, Heaqui viene el 
Soñador. e - 

20 Aora pues venid,y matemoslo,y echemofló 
en una cifterna, y djtemos, Alguna mala beftialo 
tragó : y veremos que fcrán fus fueños. 

21 Ycomo Rubenoyo «fo efcapolo de fus ma- hhh. No 
nos, y dixo b No lo matemos. A 
“22 * Y dixoles Ruben, * No: derrameys fangre: alma, 

echaldo en efta cifterna, que cftá en el defierto: *Ab.42.22 
y no metays mano en el: por efcaparlo de fus 
o, arena manos 


ren, 


11 


iy 


- Para. fu mer- 


Lofeph es vendido. - IR 
$, Elo de m ara ó hazerlo bolvetA fu padre. 
sites d a fue que como lofeph1 E 6 4fus herma- 
de de colores que senia lobre fi, 

Eee Y tómaronlo, y echaronlo en la cifterna, y la 
hilos anales cifterna effava vazia,que no, avis agua en ella: 


2 “ale: a er pan: y alcando.los 
Verna dy 36 Y affentaronfe ¿comer pan: y do. 

fe lamas > ojos miraró, y heaqui una cópañia k, de Lmaclitas 
Madianitas: 


G venia de Galaad, y elas los ea efpecias y 

Céra y almaciga,y y van para llevar pro 
26 A, cos Tada dico a fus hermanos, Que 

” provecho,que matemos á nueftro hermano, y en- 


Porgue yuan 
de compañra 


Caderia, 
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. Sheb, fu fan- Cubramos, ¿fu muerte? E 


-_ 17 Andad,y védamos lo ¿los Tímaelitas, y no 
onto. Tea nueftra mano fobre eL g nueltro hermano nu- 
PalLoni7. eftra carne es.» Y (us hermanos acordaron conel. 


Bheb. y he- 28 Yokcomopallaron los Madianitas mercaderes, 
ganinolo-" ellos facarón a Jofeph de la cifterna, y truxeronlo 
is e arriba, y vendieronlo a los Hmaelitas por veynte 
p El verbo pefos de plara:y llevaron 4 lofeph 4 Egypto. 
e a Ruben bolvió a la cifterna,y » nó halló A 
dape £_ Tofeph dentro, y rompió [us veftidos. . 
iuenedezes 30 Ytornódfus ei po y dixo, El moco. 
ciillo e MO parece, y yo adonde yré yo? 
ps .. Eobonces ellos tomaró la ropa de lofeph y 


<hillar,o her-r degollaron un cabrito de lascabras, y tiñeron la 


0 cuchillo, y E 
ajsila bici” *OPacon la fangre 


ja Elpaño- 32 p Y embiaron la ropade colores, y truxe- 
dla : ronla 2 lu padre,y dixeron,* Efta hemos hallado, 
Acuchilaron 


; conoce aora fics laropa de tu hijojo no. 
red bc 33 Y ella conoció y dixo,La ropa de mi hijo'es, 
derma E “alguna mala beítia lo tragó : defpedagado ha fido 
Sladio feide- Tofeoh. : q 
da cinc sa Entonces lacob rompió lus veftidos,y puío 
haci sonv.e- facco fobre fus lomos, y enlutófe por fu hijo mu- 
mera bien chos dias. > E 


lo que dio A 
bo 35 Y levantaronfe todos fus hijos y todas fus 


Jfizu.mala — hijaspara coníolarlo,mas el no quio tomar te 

pedos folacion, y dixo, q Porque tengo de decendir 2 
:defpsda- A 20, q q a 

indebido mi hijo enlutado hafta la fupultura, Y lordlo fu 
efeph. Da- padres >: A A 

A fe 36 Y los Madianitas lo vendieron en Egypto 

Tbenmamor — A Poriphar reunucho de Pharaon capitan de los 

diz.engne de la guarda. 

elgunos in- 


terprezan, 
ecuchillaron, y afíí las concordanciar en la diccion xalach. 
q ue fé dir:va de xulach que en Chaldeo es Si she, 


q Esla refpuelta que dava 4 los quelo confolaran. Q. d. Tengo de traer el luso 
poz mi hijo hafta que muera. 1 Criado muy familiar de, Ke. . 


Gen. 27,32. DizZen 


Carir. XXXVIIL (9 


" Porestarlada determinado porla divina Previdencia pará 
que por el deftendiejfe la sencalogra del Mefsias Sigan la carne re- 
<itafe aqui fuincejto con fi muera Thamar dedonde le nacieron dos 
fos de un parto Phares y Zara 


Aconteció en aquel tiempo,que Juda decen- 
dió de con fus hermanos, y fueffe á un varon a 
a De Ha- 


jue Odollamita que fe llamava Hira. 
daddecha 2 **Y vidoalli ludamne mjadeanhóbre Cha- 
man. nanco, elqual fe llamava Sua: y btomóla, y en- 
*,Cht. 2,3. da ell E - 
b S. por mu» MO A ella, a, En 
EL VSE, 1d 3 Laqualífe empreñó,y parió ss hijo, y llamó 
fu nombre Her- 
4. Y empreñófe otra vez, y parió ss hijo,y lla- 
mó fu nombre Onan. 
y Y crornóotravez,y parió un hijo, y llamó 
e a fu nombre Selá. Y deftava en Chezib quando lo 
A. luda  PAarió. ñ . ; ] 
6 Y Tudatomó mugerá fu primogenito Her, 
la qual fe llamava Thamar. 
AN 36.19 


7 "Y Her el primogenito de luea fue malo 


GENESIS. 


- mos, ellos hizieron defnudara loleph fu ropa, la 


Iuda, Thamar, 
j va,y matólo lehóva. 

5 le rr a dixo 2 Onan,Entra 4la mu- 8 

ger de tu hermano, y e haz parentelco con ella, y" $ Ludo cafao 
levanta fimiente 4tu hermano. ] . Efa cofumo 
Y fabiendo Onan que la fimiente no avia' 12 ps cafar- 
dels luya, era que quando entrava ala os ia 
fu hermano fcorrompiaen tierra, porno darfi- 


con la cuñigo 
a as da, fi el muero 
miente á fu hermano. ] | da 
10 Y dcfagradóen ojos de lehova loque ha-- bajos ñ ES 
zia, y matólo tambien a el.  femó.Den., 


11 Y luda dixo 4 Thamar fu nuera,Eftate biu- ss a 
da en cafade tu padre hafta que crezca Sela mi hi- ¿1: *4: ft a- 


: So Lega efe lez, 
jo:porque g dixo , Que quiga no muera el tambien f hazia abo? 


como [us hermanos. Y fuefe Thamar, y eltuvole od 
en caía de fu“padre. : fis fimicnos 


12 Y paflaron muchos dias, y murió la hija de en tierra. 
Sua muger de luda; y luda bfe confoló : X fubió 2 3 S.luda, 
u 


los trefquiladores de fus ovejas el y Hira amigo Cual 
Odollamita 4 Thamnas. a Jós dias del 
13 Y fué dadoavilo 2 Thamar,diziendo, Hea- qe por E a 
qui tu fuegro fube 4 'Thannas á trefquilar fus ove- a nt 
jas. , de entonces 


14, Entonces ella quitó de fobrefi los veftidos 
de lu biudez, y cubridfe con mun velo, y arrebocofe, 
y pufole ia la puerta de las aguas que effán ca eel rhal-cnaiga. 
camino de Thamnas: porque via que avia crecido z 
Sela,y ella no era dada 4 el por muger. 

15 Y vidola luda,y tuvola por ramera, 
ella avia cubierto fu roftro. ; 

16 Y apartófe del camino azia ella, y dixole, 
Ea pyes aora yo k entraré 4 ti: porque no Lbia que 
era fu nuera, Y ella dixo, Que me has de dar,fi en- que Pastar» 
trares á mi? 65, que n fe 

17 Elrefpondio, Yo te embiaré de las>* ovejas codi e 
un cabrito de las cabras. Y ella dixo, Has medo de Hora oa 


a de Hira que 
dar prenda hafta que lo embies. yuacomel: es 


18. Entonces el dixo,Que prenda te daré? Ella eS host 
a a de: cier quf2 
refpondió,Tu / anillo, y tu manto, y tubordóque y 


efeendip 
sienes entu mano, Y elfe lo dió, y entró Aella, la deñe luda. 
qual concibió decl. egin 

19 Y levantofe y fuelle: y quitófe el velo de fo- 10,falto. 
bre fi, y viftiofe las ropas de fu biudez. 

20 Y ludaembió el cabrito de las cabras por 
mano de fu amigo el Odollamita paraquetomafíe 
la prenda de mano de la muger:y no la halló 

21 Y preguntó 4 los hombres de aquel lugar, 
diziendo, Donde efta la ramera de las aguas junto 
al camino! Y ellos le dixeron » Nohá eftado aquí 
ramera. 

22 Entonceselfe bolvió 4 luda,y dixo, Nola 
hallé : y tambien los hombres del lugar dixeron, 
No ha eftado aqui ramera, 

23 Y luda dixo, Tomefelo para fi, porque ne 
leamos menofpreciados:heaqui yo he embiado cfte 
cabrito, y tu no la hallafte. 

24 fue que como defde A tres meles, fue dado 
avilo a luda diziendo, Thamartu nuera ha forni- 
cado, y aun cierto eftá preñada de las fornicacio- 
nes. Y Iuda dixo, Sacalda,y fea quemada. 

25 Y ellaquando la facavan,embió 4 dezir A fa 
fuegro: Del varó cuyas fon eftas cofas, eftoy preña- 
da: y dixo mas, Conoce aora cuyas fon eítas cofas, 
elanillo,y el manto, y el bordon. 

26 Entonces luda lo conció, y dixo,Mas juíta 


ES que yo,por quanto no la he dado 2 Sela mi hijo. 
Y nunca mas m,la conoció. 


iheben Po» 


porque 


A Que vna 


honridas, 


ri Tuvo con 
27 Y aconteció que ál tiempo del parir,hea- one 
S f + ¡LJ11O. 
qui a, dos en fu vientre. P Matzjj 


28 Y fue que quído paria, dió la mano el wo, y la » Heb. me: 
partera tomó lo, y aró ¿fu mano xa hilo de grana, Uno- 
diziendo, Efte (alió primero. 


29 Y aconteció que tornando el 2 meter la 
mano 


tinenciade Iofeph, . 

“mano,heaqui fu hermano Glió y ó dixo, Porque has 

ola PS rópido fobre ti rotura 2 Y llamó fu nóbrep har 

"peb. Peres. 30 Y delpues falió lu hermano elg tenia en 
fepsnacion» 2 y mano el hilo degrana,y Mamó fu nombre Zara, 


exoturá. - E 
“ CAPIT. XXXIX.) 


.Chro. 2.4 

Tráydo lof:ph a Egypto, y puejto cn fervidiíbre, Dios es com el, y 
is amo le entregá el govierno de toda físcafís. 11. Su ama enamo- 
- “rada deel lo requiere de adulterio, mas el refefte dando al mndo un 
fingular ecemplo de fidelidad y Umpieza. 111. Calumniado de fis 
ena, lees imputado elpeccado quezo cometió”, yes echadoen la 
carcel 1111. Donde Dios ledeclara mas fs favor, y leda tanta 
gracia conel mifino fu amo (que tambien ers alcayde de la carcel) 

que le da cargo de todo loque en [acarcel avia. : 
Y Decendido Lofeph á Egypto,comprólo Poti- 
phar a eunucho de Pharon capitan de los de 

4 Asci.s7a3ó la guarda varon Egypciano, de mano de los 

Da Tímaclitas que lo avian llevado alla. 

Nesp. 37:25 2 Mas lehovafuecon loteph, y fue varon 
profperado; y eftava enla cala de lu feñor el E- 
gypciano. e : 

3 Y vido fu feñor q Tehova eracon el, y Gtodo 
loque el hazia,Ichova lo profperava en lu mano. 

4 Anti hallá Loteph graciacn fus ojos, y fer- 
viale:y el lo hizo mayordomo de fu caía, y le en- 
trego en poder todo loque tenia. 

5 Y acontecio, que defde entonces que le dió 
el eargo de fu cala y de todo loque tenia, Ichova 
bendixo la cata del Egypciano á caufa de lofeph,y 
fue la bendicion de Ichova fobre todo loque tenia 
anfi en cala como en cl campo. 

6 Y dexótodo lo que tenia en la mano de lo- 
feph,niconel fabia nada, mas q del pan q comia: y 
lofeph cra de hermofo femblante, y bello de vifta. 


mo 7. q Y aconteció defpues decíto, que la muger 
eCudició 2 de fu feñor calgó fus ojos fobrelofeph , y dixo ,d 
de ndo Duerme conmigo. 
Iejiph venez 8 e Y el no quifo:y dixo a la muger de fu feñor: 
delas ora Hcaqui que mi feñor: no fabe cómigo loque «yen 
dle 4 Sar. Cafa,que todo loque tiene ha puefto en mi mano. 
ss, aboraes 9 No ay otto mayor que yo en efta cafa,y nin- 
taniido con 


guna cofa f me ha defendido fino á ti, por quanto 
tu eres fu muger: corno pues haria yo elte grande 
mal,que peccaria contra Dios? 

10 Y fué,gue hablando ella a lofeph cada día, y 
10509 aan e 
¿eo de te y NO la efcuchando el para acoftaríe cabeeila, para 
ismen= cftar con ella, 
esten 31 Aconteció guecl vino un dia como los otros 
fercire del de A cala para hazer lu officio , y no avia nadie de los 
luza, Ar. 38 de cafi alli en cafa. o 
(e terado 12 Y ellalo tomó por fu ropa diziendo, Dukr- 
itira de ni Me conmigo, Entóces el dexóle fu ropaen las ma- 
nos,y huyó y faliofe fuera. . 

13, q Y fue que como ella vido que Je avia dexa- 
¿Sha maldi- do fu ropa en fus manos, y avia huydo fuera, 
taheabrep== 14  gLlamoálos de cafa y hablo les diziendo, 
ei Mirad, ha nos traydo «nm hombre Hebreo para que 

e hizieffe burla de noforros. Vino á mi para dormir 


deleytos: que 
t mayor ten- 
Pic on. 
ePr:pone fe 





comitlion. 


11L 





TIAS EOCTA 
mayor tren- CONMILO,y yo di grandes bozes. 7 
dei se 15 «Y viendo el que yo alcava la boz, Y gritava, 
ete dex cabe mi fu ropa, y huy 0, y faliofe fuera. 
16 Y ella pufo fu ropa cabe li haíta que vino lu 
Señor a fu cafa: en 
17 Y ella le habló femejantes palabras dizien- 
do, Vino 4 mi el fiervó Hebreo, que nos truxilte, 
para deshonrrar mc, > 
I8 Y como yoalcé mi boz y grité, el dexó fu 
ropa cabe mi,y huyó fuera. E 
19 Y fué, gue como lu feñor oyó las palabras q 
fu muger le hablo diziendo, Como efta qxe digo me 
ha hecho tu fiervo,fu furor fe encendió, 
25 »Y tomófu feñora lofeph, y pufolo enla 
caía de lacarcel , donde eftavan los prefos del rey, 


h Liviano es 
Et armo el 
que crec de 
Lera, 


GENESIS. 


: ie FoÍ. 14- 
y eltuvo állienr la cala de la cateo! ES : 
peri a ses Ichova fue conlofeph, y legd2cl 111t. 
ordia y ¿dio fusracia: los del in- *Pfal.tos.sé: 
pe de 1 cafa de L carcel, A pan á O, incinó 
22 : Y el principe de la cafa de la carcel entrepó ¿955 
en mano de ma todos los prefos, quie coa la ] 
la cafa dela carcel , y. todo lo que hazian alli, ello 707400. 


2Z12. de dela car- 
2 Ni . Sd pe 7 eelaffiuera 
3 inguna cofa via el principe dela carcel en 22:)23- 


fu mano, porq lehova era E en 
TEhova pe ela con el : y 1e4pe el hazia, A 


Cart. XL. (69) 
Dos criados principales de Pharaon estando en la carcel il caro 
80 de 1oféph fueriaz Cada uno el fuccefjo de fsprifion, 11. Jofeph les 
declara los fisenios y fuccedetes conformac a fs declaracion, 
WY Acontecio defpues de eftas colas, que pecca- 
ron el 4 maeftrefala del rey de Egyptosy el pa- 7 
> E f Gr le o .s no: y aj en 
hetero,contra lu feñor el rey de Egipto. dos otros lie 
2 Y Pharaon [e enojó contra fus dos cunuchos, gres defte 
contra el principal de los macftrefalas, y contra el “poulo:cuye 


20 efcancia - 


Principal de los pancteros, Pao a 
A 3 Y putolos en la carcel de la cala del capitan copa.£lp.v. 
elos 


efcanciano, y 


de la guarda, en la cafa de la carcel, donde Na 


lofcph cftava prefo. 

_X el capitan de los de la guarda dió cargo de 
ellos a Tofeph,y el les fervia,y eftuvieron ¿días en bMUcho 
la carcel. 2 ticMpOs 

5. Yloñaron fueño ambos á dos, cada uno lu 
fucño, una mifma noche, cada uno conforme á la 
declaracion de fu fueño,el macftrefala y el panete- 
ro del rey de Egypto. que cfavan prefos en la 
carcel. 

6 Y vinoacllos lofeph por la mañana, y mi- 
rolos, e y parecio que estava triftes. 

7 Y cl preguntó 4 aquellos eunuchos de Phara- 
on,que gffavar con el enla carcel dela caía de fu 
feñor, diziendo, Porque «far oy malos vucítros 
roftros? 

8 Y ellosle dixeron, Avemos foñado fucño,y 
no ay quien lo declare. Entonces lofeph les dixo, 

No for de Dios las declaraciones ? Contad me lo 
aora. . 

9 «q Entoncesel principe de los mucftrefalas Tp. 
conto fu fueño alofeph,y dixole, d Yo loñava que d heb. En má 
vía una vid delante de mi, d ara 

10 Y cnla vid tres larmientos, y ella como que * 0" 
florecia, falia lu renuevo, maduraron fus razimos 
de uvas: 

11 Yqueelvafo de Pharaon eftava en mi ma- 
nosy qne yotromava las uvas, y las efprimia en el 
valo de Pharon,y dava el valo enla mano de Pha- 
raon. 

12 Y dixole lofeph,Efta es fu declaracion, Los 
tres farmicntos, fon tres dias. s 

13 —Alcabodetres dias Pharzon levantará tu 
cabega, v te hara bolveren ru affiento: y darás el 
valo a Pharaon en lu mano como folias quando 
eras lu maeftrefala. : ; 

"14 Portanto acordartchás de mie dentro de < heb. acerca 
ti,quando ovieres bien, y ruegote que hagas con- det 
migo mifericordia, q hagas mencion de miá Pha- 
reon,y me faques de cfta caía. , 

15 "Porque he fido hurtado dela tierra de los 
Hebreos, y tampoco he hecho aquí porque me o- 
viellen de poner en carcel. ; 

16 Y viendoel principe de los pareteros que po a 
avia declarado bien,dixo á Iofeph , Tambien yO f sueño beaqui 
foñava que vía tres canaftillos blancos fobre mi tres, erc. 


c heh, y 
heaqut, - 


t ES ÓN . 
Ccabeca , «$ Deque fue) 
17 “Y en el canaítillo mas alto, de y todas las Vi- comer Pha- 


y cue las raom 


bra de panctero: 
andas bde Pharaon de obra de pal a 


Lofeph intetpreta los fueños. E 
comian las aves del canaftillo de fobre mi cabega. 
- 18 Entonces refpondio Jofeph, y dixo, Ella 
E fu declaracion : Los tres canaftillos tres dias 
fon, 

19 Alcabo de tres dias quitará Pharaon tu c2- 
beca de ti, y te hará colgar en la horca, y aves co- 
meran tu carne de [obre ti. 

20 Y fueal tercero dia el dia del nacimiento de 

Sacolos de Pharaó,y hizo vanquete á todos Íus fiervos: y ¿al- 
carcel: .  cóla cabeca del principe de los k rca! la 
prada cabega del principe de los paneteros entre Íus fier- 

. Stos:tomolue VOS. 
Efe. 21 Y hizo bolver Al principe de los maeftrefa- 
falas a fu officio, y dió el valo en mano de Pharaó. 

22 Y ál principe de los paneteros hizo ahorcar, 
como le avia declarado lofeph. po 

23 Y el principe de los maeftreíalas no fe a- 
cordó de lofeph,mas olvidóle decl, 


Car XL. 


Revela Dios a Pharaon Rey de Egypto la abundancia ya ba 
bre que avia de weniren la tierra, por Jueños fgurarivos , los qua- 
les [us fabios no faben declarar. 11, A efta ocajion lofiph es Jatado 
de la carcel que los declara,y fobre ello dá el configo de to que fe deva 
hazxer.11).Pharaon, vista fu fabiduria y prudencialo confl ¡tuye 
por fegiado defpues de fé en toda la tierra de Egypto, y le de el car- 
Zo paraque ponga en ejfecio el confejo que dió. 1111. Daféle muger 
de eStima,y de ella le nacen dos hyos,ManajJes y Ephraim. V,Paf 
fado el ticonpo dela abundancia vica: la bambreeo Egypto, y 10- 
“fepb abre los bastimensos - 


: Aconteció qse paflados dos años Pharaon fo- 
ahcb. y he- ñó.a Pareciale que eftava cabe el rio, 

iqueck 2 
27 Cobre a 
Rio 5.Nie. rado. 


bheb, y hea- 3 ¿Y queorras Íicre vacas fubian tras ellas del 
qui oras. ce Rio feas de vifta,y magras de carne, y que Íc para- 
van cerca de las vacas hersmofas ¡la orilla del Rio. 

4. Y que las vacas feas de viíta y magras de car- 
ne epi a las fiere vacas hermofas de vifta, y 
gruefías. Y defpertó Pharaon. 

5 Y durmiofc,y foñó la fegúda vez, e Que fiete 
elpigas llenas y hermofas fubiá de una dembrácas 

6 e Y queotras fiete elpigas menudas y abati- 
das del Solano falian defpues decllas, 

7, Y quelas licte efpigas menudas tragavan 4 
las fiere efpigas grueflas y llenas. Y defperróle Pha- 
ra0n,y f heaqui que era lucño. 

8 Y acaeció que ¿la mañana fu efpivitu fea- 
tormEtó y embió y hizo llamar á todos los magos 
de Egypto,y atodos fus labios:y contóles Pharaó 

fus fueños, y novia quien los declarafíe á Pha- 
raon. 
9  qEntonces el principe de los maeftrefalas 
- hablo á Pharaon diziendo,De mis peccados me a- 
cuerdo oy: 

. 10 Pharaonfe enojo contra fus fiervos,y 4 mi 
me echo en la carcel de la caía del capitan de los de 
la guarda,á mi y al principe de los paneteros. 

11 Y yoyel foñamos fueño una mifima noche, 
cada uno conforme ¿la declaracion de fu fueño 
foñamos. 

12 Yallicon nofotrros effava un mogo Hebreo 
Siervo del capitan de los de la guarda: y contan:os 
1c lo, y el nos declaró nueftros fueños, y declaró 4 
cada uno conforme á fu fueño. .. 


13 Y aconteció que como el nos declaró, anfi 
fué:a mi me g hizo bolverá miaífiento, y álotro 
hizo colgar. 

«piojo 14 Entonces Pharaon embió, y llamó a lo- 
fcph,y hizieronlo falir corriédo de la carcel:y tres- 
quilaronlo, y mudaronle fus veftidos, y vino 
Pharaon. 


15 Y Pharaon dixo A Xofeph,yo he foñado fue- 


Y que del rio fubian fiete vacas hermo- 
las de vifta, y gruefías de carne, que pacian en el 


< heb. y hea- 
ni, Lc. 
0,6104. 

e hcb. y hea- 

qui oras. Sc 


£ Pareciole_ 
que era fucilo 
divinos 


11, 


g Phacaon. ] 
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ño, y no ay quié lo declare: y yo he oydo dezir de- 

ti,que oyes lucños para declararlos. 

. 16. Y lofceph relpondióá Pharaon, 

Sin mi Dios relponda hb paz a Pharaon, . h Cofas felia 

17 Entonces Pharaó dixo a lofeph,En mi fue- ets y pro(pe- 
ñof pareciame que eftava á la orilla del Río, Ñ Heb Has 

18 Y que del Rio fubian fiete vacas gruefías qui yo citaya 
de carne, y hermofas de forma, que pacian en eh e. 
el prado. —' 

19 Y que otras fiete vacas fubian defpues de- 
ellas,magras y k feas de forma mucho, y flacas de k h 
carne,no he vifto otras lemejantes en toda la tie- de Xe 
rra de Egypto en fealdad. 

20 -Y que las vacas flacas y feas tragavan 4 las 
flete vacas primeras grueffas: 

21 Y greentravan en lus entrañas, y no le co- 
nocia que ovieflen entrado en fus entrañas , porg 
el parecer deellas era am malo,como de primero: y 
defperté. 

22 Virambien?foñando, que fiete efpigas fu- 
bianen una» embranca llenas y hermofas. 

23 Y queotras fiere efpigas menudas , fecas, a- 
batidas del Solano fubian delpues decllas. 

24 Y que las c[pigas menudastragavá alas fiete 
efpigas hermofas,y he lo dicho á los Magos, y no 
4) quien me lo declare. 

25. Entences lofeph refpondió 1 Pharaon, El 
fueño de Pharaon es un mifimo, Dios hamoftrado 
a Pharaon loque el haze. 

26 Las fiete vacas hermofas fiete años fon : y 
las cfpigas her mofas fon.fiete años , el fucño es un 
miímo. 

27 Ylasfiere vacas magras y feas, que fubian 
tras cllas,fiere años fon : y lasfiere efpigas menú- 
das y leccas del Solano,fiete años ferán de hábre. 

28  Efto es loque yorefpondoá Pharaon,Lo que 
Dios haze ha moftrado 4 Pharaon. 

29 Heaqui ficte años vienen de grande hartu- 
ra en toda la tierra de Egypto. : 

30 Y levanrarfchán tras ellos fiete años de há-- 
bre.que toda la harrura ferá olvidada en la tierra 
de Egypto: y la hambre confumira la tierra. 

31 Y aquella abundácia no ferá conocida 4 can- 
la de la hambre de defpues:la qual ferágraviflima. 

32 Yen legundar e fueño € Pharaon dos vezes 
Significa que la cola es firme de parte de Dios, y que 
Dios Le aprefítura 4 hazerla. 

33 Pertanto aora provea Pharaon A algenva- 
on prudente y fabio,y pongalo fobre la tierra de 

Bypro. 

34 Haga Pharaon,y ponga governadores fobre 
la provincia , y quinte latierra de Egypto en los 
fiete años de la hartura, 4 

35 Y junten todala provifion de eftos buenos 
años que vienen, y alleguen el trigo debaxo de la 
mano de Pharaon para mantenimiento de las ciu= 

dades y guarden, 

- 36  Yeftéaquel márenimientoen depolito pa- 
ra la tierra para los fiete años de la hombre;que fe- 
rán en latierra de Egypto, y la tierra no perecerá 
de hambre. : ] 


37 € Y el negocio pareció bien 4 Pharaó,y a fus 
fiervos. 

38 Y dixo Pharaó 4 fus fiervos, Hemos de ha- 
llar otro hombre como efte, en quien aya Efpiritu 
de Dios? 

39 Y dixo Pharaon 4 lofeph, Puesque Dios te 
ha hecho fiber todo efto, no ay entédido ni fabio 
como tu. : 

4o »nTuferás fobre micafa, y portu dicho fe 

overnará todo mi pucblo: folamente enla filla 

eré yo mayor que tu. 


diziendo, 


Ihcb.cn mi 
fucño, y heas 
Qui,Ctc. 
mCaña, 


TIL 


nLeed.la 
NOTA, 1. REY. 
18,3. 
"pí1.rOS.2fa 

£L7,10. 
oS.Reah 
41 Dixo 


Jacob embia fus hijos 4 Egypto. 
7 41  Dixomas Pharaó 4 lo(cph, Heaqui yo te he 
pucíto fobre todala tierra de toco. 
42 Entonces Pharaon quitó fu anillo de fu ma- 


2, El vocablo de ropasdcp lino, y pufo un collar de oro en fu 
cali Sy bizoto fubir en fu glegundo carro y p 
aa 43 izolo fubir en fu q fe: lo carro, y pre- 

amare fe gonaron delante dcel r Abreeky pufolo fobias. 
haleva E, dalatierra de Egypto. ñ 
tosy La 44 Y dixo Pharaon 41ofeph,yo Pharaon:y fin 
7.n0s llameré ti ninguno algará fu mano ni fu pic en toda la tic- 
Eran Ex.c- rra de Egypto. 0 ñ . 
SA 45 4 Y llamó Pharaon el nóbre de lofeph + Sa- 
3 S.en digni- phenar-Pancath,y dióle por mugerá Alenerh hija 
dad cue. de Potipherah f principe de On:y falió lofeph por 

no. A ciu ho Ja tierra de Egypto. 

muutodosco 4% Y Tofephera de edad: de treynta años, quá- 
mo Apolo Co fue prefentado delante de Pharaon rey de E- 
$ Declarador gy pro: y falió Toleph de deláte de Pharaon, y paf- 
delo oculto. [Ó por toda la tierra de Egypto. 

Sos fuerdo” 47 Y hizo la tierra áquellos (iete años de la har- 
dies. lo nun y TULA A MONTONES. : 


do ezro fin 48 . Y ¡juntó todo el mantenimiento de los ficte 


fica: añosquefucron en latierra de Egypto:y sw guardó 
2 "De 17.años o - A o 

Fue vendido: Mantenimiento en las ciudades,poniendo en cada 
Ar.37.2 ciudad cl mantenimiento del campo de [us alder- 
ata ue redores. 

o 49 Y juntó Lofeph trigo como arena de la mar, 
uhco,dio.  muchoen gran manera, hafta 10 poderfe contar 


porque no semis numero. z E 

»abaxo 46 $0 *Y nacieroná lofeph dos hijos antes que 

á0.y 48,5 yinielfe el año de la hambre,los quales le parid A- 
» como 4r. Lencth hija Fde Ran principe de On, 

51 Y llumo lofeph el nombre del primogenito 

x Manafíe, Porque dize me hizo olvidar Dios de 
todo 1mi Aba de toda la cafa de mi padre. 

5$2 Y el nombre del fegundo llamo y Ephraim, 
Porque dize crecer me hizo Dios en la tierra de mi 
afliccion. 

53 q Y cumplicronfe los fiere años de la har- 
tura,que fue en la tierra de Egypto. 

54 Y comengaron á venirlos ficte años de la 
hambre,como lofeph avia dicho: y uvo hambre en 
todas las provincias, y en toda la tierra de Egypto 
avia pan. - 

$5 Y uvo hambre en toda latierra de Egypto, 
y el pueblo clamo á Pharaó por pan. Y dixo Pha- 


VA" 
x Olvido. 


y Crecientes. 


V. 


Tíilios,16. 


raon átodo Eyy pto,Andad áloteph:loqueelos . 


dixere hareys. 

2.244 56 Y avia hambre fobre toda la haz dela tietra. 
brio rodo<los Entonces Iofeph 2 abrió todo donde avia,y védió 
cd á Egypro : porque la hambre? avia crecido en la 
cogido el ¿ra- tierra de Epy pto. 

$7 Y todala tierra veniaá Egypto para com- 
prar de Toleph,porque por toda la tierra avia cre- 
cido la hambre. 

; Carit. XLILE) 

Compele Dios por medio de la hambre a los hermanos de Vita 
que vengan a Egypto por alimentos, 11.Conocidos de lofíph, y ellos 
no conociendala Y azenreverencia,y el los calinia a (abiendas de 
efpiones, y al fin Les máda que dexádoa Simeon en prifion buelvan 
A fi tiera,y traygan configoá Bé-jamin 111. Buelsosá fx padre 
tecuentan el cafo,y le piden a Ben-jamin para bolwer com el a E- 
eyptomasel no lo quieredar, E 
Años 7,12, y Viendo lacob que en Egypto avia alimen- 

tos,dixo á fus hijos, Porque os eftays miran- 
do? a 
2 Y dixo,Heaqui yo he oydo que ay alimétos 
en Egypto,decédid alla, y comprad para nofotros 
de allá, paraque bivamos y no nos muramos. 
3 Y decendicron los diez hermanos de lofeph 
¿comprár trigo á Egypto. 


mn. 
3 hebofe forú- 
fio. 


GENESIS. 


: y - Fol.r5:. 
4 Mas á BE amin hiermano de lofeph no embió 


- Jacob con fus hermanos porque dixo , Porque no 
- le acontezca alzssn defaítre. A ; 
no, y pufolo en la mano de lofeph , y hizolo veítir . 


$ Y vinieron los hijos de Hraelá comprar en- 
tre los que venian:pórque avia hambre enla tierra 


- de Chariaan. 


6 «q Y Iofepherael feñor de la tierra, quevé- 1h 

dia el srigo 3 todo el pueblo de la tierra: y llegaron 

los hermanos de lofeph,y «inclinaróte a ella haz ..4f fp có 

obre la tierra. 0. 00: 0. + plivaljuño 
7. Y Lotiphcomo vido 4 fus hermanos,cono- ¿ee /eerho 

ciclos, y b hizo que no los conocia:y hablóles af ¿>, 


PS 
lirreca dixoles,De donde aveys venido? E- bhub. disco= 
los refpondieron,De la tierra de Chanaan á com- e . 


rar alimentos. - e ] 
8 Y Io(cph conoció 4 fus hermanos,mas ellos 
no lo:conocieron. —.-* o 
9 Entonces lofeph fe acordó de los fueños * * de 
que avia foñado deellos, y dixoles, Elpiones foys: ño esos 
por ver elo defenbierto de la tierrá' aveys venido. coa bumna 
10. Y ellosle refpondieron,No feñor mio: mas -£04t. 
tus fiervos han venido 4comprár alimentos. 
11.: Todos nofotros fomos hijos de un varon, 
hombres de verdad fomos:tus fiervos nunca fue- 
ron elpiones. . ] : er 
. 12 Yellesdixo,Nozá verlo defeubicrto de la 
tierra aveys venido. . e e 
13 Ellos refpondicron, Tus fiervos fomos do- 
ze hermanos hijos de un varó en la tierra de Cha- 
naan:y heaqui el menor e43con nueítro padre oy, 
d y Otro no parece. co. > e o 
14 Y lolcph les dixo,Eflo es loque y9 os he di- doo mur ; 
cho,diziendo que foysefpiones. - -' To como ver. 
. 15, Encíto lereys provados,e Bive Pharaó, que 95./643%y 
no faldreys de aqui,finó quando vueftro hcrmano ¿Er /omjme 
menor viniere aqui. —. qa c 
16. Embiad uno de yofotros, y tome á vueítro TES ' 
hermano, y vofotros quedád prelos, y vueltras pa- 7.y.De la ¿> 
labras lord provadas,Íi ay verdad con volotros: y potato com 


que lo que 


(1no,bive Pharaon,que foys efpiones. e 
17 Y juntólos en la carcel tres dias. de Lofipho m8 


18 Y alrercero dia dixoles lofeph, Hazed cfto, 
y bivid: Yo temoáDios. , 

- 19 Sifoys hóbresde verdad f quede prelo enla £ pot, qa y 
caía devueftra carcel uno de vueftros hermanos:y gado en, £ce 
“voíotros y d,llevad el alimento g para la hambre de y hebde 
vueftra caía: ; eee 

20 Y traer meeys í vueítro hermano menor, y 
ferán verificadas vucítras palabras, y no morireys. 

Y ellos lo hizieron aníi. 

21 “Y deztan el uno al otro, Verdaderamente 20s- 
etros avemos peccado cótra nueítro hermano,gue 
vimos el anguítia de lu alma,quando nos rogava, 

y no oymos:poreflo ha venido fobre nofotros cf- 
ta anguítia. .. 

22 * Entonces Ruten les refpondió, diziendo, * Arrib, 37,22 
'Noos lo dezia yo,diziendo, No pequeys contra el , 
moco, y no oyítes? Heaqui tambié lu langre es rc- 
querida. . 

23 Y ellos no fabian que entendia Lo(eph,por- 
que svia interprete entre ellos. 

24 * Y apartóle decllos, y lloró: defpues bolvió 
á ellos y hablóles,y tomo deellos 2 Simeon, y esp- 
prifionóle delante deellos. 

25 Y mádó lofeph que hinchefen fus faccos de 
trigo, y les bolvieíTen fu dinero de cada uno de e- 
llos en fu facco, y les dieflen comida para elcami. 
no: y fue hecho con ellos aníi. 

26 Y ellos pufieron fu trigo fobre fus afnos, y 
fueronfé de alli. 

_ 27 Y abriendo el uno Íu facco. para dar de 
comer a fu afno, en el neon, vido fu dinero e 
: : ; - Cckava” 


Rofeph no es coñocido de fus hermanos. 
eftava enlaboca de lucoftal! .. gé” 
28 Y dixo us hermanos,Mi dinero es buelto, 
y helo aqui tambienen mifacco. Entónces el co- 
-racon feles fobreíalcó, y efpátadosel uno ál otro, 
' dixeron,Que +s efto que nos ha hecho Dios? - : 


ds 29 € Y venidos álacob fiz padre en tierra de 

e -Chanaan, contaróle todoloque:des avia acaecido, 
:diziendo, ed 

hebiqur” ¿39 Aquel varon. Señor de la tierra nos habló 

inbdire-  p afperamente, y nostraró como'á efpiones dela 


tierra: pol 
- 31 Y noforrosle diximos, Hombres de verdad 
fomos nunca fuemosefpiones: : 
32 Doze.hermanos fomos hijos de nueítro 
padre,cl uno no parece, y el menor efd oy có nue- 
“Ítro padrecn la tierra de Chamaan, . ] 
33 Y aquelvaron feñor de la tierra tos dixo, 
'En efto conoceré que foys hóbres de verdad: :De- 
"xad comigo el uño de vueftros hermanos , y to- 
mad para la'hibre de vueftrascafas, y andad, .: 
--34 Yitraedmeá vueítro hermano el menor,pa- 
“raque yo'fepa que no loys efpiones , fino hombres 
de verdad;ydaros hé a vueftro hermano , y nego- 
"ciaroys enlatiérra. 2 0 A 
35 Y aconteció.que vaziatido cllos fus facces, 
“yheb.clatada Heaqui queen el faco de cada uno effava ¿cl trapo 
sde fu,Eec. de fu dinero: y viendo cllos y fu padre los trapos 
de lus disveros,ovieron temor. e 0d 
36? Entonceslu padre lacob les dixo, Deshija- 
do me aveys:Ioleph río parece, y Simeon no pare- 
ce,y 4 Ben-jamin tomareys:fobre mi fon todas el- 
tas colas.” e , 
37 Y Rubenhabló 3 fu padre diziédo, Misdos 
hijos harás morir, fino te lo bolviere : dalo eñ mi 
mano,que yo lo bolveré ati. : E 
38 Y eldixo,No decédirá mi hijo có vofotros: 
que fu hermano es mucrto,y elfolo ha quedado: y 
“(1 le aconteciore aleun delaftre en el camino donde 
“ways, hiareys decendir mis canas con dolor Ada le- 
-pultura. ' 


Car XLIII) 
Alfinlabambre convence d lacob , que dé a Ben-¡amin para- 
"que venga á Egypto con fiss hermanos, y venidos bazen folennere- 
«uerencia á Lofepb,y leoffrecen dones, 11,El los recibe bumanami. 
_ tefin declarar foles,mas no pudiendo contenerfé de piedad,fe efeo- 
s «de decllos y lora. 111. Buelto á ellos les haze folenne vanquete, dé. 
de comen y beven, y fe buelgan con el, a ] 


7 La hambre era grande enla tierra. 

2 Yaconteció que como acabaron de co- 

mer el trigo que truxeron de Egypto, dixoles 

Lu padre,Bolved,comprad para nofotros un poco 
de alimento. , 

3 Y refpondiole ludadiziendo , proteftando 
nos proteftó aquel varon,diziendo,No vereys mi 
roftro fin vueftro hermano con vofotros. — ' 

4  Siembiares mueftro hermano có nofétros, 
decendiremos, y comprarte hemos alimento.” 

5 Y finoloembiares,no decendiremos , porq 
aquel varon nos dixo. * No vereys mi ro(tró fin 
vueítro hermano con vofotros: 

6 Y dixo1Tfradl. Porque me heziftes mal decla- 
a q.d.a otro TANDO ál varon,que teniades 4 mas hermano? 
hermano y af 7 Y ellosrelpondieron, Preguntádo nos pre- 
Pte guntó aquel varon por nofotros,y por nueítra pa- 

* rentela diziendo. Bive aun vueftro padre ? Teneys 

*Como ver. s mas hermano?y declaramosle conforme 4 effas 
] .palabras:podiamós nolottos faber que avia de d 
Placa venir á vueftro hermano? * : 

$ Entonces luda dixo 4 Tírael fu padre:Embia 

ál mogo commigo , y levátarnos hemos, y yremos, 

potque bivamos y no muranos noÍotros, y tu, y 


“Arr. 32,10. 


¡GENE 


SIS. 


'nueftros mños. . ud e Aba.44,32, 
9 > Yolofio,cA mime pedirás cuenta dekñ yo 4 24 
“no te lo bolviere,y lo puliere delante de ti d yo leré chcb. de mi 
culpante áti todos los dias. : : hai ee 
10 .Quefinonos ovieramos detenido, 'cierto d ho pecc. 
aora ovieramos ya buelto dos vezes. <= + . “rédtitodos * 


11 - Entonces Íftael fu padre les refpódió,Pues- 1s dis. q. de 
que aníi hello nomad delo E tierra 1 lsmper.. 
en vucítros vafos,y llevad á aquel varon" en prefé- 
te, un poco de refina, y un poco de miel cfpecias, y 
almaciga,piñones, y almendras. . ES: 

12 tomad en vueftras manos doblado dine- 
ro, y llevaden vueítra mano el dinero bueltoen 
las bocas de vueítros coftalcs,quiga fué yerro. 


13 Y tomad vueítro hermano, y levantaos Vaio 
bolved á aquel varon. 2 reciba Lenio. 
14 Y el Dios omnipotéte e.os dé mifericordias namente. > 


delante de aquel varon,y os fuelte ál otro vueltro f* quedaré, 
hermano, y á efte Ben-jamin,y yo f como deshija- 
do deshijado. poa 

15 Entonces aquellos varones tomaron el pre- 

[ente,y tomaron en fu mano doblado dinero, y á . 
Ben-jamin,y levantaronfe y decendicron 4 Egyp- 
to,y prelentaronfe delante de lofeph. A 

- 16 q Y lofeph vido có ellos 4 Ben-jamin, y di- 
xo ál que prefidia en lu cala, Mete aquellos va- 
roncs en cafa, y deguellag viétima,y apareja; porq 
eftos varones comerán commigo al medio dia. 

17 Y el varon hizo como lofeph dixo,y metio 
aquel varon á los hombres en cafa de lofeph, 

18 Y aquellos hombres ovieron temor , quádo 
fueron metidos en cala de lofeph,y dezian, Porel 
dincro que fue buelto en nueftros coftales la pri- 
"mera vez nos han metido, para rebolver lobre no- 
fotros,y darfobre nofotros, y tomarnos porfier- 
vos á neforros y á nueftros alnos.  : 

19 Yllegaronte a aquel varon, que prefidia en 
«caía de Toleph,y hablaronle 4 la entrada de lacala, h La patatya 

20 Y dixeron,b Ay Señor mio, Fnoforros de - Hst.es imrer- 
«cendimos ál principio 4 comprar alimentos: be 

21 Y aconteció quecomo venimos ál mefon, raonafigdo 
y abrimos nueftros coftales , heaqui que el dinero 94 demanda 
«de cada uno effrva en la boca de lu coftal, nucftro dla AOS 
dinero¿ por fu pelo: y hemos lo buelro en nuel- fu mera 
tras manos. a 

22 Y avemos traydo en nueftras manos otro Pe a 
dinero para comprar alimentos:nofotros no fabe- es 5 
mos quien aya puefto nueítro dinero en nueítros Juez. 6,13,y 
coftales. A 

23 Yelrefpondió,Pazd vofotros, no temays: 
vueftro Dios y el Dios de vueítro padre os dió el 
theforo.en vueítros coftales: vueítro dinero vino 
a mi. Y facó 4 Simeon á ellos. ó 

24 Y merioaquel varó a aquellos hornbres en 
caía de rad dióagua,y lavaron fus pies,y did 
de comer áfus afnes. e 

25 Y ellosapercibieróel prefente entre tanto 
que venia Tofeph,ál medio dia,porque avian oydo 
que alli auian de comer pan. . 

26. Y vino lofcph a caía, y cllos truxcron áca- Era 

Ía el prefente que semisr en Íu mano, y kinclinaró- se A 
fe el hafta tierra. + * : Esta esla fe- 
" 27 Entóceselles preguntó dcomo cltavan, y Ends Edie 
dixo, Vueftro padre el viejo que dixiftes, evale paz. 
bien?es aun bivo? "> "  ciburiene 

28 Yellosrefpondieron, Bien vaa tufiervo P2 

nueftro padrezaun bive. Y ¿inclinaronfe, y hizieró 


1T 


y Ánimal 
gruesío co- 
Io para fa- 
Crificiv: 


* Arrib. 42,30 
ilutto. 


dEftaes la 


E Perera vez 
reverencia. ] a 
29 ' Y alcando el fus ojos vido 4 Ben-jamin fu 
hermano,hijo de fu madre, y dixo, Es cíte vueftro 
hermano menor, de quien me dixiftes?y dixo, Dios 
aya mifericordia de ti hijo mio, * OS 
%: 


30 Enton- 


Oracion deluda. : 
30- Entonces lofeph fe appreffico,que le encé- 
sn beb.fos mi dicró so fus entrañas fobre (ú hermano, y procuró 
Braciones de orar: y entrofe en la camara, y Horó alli, 
1uL 31 $ Y lavó lu toftro, y falió » y esforgóft,y di- 
» hizofefuer xo,0 Poned pan. + - a : 
Pp 29 "32 Y puficron e ¿el á parte,y 4 ellos 4 parte,y 4 
o q. ttrard 10 Egypcios que comian conel,á partes Ofque los 
ele comer.  Egypciosho pueden comer con los Hebreos pan; 
que es abomiracion alos Egypcios. E 
33 Y aflentaroníe delante decl el mayor con- 
.. forme 2 fu mayoria, y el menor cóforme á fu me- 
p5.Mirido£ noria: y aquellos honibres eltavan efpantados p el 
uno al otro. 0, 7 
34  -Yelromó prefentes de delante de fi para 
eijos: y q el preíente de Bé-jamin fuc augmentado 
a me her” mas que los prefentes: de todos ellos en cinco par- 
mayor yicca,, tesi y Ellos bevieron, y ? embriagaroníe con cl 


decinco par- : 
ES padÓ -Caprit. XLlllLe) 
ee ALE FA y - 
de arc Vae Tierna lofiph aun mas afperamente á fs hermanos haziendo 
ms Xona. conder fis copa en el faco de Ben-¿amin ,y ballada en el pide que 
en- qamiin quede por fu fiervo en recompenja delito. 14. Inda, 
re avia fiado á ben-jamiz con fu padre , feoffveced quedar por 
Jierzo de 1o/+ph en lugar decl porque fu padre no mucra del dolor de 
auerloperdido, E 


El mando ál que prefidia en fu cafa, diziendo, 

Y incio los coltules de aqueítos varones de a- 

“— limentos,quanto pudieren llevar,y pon el di- 
nero de cada uno en la boca de fu coftal: 

2 . Y micopa,la copa de plata ; pondrás en la 
boca del coftal del menor có el dinero de fu trigo. 
Y el hizo como lofuph dixo. 

3. Venidala mañana los hombres fueron def- 
pedidos con fu alos. 

4 En falicnilo ellos de la ciudad, que aun no- 
Se avian alexado,Lo(cph dixo al que prefidia en fu 

- cala, Levantate, y figue 4 aquellos hombres: y quá- 
do los tomares , diles, Porque aveys tornado mal 


'Q Dora Ren- 


por bien? ¡ E 

5  Noescíta a en que beve mi feñor ? y en que 
fucle b adivinar?mal aveys hecho cn lo q heziftes. 

6 Y comocl losalcicó,dixoles eftas palabras. 

7 Y cllos le refpondicron, Porque dize mi fe- 
ñor tales cofas? Nunca tal hagan tus fiervos. 
cat $ - $ Hcaqui, cldincro que hallamos en la boca 
que el dinero . : SS A 
dc. de nueftroscoftales te bolvimos i traer desde la 
t.crra de Chanaan,como pues aviamos de huxtar 
de cafa de tu feñor plata ni oro? 

9 Aquelen quien fuere hallada de tus fiervos, 
que muera, y aun nofotros feremos fiervos de mi 
fenor. 

1o Y ecldixo,Tíbien aora fea conforme a vue- 
ftras palabras.aquel en quié fe hallarc,fera mi fier- 
vo, y volotros foreys finculpa. 

11  Ellosentonces dieron fe priclfa,y derribaró 
<ada uno Íu cottal a tierra, y abrieron cada uno fu 
coftal. 

12 Y bufco:defde el mayorcomencó, y acabó 
enel menor: y lacopa fuc hallada enel coftal de 
Ben-jamin. 

13 Entonces cllos rompieró fus veftidos, y car- 
gó cada uno fu afo, y bolvieron a la ciudad. 

E 14 Yllegó luda y fus hermanos 4 cafa de lo- 
e hev.adiviná pl Leffav - fe fe-del des 
¿oadivina. feph,y eleftava aun ay, y proftaronfe delante de: 
P:cóToferh clen tierra. 

Fngendo fo, , 15, Y dixoles lofeph, Que obra es efta que aveys 
los Esypesos, hecho¿No fabey sofotros que un hombre como yo 
sueerznizo- e fabe adivinar? 


%S.la copa. 


Biteed le nota 
Abi 


d Cuwrliofe 
el fucho de Fo 


Seph or. 


C2p.37+ 


ós t- 16 q Entonces luda dixo, Que diremos ámi 
fhadeíca- . fehor?Que hablaremos!o cong nos juftificaremos? 
Vicio. Dios fha hallado la maldad de tus liervos :: hea- 


qui,nofotros lomos liervos de mi feñor, nofotros 
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tambié,y aquel encuyo poder fue hallada la copa. * 
17 cl refpondio, Nunca yo tal haga:el varon 
en cuyo poder fue hallada lacopa, aquel ferá mi 
liervo,vofotros yd en paz á vucítro padre. 

18 . Entonces luda le licgó 2 el, y dixo, g Ay,ÑT- gLeedta o 
ñor mio,ruegote que hable tu fiervo unapalabra —41-43,30- 
en oydos de mi feñor, y no le encienda tu enojo 
contra tu Íiervo, puesque tu eres como Pharaon. - 

19 Mi feñor preguntó á fus liervos , diziédo, Asrib, 42, 134 
Teneys padre,o hermano? . : 

20 Y noforros refpondimos á mi feñor,Tene- , pep, :mogo 
mos un padre viejo,y un h mogo nacido en fs ve-. de vejezas Ste 
Jez,pequeño, y ¿un hermano fuyo murid,y elque- ¿ Meucion de 
dó lolo de fu madre, y fu padre le ama. NS 

21 Y »dixiftc a tus fiervos, Tracdmelo, y. yo pó- 
dré mis ojos fobre el. ] . 

22 Y nofotrosiximos 4 mi (eñor,Elmoco no, 
puede dexar á fu padre, porque fi dexare 4 lu pa- 
dre,kelmorirá.  . : : 

23 Y dixifteá tus fiervos, Si vueltro herman 
menor no decendiere con vofotros , no veays mas 
mi rofiro. 

24 Aconteció pues, que como venimos á mi: 
Padre tu fiervo , contamosle las palabras de mi fe- 
ñor. E 

25 “Y dixo nueftro padre, Bolved,compranos * 
un pS de alimento. o 

26 Y nofotros refpondimos, No podemos yr: 
[i nueftro hermano menor fucre con noforros, y- 
remos: porqué no podemos ver el roftro del. yaró, 
no eftádo có noforros nueftro hermano el menor. 

27 Entoncestu fiervo mi padre nos dixo,*VofL- 
otros fabeys,que dos me parió mi muger, ] 

28 Y cluno falió de commigo, y ¿pienfo de- 1 heb.y deel 
eno que fue delpedagado , y hafta aora na lo he 4%» Clerta- 
vifto. : 

29 Y litomardes tambien cfte de delante de- rebarado. $. 
mi, y le aconteciere algun delaftre, hareys decendir a bez 
miscanas con dolor ala lepultura. SS 

30 Yaoracomo yo viniere 4tu ficrvo mi pa-. 
dre, y el mogo no fuere cómigo, porque fu anima 
eftá ligada con el anima deel, 

31  Será,que como el no vea al moco,morirá: y: 
tus liervos harán decendir las canas de tu fiervo 
nueftro padre con dolor á la fepultura. De 

32 Porque m tuficrvo falió por fiador porel he Yatr. 
moco con mi padre diziédo,* Si no te lo bolviere, do o fali, 
entóces yo feré culpado 4 mi padre todos los dias. Arrib, 43,9. 

33 Ruegote pues que quede aora tu ficrvo por p 
el mogo por fiervo de mi leñor, y el mogo vaya cá 

us hermanos. : 

34 Porque como védré yo 4 mi padre fin el mo- 
go;Por no ver el mal que á mi padre vendrá. . eel ha; 

; : de 


Carit. XLV.G69 
* Nopudiendo Tofeph mas contenerfi, fe defembreá fus hermanos. 
Il:Pbaraon fe muestra maramillofamente benevolo para can lo- 
feph y fus hermanos y fispadre.X11. Iofcph por fu mandado embiz, 
por, Le padre,el qual oydas las nuevas d penas lo cree : mas wijtoel 
aparato fecenvente,y fe determina de venirá Egypto. 
Nronces lofeph no pudo contenerfe delíte 
de todos los que eftavan cabe el, y clamo, Ha- 
zed falir de cómigo 2todos. Y no quedo na- 
dic con el para darfe á conocer lofeph a fus her- 
manos. ! Ñ 
2 Entonces dio fu boz con lloro, y «oyerólos a S.la venj- 
Egypcios,y oydrambicn la cafa de Pharaon. : delos * 
3 


- K S.elpadre, 


Arrib37,37 


dixo Iofeph á fus hermanos, Y o foy Jofeph: hermanos 
bive aun mi padre? Y fus hermanos no le pudicró de lofepi», 
refponder , porque eftavan turbados delante deel. 
4 Entonces loleph dixo á fus hermanos,L.le- 
gaos aora ami. Y ellos fe llegaró. Y el oO £ AQ,7-13+ 
25 > Tofeph: 


- Yofcph fe da2 conocerá fus hermano. rr 

: Iofcph vueítro hermano,el que védiftes 2 Egypto. 

5 Aora pues, ño o5 entriftezcays, ni 05 pe e de 

Abax.5o,10 . AVerme vendido acá, *que para vida me embio 

: ** Dios delante de vofotros: A 

"6 Queya hálfido dos años de hambre en me- 
dio de la tierra, y aun quedan cinco años, que nia- 
vrá arada ni Íicga: dto 

7. Y Dios'meembió delante de vofotros pa- 

* raque volotros quedafíedes en la tierra, y pára dar 

os vida por grande libertad. 
8  Anfique -aora,no me embiaftes voforros a- 
cá,fino Dios,que me ha puefto por padre de Pha- 

¿raon,y por feñor ¿toda fu cala, y por enfeñorca- 

dor en todala tierra de Egypto. n 

9 Daos pricffa,yd á mi padre y dezilde , Aníi 
dize tu hijo lofeph , Dios me ha puefto por feñor 
«le todo Egy pto, ven á mi, 10 te detengas. ; 

10 Y habitarás en la tierra de Goflen, y eftarás 
«cerca de mi, tu y tus hijos, y los hijos de tus hijos, 
tus ganados, y tus vacas, y todó loque tienes. | 

“11 “Y yote alimentaré ay,que aun qedar cinco 
años de hambre,porque no perezcas de pobreza tu 
y tucala, y todo loque tienes. s 
“12 Y heaqui,vucítros ojos vcen, y los ojos de 
mi hermano Benjamin,que mi boca os habla. 

13 Y hareys faber á mi padre toda mi gloria en 
Egypto, y todo loque aveys vifto:y daos pricíla, y 
traed 4 mi padre acá, o 

14 * Y echóte fobre cl cuello de Ben-jamin fu 
hermano, y lloró:y Benjamin tambicn lloró fobre 
Lu cuello. 

15 Y befó á todos fus hermanos, y lloró fobre 
ellos:y defpues fus herimanos hablaron conel, 

:16 Y la fama fué oyda en la caía de Pharaó, 
diziendo,Los hermanos de Iofeph han venido. Y 
plugo en los ojos de Pharaon, y en los ojos de fus 
liervos. : 

17 Y dixo Pharaoná lofeph, Diá tus herma- 
nos Haza clto,cargád Vueílias beftias ,y yd, boi- 
veda la tierra de Chanaan: “ 

15 Y tomada vueftro padre, y vucítras familias, 
y venida mi, que yo os daré lo bueno de la tierra 
«de Egypto,y comereys la erotica delatierra. 

19 Y btu máda,Hazed elto,tomaos de la tierra 
de Egypto carros para vucítros niños y vucítras 
mugeres:y tomad 4 vueítro padre, y venid. 

20 Y enofcosdé nada de vueftras alhajas,por- 
o ve Que el bien de la tierra de Egypro lerá vucftro. 
Jus valos. 21 q Y hizieron lo aníi los hijos de Uracle 
1L y dioles lofeph carros conforme ál dicho de 
Pharaon, y dioles mantenimiénto para el cami- 
no. 

22 'Arodosellos dió 4 cada uno mudas de vefo 
tidos, y á Benjamin dió trezientos Pefos de plata y 
cinco mudas de veítidos. 

23 Ya AE embió elto,diez afnos cargados 
de lo mejor de Egypto, y diez afinas cifrados de 
trigo, y pan , y comida para fu padre para el cami- 
no. 


- hb Palabras de 
Pharaon á 
loftph. 


€ hcb. y vuch 


24 Y defpidió 4 fus hermanos, y fueronfe:y di- 
Amentéiió ea No riñays por el es 
mocsa Lofepi 25 vinieron de Egypto+y llegaron 1 la tierra 
di de Chanaan 1 lacob AS a 
26 Y dicronle las nuevas diziendo,lofeph bive 
aun: y el es feñoren toda la tierra de Egypto: y fu 
coracon fe definayó,que no los creya. 

27 Y ellosle contaron todas las palabras de lo- 
feph,que el les avia hablado, y viendo el los carros 
que lofeph embiava para llevarlo,el efpiritu de la- 
cob fu padre rebivió. 

28 _Entonces dixo Iíracl, Balta , aun lofeph mi 
hijo bivezyo yré y verlohé antes que muera. 
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05 conconfulta de Dios: fa conféjo , y animado con fas 
pl O latir ECO iaa Egopto, L. LE 
ranfe los bsjos y deftendencia de lacob.111. a :gando fupa- 
drey fis hermanos cerca, los Jalea recebirr y s ¿má brreye de come fé - 
bán de aver con Pharaon, : a 
W/ Partiófé Trac! con todo lo que tenia, x vinoa - 

Berfaba,y facrificó facrificios'al Dios de fu pa- 

dre líaac, . > e E 

2 Y habló Dios a Jíracl cu vifiones de noche, 
y dixo,lacob,lacob?Y cl refpondió,Heme aqui. 

3 Ydixo,Yo loy el Dios, el Dios de tu padre, 
no temas de decendir 4 Egypto : porque yote pon- 
dré Eo gran pe e e A AO o 
o decendiré contigo 4 Egypto, y yo tam= 
bien te haré «bolver,y toleph Hon lado lo- tale Subte 


>» 


bre tus ojos. De fs defiño 
* Y levantófe lacob de Berfaba, y tomaron dores.” >> 
PACt.7 Sw 


los hijos de Hracl á fu padre Iacob,y á fus niños, y 
a lus mugeresen los carros que Pharaon avia em- 
biado para llevarlo. 
6 Y tomará [us ganados, y fu haziéda que aviá 
adquirido en la tierrade Chanaan, y *vinicronicá rore., 44 
Egypto,lacob, y toda fu fimiente configo,  PLa0 5,25. 
7 Sus hijos,y los hijos defus hijos configo: fus M“-52+ 
hijas, y las hijas de fus hijos, y á toda fu fimiéte tru- 
xo configo en Egypto. “e 
8 q Y eftosfon los nombres delos hijos de If 


os 1110 - IL 
rael,que entraró en Egypto,lacob, y Lus hijos. * El Ex.1,2.y S,14, 
primogenito de lacob Ruben. Num.2ó, 5, 


9. Y loshijos de Ruben, Henoch,y Phallu, y 955 
Helron,y Charmi. A za 4 E 

to *Y los hijos de Simeon: Lamuel, y Lamin, *-Chron.4,2% 
y Ahod,y lachin,y Sohar, y Saul hijo de la Cha- 
vAnca. 

a 1 *Ylos hijos de Levi: Gerfon, y Cahath,y 1. Chron. 6,n 
erari. , 

12 *Yios hijos de luda:Her,y Onan,y Sela, y A ib.38.: 
Phares, y Zara: mas Her,y Onan murieron en e a zo * 
tierra de Chanaan. Y los hijos de Phares fucron, : 
Hcíron,y Hamul. Cl E 
-13 *- Ylos hijos de lachar: Thola,y Phua, y 
lob,y Simeron. : 
a A Y los hijos de Zabulon: Sared,y Elon,y Ta- 

elel.  - . .. 

15 Eltos fueron blos hijos de Lea que parió a la- dE a 
cob en Padan-Aram,y a Dina fu hija:todas e las a- 18,22,25. 
lo los hijos y delas hijas fueron treynta y edo 

16 Ylos hijos de Gad:Scphon, Apgi, y Ele- 
bon,y Suni,y Heri,y Arodi,y A eli : 

17 *Y los hijos de Afer: lamna, y Iefua,y Ief-. *Cbs.7. 30. 
fui, y Beria, y Sara hermana deellos . Los hijos de 
Beria:Hcber, y Melchiel. 

18 Elftos fueron los hijos de Zelphalaque Labá 
dió 4 fu hija Lea,y parió ctos á Jacob, diez y leys 
animas. : 

19 Y los hijos de Rachel muger de lacob : lo- 


(cph,y Benjamin. 

20 *Y nacieron á lofeph en la tierra de Egyp- 
to,que le parió Afenerh hija de Potiphcrah prin- 
cipe de On,Manafle y Ephraim. 

21 *Ylos hijos de Ben-¡amin Bela,v Becor, y 
Asbel,y Gera,y Naamá,y Echi,y Ros, y Mopkhim 
y Ophim,y Ared. a 

22  Eftos fueronlos hijos de Rachel que nacicró 
álacob,todas las animas,catorze. 

23 O os Dan:Hufin. 

2 os hijos ali 1 
E Le, ii e Nephthali, lafiel,yy Gumi, y 

25 Eftos fueros los hijos de Bala, la que dió Labé 

á Rachel 


Arrib.41,5 - 
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Hijósde lacob. 
A Rachel fu hija; y parió eftos á Tacob:todas las ani- 

mas, licte. a ] 

26 “Todaslas perlonasque vinieron con Jacob 1 

E pi falierori de fu mullo,fin las mugeres'de 

: Lo 1jos de Lacob, todas las perfonas fecron Telenta 

y feys. . .. > 

27 Y loshijos de lofeph, quele nacieron en E» 

£y pto, dos perflonas. Todas las animasdela caía de 

* Exod. 1.5. 1acob,* que entraron en Egypto fueron fetenta. 

Deuc. 10. 22. 28 Y embióa ludadelante de 114 lofeph epara 

c Or pataa- quelo yiniefle á verá Golflen, y llegaroná la tierra 

parcjar «delá- 
“edeñiaces de Golffen. 

fen, 29 € Y lofeph unzió fucarro, y vino á recebir á 

Mracl fu padrea Gofíen, y moftrófele : y echofe fo- 

bre £u cuello, y lloró febre fu cuello á laz. 

3o Entonces Mrael dixo ñ Tofeph , Muera ye 20- 
ra, pucfque y:ú he viflo tu roftro: que aun bives? 
31 Y lofeph dixo a fus hermanos, y 4 la cala de 

Lu padre, yo fubiré y haré faber á Pharaon, y dezir- 

lehé,Mis hermanos y Ja cafa de mi padre, que efta- 
¿van en la tierra de Chanzan, han venido a mi. 

32  Yios hombres fos paftores de ovejas, pot- 
que fon hombres ganaderos: y han traydo fusove- 
jas y fus vacas, y tato lo que tenian. 

33 Y quando Pharaou os llamare, y dixcre,d Que 
es vucítro ofíicio? 

34 Entonces direys, Hombres de ganado han 
* Sido rus fiervos defie nueítra mocedad hafta z20ra, 

nofotros y nueftros padres, paraque moreys en la 
tierra de Goflen, porque los Egypcios abominan á 
todo paftor de ovejas. 


: Cant xLv11 6) 

Mete loféph a fas heranamos y d fe padre delante de Pharaon. y 
es les afigrado afsienta ca lo mejor de Ezypto en la tierra de Gof- 
fe, Jofph los alimenta. MH Crecicido la hambre es Exypto Jo- 
Jiplo recoge primo too el dinovo dela tierra en precio d la: loan 
tos pra clerario de Pharaon. defb:ucs toma los ganados y Lis be- 
Sis clafinla viera y las perfonas fubiedhandolo todo a Phara- 
raon. 11.Dejpues da femiente a los Esypcios de que Mienbro la 

tierra, ponicudo fawero perpetwo,que el quirito delos fructos fueT? 1.t- 
ra el Rey. UN. Lligando ¡> el find: la peregriracion de Lacol folics. 
tajJe por fsiipulcara Laquel quiere que fea enla tierra de Chana, 
con jus padres. 
lofeph vino, y hizo faber 4 Pharaon, y dixo, 
Mi padre y mis hermanos, y fus ovejas, y fus 
vacas, con todo loque tienen, han venido de la 
tierra de Chanaan: y heaqui, eftan en la tierra de 
Gofíen. 
a Hebdoicas 2 Yadelospoltreros de fus hermanos tomó 
bodefus Mc. cinco varones, y prefentólos delante de Pharaon, 
a da 3 “Y Pharzon dixoa fus hermanos,Que fon vue- 
hablar efá Ttrosofficios? y ellos refpondieron 3 Pharaon, Paf- 
jueza fa. tores de ovejas tus fiervos,aníi nofotroscomo nuel- 
tros padres. - : 

4 Y dixcron2 Pharaon,Por morar en cltatierra 
hemos venido:porque no ay pafto para las ovejas de 
tus fiervos, ( la hambre es grave en la tierra de Cha- 
naan, por tanto aora rogamos te que habiten tus fi- 
ervos en la tierra de Gollen. , 

s Entonces Pharaon habló á Tofcph diziendo, 
Tu padre y tus hermanos han venido 4 ti. 

6 Latierrade Egypro delante de ti cítá, en lo 
7 mejor de la tierra haz habitará tu padre y d tus her- 
manos: habiten en la tierra de Goflen:y (i entiendes 
que ay entre ellos hombres b valientes, poner los hás 
por mavorales del ganado fobre lo que cs mio. 


“111 


'dHob. Qu: 
vueltas u- 
bras? 


De. de suce 
lentes en tri- 


dole todo 
ties af, 
1Í4.13,10. 

A Pocos, ex 


comparación 7. Y metió Lofephá Lacob lu padre, y prefentó- 
de los que lo delante de Pharaon,y Tacobe bédizo a Pharaon. 
Pe 8 Y dixo Pliaraon 4L2cob,Quantos ón los dias 
bsvido y »ma- de los años de tu vida? 

tes por ls. Ylacobrefpondió a Pharaon,Los dias delos 


muchas «fi2 ¿505 de mi peregrinacion for ciento y trey nta años: 


¡ONES que en . . . - . 
ales pares. pocos y malos han fido los dias de los años demi 


elios pafsó, 
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vida; y no han llegado 4 los dias delos años de la vi 


FoLr5-. 


. 


da de mis padresen los dias de fus peregrinaciones, 


10 Ylacob bendixoa2 
lante de Pharaon. + 
- 11  Anífi lofeph hizo habitar á fu-padre y 
hermanos, y dioles polleflion en la tierra. de Egypro 
en lo mejor de la tierra, en latierra de Ramefles,co- 
mo Pharaon mandó. 

12 Y alimentava lofeph dá fu padre y a fus her- 
manos, y átoda la cala de fu 
boca del niño. 


Pharaon, y faliote de de- 


13 q Y no avia pan en toda la tierra, y Ja ham- 


bre cra muy grave: y desfalleció de hambre la tierra 
de Egypto, y la tierra de Chanaan. 

14 _ Y Tofeph recogió todo el dinero que fe halló 
enla tierra de Egypto y en la tierrade Chanaan por 
los alimentos que compravan deel: y metió Iofeph 
el dinero en caía de Pharaon. E 

15 Y acabado el dincro dela tierra de Egypto, y 
de la tierra de Chanaan,vino todo Esypto á lofeph 
diziendo, Danos pan: porque motiremos «delante 
de ti,que fe ha acabado el dinero? 

16 "Y lofephdixo, dad vueftros ganados, y yo os 
e daré por vueftros ganados, fi fe há acabado el 
dinero. 

17 Y ellos truxeró fus guiados a Toleph,y Tofeph 
les dió alimentos por cavallos, y por el ganado de 
las ovejas, y porel ganado de las vacas, y por afnos: 
fuftérólos de pí por tados fus ganados aquel años 

18 Y acabado! año,vinieró A cl el fegúdo año, 
y dixeronie, Noencubrircmos de nuetro feñor,que * 
ciertamente fo há acabado el dinero; ni ganado de 
núelftra feñor ha quedado delante de nueftro feñor, 
maíque nueftros cuerpos, y mueftra tierra. 

19 Porque moriremos delante de tus ojos anfi 
nolorros como nueftra tierra? Compranos á nofe- 
tros y á nueftratierra por pan:y feremos nofotros y 
nueftra rierra fiervos de Pharzon: y dá (imiente pa- 
raque biyamos, y no nos muramos, y fio Íe affuele 
la tierra. 

20 Entonces lofeph compró roda la ticrra de E- 
gypto para Pharaon:porque los Fgvpcios vendie- 
ron cada uno fus tierras, porque la hambre fe forra- 
leció fobre ellos: y fué la ticrra de Pharaon. ] 

21 Y al pueblo hizoló paffar á las ciudades desde cl 
un cabo del termino de Egypto hafta el otro cabo. 

22 Solamente la tierra de los facecidotes no com- 
pró,por quanto los facerdotes tenian racion e «Pha- 
raon, y elos comian fu racion que Pharaon les da- 
va: por cílo no vendieron [ut tierra. > 

23 «Ylofeuhdixoalpucblo, Heaqui yo os he 
comprado oy, á voforros y á vueftraticrra para Pha- 
raot1: veys aqui fimiento, y fembrarcysla tierra. 

24 Y feráquedelos fruétos dareys el quinto a 
Pharaó: y las quatro partes ferán vueftras para fem- 
brar las tícrras, y para vueftro mantenimiento, y de 
los queeftan cn vueftras cafas, y paraque coman 
vueítros niños. 

25 Y ellos relpondieron, La vida nos has dado: 
hallemos gracia en ojos de mi Señor, que leamos fi- 
exvos de Pharaon. : 

26 Entonceslofcphlo puto porfuero hafta oy 
fobre la tierra de Egypto.á Pharaon el quinto:falvo 
q latierra de los facerdo:es [ola ño fue de Pharaon. 

27 Aníi habitó Llraclen la tierra de Egypto, cn 
la tierra de Goffen, y apollefionaráfe en ella, y au- 
gmencaronfe, y multiplicaron en gran manera 

23 Y bivió Íacob en la tierra de Esypro diez y fi- 
cie años, y ficron los dias de lacob,los años de fu vi. 
da, ciento y quarenta y ficte años. ía 

29 q Y legaronfe los dias de lracl para morir y 
Mamó a Jofeph fu hijo, y dixole, Si he hallado aora 

e gracia 


áfus. 


padre de pan, hafta la. 


11; 


eS, ,Alimeno 
LOs. 


111. 


ÍUÍz: 


Enfermedad de lacob. 
acia en tus ojos, yo fe ruego que pongas tu mano 
bazo de mi muslo, y harás conmigo mifericor- 
dia y verdad, Ruegote que no me entierros en E- 
ipto: a 
ds % Mas quído durmiere con mis padres, llevar- 
mehás de Egypto, y fepultarmehas en cl fepulchro 
dccllos. Y el refpondio, Yo haré como tu dizes 
henefcio. lo 31 Y el dixo, lura me, Y el le juró.Entonces I£- 
amfre biz_o rael f fe inclinó a la cabecera de la cama. 


pois CaritxLyiri 69 
Roy. 17.  lacobadeptaporiios a Manaj]e y Ephraim bios de lofeph. 11- 
Bendizelos, y en la bridicion anteponeel menor al mayor,es a faber 
Epbraima Manaj]e. 
Fue, que depues de cftas cofas, fue dicho 4 Io- 
fcph, Heaqui,tu padre eftá enfermo. Y £l tomó 
configo fus dos hijos Manaffe y Ephraim: k 
2 Y fue hecho faberá Jacob, diziendo, Heaqui 
% Artb. 28. Tofeph ru hijo viene A ti, Entences Hrac! fe esforgó, 
4 fenol: fobre la cama: 


ak Axib.a 4.2 


MAbar.so.s. 
f Para dep 
Eracias aDi- 


a 
poa 1 3 Y dixoalofeph,* El Dios Omnipotente me 
pueblos. appareció en Luza enla tierra de € hanaan, y imc 
A Arribo 4 endixo, 
ore 37 4 Y dixome, Heaqui, yo te hago crecer, y te 
b No “haría multiplicaré,y te pondré a por cópaña de pueblos: y 
pecas 7% eftatierra daré 4 tu fimiente defpues de ti por herc- 


nager por tí dad Pa . . ] 

como Epiva- 5 aora tus dos hijos, *que te nacieron enla 

dy Mana” diera de Egypto antes que sa vinicfleá ría la tierra 

Le, mas redu- e EL 

zór fe han a de Egypto, mios fon * Epíiraim y Manafle: como 

los tribus de- Riyben y Simeon feran mios. 

Ar pTAE 6 Y los que defpuesde cilos hasengendrado fe- 
rán tuyas : bpor el nombre de fus hermanos ferán 

llamados en fus heredados, 


porque lacab 
porbhija los 
7 «Y yo,quído venía dePadan-Aram, * Rachel 


des hijos de 
Jofeph, q. d. 


porque ££  f:imemurióenfa tierra de Chanaán enel camino, 
na 1% como media legua de tierra viniendo 2 Ephrata: y 
A a : ñ A S Sh 
endo yn de Epultela allien cl camino de Epbrata, que es Beth 
Motopors-  lehem. ea , 
misdesyria, $ q Y vido Hracllos hijos de lofeph, y dixo, 
Sc quedacon: Quien on cftos? 

fino pocos 9 Y refpódió Tofeph á fu padre, Mis hijos fon, 


hijos, uu y 


que Dios me ha dado aqui. Y el dixo, Allegalos a0- 
Ben-Jamin, 
l. 


raá mis Bendezir los há, 

10 Y los ojos de Hracl eran ya agravados de la 
vejez que no podra ver. d Y hizolos llegara el, y el 
os betó y abragó. 

11 Y dixo Uracl á lofeph, yo no pélava ver turo- 
(tro, y heaqui Dios me ha hecho ver tambien tu fi- 
miente. 

12 Entonces lofeph los facó de entre fus rodillas, 

a y inclinófe á tierra. 
bico Pot yet “13 Y tomó los Lofcph 2ambos, Ephraimá fu di- 
zo, lino con “ 


sk Arrib.3g. 


errenecs a la 

pl del yor. 13. 

3 Feb. hizo 
entender á 
fus manos 
q d.no flo 


loque hazi> 14 Entonces Uracl cftendió fu dicftra, y pufola 
de lofeph. 

der 4 fus manos, aunque Manaffe era el primoge= 
Mal.zor. fe 

ra prelencia anduvicró mis padres Abrahá y Tínac: 
effe yva den 7 
141>:Exod. 16 fELAngelque me cfcapa de todo mal, ben- 
tiama 1ebo- los, y el nombre de mis padres Abraham y lsac, y 
remdos por 17. Entonces viendo Lolep hau fin padre ponia 
del nurnero 


buca ema Ctra, dla finicfira de lítacl: y 2 Manalfe Af finicl- 
dimisato de tra, 3 la dicftra de Hrael, y hizolos llegar á el. 
Heb ar, e A 
ae les Eo fobre la cabeca de Ephraim,q era el menor, y fi (i- 
nieftra fobre la cabega deManafle e lraziendo enté. 
EE Re Angel 
esChriffo que fito: 
llamá Angel 15 Y bendixoea Iofep, y dixo,El Dios en cu- 
delAliangas y le 
lante del pu- €! Dios que nu mátiene defde que yo foy hafta cíto 
eblo, Exodo dia, 
a se diga eltos mogos:gy mi nombre fea amado en e. 
ls multipliquen en multitud en medio de la tierra. 
E 9-0. fean 
ris hijos, y 12 mano derecha fobrela cebeca deEphraim, pe 
le y Za zo > 5 F > ps 
ap; fren en fas ojos, y tomó la mana de lu padre,por quirar- 
delos 12.pu- de fobre la cabega de Ephraim 4 la cabega deMa- 
Briareds, nafíe, 


GENESIS. 


18 Y dixo lofeph 4 fu padre,No anf,padre mio; 
pogo ete es el primogenito; pon tu dieftra fobre 
o Mas lu padre no quifo,y dixo,Telo fé hijo mio, o 
yolo fé: aobeh el ferá hen pueblo, y elrábien cre- h Padre y 
cerá: mas fu hermano menor ferá mas gráde que cl, eo de pue 
y fu fimicnte ferá é plenitud de gentes. : ¡Mulérud, 
20 Y bendixolos aquel dia diziendo, En ti ben- KEI pusblo 
dezirá k frac, diziendo, Pongate Dios como áE as a 
hrairo, y como 4 Manafic. Y pulo 4 Ephraim de- % A a 
lansedó Manafle. ne cion Ínan qa 
21  Ydixolítacla lofeph, Hecaqui, yo muero, s- +-ale dos 
mas Dios ferá con yofotros, y os hará bolver x la ti- eos de a 
erra de vucítros padres. O de 
22 ¿Y yote hedadoá ciuna parte Ínbre rus her- primo en ras 
manos,que ye tomé de mano del Amorrheocon mi de di, +05 
efpada y con mi arco. Den 
e APIT. XLIX. Did ” perdss de prin 
Llegado 1ncob la bora de fupaJJamiensobaze jontas fs bios, 2000 7 meo, 










Y lleno de fe y de efpiritu de Dios haze tebtamento de las promejjas 1.Chro*. 51. 
de Dios dilponieido entre cllos de físs dones como de cofa propria, y la cado Se 
dando a lapofteridad decada unoennonsbre decado uma lequela due ena 
Jelediclava que Dios le teapreparado, 1.En porticulara Ru. T9:3:J 4 
ben, Sisneon, y Levi dexa maldicion porfas peccados, 10 madsndo 

el paternal afjcito al iveyzio de Dios. 11..A luda er fra de Chrío 

Jto que deel avra de deccodis feeunla came, dexa Argales Ginsas 

bendiciones, en que por figuras de viéterias y bienes de laz vicrra de- 

Jirive al bivo la uiéteria de Chrifo, el modo de confeguirla, y los 

fruétos deella S'Halando claramente el tiempo de fuverida. 111. An 

zabulon, Hachar, Dan, Gad, Aftr,y Nepbtali declara que ticr- 


ras handehabitar. quecondiciones de vida lan de (egtir, y enque 


. Pa defercada uno firrgsdarentre los def pueblo. JU. Ez Jofiplo 


hazerecapitulación de fus trabajos Y de fa fingular fee de todos 
lefacó vencedor hajia ponerle tanta nur: Jobre ej:o bendize 2 
Ju fimiente de mayores bendiciones de lo que fuerontas Feyas V.DA 
"tambien (u bendicion y Benjamin, y marcada que le FEpultafien 
con fus pad:>s, y ordenado todo fu teft amentopajje deeSte mundo E 
la congregación delos juftos, 


Llamó lacob 1 fus hijos,y dixo, Íuntaos 4 y de- adj 

clararoshé loque os há de aconteceren log po. * 1104 e 
+ P ejpirira P:0- 
Ítreros dias. . lo Prem 
2 Íuntaos y oyd hijos de lacob,y oydá vueftro ds lo *gue 
padre Xracl, : 3 a pios 
a . ¿ e fus lios 
3 Ruben, tu eres mi primogenito, mi fortaleza, avia dencia 

y el principio de mi vigor: ¿ Ptincipalen dignidad, tecer. 46 
principal en fortaleza. Mexfer bons 
' o. dele losiz. 

4. ¿Corriente como las aguasino feas el princi- 


rIente como tribses Dent. 
pal, * por quíto fubifte ál lecho de tu padre ¿enton- $3: 
ces se envilecifte fubiendo á mi eftrado. co ba 
: , a: Ferporelde- 
$ _ Simeon y Levi, hermanos:armas de iniqui- techo de ha 
dad lus armas. priMOgéni- 


6  «Enfufecreto no entre mi alma, nimi bon- “Ri 
ra fe junte en fu compañia, que cn fu furor mataron ds E 
varon, y en fu voluntad arrancaron muro. derramada, 

7 Maldito fu furor q es fuerte: y fa yra,qes dura; Es eprchen- 


E a Data o 

+ yo pe apartare en lacob, É los efparziré en Trael. propia dan 
S uda, se barre an tus hermanos:tu ma- adulterio in. 
no en 2cerviz de tus enemigos: los hijos de tu pa- “Luofo. o, 
dre g feinclinaránari  : ! a gl: 
.9 *Cachorro de leon Iuda: de la preía fubifte, ventajas ¿in 

hijo mijo :encorvófe, echófe como Icon, y b como “has de la 
leon viejo quien lo defpertará? ARE 
164 No fe Z . d 1 E tura VOT.PI8CL 

Fa quitado el ceptro de Tudayy 4 el legis. como, 8%. 


lador de entre fus pics, hafta que venga l SiLoxm, 
my 2 cl (fe congregarán los pueblos: 

11 Atandoála vid fu Pollino, y 1 la cepa el hijo 
de íu afia, lavó enel vino fu veftid 
de uvas fu cobertura. 
Aa A qe Las acuerdos fueron infirum 
CEngir confejo. En tus confalears, * Aribod2j Plofue: 
PA ri. S.( enderecan las bendiciones Siguientes. 5 Porque be A 
€! tribu de Tude. * 3.Chron. 52 hOr.Comoleona. ¡ defia SU ps 
31. Heb. 3.5.L0r. 3.1 5.0f0. 3.4 finrey, € Efte luzar Peno de £ran confolacas y 
Goblrima los judsos lo Tuercen y <crrempen, kO deferivanoa chanciil: So 
el derecho derhazer leyes, la autoridad real | La felicidad. Sis, a Meios E 
m5. 4 Siloh,al Mefsias. Es clfundamenro de todas las prophecias dela vocací 
de las Gentes al Concierto y Pato de Dios qn Chritto, ini 


12 Los 


Hcb.aprefliza 
ramiento, li. 
gerizz, a fio 
viandod co. 
TIO 2oNas, 
o yenla fangre amas, 


Arrib.35.22 
entor de violino Si +0 


Tacobes fepulrado,. 
12 Los ojos bermejos del vino, los dientes blan- 
cos de la leche. * : Ao 
13 q Zabulon á puertos de mar hábirará y 4 pu- 
erto de navios: y fu termino féra hafta Sidon. 
nad fare 14 YíTachar,afino » de hueflo echado entre dos lios, 
15 Y vidog el defcálo ers bucho, y q la tierra era 
o y abaxó fu ombro para llevar, y firvio en 
tributo. E 
16 Dan, juzgará A fu pueblo, como uno de los 
del pio en fus “tibus de Iftael, E A Ta 
smajores af- 17 Será Dan ferpientejunto ál camino, bivora 
ciones, ehe- ¡útod la fenda, que muerde los talones de los cava- 
ser en ee Se Mos y haze cácr por detras dl cavalgador deellos. 
mmatare,dizze 18 0 Tufaludefperéo lehova. > 
led.13.15,0r 309  Gad,pexercito lo acometerá:mas ¿la finel a- 
A ¿ Someterá.. : E E ; 
$7 ras. 20 El pan de Afer feragruclTo,y el dará deleytes de 
e ey. : a y 
La Ae Nephthali, cierva q dexada que dará dichos 
en z ha una hermodfos. . . : . AN: 
fignificaclón 22 q*kRamor fruGrifero Lofeph,ramo fruétife- 
Pe pS rojunto á fuente, + las donzellas van fobre el muro. 
co. Lamadre 23 Y amargaronlo, y faflaetearonlo, y aborre- 
laa aluho á cieronlo s Jos leñores de faetas. - . a 
q ME Es 24 Masfirarco quedó en fortaleza, y los bragos 
quando f: Jo. de fus manos fe corroboraró por las manos del Fu. 
puíe Arr.3o. erte de lacob: de alli apacentó la piedra de Iíracl: 
q Libre. 25 * Del Dios de tupadre, el qual te ayudara, del 
*:.Chro.s,1. Omnipotéte,el qual te bédezirácó bédiciones elos 
1 O, Gerece, cielos de arriba,có bédiciones del abyímo $ eltá a- 
£2> Es has baxa, con bendiciones de tetas y de matriz +2 
ad 26 Las bédiciones de tu padre fueró mayores q lás 
qual van ¿cc. bédiciones de mis progenitores:yhalta el termino de 
TIL Joscollados eternos ferán fobre lacabega de lofeph 
o y fobre la mollera z del Nazareo de Jus hermanos. 
27 « Ben-jamin, lobo «arrebatador: 414 mañana 


€ 
Armino 


u Los tirado- comerá la prefay á la tarde repartira los defpojos. 
e ne 28 Todos eftos fueron los tribus de Tfrael, doze: 
po y cfto fue lo que fu padre les dixo: y bendixolos: á 
x5. por lis cada uno por fubendicion los bendixo. 
punos del 39 “Y mandóles, y dixokes, Yo foy congregado 
y Emperó las CÓ mi pueblo, fepultadme con mis padres en la cue- 
de lofeph fe- va que effá en el campo de Ephron el Herhco, - - 
rán comolos ¿0 Enlacuevaqueetá enel campo dela dobla- 
: dura; que ef deláte de Mamre en la tierra de Cha- 
entre fus her- rizan, la qual compró Abrahá conel mifmo cam- 


sEfe erclu- 


ato refagso 


z del fingular 


menor, pode EpbronelHetheo para heredad de fepulcura. 
«Hcb.arce- 31 Alli fepultaron 1 Abraham y áSarafu mu- 
bocará, ger: allifepultaron A Ifaac, y 3 Rebecca fu muger: 
a Uli tambien b fepulté yo 2 Lea, o 
lucar fuefe- 32 Compradelcampo y de lacuevaque el4 en 
pulsado Ta- el delos hijos de Heth. O A irdz 

a v4b-58- 33 Y comoacabó lacob de dar mandamientos 


a fus hijos, encogió fus piesen la cama, y efpiró: y 
fue congtegado con fus padres, 
Cart. L (3) 
Honrra Dios con (ingular pompa funebre el cuerpo de Taceb taz 
frtigado mn ea ñ aos dela piedad. EE lofeph con 
licencia de Pharaon acompañado de fus hermanos, y de los mías 
honrrados de la cafa de Pharaon lleva 2 fepultar a [ppadre á la 
tierra deChanaan,como le avia prometido, y buelve a pe 
11 L.Sus hermanos le piden perdon de nuevo, y Jeleoffrecen por fiera 
wos, mas el los recibe con mararillofa piedad, y los confuela, 
1111. El qual defpues de aver bivido largos dias en Egypto, llegado 
el tiempo de fumiwcrte cójorra á fus hermanos ratificandoles la pro- 
meffa de Dios que fu padre les avia dexado en fu muerte: y anf 
amuerey es depofitado en Ecypto, , ] 
Ntonceslofeph le echó fobre el roftro de fu pa- 
re, y lloró fobreel, befólo. . : E 
2” Y mandó lofephá fus fiervos medicos q 
embalfamafien fu padre : y los medicos embalfa- 
maron a IMrzel. > 
3 Y cumplieron le quarenta «dias, porque aná 


GENESIS. 


'Fob 33... 


cumplián los dias. de lós embalfamados, y lloraron- 
folos Egypcios ferenta dias. 
4 .q Y pafíados los dias de fu úto,babló lofeph yy. 
4 los de lacafa de Pharáon diziendo, Si he hallado ' 
aora gracia eh vueftrosojos, ruego os que hableysen 
oydos de Pharaon diziendo, - 
5. Mipadre me conjuró diziendo, Heaqui. yo 
muero, en mi fepúlchro* que yo cavé para mien la * Arc.q7.23 
tierra de Chanaan, alli me fepultarás: ruego pues G 
vaya yo aora, y fepultaré á mi padre, y bolveré, 
6 Y Pharaon dixo,Ve, y fepulta á tu padre,co- 
moel te conjuró. EA 
7 Entonces neo fubió á fepultar 4 la padre y o 
fubicró conel todos los fiervos de Pharaon, elos an- Ad 
cianos de fu caía, y túdos los ancianos de la tierra de fenadores, 


Egypto, y E Se 
g Y toda la cafa de lafeph,y fus hetmanos, y la 
caía de fu padre, folamente dexaronen la tierra de 
Goffen fus niños, y fus ovejas, y fus vacas. : 
9 * Y fubieron tambien con el carros y gente de 
cavallo, y hizofe un elquadron muy grande. pas 
. 10 Yllegaron hafta bla Era de Atad,q es dela o- 
tra parte del lordá, y e laméraró alli de gráde lamé- ¿o.endecha- 
racioh y muy grave: y hizo á fu padre ellanto por ron, Ke; —, 
ficte dias. 84 AR 
, 11 Y viendo los moradores de Ja tierra,losChana- de 
neos, el llítoen la Era de Atad,dixeron,Llaro gráde 
es elte de los Egypcios: por cio fue llamadofu nóbre 
« Abel-Mizraim, que cs dela otra parte del lordan. ¿rn qe 
12 - Y hizieró fus hijos conel como el los mandó. tosEgypcios. 
- 13 Y llevarólo fus hijos dlatierra de Chanaan, y . 
* (cpultarólo en la cueva del cápo de la dobladura, 
*qaviatópradoAbrahá conel mifmocápo en hete- « ¿2.7 16 
dad de fepultura,deEphró elHetheo,deláte deMáre. * Arió. 29 
. 14 Y tornóte Lofephá Egypto el y lus hermanos, :6- 
y rodos los que fubicron onelá fepulcar á fu padre, 
desque lo 1vo fepultado. O 
15 q Y viendo los hermanos de lofeph, que. íu 
padrecra OA nos aborreccrálo- 

eph,y nos dará el pago de todo cl mal q le hezimos. 
- 16 Y fembiaron a dezirá lofeph,Tu padre man- £ He. Man> 
dó antes de fu muerte, diziendo, daron á lo. 

17  Anfidireys A Tofcph,Ruego te que perdones pk diziódo. 
aora la maldad detus hermanos, y fu peccado, por- 

ue + mal te galardonaron: por tanto a0r2 FOgamo- 20, mal te 
Bea perdones la maldad de los fiervos del Dios de +rasaron. 
tu padre. Y loleph lloró mientrasle hablavan. .. 

18 Y vinieron cambien fus hermanos, y proftra. 
rófe deláte deel,y dixeró,Henos aqui portus fiervos, 

19 Y reípondioles lofeph, No tengays miedo, 
Soy yo en lugar de Dios?. CN 

20 *Voforros penfaftes mal fobremi, tas Dios y 
Jo pentó por bien,para hazer gloque oy Vemos, para y Heb.como 
dar vida á mucho pueblo. efe dia, 

21 Aorzpuesnotengays miedo,yo o$ fuftenta» - 
té a vofotres y a vueftros hijos. Aníi los confoló,y les 
hablo álcoracon. — . . 

íi qYeftuvo Aa en Egypto, el y la caía de 
fu padre: y bivió Iofeph ciento y diezaños. 

23 Y vidolofeph deEphraim los hijos terceros: . 
tambieri * los hijos de Machir hijo de Manafle fue- *Num.z2, 39. 
roncriados Íobre las rodillas de Lofeph. eS 
24 Y *lofeph dixo A fus hermanos, Yo mernuero, ¡H:b.hijo de. 
masDios vilitádo os vifitará:y os hará fubir de aGíta ciento,erca 
tierraá.latierra, Gjuró 4 Abrahá, á Ifaac, y a lacob. > ps Ulea 

25 Y conjurólofeph á los hijos de Hracl dizien- 200 e 


sii 


Arib.45.5,. 


TIIL 


a trrrarconA- 
do.Vifitando-os vifitará Dios,y hareysh llevar de 2- braham y 2.. 


ui mis hueflos. . sudo fhac y Lasob, 
gq 6 Y murió lofeph ide edad de ciento y diez a RL : 
ños, y kemballamaronlo,y fue pucíto en un arca en Esypee.com A 
Egy pto: ] QA É re > 
FIN DEL ERE id 


Servidumbre de Yítacl. | EXODO 
ia El Ségundolibro de Moyfen, llamado 
comunmente Exodo. 


Fl ¡ ¡ ñ pypto: fuvadmirable libertad, la promulgación de 
¡ la dura fernidumbre, que el pueblo de Dios padecio en Egypto: [uadmirab , nd 
da E > pde puebla de Dos sr acio de142. años, que buvo dendela muerte de Jofiph (donde acabó el 
Genefis) bajta que por mandado de Dios fe levantó el Tabernaculo. 


: y . 1L 
pal cel ti a a L Pucblo de Jfrael,nace 
ipli ran numero los búos de Mrael cn Egypto, al ACercan dofe el tiempo de la libertad de Pue lo de fra mu 

eres cuele afflige con dura firvidimbre. Pray qual Moyfen,que avia de fer el A Ces iizo 1 e 
sf ue por ef]o no dexavan de riflciplicar amanda a las parteras — erte porla fentencia de Pharaon, de la qual Dios peltapa qe 
vifto qu E pl los niños que nACicren, y la lasbembrasmas ellas — villofamente,que ballandolo la bua de Pharaon echado « la ri E : 
riendo 4 Dios no le hizieron anfi. 111. Viendo Pharaon quecfie del Rio en wmacefta lo tomashaze criar y lo adopta por bto.J1, St 
pa 'via, manda 6 todo fispueblo, querefernandolas endo (como diz.eS. Eftevan Act. 7.Jde 40. años, mata dun E- 
eres dla ue nacic]en, Fefen echados en el Rio.  gripcioen favor de fus hermanos. J1.Cafi acolado deellos lvwye de 
ic A 45 Feypso a latierra de Madian, donde Dios le dí abrizo, muger, y 
59 S TOS Hon los nombres de los hijos búos. 1ll-Los buos de Jfrael affligidos de nuevo claman á Dios, y 

r ASA de Ifracl,que entraró en Egypto con ellos oye. : 

DALE ZA Tacob, cada uno entrócó lu familia. 





* Genef. 46.3 









FAA Ruben, Simcon, Levi,y luda, N'* varon de la familia de Levi fue, y tomó as 
3 IHachar,Zabuló, y Bé-jamin, por sssger una hija de Levi. o Chr zgns, 
(4 Dijy Nephthali,Gad y Afer. 2 Laqual concibió, y pariole un hiro, y Ad 20, 
a Las perño- "$  Yrodas alas animas Gfalieron del muflo de  viendolo que era hermofo,efcondiolo tres meles, Eee 
IE Tacob fueron"* fetenta. Y Toteph citavaen Egypto. Y no pudiendo tenerlo mas elcondido, * to- ¡y! ema, 
*cen46.27 6 “Y murió Lofeph, y tudes fus hermanos, y to-  móenas arquilla dejuncos, y calafetcola con PCz y 4 
Deut.10, 2% da aquella generacion. berumen, y pulo en ella al niño, y pufolo en «e car- * Aaa 
»A%71y 7 *Y los hifos deTfrael crecieron, y multipli-  rizal ala oril a del Rio. , | o . 
“2 caron y fucron augmentados y corroborados gran- 4 Y parófe nat hermana fuyalcxos para ver Maria, 
demente, y hinchiofe la tierra decllos, Jo que le aconteceria. Ad , hsde! niño, 
8 Levantófe entreranto sa nuevo rey fobre Egy-- $ Y la hija de Pharaon decendió á lavarfe ál Atrib. vet.g. 


pto,G no conocia 4 Tofeph, el qual dixo 4 fupueblo. Rio, y paffeandofe fus denzellas por la ribera del cial 


9 Heaqui, el pueblo de los hijos de Hítael es Riotella vido el arquilla cnel carrizal, y embió «na breenta cipo 
mayor y mas fuerte que nofotros: _ fucriada 2 que la tomaffe. bra £ 
10 bAora pnes, leamos fabios para conel,porg $ Y romele abrió, vido el niño, y heaquiel ni- ge pose 


LE a Ea $ e ES de Pharsom 

bHcb. Dad. 10 fe multiplique: y acótezca,que viniendo guerra, ño que llorava: y avicido compaflion deel, dixo; le pufo nome 
el tambien fe junte con nueftros enemigos, y pelec Delos niños de los Hebreos es fte. a Gs len 

cóntrra nofotros, y fe vaya dela tierra. 7 Entonces 6 fu hermana dixo 4 la hija de Pha- $49Ef9pcra: 


z : Ho el qual nom- 
| eMébprincio EL Entonces pulieron fobre el s comiffarios de raon; Y ré 2 lamarte de las Hebreas,una 2AMAQUCIO bre los He. 


pesdesce, — Cributos que los moleftafíen con fus cargas: d y edi-  cric efte niño? Eraos ever- 
dS.enaque- ficaron d Pharaon las ciudades de los baftimentos, 3 Ylahija de Pharaon refpondio:Ve.La dom pon en fs 


da frida Dhithom y Ramelfes. zella entonces fué, y llamó á la madre del niño: da 
" - 12 Empero quanto mas lo moleítavan,táto mas 9 Ala qual dixo la hija de Pharaon; Lleva efte Mofeh, $ q: 

le multiplicava, y crecia: tanto queellos fe faftidia-  mño, y criamelo, y yo re lo pagare. Y la muger to- Es 

van delos hijos de Vracl. mó el niño, y criólo. 1 E 

13 Ylos Egypcios hizieron fervir á los hijos de 1o Y comocreció el niño, ella lo truxo 4 la hija “Heb, 11.24. 

Tíracl con dureza. de Pharaon, la qual lo porhijg, y pufole por nom- 4 5% trabas 


14 Y amargaron fu vida con fervidumbre dura, btec Moyfen, diziendo, Porque de las aguas lo la. Jos te e 
en barro y ladrillo, y en toda labor del Campo, y en- qué. 


€ Heb, acá 
Todo fu lervicio en el qual fe fervian declloscondu- 11 «XY en aquellos dias acacció que creció M y- Pi Ñ 
feza. Ten, y falió A lus hermanos, y vido d lus cargas: y vi- Derio 
JL 15 «Y hablócl rev de Egypto A las parteras de do sa varon Egypcio,-que heriaa sn Hebreo de fus rones Hebre- 
las Hcbreas, una de las quales fe llemava Scphora,y hermanos. os, 
otra Phua, y * dixales, ER 


Y miró e 4 todas partes, y viendo G nó pare. ¿1r. 
, . 7 ? mo € asp: - e S.yiniendo 
16 Quando parteardes álas Hebtcas,y mirardes cia nadie, hirió 41 Egypcio, y elcódiolo 5 el o $ Egypto. 

iso los affientos, fi fuere hijo maraldo: y ( fuere hija, 13 Y falioel (guiente dia, y f viendo 4 dos He- h Or:elprin- 


para ver fi la SMIONCOS biva. breos que reñian, dixo ál mal o, Porque hieres a tu LS de, Beca 


: Rd : Ny 4 a aÍsicap.3.1. 
criatura es 17 fMaslos parteras temieron á Dios: y no hi- proximo? ¿Lo bes 


o o, o como les dixo el rey de Eyypto, y davan la 14 Yel oa tc ha 4 ti puelto por * ed def- 

di : . o E “ % . y A A et 

La et Co maes: ae , principe y juez fobre nofotros?pienlas matarime,co- Leader: 

Dan, 5.10. 18 Y €lrey de Egypto hizo llamar 4 las parteras, mo marafte ál Egypcio?Entonces Moyfen uvo mi. y 2 fos af- 

3 Pi »- y dixoles: Porque aveys hecho cfto,que avcys dado edo, y dixo: Ciertamente efta cofa es defcubicrta, “tndienres 

y . vida á los niños. SS . 15 € Y oyendo Pharaon cfte NCgocio, procuró a E De 
19 Ylasparteras refpondieron á Pharaon: Por» matar 4 Moylen; mas Moyfen huyó de delante de Y Do 


A la Ma pa- 

que las mugeres Hebress no fon como las Egyp- Pharaon,y habitó en la tierra de Madian, y g fentó- pa «- 

Oc. fibias, 1IS,POFqUE fon g robuftas, y paren antes que la par- fe junto Á un pozo. buelo. como 
cb. bivas. tera Venga a ellas, fe vee Ni, 


16  hEllacerdore de Madian tenia fiete hijas,las 10.29. y re 


20 Y hizo Dios biena las parteras: y ul pueblo quale s vinieron a facar agua para henchir las pilas, y Bay.1s 10. 
j , 
t 


fe multiplicó y fe corroboraron en gran manera. dar de beverá las ovejas de lu padre Measha a- 
h.Dios ds 2,1 y por aver las parteras temido á Dios bel los > Masl A de lu padre, os 
ple ME f. " 17 AS los paítores vinicron, y echaronlas, e1- fa fe lama 
tambien fus MIZO CAS. 


tonces Moyfen fe levantó, y defendiólas, y abrevó fs madre. 


re 22 os Pharaó mandó 1 todo fu pueblo lus ovejas: Led la Es 
* > diziendo: Echad en el Rio todo hijo que naciere, y S : Moya o. Dem >. 
y _ : RICO, 18. Y bolvicndo eilasá ¿Raguel fi pa E . 
á toda hija dad la vida 8 padre dixo 


les el; Porque aveys oy venido tan prefto? 


O] 7] 19 Y ellas 


Dios habla con Moyfen. 


y 2 Y ellas refpotidieron :ss varort Egypcio nos 
defendió de mano de los paítores, y tambien nos fa- 
$ Heb.y ado CO cl agua, y abrevó las ovejas. 
el 20 Y dixo á fus hijas: $ Y donde eftá?porque a- 
£ Heb.auio. Veys dexado efe l:i6bre? llamaldo parag como pan. 
QUIÍO . 2 
*Abaxo..1.3 21 Y Moyfenkacoridó de morarcon aquel va- 
1.Chro. 25.13 rot, y Rel dió 4'Moyfená lu huja Sephora. 
e SEBIno 22  Laqualle parió un bijo, y el le pufo nombre 
morro hijo ¿Gerfó,porq dixo, m Peregrino foy en tierra agena, 
psi dE 23 q Y aconteció, que defpues de muchosdias el 
died de Egypto murió, y los hijos de Hrac! folpira- 
-  roná cauía de la fervidumbre, y clamaron,y fu cla. 
TH 1 morfubió a Dios defde fu fervidumbre. 
24 Y oyó Dios cl gemidoceclles, y acordófe de 
£u Concierto con Abraham, Hfuac, y Jacob. 
25 Y miró Diosalos hijos dc Trac), y recono- 
ciolos Dios, 


CAPIT. 121. 


Apacentando Morfín lasovejas de fu fuegro, Dios fele apprerece 
enepecie de ferego queardia cren par pal Bn confimirlo, Yi. De 
allélo Usina Dios y trata con el de cnbiarlo A Egyptopara librar 
el pucblo dele Eyrania de Pharaoa. YT. Ejcefendoje Moyjen con 
fs prqueñez, Dios loconforea, y le prometefu compañía, y dues fist 
cefo: anfimilmo ledeciara Ju Nombre, paraque fupieyje refponder 
«dos quele pregurta/Jen quier oros el Dros que loembiav sr, es a fa- 
ber, eaCumplis "delo quee prometen 


Apacentando Movfen las ovejas de lerhró fu 
fnegro a facesdore de Madian, llevó las ovejas 
detras del defierra, y *vino 3.Horeb monte de 


ela pala! ra 
Lleh. forafo- 


ca laezrdote, 


oprunaopé. Dios, ] 
El A 2 Y apareciofele el $ Angel de Jehova en una 
ta erz 


lama de firego en medio de un gargal: y el miró, y 
evido que el garcal ardía en fuego, y el gargal no le 
confirma. 
3 Entonces Moylen dixo: Aora jovresy veré ef- 
ta gráde vifió, porácanfa el gargalno le queme, | 
p qY viendo lebova Que yvad ver, llamólo 


Ctro, q fe 
Hama . tmel 
del zrancom- 
Siio.efs. 1m- 
gel var 7. 
Je Sama Fez 


hava: yv. 6. : e 
Dyos. 2 “Dios de medio del carcal y dixo, Mayfen,Moy len: 
e He>, y hea- Y elrefoondio:Heme aqui. 

quí. 11 Y dixó: No re llegues acázquita tus gaparos de 


tus pies, porque el lugar en que tu eftás ticrrad Cap- 
Eta os. 


6 Y dixo:* Yo fay el Dios. de tu padre, Dios de 
Abrabam; Dios de lfaac, Dios de lacob. Entonces 
Moyfen «cubrió fu roftro, porque uyo miedo .de 
mirará Dios. 


ed Por la vi fi- 
Úle refencia 
de Dios La 

muera (e lla- 
m0 fan Tias 


walids no € Re z A 0% 
Sua ma Y dixolehova, Viendo he viftela aflicion 
Jastidad en de mi pueble.que 4 en Egypto, y heoydofu cla- 
la ti0rranista mor A caufa de fs exattores,porioqual po heenten» 
ió O dido fus dolores. á ' 
Martz $ Y he decédido para librarlos de mano de los 
Juc.10.37. Egypcios; yo los facaré decíta tierra 4 una tierra bu-. 
eLo rms . ena y ancha, á tictrafque corre leche y miel, a las 
a A * lugares del Chananco, del Hetheo, del Amorrheo; 

. r».SD2 E A ys 
E - del Pherezco, del Heveo, y del lebufeo: 


- y ¿El clamor delos hijos-de Títacl haveriido2- 
ora delante de tni, y tambien he viíto la oppreffion 


con que los Egypcios losoppriines. 
10 Ven puesaora, y embiarto hé 4 Pharaon,pa= 


raquelaques fi pueblo, los hijos de Ifrael, de Er, 


Far. Efo. da 
froihisima. 
gOsra resnc- 
rs de elirmor 
es la de Gen. 


12.20. que 
Dies castigo. 0. ] E 
; E « Entonces Moyfen refpondió 4 Dios:Quien 
oy yoparaqueyayad Pharaon,y faque de Egypto 4. 
los hijos de Hfraet? 4 ? 
TIL. 12. + Y ellerefpondió: h Porqueyo leré contigo, y 
clto te/rra por feñal, de que yo 1: be embiado: Des-- 
qué ovicres lacado este pueblo de Pgypto, fervireys 
; 1 Dios fobreefte monté. ñ 
e id 13 Y dixo Moyféni Dios: Hcaqti yo vengo 
He alos bijosle lrael, y les digo: El Dios de vueítros 
padres me h2c0mbiada.á volorros: k y li ellos me 
preguncan: Qual es firnorobre;que les reíponderé* 
¡Demos que 
yO ,Óc- - 
k Heb. y «e 
sica hanco 


EXODO. 


Fobrg 
e 
14. Y refpódió Dios2 Moyfem: 1 Seré:ElqueSé- 11. aid 
ré: Y dixo: Aníi dirásaJos hijos de IHracl: Seré me eron eftá o, 
haembiado 4 vofotros. port. by 
rs Y dixo mas Dios 2 Moyfen: Aníi dirás ¿los 412-197 
hijos de 1frael. Ichova el Dios de vueftros padres,el 
Dios de Abraham, Dios de Ifaac, y Dios «de lacob: 
me hácmbiado 4 vofotros.m Elte es mi Nóbre para mp1 7 
fiempre, y cíte es mi memorial por todos los figlos. del Nombre 
16 Ve, y juntalos Ancianos de Trae, v diles:Le-. Jehova Lec 
hova el Dios de vueftros padres, el Dios. de Abrahá e EA Seas 
de Iífaac, y de lacob, tic apareció diziendo : Vit, 4 
tando os hu vifitado, y álog os es hecho en Egypto, 
E 1 . : . a : as 
17. Y dixc: Tom osfacare de la rflicion de Egy- n Heb. Harea. 
pto ála tierra del Chananco, y del Hothco, y def. 9s he fubie”. 
Amorrheo,y del Pherezeo,y del Hevco,y del Iebu- ne 
íco,á ma trorraque corte leche y miel. me 
18 Yoyrántuboz, y yrástu, y los Ancianos de 
Títacl i rey de Egypto; y dezirlccys:Ichova el Di- 
os de los Hibieos ños ha encontrado:por tanto no- 
fotros yremos aora camino de tros dias por el de(i- 
erto,paraque facrifiquermos a Tehova nucltro Dios - 
99 , o yo fé que el rey de Egyptono os dexas 45. ya 
rá yet fino por mano fierte. con mano fs 
20 Mas yo ecflendoró mi mano,y bherircA Epypto eri o dera 
con todas mis maravill:, que hare en el, y entonces, En 
OSUCKar ayr 0 AN Sacbar_er ma- 
21 *Y yodaréa efto pueblo graciachlos olos de On 
los Egy pcios, puique quendo os partierdos, no Mal or. 
gays W271os: y 12.34 
22 Y demancari ceda muger au verina y á fu 
huefpeda vafos de plata, vafos de oro,y veftidos,los 
quales pondreys fobre vueftros hijos, y vueftras hi 
Jas, y defpojareysá Egypro. 
do: Capir.. 111 
Eftofandofo Moyfén la gunda vez con la incredulidad de lor 5. 
hos aquier cra cmbiado, Dios le da potencia de hazer ftrales na: 
ravillofas ronquelos padic/Jeconuence de fuwvocacion. 1 1.Eftrc. 
fandofe ta. tocera vez con la rudeza de f lengua, Dios le promete 
queel ferá em fuboca. 11. Refufando del todo el efficio parlar qudr> 
tavez Dios fe enoje to el, y dize que le dará por corpaícto d Ja 
hermano Aaron«1111. mf: fea Moyfén, y defpedido de fu fue. 
950 toma fusnuper y hvos y partefé para Epypto. Y. Anton por q 
mijo de Dios le Jalea recebir, y Monfén le da cuenta detoda la cm 
prefe. Vi. Llegados a Ep yptopropanen el negocio né Pucblo de If 
rael clqual les dá credito, y alabaa Dios porla Jibertad que les 
prefintsta 10 


Wtonces Moy fer telpondid,y dixo:heaqui que 

ellos no me crecrán, mi oysan mi boz, porque 

dirán: Note ha aparecido lehova. 

2 Y Ichova dixo:Ou ces ello, que tieres en 14 mas 

no? Y el relpandió: «mx a vara, ] ] 
3 Y elledixo: Echala cn tierra. Y el lacchó en 
E y tonófe 4z4 culebra: y Moyfen huya de- 
ella 


4  Entoncesdixo Ichova 4 Moyfen: Eftiende 
tu mano, y tomala por la cola. Y cl cftendió lu ma- 
no, v tomóla, y torncfe en la varaen (u mane. 

y BPorelta crecrán, que Ichova el Dios de tus 
padres fe te há aparecido:olDios de Abrahan:,Dios. 
deTíauac, y Dios de Iacob. 

6 Y dixole mas Ichova: Mete aora tu manoen 
tu feno. Y el metió la mano en fu feno ; y como la . 
facó,heaqui fu mano «fu leprofa,comola nieve. 

7 Y dixo:Buelveá mecrerso mano en tu fcno,y 
el bolvió 4 meter fu maro en fu feno, y bolviendola 
2 facar del feno, heaqui que era bueltac como la o- e Heb. como 
tra carte ] fu carne, 

S Si aconteciere, queno te creyeren, niobe- ys. das 
decieren hla boz de la primera feñal, crecerán 4 la Dios, Siée, 
boz de la poftrera. y 

o Y fiaunnocreyeren ¡eftas dos feñales, ni o- 
yeren tu boz, tomarás de las aguas del Rio,y derra. 
mas een tierra, y bolver fehá aquellas aguas Q ru to- 
maras del Rio, bolver fhanen fangre en la tierra. 

C3 a: Entonces 


20, bordea, o 
crvado de 
peror. Cape 
ne de que 
Apo nava 
Dore dis 
0vUOXx, 


DS. y dixo 
Dios Por ef. 
co Xc. 


e Heb.eó la 
feca ml 
luces, 


'Moyfen fe efcufa don Dios. 
da 1o  qfEntonces dixo Moyfená Ichova: Ay Se- 
ñor, yo no foy hombre de palabras de ayer ny de 
antier,ni aun dede que tu hablas 1tu fiervo : porque 
foy pelado de boca y pelado de lengua. , 
11 Y Iehovalerelpondió: Quien dió la boca ál 
¿ Heb. Pub. hombre? o,quien g hizo ál mudo y al fordo? ál que 
" vee yal ciego? * Nofoy yo Ichova? 
O e Ta Venus aora, *que yo ferécntu boca, y te 
, enfeñarélo que ayas de hablar. 
13 4qYeldixo. Ay * Señor,embia por mano del 
que has de embiar. e ] o 
14 Entonces Ichova fe enojó contra Moyfen, y 
dixo: No conozco yo 4tu hermano Aaron Levitra, 
que el hablará? Y aun heaqui,que el te faldrá á rece- 
bir, y en viendote, fe alegrará de fu coragon. 
MIL 5 Tu hablarás del y pondras en fu boca las pala- 
¡ Heb.buíca- Dras, y yo feré en tu boga, y en la fuya, y * os cnfe- 
váru anima. haré loque ayays de hazer. ] L 
k Tomaudo 16 Y el hablará por ti 4) pucblo, y el te ferá por 
Moyfen una b btulerása Di 
vá gráde cm. DOCA, y htulcrásá cl por Dios. 
prefaen ma. 17 Y tomarásefta vara en tu mano, conla qual 
Py 2 harás las feñales. 1 ; 
trios ifufie 18 y Anfife fué Moyfn, y bolviendoá fu fue- 
o:los qua- gro lethro dixole: Yo yré aora, y bolvere á mis her- 
fo fu fuecre rnanos,que eftanen Egy pto, para ver fi aun biven. Y 
de evo def- do , ; 
pues, cspart. Iethró dixo á Moyfen: Ve en paz. 
2. - 19 "Dixorambicn Ichovai Moyfen en Madian: 
1 Efia indu- Ve, y buelvete en Egypto, porque todos los que¿te 
yacion no es Ñ '% 
sina fimple PYOCULAVan la muerte, fon muertos. 
permi, - 20 Entonces Moyfen E tomó fu muger y fus hi- 
me obra que 1095, y pulolos fobre «a afno,y bolviofe á tierra de E- 
“Dios de pro-: ó e A . 
pofito hax_e: EYPrO:tomó rambien MoyÍen la vara de Dios en fu 
el fale porf. MANO. 
Ppeoler 21 Y dixoIchovaá Moyfen: Quído fueres bu- 
q hize log ltoá E sea f del d 1 
quiere de fu “Io a Egypto, mira que hagas delante de Pharaon 
barre, Ef, todas las maravillas,que yo he pueíto en tu mano: 
PA a yo empero /endureceré lu coraon parag no dexe 
Della indu- YY €l pueblo. 
eacion..Ab.7 22 Y mdirasáPharaon: Ichovaha dicho aní: 


Como Gen. 
3.20. Led 
Nana. 


111. 
*Abaxo.7.2. 
h Tule dirás 
ml er 
y cl hablará 
por tí, 


3-teut-=-39 Yírael es mi hijo, mi primogenito. 

Furajas 23 Y yoo he dicho,que des yr mi hijo,paraque 
Ry. 22/22. mefirva: y no has querido dexarlo yt por tanto, licam 
a qu yo mato tu hijo, tu primogenito. 

mÉs aña 24 Yacontecio zen el camino,que cn una pofa- 


desque ayue da o lo encontró Ichova y lo quifo matar. 
provado  ú 4 


a: 27 Entonces Sephora arrebaró un p edernal, y 
n Quando COrtó el capullo de fu hijo, y echoloq 4 fus pics di. 


Moxjen. sa ziendo: Porque tu me cres efpolo r de fangre. 
vava a fu E 5 di 
ol 26 Entonces s fe apartó dee), Y ellale dixó, EL 


A fa fuegro. Polo de fangre,a caufa de la circuncifion. 
27. 9 Y Tehova dixoá Aarú:Ve 3 reccbir 2 Moy- 
fen Al delicrto. Y el fué, y encontrólo en el Monte 


po. cuchillo, de Dios, y befólo. 


la, ulabra 28 Entonces Moyfen contóá Aaron todas las 
eb. fens. o la » 1 
se 0 Fi . as palzbras de Iehova, quelo embiava, y todas las fe- 


e ñales, que lc avia dado. 


as de Moy- 29 € Y fueron Moyfen y Aaron, y juntaron to- 
fen.heb.yt0- dos los ancianos de los hijos de Traci, 


có flis pics. . 
30 Y Aaron habló todas las palabras? que Ieho- 


rSáguinario, aii > 
Y, vá aviadicho a Moyfen,y hizo las Sfeñales, delante 
de los ojos del pucblo. 


SS. Dios, el 
Mal ver.24. e 
oerconrrá 31 “Y el pueblo creyó: y ovendo,que Tehovaa- 
para marar- via vifirado los hijos de Hracl, y G avia vifto fu af 
e de flicion, inclinaronfe, y adoraron. 
tg fuero tres, * ' 
di primera de 
el Var", ter. 
2. /a fegunda 
de la mano, 
uer.6.la rer- 
lacra de les a- 
Lua, Ur. 


¡UI 


Moyfén y Aaron mtran ¡Pharnon con la embaxada de Dios el 
qualtan lexos efii de foltarel Pueblo, que les ALAVA mAs ¡nba 
marnamentela fervidimbre. 11, Los govermmadores del Pueblo 
con el anguftia dela opprefsion durifiima fe quexan de Moyfén y 
Aaron, y leshrzencargo de todos aquellos nuevos rales: 11 
Moyfen fe bueluea Dios, y le baze los mijmos cargos; " 


ÉXODO. 


Efpues de effo Moy[en y Aaron entraró a Pha- 
raon, y dixeronle:Ichova el Dios de Ifracl di- 
ze aníi: Dexa yr mi pueblo 4 celebrarme fick 

taen el delierco. 

2 Y Pharaon refpondió: Quien es lchova, pa- 
raG5»oyga fu boz, y dexe yr 4 líracl?To no conoz= 
coá Ichova, ni tampoco dexaré yr a Urael. 

3 Y ellos dixcron: El Dios de los Hebreos nos 
há encontrado: por tanso nofetros yremos aora Cami- 
no de tres dias por el defierto, y facrificaremos ú 1e- 
hova nueftro Dios: porque no nos encuentre con 
peltilencia, o «cuchillo. * y 

4 Entonces clrey de E: pro les dixo:Moy en, 
y Aaron porque hazcys ceflar ál Pueblo de fu obra? 
Yos d vucítros cargos. 

$ Dixotambicn Pharaon:Heaqui el pueblo de ¿ p, ,, Jus 
latierra es aora mucho, y voforres los hazeys collar devé barer. 

b de fus cargos. 

6 Y mádó Pharaon aquel mifmo dia 4 lose qua- € Ellos eran 
drilleros del pueblo que tenian cargo del pueblo,y 4 na llas 
los dgovernadores del diziendo: rea, de ladrin 

7 Deaquid delante no dareys « paja al Pucblo llos a tos If . 
ara hazer el ladrillo, como ayer y anticr; vayane- ¿ser 


aCá Guerra 


E » d Effos eran 
los, y cojante la paja, . Ifraelitas. 
$ Y ponerles cvs la tarea del ladrillo que hazj. <omo fe vee 
7 . > » YET. 
an antes, y no les difminuyreys nada: porque eftán ironia as 
ociofos, y por elfo dan hozes diziendo:Vamos,y fa- rama, para 
crificaremos á nueftro Dios. cozer los hor * 
nos, como 


_2 Agravefela fervidumbre fobre fallos, PAra- hafía aquife 
q fe ocupé en ella, y no miré 4 palabras de mentira. les divas 

16 Y faliendo los quadrilleros del pueblo, y fus £ Heb.los ya» 
governadores,hablaron ál pucblo diziendo:Anfi ha *92%- 
dicho Pharaon: Yo no os doy paja. 

11  Idvofotros,ytomaos paja, donde la hallar. 
des: que nada fe difminuyrá de vueftra tarea, 

12 Entonces cl pucblo fe derramó por toda la ti- 
erra de Egypro i coger hojaraftas g en lugar de paja. £ Para hot» 

13 Y los quadrilleros los apremiavan diziendo: "++ 
Acabad vucítra obra,la tarea del dia en fu dia,como 
quando feos dava paja. 

14 Y agotavan a los governadores de los hijos 
de 1fracl, que los quadrilleros de Pharaon avian pu- 
efto fobre ellos, diziendo, Porg no aveys cumplido 
vucftra tarea de ladrillo ni ayer ni oy, como antes? 

15 Y los governadores delos hijos de Mtacl vini- 
eron, y h quexaronfe 4 Pharaon diziendo; Porque 
lo ds E con tus fiervos? 

16 Nofe dá paja 3 tus fiervos,y eon todo effo io 
1en,Hazed el lacrillo.Y heaqui us dei de ¿ 
tados, y ¿tu pueblo pecca, e eta 

17  Yelrcípondió: Eftays ociofos, ociofos,y por va lalola 
elfo dezis: Vamos y facrifiquemos áIchova. POr mos de ci 


hHeb.clamaz 
TOR, E 


18 1d puesaora, trabajad. Paja no fi . . plirmueftra 
dareys la tarea del ladrillos IN Oda, y AS 


1 o. q Entóces los governadores delos hijos de If. 
€ 


11 
raci ic vieron en aficion, quando les era dicho: No A 


fe difminuyránada de vueftr i 
o O ladrillo, de la tarea 
20 YencontrandoiMoyfen y 1 Aa > 
tavan delante deellos ando [: alan dera y 
. 11 Dixeron les,Mire lchova fobre vofotros 
juzgue,que eee hecho heder nueftro olor delante 
de Pharaon, y de fus fiervos, dandoles e cuchillo en 
las manos paraque nos maren. 
22 € Entóces Moyfen fe bolvió ¿1 Tehova 
Señor,pord affiges efte pueblo:Paraq me embiafte? 
23 Porque defde que yo vincá Pbaraon para ha- 
blarle en tu Nombre, ha afligido 2 efte pueblo 
*=tampoco has librado tu pucblo. de 
24 Y lehova refpódió 2 Moyfen: Aora verás loq 
yo hare a Pharaó; porG có mano fuerte los ha de de- 
E Ys y £có mane fuerte los ha de echar de fu tier- 


CA rIr. 


y dixo: MIL 


Ab.12.23. 


e cumple Ef 
to. 


Dios hablacon Moy£n. 
e yb pa 
“Dias 4Meyfén confrnandolo en la fe: dé fa Nombre, 
prometien denuevo la libertad: y elre Z E ade Disr 
.«l Pueblo, mas el Pueblo con la gragde afílicionnoleefóucha, 11. 
Mandajdo Dios a Moyfen ae bacon hablar 2 Pharaom, el fé 
tufa denuevdopponiendo lA incredulidad del Pueblo y fis mbabi- 
idad. 111, Recitaffeza parte delas decendencias delos hijos de 
J/vaelpara mostrar el linage de Moyfiny Aaron... 
HablóDios a Moyfen,y dixole: Yo fey Jehova, 
2 Y poaparecia Abraham, á Ifaac, y 4 Ta- 
cob en Dios Omnipotente, mas es mi Nombre 
lchova no me notifiquéá ellos. - 

-3. Y rambieneftableci mi Concierto con ellos 
que lus daria latierra de Chanaan, la tierfa « en la 
qual fueron eftrangeros, y en la qual peregrinaron. 

“Y aníi miímo yo he oydo el gémido de los 
hijos de Iracl, que los Egypcioslos hazé fervir,y he 
me acordado de mi Concicrto. : 

5 Por tanto dirás 4 los hijos de lrael: Yo foy Te- 
hova. Y yo os facaré de debaxo de las cargas de E.. 
gypto, y oslibraré de fu fervidíbre, y os redimire 
¿Es lomis. bcon bracoeftendido, y con juyzios grandes, 


a Heb. de fue 
peregrinacio- 
wues, 


mo quecap 6 Y e os tomaré por mi pueblo, y feré vueítro 
3.24. 017% Dios: y fabreys que yo fey lehova vucítro Dios,que 
mo fuerte» os faco de debaxo de las cargas de Egypto. 
egud. jure. 7 Yyoosmetciéen la tierra, por laqual c alcé 
some, Ge. mi mano que la daridá Abraham, ¿líaac, y álacob 
19:22» y yo osla daré por heredad. Yo Ichova. 
¿8  Deeftamanera habló Moyfen 21os hijos de 
Tíracl: mas elos no efcuchavan 4 Moy len á caufa de 
la congoxa de efpiritm, y de la dura fervidumbre, 
11 9 «Y hablá lehova 4 Moyien diziendo: 


10 Entra, y habla á Pharaon rcy de Egypto,que 
dexe yr de futierra á los hijos de Mrael. 
11 Y relpondió Moyfen delante de lehova dizi- 
endo: Heaqui, los hijos de Tírael no me efcuchan, 
¿Heh. y yo. Como pues me efcuchara Pharaon, q mayormente 
Fiendo yo eincircuncifo de labios? A 
capa da Entonces Iehova habió 4 Moyfen y 2 Aaron, 
e 2.q-d. Y dioles mandamiento para los hiños de Tfracl, y pa- 
gue era tar- ta Pharaon rey de Egypto,parag facaffen á los hijos 
tamudo, Ber de Traci, dela tierra de Egypto. 
Frenillodela 13 a **Eftasfómlas cabecas delas familias de fus 
dengua bien padres.Los hijos de Rubé el Primogenito de lfrael, 
cortado. fe Henoch, y Phallu, Hefron, y Charmi, eftas fon las 
mear ee. familias de Ruben. 


a dajere rai” e el . É 
do $ "14 *Loshijos de Simeon, lamuel,y lamin,y A- 


Sa, E 
e La mifme 


IT. hod, y Izchin, y Sohcr, y Saul hijo de wna msger 
O »3- Chananea, eftas fon las familias de Srmeon. 


3. Chró. 5 19. Eftosfomlos nombres de los hos deLevi por 
* ,.Chron.4. fus linages, Gerfon, y Caath, y Merari, Y los años 
24 de la vida de Levi fueron ciento y treynta y ficte 2- 
ños. ] 
16 *Y los hijos de Gerfon fueron Lobni,y Semci, 
por fus familias, : 
ha 17 *Y los hijos de CaarhSweros Amram,y Tfaar, 
ae? y Hebron, y Oziel. Y los años de la vida de Caarh 
y 1316.  — fHeron ciento y treynta y tresaños. - 
18 Ylos hijos de Merari fueron Moholi, y Muíi, 
eftas fon las familias de Levi por fus linages. ] 
*Arms y 19 Y >*Amramfetomó pot muger Tochabed 
lisa fuf tía, laqual le parió 3 Aaron, y ¿ Moyfen. Y los 
F. fame e años de la vida de Amram fiteron ciento y treynta y 
proksbio def ficte años. 
pues, Lev. 20 Y los hijos de Yaar fereron Core: y Nepheg,y 
48.12% Zechri. 
21 Yloshijosde Ozicl, Mifael, y Elifaphan, y 
Sethri. . 
»Numi2 22 Y Aaron fetomó por mugerá Elifaberh hija 
gDela mife- de Aminadab, hermana de Naafon,* la qual le pa- 
vable muerse rió 2 g Nadab; y 4 Abiu, y 4 Eleazar, y 4Ichamar. 
Y los hijos de Corefmeron Afer, y Elcana, y 
Abiafaph,cftas fo las familias delos Coritas. 


* Num. 3.17. 
1. Chro, 6, 1. 
y16 


Levi ¿0 da 


EXODO 


24- Y Eleazar hijo.de Aaron (e tomb muper de' 
las hijas de Phuriel, Jaqual le parió A! lines y er 
tas fon lay cabegas de los padres de los Levitas por 
£us familias. ; ¿Me 
.25 Eltees Aaron y Moyfen, A los quales lehova 
dixo:Sacad á los hijos de Títacl de la tiería de Egy- 
pto por efquadrones, ed le dE 
26 ' Eltos fonlosque hablaron 2 Pharaon rey de 
Egypto,para facar de Egypto álos hijos de HMrael.E- 
fte era Moylen y Aaron. l le 
27 Quando Ichova habló 4 Moyfen en la tierra 
O OS a 
2 tonces lehova hablé ¿4 Moy fen dizienido: + Rep; 
YoSoy lehova:di 3 Pharaon rey de ESypcO todas las ii nl 
cofas, que yo te digoa ti. 2 ever 1 
29 Y Moyfenrefpondió delante de Jehova: Hea- 
quiyo fey ¿ incircuncilo de labios como pues me ha 
e oyr Pharaon? 


i Lecd la nqu o: 
sadél vers 


Cárrr. VII - 
'¿Corrobora Dios denuevo ; Moyfen dandole fuprema author. 
dad JobrePharaon, y ¿Aaron por lengua y compañeroen la compre 
pel infiruyelos de loque ban de baz.er con P6araon,y de todo el Jue 
cefjo. 11-Entraj delante de Pharaon, y hazen en fu prefencia el 
pudicio dela vana bucltaen culebra, mas el fequeda Cu fu incre- 
dulidad. 111. Hierentecon la prinsoraplagasbolviendo en Jangre * 
todas las aguas de Egnpto: mas el t.ipotohizo caja, porque fs ma 
30sJabian (A fuparecer) bazerotro tanto. E 
Ichova dixo 4 Moyfen: Myra, yo te he confti- 
tay de po” Dios de Pharaon: y tu hermano Aa- 
ron fera tu 4 propheta, 
2 Tudirástodas las cofas que yo te mandaré, y 
Aaron tu hermano hablará a Pharaon, que dexe yr 
de fu ricrra á los bijos de 1íracl, 
-3 Y yobendurcceró el coracon de Pharaon, y 5 Leed la no- 
multiplicaré enla tierra de Egypto. mis feñales y *44elcapg: > 
tals matavillas. a : 
4 Y Pharaon e no osoyra,mas yo podré mimar e Efe es el 
no fobre Egypto, y facaré Mis exercitos,mi pucblo, J7uro del en- 


a El que há2 
blara port? 
Capgit ón * . 


0 . dureconifto, 
los hijos de lrael, de la tierrade Egypto, por gran- ok 
desjuvzios. lapalabra de 

Didi: fin la- 


5 Y fabranlos Egypcios, q yo fey Tehova quan- 
do eftéderé mi fado aba ea y facaré Jos hi 
jos de lfrael de en medio deellos, 

. 6 Y hizo Moyfeny Aaron como Ichova les. 
mandó, aníi lo hizieron. 

7  Mayfen entonces era de edad de ochenta a- 
ños, y Aaron de cdad de ochexta y tres,quando ha- 
blaron 4 Pharaon. 

S Y hahló Ichova 2 Moyfen yá Aaró diziendo: 


tal no a 
Fea. .e 


o  SiPharzon os refpondicre diziendo: d Mof. d Heb.Daós, ' 
trad algen milagro: dirása Amon: Toma tu vara, y 
echala delante de Pharaon, paraque fe torne cule- 
bra. : i 
11 


10 € Y vino Movfen y Aaron a Pharzon, y hi- 
zieron como Ichova lo avia mandado: y echó Aa- 
ron fu vara delante de Pharzcn y de lus ficrvos, y 
tornale culebra. ] 

11 eEntoncesllamó tambien Pharaon fabios y. 
encantadores, y hizieron tambien lo mifmo los en- 


Es Tinis Sl: 
Se nombran 
los dos prin 


_cantadores de Egypto con fus encantamentos. espales,Tan- 
12. Queechócada uno fu vara, las quales lc bol- nes y Lábres, 
vieron en culebras: mas la varade Aaron tragó las 
varas deellos : ed 
13 Yel coracon de Pharaon fe endurcció, y no a 
los eftuchó,como lehova*lo avia dicho. * Arrib. ver; 
? E 3a4- 
14 q Entonces Ichova dixo 4 Moyfen; El cora- 
con de Pharaon «8d Fagravado,que no quiere dexar 111 
y rel pueblo: SEs limifmo 
que endurt- 
cido, 


15  Veprespor la mañana á Pharaon,hcaqui que 
el fale 21as aguas, y ponte 4 la orilla del Rio delan- 
te deel, y tomaen tu mano la vara que fe bolvió 


en culebra. ? 
C4 16 Y dile 


- Plagas de Egypto: 


y Heb. y fe- 
Yáu fangre, 


hPlaga.s. 
*Abax.17.5. 
PAL 78. 44. 


i Heb, hedid. 


cap. 4.271 
*Wvcr4. 


k Aun con e- 
fto no fe có- 
yertio. 
BHeb, caya- 
ron aguas. 


a O,concra 
ti,ólc. 


b Heb.fubir. 


€ Subieron. 
2.plaza. 


di Heb. fubr. 


16 Y dile: Iehova cl Dios de los Hebreos me ha 


-'embiado á ti diziendo: Dexa yr mi pueblo, paraque 


me fírvan en el defierto: y heaquique hafta aora no 
has querido oyr. 0 

17 Anfi pues hadicho Ichova: En efto conoceras, 
que yo foy Jehova: heaqui,yo heriré con la vara,que 
sengo en mi mano el agua que g/fá en el Rio, «y bol- 
verfecháen fangre. Lt 

18 Y los peces quegfán en cl Rio, morirán, y el 
Rio hederá, y fatigarlchan los Egypcios beviendo 
cl agua del Rio. , e 

19 YIchovadixoá Moyfen: Di á Aaron: To- 
ma tu vara, y eftiende tu mano fobre las aguas deE-. 
gypto, fobre (us rios, fobre fus arroyos, y fobre us 
eftáques, y fobre todos fas recogimientos de aguas, 
£ paraque fe buelvan en fangre, y aya fangre porto- 
dala region de Egypto aníi en los vafós de madera, 
como cn los de piedra. 

20 Y Moyfen y Aaton hizieron como Iehova lo 
mandó, y 4% algando la vara hirió las aguas que ef 
ravan enel Rioen prefencia de Pharaon y de fus 
fiervos, y todas las aguas q eftavanen cl Rio, fe bol- 
vieron cn fangre- ] ] 

21  Anfi mifmo los peces,que eftavan cn el Rio, 
murieron: y el Rio ile corrompio, que los Egypci- 
os no pudicron bever del: y uvo fangre por coda la 
tierra de Egypto. 

22 Y los encantadores de ES hizieronlo 
mifmo con fis encantamentos: y el cora(6 de Pha- 
raon fe *endurcció, y no loseftuchó, *como leho- 
va lo avia dicho. 

23 Yrornando Pharaon bolvipfe a fu cafa, k y 
no pufo fu coragon aun en efto. 

24 Y entodo Egypto / hizicron pózos ál derre- 
dor del Rio para bever, porque no podian bever de 
las aguas del Rio. . 

25 Y cumplieronte ete diás defpues que Icho- 
yalhiribcl Rio.  * 

Carr. VIIL 

Herido Pharaon y todo fu pueblo de la figunda plaga (que fueron 
ranas fóhretoda la tierra d: Egypto bajta las camas, y las vian- 
das)pidea Moyfen y a Anron que oré porelyy á la oracion de Moy- 
Jen lasranast: fJaron. 1 1,Buelto 3 fu 067 timacion (Tente la terceva 
plaga, que fuede piojos, los quales fiss Jabios no fupieron contra ha- 

zer, 11 L Herido de la 4.plaga (que furé de dé eneros de mof- 
rasnocivas, que hinchieron toda la Herra,excepto ndebabirava 
el pueblo de ¡fac da licencia a Moslen, que facrifiquen en fis tier- 
ra, loqual Hoyfen no acu.rda: mas prometiendo Pheton de de- 


warlos yr, con que no fiscfJen lexos, Moyfin ora porel, y 4 fuoracion 
Dios quita aquella plaga, 


Ntonces lehova dixo 4 Moyfen: Entra 4 Pha- 
A raon, y dile: Ichova ha dicho aníi; Dexa yr mi 
pucblo para que me firvan. * 

2 Y finolo quificres dexar yr, heaqui, yo hie= 
ro con ranas todos tus terminos. 

3 Yel Riocriará ranas, las qualos fubirán,y ven- 
drán á tu cafa, y a lacamara de tu cama, y fobre tu 
cama, y en las cafas de tus fiervos, y en tu pueblo, y 
entus hornos, y en rus artelas, 

4 Y lasranas fubiran a lobre ti, 
blo, y fobre todos tus (iervos. 

5 Y Ivhovadixod Moyfen: Diá Aaron: Efti- 
ende tu mano con tu vara fobre los rios, riberas, y 
eftanques para que haga bvenirranas fobre la tierra 
de Fgvpto. 

6 Entonces Aaron eftendió fi mano fobre las 
¡aguas de Egypto,y evinicron ranas, gue cubrieron 
Jimera de Égypro. 

7 Y los encantadores hizicron lo mifmo con 
Tus encantamentos, y hizicron venir ranas fobre la 
tierra de Egypto. 

3 Entonces Pharaon llamó 4 Moyfen, yá Aa- 


y fobre tu pue- 


EXODO 


16, y dixoles:Oradá Íchówa$ quite las ranas de mí, 

y de mi pueblo, y yo dexaré yr pueblo,paraqne la- 

crifiquen áfehova. ato LAS 
9. Y dixo Moyfena Pharaon:+ Señalame quan- + Hab Gio 
do oraré porti, y por tus ficrvos,y por tu pueblo pa- do re has 
raque las ranas fean quitadas de ti, y de tus calas, y go effa honra 
gue folamente fe queden enel rio. o E 

10 Y el dixo; Mañana. Y Moy'ón relpondió: e Có- 
formeá tu palabra, paraque conozcas que 11o ay osro 
como Jehova nueftro Dios. 

11 Y lasranas fe yrán de ti, y de tus cafas, y de 
tus fiervos, y de tu pucblo, y folamente fe quedarán 
en el Rio. a 

12 Entonces falid-Moyfen y Aaron de con Pha- 
raon,y Moyfen clamó 4 lehova fobre el negocio de 
las ranas que avia puefto a Pharaon. : 

13 Y hizo lehova cóforme a la palabra de Moy- 
fen,y las ranas murieron de las calas, de los cortijos, 
y delos campos. | e 

14 Y cogeronlasá montones, y la tierra f fe cor- 
rompió, : 

1$ € Y viendo Pharaon que le avian dado repo- 
fo, agravó fu coragon,y no los elcuchó,como lebo- 
va lo avia dicho. - Z 

16- Entóces Ichova dixo á Moyfen:Did Aaron: 
Eftiende tu vara, y hiere el polvo de la«ierra, para- 

que le buciva en piojos por toda la tierra de Egyp- 
to. 

17 Y ellalo hizieró anfi y Aaron eftédió fu ma- 
no con fu vara, g y hirió el polvo de la tierra,el qual 
fe tornó er piojos aníi en tos hombres cotno en los 
beftias, Todo el polvo de la rierra fe tornó en piojos 
en toda la tierra de Egypto. 

18 Y losencantadores hizieron aníi tambien pa- 
ra facar piojos con fus encantamentos, mas no pu- 
dieron. Y avia piojos aníi en los hombres como en 
las beftias. 

19 Entonceslos magosdixeron 4 Pharaon: De- 
do de Dios e: cftc.Mas el coragon de Pharaon feen- 
dureció, y no los efcuchó, * como lIchuva lo avia 
dicho. 

20 q Y Ichova dixo ¿ Moyfen;Levantate de ma- 
ñana, y ponte delante de Pharaon, heaqui, el fale 
las aguas, y dile: Ichova ha dicho anfi: Dexa yr mi 
pucblo paraque me firva: 

21 Porque fino dexares vr mi pueblo,heaqui ya 
embio fobre ti, y fobre tus ficrvos, y Íobre tu pue- 
blo, y fobre tus cafas h toda fuerte de mofcas, 
calas delos Egvpcios fe henchirán de toda fuerte de 
molcas, y anfi mifmo la ticrra dóde ellos + eliuvieré, * Heb. febre 

22 Y aquel dia yo apartaré la tierra de Goffen, en *4%- 
laqual mi pueblo habita, q ninguna fuerte de mof. 
cas aya en ella, paraque fepas que yo f0y lehova en 
medio de la ticrra. 

23 Y yoipondré redemcion entre 
eliúyo. Efta feñal ferá mañana. 

24 Y lehova lo hizo anfi:kque vinotoda fuerte 
de mofcas moleftiffimas fobre la cafa de Pharaon, y 
[obre las cafas de fus [iervos,y fobre toda la tierra de 
Egypto, y la tierra fuc corrompida á caufa dellas. 

25 Entonces Pharaon llamó 1 Moyfeny 4 Aa- 
ron, y dixoles: Andad, facrificad á yucftro Dios ¿ en 
la tierra. 

26 Y Moyfen refpondió: No conviene que ha- 

Samos anfi,porque facrificariamosá Ichova nueítro 
Dios» la abominacion de los Egypcios. He aqui, (1 
facrificaflemos la abominacion de los Egy pcios des 
lante decllos, no nos apedrearian? 

27 Camino de tres dias yremos 
facrificaremos 4 lehova nu 
» dirá. 


28 “Y dixo Pharaon; Yo os dexaré yr para que 
acrifiqueys 


ñales el ri 
empo de eras 
porti, 


€ 5S.Se harás 


fHcb. hedió . 


11. 


83 Tlaze, 


*MArc. 7.3.4 


111 


hHebs mer 
y las ch. a 


mi j 
pueblo y ¿Refcataré 
mi pueblo 
del tuyo. 
ks. Pla 
Como. ver.2t 


1 S. deEgyá 
pro. 


m Loque los 
Egypcios a- 
doraa por di> 


ofes, 


porel defierto, 

eftro Dios, comocl nos 
Deap. 10.26 
23m, No , 
fabemo. $e 


va queme jes -* 


Plagas de Egypto 
Tacrifiqueysá lehova vueítroDiosenel defierto,con 

tal que no yays mas lexoszorad por ni: / 
z9 Y refpondió pde fra : Heaqui en faliendo 
yo de contigo rogaré a Tehova que las fuertes de 
ad mofcas fe vayan de Pharaon,y de fus fiervos,y de fur 
encañe mas: Pueblo mañana, con tal que Pharaon o no falte más 

finog teniz- no dexando yr al pueblo A facrificará Ichova, 


do Sa pe 30 Entonces Moyfen falió de con Pharaon,yo- 
E 10 ¿1ehova, 


31 Y Iehovahizo cóforme á la palabra de Moy- 
fen, y quitó todas las fuertes de Holba de Pharaoh, 
y.de fus ficevos,y de fu pueblo,que no quedó una, 
32 MasPharzon agravó aun efta vez fu coragon, 
y no dexó yr el pueblo. : 


Carr. 1X 
; Endurecido aun Pharaon esberido de tas, plaga, que fue pefti2 
léncia fobre todos los ganados y animales domejticos , no mur 
nada de los búos de If7ael.11. Anfi mifimo de la 6.que fue apofte- 
mas y farnaen los hombres y en lasbefttas. DI. Tecos de la 7. que 

Juetempeftad horrenda degranizo y lluvia,truenos y rayos entodo 

Egopto,que mató todo loque halló biwo enel campo, y deftruyó los 

labrados y heredades, falvodondelos hos de Yfrael babitavan, 

que ywo traniuillidad, VI. Tocado Pharaor de falía peniten- 
cía 2 caufa desta plaga pide que oren 3 Dios porel: loqualbaze 

Main, yá fuoracion cef]a la tempejtad, y conela la penitencia 

de Pheraon. 

Eso Ichova dixo 4 Moyfen: Entraa Pha- 

raon; y dile : Iehova el Dios de los Hebreos di- 
ze anfi : Dexa yr mi pueblo, paraque me firvan. 
2 Porque fi no lo quieres dexar yr,y aun los de- 

detrnvieres y . 

3 Hesqui,la mano de Lehova ferá lobre tus ga: 
nados queeffan en el campo,cavallos, afnos , came 
Jos, vacas, y ovejas con peftilencia graviffima : 

] Y Ichova hará feparacion entre los ganados 

de Ifrael, y los de Egypto,que nada muera de todo 
2. lodeloshijosdelYfracl: E 
le Y alehova fenalóticmpo diziendo: Mañana 

a hará lehova efta cofa en la tierta. 
6 Y el dia figuiente Jahova hizo cfta cofa, que 
b todo el ganado de Egypto murió:mas del ganado 
delos hijos de Trac] no murió uno. 

3 Entonces Phisraon embió a ver y heaqui que 
del ganado delos hijos de Hfrael no avia muerto u- 
ño. Y el coragon de Pharaon fe agravó , y no dexó 
yr ál pueblo. A 

8 q Y Ichova dixo a Moyfen y a Aaron: To- 
maos vueftros puños llenos de la morcella de un 
horno, y efparzalá Moyfen azia el cielo delante de 
Pharioñ. 

9 Y bolverfchá en polvo fobre toda la tierra de 
Egy pro,que en los hombres y en las beftias fe bol. 
« Empollas, veráen firng que eche £ bexigas, porroda la rierra 


b5- plaza, 


11. 


epoftilas . de Egvpto. 

de. plaza 10. Y ellos btorharó la morcella del horno,y pufie- 
zon le delante dé Phraraon, y efparziola Moyfen a- 
zia cl ciclo,y vino sa farna que echava bexigas mf 
en los hombres como en Jas beftias. 

e : 11  Quelos magos no podian e eftar delante de 


Moyfen 3 caufo de la farna,porque uvo farna cn los 
magos, y en todos los Egypcios. 
12 Y Iehova endurecio el coracon de Pharaon 
* Arc 753) 4 paraque no los oyeffepk como Ichova lo avia dicho 
a Moyfen. 

IIL 13 q Entonces lehova dixoá Moyfen: Levan- 
Jehova el Dios de los Hebreos dize anfi: Dexa yr 
mi pueblo para que me brva. . a 
14 Porque de otra manera clta vez yo embio to- 
das mis plagas á tu coracon,y en tus fiervos, y en tu 
pueblo, paraque entiendas, que no ay esro Como yo 
en toda la tierra. 


EX 0DO. 


tare de mañana,v ponte delante de Pharaon, y dile; 


no Fol1r" - 
_ 15 Porqueaora yo eltenderé foi mano pará herir- 
te 41 y ¿tu pucblo de Peftilencia, y ferás quirado 
1 'orque 4 la vcidad yo te he puefto para de- + Rom. 9.15 
clararen ti mi potencia, y que foi Nóbre cacon- fse e 
tado en toda latierrá. A 
17 Tuauhteenfalcas contra mi pueblo pára ho ” ds 
dexarlos yr. 
18 - Pues heaqui que mañana 1 eftas horas yo líare 
llover granizo tnuy grave,qual nunca fué en Epy- 
ptoddefde el dia,que le fando haíta aora. no. 
19 Embia pues,recoge tu ganado, y todó loque 
tienes en el campo:porque todo hombre o anima) 
le hallare enel campo y 11o fuere recogido á cala 
el granizo decendira fobre el, y morirá. : 
20 El delos fiervos de Pharaon,que temió lapa- 
e de Ichova,hizo huyr fus fjervos y fu ganado A 
cala. Er 
21 Masel queno pufo eh fu cotaconla palabra 
de Ichova, dexó fus fiervos y fus ganados cn el 
campo. 
22 Y lehovadixo a Moyfen: Eftiende tu ma- 
no azía el cielo, paraque Venga granizo cn toda la 
tierra de Egypto fobre los hombtes y fobre las be: 
ítias, y fobre toda layerva del campo en la tierra 
de Egvpto, : 
23 £ Y Moyfen eftendió fu vara azia el ciclo, y 7.ptaga: 
y Ichova hhizo truenos,y fuego difcurria por latic- h Heb. dió 
rra: y llovió Iehova granizo fobre la tierra de Egy- bozcs. 
pto. "- 
24 Yuvogranizo, y fuego mezclado entré el 
el granizo, muy grande qual nunca fue en toda la 
tierra de Egypto,defde que fue + habitada. Heb. para 
25 - Y ¿quel granizo hirió en todala tierra de E- gen. 
gy pto todo lo que effava en el campo, anfi hombres 
coíno beftias : aníi miímo toda la yerva del campo 
hirió el granizo y quebró todos los arboles del cápo: 
- 26 Solamente en laticrra de Goflen, donde los 
hijos de Vrae) eftavan, no uvo granito. Ln . 
27 - q Entonces Pharaonembióallamará Moy- 111T' 


fen y 2 Aaron, y dixoles: k Yo he peccado efta vez. , Aferados 
_ E - . ' . : Les empros cos 
Tehova es juíto, y yo y mipueblo impio. Fefan (us 


28 Orad 4 1ehova y ceffen los truenos de Dios y pa para 
¡ a dexare noG A 7 ¿ Ju condena- 
el gránizo,y jo os dexare yr, y ño Q dareys mas aqui. Les O 
29 Y refpondiole Moyfen: en faliendo yo dela mo creen que 
ciudad citenderé mis manos á Tehova, y los truenos Die los 
e £ Ls erdonara > 
ceflarán,v no avrá mas grahizo,paraque lepas* que o o 
de lebova ei latierra. en, Efas, 
30 ¿Masyoconozcoáti y átusfiervos m de am- Saul, Indasi 


. - . . » "POL 5 
tes que temielfedes de la prefencia del Dioslehova. ¡qe sa ni 
31 


El lino y la cevada fueron heridos, porque la tus ficivor 
cevada eftava yá cfpigada, y el lino en caña. conoci que 
save] ; nues q 1e- 
32 Maseltrigo y el centeno no fueron heridos 
porque eran tardios. .  prefencia8te, 
- Y falido Moyfen de con Pharaon dela Ciu- » ¿aunno 
dad,eftendió las manos 4 Tehova»y ceflaron los tru- de palate. E 
enos: y el granizo: y lalluvia no cayó maslobre la ¿efe puedo 
tiertas interpretar 
. A - b 2 
34 Y viendo Pharaon que la Huvia avía ceflado, cul 
y el granizo y los truenos, perfeveró en peccar, Y a Heb.añij- 
agravó fu coracon el y fus fiervos. , dio a pesar; 
35 , Y elcoragon de Pharaon feendureció, y no 
dexó yr los hijos de Ifrac!, *como Iehova lo avia y, gr, 7, y; 


dicho pot mano de Moyfen. 
Carit. X. 


Asmenazado Phoraon con la 8.plaza da licencia quevnyar 

los hombres folemente a facrificar, y no admitindalo Mejia y 
Aaron fon echados de delante deel. VU. Es agetado deía $. 1884, 
quefue langosta, VII. affiigido deefta placa buelve E fingir 
perziterscia, y pide perdon, y que féorepor el, equal Moyfen ha- 
ze 1111, Buelto Pharaon á fu dureza'es tocado dela De 
plaga, que fueron sinicblas palpables howibles , quedande 
C 3 Stingre 


Plagas de Egypto: 


abeben ore- 
a atubijo, 


$. 


bAIl Icy, 
cMoyícn, 


11 


d Heb.algó 
ea. plsga. 


Bheb.ojo 


FO, efta mor- 
tandad. 


Gempre luz en el pueblo de Dios, V. A cabo viene. Pharaonen que 
E codos Joanot que dexen los ganados. Moyfen eftá firme 
en dezir que no dexara mi aun una uta, por loqual Pharaon lo 
manda falir de delante defi, y que nobuelua mas a el fopena de 
muerte, y ello acuerda, 

Iehova dixo 4 Moyfen: Entra ¿Pharaon,pot- 
que yo he agravado fu coragon,y el coragon de 
fus fiervos, para dar entre cHos eftas mis feñales. 

2 Y paraque cuentes a tus hijos y á tus nietos 
las colas que yo hizc en Egypto,y mis lcñales, que y» 
di entre ley paraque lepays que yo fay Iehova. 

Entonces vino Moyfen y Aaron a Pharaon, 
y Ádronte Ichova elDios de los Hebreos ha dicho 
anfi: Halta quando no querrás humillarte delante 
de mi? Dexa yr mi pueblo , paraque me firvan, 

Y fi aun refufas de dexarlo yr,heaqui que yo 
tracré mañana langolta en tus terminos, , 

5  Laqual cubrifá la haz de la tierra , que la tic- 
rra no pueda fer vifta,y clla comerá log quedó fal- 
vosloque os ha quedado del granizo : y comerá to- 
do arbol que as produzc frere enel campo. 

6 Y henchirfehan tus calas ; y las calas de to- 
dos tus fiervos,ylas cafas de todos los Egypcios,qual 
nunca vieron tus padres, ni tus abuelos defde « cllos 
fueron fobre la tierra hafta oy. Y bolviofe,y [alió de 
con Pharaon. 

7  Entonceslos fiervosde Pharaon 6 le dixcron: 
Hafta quando nos ha de fer <efte por lazo, dexa yr 
cftos hombres ,paraque firvan 4 Ichova fu Dios: 
aun no fibes que Epy pto cftá deftruydo ? 

$ Y Moyfen y Aaron fueron tornados 1 lla- 
mar a Pharaon, el qual les dixo: Andad,fervid á le- 
leva vucftro Dios.Quien y quien fon los que han 
«de yr? 

9 Y Moyfenrefpondió: Nofstres hemos de yr 


connucítros niños, y 


con nueítros viejos, 


ftros hijos y con nueftras hijas : con nueftras ovejas 
y con nueftras vacas hemos de yr: porque tenemos 
Solemnidad de Ichova. 

10 Y el des dixo: Anífi fea lehova con vofotros 
como yo os dexaré yr ávofotros y 4 vucítros ni- 
nosinurad la malicia que cftá delante de vueítro ro- 
ítro. 

11 No feráaníi. Andad aora los varones, y fer- 
vid a Tehova:porque cíto es loque volotros deman- 
daftes: Y echaronlos de delante de Pharaon. 

12 € Entonces Jehovadixo 4 Moylen : Eltien- 
de tu mano fobre la tierra de Egypto para langofta, 
paraque fuba fobre la tierra de Egypto: y paíca to- 
do loque el granizo dexó. " : 

13 Y eftendió Moylen lu vara fobre la tierra de 
Egypto,y Ichova truxo ra viento Oriental fobre 
la tierra todo aquel dia,y toda aquella noche: Y á la 
mañana cf viento Oriental dtruxo la langofta. 

14 € Y fubió la langofta fobre toda la tierra de 
Exgypro, y afíentótecn todoslos terminos de Egy- 

to,cn gran manera grave: antes della no uvo tal 
angofta, ni defpues de ella vendrá otra tal. 

15. Y cubrió +la haz de toda la tierra y la tierra 
fe efeureció, y contió toda la yerva de la tierra, y to- 
do el fruto de los arboles,que avia dexado el grani- 
zo, q no quedó cofa verde en arboles ni en la yerva 
del campo por toda la tierra de Egypto. 

16 «Entances Pharaon hizo llamar A priefía 2 
Moyfen y 3 Aaron, y dixo : Yo he peccado contra 
1chova vucítro Dios, y contra vofhtros. 

17 Masyoruego aora que perdones mi peccado 
folamente efta vez, y que oreys a Ichova vucítro 
Dios,que quite de mi folamente f efta muerte. 

18 Y faliódecon Pharaon, votó á Ichova. 

19 Y Ichova bolwió un viento Occidental for- 
tíílimo, y quitó la langofta y echóla enel mar Ber- 


con nues 


EXODO. 


mejo, ni aun una langofta quedó entodo el termi- 
no de Egypto. O : 

20 ehova endureció el coracon de Pharaon, 
y noembió los.hijos de lftael. ] 

21 q Y Iehovadixo á Moyferi: Eltiende tu ma- 
no azia el ciclo,paraque Ícan tinieblas fobre la tic- 
trade Egypto, g tales que qualquicra las palpe o blas. 

22 eftendió Moyfen fu mano azia el ciclo, +. plaga 
y fueron tinieblas clcuras tros dias por toda la tierra 
de Egypto. * 

23 gine vido fu proximo , ninadic fe le- 
vantó de fu lugar en tres dias.mas todos los hijos de 
Tírael tenian luz en fus habitaciones. 

24 «Entonces Pharaon hizo llamar 4 Moyfen, 
y dixo: Id fervid a Ichova , folamente queden vue- 
ftras ovejas y vueftras vacas:vayan tambié vucftros 
niños con vofotros. 

25 Y Moyfen refpondió, Tutambien nos da- 
rás en nueftras manos facrificios y holocauftostque 
facrifiquemos 4 Ichova nueftro Dios, 

26 Nueftrosganados yrán tambien con nofo- 
tros: no quedará si asm na uña,porque deellos ave- 
mos de tomar para fervir a Ichova nueftro Dios: q 
tampoco nofotros fabemos asconque avemos de 
fervir a lchova,hafta que vengamos allí, 

27 Maslchova¿endurcció el coracon de Pha- 
raon,y no quifo dexarlos yr. 

28 Y dixolc Pharaon: Vete demi, guardare que 
no veas mas mi roftro,porque en qualquicr dia, que 
vieres miroltro,morirás. 

29 Y Moyfen refpondió:Bien has dicho: yo no 
veré mias tu roítro, 


1111. 
g Heb. y paj- 
412 UN ic- 


Yeh .y hare 
0, 


ileed la nota 
delcaóo zi. 


Cart. XI 


Manda Dios otra vez a Moyfin que de/pojená Egypto. TI. 
Moyfennosifica a Pharaon la fintencia que Dios oa ada fobre 
Jus primoneritos,y con tanto fe fate de delante deci, 
Ichova a dixo á Moyfen:una pla 
> : una plaga aun traeré . Ah. antea 
al on y E Egypto: ce de la El 
al elos dexará yr de aqui, y cmbiando os e- delante de. 
charáde aqui del todo. pe is 
+2 Hablab zoraal pueblo,que cada uno deman- 
de á fu vezino, y cada una a fu vezina, valos de Ppla- liendo de* 
ta y de oro. E delante de 
3_ Y Ichova dió gracia ál pueblo en los ojos de PParaon. 
los Egypcios.Tambicn MoyÍen era muy gran va- 
ron cn la tierra de Egypto delante de los fiervos de 
Pharaon,v delante del pueblo. 
. 4 E Y edixo Moyfen: lehova ha dicho anfi: A 
a me a noche yo laldré por medio de Fgypto, eS. 3 Phara- 
5 morirá todo primogenito entierra de E. on continu- 
gypto defde el primogenito de Pharzon,que efhá af. “nds cho có 
fentado en fu throno,hafta el primogenito dela fi ne 
erva,que hd tras la d muela,y todo prim ¡ dq.d. q df 
las beftias. y En oculta era e po 
6 Y avrágran clamor 


io el 
gypro.qual nunca fué, coda 


b Afab.en fa- 


TL 


por toda laticrra de E- 
ninunca ferá. 
Mas en todos los hijos de Tírael no avrá perro 
que mueva fu lengua,defde el hombre hafta Ja be- 
(tia,paraque fepays que hará diferencia Tehova en 
tre los Egypcios y los MHraclitas. 
. 9 Y decendirán a mitodes eltos tus licrvos 
inclinados deláte de mi dirán : Salen todo el pu 
blo ue efiás debaxo de ri. Y defpues defto yo fa de 
Y (aliófe muy enojado de delante de Pharaon, 
E Ichova dixo 2 Moyfen:Pharaon no os oy- 
si ea maravillas fe multipliquen en la tie. 
10 Y Moyfen y Aaron hizicró todos eftos 


digios delante de Pharaon:mas Tehova aviak ud 


recido el coracon de Ph : ¡64 ¡ 
a de reia araon, y no embióá los hi. 


manera de 
moler, Tucz 
16.31.La- 
MEL dz. 


€ Heb, á rus 


10s, 


Y Amd 


Can 


i Cart XIL “Egypro:portantoguardareys efte día por vueltras 
AS so E a reys efte dia vueltras 
En memoria dela libertad que Dios quiere dará fu pueblo dela” je coftumbre perpetua. Ep 
esplividad de Egupso inftituye la ceremonia del cordero de laPa- 18 > mk Enel primero alos catorze dias del mesá m S. mes. 
Song la fiefta delos panes fin levadura, poniendo leyes anfi acercs la tarde comereys los panes fin levadura haíta los q. vic33 ss 
ola e ibi defi nO delas. perfómas que” veynte y uno del mes 4 la tarde. ic 
daquetritofe loba cala aa e papa cación 19 Por fiete diasno e hallará levadura en vue- 
hijos anfien la ceremonia comoen fu origen paraque la memoria. ftras calas, porque qualquiera que comiere lgudado, 
del beneficio fe continue de generacionen generacion. 11. Alame- , Mi eltrangero como natural de la tierra, aquella a- 
dia noche del primer dia que eftac a Epa effectozmata * nima fera cortada de la Congregación de Tírael. 
pie pedo das primogenitos de Egypto dexando famos'y falwos los 20 Ninguna cofa leudadacomereys: en todas 
ce a cas O ea a a pad »  vueftras habitaciones comeréys panes fin levadura. 
á gran priefja los mifimos Egypcios, bed de fs def ae 21 “Y Moyfen convocó á todos s los Ancianos de n Les gover- 
PA a ' POS Yírac! y dixoles: Sacad, y tomaos corderos por vue- nadores. 
Pp y E e o á Moyfen,y d Aaronenlatierra — ftras familias, y facrificad la Pafcua. E ad 
Re e Egypto, diziendo : 22 *Y tomádun manojo de hyfopo,y mojaldo, $0. Amribeve. 


vanto a lá 2 Eftemesos ferácabeca de los mefes,efte 
policia a fe- os feráa Primero en los mefes del año. 
pri 3 Habladá todo el ayuntamier.to de Trael 'di- 
a ziendo: A los diez de aquefte mes tomefe cada uno 
5 la palatra un b cordero por las farnilias de los padres, un cor- 
pan Sen dero cada familia. 
o Mas fi la familia fuere pequeña e que tio belt 
< Heb. de fer 4 comer el cordero,entóces tomará á fu vezino cer- 
= ica ss de ne qa (Can el mao de Ls peioros: 
podra co- Cada uno d fegun fucomida echareys la cuenta lo- 
mer. bre el cordero. 
e 77 (20 5 Elcorderoferá ¿vofotrose entéro macho,f de 
queno paffe UN año, el qual, tomareys de las ovejas, o de lasca- 
de un «ñozen DIAas, 
Fido E oeñe 6 Y guardarlo eys hafta el'catorzeno día defte 
acrificar. Mes, y ES o de a de la Con- 
Ab.11.30. 8 gregacion de Tíracl e entre las dos tardes. 
oe eS Y tomarán de la fangre y pondrán en los dos 
Entreel fp Poftes,y en los bátes delas caías en las quales lo han 


el dia vel de comer. ] 
poncipio de 8 Y aquella nochecomerán la carne affada al 


fucgo,ypanes fin levadura: con yervas amargas lo 
comeran. : 

-9 Ninguna cofa comereys del cruda, ni cozida 
en agua,(ino affada ál fuego, fu cabega con fus pies 
y fus inteftinos. 

10 Ninguna cofa dexareys deel hafta la mañana ; 
y loque avra quedado hafta la mañana, quemarlo 
eysenel fuego. , 

11 Y comerloeys anfi: Ceñidos vueftros lomos, 
y vucítros capatos en vueltros pics, y vueltro bordó 

z - en vueftra mano, y comer lo eys aprefluradamente. 

h Figura Eftaes bla Pafcua de lehova. 
ao E 12 Y gopaflaró por la tierra de Egypto a quefta 

"ode. noche,y heriré ¿todo primogenito en la ticrra de 


mo luego de- : 

«lara. Egypto,anfi en los hombrescomo en las beftias : y 
es juyzios en todos los diofes de Egypto, Yo le- 

OVA. 

*amib.verz. 13 FY la fangre os ferá por feñal en las cafas don- 
de vofotros «fuvierdes, y veré la langre,y paflaré por 
vofotros y no avra en volotros plaga de mortandad, 

«quando ¿+ heriré la tierra de Egypto. , 

14 Y feros hacfte dia en memoria, y celebrarlo 
eys folenne 4 Ichova por vúeltrasedadés: por efta- 
tuto perpetuo lo celcbrareys. : 

¡Heb.hareys 15 Siete dias comereys panes fin levadura,mas el 

ear, primerdia ¿ hareys que no aya» levadura en vueítras 

E Aquel cafas:porque qualquiera que comiere Icudado defde 
cuiliga el primer dia hafta el feptimo, k aquella anima Terá 


da del puzblo cortada de Yíracl. 

16 El primer diaosferáfanéta convocacion, y 
llos días ea anfí mifimo el feptimo dia os ferá fanéta convocaci- 
a e onynínguna obra le hará en ellos, folamente loque 
dado. toda períona oviere de comer, efto folamente fe 

+h:b.en el aderece para voÍotros. y 
17 Y eii ¿los azimos, porq en a quefte 


a defte 
se. Tafí A > - : : 
4% 4 cifimo día faqué vucftrosexercitos de la tierra de 


defpisa 


o enla fangre q eferá en un batin, y puntad los ba- 720 
tes y losdos poftes con la fangre que efiará en el ba- a 
cin, y ninguno de vofotros alga de las puertas de Cercareya el 
fu caía haftala mañana. : bare, Ea 

23 Porque pdas hiriendo A los Egy- 
pcios, y como verá la langre-en el bate, y en los dos 
poftes lehova paffará aquella puerta, y no dexará 
entrár al Heridor en vuefttascalas para herir. 

24 Y guardareys efto por eftatuto para volotros 
y para vueítros hijos para fiempre. 

25 Y feráque quando entrardes en la tierra qué 
Ichova os dará,como habló,y guardareysefté rito. 

26 Y quando os dixeren vueftros hijos: Que ri- 
to eseíte vueftro ? A 

27 Vofotrosrefpondereys: Efta esla g Viétima 
de la Pafcua de Ichova, el qual pafíó las cafas de los 90 el facris 
hijosde Vraclen Egypto , quando hirió 4los Egy. %9 de sec 
pcios , y libró nueítras cafas. Entonces el pueblo fe 
inclino, y adoró. 

28 Ylos hijos de race! fueron, y hizieron como 
Ichova avia riandado 4 Moyfen y á4 Aaron, anfilo 
hizicron.. e 

29 q Y aconteció r que á la media noche Tchova 
hirió 4 todo primogenito cn la tierra de Egypto, 
defde el Primogenito de Pharaon ; que cóftava fen- 
tado fobre fu rhrono, hafta el primogenito del ca- 
no que sitava enla carcel, y todo primogenito de 

os animales, 

30 q Y levantófle aquella noche Pharaon,el y to- 
dos lus fiervos,y todos los Egypcios,y avia un gran 
clamor en Egypto , porque no avia cafa donde no 
eviefi muerto. 

31 Y hizo llamar 4 Moyfen y ¿Aaron de no- 
che,y dixoles,Levantaos,Salid de medio de mi pue- 
blo vofotros y los hijos de lírael, y yd, fervid a le- 
hova, como avey£dicho. : . 

32 Tomad tambien vueftras ovejas, tambien 
vucftras vacas,como aveys dicho, y yd 0s, y bende- 
zidme tambien 4 »i. 6 

33 Y los Egypcios apremiavan al pueblo dando 
fe priefía 4 echarlos de la tierra, porque dezian, To- 
dos lomos muertos. 

"34 Y llevó el pueblo fu maffa antes que le leu- 
dde tus mafías atadas, en fus favanas fobre lus om- 
bros, .. . ¿1 * Artib.ca, 3; 

35 Y hizieron los hijos de Tfracl* conforme ál, _ e ms 
mandamiéto de Moyfen, demandando á los Egy- [Efe no fue 
peios valos de plara,y valos de oro,y veftidos. hurto : porg 

36 Ylchova dió gracia al pucblo delante de los a aa 
Egypcios,y preftaronles, y ellos f defpojaron 4 los do,fe lo má- 
Egypcios.' : - dóromar. 

37 * Y partieronlos hijos de Tírael de Ramefes y ile 
3'Socorh como feys cientos mil hombres de pie,(in O 
los niños. . 

8 Y tambien fubió con ellos + grande mulcitud pm 
de diverfa fuerte de gentes, y ovejas y vacas,y gana- fubro $ces 
des muy muchos, ; 


11. 
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39 Y 


Salida do Egypto: E e 
39 * Y coxierorvla malla, q avian facado. dE 
pto y hiajeron tortas fin levadura, porque no aya Icú- 
dado,porque echandolos los Egypcios ee avian po- 
dido detenerfe,ni aun aparejarle cormi . 
* Gen 40 *«El tiempo quelos hijos de Jírael habitaron 
Be la ha. en Egypto,fue quatrocientos y treynta años. ] 
bitacion d:- 41 Y pafladosw quatrocientos y treynta años ene 
Jo hos Sc fo día faligron todos los excrcitos de Ichova de 
x Esto: 430. A y 
ñ -latierra de Egypto. a 
garon guido 42 Eltacs a le y de guardar a lehova,poraverlos 
tre Sa facado enclla de la tierra de Ep y pa Elta noche deves 
ea e Ss ; CN ] : E 
los Custara guardar 2 Ichova todos los hijos de Hracl por fus e 
<jen. 14.31. dades. a . a A ., 
e A 43 Y Ichova dixo 4 Moyfen y á Aaró: or di 
uardas. a A e 2 
= Del fectifi ordenáca a delaPalcua.Ningú cftraño comerá «eclla. 


«cio dela Pa- Y todo fiervo humano comprado por dincro 


E comerá deella defpues que lo ovieres circuncidado. 
El eftrangero y el falariado no comeran declla. 
nus. 46 *Enunacala le comerá,y no llevarás de aque- 


* loan. 19. lla carne fuera de cafa* mi quebrar ys hueflo enel. 
Vórrte par 47 Todala Congregación de Mracl levMacrificará. 
48 Mastialgun cilrágero peregrinare cÓtigo,y qu, 
Siero hazerla Palcuaa Ichova,feale circúcidado todo 
varó, y entóces le llegara hazer la y ferácomo el na- 
tural dela tierra, y ningun incircúcifo comera deella. 
49 Lamifma ley ferá para el nivral y para el 
eftrangero que peregrinare entre *oloros. 
so Y todos los hijos de Hfracl hizieron como Te- 
hovalo mandó 4 Moyfen y A Aaron, anfilo hizicró. 
gy1 Y enaquel mifimio día Lc hova facó los hijos de 
Yíracl de la tierra de Egy pto por (us elquadrones. 
Carr. XIIL 
Saliendo el Pueblo biulue Mo fin aitaardes la mumiori,s de a- 
yucl dia de (3 libertad y da celebración de aquella fefia. 11. Uéta- 
btece Ley que wenidos la tierra de Promitron por arcr Dios muero 


sonanrllosta, 
EN piro ar ce 


¿los prenegenttes, le efjrezcan todos fiss primozmnitos, 
y brigas fio buon eiamiiia de. y los leclaren lx razon de- 
ella 111 Comienicon fu ep la srerra de Prosolsion lero 
do confizo los huejjos de lofip ygrisudolos Dios de día con una nu- 
eweyydenochecon uña colina de hurenent <iononio de fi prefencia. 


Tchova hablóa Moyfen: diziendo: 
e atrasos. Y 2 *Sandkificame tado primogenito,a la aber- 
Eo peca tura de toda matriz en los hijos de Htach ánfi de 
Nom. ¿.1, y los hombrescomo de las beftias;porque mio es, 





3.15. 3_ Y Moyfen dixo ábpreblo*Tened memoria de 
A Tol lo HáRe dia.en el qualaveys falido de Egypto, de la caía 


páimero que de fervidumbre,Cotno Tehova os ha lacado de aqui 
yaa ¿y “9n mano fuerte por tanto no cometeys leudado, 
"4 Vofotrosfalis oy enel mes deb'Abib, 

sy Y quadolehova te oviere metido en la tierra 
del Chananeo.y del Hethco,y del Amorrheo, y del 

Met 2] Heveo.y del lebufeo,la qual juró 2 tus padres, que te 

quando los darja,tierra que corre lehe y miel harás efte (ervicio 

pares blender aquefie mes : 

o MG Siete dirscomeras potleudar,y el Septimo dia 
ferá fiefta A Ichova. ) 

7  Porlos fiete dias fecometán los panes in leva. 
dura, y no fera viftocn ti nilendado ni levadura en 
todo ti termino. 

8 Y cótarisenaquel dia ¿tu hijo dizigdo:Por efto 

que Ichiova hizo cómigo quando me facó de Egypto. 

eHubipor 9 Y fertebéccomo una feñal fobre tu mano, y 
feñal, ec, como un memorial delante de tus ojos, paraque la 

; Ley.de Iehova efté entu boca,por quanto con meno 
fuerte te facó Jehova de Enyptó:. . - 

10 Porrantotu guardarás efté rito en li tiépo de 
ñoño, ] 

mL 11 €Y quando Lebovate oviere metido en la.tien, 
*áboxo, za.rra del Chananeo,como te ha jurado A ti y. á cus pas 
491342: dres,y qundo te la oviere dado, 

e Ao 2 a Haras paffar á Jehova tod loque abris 

nos . Taras paílar a lehova todo loque abriere Ja 
matriz Y todo primogeniro que abricre la smatriz de 
tus animales, los machos ferñ de kehova, 


34 
de tient parte 
de nueftro 


Rich de dí- 
a. 


. vos le bolvió cótra el pueblo, v 


EXODO. 


13 Mastodo primogenito de afho redimirás E COM leed la s9- 
cordero:y 1i no lo redimieres,cortar le has la cal sa ¿ Le 
aníi mifmo redemiras todo humano primogenito de 
us bal quando e mañana te preguntare tu hijo dizi-*En le por 
endo:Que ese íto *Dezirle has ; lehova NOS facó con FHchdrñas 
mano fuerte de Egypto, de cala fde fervidumbre. as 

15 Y endureciendofe Pharaon para no dexar nos 
yr Telióva mató en la tierra de Egy pto a todo primo- a 
genito deíde cl primogenito.humano hafta el pri 0eb 
mopgenito de la beftia y por efta caufa yo facrifico Ay Heb. toda 
lehova ¿todo primogenito macho, y redimo e 
primogenito de mis hijos. , nea 

16 ' Serte ha pues como ra foñal obre tu mano y nes. 

0114 emana) delete de tus ojos, Que Jehova nos Ln 

acó de Egypto con mano fuerte. , : 

17 € Y como Pharaon dexó yr al pueblo, Dios no 
los Hevó por el camino de la ticrra de los Philifthcos, 
que effava cerca, porque dixo Dios : Que quiga no E a 
a el e0cnlO quando vieron la guerra, y fe buk a) 

Nan E ) fueran 
. 18 Me hizo Diosál pueblo que rodcafle por ely; e AS 
camino del delicrto del mar Bermejo : y fubicron los* Gen. 50, 
hijos de lrael dela tierra de Egypro harmados. E oa 

19 Tomótambien configo Movíen los hueflos de crriorron 2 
lofeph,el qual avia juramentado 21os hijos de VMracl, lefopb. - 
diziédok Vilitando os vifitará Diosá y hareys fubir? £ a 
mis huefíos de aqui con vofotros. : 


ent dos ex- 
20 Y partidos de Socorh aflentaron campo entred..es : 


TL 


Erhan+*tala entrada del defierto. Su franc pro 
y ay: JJu fa. 
21 *Yklehovayvadelante decllos de dia en rra Númura, . 


coluna de nuve,para guiarlos por el camino:y de no. A 
che en ma coluna de fuego para alumbrarles Poe 
que anduvicilen de día y de noche. a. TE e, 
22 Nunca fe partió de delante del pueblo la ca Cor.ro,r. 
luna de nuve de diayzá de noche la colima de fuego, Klecd lanora 
Carit XIilIL ad 
Partidos los lí*.xl1s, Pharaon cor todo fu exercito los porfignefo lama ¿e- 
arrepentido dearvo los foitado. UU. Iad viendo? enterrado deto-heva. Ab. 
duspartes olvidado d favor de Dios y perdida ls ejporanca de bicta-15:y 230 
vuirminmea tora Mozo 10. Abreles Dios la marál mando-20-S€ E7nz, 
mito de Mox My puíló poranedto deco a prermxuto:, MIL. Php Argel dele 
reon endurecido tia ton todo [isexircito 2) pos delas. dl manda 
anrcro de Vioyjen le minr bicbrea fo primo ro los amega a todos 
«alante delos 0105 delos Iñadlitas. 
Hablo Ichovaa Moyfen diziendo: 
2 Eablaálos hijos de lrzcl.G són la buclta,y 
affienten fu cápo delante de Phihahiroth entre 
Magdal y la mer azia Buhalzephonidclante a dec] ¿(2 mE ZE 
lentarcys el campojunto 4 la mar. E 
3. Porque Pharzon dirá de los hijos de ThrachiFn. 
cerrados faz en la rierrajel defícrto los ha encerrado. 
4 Y joendureceré el coracon de Pharaon paraque 
los (iga, y feré glorificado en Pharaon y en todo fi 
exercito,y fabrán los Epy pcios,que vo foylchova. Y 
ellos lo hizieron aníi. ] 
s Y fuédado avifo Al rey de Egypto comocl pu- 
eblo fe huva: y cl coracon de Pharaon y de fus ficr- 
Xx dixcrom:Que avemos 
Lccho,G avemos dexado yrá Traci, 4 no nos firva? 
6-1 unzió lucarro,y tomócor go fu pucblo, 
> tomo feyscientos carros elcogidos >» Y todos 
los carros deEgvpto,y loscapitanes fobre todos ellos, 
-S Y endureciólehova el coracon de Pharaon 423 
rey de Egypro,v figuió 3los hijos de Tíracl, y los hijos 
del fracl avian va.b falido con gran poder. b Heb.con 
9 Y figuiencolos los Fearpcios,tomaronlos 3fen-Miano alta, 
tando el campo junto á la near juntoá Phihaliroch 
delante de Bahalzephó toda la cavalloria y carros de 
Pharaon, fu sente de cavallo v tedo fu excreito. 
10 €Y como Pharaó llegó los hijos de Tíraclolcaró 
fus ojos, y heaqui losEgypció q venian trascllos ve 


Len grá manera,y clamaron los hijos de lffac] 4 
Ichova; : : 





1x> 


1: Y 


dios pelea por los Tírácliras. 

se q _ Y dixeron¿ Moyfen: No avis fepulchros en 
Egypro.que nos e eo parao muramosen el 
defserso? Porque lo has hecho anfi con nofotros, 

que O de Es pto? : 

12 Noescíto loq te hablavarsos en Egypto,dizié- 
_ ebeb. vedare o Dexanos lervirá los E cios: nl ha rnos 

de moforros y 2 os ESypcios Qy jo 

Seroiemos «fuer fervir á los Egypcios, q morir nolotros en el 

Egypto. defierto. - A 
13 Y Moyfendixo ál pueblo: No ayays miedo 
eltaos quedos. y ved la falud de Jehova, que el hará 
oy con voforros.porquelos Egypcios,que oy aveys 
vifto,punca mas para ES los vercys. * (reys. 
d Eñtareys - 14 lebova peleara por vofotros,y volotros ácal - 
pedos. Sia. 15 Entonces Ichova dixo 4 Moy fen:Porque mie 
sbra vuclisa. das bozes:di á los hijos de Iítael que marchen. 

16 Y tualca tu vara, y efliende tu mano fobre la 
mar, y partela,y entren los hijos de lrael por medio 
delá maren feco. 

17 Y yo,heaqui > endurezco el coracó de losEgy- 
pcios,parag los figá,y yo me glorificaré en Pharaó,y 
en todo fu exercito, y en fus carros, y en fu cavalleria: 

18 Y fabrán los Egypcios,G yo.fey Ichova, quído 
me glorificaré en Pharaon, en fus carros y en fu 
gente de cávallo, - 

Srta 19 € Y cle Angel de Dios,G y va delante del cápo 
fecama 1e- deTírael fe quitó, y yva en pos deellos:y anfi mifmo 

hova. leedla la coluna de nuve, q yva delante deellos, fe quitó, y 

Rota. de pufo 4 fus efpaldas:: 

o Y yvaentre el capo de los Egypcios,y el cam- 
po de Ifrael, y avia nuve y tinicblas, y alúbrava la 
noche,y eñ toda aquella noche nunca llegaron los 
unos á los otros. ] 

.. 21 Yeftendió Moyfen fumanofobre la mar, y 
hizo lehova, que la mar fe retirafle por utrgran vi- 
£5.quefopis. Eto Oriental ftoda aquella noche, y tornó la mar, 


p991 4 


* 10.423. enfeco,y *las aguas fueron partidas, - 
e per 22 * Entonces los hijos de lfracl g eñtraroh por 
da 7% 2% medio de la maren feco teniendo las águas como wn 
Copio. muroá fu dicftra y á fu finicítra. a 
Heb11,29 23 “Y figuiendolóslos Egypcios entraroñ tras e- 
300 mifmoles 155 halta el medio de la mar, todala cavalleria de 


uando paf- Pharaon,fuscarros, y fu gente de cavallo. 
Feron el Yor- 24 «Y acontecio á la vela dela mañana, Ichova 
16.y ¿ Elias. Miró ál cápo de los Egypcios en la columna de fue- 
2.rer. ya go y nave, y halborotó el campo de los Egypcios, 
Elifio xer.14. "25 “Y quitóles lasruedas de fiss carros, y traftor- 
h O quebra. Mólos gravemente. Entonces los Egypcios dixeron: 
tó.deshizo.  Huyamos de delante de Trac), porque Ichova pelea 

Por ellos contra los Egypcios.* 

26 Y lehovadixo a Moy fen: Eltiende tu mano 

« Jobrela mar,paraque las aguas fe buelvan fobre los 

Egvpciós.fobre fus carros,y lobre ln cavalleria, 

17 Y Moyfen eftendió fu mano fobre la mar, y 
la mar fe bolvió en fu fuera quído amanecia, y los 
Epy pcios "y van azia ella : y Ichova derribó alos E- 
gyncios enmedio de la mar. - 

28 Y holvieron las aguas, y cubricron los carros y 
la cavalleria, y todo el exercito de Pharaon, q avia 
entrado tras cllos en la mar:no Gdó deellos ni uno. 
- 29 *Y los hijos de Ifracl fueron por medio de 
la maren feco,teniendo las aguas por muro á fu dies 
ftray 1fu finieftra. 

30 Anfifalvó Iehova aquel dia 2 Tracl de mano 
de los Eso” Títael vido ¿los Egypcios: muer= 
iheb.Ja gran. 105 la orilla de la mar. . 
denano. 31 Y vido Uírael i aquel grande hecho que Icho- 
va hizo contra los Egypcios,y el pueblo temió á le- 
hova,y creyeron a lehova, y ¿ Moyfen fu fiervo. 


CaprIt XV. 


Viacfta maravillofa vidtoria,Moyfin Ent mnacanció en 
qcomprebendela fsmma de efta biftoria.y con ella alaba d Dios el 
J todo el pueblo có publico regoziio..J1. Pajfado el Mar Bermejoca- 
viina el pueblo por el defierto tres dias fín hallar agua, fino amar- 
3211 Murmira el Pueblo mas í la oració de MoyfinDios da re- 


Puertzs 


Foro cantó Moyfn y los hijos de Yfrac 


el mar 


EXODO. 


l Fóla3 
medio cong las aguas f5 termi dulces INT. AÑiles comienza Diva a Meb.labo. 
arinidaémiltoso partidos de allivienda Elis lugar srmenifimio. as N,Gá. 
dai mz 
YI, Cánció po dixeró:Yo cantáré a Ichova, Prat. 118, 14 
-. porq fe ha magnificado grandemente, echan- bqud.la muro 
do en lx mar ál cavallo y ál que fubia enel. > dos 

Y E SS Y o ] » Y fubjetto 
2 “«lchovaes mi fortaleza, y sei b cancion,el qual demis canci- 
mees por lalud:efte es mi Dios, y á efte adornare: ia e 
Dios de mi padre, y 1 efteenfalgaré. eS valicues 
3 Ichova,e Varoh deguerradIchova e fu Nóbre. y invincible. 
4  Loscarros de Pharáon,y á fu exercito echó en dirty led: 
la mar,y fusefcogidos principes fueró hundidos ch elbión od 
Bermejo. Y dee malá fe haze, 
5 Los abyfmoslos cubrieron, como xa piedra, ¿los hijos de 
decendi 5] fundo: Dios, fu hazé 
ccendieron 2 Jos profun. OS, ” 4 Dios por ef 
6 Tudieftraó Ichova,ha fido magnificada en for- fo dizecóna 
taleza.tu dicftra, 3 Iehova,ha Gbrátado ¿lencmigo. tú. la milima 
7 Y con la multitud de tu grandeza has traflor- paja. 
nado 4 los que fe levantaron e contra tirembiáfte tu fAná Hama - 
furor, el qual los tragó como hojarafca- álwienso ont + 
8 fConelfoplo detus narizes las aguas fe amó- ¿Al d Ppió 
tonaron,pararonfe lascorrientes como en un mon- 14.21. pora» 
tonos abyfmos fe quajaron gen medio dela mar. vorfidactin. 
s E ely Z e. frumento de 
9  Elenemigo dixo hPerfeguiré,prendcrérepat- ¡Pavia ira, 
tiré defpojos, ¿mi anima (e henchirá decllos: facaré gHeh.-encl 
mi clpadasdeltruyrlos ha mi mano. a 
. 10 Soplafte con ru viento,cubriólos la mar: hú- e y, 
dicronfe como plomo en las vehementes aguas. - elperágas del 
11 Quiécomotuo Ichova? quié como tu k ma- erro 
ghifico crfmétidad , terrible enloores, hazedor de Hate casó 
maravillas? : 


% 211, 14,3, Mas 
12 En?feftendiendo tu dieftra,la tierra los tragó. po cn 
13  Llevaltecon tu mifericordia á ete pueblo,á! 
Os. 
14 Oyranlolos pueblos, y temblaran, dolor ro- delicado vos 
alos robuftos de Moab téblor los tomará: desleyr- hazedor de 
qui no eltá 
deza de tu brazo enmudezcá como una piedra, ha- 


Humo es h 
. tencia de 
qual falvafte,llevaftclo con tu fortaleza á la habita- 1 A 
cion detú Sanétuario. iqd. Hartacé 
de cllos mi 
mará a los moradores de Palcítina. , > fate, ca 
15 Entonces los Principes de Edom fe turbarán, E q.d,folo 
o > marayillar, 
[chan todos los moradores de Chanaan. i Sanétidad a- 
; ¿blor y el mila grá- 
16 Caygafobre ellostéblor y efpanto,» 4 la g dae coman 
E ignificacion: 
£ta que aya paffado tu pueblo, ólchova, haltaque he en la 


aya pafíado cfte pueblo, que turofcarafte,  * pos pri» 
17. Th los meteras y los plantarás chel monte de draio qe io 
tu heredad,en el lugar de tu morada,que tu: has apa- demas en efté 
rejado ó Ichova, enel Sanétario del Señor, que a 
han afirmado tus manos. clédio arriba 


AS  Ichovareynara por cl figlo,y mas á delante. 14.26,ta obra 
19 2 Porque Pharaon entró cavalgando con fus Te 
carros y fu gente de cavallo en la mar,y Ichowa bol- propria de 
vió a tract fobre ellos las aguas de la niar:mas lo bi- Dios : y anf 
jos de Traci fueron en ftco por medio de la mar. — £lefiguen 
- en ñ Jos estectos 
20 0 Y Maria propherifía hermana de Aaron to- admira. 
mó el adufre en fu mano, y todas las mugeres lalic- bles Mar 18; 
ron en pos deella con adufres y corros, ar Hicb: 
21 Y Mariag les refpondia:Cantad ¿Ichova,por- diera, 
que fe ha magnificado grandemente, echando en mg.d.quin- 
la mar ál cavallo, y alque fubia en el. de exe e- 
22 q Y hizo Moyfen que partiefle Mracidel mar ida mas. 
Bernicjo, y falicron 4l defierto,del Sur, y anduvie- ria, fean par 
ron tres dias por el defierto q no hallaron agua. svados ca- 
23 Y llegaron 3 Maráy no O 
aguas de Mará porque eran arnargas, y por ello le «cavas de 
puficron nombre q Mará. ] os 
24 y Entonces el pueblo r murmutó contra e e 
Moyfen,y dixo : Que hemos de bever ? _, toda la can- 
25 Y Moyfernclamó a Ichova,y Ichova le enfeñó ms de roda 
un arbo!,el qual como metio dentro de las águas las Pa Bd ada a 
aguas fc endulgaron. a uejor resená- 
q Alli les dió eftarutos y derechos, y alli los tentó. na ras 
26 Y dixo:Si oyédo oyeresla boz de Ichova tuDi- Aral 
os,y hizieres lo reéto deláte de fus ojos, y elcuchares » 7.4. los 
húbres reperiendo el primer verfo de la cancion a qualquisra yerfo q. los hembres 
sontavañ.otre retracemno 2Chró.7.13y pfal13 6.11. Amarguralil. r Of que 
70.11% A lus 


Pharaon y fos fiiyos anegados. e 
áfus mandamientos, y guárdares todos fus io 
"tos, ninguna enfermedad de las querembié 4 los 
'ypcios,te embiaréá ci: porque “yo foy Ichova tu 
anador. E 
27 *Y vistieron en Elim;donde avia dozc fuen- 
"tes de aguas, y Tetenta palmas, y aflentaron alli jun- 
o á las aguas. E 
Cari Xvl A 
Partido el Pueblo «: Elim lega ál defierto de Sin, donde 
'eonlafalea dela comica y la vijta horrible del defierto fe quexa 
¡gravemente de Moyfény Aaron, deffeando mas morir en Egypte 
me bivirenel defterto; 11. Ef ando Aarón reprebendiendo al Pue- 
'blo de f'incredilidad,y animando!o con promej]a de Dios que les 
daria pan ycames en abundancia, la gloria deDios es vifta de sodo 
el land defíerto. 111. El mifimo dia embia Dios codornizes 
en grande abundancia en elcampo y á la mañana del dia figuiente 
des da pai delcicloel quallamaron Man, y poneles leyes para la 
difiribucion decl. e 
Partiendo de Elim, toda la Congregacion de 
los hijos de Ifracl* vino ál defierto de Sin, que 
es entre Elim y Sinai á losquinze dias del fegú- 
do mes.dcfpues que falierosfte la tierra de Egypro. 
2 Y toda la Congregación delos hijos de 1frael 
murmuró contra Moyfen y Aaron cn el deficrro. 


Y-Nunm,33. 9. 


e otgs ral 3 “a Y dezianles los hijos de Yíracl : Oli muric- 
Ape ramos por mano de lehova cn laticrra de Egypto, 


eE uádo nos fenravamos ¿las ollas delas carnes, quá- 
do comiamos pan 4 hartura:Q nos aveys facado 1e- 
fe defierto para matar de hábre toda efta multitud. 
Y Ichova dixo 4 Moy fen:Heaqui yo os llove- 
ré del ciclo pan,y el pueblo Taldrá, y cogerá para ca- 
da un dia,paraq yo lo tiente, fi anda en mi Ley, o no. 
bO encerrar 5 Masalfexto dia aparejarán lo que han de 6 
S.paracomer feter,que ferá el doble de log folian coger cada dia. 
Politd 6 Tacna dixo Moyfen y Aaron á todos los 
hijos de Iíract: A la tarde fabreys que Ichova os há 

lacado de la tierrade Egypto, 

7, Y ála mañana vercys la gloria de Ichova,gor- 
que el haoydo vueftras murmuraciones contra lc- 
hova: que nofotros q fomes, paraque vofotros mur- 

murcys contra nofotros? 

8 y dixo Moyfen:Ichova os dara á la tarde car- 
he para comer, y 4 la mañana pan A hartura: porque 
Ichova ha oydo vucítras murmuraciones, conque 
. Aveys murmiurado córra el:G nofotros q fomos? vue- 
o E e ftras murmuraciones no [ón contra nofotros , «lino 
6.  contralchova, i 

Y dixo MoyTen á Aaron; Diátoda la Con- 

regacion de los hijos de Vrael: Acercaos en la pre- 

encia de Ichova, que el ha oydo vueltras imurmu- 
raciones, 

10 € Y hablando Aaronitoda la Congregari- 

en de los hijos deTírael, miraron azia el defierto y 
heaqui la gloria de Kchova que apareció en la nuve. 

11 Y lchova habló á Moyfen diziendo ; 

12  Yohecydolas murmuraciones de los hijos de 
>Arsibaz. €. Uracl:hablalós diziendo*Entre las dos tardes come- 
reyscarne, y mañana os hartareys de pan, y fabreys 
gue yo fey Tehova vueftro Dios. 
mu 13 q*Ycomote hizo tarde , fubieron codor. 
¿ón 3 nizcs,que cubrieroí el real: y á la mañana decen- 
A dió rociocn derredor del real : 
lon.s3. _14 Ycomoclrocio ceffó de decendir»* heaqui 
doyviáda ya fobrela haz del defierto na cofa menuda,redonda, 
od menuda como unaclada fobrela tierra. 
clica ¿15 Y viendololos hijos de Tírael,dixeró cada uno 
la podran co- A fu compañero : Eltees d Man: porque no fabian 
o que era.Entonces Moyfen los dixo :* Elte es el pan, 
Má en chal- Que lchova os da para comer. 
ácoe Que? 16 Efoesloquelehova ha mandado: Cogeteys 
depa del ecada uno fegun pudiere comer, ee gomer por 
fegun fu co- cabeca conforine ál numero de vueltras perfonas: to- 
aer, mareys cada uno para los quecftan ca fi tienda. 


- cogido poco:cada uno cogió conforme á loque avia £ 


17 Y los hijos de Títael lo hizieron anfi que.co- £Hcb. nulo 
gieron, funos mas, otros menos, iS plicando y 
18 Y defpues medianló por Gomer, g* y no Í0- diminuyeno 
brava ál que avia cogido mucho,ni faltava ál q avia a des 
deco: a a > 
e comer. ; PONE 
a Y dixoles Moyftn : Ninguito dexe hada de es ¿e 
ello para mañana. , a ; 
26 Mas ellos no óbedecieron á Moyfen,y algunos O, hedib. 
dexaron dcello para otro dia, y crió gulanos, h y ¿ heb. porle 
pudriofe, y enojófe contra cllos Moyfen. e 
21 Y cogianlo ¿cada mañana cada uno Egun log q: d.cadá 
avia de comer: y como el So) calenrava, des retiafC. mañana. 60» 
22 Enelfexto diacogeron doblada comida, dos e d 
gomeres para cada uno: y todos los principes dela da veron.c:a, 
Congregació vinierá ¿ Moyfen, y hizierófelo faber: dia, q-d.can 
23 Yelles dixo:Éfto er loque ha dicho lehova: E a 
mañana cs el Sanéto fabbado del repofo de Ichova, ¿e adsreparlo 
lo que ovierdes k de cozer, cozeldo: y loque ovicrdes y fu /:b0r. 
de cozinar,/cozinaldo : y todo loque os febrare,po- Se ld : o 
ncldo:cn guarda para mañana. A LS.og. 
24 Y elloslo guardaron hafta la mañana de la ma- 
nera que Moyfen avia mandado, y no fe pudrio ni 
uvo en el gulano. 
25 Y dixo Moyfen: Comeldo oy porque oy es 
Sabbado de Ichova: oy nolo hallarcys en el cápo. 
26 Enlos feys dias lo cogereys; y el Septimo dia 
es Sabbado,en el qual no fe hallará. 
27 Y aconteció que algunos del putblo falierost 
enel Septimo dia coger y no hallaron. 
28 Ylehova dixo á Moyfen : Haftaquando no 
querreys guardar mis mandamientos, y mis leyes? 
29 Mirad que Ichova os dió cl Sabbado , y por 
eflo os dá en el fexto dia pan para dos dias. Eftéfe 
pues cada uno en fu eftancia,y nadie falga de fu lu- 
gar en el feprimo dia. 
3o _AÁnfiel puebie repoló el Septimo dia. A ' 
31 Y la Cafa de Vrael le llamó * Man,y era como -At-v.x5 


. m Suayiflio 
fimiente de culantro, blanco, y fu fabor zncomo de mo de gultas 


hojuelas con miel. : 

32 Y dixo Moyfen:Efto es loque lehova ha má- 
dado: Henchitas un gos dec! paraque Í2 guarde 
para vueftros defctendientes, que vean el pan que yo 
os di á comer en el defierto, quando yo os [aqué de 
latierra de Egypto. 

33 Y dixo Moyfena Aaron: Toma un valo, 
pon en el un gomer lleno de Man, y ponlo delante 
de Ichova,paraque fea guardado para yueítros de- 
[cendientes. q mijunto al 

34 Y Aaron lo pufo » delante del teltimonio en ¿rca de a 
guarda,como lehova lo mandó 4 Moyíen. Loy. 

35 *An( comieron los hijos de Mracl Man qua- a 
renta años, hafta que entraron en la tierra habitada: ave no Las 
Man comicron hafta que llegaron ál termino de la 47 ablar 
tierra de Chanaan. 


a 
36 Y un Gmeresla decima parte del Epha. 35 


Carrer XvIL 
Partidos del defierto de Sin wienen 4 Rapbidim donde fal- 


tandoles el agua murmsran,y riñen con Moyfén porasie los fars 
Egypto. U-onfen hiere la pa con la Ea se de 
Diosyy deella fale agua en abundancia, 111.Enel mifino lugar fa 
len los Amalecitas en campo contra el Pueblo de Dios,y fon venci- 
dosá la oracióde Moyfen.1111.Manda Diosá Moyftn que efriva 
eSta viétoriapor memoria,y que denuncieenel Pueblo de Dios gue. 
sra perpetus contralos Ammalecitas. 
Toda la compaña delos hijos de Títacl partió 
del deficrto de Sin por fusjornadas 2 41 man. 20,41 dicto 
damiento de Ichova,y affentaron el campoen [st 6, Ebo 
Raphidim,y no avia agua parag el pueblo bevieffe. +4 Ye 
2 *Y riñió el pueblo con Moyfen, y dixeron 
Dadnos agua,6 bevamos. Y Moyfen les dixo: por» 
que renú conmigorPorque tentays 4 Ichova? 


3 Ánt- 


dámalecpelea conTírad. 

3 : Anfigel pueblo uvoalli fed de a mur- 
dé cons Moy len,y dixo: Porque pal helo 
fubir de Egypto, para matarnos de fed 3 nofotros y 
a nueftros hijos, y á nueftros ganados? 

4 «Entonces Moyfen clamó á Ichova dizien- 
do, Que haré con efte pueblo ? Deaqui 2un poco 
me ápedrearán. 

$ Y Ichova dixo'i Moyfen: Pafía delante del 
pueblo, y toma contigo de los Ancianos de Ifracl, y 
. toma tambien en tu mano tu vara,*con que herifte 
tk Arrib. cap- el Rio, y vé £ 
ias 6 *Hcaquique yo eftoy delante de ti alli fobre 
prto7, 15 y 1 peña cn Horcb,y herirás la peña, y faldrán de ella 
yo 4, 4121 aguasy beverá el pucblo. Y Moyfen lo hizo anífi 
cor-10. 4. en prefenciade los Ancianos de Ifrael. 
ralla, 7 Y llamó el nombre de aquel lugar ¿ Maffah 

2 y Meribah,for la renzilla de los hijos de Yírael, y 
porque rentaron á lehova diziendo, Si eftílehova 
entre nofotros,o no? 


11 


111. q *Y vino Amalec,y peleó con Hrael en Ra- 
+ Dcut. 25- phidim. 
Iierfente 9 Y dixo Moyfen ea Lofuc,Efcoge nos varones, 
pujo este y fal, pelea con Amalcc: mañana yo citaré lobrela 


momire Cumbre del collado,y la vara de Diosen mi mano. 
ames 5 14 109 Y hizolofuecomo le dixo Moyfen peleádo 
mava fe. E SÁ 
“Num. 13, 17. COn Amalec, y Moyfen, y Aaron, y Hur fubicron 2 
la cumbre del collado. : 
11 Y craque como algava Moyfen fu mano, fra. 
d virtud de cl d prevalecia:mas como el abaxava lu mano,pre- 
la oracion y¡- Valecia Amalec. 
peemiizo 12 Y las manos de Moyfen ers» peladas, y to- 
Sap. 5-17. de maron una piedra, y pufierenla debaxo dccl, y elle 
le oracion de (tó fobreellayy Aaron y Hur fuftentavan fus ma- 
és nos el uno de una parte y el orrode orra, y uvoen 
us manos firmeza hafta que fe puto el Sol. 
13 Y lofuc deshizo SAmalee yá fu pucbloa fi- 


E Eee lo de efpada. 
en oydos de 14 , e Y lehova dixo á Moyfen, Efcrive, clio por 


lofue,Ra- memoria enel libro, y ediá lofue q del todo tengo 
q rcré de raér la memoriade Amalec de debaxo dei cielo. 
fAleuna py- 15 Y Moyfen fedificó alear, y llamó fu nombre 
rantido 0co- Ichova g ni: 

luna paramez 16 Y Jixo,Que la mano fobre el throno de Ie- 
A hov Tehova tendrá y con Amalec h de 
y Mi vande- hova,que Iehova tendrá guerracon e 


ía,o mi enfal- generacion Cn generacion. 


Hero. 

A Pepetua Carit. XVIIL : 

mente. Tetho Sacerdote o Principe de Madiar fuegro de Moyfén lo ui. 
fita rol defierto: y ovdas las maravillas que Dios avia becho por 
el Pucbla je convierte a fe conocimiento, y £ confief]a. 1. El mimo 
dá par vonfejó a Moviia, que clúa inferiores magistrados que le a- 
yuden á governar el Pueblo,y Moyfín figue fu confejo. 

2 O.Priocipe. Oyó Ierbro a Sacerdote de Madian, eS de 

leed la No Mov ten, todas las colas que Dios avia hecho 

vAr.3o1. con Moyfen,y con 1fraci fu pueblo, como Te- 


hova avia facado a Tíracl de Egypto: 
bArrib.40. 2 Y tomólerhro,fuecgro de Moyfen,á Sephora 
la muger de Moyfen,b defpues que el la embió. 
3 Y atusdos Injos, el uno le llamava Gerfom, 
porque e:!ixo,Peregrino he fido en tierra agena, 
4 Yelotro fe !lamava Eliezer, porque dixo, El 
Dios de mi vadre me ayudo, y me elcapó del cnchi- 


c S. Moyfen. 
AÁrtib,2,22. 


llo de Pharaon. 

$ Y llegó Icthro:el fuegro de Moyfen,y fus hi- 
jos,y fu mugcrá Moyfen en el defierto donde tenia 
el campo, al monte e Dios. 

6 Y dixoa Moyfen, Yo tu fuegro Iethro ven- 
go 4 1i,y tu muger,y fus dos hijos con ella. 

7 Y Moytenfalió a recebirafu fuegro, y incli- 
ngfe.v befólo:y preguntaronfeel uno ál otro d co- 
mo cltavan,y vinieron á Ja rienda. 

8 . Y Moyfencontóa fu fuegro todas las cofas q 
Ichova avia hecho á Pharaon y ¿los Egypcios por 


d Heb. pork 
paz. 


Fol24:. 
caufa de Tíracl, y todo el trabajó e que avian pafíado ec: 4 los 
en el camino, y eemo los avia Fibra o Iehova, halló en dec. 


Y Alegrófe Jethro de todo el bien,que Icho» 
va avia hecho 3 Ifracl que lo avia efcapado de. ma- 
no de los Egypcios. ea 8 

10 Ylethro dixo : Bendito fea Yehova,que osefe 
capó de mano de losEgypcios,y de la mano dePha- 
raon,Gefcapó ál pueblo de la mano delos Egypcios. 

11 Aoraconozco que Iehova es grande Ma5 que £0,pór qui- 
todos los diofes,porque £ *enloque fe enfoberve- tofedc. 
cieron contra ellos, les cs /fizó. “como los Es y 

12 Y tomó lethro, el luegro de Moyfen, holo- Ez, ¿anto 
caufto y facrificios para Dios: y vino Aaron, y to- ru, efi Dios 
doslos Ancianos de Ifracl ¿comer pancon el fuer trato «lo E 
gro de Moyfen delante de Dios: DOES Ao 

13 «Y aconteció,que otro dia Moyfen le afíen- 14.) cap.s, 
tó a juzgar el pueblo, y cl pueblo eftuvo fobre Moy.' 7, e Sal 
len defde la mañana hara la tarde. e Le odos tes 

14 Y viendo el fuegro de Moyfen todo loqueel Ex peros, 1. 
hazia con el pueblo,dixo : Que es efto que hazes tu ak 
con el pueblo? Porque te fientas tufolo, y tedo el 5.16. $ 
pueblo efta fobre ri Jefe la mañana haíta latarded eop.s.7.y 142, 
15 Y Moyfenrefpondió á fu fucgro , Porque el 13-y 41 
pueblo viene 4 mi paraconfultar á Dios. y ¡e 

16 Quandoticnen negocios, y vienen a mi, y: 
juzgo entre el uno y el otro, y declaro las ordenaí- 
gas de Dios,y fus leyes. sc 

17 Entoncescliuegro de Moyfen le dixo, No 
hazes bien, 

18 Desfalleccrás del todo tu y tambien cfte pue- 
blo que eflá contigo, porque el negocio es mas pe- 
lado que tu; * no podrás hazerlotu folo- Dem r, 9. 

19 Oye aora ri boz yo te aconfejare, y Dios (erá 


contigo. Eftá tu por cl puebla delante de Dios, e 
trata tu los negocioscon Dios, ; "palabras 


20 Y enfeñales las ordenangas y las leyes,y mue? Dies. 
ftrales cl camino por donde anden, y loque han'de - 
basar. : a 

21 Y tu h confidera de todo el pueblo varo- h Heb, verás, 
nes de virrud, temerofos de Dios, varones de ver- Pinta a 
dad, que aborrezcan el avaricia, y pondrásifobre fono ee 
ellos principes fobre mil,fobre ciento ,fobre cincu- Tfegre el pue- 
enta, y fobre diez, bo. 

22 'kLosqualesjuzgarán ál pueblo en todo ti- e nda 
empo,y ferá,que todo negocio grave te tracrán 4 ti, Dios q come 
y todo negocio pequeño juzgarán ellos, y alivia de 70. Ao 
carga do fobre ti, y levarlahán contigo. 2 ye 

23 Si cfto hizieres,y Dios te mandarc,tu podrás : 
cftar,y todo efte pucblo tambien fe yráen paz 1fu 
Jugar. : 

23 Entonces Meyfen oyó la boz de lu fuegro ,y” 
hizo todo loque el dixo. 

25 Y efcogió Moyfen varones de virtud de to- 
do Tíracl, y pufolos por cabegas fobre el pueblo, 
principes fobre mil,fobre ciento,fobre cincuenta, y 
fobre diez, o . : 

26 Los qualesjuzgavan ál pueblo en todo tiera- y El raz0nsa 

: 5 vento q hu, 
po: el negocio arduo trayanlo 4 MoyÍen, y tOdO esenire to 
negocio pequeño juzgavan ellos. gro y yerno fe 
"27 TY defpidió Moyfenáfu fuegro,y fucfe dfn exenta Nu, 


tierra. Pesas 
: Caárrr. XIX. , 
Llega el pueblo dl defierto de Sinaiy ajfentado alli el campo Di- 
os contrata con fu Pueblo dehazcrconel fú Alinnga entrevinien» 
de Moyfén. 11. Manda Dios a Moyjen que Sentsifque ál Pueblo 
ara recebir fa Ley:y que ponga ciertos terminos al monte,los qua- 
he hombre ni bestia no pueden trafpafJar [ín pena de muerte.J1l. 
Deciende Dios en el monte en efpecse horrible y temeroja a dar fu 
Lev, y Monfen fube allá con Aaron, quedando todo el Puebla a 
Las +ayzes del monte. a 
A L tercero mes* de la falida de los hijos de IL Non. 45 
racl de la tierra le Egypro,en aquel dia vinica 
son ál defierto de Sinas. : 
12 Y. 


Publicacion de la Ley, 

- 2 Y particron de Raphiditn, y vinieron ál de- 

ficrio, de Sinai, y affentaron en el defierto y alentó 

allí Yítael delante del Monte. de E 

” y “Y Moyfen Tubió 2 Dios; Y Ichoya lo llamó 

AG. 7.38. defde cl monte,diziendo, Aníi dirás á la Cafa de la- 
EY denunciarásalos hijos de Hracl : 

4 *Vofotros viftes lo g hize á los Egypcios,y como 


Pen 29.2 os tomp a fobre alas de aguilas, y os e traydo á mi. 
bre, Bcc. $ Bora pues li oyendo oyerdes mi boz,y guar- 


notando la . dardes mi Concierto, volotros fereys mi thetoro fo- 
maravilla de Lre todos los pueblos, * porque mix estoda la tierra. 


LA 6 OY yofotros lureys mi reyno de facerdotes y 
As. Ped.1.9. gente fandta.Eltas fon las palabras que dirásalos hi- 
Jos doT'íracl. 

7 Entonces vino Moyfen,y llamó ¿los Ancia- 
nos del pucblo, y propuloen prefencia deellos to- 
das eftas palabras,que Jchovale aviamandado. 

8 Y todo cl pueblo refpondió i una, y dixeró, 
Todo log Ichova ha dicho haremos. Y Moyfen re- 
laró las palabras del Pucblo á Ichova. 

39 Y Ichova dixo á Moyten,Hgaqui, yo vengo 

dEfcura. Aten smanuve b clpelparad el pucblo oyga mi- 

peffurá de EMtras yo hablo contigo, y tambien paraque te crean 

Auve, parafiépre. Y Moyfen denunció las palabras del 
pucblo a Ichova. 

11 10 € Y Ichovadixo a Moyfen, Ve al pueblo, y 


fanGificalos oy y mañana, y laven fus veftidos: 

11 * Y eftenapercebidos para cl tercero dia, pot- 
que ál tercero dia Ichova decendirái ojos de todo 
el pueblo fobre el monte de Sinas. 

12 Y feñalarástermino ál pusblo en derredor, 
diziédo,Guardaos no fubays ál monte, ni toqueys 4 
Íu termino:qualquiera q tocare cl monte,gxe mucra 

de muerte. 
- 13 Noletocará mano, * mas lerá apedreado, o 
alacteado, (va animal o fea hóbre,no bivirá.En avié- 
o fonado l: 


ADO a 


ABebsz zo. dl Xel cuerno, lubirán al more. 





14 Y decendió Moyfen del monte ál pueblo, y 
: fanétificó ál pueblo, y lavaron fus veftidos. 


dk Abax, ven E / a 
16.195 . 15 Y dixo ál pucblo, eftad aperccbidos para el 
tercero dia,no llegueys á muger. 
A n 16 q Y acóreció atrercero dia quído vino la ma- 
AA a rias E la z 
£ pc hana q vinicró truenos y relampagos, y egrave nu. 


ve fohte cl monte, y sn fenido de boziña muy fuer- 
te:y eltremeciote todo el pueblo q «eva cHele 

17 Y Moyfentfacó del real al pueblo 4 recebir 4 
Dios, y pulieronfeá lo baxo del monte. 

18 *Y todo el monte de Sinai humcava,porque 
Jehova avia dec: rdido fobre el en fuego ; y el hu. 
Decor. 4.11, Mo deel fubia,como el humo de un horno, y todo 

el monte fe eftremeciócn gran manera, 

19 Y clfonido dela bozina yva esforgandofeen 
gran manera: Moy (en hablava, y Dios le refpondia 
den boz. 

d Cliamen- 20 Y decendió Ichova fobre cl imonte de Sinai, 
E fobre la cumbre del monto, y llamó lehova á Moy- 
dea * fen dla cumbre del monte, y Movlen fubió. 

21 Ylchovadixo a Moylen, Deciende, tequie- 
re al pucblo,que no derriben e el termino por ver ¿lo- 

<Astibaver.  hoyazquecacrá maltirud decl. 

Es 22 Y tibienlos lacerdotes g fe Meyi áTehova, fe 
fanftifique,porque lehova f no haga en cllos por- 

T Na los hic- nillo. a 

ra demucres. 23 Y Moyfen dixo 1 Lchova,Elpueblo no podrá 
fubir 4l monte de Sinai,porque tunos has requirj- 

2 Se EOS dosdizicdo,Señ.alaterminos ál móte.g y fandtificalo. 

Melo toque, 24 Y Ichovale dixo:Ve,deciendoy fubirás su y 

; Aaron contigo : mas los facerdores y el pueblo no 

derriben el sermino por fubir a Ielivva,porque no ha- 

ga en ellos portillo. 

25 Entonces Movfen decendió ál pueblo, y ha- 
bló con ellos. E 


EXODO. 


Cart. XX. po a - 

Promulga Dios fa Ley comun dividida en diez mandamiento). aLa Ley, $ 

11.El da horrible apparécia, teme y pide a Moyfm que nie 

frael Intercefforentre Dios yy ellos. $11. -Singularmente repite la pro- Sila 
bibicion de la idolatría, y declara ps Pp pad 
Y Habló Dios todas eftasis palabtas, diziendo. Tublas.Exe. 


] SS auÉ gi; 18. las 
2 Yofiylchovatu Dios,que te faqué delay 1: 02- de 


tierra de e cafa de licrvos. o bo Majes 
* No tendrás diofesagenos delante de mi. - Exed.z dl 
4 +) Note harás imagen, ni ninguna femejan- qeria. 


ga de cofa que esté arriba enel cielo, ni abaxo enla ti fereve fa Ley 
erra, ni en las aguas debaxo de la tierra. - normas 

$  Notcinclinarás á ellas, ni las honrraras:porq Prod ii 
yo foy Ichovatu Dios, Fuerte Zclofo, que vifito la p(1,81.9..1x, 
maldad de los padres lobre los hijos, e tobre los ter- y 97.7. *- 
ceros y fobre los quartos, á los que me aborrecen: _ ol E 

6 “Y que hago mifericordia d en millares alosQ y ¿a destas 
me aman, y guardan mis mandamientos. o racen: deffe 

7 *Notonarás cl Nombre de Ichovatu Dios CIA 
en vano:porque eno dará por innocente Ichova ál , iefde o 
que tomare lu Nombre ci vano. verja 10, han 


8 * Acordarrehás del dia del Sabbado, para fanc- fa el 20.) €- 


7 at, «pop Af de 
tificarlo. . , fe E de qe 
9 Seysdias obrarás, y harástoda tu obra, faelzt. 


so Masel'Scptimo dia ferá Sabbado a Ichova tu En rercon 
Dios: no hagas obra ninguna, tu,ni tu hipo,ni tu hi ceras 
ja, nitu fiervo, nitu criada, ni tu beftia,ni tu eltran- ds. de gene 
gero, que eftaf Cemtro de tus puertas, OTRAS 

11 1 Porque: en feys dias hizo 1ehova los ciclos y Ma 
la tierra, la mar y todas las cofis que en ellos ayy e Sontiaz 5.12 
el dia Septimo repofó: por tanto lehova bendixo ál Deus. 11. 
dia del Sabbado, y lo fanétificó. de 

12 *Hoórra á tu padre y 2 tu madre,por q tus dias folrc.á leo 


fealarguen tobre la tierra,que Ichova tuDios te dá. ae 
13 *Nomatarás. e Lo 
14 2 Nocometerás adulterio, Ezoci.¿0. 12. 
15 WNokurtarás. ÁvaX. 3l14o 
16 Nobhablarás contra tu proximo falío tefti- A peeiae 
ÓN £En eus villas 
10. O pub - 
S 2 a poblacio: 
7. * No cobdiciarás la caía de tu proximo, no nes. 
cobdiciaras la muger de tu proximo, ni fu fiervoni +Sn.2.2 


. ' oia . a Y ADcut, 5.16, 
fu criada, ni fu buey, ni fu afiro,ni cofa alguna de tu Math. 25.42 


proximo. Eph. 6.2. 
18 € Todocl pueblo h vian las bozes, w * las lli- +Mazrh. 5.16 
mas, y el lonido de la bozina,y el máte G humeava; $94 a 
ies pe ¿ Z de ne * miento Caro 
Y SS el pucblo téblaró,y puñeronte delexos. nal fuera del 
19 *Y dixeroná Moyfen, Habla tu con nofo. /e:itmo,que 
troS, que mefotros oyremos: y no hable Dioscon no- “. Udel mar 
fotros porque no muramos. Irimenio, es 


: aqui prob. bi. 
20 Entonces Moyfen relpondió 41 pueblo, No bido. 
' temays, que por tenraros vino Dios, y porque fu re- E Deut, 5.272 
mor tfteten vueítra prefencia, parzq no pequeys. PE ER 
21 ¿Entonces el pueblo fe Ela de deso y Moy- “LE 
fen (e llepó 4 la elcoridad, en la qual effava Dios. h Oyan Ls 
22 e Y Ichovadixo 4 Moylen, Anfi dirás á los Palbias de 


Dios y ando 
e “Acid 
aL: y. Arribo 


hujos de Iftael, Vofotros ayeys vifto, que he habla- 
blado delde el cielo con y os que ne a 3 


23 No hagays Econmigo diofesde plata, ni dio- 13:39. 
les de ozo os hareys, Abaxvett, 
24 *A lrar de tierra harás pata mi, y facrificarás - Cie 
fobre cl tus holocauftos, y tus pacificos, tus ovejas, > Denr.18.16 
y tus vacas: en qualquierlugar dóde jo hiziere q efté Heb. rs 18, 
la memoria de mi Nóbrevedré ¿ ti,y te bendeziré, YH ei. fcbre 
25, *Y fome hizieres altar de piedras,no las labres Uuesiras Jan 
de cantería; porque (1 algaresty pico labre el, tu lo aciune 


enfuziarás: 
eros 1 ha 
fa verte 

26 Y no fubirás por gradasd mi a 

adas á mi altar, porque qu 4 4-P-32- 
defnuder no fea defeubiertajuntojel. > EA La ela Ple á 
ds den Dios o con Morfén quendole Dia Le derTatlas. lo dl sie 
5 do ha contado en eñe cap.zo. 111, kArri clnce de miok Abax 27 
€.Y3358.7. MW Deut. 27.5. lofue. 8.31, A an e 
CAPIT. XxJ. 


Pone tambien Dios Leyes politicas a fi Pueblo facadas dela Ley 


comuz del Decalogo.De la fervidiibrey libertad de los  fiervos He- 
breos. 


huye politicas. ; 
breos.1.Del quematare ohiricre 2 obro, 11.Del que hurtarey ven- 
dierehomibre. 1111.Del que dixere xi de [us padres. V,Delbwey 
acomendor. V1. Delque dexare abierta Eme ; 
Y Eftos fon los derechos que les propondrás: *. 
. 2 *Sicomprares dervo Hebreo, feys años 
- fervirá, mas ál Septimo (aldrá horto de balde. 
eb.con fa. Si entróa lolo, folo faldrá: fiera marido de 
3 aná muger, faldra el y fu muger con el, 

- 4 Si fuamole ovierc dado mu er, y ella le ovi- 
ere parido hijos o hijas, la muger y fus hijos feran de 
fu amo, mas el falara folo. 

5 Y fiel fiervo dixere, Yo amo 4mi feñor, 4 mi 
mugen, y 4 mis hijos, no faldré horro, 

El 6 Entonces fu amo lo hara llegar 4 lost juezes, y 
e E hazerloha llegar 1 la puerta, dal polte, y fu amo le 
7. de baña horadara la oreja c6 a alefiro,y ferá lu Gervo $ pa- 
o delia ra fiempre. : 

a ? Y quando alguno vendiere fu hija e por ficrva, 
no faldra como fuelen fatir los ficrvos, 

. 8 4Si no agradáre á fu feñor,por loqual no la to- 
acubina, 2 A tes 
mos (- Mópor clpofa, permitiicha que fe refcate, y no la 
as de la- podra vender á pueblo cftraño quando la delecháre. 

A Mas (la ovivre vefrofado con fu hijo, hara 

sn mos de Con cla fegundacoftumbre de las hijas. 

feñar que 10 Siletomare otra, no difininuyra fu alimento, 

la sefóefo. ni tu veftidoye ni tiempo. ] 

Moe ES a de ft:s tres colas hiziere, ella fal- 
BIpos. Ya de gracia [in dinero. 
A L 12 € *Elq hiriere alguno, y muriere,el morira. 
E 2417. 13  Máselque noalfechó,fino que Dios le pufo 
eu E lus manos, *entonces yo te pondré lugar al qual 
Uyra. d d 
dicas 1%, Ttem, fialgunof fe enfoberveciere conta fu 

e delit:e= Proximo,y lo marare por engaño,de mi altar lo qui- 
o -rremt- taras paraque muera, . 
cama? 15. e a hiriere, d fupadre,o 2 fu madre, 

morira. 

TIT. 16. € Ttem,el que hurtare alguno, y lo vendicre, 

Fuere con- g Y fuere hallado en fus manos, mortra. 

ceo del 7 e FTrem,cl que maldixere á fu padre, ó á fu 

madre, motira. 

a 18 Trem, (1 algunos riñcren, y alguno hiriercá 
oda (u proximo con piedra o con el puño, y no muricre, 
Acho 15.4 mas Cayere cocama, : 

doma, 19 Sifelevantare y anduviere fuera fobre lu bor- 
amare. don, enroncesel quelo birió, ferá xbfirclto folamen- 
te le darádo que holgó, y hazcrioha curar. 
20 Item, fi alguno hiriere ¿fu fiervoó á lu fierva, 
E palo, y muriere debaxo de fu mano, ferá cafti- 
gado: 
21  Masfi durare por un dia o dos, no ferá cafti- 
gado, porque fu dinero es. 
22 Trem,f algunos riñeren,y hiricreri 2 alguna mu- 
HH ehnw falic so preñada, y famoviere, mask no ovierc mucrte, 
gres us cria 13rá penado conforme ¿lo que le impuliere cl mari- 
a do dela muger, y pagara por juezes. , 
a 03 Mas Íi oviere muerte, entonces pagaras ani. 
kriere Mmapor anima, 
j UN 24 *Ojo por ojo, diente por diente, mano por 
Matias.  MAno,nte par pte, 
¿Lo cenfura 25  /¿Quemadura por quemadura,herida por he- 
«Chittina — rida, golpe por golve. 
a 26, Ttem, quando alguno hiriere el ojo de fu fier 
a _Leyias, Vo, O el ojo de fu fierva, y lo dañare, por fu ojo lo 
E madura ahorrara. 


pDeut.15.12 
CAL 34-142 












203%. 


o/y 2 


tab, para 








2 lo queraa- 
do Ne. ñ 
k fu ficrva, por fu diente lo ahorrara. 

Y 23 € Trcm, fi algua buey acorncare hóbre o mu- 

fl ecd.Gen. per. Y muriero, 29 el buey ferá acedreado, y fu carne 
Bétte ames PO ferás omida,masel ducño del buey Jer abluelto. 
ucelcatoa- 29 Mas Gelhucy era acorucador a defde ayer y 
nicielle, anticr,y 3 fu dueño le fue hecho requerimiento, y no 





EXODO.: 


* dreado. 


27 Yíifacareel diente de fu fiervo,o el diente de : 


Polag 


lo oviere guardado, y matáre hombre d muger, el 


buey ferá apedreado, y tambien fu dueño moríra. . 
30 Silo fuere di reftare,entóñces dará por 
el refcate de lu perfona quanto le fuere impuctto, 
31_ Ayaacorneado hijo, o aya acorneado hija, 
conforme 4 efté juyzio fe haracon el. A 
32  Siel buey acorneare fiervo, o ficrva, págara 
treynta ficlos de plata a fu feñor, y cl buey ferá ape-. 


33 49 Ttem,fi alguno o abricre alguna cifterna, o. da a 
eS cifterna, y no la cubiere, y cayere alli biry o bisrta.  - * 
alno, ó : 

34 El ducño de la cifterna pagara el dinerorefti - 
tuyédo p 3 fu ducño,y lo que fite muerto ferá q fuyo. Li. 

35 4 Item,fi el buey de alguno hiriere Al buey de q9.d1 dueño 
fu proximo y murierc, entonces venderan el buey de L cilter- 
bivo, y partiran el dinero decl, y el muerto tambien ** 
partiran. ; 

36 Masfiera notorio que el buey «2 acorneador 
de ayer y antier, y fu ducño nolo ovicre guardado, 
pagara bucy por buey, y el muerto feráfuyo. 

y CAp1T. XXIL 

La pena del ladror, 1.Ley del depofito. 111. Del empresiidos 
1111. Del que engañaredonzclla, V.De lashechizeras. V4, Del 
bejtial. VI. Delidolatra, VIT1. Dela charidadconel efbrasog- 
ro, co52 la biuda,y con el huerfano. 1X. Del queemprefiare dineros 
al heronazo pobre. X,Dela veneración del magistrado. XL De : 
los diezmos.primiicias,y primogenitos. X11. De la carne defpedaca- 
da de las fieras. 


Qui: alguno hurtarc buey,o toveja, y lo de- ¿0, condo 


15. dela be- 


gollare,o vendicre,por aquel buey pagara cin- y 483 despuel 
co bueyes, y Fpor aquella oveja quatro en efe caps 
ovejas A ; . NE e Epa 

2  Sicl ladron fuere hallado « en la mita, y fue- id 
re herido, y muricre, el Hiltelo hirio no ferá culpado de 2 Minando 
la muerte. alguna cala. 

A sd . 7 b 5. fobre cl 
Si el Sol oviere faltido b fobre el, e el ferá reo tadron., 
de muerte Y pagando pagaráze fi no tuviere, lerá veri- e El mata-" 
dido por fuhuno. . : E ] 
51 «El ladron 

4, S1 fuere hallado con el hurto en la mano,buey, ¿ quienfepro- 
Galno, ó oveja, bivos,pagara dos. yare hurto. * 

5  Sialguno paciere tierrao viña, y metiere fu <Sde que pa- 
beítia, y comiere la tierra de otro, lo mejor de fu ti- % 
erra y lo mejor de fu viña pagara. 

6 Quando lalicre el fuego, y hallare efpinas, y 
fuere quemado monton, o haga, o tierra, el que en- 
cendió el fuego pagara lo quemado. 

7 € Quandoalguno diere á fu proximo f plata, 17, 

3 0 vafosá guardar, y fuere hurtado de la caía de a- fDincros. 
quel hombre, (1 el ladron fe hallare, pagara cl doble: y «lhajas, e 
8  Sielladron no fe hallare, entonces el ducño "+*bles. 
dela caía ferá llegado 2 losjuezes para jurar 1 ha me- 

tido fu mano en la hazienda de fu proximo. 

9 Sobretodo negocio de fraude,fobre buey,fo.- 
bre afno,fobre oveja, fobre vestido, fobre toda cola 
perdida, quando alguno h dixere, Que efto es, la cau- 
la de ambos védra delante de los juezes, y el que los 
juezcs condennaren,pagara cl doble a fu proximo. 

10  Sialguno ovicre dado á fu proximo afho,o 
buey, o oveja, o qualquieraorro animal 4 guardar, y 
le muriere, o fe perniquebrare,o fuere captivado fin 
verlo nadie, 

11  Iuramento de Ichova feráentre ambos, que 
no metió fu mano en la hazierida de fu proximo. Y 
fu dueño i fe contentara, y el otro no pagara. i Heb.conia- 

12 Masfi le oviere fido k hurtado,pagar lo ha 4 fu rá. . 


hAfirmare 
Una cofa, y 
cito la negas 
1, la Xc. 


- KA (abi por | 
ducño. z z fu nl: 
13 Mas fi leoviere fido / arrebatado, tracrleha te- cia. 


1 S.de lobos,a 


j io.y no pagaralo arrebatado. . 
ftimonioy no pay; r O 


14 e Iem,quando alguno ovicre tomado em- 
preftado de fu proximo, y fuere perniquebrado o 
muerto, aufente fu dueño, pagara. 


mS.algurás > 
nina. . 


15 Si 


Pues mencfter 


MAariz_. 


fans fuere 
buena. 


Leyes politicas. ... 
15 Si lu dueño eltava prelente,no pagará. Si era 

de alquile,el vendrá por fu alquile. 
16 € ltem, *quando alguno engañare A alguna 

virgen que no fuere defpofada, y durmicre con clla, 

dotarlahá por fu muger. ] , Z 
17  » Sifu padre no quiliere darfela, el le pefará 

el cafentimiós Plata conforme ál dote delas virgines. 

30 de los pa- 18 4 Alahcchizera no darás la vida. 


drez paraca- 19 Qualquicra que tuviere ayuntamiento con 
farfe- Led. Defta morra. 


HIIL 


*Denc. 17, 


23. 
nafaber, de 
da moja. Es 


Gen. 14. 49- ' nea q . 
León LO e * Elque facrificare á drofús, fino a folo Te- 
S . hova, morirá. 


viL 211 q*Yalelrangeros noengañarás, .niangu- 
PLevir. 19,4. ftiarás, porque clrangeros fucítos veforros en la ticr- 
WILL rade Egypro. 


pea 22 Aninguna biada ni huczfano afigircys. 
primiras con 23 * Que (i tu affligiendo lo afligieres, y el cla- 
Er mando clamarc á mi, 70 oyendo oyre fu e 

ach. 7,10. ¡furor le encenderá 2105 he 4cu- 
3He0. Par 224 + Y mi furor le encenderá, y mataros he 


rarfe ha »u Chillo,y vucfras mugeres ferán biudas, y vucítros 
hijos huerfanos. 

p Preferive el eb q Sicieres ami pueblo dinero empreftado, al 
dever de los pobre q4: ejli contigo, P no teavráscon el como u- 
ritos para con furero,no le imporneys ufura, 

les rre 26 q Sitomaresen prenda el veltido de tu pro- 
les. Fcomo XIMO,A pucíta del So! fulo bolverás: 

es, yeomo NX y 1 y 

dize el Señor 27 Porque folo aquello es fu cobertura, aquel es 
persladado el veltido r de lu cuero enque ha de dormir: y ferá, 
nada: fín Quequando el climare Á mi, y? entonces lo oyrc, 
mnzana ga- porque foy Mifericordiofo. : o 
moria. 28  G*/Alosjuezes no maldirás, ni maldirás 41 
cuna por principe en tu pueblo. ; ] 

gren maldad 39 q£Tu plenitud ni tu lagrima no dilatarás A el 
q fe ecefii Drimogenito de tus hijos me larís. 


van fodre ls : a » a 
hd empe- 30 Anti harás de tu buer,y de ru ovejarficte dias 


ñiadar. — cftaráconfumadre, y ¿Lodtavo tia melo darás. 
EDEMA 1 Y fermecvevaronos Litros, y * carne arre- 
mue sn h 


x. batada enel cápo no comerevs, echarlacys al perro. 
Patos. 23.5 XI (Hch. Flobim.A los diof:s. MoLlezir,par dezir mal, o in- 
juriar. XIL *Armb.13,2,12. Abax.3q, io. e Las primicias y diezmos de tu gra- 
no, y detu liquor, como vino,azeyierc. + Levit.12.8,Ezcch..44,30,318 


CaAr1T. X XIII 


Dela mentiva en daño delproximo. 11. Due para juzgar no fe 
Siga la multitud, fino lo recto fimvcipcéto di Eruore,mi recibir pra 
sell Labetia dl remigocrrada otoydo. UL. Doeel Eregri- 
20m0 fea multado, Y. Die las tierras y heredados aTSeptimo año 
n0finaulaalas de Jus dueños, fino delos pobreslibremente. VI, 
Del Sabbado.V, 1. Due los diofes agenos ni aun flan miétados en el 
Pucblo de Dio». VIT Tres fiejias jolemnes enel año. IX. Probibi- 
ciones acerca de los facrificios X Lor pronicias X1.Promjje dela 
pos afíflécia del Angel de Dios 653 el Pueblo hafia meterloen 
poffefsion dela tierra con toda projperidad fi leobedecieren. XI. 
Da Dios la razon porque no defarrargari en breve los Enemigos 
habitadores dela : "y amanda que ni los dexen habitarentre fi, mi 
bagancon eos ali 4.porque mo fi les pegue fisidolatria. 
e O admitirás falfo rumor. + Note concertarás 
male con el impio para fer tefligo falfo. 
L 2 € No feguirás a los muchos para mal hazer, 
a Leva9.ts. nitelponderás en pleyto acoltandote tras los mue 
chos para hazer tuerto. 
bre. 3 4 Niál pobre honrrarás en fu caula. 
quádo fucan- 4 € Si encontrares el bu y de tu enemigo, o fu 
afno errado,bolvienda fe lo bólveras. 
*Si viercs el afno delque te aborrece echado 


9H «b.No pó- 


E dl : 
A Deur, 22.1. Íbaxo de fu carga, dexarlohas entonces delampa- 


bS. con + rado? 

enemigo ¿le- 
- wantario. 

sk Dan. 13,53. 


*Deut.16,19. 10 limpio. 


ayudando ayudarás b con cl. 


6 No pervertirás el derecho de tu mengigo 
en fu pleyto. AS 


7 De palabra de mentira te alexarás, *yno 
matarás ál innocente y juíto, porque yo no iuftifica- 


E E ad a A 
E aos . 8 e No recibirás prefente , porque el e prefente 
mor ciega á los que veen, y pervierted las palabras juítas, 


EXODO.: 


q Item, 4l eftrangero no anguftiarás, puesque ITTL 

solici: efabeys cl anima del eftrangero, * que fu- ] 

eftes eftrangeros en la tierra de Egypto. _ elaffeto del - 
10 q*Seysaños fembrarás tu tierra, y allegarás tec. 


fu cofecha. *Gcnel. 48.5 
* . 2 - Alert. 25 3 
11 Masál Septimo la dexatás y foltarás, paraq co- 
málos pobres de tu pueblo, y lo q Gdare comerí las 
beftias del cápo: anfi harás de tu vina y de tuolivar. 
12 q Seysdias harástus negocios, y 21 Septimo 
día holgaras,pord huelgue tu bucy,y tu alno,y tome VL 
refrigerio el hijo de tu fierva, y el citrangero. * Arrib.13.5 


13. y Y entoo loque os he dicho, fercys avila- yy 
dos: Y nombre de otros diofes no mentareys, ni Íe Abaxo 34,23 
oyrá en vucítraboca, 

14 q Tresvezes enelaño mecelebrareys ficlta. l VIT, 

15 *Lafiefta f delas cenceñas zuardarás, lite Aa 
dias comerás los panes fin levadura, de la manera 4 dar, o de los 
mote mandé, en el tiempo,del mes de g£ Abib,porqus oe , 
en el falifte de Egypto, *y no feran viftas mis faces ER 
en vazio. *Deut 16.18. 

16 Tté*klafiefta de la fegada de los primeros fru- *Abax.34-22 
tos de tus trabajos que ovieres fenbrado en el cam- 
po. Y la fiefta de la cofecha a la falida del año, quá- 
do cogicres tus trabajos del campo. 


17  Tresvezes enel año pareceritodo+ varon ru- 


4 ; 
yo delante del Señor Ichova. Lo AO 
18. «No facnificorás obre ps leudo la fangrede  1x, 
mu facrificio, ni el fevo de mi cordero quedará de la 
noche hafta lá mañana. 
19, €*Las primicias de los primeros frutos detu  X, 


tierra tracrás 4 la Cafa de lehova tu Dios. 
larás el Cabrito con la leche de fu madre. Deitt.t4.2a 
20  £ Heaqui yo embio ¿ el Angel delante deti,  x1 
Paraque te guarde en el camino, y te meta ál lugar A “an0= 
que yo he aparciado. Aute, 
21 Guaraate delante deel,y ove fu boz no le feas f.d:xe > que 
rebelde, porgur el no perdonará á vueftra rebcilion, e a 
porque mí Nombre e/f4en medio deel. da o 
22 Porque fioyendó oyeres fu boz,y hizieresto Dent. 7.2% 
do loque yo tc «ixere, feré enemigo á tus encrngos, ps 
y afl:gire alos que te afligeren. del Os 
23 *Porque miAngel yrá delante de ti,y te me- hwo,xe. 
tera h ál Amorrhceo, y ál Hethco, y ál Pherczco. y 41 O, tular. q. 
Chananco,y al Hevco,y ál Icbufco,los quales yo ha- e S 
ré¿ cortar, her. figmfea 
24 Norte inclinarás a lus diofes,ni los ferviras,nj tedo ague.a 
harás como ellos haz€,antes los defiruyras del todo, nen je 
y quebrantarás del todo lus + eftaruas. honra Ei 
25 Masa Ichova vueftro Dios fervireys, y el ben» mer:r de Ire 
dizirá tu pan,y tus ¿guas, y y0 quitaré enfermedad de [Ves 410,87 


3 z ko, Homixa 
en medio de ti. que amueva. 


26 Noavrákamovederani efteril en tu tierra, y lL.ced Iefuo 
Fe cumpliré el numero de tus dias. +o 

27 Yo embiaré mi terror delante de ti,y haré ato- 
nito 4 todo pueblo dóde tu entrares, y te 
viz de todos tus enemigos. 

28 Yoyoembiarémál abifpa delante de ti, 
che fuera ál Heveo, y al Chananco, 
delante de ti. 

29 €Nolo echaré de deláte de ti en un año,por- 
que no fe afuele la tierra, y fe augmenten contra ti 
las beftias del campo. 

30 Poco á poco lo echaré de delante de ti, hafta 
que ss multipliques, y tomes la tierra tor heredad. 1 84m.8y10 

31 2 Y yo podré tu termino delde la Bermo- JKey.a 21 
jo haftala mar de Paleftina: y dede el defierto,ha- 27 “eren.9 
ftavelRio: 1q )0 pódré en vueltras manos los mo- o Euphrates, 
radores de la tierra, y 24"los echarás de delante de tí, Gen-15,28. 

32 *No harás alianca con clios,nicó fus diofes. Se Abak, 4 

35 Entutierrano habitarán, porque uica note Deur, y.2. 
hagan peccar contra mi, firviendo a fis diofes: por- 
que te lcrá por trompecon, 


Nogui * Ábaxo 342 
Lós 


XIiL 
mCon la fí- 
daré lacer- »utirud Tel 

abijpa, e tán 
. " varrodeclara 
> quee- 1, queen el 
y il Hetheo, de pred. ver. a- 
via promes- 
de. Deut.7. 
20.L0".14.12 
mEfo fa cum- 
plo ex 11m 
pode ¡David 
Y de Salomó. 


CAtir 


fenfube al monte. 
E Carta XX HIIL 


Monfen contrata el Alianga de Dios conel Pueblo, y mvida fa 


imiento La confirma cop la fa dle los facrificyos. Y1.Sube 
dl monte anio decos Ei della Leye- 
feripta,donde efhwvo quarentá dias y quarenta noches: 

A Moyfen dixo* Sube a lehovatu y Aarón, 
Y $ adab,y Abiu;y ferénta de los Aricianos de 

” Jfrael,y inclinaros cys defde lexos. . 

2. Mas Moyfenfolo fe llegará a Ichova, y ellos 
nofé lleguen cerca, ni fuba conel el pueblo. —. : 
Y Moyten vino y contó ál pueblo todas las 
alabras de lehova,y todos los derechos: y todo el 
pueblo refpondió á una boz, y dixeron, “Todas las 
palabras que Ichovaha dicho,haremos. 

Y Moyfen efcrivió todas las palabras de Icho- 
va, y levantandofe por la mañana edificó 1» altar ál 
pie del monte,y doze b titulos fegun los doze tribus 
bolunas-0> del Traci. ] 
mee 5. Y embió á los e mancebos de los hijos de If. 
mios ¡ +uieró racl,tos quales ofrecieron holocauftos, y facrifica- 
delas "35% ron pacíficos 3 lohova,bezerros. ; 
cocofae 6 Y Móyfentomó la mitad de la fangre, y pu- 
d.do al trivu fola en tacones, y la orra mirad dela fangre cfparzió 
dele.  fobreelalar- 

7 Ytomoó el Libro del Alianca,y leyó d oydos 
del pueblo, los quales dixeron, Todas las cofas que 
lehova ha dicho,haremos, y obedeceremos. 

$ Entonces Moyfen tomó la fangte, y roció 
fobre el pueblo, y dixo, Heaquila fangre del Ali- 
anca,cuc Jehova hahechocon vofotros fobie to- 
das eftas cofas. EE 

dE « d Y fubieron Moyfen,y Arron,Nudad, y Á- 
dcomov.s. bin y ferenta delos Ancianos de MHrarl. 
mando Dier 19 Y vieronál DiosdeIfiacl, y avi-rddébaxo de 
eDeunla-  Íus piescomo la hechura e de un ladrillo de faphiro, 
driliido, una y como feller del ciclo fercno. 


y  Masnoeftendió fu mano fobrelos principes 


as. Jehova | 


Y Hch, 9. 20» 


paña. 1 
E ee. de tas hijos de Ifrael, y vierona Dios, y comieron 
y Levicrón.' ] 

12 Entonces lehova dixo ¿Moyfen, Sube 4 mi 
ál monte y efpera alla, y yo te daré unas tablas de pie- 
dra, y la Lev,y mandamientos que ye he cÍcripto pa- 
ra enfeñarlos. . 

gfuenadoo, 13 Y levantófe Moyfen,y Tofue g fu miniftro, y 
Seruidor.  Moyfen fubió ál monte de Dios. EN 


14 Y dixo álos Ancianós,Efperadnos aqui ha- 
fa que bolvamos á vofotros: y heaqui Aaron y 
Hur e/2ancon vofotros,+ el que tuvicre negocios, !le- 
t heb. ques guefo a ellos, a e 
rd . ys. Entonces Moyfen fubió ál monte, y ms nu- 
dedos vezes VE cubrió el monte. Ed 
<duve “oy 16 Y lagloria de Tehovarepoló fobre cl monte 
Seras Ed , de Sinai, v la nuve lo cubrió por leys dias: y ál fepti- 
Fucomer y. Mo dia lamóa Moyfen deen medio de Ja nuve. 
fa brver. 17. Y el parecer de la gloria de lehova era como 
2% un fuero qguemante en la cumbre del monte, á ojos 

j delos hitos de Ifrael. ] o : 
>. + 218 “Y entró MoyÍen en medio de la nuve, y fu- 
a oa bió 4l montery efluvo Moyfen enel irionte hqua- 
2. . ” rentadiasyquarenta noches. 
Carrit XXV. 
Pide Dios ofrenda volumtaria del Pueblopara la obra de fu 
Tabonc:to y vafos decl.11..El wc del Teftimonio. HI. Lac. 
bierta del arca,o el Propiciatorio.fulugar,y fo. 1411. La efa de 
la P-opoficion con los uafos Aelin pertenecientes y fu n/o.V.La Lu- 
minaziz o Candelero conlos vas y initrmentos a el persenecien- 


Fes 7 Avda D jos a Mor 2.3 que todo fea hecho conforme a la 


trio de fué mofirada enel ortes 
Ichova habló 4 Movfon diziendo, 
2  Hablaálos hijos de Hracl que tomen pa- 
- ra mioffrendar* de todo varon, cuyo coracon 
la diexe de fu yoluntad, tomareys mioffrendá.  ' 


*RÁbax.33, $ 


EX:OD O. 


e Polis 
3: Yreltaferá la ofrenda que tomareys deellos , 
Oro,y plata,y cobre.* . : o ; a Paños dé 

4 - Y acardeno,y purpura,y carmefi,y lino finoy« las fueres. 

y pelos de cabras... 2 re 
Y cueros de carneros teñidos deroxo; y cue-... 
fos de b texones, y madera de cedro... o 
- 6: Azeyte para la luminaria ,efpeciás para ela- - >. 
zeyte de la uncion y para el fahumcrio ATOMALICO. ¿Heb.dehé2 

7  Tiedtas Onychinas,. y piedras + de engaftes chimientos. 
para Need parael pegoral, : 

8 Y hazermehan Sanétuario, y yo habitaré en- 
treellos. de PLA 
..9 Conforme todo loque yo te moftraré es A 
Jaber La femejanca del Tabernaculo,y la lemejanga 
de todos fus valos,anfi hareys. . aL 

10 € Harán tambien un arcade madera de ce- 
dro, la longura deella ferá de dos cobdos y medio, y 
fuanchura de cobdo y medio, y fu altura de cobdo 
y medio, Es 

11 Ycubrirlahás de oro puto de dentro y de 
fuera la cubrirás :y harás fobre ella una d corona de 
oro álderredor. E 

12 Y paraclla harás de fundicion quatro Tortijas 

e oro,q pongasá fus quatro cfquinas,las dos fortijas 
ál un lado dcella, y las osras dos fortijas ál otro; lado. 

13 Y harás unas barras de madera de cedro, las 
quales cubrirás de oro ; 

14 Y meterás las barras porlas fortijasá los la- 
dos del arca,para llevar el arca con ellas. 

15 Lasbarras feeftarán en las fortijas del arca; 
no fequitarán de ella. , , 
E _, Y pondrás enel arca e el Teftimonio que yo tc *La Leg) 

aré. 


*Heb.3.2, 


do,cerco 


17 € Y harás ena cubierta de oro fino:la longura . 1%: 
deella ferá de dos cobdos y medio, y fu Anchura de 
cobdo y medio. . 

iS Harás tambien dos cherubines de oro,hazer- ad 
lohas de martillo, 4 los dos cabósde latcubierta.  +edelpropi- 


19 ' Y harás el un cherubin ál un cabo de la una Ei 


parte,y cl otro cherubin ál otro cabo de la otra par- 19,30,2<, . 
te dela cubierta,harás lós cherubinesa lus doscabos. 22- . 

20 Y loscherubines cftenderán por encima las 
álas, cubriendo ¿con fus alas la cubierta, las fazes 
de ellos la ima en frente de la otra mirando a la cu- 
bierta las fazes de los cherubines. 


: A E . - . Aquiíe 
21 Y pondrás la cubicrta fobre el árca encima, y a la 
enel arca pondrás el Teftimonio, que jo te daré. figura del 


22 Y dealli meteftificaréáti, y hablaré contí- toa 
go de fobre la cubicrta,de entrelos dos cherubines py; das 
que ejtarán fobre el arca del Teftimonio, todo loque a ñ 
yo te mandaré para los hijos de Tírael. HL 

23 q Harásanfimifmo mn4mefa de madera de 
cedro: fu longura ferá de dos cobdos y de rn cobdo 
fu anchura, y fu altura de cobdo y medio. 
24 Ycubrirla hásde oro puro, y hazerlehásra f .,eerco 
f corona de oro ál detredor. ) h . : 
25 ' Hazerlehás tambien «s8 moldurá alderre- 
der de axchura de una mano,á la qual moldura harás 
sims g corona de oro ál derredor. a 
26' “Y hazerlehás quarro fortijas de oro, las qua- 
les pondrás á las quatro efquinas que Starán 3 lus 
quatro pies. . ; AS ne 
27 Las fortijas éftarán delante de la moldura por, 
lugarcs para las barras para levar la mefa. 1 
28 Y-:harás las barras de madeta de cedro, y 0 o 
brirlashas de oro,y con ellas ferá llevada la mefa.. Aqui la fi 

29 Harastambien fus plaros y fus cucharros y Ente fe la 
fus cubiertas, y fustagones conquefe cubriráelpan: 106 E 
deoro fino las harás. . o : ETA 

30 - Y pondras fobre la meía el panbde la pro- exc. 
poficion delante de micontinamente. 
31 A 


£0, caco 


gro Puró, de 
martillo 


q lrem harás =n candelero de Y. 


. Da 


Mtcandelero y el Tlabernaculo de los Chemubines 


martillo fe hará el candelerozfía pie, y fu caña fusco- ' Tienda,fobrará fobre los lados del Tabernaculo de 


pas.fus mancanas y fus flores, feran de lo miímo, * 
32 Y faldran feys cañas de fus lados, las tres cañas 
del candelero del un lado fuyo , y las erras tres cañas 
del candelero del otro fulado. *- ] 
3 de hechura 33  Trescopaséalmendradasen la unacaña, sora 
de mediasal mangana y una flor: y trescopas almendradas en la 
muendiat. rra caña ns mangana y una for y anfien las feys 
cañas que falen del candelero, 1 

34 Y ¿en cel candelero, quatro copas almendra- 
das, fs manganas, y fus flores. ; 

35 Vnamancanadebaxo de las dos cañas, de lo 
mifmo , otra mangana debaxo delas erras dosca- 
ñas delo milmo otra mancana dcbaxo de las osras 
dos cañas de lo mifno, en las feys cañas que falen 
del candelero. á , . 

36 Sus mancanas y lus cañas ferán'de lo mifmo, 
todo ello de martillo de una piega,de puro oro. 

37 Y hazerlehas ficte candilejos, las quales en- 
cenderas paraq alumbren ¡la parte de fu delantera, 
38 Y fus defpaviladeras y fis paletas de oro puro. 
9 Decunralento de oro fino lo harás,con todos 
eños valos. ] z E 

40 € Y mira y haz conforme á fu femejanga, q 
Aquila fi. te hafido moftrada en el monte. 


gura del Carir. XX VL 


Candele- La forma del Tabernacilo y fs piegasen todo loqual manda 
ro. Dios d Moxfen que figza la traja que le fuemojirada en el monte. 
11. El velo que avia de hazer apartamiento entre el lugar Jan- 
¿Hifsimo y el otro cuerpo del Santuario, y que cofas avian de tijar 
en de sto decStos apartammientos. 111. La delantera del T aber- 
naculo, 


KkEn cimaltal 
de medio, 


vi 


olas der 
cortinas del 
Tabernaculo 


El Tabernaculo harás de diez cortinas de lino 
y el velo del 


torcido,cardeno, y purpura, y carmelfi : y harás 
cr acherubines de obra b prima. 
A de 2 Lalonguradelauna cortina de veynte y ocho 
eberubmes — cobdos,y laanchura de la mifma cortina de quatro 


A a cobdos,todas las cortinas tendrán una medida. 


blicb. dem - So a Las 
y fificio,o,de 3  Lascinco cortinas eltaránjunras t launa con 
y Astifico, la otra, y las erras cinco cortinas juntas la una con la 
Y beb. muger a 
con fu hera Otra. 2 7 s 
mana. Api, 4 Y haráslazadas de cardeno en la orilla de la 
Luego: Y vere una cortina, en el cabo,en la juntura:y anfi harás en 
Yi. 


Ja orilla de la poftrera cortina en la juntura fegúda. 

5 Cincuenta lazadas harás en la una cortina, y 
etrascincuenta lazadas harás en el cabo de la corti- 
na que eff4en la fegunda juntura: las lazadas effa- 
rán contrapueltas la una a la otra, 

6 Harás tambien cincuenta corchetes de oro 
con los quales juntarás las cortinas la una con la o- 
Aqui la fi- tra, y hazerícha un Tabernaculo. 
gura del 7  Harás anfi mifmo cortinas de pelos de cabras 
taberna- — para una cubierta Sobre el Tabernaculo : onzecor- 
culo delos tinas haras. 
cherub., 8 Lalógura de la una cortina ferá de treynta cob- 

dos, y la anchura de la mifma cortina de quatro 
cobdos,una medida tendrán las onze cortinas. 

9 Y juntarás porfi las cinco cortinas, y las foys 
cortinas porfi, y doblarás la fexta cortina delante 
de la faz de la Tienda. 

10 Y haráscincugra lazadasen la orilla de la una 
cortina,ál cabo en la jútura, y orras cincuéta lazadas 
en la orilla de la fegunda cortina cn la osra juntura. 

11 Harásaníi mifino cincuenta corchetes de 2. 


"días dos nj Jambre los quales meterás por las lazadas,y juutaras 
tades dichas dlatienda y ferá una. : 
3 harán un 
toldo, 





12 Y la dernafía que fobra enlas cortinas de la 
“tienda, es afaber,la mitad dela una: cortina, que fo- 

-* brafobrará 4 las efpaldas del Tabernaculo. 
"13 Y uncobdo de la una parre, y otro cobdo de 
la otra que fobra enla longura de las ostinas de la 


EXODOo 
la una parte y dela otra para cubrirlo, - 
'14 arás cambien a Tienda ww» cobertor de- Aquila fi. 


“cueros de carneros tefiidos de roxo: y esre cobertor gura del 


de cueros de texonesencima. , Tab.cubi- 
15 Y harásctablaspara el Tabeinaculo de ma- erto de - 
dera de cedro cltantes. chamelo- 


16  Lalongura de cada tabla ferá de diez cobdos, te. 
y'de cobdo y medio laanchura de la muijina tablá. 

17 *Dosquicios tendrá cada tabla travadas la u- 
na con la otra:anfi harás todas las tablas del Taber- 
naculo, 

18 Y haráslas tablas para el Tabernaculo,veyn- 
tetablas ¿l lado del Mediodia, ál Aultro. 

1 ? Y harás quarenta baías de plata para debaxo 
delas veynre tablas,dos balas debaxo de la una tabla 
á fus dos quicios,y dos bafas debaxo de la otra ta- 
bla á fus dos quicios. 

20 Yalotro lado del Tabernaculo A la parte del 
Aquilon,veynte tablas. 

21 Y fusquaréca balas de plata,dos baías debaxo 
de la unatabla,y dos balas debaxo de la otra tabla. 

22 Y allado del Tabernaculo al Occidente ha- 
ras leys tablas. 


23 Y harás dostablas para las efquinas del Ta- 
bernaculo á los dos rincones: 

24 Lasqualesfe juntarán por abaxo, y anfi mil 
mo fe juntarán por fu alto 4 una mifna fortija anfi 
ferá de las otras dos:eftaran A las dos elquinas. 

25 Anfiqueferanochotablas, con fus balas de 
Plata,dicz y leys bafas:dos bafas debaxo de la una 
tabla, y dos bafas debaxo de la otra tabla. 

26 Haras tambien cinco barras de madera de 
cedro para las tablas del un lado del Tabernaculo, 

27  Yotrascinco barras para las tablas del otra 
lado del Tabernaculo y otras cinco barras para cl 
otro lado del Tabernaculo, que e/24 41+ Occidente. 

28 Ylabarra del medio paflara por medio de 
las tablas del un cabo 4l otro. 

29 Y cubriras lastablas de oro,y fus fortijas ha- 
ras de oro e para meter por cllas las barras, y cubri- 
ras de oro las barras. 


30 q Y algaras el Tabernzculo conforme 1 fu 


Uheb der mas 
MOS Y VEP-1 9, 


bebo mar, 


eHcb.por lu- 
pares para laz 
Eras. 


traga,que te fue moftrada en el monte. . mu 
31 Haras tambien en velo de cardeno,y purpu= 
ra,y carmeti, y de lino torcido, ferá hecho de obra 
prima de cherubines. 
32 Y ponerlohas fobre quatro colunas de cedro 
cubiertas de orof fus capiteles de oro,fobrequatro £Ot.fur coto 
baías de plara. dr 
33 Y pondrasel velogdebaxo de los corchetes, +. 


y meteras alli del velo 4 dentro,el arca del Teltimo- 
hio:y aquel velo os hara fparacion entre cl Sandio 4 Colgado 
lugar y cl lugar Sanétifimo. ES 
34 Y pondras bla cubierta fobre elarcadel Te- Less 
ftimonio enel lugar Santtiffimo. , h El Propici- 
35 Ylamela pondras fuera del velo, y elcande- Am 0d de 
lero en frente de la mefa ál lado del Tabernaculo ál notó, 
Mcdiodia, y la mefa pondras ál lado del Aquilor 
36 Y harás á la puerta del Tabernaculo un pa- 
vellon de cardeno,y purpura, 
cido,de obra de bordador. 


37 “Y haras para el pavelló cinco colunas de ce- 
dro, las quales cubriras de oro,con fus+ capiteles de 
oro,y hazerlehas de fundició cinco bafas 4 


e metal. culo cubi> 
Carirt XXvIL 


erto por 
El altar del bolocasflo con los inSirunscas os 2el pertemecientes. MELIA 
11.El pasio,o cercado del Sancimario yfuentrada, e DE 
05 que fe demande del pueblo el ax, 


TIL. 
y carmefi, y lino tor- ¿2% “orche- 
Aqui la Ñi- 
gura del 
Taberna- 


tecen arda (¡empre el Can- 
delero en el Sanéiuarioy fñalalile fu nfiseno de 
candela po £ alajelefuajiseno delanic de la mela 


Baras 


pl Alrar y el patio, - 
¿Aras tambien ss altar de madera da cedro de 
cinco cobdos de longura,y de seres cinco cob- 
“dos de Anchura: ferá quadrado el altar, y fu 

4 bebrestara- $ alrura de tres cobdos. , 
ya) af ver. 2 Y haras lus cuernos A fus quatro efqutnas:(us 
va cuernos feran de lo mimo, y cubrirlohas de metal, 
Haras tambien fus calderones para limpiar 
lu ceniza, y 1us a muelles, y fus bacines, y fus garfos, 

y fus palas, todos fus valos haras de metal. 

4 Hazerlehas tambien ma criva de metal de 
hechura de red, y haras fobre la red quatro fortijas 
de metal a lus quarro efquivas. 

5 Y ponerlahas dentro del cerco del altar aba- 
xo, v hb llegara aquella red hafta el medio del altar. 

Y haras barras para el altar,barras de madera 
de cedro las quales cubriras de metal. 

7 Y fus barras le meterán porlas fortijas, y efta- 
rán aquellas barras á ambos lados del alrar, quando 
ovicre de fer llevado. 

8 Hueco de tablas lo harás,de la manera que te 
fué moftrado en el Monte,aníi lo harán. 

1. 9 «Anfi milmo harás el patio del Tabernacu- 
Aquila fi- lo ál lado del Mediocia,41 Auítro:cl patio tendrá las 
gura del cortinas de lino torcido, de cien cobos de longura 


e» badiles 


b Hch, y (rá 
Ja red. Xc. 


altardel  cadaunlado. 
Holocau- 10 Suscolunas irán veynte,y fus bafas veynte de 
Po. meral, los capiteles de las colunas y lus e molduras 


cJicb, hilos. de plata. 
11 Y delamifma manera ál lado del Aqnilon 
enla longura aurá cortinas de cien cobdos en lógura, 
y fus colunas veynte,con [us voy nte baías de metal: 
los capiteles de las colunas y fus molduras de plata, 


Yheidela 12 Y laanchura del patio ál lado * del Occiden- 
war. tc tendrá cortinas de cincuenta cobdos, y lus colunas 
ferino;2z con fus diez bafas. 
13 Y enlaanchuta derpatió 4l lado deb Levante, 
ál Oriente «uri cincuenta cobdos. 
14 Y las cortinas del un lado ferina de quinze cob- 
dos, fus colunas tres,con fus tros balas. 
15 Alotrolado,quinze cortinas, Íus co! unas tres, 
con fus tres bafas. ] 
16 Y ála puerta del pario avráun pavellon de 
vevnte cobos, de cardeno, y purpura, y carimeíl, y 
lino torcido de obra de bordador: fus colunas ferán 
quarro con fus quatro bafas. 
17 Todas las colunas del patio enderredor ferán 
d =eñidas de plarazmas fus capiteles ferín de piara, y 
OE fas balas de metal. ] : 
la, o moldu- 18 Lalógura del patio frra de cié cobdos, y la an- 
sar dichos Chnra*eincuentacon cincuenta, y la altera de cinco 
Ep cobdos de lino rorcido,v fus bafas de metal. 

era Pi 19 Todos los vafos del Tabernaculo en todo fu 
sala er Cervicio, Y todas fs cltacas, y todas-las cftacas del 

patio firán de metal. 

1 20 q Y tu" mandarás á los hijos de Tízacl, que te 
Meg: 2 tomen azevre de olivas,claro,e molido,para la lumi- 
plomo naria para haz=r arder continamente las lamparas 
mótidiei —. 21. Enel Tabernaculo del Teftimonio del velo á 
o OE fuera,que effará fdclante del Teftimonio: las quales 


ade, . E 
lame del - Pondrá en orden Aaron v fus hijos defde la tarde 
arcidaTet” haftala mañana deláte de lehova poreftatuto per- 
petuo por fus generaciones de los hijos de Ifrael, - 


Cartr. XX VIITL 
Losuelim:ntos y facro ornato del fumo facerdote, y el delos 
Mer ores facerdotes, 
Tu hazllegar2114 Aaron tu hermano, yá fus 
hitos configo de entre los bijos de Tírae!, parag 
fea mis Sacerdotes, Aaron,Nadad,y Abiu,E- 
lcazar,v l¿hamar hijos de Aaron. i É 
2 Y harás veítidos fanétos para Aaron tu her- 
manot vara honrra,y hermofura. 


3 Y tuhablarás A todos los que fueren labios 


t.d.eon que 
derhoss do 
Y rarefca her- 
TA 


EXOQODO. 


Folay . 


8 de coracon,los quales yo he héchido de efpititu de * ados 
fabiduria, paraque hagan los veítidos de Aaron pa- *£ el prétez 
ra fanétificar lo paraque fea mi Sacerdote. o ralefiail los 
- 4 Los veftidos que harán.ferin eftos:EMPetto - pr de 
ral,y el o manto, y la tunica liftada , la ¿e en E 
"mitra.y el cinto. Y hagá los fanttos veftidos á AMÓ Lab.xer.9. y 
tu hermano, y d fus hijos paraq fean mis Sacerdotes. eso 

5  Losqualestomsián oro, y cardeno, y purpu- mio das 
ra,y carme(i,y lino fino, 4 quela vez 

6 — Y haran el Ephod de oro y cardeno,y purpu- /£ fo lama 
ra,y carmcli,y lino torcido de obra de bordador.. o fan 
7, Tendrábdosombreras que fe junten A lus tre las /fala 
dos lados, y «nf e juntará. a 

8 Y cl aruficio de fucinta que citará lobte el,fe- que fojunten 
rá de fu mifma obra, de lo mifmo es á faber de oro, fobrelos oit- 
cardeno, y purpura,y carmeli,y lino torcido. pS ne 

9  Y'tomarás dos piedras onychinas,y gravarás 10. 
en ellas los nombres de los hijos de lírael. 

10  Losfeys de fus nombres en la una piedra, y 
los otros fuys nombres en la otra piedra conforme a 
[us nacimientos. 

11  Deobraede macítro de piedras harás gravar - De mu das 
de gravaduras de fello aquellas des piedras de los ño. di 
nombres de los hijos de Yírael: harasles alderredor 
engaíte- de oro. 

12 Y aquellas dos piedras pondrás fobre los 
dombros del Ephod, firan piedras de memoriad los d O, ombre 
hijos de Tírael,y Aaron llevará los nombres decllos ** 7 
delante de Ichova en fus dosombros por memoria. 

13 Y harás los engaítes de oro. AN 
14 Y dos cadenas pequeñas de fino oro, las qua- dr eS 
les harás de hechura detrenga, y pondras las cade- chas. Abax 

nas de hechura detrenca en los e engaítes. ver.25. 

15 :Item barás el Peétoral f del juyzio de obra fAbaxo. ver 
prima hazerlohas conforme 4 la obra del Ephod,de 3- 
oro y cardeno,y purpura,y carmefi, y lino torción, 

16 Seráquadrado doblado,de un palmo de loñ- 
gura,y de un palmo de anchura. 

17 Y henchirlol:ás de pedreria con quatro Or- 
denes de piedras. Elorden:un Rubi, una Efmeral- 

.da,v una Chryfolita,cl primer orden. 

18 El fegundoorden,un Carbunculo,un Saphi- 

ro, y un Diamante. : 

19 Eltercerorden,un Topazio,una Turquefa, y 
un Amerhyflo. - 

20 Yelquarto orden,un Tharfis,untOnyx, y + que la E- 
un lafpe,engaftadas cn oro en fusengaltes. ¿Speiola virja 

21 Y ferán aquellas piedras fegun los nombres 494 Nicola: 
de los hijos de Tfrael,dozs legun fus nombres,como 
gravaduras de fello + cada uno fegun lu nombre Íe- + eb, varon 
"rán á los doze tribus. . Sobre fu nom 

22 Harás tambien en el Peétoral cadenas pe- “1 
'queñas de hechura de trengas de oro fino. ? 

23 Y harás enci Peftoral dosforrivas de oro,las 
quales dos fortijas pondrás á los dos cabos del Pe- 

Etoral. E 

24 Y pondrás lás dos trencas deoroen las dos 
fortijas en los cabos del Peétoral : 

25 Y losotros doscabos de las dos trencas fobre 
los dosengaftes, y ponerlushás á' los lados del. E- 
phod enla parte delanrera. E 

26 Harás tambicn otras dos forritas de oro, las 
quales pódrásen los dos cabos del Peétoral en.fu o- 
rilla q está g ál cabo delEphod de la parteb de abaxo. e Feb, al das 

27 Haras aníi mifmo orras dos for tijas de oro las do. q 
quales pondrás á los dos lados del Ephod.abaxo en da 
la parte delantera delante de lu juncara fobre el “99” 
cinto del Ephod. 

28 Y juntarán el Peétoral con fis fortijas á las 
fortijas del Ephod con un cordon de cardeno pa- 


- raque efté fobreel cinto del Ephod, y no le aparte 


el Pcétoral del Ephod. 


D3 29 Y 


Veftidos dels Talores.: 
“Muminad- 2 Y llevará Aaron los hombres de los hijos 
RPerfeccto- Ie Tfracl en el Peétoral del juyzio fobre (1 coragon, 
nes. > Qliando entrare enel Sanétuario en memoria de- 
dió lante de Ichova continamente. a 
Du e A 30 Y pondrás en el PcGoral del juyzioiurim y 
Efd 2.6. '* Thúmim paraque eften fobre el coragon de Aaró, 
Neb, q quando entre delane de Ichova: y llevará Aaron 
rre * Fel juyzio de loshijos de frac! fobre fucoragon fi- 
d ayan fido, empre delante de Ichova. 
a 31 Haárásel manto del Ephod todo de cardeno. 
facaota  .32 Y tendracl collar de fi cabega en medio de 
el. elqual tendrá un borde 41 derredor de obra de 
texedor, como un collar de un coffelete,que no fe 
rompa. 

33 Y harásenfusorladuras granadas de carde- 
no y purpura, y carmefi por fus orladuras ál derre- 

or: y una cápanillas de oroentre clas alderredor. 

34 'ha campanilla de oro y una granada, OtYA 
campanilla de oro y esrragranada por las orladuras 
del manto 41 derredor. ] 

35 Y eftarifobre Aaron m quando miniftrare, 

Mo, frontal. Y OYrÍchá lu fonido quando el entrare enel Sariétu- 
renal Ario delátes le Tohova y quádo falicre: Y no morirá. 
mino dedos: 36 Ttem, harásun:» plancha Ce oro fino, y gra- 
ca iS varás en ella de gravadura de fello, SANCTIDAD A 
alcenava de lenova. e 

mraoreja a 37, Y ponerlahás con uncordon cardeno,v efta- 
100 2492 rá fobre la mirra,delante la delantera de la mitra e- 

ftará. : 

38 Y eltará fobre la frente de Aaron, y Arron 
llevara el peccado de las fanétificaciones, que los 
hijos de Tfracl fmétificaren en todas las offrendas 
de fus fanétificaciones, y fobre lu frente eftará con- 
tinamente,paraque ayan gracia delante de Tehova 

¡Aqui la 39 Teem, bordarás una tunica de lino, y harás u- 
figulel Sa- na mitra de lino,har4s tambien un cinto de obra de 
cerdote  recamador. 

veltido. — ¿0  Masiloshijosde Aaron harás tunicas : ha. 
o cojas como zerlehas tambien cintos, y hezerlehás o chapeos pa- 
traslado Le | hor Gu 

Espovieja. FA honrra y hermofura. 

pconfigrar 1 Y conellos veftirás a Aaron tu hermano, y 
los has. Es<l 4 fus hijos concl,y ungirloshas y p héchiras fus ma- 


yito dela co- . re K 5 da 
figración. MOS, y lanétificarloshas paraque fean mis facer- 


y Fleb, para 
Miniilrar. 


MP9 14 'OTes. . 

42 Y hazerles has pañeres de lino para cubrirla 
carne vergongofa: feran dele los lomos hata los 
muflos. : 

ió 43 Y eftarán lobre Aaron y fobre fis hijos quí- 
a els do entraren encl Tabernaculo del Teltimonio. o 


precedenees y Quando fe Megaren al altar para fervir en el San étu- 
af fe fuple ario; y no llevaran peccado, y to morirán. Efta 
ere 75, Tuto perpetuo para el, y para fu fimiente defpues 
ee. decl. 
Cabrit. XXIX. 
Los facrificios,vito y Ceremonias conque los Sacerdotes avis de 
Jerconfugrados y primeramente de fi ornamento y unción. 8). Su 
expiación. IU. Sutonfagracion. 11. La expircion y confagra- 
con del altar del Holocaujto, V. El facrificio Cortino que fe auia 
de offrecerfobreel todos los dias, YT. Promese Dios fu babirtación 3 
larefidencia de fo eloria cn aquel lugar entre los bios de ) fracl,con 
que anfi el lugar como los mini3tros del feriar fanétificados, 
Efto eslo que les harás para fanétificarlos pa. 
raque fcan mis Sacerdotes. 4 Toma un novillo 
hijo de vaca, y dos carneros hb per feétos. 

2 Y pares fin levadura,y tortas fin levadura a- 
malfadas con eo hoialdres fin levadura unta- 
das con azeyte, las quales cofas harás de flor de 
harina de trigo 1 


a Lovir.8, 2 
h Enteros, (a- 
mos, tia, falea, 


Abebharas 3_ Y ponerlashásen un canañiillo, y +offrecer- 
Hegar. lashás en el canaftillo con cl novillo y les dos car- 
neros. 


4 Y harás llegará Aaron y á fs hijos ¿la puer- 


EXODO. 


ta del Tabernaculó del Teftimonio, y lavarlos há 
con agua. : z 

$ “y tomarás los veftimentos, y veftirás ¿ Aa- 
ron la ¿unica y el manto del Ephod,y el Ephod,y el 
Pedoral y ceñirlohas conefcinto del Ephod. 

G_ Y pondras la mitra fobre fu cabega,y la Coro- 
na de la Sanétidad pondrás fobre la mitra. 

7_ Y tomarás el azeyré de la úncion,y derramá- 
rás fobre fu cabega, y upgirlohás. e 
$ Y harás llcgar fas hijos, y veftirlchás las tunicas. 

9 Y ceñirleshás elcinto,d Aaron y a fus hijos, 
y apretarleshas los e chapeos,y tédrán el Sacerdocio 
por fuero perpetuo : y henchirás las manos de Aa- 
ron y de lus hijos. . 11. 

10 €” Y harás llegar el novillo delante del Tabct- e Lovitor. $. 
naculo del Teítimonio, y Si fus hijos pon- * Arr. ver. xo 
drítn fus manos fobre la cabega del novillo: 

11 Y matarás el novillo delante de Ichova a la 
Puerta del Tabernaculo del Teftimonio. 

12 Yromarás de la fangre del novillo, y pon- 
drás fobre loscucenos del altarcon tu dedo, y toca 
la otra langre echa:ás ál cimiento del alrar. caos 

13 *Y tomorástodo el fevo que cubre los inte- ¿o cardos 
ftunos,y el fedaño cic fobre cl higado,v los dos riño- has en fahu- 
nes, v cl feo que eftá fobrecllos, y d encender los mero. 
has fobre el altar. 

14  Emperola carne del novillo, y fu pellejo, y 
lu . tierco! quemarás á fuego fuera del campo; * Es 
expiacion. 

15 Y tomarásel un carnero,y Aaron y fus hijos 
pondran fus manos fobre la cabeza del carnero, 

16 Y maracás el carnero, y tomarás fu langrt, y 
rociarásfobre el altar l derredor. 

17 Y cortarás el carnero por fus piecas, y lava. 
rás fus inteflinos,y fus piernas, y ponerlashás fobre 
lus piecas y fobre fu cabeca : 

18 Y quemarás tode cl carnero fobre el alar, dk Levitraso 
* Holocaufíto es 3 Ichova, Olor e de holganca Of * Agtadables 
frenda encendidaes 4 Jehova. 

19 € Itemiomarásel fegundo carncro, y Azron 
y fus hijos pondran fus manos fobte la cabeca del 
carnero, 

20 Y matarásel carnero, y tomarás de fu fangre 
y pondrás fobre la rernilla de la oreja derecha de 
Aaron,y fobre la ternilla de las orejas de fus hijos, y 
Sobre el dedo pulgar de las manos derechas decllos 
y fobre el dedo pulgar de los pies derechos de cllos, 
y clparziras la fangre fobre el altar 4] derredor. 

21  Yrtomarás de la fangre, que fará fobre el al 
tar,y del zeyte de la uncion,y fefparziras fobre Aag- 
o lobre fus veftimentos y fobre fus hijos, y lo- 
bre fus veftimentos conel,y el ferá fanétificado y fus 
veltimentos, y fus hijos, y los veftiméros de fus hijos 
conel, 

22 Luecgotomarás del carnero cl fevo, y la cola, 
y cl fevo que cubre los inteftinos,y el redaño del hi2 
gado, y los dos riñones,y el fevo Q ¿fa fobre ellos, y la 
cfpalda derccha,pord es carnero y de cófagraciones, y Hetude hé= 

23 Y una hogacade pan, y una torta de pan de “himientos, 
azevte,y una hojaldre Alá nafto de las cenzeñas, 
que * eftá cclante de Tchova. 

24 Y pouerlohás todo en las manos de Aaron,y 
en las manos de fus hijos,y mecerlohas en mecedura 
delante de Ichova. ñ 

25 —Defpuestomarlohás de fis Manos, y enccn- 
derlohas fobre el alrar fobre el holocaufto' por clor 
de holganca delante de Ichova.Ofienda encendida 
esa lehova. 

26 Y tomarásel pecho del carnero de las confa- 
graciones,el qa esde Aaron, y mecerlo has ror 
offrerds mecida delante de lekova,y ferá tu porción. 2 beb - 

27 Y tapartarás el pecho de la mecedura. v la Ri 

elpalda 


eleed la nota 
ATT.28.40 


*Levit 4,37 


11í 


forociaras 


* Arrover 


Veftidos de Aaron 

: efpalda de la fandtificacion q fue mecido y que fué 
fanétificado del carnero de las confágraciones de 
Aaron y de fus hijos. 

28 Y (erápara Aaron,y para lus hijos por fuero 
perpetuo de los hijos de lírael , porgue es aparta? 
miento: y ferá apartado de los hijos de Tírael de fus 
facrificios pacificos: apartamiento deellos forá para 
Jebova. 

29 Ylos veftimentos fanétos que fer de Aaron, 
feran de fus hijos defpues deel para fer ungidos con 
ellos, y para fer con ellos confagrados. 


hQueleíu 30 ' Sicredias los veftirá el Sacerdote de lus hijos, 
OR él ¿queenfu Jugar viniere al Tabernaculo del Tefti- 


monio á fervir en el Sunétuario.. 
31 Y tomarás el carnero í de las confagraciones, 
y cozerás lu carne encl lugar del Sanétuario. 
2 Y Aaron y fus hijos comerán la carne del 


FÁIL. yC1.19. 


Alevt carnero? y el pan que effá en el canaftillo, á la puer- 
Matiz, 4. tadel Tabernaculo del Teftimonio. 


33 Y comerán aquellas cofas con las quales fue- 

ron expiados para henchir fus manos para fer fan- 

k El nofue- (Eificados, Y k cl eftrangero no comerá, porque fon 
re del Linas2 fonétidad. - 


Ecerdoial 2. Y (i fobrare algo de la carne de lasconfa- 
eraciones y del pan hafta la mañana, lo que oviere 
fobrado quemarás con fuego: rio (e comerá,porque 
es Sanétidad. 

35 Aní pues harás 3 Aaron y á fu hijos, confor- 
me á todas las cofas que yo te he mandado: por fiete 
dias los configrarás. 

Jul 36. « Y 3facrificarásl el novillo de la expiacion 

3 Heo,baras- scada día por las expiaciones, y exviarás el altar 

ze. Cxpiandorcl zirlohás pará fanéti£carlo. 

dequedizo Expiandorclo, y unzirlohás parí fanétificarlo. 

art. ver. 10. 37 Por fiete dias expiarás el altar, y lo fanétifica- 

mCadadia ras,y foráclaltar fanétidad de fanétidades:quaiquio- 


delos 7. di2s 
que avia de 
durar li ex- 
piacion del 


racofa quetocare ál alrar,ferá Lanttificada 

38. « Y loque harás fobre el altar forá elos * dos 
corderos de 2 un año,cada dia continamente. 

Le a 39 El un cordero harása la mañana, y el otro 

Y. cordero harás e entre las dos tardes. 

+ NumaB.5. 0 *Y una diezma de flor de harina amaffada 

E do COM AZCYte p molido la quarta parte de un Hin: yg 

ezo terd. la la derramadura ferá la quarta parte de un Hin de vi- 

more era2,s no cor cada cordero. 

sa ao 41 Y el orro cordero harás entre las dos tardes 

y bnoahe, Conforme al Prefente de la mañana, y conformed fu 

? Nunis, 4 derramadora harás, por olor de holganca: feráof- 

pS Guev frenda encendida 3 Tebova. 

das. Esto feri holorauíto continuo por vucítras e- 

« Libamen. dades 2 la puerta del Tabernaculo del Teltimonio 
delante de Ichova, enel qual me concertaré con vo- 

TO, hablan- Í0rros y para hablaros alli. 

doos Ec. 43 € Y alliteftificaré de mi a los hijos de Lracl, 

y f£2rá fanétificado con mi gloria. 

44 Y fanétificaré el Tabernaculo del Teftimo- 
nio,y «Laltariy 3 Aaron y A fus hijos fandificaré pa- 
rague fean mis Sacerdotes. 

45 Y yohabitaré entre los hijos de Tfracl y ferles- 
hé por Dios. 

46 Y conocerán que va foy Tehova fu Dios ;que 

Jo; faqué dela tiecra de Egypro para habitaren me- 
dio ácullos, Yo lehova fu Dios. 


X XX. 


.Elaltar del Perfume y fa lugar enel Sanctuario, fu ufo, y fu ext- 
pación. 11, Maida Dios que quando fuejJen contados los bsos de 
lfrae!, tado «no dieffe medio ficloparala obre del Tabernacuto en 
veftaro de fuvida. "TIL La fuente, fu aliento. y foufo. IN. La 
cofeccion del fanéto azejte,y las cojas que conel aviar de fer ungi- 
das. V. Ley quero fehagaotro femejante para profanos «fos, 
VI. La conficcion del perfame. VI. Ley que ni cn el Sanétuario 
Seoffreciz]e ocro perfume, fe hiziejJe otro como el para ufar fuera 
delSanituario, * EA, 


VI 
£S.cl lugar... 


¡PEA 


EXODO. 


l ] A ok 28 
"Arás aníi mifmomn altar de fahumerio de pers 
fume: de madera de cedro lo harás. 
2 Su lógura ferá de un.cobdo, y fu anchura 
de un cobdo, lerá quadrado, y fu altura de dos cob- 
dos, y fus,cuerrios ferán decl mifmo. —.. ' 

3. Y Cubrirlohas de oro puro, e fu techumbre, yza La ma ; 
fus ps en derredor, y fuscuernos: y hazerlchás LA coftadok 
en derredor «ab coroná de oro. > O; brea * 
. 4  Hazerlehás tambien dos fortijas de oro de: 
baxo de luecorona 1 fus dos efquinas en fus ambos e 0, ceróo." 
lados para meterlas barras conque ferá llevado. 

5. Y haras las barras de madera de cedró, y cu.” 
briarlashás de oro... E 

6 Y ponerlahás delante del velo que c/é4 cabe el , 
arca del Teftinvonio, delante dde lacubierra que el- ¿Da Propi- 
tá fobre el Teftimonio donde yorc teftificaré de mi. - < 9. a Jobre 

7 Y quemaráe fobre el Aaron lahumetio fde cf. el alrar” det 
pecias cada mañana, el qual quemará quando ade- /¿4rerio, 
regáre las lamparas. AR Lo ddades 

. 8 Y quando Aáron encenderálas lamparas en- gas edoric.. 
tre la dos tardes,quemará el fahbumerio continamen- 74 948 f 
te delante de lchova por vueftras edades. Pas ab. 

9 Nooffrecereys fobre el fabumerio g ageno,ni gOuo del 
holocaufto, ni Prefente, ni tampoco derramareys que siá as 
fobre el derramadura. ' E DIAS 

10 Y expiará Aaró fobre fus cuernos una vez cn 
el año conla fangre de la expiacion de las recon- 
ciliaciones una vez cu el año expiara fobre el en vu- 
cítras edades. Sanétidad de fanétidades ferá ilchoz - 
va. “1 
11 € Y habló Iehova3 Moyfen diziendo, Aquí la fi- 

12 *Quando tomares el numero de los bijos dé gura del 
Mrael por la cuenta dee!los, cada uno dará áIchova altar del 
el refcare de fu + pesfona,quando los contares, y no encicpíes 
avrá en ellos + mortañidad por averlos contado. * Num.r,2, 

13 Efto daráqualquiera que paffare por la cuen- +Hebaenias : 
ta, medio ficlo cóforme al ficlo del Sanétuario* El *2 Porno e- 
ficlo es de vey nte obolos: la mitad de un ficio ferá ia guardado ef- 
ofrenda á lehova. fe orden ht. 

14, Gualquiera que paflare por la cuenta de veyn- pis 
te años arriba dará la ofrenda 4 Iehova. i Oypelo que 

15  Nielrico augmentara, nicl pobre dilinmuy- e somo des, 
rá de medio ficlo, quando dieren la offrendaá Icho- ¡éter de Ef- 
va para hazer explacion por vueltras perfonas. * Leyit27, 2$ 

16 Y tomarás de los hijos de Hraclel dinero de ei ie 
las expiaciones, y darlohás parala obra del Taber- zecH, 45,13 
naculo delTeftimonio:y ferá por memorial ¿los hi- 
jos de Wrael delante de lehova para expiar “vueftras 
perfonas. : o 

17 4 Habló mas Tehova 24 Moy(en diziendo. 

18 Haras tábien za fuente de metal có fu bafa de 
metal para lavar,y ponerlahas eritre el Tabernaculo ] 
del Teltimonio, y tel alcar: y pondrás en ella agua. k$.del holos 

19 Y deella lelavarán Aaron y fus hijos fus ma- <aulto, 
os y fus pies. E 

20 Quandocntraran enel Tabernaculo del Tef- 
timonio, lavarfchán có agua, y no morirán ; Y guí- 
do fe llegaren ¿l altar para miniflrar, para encender 
1 Jehova la ofrenda encehdida, o. Aquilafis 

21 Entonces felavar2n las manos y los pics,y no gurade la 
morirán: Y effo tendrás: por eftatuto perperio el y fuente, 
fú fimiente por fus generaciones. , 

22 «Habló mas lehova á Moyfen diziendo: | JILL 

23 Y tutomartehás de las principales lcfpecias, 10, dreges: 
de mirra excellente quinientos fieles y de canela aro- 
marica la mitad deefto, és 2 [aber dozientos y cincu- 
enta: y de calamo arómatico dozientos y cincuenta: 

24 Y decaffia quinientos ál pefo del Sanétuario: 

y de azeyte de olivastinihin: o 

25 Y harásderllo cl azeyte de la fándta unción, q Neta 
munguento de ungúentó , obra de perfumador, cl excelente. 
qual ferá cl azeyte de lá Sanéta uncion. 

Da Ed ; Da í6 Cor 


'. 


I11. 


Defelec) Doliab. * 

26 pla aos del Téftimo- 
mio,y el arca del Peftimonio,' * ] z 
a Y la mefa,y todos fus valos, y el candelero, y 
todos lus vafos,y el altar del po 

18 Y elalrar del holocauíto y todos fus vafos, y 

"la fuente y fu bafa, : o a 
9o6s ha- 29 Y confagrarloshas, y ferán o fandtidad de fan- 
Etidades : qualquicra cofa que tocare en ellos, ferá 
fantRificada. y E 
30: Vngirás tábien 4 Aaron y 4 fus hijos, y fan- 
£tificarloshás paraque fean mis facerdotes. 

Y. 31 € Y hablarás d los hijos de Tfracl diziendo, 
Efte ferá mi azeyte de la fanéta uncion por vueftras 
edades. 

32 Sobre carne de hombre no ferá untado , ni 
hareys otre femejante conformeá fu compoficion: 
fantto cs ,tencrlorys volotros por fanéto. 

33  Qualquicra quecompufiere unguento feme- 
jante, y que pulicre del fobre algun eftraño, ferá cor- 
tado de fuspucblos. 

-v1l 34 Y Dixo mas lehova 2 Moyfen, Tomate efpe- 
pEforaqne. cias aromaticas, es á faber p ítatto, y uña, y Galbano 
9 Heb. pe aromatico, y encienfo limpio q en ygual pefo, 
mpg. Y harás:dello na confeccion aromatica de 
1 Or, confec- ebe de perfumador, r mezclada, pura, y fanéta. 


«ionada. 36 Y molerás declla polverizando, y deella pon- 
drás delante del Teltimonio en el Tabernaculo del 

fCofx fan- Teftimonio donde yo te teftificare de mi: / Santti- 

Qifima dad defandtidadosos ferá 

v11. 37 € Laconfecciond harás,no os hareys erra fe- 

«Col muy gun (ucópolicion: * Sanétidad te ferá para Ichova. 

Cit 38 Qualquicra que hizicre orra como ella para 

" od olerla,ferá y cortado de fis pueblos. 

hal. Carit. XXXL - 
. Lawvecacion de Refeleel y de Ocliab artifices infignes pera ha- 
ztrtodla la obra del Santuario. 11. Ropitefr el 4. mandamiento 
dela obfernación del Sabbado finalado de Dios en Te timonio de 
fu Paélo. 111. Recibe Moyferla ley eferipra de la mano de Dios 
en dos tablas depicdra, 

Habló Ichova 2 Moyfen diziendo, 

ak Abax.35,*" 


2 Mira, * ye he'llamado por fr nombre 2 
Befelec! hijo de uri,hijo de Hur, del Tribu de Iuda, 
Y lo he henchido de efpiritude Dios, en fa- 
biduña, y en inteligencia, y en fciencía , y en todo 
artificio, 
4 Para ynventar ynvenciones para obrar en 
oro, y en plata, y en metal. 
3_ Yenartificio de piedras para engaftar, y en 
artificio de madera,para obrar en toda obra 
6 Y heaqui que yo he pucíto con el 2 Ooliab 
hijo de Achifamec dd Tribu de Dan; y he pueño 
añcben co- Ai aenel aime de todo labio de coracon, 
rasande Kc. paraque hagan todo loque te hé mandado. 
po Eh El Tabermaculo del Teftimonio, y el arca del 
+ 0,propicia- Teltimonio,y la + cubierta que ear fobre clla,y to- 
Lei dos los vaíos del Tabernaculo. 
S Y la mefa y fus vafos, y el candelero limpio, 
y todos fus vafos, y cl altar del perfume, 
Y el altar del holocautto, y todos fus valos, y 
la fuente, y fu bafa, 

10 Y los veftimentosdel fervicio, y losfanttos 
veltimentos para Aaron el Sacerdote, y los vefti- 
mentos de fus hijos, paraque fean facerdotes. 

11 Yelazeytedelauncion, y el perfume aro- 
marico para el Sanétuario, le qual harán conforme 
átodo loque yo te hé mandado. 

12 «Habló mas lehova 4 Moyfen diziendo. 

13 Y tu hablarás a los hijos de Miael diziendo, 
+ Ani.x0, 8, Con todo elfo * vofotros guardareys mis Sabbados: 
Macc, 20, 12. porq es feñal entre mi y vofotros porvneftras eda- 
des,parad fepaysd yo fey Ichovaque os fantifico. 

14 Anfiqguardareys el Sabbado por¿Sandto 


11 
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esAwofotros ¿ElGIO profanare 5 mitiriendo morirá: b Ne 1. 35. 
g qualquiera que hiziere obra slguna en el, aque: ese, e 
hanna erá cortada de medio de fus pueblos. apedreado. 
“15: Seys dias fe hará obra, y el fcptimo dia Sab- 
bado de repofo firá Santo ¿lchova: qualquicra 4 
hiziere obra cl dia del Sabbado,muriendo morirá. 
.16 Guardarán pues e! Sabbado los hizos de Traci, 
haziendo S2bbado por fusedades , Paéto perpetuo: 
17 Señal es para ficmpre entre mi y los hijos de 
Híract: * porque enfeys dias hizo Tehova los ciclos eo 5438 
y la tierra, y en el feptimo dia celTó, y repofó. AE ee ñ 
18 q*Y dió: Moyfen, como acabó de hablar 4 Dear. 2,10. 
con el en el Máte de Sinai,e dos tablas del Teltimo- e Lecalane- 
nio,tablas de picdraeferiptas con el dedo de Dios, ta err.30. 1. 
Carit. XXXIL 
Tardandofe Morfen enel smorste, el pucilo £ etica centra 
Aaron poridolatrar, y baz.ey adora 15 bezcr70 deovo. 11. 2f 
Jen es advertido de Dios del peccado del pueblo, y eloraporel, 330 
Jijte ala ira de Dios confa oracion. 111. Vendo el COGEO, y Via 
la abominacion,quiebra con enojo lastablas dela Ley, y acen el 
bezerro, y da a Lee potros al pueblo idolatra. LIL Reprebena 
dea Aaron, y el fe eféufa. V, Los Levitas fotos fuen la boz de 
Dios con Mo;fén, y matan del pueblo cali eres mil perfonas en Ca. 
fligo dela idelatria, 11.Moyfén exhorta al pueblo a posiédian cra 
4 Dios porel: y Dios fc aplaca por fueracicn, y dilata ficas? 120 
As viendo ci pueblo que Moyfen tardava de 
decendir del Monte juntófe entonces el pue- 
blo contra Aaron, y “ireranle, * Levantare, 
haznos diofes que vayan delante de nofotros : por- 
que 4 efe Moyfen , aquel varon que nos facó de la 
ticrra de Efyptosno fabemos que le aya acontecido. 
2 Y Aaronlesdixo, e Apartad los garcillos de a Ne ay para 
oro que e/iem en las orejas de vueftras mugercs, y de O 
vueftros hijos, y de vueftras hijas, y traecmelos. Dim aaa 
3 Entócestoloel puecbloaparró los carcillos de 11 e%o ciel, 
oro que tenian en fis orejas, y truxeronlosá Aaron. al a 
4 Elgual los romió de las manos deellos.b y for- fuera port 
mólo econ buril,* y hizo deello un ezerro de fun. Afpfen, que 
dicion , y dixeron, lfrael, cftos fem tus diofes que re DS 
lacaron de tierra de Egypto. bAfab. alla 
5 Y viendolo Arró,edificó sm altar ddeláte del, maflade oo 
y pregonó Aaró,y dixo,Mañana forá fiefta 2 Tehova. rd 
6  Yeldia figuiéte madrugoró, y offrecieró ho- cOcen moje 
locauttos, y prefentaró pacíficos: * y el pueblo fe af- de. ¿ 
fentó a comer y a bever, y levitaronfe 1 regozijarfe. e 195, 
. 7, €Entonces Ichova dixoá Moyfen,Anda,de- Ao bórra 
ciende, porque tu pueblo que ficalle de tierra de E- detidolo. 
2yrto,fe há corrompido. > a 
*Prefto fe han apartado del camino que yo les  Deur 9, 3. 
mandé, y fe han hecho um bezerro de fundición y 
lo han adorado, y han facrificado a cl, y han dicho, 
* frac, eftos fon tus diofés, que te facaron de tierra *1Reyos 12, 
de Ezvpto. 28. 
9  DixomasIehova 4 Moyfen,yo he vifto 2 elte “a 
pueblo, * eQ Cierto es pucblo de dura cerviz. Deut:9, 13. 
de) 2ol pes dexame, que fe encienda + mi fu- * aid ce 
roren culos, y los confum 499 te a q UE Pucbio 
bregran eS 1ay 8150 ve f pondicfo- dun de Ne 


vwiz cl, 
11  Entences Moytfen oró 4 la faz de Ichova fu 






AQ 7,40, 


bax. 33,54 


3 Hebminao 
Dios, y dixo,O Ichova* porque le encenderá tu fu- E) 7-12 
tor en tu pucblo , q tu facafte de la tierra de Egypro % Hs, haré 
con gran fortaleza, y con mano fuerte? Muor. 14,12. 
¿12 *DPorq han de dezirlos Egypcios, diziendo, oi 
* Con mal los facó, para matarlos en los mÓtes, y pa- ¿Con mula 
ra racrlos de fobre la haz de la ticrra ? Buelvete de la intencion. 
ira de tu furor, y arrepientere del mal de tu pueblo. P. Pera mal. 
13 Acuerdate de Abraká,de líaac, y de lrac] tus Ide de 
fiervos,A los quales hás jurado porti »ióme, y dicho- 1 
los, + Yo multiplicaré vueítra fimiéte como laseftre- + 194i qu 
las del ciclo: y daré a vueftra imiéte toda efta tierra po pe SS 
G he dicho, y temarlahán por heredad para (iempre. ave Dra 
14 + Entonces Ichova fe arrepintió del mal, que 


14v0 Diosr5 
M o) en, que 
dixo, que avia de hazerá fu pueblo. 


comen o cap, 
0.23, 


15 Y bol 


Arreperitimiento del Pueblo, 
mm. 39 q Y bolviefe Moykny decendió delM 

5 Per 9%, trayerido en “fu mano a Tablas del Teflimonta 

Srofen qe Jas tablas efcripras por fuis ambas partes; de una par- 


Meyfen hizo A 
DO NoO ee y. de otra efaven eftripras. 


ara aid 16 Y lastablas eran g obra deDios,y.la eftriptu- 
Abisi.  Tacraefcriprura de Dios gravada fobrelastablas. 

“Teur.1o-1. 17 . Y oyendo Iofuela boz del pueblo que grita- 
mEcb.defor- va,dixo 4 Moyfen, Alarido de pelea ayen elcampo. 
¡Heb defia- 18 . Y elrelpondió,No es alarido de refpueftahde 
qneza. fuertes,ni alarido de refpueftas de flacos:alarido k de 


k Deregorió cantar oygo yo. ] 
Laiteyfa a- Ya ¡6 2s ; 
mngueera el 19 Y aconteció,que como el llegó ál campo, y 
mes mane y ido el bezcrro, y las dangas, lel furor feleencendió 
o e : Etna y e las tablas de lus manos, y que- 
Z as le cel Monte. - ] : : 
me fe dile TO alpP : : s 
Nim. 1232 ¿0 Y romóel bezcrroque avian hecho, y quemó- 
son +:de efe Lo cy; el fuego, y moliolo hafta bolverlo en polvos;y 
nando fe ae Ñ a E 
Elrcva de Clparzió los polvos lobrelas aguas, y sólo. a bevcrá 
srrnefitber los hijos de Iírzel. . 
la glerra de 21 q Y msdixo Moyfená Aaton,Quete ha hecho 
(Peste rro cfis pueblo, que bastraydo fobre el tas grá peccado? 
Jeroen 207 22 Y relpondió Aaron, » No fe enoje tmi feñor, 
morerit, el dre EE . ” 
de NA tu conoces el pueblo,que es imelizado á mal: 
lo bhzo sa P sl E 
y Namaras 23 Porquemedixeron, Haznos diofes que va- 
ore Lex. yan delante de nofotros, que a efte ce E VA- 
q0 te Ton que nos facó detierta de Egypco, no fabemos 
que le ha acontecido. 
24 Y yolesrefpondi, Quien sjene 0rolo a AS 
elo en el fuego, y falió e- 


mM. innoque 
Meylen de 
mec trio do. Y dieron melo, p y ech 
ezo ritos a q da 

cae ña fte bozerro. 

perdone esie 
pecado. 
Tent. f.20. 
nHeb. No fe 
encienda le 
nar:z_de mi 





25 sí Y viendo Moyfen el pueblo, que eltava del- 
nudo,porgne Aaron lo avia defnudado para vergu- 
enc2 entre fus enconigos, 

216 Pulofe Moy(en á la puerta del real, y dixo, 


Da E Quien es de lehova? Conmigo. Y juntaroníe con el 
e a fa ver- todos los hijos de Levi. 


mans menor, 27 Yellesdizo.Anfi dizo Ichova el Dios de lin 
Seter =n re? racl, Poned cada uno fu efpada fobre fu muflo: paf- 
Ar firado. Led y bolved de puertaá puerta por el cápo, y matad 
d+e7.la X. cada uno 4 lu hermano, y á fu amigo, y a lu pariente. 


omar 28 *Ylos hijos de Levi lo hizieron conforme ál 
do. Ar.  dichode Moylen,y caycron del pueblo en aquel día 
vea. Comotres mil hombres. 

Prada ¿29 Entonces Moyfen q dixo, Oy ros aveyscon- 
pornse el» lagrado aTehova, porque cada uno/e ba confagrado en 


Peel lu hijo, y en fu hermano paraque el dé oy fobre vo- 
Fsmo fe fotros bendicion. 
¡NO VEPL -, . : . 
E 30 «1 Y aconteció que el dia figuiente Moyfen di- 
de A los Le- x0 ál pueblo, Vsforras avevs peccado un gran pec- 
mos, a a . a . Z 
YHleh. aveya Adlo: mas yo (ubiré aora á Ichova,quiga lo aplacaré 
henchido” fobre wuseítro peccado. 
31 Entonces bolvió Moylená Ichova, y s dixo, 


_ vuelbr:s ma- 
AT Yo te ruego, Elle pueblo ha peccado «n peccado 
vi grendesporque fe hizicron diofes de oro, 
sE ¿ey 32  Oueperdones aora fu peccado, y fino, e rac- 
fer con as ME aora de tulibro, que has efcripro. 
er les orror 33 . Y Iehova refpondió 1 Moy len, A lque pecca- 
e e re contra mi,d efto raere yo de milibro. 
sente Dear. 5% Ve pues acra, lleva 2 cfte pueblo donde te hé 
e dicho; heaqui mi “ Angel yrá delante de ti,queen el 
dae The cia de misvifitacion yo vilitaré en ellos fu peccado. 
reo fupecas 35 Y *hitiólchova ál pueblo,porque avian he- 
do Es una A Cho el bezerro que hizo Aaron. 
vacon emeife. al=ó fe fupla. e Brenfabza Moyfen que el que uma vez_es eferipto 
fa Ñ sera de Deos que nunca feri raydo: lo fis 5- Pablo quando deffea 
o ds e Por fus bermanos.Rom.9. 3 «pero etrevenfe con Dios «omo eon un a- 
ho 2 mes Ja dise, uDete Lngel Arg.14.19.y 23.20.x Como fi dixerasbofe e- 
POr COTA: peró fu dia vendra quando yo fabreloque trenza de haz_er. Come 
lo diz_e ro *Encip iz, 
57 
A. Carrr. XXXIUL 
Reprebende y amenaza Dios al Pueblo duramente por Moy/én, y 
el Pueblo es reduzido a perritenciay pone luto por mádamitto deDi- 
05-11, Moyfen pide ¿Dios $ le de nas claro conocimiento de [? decla- 
rádo fubeñevolécia có no dexar fs Pueblo. 111. Dios le pronkte de yr 
$0 ehy de darle el conocimiento de fi G en aqi ejftado era difpenfable: 








EXODO. 


Fol.19 


Y Iehova dixo 4 Moyfen, Y € fubedeáqui, tu y el 

pueblo. que facalte de la tierra de Egypto, Y la 

tierra, de la ae a Abraham, e y Ia- 

-cob, diziendo,* A. tu fimiente la daré. *Gesef 11.9. 
2 Y yo embiaré delante de ti el Angel, y echaré 4rrib. 23.27. 


fuera 41 Chananco, y- 41 Amiorrheo, y al Hetheo, y lofue 24.19 
ál Pherezco, y ál Heveo, y 41 lebufeo, pa 
. 3  Alarierra quecorre leche y miel : porque con finde 

300 no fubiré en medio de ti, * porq eres pucblo de yerno. 
ara Cerviz, porque yo no te confisma en el camino. rta 
4 Y oyendoel preblo efta mala palabrapuñie. vide dele o- 
ron luto, y ninguno pufo fobre fi fus atavios. ' ración de 
5 «Y Ichovadixoá Moyfen, Di 1 los hijos de E 
Ifrael, Vofotros foyspueblo de dura cerviz:en un 34.9. 0ecom. 
momento fubiré en medio de ti, y teconfumiré;qui- cede que iva 
Tate pues aora tus atavios d que Jo fabré loque teté- Chinos, 
go de hazer. Demr.9.ts 
6 Entonces los hijos de 1íracl fe defpojaron de “Ha fe delcer 
lus atavios defde el Monte Oreb. 
7 YeMoyfen tomó el Tabernaculo,y fendio- e Easidd 
lo fuera del are sJezos del campo, y liamóle* El obiqua > 
Tabernaculo del Teftimonio: y fue, que qualquiera ¿tenen 
que requeria 2 Ichova,fatia 41 Tabernaculo del Tef- ca A ; 
timonio, que «Tata fueradel campo. kAm 19-42 
. $ Yera,quequando falia Moyfen al Taberna- 
culo,tedo el pueblo fc levantava, y cltavacada uno 
en piva la puerta de futienda, y miravan enpos de 
Moy ten,hafta que cl entrava en el Tabernaculo, 
9 Y quando Moyfenentrava en el Tabernacu- 
lo, la coluna de nuve decendia, y fe ponia á la puer- 
ta del Tabernaculo, y hablava con Moyfen. 
1o Y viendo todoe! pueblo la coluna de la nu- 
ve, que cftava a la puerta del Tabernaculo,todo el 
uebloí+ levantavz,cada uno á la puerta de fu tien- 
da, y adorava. . 
11 Y hablavalehova á Moyfen fcaradcara,co-q ,. q 
. a se e O . As MUY 
mo habla qnalcuierz4 fu compañero, y bolviafe ál masfamiliar- 
campo:mas el t moco lofue hijo de Nun fu criado "ente que es 
nunca fe apartava de en medio del Tabernaculo. —hogr acu 
dl a ELE a E seed. Num. 
12 € Y dixoMoyfen aTehova,Mira,tu me dizes á 12.8. ci cur. 
mi,Saca efte pueb o,y tuno me hás aun declarado, a 34-10- á 
quié has de embiar cómigo:y tu dizes, rotehe cono. +14: 0027 
A q a > YA ANÍA Ain 
gido por nóbre,y aun hás hallado gracia en Mis OJOS. Zo la viftor a 
13 ora pues,(1 hé hallado aora gracia en tuso- sentra Ana- 
£€,Arr.17.10 


jos, ruegoteh que me mueftres tu camino, paraque te esa de 
cono7ca, porque hállc gracia en tus ojos:y mira, que fue 53. años, 
tu phicblo es aquefta gente. -. todo ¿To 
14 «Y cl dixo,Mjs fazes yrán, y te haré defcáfar. hdr il 
15 Y elle relpondió, Si tus fazes no han de yr,0O 2/51 fe Léman 
nos Í1ques de aqui. los foldados. 
16 Y eng fe parecerá aqui, q he hallado gracia en- +71: 794 
tus ojos, yo y tupucblo, fino en andar tu con nofo- g Continuafe | 
tros, y G yo y tu pueblo leamos apartados de todos 09 elver, 6. 
los pueblos que eftin fobre la faz delatierra?—— hQueceme 
17 Y Iehova dixo 3 Moyfen, Tambien i hard e- declares : que 
fto que has dicho, por quanto has hallado gracia en € poa 
mis ojos, v*yo te be conocido por nombre. ro 
19 ElEntonces dixo, Rusgore que me mucítres ¡Lerdla nera 
tu gloria. da eS go: 
19 Yelrelpondiók Yo haré paffar todo mi bien 1 Efa pro 
delante de turoftro,y llamaré porel nombre de le- meefa “cum 
hova delante de ti, y avré mifericordia delque avré ple Dios. 4h 
mifericordia, y feréclemente álque feré clemente. FE: 
20 Dixo mas, No podrás ver mi faz, porque no * 
me verá hombre, y bivirá. : E 
21 Y dixo masIchova, Heaqui lugar junto á mi 
l y tu eftarás fobre la peña. e - — 1 Donde ta 
22 Y feráquequádo paffare mi gloria, Jo te pon- Ec, 
dre en un refquicio dela peña, y te cubriré con mi 
mano hafta que yo aya paffado. PONE 
23  Defpuesyo apartare mi mano, y verás mis ef- 
paldas, mas mis fazesno fe verán. ñ 


Djs CATIT. 


Otras Tablas de la Ley. 

Cart XXXTMIL ] 
E. Adereza Monfenatras dos tablas coro las ¡primatras pór máda 
. nde Dis coñelasalmonte 12. Dios lecmmple la pro- 
méja de monfirvrjelo, W.Moyfeas lopdoray lepidequesaja 100 
- Jupueblo,doshaga fas eccados y lo poljess.- MT. Promete Dios de 
declarar] en fa Poeblopor fs Paño y fas maravillas Y, Renueva 
: fu Parto, vepiticiado fas promejas y algunas de las Leyes arriba de- 
cieradas vedardo st ytodas cofas 2 fu Pueblotodo comnercio Cox 
les Gintiles. VI. Aviso lado Moyferacon Dios enel Monte 40. 
días y an, mochos fín comerni beer, bielucal Pueblo con el rofira 
Aa refplandeciónt e, que paro bablarle fe mirejiercubris fa v0- 

Jhro con meme lo. 


Tehova dixo 4 Moyfen,* Alifare dos tablas de 


Deiur.ró. Y piedra como las primeras, y yo efcriviré fobre a- 
lo quellas tablas las palabras que «avenfobre las 
ufen, lar que tablas primeras que rquebráfte. 

Aáfetas y Aperciberepues para mañana; y fube por la 

b Efpera me: Mañana €n el Moute de Sinai, y b eltá me alli fobre 

Ka la cumbre del Mante. 


Y nofuba lóbic cótigomi parezca alguno en 
todo el móremnioveja 61 buey pazcá deláte del móte. 
4 Y el alilódostablas de piedra como las prime- 
dras, y levansófesporla mañana, y fubió'4l Móte de 
Sinai, como Iebhovz lemandó, y tomóen Lu mano 
las dos zablas de piedra, 
es fas E 5 q Y Iehova deceñdió cn uma nuve, y eftuvo adn 
ssmo lo a A COn el, y e llamó en el Nombre de lebova. 
prometido: + 6 Y pafíando lehova por deláre de ebclamó TE. 
E hova,leho va, d Fuero, Mifericordioto, y Piadolo, 
Num, me 13, Luengo t Ce iras, y Gráde en mifericordia y verdad, 
Pálro;8, y 7 *Que guarda la mifericordia ennillares,Quée 


rá, lucita la iniguidad lerebeliion, y el peccado: y que 
4 beb, den. E ; Fiori AÑ Ea a 
sin. eablolriendo noablolverá*Q ne vifica la imquidad 


£5. losinpe- delos padres fobrt los ijos, y fobre los hijos de-los 
Teraecird hjjos, F fobre los terceros y lobre los quartos. 
"Deo, 3 PEntonces Moyfen apreffurandole abaxó la 
da cabega en tierra y encorvófes 

duro... 9 Y dixo,Siaora he hallado gracia cntus ojos, 


e 


Abed lanos Señor, fvaya aora el Señor: en: medio de nolatros, 
5 e. 33,5, porque cfte estueblode dura cerviz, y perdona nu- 
eRra miquidad, y nueftro peccado, y-pofeenos. 
10 q Y el dixo, Heaqui, Yo hago Cócicrto delan- 
te de Lodo ru pueblo: haré maravillas. queno han (i- 
do hechasentoda ladiérra, pj en todas las gentes, y 
veráro do el pueblo; emmedio del qual rétás, la o- 
bra de Ichova; porqueba defer cofa terrible, la que 
pins, ya hago gcontigo 
bu polacas 11 $ Guardate h delo que yo te mando oy:heaquí 
l9sl Fut que va echo de deláre de tu prefenciaál Amorrheo, 
"y, yal Chananeo, y ál Hetheo, y al Pherezco,y dl He. 

h End yer, veo, y dl lebulto. 

Ben 12 Guardatequeño hagas aliznca con los mora- 
dores de la tierra donde hás de entrár, porque no les 
an por trompecaderó en medio de tí. 

13. Mas derribareys fus altares, y quebrateys fus 

9 Lecd ten. Fefaruas, y ralareys fs bofques. 2? 7 

Me 23,24, 140 Porá trote yinclinarás á dios ageno,que le- 

da hova, cuyo nombre es Zclofo, Dios Zelofo es. 


4 
Dear. 


un. 


15 _* Portáto no harás alianga con los moradores 
de ¿QHatierraporá els fornicaránenpos de fias dio- 
juegos les y larrificarén A (ms diofts y Iamartehán y come- 
e peo rás delos facnificios. 

AAmriaaj FÉ ¿0 tomando de fas hijas para tus hijos,y fot- 
HArr cap. hicando fas hijas enpes de fus diofes, harán tambien 
13,4. 1 1516 forniczr tus hijos enpos de los dioles de ellas. 

17. No harás diofes de fundicion para ti. 

18 Label *delascenceñas puardaráeficre dias 


OL, Má e 


pr 
: "Todo prin 


poo comeras porleudar, como te hé mandado, en el ti- 
rayas, EMpodel mes de Abib, porque enel mes de Abib 


Excch.q4,50 Lalifte de Esypto. 
de a 19 *kToda abervarade matriz mia es, y todo tu ga 
¿Supt: qua Dado / férá macho abertura dela vaca,ydela ovejas. 


$ Suphd: fora q , cla 
mio. . 20 Empero e! primogenico del afno redimirás con 


AN 


EXODO. 


«cordero: y Íi no loredimieros, cottarlehás la cabega. 
“Todo primogeniro de tus hijos redimiirás, y 10 ferán 
-viítos vazjos delante de mi. 
21 * Seys días obraras,ras en el feprimodia ceffá- 5 Arz. 2 
-rás: cnel arada y én la ficga cellarás. Dent. 16,16, 
22 *Y la ficftadelas femanas te harás d los prin- [Aridane 
cipios de la ñega del crigo: y la fiefta de la. cofecha as 
má la buelta del año, ] A 
23 Tresvezesenel año ferá vilto todo tvaró tu. e pi AE 
yo delante del Señorcador Iehoya, Dios de Mracl. cho. ds 
214 Porque zoecharé las gentesde delante tu faz, 
y enfancharé tu'termino : y ninguno cobdiciará tu. 
tierra, quándo tu fubieres + para fer vifto delante de. a pare. 
lehova tu Dios tres vezes enel año. de 
25 No facrificarás fobre leudo la fangre demi + Arrb, cop 
-facrificio"hi quedara de la noche para lamañana el OS 5 
Jacrificio de la fiefta de la Pafena. > e 
¡126. *Elprincipio de los primeros fiitos de tu tic kÁrtibaejas 
erra meterás en laCofa de Ichova tu Dios.Ne coze- Peto esta, 
rrásel cabrito en la leckede da madre. e 
127 Y Ichova dizo 4 Moyten, o Efcrivere ellas par o Dios confa 
Jabra, porque conforme + eftas-palabras he hecho dedo cfer.uio 
el Alianga contigo, y conlfracl. 0. * ] 4 el 
-:28 q Y eleftuvoallicon lehovap quarenta dias, afñi en la 
-y quarenta noches; no comio pan; mu bevió agua: y prameras Tas 
«fcrivió en tablas los palebras del Alianga,* las diez e e 
palabras. : > fegundas 
29. MX: acorreció que decondiendo Moylen del rr. 545, 
-Monte deSinai con las dos tablas del Teftimonio en 7942 de de. 
fu mano, como decendió del Monte,el no labia que E. a 
la tez de furoftro refplidecia, defpues que + uvo ha. judicial y ce. 
blado conel, , a : 
30 Y miró Aaron y todos los hijos de Iírael:3 gue lo ¿E 
Movíen, y heaquí Glatez de furoftro era refpla. vee Hoy- 
deciente, y ovieron miedo de llegarfe el. de 
31 Yllamólos Moyfé y tornaró 4 elAaró y tados pDes vez e 
los principes de la cógregació: y Moyfen les habló. «fuvo 40. 
22. Y cefpues fvilegaron todos los hijos de Tia 44 70m 
el, Ados quales mandó todas las cofas que lehova le o 
avia dicho enel Monte de Sinai | Denr. 9.9.3 
33 *Y quandouvo acabado Moyfende hablar me mi 
conellos, puto n velo fobre fu roftro. Dent > 
34 Y quando venia Moyfen delante de lebova Y 12 
para hablarcó el, quitara el velo,hafta G falia:y fali- ¿Dios 
do hablayacó los hijos de Hfracllo G le era mádado, 
- 35. Y vian los hijos de Hírael el roftro de Moyfen 
que la tez de fu roftroera refplandeciente, y bolvia 
Moylcn a poncrel velo fobre furoltro, haftaque en- 
trava á hablarf con el. Ñ 


CAriT. XXXV 
Propone Moyfzn al Purblo la voluntad de Dios acerca dela 06- 
ferozaciadel Sabbado, y delo q avion de ofrecer para la obra del 
Taberaaculo, y de todo h quie enel asia de arver, 11. El Pueblo sf- 
frececon grande liberalidad todo lo quetieng para la obra dithda 
1 e Meyjen al Pueblo La votacion de Befeleely de Ooliab 
ar ifices E toda la tbra, k 


Hizo juntar Moyfen toda la cópaña delos hi- 
4 os de [íracl, y dixoles,Eftas for las cofas,que le- 
hova ha mandado que hagays, 
2 Seys dias fe hará obra, masel dia Íeptimo os 
ferá Sanéto, Sabbado de tepolo ¿Ichova,qualquie- 
ra que hiziere enel obra, morirá, 
3 Noencendercys fuego en todas yu “ 
radas-en el dia del Sabbad da ee 
- 4. Y habló Moyfen A toda lacompaña delos hi- 
jos de Hracl diziendo,Efto «s loque Ichova hz mans 
dado diziendo, 
y *Tomad de entre vofotros ofrenda ara le- bo sar 
hova: atodo liberal de fu coracon la tracra ho. A 
Va:oro plata, y metal, h : 


6 Y cardeno, y pur . 
y pelor de cabras, Y Purpura, y carmeli, y lino fino, 


S, Cop. 
Dios, 


7 Y cueros 


Ofrenda de los Htaelitas. 


$e, Nísolo. 


b Ingeniofo. 


€El Propicia- 
¿ori 0. 


3 Heb.pan de 
las faz_es. 


IL 


d Impelió, 
Moyia 


to fah mu 
cho mos de lo 
que fuc me- 
nejternab. 36 
de 


fIngenio(as. 


TIL 
Yob, amó 
coa poc * 

Rca XcC. 
Arba 


y 





Ao a, 


hHcb.en to- 
daolra de 
MAYO CION.: 


7. Y cueros roxos de catnetos, y cueros detexo. 

nes, y madera de cedro, Ps Y 
8 Y azeyte para la luminaria, y cípecias aromati- 

cas parael azeyre de la uncion, y para el mea- 
matico, * 

at piedras de t Onyx, y las piedras de los en- 

aítes para el Ephod y para el Peétoral. 

10 Y todo b fabio de coracon,que aurá éntre vo- 

fotros,vendrán y harán todas las cofas que há man- 

dado Ichova. ; ON ] 

11 El Tabernaculo, fu tienda, y fu cobertura, y fus 
fortijas,y fus tablas, fus barras,fus colunas,y fusbafas 

12 Elarcay fus barras, € la cubierta, y el velo de 
la tienda, 9. 

13 La meía y (us barras, y todos fus vafos, y el 
tpan de la propoficion, E 
: 14 Y elcandelero dela luminaria, y fus valos, y 
fus candilejas, y el azeyte dela luminaria, E 

15 Y elalrar del perfume y fus barras, y elazey- 
te de la uncion, y el perfume aromatico, y el pave- 
llon de la puerta, para la entrada del Tabernaculo. 

16 El altar del holocaufto,y fu criva de metal, y fus 

barras, y todos fus vafos, y la fuente, y fu bafa. 
17 Lascottinas del patio, fus cólunas, y fus ba- 
fas, y el pavetlon de la puertá del patio. 

18 Las eftacas del Tabernaculo, y las eftacas del 
pario, y firs cuerdos. 7 E 

19 Las veftiduras del Servicio para miniftrarén 
cl SiGtuario,es 2 faber las fanétas veftiduras de Aaron 
el Sacerdote, y las veftiduras de fus hijos para fervir 
en el facerdocio. ds 

20 e Y falió toda lacongregacion de los hijos de 
Títacl de delante de Moyfen. a 

í1 Y vinótodo varon á quien fu coracoh d les 
vantó, v todo aquel 4 quien fu efpiritu le dió vo'ún- 
tad, y truxeron ofrendad lehova para la obra del 
*Tabernaculo del Teftimonio, y para zoda fu obra, y 
pora las fandras veftiduras. 

22 Y vinicron añíi hómbres como mugeres, tó- 
do voluntario de coragon, e y truxerotl AxOYcas, y . 
carcillos, y anillos, y hragaletes, y todajoya de oro,y 
qualquiera offrecia offrenda de oro ¿Tchova. 

23 Todo hombte que fe hallavacon cardeno, o 
purpura.o carmeli,o lino fino, O pelos de cabras,o Cu 
eros toxos de carheros,o cueros detexones,lo traya. 

24  Oualquieraque offrecia ofrenda de plata, o 
de metal traya la ofrenda ¿Iehova : y todo hombre 
q fe hallava con madera de cedro, latraya para to- 

ala obra del fervicio. : ad 

25  Ttern, todaslas mugeres f fabias de coracon 
hilavan de us manos, y trayanlo que avian hilado, 
cardena, o nurpura, o carmefi, olino fino. : 

26 - Y todas las mugeres, cuyo coragon las levan- 
tó en fabiduria, hilaron pelos de cabras. 

27 los principes truxeró las piedras deOnyx,y las 
piedras d.- los engaítes para el Ephod y el Pectoral. 

23 Y laefpeciaaromarica,y azeyte para lalumina- 
ria, y para el azcgte de la uncion, y para el perfume 
aromático. O 

29 Todo hombre y muger que tuvieron coracon 
voluntario para traer para zoda la obra que lehova 
avia mandado por Moyfen que hiziefíen, truxeron 
los hijos de Ur rl ofrenda voluntaria a Iehova. 

¿o «Y dixo Movfen 1'os hijos de 1fral, Mirad, 
Jehova g ha nombrado iBefelcel hijo de tavi,hijo de 
Hur, del Tribu de Tuda. ] 

31 Y lo bá h*chido deF biritu de Dios,en fabidu- 
ria, en inteligencia y en fciencia,y en todo artificio. 

32 Parainventarinvenciones para obrar en oro, 
y en plata, y en meral. : : a 

33 Y en obra de pedrería para engaftar, y en obra 
de madera,para obrar bentoda invécion artificial: 


EXODO. 


Y há puetto en fir cotacó p e 
e olial hijo de Aciibunech del Tribu de Dan. 


“Fol34 EE 
q pueda enfeñár 


35 Ylosháhenchido de fabiduria de coragó pié 


emos hagan toda obra de artificio, y de invencion, 
y de 
mef1, y enlino fino, y en telar, paráque hagan toda 


. Obra, y inventen toda invencion. 


Recibiendo B ps rt a , Pueblo, quando ws 
ibi efelcel y Ooliab las das del Pu wUD 
afaz para la obra de Ese diera 4 Moy/en,y elha. 
ze que el Pueblo cef]e de offrecer. 11. Hazenfe los toldos del 
Tabernaculolas tablas con fos bajas y barrasyel velo dela fepara= 
cion, y el pavellon para la puerta del T abernacilo. dé 
Hizo Befclecl, y Ooliab, y todo hombre fabio 
de coracon, 4 quien lehova dió fabiduria y iñ- 
telligencia paraque fupicflen hazer toda la obra 
del fervicio del Santtuario, todas las cofas que avia 
mandado Ichova. cd 
2 Y Moyfen llamó 4 Befeleel y 2 Oo!iab, y á 
todo varon fabio de coracon, en cuyo coracon avia 
dado lehovafabiduria, y ¿todo kóbre 4 quieñ lu co- 
racó leváró para llegarfe ála obra para hazer en ella. 
3 Y tomáró de deláte de Moyfen toda la offréda 
G los hijos de Irae! avi traydo para la obra del fer- 
vicio del Sanétuario para hazer la, y « ellos letrayan 
aun ofrenda voluntaria cáda mañana. 
Y vinieron todos los maeftros que hazian to- 
dala obra delSidtuario,cada uno de la obra q hazia, 
y Y hablard4 Moyfen diziendo,+El Suela trae 
mucho masde log es menefter para hazer la obra 
para el minifterio, q Ichová ha mádado q fe hag. 
6 Entonces Moyfen mandó e pregonar por el 
campo diziendo, Ningun hombre ni muger hagan 
mas óbra para offreccr al Sanétuario. Y anfi fueel 
pueblo vrohibido de offrecer.. no 

7 Y tenian hazienda á bafto para hazer toda la 
obra, v fobrava. .  .. a A, 

3 y Y todosles fabios de coragoí entre los que 
hazian la óbra, hizieron el Tabernaculo * de diez. 
cortinas, de lino torcido, y de cardeno, y de purpu- 
ra y de carmeíi, las quales hizieron de obra prima de 
Cherubines. A DASS 

p “La longura de la una cortina evade veynte y 
ócho cobdos, y la anchura dé quatro cobdos, todas 
las cortinas tenian una miíma medida. 

10 Y juntó las cinco cortinas la uná con la otra, 
y las otras cinco cortinas juntó la una con la otra. 

11 Y hizo las lazadas de cardeno en la orilla de la 
una cortina, en el “abo á la juntura, y anifi hizo en la 
orilla en el cabo de la fegunda cortina, en la jútura. 

12 Cincuenta lazadas hizo en la una cortina, y o- 
trás cincuenta en la fegunda cortina,en el cabo, Xen 
la juntura, las unas lazadas en frente de las otras. 

13 Hizo tambien cincuenta corchetes de oro cori 
los quales juntó las cortinas la una con laotra,y hi- 
zofe un Tabernaculo. 


recamado, en cardeno, y en purpúra, y en car= ' 


a El pueblo. 


bDes raros 
exemplos, el 
uno del pue- 
blo, que tan 
literalmente 
dava fus bitn 
nes para lo 
que Dios 
mandava : y 
elorre de loz 
que recibiana 
gue dizem:z > 
Bajia, “no 
deyimas. 


sk Artib.26:4 


24 Hizo aníi mifmo cottinas de pelos de cabras pata 


la tienda fobre el Tabernaculo, y * hizolas onze. 

15: Lalongura de la una cortina rra de treynta 
cobdos y la anchura de quarto cobdos,las onze cor- 
tinas tenian na miímia medida. ——. 

16 Y juntó por filas cinco cortinas; y las feys 
cortinas pot (5; a 0] a e . 

17 Y hizo cincuenta lazadasen la orilla de la po- 
ftrera cortina en lajuntura, y otras cincuenta laza» 
das en1 la orilla de la otra cortina en la juntara, 

18 Hizo tambien cincuenta corchetes de metal 
parajuntar la Tienda que fuelfe una; ' 

19 *Y hizo un cobertor para la Tienda dc cues 
ros roxús de carnero, y 0tro cobertor encima de cue- 
tos derexÓness 3. eN 

í0 q Y hizo las tablas para el Tabernaculo de má- 
dera de cédro eftantés: a e cl 
: : 21 la 


Arriba 607 


k Atrib. 36, 
14: 


idk 


Fabernaculo: 


21 Lalongura de cada tabla de diezcobdos,y de 
cobdo y medio la anchura. - 2 Ss 
AHeb. des 22 -Cadatabla tenia + dos quicios enclavijadosel 
-smansr. asi tino d delante del otro, anfi hizo todas las tablas del 

anres y def Tabernaculo. > : 
Punto 31 23 Y hizo las tablas para el Tabernaculo,veyhte 
Ec. tablas ál lado del Auftro, al Mediodia. 

* Ardb.ca 24 Hizotambun* las quirenta bafas de plata 
le debaxo de las veynec rablas, dos balas debaxo dela 
una tabla para fus dos quivsos: y orras dos bafas de- 
baxo de la otr1 tabla para fus dos auicios. 

25 Y enciotroladodel Tabernaculo, en el lado 
del Aquilon, hizo otras veynte tablas, 

26 Con fus quarenta bafas de plata, dos bafas de- 
baxo de la una tabla, y orras dos Lats debaxo de la 
otra cabla. : . 

27 Y en el lado Occidental del Tabernaculo hizo 
feys tablas. 

28 A lasefquinas del Tabernaculo en los dosla- 
dos hizo dos tablas. 

29 Lasquales fe juntavan por abaxo, y anfi mif- 
mo por arriba ¿una foruza: y anfibizo alauna y a 
Ja orra en las ¿nsefquinas- 

30 Y aufi eran ochotablas, y fus balas de plata 

diez y feys,dos balas debaxo de cada tabla. 

31 "Y bizolas barras de madera de cedro, cin- 
co para las tablas del un lado del Tabernaculo, 

32 Y errescioco barras para las rablas del otro la- 
do del Tabernaculo, y otras cinco barras para las ta- 
blas el lado del Tabernaculoá las esquinas del Oc- 
cidente. 

33 Y hizo quela barra del medio paffaffe por mo- 
dio de lastablisdelun cabo ilotro. 

34 Y cubrió las tablas deoro, v hizo deoro las 
fo: jas decllas* por donde pallaffen las barras, y cu- 
brió de oro las barras. " 

37 «*Hizo anti mifmo el velo de cardeno, y 
purpura, y cartneíí, y lino torcido, el qual-hizo de 
chrrubines de obra prima. 


6 Arrib.36. 
sy 


e Arribore. 
27. 30.4. 


*Arrib.16.31 
1111 


36 Y hizo vara cl quatro columnas de cerro, y cu. 


dia cor- brio'as de oro elos capiteles delas guales erá de aro, 
pee “Y! y hizo para ellas quacro balas de plata de fundici- 
on. 

37 G*Hizo aníi milmo el velo para la puerta del 
Tabernaculo de cardeno, y purpura, y carmeñ, y l- 
so torcido, de obra fprima. 

38, Con fus cinco colunas y firs capiteles, y cu- 

g Heb. hilos, rió las cabecas deellos y fus g molduras de oto,y fus 
ciñico balas hizo de meral. 
CariT. XXXVI 
El arca con fies barras, 11. Fl Y-opiciatoriocon fus cherubines. 
Y LaMeiaror fos borr.s y los delos dla pertenecientes. 1117. El 
Candelerocor Jus fte lamparas y fas defpauiladeras. V, ELAL 
Bar del perfermecon fus barras. VLEL azerte dela Jantia incion y 
tl Potes : 
] izo tambien Beltleci*el arca de madera de 
9 Arrib.25.10 “d y? : q ¡ 
cedro, fu longura era dedoscobdos y medio, 
ici y de colido y medio fu anchura,y fu taltura de 
gura, af an- Otro Cobdo y medio. : 


v. 
*Arrib,:6,16 
£He3 De ra. 
esmador. 











tesy def 2 Y cubriola ie oro puro pot de dentro y por de 
pues. fuera, y hizolc smacorona de oro.en derredor, 
aHeboyfun- 3 4 Y hizole de fundicion quatro fortijas de oto 


diole quaro á us quarro efevinas.cnel un lado dos forrijas, y en- 
Be elosrolado otras das fortijas, 

4. - Hizotambien las barras de madera de cedro, 

y cubriolas de ora, 
5 Y metió las barras por las fartijas 4 los lados 
a.  delarca parallevar el arca. 

+Aribagi7r.: 6. € Fizo anfi mifmo* bla cubierta de oro pu- 
bEl Propici- ro: fu longuira de dos cobos y medio, y fia anchura 
artorio, dd «dle cobdo Y medio. a 


anres y def- A 
ques. qe 7  Ttem,bizo los dos cherubines de oro, los QUua- 


EXODO.: 


Jes hizo de martillo, 2 los dos cabos de la cubjérra, 
8 Elunchcrubit deefta parte al un.cabo, y el 
otro cherubin de la la otra partc ál otro cabo de la 
cubierra; hizo loscherubines 4 fus dos cabos. 
Y los chesubines <ftendian fus alas porencima 
cuba iendo con fus alas lacubierta: y lus roítros +el + Heb; vary 
unocontracíotro, los roftros de los cherubinesci 4/4 herma. 


la cubierta. ES mirando 
10 € Hizotambien*la mefa de madera «de Ce- alo Kc. 


dro,fu longura de dos cobos, y fu anchura de un, Ada 
cobdo, y de cobdo y medio fu altura, is 

11 Y cubriola de oro puro,y hizolc 1 dcorona do, cerco, 
de oro en derredor. 

12 Hizoletambien ura moldura de anchura + de * Ef o ota 
una mano al derredor, a laqual moldura hizo la co- o de pu- 
rosa de oro 3! derredor. ] 

13  Hizoletambien de fundicion quatro fortijas 
de oro, y pufolas ¿las quatro efquinas, que efavar 
alos auarro piesdecila. 

14 Delante cc la moldura eftavan las fortijos, por 
las quales fe metieffen las barras para). varla mufa. 

15  Hirovambicn las barras de madera de cedro 
- parallevar la mela, y cubriolas de oro, 
16, Trem, *hizolos valos que evian de cfiar fobre la 


ameía, fus platos, y fos cucharros y fus cubiertas, y lus da 


, E y j cOn delfin. 

tagoniesconque le avia de e cubrir el pan,de oro fino, bata qud ha 
17. MF zo anfi mifino el candelero de aro pu- Eee 

ro, el qual hizo de martillo: íi pie, y fucaña, fus có- 1111 

pas fus mancanas, y fus fores eran de lo tuifmo, *Arra5.5ta 


18 Defus ladosfalian fey:cañas, las tres cañas del 
unlado del candelero, y Lisesras tres cañas del ótro 
lado del candelero, * 

19 Enlaunacaña svis tres copas almendradas, 
wr Nangana, y es flor: y co la otra caña otras t108 
copas almendradas,orye manana y otra for: y anf 
en todas las feys cañas que falian del candelero, 


210 Y fen el mifmo candelero avia Quatro copas ale ren. maño 

mendradas, fus ma as, y fus e 
s Mainganas, y fus flores, del meo. 

21 Y smamancana debaxo de las mas dos cañas 
delo mifiro,y otra mancana dubaxo de las otras «os 
cañas de lo mimo, y orra moncana debaxo de las 
oras dos cañas de lo mifmo,por las feys cañas que 
falian dect. 

22 Sus manganas v fuscañoseran de lo miímo, 
todo era una piega de martillo de oro Puro, 

23 Hizo anfi mifmo fus candilejas fiero, y fus def 
paviladeras, y fus paletas de oro pure. 

24 Deuntalento de oro purolo hizo 4 el y á to= 
dos lus vafos. 
E $ €*Hizotambienel altar del perfume de ma- » 

Ea de cedro:un cobdo fu longura, y otro cobdo fu 
anchura, quadrado: v dos cobdos fu altura, y fus cu- 
ernoseran de q la mima piega. 

26 Y cubriolo de oro puro h,fti mefa y fus pare- 
des al derredor, y fus cuernos; y hizole, 24 corona Y Aeb. fume 
de oro al derredor. ] e 
E Hizole tambien dos fortijas de oro debaxo 

E £orona en las dos efquinasa los dos lacos,para 
qe ar por ellas las barras conque avia de fer lleva. 


o. 
23 Y las berras h 
olas de oro. 
29 as eno mifmo el azeyre de la miciom YE 
ifanéto, y el perfume aromatico A bra de ne 
A Pp mauco fino, de obra ¡e mr 
3 licb.ua 
. CAPITIXX XVIIL " dad. 
El Altar del Eotocanfto com fa cruz y Sasimftramentós aeceff 
205. 11: La fuentecon fubaja. 11, Las tertinas ycolunas del pa 
tc, 1UL Elpamellon dela puert y del patio. V. La fensa de to: 
do la 2afadoy ofrecido por los que fuero contados, 
Y * Hizo el altar del bolocaufto de madera de *Am37. 2 
cedro, tu longura de cinco cobdos,y fu anchura 


de 


y. : 
Arr.50,f. 


É Heb. decl. 


izo de madera de cedro, y cubri- 


h fuente y el pario. ] 
- apchura destros ciricó cobdos, quadrádo, y de tres 
tobdos fi altura,-- Ped 

2 Y hizole fuscuernos á lus quatro efquinas,los 
quales eran de la mifma pieca, y cubriolo de metal. 

3, Hizo aníi miímo todos los vafos del altar,cal- 
derones, y + muelles, y bacines, y garfios, y palas:to- 
dos fus vafos hizo de metal. A E 
Y hizo la criva para el altar de hechura de red 
de metal, en fucercodebaxo haftael medio deel. . 

5 Y hizo de fundicion aero fortijas para la cri- 
va de metal á los quatro cabos.para meter las barras. 

6 Y hizolas barras de madera de cedro, y cubri- 
olas de metal. 

7 Y metiólas barras porlas fortijas 4 los lados 
del altar para llevarlo con ellas, el qual hizo hueco 
de rablas. : , 

11. S e lIrem,*hizola fuente de metal y fu bafa de 
8 Arr. 30.18. metal dc los cfpejos a de las que velavan á la puerta 
aERamane- del Tabernaculo del Teltimonio. 
E es q Irem*, hizo el patio á la parte del Medio- 
az Het.de dia Auftral,las cortinas del patio eran de cien cobdos 
ls peteantes Je linotorcido. : 
uso 1er" 10 Sus colunas veynte,y las bafas deellas veyn- 
Lavar: co- te de metal: los capiteles de las colunas 6 y fus mol- 
ea 2% duras de plata. 
rc 11 “Y 3 la parte del Aquilon corsinas de cien cob- 
«ul», y cun el dos: lus colunas veynte,y las bafas deellas veynte,de 
o ALTOS capiteles de las colunas, y fus molduras de 
afrec:inle para, o z 
los <fpejes:de 12 Ala partedel Occidente cortinas de cincuen- 
uscolunas diez, y las bafas de ellas diez: 


3 Ep. v. EN- 
£harás. 


dos guelesfe ta cobdos: 
ee fuen 105 capiteles de las colunas y fus molduras de plara. 
UL 13 Y ala parte Oriental ál Oriente, cortinas de 
q Arib. cap» cincuenta cobdos. 
bHeb.fos hi- 14 Alerlado cortinas de quize cobdos, fus tres 
los. colunas con fis tres balas. : : 
15 Alotrolado de la una parte y de la otra dela 
puerta del patio,cortinas de 4 quinze cobdos,fus tres 
<oJunas, con fus tres balas. E 
16 Todas lascortinas del patio al derredor era de 
lino torcido. a 
17 Y las bafas de las colunas, de metal: los capi- 
teles de las colunas y fus molduras, de plata. Y las cu- 
biertas de las cabegas decllas,de plata.aníi mifmo to- 
das las colunas del patio tenian molduras de plata, 
DEE 18 q Y *Fel ¡pavellon de la puerta del patio de o- 
S*Arr 27.16, Prade recamado de cardeno, y purpura, y carmefi,y 
lino torcido; La longura de veynte cobdos, v la al- 
tura en el anchura de cinco cobdos y « conforme 4 
oido las cortinas del patio... : iS 
PA 19 Y fuscolunas quattro con fus bafas quatro de 
dO,capiceles. metal, y ftvs d corchetes de plata, y las cubiertas de los 
Capiteles de ellas, y fus sodas de plata.. 
20 ' Y todas laseftacas del Tabernaculo y del pa- 


cc. d. que 


tio al derredor de metal. , 
€ Las piegas 21 - Eftasfone las cuentas «del Tabernaculo, del 
contsdos o, Tabernaculo del Teftimonio, lo qual fué cótado por 
Ey ma dicho de Moyfen por mano de Ithamar hijo deAa- 

E ron Sacerdote para el minifterio de los Levitas. —. 
22 Y Befelecl,hijo de uri,hijo de Hur.del tribu de 
luda, hizo todas las cofas que. Iehoya mandó 2 
Moyfen. + a . Ñ 
23 . Y con el Ooliab hijo de Achifamech del Tri- 
bu de Dá maeftro y ingeniero, y recamador en Car- 
deno, y purpura, y carmefi, y lino fino... ' 
ds v. 24 € YTodoelorofgaftado en la obra, en toda la 
eb.h-cho. obra del Santuario, el qual fué oro de offrenda, fs 


El ef. v. : 2 E a 
fnafado, ” veynte y nueve e talentos, y fietecientos y treynta 


reis kh ficlos, A ficlo del Sanétuario. : 
a 25 Y laplataidelos contados de la congrega- 
tr de a A. . . z 
+ P” cion fécien talentos, y mil y ficrecientos y. fete 

y mil y y: 


iÁrib0.1 y cinco ficlos ál ficlo del Sanétuario. 


EXODO. 


nra 


Fol.31 
-26 Medio por cabega,k medio ficlo,4l filo del E Dia. 
Sanétuario, 2tódoslos que paffaron por cuenta de Ar. 30.18 
edad de veynteaños y átriba, que fueron feys cientos 11ed ia mora. 
y 'tres Mil y quinientos y cincuenta. . OS 
27 uvo mascien talentos de plata para hazer de 
fundicion las baías delSarhuario, y las bafas del ve- 
Jo, en cieni bafas.cien taléros, á talento por bafa. 
28 Y de mil y fiete cientos y ferenta y cinco fielos 
hizo ¿los capiteles de las colunas, y cubrió los capi- 10, tos cor 
teles decllas, y las ciñio. ' cheres. ud 
29 Y el metal de la ofrenda fue feterita talentos, “4Y20s: * 
y dos mil y quatrocientos ficlos. - 
30 Del qual hizo las balas de la puerta del Tabet- 
naculo del Teftimonio, y cl alrar de metal, y lu cri 
va de metal, y todos los vafos del altar, e 
31 Y las bafas del patio ál derredor, y las bafas de 
la puerta del patio, y todas las eftacas del. Taberna» 
culo, y todas las eftacas del patio ál derredor. 
CAPIT. XXXIX. pe 
“Los veftimentos yornato del Summo Sacerdote, y el de los me- 
noresSacerdetes. 11. Acabado todo conforme al mandamiento de 
Dios, es traydo delante de Moyfen, y el lo aprueva y los bendi- 
Ae, : : Y Árr, n.ióy 
Del cardeno, y purpura, y catmefi,hizieró klos 35.15. 
veítimentos del minifterio para miniftrar en el 
¿ — Sanétuario; y aníi mifmo hizieron los Aanétos 
veftimentos que erez para Aaron, como lehova lo . 
mandó 4 Moylen,, 
2 Hizotambien*el Ephod de oro, cardeno, y "41-28-62 
purpura, y carmefi, y lino, torcido. 
3-' Y eftendicronlasplichas de oro, y cortaron 
los hilos para texer entre el cardeno, y entre la. pur- 
pura, y étro el carmeí, y étre el lino por obra prima 
4  Hizieronic *los + efpaldares que fe juntafíen, « Au. 28. 7, 
y juntavanfe en fus doslados. —. e de, ombreras. » 
"5 Y el cinto del Ephod, que effava fobre el, era 
de lo mifmo conforme 4 fu obra de oro, cardeno,y 
purpura, y carmefi, y lino torcido, como Iehova lo 
avia mandado 4 Moy/Íen. 
6. « Y *labraron las piedras onychinas cercadas *Arr. 28. 13, 
de engaftes de oro, gravadas de gravadura de fello. 
con los nombres de los hijos de lrael. 
+ Y pufolas fobre lasombreras del] Ephod, por 
piedras de memoria 4 los hijos de Tfrael , como len, 
hova lo avia mandado 4 Moyfen. 
8 Hizo tambien cl Peétoral de obra prima, co- 
mo la obra del Ephod, de oro,cardeno, y purpura,y * 
carmeli, y lino torcido. Es 
“y Eraquadrado: doblado hizieron cl Peétoral, 
fu longura ers de un palmo, y de erso palmo fu an- 
chura, doblado. : . a . pS ] 
to *Y engaftaron en el quatro ordenes de pic- *Arrib.:8.7 


“ dras. El orden era un Rubi, una Elmeralda, y una 


Chry/folita, el primer orden. CN 
11 El fegundo orden,un Carbunculo, un Saphy- : 
ro, y un Diamante. ] 
12  Eltercerorden,, un 
la, y un Amethy to. SN EN 
13 Y el quarto ordé, un Tharfis,un Onyx, y un. 
Lale, cercadas y engaltadas en fus engaftes de oro, 
14 Las quales piedras eras conforme 2 lós nóbres. 
de los hijos de Iírael doze, conforme 4los nombres 
de ellos, de gravadura de fello cada una conforme a. 
fu nombre fegun los doze tribus. 
15 Hizieron tambicn fobre el Peétoral las ca- 4 Am.:8,14. 
denas pequeñas de hechura de rrenga,de oro puro. 
16 Hizieron aníi miímo los dos engaftes, y las 
dos fortijas de oro, las quales dos forrijas de oro pu- 
fieron en los dos cabos del Peétoral. 
17 Y pufieren las dos. trengas de oro en aquellas 
dos fortijas en los cabos del Pedtoral. 
18 Ylosdos cabos de las dos trengás pufiegon Si 


ye 


Topazio, una "Furque- S 


Weltimentosfacros. 


- dos dos.en los quales O fobre las ombre- 


ras del Ephod en la p: exa del. 

-19. Y hizíeron esras dos fortijas de oro, que pufi- 

uron en los dos cabos del PcGtoralen fi orilía a la 

parte baxa del Ephod. 59 ] 
20 Hizicró mas osrai dos lortijas de oro, las qua» 

es puíieró en las dos ombreras del Ephod abaxo en 


la parte delantera, delante de fu juntura fobre el cin- 


. to del Ephod. 


$Arr.1B.31. 


2 0.caftave- 
les af def 
pues. 


B Arrib, cap. 
28.35. 


9 Arr. 13, 36, 
Leedia No- 
ta, 


21 ataron cl Pe£toral de fus forrijas A las forti- 
jas del mifmo Ephod con un cordon de cardeno,pa- 
raque eftuvic Te lobre el cinto del mifmo Ephod, y 
el Peétoral no fe apartalle del Ephod, como lehova 
lo avia mandado á Moyfen..- 

22 Hizo tambien*el manto del Ephod de vbra 
de texedor todo de cardeno. . 

23 Con fu collar en medio dcel, como el collar 
de un coflelete, con un borde enderredor del collar, 
porque no le rompieffe. 

24 Y hizieron en las orillas del manto las grana- 
das de cardeno,y purpura,y carmeti, y lino torcido. 

25 Hizicró tábicn las « campanillas de oro puro, 
las quales campanillas pufieró entre las granadas ges 
las orillas del manto ál derredor, entre las granadas. 
226 Vnacempanilla v tuna granada, una cápanilla 
y una granada en las orillas del manto ál derredor 
* para miniftrar, como lehiova lo midó 4 Movfen; 


- 17 Y hizicron las tunicas de linó fino de obra de 


texcdor para Aaron, y para fus hijos. 

28 Anífi miflino la mitrydclino fino, y las orla- 
duras de los chapeos de lina fino, y los pañeres de li- 
no, de lino torcido. a 

29 'Ttem, el cinto de lino rorcido, y de cardeno, 


Y purpura, y carmefi, de obra de recamador, como 


Ichova lo mandó 14 Moylen. 

30 *Item hizicron la plancha, la corona de la 
fanétidad,de oro puzo, y anio en ella de grava- 
dura de fello el retula, SANCTIDAD A TEHOVA. 

31 Y puíicron fobre clla un cordon de cardeno 


“para ponerla fobre la mitra encimaá,como Ichova lo 


11 


bO. Propi- | 


ciatorio* > 


avia mandado a Muy fen. 
32. € Y fuéracabada roda la obra del Tabernacu- 
lo, del Tabernaculo del Te fámonio. Y hizieron los 


hijos de Ifract como Tehova lo avia mídado ¿3Moy- 


fen: aníi lo hizicron, 

33 Y truxeron el Fabernaculo 4 Moyfen. el Ta- 
bernaculo y todos fus vafos:fus corchetes, fus tablas, 
1us barras, y lus colunas y fus bafas. A 

34 Y la cobertura de pieles roxas de carneros, y la 
cobertura de pieles de texones;y cl velo del pavelló, 
35 Elarca del Vefímonio, y fus barras, by la cu- 
bierra. : 

36 La mefa,ro do: fusvatos,y el pá dela propofició. 

37 Elcandelero !impio, fus cardilejas, las candi- 
Jejas dela ordertanga, y todos fus vafos, y el azcyte 
de la luminaria: ES 

38 Yelaltar de odo, y el azeyte dela uncion, y 
el eee aromatico, y el pavellon para la puerta 
del "Fabernaculo. 2% ] 

39 Elaltarde metal, y fucriva de metal,fus bar. 
ras, y todos (is vafos, y la fuente y Lu bala... 

40 Las cortinas del patio, y fus colunas y fus ba- 
Las, y el pavellón para lpúerta'del pario, y fus cu- 
erdas, y. lus eftacas,y todos los vafos del fervicio del 
Tabernaculo, del Tabernacúlo del Teftimonio. 

41 Losveftimentosdel fervició para miniftrar 


encl Sanétuario, los finétos vefimentos para Aa 
roh el Sacerdorc, y los véftimentos de £us hijos para” 


miniítrar en el facerdozio. a 

42 Cotiforme 1todaslas cofasque Ichova avia 
mandado á Moy en, aníi hizieron los hijos de Hiacl 
toda la obrá,: * 


EXODO. 


Y vido.Moríén soda la obra,y e hcaquique-la e hallé que 
Be: la hecho como lehova avia mídado, y bédixolos. A 
Carrr. XL. 
Levanta Meyfen el Tabernaculo por mandado de Dios el pri 

her dia del mile Dios pis cada cofa eh fu ss 

Jen wngidotodo, y los Sacerdoses Írvados y mgidos para Jus rmins- 

frerio. [I. La gloria de Dios fe entra y hirchre todo el Tabermacio 

doconjo tomando la pojJe/Jsion deel. 


Ichova habló 2 Moyfen diziendo, 


2 «Envldiadel mes Primero, el primero 2,29 4tte- 
- => del mes harás levantarel Tabernaculo, cl Ta- cipio del fó- 
bernaculo del Teftimon:o. : qn se 

Y pondrás en el el arca del Teltemonio, y cu- rr a 
brirlahás con el velo. vi. 


“Y meterás la mefa y ponerlahás en orden: y 
meterás cl candelero, y encenderás lus lamparas. 

Y pondrás el altar de oro para cl perfume de- 
lante del arca del Teftimonio; y pondrás el pavellon 
de la puerta del Tabernaculo. 

6  Defpuespondrásclaltar del holocautto de- 
lante de la puerta del Tabernaculo, del Tabernaculo 
del Teltimonio. 

Lucgo pondrás la fuente entre el Tabernaru- 
lo del Teftimonio y cl altar: y pondrás agua cn ella. 

S  Finalarcate pondrás cl patio enderredor, y cl 
pavellon de la puerta del patio. 

y Y'tomarás el azeyte de launcion, y e el 
Tabernaculo, v todo lo que «tara en ely fandtificar- 
lohás con todos fus valos, y ferá fantto. e 

10 ungirástambien cl Alrar del holocautto, y to- 

dos fusvafos: y fanBRificarás el altar, y ferá cl alar bSandiain 
d fan Etidad de fanétidades. e 

11 Anfimifmo ungirás la fuente y fu bala, y fan- 
Etificarlzhás. : E EN 

12 *Y harás llegara Acron y á fus hijosá la pu- 
erta del Tabernaculo del Teftimonio,y lavarloshas 
con agua. 

13 Y harásveltirá Aaron losfanttos veftimen- 
tos, y ungirlohas, y confagrarlohás, paraque fea mi 
Sacerdore, 

14 Defpues harás llegar fus hijos, y veltirleshís 
las tunicas. 

15 Y ungirloshas como ungifte A fu padre, y fe- 
ran mis facerdotes: y ferá, que lu uncion les ferá por 
lacerdocio perpetuo por fis generaciones. 

16 Y hizo Moyfen conforme 2 rodo loque Je- 
hova le mandó:aní lo hizo. 

17  *Anfien el mes Primero, en el fegundo año 
al primero del mes el Tabernaculo fué levantado. F NUM 7 

18 Y hizo Moyfen levantar el Tabernaculo, y A 
pufo fus bafas, y pufo fus tablas, y puío fus barras, 
y hizo alcar fuscolunas. pa 

19 Ytendióla tienda lobré el Tabernaculo, y 
pulo el cobertor fobre el Tabernaculo encima, co- 
molchova avia mandado ¿ Moyfen- 

10 Y tomé, y pulo*cl Teltimonio err el AFCA, Y sk Arrib.s1, 
puto las barras fobreclatca: y cla cubierta fobre el 18.y 14-29. - 
arca encima, E oe cO, el Pro" 

21 Y metióclarca cnel Tabernaculo; y * pulo daria 2ó.. 
el'velo de la tienda, y cubrió el arca del Te imonio, 3% 
como lehova avia mandado á Moyfen. >: - 

22 Y pufolamefacn cl Tabernaculo del Tefti- 
monioál lado del Aquiló del pavelló fuera del velo. 

23 Y fobrecila pufo por orden los panes delano 
te de Ichova,como Ichova avia midado 2 Mo en, 

14 Y pufo el candelero en el Tahernaculó del 
Teftimonio en frente de la me fa, al lado del Me- 
diodía del pavellon. Es 

25 Y encendió las lamparas delante de Ichova, 
cos Ino As mandado 2 Moyfen. a 

2 tito tambien el altar de oro en el Ta a 
culo del Teftimonio, delante del yelo. A 


27 Yencendio 


LE VITICO, 


ay Y encendió lobre el el pecas aromatico, 
como Iehova avia mandado ¿ Moyfen. 
28  Pufo aníi mifmo el pavellon de la puerta del 
Tabernaculo. 
- 29 Y pufo el altar del holocaufto ¿la puerta del 
*Tabernaculo, del Fabernaculo del Teftimonio: y 
sanib.3o. Offreció fobre el holocaufto y * Prefente, como Te- 
hova avia mandado 4 Moylen. 


-Fol.32 * 
Taberraculo y del altar y pufo el pavelló dela puer- 
ta del patio: y «nffacabó Moyfen la obra. ] 
34. qEntonces «ma nuve cubrió el Tabernaculo de 
Teftimonio, y la gloriade Jehova hinchió el Taber- 
naculo. 

35. Y no podiaMoyfen entrar en elTabernaculo 
del Teftimonio, porque la nuve eftava fobre cl, y la 
8loria de lehova lo tenia lleno. 


1$N 


yor. 9. 
Levit 3468 30 Y pufo la fuente entre el Tabernaculo del Te- 36 Y quandolanuve fe algava del Tabernacula, 
etuución:  Aimonio y el altarz y o en ellaagua paralavar. los hijos de Hírael (€ movian en todas fus parridas. 
31 Y lavavan cn ella Moyfen, y Aaron, y lus hi- 37 Y filanuveno fe algava,nofe partian,hafta el 
jos fus manos y fus pies. día que ella fe algava. > 
32 Quando entravan en el Tabernaculo del Te- 38 Porquela neve de lehova efizva de dia fobre 
fimonio: y quando fc llegavan al alrarfe lavavan, el Tabernaculo, y cl fuego eftava de noche en el, en 
como Ichoya avia mandado ¿ Moyfen. ojos detoda la caía de Hracle en todas Lis parti- ecada ves 
33 Finalmente levantó el pario cn derredordel das. queavian de 
partir. 
El Tercerolibro de Moyfen, llamado 
comunmente Levyitico. 
Contiene ds hiforia defde el principio del año fegundo de la falida de Egyptohajta el principio del fignndo mes del mifino año: quees 
10 mt3 CTÉOLO. 
Carit. L 14 € Y (rel holocauíto fe oviere de offrecer a le- 
Inftituye Dios el primer genero de Sacrificios Lamado Holocau- hova de aves, ofrecerá fu ofrenda de tortolas, o de 11L 
So detres efpecios de animales, La primera deycas. 1. La figun- + palominos. $ bobohrios d me 
da edi 9 e HI.Lz a aves poniendoen cada “1 5 Y ell Sacerdote la offreccrá fobre el altar, y qui- palomar 
«mo los aitosque nella fe aviar de guardar. tarlchá la cabeca, y hará perfume fobre el alcar, y fu 
rl Llamó Ichovaá Moyfen, y «habló con  fangre ferá efprimida fobre la pared del altar. 
mera vez que cl del Tabernaculo del Teftimonio,dizi- 16 Y quitarle ha el papo con las plumas, lo qual 
Tios AE E endo, 4 echará junto ál altar aziz cl Oriente en el lugar de 
A 2 Hablaálos hijos de Tírzcl, y diles, las cenizas. 


dede el Ta- - 
brrnseulo, q el Quando alguno de entre vofotros offreciere offren- 


e pia daa Ichova de animales, de vacas, o de bovejas h- 
hay majo Teys vueftraoffrenda. 
Ad 3. Sifu offrenda fuere *holociufto de vacas,ma- 
de a cho *entero lo offrecera:a la puerta del Tábernaru- 
ad ee «- Jo del Teftimonio lo offrecera,fegun fi voluntad, de- 
yuno, o Cibris- lante de Iehova. 
mo. Ab:wer. 4 "Y pondrá fu mano fobre la cabega del holo- 
MExad.z0 19 ALO, y cel lo acceprára para expiarlo. 
Námsóo 5 Entonces degollara el bezerro en la prefencia 
¿bax.as 22 de Iehova,y los Sacerdotes hijos de Aaró ofrecerán 
« Dios. la fangre, y rociarlahán fobre el altar 41 derredor, el 
qualejiá a la puerta del abernaculo del Teftimonio. 
.6 Y deflollará cl holocaufto, y cortarlo ha en fus 
piegas, 

7 Yloshijos de Aaró Sacerdote pondran fuego 

lobre el altar, y compondrán la leña fobre el fuego. 

8 Luego los facerdores hijos de Aaron conpon- 
ada drán las picgas, la cabeca dy el redaño, fobre la leña, 
po. que ejtá fobre el fuego que tá encima del alrar. 

9 Y fusinteítinosy e fus piernas lavara con a- 
eace: cor- guay el facerdote hara perfume de todo fobre el al- 
ro tarydtoferá holocaulto, ofrenda encendida f de olor 
f Accepuñ- de holganza 2 Tehova. 

m, 51 lo E Li fu offréda fuere g de ovejas, de los corderos, 
Ledo ode las cabras para holocaufto,macho entero lo of£- 
EEN. frecera. 

r.uU.z. 

11 Y degollarloháallado del altaral Aquilon de- 
lante de Ichova: y los facerdotes hijos de Aaron ro- 
ciarán fu fangre fobre el alrar 31 derredot. 

12 Y cortarlohá en fus piecas,y fu cabega y fu re- 
daño, y el facerdote las compondrá fobrela leña que 
ef obre el fuego,que eH4 encima del altar. 

13 Y fus hentrañas,y fus piernas lavará có agua, y 

«oftrecerlohá todo el Sacerdote, y hará deello perfu- 
me fobre al altar: y efto ferá holocauíto, offtenda en- 
eendida de olor de holganca 4 Iehova, 


Ar intefio 
0. 


17 Y henderlabái por fus alas, mas nola partirá: o 


y el Sacerdote hará declla perfume fobre el alrarzfo- fab. porlas 

bre la leña que ef?4 fobre cl fuego y ef+o ferá holocau- ns E 

fto offrenda encédida k de olor de hoigicañichova. cho. 2. 
Cant. IL ed 

Teen el Segundo genero de Sacrificios Uamado Prefinte, en cinco 
tfpecies. La prinsera de for debarina feca,azeyte, y encienfó. 11. La 

Jezunda de pan cozido en borno, 111. La tercera de fíico en farten, 
1111. La quarta de aderecado encecuela, V.Prohibe Dios todo fa- 
crificio de pan lesdado, »; de miel. VI. Porel contrario quiere que e 
toda ofvcnda feponga fal.VIL.La quinta efpecie de Prefente,de tri 
20nuevo toftado, azote, y encicufo. 
Quando alguna + perfona offreciere offrenda de EA 

a Drelente z Tehará fu offrenda lerá for de ha- Ar 

rina,fobre laqual echara azeyte,y pondra lobre chah. 
ella encienfo. 

2 Y tracrlahad jos Sacerdotes hijos de Aaron,y. 
de alli btomará fu puño lleno de fu flor de harina, y 
de fu azeyte có rodo fu enciento, y el Sacerdoree ha- 
rá perfume de ello fobre el altar: y fo ferá offréda en- 
cendida de olor de holganca á lehova. 

3 Y lafobra del Prefente ferá de Aaron y de (us 
hijos, fanétidad de finétidades de las offrenidas em 
cendidas de Ichova. 

4 4 Y quando offrecieres ofrenda de Profente 
cozida en horno, ferán tovtas de flor de harina fin le- 
vadura amafladas con azeyre, y hojaldres £n leva- 
dura untadas con azeyte. E 

q Mas (1 tu Prefente fuere ofrenda de farté,fe- 
rá de flor de harina fin levadura amaflada có azcyte. 

6 La qual partirásen piegas, y echarás azeyte 
fobre ella: efto ferá Prefente. 

7 «Y fitu Prefente fuere offrenda de cacuela, 
hazerfchá de flor de harina con azeyte. 

8 Y tracras ¿1ehova el prefente que fe hará de 
eftas cofas, y ofrecer lohás al Sacerdote, el qual lo ¿0 ofrece. 
dllegaráal altar. - 1. 

o Y toma 


bS.el £icer- 
dote, 

c Heb, perfus 
mará íu pera 
fimo, es 


IL 


TIL 


Ir. 


. 9 “Y tomarael Sacerdote de aquel prefente fu 
memoríal,y hará perfume fobre el altar:y e/%o ferá of- 
frenda encendida de olor de holganca a 1ehova. 
10 Ylalfobra del Prefente ferá de Aaron y de 
fus hijos: fanétidad de fanétidades de las ofrendas 
encendidas de Ichova. 


1 Ningun Prefente q ofítecierdes 4 Ichova, 
Terá có levadura porque de ninguna cola leuda,ni de 
ninguna miel hareys offrenda de peyfame 4 Tehova. 

32 Enla ofíicuda delas primicias las offrecereys 
A Jchoya,mas no (ubirán fobre el altar pot olor de 
holgancar CA 

vL 13 q Y toda officndace ru Prefentefalarás con 
2 mar. 9.49. Tal, e y río harás que falce jamas la fal del Attanga de 
£ eHc, y no tu Dios de tu Prelente: en roda ofrenda tuya offre- 
A Jrarás. coa ceras fal. 
Et 12 14 4 Y Goffiecieresá Jehova prefente de primi- 
VIL cias,toftarás dl fuego las efpigas-vcrdes,y el grano ma- 
jado offrecerás porofítenda de tus pri micias. 

15 Y pondrás lobre ella azeyte, y pódias tambien 

fobte ella encionto y efto ferá Diclente. ] 

16 Y elSacerdore hará el perfunse de lu memorial 

de fu grano majado, y de lu azeyre con todo fu enci- 
enfo, y eftoferá ofirendacucendida á Jehova. 


Carit. 11L 


Jtem, el tercero geo de Facrifcios llamado depazes O, Pacifico, 
entresefpecies. La primera desacas. 1. La fe umda de 0Uepas. 
111. Li tercera de cabras,cos los 11tos queen cada ena aviar de for 
guardados. HU, Probibe Diós a [5 Pueblo cosner fervo,n fangre. 

Si fu offrenda fiecre facrificio de pazos; £i oviere 
de oftrecer el faerificio a de vacas,macho,o hébra, 
entero lo offrucera delante de Tehova. 

2 Y pondra lu mano fobre la cabeca de fu of 
frenda, y degollarlahá a la puerta del Tabernaculo 
del Teftimonio, y los Sacerdotes hijos de Aaron ef- 
parzirán lu fangre fobre el alrar ál derredor. 


. Diverfas 


a De gana- 
do vacuno. 
PAra. 


3 Lucgobolfrecerá del facrificio de las pares por 
ofirenda encendida álchova cl fevo que cubre los 
inteltinos, y todo el fovo Q ea fobre Jos mteftinos, 

4 Y losdosrinones,y el fevo que ei fobre ellos, 
y fobre los yjares, y quitara el redaño que lá fobre 
el higado con los riñones. 

5 Y loshijosde Aaron Farán decllo perfume 
fobre el altar con el bolocauflo que e Tera fobre la le- 
ña que efiáencima del fuego y efto fer offrenda de o- 
lor e de holganga MTehova- 

6 € Mas (ide d ovejas fuere fu ofírenda para fa- 
erificio de pazos álehova, macho o hembra, entero 
lo offrecerá. 

9  S1ofireciere cordero por fu offrenda,ofFrecer- 
lohá delante de Ichova. 

S Y pondrá fu mano fobre la cabega de fu of- 
frenda, y defpues la degollará delante del Taberna- 
culo del Teftimonio: y los hijos de Aaron efparzi- 
rán lu lengre fobre cl áltarál derredor. 

Y del facrificio de las pazes ofrecerá por of- 
frenda encendida á Iehova fu fevo, y la co!x entera, 
la qual quitará de delante el efpinazo, y el fevo que 
cubre losinteítinos, y rodo el fevo que «fi fobre e- 
llos. 

10  Aníimifmolos dos riñones, y cl fevo que efta 
lobre ellos, y el que efrá fobre los yjares, y quitara el 
redaño de fobre e! higado con los riñones. 

11 Y el Sacerdote hará decllo perfume fobre el 
altar, y efío feri vianda de oftréda encédida á lehova. 

TIL 12 € Maseficabra fuere lu offrenda,offrecerlaha 
eSide gana. delante de Ichova. 
do cabruno. 713 Y pondrá fu mano fobrelacabeca declla, y 
degollarlahá delante del Tabernaculo del Teftimo- 
nio, y los hijos de Aaron efparziran fu fangre fobre 
el altar en derredor. 

14 — Deflpues offrccerá declla fu offrenda, por 


DEI facerdo- 
te, 


¿Aceptifiina. 
“1 


d Led la 
" Nora del 
vETo lo 
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offrenda encendida 3 Tchova, el fevo que cubre les 
inteítinos, y todo el fevo que ef+á fobre ellos, 

15 Y los dos riñones,y cl ltvo queefiá fobre ellos, 
y cl que eftá fobre los yjares, y quitará el redaño de 
fobre el higado con los riñones. 

16 Y el Sacerdote hará perfume decllo fobre el 
altar: yefto ferá vianda de offrenda encendida de olor 
de holganca 4 Iehova. Todo el levo es de Ichova, 

17 € Eftaruto perpetuo por vueftras edadesento- 1 
das vueltras habitaciones, Ningun fcvo,* ni ningu- *Sen.9.4.1. 
na fangre Comereys. e 23 

Carr. IMIL o 

Infituye Dios las gxpraciones e facrificios por los percados de ig19= 
raiicia 0 poryerro: y primero de la expracion del peccado del fammo 
Sacirdole. IL del peccado de todo el Pueblo. 111, del peccado del 
priricpo. 1111. del peccado de qualquier particular. 

Habló lehovaá Moyfen, diziendo, 
Ne 2 Habladlos hijos de lfrael diziendo,Quan- ls 
do alguna perlona peccare por Ayerro en alguno fe irara e 
delos mandamientos de lehova, ¿que ne fe han de pescado en 
hazer, y hrziere alguño deellos. O 
3 Si Sacerdote ungido peccare, e fezun el pocca- Bea ee 
do del puebto, offrecerá por lu peccado. q yuccó, un b Negativos, 
novillo hijo de vaca enterod Ichova porespiacion. 6% ¿12 


4 Y tracrá elnovillodla puerta del Taberna A E 
culo del Teítimonio delante de lchova,y pondráfu dando, 0 65 fu 


dolirwa, oc5 
fuma ener 
plo al puebla 
ocsfon de pe- 
csr.Ellamai- 


6 Y mojar el Sacerdote fudedorn la Longo Y bl OO 


efparzirá de aquella Áangre fiero vezes delante de Le- 1.Crom. 31.3. 
hova azta el velo del Santuario. d Ojmeierdas 
7 Y pondrá el Sacerdote de aquesta langre fobra 2 
lostuernos del altar del perfume aromatico delante 
de Iehova, q ef* encl Tabernaculo del Teflimonio: 
toda la orra fangre del novillo echará ál cimiento 
del altar del holocaníto,d dh 4 la puerta del Taber- 
naculo del Teftimonio. 
S Y todoel fzvo del novillo dela expiacion to- 
mará deel, el leva que cubre los inteftinos, y todo el 
levo que Já fobre cllos. h 
9 Y los dos riñones, y el fevo que c/($4 fobre ellos, 
y el que eltá lobre los yjares, y el redaño de fobre el 
hiesda quitará con los riñones, 
10 De lamaneraquefe quita *del buey del fa. *Arr ce 
crificio de las pazes,y hará el Sacerdote perfume de. 3.3. 
ello fobre el altar del holocaufto. 
11  Yelcucro del novillo, y toda fu camecon fu 
cabega y fus piernas,y fus Alle lu cftiercol. 
12 Finalmente todo cl novillo * facará fucra del 
Campo 4 4n lugar limpio, donde fe echan las ceni- 
735, y quemarlohá en fuego fobre la leñazon el lugar 
donde fe echan las cenizas ferá quemado. 
13 € Y f¡ etoda la compaña de MHracl ovierc erra- 11 
do, y el negocio fuere occulto á la congregacion, y *Leed. Num. 
ovieren hecho alguno de los mádamientos de Icho- *1*>+*- 
va, Í que no fehán de hazer, y ovieren peccado, f Do los 
14 Defque fuere entendido el pecado fobre que guriyos. 
peccaron,entonces la congregacion ofrecerá sm nO- 
villo hijo de vaca por expiacion, y tracrlohán delan= 
te del Tabernaculo del Teftimonio. 
1y Ylos Ancianos de la congregacion pondrán 
fas manos fobre la cabeca del novillo del:nte de le. 
hova, v dezo!laran el novillo delante de Tehova. 
16 Y cl Sacerdote pando meterá de la fangre del 
novillo en el Tabernaculo del Teftimonio. 
17 Y mojaracl Sacerdote lu dedo en la mifina 
fangre,y cfparzirá ficte vezes delante de lehova azia 
el velo. E 
18 Y de aquella langre pandra fobre los cuernor 
del altar G ef24 deláte de Tehovaen el Tabernaculo WALL Y y. 
del Teftimonio, y toda la otra langre derramara al 
; cimiento 


mano fobre la cabega del novillo;y degollariohá de- 
lante de Ichova, 

5 Y el Sacerdote ungido tómatá de la fígre del 
povillo,y dtractlaháálT abernaculo del Teftimonio 


ak Hch, 13011. 


ne 


:ficios por el peccado de ignorancia. o ! 

o bno del altar del holocautto, que eé4 la puer- 
za del Tabernaculo del Teftimonio. : 

19 Y quirarleha todo cl fevo,y hará del perfume 


l altar. eS 
Arr.VES.X Lo e ” el novillo hará como hizo del-novillo + de 
do lacxpiacion anfi hará de el:y mf? los expiara el Sa- 


cerdote, y avran perdon. ] 
21 Y facará el novillo fuera del campo, y que= 
marlohá como quemó el primer novillo: y eto ferá 
: expiacion de la congregación. e 
22 q Y Quando peccare cl Principe, y hiziere 
por yerro alguno de todos los mandamientos de 
y Negros. Tehova fu DiosE que no fe hán de hazer, y peccare: 

23 Defque le fuere notificado fu peccado en que 
peccó, entonces offrecerá por fu offrenda un cabron 
de las cabras,macho entero. 

24 Y Podrá fu mano fobre la cabeca, del cabró, 
y degollarlohá en el lugar donde fe deguella el ho- 
Jocaufto delante de Iel1ova; y effo fora expiacion. 

25 Y tomará elSacerdote con fu dedo de la fan- 
are dela cxpiacion, y pondra fobre los cuernos del 
altar del Bolocaulto: y la otra fangre derramará ál 
cimiento del altar del holocaufto. 

26 Y todo fu fevo quemará fobre el altar, como 

tTtit.  clfevodel facrificio de las pazes :aníi lo expiará el 
had falztn Sacerdore de fu peccado, y avrá perdon. , 
Miner 27 Gem, hfialgunaperfona del pucblo de la 
muafirado tierra peccare por verro, haziendo alguno de los 
mandamientos de lehova que no le han de hazer, 
y peccare: . 

28  Defque le fuere notorio fu peccado que pec- 
có,tracra por fu offrenda una cabra de las cabrás,eri- 
tera,hembra, por lu peccado que peccó. 

29 Y pondra fu mano fobre la cabega de lacx 
piacion,y degollará la expiacion en cl lugar del ho- 
locaufto. , 

30  Lucgo tomará el Sacerdote en fu dedo de fu 
fangre, y pondrá fobre los cuernos del aítar del ho- 
locaufto, y toda la orra fangre derramará al cimien- 
to del altar, 

31 Y quitarlehátodo fu levo, + de la manera 
que fue quitado el fevo del facrificio de las pazes, y 
hará perfume el Sacerdote fobre el altaren olor de 
bolgangaa Iehova, y anff lo reconciliará el Sacer- 
dore, y avrá perdon. = 

32 Y (itruxcrecordero para fu offrenda por el 
peccado, hembra entera tracra. 

35 Y pondra lu mano fobre la cabeza de la ex- 
piacion, y degollarlahá por expiacion en el lugar 
donde fe deguella el holocaufto. 

34  Defpues tomará el Sacerdorecon fu dedo de 
la fangre de la expiacion, y pondra fobre los cuer- 
3 Arbatapez. POS del altar del holocaufto: y toda la orra langre 
g. derramará 41 cimiento del altar. 

. 35 Y quitarlehátodo fu fevo,* como fue quitas 
1 0, expiará. do el fevo del facrificio de las pazes, y hará elSacer- 
dote perfume de ello fobre el altaren ofrenda en- 
endida á Ichova, y amf lo i reconciliará el Sacet- 

e 2.2 cuen Tote de fi peccado, que peccó, y avrá perdon, 

CAPIT. Y. 

e Ad Para El que oUiere porjaradofe co puryz io por cubrir el peccado de 
a otra: o, CUitre tocado cofa imanca: O,ovier: tomado el Nom- 
E Lo re de fuDios en vano jurando temerariaméte,tres fuertes de cx 
PAciones conformo a la condicion del que fe expiave. 11. Laex- 


17 


+ Arr.cap.3. 
14- 


Viete rado, 


q mo corrire 
“proximo 


essndo fo Diacion del Sacrilego, 111. La expiación de las culpas comunes y 
periura Es — Vilzares, ] 
dev de licopa 


srección del Tem, quando alguna perfona peccare, quen 0. 

Prexom ; ca. vierc oydo laboz del juramento, y el fuere tel- 

malev o, tizo z ido.é Le dE 

Moa r8 20 que vido,ó fupo,fi no lo denúnciare,el lle- 

Lucio, y “MÁ fu peccado. 

Mireso 2 Ítem,laperfona que ovierc tocado en qual- 
5.19 GUICTA Cola immunda, Íca cucrpo muctto de beftia 


LEVITICO,. 


e Fotj3' 
immunda,ó cuerpo mucrto de animal immundo, 
Ó cuerpo muerto de dE immuñda, y ella no 
lo fupiere, feráimmunda y avrapeccado. . 
. 3  Ofitocare hombre immurido en qualquicra 
immundicia fuya deque esimmundo, y ño lo fupi- 
ere, mas lo fupiere de/pues,avrá peccado. * e 

4  ltem, la perfona quejurare pronunciando de 
labios de hazer mal, ó bien en todas las cofas que el 
hombre pronuncia có juramento, y el no lo fupicre, 
mas de/fpues lo cutendicre,el que ferá culpado en una 
de eftas co/as; 

5 Y ferá,que quando álgrno pecare en alguna de 
eftas cofas, confelfará aquello enque peccó. 

6 Yttaerá fu expiacion álehova por fu pecca- 
do que peccó, ima cordera hembra de lá manada, ó 
una cabra de las cabras por expiacion, y el Sacerdo- 
te lo b reconciliará de fu peccado. 

7, Y linoalcangáre para sa cordeto, trácrien 
expizcion por fu peccado que peccó, dos tortolas, | 
6 dost palominos á lehova: el no para expiacion, + Heb bios 
y cl otro para holocaufto. , AepuVas 

S Y tracrloshá al Sacerdote, el qual offrécera 
primero el que es por expiacion, y quitará fu cabe- 
ga de delante de lu cuello, mas + no apartará. 

9 Y efpaszira de la fangre de la expiacion fo- 
bre la pared del altar: y loque fobrare de la [igre el 
primirlohá al cimiento de] altar y e/?ó ferá expiatió. 

10 Y delotro hará holocauíto < conforme álri- cArr LIS 
to, y anfilo reconciliará el Sacerdote de fu peccado Het pesa 
que peccó, y avra perdon. 

11 Masíi no alcancare fu mano para dos torto- 
las, 6 dos palominos, tracrá por fu offréda por fis pec- 
caño que peccó, Ja diezma de un Epha de flor de ha- 
rina por expiacion. No pondra obre ella azeyte ni 
pondrá [obre ella encienfo,porque es expiacion. . ] 

12 Mastracrlahá ál Sacerdote, y el Sacerdote to- 
mará deella fu puño lleno para fu memorial, y ha- 
rá perfume fobre ci altar fobre jas osres offrédas en- 
cendidasá lehova y effo ferá expiacion. 

13 Y anfilo reconciliará el Sacerdote de fu pec- 
cado,que peccó, den alguna deeftas cofas, Y avra 
perdon: y ferá del Sacerdote, + como el prelente. — chas deíde el 

14 q Habló mas lehova 4 Mdyfen, diziendo. — ver.r. haftacl 

15 Quando alguna perfona hiziere prevaricacion, OTE 
v peccare por yerro en las colas fánétificadas 4 le-* 01700 

ova, traera por fu2xpiacion a Ichova un carnero 
entero del ganado, conforme á tu eftimacion, de dos 
licios de plata delficlo del Sáftuario, por el pecado. 

16 Ylo que ovicre peccado del Sanétuaria, pa- 
gira, y añidira foóbre ella fu quinto, y darloha ¿l 
Sacerdote, y el Sacerdote lo teconciliara con el car- 
nero de la expiacion, y avrá perdon, 

17 $ lem, Si alguna perlona peccare, y hiziere 
aiguno detodos lós mandamientos de Iehova, que 
no fe han de hazet, y no lo [upiere, y exf peccó,lle- 
vara fu peccado. o 

19 Yrtraerá un carneto entero de las Ovejas, có- 
forme á tu eftimacion, por expiacion, ál Sacerdote. 

y el Sacerdote la reconciliará, de lu yerro que erfo 
lin faber, y avrá perdon. pi 

19 Peccado es, y peccarido peccó á Tehova, 


Lo, explarás 


dS. arriba di- 


TIL, 


CAPIT. VL 

La expiación del que feoviere perjurado negando? fis prexi . 

amo el daño lo Pobla hurtado, dba hallado, vtr 

La restitucion conel quinto. 11.Diffinicion y leyes efpeciales del 

Holocaufto continuo. 111. Leyes efpeciales del Prefonte continuos 

II11. Efpecial prefente de los fusnmos Sacerdozes el dia de fs unci. 
cm. V. Leyes efpeciales de la expiacion del peccado. 

Habló lehova 4 Moyfen,diziendo. jo * 

2 Quando alguna períbna peccare,y hizie - 

re prevaricacion contra lehova, y negáre a Su 

E proximo 


Sacrificio dereconciliacion 
proximo lo. encomendado, o depuclto en mano, 
o robó, o que calumnió á fu proximo. 


O que halló lo pordido, y lo negare, y juráre 


a Nums.ó. fallo * en alguna de todas las colas en que fucle 
eccarel hombre, . : ] o 
aTres cofas Y ferá que a quando peccare, y offendiere, 


manda Dres Lolverá el robo que robó,o la calumnia que calum- 
que haga el 


que netarelo MIÓyO El depofito, que fele encomendó, o lo perdi- 

depofirado, o do que halló. A 

hallado, tres O todo aquello fobre que ovicre jurado fal- 

O y pagarloha por entero, y añidira fobre ello fu 

prral. laz. quinto, para aquel cuyoera, y pagarlohá el dia de 

gerelgarm dy expiacion: 

s ale 6 Y por fu expiacion tracráa lehova, un car- 
enficio. Nú.s nero entero de las ovejas * conforme 4 tu cftima- 
7. fe manda c¿gn, al Sacerdote, para la cxpiacion. 

A 7 Y el Sacerdote lo reconciliará delante de Te- 

fa pecado. - hova, y avrá perdon b de qualquiera de todas las 

" k Árr.cap-S- cofas, en que fuele ofender el hombre. - 

ud 8 q Habló mas Ichova 4 Moylfen diziendo, 

badichas.wer.. 9 Mandaá Aaron vá lus hijos diziendo, Efta 

q esla Ley del holocaufto. * Es holocarifto,porque es 

> Ar.cap.1-3 Encendido fobre cl altar toda la noche haíta la ma- 

ñana, y el fuego del altar arderá en el. 

10 El Sacerdote (e veftirá fu veftimento de li- 
no, y veftirfehai pañeres de lino fobre fu carne; y 
quando cl fuego ovicre confumido el holocaulto, 
el apartará las cenizas de fobre el alcar, y poner las 
hájunto al altar. 

11 Defpues definudartchá fus veítimentos, y 
veftiríc há deorros veftimentos, y facará las com 
vas fuera del real al lugar limpró. 

12 Y clfuego encendido fobre el rar,no le apa- 
A gara, mas el Sacerdote pondra encelleña + cada ma 
tras Mana, y compondrá fobre elel holocaufto, y que- 

* Ancap. mará lobre a los fevos de las pazes. .> 
13 El fuego ardera continamenteen el altar; no 

fe apagará. . ] 

14 q Ítem, cíta esla Ley + del Prefente, Otfre- 
cerlohan los hijos de Aaron delante de lehova, de- 
lante del altar. 

15 Y tomarádecl con fu puño, de la Ñor de ha- 
rina del Prelente, y de fu azeyte, y todo el encien- 
Lo, que eflará tobre el prefente, y hará perfume to- 
cacceptilio brecl altar en olor de repolo por ía memorial a 


$HHebin ta 


111. 
+ Arr.cap.?-1 
Se. 


mo. Ichova. 

16 Y la reltadeclla comeran Aaron y fus hijos, 
fin levadura le comera en el lugardanéto, enel pa 
tio del Tabernaculo del Teftimonto la comerin, 

17 No tecozerá conlevadura:yo la he dado por 

fu porcion de misoffrendas encendidas, Ginétidag 

Dra de fanétidades os +'como laexpiacion «del peccado 
1Ab3%7=% y como la expiacion dela culpa. 
3Hc5.Todo 18 + Todos los varones de los hijos de Aaron 
macho, comerán de cll,fuero perpetuo ferá para vueltras 
ds-loquala- e reraciones d delas ofrendas encendidas de Te. 
yrán de SC. E h NN , a A 

hova: toda cola q tocareen ellas fera fanétificada. 

1111 19 q Habló mas lehova a Moyfen diziendo, 


20 Eftaferá la ofrenda de Aaron y de fu hijos, 
queoffreceran á lehova el dia que ferán ungidos, 
La diezma de un ephra de flor de harina, Prefente 
cótinuo, la mitad á la mañana y la mitad dla tarde. 

21 En farrencon azcyte lerá hecha, frira la trac- 
rás,los pedagos cozidos del prefente olrezeras á 
lehova cn olor de holganga. 


22 Y el Sacerdote ungido en fu lugar, de fus hi - 
jos, la hará cftaruto perpetuo de Ichova, toda fe 


quemará en perfume. 

23 Y todo Prefente de facerdote ferá quemado 
todo, no fe comerá. ó 

24 q Habló mas lehova 3.Moyfen, diziendo, 


7. 
x 25 Hablaá Aaron, y á tus hijos, diziendo, Ella 


LEVITIGO 0% 
- ferála Ley de la expiacion del peceado.En el lugar dó- 


de ferádegollado el holocaufto, ferá-degollada la 


expiacion por el peccado delante de Ichova; porque 


fanétidad de fanétidados es. . a 


26 Elfacerdore que la offreciere por expiacion, 
la comera: en el lugar lanéto ferá comida,en el pa- 


tio del Tabernaculo del Teítimonio: 


27 Todo lo que en fu carne tocare, ferá fanéti- 
ficado, y [i caycre de lu fangre fobre cl veítido, a- 
quello fobie que cayere, lavarás encl lngar fanéto. 


23 Yelvalode barro, en que fuere cozida, ferá 


quebrado: y fi fuere cozida en vafo de metal, ferá 


“acicalado, y lavado con agua. 
29 Todo*t varon de los facerdores 
fanétidad de fanétidades cs. 


la comera; 


3o Yrodaexpiacion de cuya fangre fe meticre 
en el Tabernaculo del Feftimonio para reconciliar 


en cl Sanétuario, no le comerá, 
quemada. 


CAD PIT VIL 


Leves de la expincion de lx culpa, 


11 Los provechos de los 


Sacerdotes del HolocauSto ce. 114, Dres ejpecs del Sacrificio 
delas Pazes, es 4 fab. em baziniento de gracias, 02 camplirai - 
ento de voto, y en ofenda volstaria, Com alzas efpecialos do. 


os que en ellas Je acusa de guardar. 


1111 Probibe Dios 1 (e 


Pucblo etf-30 y la fango e de todo animal para tome. VoProvi- 


chos delos Sacerdotes del Sacrificiodo las pares, 
Tem,tfta ferá la Loy de la expiacion dela culpas 
Será fanétidad de fanétidades. 
2 Enellugar donde degollaren el hola. 
e expiación de la culpa, y efparzirá 
fa fangre lobre el altar en derredor. 
Y de elia offrecera todo fu fevo, la cola, y el 
[evo que cubre losinteftinos, _ E 

4 “Y losdos riñones, y el levo que e/é4 fobre e- 
llos,y el que está fobre los yjares: y el redaño de lo» 
breel higado quitará con los riñones, 

Y el Sacerdote hará de ello perfime fobre el 
altar eoffrendá encendida ¿ Tehova: y eféa Sera ex 
piación dela culpa, 

6, Todo+varon de los facerdotes la comerá; 
ferá comidacn el lugar fanéto : porgue es lanétidad 
de fanétidades. a 

7 4 Como la expiación por el peccado anki feró la 
expiacion de la culpa: una milma ley tendrán, ferá' 
del facerdote,q avrá hecho la reconciliacion có ella. 

8 Y el lacerdore-que offreciere holocantto 2 de 
alguno, el cuero del holocauíto que offreciere, Torá 
del facerdore. ! 

9. Hrem,todo Prefente que fe coziere en horno, 

y todoel que fuere hecho en fareen,; o en cacuela, 
ferá del facerdore que lo offreciere, a 
io -Ttem,rodo Prefente amafíado ton azeyte, y 
b lecoferáde zodos los hijos de Aaron, + rato ál 
unó cómo ál otro, ; 
11 «Item, efta ferá la Ley * del facrificio de las 
pazes que le offreterá á lehova. 


"12 Sifeofireciere e en haziraiento de gracias, o- 
firecetá por facrificio de hazimientó de graciascor- 
tas fin levadura amalladas con azeyte, y hojaldres 
Ln levadura untados con azeyte, y Mor de harina 
frita en tortas amálladas con azeyte. 

13  Contortas dé pan leudo offrecerá fa offren- 
da en el (acrificio del hazímiento de gracias de fus 
Pazos. 

14. Y detoda la offtenda ofrecerá d uno por a- 
fitendaa Iehova : del facerdore que efparziero la 
fangre delos pacificos; de el ferá, 

15 Masla carne del facrificio del hazimienito de 
gracias de [us pacificos el dia que fe- offreciere, (e 
Cometá: no.dexaran de ella nada + para otro dia. . 
“16” Mas el facriicio de fu ofienda fuere vo=- 


¡to Yo- 


TO 


€Frerado he 
cardo. 
3Her ma. 
cío. 


+ con fuego feri* Arr.cap.q, 


123.y 24. 
Hcb.13,1h. 


Machos 


a Heb. de va- 
10l. 


bg. d. amafo 
fala fin az_t- 
Ílleb.Sirz 
PATO no 
fs hermas 
+ Arribozst. 
cO>porala- 
banca. O,por 
conicilion, 


duna coa de 
cada ferte.. 


+Hcb.brfala 
DADADA. 


LEVÍITICO. 


Sacrificio de pazes. 
tojo. veluntario, el día que offreciere fu facrificio 
ferá comido, y loque de el quedáre, comer fo há el 
dia Gguiente. 


47. -A0que quedase pará el mercero dia de la zar» 
-ne del Lácrificio, ferá quemado en el fuego. . 
058 A rte one ale ; came del íaccificio 


dofus.pazes el tercero dia,el que lo offreciere no fe- 
sáacepro, ni le ferácontada; abominacian ferÉ, y 
Ja periena que de el cómiere, llevará Ta posrado. 
--Tg - Y ela carne.quecocáre a algunaco(aimmá- 
da, no le comerá:ferá quemada en fuego : has qual 
quierá limpio comerá de aquefta GA 
¡mo 20 Y laf perfonaque comiere la carne del facri- 


esdetela- 
Esificio. 


E AA azes,el:qual side Ichova, etrando immú- 
ghconul do, aquella perfona ferág cortada de £us pueblos. 
per 21 Tem; la perfonaque tocáre alguna cofa im- 
bEsacb. — munda, hen immundicia de hombre, o en animal 
cahombre  ¡mmúdo, o entodaabominació immtda,y comie- 
immundos re de Ja carne del facrificio de las pazes, el qual es de 
9% Iehova,aquella perfonaferá cortada de lus pueblos. 
uIL 21 € Habló mas lehova á Moyfen,diziendo, 
samba. - 23, Hablaa los hijos de Ifrael diziédo *Ningú fe 
vencio . vo de-buey, ni de cordero, ni de cabra, comereys. 
24 Elfevo desnimal mortezino,y.el fevo del ar- 
rebatado le aparejará para todo ufo, mas no, lo 
COMereys. : * E A e A 
. 25 - Porque qualquiera que comiere levo de ani- 
mal, del qual le offrece ¿Jehova offrenda encendi- . 
da, la Pasion que lo comiere, férá cortada de [us 
ueblos. o a Dr 
SAmib3127 26 Jrem,* ninguna fangre comereysen todas 
o vucítras habitaciones,aníi de aves como de beftias. 
27 Qualquiera períona que comiere alguna fá- 
gre, la tal perfona ferá cortada de fus pueblos. - 
Y. 18 -q Habló mas Ichova 4 Moyfen, diziendo, 


29 MHablaáa los bijos de 1írael, diziendo, El que 
: ofeiote facrificio de.fus pazes a 1ehova, traerá fu 
offrenda dei facrificio de lus pazes 4 iehova. 
: . 30 Sus manos traerán las ofrendas encendidas 4 
*Exo.23,24- Tehovaracrá el levo con el pecho:el pecho * para 
mecerlo de mecedura delante de lehova: .- 
- 31: Y del fevo hará perfumocl Sacerdote en el 
altar:y el pecho fera de Aaron, y de fus hijos... 
31 * Y laefpalda derecha dareysde los Tacrifici- 


¡hob, apar- OS de vueítras pazesi para [er apartada, para el Ía- 

tadura.q.d.  Cerdote. , re : e : 

O 33 o los hijos de Aaron offreciere la . 
langre de las pazes , y el levo, de el lerá lacfpalda 
derecha en porcion. *: ; 


34 Porque el pecho de la mecedura, y la efpal- 
da de la a patadiiayo lo he tomado del Ss hijos de 
lírael,de los facrificios de Lus pazes, y lo he dado 4 
Baron el Sacerdote, y 4 fus hijos por eftaruto per- 

. peruo de los hijos de Hracl. pS 

35 Eftaeslauncion de Aaron, y la unció de fus 
hijos de las offrendas encendidas a lehova defde el 
día queel los llegó para Ter Sacerdotes de Ichova, 

36 Lasquales porciones mandó lehova que les 
diefíen,defde el dia que el los ungió de entre los 
hijos de lrael por eftaruto perpetuo por fus ge- 
Neraciones. DS: : 

37 Eítaesla Ley del holocaufto, del prefente, 

_de laexpiacion por el peccado, y de la expiación de 
de la culpa, y delas confagraciones, y del lacrificio 
de las pazes. 


te de 


te de Sinai, el dia que mandó 2 los hijos de Hírael 
que offreciefíen lus offrendas 4 Jehova, en el defi- 
erto de Sinai. ; 

Carit. VIIL : 


Moxfen ( por mandamienso de Dios ) wifte y enge, y expiad 


38 La qual mandó Ichovaá Moyfen enel mon- - 


Fol.3 4. 
Laromy de fs hijos con la folemmidad y sitos que arribale fue 
mandado. : ; 


abra 


JFPeerictora . a 
a rar - eh PE En s 
le Loma cares y d us hijoscon ely + y Poda, 


. AQ$ ntoj ; la uncion, y + Exe ra ' 
elnovillo de la explación, y loz doscarneros, Jl * A 
e ens Do Sencris Ez eN 
O er letales 


4 "Y hizo Moyfen como Ichoyale mandó, y 
o aíe juntóala puerta del Tabernáculo 
¿del Testimonio. > a 

-5 Y dixo Moyfen Alacongregacion: Efto a+ *Arodes 
loque Ichova ha andado ha Me Pe 

6 Entonces Moyfen hizo llegará Aaron, y 3 

us bilosy +lavóloscon agua. *: : 

7 Y pufo fobreel la tunica,y ciñiólo con el cin- 18:29. 44.1 
to,delpues viftióle el manto,y pufo fobre el + el E- 3Exoda8.6, 
phody ciñiólo con el cinto del: Ephod, y apretólo >” 
con el. h : 


8 Y pufoleencima*el PeBoral, y pulo en: 
-Pedtoral Ej e Y Thumim. dy p si rr se 
-. 9 Defpues puío la mitra fobre fu cabega,y lo- leed la Nora, 
. bre la mitra delante de fu roftro puío la *plancha ,, . 

de.oro, la. corona de la. Santidad, como Iehova a- lead. Ex a 
via mandado 4 Moyfen. E PR 
10 Y tomó Moyfen el azeyze de la uncion, y és. e 
-ungió el Tabernaculo, y todas las colas que «fa. 
van eñ el, y Audificólas. 
11 . Y elparzió de el lobre el alrar ficte vezos, 
u el altar, y todos fus valos, y la fuente y lu 
. bala, para fandtificarlas. e . 
. 12 Y derramó del azeyte de la uncion obre la : 
: cabeca de Aaron, y ungiolópara fanétificarle... 
13 . Deípues MoyfÍ£ hizo llegár los hijos de Aa. 
ron, y viftióles las tunicas, y ciñiolos con cintos, y 
apretóles los «chapeos,como Ichova lo avia man- 


da 


dado a Moyfen. cd Ep. ep 
: 14 Y hizo llegar el novillo de laexpiacion, y DS 
- pulo Aaron y fus hijos fus manos fobre la cabega 


. del novillo de la expiacion: ; 

15 Y degollólo, y Moyfen rotnó la fangre, y 
pufo con fu dedo fobre los cuersios del altar al der- 
redor, y expio el altar, y echó la otra langre al cimi- 
£nto del altar, y fa8tificólo para recóciliar fobre el. 

16  Defpuestomó todo el levoque effava lobre 
los inteíftinos, y el redaño del higado, y los dós ri 
ñones , y el levo de ellos,y hizo Moy Ln perfume 
fobre el altar. S 

17 Mas Amovillo y lu cuero, y fu carne, y ft 
eftiercol quemó con fuego fuera del real, *como , y z 
Iehova lo avia mandado'á Moyfen. A 

18  Defpues hizo llegar tel carnero delholo= > 
caufto,y Aaron y fus hijos pulieron lus manos lo- 1Bxod. 39,15 
bre la sia o E 

19 Y degolló lo, y elparzió en la langre lo-' 
hee: el ala en dedo e cd 

20 Ytcortóclcarnero,en lus piegas; y Moy- 
fen hizo perfume de la cabega, y piegas, y Íevo. 

21 Y lavócn sea los inteftinos y piernas, y 
quemó Moyfen todo el carnero fobre el altar: ho- 
locautto es en-olor bde holgáca,offréda encendida 
A Iehova,como lehova lo avia mandado á Moy- 5 $uavifimo, 

“den. . : , " 
22 Delpues hizo llegar el otro carnero, el cat- 
nero de las confagraciones, y Aron y fus hijos pu- 
fieron fus manos, lobre la cabeca del carnero: 
- 23. Y degollólo, y tomó Moyfen de lu fangre, 
y pulo fobre la rernilla de la oreja derecha de Aa- 
. zon, y fobreel dedo pulgar de £u mano derccha, 
E2 —.. y lobre 


tHeb.s, def 
iwembró pap" 
Sus miembros . 


Confagración de Sacerdotes. LEVI 


1 dedo pulgar de fu pic derecho. 
*Exo, die dd ho deals hijos de Aaron,* y pulo 


(e dela fangre fobre la ternilia de fus orejas 
pili 7 heroes pulgares de fus maños deré- 
ichas, y fobre las pulgares de fu pies derechos: y 
efperzio Moyfé la oiralapgre fobreel altar en der- 
fedor. 

5..* móel feyo, y: lá cola, y todo el 
ion obs los imelunos, y el tcdaño del 
higado, y las dos riñones y él levo de ellos,y la el- 
"paldá derecha, da tando 
26 Y del cañaftillo de los prwes cenzeños, qu 
efavan delante de Ichóya, tomó una torta fin lé-. 


Meses 8 6 que eh fobre los inteftinos, 


vadura, y una torta de pan de -azeyte, y una ho- 


jaldre, y pulolocó el fevo,y cóla efpalda derecha. 
27 Y pufolo todo en las manos de Aaron, y en 
las manos de fus hijos, y hizolo mecer es mecedu- 
ra delante de Tehova. A 
28 - Delpues tomó aquellas cofas Moyfen'de las 
manos de ellos, y hizo perfume en el altar fobre el 
olocauftos fon las confagraciones.en olor de hol- 
ganga, offrenda encendida d lehova. 0... 
.29 Y tomó Moyfen el pecho, y meciólo re me- 
tedura delánte de oa “del a E ds con- 
eE ¿32  fagraciones aquelia fue la parte de Moyfen,tcomo 
a Iehovalo avia mandado E mino Moyfen. — 
30. *Lyego tomó Moyf/en del azcyte de la un- 
cion, y de la langre, que effava lobre el altar, y el- 
: ia fobre con Í6bre fus veftimentos, y obre 
us hijos, y, fobre los veftimentos de fus hijoscón 
Mois 5% cl: y efánétificó 3 Aaron y Alus veftimentos, y 2 
e * fus hijos, y. 4 los veftimentos de fus hijos con el... 
Ss mm hr > 31 Y dixo Moylen á Aaron, y 4 lus hijos, Co- 
sr . aras zed la carne'a la pa del Tabernaculo del Tefti- 
elas er mañio, y comeida alli** conel pan, que e/h4enel 
* sfpacio de fe- canaftillo de las confagraciones,* 
se dier 4. - dado diriendo, Aaron 
eEsodaga 32 - Y-loque fobrare 
'Abax.28,9  marlo heyscon fuego. —. 
*EX0.29,3 33 Dela puerta del Tabernaculo del Teltimo- 
«nio no faldreys en fiete dias, hafta el dia que fe 


"Exa 19, 22 


 AATON Y á 


yF como yo he má- 
fus hijos la comerán. ' 
elacarne y del pan, que- 


d Heb. kin- * "que por fiete dias d fereys confagrados. 

_ hera varitra “34 Dela manera que oy fe ha hecho, mídó ha- 
A zer lehova paraexpiáros. 205 

-35 "Yala puerta del Tabernaculo del Teftimo- 
nio citareys dia y noche por fiete dias, e y harcys 
Ja guarda delante delehova,y 110 moriteys,porque 
- anfi me ha-fido mandado. Ae 

36 Y hizo Aaron y fus hijos todas las cofas que 
* mandó lehova por mano de Moyfen. 


-CAPIT. IX. 


e heb.guarda- 
rcys (3,Xc. 


- Aaron por mandado de Morfen y ordenacion de Diosoffrece 


da primera ofrenda de todo fío Sacerdocio en expiacion 5, 
: bea ocaso. cid 1d Dejpues baZe ao: > a 
Pueblo, y ofrece porel Prefente y Pacificos.. 111, Bendizeál 
«Pueblo. 1111. Hare Diosmanifefracion de fs gloria cn 
probacion de aquel culto que el avia ordenado. ' 
“Y Fué en el dia oétavo que Moyfen llamóá Aa- 
0 y d fus hijos , y 2 los Áncianos de If. 
rTael: : : 
.2 Ydixo a Aaron, Tómate un bezerro hijo de 
- vaca para expiacion,y un carnero para holocaufto 
enteros, y offrece los delante de lchova. 
3 Yaálos hijos de lírael hablarás diziendo, 
-“Tomad un cabron de las cabras para explacion, y 
« Quenepaf- un bezerro,y un cordero a de un año enteros para 
Se de un «be holocauíto. . 
decd la- mesa. *. , . OE . 
Exodo. 4 Anfi miímoun buey, y un carnero para fa- 
crificio de pazes, que facrifiqueys delante de Icho- 
va, y ss Prefente amaflado en azeyte , porgleho- 
“vafe apareció oy á vofotros. Ml 


cumplieró los dias de vueftras cófagraciones: por- 


$ Y tomaronlo-que mandó Moylen delante 


del Tabernaculo del Te ftimonio, y legófe roda la 


compaña, y puieroníe delante de Iehova: 

6. Entonces Moydendixo,Elto +: lo que man. 

dé lebova, que hagays, y la gloria de Jehova: (e 05 
Apparegerá. : : 

7. Y -dizo-Moyfen á.Asron; Llegas Al áltar, . 
y Ea ecezplación y ta holotauíto; y hag la" re Am. vos, Kay. 
coricilíacion: por ti y por el" pucblo; y res lx of 
frenda del pueblo, y helarce 22 reconciliación por ellos 

¿como há mandado Tehovg A 

_ 8 Entonces llegófo Aatomalalcar, y degolló 
“fu bezerrode-la expiacion que mporél.: 

“. 9 - Y loshijos ¿8 Aaron le llegaron laTangre, y. 
el m0jó fu dedo en la fanpre,y pulo fabre losever 

nos del altar: y la bre fangre ámoálcimiénto 
del altar.. E sE 

so Y delfevo, y riñones, y. redaño del higado 

de la expiacion hizo po lobre el altar,como Ar-44 
Ichova lo'avia mandado 4 Moyfen. : 0 
as 1 ná la carne y cuero quen en fuego fuera 

el real: : E E z Ed iS 

- 12 : Degolló anfi mifmo tel holocauíto, y los Ar-ve-a;. 
hijos de Aaron le llegaron la fangre, la qual el. ef 
parzió fobre elalearal derredor... ”: 

13  Defpues le Doa el holocaufto por fus * 
piegas,y la cabeca, y el hizo perfume fobre el altar, 
: 14  Defpueslavó los inteítinos, 
quemélo con el'holoraufto lobre el altar.- 
15 $ Offreció tambien la ofrenda del pueblo, ' 11. 
poa el cabron de la expiacion, que sa de pues o 

lo, y degollálo, y limpiólo ¿como al primero. : dcir EN 

146" Y offreció el holocaufto il 
"37 wOfretiberinbicn el refer y OS 

17 reció tambien el prefente,y hinchid.fu <*- " 
máno decl y hizo perfame Ióbreel Altar aliendo rpg 

diri a á ] e Es 

18 . olló anfimifmo-*.elbuey y el carnero *Ard-ven.s, 

decide pueblo en lacrificio de pas Jos hijos. PAE $e 

e Aaron le llegaron la fangre, la qual el elparuo 
fobre el altar ál derredor. .  ' Ex de 
_19'- Y losfevosdel buey, y delcartieto facola,y ! 
E la cubierta, y los riñones , y el redaño det higa- da cola que 

ci 4 . <abre "los 1 

20 “Y pufieron los fevos:fóbre los pechos, y el pain. a 


y las piernas, y 


, y hizo e fegunel 


quemo los fevos fobre el altar, 
21 -Empero los pechos y la elpaldaderecha me- 
cid Aaron cón mecimicnto delanre de Ichova, + *Exe-29524; 
como lehova lo avia mandado 3 Moyfen. .. En 
_22 q Delpues Aaroñ Yalco.fus manos ál pueblo 
y bendixolos: y edecendid de pla 
. y el holocauíto, y el facrificio 


TIL 
hazer la expiacion, $ Num. 6.23 
fto o de las a qe ocios 
23 q Y vinieron Moyfen y Aaronál Táberna. 7137 
culo del Teftimonio, y falieron, y bendixeron al. 
pueblo: y la gloria de Tchova fe apparecid 2 toda 
el pueblo. , . oo 

14 Y falió fuego de delante de Iehova, el qual E 
confumio el holocaufto y los fevos fobre el altar ¡Lafas. £ 

viendolo todo el pueblo alabaronf y cayeron fo. 2: 

re fus fazos. 


CAPIT. X. 


opa, Nadaby Abiu Jacerdotes bios de Aaron for misertos em 
fuego dela divina yra, porque metieron temera"1Amente' en el 
O Jocgo ettraro. 11. Manda Moifin'2 
- Aaron y a fus búos que no aga por ellos fenteriento de mifterza 
mi fe apártez por esjo de furvocacion. 111, Poneles Ley que 
AUS de entrar enel Sancinario Se abjiengan de umoy de * 
toda bevida que embriagióe. 1111. Mandales que coman 
lares adel Prefente conforme 2 fs inSTitucion. V. Hallando - 
= el cabron de la expiacion del Pueblo avia fido quemado ex 
erma de Helocansto, reprebeade á Aaren,el qual fo defemipa.- 


log 


Nadab y Abiu ofrecen fuego eltraño.. ee 
| Los hijos de- Auron Nadáb3 ¡Abiu tomaron 
cada: iuro-fu: incenario.,: y pulieran', afue-" 


y A ÍUE= 
der co go-en ellas ,; [pbne:el qual pufierga perfam 
tn y ofieginn dela de ehow luego >, Me 





lapaaeras el ñúica les mand . Es 
moja + 2 . Entonces (alió. fuego de delante de lehova, 
a] da júe los 6 quemó, y murieron delante. de lehova. 


29 : 2 
pasadozá, la: Fñítonces dixo, 


oylen 2 Aaron, Efto es lo- 


A. 








3. que uera d: « Sr | S 
rear, ln ica, yen pesfencia de todo.el pueblo (2ré 
elgualmm- glorificado. Y Aaron catio. cn 
zo Juserites E 4 Y. Mamó Moyira 2 Milael,. y,2 Plibiphan” 
las, puaid hijos de * Oziel,tio Aaron,y dixole : Llegaos y 
earraro y efbo (eat a nnetes d hermanos de deláte del Sanétua- 
una YEZ_ EA € cio fuera del campo. y - : Los ¿ 
¿quotes 5. “Y ellos llegaron, y facaron los.con fus tuni- 
mará queá- cas fuera del campo, como dixo Moyfen. 


9) verdes - 
enterop. VET. 


dto arica Moyíen dixo 2 Aaron, yá Elea- 
zar, ya. 


thamar fuys hijos, No defcubrays vueítras 


43, - poz. Cabegas, ni-tompiys Vúcítros veftidos, y no mori 
a Fo” coystmiefe'ayrará fobre toda la eougregacion some 
Land pero vueftros hermanos, toda la Cala d 


- pando fiar tm. eltros herma : Iírael, la- 
% “eosrr* mentarán el incendio que lehovafha hecho... 
los fueertotó! > 7 Ni faldreyes de la puerta del. Tabernáculo 
JN del Tefimopio, porque moriteys: Dn quanto el 
dq.1.par”  ¿zeyte de la-uncion de lehova effa fobre vofotros. 


e, | Y ellos hiziéron conforme al dicho de E 
¿5uplefeel > 8 q Y Iehovahabló2 Aaron, diziendo, 


Ne precedió 


7 . 9 Tu yrus hijoscontigo no beyereys vino ni 
te, some Pf (¿ea quando ovierdés deentrar en el Tabernaculo 


redil del Teftimónio, y no morireys : eftatutó perpetuo 

e3. Ad en- Será por vueftras generaciones. Da: 

ne 10 Y efiogpara hazer diferencia entre lo (arifto 
LL y loptofano, y entiéloiimundo y lo limpio, 

£ Pone der "11 Y para enfeñar alos hijos de Mreci' rodos los 

aL >. les eltarutos, que Iehova lés.ha dicho por mano de 


aja prohibido Moylen. - 
mes y. 12 q Y Moyfen dixo 4 Aaron, y á Elcazar, y 2 
petto deljer- Ithamar fus hijos, que:avian quedado, Tomad el 
vicod zo prefente que queda delas offrendas encerididas 4 
mar ar: Ichova, y comeldo fiii levadura junto al altar,por- 
berries en que'es fanGidad de fanétidades. ' - - a 
e:fpelto de la. 33 - Bortantó comerlo eysen el lugar (to, por- 
que efo fér.s fuero para ti, y fuero para tus hijos de 


doclrina. que 
de vianenfe- 


har. las- ofrendas encesrdidas ¿lehova, * porque aníi 
Lea me ha-lido: mandado. - 
ése 14 Y elpecho de la mecedura, y la efpalda del: 


algamiento comereys en luger limpio tu y tus hijos 
y tus hijas cÓtigo : Y porque por fuero par1'ti, y fue- 
To paratus hijos fon dados de los facrificios de las 
" pazes de los trijoós de Hrael. * q 
15 Laefpalda «del alcamiento, y el pecho de la 
. mecedúra cordas offrendas encendidas de los fevos 
Y tracrán paraque ló megas con mecedura delante 
de Ichova : y ferá fuero perperuo tuyo y de tus hi- 
jos contigo, como Ichovalo hamaridado. - 
y. 16 € Y Moyfen demandó el cabró de la expiaci- 


Áry, 2 Xc. 


-Arr.7.50. 


Ex. 3,153.16 on, y halló(e * que era quemado:v enojófé contra 
Elcazar y Ichamar los hijos de Áaron, que avian 
quedado, diziendo. AE A 

- 17 Porque no comiftes la expiacion en lugar 

Ñ . Lfantto? porque es fanétidad de faniétidades: y ella 

ocn dió a vofotros h para llevarla iniquidad de la com- 

valsedes a Paña paraque fean reconciliados deláte de lehova. 
koAmións 15. Veysque lu langreno fue metida en el San- 
meso  fuario'de'adentro : aviades la de comer enel San- - 


Etuario, como yo mandé. : : 
iS. losficer. 19 Y relpondió Aaron Morfen, Heaqui,oyi 
dores, han offrecido fu expiacion; y fu holocaufto delan- 
táfas. ta. tede: letrova, con todo ello me'hán acontecido 
musriade + eftascolas, pues ff. comiera la expiacion oy, fusta 
Fu des ho: accepio á Jehova? - pa 


LEVITICO. 


que ktibló Iehova, diziéndo, En mis allegados me e - 


- elle .comereyS. 


. *guila, cl acor, el efmerejon. 


¿mundo hafta la tarde: 


Fósp 
29 Y oyo Moyfen Ho y:h -asceprolo, É. 
Carr. XL 

> Señala Dios 3 fu Pueblo de los animales de: interes -queles 
Piar imss sara poder comes de ¿llos,yquales por imprñs- 
despara altere: derils, ydetocar en fas cuerpos Imertos.” > 
11. Lomifmo haze delos pefcados de las áigúas 111: “Lo mf 
ino de las ares deléiélo. . "1111. * Lo mifinode los aevimales de 
lA tibr que buelañ:- Wi Hem, de la imenundicia que Contras. 
pedi que pep enlos cwerpos boriegel de ar 

arfs mifino l.:s cojas er CAYETE A elOs. . e pr 
pd prtbloa huyr toda inciniendicia, les Leiguir la faniiidad,:- 
Ye Ichovad'Moyfen,y 4 Aaron,diziendo+ 

“E les E Z 

. . 2 Habladálos hijos de Uítacl, diziendo,% Den. 144: 
Eltos fenlos animales ¿que cometeys de todos: loz: * : 
animales, quee/fan fobre la tierra: ; a 

3_ + Todo-animal de pefuño, y que tiene los.pe- han uña E Ej 
fuñóshédidos, y que rumia,de entre los -anim S, Feridién fondo 

: s , ; "dura de uíar: 

4 - Eftos empero no comereys de los querumi- ¿/:” "ito 
an,« y de los q riené pefuño:El camello,porqueruz 
'mia,mas ño tiche pefuño,tenerloeys por immúdo, * %.de les, 

¡ Ttem,el conejo,porque rumia, mas no tiene $% >: 
-peluño, tenerlbeys por immundo, * : 

6 - Item, la liebre, porque rumia, mas no tiene 
pefuño, tenerlaeys porimmunda.> 3% 

7 Tambien el puerco, porque tiene pefuño, y 
es de peluños hendidos mas no rumia, tencrloeys 
porimmundo. . 

8 - Dela carne: de ellos no comereys ni toca- 
reysÍu cuerpo muerto, tenerloseys por immúdos. 

9. - q Efto comereys de todas. las cofas.que eftam 
en las aguas, Todas las colas que tienen alas. y ef 
“Camas en las aguas de la mar, y en losrios, aquel- 
las comereys. OS 

10” Mastodas las cofas queno tienen alas, ni ef. 
«camas, en la mar, y en los tios; anfi-de todo reptil 
“de agua, como de toda coía biviente que e/24 en las 

aguas, tenerlaseys en abominacion. 0 Ez 
“11 Y feros han en abominacion:. de lu carne 
“nó.comereys,y lus cuerpos muertos-abominareys. 
12 Todolo que no tuviere alas y efcamas en 
“las aguas tendreysen abominacion. 2. >> 
“- 13. qltem, de las aves,eftas tendreys en abomi- 
nacion, no fe comerán, abominacion lerán, Ela» 


1h 


Ux 


-14' El milano, y el bueytre fegun fu efpecie. * 
“15 Todo.cuervo fegun fu elpecie, 
16 -El y el mochuelo, y lagarceta, y el - 
-gavilan fegun fu.efpecie. * 
17 Y elhalcon, y la gaviota, y lalechuza. 
18 Y elcalamon, y elcifne, y el pelicano. 

19 Y lacigueña,y el cuervo marino, fegún fu 
efpecie, y el abovilla, y el murcielago. . .* z 
20 q Todo reptil de ave que anduvicre fobre 
quatro pirstendreys en abominacion. . E 110 

'21 -Emperó efto comereys de todo. reptil de .a- : Toda fuerra 
ves que anda fobre quatro piesque tuviere piernas as. 
aliende de [us pies,*para faltar con ellas: foóbre la se 
tierra. ve ES de Ps 
.22: Eftoscomereys deellos, ¿ La langofta £ pa sd 
fu efpecie, y el lagoftin fegun (u efpecie, y el hare- leed. Mar. y. 
gol fegun fu efpecie, y el hahgab fegun fu efpecie. q Mareas, 
“23. Todo otro reptil de aves, que tenga O ee bf. cp : 
26739... 


pies terdreys en abominacion. >. E 
24 «q <poreftas cofas Íereys immundos: Qual- e 

“quieraqúe tocare 4 fus cuerpos muertos, ferá im- e S6guiens. 
25 Jrem, qualquiera que llevare fus cuerpos . 

Snvettos; lavará fos veftidos,y ferá immudo hafta 

Ja tarde. . E 

- 26 Todó A > MAS que nO ss 


Animales inmundos. 


d S.de dos ta- 
les animales. 


eDelos ani- 
males que, 
Y 


- OL el Apo. 


g5. delos 
animales 
dichos. 


v L 
M0, cor 


3 Mob, alu 


el pefuño hendido,ni rumia,tendreys por immun- 
do:qualquiera que los tocare,ferá immundo. 

27 Y qualquiera que anda fobre lus palmas de 
todos los animales que andá 2 quatro pies, tendreys 
por immundo , qualquiera que tocare Jus cuerpos 
muertos, ferá immundo haíta la tarde. 

28 Y el que llevare fus cuerpos muertos, lavará 
Tus veftidos, y ferá immundo bafta la tarde: dte- 
nerlos eys por immundos. ] 

-29  Item,eftos tendreys por immundos + de los 
reptiles que van araftrando fobre la tierra , La co- 
madreja,y el ratón,y fla rana fegun fu efpecie. 

30 Y elerizo,y cl lagarto, y el caracol, y la ba- 
vofa,y el topo. 

31 Eftos tendreys por immundos de todos Jos 
reptiles:qualquiera que los tocare, quando fueren 
muertos, feráimmundo haíta latarde. 

32 Y todo aquello fobre que cayere alguna co- 
fa dcellos defpues de muertos, ferá immundo, aníi 
valo de madcra,como veftido,o piel, o facco:qual- 
quicra inftrumento conque fe haze obra, lerá me- 
tido en agua, y feráimmundo hafta la tarde, y anfó 
lerá limpio. 

33 Item,todo vafo de barro dentro del qual ca- 
yere algo decllos, todo loque eltuviere en el,ferá 
immundo, y el vafo quebrareys. de 

34 Toda vianda que fu corye, fobre la qual vi- 
nierc el agua, ferá immunda : y toda bevida que fe 
beviere,en todo vafo ferá immunda. 

35 Y todo aquello,fobre que cayere algo g de 
fu cuerpo muerto, ferá immundo. Elhorne y la 
chimenca ferán derribados, immundos fon, y por 

* immundos los tendreys. 

36 Empero la fuente, o la cifterna donde le re- 
cojen aguas, feran limpias: mas loque oviere toca- 
do en lus cuerpos muertos ferá immundo. 

37 Jtcm, (3 cayere algo de fus cuerpos muertos 
lobre alguna (imiente fembrada , que eftuvicre 
Iumbrada,ferá limpia. 

38 Mas (¡oviere pueíta agua lobre la fimiente, 
y cayere algo de fus cuerpos muertos fobre ella, te- 
nerlacys por immunda, 

39 _Item,f algun animal que ruvierdes para co- 
mer, le muriere,el gue tocare fin cuerpo mucrto,fe- 
rá immundo hafta la tarde. 

40 Y el que comicre de lu cuerpo muerto , la- 
varifus veftidos , y feráimmundo hafta la tarde: 
aníi miímo el que facare lu cuerpo muerto, lavará 
fus veltidos, y lerá immundo haíta la tarde. 

41  ltem, todo reptil que va arraftrando fobre 
Ja tierra,abominacion es,no le comerá. 

42 Todo loque anda fobre el pecho, y todo lo- 
que anda fobre quatro, o mas'pics , de todo reptil, 
que anda arraftrando fobre la tierra,no comereys, 
porque fon aborninacion. 

43 y Noenfuzieys vucftras animasen ningun 
reptil,que anda arraltrándo, nios contamineys en 
ellos,ni feaysimmundos h por ellos. 

44 Porque yo fayIchova vueftro Dios, por tá- 
to volotros os lanétificareys,y fereys lanétos,por- 
que yo fey fantto:y no enfuzieys vueftras animas 
en ningun reptil,que anduvicre arraítrando fobre 
la tierra. 

: 45 Porqueyo oy lehova , que os hago fubir de 
la tierra de EOS pin fer 0% or Dios : lereys 
pues lanttos,porque yo foy fanéto. 
46 Eftacsla Ley de los animales, y de las aves, y 
de toda coía biva , que fe mueve en las aguas, y de 
todai cofa que anda arraftrando fobre la tierra. 

47 Para hazer differencia entre immundo y 
limp:0, y entre los animales que fe pueden comer, 

“ y los anímales que no le pueden comer. 


LEVITICO 


CAPIT. XIL 
Ley de latonmidicia de la muger parida.I1:De fu expiació, 
-Habló lehova 3 Moyfen,diziendo, 
. 2 Hablaalos lajos de líracl, diziendo + Pena 
La muger quando concibierc,y Pariere VarOn, 14 Ab.15,15 
Será imbunda den dias : conforme á los dias del *Luc.2,22. 
« apartimiento de fu menítruo feráimmunda: qe e 

3 *Yaloétavodia circuncidara la carne bde 7,32. 
fu prepucio. b5. del niño. 

_ 4 Y treyntaytres días eftará cn las langres de 
J% purgacion:ninguna coía fanéta tocará , ni ven- 
drá al Sanétuario, haftaque fean cumplidos los di- 
as de fu purgacion. z 

5 Y fi pariere hembra, feráimmunda dos fe- 
manas,conformce 4 fu apartamiéto, y fefenta y leys 
dias eftará en las fangres de fu purificacion. 

6 4 Y defque los dias de fu purgacion fueren 
cumplidos, por hijo , o por hija, traerá un cordero 
e de un año para holocaufto; y un palomino,o una « Leed la no 
tortola para expiacion, ¿la puerta del Tabernacu- 12-Ex0.12,5 
lo del teftimonio,al Sacerdote. 

7 Y offrecerlohá dcláte de lehova, y ¿recon- 4S.díácer- 
ciltarlaha,y ferá limpia del iuxo de fu fangre. Efta doc. 
esla Ley de la que pariere macho,o hembra. 

8 *Y (inoalcangáre e fu mano ¿faz para cor- 
dero,entonces tomará dos tortolas , o dos palomi- 
nos, uno para holocauíto, y orro para expiacion:y 
reconciliarla há el Sacerdote, y ferá limpia. 


Cart. XIIL 


Señala Dios diverfos efl ados de lepra, la qual prenuncia 
inmundicia, y de las feñas y la fa con nj aida 
porel Sacerdose . y primeramente de los indicios que hizx.icrer 
Jojpecha de la lepra en las perfonas en hinchaZen,pofiilla,o má- 
cha blanca. 11. Dela lepra mani fiefa y vieja. 111. Dela le- 
praenlafanadurá de alguna apojtema. IU. Enla feñal de 
algena quemadura. V. Dela tiña lepra de la cabera Y 1. De- 
los empeynes. VIL. Delacalva, y de la lepra deella.VILL. Pre- 
Jirivefe al leprofo declarado por el Sacerdote en qualguiera de 
eji as fuertes de Irpra,loque ha de bazer entre tanto que la lepra 
le duwráre. 1X. Segundamense de la lepraen toda fiserte de ropa 
de lana,o lino,o pseles: y de fu porificacion. 

Habló Ichova 2 Moy(en,y á Aaron,diziendo, 

2 Elhombre, quando oviere enel cuero 

de fu carne « hinchazon,o poftilla, o mancha 
blanca, que oviere en el cuero.de fu carne como 
llaga de lepra, lerá traydo á Aaron el Sacerdote , o 


tu 


*Luc 
€ Sufacaliad. 


27 fab. que 
diere fefpesta 
de lepra. 


. 4 uno de los facerdotes lus hijos. 


3  YelSacerdore mirará la llaga en el cuero de 
la carnezfi el pelo en la llaga fe bolvió blanco , y la 
llaga pareciere mas profunda que la tez de la car- 
ne, llaga de lepra es, y el lacerdote lo mirara,y b lo b Heb.tocon 
dará por immundo. saminara, y 
4 Y ficnelcuero de fucarne oviere mancha %* ¿9- 
blanca,mas no pareciere mas profunda que latez, 
ni fu pelo fe oviere buelto blanco, entonces el Saz 
cerdote encerrara e al llagado fiete dias. € beb. ¿la da- 
Y al leptimo dia el Sacerdote lo mirará: ya + 
la llaga a fu parecer,oviere eftancado , G la llaga no 
oviere crecido en el cuero, entonces el Sacerdote 
lo encerrará por fiete dias la fegunda vez. 
.6  Defpues el Sacerdote la mirará al feptimo 
dia la legunda vez: y fi parece averfe cfcurecido la 
llaga,y que no ha crecido la llaga en el cuero, en- 


tonces el Sacerdote dlo dara pos limpio : e poftilla 4 »eb. le 
era,y lavará fus veítidos, y fea limpio. o E ba 
7 Masíi creciendo oviere crecido la poftilla en 
el cuero defpues q fué moftrado al Sacerdore para 
ler limpio, ferá mirado otura vez del Sacerdote: 
8 Y el Sacerdote lo mirará, y fila poftilla ovi- 
ere crecido en el cuero, el Sacerdorelo dará por 
immundo,lepra es. 1 


9 $ Quando oviere llaga de lepra enel A 
EC, 


Lepra. 


steotátraydo abSacordóra: 

Pdo: 1 Y eb bacotdoremirariy Y pareciere hinchas 
201 blanca enel Choro»la qual aya buelto: el: pelo 
blanco, y:ovierel finidad ; carne biváen ld hin= 
<hazon, 


4025 Lepra es'envejecida en el cuero de fu carne y 

darlohá por itmmundó el Sacerdote; y. no lo:ciicer 
- raráporque es immundo. ras E 

2 ¿Masilla leprioviere reverdeciduen dl ctue- 
ro, y lá lepea cubricré -tódo el cucrefidol Mlagado 
defde fircabeca'hafta [us pies gá toda viftadeojos 
dol Sacerdote; ". -..- --- E at Es 
15: Entonces el'Sacerdors mirarSy fi Lrlepra os 
«rere cubierto todá fu'carne ,' dará: porlimpio al 
llagado:rodo es bueleo blanco,limpioes. + * >: 
1414 Mas el dia:que pareciere en él la carne: biva, 
feráimmundo. +. O 
749: Y el Sacerdote:mirarála cáre biva, y dar- 
*lohá por inmundo. Carne biva estinamundo cs. 

bh lepraces. : e de 

- 16 Mas quando lx carne biva tornáre, y le bol- 

vigre blanca,entonces vendrá al Sacerdote: 

+17" Y el Sacerdote mirará, y (1 la llaga (e oviere 

sotriado blanca,el Sacerdore dara la llaga por lim- 

pia, y el ferá limpio. ] ] 

18" € Y la carne Ar oviere en ella,en lu cue- 

ro alguna + apoltema, y fe fanáre, 
EE 1 ; Y fucedicie od el lugar de la apoftema hin- 
ajdifpues-  clyyxzom blanca, omancha blanca enbermejecida, 
ferá moftrado al Sacerdote. >: os 
-20- Y el Sacerdote mirará, y fi -pareciere eftar 
mas baxa que fu tez, y fu pelo Te oviere buelto blá- 
co,cl Sacerdote lo dará porimmundo : llaga de le- 
pra es,que reverdeció en la apoftema. y 
21 -Y'ficl Sacerdote la confidcráre , y no pare- 
¡ Heb. ques] ciere en clla pelo blanco; ni eftuviere mas baxas q 
cuco: Ja tez,antes eftuviere efcura, entonces el Sacerdote 
loencerrará por fiete dias. o 

22 “Y (1 fe fuere eltendiendo por el cuero,enton- 
ces el Sacerdote lo dará por immundo:llaga es. 

23 Empero fila mancha blanca fe cftuviere en 
lu lugar,que no aya + crecido,k quemadura del a- 
poftemaes: Y el Sacerdozc io dará por limpio. 

24  €ltem, la carne quando en fu cuero oviere 
ia de fuego , y ovicre en la lanadura del 

uego mancha blanca,o bermeja, o blanca. 

25 ElSacerdote la mirará, y fi el pelo le oviere 
buelto blanco en la mancha, y pareciere eftar mas 
«profunda que la tez, lepraes que reverdeció en la 
quemadura, y el Sacerdote lo dará por immundo: 
llaga de Icpra es. : : : 

26 Mas íi el Sacerdote la mirare, y no pareciere 
en la mancha pelo blanco, ni eftuviere mas baxa 
que la tez, antez eftuviereefcura, encerrarlohá el 
Sacerdote fiete dias: 

27 Yalfeptimodia el Sacerdote la mirará : Íi fe 
oviere ydo eltendiendo por el cuero, el Sacerdote 
lo dará por immundo,llaga de lepra es. 

28 Emperofi la mancha fe cftuvicre en fu lugar 
y no [e oviere eftendido en el cuero, antes eftuvie- 


fHicb.de ta 
ele 
uE quanto 


el Sacerdors 
pudiere yet. 


h O, keprolo: 


TIL 


$0, euni:do, 
k señal, 


1111 


10), diverío > 

colarcomo  Elcurad hinchazon es de la quemadura : el Sacer- 
Arr. ver. dote lo dará por limpio, que » feñal de la quema- 
a que dura es. : ; a ip Es 
madura de 1 s 

quemado. ,,29 € ltem qualquier hombre o muger que le £i- 


v. — liere llaga en lacabeca, o en la barva; ¡ 
30  ElSacerdote mirará la llaga, y fi pareciere 
cftar mas profunda que la tez, y el pelo:en ella fue- 
re ruvio, delgado, entonces Ab S 
or immundo:tiñaes, lepra es de la cabeca o 
: A a E 


de la 
¡APVA. * - : 


31: Masquandoel Sacerdote oviere-mifado la -* 


E Maga de la ciña, y no pareciere eltar mas profunda 


LEVÍITICO. 


“ 2lacofa llagadafiece dias. . > 


acerdoté lo dara ” 


- Fol6.. 
que la tez,ni fuere en ella el pelo negro;el Sacerdar:; 
ado de la" tiña las: ] 


te enceriarádl llagás 
3£v Ylalfeptimo dia eh Sac €l mirará la.Ila- 


gay fla ciña noiparcoicioavétés eftendido ,'nio-. 
vicre:en ella pelo: uvio y ti pavecicre la tiña mas, 
profunda que » la tez. ] - heb, el 


33 Entonces torfquilarlohány: pias ño/trésquir <4cto, an 
larán latina:y encerrará el Sacerdote al que riens:12 pe dl 
tiña por bete dias lalegualda yeta;1- : 
34 Y al feptimo dia mirará el Sacerdote:la tin, 
ña;y-(i liviña no.óviete crecida emelcucro, ni pa- 
reriere eftar mas profunda que ld rep, el Sacerdore, 
JS dará porlimgito sy labararfas: veítidos , y dera, 
impio. e 
35:":Empero £ila ciñade ovicreydo eftendiendo 
en el.cuero defpues de fu putifiracion: 30" 

36... Entoncesel Sacerdore Lonirará y 4 lación: 
oviere crecido en el cuero,no bufque el Sacerdote: 
el pelo rúvio,imanindo es. 

37. Mastile paréciete queda tiña le eftaen fs, 
legar y que ha falido en ella el peto: negro, la tiña. 
SS fana , el fera limpio, y.el Sacerdote lo dará par 

impio. 

39. q Item, qualquier hombre'o muger , quando 
en cl cuero de lu carne oviere manchás , manchas 
blancas... . 2 ] A 
39 El Sacerdote mirará, y fienel cuero defi , yy, 
carne patecieren manchas e efcuras Blancas, em- also iure 
peyne es que reverdecio en el cucro,limpie es. -cidas. 

40 € Item,el varon quando fele pelarelacabée  VIk 
ga,calvoes, limpio es. : : a 

41 Yíiála parte'de lu roftro fele pelare la ca- 
bcca,antecalvo es,limpio es. 

42. Mas quando en la calvao enla antecalva o- * 
vicre llaga blanca bermeja, leprács que reverdece ' 
eridu' calva o eh fu antecalva. SE 

47 Entonces el Sacerdote lo mirará, y (i pare- 
ciere la p hinchazon de la llaga blanca'bermeja , cn PÓ,color, 
fu calva,o antecalva, como el parécer de la lepra de Mveez, 
la tez de la carne, A a Ñ 
- 44 Leprofo es,immundo es,el Sacerdote lo da- 
rá juego por immundo:en lu cabega ricne fu llaga. 

45 4 Y cl leprofo en quien óvicte tal llaga , [ús 
veítidos ferán rompidos, y fu e defcubierta, 
q y embocado apregonara,Immun O,immundo, 9 Era feñal 
- 46 Todoel tiempo que la Haga cftuviere en el, 4 frifeca, o 


A 0 Ñ e a > de ver: . 
ferá immundo, immundo fera : Habitará lolo, fu leed, a 


vi 


VYIIL 


morada ferá fuera del real. ] 17) 22. 
47  qItem,quando cn el r veftido oviere f llaga M-“%-3.7- 


de lepra,en veftido de lana,o en veftido de lino," rO,paño.2x. 
48 O en eftambre,o.en rrama de lino,o de lana, f ficmpre. 

o en piel,o en qualquiera obra de piel. - f rod dE 
49 Y quelá llaga fea verde,o bermeja, en velti- fo fepraen 

- do,o en pieljo en eftambre, oen trama,oen qual- los vetidos, 
quiera obra de picl,llaga de lepra cs,moftrariehial 2 fl safís 
Sacerdote. 2 a 


dos . Seenla terra 
so YelSacerdote mirarála llaga, y encerrara de prometen 


entrados df. 

51. Y al leptimo dia mirará la llaga : y fila llaga ran 

oviere crecido-en el veftido , o eftambre, o enla ' E 

trama,o en piel,o en qualquiera obraque fe haze., 

de pieles, lepra rocdoraes la sa/llaga: ss immunda ¿74,32 

ferá. UA ME E us lacola 
$2 Seráquemado el veftido, o eftambre, orra- 1 queg 

+ ma de lana,o de lino, o qualquicra obra de picles, Ml 

en que oviere tal liaga,porque lepra rogdoracs, en 

fuego ferá quemada. ne . 

93 Y ficl Sacerdote miraré; y no pareciere que 

la llaga fe aya elftendido en ¿el veftido,o eftambre,o 


" enla tramayo en qualquicraobra de pieles. . 


: 54 EntoncesclSacerdote maridárá que laven 
donde la llaga eftá,y encerrarloltá por fiere dias la 
E4 fegunda 


Lepra en el véffido; 
E fegunda vez. AE o 
55 Y el Sacerdote mirári defpues que la llaga: 
fuere lavada y Íí pareciere que la llaga no ha mu- 
hep. fufaz. dado fu parecer.mi la llaga e ] 
ó quemarlahás en fuego : llaga es. penetrante en u/ 


" calva o en lu antecalva. ] ] ; 
y SS - Masíi el Sacerdote:la viere, y pareciere que 
- Já llaga fe ha- cfcurccido defpues que fue lavada, 
<ortarlahá del veftido, o'dela piel, o del cftambre, 
7 trama.. ] 
e e fi mas pareciere en el veftido, o eftambre, 
o trama, o en qualquiera alhaja de pieles reverde= 
ciendo en ella, quemnarlohás en .el fuego: aquello: 
" donde oviere tal lla a 
53 Empero el veítido, ocftambre, o trama, o 
ualquicra cofa de piel, que lavares, y que la llaga - 
E le quitare, lavaríchá legunda vez, y entonces fe- 
rá limpia. e : 
o Ea es la ley de la Maga de la lepra del veftido 
de lana, o de lino yo del citambre, o de la trama, o 
de quálquiera cofa de y picl, paraque fca dado por 
limpio, o por 'immundo, : 


A -.Car1iT. XILIL 

: - Ponela Ley de la Porificació y de la reconciliació del leprofo. 
"11, Moderala Ley para el lovaja pobre. 111. Tercera 
mente trata de la lepra enlos edificios de las pajas, las diligen- 
"cias de fu examinacion, y foremedio, 1111, deco, Ju piri- 
ficacionencalo que la lepra fea fans. 

- “| Habló Iehova ¿4 Moyfen diziendo : 
2 Eftafcrála ley del leprofo quando fe a- 

- — Mmpiáre: Será traydo al Sacerdote. 
3 Y el Sacerdote, faldrá fuera del real : y mi- 
ahch. y hes- rará el Sacerdote, e y verá, como es ana la Maga de 

a tus £4 La lepra del leprofo. 


y Heb.para 
impitrlo, e 
"contanmnátlo. 


bhcp.yio- 4 Yimandariel Sacerdote, b que fe tomen pa- 
mará, ra el que de alimpia dos avezillas bivas, limpias, y 
palo de cedro y grana, y hyflopo. 
> Y mandará el Sacerdote matar la una ave- 
eDealsn illa cn un valo de barro. efobre aguas bivas: 
minanisal,s 6 Y tomaréel avezilla biva, y el palo de cedro, 
arroje que lohé conel avezi- 


la grana, y cl hyfTopo, y mojar 
llabiva en la fangre de la avezilla muertalobre las 
aguas bivas. 

7 _ Y efparzirá fobre el que fe alimpia de la Je- 
dteb. fimpi- PTA ficte vezes, E darloha por limpio : y foltará ál 
aslolida avezilla biva fobre la haz del campo. 

S Yel quete alimpia, lavará (us veftidos y 
raera todos (us pelos, y lavaríchá con agua, y ferá 
limpio : y defpues entrara en el real y morará fue- 

ta de lu tienda fiete dias, 

9 _Y ferá,que ál leptimo dia racra todos fus pe- 
los, fucabega, y lu barva, y last cejas de lus ojos, 
finalmente racrá todo fu pelo, y lavará lus veftidos 
y lavara fu carne en aguas, y ferá limpio. 

10 Yeldia oótavo tomará dos corderos ente- 
ros, y una cordera de un año entera,y tres decimas 
de flor de harina para Prelente amafíada con azcy- 
+ Erssierto tc, y un t log de azeyre. 

encredeme- 11 Y elSacerdote que alimpia,prefentará 21 que 
dida pegueña há de alimpiar con aquellas cofas delante de le- 
O Pera hova a la puerta del Tabernaculo del Teftimo- 
Sextárid. io. 
12 Y tomariel Sacerdote el un cordero, y offre- 


Proa expiación de la e con el log de azeyte 
y meccrioha tedocon mece 


COrrk. 


30, peffañas. 


va. 
13 Y degollará el cordero en el luger donde de- 
guellan le cxpiacion par el peccado, y el hal ocaníto en 
£l lugar del Santuario e Porque Como la expíarion 


EA Jor el peccado «uf tambien a 


expisci la cul 
; del Sacerdote; Sanidad de banátidades PS pu. ER 


- 22 Y dostortolas, o dos p 


"| gar de la fangre de la expiacion pola culpa. 


ura delante de lecho. . 


LEVITICO. 


-14 Y tomarácl Sacerdote dela fangre de lá 
sos por la culpa,y pondra el Sacerdote fóbre la ter- 
nilla de la oreja ha del que fe pura Esarria 
el pulgar co mano derecha, y. fobxe el pulgar de 
lu pie derecho, E 
17 - Aníi mifmo tomará el Sacerdote del log. de 
azeyte, y echoráfobre la palma de [mano yz- 

uierda, * e 
Me Y mojará fu dedo io enel ode 
tiene en Íu mano yzquierda, y cíparzira del azcy, 
te con fu dedo bete vezes delante de Iehova... ** 

17 Y de loque quedate del inde que tícne 'en 
fu mane, pondrá-el Sacerdote Sobre la ternilla de 
la oreja derocha del que fe alimpia, y fobre el pul. 
gar de fu mano derecha, y fobre el pulgar de lu pié 
derecho fobre la fangre de la expiació por la culpa. 

18 Y loque quedare del azeyte que, tienen fu 
mano, pondfa fobre la cabega del que fe alimpia, pia 
anfslo f reconciliará elSacerdore delante de Ichoya: “9 "via 

19 Y hará el Sacerdote la expiacion Y. alimpiara 
al que fe alimpia de fu immundicia, y delpues de- 
gollará el holocaufto. : 

20 - Y hará fubir el Sacerdote el holocaufto , y 
el Prefente fobre el altar,y «nf lo reconciliará el Sa- 
cerdote, y ferá limpio, 

21 q Mas 1i fuere pobre, que no alcancáre fu 
mano, entortces tomará un cordero para expiaci de 
por la culpa para la mecedura para reconciliaríe, Y 
una decirna de flor de harina amaffada con aALLyte 
para Preflente, y un log de azeyce. Ñ 
omínos, lo que al. 
cancáre lu mano, y el uno ferá para expiacion por 
el peccado, y el orro para holocautto. : 

23 Las quales cofas tracrá aloétavo dia de fu pu- 
rificacion al Sacerdote á/a puerta del Tabernaculo 
del Teftimonio delante de Ichova. 

24 “Y el Sacerdote ie el cordero de la expi= 
ación por la culpa,y el log de AZEYTE,Y y meceriohá 
el Sacerdote con adela delante de lehova. 

25 “Y degollará el cordero de la expiación 
culpa, y tomará el Sacerdote de la langre de la expr. 
«cian por la culpa, y pondra fobre la ternilla de la o- 
reja derecha del que fe alimpia,y fobre el pulgar de 
e mano derecha, y fobre el pilas de lu pie dere- 
cho. 

26 Y el Sacerdote echará del azeyte fobre la 
palma de (u mano yzquierda. 

27 Y efparziráel Sacerdote con fu dedo dere- 
cho del azeyte,que tiene en fu mano yxquierda fi- 
ete vezes delante de Ichova. 

23 Yel Sacerdote pondrá del AZCyte, que tiene 
en fu mano fobre la rernilla de la oreja derecha del 
que fe alimpia,y fobre el pulgar de liz mano dere- 
Y lobre el pulgar de fu pie derecho hen el Ju- 


Amr. 


NA 
29 Y loque fobrare del azcyte queel Sacerdo- 
te tiene en fu mano, ponerlohá fobre la cabeca del 
que fe alimpia para reconcilarlo delante de lcho- 
va. 
39 ¿Aníi miílmo ofrecerá la una de las tortolas, iheb, Y hasi 
o delos palominoslo que alcangare fu mano. naa, Ec 
31 Elunodeloque alcangare fu mano, expia- 
ción por el peccado, y el otro en holocaufto alien- 
del prelente,y arfí reconciliará el Sacerdote alque 
feha de alimpiar delante de lehoya. 
32 Eftarsla Ley del que oviere tenido llaga de 
lepra,cuya mano no alcancáre k para alimpiarfe. 
33 € Y habló lchova á Moyk: 
ziendo, 
34. Quando ovierdes entrado en la tierra de 


anaan , la qual yo os doy en pofleflion , y 
] Jo pulicra 


ÉS. confer= ' 
ca y ¿ Aaron, di- ** al puma 
LO. 


11» 


Lepra en lacala. e , 
Lesdlaneta yo puliére llaga de IJepra en: alguna caladela tiexra 

ss cap-13,47 de vueítra po o 1 de 
35: Vendrá aquel cuya fuere lacafaí dará avilo 
al Sacerdote,diziendo Como llaga hánpparecido 

ni cafa A 

E 6: * Ent.óces mandará el Sacerdote , y. » limpia- 
m Ep. vió4 rán la cala antes que el: Sacerdote entre, 4 mirar la 
de acaran llaga porque no ca » contaminado todo loque ef- 
Laredo tuviere en la cafa:y defpues el Sacerdote entrará á 
guante Y irarlacafa ] E 
electa 37 Y mirarálallaga: y fi parccicren e llagas en 


za las páredes de la caía verdes, profundas,o-bermejas, 
AN las ul parecieren mas hondas que la haz de la 


na El Sacerdote faldrá de la caía 11a puerta de 
la cala y cerrará la'caía por fiete dias. ] 

39 - Y al feptimo.dia bolverá el Sacerdote, y mi- 
* gara y fi la llaga oviere crecido enlas paredes de la 

caía, A A E 0 
40. Entonicés mádara el Sacerdote, y atrancarán 
“Jas piedras en las quales eftuvicre la llaga, y echar- 
lashán fuera de la ciudad enel lugar immundo.. 

1: Y hara defcórtezarla cala por dedentro al 
derredor, y el polvo,que defcortezaren,derramarán 
fuera de la ciudad en el lugar immundo. 

42 Y tomarán otras piedras, y ponerlashán en 
el lugar p de las piedras, y tomarán otra tierra y em- 
barrarán la caía. -. REA : 

Y fila llaga bolviere á reverdecer en aquella 

1 fer-  cafi,defpues que q hizo arrancar las piedras, y def- 

iS cortezár la cala, y defpues que fué embarrada: | 

- Entonces el Sacerdorcentrará, y mirará, y ( 

parcciere averíe efténdido la llaga en la caía, lepra 
soedora cftá en la tal caía, immunda es. 

45. Entonces derribará la caía, fus iedras, y lus 
maderos,y todo el polvo de la cafa: y facarloha todo 
fuera de la ciudad a el lugar immundo. : 

46 Y quaiquiera que entrare en la sal cafa en 
todos los dias que la mandó cerrár, fera immundo 
haífta la tarde, 

47 Y clque durmiere en la tal cala, lavara fus 
veltidos, Y el que comiere en la tal caía lavará fus 
veftidos. 

48 € Mas fientrare el Sacetdote, y mirare, y vi- 
ere q la llaga no fe há cftendido en la cala delpues 
que fué embarrada , el Sacerdote dara la caía por 
Himpia,porque la llaga fanó. 

49 Y tomará para alimpiar la caía dos avezillas, 
y pálo de cedro, y grana, y hyflopo. 

$0. Y degollara la una avezillaen un vafo de 
barro lobre aguas bivas, ] 

51 Y tomaráel palo de cedro, y el hyflopo, y la 
grana, y el lavezilla biva, y mojarlohá todo en la 
fangre del avezilla muerta y en las aguas bivas, y 
rociará la caía fiete vezes. 

52 Y alimpiara la cafa con la fangre del avezi- 
Ma, y con las aguas bivas,y con el avezilla biva, y el 
palo de cedro, y el hyifopo,y la grana. 

$3 Y foltarála avezilla biva fuera de la ciudad 
fobre la haz del campo, y «nf? reconciliará la caía, y 
ferá limpia. 

s4  Ertarsla ley de roda plaga de lepra, y de la 
uña. 

35 Y delalepra del veftido,y de la cafa. 

56 Y dela hinchazon , y de la poftilla, y de la 
mancha blanca. E 

$7 Paraenfeñar quando es immundo, y quan - 
do es limpiosEfta es la Ley de la lepra. 
CAPIT XV. 
Declara Dios par immando ¿1 hombre que padeciere fuxe 
de fimmiente. y 4 todo lo que tocare, y al que tocare lo que elovie- 
retosado. 11. Swexpiacion fifanare. 11. Laimmundicia del 


pS. que qu- 
taroD» 


Y Comos Ar. 
Y) YA 


t111L 
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- fucarne feráimoy 


Folg7. 
A tn. 
en a dele mugergue padece fu: coftmris 
otra marera Sircó s *piacil 
EDT ros hepinieapued 
Habló lchovaá Moyfen y AAsron, dizien= 
ñ a, y a 


o. ¿2 Habladilos hijos de THrael y dezíldes, 
* Qualquier varonstiando fu fimiente la de e atm 
O. : 
3 Y cítaferáfu immundiciaen fu fluxo, Sila |: 
carnes diftiló poc fauta de fu fluxo: o fi fu carne fe $ Efpivieda 
cerró por caufa de (úHuxo,ecl feráimmundo. 2 he mi. 
y *. Toda cama qn que le acoftáre el qué tuviere mundicia gs. 
E immundy: y roda cofa fobre que fe fen- ; 
táreslcrá immunda, dd dia 
$ Y qualquicra que tocare A fu cama, lavará fus 
Xeftidos,y 4 (1 fe lavará con agua, y. ferá immundo 
haíta la tarde... de E: 
6 Yel qe 16 fenrare fobre aquello enque le o. 
viere fentado el que tiene fuxo, lavará fus velti- 
dos: y:2 fi fc lavará con agua, y feráimmundo ha- 
fta la tarde...  .. 0.” úl 
7 Item, el que tocare la carris, del, que ticne 
fluxo, lavará fus veftidos, y 4 (fe lavará con água, 
y feráimmundo hafta la tarde. * 
. $ Item, fi el que tiene fuxo, efcupicre fobre el 
limpio, blavará fus veftidos, y 41 (2 lavará con a- *S-óAlimpio. 
gua, y lerá immundo bafta la tarde. 
9 Item, toda cavalgadura fobre que cavalgdre 
el que tuviere fluxo, ferá immunda. > 

10 Item, qualquiera quetocare qualquiera cofa 
que estuviere debaxo decl, ferá immundo haíta la 
tarde : y el que e lo llevare, lavará lus veftidos, y 4 es > 
11 fe lavará con agua, y ferá immundo hafta la tarde. immundo fue 

11  Itemi,todo ¿quel á quien tocare el que tiene Fntado. 
fluxo, y no lavare con agua fus Seo » lavará lus 
veftidos, y á á le lavará con agua, y ferá immundo 
haíta la tarde, iS 

12  Icem,el vafo be barroen que tocárcel que 
tiene fluxo,lerá quebrado, y todo vafo de madera 
ferálavado con agua. IS o 

13 $ Y quando fe oviere alimpiado de lu fiuxo 
el que tiene fluxo,. contarícha Gere dias delde fu 
purificacion, y lavará fus veftidos, y lavará fu carne * 
en aguas bivas, y ferá limpio. E 

14 Y eloGavo dia tomarfehá dos tortolas, 6 dos 
palomines, y vendrá delante de Iehova á la puer- 
ta del Tabernaculo del Teftimonio, y darloshá al 
Sacerdote. 

15 Y el Sacerdote los hará, el uno expiacion, y 
el otro holocaufto : y el Sacerdote lo reconciliara 
de fu fluxo delante de Ichova. 

16 q Ítem, el hombre, quando falicre dec! der-' 
ramadura de fimiente, lavará en aguas roda fu car- 
ne,y leráaimmundo haftala tarde. : 

17 Y todo veftido, o toda piel fobre la qualo- 
viere de la derramadura de la fimiente, fe lavaracó 
agua, y ferá immundo hafta la tarde. . 

"18 “Y lamuger con la qual el varon tuviere a- 
y untamiento de fimiéte ambos fe lavarán con agua, 
y fcrán immundos hafta latarde. | DA 

19 q Ítem, lamuger quando tuviere fluxo de 
fangre y que fu fluxo fuere en fu carne: fiete dias E 
eftará den lu apartamiento : y qualquiera que to- ¿a sta 
care en ella, feráimmundo hafta la tarde. de han conmt- 

20" Y todo aquello fobre que cila fe acoftare en municacion, 
Su apartamiento, ferá immundo: y todo aquello fo- 
bre que fe aflentare, ferá immundo. 

21 Item, qualquiera que tocare 4 (u cama, lava-. 
rá lus veftidos, y á fe lavarácon agua: y feráini- 
mundo haíta la tarde. 


1% 


111 


ur. 


$ 22 Lera 


+ Purificacion de lamuger. pa a 
22 . Irem, qualquiera que tocare quá sra aL 
baja, fobre1 las doo fe oviere fentado, lavará fus 
veffidos, y 4 úíe lavarácon agua, y lerá immundo 
haíta la tarde: , k 
23 Itcm,( alguna cofa eRuviere lobre la cama,o fo- 
bre la filladen que ella le ovicré fentado, el que qó- 
care en ella, ferá immundo hafta latarde. « 

hHeb.men > 24 Y (alguno durfmiere con ella, y que la + im- 

firns áe.elés mundicia de ella fuére fobré'el, el ferá immundo 

ra ae por he dias,y toda cama fobrée que durmieresferá 
cofinm- Immunda. e ES 

p ee -25 Item, la muger, quando mandre el fúxo de 

+ * fu fangre por muchos días; fúieradel ciempo de fa 

“— coftumbre, o quando tuvieré fuxo de fangre mas 
de fu coftumbre,todo el tiempo del firxo de fu irr- 
mundicia lerá como en los dias de fu coftumbre, 
immunda. - ee a 
"216" Toda camá en que durmiere todo el tiempo 
de fu fluxo, le ferá como la cama de fu coftumbre: 
Y toda alhaja fobre que fe fentare, ferá immunda 
conforme ála immundicia de'fu coftumbre. : * 

17 * Qualquicra que tocáree en ellas ferá immú- 
do: y lavará us veftidos,y a li fe lavarácon agua, 
y feráimmundo haftala tarde,” s 
* 28 Y quando fuere limpia de lu fuxo, conrar- 
fehá fiere dias, y Delia terá limpia. ' : 

29 Yelottavo diatomaríchá dos tortolas, o 
dos palominos,y traerloshá al Sacerdote ála puer- 
ta del Tabernaculo del Teltimonio: 2 
“30 YelSáiterdote hará cl uno cxpiacion,y el o- 
tro holocaufta, y reconciliarlahá cl Sacerdote del 
lante de Tehova del fuxo de fu immundicia. 

31 Y apartareys los hijos de Hírael de fus immú- 
dicias, y no morirán por fus immundicias, enfu- 
ziando mi Tabernaculo,que cftá entre ellos, 

32 Eftacsla ley del que tiene fluxo de fimiente, y 

; fab. por el que fíale derramadura de (imiéte,para fer im- 

EE detimde mundo á caufa de ella. 

cenmeuzer. 33 “Y dela que padece fu coftumbre : y del que 

adeciere fu fuxo, fea macho,o fea hembra : y del 
ombre que durmiere con »stger immunda. 


CAPIT XVI 


Señala Dios al Summo Sacerdote el tiempo y condiciones con 
" que entrará en el lagar SanctrfJimo para no morir entrando en 
«el otramente, y la forma como entonces fe expiara primero á fi 
dejpues á todo el Santinario y al altar, 11. "ltem, la expraci- 
en de todo cl Pucbloen dos cabrones, uno que ler fus peccados 
“al deficrto, y otro que fea ofirecido enel Tabernaculo por expia- 
cion. 111. Inftituye la fieóta de eflas expiaciones. 
Habló Ichova á¿ Moy fen,kdefpues que muri- 
eron los dos hijos de Aaron, quando fe lega- 
ron delante de lehova, y murieron, 

2 Y Ichova dixo 3 Moyflen,Dii Aaron tu 
vExo,jo.1o hermano, *que no entre en todo tiempo en el Sá- 
PO ¿. *tuario del velo á dentro delante a de la cubierta, 
nadia que tá lobrecl arca, porque no Muera:porque yo 
lucio appareceré en la nuve fobre la cubierta. 

3  Conelto entrará Aaronen el Santtuario, 
con *x novillo hijo devaca por expiación, y «a 
carnero en holocaufto. 
4 Lartunica fanéta de lino fe veftirá,y fobre fu 
carne tendrá pañetes delino,y ceñirtehá cl cinto de 
PO, offrece- lino, y con la mitra de lino le cubrirá, que lon las 
Fires. quea Lanétas veftiduras: y lavará fu carne con agua, y 
el.q.d. que Veftirlashá, , hy 
Ss Y dela Es delos hijos de Ifrael 


e En las colas 
fobic que e- 
Ma te ovicre 


- tentado. 


Axr.c2. 10, 22 


ofrece porfi 4 
e o tomará dos cabrones de las cabras para expiacion, 
cEltos y.vero y un carnero para holocaufto. 3? 
739, 10.fc- 6 Y bharíallegar Aaron el novillo de la expi- 


Za 


E aciont queera fuyo, y hará la reconciliacion por 
rr Li y por fu caía. : 
11 


- 7 «4 Defpues tomará los dos cabrones, y prefen- 


LEVÍTICO, 


tarlóshá deláte de Iehova á.Ja puerta del"Faberna= 
culo del Teflimonio, o : 
*. 8 Y ebharáTuértes Aaron lobre los dos éabro- 
nes, la red fuerte por Ichova, y la otra fuerte por 
d Azazel. SES 
9 Y haráallegar Aaró el cabron fobre elqual ca- Enzo. Pa 

yerela fuerte por-Ichova,y hazerlohá porexpiició. d. cabron pod 
10 "Y etcabron, fobre el qual cayere la fuerte take. soma 
por Azazel piclentará bivo delante de Ichova,pa- comal, 
ra hazer la reconciliacion fobreel, para embiarlo á 


d Es nombra 


rifi.mo 69 el < 


Azazelál defierto. es E EP 
11 + Y hará llegar Aaronel novillo que ers luyo Tone rasta, 
park expiación; y hara la réconciliacion por. fi y por que levava. 
fu caía, y degollará el novillo, que era UYO,Porex- rs 
ns A ? del pueblos: 
pracion.': «onlo qual 


12 Defpues tomara clincenfario lleno de bra- 
las de fuego del altar de delante de Ichoya, y Las 
puños llerios:del perfume/aromarico molido, y me- sotalmento de 
id del ME a er dbesara ds a 

13 ondrá el perfume fobre el fuego delante * Proígue el 
de Thor, y la Aute del perfume cubra la+ cu- ci del 
bierta, que cftá fobre elTéftimonio, y no morirá. 3.0, propicia. 

14  * Delpues romana de la fangre del novillo, y **r.0.y14- 
efparzirácon fu dedo azia la cubierta azia el O- 2 ds 
riente ; azia la cubierta cíparzira de aquella fangre y 20, 4. 
liete vezes con Tu dedo. mo : 

5 FDefpues degollarárl cabron, que era del 
pucblo, para expiacion,sy meterá la fangre de el del 
velo adentro : y hará de fu fangre,como hizo de la 
fangre del novillo, y efparzirá lobre la cubierta, y 
delante de la cubiertas; .... 

16 Y alimpiarael Santuario de las immundi- 
cias de los hijos de Ifrael;y de fus .rebeliones, y de 
tados lus peccados: de la mifma manera hará tam- 
bien al Tabernaculo del Teftin.onio;el qual mora 
entre ellos, entre fus immundicias, : 

17 Y ningun hombre'eftara en el Tabernacule 
del Teftimonio,quando el entráre á hazer la recó- 
ciliacion enel Sand uario, hafta que el falga, y aya 
hecho la reconciliacion por fi, y por fu caía, y por 
tada la congregacion de Ifrael, 

18 Y faldrá al altar, que efz4 delante de lehova 
y expiarlohá, y tomará de la fangre del novillo y 
de la fangre del cabron,y pondrá fobre los cuernos 
del altar al derredor. : . 

19 Y efparzirá fobre ci de la fangre con fir de- 
do ficte vezes, y alimpiarlohá, y fanttificarioha de 
las immundicias delos hijos de Ifracl. 

20 Y quando oviere acabado de expiar el Sá- 
étuario, y el Tabernaculo del Teftimonio, y el al- 
tar,hará llegar el cabron bivo, 

21 Y pondrá Aaron ambas fus manos fobre la 
cabega del cabron bivo, y confefíará fobre el todas 
las iniquidades de los hijos de Tracl, y todas fus 
rebeliones, y todos fus peccados, y ponerloshá fo- 
bre la cabega del cabron, y embiarlohá ¿1 defierto 
por mano de alegre varon aparejado para cfto, 

22 Y aquel cabron llevará fobre fi todaslas ini- 
quidades decllos 4 tierra + inhabitable, y embiara 
el cabron al defierto. iHeb. de ae 

23 Defpues vendra Aaron ál Tabernaculo del 24714wiento. 
Teftimonio, y delnudar fehá los veftimentos de ALA qee 
lino, que avia veftido para entrar cnel Santuario psbiras on. 
y ponerlosha alli, de los obres. 

24 Y lavará fucarne con aguaen el lugar del 
Santuario, y g veítir fchá fus veftidos: eípues 
laldra, y hará fu holocaufto, y el holocaufto del £ Bolveríchz 
pueblo, y hari la recóciliacion por fi y por el pue- vet 
blo. - 

25 “Y del fevo de la expiacion hará perfume fo- 

bre el altar. 

- 216 Yel que oviere llevado elcabron 4 Aza- 
zei, 


Dios davas 
entender que 
feoluidar.a 


f Lecrícha ef, 
so tras el y.p, 


No comet fangre.” : 
zel,lavará fus veftidos, y fu carne lavará con agua, 
delpues entrará en el real. 


8 Ar.ca 630 * 27 AY lacará fuera del real el novillo dels ex? 


HebspIE ¿ración por el peccado, y el cabron de le expiación por 
Ja culpa, lalangre de los quales fué metidá para 
hazer laexpiacionencl Sanétuario ¿y quemarán 
en el fuego fus pellejos, y lus carnes, y fu eftier- 

l. ; 
3 Y el que lo quemáre ,lavara fus veftidos,y 
fu carne lavará con agua, y defpues entrara enel. 
real. . 
TL 2 Effo tendreys por eftatuto perpetuo :En el 
h Ez d fas. mes plo a los dle del stay vueftras 
a dd perfonas, y ninguna obra hareys,el natural ni el. 


sulisndo es eÍtrangero, que peregrina entre vofotros. 
delante e 30 Porque en elte dia osi reconciliará para a- 
sy Mu. limpiaros; y fereys limpios de todos vueftros pec- 
29.7: El * cados delante de Ichova. : 

31 -Sabbado de holganca (144 volotros, y affli- 
gireys vucítras k perfonas por eftatuto perpetuo. 

32 Y hará la reconciliacion el Sacerdote que 
fuere ungido, y cuya mano oviere fido llena para 
(er Sacerdote en lugar de lu padre, y veftirícha los 
veltimentos de lino,los veftimentos fanétos: 

Y expiará el Santto lanttuario, y el Taber- 
naculo del Teftimonio : expiará tambien el alcar, 
y los Sacerdotes, y á todo el pueblo de la congre- 
gacion expiara. 

34 Y Elfto tendreys por eftatuto perpetuo para 
expiar los hijos de lHracl de todos fus peccados u- 
na vez en el año. Y Moyfen lo hizo como leho- 
vale mandó. 

CAPIT. XVIL 


Ley que ninguno de todo el Pueblo de Dios haga facrificio es 
etra parte que enel Tabernacilo, y porimano de los legitizmos 
Sacerdotes. 11. Repitefe la Ley en que fé vedó comer fangre, y da 
das caufas porque. LIL. Items, que nadie coma carne mortez.ina, 
ni defpedarada o arrafirada de beftias fieras. 

Hablo Ichova 2 Moyfen,diziendo, 

2 Hablaa Aaron,y á fus hijos , y ¿todos 

los hijos de Hrael,y di le Efto es loque ha má- 
dado Jehova diziendo: 

34 Qualquier varon de la Caía de Ifracl. ¿que 
degolláre buey,o cordero, o cabra en el real,o fue- 
ra del real, 

4 Y nolotruxere a la puerta del Tabernaculo 
del Teftimonio para offrecer offrenda a lehova 
delante del Tabernaculo de Ichova, fangre ferá 
imputada al tal varon:fangre derramó,el tal varon 
¿Defcomul- *ferá cortado de entre fu pueblo: 
gado, $ Doris traygan "los hijos de Ifrael (us facrifi- 

cios que facrificaren fobre la haz del campo, por- 
que los traygan á Ichovaála puerta del Taberna- 
culo del Teftimonio al Sacerdote, y facrifiquen fa- 
crificios de pazes cllos 4 Ichova. 
6 Y el Sacerdore efparza la fangre fobre el al- 
tar de Ichova 4 la puerta del Tabernaculo del Tef- 
d Accepfi- timonio, y haga perfume del levo en olor de q hol- 
Ex, ganca a Llehova. 
7 Y nunca mas facrificaran fus facrificios á los 
3 Hb, vello- demonios, tras los quales fornican : efto tendrán 


29.7 

cajfigo del 
gueno ft af- 
Jugure, Abs. 
23.29 
iDios. 

h Hex.ani- 
Pili 


Heb. Varan 
varon. Aníi 
ver.8.y 10. 
DS. para fa- 
enlicio. como 
parece en el 
ver. figs 


fusf E-  poreftotuto perpetuo por fus edades. 
ee E Item, dezirles has, Qualquier varon de la 


ler eranles: Cata de líraeljo de los eftrangeros, que peregrinan 
Satyros gue entre volotros,que offreciere holocauíto, o facri- 
les Gentiles ficio ] 

El 


aleravan ; 
por dofesina 9 Y molotruxereála puerta del Tabernaculo 


Jirnales. el Teftimonio,para hazerlo á Ichova,el tal varon 
tambien,fera cortado de fus pueblos. 

s ú a ve 19 q + Item, qualquier varon de la Cafa de I£- 

renzaron,  “2el,y de los eftrangeros que peregrinan entre e- 


6*.5 vez. los,que comicre alguna fangre ,yo pondré: mirof= 


LEVITICO. 
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tro.contra la perfora, que comiere fangte, y yo la 
cortaré de entre fu pueblo. 

11 Porque el alma de la catne*en Apo dy 

o os la he dado para expiar vueftras períonas fo-' 

re a altar ; por lo qual la miíma fangre expiará la 
períona* i 

12 Portanto he dicho 4 los hijos de Hfrael:Nin-. 
guna períona de volotros comera langte, ni el el 1 gem.9,4.. 
rel » Que peregrina entre vofotros + comera Dexkuis, 28. 

angre, o 

¿13 * Y qualquier varon delos hijos de 1íracl, y 4 y er. 50. 
de los eftrangeros, que peregrinan entre ellos, e que €Acb. que 
tomáre caga de animal, o de ave, que far de comer, “21850 caga, 
derramará fu Íangre, y cubrirlahá con tierra. ] 

14_ Porque el alma de toda carne en fu langre 
efá fu alma: portanto he dicho á los hijos de TMrael, 
No comereys la fangre de hiuguna carne , porque 
el alma de toda carne es fu fangre : quiquiera que la 
comiere, ferá cortado. A 

15 q Item, qualquiera perfona que comiere co/a 
mortezina, o defpedagada, anfi de los naturalesco- 
mo de los cftrangeros, lavará fus veftidos, y a (i fe £S.Sus veflja 
lavará con agua,y ferá immunda haíta la tarde, y a- dos. 


HL. 


dee fe há. * Deur.6,25 

_I6 Y [ino flaváre, nilavare fu carne, llevara fu PS 918 

iniquidad, oia 
CArIT, XVIIL Gala.3.12 


Veda Dios á y Pueblo las coftumbres de los Egipcios de entre 4 m0 varon - 
los quales falen, y las de los Chananeos entre losiquales ban de varem. 
habitar, y encargales de nuevo la obfervancia de fis leyes, 11. + Lo palabra * 
Pone ciertas addiciones o appendices ál Seprizmo mandamienso Peb. Fenifca 


deslarando algunos ayuntamientos illicicos. ; defnuder_ 0 
2 s e defeobertura, 
Habló lehova 4 Moyfen, diziendo, como srafladó 


la vieja Efp. 


2 Habla alos hijos de Xrael, y diles, Yo En efe capi 


fey lehova vueítro Dios. sulo fe toma 
3 No hareys como hazen en la tierra de Egip- por las Partes 

to, en la qual moraftes: ni hareys como hazen en ARA ria de 

la tierra de Chanaan, en la qual yo os meto + nian- Je dd de def 


ararra 


dareysen fus eftatutos. cubrir: y af 
4  Misderechos hareys, y mis eftatutos guar- o e 


dareys andando en ellos, yo foy lehova vucítro se 
Dios. 
sy *Por tanto mis eftatutos y 


PTA 
na. 


mis derechos * Contra el 


y q triMoni 
guardereys, los quales haziendo el hombre , bivirá entre so y. 
enellos: Yo lehova. : fobrina, que 


¡ A ni eenelmíma > 
6  q* Ningun varon fe allegue 2 ninguna cer- % A a 


cana de fu carne,para defcubrir las + Verguengas,yo > febrino, leed 
Ichova. AS. Ambre= 
7  Lasverguencas de tu padre, o las verguen- e 
gas de tu madre no defcubrirás:tu madre es, to Jsbax. 20,19 
defcubrirás fus verguengas. rm. fedala cano 
S Las verguengas de la muger de tu padre no EE def .. 
deícubrirás : las verguengas de tu padre fon. ec 
Las verguécas de ru hermana, hija de tu pa- + Heb. Carne 
dre,o hija de tu madre, nacida en caía o: nacida fu- Er a Padre 
era, no defcubrirás fus verguencas. pt 
Jo Las verguencas de la hija de tu hijo, o de la + Como ser, 
hija de tu hija, no delcubrirás fus verguengas, por- o tuvo 
que tus verguengas fon. , ! excepcion 
11  Lasverguencas de la hija de la muger de tu quendo el 
padre, a engendrada de tu padre, tu hermanaes,no an ho 
defcubrirás fus verguencas. arrestada 
12 bLasverguencas de la hermana de tu padre deve Dsos 
no defcubriras : + parienta de tu padre es. aint 
13 Las verguengas de la hermaría de tu madre no ses crcano 
defcubrirás, porque + parienta de tu madre es, fe sefafe em 
14 Las verguencas del hermano de tu padre no “+ csñedapa- 
defcubrirás,no llegarás á fu muger :muger del het- ¿nombre qe 
mano de tu padre es. , monerto, 
15 Lasverguencas de tu nuera no defcubrirás: Pest. 25.5. 
.. . neta 
muger es de tu hijo, no defcubrirás fus verguécas. Gen-34.4.. 
_16 Las verguengas e de la muger de tu her- 7 Rusb. 4 ¿e 


mano 


«Grados prohibidos. : E 
- mano no deftubrirás, verguencas fon de tu her- 
mano. . 

17 «Lasvergúengas dela muger y de fu hija no 
defcubrirás: no tomáras la hija de e hijo ¿ni la hija 
de lu hija para defcubrir lus verguengas:+ paricn- 

pod fu ser tas fon, maldad es. E 7 
echar 33 Item, muger con fu hermana por concubina 
es Pa no tomarás el para defcubrir fus verguengas delan- 
maga bivie»» re de ella en Íu vida. E 2 
ERE 1519 19 Item, la muger en el apartamiento de fu jm- 
at. 9? mmúndicia, no llegarás para defcubrir fus verguen- 


as. 
e Item, 4 la muger de tu proxime no darás tu 
acoftamiento en fimiente , contaminandote ene- 
Mz: 
eFuetantee 2y 


ias Trem,No des de e tu fimiente para hazer pal- 


far 4 Moloch : ni contamines el nombre de zu D1- 


des, Gentiles 

que haz_tán OS. Yo Ichova. E a 
Pafary re- 22 Item;,conmacho no te echarás como con 
eo muges: abominacion es. 
fuegebafis 23  Ítem,con ningun animal tendrás ayuntami- 
que morir» ento enfuziandote con el ; ni muger le pondrá de- 
ali to 112 Jane de animal para ayuntaríe con el : mezcla es. 
Rey 10. 24 Enninguna de eftas cofas os cnfuziareys: 
Ab4.28.1+" porque cn todas cftas cofas le han enfuziado las 
manda “Dios 


"que murra, el Gentes, que yo ccho de delante de vofotros. 
queralbicia 25 Y la tierra fué contaminada, y yo vifité fu 
ere. EL KO maldad fobre ella,y la tierra vomitó lus moradores. 
Peal: 26 Guardad pues vofotros mis cftatutos, y mis 
sion. 3.Rep derechos, y no hagays ninguna de todas cítas abo- 
33. 19. lerá eninaciones, el natural niel eftrangero, que pere- 
E do vt grina entre vofotros. das 2 

27 Porque todas eftas abominaciones hizicron 
los hombres de la rierra, que fueron antes de vofo- 
tros, y la ticrra fue contaminada. 

23 Y lamierra no os vomitará,por averla conta- 
minado, como vomito á la Gente, que fue antes de 
volotros. 

29 Porque qualquicra que hiziere alguna de to- 

» Hibanimas das eftas abominaciones,, las + perfonas q tal hizie- 
ren, lerin cortadas de entre fu pueblo. 

30  Guardad pues mi oblervancia no haziendo 
aleo de las leyes de las abominaciones, que fueron 
hechas antes de volotros , y no os enfuzicys ene- 
llas: Yo Ichova, vueítro Dios. 


CaritT, XIX. 

Encomienda la funólidad. Repite algunos mandamientos 
del Decalogo. Añide á otros efpecrales declaraciones. Mexcla 
algunas leyes ceremoniales. ; 

Hablo Ichava 4 Moyfen, diziendo, 
2 Habla a toda la compaña de los hijos de 
í Tírael, y diles, Santtos fereys,por que Sanéto 
foy yo Ichova vueftro Dios. 
+ Cada uno temerá a fu madre, y 4 lu padre: 


3 
y mis Sabbados guardereys : Yo Jehova vucítro 
Dios. : 


$ Mob varon. 
a Heb. no 
mirarey sá 
Uco : * 

8 La palabra 
beb, fignifica 
esfadenads, 


4 “No os boluereys a los tidolos, ni hareys 
ara vofotros diofes de fundicion: Yo Jehova vue- 
o'Dios. - 


“ápice mo tiene 5 Y quádo (acrificardes facrificio de pazes 2 1e- 
LS re ¿> ova, de vueítra voluntad lo TS 

fes: e el 6 DEl dia que lo facrificardes , ferá comido, y 

Apofiol. £. 


e el dia figuiente: y lo que quedare para el tercero 
ile dia, des guemado en el fuego. . 
-ar nada. “Y (i fe comiere el dia tercero, ferá abomina- 
cion:no ferá accepto. — * 
-8 Y el quelo comicre, llevará fu delito, por- 
uanto profano la fandtidad de lehova:y la tal per- 
- ona ee oa fus pueblos, 
na 3 uando fegardes la fiega de vueftra tierra, 
> «Blazo. 3522 yy Acabar de fegar el cincon de su haga, mi cÍpi- 


LEVITICO: 
* garás tu fegada.. 


10 Item, No rebufcaras tu viña,ni cogerás e los «Los cen. 
granos de tú viña : parael pobre Y para el eftrango- 45. depen 
xo los dexarás: Yo Ichova, vueítro Dios. "fito, Ke. 
11 Nohurrareys : y dno negareys:$ y no mexi- fé, 2. Ko, 
tireys ninguno 4 lu proximo. A dl 
12 *Y nojurareysen mi nombre con mentira: *Exo.10.7. 
ni enfuziarás el nombre de tu Dios : Yo Ichova. Te 

13 _* No oprimiras 4 tu proximo, ni robarás. + 1 
No fe detendra el trabajo del jornalero en tir caía nochara. 
haíta la mañana. Deu 24o tdo 

14 Na maldigas al fordo, y delante del ciego no 

ongas trompecon, mas avrás temor de tu Dios: 

o Iehova. : 

15 Noharástucrto enel juyzio: fno tendrás fExod. 13.5.. > 
relpeGto al pobre, ni honrrarás las fazes del gran- ES 
de:con jufticia juzgarás á ru proximo. 

16 No andarás chiímeando en tus pueblos. 

Note pondras contra la langre de tu proximo: Yo 
Ichova. s - 

17 *Noaborrecerásátu hermano en tu cora- y ug orro 
gon:reprehendiendo reprehenderás á tu proximo, Sancti:go.1.2 
y no contentirás lobre elpeccado, , Prov. 2423 * 

13 Note vengarás: 11 guardarás la injuria 4 los 
hijos de tu pucblo:* mas amarás á cu proximo,co- 
mo a tirmiímo: Y o Ichova. 

19 Maiseftacuros guardareys. Aru animal no psoe 
harás av untar para mifturás, Tu haga no fembra- * A 
ras de nifturas:y veftido de mifturas + de diverías * Como de la- 
cofas,g no fubirá fobre ri. no Le 

a ¿Norte yeftio 

20  Ítem,el varon quando fe juntare con mu- ras. 
ger de ayuntamiento de fimiente,y ella fuere fier= h Heb. y re(- 
va defpofada a alguno, h y no fuere refcatada, ni le fiando ne 


* Mart. 18.15, 
Luc.17.3. 


oviere fido dada libertad , ¿ferán agotados: £ no qe AA 
morirán: por quanto ell1 no es libre. ¡ Heb. agota» 
21 ¿Y tracráen expiación por fu culpa a Jehova dur terio 
: y . E - z k Pero fía 
a la puerta del Tabernaculo del Teftimonio «»x defpofada cra 
carnero por expiación. libre ambos 
22 Y clSacerdote lo rcconciliarácon el carne- van 
ro de la expiacion delante de lehova,por fu pecca- (5... 
do que peccó: y mperdonarlehá fu peccado, que 1 O, tericha 
peccó. ] ico 
23  Trem,Quando ovierdes entrado en latierra, >> 
y plantardes todo arbol de comer,' circuncidareys +g.d. Tem-. 
lu prepucio de fu fruto: tres años os leráincircun- aros pe 
cifosfu finito no fe comeras flies a Rel 
24 Y alquarroaño todo lu fruto lera fanéti- tres promeros 
dad de lootes ¿Jehova años preduxa 
25 Y al «unto año comereys el fruto deel, pa- 7; 57, como. 
a Os laga crecer lu fruto : Y olehova vucítro a! prepucio 
lOs. A Ñ elincircnn 
26  Nocomercys con langre. No [ereys agore- O 
ros:n adivinare y Se 
27 No trefquilareys enderredor los rincones * 446-2145 
de vueftra cabec. ni dañarás la punca de tu barva. 
23 Jrenm,no hareys rafguño en vucftra carne 
e por anima: pondreys en vofotros efcriptura 
de feñl: Y o Ichova. 


o Enla muer- 
te de alguno. 


g Ñ ] se 
29 No contaminaras tu hija haziendola* for- ¡2 read 
nicar,porque la tierra no fornique, y fe hincha de rheos. 


maldad. 

30  MisSabbados guardareys: y mi Santuario 
Prendreysen reverencia: Yg Iehova. p Heb. verae- 

31 Noosbolvaysálosencantadores y 4 los a- *tJ5- 
divinoszno los confulteys enfuziando osen ellos: 
Yo Iehova vueftro Dios. 

32 Delante de las cartaste levantarás, y honrra- 
rás la faz del viejo, y de tuDios ayrás tenor: Y o le- 
hova. 

33 Irem,Quando peregrinare contigo peregri- 
no en vueftra tierra, + no lo oprimireys. 10, mete bas 
34 Comoá un narural de vofotros tendreys ** 0". 

al perc- 


iDeut.23,19 
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al peregrino gue peregrinate entre vofotros, y a- 
malo'como ¿ti miímo: porque peregritios .fueftes 
en latierta:de Egypto: Yo Ichova vueftro Dios. 

s delas 35 No bagaystuerto en juyzio,q en medida,ni 
a . eápefo,r nien medida. | pe 
rs.defeco, 36 Balancas jultas piedras juftas, epha jufta, y 
O a innjufto tendreys: Yo lehova yueftro Dios,que os 

e fora faqué de larierra de Egypto. 


qu -nees 1411 FA e ! 
poa der ¿7  Guardad pues todos mis eftatutos , y todos 
pro. 1.1. mis derechos, y hazeldos; Y o Ichova. pa 
ao CAPIT. XX. 


Probibe Dios fo vena demuerte y iva fria alguño de fo Pue- 
blodardzfo fimienteá Moloch. 11. -Anfi mifmo: feguir los 
encantadores... 111. Encomienda la fanitificacion por Ls 0b- 
fervancia de fusmandamientos. 1111. La perá civil del que 

“maldixevo 2 fus padres. V. Pone ciertos appendices al ?. man- 
miento feñalando algunos illicitos ay::ntainientos y la pera c- 
«sil deellos. V1. Encomienda 4 fs Pueblo la obfomancia de 

Júes leyes, y el apartarfe de las leyes y costumbres de las Gentes 
ematiera yan a poffver, porque la tierra no los wimite defi, 

somo avia de barcr afus primeros babrradores, 


Habló lebova4 Moyfen,diziendo, 
Y Heb. varon «2 Ttem, dirása los hijos de Hrael, *Qual- 
a E quier varon de los hijos de Iírael, y de los ef- 
3 trangeros,que peregrinan en Mrael, que diere «de 


de fa gene- E Sn a ó 
TaciON. fu Ínmiente 4 Moloch,morirá de muerte: el pucblo 


Areta ,, de la tierra lo apedrearácon piedras: 

plesdxze 5 Y yo pondré mi roftro contra el tal varon, 
efe cuero y lo cortaré de entre fu pueblo porquanto dió de 
acto may Su fimiente 4 Moloch contaminando mi Sanétua- 


hien a,Satur- rio, y enfuziando mi fanéto nombre. 


m equal. 4 Y fibefcondiercel pueblo de la tierra fus o- 
des «pe Jos de aquel varon, que oviere dado de fu fimiente 
hjas api 4 Moloch,para no matarlo, ; MR 

tambien fe 5 Entonces yo pondré mi roftro contra 3 quel 


enitits ua 


don de muerte VATON,y contra fu familia, 
de las hijos de puebioycon todos los que 

eros Esed- cando tras Moloch. e 
Lera 6 q Iremsla períona eque le bolvicre ¿los en- 
hizamuláre cantadores, o adivinos para fornicar tras ellos. yo 
con el. pondré mi roítro contra la tal períona, y yola cor- 
taré de entre fu pueblo. 


cortarloke de entre fu 
ornicáren tras el, forni- 


Ho, que . 
mite a Nc. 7  q*Sanétificaos pues., y fed fanétos,porque 
vamos. LO Lehova fey vueftro Dios. 
2Pedosó, 3 Y guardadmis eftarutos,y hazeldos : Yo le- 
Pe da hova,que os fanétifico, : : 
moriono, . 9 9! Porque qualquier varon que maldixere 
Manr. A lu padre o a lu madre,morira de muerte: 4 fu pa- 

drc,o £ lu madre maldixo?fu fangre fobre el. 

Y. “jo qltemyel varon, que adulterare con la mu- 
dich de  Rerdde otro, que cometiere adulterio con la mu- 
Yau -ger de fu proximo,de muerte morirá el adultero, y 

a adultera, 
ere 11 L:cm + qualquiera que fe echare con la muger 


SLcella NE de fu padre, las* verguengas de lu padre defcubrió, 

«Arr.:s,5. * ambos morirán muerre,lu fangre fobre ellos. 

12  Xtem,qualquiera que durmiere con-fu nuera, 

e Confuñon z 2 it o E 

depaunico ambos morirán muerte,e miftura hizieron, fu lan- 
gre fobre cllos. A 

13  Ttem, qualquiera que tuviere ayuntamiento 


Shcb. dea. E : Ñ > E 
a con macho,f como có muger abominacion hizie- 
demuzer.  TOn,ambos morirán muerte,fu fangre fobre ellos, 


'Aciiónz 14  Irem,telquetomáre ¿la muger y a fu ma- 
; dre, fcaldad es; quemaránen fucgo a el y 4 ellas, 
porque no aya fealdad entre vofatros.: 
Eheb. dic. 15 Item, qualquiera que g puliere fu ayuntamié- 
to en beltia,morirá muerte, y 4 lá beftia marareys. 
16 Ircm,la muger que fe allegare ¿algunanimal 
para tener ayuntamiéto conel,matarás á la muger 


a - 17 Item, pen que tornare a lu hermana, 
tocamal  Hijade fu padre,o hija de lu madre, y » viere fus 


y al animal:muerte morirán, fu fangre fobre ellos: 


Fol. 39 


verguengas, y ella viere las fugas, dexecrable cofa ¡Chal Parap 
es,por tanto ferán muettos en ojos de los hijos de 9Bienta es. qe 
lu pueblo : las vergirencas de lu hermana delcu- e A 
brió? a peccado llevarás p 

19 *Irem,qualquieraque durmiere con muger dre 13.19 
menftruofa,y defcubriexe fis verguengas , + lu fu- (¿¿£, vea 
ente defcubrio,y ella defcubrio la fuente de fu fan- 7 
greyzambos Íerán cortados de entre fu pueblo, 

19 *+Las verguengas de la hermana de tu ma- $414.18 

dre, o de la hermana de tu: padre no defcubriras.. 

pe quanto 4 defcubrió fu parienta, firiniquidad £ Deonaé, 
llevarán. ns E £ dquerl 
20 Jrem, qualquiera que durmiere con la -mu-'Aiziste 

“ger del hermano de fu padre,las verguécas del her- e 
.maho de fu padre defcubrió , fupeccado llevarán, ' 

¿fia hijos morirán, . ] : 

21  ltem,el quetomarela muger de fu herma- 
no fuziedad es, las verguencas de fu hermano del- 
cubrió, fin hijos ferán. - : : 

22 q Guardad puestodos miseftaturos,y todos y, VE. 
mis derechos, y hazeldos,y *no os vomitará la tie- e 


e ,€nlaqual yo os meto , paraque habiteysen 
ella. z : Li 
23 Y /noandeysenlos eftatutos dela Gente, Ta 


que yo echaré de delante de vofotros: porque ellos Ls coftumo 
hizieron todas eltas cofas, m y yo los tuveen abo- bres de,óeca * 
minacion: : iz 42. - MEjpevieja 

24 Y oshcdicho a volotros , Vofotros poffee- a ] 
reys la ticrra deellos, y yo la daré á vofotros , para- 
que la poflcays por heredad, tierra qué corre leche 
y miel. Yo Ichova vucítro Dios, que os he aparta- 
do de los pueblos. 

25 Portanto vofotros hareys differenciaentre' * 
animal limpio y immundo,y entre ave 1immurida y 
limpia + y no enfuzieys vucítras perfonas en los a- 
nimales, nien las aves, nien ninguna cofa que va 
arraftrando por la tierza,las quales colas yo os he a Arribica, 
apartado por immundas, : IL Lac. 
26  * Serme eys pues fanétos, porque yo le- 'A1.ca, 19,2 
hova fay Sancto, y os he apartado de los pueblos, 
paraque [cays mios. 

27 + Y el hombre ola muger,en los quales o- +Deur. 18.16 
vicre efpiritu* Pyrhonico,o de adivinacion,mori- ere 28,7 

. e Y “o. CATOCALA 
rán muerte:apedrearloshán con piedras lu langre y1.y 206, 
fobre ellos. : 

Carir. XXL 
Manda a los Sacerdotes que en ningun mortuorio fe hallen, 

fino fuere de alguno de fis parentela en ciertos grados aqui feña- 
Lados.Peró al[umo facerdote máda ver. 1 1.qwe ni por padre ñi 
pormadre le córamine.1 1. De la miuger que tomara yy de la que 
le fera probibida. 111.De la pena de la ba del Sacerdote quádo 
fernicare. 1111. Señala crertos defectos por los quales el que fse- 


re del liangefazerdotal forá inbabil para el Sacerdocio, ta fi e 
. y .% y :r dore ab, 
Ichova dixo a Moy (€,Habla añlos lacerdores vero. 
hijos de Aaron, y diles gueb por mingr alma E Por mueres 
E de nadie. 
le contaminen en fus pueblos: ¿ <hollarfehad 
2 Mas por fu pariente cercano 4 fi, como por fu fus obfequias 


madre,o por fu padre,o por lu hijo, O por fu hija, el fniz 
o por fu hermano. ] $ ó bo da 
3 O por fu hermana 4d al cercana A (queno Efp. vieja 
ayatenido varon,e por ella fe contaminara, ae Man 
4. No fe córaminara porel * principe en fus pu- Sl AN 
eblosenfuziandofe. dan: Stende 
5 No haran calvaen fu cabega, niraeránla "ar:do, el no 
; ¡ i a - Se Contamimnao 
punta de fu barva,nien fu carne harán rafguño. A 
6  Sanctos ferán a lu Dios, y no enfuziarán el ge. E 
nombre de lu Dios,porque dlos fuegos de Ichova, *Arci.19,27, 
el pan de fu Dios offrecen,por tanto ferán fandtos. no cr 
7 q Muger ramera, o 1mfame no tomaran: ni pau de la pro= 
tomarán muger repudiada de fu marido: porque Poficion, 
aesfancto a lu Dios. dE a 
S Y fanctificarlohás, porque e! pan de tu Dios dote. 
offrece 


AR . añorando GRA el porque fancto fig yo Icho» 
vávueltrolandiificador. | ES 
Icem,la hija del varon Sacerdote, quando 
a fornicar, d fu padre contamina , ferá 
en fuego. 

30 Item,el Summo Sacerdore entre Lus herma- 
fos cont 205 fobre cuya cabega fue derramado el azeyte de 
Ade la uncion , y que f hinchió fu mano para vestir Jos 

- veftimentos, no defcubrirá fú cabega, ni romperá 
fus veítidos. sad rd 
11 g Niensrará á ninguna períona muerta, ni 


11L 1 
£omen 


8 Lomifm0 fr : ] 
sosnila al r fu padre,o por fiz madre (e contaminará. 
Narares, qe Ni faldrá 5 SanBtuario, ni enfuziará el San- 
Ne 4.7». Exyario de fu Dios: porque la corona del azeyte de 
dl la uncion de fu Dios eftá fobre el: Yo Ichova: 
13  Item,el tomará muger con fu virginidad. 
- , 14 “Biuda,o repudiada,o infame, o ramera, eftas 
hifacia, Motomará: mas virgen tomará h de lus pueblos: 
r mugcr. 
as 5 Yo enfuziará fu fimiente en fus pueblos: 
porque yo Ichova fayel quelo fandtifico. 
mi1 . 16 q Item,Ichova habló 4 Moyfen,diziendo, 
17 Babla 3 Aaron,y dile,El varon de tu fimien- 
is.deom teen fus generaciones, en el qual oviere ¿falta no 
pens mé  allepará para offtecer el pan de fu Dios: 
18 Portas ningun varon, en el qual oviere fal- 


b io d je : E 
co dl a fe allegarázvaron ciego,o coxo,o falro,o fabra 
2 9 O varon enel qual oviere quebradura de 
pic,o quebradura de mano: ; 

. 20 Ocorcobado, o lagañolo, o que tuviere nu- 
tHeb. meje- VE CN el Ojo,O que sssviere larna,o empeyne,? o com- 
dede huevos. pañon ucbrado. . . 

. 21 Ningun varon de la fimiente de Aaron Sa- 
cerdote,en el qual oviere falta, fe allegará para of- 
fiecer las offrendas encendidas de Ichova. -4y falta 
en elno fe allegará a offrecer el pan de fu Dios. 


UDetos dere- 22 El pan de fu Dios / de las lanétidades de fan- 
unies Etidades,y las cofas fanttificadas comerá. ] 
Ássib 2330, 23 Empero no encrarádel velo adentro, ni fe 
KCAr 6,16. 


allegará ál altar,por quanto ay falta en el: y no en- 
fuziará mi Sanétuario,porque yo Ichova foy el que 
, los lanétifico. 
m Recio e 24 Y Moyfen habló 2 Aaron, y 3 fus hijos, y 
msleyer. ¿todos los hijos de lracl, E 


CatiT. XXIL 


Que todo hombre del linage facerdotalque atemteciere ef 
tar iminando, por qualquier cana que fem. fe abfiiza de comer 
de las ofrendas todo el tiempo de fa immnspdicia.J1. Lo mifine 
manda 4 sedo ejirarto que 10 fuere dela familia del Sacerdore, 
111. Que el animal, que oviere de fer offvecido en facrificio, fe 
. €nstro y perfecto,el que tuviere alguna de las faleas qui fa. 
. dadas, m0 fera acepto. Y que fea decido porfacerdore legitimo. 

1111, Que el aximal no q Apto para facrifcio antes de los orbo 
dias pe de funacimiento : y que noftan degollados lama. 
dre y cl bosio en el mifinadia, Y. Que el fucrificio de accion de 
sa se pta q e E que pe ofrecido. VI. Enco- 
mi 4 ¿jicacion de /W Numbre con promela que e 

Janciftatá en medio de fu Pueblo, PRIAaenR 


Habló Ichovaá Moyfen,diziendo, 
4 Dia Aaron,y á fus hijos que le abíten» 
gan de las fanétificaciones de los hijos de Ifra- 
el:y que no enfuzien mi fando nombre en lo que 
«ellos ES Ichova. 
3 1es,En vueítras generaciones todo varon 
que llegare,de toda Full fimiente, á las fandifio 
-  £aciones,que los hijos de Tírael fanétificaren A le- 


cs hova reniendo immundicia fobre ( ¡ 
b Heb. varon ciafobre (, fu anima fer 
varon. > cortada de delante de mi: Yo Ichova, h 


a Los hijos 
de 1ítael me 
elficcos 


%g.d. que 4  $Qualquier varon dela fimiente d 

yd E l Y e Aaron, 
pa e def fuere leprolo , 0 + manáte, nO COmera de las fan- 
ONO. 


caciones hafta G (ca limpio : y el Gtocare qual. 


LE VvVIrTICO. 


- 5.0 


-telh 


juiera cola iiomgada de mortezina , 0.1 YrOn? arts 
de qual ovigse fatido derratmadura de flaenge, O: 
repr clquallEN ina o posi mar 
re ferá immiindo, o Le. 

dal decá imunundo conforme á toda fu noes 


$ La perfona que lo rocare,ferá imuuynda haf- 


_ ta lararde:y no comerá de las lanGtificaciones, án- 


res que aya lavado fu carne con agua. co ; 
¿ Y quando el Sol (g puliere, «alimpiarichá, e Porificaoa. 
y delpues comerá de las anBtificaciones,porque fu Ed ome 
an es. E 
Ñ 8 -*Mortezino ni creido no comerá pa- > 
o > 


- xodoar,. 
ra contaminarfe en ello: Yo lehova. pe 


E 
10h, 44,31, 
a? Y guarden mi obfervanicia, y noTieven pec- 459,15 
o por ello,y mueran por ello quando la profa- 
naren:Y o lehova, que los fanttifco. : 
10 a a ca fandificacion: ante 
el jornalero,no come- ¿Elquene 
rá Goñi. q sE pls 
1x Masel Sacerdote, quando comprire perfo- mi de la fama. 
na de fu dincro,efta comerá declla, y el nacido en “4 del Saco 
íu cafa,eftos comeran de fu pan. o : aaa : 
32 Empero la hija del facerdore quando fe ca- fia Ifreslara, 
fare con varon eftraño, ella no comera de la apar. A0e 8 Lo. 
tadura de las fanétificaciones. - A 
33 Masfila hija del facerdote fuere biuda,o re= 
pudiada, y no tuviere e fimiente, y fe oviete buelro * Sesma, 
4 la cala de fu padre,como en fu mocedad, del pan AR 
de lu padre comerá,y ningun eftraño coma deel. 


14, Y elque comicre por yerro fanétificacion, 


- añidirá fobre ella fu quinto, y darloha al Sacerdote (Conkiee 


fcon la fandificacion. - 

15 Y no contaminarán las fanétificaciones de rra 
los hijos de Urael,las quales aparcan para lehovg. 

16 £ Y no les harán llevar la iniquidad del pecca- $5 Ptc 
do comiendo las fanftificaciones de ellos: porque blo govená. 
yo a ae A a fnflifico, o 
17 q ltem, hal ova á¿ Moyfen,diziendo, 55YSupter 
.18 Hablad Aaron, y 4 lus hijos á todos Ss hi- ma 
jos de 1ítacl, y diles. + ualquier varó de la Cafa de .sros anuchos 

[racl,y de los eftrangeros en Mftael, que Offrecie- Hiartao 
re fu offrenda por todos fus votos, y por todas fus + Hi da 
offrendas voluntarias, que offrecieren 4 lehova en Yetea. 
holocaufto, bd 

19 hDevueítra voluntad offrecereys entero, ma- AR 
cho,de vacas,de corderos,o de cabras, 

10 Ninguna cofaen que aya falra offrecereys, 

Porque no lerá accepto por voforros. 

21  *ltermel hombre, quando ofíteciere lacrifi- *Dént.15,10, 
cio de pazes á Ichova,para offtecer voto,o para of- 

ecer voluntariamente, de vacas,o de OVejas,ente- 
ro,en el qual no avrá falta, ferá accepto. : 

22 Ciegojo perniguebrado, o cortado > 0 ber- 5:Amplade- 
e farnoío, o roñofo, no efírecereys eítos 4 Hlaracion de 
cnova 


> ni pondreys decftos offt 94 10 queencien» 
fúbreal la se bd offtenda encendida de por gero 


23  Buey,ocarnero,que tenga de mas, o de me- 20 quejo 
nOs podrás Offtecer por oErenda velar mas Po 
por voto,no ferá accepro, 
24 Herido, 2 magullado , rompido O cortado, 
a NS alehova, nien ul tierra lo ha- 
25 Ttem,de mano k de hijo d cftranger - k De 
dela lel ran de vueftro Dios de odas ps Conca 
, Porque fu corrupci ó a O 
enel pe le os acce a ee peo ly e 
26 pm habló no 1 Movfen diziendo, 
27 Í buey,o el cordero,o la cabra,quando na- 
ciere,flete dias eftara m3 las tetas de fu madre, mas m Heb. 
deíde el oftavo diaen adelante fera actcpto para baxo dedo 
offrenda de Sacrificio encendido ¿ Ichova. ad 


ui 


«Eijeftas folennes. | 

pen +28 - Y buey, o carnero, no-degollareys en: un dia 
a cl y a firhijo.- . e 

? -29 - q lem, quando facrificardes facrificio n de 


Y» .' hazimiento de gracias álehova, de vueítra volun- 


a ** dad lo facrificareys. 


30 Enelmifmo dia fecomerá, no dexareys del. 


para otro dia: Yo Ichova. ñ 
- 31. -q Y guardad mis mandamientos, y hazeldos: 
VIE Yolehova. . : 

A Y no * enfuzicys mi fanéto nombre, y yo me 
od fanGGificaréen medio de los hijos de Ifrael: Yo le- 
, hova, que ós lanétifico, y . 

33  Queos faqué de latierra de Egypto para fer 
vueítro' Dios: Yo Ichova. 


CATPIT XXIIL 


Eftablece [as folennidades de todo el año feñalando 4 cada n- 
na futiempo, fis facrificios y us ciertos ritos, Primeramente con- 
rima el Sabbado en cada femana.. 11. La Pafena del Cordero. 
111. La fiefta del pan cenzeñto. 1111. La fiefta de Penthecoftes. 
Y. La fiefta dela Iubilacion, o de las trompetas. V 1. La fiesta 
de las expiaciones, VIL La fiefta delas Cabañas. 


Habló Iehova á Moyien, diziendo. 
2 Hablaa los hijos de Ifrael, y diles, Las 
Solennidades de lehova, á las quales 2 convo- 
a Hareys ge Carcys fanétas convocaciones,ferán eftas mis folen- 
neral convo nidades. 
econ deso 3 Seys dias ferrabajará,y el feptimo dia* Sab- 
toy. bado de holganca ferá,convocacion fanéta; ningu- 
na obra hareys, Sabbado es de Ichova en todas vu- 
eftras habitaciones. % 
4 Eftas fon las folennidades de Iehova, las con- 
vocaciones fanétas á las quales convocareys en fs 
tiempos: 

1 5  q*Enelmes primero, A los catorze del mes, 
ermad 12.28 entre las dos tardes, Pafcua á lehova. 

Nun. $46 6 « Y alos quinze dias de b efte mes, la folen- 

bs. Púimero. Bidad de las cenzeñas d lehova; fiere dias comereys 
cenzeñas. 

esjelasadel 7 < El primer dia tendreys fanéta convocaci- 

] on: ninguna obra fervil hareys. 

S Yoftrecereysi Ichova fiete dias d ofrenda 
encendida: el feptimo dia ferá fanéta convocacion: 
ninguna obra [ervil hareys. 

9 Item habló lehova 4 Moyfen, diziendo; 

10 Habla álos hijos de Traci, y diles; Quando 
ovierdesentrado en la tierra, que yo os doy, y fe- 


d holosaufto. 


elos panes gardos e fu fegada, traercys al Sacerdote fun omer- 


Que en ella os e o do a y 
razerén; -.. POT PYIMICIA de primicias de vueftra fegada. 


fuamanojo, 11 Elqual mecerá el omer delante de lehova 
ohace de c- + paraque feays acceptos:el figuiente dia del Sabba- 
nie do lo mecerá el Sacerdote. 
ilebavue- 312 Y eldiaqueoffrecierdes clomer, offrecereys 
Fra veiun- un cordero entero de un año en holocaufto a le- 
; heva. 
13  Confu prefente, dos diezmas de flor de ha- 
rina amafíadacon azeyte en ofrenda encendida á 
£0,Libació, Ichova para olor de holganca, y fu £ derramadura 
de vino, la quarta de un hin. NN 

Ñ 14 Y nocomereys pan, ni efpiga toftada, ni tier- 
nue tuerpo na hafta + efte milmo dia,haíta que ayays offreci- 

“ese do la offrenda de vueftro Dios: eftaruto perperuo 

por vueftras edades en todas vueítras habitaciones. 

mL 15 q EY contaroseys defde el liguiente día del 

*Deuac.o. dabbado, defde el dia en que offreciftes el omer de 
la mecedura, fiere femanas cumplidas ferán. 

16 Haftacl figuiente dis del Sabbado feptimo 
contareys cincuenta dias:entonces offrecereys Pre- 
fente nuevo a lchova, i 

17 De cueftras habitaciones traereys hel pan de 
la mecedura + dos decimas de for de harina ferán, 
Icudo ferá cozido,primicias á Tehova. 


hEl prelente 
dicho ver. Pr. 
1 Ez3. des 


des, 


LEVITICO. 


| a 
- 48. Y offrecereysconel pan Gere corderos i en- 1Arm.22,44 
teros de un año, y un novillo hijo: de vaca, y dos 
£arneros; ferás holocauíto á Iehova:y lu Prelente,' : 

y fus derramaduras, én ofenda encendida de: olor 





. de holganca a Ichoya. 


19  ltem koffrecereys un cabrón'de las. cabras kheb,hareys 
porexpiación; y dos corderos de unaño cn lacrifi- 


.Cio de pazes. 7 
-: 20... Y el Sacerdote los mecerá:con el pan de las 


Primicias, con mecedura delante de lehova,con los 
dos corderos: fanétidad ferán de lehova para el Sa- 
cerdote. ÁS e 
21 Yconvocareysen+ efte mifmo dia, fantta 3Hcb. cuerpo 
convocacion os ferá: ninguna obra lervil harcys: da 
cítatuto perpetuo en todas vueítras habitaciones y.4ba.v.28> 
por vuefítras edades. - eN y 9) 30- 
22 *Y quandofegardes la fegada de vucltra ti- e Amb. 19.9, 
erra, no acabarás de fegar el rincon de-tu haca, +ni *Dent,24.19 
efpigarás tu fegada:para el pobre y para el eftrange- Ste: 
ro la dexarás: Yo lehova vueftro Dios. * : 
23  Gqltem habló lehovaá Moyfen, diziendo, ,_. V- 
24 Hablaá los hijos de Ifrael, y diles, + En cl ¡pena volen 
mes Septimo,al primero del mestédreys! Sabbado; ne. ... 
la memoria de la jubilacion, fanétaconvocaciont.. 
25 Ninguna obra fervil hareys, y offrecereys o- 
fírenda encendida 4 Iehova. 


126 q Item,habló Ichova 4 Moyfen.diziendo. 


27 *Emperó alos dicz de clte mes Septimo fe- A Mad 
Tá el dia de las expiaciones: rendreys fanéta convo- Num,a9.7. 
cacion, y affigereys vucítras perforas, y offtecercys, Ar-cap.169 
offrenda encendida á lehova. e 

28 Ninguna obra hareys en efte mifmo dia, 
pie es dia de expiaciones,para reconciliaros de- 

ante de Ichova vueftro Dios. E 
“zg Porque toda perfona, que no le afligicre en 
efte dia mifmo,ferá ” cortada de fus pueblos. m Excomul- 

30 - Y qualquiera perfona, que hizicre qualquiie- gado; *,* 
ryobra en'elte dia mifmo, yo deftruyre lalcal' perfo- 
na de entre fu pueblo... * E 

31 ¿Ninguna obra hareys: cftatuto perpetuo ferá 
por vueftras edades en todas vueftras habiracio- 
nes. . 

32 1 Sabbado de holganca ferád vofotros, y af- 2 A 
fligireys vueftras perfonas a los hueve del mes en la badard de 
tarde, de tarde A tarde holgarcys vueftro Sabba- ettafolennilib- 
do. ] A Ma. 

33 q Icem, habló Ichova 2 Moyfen, diziendo, 

34 Habla a los hijos de Ifracl, y diles, A los 

uinze de elte mes Septimo * ferá e la folennidad *Ioan.7. 57 
18 las Cabañas a Ichova por fiete dias... Es rl ver. 

35 Elprimer dia ferá fanéta convocacion : min- 43: poe ag, 
guna obra fervil harcys. » +6 Nehe,8, 
-36 ' Siete dias offrecereys offrenda encendida a 1s- .. 
Ichova:el oétavo dia tendreys fanéta convocacióf, a 
y offrecereys offrenda encendida 4 Tehova? ficita io 
es: ninguna obra fervil hareys. 

37 Eftasfonlas folennidades de . 
quales convocareys lariétas convocaciones, PUR O aorta fea 
ffrecer ofrenda encendida á lehova, holocautlo y +.:.2pj ver.39 
prefente, facrificio y derramadiras cada cofa + en E ed dia 
fu tiempo: iDeca 

38. Allende delos Sabbadosde Tehova vall haa 
ende de vueítros dones, y aliende de todos vueftros 
votos, y aliende de todas vueftras offtendas volun- 
tarias,que dareys á Ichova. A 2d 

39 Emperoálosquinze del mes Septimo,quan- 
do ovierdes allegado el fruto de la tierra hareys 9 fi- 9 Lx palabra 
efta a Tehova por ficte dias: el primer dia,Sabbado: ¿, pene 
y el dia oétavo. Sabbado. E celebra con 
“go *Y tomaros eysel primer dia del fruto de al. reso. o y 
gen arbol ermofo: tamos de palmas, y ramos de Sy se 
arboles efpelíos, y fauzcs de los arroyos, y Apr A 

: alegria 


vIL 


] Y Porguecl pii= 
de lehova á'las eblo era dere- 
mido para 64 


Pena del bláfphemo. 
alegria deláte de Ichova vueftroDios pot liete dias. 
4 41 Y hareysa elt fielta, ATehova, por ficte dias 
PP MOT cadannaño, y eftatuto pa ferá por vueftras 
“edades: en el mes Septimo la hareys. : 
42 En cabañas habitareys ficte dias:todo natu- 
ra 


en 1íracl habitará en cabañas. 


43 Paraque fepan vueítros decendientes,que en ' 


cabañas hize yo habitar á los hijos de 1fracl, quando 
los faqué de la tietra de Egypto:Yo Ichova vueftro 


Dios. ; 
Y Moyfen habló 4 los hijos de Tírac! de clas 
folemnidades de Jehova. —- 

CAP IT XXIIIL 


Repite la Ley de la provifion del azeyte del Candelero. NH. La 
inflisacion delia de la Propofición +enovado cada Sabbado,y el 
quefe quitajJe quefes pava el Sacerdote. 11 1. La renzilla de un 
amtstizo Ifraelitá y Egypcio con un Ifraclita, donde avieido el 

“meftizoblafphemado el fanéto Núbre de Iebova fue puefto ex la 
. carcel,y defpues apedreado de todo el Pueblo por fentécia de Dios. 
111. Acfiaoccajion fe pone Ley,que el que blafphemare el Sicto 
Nombre;fea apedreado, V. Repitenfe otras leyes pertenecientes ál 
"Sextomandamitnto. 


LU Tem, habló Ichova 4 Moyfen, diziendo, 


CENAR 2 + Mandaálos hijos de Irac),que te tray- 
gá azcyte de olivas claro,molido, para ta lumi- 

naria para encender las lamparas liempre. 
aS.lasquates 3  Fucradelvelo del Teftimonio en el Taber- 


arderandef- maculo del Teftimonio las adereqará Aaron 2 defile 
de, 8lc. la tarde hafta la mañana deláte de Ichova fiempre: 
Po zo. eftatuto perpetuo por vueftras edades. , , 
bS.de harina, 4  Sobreclcandclero limpio pondrá en orden 
3 Hebenel Aaron las lamparas delante de Ichova fiempre, 


pode q Y tomarás flor de harina, y cozcrás decila 
dra del fsb. +doxze tortas, cada torta furá de dos b decimas. 
bado. 6 Y ponerlasbásen dos ordenes, Ícys en cada 
+ Exod.29,33 brel La limpia del de lel 

Arr.8y31.  Orden,fobre la mefa limpia delante de Ichova, 
Matth.13.4 7 Pondrástambicn fobre cade ordén. encienfo 


e e y a limpio,y lerá para el pan por perfume, ofrenda en- 
lid,Scc. cendida á Ichova. 

dO, pronun- 8 +Cada dia de Sabbado lo pondrácn orden 
Gs nombre delante de lehova ficmpre,padto lempiterno de los 
lo blaphems. hijos de MHtacl. SA 
como lo hazen + Y ferá de Aaron y de lus hijos, los quales 
E E lo comerán en el lugar lantto:porque fanétidad de 
mecanficado Tanétidades es para cl, de las offrendas encendidas A 
al nombre del lchova por fucro perpetuo. 
a 10 € En aquella fazon (alió wn hijo de 153 11m4- 
211,9, f fan- Ber Hraclita, a era hijo de unhóbre Egypcio, 
apra le entre los hijos de Tfrael, y riñeron en el real el hijo 
plena fi dela Traclita y un varon Traclica, 

errible, por- .e 2 y 
queno tiem 11 Y elhijodela muger Mraclica d declaró el 
Blin quando nombre, y maldixo; y truxeronlo¿ Moylen: y fu 
Ja tera para madre fe Ílamava Salomith,hija de Dabri, del Tri- 

para 
atra cofa que Dude Dan. . Ta 
bendez rio. 12 Y pufieronilo enla carcel haftaque los fucífe 
declarado por palabra de Ichova. 
13 Entonces lehova habló a Moyfen,diziendo, 

eCafizo del 14 € Saca al blafphemo fuera del real, y todos 
blafphero. 195 que lo oyeró, pongan [us manos fobre la cabega 


fO.blifphe- decl, y apedreclo toda la compaña. 


a dEl Ya los hijos de Hrac hablarás, diziendo, 
Sa de a e > Qualquier varon, tque dixere mal á lu Dios, lle- 
ete. vará lu iniquidad. 

h pd 16 Y el que E pronunciare el nombre de Ichova, 
Mriad,  Motirá de muerte, toda la compaña lo apedreará 
herids.Exe. aníicleftrangerocomo cl natural: (i pronunciare 
a cl Nombre,que mucra. 

poralma... 17 q Y el hombreque hiriereá qualquicra per. 


Heb Y varó fona humana, que h muera de muerre. 
uedieremá. - ns * ARE o 

a en ir Ec, Aa Y el E hiriere X algun animal, reftituy rlo- 
lDelaLey Pa *anmmalporantimal. . 

delTalio, 19 *lItem,el que feñalare A fu proxifno, 1 como 


LEVITICO. 


hizo,anfile fea hecho. - - LE e : 
20 -* Quebradura porquebradura, ojo por ojo, Das gras 
diente por diente, como feñaló 4l hombre, aníi Tea Mas.s.38, 
el feñalado. 
21 Elque hiriére algun animal, reftituyrlohas 


mas el que hiriére hombre,que muera. 


22 un mifímo derecho tendreys:corao el eftran- 
gero, aníi ferá el natural: porque Yo lehova vucf 
tro Dios. ai A E 

23 Y mhabló Moyfíen álos hijos de Yracl, y e- M5. comoe. 
llos facáron al blafphemo fucra del real, y apela. ua 
Jonlo con piedras: y los hijos de Tírael hizieron fe. 
gun que Ichova avia mandado 4 Moyítn. 


CAPIT. XXV, 

Ley que las tierras delabrariza en lfvacl repofen un año de fie- 
tc cn ficte años, y loque de E llevaren aquel año fea comun an] 
a los hombres como a lasbestizs. 11. Infticuye el año del Jubileo de 
cincuenta en cincuenta años parnque en el todo [iervo de la na- 
cion falga á libertad, y las pofJeffiones enazenadas buelvan á fus 
primeros poffeedores. 111. Due Las uentas y compras que fe bizien 
ren de tierras, lao Jtervos,fean al refpecto de aqueste año.pa. 
raque ninguno fea engañado. 1111, Dereclogs del vendedor para 
poder refcatar ea wendiere, Y. Derechos cjfpeciales de los Le- 
vitas acerca deesto, VI, Que elbermano neceftitado fea aye- 
dadoen fu neceftidad fin intercfJemmufra: y fe wendiere, 10 
fea tratado como fiervo duramente, y que fis feraidumbreno par. 
fe del año del Jubileo. VI 1.Los frervos queno fueren delaraga 
de Ifracl, no gozen deeste privilegio. VII. Due el Ifraclita 
que fe uerdiere al que noes dela raja de lfvael, for refcatado por 
alguno de fut parientes. 

Tem Ichova habló 2 Moy fen en el Monte de 
Sinai, diziendo, 

2  Hablaalos hijos de 1racl, y diles,Quan- 
do ovierdes entrado en la tierra,que yo os doy,+ la 
tierra 2 defcanfará defcanto a Ichova. 

. 3 Seysañosfembraras tu tierra, y feys años po- 
darás tu viña, y cogeras us frutos, 

4 Y clfeptimo año la tierrarendrá fabbado de 
holganga, Sabbado 2 Tehova: no fembrarás 1 tim- 
rra, 11 podarás tu viña. 

b Lo que de fiyyo fe nacierc en tu fegada, no > Yer. praed. 
lo fegaras: y las uvas Cde tu apareadura no vendi- dé el?. año 
miaras: año de holganca ferá a la tierra. to fe fiembre. 

6  MaselSabbado de laricrra os ferá para co- a 
mer, 201, y á tu fiervo, y á tufierva, y á tu criado:y A lo que def 
tucftrangero,que morarcn contigo: . ri:frse nacie» 

7 Yátuanimal, y á la beffía que oviere cn tu 1E<» cl dea 
tierra, ferá todo fu fruto para comer, 10 fa mida 

S «Y contartehás ficre d lemanas de años, ficte 21 que rado 
vezes fiete años, y fertehan los dias de las ficre fe- [econ 
manas deaños quarenta y nueve años. ficnda, 

9 Y harás paar la aia e de lubilacionen mr 
cl mes Seprimo, á los diez del mes, el dia de las ex- queh fabba- 
placiones, hareys palfar irompera por toda vucítra e Dizele anfi 
tierra. For ciertafór» 

10 Y (anétificareys clañocincuenta,y pregona- ad 
reys libertad en la tierra 4 todos fusmoradores: eíte da, quefigni. 
os ferá Íubileo: y bolvereys cada uno 4 lu pofleffi. ficava la le. 
on: y cada uno bolvera 4 fu familia. PAIS 

11 Elañode los cincuenta años os fera Jubileo: 
no fembrareys ni legareys lo que nacierc de fuyo 
en la tierra, ni vendimiarey< fíus apartaduras. £ O, fis offté- 

12  Porquecslubilco: Íandto feráá voforros : el dasporlo que 
fcuto de la tierra gcomereys. pra á 

13 Encíte año del lubileo bolvereys cada uno tec. Ñ 
a fu poflefion. 


iExod. 23.18 
a0, hara 
Sabbado, 


g S.deco- 

14 Y Y quando vendierdes h algo a vueftro pro- "yr, 
x1mo,o comprardes de mano de vueítro proximo, h Heb,venta, 
no engañe ninguno á fu hermano. 

15 Conformeal numero de los años defpues del 
1ubileo comprarás de tu proximo:conforme ál nu- 
mero delos años de los frutos te venderá el A ti. 

16 Cóformeá la multitud de los años augmen- 

taras 


¡leo de: so. en So,añoS. . 2 
¡nealcom- taras áel precio, y conforme ¿la diminuesón de los 
ga. años disminuyras el precio : porque el: numero de 
hs los frutos te há de vender el. / q 

17 Y noengañe ninguno á fu proximo: mas 
tendrás temor de tu Dios, porque yo foy Tehova 
vucítro Dios. 

18 Y hazed mis eltatutos, y guardad mis dere- 
chos, y hazeldos, y habirareys lobre la tierra fegu- 
TOS: ó Ñ . 

19 Y latierradara fufruto, y comereys hafta 

hartura, y habitareys fobre ella leguros : : 

da 290 Y kfi dixerdos, Que comeremos el feptimo 

año? Heaqui no hemos de fembrar, ni hemos de 
coger nueftros frutos. : 

21 Entonces yo os embiaré mi bendicionel año 
fexto, y hará fruto por tres años. 

22 Y lembrareys el año o%avo, y comereys del 
fruto añejo hafta el año noveno: haíta que venga 
fu fruto comereys del añejo. 

23 qY llatierra no fe venderá rematadamente: 

orque la tierra es mia, que volotros peregrinos y 
eltrangeros (0ys conmigo. 

24 mPortátoentoda latierra de vueftra poí- 
mconel vóL (efsion dareys remilsion á la tierra. 

E 25 Quando tu hermano empobrecierc, y Ven- 
dicre algo de fu poffefsion, vendrá lu refcatador, fu 
pariense mas cercano, y refcatará loque fu hermano 
vendiere. 

26 Yelvaron,quando no tuviere reícatador, (1 
alcangare de/¿mes lu mano, y hallare lo que bafta pa- 
ra fu refcate: - 

27 Entonces contará los años de fu venta, y bol- 
verá loque quedare ál varon aquien vendió, y bol- 
vera 4 lu poffefsion. 

28 Mas fi no alcangare fu mano lo que bafta pa- 
raque buelva á ello que vondió eftará en r del 
que lo compró hatta el año del Iubileo, y al jubileo 

as. latierca 2 faldrá, y el bolverá á fu poflefsion. 

29 Itém,el varon que vendiere caía de morada 
en ciudad cercada, o fu remifsion ferá haíta acabar- 
fe el año de fu ventaszun año ferá lu remifsion. 

30 Y fino fuere refcatada dentro de un año en- 
tero, la cafa que eftuviere en ciudad que tuviere 
muro, quedará rematadamente al que la compró 
para fus defcendientes: no faldrá en el Tubileo. 

ye 31 Maslas cafas de las aldeas,que no tienen mu- 
Pra qa ro al derredor, feran eftimadas como una haga de 

¿pacso decampa tierra : tendrán remifsion,y faldrán en el Lubileo: 

aldrredor dela 32 q Mas delas ciudades de los Levitas, y de las 

E cafas de las ciudades, que poffeyeren, los Levitas a- 


kah ba 
q7- 


tt. 
conh fin 
del. yes 16= 


emu enia ml £o- E ai 
du. Nin, 35. Vrán remilsion fiempre. 
33 Y el que comprare de los Levitas,la venta de 
la caía, y de la ciudad de fu pofleísion faldra enel 
ua, y a pot 

, Iubileo, porquáto la cafa de las ciudades de los Le- 
A vitas es la poflefsion deellos entre los hijos de 1f- 
mo la Ley en- el, 4 y E E 
comunda que 34  Masla tierra p del exido de lus ciudades no 
lola con fe venderá, porque es perpetua poflefsion deellos. 
on 35 € Trem,Quando cu hermano empobteciere, 
ó dela ufiva, Y 9 e fu mano á1i,tu lo recibirás:r eomo pere 

«1.13, grino y cftrangero bivirá contigo. 

Pal. 15. Y ingero go 
Pcia 36 /Notomarás ulura deel, ni augmento mas 
Equeb, 13,8. y avrás temor de tu Dios,+ y tn hermano bivira con- 
13) 17.y sap. Ugo. . 

leed Á S Z id 
mua cid da. 37. Nole darás tu dinero áufura,ni tu virualla d 
a augmenro : ; 
: potro 38 Yo lchova vueftro Dios,que os laqué dela 
hermano... tierra de Egypto para daros larierra de Chanaan, 
sn: ra villa, para ler vueftro Dios. ] 
Y Ab en fer- 39 Tte, Quando tu hermano empobreciere e- 
vicio her- . : ER > es SS 
sa de hie- Pando ys contigo;y fe vendiere 4 1i,naldo harás lervir 

Como [iervo. ] ' 


L 
q Te pidiere 
ayuda 


LE vIT1i Ce O. 


] Fal. 41 2 
40 Como ycriádo,como eftrangeró eftaráconr y 9. ¿Gcre 
tigo: hafta el año del Iubileo te fervirá. siempo lujo 

41 - Entonces laldra de conrigo.el y fus hijos có- 
Ggo,y bolvera a fu familia, y 4 la poflefsion de fus 
padres fe bolverá: : 

421 Porquelfonmis fiervos, los quales yo laqué . 
de la tierra de Egyptó: no ferán vendidos <.como 2 Hetude véna 
fiervos. o e dieros. > 

43 Norte enfeñorearás deel con dureza, mas a- 
vrás temor de tu Dios. 

44 € 1temn,tu fiervo o tu fierva, que 
rán de las Gentes que eftan en quéíteo 
deellos comprareys fiervos y liervas. e 

45 Y tambien de los hijos de los foraíteros , que 
biven entre volotros comprareys: y de los que del 
linage deellos fon nacidos en vueítra tierra, Q efe» 
con vofotros : los quales tendreys por paflefsion.. 

46 Y pofleerloseys por juro de heredad para 
vucftros hijos defpues de vofotros para tener pol», 
fefsion,para fiépre os lervireys deellos: empero en 
vueítros hermanos los hijos de Ifrael, cada unoen 
fu poros no os e e con dureza. 

47 4 Item, quando la máno a del peregrino y e- . 
ftrangero, q eftá contigo, alcancáre, ht hera e pra e 
no que eftá con el, empobreciere, y le vendiere ál LEl vatural 
peregrino o eftrangero, que eftá contigo, o á la ra- Maclea. 
ga dellinage del eftrangero, .:. aa ñe : 

43  Deípuesque fe oviere vendido, ctendra re» Sia 
dempcion: uno de (us hermanos lo refcatará: - . 

49 Olfutio,oel hijo de futio lo reftatará,o el 
cercano de lu carne, de fu linage, lo refcarará: o fi 
fu mano alcancáre, el fe redimirá. . 

50 Y contará con el que lo compró defde el año 
que fe vendió 4 el haítacl' año del:Iubileo : y apre- 
ciarfehá el dinero de fu venta conforme atnumero 
delos años, y hazerícha con el conformeal tiem- dSalariado. 

de sn d criado. : 

51 Siaun fueren muchos años, conforme ¿ e- 
llos bolverá fu refcate del dinero:* por el qual fe do 
vendió. : -_ FHleba calos 

52 Y fi quedare poco ftiempo haftael año del 69% 
Iubileo,entonces contará con el y bolverá fu refca- 
te conforme á fus años. os 

53 Comocogido de año por año.hará con el, 
no le enfeñoreará cn el duramente delante de rus 
ojos. 

l Mas fi no fe redimiere £ en ellos, faldráen 
año del lubileo el y fus hijos conel. >: 

55 Porque mis fiervos fon los hijos de 1frael, 
mis fiervos fon, que yo faqué de latierra de Egy- 
pto: Yo Ichova vucítro Dios. 


-CAPIT: XXVL 


Repite el Segundo mandamiento, y enconuenda la guarda 
del Sabbado,y toda la obfervancia de fu culto. 11. promete a fi 
Pueblo toda pro/fperidad de paz y buenos temporales, en cafo que 
grarden fis ms ientos. IL. Amenaza de vigurofos cafti- 
sofa los menofpreciaren. 111. Promete penitencia y gracia a Ja 
pueblo anfi caftigado. ye *Exod10, qu 

"O thareys para vofotros idolos,ni 2 efculpru- Palo E el 
ra, nios eva + titulo, ni pondreys en. aimagé efcul= 
” * ueftratierra piedra pintada para y inclina- Pl sde calla 
ros A ella: porque yo Iehova fay vueítro Dios. a 
2 Guardad mis Sabbados y tened en réveren- Anib, 19, 30 
cia mi Santuario : Yo lehova. 

3 qv+ Si anduviedes en mis decretos, y guardar- 
des mis mandamientos, y los -hizierdes, 

Yo daré vueftra pluviaen fu tiempo, y la tier- 
ra dará (u fruto, y el arbol del campo dará fu fruto. 

Y la trilla os alcangará a la vendimia, y la vé- 
dimia alcangara á la fementera, y comereys me 


tado. 


tuvieres fe-  VIL 


al derredor : 


: X 
" YIIL > 


e sich. de fa 
YCnta. 


gS. en losa- 
el ños anos del 
lubileo, : 


TE 
"Peas 


JN 2 2 


- Bendiciones. Maldiciones, 

Itro pan á hartura, y * habitareg! feguros en vue- 
. Átratierra. * . 

“6 Y yodaré.paz en la tierra; y dormireys, y no 
avrá quien oselpante: y haréquicar las malas be- 
fias de vueftra tierra: y por vucítra tierra no paíl- 

bFnda de e- fara b cuchillo. 0% 

snemigos. 7 Y perfeguireys á vueltros cnemigos, y delá- 

- te de vofotros cacran a cuchille. l 
$ Y cinco de vofotros perfeguirán á ciento, y 
ciento de vofotros perfeguirán á diez mil, y vue- 
ftros enemigos caerá a cuchillo deláte de volotros. 
Y Porque yo me bolvere.a vofotros, y hazeroshé 
crecer, y multiplicaroshe, y affirsnaré mi Conci- 


ME 


Pod 09. 


erto con volotros, A . 
¿Echarrys » 10 Y comereys añejo envejecido,y * lacarcys 


4 una. era lo añejo 4 caufa de lo nuevo. 
«11 Y pondré mi morada en medio de vofotros, 
»..Cons,1e. Y Mi anima no os abominara, 


12. * Y andaré entre vofotros, y yo leréó vueftro 
Dios, y. volotros lereys mi pueblo. : 

13  Yalchova, vueltro Dios, que os faqué de 
la tierra de Egypto , que no fuelledes fus fiervos: 
y  rompt los larigos de vueítro yugo, y os he he- 


» 


Oz he pus- 
íto en liber 


- sad,y ca hon- €ho: andar el roftro alto. 


Kra. 14 q Empero [i no me oyerdes, ni hizierdes to- 
dos eftos mis mandamientos, e 
¿15 Y fiabominardes mis decretos, y vucftra 
anima menofpreciáre mis derechos no haziendo 
todos mis midamiétros, y invalidádo mi Cócierto, 
16_ Yotambien haré con volotros clto, Embi- 
Lamen. 2, 17. Aéfobre vofotros “terror, cthica, y callentura, 
Milacho22. que coníuman: los ojos, y atormenten el anima: 
e ERanoxue y fembrareys en- balde vucftra fimiente, porque 
Es lo contra- VU£Ítros enemigos lo comerán: 

ro de la paz. 17 “Y pondré mi ira lobre volotros, y fereys heri- 
- dos delárt de:vucítros enemigos; y los que os abor- 
- recen fe enfeñorearán de vofotros, y huyreys fin 

que a quien os perfiga. es 
18 Y (i asncó eftas colas no me oyerdes.yo torna- 
yd _táAcalligaros fliere vezes por vucítros peccados. 

q de muy gra A > 

veramra aja 19 “Y quebrantaré la fobervia de vucítra forta- 
verat. Leza, y grornaré vueftro cielo como hierro, y vue- 


rn Ñ 
" PDeurcro, 28, 
15. ] 


2 Heb.duré.  Gratierra como metal. . E ed 
20 Y vucftra fuerga fe confumirá en vano,que 
vueftra tierra no dará lu fruto, y los arboles de la 

bn. dde pro Ficrra no darán fu fruto. A 


¿phisdeliterad, 23 Y (¡ anduvicrdes conmigo h al encuentro 
¿apaniédo os «tel». Y NO TE quifierdes oyr, jo añidire fobre vofotros 
on 709 plagas ficze vezes fegun vueítros peccados. : 
41 Mirnpues 22 Y embiarécótra volorros ! beftias fieras, que 
dos hombres, en Os deshijen, y talen vueítros animales, y os apoqué, 
E omedacola” Y VusÍtros caminos fean defiertos.-. 
escarren las. 23 Y ficon eftascoÍas no me fuerdes caftigados, 
io Dio raás arer anduvierdes conimigo al encuentro, 
ASE Egech. s 24 Yo tábien andare con vofotros al k encuentro 
E y heriros he'tábien fiete vezes al encuétro por vue- 
kyeamos quen ftros' peccados. dl pe 
fráma fuerte. 25 "Y mmeteré fobre voforros cuchillo vengador 
de la dd certo Concierto, y juntaroseys a vuc- 
..  ¡ Kras ciudadas, y yo embiaré Seftleñcia entre vofo- 
ia tros, y [ereys entregados en mano del enemigo. 
Gea. 32.77 41 26 Quando yo os quebrantaré el bordon del par, 
cozeran ldiez mugeres vucftro pan en un horno sy 
* :bolveran vueftre pan por pefo:y comereys,y no os 
hartareys. + E a 
27 li con efto no me oyerdes, mas toda vía an- 
duvierdes conmigo alencuento;: 
28m Yo andaré có volotros 4 yra de al encuétro y ca 
- ftigaros he tambié yo fiete vezes por vueftros pea- 
cados. e : : 
29 “Y comereys las carnes de yuefkeos hijos, y 
las carnes de vucítras hijascomereys. > 


m Yo tambif 
me cporndra 2 
d vitro 


LE VIYICO: 


"30 Y. ¿etruyré yueltros »alros, y talaré yue- ¿lograra de; 
ds im: ne y 9-pondré vueítros cuerpos. o 


muertos fobre los cuerpos muertos de vueítros o Rey. 23, 15." 


idolos, y mi anima os abominará. 

31 onidré vueftras ciudades en defierto, y 
affolaré vueftros fanGuarios, y no olere el olor de 
vucítra holganca. ; S : ó 

32 Y yoaffolaré la tierra,que fe efpanten dee- 
lla vucítros enemigos,que moran en ella. 

33 PY avoforros ciparziré por las géres, y def- 
vaynaré cuchillo enpos de vofotros : y vueftra 
tierra eftara affolada, y vucítras ciudades ferán de. 
lierto. 

- 34 Entonces la ticrra holgará fus Sabbados to- 
dos los dias que eftuvicre affolada,y vofotros en la 
tierra de vueítros enemigos:entóces la tierra lub- 
batizará,y holgará lus Sabbados. : 

35 Todocltiempo que cftará affolada, holzará 
lo que no holgó 3 en vueítros Sabbados mientras 
habitavades en ella. 

36 Y los¿quedaren de vofotros.yo meteré co- 
wardia en fus coracones en la tierra de fus enemi- sydade oe. 
gos, q el fonido de na hoja movida los perfegui- eviso. 
rá, y huyráncomo de cuchillo, y caeran E fin aver * Sd 
quien los perfiga. ú ES 

27 Y trompecarán los unos en los otros como 
delante de cuchillo (in aver quien los perfiga, y no 
podreys refiftir delante de vueftros enemigos. 

38 “Y perecereys entre las gentes, y lavierra de 
vucítros enemigos os confumirá. 

39 Ylosque quedaren de vofotros fe defley- 
ranen las tierras de vucítros enemigos por fu ini- £Con fus pas 

uidad,y por la iniquidad de fus padres,fcon ellos dis. 

erán delleydos + HL 

40 € Y confeflarán fu iniquidad,y la iniquidad, Eb E 
de fus padres,por fu prevaricación con que prcva- fuimqudaa, 
ricaron contra mi + y tambien porque anduvieron % dt 
conmigo al encuentro, | ; fin pd 

41 Tambié yo *avré andado con ellosal cncu- eaftigados yro 
entro,y los avre metido en la tierra de [us enemi- dr 

os: y entonces le humillará fu coragó incircunci- pjs es 

O, y * rogarán por fu peccado. | tentaran comal 
42 Y yo me acordaré de mi Concierto con lacob, 
y anfi mitmo de mi concierto cor lÍaac, y tambien 
de mi Concierto cor Abraham me acordaré, y avré 
memoria de latierra. 
ue la tierracítará defamparada deellos, y 
holgará (us fabbados eftando yerma á caula dee- + como 1,41, 
llos, y ellos + rogarán por fu pecado : por quanto 
menofpreciaron mis derechos, y el antma deellos 
tuvo faítidio de mis decretos. 
44 Y aun con todo efto eftando ellos en tierra 
de fus enemigos, yo no los defeché, ni los abomi- 
né para contumirlos invalidando mi Concierto 
con ellos: porque yo Iehova fy fu Dios. 
45 Antes meacordaré dcellos por el Concierto 
antiguo, quando los faqué de la tierra de Egypto 
en ojos de las Gentes para fer lu Dios: Y o Ichova. 
46  Eltos/forlos decretos,derechos, y leyes que 
dió Ichova entre 13 y los hijos de Tíracl en el Mon- 
te de Sinai por mano de Moyfen. 


Car1it XXVIL 


Seivala el precio por el qual /eran reftatadas las perfonm que 
fe confagraren £ Dios con derecho de refiatarfe cunformea la 
diverfidad de las edades y de los fexos. 11. El animal que fuere 
effrecido, fi fuere apropara acrificio,no fera refcatado ni troca- 
do.el quero fuere apto podra forrefiarado.111. Del refcate de la: 
caja que fe dedicare al foñor. 1111. Del refcate y aprecio de lq tin 
erro heredad. V.Lo que fuere prometido có voto de anatbena, 
e,cberé,no podra fer vendido ni reftatado:mas fi fuere heredad, 
Jerá perperuamente del Sacerdote, y fi fwere hombre o animal 
morirá. V1. erohdd ap! de las cofas que fe fembrmen, y mnje 
mijo de los garados, ferán pagados al Señora ] 
a Y. 


e Ezccla.y.. 


q Arrib.as, £, 


4 Heb. buyran ¿ 


, de los votos. ss : 
Rele y Habló Ichova ¿ Moyfen, diziendog, 
; 2 Habla a los hijos de Mracl,y dile Quan- 


cb. Varon . eL AR LEA 1 
Colo apas- do alguno hiziere voto 4 lehova 6 fegú la efti- 
seve macion delas perlomas: > - 


ae - 3 Tu eftimacion (erá, el macho de veynte a- 
¿demi pot el ñashafta felenta, ferátu eftimacion cincuenta díi- 
E as clos de plata,al ficlo del Sanétuario. a : 

be 4 Pi fuere hembra, la eftimació lerá treyn- 

¿Alsacerdo- raficlos. 
ríos, - 5 Y íí fuere de cinco años hafta veynte,tu efti- 
diez ficlos. 

6 Y í fuere de un mes hafta cinco años,tu efti- 
macion ferá, el macho, cinco ficlos de plata: y por 
la hembra tu eftimacion ferá tres ficlos de plata. 

7 Masíi fuete de felenta años arriba, porel 
macho tu eftimacion ferá quinze ficlos : y la hem- 
bra diez ficlos. 

8  Masfi fuere mas pobre que tu eftimacion, 
entonces ferá puelto delante del Sacerdote y cl Sa- 
cerdote lo apreciara : conforme 4 lo que alcangare 
ela mano del votante lo apreciará el Sacerdote. 

9 4 Y fi fuere animal de que fe offiece offeenda 
a lehova, todo lo q fe diere del á Iehova,ferá litto 
“10 No ferá mudado ni trocado bueno por ma- 
lo, ni malo porbueno: y fife trocáre un animal 
por otro, el y fu trueque fíorá fanéto. 

11 Y (1 fivere qualquiera animal immundo de que 
no fe offrece offrenda 4 Ichova,entonces el animal 
ferá puefto delante del Sacerdote. 

12 Y el Sacerdote lo apreciará, fea bueno, o fea 
a conforme á la eftimacion del Sacerdote aníi 

erá. 

13 Y filo ovieren de redemir,añiditán fu quin- 
to aliende de tu eftimacion. 

LIL 14 «Item, Quando alguno fanétificáre fu cala 
Bn ofrenda e por landtificacion á lehova, el Sacerdote la apre- 
ciará fea buena, o fea mala : como el Sacerdote la 
apreciare, aníi quedará. ? 

15 Mas fiel fanétificante redimiere fu caía, añi- 
dira el quinto del dinero de tu eftimacion fobre e- 
Ma, y ferá fuya. 

16 € Item, Sialguno fanétificare de la tierra de 
fu pofícfsion 4 lehova, tu eftimacion ferá confor- 
h hcb. ome. me a fu fembradura » un coro de lembradura de 

cevada fe apreciará en cincuenta ficlos de plata. 
” Yí Enétificare lu tierra defde el año del 
lubileo, conforme 4 tu eftimacion quedará. 
18 Masíi defpues del Iubilco fiétificare lu tier- 
ra,entonces el Sacerdote contará con el dinero có- 


c La facultad. 
11 


f Será del 
Samluanio. 
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- bileo, y facaríeha de tu eltimacion. 


macion ferá, el macho, veynte ficlos, y la hembra . 


Ss N - Fol.ga: * 
forme álos años que quedaren halta el año del lu- 
. 9. Y fi quifiere redemir la tiérra el que la fan- Pos 5 
Ehficó, “añucirá el quinto del dinero de tu eftimas 
con e y ouedadclohá. . A 
> Mas fiel no redimmiere latierra, y Ga ti 
E cc a os ne E redimira a 5 CA 
1 ¿Empero quádo (alicre el Jubileo la ej 2 z 
Íanéta 4 lehova como tierra de ol E l pacas 
fi0n deella ferá del Sacerdote. , E 
- 22 Masfi landtificare alguno A Ichova la tierra 
que el compró, q no era de la tierra de fin herécia, 
23 Entonces el Sacerdote contará. con el la 
quantidad de tu cftimació hafta el año del Iubilco, 
aqueldia dará tu cftimacion confagrada 4 le- 
ova, 

24 Enclaño del lubileo bolverá la tierra 4 a- 
quel de quien el la compró, cuya era la herencia de 
la rierra. - 

25 Y todo loque apreciares ferá conforme 41 (i- 
clo del Sanétuario: el ficlo tiene veynte £obolos. 1 

26 q Emperócl primogenito de los animales, moneda, 
1 que pag la primogenituraes de lehova, nadie lo "ah. 
Sanétificara : fea buey,o oveja, de lehova es. LPon la Ley. 

a n la Ley. 

27 Mas (fi fuere delos animales immundos ,re- Exc. 17 
demirlohan conforme 1 tu eftimacion, y añidiran Y3 4313. 
[obre ella fu quinto: y fi no lo redimitren, ven- 
derfehá conforme a tu eftamacion. yz 

28 q * Empero ningun » anathema, quealgu-  VL 
no fanétificare 4 lehova de todo loque tuviere, de Pel snaróeo 
hombres, y animales, y de las tierras de fu poflel- a E 
lion no fe venderá, ni le redimira.Todo anathema 7071845 
lerá n fanétidad de fanétidades a Ichova. ade 

29  Qualquier anathema de hombres que fe có- e 
Íagrare,no ferá redemido : muerte morira. o 

3o 4 Ítem,todas las decimas de la tierra de la 
fimiente de la ticrra,del fruto de los arboles, de le. 
hova fon : fanétidad á Ichova. . 

31 Y fialguno quificre redemir algo de lus deci- 
mas,añidira fu quinto fobre ella. 

32 Y toda decima'de vacas,o de ovejas de todo 
o log paffa de baxo de vara, la decima ferá fanétri- o LOG fe re. 
dad a luhova. nociete 9:00s 

33 No mirará fi es bueno,o malo,ni lo trocara: *** 

y [1lo trocare,ello y fu trueque fera fanttificacion 
no fe redimirá. ; 

34  Eltos fonlos mandamientos que mandó le. 

hovaa Moyfen para los hijos de IHraclen 
cl Monte de Sinai, 


ko, granos, 


"LoS 19.24. 


vL 


El Quartolibro de Moyfen, llamado comun- 
mente los Numeros 


Contiene la historia de, 38. años, y mas: conviene a /aber, dede el principio del mes [egundo del fegundo 


? 


«0 defpues de la falida de Egypto hajta el principio del mes undecsimo del año de quarcrta. 


Carr. L 
Por mandado de Dios Moyfen y Aaron con doZe principes del 
Pseólo, de cada tribuno, toman por lifta todos los varones de 
veymte años arriba aptos para la guerra por físs tribus y fami- 
dias. 11.Los levitas no fon tomados en ejta liftn, porque los re- 
Serva Dios para el ferascio del Tabernaculo. 


572 Habló Ichova ¿3 Moyfen en el de- 

480) lierto de Sinai en el Mabernaculo a 

: Nido Teítimonio, en el primero del 

mes Segundo,en cl fegundo año de 

AN Efu falida de la tierra de Egypto, di- 
ziendo. : ; 

_2 *Tomadb la copia de toda la compaña de 






*Exod.so, LL 
bltiña 00 S 
cuCnta, 

Hb, la cabe- 


Sao 






los hijos de Tírael por fus familias, por las cafas de 

us padres, por la cuenta de los nombres, todos 

los varones por fus cabegas. ¿ 
3  Deveynte años y arriba,todos los que falé 

a la guerra en Mrael : Scontarloseys tu y Aaró por ¿cade ze 

fus quadrilas. fe comtavael 
4 Y eltarán có vofotros un varó de cada tribu ae mandan 

cada uno gue fencabega de la cafa de lus padres. dar : 

+ 5 Y eftos ferlos nombres de los varones, que medio ficlo Exe, 
eftarán con volotros. De Ruben, Elifur hijo de 39:12 
Seduer. : : 

6 De Simeon, Salamiel, hijo de Surifadai. 
-7 ' De luda, Nahalon, mus de A e 
2 e 


Lifta de los Xracliras. E AS 
8 DelTlfachar,Nathanae ala de Suar. 
De Zabulon, Eliab,hijo de Helon. : 

10 Delos hijos de lofeph,de E hraim, Elifama, 
hijo de Ammiud:de Manafle , Gamaliel hijo de 
Phadaflur. de . 

11 De Ben-jamin,Abidan,hijo de Gedeon. 

12 De Dan, Abiezer,hijo de Ammiladdai. 

13 De Alfer,Phegiel,hijo de Ocran. 

14 Dc Gad,Elialaph,hijo de Dehuel. 

15 De Nephthali, Ahira,hijo de Enan. a 

16 Eftos eramlos nombrados de la compaña, 

rincipes de los tribus de lus padres , capitanes de 
los millares de Hrael. i 

17 Tomó pues MoyfÍen y Aaroná eftos varo- 
nes,que fueron declarados por fis nombres. | 

18 Y juntaron toda la compaña en el primero 
del mes fegundo,y fueron juntados por lus lina- 
ges,por las caías de lus padres por la cuenta de los 
nombres,de veynte años y arriba,por fus cabecas, 

19 Como Ichova lo avia mandado á Moy len:y 
conrólos en el deficrto de Sinai. 

20 Y fueron los hijos de Ruben, punesento 
de Ifrac!, d fus generaciones, por fus famyras, por 
11M Jas cafas de fus padres, conforme 4 la cuenta de los 
nombres por (us cabegas, todos los varones de ve- 
y nte años y arriba, todos los que podian falirá la 
guerra. 

21 “Los contados de ellos del Tribu de Ru- 
ben,quarenta y leys mil y quinientos, 

22 Delos hijos de Simeon lus generaciones,por 
fus familias,por las cafas de lus padres, los conta- 
dos de cl conforme á la cuenta de los nombres por 
fus cabezas, todos varones de ee años y arri- 
ba, todoslos que podian falir a la guerra, 
fDc Surcen. 23  fLoscontados de ellos del Tribu de Simeon 

33300» cincuenta y nueve mil y trezientos. 

24 Delos hijos de Gud, fus generaciones, por 
fus familias, por las cafas de fus padres, conforme 
ála cuenta de los nombres, de veynte años y arri- 
ba, todos los que podian falir 4 la guerra. 

25 8 Loscontados de ellos, del Tribu de Gad, 
quarenta y cinco mil y leys cientos y cincuenta. 

26_ Delos hijos de luda, fus generaciones, por 
[us familias,por las cafas de fus padres, conforme 
4 la cuenta de los non:bres, de veynte años y arri- 
ba, todos los que podian falir a la guerra, 

27 BLoscontados de ellos, del Tribu de luda, 
fetenta y quatro mil y feys cientos. 

28 Delos hijos de lHachar, lus generaciones, por 
fus familias, por las cafas de fus padres, conforme 4 
Ja cuenta delos rombres,de vevnte años y arriba, 
todos los que podian falirála guerra, 

29” “Los contados de ellos,del Tribu de lMachar 
cincuenta y quatro mil y quacrocientos. 

30 Delos hijos de Zabulon, fus generaciones, 
por fus familias,por las cafas de fus padres,confor- 
me 2lacuenta de los nombres, de veynte años y 
arriba, todos los que podian falir á la guerra, 
kDezabulen 32 * Los contados deellos, del Tribu de Zabu- 

57400. on,cihcuenta y fiete mil y quatro cientos. 

.32 Delos hijos de loleph,de los hijos de Ephra- 
im,fus gencraciones,por fus familias por las cafas 
de fus padres, conforme á la cuenta de los nom- 


bres, de veynte años y arriba,todos los que podi- 
an falir 3 la guerra, 


33 ' 1Los contados deellos,del tribu de Ephraim 
quarenta mil y quinientos. 

34_ Deloshijos de Manafle fus generaciones, 
por fus familias,por las calas de fus Padres, con- 
opi ala Se de los nombres, de veynte años 
De Mana: Y 2! Tiba,rodos los que podian falira la guerra, 
eje 35 * Los contados decllos, del Triba de Ma- 


40, fuslina- 
ge aná 
pre 


e De Ruben. 
46 $40. 


¿Di Gad. 
45650. 


h de tuda, 
74600 


j De Ifachar. 
54400. 


1 De Ephraimo 
40,08. 


NVMEROS, 


nafle,treynta y dos mil y dozientos. 

36 A Delos Bios de en jania (us generaciones 
por fus familias, por las cafas de fiss padres,confor- 
me á la cuenta de los nombres, de veynte años y 
rriba, todos los que podian falir a la guerra, 

37 " Loscontados dcellos,del Tribu de Ben-¡a-"n De Boa-fas 
min,trcynta y cinco mil y quarrocientos. 2 

38 De los hijos de Dan, fus generaciones, por 
lus familias,por las cafas,de fus padres,conforme á 
la cuenta de los nombres de veynte años y arriba, 
todos los que podian falir 4 la guerra, 

39 * Los contados decllos,del Tribu de Dan, fe- "Pe Pan 
fenta y dos mil y fiere cientos. . 

40 Delos hijosde Afer, fus generaciones, por 
lus fumilias,por las calas de fs padres,conforme á 
la cuenta de los nombres.de veynte años y arriba, 
todos los que podian falir 4 la guerra, z 

41 PLos contados decllos, del Tribu de Afer, poe Ar, 
guarenta y un mil y quinientos. 41508, 

42 Delos hijos de Nephthali, fus generaciones, 
por fus familias,por las cafas de fus padres,confor- 
me Alacuenta de los nombres, de veynte años y 
arriba ,todos los que podian falir á la guerra, 

43 2% Los contados decllondel tribu de Nephta- 
li cincuenta y tres mil y quatrocientos, 

44 Elfos fueren los contados,que contó MoyfE, 
y Aaró y los doze varones principes de Hracl,* un 
varon por caía de lus padres fueron. 

45 fueron todos los contados de los hijos de 
Xt ael por las cafas de lus padres, de veynte años 
Ar eDOs los que podian falir ála guerraen E 
rael, 

46 *Fueron todos los contados leyscientos y 
tres mil y quinientos y cincuenta. 

47 € Mas los Levitas no fueron contados entre 
ellos porel Tribu de fus padres. 

43 Y habló Ichova2 Moyfen, diziendo, aa 
49 £Empero tu no contarás el Tribu dl Y Srae A perés 
tomarás la cuenta decllosentre los hijos de ra], 3004 > 

50 Mastu pondrás álos Levitasen el Taberna. 
culo del Teítimonio,y fobre todos fus vafos,y fo- 
bre todas las cofas,que les pertenecen : ellos le 
rán el Tabernaculo y todos fus valos, y ellos fervi-. 
ran encl,y aflenraran fus tiendas al derredor del 
Tabernaculo. 

51 Y quandoel Tabernaculo partiere,los Levi- 
tas lo defarmarán : y quando el Tabernaculo pa- 
rarelos Leviras y lo armarán: y el x eftraño que fe 
llegare,* morirá. 

52 Ylos hijos de Urael affentarán fus tiendas 
cada uno en Íu efquadron,y cada uno cabe fu van- 
dera por fus quadrillas, 

$3  Maslos Levitas affentarán las fuyas arredor 
del Tabernaculo del Teftimonio. y no 2vrá ira fo- 
bre la compaña de los hijos d e lHtael : y los Levi- 
tas Y tendrán la guarda del Tabernaculo del Tefti- 
monio. 

54 Y hizicronlos hijos de Jíracl conforme 4 


todas las cofas, queTehova mandó a Moyfenszaníi 
lo hizieron. 
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E 


Carrr. IL 


Ordena Dios el aftiento del campo, y el luz ar que tendr, 
da Tribu debaro de quatro vanderary qua apli ps 
«ípales,con el numero de gense que feguira d cada capitan. 


Habló lehová ¿Moyfen, y 2 Aaron,diziend 
Y 2 Los hijos de lrac! ed íus hen 
_ dascada uno cabe fu vandera fe una las ep. 2 Les armas, 
Señas de la calas de fus padres: defviados arredor + Liera 
del Tabernaculo del Teftimonio aflcntarán, b En refpido 


3 Eftos affentaran b al Levante, al Oriente, La del Taberas 
vandera “» 


Lifta delos Iftaclicas. 


€ Pebaxo de 
fa vandiras 

4 imda. 
189420 


d Debaxa de 
k vandera de 
Ruben, 
151.450» 


+, Heb.al mar. 


eDebaxo de 
R vandera 
ec Enri 
ledicos 


Leon xo de 
Ja vandera 
«e Dan. 
357600, 


vandera del exercito de Tuda por fus efi 
y el Principe de los hijos de luda ferá Nahalon, hi- 
jo de Aminadab. da . 

4 Suefquadron, los contados de ellos éram fe- 
tenta y quatro os A 

«5  lunto ¿el aflencarán el Tribu de Iachar:y el 
príncipe delos hijos de Hachar ferá Nathanael hijo 
de Suar. : ] 

6 Y fu efquadron , fus contados cincuenta y 
quacro mil y quatrocientos. 
7 El Tribu de Zabulon, y el Principe de los 
hijos de Zabulon fera Eliab, hijo de Helon. 

8 Y fu cfquadron, lus contados, cincuenta y 
ficte mil, y quatrocientos. 

« Todos los contados en el exercito de Íuda, 
ciento y ochenta y feys mil y quatro cientos por 
fus elquadrones: yrandelante. : 

Jo La vandera del ecxcrcito de Ruben 11 Medi- 
odia por (us elquadrones:y el Principe de los hijos 
de Ruben fera Elifur, hijo de Sedeur. 

11 Y lu clquadron, lus contados, quaren:a y 
feys mil y quinientos. 

12 Y affentarán cabe cl el Tribu de Simeon:y el 
Principe de los hijos de Simeon frá Salamic!, hijo 
de Suri-fuddai. 

13 Y lucfquadron, los contados deellos,cincu- 
ena y nueve mil y trezientos. 

14. Item, cl Tribu de Gad. Y el Principe de los 
hijos de Gad ferá Eliafaph, hijo de Rehucl. 

15 Y fuefquadron, los contados decllos, qua- 
renta y cinco mil y feys cientos y cincuenta. 

16  dTodoslos contados en el exercito deRubé 
cierto y cincuenta Y un mi y quatro cientos y 
cincuenta por lus cfquadrones ; effos yran los fe- 
gundos. s 

17 Luego yráel Tabernaculo del Teftimonio, 
el campo de los Levitas en medio de los exercitos: 
dela manera que afsientan cl campo, anfi camina- 
rán, cada uno en fu lugar, cabe lus vanderas. 

18 La vandera del exercito de Ephraim por fus 
elquadrones, i al Occidente: y el Principe de los 
hijos de Ephiraim fora Elilama, hijo de Ámmiud. 

19 Y fuctquadron, y los contados decllos,qua- 
renta mil y quinientos. . 

20 Tunto a cl eltarácl Tribu de Manafle: 
Principe de los hijos de Manalle ferá Gamaliel, 
de PhadafTur. 

21 Y fuciquadro, y los contados de cllos, treyn- 
ta y dos mil y dozientos. 

22 Item, el Tribu de Ben-jamin. Y el Principe 
de los hijos de Ben-jamin fra Abidan, hijo de Ge- 
deon. 

23 Y iu clquadron,y los contados de ellos, treyn- 
ta y cinco mil y quatrocientos. 

24 e Todos los contados enclexercito de Ephra- 
im, ciento y echo mil y ciento, por fus elquadro- 
nes cas yran los terceros. 

25 La vandera del exercito de Dan eftara 31 A- 
quilon por fus efquadrones:y el Principe de los hi- 
jos de Dan ferá Ahiczer, hijo de Ammifaddai. 

26 Y fucfquadron, y los contados decllos, fe- 
fenza y dos mil y ferecientos. . 

27  lunto iclafíentaran el Tribu de Afer : y el 
Principe delos hijos de Afer frá Phegiel hijo de 
Ochran. 

23 Y fu cfquadron y los contados deellos,qua- 
Testa y un mil y quinientos. ] 

29  Ttemel Tribu de Neprhali. Y el Principe de 
los hijos de Nepthali rá Abira, hijo de Enan. 

30 Y fu efquadron, y los conrados deellos, cin- 
cuenta y tres mil y quatrocientos. . . .: 

31. J Todos los contados en el exercito de Dan, 


el 
1ijo 


NVMEROS, 
tiadrones:' 


" padres , por fus familias : contarás + todos los 


o ias coa 
ciento y cincueta y fiete mil y feyscientos: «estos 
ran los poftreros tras lus vanderas. ] a 

32  eftos ferlos contados de los. hijos de Hrael g g Poríis 
por las catas de fus padres, todos contados por ex- apellidos, 
ereitos, por fus elquadrones , hfeyscientos y tres familias. 
mil y quientos y cincuenta. ELE o ab : A E 

33 Mas los Levitas no fueron contados entre 03550. 
e hijos de Hrael,é como Ichova lo mandóA Moy- 
en. * . 

34 Y hizicron los hijos de lírael conforme A to- 
das las colas que Ichova mandó 2 Moylfen: aná af- 
fentaron el campo por fus vanderas, y anti marcha- 
ron cada uno por fus familias, fegun las cafas de fus 
padres. ] 


sesos y- 


i Arri.1,49 


Carr. 111 ' 
Recapitulanfe los hios de Aaron. 11. Manda Diosa Moy- 
fin que baza donacion det Tribu de Levi 2 daron paraque [rr- 
zamel Tabernacilo, y tengalaguarda dect. 111 Sorton- 
tacos en el Tribu de Lewi por fs jamilias todos los varones de 
mas ariba: y es fosalado fi capitan y fo afstentoa cada fis- 
ula cis derredor de! Taberracalo. 11 11. Anfi mifmo fon 
consados solos los primogeriros del Pueblo, los quales cxcecicndo 
emamero e los Levitas, los que excolicron fin redennidos por 
cicrto precio, y el precso es dado a los Sacerdotes. Y. El A/S5en- 
to de Moyfon y de Aaron enel CAmIpO. 
Eftas fora las generaciones de Aró,y de Moy- 2 Los linages, 
len, defde que Ichova habló 4 Moyfen en el O 
Monte de Sinai. 

2 Y cítosfónlos nombres de los hijos de Aaró: sE 
*El primogento, Nadab : y Abiu, Eleazar, y Icha- 596 
mar. E 

3  Elftos fanlos nombres de los de de Aaron 
facerdores ungidos, cuyas manos bel hinchid para pa 
adminiftrar cl Sacerdocio, AN 

4 *Mas Nadab y Abiu murieron delante de Leyi.10,1 
Ichova quando offrecieron fuego eftraño delante 1-Chto.24,2 
de lehova en el defierro de Smai: y no tuvieron hi- 
Jos: y Eleazar y Ithamar ovieron el Sacerdocio 
delante de Aaron lu padre. 

y «Y Ichova habló 3 Moyfen, diziendo, 

6 Haz llegar al Tribu de Levi,y haz lo eftar de- 
lante de Aaron el Sacerdote, paraque Je admini- 
ítren. ] 

7 Y guarden cla obfervan cia decl, y la obler- 
vancia de toda la compaña deláte del Tabernaculo 
del Teftimonio:paraque adminiftren en el fervicio 
del Tabernaculo : e 

8 Y guarden todas las alhajas del Tabernaculo 
del Teftimonio, y laguarda de los hijos de Uracl,y 
adminiftren en el fervicio del Tabernacule. 

Y daráslos Leviras 4 Aaron y 2 lus hijos,da- 
dos dados á el por los hijos de Ifrael. 
1o Ya On a fus hijos + conftituyrás, 
guarden fu Sacerdo 
morirá. Es 

11  Irem,lchova habló a Moyfen, diziendo, 

12 Y heaqui yo he tomado los Leviras de entre 
los hijos de Tírael en lugar derodos los primoge- 
nitos d pan la matriz , de los hijos de Yírael: Qui fueren 
Jos Levitas Íera mios. los primer 

13 Porque mio es todo primogenito * defde el Aló á 
día que jo maté todos los primogenitos en la tierra Exod.;os 
de Egypto, yo fanétifique 2 mi todos los primoge- y a, 
nitos en Ifrael aníi de hombres como de animales, Ltv-27,26. 


1L 


cElmanda- 
nÚcio. 


3 bob. 
¡TÁS, QUE res, 
cio: Y el eftraño que le llegáre 


P1fioa 


jos ferá lchova Luc.2,26. 
mios ferán, yo Ichova. . AE 

14 4 Item,lehova habló á4 Moyfen en el defier- mr 
to de Sinar, diziendo, : : 4 heb.Todo 


macho defds 
hijo de mes, 
y arriba, 


15 Cuentalos hijos de Levi por las cafas de fus 


varones de un mes t y arriba, A E Pepi 
16 *Y Moyfen los contó conforme á la pala- ¿47 pr, 
* bra de lehova como le fué mandado. ye: 


F3 17 Ylos 


Lifta de los Levitas. 


17 Y los hijos de Levi fueron eltos por fis nó- 
- bres,Gerfon,y Caath,y Merari. 
15 ' Y los nombres de los hijos de Gerfon por 
- * Tus familias fon eítos,Lebni,y Simei. de 
19 Y los hijos de Caarh por fus familias , Am- 
ram,y Icfaar,y Hebron,y Ozxiel. y 
20  Itcm,los hijos de Merari por fus familias, 
Moholi,y Muli. Eftas fos las familias de Levi por 
las cafas de lus padres. 
21  DeGerfon,la familia de Lebni, y la de Se- 
- mci-Eftas fon las familias de Gerfon. 
2  eLos contados de ellos conforme á la cuen- 


2 
e Geriomitas. ea de + todos los varones de un mes y arriba, los 


oa Y ] a | 
+Uotma- contados de ellos fueron ficte mil y quinientos. 
Elia, enc. 23 Las familias de Gerfon affentarán lus tiédas 
ata. asefpaldas del Tabernaculo + al Occidente. 


nr 24 Yel Principe de la cala del padre de los 
Gerlonitas fera Elialuph,hijo de Lacl. 

25 fA cargo de los hijos de Gerfon en el Ta- 
bernaculo del Teltimonioférá el tabernaculo y la 
tienda y fu cubierta, y el pavellon de la puerta del 
Taubernaculo del Veffimonio., 

26 Ttem,las cortinas del patio , y el pavellon de 
la puerta del patio que eHta cabe el Tabernaculo, y 
cabe el altar al derredor , aníi milino fus cuerdas 
para todo Íu fervicio. 

27 Y de Caath era la familia Amramitica, y la 
familia Ia: 1icayy la fanulia Hebronitica, y la fa- 
milia Ozielitica. Eltas/ow las familias Caarhiticas: 
$ Cuathitas, 28  g Porla cuenta t de todos los varones de un 
4 a ¿s. Mes y arriba, ocho mil y feys cientos que h tenian 


£ hicb. da guar 
du de, Áic. 


h heb. que da guarda del Santuario, 
parda vada 29 Las familias de los hijos de Caath affenta- 
4 es rán al lado del Tabernaculo al Mediodia. 
30 Y el principe de la cafa del padre de las fa- 
miúlias de Caarh/i7á4 Ebifaphan,hijo de Ozicl. 
31 Y acargodcellos/eráclarca, y la mela, y el 
candelero, y los altares, y los vafos del Sanftuario 
FO.fíirena con q *minifran, y el velo, con todo fu á fervicio, 
ad 32 Yel Principal de los puncipes de los Levi- 


tas ferá Elcazar,bijo de Auron el Sacerdote, prepo- 
lito de los que tenen la guarda del Sanéuano. 
33. De Meran feta familia Moholitica,y la fa- 
múlia Mufitica. Ellas fueron las familias de NMerari. 
34 Y loscontados de ellos conforme 1 la cu- 
k Meraricas. enta? de todos los varones de un mes y arbafe- 
aca wr. Om leys mul y dozientos, y 
35 Yel Principe dela cafa del padre de Jas fa- 
milias de Merari fir Su rel hijo de Abihalckafíen- 
taran al lado del Tabernaculo al Aquilon. 
¿icb. Y pres 36 7 Y ácargo de la guarda de los hijos de Me- 
fectura de ¿a rariferás Las tablas del Tabernaculo,y £us barras, y 
Ios lus colunas, y fas balas y.codas fus alhajas con to- 
do fu fervicio. 
37 Y lascolunas del patio enderredor,y fus ba- 
Las,y fus eftacas, y fus cuerdas. 

38 $ Y losque affentarán delante del Taber- 
'naculo al Oriente , delante del Tabernaculo del 
Teltimonio al Levante, irán Moyíen, y Aaron, y 
fus hijos teniendo la guarda del Sanétuario porla 
guarda de los hijos de Mrael,y el eftraño que le lle. 
gare,morira. 

39 _ "m3 Todos los contados de los Levitas, que 
contó Moylfen,y Aaron,conforme 1 la palabra de 
lehova,por fus familas, + todos los varones de un 
mes y arriba fueros veynte y dos mil, 

o 40 6 Y Ichova dixo 4 Moyfen, Cuenta ttodos 

Promesertss los primogenitos varones de los hijos de Mracl + de 

$ Como. 15. UN Mes y arriba, y toma la cuenta de los nombres 
o... deellos. ; 

41 + Y tomarás los Levitas para mi, Yo Ichova, 

en lugar de todos los primogenitos de los hijos de 


1111 


m Todos los 

lovitas. 
212000. 

% Comov.15. 


+ Heb.Todo 
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Yrael:y los animales de los Levitas en lugar de to- 
dos los primogenitos de los animales de los hijos 
de Lira. a 
42 Y contó Moyfen, como Tehova le mandó, 
todos los primogenitos de los hijos de 1frael. sind 
43 »Y fueron todos los primogenitos varoz Ennoras 
nes,conforme ála cuenta de los nombres >» de UN tudo el pue- 
mes y arriba, conforme 3 fu cuenta, Veynte y dos blo. 


mil y dozientos y letenta y tres, en as Ds 
44  Trem,habló lehova á Moyfen,diziendo, Juas» 
45 'Tomalos Leviras en lugar de todos los pri- 
mogenitos de Jos hijos de 1rael, y los animales de 
los Leviras en lugar de fus animales, y los Levitas 
lerán mios,yo lehova. : 
46 Y por los relcates de los dozientos y feren- 375, 
ta y tres, que fobrepujan á los Leviras los primo- 
genitos de los hijos de Urac, is 


7. Tomarás o cinco ficlos por cabega , confor- 205 ficlos, 
me al ficlo del'Sanétuario tomarás, * el ficlo veyn- sc. 


tc obolos. MAT: a 
45 Y aquel dinero darás 2 Aaron y á fus hijos AS, 
por los refcates de los que de ellos fobran. Ezcch.45,80 


49 Y Moyten tomó.cl dinero del refcare de los 
que fobraron de mas de los redemidos delos Le- 
VILAS. - 

so Y recibió de los primogenitos de los hijos 
de Hracl en dinero mil y trezientos y fefenta y 
cinco ficlos contorme al ficlo del Sanétuario. 

51 Y Moylen dióel dinero de los refcates 4 A- 
aron y á lus hijos conforme ál dicho de lehova,de 
la manera que lehova avia mandado ¿ Moyfen. 


CarrtT. 1111 

Manda Dios que [van contados en las familias de Levi to- 
dos los varones de 30. años hafia 50. á los quales fiñala fu 
Carga quando el Dabernaculo fe oviere de :msdar. 11. El as- 
mera de hombres que fue baladocn cada familia. 

7 Habló Ichova íMoylen y 2 Aaron diziendo, 
4 “ 
2 Toma lacuenta de los hijos de Caath 
de entre los hijos de Levi,por fus familias, por 
las calas de lus padres, 

3 * De edad de treynta años y arriba hafta cin- 
cuenta años,todos los que entran en compaña pa- 
ra hazer obra en el Tabernaculo del Teftimonio, 

4 Efte/iraclofficio de los hijos de Caarh en 
el Tabernaculo de) Teftimonio, en el higar San- 
uílimo: 

$ Quando fe oviere de mudar el C2Impo, ven- 
dra Aaron, y fush jos,y delarmaran el velo de la 
tienda, y cubrirán con el el arca del Teltimonio. 

6 Y pondrán fobre ella la cobertura de pieles 
detexones, y eftenderán encima el paño todo de 
cardeno,y ponerlchan fus barras. 

7 Y fobrela mefa rs de la propoficion eften- a Heb dela: 
derán el paño cardeno, y pondrán lobre ella las ef- 
cudillas,y los cucharros, y los tacones y blas cubi- 
ertas,v el pan contino cftará fobre ella. 

S Y eftenderán fobre ello el paño de carme- 
fi colorado,y cubrirlohán con la cubierta de pieles 
de texones,y ponerlchan fus barras. 

9 Y tomaránel paño cardeno, y cubrirán el 
candelero de la luminaria, y fus candilejas, y lus 
defpaviladeras, y fis paletas, y todos lus vafos del , 
azcyte 1 con que le firve, ys febo en 

10 Y ponerlohan con todos fus vafos en la cu- que llos jr 
bierta de picles de texones, y ponerlohan fobre las ven enel Jir- 
barras. vicio del cum 

11 Yfobreel altarde oro eftenderán el paño es 
cardeno,y cubrirlohán con lacubierta de pieles de 
texones,y poneslehán fus barras. 

A12 _ Y tomarántodoslos vafos de fervicio, de 
que le firven en el Sanétuario, y ponerlos han en 


el paño 


tComocap.;, 
fs 


Lagos. 
bO:los rar 
yones ac la 
libacios, 


sdelosLevitas. . .. na NRO 

cm. el paño cardeno,y cubrirloshan con la cubierta de 

pieles de texones, pres los hán fobre las barras. 

13 Y Ca ceniza del altar, y eftenderán 

el el paño Urpura. e e < 

de Y Eondrán al el todos fus inftrurhentos 

deque fe firve, las paletas, los garfios,los braferos, 

, los tagones, todos los vafos del altar : y eftende- 

rán fobre el la cobertura de 

ponerlohan fobre las barras» gs Í 

1s Y enacabando Aaron y fus hijos de cubrir 

el Santuario, y todos los wvafos del Sanétuario, 

quando el cam e oviere de mudar, vendrá def- 

pues aníi los hijos de Caath para llevar: y no to- 

- caranel Sangtuario, que morirán. Eltas ferán las 

cargas de los hijos de Caath en el Tabernaculo del 
Te ltimonio. CEN : 

16 Emperoal cargo de Eleazar hijo de Aaron 
el Sacerdote, ferá el azeyte de la luminaria, y el per- 
fume aromatico, y el Prefente continuo, y el azey- 
te de uncansÍcares de todo el Tabernaculo, y 
de todo log e/sa en el,en el fáftuario y en fus vafos, 

17 Item,habló lehoya 3Moyfen,y 4 Aaron di- 
ziendo, 
e No dexeys 18 € Nocortarcys el Tribu de las familias de 
perecer cl, %C Coaarh de entre los Levitas: 
19 Masefto hareyscon ellos, para que bivan,y 
no mueran, Quando llegaren al lugar Sandtifimo, 
8 Met. versa vendran Aaron y fus hijos, y ponerlos han +4 ca- 
PS da uno en fu officio y en fu cargo. 
20 Noentrarán para ver,quando cubrieren d 


e helo la Y 
¿fandidid Jas cofas fanétas, que morirán. de 
xsfiles. 231  Jremhabló Iehovaá Moyfen, diziendo, 
berhfamiras E ss. _ fi 
per aver mi- 22 "Tomalacuentade los hijos de Gerfon tam- 
radoenel hiena ellos por las caías de fus padres, por lus fa- 
Arca, Muric- “q. 
E] milias. z te , 
YComo cap. 23 + De edad de treynta años Y arriba hafta cin- 
3130 cuenta años los contarás, todos los que entran en 


compaña para hazer obra en el Tabernaculo del 
Teftimonio. 

24 Elteferiel officio de las familias de Gerfon 
para miniftrar , y para llevar. 

25 Llevarán las cortinas del "Tabernaculo, y el 
Tabernaculo del Teftimonio , fu cobertura, y la 
cubierta de pieles de texones,que eftá lobre el en- 
Cima, y el pavellon de la puerta del Tabernaculo 
del Teftimonio. 

26 Y las cortinas del patio, y el pavellon, de la 
puerta del patio, que esra fobre el “Tabernaculo, y 
fobre el altar al derredor, y fus cuerdas, y todos 
los inftrumentos de fu fervicio, y todo loque ferá 
hecho para ellos, y fervirán. 

27 Conformeál dicho de Aaron y de fus hijos 
ferá todo cl minifterio de los hijos de Gerfon en 

todas fus cargas, y en todo fu lervicio: y enco- 
mendarles cys en guarda todas fus cargas. 

28 Efteesel lervicio de las familias de los hijos 

e Tendián fu de Gerfon en el Tabernaculo del Teftimonio: s y 


e Pb la guarda de ellos ferá por mano de Irhamar hijo 
de Aaron Sacerdote. 
29 Los hijos de Merari, contar los has por fus 
$ Heb. defie familias, por las cafas de fus padres. . 


bredorrezn- 30 + Defde el q es de edad de treynta años y ar- 
sa, 65.3 af riba, hafta el que es de edad de cincuenta años,los 
hazer obra en el Tabernaculo del Teltimonio. 
FPor,cicar- 31 Y eftaferálaguardade fu cargo para todo 
pde e fu fervicio en el Tabernaculo del Teftimonto, Las 
guarda, “* tablas del Tabernaculo, y lus barras, y fus colunas, 
y lus balas. : 

32 Ttem, las colunas del pario al derredor, y fus 
balas, y fuseftacas, y fus cuerdas, con todos fus in- 
ftrumentos, y todo fu fervicio: y contareys por 
fus nóbres todos los vafos de la guarda de fu cargo 
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pieles de tcxones, y. 


contarás, todos los que entran en compaña para * 


po ata a Pob 
. 33 Efte fra: el fervicio de las familias de. los hi-" 
jos A mea ararodoíu minifterio E el Taber- 
naculo del Teíftimonio g por mano de Irhamar hi-.. pos 
jo de Aaronel aceras: o a 


] o vie ho de, 
»34 q Y contó Moyfen y pones princi- Xc. 
. pes de la Compaña á los hijos deCaach por fus £a- Ñ 


milias, y por las cafas de fus padres, S A 
¡ 35 + Defde el de edad de treynta años y arriba + Como v. 34. 
hafta el de edad de cincuenta años, todos los que . 
entran en compaña para miniítrar en el Taberna- - 

culo del Teltimonio. NS Pos 

36  h Y fueron los contados de ellos por fus fa- 
milias dos mil y fiete cientos y cincuenta. 

37  Eftos fwerenlos contados de las familias de 
Caarh : todos los que miniftran en el Tabernacu- 
lo del Teftimonio, losquales contaron Moylen y 
Aaron como lo mandó lehova, por mano de 
Moyien. A 

33 “Y los contados delos hijos de Gerfon por 
fus familias, y porlas cafas de lus padres, 

39 *Delde el de edad de treynta años y arriba, +?- 30. 
haíta el de edad de cincuenta años, todos los que 
entran en compaña para miniftrarencl Taberna- 
culo del Teftimonio, E 

40 Los contados de ellos por fus familias, por 1 S*rfoniras, 
las cafas de fus padres fsseron dos mil y feys cientos + 
y treynta. 

41 Eftosfox los contados de las familias de los 
hijos de Gerfon,todos los que miniftran en el Ta- 
bernaculo del Teftimonio , los quales contaron 


h Cathitas, 
2750 


Moyfen Y Aaron por mandado de Ichova. 
41 Y los contados de las familias de los hijos 


de Merari por fus familias, por las cafas de fus 
padres, : 

43  * Defde el de edad de treynta años y arriba, Fuer. 30 
hpíta el de edad de cincuenta años, todos los que 
entran en compaña para miniftrar en el Taberna- 
culo del Teftimonio, : 

44 kLos contados de ellos por fus familias fue- 
ron treímil y dozientos. 

Eftos fweron los contadosde las familias 'de : 
los hijos de Merari,los quales contaron Moyfen y 
Aaron como lo mandó lehova por la mano de 
Moyfen. : 

46 Todosloscontados de loslos Levitas ,que 
contaron Moyfen y Aaron, y los principes de 1£- 
rael por fus SS or las calas de fus padres. 

47 *Deíde el de e e de treynta años y arriba, + zer. 30, 
hafta cl de edad de cincuenta años, todos los que 
entravan para fervir en el fervicio, y tener cargo de 
obra en el Tabernaculo del Teftimonio. : 

48 !Loscontados deellos fueron ocho mil y [Todos log 
quinientos y ochenta. que llevavan 

49 Como Jo mandó lehova por mano de Moy- fitga delos 
fen fueron contados + cada uno fegun fu officio, y 8580, 
fegun fu cargo ,los quales el contó como le fue 'Heb. varon 
mandado. ae: 


k Meraritas, 
3200, 


Cart. V. 

Pormandado de Dios fón echados fuera del campo los izn- 
mundos de lepra, o de flxo de fimiense, o de contagion de mu- 
erto. 11. Leyqueelque oviere damnificado d fu proximo, 
confieffe fu colpay Satisfaga el daño a la parre conel quinto : y 
fino oviere parte,al Sacerdote ,al qual /on tambien concedidas 
las ofrendas. 111. Ley de los celos,conque fe provee a los celos 
del hombre cafado para con funusger. 


Tem, Tehova habló 4 Moylen, diziendo. 
2 Mandaálos hijos de Jfrael que echen 
del campo á todo leprole * y atodos los que *Lev.13.1,80c * 
adecen, fluxo de fimieñte, y 4todo contaminado ! Lav.15.1.8c 
obre muerto. a EN eZiata 
Anfi hombres como mugeres echareys:fue- — * 
ra del campo los echareys,porque no cótaminé el 
" F4 campo 


“Ley de los celos. . A ; 
campo de.aquellos eritre los Carina yo habito. 

"4 * Y los hijos de Hrael lo hizierón anfi, que lós 
echaró fuera del cápo: como Tehova dixo ¿Moy-' 
: fen,aníi lo hizieron los hijos de Tífacl. "> 
Item, habló lehova 2 Moyfen diziendo, 
abla 2 1os hijos de Hracl, ** El hombre o la 


tr > 
Lev.6,30 6 


muger que hizicré algrwo de todos los peccados de: * 


los hombres, haziendo prevaticacion contra leho-: 
va, y peccare aquella perfona; > 222 

7. 2Confeffaran lus peccados qué hizieron, Y 
reffituyran fu culpa benteramentce, y añidirán fu 


a Quzdo uno 
eña de veras 
Arrepen roda, 


sn feaver- “into fobre ello, y darlohán ¿aquel contra quien 
guenpade  peccaron. . E 
Gyhefirpu- "8 Y (aquel varon no tuviere redemptorál qual 
mal que ha Cl deliéto [ex reftituydo, cl deliéto fe reftituyrá 4 
<emerdo. — Yehova,ál Sacerdote, aliende del carnero *de las 
b1cb.confa expiaciones con el quallo expiará 

29 en y Y toda offrenda de todas las fanétificaciones, 


*Lcyió,6. que los hijos de Mrael offrecicré al Sacerdote, fnya 
erá. 
«Loofftecido 10 Y elo fanétificado de qualquiera, + fuyo fe- 
$ pel Sarer- táry loque qualquiera diere al facerdore,fuyo ferá 
doteferz. y 11 € Item, Ichova habló á Moyfen, diziendo, 
ej lacio. 12 Hablaálos hijos de Hrael, y diles,'Quádo la 
Y Heb. varas, muger de alguno errareyd y hizicre trayció córra el 
maren quando 13 Quealguno fe oviere echado con ella por 
da ayuntamiento de limiente, y fu marido no lo ovi- 
ticare preyari etc viflo por averfe ella cótaminado occultamen- 
cación» te, ni oviere teftigo contra ella, niella oviere fido 
tomada: E 
eheb. y pi. Y4 e Siviniere lobre el elpiritu de celo, y tuvic- 
fare lubre, Sic re celos de fu muger aviendofe ella contaminado; 
o vinicre fobre cl efpiritu de celo, y tuviere celos 
de fu muger,no avicndofe ella contaminado; 

15  Entoncesel marido tracrá fu mugeral Sa- 
cerdore, y tracrá lu offrenda con ella, uma diczma 
de xs fepha de harina de cevadamo echará fobue 
ella /eytesni pondra fobre ella cnciento : porque 
es prelente de cclos,prefente de recordación, que 
tras en memoria peccado. 

16 Yel Só la hará llegar, y la hará po- 
ner delante de Tehova 
rAbicto, 9. 17 Y tomaricl Sacerdote g del agua fanta en 
syuadolapat- 9 vafo de barro: y tomará tambien el Sacerdore 
Ciutd Ba. del polvo que oviere en el fuclo del Tabernaculo 
deleguz de y €charloha en cl agua 
ha concha, o 18 Yharácl Sacerdote estar en pie 4la muger 

Le arón delante de lchoua, y defcubrirá la cabec de l. 
de te lavavan dela ua, y defcubrirá la cabega de la 
los lacerdors INUger, y pondrá fobre fis manos el prelente de 
h Aeintaldi- la recordacion, que cs el prefente de celos, y el Sa- 
cafe e cerdote tédrácn la mano las aguas amargas h mal- 
por el efeéto Otas. 

Pe 19 Yel Sacerdote la conjurará y le dirá Si nin 
errado ver, 2 7 BUÑO Oviere dormido contigo, y fino te has apar- 
ibéb. debaso tado de tu marido á immundicia, k (e limpia de 
o a eftas aguas amargas malditas. 

Suoject y O Mas fi te has apartado de tu marido, y re has 
Iealead, ”  Contaminado, y alguno oviere puelto cn ti lu fi- 
k cas libie de miente fuera de tu marido, 

El Sacerdoré conjurará á la muger de con- 


f Elp. vieja 
¡quee 


Ce 21 
juro de naldicion, y dirá ¿la muger, lehova tc dé 
- en maldicion, y en “conjuracion en medio de tu 
pueblo, haziendo Ichova 7 á tu muflo que cayga, y 
á tu vientre que fe te hinche 
22 Y efltasaguas malditas entren en tus entra- 
ñas,y hagan hinchar tu vientre, y caer tu muflo. 
Y la muger dirá,A men, Amen. 
23 "Y el Sacerdote eferivirá eftas maldiciones 


3 qui que pice 
das la tuerga 
de engtudrar 
fecandote íe 
la virrud yer. 
27. Súmulo 


Cabra. : 
en un libro, y desleyrlas ha con las aguas amargas, 
A Y dará 4 bever á la muger las aguas amargas 
212: a ' í 2 5 
pao malditas, y las aguas malditas entrarán cn ella» 


por amargas, 


L 
dea 
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- 25 Y tomará el Sacerdote de la mano de la mu- 
er el prefence de los celos, y mecerlo há delante de 
boy. offrecerloha delante. del altar. 

26 Y el Sacerdote tomará urr puño del prelente 
en memoria della, y hará perfume de ello fobre el - 
alcar y defpues dara á beverdas aguasá la muger. 

27 * Y darlehá á bever las aguas; y feráque fi fu- 
cre immunda, y oviere hecho trayció cótra fu ma- 
rido, las aguas maldiras entrará en ella en amargu- 
ra, y » Lu vientre fe hinchará,y fu muflo caerá: y la 
sal muger lerá por maldició en medio de fu pueblo 

28 as fila muger no fuere immnuda,mas fu- 
ere limpia, ella ferá libre, y o afementará fimiente. o sera fecon 

29 Elftaeslaley delos celos , so la muger da. 
errare p en poder de fu marido, y le cótaminare: a 

30 O, del marido, fobre el qual paffare efpiritu ea: 
de celo, y tuviere celos de fu muger, y la prefétare 
deláte de Ichova,el Sacerdore le hara toda mE : 

31 Y aquel varon ferá libre de iniquidad, y la 
muger llevará fu peccado. 


nCemo Artie 
VISA 


caprit. VÍ 
1nNitución y leyes del NaZereato derante fs tiempo II. Leyes 
confermea las quales el Nañareo fora abfuelto de fu Nazareato 
quando fi tiempo fuere complido.111.La forma de la beudiciom 
con que el Sacerdote berde Zirá al Pueblo, 


Habló Ichova 4 Moyfen diziendo, 
2  Hablaálos hijos de Hrael, y diles, Elhó- 
bre, o la muger, quando 4 fe apartare hazien- 
do voto de b Nazarco, para á partarfe á Ichova, 

3_ Apartarícha de vino y de fidra: vinagre de 
vino, mi vinagre de lidra no beverá, ni beverá algú: 
liquor de uvas, nitampoco comerá uvas frelcas ni 
Íecas. 

4 Todo clticmpo dcfu Nazareato, detodo 
Jo que lu haze de vid de vino, defde los granillos 
hatta el hollcjo,no comerá. 

5. Todo eltiempo del voto de fu Nazareato no 
paffará navaja fobre lu cabeca,hafta que feá cum- 
plidos los dias de fu apartamiento á Ichova:fanéto 
lera, dexará crecer las guedejas á del cabello de fu 
cabega. : 

6 Todo el tiempo que fe apartare ¿Ichova,no 
entrara ? 2 perlona muerta. 

7 «Sobre fu pos ni fobre fu madre, lobre fu e £a mifino ¡e 
hermano, ni fobre lu hermana, no fe contami- dize del fura 
nará con ellos quando murieren: porque dconfa- 0 3acirdose, 
gracion de fu Dios tiene fobre lu cabeca. d Or. coronas 

Todo cl tiempo de fuNazarcato ferá lando 
a lchova. 

9 Y fi alguno murierc e de fubito junto a el, e heb.de fubis 
contaminara la cabega de fu Nazareato: portanto to Juego.Ota 
el dia de fu purificación racrá fu cabeca: al fopri- de fubitoa 
mo dia la racrá: ed 

10 Y eldiaogavo traera dos tortolas, o dos $ * Wes. hijos 
Palominos al Sacerdote, 2Ja puerta del Taberna- *f0loma. 
culo del Teftimonio: 

11 YelSacerdore harácl uno enexpiacion y cl 
otro en holocaujto : y expiarloha de lo que peccó 
[obre el muerto, y fiétificará fu cabega cn aquel dia poble 

12 Y confagraráá Ichovalos dias de fu Naza- 2 mestizo 
reato, y tracrá un cordero t de un año en expiacion 11146., bgo de 
por la culpa, y losdias primeros feran anulados, 29452 > 3445 
por quanto fue contaminado fu Nazareato. 


a Se ofreciera 
» Apariados 


Vhel. 4 anima 


despues. 
I 


1. 
13 € Efta es pues la Ley del Nazareo: El dia que FEl vere del 
Le cumplicre e tiempo de fu Nazareato, vendra á ii 


de a eu: 
la puerta del Tabernaculo del Teftimonio, e 0 un Er 


14 Y ofírecerá for fu ofrenda á lehova un COt- Seo taompo. 
dero*Fentero de unaño en holocaufto, y una coro amaia 


d 4 Ar A d. en quien 
era entera de un 300 €2 CXPIACION, Y UN CALELO so aya falsa 
entero por pazes. 


Lev.sij21.1> 


15 ltem, un canaítillo de cenzeñas , TOTtAS sa 
or 


Azareo. ¿MA 
si de flor de harina amafíadas con azeyte, y hojal- 
dies cn a con azeyte, y fu preíente, 

rramaduras. . ce 

a S el. Sacerdote lo offrecerá delante de Ieho- 

va, y hará lu expiacion y fu'holocaufto. '. z 
17 Y hara el carnero €n (acrificio de pazes 4 le- 
hova, con el canaftillo de las cenzeñas 3 hará anfi 
mifmo el Sacerdote £u pteféte, y fus derramaduras. 
18 *HEnronces el Nazareo raerá ala puerta del 
+Añ0. 24 —obernaculo del Teftimonio la cabega de fu Na- 
zarcato, y tomará los cabellos de la cabeca de fu 


Nazareato, y ponerloshá fobre el fuego, que efá 


a del facrificio de las pazes. 
a Din tomaráel Sactidore la efpalda co- 
zida del carnero y una torta lin levadura del cana- 
ftillo, y una hojaldre fin levadura, y ponerloha 
- fobre las manos del Nazarco, defpues que fucre 
raydo fu Nazarcato. 


20 Y mecerloha de mecedura el Sacerdote de- 

G lante de Ichova, loqual fera b fanétidad para el Sa- 

ode  Cerdote aliende del pecho de la mecedura, y del 

lote efpalda de la apartadura: y defpues beverá vino el 
Ievipit Nazarco. da 

a 21 Efta esla Ley del Nazareo, que hiziere vo- 


to de fu offrenda á Ichova por fu Nazarcato, atié- 
e-. d. demas de de loque e lu mano alcangárez fegun el voto 
a dla de que hiziere,aníi hara conforme á la Ley defu Na- 
4 a E o ZAreato 
5 % ae 22 ltem Iehova hablóá4 Moyfen diziendo, 
bilidad prome 23 e Elabla 4 Aaron,y áfus hijos, y diles, Anti 
“E,  bendizireys á los hijos de Trael, diziendoles, 
24 Tehovate bendiga, y te guarde:z : 
25 Haga refplandecer Ichova lu roftro fobre 
ti,y aya de ti mifericordia. 
26  Ichovaalce áti fu roftro, e 
27 Y pondrán mi Nombre fo 
Tíracl y yo los bendezire. . 
CAPIT. vii. ; 

Los dore principes de los doZe Tribws de IJyael ofrecen Seys 
€arros condoxe bueyes, y Moyfom los recibe y difiribye entre los 
1.evitas para llevar el tabernaculo. 11.Offrecé los mifinos prin= 
cipes enla dedicació del altar fu frenda cada uno e fu da. 

*Bxo3,40,18 * Acontecio, que quando Moyfen uvo aca- 

bado de levantar el Tabernacu o,y ungidolo, 

y fanétificadolo con todos fus valostanti mif- 

mo el altar con todos fus vafos,y ungidolos,y fan- 
£tificadolos. me 

2 Entonces los principes de Ifrael, las cabecas 

de las calas de fus padres , los quales eran los prin- 

alos cxpita- Cipes de los Tribus a que eftavan fobre los conta- 


nesdetos dos, offrecicron, 
wibus, 


gi y a 
onga en ti paz. 
re los hijos de 


» 


leys carros cubiertos, y doze bueyes, cada dos 
principes un carro,y cada uno un buey, lo qual of- 
frecicron delante del Tabernaculo. 

4 Ylehovahablóá Moyfen, diziendo, 

$ Tomalo de ellos, y ferá para el fervicio del 
Tabernaculo del Teltimonio: y darlohás ¿los Le- 
viras, 4 cada uno conforme áfu minifterio. 

6 Entonces Moyfen recibió los carros y los 
bueves, y diolo 1 los Levitas. 

7 Doscarros y quatro bueyes dió alos hijos de 
Gerfon conforme á fu minifterio: 

Y los quatro carros y ocho bueyes dió los 
hijos de Merari cóforme áfu minifterio ó debaxo 
de la maño de Ithamar hijo de Aaron Sacerdote. 

, * Y alos hijos de Caath no dió nada,porque 
*Arrib. 4215 Jlevavan fobre 1i en los ombros el Servicio del 
Sanétuario. 
10 q Y offrecicron los principes 4 la dedicacion 
del altar el dia que fue ungido , offrecicró los prin- 
cipes lu offrenda delante del altar: E 


bora ”ovi- 
emo de, Nc. 


11 


N V.M.E¿R.O s. 


3 Y truxcron fus offrendas delante de Ichova 


11 Y lehovadixo 3 Moyfen,El un Principe un 
dia,y el otro principe otro dia oftrecerán fia oftré- 
da á la dedicacion del altar. e e 
12 Y el que offreció fu offrenda el primerdia fue 
Nahafon,hijo de Amminadab del Tribu de Iuda: 
13_" Y fue fu ofrenda un plato de plata de pelo : 
de ciento y treynta fíclos, y unjarro de plata de fe- * 
tenitaficlos ál ficlo del SanGuario,ambos. llenos de 
flor de harina amalfada con az 


eyte e para prefente. - odie 
14 Vn + cucharro de 0ro de diez ficlos lleno de e alard 
perfume. dE : - afiiiofpues. 


15 * Vi bezerro hijo de vacá,un tárncro,un cor- 
En ce un mo pan holocaufto;, A 

1 n cabron de las cabras para *expiacion. o 

17 Y parafacrificio de pozas des buses cinco rta 
carneros, tinco cábrones,cinco corderos de un d- 
ño.Efta fue la offrenda de Nahafon » hijo de Am- 
“18 Eleguado día ofició Narhanacd, hijo de * 

18 El fegundo dia offreció Nathanacl, hi; 
Suar,Principe de IMachar. A Ode 

19 Offreciopor lu offrenda 
de ciento y treynta frelos de pelo: 
de fetenta ficlos,al ficlo del San 
nos de flor de harina ama 
preflente. dia ] 

20 Vin cucharro de oro de diez fclos lleno de 
perfume. ¡e gd 

21 'Vnbezerro hijo de vaca,un Carnero, un cor= 
duro de un año para holocaufto. ea 

22. Vncabron de las cabras para expiacion. 

23 “Y para lacrificio de pazes, dos bueyes,cinco 
carneros, cinco cabrones , cinco corderos de un a- 
ño. Elta fue la ofrenda de Nathanacl hijo de Suar. 

24 El tercero dia,el Prineipe de los hijos de Za- 
bulon Eliab,hijo de Helon. Riga 

25 Y fue lu ofírenda un plato de plata de ciéto y 
treynta fíclos de pelo: un jarro de plata de fetenta 
liclos,atficlo del Sanétuario ambos Henos de Boz 
de harina amaflada con azeyte para prefente. 

26 Vn cucharro deoro de diez fclos lleno de 
perfume. 

27 Vnbezerro hijo de vaca,un carnero, un cor- 
dero de un año para holocaufto, , 

28 Vin cabron de las cabras para expiacion. 

29 Y para facrificio de pazes,dos bueyes, cinco 
carnctos,cinco cabrones,cinco corderos, de un a- 
ño. Efta fue la offrenda de Eliab,hijo de Helon. 
30 Elquarto diael Principe de los hijos de Ru- 
ben Elifur,hijo de Sedcur. 

31 Y fuefu offrenda,un plato de plata de ciento 
y treynta felos de pefozun jarro de plata de fetenta 
ficlos al ficlo del Sanétuario, ambos llenos de or 
de harina amaffada con azeyte para prefente. 

32 Vncucharro de oro de diez elos lleno de 
perfume. : 

33 Vunbezerro hijo de vaca,un carnero,un cor 
dero de un año para holocaufto. 

34 'Vn cabrón de las cabras para expiacion. —. 

35 Y para facrificio de pazes,dos bueyes, cinco 
carneros,cinco cabrones, cinco corderos de un a- 
ño.Elta fwcla offrenda de Elifur,hijo de Sedeur. 

36  Elquinto dia el Principe delos hijos de Si- 
meon,Salamiel hijo de Surifaddai. 

37 Y fuefu offrenida un plato de plata de ciento 
y, treynta ficlos de pefo:un jarro de plara de ferenta 
ticlos al ficlo del Santuario , ambos llenos de flor 
de harina amaflada con azeyte para prefente. 

38 Vncucharto de oro de diez ¡elos lleno de 
perfume. 

39 Vnbezerro,hijo de vaca,un carnero, un cor- 
dero de un año para holocautto. 

40 VYacabron de las ca para expiacion. . 


5 41 Y para 


un plato de plata 
un jarro de plata 
¿tuario, ambos lle 
ffada con azeyte para. 


Ofrenda de los Principes. . NVMEROS ls 
: 41 Y para facrificio de pazes,dos bueyes, cinco derb de un año para holocaufio.' e 
cameros,cinco cabrones , cirico córderos de una- 7o + Vncabron de las cabras para expiacion. 
. ño.Efta fé la offrenda de Salamiel, hijo de Suri- ' 71 Y para facrificio de pazes,dos bueyes, cinco 
faddas z ! AÑ carneros,cinco cabrones , cinco corderos de un a- 
42 Elfexto diael Principe de los hijos de Gad,  ño.Efta fuela ofrenda de Ahiezer hijo de Ammi- * 
*.Arri,14  Eliafaph,hijo de Dehucl. faddai. A 
. 43 Y fueíu offrenda un plato de plata de cien- 72 Eldiaonzeno, el Principe de los hijosde A- 
to y treynta fíclós de pelo: un jarro de plata de fe- fer,Phegiel hijo de Ochran. - 
renta ficlos, al ficlo del SanBtuario, ambos llenos 73 fue (u ofrenda, un plato de plata de ciéto 
de flor de harina amalfada có azcyte para prefente. y treynta ficlos de pefo, un jarro de plata de fetenta 
44 Vncucharro de oro de diez siclos lleno de  ficlos,al ficlo del San Étuario , ambos llenos de flor 


perfume. E de harina amaífada con 'azeyte para prefente. 

45 Vnbezerro hijo de vaca, un carnero,un 74  Vncucharro de oro de diez ficlos lleno de 
cordero de un año para holocautto. perfume. 

46  Vn cabron de las cabras para expiacion. 75 Vn bezerro hijo de vaca, un carnero,un cor- 


47 Y para facrificio de pazes dos bueyes,cinco  dero de un año para holoca ufto. 
carneros,cinco cabrones, cinco corderos deuna- 76 Vncabron de las cabras para expiacioh. 
ño. Efta fue la offréda de Eliafaph hijo de Dehuel. 77 Y para facrificio de pazes,dos bueyes, cinco 
48 El Ispeeao dia ,el Principe delos hijos de  carneros, cinco cabrones, cinco corderos de un a- 
Ephraim Elifama,hijo de Ammiud. ño. Efta fue la offrenda de Phegicl hijo de Ochran. 
49 Y fme lu offrenda,un plato de plata de ciento 78 Elí duodecimo dia el Principe de los hijos 
y trcynta séclos de pefo: un jafro de plata de ferenta de Nephrhali, A hira hi jo de Enan, 
ticlos,al ficlo del Sanétuario: ambos llenos de for 79 Y fue lu offrenda un plato de plata de ciéto 


de harina amalfada con azeyte para prelente. y treynta fíclos de pelo: un jarro de plata de fetenta 

so Vn cucharro de oro de diez ficlos lleno de  ficlos al ficlo del Santtu ario , ambosllenos de flor _. 
perfume. : . de harina amafíada con aze yte para prefente. 

51 Vnbezerro hijo de vacajun carnero,úncor- Yo “Vn cucharro de oro de diez fidos lleno de 
dcro de un año para holacaufto. perfume. 

52 Vncabron de las cabras para expiacion. 81 Vin bezerro hijo de vaca,un carnero,un cor- 


$3 Y para facrificio de pazes,dos bueyes,cinco  dero de un año para ho locaufto. 
cacneros,cinco cabrones, cinco corderos de un 2- 82 Vncabron de las cabras para expiacion, 
no. Efta fwe la offrenda de Elifama hijo de Ammi- 8 3 Y para facrificio de pazes, dos bueyescinco 
ud. , 2 e carneros,cinco cabrones , cinco corderos de un a- 

54 ElOftavo dia el Principe de los hijos de ño.Efta fuela offrenda de Ahirá hijo de Enan, - 
Manafle,Gamaliel hijo de PhadafTur, 84 Efta fe la dedicacion del Alter el dia q fue 

55 Y fuefuoffienda,un plato de plata de cien- ungido por los principes de Jrael, doze platos de 
to y treynta fíclos de A : un Jarro de plata de fe- plata, doze jarros de plata, doze cucharros de oro. 
renta ficlos al ficlo del Sanétuario,ambos llenos de “8 5 Cada plato de ciento y treynta fíclos cada ja- 
flor de harina amalfada con e para prefente. tro de fetenta,toda la plata de los vafos fue dos mil 

E Vn cucharro de oro de diez fetos Meno de y quatrocientos ficlos al ficlo del Santuario. 
perfume. A 36 Los doze cucharros de oro llenos de per- 

57 Vn bezerro hijo de vaca,un carnero,un cot- fume de diez fielos cada cucharro al pefo del dan 
dero de un año para holocaufto. e ¿tuario + todo cloro de los cucharros fwe ciento y 

58  Vn cabron de las cabras para expiacion. veynte ficos. 

59 Y parafacrificio de pazes, dos bueyes,cinco 87 Todos los bueyes para holocauíto fueror do- 
carneros,cinco cabrones , cinco corderos deuna- ze bezerros , doze cárneros > doze corderos de un 
Ar fue la offrenda de Gamaliel, hijo de Pha- añocon fu prelente: y doze cabrones de las cabras 

afíur. para expiacion. 

Go Elnoveno dia, el Principe de los hijos de “88 Y todos los bueyes del facrificio de la 

e : E : : s paze 
A ra 236 de Gedcon. «<  YEynte y quatro bezcrros, fefenta carneros, Eten 
1 de u a E E 12, un plato de plara de ciéto ra cabrones, felenta corderos de un año. Efta fue la 
y treynta ros de pelo: un jarro de plara de fetenta dedicacion del altar defpues que fue ungido. 


ficlos al ficlu del Sanétuario, ambos llenos de A 
, or 89 Y quando entrava Movíe 
de harina amallada con azeyte para prefente. ? 7 Moyten enel Taberna- 


lod ¡ ¡ 
62 'Vncucharrode oro de diez Yidos ono de culo del Teftimonio para hablar dcon el, oyala- d Con Dios. 


boz del que le hablava de encima ede la cub; e Del Prop 
perfume. ue cítava lobre cl arca del Tefti ¡ cts torio. 
63 Vn bezerro hijo de vaca,un carnero,un cor- | ehcrubines y hablara ono, de entre 
deodein año para holecaoho: , los dos cherubines,y hablava con el, 
64 Vn.cabron de las cabras para expiacion. CAPIT. VIIL 


E CO Os a po MARefe nueva mencion del Candelero, del afiiento de fa 
año Ella fa añ > : eros de un lamparas, y de fubechura. 11. La expiario, de fus 
> 2€ la ofrenda de Abidan ¿hijo de Ge- xp1Aci0n y conlagracion de 


los Levitas para fervi lab 
deon. provitas para fervir enel tabernaculo. 111. Ley que de vente 

66 El decimo día el Principe delos hijos de Ter Und loscinenita fe les dévacació. 
Dan, A hiezer hijo de Ampmiladdai. Habló Ichova á Moyfen,diziendo, 

67 Y fuefu offrenda,un plato de plata de ciento 2 Habla a Aaron,y dile,Quando encédieres 
y treynta ficlos de pefo: un jarro de plata de letenta las lámparas,las fiete lamparas arderán contra 
ficlos al Siclo del Sanétuario , ambos llenos de Hor la faz del candelero. 
de harina amafíada con azeyte para prelente, 3 Y Aaronlo hizo aníi, que encendió contra 

68  'Vn cucharro de oro de diez fictos lleno de la faz del candelero fus lamparas , como Ichova lo 
perfume. mandó á Moyfen. 


69 Vn bezerro hijo de vaca,un carnero,yuncor- + Yeltaerala hechura del candelero ; de oro 
4 mar- 


Purificacion de los Levitas, 
de martillo :delde fu pie hafta fus flores cra de 


ate». Ata martillo,conforme a almodclo que lehova moftró 
viñior ¿4 Moyfen, anfi hizo el candelero. . 
e $ q Jrem Ichova habló ¿ Moyfen diziendo, 


. 6 Tomaalos Levitas de entre los hijos de 12 
racl, y expialos. E 
7 Y hazerles hás anífi para expiarlos,R ocia fo- 
sapos. 19.9. bre ellos el agua de la expiació,y haz paflar nava- 
ja fobre toda fu carne, y lavarán lus veítidos, y le- 
ran expirados. E 
8 Y romarán un novillo hijo de vaca con fu 
prefente de flor de harina amaffada con azeyte ; y 
tomarás otro novillo hijo de vaca para expiacion. 


b O, ofreces Y b harás llegar los Levitas delante del Ta- 

tn bernaculo del Teftimonio,y juntarás toda la com- 
paña de los hijos de Tíracl, 

10 Y harás llegar los Levitas delante de lehova 

estab tos Y Epondrax los hijos de race] fus manos fobre los 


prne palo de Levitas, ] 

la» ifraelicas 11 dY offrecorá Aaron los Levitas delante de 
quesevena” Tehovaen offrenda de los hijos de Mracl, y fervi- 
erezación.  Tánen cl Minufterjo de lehova. 

12 Y los Levitas pondran (us manos fobre las 
cabegas de los novillos: Y harás cl uno por expia- 
cion, y el etro en holocauflo 4lehova para expiar 
los Levitas. 

13 Y harás prefentarlos Leviras delante de A- 
aron, y delante de lus hijos,y offrecerlóshás en of- 
frenda ATehova. 

14 Y apartarás los Levitas de entre los hijos de 
Tíruel, y lerín mios los Levitas. 

15 Y aníi defpues vendrán los Levitas 4 mini- 
ftrar en el Tabernaculo cel Teftimonio, y expiar- 
loshas, y effrecerlostias en offrenda. 

16 Porí dados dados me fon á mi los Levitas de 
entre los hijos de Wraci en lugar e de todo aquel 
que abre matriz: en lugar de los primogenitos de 
todos los hijos de Hrael me los he tomado ye. 

17 Porque mio es todo primogenito en los hi- 
jos de Traci, anfi de hombres como de animales: 
defde cl dia que yo heri todo primogenito en la 
tierra de Egypto ,los fanétifique para mi: 

18 Y hetomado los Levitas en lugar de todos 
los primogenitos en los hijos de Trac). 

19 Y yo hc dado dados los Levitas a Aaron y a 
tus hijos de entre los hijos de Ifracl para q firvan 
cl minifterio de los hijos de IHfraclen cl Taberna- 
culo del Teftimonio, y reconcilien á los hijos de 
Traci. porque no aya plagaen los hijos de Iírael, 
llezando los hijos de lraci 41 Santuario. 

20 Y hizo Moyfen,y Aaron,y toda la compaña 
de los hijos de Hracl de los Levitas conforme áto- 
das las cofas G mandó Ichova á Moylen 4 cerca de 
los Levitasjanfi hizieron deellos los hijos de Tfrael. 
' 21 Y los Levitas fe expiaron, y lavaron [us ve- 
Soma Att ftidos, y Aaronflos offrecio en offrenda delante 


ETE ZacIOn. 
dhib. y hara 
mecor Átrost 
los Levizasdo 
meosluta, 
Xv. 


*Aamista 
Fxo.mzjze 
Luv.2.29. 
ene, de toda 
avatura de 
MAMA. 


Sed de Ichova: y Aaron los reconcilió para expiarlos. 
22 Y anfi defpues vinieron los Levitas para fer- 
vir en fu minifterio en el Tabernaculo del Tefti- 
monio delante de Aaron, y delante de fus hijos: 
de la manera que mandó Ichov3 4 Moyfen acerca 
de los Levitas, anfi hizieron con ellos. 

mL 23 «€ Y Hablólehova a Moyfen diziendo. 
Toque o 24  ¿Eftoquanto á los Levitas, De veynte y 
hhaaima. ico años y arriba entrará 4 hazer fu officio en 
rar milicia Cl fervicio del Tabernaculo del Teftimonio. 
en, Cte. 25 Mas defde loscincuenta años bolverán del 


Oflicio de fu minifterio, y nunca mas ferviran. . 
26 Mas fervirán con lus hermanos en el Taber- 
-naculo del Teftimonio para hazer la guarda : mas 
4 heb. en fas. PO ferviran en el minifterio. Aníi haras de los Le- 
Obérryancias. VITAS ¿ quanto 4 fus oficios. 


NVMEROS. 


Fol. 46 . 
CArIT. .IX. cd 

Los hijos de Irae par mandamitro de Dios hatenla prime- 
ra Pafina en el deficreo defpues de fu falida de Egypto, 11. A 
ocafion de algunos del Ea o que porhallarfe iminmndos fégua 
la Leyno pudieron celebrar la Pafena con los demás, es puesta 
Ley, Due el que es el tiempo legitimo de laPafera e ffusvitre ¿79- 
mundo ,0 Mr camino, la celebre en el mes figuiente: y el qué 
ne teniendo estos ampedimentos dexare de celebrarla á fu tiemn- 
Po,fta excomulgado de Ifrael. 111. Levantado el Tuberuacilo 
mutstra Dios fu continua afifiicia en el cubriendelo de dia de 
hnñaneve, y de noche de wa apparencia de fuegos al levanta- - 
mmiento,o afJiento de la qual el campo fo levansaya, o repofava. 

Habló Tehova 4 Moyfen en el defierto de Si- 
nai en el legundo año de lu falidaide la tierra 
de Egypto, en el mes Primero.diziendo, 

2 Los Íujos de Hrael harán la Pafcuat á fu tiépo: 

3 Elcatorzeno dia de efte mesentre las dos 
tardes la hareys 4 fu tiempo, conforme á todos fs 
riros, y conforme á todas fus leves la hareys. : 

4 Y Hlabló Moylen álos hijos de Hiael para- 14 ga%ases 
que hizicflen + la Pafcua: AS 

$ Y hizicron la Paícua en el ss Primero, los ¿9Pues. 
catorze dias del mes entre las dos tardes en el defi- 
erto de Sinaizconforme ¿ todas las cofas que man- 
dó lehovaxMoylé anti hizieró los hijos de Hracl. 

6. ¿Y uvoa algunosd cftavan immundos b3 a bob varones 
cauía de muerto, y no pudieron hazer la Paltua bheb. poral- 
aquel dia: y llegaron a de Moy fen, y delan- Yu de hon 
te de Aaron aquel dia, e e 

7 Y dixeronle aquellos hombres, Nofotros a ñ 
eflamos mnvundos por cauía de muerto, porque fe- 
remos impedidos de offrecer offrenda á Tehova ¿ 
fu tiempo entre los hijos de Trael? 

Ss Y Moylen les relpondió, Elperá,y yo oyre 
que mandará Iehova acerca de volotros. 

Y Tehova habló a Moy(en, diziendo, 

10 Habla 1 los hujos de Uhacl, diziendo,! Qual- eb. vet 
quier varó que fuere immundo porcauía de mu. 
erro, O fuere camino lexos de voforros, o de vue- 
ítras generaciones, hara Pafcua á Ichova, 

11 1 los catorze 


*ExO, 12 


$ * o 
En el raes Segundo, 4 dias del ri 
mes, entre las dos tardes la haran, econ cencehas y * heb. Sobre 
jervas amargas lo comerán. cena 

12 No dexaran deel algo parala mañana, Fni *Exo.0:,46 
quebrarán hueffo en el : conforme 4 todos los ri- loan.19. 56 
tos de la Pafcua la harán. 

13 Masel quecftuviere limpio, y no fuere ca- 
mino, li dexare de hazer la Paícua, la tal + perfona 4 ffeb.anima, 
lerácorrada de fus pueblos: por quanto no offie- 
ció a fu tiempo la ofrenda de lehova, el ral hom- 
bre llevará lu peccado. : 

14 Y [i morare có volotros algú peregrino,y hizi- 
ere la palcua á Iehova,cóforme ál rito de la pafcna 
y cóforme á fus leyes anfi la harású mifmo rito té- 
dreys aníi el peregrino,como el narural dela tierra. 

15 q Y el dia q el Tabernaculo fué levantado E FIL 
la nuve cubrió el Tabernaculo fobre la tienda del $%-49,34 
Teltimonio: y ála tarde eftava fobre el Taberna- 
culo como una aparécia de fuego halta la mañana. 

16 Aníi era continamente:la nuve lo cubria,y 
de noche la aparencia de fuego. 

17 Y fegun que fe alcava la nuve del Taberna- 
culo, los hijos de Irael, fe parrian : y en el lugar 
dóde la nuve parava,alli alojavá los hijos de Trael. 

18 Al dicho de Ichovalos hijos delfrael fe par- 
tian, y al dicho de lehova allentavan el campo :%* +. Cor. io. 
todos los dias que la nuve eftava lobre el Taberna- 
culo, ellos eftavan quedos. , 

19 Y quando la nuve fe detenia fobre el Taber- 
naculo muchos dias, entonces los hijos de Tíraeld d heb. guar- 
aguardavan a:lehova,y no partian. Cp 2 guar 

20 Yera,q quído la nuve cftava lobre el taber- Eb dad de 
naculo e pocos dias , al dicho de.Iehova alojavan, cuenga:  * 
y al dicho 


El eftar,o partir del Pueblo. 


y al dicho de Ichova partian. 
21 Yera, que quando la nuve eftavs deíde la 
tarde hafta la mañana, y á la mañana la nuve fe le- 


. vantava,ellos partido /t avia estado cl dia, y á la no- 


f heb. por 
nano de 
Moylta. 


aheb. de los 
maillutes. 


b Ar. cap.z. 


che la nuve le levantava,entonces partian. 

22 O fi dos dias,o un mes, o un año, quando la 
nuve fe decenía fobre cl Tabernaculo quedandofe 
fobre ellos hijos de Tracl affentavá, y no movian; 
mas quando ella fe algava,ellos movian. ] 

23 Aldicho de lehova affentavan , y al dicho 
de Iehova partian,aguardando a Ichova, como lo 
avia dicho lehova f por Moyfen. 

CabriT. X. 


Manda Dios a Moyfen que haga dos trompetas de plata, y 
Señala cl sto que de ellas fe rendrá anfi en pal tomo en guerra. 
dJ.Parte ele ae del defirrio de Sinai por fuordé. 111.Moyfen 
riega á Hobab h:o de Raguel que vaya con cllos hajta la 
sicera de Promofsicn para mojtrarles el camino y los aloja- 
uicitos por el defierto, IL, La oración de_Moyfinal levantar 
dedica. y alajjoniarla. 

lehovahubló 4 Moyfen,diziendo, 
2 Maztedos trompetas de plata : de obra 
de marullo las barás,las quales te lerviran para 
convocar la congregacion , y para hazer mover cl 
campo, pls 

3, Y quando las tocaren, toda la compaña fe jú- 
tará el a la puerta del Tabernaculo del Tcfrimonio. 

4 Mas quando tocaren la una,entonces fe con- 
gregarán a alos principes, las cabegas «de la miul- 
utud de Hracl 

5 Y quando tocardes jubilo,entonces movera 
el campo bdelos que cflan alojados al Oriente. 

6 Y quando tocardes jubilo la legunda vez,en- 
tonces moverá el campo delos que cltan alojados 
al Medio diaubilo tocarán a fus partidas. 

7 Empero quando juntardes la congregación, 
tocareys,mas no jubilareys. 

S Y los hijos de Aaron, Jos facerdores, tocarán 
lus O a! tenerlas cys por eftatuto perpetuo 
por vueltras generaciones, 

9 Y quando vinierdes ¿la guerraen vueftra 
tierra contra el enemigo que os molcítare, jubila- 
reys con las trompetas, y lercys en memoria delan- 
te de Iehova oclia Dios, y lereys lalvos de vuca 
Eros enenugos. € 

10 hemen el dia de vueftra alegria, y en vuel- 
tras felennidades, y en los principios de vueítros 
metes tocareys las trompetas fobre vucítros holo- 
cauítos, y fobre los facrificios de vueltra: pazes , y 
ler os han por memoria delante de vueítro Dios: 
Y oTehova vucftro Dios. 

11 € Y fucenciaño fegundo,en el mes Segun- 
doi los veynte del mes,que la nuve fe alcó del Ta- 
bernaculo del Teftimonio. 

12 Y movicrenlos hijos de Ifracl por fus par- 
ticlas del defierto de Sinai: y paró la nuve en el de- 
ferto de Pharan. 

13 Y movicron la primera vez al dicho de Icho- 
va por mano de Moyfen, 

14 Y la vandera del campo de los hijos de luda 
comégó a marchar primero por fus elquadrones: y 
Nahaífon hijo de Aminadab era fobre fu exercito. 

15 Y fobre el exercito del Tribu de los Íjos de 
de HTachar era Nathanael hijo de Suar. 

16 . Y fobre el exercito del Tribu de los hijos 
de Zabulon,Eliab hijo de Helon. 

17 Y el Tabernaculo era ya defarmado, y mo- 
vieron los hijos de Geríon, y los hijos de Merari, 
que lo llevavan. 


18 Luego comengód marchar la vandera del. 


campo de Ruben por fus elquadrones:y Elifur hi- 
jo de Sedeur era fobre fu exercito. 


19 Y fobre el exercito del Tribu de los hijos de 
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de Simeon era Salamiel hijo de Surifaddai. 

20 Y fobre el exercito del Tribu de los hijos de 
Gad,Elialaph hijo de Dehuel. 

21 Lucgorcomencaron a marchar los Caarhi- 
tas llevando cl Sanétuario : y entre tanto que ellos 
llegavan e aflentaron el Tabernacnlo. 

22  Defpues comencó á marchar la vandera del 
cápo de los hijos de Ephraim por fus efquadrones: 
y Elifama hijo de Ammind era fobre fu exerciro. 

23 Y lobreelexercito del Tribu de los hijos de 
de Manafle,Gamaliel hijo de Phadafíur, 

24 Y lobreel exercito del Tribu de los hijos de 
Ben-jamin, Abidam hujo de Gedeon. 

25 Luego comenco á marchar la vandera del 
campo de los hijos de Dan por lus clquadrones 
recogiendo todos Jos campos : y Ahiezer hijo de 
Ammifaddai era lobre lu exercito. 

26 Y fobre el exercito del Tribu de los hijos de 
Afer,Phegiel hijo de Ochran. 

27 Y fobre el exercito del Tribu de los hijos de 
Nepheali, Abrra hijo de Enen. 

28 Eftas/m4 las partidas delos hijos de Irae] 
por fus exercitos:y «mt (e partieron. 

29 € Entonces Moyfun dixoa3.e Hobab hijo 
deRaguel Madianita fu fuegro, Nofotros nos par- 
timos pata el lugar del qual Jehova ha dicho, Yo os 
lo daré Ven con nofotros,, y hazerte hemos bien: 
porque Ichova ha hablado bien Sobre Trae). 

30 Y elle refpondio,Yo no vendré antes me yré 
2 mitierra,y 4 mi natural. 

31 + Y elle irxo, Ruego te q no nos dexes,por- 
que tu fabes nueftros alojamientos en el deficrto,y 
nos ferás en lugar de ojos. 

32 Y tera,que (i vinicres con nofotros, quando 
ovieremos el bien que lehova nos ha de hazer, 
nofotros te haremos bien. 

33 Aníi partieron del Monte de Ichova cami- 
no de tres dias, y el arcadel Concierto de Tehova 
fue delante decllos camino de tres dias bufcando- 
les repofo. 

34  Ylanuvede lehova yvafobre ellos de dia 
defde que partieron del campo. 

35. € Y fue,queen moviendo el arca, Moyfen 
dezia?f Levantare lehova, y fcan diflipados rus e- 
nemigos,y huygan delante de tu roftro, los que te 
aborrccen. 

36 Y enaflentando ella dezia, Buelve lehova 
F alos millares de los millares de Vracl. 


Capir. XL 


El Pueblo fequexa de Dios, Dios lo caTh 4, y Mmitiza el Ca. 
Jtigoá la oracion de Moyfin. 11. El Pucblo din Comer carne, 
Jojpira, y lamenta por el estado de Exypto menofpreciazdo el 
Aenna de que Dios lo fafientaza, UL. Atonfín Oycndo el pis 
blico Lito fe quexa 3 Dios debavo de la carga de fi oficio, y le- 
pide que le mate antes de dexarlecn tal ej: ado. 1111. Diosle 
manda que efto 4 70. varones del Pueblo que le ayuden enel 
govterno,y que fe los prefónte enel Tabernaculo: y queál Pue. 
lo prometa carneen abundancia para el dia figuitre.V. Mey- 
Jen dubla en la prome[Jx de Dios. VL. lentos los 70. varones e 
la puerta del Tabernacolo, Dios les da fi Ejpirito habrlitaro 
delos para el oficio engeTimonio de lo qual Prophetan.VIL. lo. 
Jue Xela carnalmente tLojficio de Moxfen , y Moyfen lo corvige. 
VII Dios dí todornizes enel campo en grande abundancia 
conforme 4 fu promeffaomas tras ellas Jfcajtigo biriendo al Pu 
blode grande plaga Dor fic 2203017700 9ci02 > de donde quedó el 
nombre al lugar, fipultbros de Comcupi/cencia. 
Acontció, que el pueblo fe quexó en oydos 
de Ichova,y oyolo Tehova, y +enojófe fu fu- 
ror.y encendiole en ellos fuego de Tehova, y 
contumió «el un cabo del campo. 
2 Entonces el pueblo dió bozesa Moyfen, y 
Moyfen oróa Iehova,y el fuego fe hundid. 


3 Y blamóa aquel lugare Taberah,porque el 


fuego de Ichova le encendió en ellos. 
E Ye 


cS.Los Goy. 
Lonas, 


A El ordeg 
de marchar 
ft 

e Que por o» 
Lro nl re 

fe llama 
Letbro, Exo.y 
Y) óxo. 18.7 


Fafab. Moy. 
PEN Y 


mur. 
“POL 58: > 


FAL graa- 
de mulyrud, 
de líiadt. 


3 beb.ayrefe 
fune. 

2 Heb: en un, 
Kc. 


b S. Moyíta 
c Quema, e 


incendio. 


en afligido. 
ee 12 E q Y +el vulgo que era en medio del pueblo uvo 
y. defíco, 1 bolvieron, y aun Horaron los hijos de IL 
01 Cor. 10, 6. rael, y A 
dora sal rñur- d Acordamosnos del pefcado,que comiamos 
mncacó Exrdo ¿e Esgy pto debalde, de los pepinos, y de los melo- 
nes, y de los puerros,y de las cebollas,y de los ajos. 

6 Y aora nueftra anima le lecaG nada fino Man 

vee nucítros ojos. 
Y *el Man era como fimiete de culantro y 
fu color,como + color * de criftal. | 
rei 8 Derramavale el pueblo, y cogian,y molian en 
10, dB molinos, o majavanen morteros, y cozian en la 
ko. caldera, y hazian de el tortas, y fufabor era como 
fabor de azeyte nuevo. . 
Y quando decendia el rocio fobre el real de 
noche, el Man decendia de fobre el. 
ut 10 q Y oyo Moyfen ál pueblo, que llorava por 
Y oso ver.» fus familias, cada uno 4 la puerta de lu tienda, y+ 
el furor de lehova fe encendio en gran manera: y 
pareció mal 4 Moyfen. 

11 Y dixo Moylen á lehova, Porque has hecho 
malá tu fiervo? Y porque no he hallado gracia en 
tus ojos, q has pueíto la carga de todo cfte pucblo 
fobre mi? 

12 áConcebi ydátodo elte pueblo?Engendrelo 
yo, que me dizes, llevalo en tus bracos, como lle- 
va el que cria 4l que mama, ála tierra de la qual 
juraíte á lus padres? 

13 De donde tengo yo carne para dar á todo el- 
te pueblo? porque lloran fobte mi, diziendo, Da- 
nos carne, que comamos. 

14 No puedo yo folo fupportar átodo efte pu- 
eblo, que es mas pefado que yo. 
rirfe de ajtgs- 15 Y (1aníilo hazes tu cómigo, yo te ruego que 
di - E me 8 mates h de muerte, fi he hallado gracia en tus 
4 


PExod.16,14- 
Pai 77124 


f HóAen1a 
feno. 


q4ñi rambión 
£ltas quifo 0 


Heb. . OJOS, y que ye no vea mi mal, 
O e a Entonces Ichova dixo 4 Moylen lunta- 
me lerenta varones de los Ancianos de 1íracl, que 
tu labes que fon Ancianos del pueblo, y fus prin 
cipes: y traclos á la puerta del Tabernaculo del 
Teftimonio, y efperen alli contigo. 

17 Y ys decendiré, y hablaré alli contigo,y toma- 
¿Eve 18, ar, Té del efpiricu que está en t1,y pódré en ellos y iJle- 
Lioriacsr varan contigo la carga del pueblo, y no la llevaras 


o, 
J1IL 


hi iacns de los 


mer de Eu Íolo. ] ! 
Spdera Bvas 13 q Empero al pueblo dirás Sanétificaos para 
L caza a 


mañana, y comereys carne: por quanto aveys llo- 
rado en oydos de Iehova, diziédo, Quien nos hi- 
zielle comer carne? Cierto mejor nos yva en Egy- 
pro. Que Ichova os dará carne, y comercys. 

19 No comereys un dia, nidos dias, ni cinco 
dias, ni diez dias, ni veynte dias, 

29 Hafta un mes de tiempo, hafta que os falga 
por las narizes, y os lea en aborrecimiento: por 
quanto menosprecialtes á lehova, q eff4 en medio 
de vofotros, y lloraftes delante de e diziendo, Pa- 
raque falimos áca de Egypto? 

y. 21 q Entóces Moyfen dixo £ Seyscientos milde 
kia Meyfén pic es el pueblo en medio del qual yo efioy, y tu di- 


eye, 


delo gueDics  zes yo les daré carne, y comeran un mes de tiempo? 
mpmise) o 22 * Dogollaríehan para ellos ovejas y bueyes 
lim 6.7.)  queles baíten? o juntarfchan para ellos todos los 
pls peces de la mar, paraque ayan abafto ? 
diran, ¿e — 23 Entonces lehova refpondió á Moyfen, *fcrá 
= Loa-6.y. cortada l2 mano de Ichova? Aora verás fi te viene 
"Y midicho ono. 
24 q Y falió Moyfen, y dixo ál pueblo las pa- 
vi labras de lehov 


a: y juntó los fetenta varones de 
los Ancianos del pueblo, y hizolos eltar dl derre- 
dor del Tabernaculo. 

25 Entonces Ichova decendio en lanuve, y ha 
blóle: y tomó del epiritu q effavs en el, y pul cn 


ixeró, * Quien nos hizielle comer carne? - 
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" * Fol47 
los fetenta varones Ancianos y fué, ' 
Lando en ellosel Efpiritu prop caro y m pa 


26 Y aviá quedado en elcam dos varones: el ulgunes ¿rasta 
uno fe llamava Eldad, y el otro edad, fobre los 2-3 “e cfas 
quales tambien repofó elefpiriruyeltos eftavan en. prepátar. Dive 
tre los efcriptos, mas no avian falido Al Taberna- cm ele viióle 
culo,y prophetaron en el + campo. peri Se 

27 Y corrió un moco,y dió avifo'2 Moyfen, y bl cin 
dixo,Eldad y Medad prophetan en el campo. ve fa vecs. 

28 q Entonces refpódió Icfuc hijo de Nun mi- a 
niftro de Moyfen de fus mancebos y dixo, Señor feo 
mio ai E impidelos, : : 

29 Moyfen le refpodió, Tienes tu celos o 
mi? Mas quien diefle que todo el pueblo de Ieho- raoba 
va fusffon prophetas, que Tehova dicffe lu efpiricu 4sApofioler 
fobre ellos. E 


ers. 38, 
30 Y recogiofe Moyfen ál + campoyel y los An- Aur. 9.49 ] 
cianos de 1íracl. 


31 q*Y falióun viento 0 de Te hova, y truxo 
codornizes de la mar,y dexólas fobre e] real un dia 
de camino de la una parte, y otro dia de c 
la otra en derredor del cam 
obre la haz de la tierra. 


)- m.beb, y m9 a 
RIO. hidiern; que 


hue. 16. 


vVIIL 
amino de EX0d.16,13. 


PLL77, 25, 
PO, y cafidos cobdos oGrindo, 


a pl mála- 

32 Entoncescl pueblo fe levantó todo aquel e Iehova. 

z . . » le 
dia, y toda la noche, y todo el dia [iguiente, y CO- 1 hb. io 


geronfe codornizes, el que Menos, cogio diez mó- 
tones: y tendieronfelas tendiendo en derredor del 
campo. 


33 Aun eftava la carne ent 


antes que fuefle cortada,quando el furor de lehg- 
va le encendió en el pueblo, y hirió lehova el pu- 
eblo de gran plaga en gran manera. 
34 “Y Pllamócl nombre de aquel 1 
broth hatraavah, por quanto alli fepultarón ál pu- q ó<pulcheos 
eblo £ cudiciofo. pe 
35, * De Kibroth hartaavah movio el pueblo á + del defóo den 
Haleroth, y pararon cn Haferoth. Bos Artt, qu 
CaAriT. XIL * Abaxo 195 
Mariay Aaron murmsran ctra Moyfón á camfa de fu mmue- 7 
gr DO fa. 11. Dios los reprebende defendiendo d Moyfon, + 
a Maria hiere de lepra. 111. Aaron pide perdoz aMoferde fis 
£nlpa, y le a quee ore por Maria loqual Moyfen bale. UL. 
Porfentencia de Dios Maria esecbala del Campo por fiere 
dias, y el campo es detenido de fu camino por fa caufa. 


Habló Maria y Aaron contra Moyfen por 
caufa de la muger Ethyopifla que avia toma- 
do,porque el avia tomado muger Erhyopiffa, 

2 Y dixeren, Solamente por Moyfen ha ha- 
blado Iehova? No ha hablad 


o tambien por nofo- 
tros? Y oyo o Ichova. 

3 Y aquel varon Moyfen era 2 muy máfo mas 
que todos los hombres, que eran fobre la tierra. 

4 « Y luego dixo lehova á Moyfen y á Aaron, 
y ¡ Maria, Salid vofotros tres 4l Tabernaculo del 
Teftimonio. Y falicron ellos tres, 

5 Entonces Ichova decendió en la coluna de la 
nuve, y pulole ála puerta del Tabernaculo, y lla- 
mó á Aaron y á Maria, y falieron ellos ambos. 

6 Y elles dixo, Oyd aora mis palabras, Si tuvi- 
erdes propheta de Ichova yo le aparcceré en vilió, 
en fueños hablare con el. 

7_ Mifiervo Moyfen no es anfiz* en toda mi 
cafa es fiel. 

8 PbBocaáboca hablarécon el, y de vifta: si 
no por figuras o femejanca verá á lehova: porque ¿quee lo que 
pues no Sviltes temor de hablar contra lees ES 
Moyfen? sara. leed la no. 
9 para) el furor de lehova fe encendio en > Det. 34, 
ellos y < fuelo, L 

10 y la nuve fe apartó del Tabernaculo: y he- Epareción > 
aquí que Maria era leproía como la nieve: Y miró 
Aaron á Maria, y heaqui que ¿fava leprofa. 


11 Y 


re los dientes dellos, 


ugar 9 Ki- pS. Moyfen, 


4 leed la nta 
Extd, 12,19. 


1. 


* Heb. 3.2 


Maria leprófa. efpias. , 
dica rra, 11 q; Y dixo Aaron'2 Moyfen,3 Ay * feñor mio, 


6.4520 nopongas aora fobre nofotros peccado, porque 
« Aroí cuac Locamente lo hemos hecho , y avernos peccado. 
finprofacedose 12 No fea ela aora como el que tale muerto 


e al megi- de] vientre de fu madre confumida la mitad de lu 
'. obiIco. 

Señor ue en carnc. Pr TE 
fetafufalra,y 1% Entonces Moyfenclamó a lehova, dizien- 


a ma do,Ruego teo Dios,que la fanes aora. ñ 
14 q Íchova refpondió 4 Moyfen, Pues G fu 
padre cfcupiendo oviera elcupido en fu cara,no le 
Po avergoncaria por fiete dias? lea echada fuera del 
AS real por liere días E defpues ffe juntará. 
15 Anífi Maria 


ue echada del real fiere dias, e 
el pueblo no pafló 4 delante hafta que Maria de 
juntó. 
Carit XIIL 

Viene el Pueblo de Hafaroth úl defierto de Pharan, de donde 
pormendade de Dios embia Moxfon efpias que reconorcan la 
tierra de Promifuon. 11. Buelras las eforas trayendo la muestra 
de los frutos de la tierra amedrentan al Pueblo de la conquijl a 
deella encarecióndo la fortaleza declla y de fas moradores. 111, 
Caleb zo de las efpias antra el Pueblo a la curqui¡l amas los 
otros fis compañeros perfeveran sa amedrentar el Pueblo y 1m- 
famar la ticrrñ. 


Defpues movió el pueblo de Haferoth, y af- 
fentaron el campo en el defierro de Pharan. 
2 Y lchova habló a Moytfen,diziendo. 

3 Embiate hombres que reconozcan la tierra 
tilebwvar. o de Chanaan que yo doy alos hijos de Hracl + de 
varonune per Cadatribu de lus padres embiarcys un varon Ca- 
ura fan dai uno principe + entre ellos. 

La,o tuba. 4 Y Moyfé los embió detde el defierto de Pha- 
ran conforme 2 la palabra de lehova: y todos a- 
gllos varones eran po de los hijos de Hracl. 

s Los nombres de los quales fon cftos. Del 

Tribu de Ruben, Sammua hijo de Zechur. 

6 Del Tribu de Simcon,Sapbar hijo de Huri. 

7 Del Tribu de luda, Caleb hijo de Iephoñne. 

$ Del Tribu de Hachar, Igal hijo de loteph. 

+ Fjlo e Jefes y Del Tribu de Ephraim), Olteas hijo de Nú. 

Ud, 10 Del Tribu de Ben-jamin,Phalui hijo de Ra- 
phin. 

; 11 Del Tribu de Zabulon, Geddiel hijo de Sodi. 

12  Del'Fribu de lofeph,del Tribu de Manage, 
Gaddir ho de Suít. 

13 Del Tribu de Dan, A mmiel hijo deGemall:. 

14 Del Tribu de Afer,Serhur hijo de Michacl. 

15 Del Tribu de Nepthal:, Nahabi hijo de 

Vapil 

10 Del Tribu de Gad,Gucl hijo de Machi. 

17 Kilos fos los nombres de los varones, que 

¿Me tetafaa, Moyfen embió a reconocer la tierra, y a Oftashi- 

gud, Salvat, JO de Nun Moyten le puto nombre <Tofue, 

porque furfza- 38 Y embiolos Cia a reconocer la tierra 

PE de Chanaan , diziendoles, Subid por aqui, porel 

foyque nos me. Mediodia,y fubid al monte. 

tion la verda- 19 Y confiderad la tierra, que tal esty el pueblo 





pop G la habita, fi es fuerte, o faco:fi es poco,o mucho: 
ascliñelo, 20 Quetaleslacierra habitada, fi es buena,o ma- 


dg.d. fibiven lazy que talesfon las ciudades habitadas: fi fomde 


por torcampes iondas o de fortalezas. 
entiendas ( co > 4 
mo los Alara- 21 Trem,qual lea la tierra, hi es gruefía,o magra? 


bes) 0 en ciuda- $ ay en ella arboles,o no. Y esforcaos, y caged del 


a fruto de la tierra. *Y el tiempo eracl tiempo de 
embiados.  J2S primeras uvas. 
22 Y elios fubieron, y reconocieron la tierra 
defde el deficrro de Sin hafta Rohob entrando en 
Emath. 
£ Tapes. 23 Y fubieron por el Mediodia,y vinieron ha- 


dende lasreyes fta Hebron:y alli fava Achiman, y Siflai,y Thol- 
: E e. mai,hijos de Enac. Y Hebron fue edificada fiete 
ni años antes de £ Soan la de Egypto. , 


NVMEROS. 


24 *Y llegaron hafta el arroyo de Elcol, y de *Deu.1.z4. 
alli cortaron un farmiento có un razimo de uvas. 
el qual truxeron dos en una £ barra, y de las gra- $ O,palinca 
nadas y de los higos. ret: 

25 Y hllamó ¿aquel lugar ,i Nahal -Efcol por ¡Ey Os 
el razimo,que cortaron de alli los hijos de lHrací. — valleda > 

26 4 boletos de reconocer la tierra acabo Razimo. 
de quarenta dias, y 

27 Y anduvieron, y vinieron4 Moylen y á Aa- 
ron, y a toda la compaña de los hijos de MHraclen 
el defierto de Pharan,en Cades, y dicron les la ref- 
puefta,y á toda la compaña, y moftraronles el fru» 
to de la tierra. ; . 

28 Y contaronle,y dixcron, Nofotros llega- 
mos 4 la tierra 2 la qual nos embialte:la qual cierto- 
mente corre leche y miel, y efte es el fruto de ella. 

29 Mas+el puebío que habita aquella tierra, es a 
fuerte, y las ciudades muy grádes y fuertes :y tam- me 
bien vimos alli los hijos die Enac. 

30  Amalecc habita la tierra del Mediodia, y el 
Hctheo, y el lebutco, y cl Amorrheo habitan en el 
monte: y el Chananeo habita junto á la mar, y 2 
la ribera del lordan. 

31 « Entonces Caleb hizo callar el pueblo de- 
Jante de Moyfen,y dixo,Subamos fubiédo, y pof- 
leamosla:que mas podremos que ella. 

32  Maslos varones que fubieron con el , dixe- 
ron,No podremos fubir contra aquel pueblo:por- 
que es mas fuerte que nofotros: - 

33 Y infamaron la tierra,que avian reconocido, 
con los hijos de Trae! ,diziendo,La tierra por don- 
de paflamos para reconocerla, es tierra * q traga á pe a 


de by 
us moradores: y todo el pueblo, Q VIMOS EN Me- Lejiss cap. 1 4,7. 


ua 


dio de ella,fon hombres |de grande eftarura. triada 
34 Tambien vimos alli gigantes,hijos de Enac, Lunar. 


delos gigantes: y eramos nofotros M4 nueítro pa- | Acb.de mo 
recer, como langoftas : y aníi les pareciamos tam- dida, 
tien a ellos. od 
Carr. XITIL La palabra. 
El Pueblo defanimado porlas espias fe lamenta y trata de pia 
bolverfeá Egypro. 11. Tentando lofue y Caleba' animarlo, mafademense 
el pueblo lo» quiere apedrear. 111. Dios ayrado contra ellos tra- grandes , quem 
ta con Moyf<n de destricyrlos, mas Moyfn fe le oppone con uche- vtendolos las e. 
mente oracion. 1111, Diosa laintancia de Moyfen perdona “19 hméra, 
al Pueblo por entonces, fentenciandolos empero a destierro en el po 47 de nieta, 
deficrro por 4.0 años, y á mena andolos qe niguno deellos ep- "$4 
treviaen la terra dePromif3i0 a Canfa de fu rebellió faluo lofñe 
y Caleb por aser [ido fieles. V Las efj:¡as que aviz def[animado 
ál Puebloymutré en castigo de fs peccado, VI.Tentando el Pxe- 
ebloá paj]ar a delanse contra el mademiéto de Dios, y las prote- 
taciones de Moyf: es herido de los Amalecitas y Chiumnancos. 
Ntonces toda la congregacion algaron grita 
y dieron 2 bozes: y loruel pueblo aquella * PS 
nochc, 

2 Y quexaronfe contra Moyfen y contra Aa- 
ron todos los hijos de Tfrael, y dixeronles toda ía . 
multirud,O xala murieramos en la tierra de Egyp- 
to,o en efe defierro:oxala muricramos. 

3 Y porque nos trae lehova áeftatierra para 
caer a cuchillo, y que nueftras mugeres y nue Mos 
chiquitos fean por prefa? No nos feria mejor bol- 
vernos 4 Egvpto? 

4 Y dezianbel uno al otro,Hagamos un capi- ¿fa teronoo, 
tan, y bolvamosnos a Egypro. . E 

5 Entonces Moyfen y Aaron cayeron fobre _ IL 
lus fazes delante de toda lacompaña de la congre- a 
gacion de los hijos de Tfracl. antiquifiima de 

6 «*Y Iofue hijo de Nun,y Caleb hijo de le- les ¿udias rem- 


» heb.yaron 


phone, de los que avian reconocido la tierra, plis 
d rompicron lus veftidos. ¿ alar 


7 . Y hablaró á toda la cógregació de los hijos pa, 
de Trael, diziédo, La tierra por donde paffamos Pes a 
para reconocerla es tierra en gráde manera buena: 35.Mur.25:55 


Si lehova 


: ira los amorinados,  - : 
Dios caffis 8 Silehova fe asradaredo noforros,elnos me- * 
terá en efta tierra, y 105 la entregará) tierra que. 

corre leche y miel, >. ; - 
Por táto no feays rebeldescontraTehova, ni 
10.4. 10m fucit- remays ál pueblo de aqueíta eS 
ecaó ea tpan lon:* Suamparo fe há apartado deellos, y có 

EMBsIE TIOS y E E 


Feeslmen" noforros es lehova,no los temays. 
ques $ 


icajamincs 10 Entonces todala multitud £habló de ape- 
el pos drcarlos con piedras, y la gloria de Ichova le mo- 
put 030) fe 


(tró en el Tabernaculo del Teltimonio 4 


todos los 
hijos de Hracl: ] 


ásxerá: Irzar 
Lin. 


<aeb Sa 11 € Y Ichovadixoá Moyfen, Hafta quando 
Fs digeron Tac ha de irritar elte pueblo ? Haíta quando no me 
de, Mo ha de creer con todas las feñales que he hecho en 


Lil, medio deellos. 

tenichars. 12 Yolo herriréde mortandad, y lo deftruyré, 

Em 3210 y á ti g re pondré fobre gente grande y fuerte mas 

que el. : 

A 3 Y Moy(en refpondió á Iehova, * Y oyrlo- 

han los Egypcios,porque de medio de el facafte 4 
bso 3eltá ofre pueblo con tu fortaleza. 

maotió 14" Y h dirán dos Egypcios 4los habitadores de 

de cfta tierrasos quales han ya oydo que tu,o Icho- 

vagfavas ca medio de efte pueblo,que ojo á ojo a- 

pazccias 10,0 lehova,y G tu nuve eftava fobre ellos 

y q de dia y vas delante decllos en coluna de nuve, 

y de noche en coluna de fucgo. 


15 3 


FIx0.32,11 


Y que has hecho morirá efte pucblo como 
a un hombre:y diran las gentes,que oyeren tu fa- 
ma, drziendo, 


SIG 16 *Porque no pudo lehova meter efte pueblo 

Efa.4234 en latierra de la qual les avia jurado, los mató en el 

deficrto. E : 

17 Aora pues yo te ruego que fea magnificada 

* Pí1.195,8. la fortaleza del Señor,como lo hablafte,dizicido, - 
Exo.54, 0. 


18 *Ichova, luégo + de yras, y grande en mife- 
ricordia,que fuelta la iniquidad y la. rebellion : 


3 iev.ne did 
LA 


¿s..limpio  iabíolyiédo no abfolverá. Que vilita la maldad de 
Wepeuicuta Jos padres fobre los hijos haíta los terceros y hafta 
los quartos. ES 
19 Perdona a0ra la iniquidad defte pueblo le- 
gun la grádeza de tu mifericordia y tomo has per- 
a Yonadoá cfte pueblo defde Egypto hafta aqui. 


20 «Enronces lehovadixo, yo lo he perdona- 
Rheb. h glo- do conformeá ru dicho. : ; 
sis ds Loya 21  Masciertamente bivo yo,K y mi gloria hin- 
hucuroe- che toda la tierra, - 

22  Quetodos los q vieron mi gloria, y mis fe- 
dq. d.mubas ñales Q he hecho en Egypto y en el defierto, y me 
ormomsn han térado ya ldiez vezes, y no han oydo miboz, 
EZ 23 mNo veránla tierra de la qual juréa fus 
mico. ive.  padres:y que ninguno,de los que me han irritado, 


Sec. PAL la verá 
351 


*lofarys, 24 *Mas mi fiervo Caleb,por quanto uvo otro 
¿23-de ne ¿ero efpiricu en el, y Y cumplió de yrenpos de mi, yo lo 
¡ Verado en fe 


meteréen la tierra donde entró, y fu fimiente la 
reccbirá en heredad: - E 
29 Y as ¿1 Amalecita,y al Chananeo que ha- 
- bitanenel valle. Bolveos mañana y partios ál de- 
fierro camino del mar Bermejo. 
26 Item, Ichova habló ¿4 Moyfen, y 4 Aaron, 
diziendo, : - 
Páliosas . 27 *Halta quando oyréa efta mala compana 
* Que murmura contra mi, las quexas de los hijos de 
lracl,que fe quexan de mi? E 
"abaras, 6; 28 Diles Bivo yo,dize lehova,que como vo- 
Yao. — * forroshablaftes A misoydos, aníi haré yo con vo- 
Ars  fotros. A 
Parcar ic 29 Eneftedefierto caerán vucítros cuerpos,y o 
Es todos vueftros contados por toda vuefta cuenta 
ps Wfre de veyute años arriba.los q murmuraítes cótra mi 
a ¿9 +Que vofotros no entrareys en la tierra por 


rre, leed 
de .136, 


_NVMEROS. 


- Ñ ora 
lá qual alcé mi mano de hazeros habitat en ella), 
agudo á Caleb hijo de Iephone; y 4 Jofue hijo. 
e Nun, a are 
31 + Y vueftros chiquitos, de los quales dixiftes; 
Por ptela ferán, yo los meteré, y ellos fabrán la 
tierra que vofotros defpreciaftes. : 
032 Y vucftroscuctpos,vofotros,en efte delier- 
to caerán. Sl 
33 Mas vucftros hijos ferán paftotes en cfte de- 
Íícrto quarenta años, y *ellos llevarán vucítras for- ,_. 
hicaciones, hafta ue vueítros cuerpos fean con- e 
Íiumidos en el defierto: es 
34 Conforme al numero delos dias en que re- 
conociftes la tierrapk quarenta dias, P dia por año, "lab95r0. 
la por año, llevareys vueftras iniquidades quare- 449 Exe 
Pp » ys vueftras iniqui quare- 5. : 
ra años, y conocereys 4 mi caftigo. . q hebomi que. - 
35 Yo Íehova he hablado,Si etto no hiziereáto- braacamienes 
da efta compaña mala, que fe ha juntado contra 
mi: Fen efte defierto ferá cófumidos, y ay morirá, rs. esa faber 
36 q Y los varones que Moylenembió 2 reco- queen Bes 
nocer la tierra, y bueltos avian-hecho murmurar Y: 
contra el ¿toda la congrecion infamando la tierra, 
37 -* Aquellos varones, que avian infamado la 


en 


1x.Cor. 01d , 


tierra, murieron de plaga delante de Tehova. Eco 
38 Mas lofuc hijo de Nun,y Caleb hijo de le- + 
phone bivicron,de aquellos hombres que avian y- 
doá reconocer la tierra. 
39 Y Moyfei dixo eftas cofas,á todos los hijos 
de Ifrael, y el pueblo le enlutó mucho, 
40 Y levantaronfe por la mañana, y fubie- vr 
ron á la cumbre del moncc, diziendo,Henos aqui Dea,a.¿ 


aparejados para fubir al lugar del qual ha hablado 
Iehova, por quánto avemos peccado, 

41 Y dixo Moyfén, Porque quebrantays el di- 
cho de Iehova ? Elto tampoco os finederá bien. * 

42 No fubays,porque Ichova noef4en medio 
de'vofotros,no leays heridos delante de vueftros 
enemigos. pa 

Porque el Amalccita, y €l Chananeo 9% a- f3.k ben cer 
li delante de vofotros, y caereys 4 cuchillo : por- pedo tl mino - 
que por quanto os aveys tornado de féguir dlcho- fra o 7 
va,y Iehova no ferá con vofotros. 

44 Y * forcaroníe á fubir en la cimbre del mó- 
tc, mas ef arca del Concierto de Tehova,y Moyfen 
no fe quitaron de en medio del campo. 

45 Y decendió el Amalecita,y el Chananco que 
habitavan en el monte, y hirierdnlos,y deshizieró- 
los,hafta Hormá.' 

CAPI XV. 

TafJaDios el Prefense que fe offrecera có cada Holocanfto fe. 
2un las diferencias de los animales. 11. Manda que eftas mf. 
mas leyes firvan tambien al Peregrino. 111, Repite la ley de la 
ofrenda de las primnicias del pan amajJado. UI. La expiacion 
de toda la congregación. V. La expiation de cada perfona pare 
ticular, VI. El que peccare l Jabiendas que fea excomulgado [iz 
expiacion.VI1. Vao que fe balló quebraritando el Sabado es 2- 
pedreado por fentencia de Dios. O que todos los del Preta 
blo delfracl rraygan ciertos pecuelos enfos cantos dela ropa pa- 
ya que fe acuerden de la Ley de Dios. ] 

Ichova habló á Moyfen,diziendo, : . Z 
. 2 Habla a los hijos de Mrael,y diles, Qué- 
do ovierdes entrado en la tierra 2 de vueftras 
iraciones que yo os doy, a : 
An Y hicder. Seienda: encendida 4 Iehova, 
holocaufto, o facrificio, > para offrecer voto, o de y jes, pa 
vueítra voluntad,o para hazer en vueftas loleña- apartar. 
nidades < olor de holgariga á Ichova de vacas,o de EStEdS 
S. - z a 
bid Entonces el que offteciere, offrecerá por fu ESA 
offréda á lehova for Prelente,una diezma de flor 
de harina amaflada có una quarta de hin de azeyte 
5 Y deuino para la derramadura d ais dhe, 
: o 


t Obítinaro, 
Sed 
á, a, 


a Donde va ye 
á habitar, ca 


bai 


¿La mifma Ly para el natural y para eleftrangero. N VM'E ROS. 


una quarta de hin aliende del holocaufto, o del fa-.* 


crificio por cada un cordero, 
.6 ' y por cada carnero harás prefente de dos diez» 
mas de flor de harina amafíada con el tercio de E 
un hin de azcyte. 7 

7 _ Y devino para la derramadura offrecerás el 
tercio de un hin á lehova en olor de holganga. . 

3 Hebbijode — S “Y quando hizieres + novillo en holocaufto,o 
vaca, poo para offrecer voto, o facrificio de pares á 
chova, 

9 + Offreceras con el novillo prelente de tres di- 
ezmas de flor de harina amafíada con la mitad de 
un hin de azeyte. 

10 . Y de vino para la derramadura offtecerás la 
mitad de un hin cn offrenda encendida de olor de 
holganca á Ichova, 

11 Aníifc hará con cada un buey, o carnero, o 
cordero anfi de las ovejas como de las cabras, 

12 Conforme ál fnumcro arfs hareys con cada 
uno, fegun el numero deellos. 

13 q Todo natural hará eftas cofas anfi,para of- 
frecer ofrenda encendida de olor de holganga á 

Ichova. 

14 Y quádo £ habitare con vofatros eftrangero, 
O qualquiera que eftuviere entre volotros por vu- 

eftras edades, fi hiziere ofrenda encendida á Ieho- 
va de olor de holganga,, como vofotros hizierdes, 
anti hará el. 

15 O cds acion,un miímo eftatuto tendreys 
vofotros y el eftrangero que peregrina, elqual ferá 
perpetuo por vueftras edades: como voforros aníi 
fcrá el peregrino delante de lehova. . 

16 Vna mifma Ley y un miímo derecho tendre- 
ys volotros y el peregrino que peregrinacon vof- 
Otros. 

17 q Trem,habló Tehovaá Moyfen, diziendo, 

18 Habla álos hijos delfracl, y diles,quádo ovicr= 
des entrado en la tierra 4 Ja qual yo os traygo, 

19 *Será que quando comensardes á comer del 
pan de laticrra, offrecereys offrenda á Tehova. 

20 Delo primero que amaflardes , Offrecereys 
tnatorta en offrenda como la offrenda de la cra 
anfila offrecereys. 

21  Delas primicias de vueftras maíías dareys á 
Ichova offrenda por vueítras generaciones. ; 

Ae q Y quando etrardes, y no hizierdes todos 

e 


- os mandamientos,que Ichova ha dicho á Moy- 
en, 
23 Todaslascofas que lehova os ha mandado 
por la mano de Moyfen defdcel dia que Jehova 

h Comengó a h mandó,y adelante á vueftras edades, 
darmandiml 24 Será, quefiel peccado fue hecho por yerro 
polis con ignorancia de la congregacion, toda la con- 
gregacion hara un novillo hijo de vaca en holo. 
caufto en olor de holgangaá Iehova, con fu pre- 
[ente y fu derramadura,conforme *Fá la Ley : y un 

cabron de las cabras en expiacion. 

25 Y reconciliar el Sacerdote 4 toda la con. 
Excpición de los hijos de Míracl, y ferlesha perdo- 
nado,porque yerro 7d ellos traerá fus offren 
offrenda encedida á Iehova, y fus expiaciones de- 

7 lante de Iehova por fus yerros. 

26 Y ferá perdonado 2 toda la congregacion 
de los hijos de Yfrael, y 31 eftrangero que peregrina 
entre Pd quanto es yerro de todo el pueblo. 
27 GY liunai oo peccare por yerro, of. 
frecerá' una cabra de un año porexpiacion. 

28 Y el Sacerdore reconciliará la perfona que 
oviete peccado por yerro,quando peccate por ye- 
tro delante de Jehova, reconciliarlaha, y ferleha 
perdonado. 


29 Elnatural,entre los hijos de Urael,y el pere 


e heb. y alle- 
gara. 


f6.de los aal- 


1 


£ O,percgri- 
Raro. 


“ii. 


Leri23.17. 


iJ1L 


e Art.ver.ó. 


¿Heh dni y 


alfi defpues, 
Levi, 4,37 


grino que. inare entre ellos una miíma ley 
tesndreys para el que hiziere por yerro. o 

30 q Masla períona que hiziere k por mano le- ó E 
vantada, aníi el natural como el eftrangero, á lo- £-Por acuers. 
hova injurió, y la tal perfona/ ferá cortada de en Zo naa 
medio de lu pueblo. Srata del que 

31 Porquanto tuvo en poco la palabra de 1e- ti 
hova, y anulló fu midamiento, cortando ferá cor- de 
tada la tal perfona:fu uniquidad /rrá fobre ella, 

32 q Y cítando los hijos de lrac! en el defierto, ES 0 
hallaron un hombre que m cogía leña en dia de E 
Sabbado. 

33 Y losquelo hallaron cogendo leña, trUXe- 
ronlo á Moyfé y á Aaró, y átoda la congregacion. 

34 Y puficron lo en lacarcel porque no estava a 
declarado n que le avian de hazer. De quema. 

35 Y lehovadixo á MoyfÍen, Muera de Muer- ext ama de 
tc aquel hombre : e apedreelo con piedras toda la Esorita 
congregacion fuera del campo. a Pe 

36 Entonces la congregación lo facó fuera del Pañece may 
campo, y apedrearonlo con piedras, y muria, Co- mul 4la paa 
mo lehoya mando 4 Moyfen de capa os 

37 lem, lehova habló 4 Moyfen, diziendo, 'fa muera: prró 

3$ Habla á los hijos de Víracl, y diles, * Que fe e 
hagan p pequelos en los cabos de lus veftidos Ea sos de 
fus edades : y pongan cn cade peguelo delos cabos hertanero ” * 
del vestido un cordon de cardeno. Cen.2,17. 

39 q Y fervirosha de peguelo, paraque quando Arado 
lo vierdes,os acordeys de rodos Jos mandamientos des yeomo les gua 
de Ichova para hazerlos, y no mireys en pos de 


Ay mlay sovan 
vucítro coracon y de vueltrosojos, en pos de los 1“ be. Zi- 


- K_ith leed la 

quales vofotros ae . Nora. Dex, 
40 - Paraque os acordeys, y hagays todos mis 22,1. 

mandamientos, y feays fanttos á vucítro Dios, E 


%Decu.22. tí 
Matt 2325. 

q Elle peguss 
la 03 fervirá 
Para, Kc.» 


41 Yolchova vucftro Dios,que os faqué de la 
tierra de Egypto para fer vueítro Dios, Y o Iehova 
vueítro Dios. 


“Cart. XvL 


Core, Dashaia, Abirora. y Hon, con dozientos y cincuenta de 
dos principales del Pueblo rebelan contra Moyfen. 11. Moyfen 
los reprelcnde, y porfirado ellos en fs rebellion acuerda quee ellos 
y Añron hagan experiencia de fú vecacion delante de Dios. 
111, Manda Dios a toda la congregación que fe aparten de las 
tiendas de los capitanes del motin, yla tierra fe abre y los traga 
con fus tiendas y todo lo que les Pertenecia:y los demas del moria 
fueron quemados con fuego del cielo. 111Í. Delos incenfarios 
de los motines fon hechas planchas permandado de Dies conque * 
es cubierto el altar en memoria del cafo acontecido. Y To el 
Pueblo fe ametina contra Moyftn y Laroná caufa de la muer. 
te de los dichos : y embiando Dies]ibira mortandad enel Pue- 
blo en defenfa de fus mini[tros, Añron fe pone por muro entre los 
muertos y los bivos: y aplacaladivinaira conf incenfario. 


*Tomó Core hijo de Iaar,hijo de Caach, hijo  Abaxe.25,5 


. X de Levizy Darhan, y Abirom, hijos de Eliab: A mAs 


y Hon hijo de Pheieri de los hijos de Ruben. 4 Hcb.llama- 
2 Y levantáronfe contraMoyfen con dozien- a 
tos y cincuenta varones de los hijos delírael,prin- e Iiluítres, re. 
cipes de la congrecionya de los del confejo,varones fisteí: ¿los, 
b de nombre. paa A 
3 Y Juntaronfe contra Moyfen y Aató,y dixe- Hee y. 
ron les, < Balta os. porque toda la congregación, rm ufpays: 
todos ellos fon fan oy en medio decllos effá rn 
OVA: porque pues os levantays vofotros fobre la Sears) farias. 
congregacion de lchova? d SeñalariOha, 
- 4 € Ycomolo oyó Moyfen, echofe fobre fu re 
rofítro; , : as Ñ 
5 Yhablóá Core y 4 toda fu compaña,dizien- luego ver. 


do, Mañana móftrará lehova quien-es fuyo, y al 
fantto d hazerloha llegar á£:y al que cl clcogiere, 
ellollegará ¿(. 5 
6  Hazed cíto, tomaos incenfarios, Core y toda 
fu compaña. 
Y poned 


Core, Dathan,,y Abiromy Han, . Uv 
7 Y poned fiego en ellos; y poned en éllos la- 
"humerió dclante de Lehoya mañana : y ferá, que el 
“varon que Ichová elcogitre, aquel ferá cl lántto ; 
“Baltcos fo hijos de Levi. 
E Dixomas Moylen'“3 Core, Oyd aora hijos 
de Leti. ] a 
9 Pe co os es, que 05 aya ápartado el Dios de 
1íracl de la cómpaña de Mracl,haziendo os allegar á 
ti, paraque minuftralledos en el lervicio del Taber- 
naculo de lehova, que eftuviefledes delánte de la 
congregacion para miniltrarles ? E 
10" Y que ¿te hizadlegar 4 ti y á todos rus her- 


Act sanos los hijos de Levi contigo, fino que procu- 
reys támbien cl Sacerdocio ? de > 
Tr, Por ránto tu, y toda tu compaña foys5 los G os 
4omenvaafes juntays contra Tehova: que Aaron que es, que + os 
i quaxays veferros contrael? A 
12 Y'embio Moyfen 4 llamar 4 Dathi y 4 Abiró 
los hijos deEliab,y ellos refpódicra,No védiemes. 
13  Pocoes que nos iyas hecho venir de una tic- 
rra fque'corre leche y miel, para hazernos morir 
fAbundamif- en el defierto fino que tambien te enfeñorees de 
fima. nofotros g enfenoreando ? 

5 Conduro “74 - Y tampoco tuno nos has metido en tierra 

ABto  quecorre leche y miel, ni nos has dado heredaces 
e tierras y viñas, has de arrancar los ojos de cítos 

Meedlaneta E o2rones?No fubiremos. 

aod.32. 19- z a e o 

h No tengas 15 Entonces Moylen He enojó en gran mane- 

reípedo 4 fu ra y dixoá Iehova,h No mires 4 fu preféte +:niaun 

faictifició: un alo he tomado deellos, ni 4 ninguno dellos he 
ante bifto- hecho mal. : 

rea 16  Defpues Moyfen dixo á Core,Tu y toda tu 
* ia compaña poneos delante de Ichova, tu y ellos, y 

3 publ  Aaron,mañana.. E 

o 17 Y tomad cada uno [u incenfario,y poned fa- 

¡ Heb.llegad  humerio en ellos, y ¿offreced delante de lohova ca- 

-da uno fu incenfario,dozientos y cincuenta imé- 
farios:y tu y Aaron cada uno cou fu incenfario. 
IS y tómaren cada uno fuincenfario, y pulie- 
- ron en ellos fuego, y pufieron en ellos fahumerio, y 
puficronte á la puerta del Tabernaculo del Teíti- 
meonio,y Moyfen y Aaron, 
19 Ya Core ayia hecho juntar contra ellos toda 
la compaña 2 la puerta del Tabernaculo del Tefti- 
monio: Entonces la gloria de lehova appareció á 
toda la congregacion. ] 
sa .20 «Y Ichova habló a Moyfen y Aaró diziédo. 
ea 21 Apartaos de entre efta compaña, y confumir- 

K Moyíen y loshé en un momento. 

Aaron, 22 Y tellos le echaron fobre lus fazes, y dixe- 
ron: Dios, Dios de los efpiritus de toda carne, no es 
un varon el que peccó, y ayrarechás s4 contra toda 

: la compaña ? 

1rico-Subid, 23 Entonces Ichova habló 4 Moyfen,diziendo, 

o Levauos: 24 Hablaá la congregacion,diziédo, / Apartaos 

dec. de enderredor de la tiéda de Core,Darhá, y Abiró. 


25 Y Moyfen fe levantó, y fue á Dathan,y Abi- 
rom los Ancianos de Yfracl fueron enpos decl. 

26 Y el habló á la congregacion dizicndo, A- 

artaos aora de las tiendas de eftos impios hom- 

res,y no toqueys ninguna cofa fuya, porque no 
perezcays en todos lus peccados, 

27 Y apartarófe de las tiendas de Core, de Da- 
than y de Abirom en derredor, y Dathan y Abiró 
falicron, y pufieroníe, á las puertas de fus tiendas 
con [us mugeres, y fus hijos,y fus chiquitos. 

28 Y dixo Moyfen,En elto conocereys que le- 
hova me ha embiado paraque hiziefle todas eftas 
ams. viae por Obras, 72 que no de mi coracon. 


aarbiirio. 29 Sicomo mueren todos los hombres, murie- 
e caílizo ricren cftos,y fi 2 con vifitacion de todos los hon;- 


bres ferá vifitado fobre ellos,Iehova no me embió. 


NVMEROS. 


zian, Por que no nos trague la tierra. 


: Fol4s 
30 Masfilchovaoctiare criatura, y larierra ar Poprodias. 
briere fu boca,y los tragate' con todas fus colas y Posh fa de 
decendieré p ¿Linfierno' bivos, entóces conocereys 74; le e 
“que eftos hombres irtitaron álehova. PE mba 
: 351 “* Y aconteció, que en acabando elide hablat reta rierrajóm 


todas eftas palabras, la rierra, que eftáva debaxo 45ó) EY 
q deellos fe rompió. _ yn ya Poda fi boatad 
.32 Y abrió latierra fu boca, y tragólos á ellos, 'enda.lascajas y 
y á fus cafas, y átodos los hombres de Core, y á Aa ra 


toda Lu hazienda, no, fino las añjo 
33 . y Y ellos y todo loque tenian; décendieron mes dexando (ss 
bivos fál infierno, yla tierra loscubrió, y perecie- a 
ron deen medio de la congregacion. * ana 
gres z og 4 
34 Y todo Ifrael, los que eftavan enderredor 


tierra. 
; ; > E — ALb2.27,30 
deellos,huycron + ál eftruendo decllos: porque de De 
N a Ñ Pr 105. 17. 
35 Y falió fuego e de Iehova, y Confumió- los q De Darhan 


dozientos y cincuenta hóbres que “offrecian el fa- Y de lus come 


* humerio, BR 
- 2 A . : .. + pro »e, 2. 

36 «q Entonces Ichova habló 4 Moyfen dizi- yo 46:28. 
endo. de ES 


37 Dia Elcazar hijo de Aaron Sacerdote, que Le ent 


tome los incenfarios de enmedio del incendio, y 30. a 
derrarne el fuego á delante, porque fon" fanétifi- nn a 
cados : * E u Del Tabera 

38 ¿Los incenfarios de eftos peccadores a: en fus maculo. 
animas: y harán de cllos planchas eftendidas para ,, MIL 

a » SS X Acoulia de 
cubrir el altar:por quanto offrecieron con ellos de- fue y das, 
lante de Tehova, fon fañftificados y feran por fe- y S.a Eleazar, 
ñal alos hijos de lrucl. q 

39 Y el Sacerdote Eleazar tomó los incenfarios 
de metal conque los quemados avian ofrecido, y 
cftendieronlos para cubrir el alrar. 

40 En memoriala los hijos de Trac), que nin- 
gun eftraño que no Seg de la fimiente de Aaron,lle- 
gue áoffrecer lihumerto delante de lehova, porq 
no fea como Core, y coto Íu cópaña,como lo dixo 
Ichova por mano de Moylen ¡el. 

41 € Eldia(iguiente toda la congregacion de o 
los hijos de lracl + fe quexaron:contra Moylen y tememos 
Aaron diziendo, Volotros aveys muerto ál Pueblo 
de Ichova. ne 

42 Y aconteció quecomo fe junto la congre- 
gacion contra Moyfen y Aaron, miraron azia el 
Tabernaculo del Teftimonio, y heaqui la nuve lo 
avia cubierto, y la gloria de Ichova appareció. 

43 Y vino MoyfenY Aaron delante del Taber= 
naculo del Teftimonio, 

44 Y Iehova hablo 4 Moyfen diziendo, 

45  Apartaos deen medio de efta compaña, y 
confumirloshé en un momento. Y ellos le echaron 
Íobre fus fazes. 

46 Y dixo Moyfen 4 Aaron, Toma elincenfa- 
rio,y pon en el fuego del altar, y pon fobre el per- 
fumc,y ve prefto á la congregacion, y « reconcilia- 2 5. con Dios 
los,porque el furor ha falido de deláre la faz de Ie- 
hova; la mortandad ha comengado. 

47 Entoncestromó Aaron,como Moyfen dixo, 1S.fincen- 
y corrió en medio de la congregacion: y heaqui %sio. 

4 la mortádad avia cormengado en el pueblo; y pu- 
to perfume, y reconcilió el pueblo. 

8 Y pufofe entre los muertos y los bivos, y la 
mortandad celló. 

49 Y fueronlos que murieron de aquella mor- 
tandad catorze mil y fictecientos, fin los muertos 
por el negocio de Core. LR 0 

so Defpues Aaron fe bolvió4Moyfen a la pu- 
erta del Tubernaculo del Teftimonio, y la morran- 
dad celló. 


Carit. XVIL 


A prueva Dios la vocacion de Aaron haZiendo forecer z 
llevar fruso a la vara fobre efcripea de [nombre , pos 
E E 


La Y arade Aaron florece. ] 
las de los otros tribus em fa primer fer, 12.Loshijos de ¿frael te- 
amnenfa defiruycion por fmpestado, 

7 Habló lehovaa2 Moyfen diziendo, . 
Y 2 Hablaalos hijos de Ifraci,y toma decllos 


+ hebuvara ya» + fendas varas por las calas de los padres de 
sa. todoslos principes de ellos conforme 4 las calas 
de fus padres doze varas, y cfcrivirás el nombre 

a docada uno fobre fu vara. a : 
anecadawi- 3 Y el nombre de Aaron efcrivirás fobre la 
bu, vara de Levi,porque cads cabega de familia de fus 


adres tendra una vara. , 

E 4 Y ponerlashás en el Tabernaculo del Tefti- 
moni0,delante del Teftimonio, donde yo me te- 

ftificare á volotros. ] 
5 Y ferá, quecl varon que yo eltogiere, fu vara 
*Exod19:4% forecerá,y haré ceffar de fobre mi las b murmura- 
E ns los hijos de Urael, coriq murmuran con- 

vofotros, 
ci a YE Moyfen habló 4 los hijos de Tírael, y to- 
dos los principes decllos le dieró varas, cada prin- 
cipe por las calas de fus padres una vara, doze va- 
1as,y la vara de Aaron effava entre las varas dec- 
los, 

7 Y Moyfen pufo las varas, < delante de le- 
hova en el Tabernaculo del Teltimonio. 

8 Y aconteció que el dia figuiente Moyfen 
vino ál Tabernaculo del Testimonio, y hcaqui q 
la vara de Aaron de la cafa de Levi avia florecido, 
do produi- y aviacchado flores, y brotado renuevos, y 4 fa- 
tado.q- d.fa- cado almendras. a 
caro de leche 9 Entonces, Moyfen Íacó todas las varas de- 
amaduración» [ante de lehova á todos los hijos de Tfracl, y ellos 


a 


eDelante del 
cas 


Ms pd lo vieron, y tomaron cada uno fu vara, 

guarda. lo Y Ichova dixo á Moyfen, * Buelve la vara 
de Aaron delante del Teltimonio *parag [e guar- 
de por feñal a los hijos rebeldes, y harás cefíar fus 

quexas de fobre mi, y no morirán. o 
11 Y hizolo Moyfen : como le mandó Ichova, 
anfi hizo. ] 
1L 12 «q Entonces los hijos de Yfracl hablaron A 


Moyfen,diziendo, Heaqui nofotros lomos mucr- 
ros,perdidos lomos, todos nofotros lomos perdi- 
dos. 
Ffrofuere da 13  Qualquiera que fe llegare, Sel que (e llegare 
ersixds Leve, 4l'Tabernaculo de lchova,morirá: avemos de aca- 
barnos muriendo ? 


Caritr. XVIIL 


Confirma Diosa Aaron y á fus defrendientes en el Sacerdo- 
cio, y al Tritw de Levi en fu ministerio. Il. Confirma las e 
frendas para el fuftento del Sacerdote, y mandale que mo reciba 
Juere con el Putbloen la tierra de is rs 111. Señala los 
«liczmos a los Levitas, y mandales que declos ejfreZcan diez- 
aos al Sacerdote, 


Ichova dixo 4 Aaron,Tu y tus hijos y laca- 
la de tu padre contigo a llevareys el peccado 
del Sanétuario: y tu y tus hijos contigo lleva- 

defectos que roys el peccado de vueftro facerdocio, 
divino 2 Y 3 sus hermanos tambien, el Tribu de Le- 


a Ellareys o 
bligados 2105 


culto, vi,el Tribu de tu padre, haz los llegar 4 ti, y jun. 
té le cótigo, y fervirtehán: y tu y tus hijos contigo 
fervireys delante del Tabernaculo del Teftimo- 
sifO. 
-b5.los Levt- 5 “Y brendrán tu guarda y la guarda de todo el 


tar es Eu, Tabernaculo : mas no llegarán 4 dos vafos fandtos 
qna 22 a Al altar, porque no mueran ellos y vofotros, 
4 Y juntarichán contigo, y tendrán laguar- 
da del Tabernaculo del Teftimonio en todo el fer- 
de. e vicio del Tabernaculo, y ningú <eltraño fe llegara 
á vofotros. ; 
$ Y tédreys la guarda del Síduario, 


laguarda del 
dS.do Jehova» ¿lrgs, y no ferá d mas la y ra fobrelos 


ijos de Iftael, 


6. Porque heaqui yo he tomado 4 vueltros her- 


manes los Leviras de entre los hijos de + Hfract, da- 4 Ani, a, 


dos á vofotrosen dori de lehova, paraque firvan y 8,4» Kc 
en el minifterio del Tabernaculo del Teftimonio, 

7 . X tu, y tus hijos contigo guardareys vueítro 
facerdocio en todo negocio del altar “y del velo 4 
dentro, y mintítrareys: porque yo cs he dado en don 
el fervicio de vueftro tacerdocio, y el eftraño que 
le llegare morirá, : 

q Dixomas Ichova á Aaron, Ytem* heaqui Ped 
yo te he dado la guarda de mis offrendas: todas las [LUN 5 9 
fandlificaciones delos hijos de Mraclte he dado 
por la uncion, y 4tus hijos, por eftatuto perpetuo. 

9 Ello Íera tuyo de la offrenda de las fanétifica- 
ciones de fuego: roda ofrenda decllos de todo fu £ f Her náno 
prelunte y de toda expiacion de peccado decllos, y la chab. 
Expiacion por la cxalpa deellos, que me pagaran, fan- Lev.» 3:10, Y 
étificacion de fanétificaciones, ferá para ti y para Lori, y 
tus hijos. ] PE 

10 En el Santuario la comeras, todo macho 
comerá deella: fandtificacion ferá para ti, 

11  Efto tambien ferá tuyo, la ofrenda de fus 
dones: todas las offrendas de los hijos de 1ftacl 
he dado áti y tus hijos y á tus hijas contigo por 
eltatuto g de figlo* rodo Le 
deellas. 

12 Toda groffura de azeyte, y toda groflura de 
mofto y de trigo, las primicias decllo, que darán á 
lchova, a ti las he dado. 

13 Las primicias de todas las cofas de la tierra 
deellos, las quales traerán 4 Ichova,fcrán tuyas; to 
de limpio en tu cala comerá deellas. 

14 Todo kh anathema cn Mrael, ferá tuyo. hheb Cherg, 

15_ Todo iloque abriere matriz en toda carne ae 27. 25. 
g offrecerán á Ichova, en hombres y en animales, li 

erá tuyo: mas redimiendo redimirás el primoge- E 
nito del hóbre: cl primogenito de animal immun- 
do tambien harás redimir. Ñ 

16 Y de un mes harás hazer fu redemcion con- Eheb. dfnee 
forme 4 tu eftimacion k por precio de cinco ficlos deste, 
ál ficlo del Santuario: de veynte obolos es. “Att5.47. 

17  Masel primogenito de vaca, y el primoge- Í¿0 E 
nito de oveja, y el primogenito de cabra no redi- EzCC-45sl2 
mirás, fanétificados fon, la fangre de ellos elpar- 
zirás + cabe el altar, y la groffura de ellos quemarás to 
oftrenda encendida es para Iehova en olor de hol- + 
ganga. ] 

18 Y la carne deellos ferá tuya * como el *Lovir. 7,42, 
pecho de la mecedura, y como la cípalda derecha, NB m9 30. 
ferá tuya. A 

19 "Todas las offrendras de las fanBRificaciones, 

ue los hijos de Hrael offrecieren á lebova, he da- 

O para tl y para tus hijos y para tus hijas contigo 
por eftaruto perpetuo : ! pagto de fal perpetuo es 
delante de Ichova ¿ti y ¿tu fimiente contigo. 

20 ltem, Iechova dixo 4 Aaron, De la tierra de- 
ellos no avrás heredad, ni rédrás entre ellos Parte: * Deur.1o, 9 
* yo foy tu parte y tu heredad en medio de los hi- y 38,5. doña 
3os de Tírael, 13,14,33. 

21 q Y heaqui yo he dadoálos hijos de Leyi F**cl; 4401- 
todos los diezmos en Ifracl por heredad por fu n 
minifterio, por quanto ellos firven el miniíterio 
del Tabernaculo del Teftimonio. 

22 Y nollegarán mas los hijos de lrael ¿1 Ta- 
bernaculo del Teftimonio,porque no lleven pec- 
cado, M por el qual mueran. m Hd 

23 as los Levitas harán el fervicio del Taber- monis. 
naculo del Teftimonio, y ellos *llevarán fu ini- 
quidad por eftaturo PO or vueftrasedades: 
y no pa heredad entre los hijos de Tírael, 

24 Porque las decimas de los hijos de Tírae!,que 
offtecerán 4 lehova enofírenda, he dado os 


Levitas 


A 4 - £ Perperuo : 
pio en tu caía cumorá? Levit. 21 I. 
y : Ac. 2 


Lóbra el aba 


1g.dlibre de. 
toda corruprica, 
Pparpesmo, 


Ves, 


Purificacion de immundos. 
Levitas por heredad + por lo qual les he dicho, En+ 
tre los hijos de Urael no pofleerán heredad. 
25 - Y hablólchova*+Moyfen, diziendo. 
26 Y hablarásá los Levitas, y dezirlés hás,Quá- 
do tomardes de los hijos de Ifrael los diezmos que 
yo os he dado decilos por vucítra herédad,vofotros 
eNehem.so, offrecereys deellos ofrenda á Iehova 1 los diez- 
38. mos de los diezmos. | 
27 Y contarfeoshá vucítra offienda como gra- 
o 0, pkxirud, no de la era, y como * henchimiento del lagar. - 
qd.conoG 28  Anfioffreccreys tambien volotros offrenda 
lo E á Ichova de todos vueftros diezmos, que ovierdes 
demas recebido de los hijos de Iírael: y dareys decllos of." 
frenda á Ichovaa Aaron el Sacerdore. 
29 De todos vueftros dones offrecereys toda 
ms Offrenda á Ichova, P de toda lu grofÍura, fu fanéti- 
ficacion de ello. ] 
o Item, dezirleshas. Quando offrecierdes lo 
q Como Y“ o ruefo deello, a ferá cótado alos Leviras por + fru- 
dos eejecla. to dela era y por fruto del lagar. a 
31 ' Y comerlo eys en qualquier lugar vofortos 
y vucftra familia, que vueftro falario es por vue- 
Ítco minifterio en el Tabernaculo del Teftimonio. 
31 Y nollevareys peccado por ello,quando vo- 
cLomejor  fotros ovierdes offrecido deello fu rgrofíura : y no 
contaminareys las fanétificaciones de los hijos de 
Trac), y no morireys. 
Capit. XIX. 

Isfitwyc Dios cl Sacrificio de la vaca bermeja, de cuyas ce- 
nilas folnzroffe el agria expratoria,o iostral. 1. Las inmi 
dicas que «Jp:cialmente ferran expradas con esta agua. 

Tem,lehova habló 4 Moyfen y,á Aaró, diziédo" 

2 Eftaeslaordenanca de la Ley,que 1¿hova 

ha mandado, diziendo, Di 1 los hijos de 1racl 4 

Aor. mevilla,y terraygá na + vaca a bermiuja,b perfeéta, en la qua 


p3.d. delo 


fer. 


dei no aya falta, fobre la qual no aya fubido yugo. 
e E > 
fos al pecado, 3 Y darlacysa Eleazar el Sacerdote, y el la fa- 


efi Efas. 5,18. cará fuera del campo, y hazerlaha degollar delante 
b Entera Íana (. (, 


col 4 Y tomará Elcazar el Sacerdote de fu fan- 


Levir. 22, 22. 
y33,24  greconfudedo, y efparzirá azia la delantera del 
“Heb24+  “Tabernaculo del Teftimonio con la fangre declla 
licte vezes. 
€ver.z. sy Y hará quemar la t vaca delante de fus ojos: 
fu cuero, y lucarne, y fu langre con fu efltiercol 
 haraquemar. 
6 Luego tomará el Sacerdote palo de cedro, y 
hyiTopo,y carmeli colorado, y echarloha en mediy 
horr £a del fuego de la + vaca. 


7  Ellacerdorelavará fus veftidos, lavará tam- 
bié (u carnecon agua,y defpues entraráen ci real; 
y leríáimmundo el Sacerdote hafta la tarde. 
8  Anfi mifimo el que la quemo, lavará fus ve- 
ftidosen agua, y lavara fu carne en agua, y ferá im- 
mundo haíta la tarde. 
9 Y xn hombre limpio cogerá las cenizas de la 
vaca, y ponerlashá fuera del campo en el lugar lim- 
pio, y guardarlasha la congregacion de los Fijos de 
<O,delafin- Hracl para el agua < del apartamiéto:es expiacion. 


éudadfancta. 10 Y elquecogió las cenizas de la + vaca,lavará 
os + fus veftidos,y ferá immundo hafta la tarde : y ferá 
Pur. A los hijos de Tfracl, y ál eftrangero que peregrina 
entre ellos por eftatuto perpetuo. 
dá 11 € Elque tocare muerto de qualquiera per- 
3heb. anima: Tona humana, fiete dias ferá immundo. 
Aflfiues. 12 Elfte le d purificará con ella ál tercero dia, y 


$0, espisá. ál [cprimo dia ferá limpio: y fino fe purificáre el 
tercero dia, no ferá limpio ál feptimo dia. 

13. Qualquiera que tocáre en muerto,en perfo- 

na de hombre que fuere muerto, y no fuere puri- 

ficado, el Tabernaculo de lehova contaminó,y a- 


YYer. 9. Quella períona ferá cortada de Tíraci;por quanto + 


NV MER:OS. 


a Fol.go . 
el agua del apartamiento no fue efparzida fobre el, 
immundo (erá, x fu immundicia ferá fobre el. 

14  Eftacsla Ley, Quando alguno muriere en la 
tienda, qualquiera que entrare en la tienda, y todo 
lo que eftuviere en ella ferá immundo fiete dias. 

-15 Y todo vafo abierio * fobre el qual no ovicre e Heb. queno 
tapen, lerá immundo. lia 

16 Ttem, qualquicra que tocare en muerto 4 cu- e $ 
chillo tobre la haz del campo, o en muerto de uy, 

o en hueffo humano, o en fepulchro, fiete dias 1e- 
12immundo. - ; Ds ap 

17 Y tomarán pará el immurido dela ceniza £ fDe la yaca 
de la quema de la expiacion, y echarán fobre ella quemada ¿eco 
agua biva en un: vato, as A 
+8 Y tomará hyflopo, y a varon limpio mo- 
Jará en el agua, y efparzira fobre la tienda, y fobre 
rodas las alhajas y fobre las perfonas «ay cftuvie- 
ren, Y fobre aquel que oviete tocado el huefío, o el 
matado, o el muerto, o el fepulchro. E 

19 Y el limpio efparzirá fobre el immindo. ál 
tercero dia y ál feprimo dia , y lo purificara ¿l fe- 
pau día, y defpues slavará us veltidos, y dí es. maniñ 
avará con agua, y ferá limpio a la tarde. que E exo 

20 Y el varon que fuere immundo, y no fe pu- Pa: : 
rificare, la tal períona ferá cortada de entre la con- 

E a por quanto contaminó el Tabernaculo 
de lcheva; agua de ¿partamiento no fue efparzida 
lobre el? inmundo es. 

21 Y feráaellos por eftaruto perpetuo: y el que 
elparzicre el agua del apartamiento lavará fs vel 
údosy el que tocáre 41 agua del apartamiento, ferá 
immundo hafta la tarde. 

22 ' Y todo loque cl immundo tocáre, ferá im- a 
mundo: y la perfona que A lo rocáre, feráimmun- £ Al immun- 
da haítala tarde. - do. 

Capir. XX. 

Llega el Pucblo al defierro de Zin donde Maria hermana 
de Aaron muere y es fepulenda. 11. Faltando el a gua el Fue- 
blo fe lamenta, y viñen con Moy/en. 11, Moxfen por manda- 
do de Dios hiercla peña con fis vara delante de toda la con- 
8regateon, de dond: falen aguas en abundancia. 1111. Moyfen 
y Aaron Jon amenazados de Dios por fi infidclidad, que 10 
mmereran el Eueblo en latierra de Promifiion. V. Moyfen em- 
bra a demandar paj]o por fis tierra ál Rey de Edomel quai lo 
ni.) defiende. VI. Viene el campo ál mciste de Hor donde A= 


15 hi9 es envejiido cn el Sacerdocio. 
E ' : há on 7 faleda de Esy= 
poló el pueblo en Cádes, y ¿li murió María, he eS 
Miujm.Aaró, 
renfe contra Moylen,y Aaron. 

1 
perecieronYnueítros hermanos delante de Ichoya. gua fue en Can 
' Excd. 17. 

nofotros y nucítras beltias? da 
' de femen Y 4:37,+5 Y 
1 L 
ay para bever. 
Te(timonio,y echaronfe fobre fusroftros,y la glo- 
d HL. 
8 “Tomala vara, y congrega la compaña tu y 


an nue? en pena de fu incredulidad, cóforme á ls amenaza 
Llegáron los hijos de Hrael,toda la congrega- 44 fáb, del a 
E Prov enel yual 
y fue fepultada alli. A, 
ver.27.y Mez- 
3 Y riñióel pueblo con Moyfen, y hablaron E 
Ella so belien 
* Y porque heziftes venir la congregacion des: erre huva 
* Exod.32.28. 
ra traernos 4 efte mal lugar? No lugar 
G Y fueroníe Moyfen y Aaron de delante de 
ria de Ichova apareció fobre ellos. 
Aaron tu hermano, y hablad ála peña en los ojos 


de Dios,y Elvazar f1 bi: 
cion, dl delicrio de Zin el 2 mes Primero. y re- Lo de qo. de la 
murso Meorra, O 
2 $ Y nouvo agua para la compaña, y > junta- 
fin,Des. 34,5. 
diziendo. Y óxala perecieramos roforros, quando por falta de a 
de lehova a efte defierto, paraque muramos aqui E, £opomim. 
5 Y porque nos hás hecho fubir de Egypto pa- Arrib.1, 1,54. 
tera,de higueras, de viñas,ni granados,ni aun agua »Ezod. 17, 2. 
la congregacion á la puerta del Tebernaculo del 
7 € Y hablo lehova 4 Moyfen,diziendo. 
deellos, y ella dará lu agua, y facarleshás aguas de 


la peña, y darás de bever 4 la congregacion, y á ftus 


beftias. 


Ga 9 Entonces 


- Muere Aaron. 

E - 9 "Entonces MóyÍen tomó la vara de delante 
de Ichova,como el le mandó, , : 

10 Y juntaron Moyfen y Aaron la congrega- 

cion delante de la peña, y dixoles,Oyd aora rebel- 

*Exo.17,6 des *Hazéros hemos falir aguas defta peña? . 

Pituzast 57 Entonces Moyfen algó fu mano, < y hirió la 


- Paly7a5. 1 . 
z EAS A peña con fu vara dos vezes, y falieron muchas a- 
3.Corsd 4 guas,y bevió la compaña y fus beftias. —. 

evesDia 12 GY Ichovadixoá Moyfeny 2 Aaron,*Por 
manda que ha- QUANLO Uno creyftes en mi pará fandificarme en 


ble 2 la peña, el Ojos de los hijos de 1rael, por tanto.no metereys 
de imparierte y (to pa en la tierra, que les he dado. 


dea 13  Eltas fon las aguas" de la renzilla por las qua- 


. dervecei. les riñeron los hijos de Mrael có Ichova,y el fe lan- 
Sr pao Eificó en ellos. 
feny Awren, ? 14. 4 Y embió Moyfen embaxadoresál rey de 


Abax.27,14 Edomdeíde Cades:£ Aníi dize lírael ru hermano: 

A o Tu has fabido todo el trabajo que nos ha ve- 

£ Hch, Mexi- Nido, 

: Bab. 15 Que nueítros padres decendieron en Egyp- 

fs. ii to,y eftuvimos en Egypto muchos tiempos, y los 

-_Ánúi, ce gypcios nos fatigaron,y á nueítros padres. 

16 Y clamamosá Ichova, clqual oyó nueftra 
boz, y embió* Angel, y laconos de Egypto : y he- 
3 Hab. de rut» AQUÍ eftamos en Cades ciudad + de tu termino. 

. fimesemiso, 17  TRogamoste que pallemos por tu tierra: no 
paflaremos por labranga, ni por viña, ni bevere- 
mos agua de pozo: por el camino real yremos fin 
apartarnos 4 dieftra ni á finicítra haíta que paffe- 
mos tu termino. 

18 Y Edom le refpondió, No paflarás por mi, 

Heb . de otra manera yo faldré contra ti $ armado. 

g cb, en cu: me : a 
chulo. 19 Y loshijos de Hírael le dixeron,Por el cami- 
no feguido yremos : y fi bevieremos tus aguas yo 

y mis ganados,daré cl precio deellas: h ciertamen- 

te ninguna cola: con mis pies palfaré. 

elrefpondió,No paflarás. Y falió Edom 
contra el con mucho pueblo, y mano fuerte. 
21 Ynoquifo Edom dexar pafíar á Irae! por 

Ide. 4,8cc. Tu termino, y «nf Mraci fe apartó decl. 

MS 22 q Y partidos de Cades los hijos de Ifracl, 
Abaxu-33:37- yinicron,to. a aquella compaña 4l monte de Hor. 
23 Y Ichova habló 4 Moy(en,y á Aaron en el 

monte de Hor, en los terminos de la tierra de Edó, 

diziendo, 

24 Aaron ferá juntado 4 fus pueblos,que no en- 
trará en la tierra que yo di 2 1os hijos de Mrael, por- 
quanto fueltes rebeldes í4 mi mandamiento 4 las 
Aguas de la renzilla. 

25 'TomaiAaron,y á Eleazar fu hijo,y haz. los 
fubir ál monte de Hor. 

26 Y hazdelnudará Aaron fus veltidos 5 
£5.2íu5 pu- Vifte deellos á Eleazar fu hijo, porqueAaron k (e- 
eblos, coria pá E po al morirá alli. 
vet: dd 27 Y Moyfen hizo como Ichova le mádó, y lu- 

bicron ál monte de Hor á ojos de toda la Congre- 


“Exo:14,9. 
; 


hS. tomate- 
mos. O, daña- 
ECOS. 


Ye] 
a a 


3 Heb.á nú 
boca. 


gacion. 
28 Y Moyfen hizo deínudar á Aaron de fus ve- 
a a ftidos, y viftiolos á Eleazar fu hijo; y Aaron lmu- 


rio alli en la cumbre del monte, 

azar decendieron del monte. 
29 Y viendo toda la congregacion que Aaron 

era muerto, lloraronlo treynta dias toda la caía 


de Iírael, 
Ifinel ¿ana XXI. 

rat. toma la tierra del Rey de Arad Chananto y alisela 
todas fis ciudades porvoro. 11, Con la longwra del as el 
pucólo mermera contra Dios y tontra Monje» y Dios les embis 
Serpientes ardientes que los rriatan con fisrueeno. II. Manda 
Dios a Moyfen hazer la ferpiente de metal en la qual mirar 
do los znordidos de las ferpiences fean fanos. 1137. Pa[Jados al- 
gunos otros pea llega el Pueblo á los campos de Moab.dedé- 
de embiar a emarndar paljo a Sehon Rey de Moab, y faliendo 


y Moyfen y Ele- 


m Hizisron 
Lus exequias. 
30. dias. 


NVMEROS. 


adefeaderfedo, lo comen L04N [ítierra. V.T one rambitn 
latierna de 14Zer : Irem,la tierra y al Rey de Bafan. 


Oyendo el Chananeo,el rey de Arad, el qual 
Al habitava 41 Mediodia, que venia lrael por el 

camino de las centinelas,peleó con Jír. 
mo deel prefa. a 

2 Entonces 1frael a hizo voto 4 Iehova,y dixo 
Si entregando entregares á cfte pueblo en mi ma- 
no, yo deftruyré fus ciudades. 

3 Y Ichova oyó la boz de 1íracl, y entregó al 
Chananco,y deftruyolos á ellos y á fus ciudades, y 
b Hamó el nombre de aquel lugar < Horma. b Moyfn. 

- 4. € Y partieron del monte de Hor camino del < De iruycion 
mar Bermcjo,para rodear la tierra de Edom,y el a- 
nima del dstlo fué anguítiada en el camino. 

5 Y hablo el pueblo contra Dios y Moyfend 4s. diziengos. 
Porque nos hesilles fubir deEgypto paraque mu- Porque oca 
ramos en efte defierro ? que ni ay pan, ni agua, y 
nucítra anima tiene faftidio < defte pá tan liviano. «El Man, 

6 *Y Ichovaembió enel pueblo ferpientes f 1.Cot.co,9. 


y t0- 


a heb yo 
DS 


ardientes,que mordian ál pueblo, y murió mucho Piedad 
pucblo de lrac!. ue. ; 


7 _Enronces el pueblo vino 4 Moy(en, y dixe- 
ron,Peccado avemos,por aver hablado contra Ie- 
hova y contra 11: ora a lehova que quite de nofo- 
tros ctas ferpientes, Y Moyfen oró por el pueblo, 
8 q Y Ichova dixo aMoylen,Haz t te wna ferpen- 
te ardiente, y ponla fobre la vandera: y ferá,que Im 
qualquiera que fuere mordido y mirare áella bi- eya figura 
vira. adue 


lol 
9 Y *Moyfen hizo una ferpientede metal, y * Rey iban 
pufola fobre la vandera, y fue, que quando alguna Loa1.3, 14. 


lerpiente mordia a alguno,mirava á la ferpiente de 
metal, y bivia. 

10 * Y partieron los hijos de Hrael,y aflentaron Abaxo.33, 43. 
campo en Oborh, 

11 Y paseos de Oboth,afíentaron en le-Aba- e .. 
rim en el defierto que e/24 delante de Moab ál na- 
cimiento del Sol. 

12 Partidos de alli,afléraró 41 arroyo de Zared. 

13 Y partidos de alli aflentaron de la otra parte 
de Arnon,que es en el delierto, que fale del termi- 
no del Amorrh<o: * porque Arnon es termino de Juezes 
Moab,entre Moab y el Amorheo. 

14 Portanto es dicho genellibro de las bata- £ da 
llas de lehova, Loque hizo en el mar Bermejo, y E od 
los arroyos de Arnon: dial 
15 Y la corriente de los Arroyos que va d parar golire que 
en Ar,v defcanía en el terivino de Moab. Je ba perdido, 

16 Y dealli vins ron á Beer: eftecsel pozo del es Ea 
qual lehova dixo 4 Moylun,junta el pueblo, y dar- de queje 635 


1,19 


leshé aguas rn Le. 
17 Entonces 1fraclcantó efta cancion, h Sube ml. ya Ros 
pozo, cantad ia el. 4.31 
18 Pozo,el qual caváron los feñores :cavaron- »Venen na 
lo los principes del pueblo,y E el legislador,con fus enn: 
bordones. Y del delero vinsrom 2 Mathana. moria. 


: . na. o 
a 9 AS deMarhana a Nabalicl,y de Nahalicl á Ba- ee, Moyfeas 

20 q Y de Bamoth,al valle que ef/¿ en los cam-  11;1. : 
pos de Moab,y a la cumbre de Phafga, y á la vita 1 Heb. y miró 
de Icfimon. fobre lus ha- 


21 *Yembió Ifracl embaxadores á Schon rey $45 limá. 
de los Amorheos diziendo. luezas 19, 19 


22 Paflaré por tutierra.o nos apartaremos por 
los labrados, ni por las viñas : no beveremos las 2- 
guas de los pozos,por el camino real yremos, hafta 
que paflemos tu termino. 

23 MasSchonnodexó paffará Ifrael por fu 
termino:antes juntó Sehon todo fu pueblo, y falió m. lebas, 
contra I:acl en el defierto: y vino 4 m Tala, y peleó 

conita 


“Balam viene A Balac. 


contra Iíract da 
»roñuez4, 8. 24 * Y 1írael lo hirió 4 filo e reo pos 
Amos,2,9- fu tierra delde Arnon hafta labboc, hafta-los hijos 
Púli34 1 4e Ammon: porque, el termino de-los hijos de 
Animon sra fuerte, ll 2 
25 Y Iírael tomótodas eftas ciudades, y habitó 
- /  Yíracl en todas las ciudades del Amorrheo,en He- 
bibi?” bon y en todas fus » aldeas, 
imei 5 :26 » ie 
das aldeas cora de los Amorrheos: el qual avia tenido guerra an- 
bye. tes con el rey de Moab, y avia tomado toda fu ti- 
erra de fu poder hafta Arnon. , 

27 Portanto dizen los proverbiantes, Venid 4 
Hefebon, cdifiquefe, y. reparefe la ciudad de Sehó: 

28 Que fuego [alió de Hefebon, y llama dela 
ciudad deSchon, y confumió á Ar de Moab, á los 
.7. feñotes de los altos de Arnon. na 
1.Reyes:,7. 29 *Ay de ti Moab, perccido has pueblo de a 
ree el Chamos: pulo fus hijosen huyda, y fus hijas en 
ve coptividad por Schon rey de los Amorrheos. 

30 Y Hefebó deftruyo lu reyno hafta Dibon, 
e uelata. y deftruymos hafta Nophe ? y Medaba. 

31  Anfi habitó líracl en la tierra del Amorrheo 
"32 q Y cmbió Moyflen ¿reconocer á lazer,y to- 
maron fus aldeas, y echaron ál Amortheo que 
edava alli. 

33 *Y bolvieron, y fubieron camino de Bali, 
y Gl6 contra ellos Og rey de Bafan, el y todo fu 
pueblo para pelear en Edrai. 

34 Entonces Ichova dixo á MoyÍen, No le té- 

as miedo, q en tu mano lo he dado,ácl y á todo 
fu pueblo, y á fu tierra, y harás deel, como hezifte 
de Sehon rey de los Amorrheos, que habitava en 
Hezebon. a : > 

35 Y hirieró á el, y 4 fus hijos, y átodo fu pue- 
blo, q ninguno quedo deel,y pofleyeron lu tierra, 

Carit. XXIL 
Llegado el Pueblo A los campos de Moab, Balas rey de los 
Moabitas ballandofe msy inferior para falir cósra el, embia en 
compañia de los governadores de los Amalecitas 
adivino de los Gentiles paraque maldiga al Pueblo de Dios. 
11. Balaam, probibiendole Dios la venida la refufa. 111. 
Imporsunado de Balac la fegunda vez Dios le permite venir, 
mas en defpracia y yra fwya, 1111.El Angel de Dios appareci- 
endofe al afra en que yua, le eftorua el camino. V. Abre Dios 
la boca al afna, y por ellareprebende la temeridad del Propbe- 
ta. VI. Mucitrafe el Angel á Balaam, y reprebendido de fu 
temeridad le manda,que ninguna otra coja diga, fino lo que el 
de enfeñare. VIL.Balaam viene a Balac.  - 
Movieron los hijos de Iírael, y affentaron en 
los campos de Moab defta parte del lordan 
de lericho. 

2 Y vido Balac hijo de Sephor, todo loque If 
rael avia hecho ál Amorrheo, 

3 Y Moab temió mucho 2 á caula del pucblo q 
era mucho, y anguíftiófe Moab á caufa de los hi- 
jos de Ifracl. 

4 Y dixo Moab á los Ancianos de Madian, 
Aora lamera efta compaña todos nucítros alder- 
redores,como lame el bucy la grama del campo. 
6 de Balaro, Y Balac hijo de Sephor era entóces Rey de Moab. 
Ab31) 8.7 15. + Y embió menfageros á b Balaam hijo de 
1ef14,9Y + Beor, a Perhor, que erajunto € ál Rio, en la tierra 


O luerez il, 
tab. 


v. 


* Deut.3,2, 
29,3- 


a Heb. dela 
faz. 


Ll 5.9 delos hijos de fu pueblo,paraquelo llama(Té,dizi- 
er endo,un pueblo ha falido de Egypto,y heaqui cu- 
9j0. 


a - bre la+ haz de la tierra d y habita delante de mi. 
A Ruego tc pues ven aora, maldime áefte pue- 
blo porque es mas fuerte que yo: quiga podré yo 


herirlo, y echarlo de la tierraz que yo fé que el que * 


tu benedixeres, ferá bendito, y el que tu maldixe- 
eqd.con la re- yes [lerá maldito. 
emperlaper > Y fueron los Ancianos de Moab, y los An- 


encantacio-  / E SR 
e est9ó% cianos de Madiá, con las * encátaciones en fa ma- 


NVMEROS. 


orque Hefcbon era la ciudad de Sehon rey - 


r Balaam . 


has herido eftas tres vezes? eriprura que an. 
Y Balaam refpondió al afira,Porque has ef- 34 bsólado, de. 


Fól.y¡ 
no: y llegaron é Balaam, y dixeron lelas pal; 
daa aaa a 


8 Y elles dixo; Repofad aqui efta noche, 
Os recitaré las A me hablare, 
rr los principes de Moab fe quedaron con Ba- 


q Y vino Dios á Balaam, y dixo ¿ 
citos varones que eltan conti e ia ls 

10 . Y Balaam refpondióá Dios, Balac hijo de 
Sephor rey de Moab ha embiado d mi diesemdo,” 

11 Heaqui efte pueblo,que ha falido de Egypto, - 
cubre la + haz de la tierra: ven pues aora, y maldi- +4. «jo 
melo; quiga podre pelear con cb y echarlo. É 

12 Entonces Dios dixo á Balazm,No vayas con 
ellos,ni maldigas ál pueblo, porque es bendito. 

13. Aníi Balaam fe levantó por la mañana, y di- 
xo a los principes de Balac, Bolvcos 4 vueftra tie- 
rra,porque lchova no me quiere dexar yr con vo- 

Otros. É 

14 Y los principes de Moab fe levantaron, y 
vinieron á Balac,y dixeron, Balaam no quifo ve- 
nir con noforros. 

15 q Y tornó Balac 4 embiar otra vez mas prit- 
cipes,y mas honsrados que eftos, : 

16 Losquales vinieron á Balaam, y dixeronle, 
Aníi dize Balac hijo de Sephor,Rucgo te que no 


IL, 


TAL 


.dexes de venir á mi. 


17 Porque honrrando te honrrare mucho, y to- 
do loque me dixeres, haré: ven pues Aora, maldi- 
me á efte pueblo. 

18 Y Balaam nda y dixo 4 los fiervos de 
Balac* Aunque Balac me diefle fucafa lena de 
pala y oro,no puedo trafpafíar la palabra de le- 

yn mi Dios,para hazer-cola Ep grande. 

19 Por tanto a aora que repofeys aqui ef- 
ta neche;parag yo lepa q me Palvcadene Teho ta 

20 Y vino Dios á Balaam de noche, y dixole, 
Si vinieron á llamar te ¿fos varones, levantate Y VE f poró con ctra 
con ellos: empero harás loque yo te dixere. 


1. 


] rta 
21  Anfi Balaam fe levantó por la mañana, y Pi%1 embi 
cinchó fu afna,f y fué con los e rincipes de Moab. a 


22 € Y el furor de Dios fe encendió porque el ver. figuióre. Es 
el el Angel de Ichova fe pufo en el camino por fs menester 
Lu adverfario,y el yva cavalgando fobre fu afixa, y DS paar, $ 
dos mocos fuyos con el. : comoel lo man- 

23 *Y elafma vido al Angel de Ichova quee- e Pedr 
ftavaenel camino con fu elpada defnuda en fu 15.” 
mano, y area clafína delcamino, y yva por el ludas xx, 
campo:y hirió Balaam ál afna para hazerla bolver 
ál camino. 

Y el Angel de Ichova fe puto en una fenda 
de viñas,vallado de una parte y vallado de otra. 

25 Y viendo cl afna ál Angel de lehova, apre- 
tófe 4 la pared, y aprerócon la pared el pic de Ba- 
laam: y el bolvi0 a herirla. 

216 Yel Angel de Ichova bolvió á paffar, y pu- 
fofe en una angoftura donde no avia camino para - 
apartar ni 2 dicítra ni a finieftra. me 

27 Y elafina viendo al Angel de lehova, echó- 
fe debaxo de Balaam,y Balaam fe enojó, y hirió ál 
afna conel palo. : 

28 q Entonces lehova abrio la boca 3 ál afa 


Visa 
a, : 
la qual dixo 4 Balaam, Que te he hecho, que me hh 


IE fi lee en la Ef 
29 


8 Abaxo 24 ; 


carnecido de mi: oxala oviera efpada en mi mano, ici 


. Jerpienca, Gen, 
que aora te matára. | Bm. 
30 Y elafnadixo á Balaam,No foy yo tuafna? : 


fobre mi has andado h defde que has [ido halta e- h Heb, desde 


fte dia,he acoftumbrado 4 hazerlo aníi contigó? Y tu tiempo. 
elrefpondió,No. * . ] a 
31 q Entonces Ichovadefatapó los ojos á BalaA, — y, 
A G3 y vido 


3 


E 


Badaam bendize i Hracl. NVME 
y vido 41 Angel delehova,que eftava en el cami- 
10,y tesia fu cipada deínuda en fu mano: entonces 
el de abaxó y adóró inclinado fobre fu faz. : 
32 Y el Angel de lehova le dixo, Porque has 
herido tu atra cftas tres vezes? Heaqui yo ho fali- 
15. de eu ca- do por ieftorvador, por elfo ells Le aparto del ca- 
mino come raino delante de mi. ee ] 
A Que el afna me ha viltos y fe ha apartado de 
delante ce mi celtas tres vezes: y fi no (2 oviera- 
apartado de delarite de mi.yo tambien aora te ma- 
tara del, y. A clladoxára biva. 
34 Enronces Balaam dixo ál Angel de Ichova, 


33 


ROS. EA 
11 Entonces Balac dixo A Balaam,Que me bas * 

hecho? yó te he tomado paraque maldigas á mis e- 

nemigos, y-heaqui tu has bendicho bendiziendo, 
12 - Y el refpondio, y dixo, Nógiardaré yo log 

Ichova puliere en mi boca para dézitlo? A 
13 € Y dixole Balac, Ruego te que vengas con-, A le 

migo á otro-lugar defde elqual lo veas: * fu cabo qe 4 

lolamente veras que no lo veras todo, y delde alli 

me lo maldiras. : A e 
14 Y tomólo y Revólo al campo de Sophimá lacú- 

bre de Phafga,y edificó ficto alrares,y + ofrecio uñ y, deis dt 

bezerro y un catnrero en cada, altar. N . 


a 
go he peccado, que no £abia que tu te penias delá- ES] Entorices el dixo a Balac,! Ponts 2qui junto tArcibuyer, e 
y te de mi en cicamino: mas aora, X (1 te parece mal, atu holocaufto, y yo yré á encontrar « Dios alli. 
ao Ho yo me bolveré. a e . 16 Ylehovafeenconeró con Ralaam, y pufo 
malenss o- 35 Y el Angel de Ichovadixo á Balaam, Ve có palabra en lu boca, y dixole, Buelve á Balac, y de- 
jos. efios varanes, empero la palabra que yo te dixere,c-  zir le has anti. ] s 
la hablarás. Aníi Balaam fue con los principes 17 Y vinoaelyheaqui quee eftavajunto 2fu - 
de Balac. holocaufto,y con el los principes de Moab: y di- 
viL 36 q Y oyendo Balac que Balaam venia, alió xole Balac, Que ha dicho Ichova ? i 
á recelirlo ¿la ciudad de Moab,que eleva junto .18 Entóces*el tomó lu parabola,y dixo,Balac le- * Ver 7. 
dl termino de Arnon, que es 4l cabo de los cófines. — várate, y oyereltucha mis palabras hijo de Sephor. 
37 Y Balacdixo ¿Balaam. No embié yo ¿ua 19 JDiosnoeshonsbre paraque mienta; 1u hijo 
llamarte, porque no has venido 4 mi? no puedo dehombre paraque fe arrepienta: el dixo, y ño. 
yo honrrarte? + hara habló, y no lo e fecuizara? . A Sm 5329% 


38 Y Balaamrefpondió á Palac, Heaqui po he 
venido 4tizmas podré aora hablar alguna cola Ja * 
palubra que Dios puliere en mi boca, cla hablaré. 

39 Y fue Balaam con Balac, y vinieron 4 la ciu 
dad de! Hucotla, EE 

40 Y Balac hizo matar bueyes y avejas, y em- 

Po bió á Balaam, y ¿los principes que effavan con el, 
mbhey fus per á « . z 
da mama, a 41. Y el día figuiente Balac tomo á Balaam, y 
Jib. del día $ hizolo fubir ados altos de » Baal, y defde alli yi- 
efa es ta pri Jo el cabo del puebio. 
ed Caprt. XXIIL scale 
paa LS Balay conjura dd Dios pora mildezir él Pueblo de Mas, 
ia e PLA S por tds 18 hentcda de Dios lo bendiZeJL. Midi" 
do, do cl liar porvcliiiad de Balac,lo bendize por volemtad. de - 

Dios la fognnda vez mirando í Balas que Dioses firme y 
merdadoro 093 86 bendiciones. 11. Noobjiunte ejlo Balas de 
bale mudar tezar la fgunda vez. 
Balaam dixo a Balac, Edificame aquí fiete al- 
tares, y aparefame aqui fiete bezcrros, y ficte 
CArnoros, 

2 Y Baluc hizo como le dixo Balaam, y otlre- 
cicron Balac Y Balaam un bezerro y un carnero 
en cada altar. 

3 Y Balzam dixo 4 Balac,Ponte junto a tu ho- 
locaufto,y yo yre, quica Ichova me vendri dl en- 
cuencro, y «qualquiera cola que me moftrare yo te 
la denunciáre. Y aníi le fue Lolo. 

4 Y encontrole Dios con Balaam,! y el le dixo, 
Siete altares he ordenado, y en cade álcar he otfre- 
cido un bezerro, y UN carnero. 

f. Y lehova puto palabra en la boca de Balaam, 

dixo le, Buclve á Balacy hablar fe has ani, 

6 Y bolvió¿el, y heaqui + el eftava junto 4 fu 

.  «holocaníto, el y todos los principes de Moab. 

a 7 Y elbromó fu parabola, y dixo < De Aram 

éciofa y pro- Me truxo Bálac rey de Moab, de los montes del 
- phetica, pare- Orionto, dizismdo Ven, maldizémo ¿lacob : y, Ven 

es canción. derelta ¿Tírael 

O E E Di lixo? 

he alciziré ye ¿l que Dios na maldixo? 

Y porque uctoltare yo al que Ichova no derefto? 
Porque * de la cumbre de las peñas 1 Sy 
defde las collados lo mirare: heaqui un pueblo q 
habitará d confiado, y no ferá contado entre las 
Gentes. ; 

10 Quien contara “el polvo de Lacob, o el nu- 
meto dej quarto de Hrael? Muera mianima de la 
muerte de Jos rectos, y mi poftrimeria Íta como el. 


10t de las 
plagas, O de 
Jas calles. 











-.. 
EÑ 


7 os fabor Balaá. 


a Balac. 


MArriboti, 41 as] 
« Or folo por 


í1- 


var 
voi 


eLa multitud 
«omo polvo. 
Gca.13, 15, 

' 


20 


. Heaqui, yo he tomado bendicion; y cl ben- £m11.23. 
dixo, y no la revocaré. 
21 No ha mirado iniquidad en Tacob, ni ha yj- 


Ro rebelion en Hrael, Ichova. £u Dios es conc), y 


'ubilacion de rey en cl. , : Muhica 
22 *Dios los ha facado de Egypto, tiene fuer- Feós Aula 
Sas corno el unicornio. ] LA 


¿3 Porque enlacob no ay aguero, ni adivina- * Ábaxo ¿qa 
cion en Hradf: como aora ferá dicho de Taceb y de - 
1rael loque ha hecho Dios... 


24 Heaqui el pueblo, que como leon fe levan- 


raray como leon, feenfalgaráno le echará, hafeag 
coma la prefa, y beva fangre de muertos. z 
25 Entonces Balac dixo á Balaam, Si maldizicn- 
do no lo maldizes, no lo bendigas tampoco ben- 
diziendo, A 
26 Y Baladm refpondió, y dixo ¿Balac, No te 
he dicho, q todo loque lehova me dixereyaquello 
tengo de hurzer? ] 1 
27 € Y dixo Balac 4 Balaam, Ruego te que vó- «ye, rete 
pas, llovarrehe a orro lugar, por ventura $ parecerá en ojos de 
bien 4 Dios que defdo alli me lo maldigas. Dios Ko, 
28 Y Balac tomó 2 Balaam y t5sxcolo ala cumbre h Heb. Pe- 
de h Phogor, que mira azia Ielimon. ac 
29 Entonces Balaam dixo 4 Balac Edifica me a- 
qui ficte altares, y aparcjame aqui liete bezerros, y 
Í1cte cartreras,. 
30 Y Balac hizo como Balaam? dixo, y ofrecio 
un bezerro y un carnero en cads altar. 


Cavrit XXIITL 


Bendize Balaamla tercera ver úl Dacblo de fvacl. 17. 
Balas Je enojacentra el y lo cribia fín premio. 111. Balas 
en fodifpcdida propbetiza la venida del Mefsias, y las ¡lim 
Pres victorias de Já Pueblo es ed 253002 do. 








Vido Balaam 2 que parecia biená Ichova,que a Heb, que 
el» bendixeffe á Lrael, y no fué, como la pri- buene en o- 
mera y fegunda vez, ¿encuentro de los ague- as 
ros fino pulo fu roftro azia.el defierto, estacon de Pan 
2- Y algando fus ojos vido á Hírael, alojado por lec, yen lugar 
Sus tribus, y el efpiriru de Dios € vino fobreel,*  “eraldezir 
2 Y*tomófu parabola, y dixo, Dixo Balas a 
hijo de Beor, y dixo del varon de ojos abiertos:  deSau.s. Ez 
4 Dixo el que oyó los dichos de Dios, el que eb 
vido la vifta del * Onmnipotente, = caydo, mas dela o. ao 
€ Heb. fue.tArr. 25.7. El Veyence,el propheta.+ Esp vieja sl ataficdto.c Aang pres, 
exdor,teda via propicia den ello dis yendo Aude a la hittosia axc.2213l Úco 
tapados : 


 Fornicael Pueblo. Zelo de Phinees. 


des los "hores, 


tapados los es ] ! 
- 5. Quan hermofas fon tus tiendas, o lacob:tus 
habitaciones 0 Ifracl. A 
. 6. Comoarroyos eftan eftendidas,como huer- 
tos junto al rio, como arboles de fandalos planta- 
dos por lehova,como cedros junto á las aguas. 
7 De fis ramos diftilivin aguas, y fu fimiente 
£ Nombreco- 24 en muchas aguas: y enfalgarfchá mas que f A- 


mun de los S 
gag lu Rey,y fu reynó ferá enfalgado. 
a Dios lo 66 de Egypto, tiene fuerqasco- 


* Arrib.21,22. mo el unicornio: comeráálas gentes fus encmi- 
gas, y roerá lus huellos, y afaetcará con fus faeras. 
* En corvarichá para echarfe como leon, y 
como leon,quien lo defpertará?t Benditos los que 
te bendixeren,y malditos los que te maldixeren. 

10 « Entonces la yra de Balac fe encendió con- 
tra Balaam,y batiendo fus palmas dixo á Balaam, 
Para maldezir a mis enemigos te he llamado, y hea- 
qui bendiziendo lo has bendicho ya tres vezes. 

11 Portanto aora huyete 4 tu lugar: yo dixe *G 
te honrraria,mas heaqui que lehovate há privado 
* Arrib.12,.8. de honrra. ] dee 
3 fAcb. de mi 12% “Y Balaam le relpondió, No lo dixc yo tambi- 


* Gen.ao,9. 
1Gan.12.3. 


1. 


*A:rib,at,t). 


sonsot”  enatus menfageros,que me cmbiafte,diziendo: 

L iubacenfijar- 13 Si Balaac me dicflc fu caía llena de plata y 
) aconfoj 3 c P 

se bé, oro, yo no ps trafpafíar el dicho de lehova para 

iS 5 7- hazer cofa buena ni mala $ de mi arbitffo: lo q le- 

s.Amver.4.  hova habláre effo diré yo ? me 

*Marh 2.2. 14 € Portanto heaqui yo aora me voy á mi pue- 


ic. Andu- 
70,6, vino e- 


blo,ven,refpondertché Ese efte pueblo ha de ha- 


follasce  Zerátu pueblo en los poftrimeros dias. 

3 Efe efiralle, 15 * tomó fu parabola, dixo, Dixo Balaam 
ppt _ hijo de Beor, dixo el varon de ojos abiertos, 

Ep piritmzl. 16  Dixoeclqueoyólosdichos de Ichova, y el 
euento en el pue- 


que fabe fciencia del Altiísimo, el que vido la vifta 
pario elt Omnipotente, caydo, mas defitapados los 


DINAc 
cea. a 


3Serb q. d.s 17 “Verlohé mas no aora:mirarlohé, mas no de 
ació fue lgedo cercapki faldra EsrRELLA de lacob,y levantaríeha 
Alim, Gm.4. Ad de 1írael, y herirá los cantones de Moab, y 
25.dequien ve y deftruyra todos los hijos de + Serh. 
ss Depp 18 Y ferák tomada Edom, y ferá tomada Scir 
quelapefieri- POY lus enemigos, y Hracl le avrá varonilmente. 
dadde Cain pe- 19 “Y eldelacob fe enfeñoreará, y deftruyra de 
mcioenel dila- la Ciudad loque quedáre. 
k Heb. here- 20 Y viendoá Amalec,tomó fu parabola,y di- 
de, opofier- xo, Amalec,cabeca de gentes: mas lu poftrimeria 
ton. m perecerá para fiempre. : 
eo E ES Y endo 21* NE fu parabola,y di- 
m1 Heb. hafta x0,Fuerte es tu habitacion,pon en la peña tu nido: 
gudicien. — 2321  QueelCineo fericchado, quando Aflur te 


O juez 4714. - E 
" dle. llevará captivo. 
00. 


nn 23 Item,romó fu parabola y dixo, Ay, quien 

pro Cimis lo! bivirá quando ” puficre eftas cofas Dios?" 
den ales Grie 242 vendrán navios de lasribera de ? Citrim, 

y Romanos: y a 2 Affur affligiran tambien a Eber : mas 
ler miles fe el tambien perecerá para fiempre. 
Mer bat) - 25 Entóces Balaá fe levantó,y fuefe, y bolviofe 
tones Paris 4 fu lugar : y tambien Balac fe fue por fu camino. 
> ludies, 

Carit. XXV. 


Fornica el Pueblo con las mugeres de Moab y de Median, y 8 


idoiatra con fics diofes. IL. Phinees xela la gloria de Dios y la 
Jaisd de fu Pueblo contra un principe de Ifracl publico fornsca- 
10 con na princefa de los Madianitas.111.D10s por efte becho 
lo alaba,y enpremio de fis Zelo le confirma el Sacerdocio. 111. 
Manda Diosá Moyfen que afflijan á los Madianitas. 


a ete esmfejo dio Repofó Tíracl en Setim,y el pueblo comen- 


2 bo y E , >. 
Al 6 2 a fornicar con las hijas de Moab. 

34, 16. Apo, 2 Las quales llamaron ál pueblo 4 los la- 

SES crificios de fus diofes, y el Pueblo comió, y incli- 


naronfe á fus diofes. 


NVMEROS. 


Fol. 52 
3_Y allegófe el pueblo 4*Bahal Pehor,y el furor *Dar.4,3- 
de Ichova le encendio contra Mracl. UT 
4 Y lchova dixo 4 Moyfen,b Toma todos los "Dew. 4.3. 
incipes del pueblo, y € ahorcalos á lehova de- lofus 22, 17: 
ante del Sol, y la yra del furor de lehova fe apar- £ 5. 3 10s ido" 
tara de Iírael, nal E 
$ Entonces Moyfen dixo á los juezes de Hra- e 
el, Matad cada uno á fus varones que fe há allega- 
do á Bahal Pehor. ] 11 
6  qEntonces heaqui un varon de los hijos de d Heb. mau. 
Trac! vino, y dtruxo una Madianita á lus herma- !gar. 
nos 4 ojos de Moyfen, y de toda la congregacion 
de los hijos de Hrael, llorando ellós ála puerta del 
Tabernaculo del Teítimonio. 5 
7 *Y vidolo Phiners hijo de Eleazar; hijo de *P£L105,30: 
Aaron facerdote, y levantole de en medio de la +C0r10, Y. 


congregación, y tomó una langa en fit mano, 

Y vino tras el varon de Htrael 4la tienda, y 
alanceólos 4 ambos, ál varon de Irae] y á la mu- 
per € por lu vientre: y cefló la mortalidad de los s4irie al bátrs 
hijos de Hrael, co 

9 Y murieron de aquella mortandad yeynte y ie ó 
quatro mil. A la miiger. 
10 Entonces Ichova habló 4 Moyfen, dizien- M1. 


O, 

11  Phinces hiio de Eleazar,hijo de Aaron Sacer- 
dorc,ha hecho tornar mi furor de los hijos de Hrael. : 

f zelando mi zelo entre clios, por loqual yo no he /2/xee ada 
confumido con mi zelo los hijos de Hrael. pu e 

12 Portanto £ di: Heaqui yo pongo mi paéto de : 
paz con el, 

13. Y tendráel y fu fimiente defpues deel el pa 
éto del Sacerdocio perpetuo, porquanto tuvo zelo 
por lus Dios, y h expió los hijos de 1rael, 

14 Y elnombre del varon muerto que fue mu- 
erxto con la Madianita era Zambri,hijo de Salu,prin 
cipe de la familia del Tribu de Simeon. 

15 Y el nombre de la muger muerta Madianita 
era Corbi, hija de Sur principe de pueblos, i padre ¡Heb.caía de 


10-luem. 2, 17. 
g5-4 los hi 
jos de líael. 


h O, reconci” 
lio. 


de familia en Madian. ai 
16 € Y Ichova habló ¿a Moyfen, diziendo, de 
17. * Afiligercys á los Madianiras, y herirlos eys: *, 20489 31 
18 Por quanto ellos os affligicron á vofo- 
tres con fus engaños con que os han engañado en- 
. el negocio de Pchor, y enel negocio de Cozbi hija 
del principe de Madian * fu hermana, la qual fue k 5. Madianie 


suena eldiade la mortandad por cauía de Pe- 
or. 


CAPIT. XXVL 


Defpues de la mortandad con que Dios caftigó 21 Pueblo, 
manda 4 Moyfen que lo cuente la fegunda vez, paraque con. 
forme a esta lista les fea repartida por fus fuertes la tierra de 
Promifs16.11. Los Levitas fón cótados porfi.111. En eSta cuéta 
ninguno ay de los que aleeron de Egypso,fino fue 1ofice y Caleb. 
Aconteció defpues de la mortandad, que Je- 
hova habló á Moyfen, y á Eleazar hijo de A- 
aron Sacerdote; disiendo: 
2  Tomad la fumma de toda la cogregacion de 
los hijos de lfracl de veynte años y arriba, por las 
calas de lus padres, todos los que pueden(alir á la 
uerra en Jrael. 
3 Y Habló Moyfen y Eleazar el Sacerdote con 
ellos en los campos de Moab junto ál lordan de 
lericho, diziendo, . 
a Córareys el pueblo de veynte años y arriba, *Exed.50. 13, 
* como mandó Iehova á Moyfen, y álos hijos de pri e 
Ifrael, que avian falido de tierra de Egypro, dE 
Ruben primogenito de Yírael. Los hijos de fr?e. 
Ruben fueron Henoc, dei qual era la familia de los ne Ade 
Henochitas de:Phallu, la familia de los Phalluitas. 
6 De Hefron, la familia de los Hefronitas : 
Ga de 


Fegunde lifta del Pueblo. me 
E de Charmi,la familia de los Charmitas. 


bmurel Eftas fueron las familias de los Rubeniras:b y 
43732 Gus contados fueron quarenta y tres mil y ficte ci- 
"entos y treynta. . 
8 “Y los hijos de Phallu, Eliab. 
Y los hijos de Etiab, Namuel, y Darhan, y 
t Arrib. Abirom : cítos Dathan y Abirom fueron lost del 
16,1. confejo de la congregación, que hizieron el motin 
“contra Moyfen y Aaron con la compañia deCorc, 
quando Íe amotinaron contra Ichova. 
10 Quulaticrra abrió fu boca, y trago á ellos y 
4 Corc,quando la compañia murio, que conlumio 
el fuego dozientos y cincuenta varones, que fug- 
Pa ron* por feñal. 
PR 


iio... 14 Maslos hijos de Core,* no murieron, 

fenmorantos 12 Los hijos de Simeonpor fus familias fueron 
hijos y defeenti- de Namuecl,la familia de los Namuclitas:de lamin, 
amtesde Cote. Ya familia de los laminitas: de Lachin, la familia de 
los lachinitas. 

13 De Zarexla familia de los Zarcitas:de Saul, la 
familia de los Sauliras, 

14 AEltas fssron las "familias de los Simeonitas, 
veynte y dos mil y dozientos. 

15 Los hijos de Gad por fus famili:s:de Sepho- 
ni,la familia de los Sephonitas:de Apgi, la familia 
delos Aggiras:de Suni,la fanmtia de los Suniras. 
16. DeOznila familia de los Oznitas : de Eri,la 
familia de los Eritas. 

17 De Arod,la familia de los Aroditas: de Ari- 
el,la familia de los Ariclitas. ] 

18  < EftasTkeron las familias de los hijos de Gad 
por lts contados quarenta mil y quinientos: 

19 *Los hijos de luda,Er,y Onan:y murió Er, 
y Ónan en la tierra de Chanaan. 

20 Y fugron los hijos de luda por fus familias: 
de Selayla familia de los Selaitas : de Phares , la fa- 
milia de los Phareficas 3 de Zare la familia de los 
Zareitas - 

21 Y fueron los hijos de Phares, de Hefron,la 
familia de los Hefronitas:de Hamul, la familia de 
los Hamulitas. 

22 1 Eltas fueron las familias de luda por fus có- 
tados fetenta y. feys mil y quinientos. — + 

- 23 Los hijos de Ifachar por lus familias,de Tho 
la la familia de los Tholuicas : de Phua, la familia 
de los Phuaniras. 

24 De lafub,la familia de los lafubiras : de Sem- 
ran, la familia de los Semranitas. 

25 Ss Eltas fueron las familias de MWachar por fus 
contados fefenta y quatro mil y rrczienros. 

:26 Los hijos deZabulon por fus familias:de Sa- 
red, la familia de los Saredicas : de Elon, la familia 
de los Elonitas : de Talel la familia de los Lalelitas. 

27 —hEltas fueros las familias de los Zabulonitas 
por fus contados fefenta mil y quinientos. 

28 Loshijos de Ioleph por fus familias, Manaf - 
Te,y Ephraim. 
e9 Los hijos de Manafle ; de Machir, la familia 

“delos Machiritas: y Machir engendró á Galaad:de 
Galaad,la familia de los Galaaditas. 

30  Eltos fsteros los hijos de Galaad, de lezor, la 
familia de los lezeriras : de Helec,la familia de los 
Helecitas. l 

31 De Afviel la familia de los Afrielitas: de Sec- 
heni,la familia de los Sechemitas. 

32 Dé Semida,la familia de los Semidaitas : de 

. Hepher,la familia de los Hepheritas. 

:FuAtaxo.27,2 33 Y Salphaad hijo de * Hcpher no tuvo hijos 
Tino hijas : y los nombres de las hijas de Salphaad 
fueron Maala,y Noa,y Hegla,y Melcha,y Thería. 

34 ¿Eftas fueron las familias de Manaflc,y fus có- 
tados:cincuenta y dos mil y ficte cientos. 


e Simcon. 
211104. 


e Gad. 
4050). 


* Gen?f[38, 
397* 


f luda. 


7ÓjIO. 


5 Machar 
6430 


h2abulon. 
6050m. 


i Manafe 
$17C0. 


NVMEROS.: 


35 Eftos fueron los hijos de Ephraim por fus fa- 
milias:de Surhala, la familiia de los Suthalaitas: de 
de Becher,la familia de los Becheritas : de Thehen 
la familia de los Thehenitas. ; 

36 Y eftos fueron los hijos de Suthala, de Hcran, 
la familia de los Heranitas. 

37 KElftasfueró las familias de los hijos de Ephra- k Ephraioa 
im por fus córados treynta y dos mil y quinientos, 35%» 
Eftos fueron los hijos de lofcph pordus familias. 

38 Los hijos de Ben-jamin por fus familias, de 
Bela, la familia de los Belaitas:de Afbel, la familia 
de los Asbeliras:de Achiram,la familia de los Achi 
ramitas, 

39 DeSupham,la familia de los Suphamitas:de 
Hupham,la familia de la Huphamitas. 

40 Y los hijos de Bela fueron Hered y Noemí: 
de Hered la familia de los Heriditas: de Nóeman, la 
familia de los Nozmanitas. 

41 1Eltos fueron los hijos de Ben-jamin por fus | Ben-jaraio, 
familias : y lus contados quarenta y cinco mil y +5? 
le ys cientos. 

42 Eftos fuerenlos hijos de Dan por fus famili- 
as: de Subarm la familia de los Subamitasicltas sé 
rom las familias de Dan por fus familias. 

43 "Todas las familias de los Suhamitas por 2 Pan, 
fus contados, fefenta y quatro mil y quatrociétos. + 

44 Los hijos de Aler por lus familias : de lem- 
nasa familia de los lemnaitas: de Icffui, la familia 
de los leffuitas: de Bric,la familia de los Bricitas. 

45 Los hijos de Bric,de Heber, la familia de los 
ES de Melchiclla familia de los Melchie- 

1Cas. 
46 “Y el nombre dela hija de Afer fue Sara, 

47 "Eltas fuero las familias de los hijos de Afer por da 
fus contados cincuenta y tres mil y quatrocientos. AO 

48  Loshijos de Neprhali por fus familas,de le- 

(ella familia de los lefielirasido Gunila familia de 
los Gunitas. 

49  Delcler,la familia de los Ieferitas: deSellem 
la familia de los Sellemitas: 

so_ o Eftas fieron las familias de ¡Nepthali por o Nepthalia 
(us famillas : y fuscontados quarenta y cinco mil +5+%- 

y quatrocientos. 

51 ? Eftos fueró los cótados de los hijos de Yíracl, y E1 codo. 

Seys cientos mil y mil y fiete cientos y treynta: 6917j0. 


52 Y hablo Iehova 4 Moyfen, diziendo, nO 
: 7 sE i añ 03550. 
553 %Aeítos lercpartirála tierra en heredad por Tan, 


la cuenta de los nombres, 1820. 

54 A losmas darás mayor heredad, y d los me- 9 Ls gue entó- 
nos menor, ¿cada uno fe le dará Lu heredad con- Did 
forme á fus contados. contados : y afi 

55 Emperolaticrra ferá partida por fuerte, y "e teuieren para 
par los nombres de los Tribus de us padres here-*” 
daran. 

56 Conforme á la fucree lerá partida fu heredad 
entre el grande y el pequeño. A 
57 «1 Y los contados de los Levitaspor fus fa- 
mulias fueron eftos, de Gerfon la familia de los Ger- 
fonitas : de Caarh,Ja familia de los Caachithas: de 

Merart, la familia de los Meraritas. 

53 Elftas fueron las familias de los Levitas, la fa- 
milia de losLobnitas: la familia de los Hebronitas: 
La familia de los Moholitas:La familia de los Mu- 
fitas: La familia de los Coritas: y Caach engendró 
2 Amram. 


59 
hija de Levi,la qual nació á Levi en Egypro : efta 
parió de Amramá Aaron,y 4 Moyfen,y á Maria 
lu hermana. 
60 Y de Aaron nacieron Nadab,y Abiu Elea- 
zar,y Ichamar. , Mit3.do 
61 Mas Nadab y Abiu murieron,quando of- Hito. 


> 1.Chron. 244 
frecieron 


IL 


* Y la muger de Amram fe llamó lochabed eun 2.2 


La hija hereda faltando hijo. 
fiecicroir fiiego eftraño delante de Ichova. 


rLevits, 62 * Y lus contados fueró veynte y tres mil,+ to- 
vs. dos los varones de un mes y arriba : porque no fu- 
11009. eron contados entre los hijos de Ifracl,por quanto 
Augmento,  noles avia de fer dada heredad entre los hijos de 
Vñtisode  Tírael. : 
macho, 63 Eftos fueros los contadas porMoylen y Ele- 
azar el Sacerdote,losquales contaron los hijos de 
Traci en los campos de Moab junto ál lordan de 

Icricho. : a 
LIL 64 «*Y entre eftos ninguno uvo de los conta- 
1.Co1.10,6 dos por Moyfen y Aaron el Sacerdote que conta- 


ron a los hijos de Trac] en el deficrro de Sinai. 

65 Porque lehova* les dixo, Muriendo mori- 
rán en el defierto : y no quedó varon deellos, fino 
Caleb hijo de lephonc,y lofue hijo de Nun. 


Car1it. XXVIL 

Las bas de Salphaad por ordenación de Dios reciben el de- 
recho á la pojiefson de la bercrcia de fu padre. 11. Aefta occa- 
Non es puesta Ley concerniente dl derecho de los herederos. 1IL" 
Tratando Dios cox Moyfén de fu mutree en pena de fu peccado, 
Moyj € leruega que provea + fm pueblo de cóvenizre Pastor. III. 
Por mandado de Dios e: fenaiado ¡ofe por fuccejjor de Moyfen 
en la conducta del Pueblo delante de toda la congregacion. 

*as hijas de Salphaad hijo de Hepher, hijo de 

Galaad,hijo de Machir, hijo de Manaffe,de las 

familias de Manalle,hijo de loteph, los nom- 
bres de las quales eran Maala, y Nou, y Hegla, y 
Melcha, y Therfa, llegaron, 

2 Y prefentaroníe delante de Moyfen y delá- 
te de Eleazar el Sacerdote,y delante de los princi- 

cs, y de toda la congregacion, ala puerta del Ta- 

rnaculo del Teftimonio,y dixeron. 

3_ Nueftro padre murió en el defierto, el qual 
Arr.ca1é-2, no fuéen la congregadó * q fe juntó contra Icho- 
a Porlacomú Va en la compañia de Core; quezen fu peccado 
condicion de murió, y no tuvo hijos. 
los hombres. ¿Porque ferá quitado el nombre de nueftro 
padre de entre lu familia,por no aver tenido hijo ? 
a nos heredad entre los hermancs de nucftro 

adre. 

5 Y Moyfen bllevó fu caufa deláte de lchova. 

6 Y Ichova refpondió a Moyfen diziendo, 

7 Derecho + Biden las hijas de Salphaad:darles 
hás pofícilion de heredad entre los hermanos de 
ei y trafpaffarás la heredad de fu padre á 
ellas. 

S q Y ilos hijos de Tírael hablarás, diziendo, 
Quando alguno muriere fin hijo,d trafpaffereys fu 
herenciaa fu hija. 

9 Y li nortuvicre hija,dareys fu herencia a fus 
hermanos. 

10 Y (inotuvicre hermanos, dareys lu heren- 
cia á los hermanos de fu padre. 

11 Y í lu padre no tuviere hermanos, dareys fu 
herencia á fu pariente mas cercano de fu. linage, el 
qual la heredará:y ferá ¿los hijos de Hrael por Ley 

e derecho,como lehova mandó á Moyfen- 

12 q Iré, *lchova dixo á Moyfen,Subca clte 
monte Abarim,y verás la tierra que he dado á los 
hijos de Híracl. 

13 Y verlahás, y ferás ayuntado á tus pucblos 
tu tambié *como fue ayuntado tu hermano Aaró. 

14. * Como rebelaftes 4 mi dicho en el defierto 
de Zin en la renzilla de la congregacion, para fan- 
Etificarme en las aguas en los ojos dcallos , Eltas 
fon las Aguas de la renzilla de Cadesen el defierto 
de Zin, 

15 Entonces Moyfen refpondió á lehova, di- 
ziendo, o 


* Arr.I4.21. 


Arr.16,33. 
Abhax.36,2. 
tofu.t, e 


b Hchb,allego. 


€ Elcb.hzablan, 


11 
dlabija hereia 
TN 


111 
Bent.z2,43. 


* AmMaD.qe 
Arribo, 


€ Ro quiera que 
madre fo imgicra 

exsel oficio, fino 
que Dios lo pó 


; ha s as 
o £+ 16 *PongalIchova, Dios de los elpiritusde to- 
«on t<b,5. 4, da carne,varonyfobre la congregacion, 


NVUMEROS. 


Fol 53 

17 £Que falga delante deellos, y que entre delan- fone en riemps 
te deellos , q los faque y los meta: porque la con- ee pez y desuen 
gregació de Ichova no lea como ovejas fin paftor. /Wgiienes * 

18 q Y Iehova dixo ¿ Moyfen,* Tomate ¿lo- 

[ue hijo de Nun,varon en el qual ay efpiritu, 8 y 
pondrás tu mano fobreel. 

19  Yponerlohas delante de Eleazar el Sacerdo- 
tc,y delante de toda la congregacion, y darlehás 
mandamientos delante de ellos. e 

20 Y pondrás de tu refplandor fobre cl, paraque 
toda la congregacion de los hijos de Íracl lo obe- 
dezcan. * 7 | 

211 Y el eftará delante de Eleazar cl Sacerdote, 

4 el h preguntara cn cl juyzio del 1 Vrim delite de 
Ichova: por el dichoK de el faldri, y por el dicho de 
elentraran lel y todos los hijos de Mrael con el, y 
toda la congregacion. 

22 Y hizo Moyfen,como lcbova le mandó,que 
somó a Iofuc, y lo pulo delante deElcazar el Sacer- 
dote,y de toda la congrégacion. 

23 Y pulo fobre el fus manos, y diole manda- . 
mientos,como Iehova avia mandado por mano de 


MA 
Aya y 1Utdo 


mr. 
Deut.3.22) 
a 
la impeficion 
pan manes fen/ó 
enel viejo y nu- 


«vo Teffamentos 


h Confultará 
Exo.28.30. 


jafab,en cofas 
dificiles y ejem 
ras. 

k Del Sacerdo 
te. orde Dios 
1 Lofite. 


cAPIT. XXVIIL 
_ Señala Dios los fucrificios que quiere que fe le hagan en fas 
tiemipos,Cada día, 11. Cada Sabbado. 111. El primer dia de 
cada mes. 1111. La feta del pan cenzeño, Y La fiesta de Pen- 
thecosles. 
Hablo Tehova 4 Moyfen diziendo. 
2 Mandaálos hijos de Itracl, y diles, Mi 
offrenda, mi pá con mis ofrendas encendidas 
en olor de mi holganga guardereys,offreciódome- 
lo á lu tiempo. 

3  Item,dezirleshás, Efta es a la ofrenda encen- 
dida,que offrecereys a Ichova,* Dos corderos en- 
teros de un año, cada un dia: ferá cl holocaufto 
conrino. . 

4 Eluncordero harás á la mañana, y el otro 
cordero harás entre las dos tardes. 

Y una diezma de un b epha de flor de harina 
amaffada con una quarta de un hin de azeyte € 
molido en prefente. 

6 Holocaufto contino,que fué hecho en el mó- 
te de Sinai en olor de holganca, offrenda encendi- 
da á Ichova. 

7 Y e fu detramadura ferá una quarta de un hin 
con cada un cordero : derramarás derramad ura de Arras ,1. 

¿ vino á Ichova,en el Sanétuario. dla palabra heb , 

8 YelSegundo cordero harás entre las dos ds de 
rardes: conforme 4 la offrenda de la mañana, y có- que emberrachóa 
forme 4 fu derramadura harás,offrenda encendida 
en * olorde holganca 3 Ichova. € Accepúifii- 

9 € Masel dia del Sabbado,dos corderos ente- "y, 
ros de un año, y dos diezmas de Bor de harina a- 
maflada con azeyte por prefente,con fu derrama- 
dura. > 

10 Efe ferá.cl bolocauíto del Sabbado fcada Sab- 
bado aliende del holocaufto contino y fuderrama- ii fa fa 
dura. ' : 

i1 «q TItem,en los principios de viteíftros mefes 
offrecereysen holocaufto a Ichova, dos bezerros 
hijos de vaca, y un carnero, y Íiete corderos ente- 
ros de un año. : 

12 Y tres diezrmmas de flor de harina amafíada có 
azeyte por Prefente con cada bezerro,y doz drez- 
mas de flor de harina amaflada có azeyte por Pre- 
lente con cada carnero. 

13 Y una diezma de flor de haripa amalfada có 
azcyte en offrenda por Prelente con cada cordero: 
holocaufto de olor de holganca, offienda encen- 
dida á lehova, PL ] 

14 Y lus derramaduras 


a holocsuftó. 
Exod. 29,38 
$ Leyit.2 22%) 


LE(.v. fenega 
c Deazey tu- 
nas molidas. 


40, libacion 


J1L 


de vino firán media 
Gj; hin cort 


Tres ficitas folenies. 


hiñ cóñ cada bezerro , y una tercia de un hin con 
cada carnero. y una quarta de un hin con cadacor- 


gHeob.del dero,Efto feráel holocauíto g de cada mes por to- 
n fus ; j ño. 
on ecc dos los mefes del año. 


15, Yuncabron delas cabras en expiacion fe 
hará 2 Ichova,aliende del holocaufto contino,con 
lu derramadura, 

ne. 16 q * Mas en el mies Primero, 4 los catorze del 
*Exo.1218 mes lurála Paícua de lehova. 
Leidos, 17 Y alos quinze dias de aqueíte mes la h Solem- 
Me vaba, nidad:por ficre dias fe comerán panes cenceños, 

18 El primer dia «vrálanéta convocacion,nin- 
guna obra fervil hareys. l 

19 Yoftrecercys en offrenda encendida,en ho- 
Jocauíto á Ichova dos bezerros hijos de vaca, y un 
carnero, y fiete corderos de un año, enteros Jos to . 
mareys. , 

210 Y fu prefente amafíado con azeyte, tres di- 
ezmas con cada bezerro, y dos diezmas con cada 
carnero hareys. 

21  Concada uno de los ficre corderos hareys 
una diczma. . 

22 Y uncabron por expiació para reconciliaros. 

23  Efto hareys aliéde del holocaufto de la ma- 
fuma, que esel holocaufto contino. 

24 Conforme a cfto hareysiel pan de la offré- 
da encendidacn olor de holganca a lchova cada 
uno de los ficte dias, hazerfcha aliéde del holocau- 
fto contino,con fu derramadura. 

25 YelSecptimo dia tendreys fanéta convoca- 

cion:ninguna obra fervil hareys. 
v. 26 q Tea: *el día de las primicias quando of- 
Leviazs.  frecierdes Prefente nuevo Achoya en vueltras fe- 
manas, tendreys fanéta convocacion , ninguna o- 
bra fervil harcys. 

27 Y offrecereys en holocaufto en olor de hol- 
ganga áTehova dos bezerros hijos de vaca, un car- 
nero,fiete corderos de un año. 

28 Y el Prelente deellos,for de harina amaffa- 
da con azeyte , tres diezmas con cada be zerro, dos 
diezmas con cada carnero. 

2y Con cada uno de los ficte corderos una di- 
ezma. 

30  Vncabron de las cabras para reconciliaros. 

31 Efo hareys aliende del holocaufto contino y 
fus Prelentes, y fus derramaduras : enteros los to- 
mateys. 


¡bs el Molo- 
caufto. 
Leyic 3,12, 


Caprit. XXIX. 


La fiefta de las tromperas o Iubilacion. 11- La frefia de las 
expiaciones. Ll. La fiefia de las Cabañas. 


Luvit.23,24- Tem, *el Septimo mes al primero del mes té- 
Ma fanta convocacion, ninguna obra fer- 
vil hareys,d1a de Iubilacion os lerá. 

2 Y hareysen holocauíto por olor de holgan- 
ya 4Ichova un bezerro hijo de vaca,un carnero, (1- 
ete corderosenteros de unaño. 

3 Y el Prefente de ellos, flor de harina amaffa- 
da con azeyte,tres diezmas con cada bezcrro , dos 
diezmas con cada carnero. (czma. 

4 Y con cada uno de los fiete corderos una di- 

3 Y uncabron de las cabras por expiacion pa- 
ra reconciliaros. 

6  Alicnde del holocaufto * del mes y fu Pre. 
fentey el holocaufto contino y fu Prefente, y fus 
derramaduras conforme 2 4 fu Ley, offrenda encó- 
dida á Ichova en olor de holganca. 

ES 7 E * Irem,a los diez de cfte mes Septimo ten- 

Leviaza27, reyslanéta convocacion, y affligireys vueftras a- 
J 1630. nimas,ninguna obra hareys, 

Y offrecercys en holocaufto 4 lehova poro- 

lor de holganga un bezerro hi jo de vaca, un carne- 


Arr.18,1f 


a 0O,rico. 


NVMEROS. 


ró,fiete corderos de un año, enteros los tom 

9 Y fus Prelentes.flor de harina amaffada' con 
azeyte,tres diezmas con cada bezerro : dos diezmas 
con cada carnero: 

10 Y con cada uno de los fietc corderos una di- 
ezma. z 

11 'Vncabron de las cabras por expiacion alien- 
de de la offvenda de las expiaciones e el peccado, 
y del holocauíto contino y de fus Prefentes, y de 
fus derramaduras. 

12 q ltem,a los quinze dias del mes Septimo, 
tendreys fanéta convocacion : ninguna obra fervil 
hareysy celebrareys folemnidad á lehova por ficte 

13 Y offrecereys en holocautto, en offrenda en- 
cendida 4 Ichova en olor de holganca treze bezer- 
ros hijos de vaca,dos carneros,catorze corderos de 
un año, ferán enteros. 

14  Ylos prefentes deellos,for de harina amaf. 
fada con azcyte,tres diezmas con cada uno de los 
treze bezerros,dos carneros catorze corderos de un 
año,Íeran enteros. 

Is Y con cada uno delos catorze corderos una 
diezma. 

16 Y un cabron de las cabras por expiacion ali- 
ende del holocaufto cont1no, fi Profenes , y lu der- 
ramadura. ] 

17 Y el fegundo dia,doze bezerros hijos de vaca 
dos carneros,catorze corderos enteros de un año. 

IS Y lus Prefentes, y lus derramaduras con los 
bezerros,con los carneros , y con los corderos fegun 
el numero decllos conforme 1 la ley. A 

19 Y uncabron de las cabras por expiacion ali- 
ende del holocaufto córino, y fu Prefente y fu der- 
ramadura, 

20 Y eltercero dinonze bezerros, dos Carneros, 
catorze corderos enteros de un año, 

21 Y fus Prefentes y lus derramaduras con los 
bezerros,con los carneros, y con los corderos fegun 
el numero dcellos conforme á la Ley. 

22 Y uncabron de las cabras por expiacion,ali- 
ende del holocaufto contino,y fu Prefente, y fu de- 
rramadura, 

23 Y clquarto dia, diez bezerros,dos Ccarncros, 
catorZe corderos enteros de un año, 

24 Sus Prelentes y fus derramaduras con Jos be- 
zerros,con los carneros,y con los corderos fegun el 
numero decllos conforme á la Ley. 

25 Y un cabron de las cabras por expiacion ali- 
ende del holocauíto contino, fu Breton y fu der- 
ramadura. 

26 Y el quinto dia,nueve bezerrosulos Carncros, 
catorze corderos enteros de un año. 

27 Y tus Prefentes,y fus derremaduras con los 
bezcrros, con los carneros, y con los corderos fegú 
el numero decllos,conforme á la Ley. 

25 Y uncabron por expiacion alenda cel ho- 
locufto contino, up «lente y fu derremadura. 

29 Yellexto dia,ocho bezerros, dos carneros, 
catorze corderos enteros de un año. 

30 Y fus Prelentes,y lus derremaduras con los 
bezerros,con los Carneros,y con los corderos fegú 
el numero deellos, conforme 3 la ley. 

31 Y uncabron porexpiacion aliende del ho- 
locaufto contino,fus Prelétes y fus derremaduras. 

32 Y elfeptimo dia,fiete bezerros,doscarneros 
catorze corderos enteros de un año. 

33 Y lus prefentes,y fus derramaduras con: los 
bezerros,con los Carneros,y con con los corderos, 
fegun el numero deellos,conforme 4 fu ley. 

34 Yuncabron ES expiacion,aliende del ho- 
locaufto contino,y lu prefente,y fu derrenadura. 


35 El octave 


“Ley de los votos. l 

35 El o8tavo dia teidreys folemnidad,ninguna 

obra fervil hareys. o EA 

36 Y offrecereys en holocaulto,en ofenda en- 

cendida 3 Iehoya de olor de holganiga, un novillo, 
un carnero, fiere corderos enteros de un año. .. 

37 Susprelentes, y lus derramaduras con el no- 


villo,conel carnero, y con los corderos fegunel. 


numero decilos conforme á la Ley. 
38 “Y un cabron por expiación aliende del ho- 
locáuto conzino,y Lu prefente, y fu derramadura. 
59 Eltiscofas hareysá Ichovaen vucftras fo- 
a. Jemnidades aliends de vueftros votos ,y b du vue- 
ect E feras ofrendas libres,en vueftros holocialtos, y en 
s vueltros prelentes, y eri vueftras derramaduras , y 
en vueftras pazos. : : ] 


Carit. XXX. 






De la obligacion de los u0t9:,3 q:ido obliguen,o q0 2 las nus 


geres que UOLArca» 4 

Moyfen dixo ¿los hijos de Tíracl conforme a 

NW codo loque Lhova avia maridado á Moyfen. 
2 Y habló Moyfen 21 los principes delos 
Tribus de los bijos de Mruel, diziendo, Efñto es lo- 

quelchova ha mandado. pe e 
¿Cmtal elo 3 Quando alguno hiziercbyoroá lehova,o 
gsveres,s 54 praro juramento, ligando € fu anima con obliga- 
¿no contaminará lu palabra : conforme 4to- 


neto ”. ii cio: 
ido loque faltó por tu boc»,hará. 
2314. M07. 0 4 Mas la muger quando hizicre votoá Icho- 
od puto- Va, y le Higare con obligacion en cala de £u padre en 
na lu moccdad, 
dNoquebian $ > Sifu padre oycrefu voto, y la obligacion 
voto. Sen que ligó fu anima, y fu padre Callare € a cl,to- 
dos los votos deella feran firmes, y toda obligacio 
on,con que oviere obligado fu anima, fera firme, 
si padropucda 6 Mas (1 fu pase He vedáre el dia que oyere 
Solar elvera. Todos fus votos, y fus ataduras con que ella ovieie 
gue ji hijabice ligado fu anima,no feran firmes, -y Jehova la per- 
A. 1% donará,por quanto fu padte le vedó. : 
emiarlapreme 7 Emperófi fuere cafada, y hizicre votos,o pro- 
fqpejsigati níciare de lus labios cofa con q obligue fu anima, 
pda S  Sifu marido lo oyere,y quando lo oycre,ca- 
Marc áclio,los votos deella leran firmes, y el aradu- 
racen que ligó fu anima, ferá firme. 


> 








Cue 









$S. cl voro: 








» 





Pe ads o Mas fi quído fu marido lo oyó,s le vedó,en- 


civerede loca toncos el voro que clia hizo, y loque pronunció de 
fatzfinecen-. (us labios con que ató Lu anima, ferá ninguno, y le- 
e nova li perdonara. 

Die asen tal 10 ¿Empero todo voto de biuda, o repudiada, 
aser: Elfen con que Lizare fu anima, ferá firme. 

Nercara de 11 as lo oviere hecho en cafa de fu marido,y 
oviere ligado fu anima có obligacion de juramétro, 

12 Sifu marido oyó, y calló a ello,y no le vedó, 

ntonces todos (us votos ferán firmes, y toda obli - 
gacion con que oviere ligado fu anima, fera firme. 

13 Masfi fu marido los anulló el dia que los oyó, 
toilo loque fatió de fus labtos,quanto 4 1us votos, y 
atianto2la obligacion de fu anima, feráninguno, 
£u marido los anulió,y Tehovala perdonari. 

14 Todo voto,o todo juramento de obligacion 
hDoabli- *h para 2Migircl alma, fu marido lo confirmará, o 
POR fumarido lo anullará. ] 

1y Emperófifa marido i callirca cilo de día 
en dia,entonces confirmó tados fus votos, y todas 
las obliivaciones,que eftan fobre ella : confirmólas, 
por quanto calló a ello, el día que do oyó. 

16 
s ci llevará el peccaco della. , 

Eltas for las ordenangas que lehova mando 











decidio 


s 


el padre y fu hija en la mocedad en cafa de fu pa- 
ére, : : 


NVMEROS. 


. ferán contra Madían, 


M£as li las anuliare defpues q Las oyó, enton- - 


2 Movlen para entre el varon y fu muger, y entre : 


A olga 
 CAPiT. XXXL. 
ET Parblo pormoandado de DioshaZe guermná, los Madis- 
nitas,donde nzata 4 todo varo, 4 fs Ieyes, y d Balanmel a 
divino,y tuzen captiv es las megeres y mas IL. Moxfen fe eno. 
3% porque aviar refervado las imugeres yy por fs mandado 54. 
tez: todos los siivos machos. y todas las miugeres que avian co- 
notido vor, y todo cl resto de laprefr expiar.I11. La prefo 
fereparie porel orden que Dios menda.1111. Los capirazzs of 
J recen fus doses particulares que avian prometido en la guen a 


Tem, Iehovahabló iMoy fen,diziendo, 


2 Hazla venganca de los hijos de Tíracl » Arr.ag,17.- 
— Fde los Madianitas, defpues a ferás recogido 4 t0,cmra. 
tús pueblos, a Se pra 
3. Entonces Moyfen habló al pueblo, dizien- € 
do, Ármaos algunos de volotros para la guerra, y. 
y haran la venganca de le- 
hova en Median. - : : : En 
"4 * Mil de cada Tribu de todos los tribus de los * 
hijos de Híracl embiareys á la guerra. 
$ - Anú fueró dades b delos millares de Lírael y p, y 
s > EN la mul- 
mil por cada un tribu, dozc mil 3 punto de guerra. tigud. 
6 - Y Movíen los embió a laguerra: mil de ca- 
da Tribu cmbió, y Phinces hijo Eleazar Sacerdote 
fre 2 la guerra,con los lanttos inftrumentbs, “con c Arib.10,2 
las trompetas del Tubilo en fu mano. 
7 Y pelearon contra Madian, como Ichova 
lo mandó 4 Moyfen,y mataron átodo macho, 
S Mataron tambien d entrelos que mataron q Heb. con 
decllos á los reyes de Madiá *Evi,v Recem,y Sur, fus muertos, 
Hur, y Rebe, cinco reyes de Madian : * y á Balaá love 15,1. 
ijo de Beor mataron a cuchillo. — cenel quando? 
Y llevaron caprivas los hijosde Ifraci las botors Af zio 
mugcres de los Madianitas, y fus cluquitos, y to-** 
das lus bcftias, y todos fus ganados, y robaron toda 
fu hazicnda. 

10 Y todas fusciudades por fus habitaciones, y 
todos fus palacios quemáron a fuego. : 

11 Y tomáron todo el defpojo y todala prefa 
anít de hombres como de beftras. : 

12 Y truxcronlo a Moylten,y 4 Eleazar el Sacet- 
dote,y á la congregacion de los hijos de Iírael, los 
captivos;y la prefa,y los defpojos,al campo ,en los 
llanos de Moab,q efanjuuto al lordan de lericho. 

13 Y falieron Moylen, y Elcazar el Sacerdote, 

todos los principes de la congregacion á recebir 

os fuera del campo. 

14. 4 Y Moyfen fefenojó contralos capitanes —,, 
del exercito, los cribunos y centuriones que bol- e recdianora 
vian de la guerra. Lx0,32.19. 

15 Y dixolcs Moyfen, Todas las mugeres aveys 
relervado? 

16 Hea2qui ellas fueron á los hijos de Trac] g por y Heb. en pa- 
confejo de Balaam * para dar po con- labra de,8cc, 
tra lehova en el negocio de Pehor, por lo qual u- (Atti25a1, 
vo mortandad en la congregacion de Jehova. 3 

17 Matad puesaora todos los machos en los 
niños:y roda muger que aya conocido varon en a- 
yuntamiento de varon matad. 

18 Y todas? las niñas entre las mugeres,que no 
ayan conocido ayuntamiento de varon , Os guar- 
dareys bivas. l : 

19 Y vofotros ádaos fuera del campo fiete dias: 
y todos los gue mataren perfona, y qualquiera que 
tocare á muerto ,expiaroseys al tercero y al 1epti- 
mo dia, vofotros y h vueftros captivos. | h Heb..yue- 

20 Y todo veftido,y toda alhaja de picles, y to- ra 
da obra de pelos de cabras, y todo valo de madera “*- 
explareys. ] E 

21 Y Eicazarel Sacerdote dixo 4los hombres 
de guerra, que venian de la guerra, Efta esla orce- 
nanca de la Ley que Ichova mandó a Moyfen, 

22 Ciertamente eloro,y la plata,metal, hierro, 

q 2 . ó cltaño, 


AS 
rea ls foil 
late. 


hato de ly pretá. 


eftaño,y plomo, : e 
- 23 do Jo que entraen fuego hareys 

cid r fuego, y ferá limpio,empero *en las aguas de 
E pon dE pra mastodo loque no en- 
tra en fuego,hareys pafíar por agua. 20 

24 Desnas deso lavar) áEfiros veftidos el 
feptimo dia y «nf lercys limpios:y entrateys def- 
puesen CAS y na 
um. 25 q ltem,lehovahabló á Moyfen, diziendo, 


26 'Tomala cuenta de la prefa de la captividad, 
aníi de los hombres como de las beítias,cu y Elea- 
zar el Sacerdote, y las cábegas de los padres de la 
congregacion, A: 7 
Y Agile bio 27 *Y partirás por medio la prefa entre los que 
Dad, 1.Sa»». pelearon, losque falierona la guetra,y toda lacon- 

30, 25. gregacion. : e , 
29 Y apartarás para lehova el tributo de los hó- 
' bres de guerra,que falieroná la guerra, de quini- 
entos uno,aníi de los hombres como delos bue- 
yes, de los afnos, y de las ovejas. , 

219 De la mitad dcellos tomareys, y dareys a E- 
leazar el Sacerdote la offrenda de Ichova. 

3o Y dde la mitad de los hijos de Hrael tomaras 
K uno de cincuenta, de los hombres,de los bueyes, 
de los afnos,y de las ovejas,de todo animal, y dar- 
lahás á los Levitas, que tiené la guarda del Taber- 
naculo de Ichoya. 

31 Y hizo Moyfen y Eleazar el Sacerdote co- 
; mo lehova mandó 3 Moyfen 
Lo que que- 32 Y fire la prefa, lel refto de la preía que toma- 
ds bivo poz ron los hombres de guerra, feys cientas y fetenta y 
Preta, cinco mil ovejas, 

33 Y [etenta y dos mil bueyes, 

34 Y fefenca y un mil afnos, 

35 Y perfonas de hombres, y de mugeres que 
no avian conocido ayuntamiento de varon,de to- 
das perfonas,treynta y dos mil. ] , 

36 Y fuela mitadla parte de los que avian Sali- 
do 1 la guerra,el numerc de las OVejas, trezientas y 
treynra y fiete mil y qui vientas. ñ 

37 fuecl tributo de Jehova de las ovejas, (ey s 
cientas y fetenta y cinco. 

38 Y de los enero y feys mil: y el tri- 
buto dcellos para Lehova,Íerenta y dos. 

39 Y delosafnos,treynta mil y quinientos:y el 
tributo dceilos para lehova,fetenta y uno. 

40 Y delas perfonas, diez y feysmil:y el tribu- 
eo decllas para Ichova,rreynta y dos períonas. 

41 Y dió Moyfenyel triburo de la ofrenda de 
Ichovaa Eleazar el Sacerdote, como Ichova lo 
mando 4 Moyfen. 

42 Y dela mitad delos hijos de Ifracl que par- 
tió Moyfen delos hóbres que aviiydo 4 la guerra, 

43 La mitad de la congregació fué, de las ovejas, 
trezientas y dd y fiete mil y quinientas. 

44 Y delos ueyes,trey nta y leys mil. 

45 Y delos afhos,treynta mil y quinientos. 
46 Y delas perfonas,dicz y feys mil. . 


5. El guinimage- 
Sirva dm arden. 


47 Y de la mitad de los hijos de Irae! Moyfen - 


tomó uno de cincuenta, de los hombres y de las 
beftias,y diola 4 los Levitas, que tenian la guarda 
del Tabernaculo de Iehova,como Ichova lo avia 
mandado a Moyfen. 


sur. 48 y Y llegaron 4 Moyfen los capitanes m de los 
m Dela gente milla » > ] 
Pci 4%" mullares de la guerra, los tribunos y Centutiones, 


49 Y dixeroná Moyfen,Tus fiervos hán toma- 
do la copia de los hombres de guerra que efan en 
nueftro poder,y ninguno ha faltado de nofotros: 
» Hemospro- 50  Porlo qual a hemos offrecido á lehova of. 
Buetido. frenda cada uno de loque ha hallado,valosde oro, 

bragcleres,manillas, anillos, garcillos, y cadenas pa- 
rareconciliar nueítras animas delante de lehova. 


NVMEROS. 


51 . Y recibió Moyfen y Eleazar el Sacerdove el 
oro deellos,todos valos obrados. ' Eee 
52 Y fuétodo cloro de la offrenda que offre- 
cieron á lehova SiN leys mul y fieve cientos y 
cincuenta 0 ficlos,de los tribunos y centuriones. e O, peor. 
- 53 Losvarones del exercito avian robado ca- 
da uno para Íi. ; 
54 Y recibio Moyíen y Eleazar el Sacerdote el 
oro de Jos tribunos y eenturiones, y truxeronlo al 
Tabernaculo del Teftimonia por memoria de los 
hijos de Hracl delante de lehova, 
Cartit XXXIL 
Los hijos de Ruben, y los de Gad,y elmedio Tribu de Manaf” 
Jerecbenfu fuerte de la tierra de aquella parte del 1 ordan, 
condocioyque vayan armados con los orros Lribms A la COnQ':i- 
Stade la otra parte del lordaís: y conel?a condicion coman la 
pUñGlon della y la forsifican á fu propofito, 
Los hijos de Ruben Í los hijos de Gad tenian 
mucho ganado:mucho en gran multirud :los 
quales viendo la tierra de Lazer y de Galaad, 
pareciolos el lugar,lugar de ganado. 
2 Y vinicronlos hijos de Gad Y los hijos de 
Ruben,y hablaron 4 Moyfen,y á Eleazarel Sacer- 
dote, y alos principes dela congregació diziendo 
3 Ataroth,y Dibon,y lazer, Nemra,y Hefe- 
bon,y Eleaje,y Saban, y Nebó6,y Bcon, 
4 Latierra que Ichova hirio delante de la con 
gregacion de Uracles tierra de ganado , y tus fier- 
vos tienen ganado, 
5 Y dixcron,Si hallamos pracia en tus ojos dé. 
e elta tierra 2 tus fiervos en heredad,no nos hagas 
paífar el lordan. 
"6 Y refpondió Moyfen a los hijos de Gad, y 4 
los hijos de Ruben, Veridrán vueítros hermanos a 
la guerra, y voforros os quedageys aqui? 
7 Y porq impedis 2 el animo de los hijos de Iíta” 
el, qn no pafíé á la tierra q los ha dado Iehova? 
An( hizieron vucítros padres quando los 
embié delde Cades-Barne paraq vicilen efia tierra, 
9 *Quefubieron hafta bel arroyo de Efcol,y y Arrastas 
vieron la tierra, y impidieron el animo de los hijos e o 
de 1racl para no venir 4 la ticrra,que lehova les a- 
via dado. 
10 Y el furor de lehova fe encendió entonces, 
y juró,diziendo, 4 
11. *eQue noveran los varones que fubicron a Árc.14,28 
de Egypto de veynte años y arriba,la tierra,por la <heb.Si ye. 
qual juré 4 Abraham Iíaac, y lacob, porquanto 454 
no fueron pecfettos en pos de mi, a 


E Compleró 
12 Excepto Caleb hijo de lephone Cenezeo,ylo- pos.occ. 


fue hijo de Núg fueró pesícétos enpos de Iehova. 
13 Yelfurordelehova fe encendió en 1ael, 

hizolos andar vagabundos por el defierto uaren- 

ta años,hafta que toda aquella generacion fué aca. 

bada,que avia hecho m delante de Ichova. 
14, Y heaqui volotros *aveys fucedido en lu- eheb.osa- 

Bar de vueftros padres, fcrianga de hombres pecca. Fe evárado 

dores,para añedir aú a la ira de lehova cótra rel, a 
15 Sios bolvierdes de enpos deel,el bolverá o- 


tra vez 84 dexarloen el delierto deftruyreys á ys, lA 
todo elte pueblo, En e . 


16 Entonces ellos fe llegaron á el,y dixeron.E- 
dificaremos aqui majadas para nueftro ganado, y 
ciudades + pa nueftros niños, 6 

17 Y nofotros nosarmaremos, y yremos con di. poa es 
ligécia deláte de los hijos de Tíracl, hata Glos me-femiña, 
tamos en fu lugar:y nueftros niños Gdarán en ciu- 
dades fuertes 4 cana de los moradores dela tierra, 

18 ¿No bolveremos 4 nueftras cafas hafta que 
los hijos de Irael poffean cada uno fu heredad. 

19 Porque no tomaremos heredad con ellos tras ' 
el lordan ni adelante, por quanto tendremos * 


ya nueftra : 


a Hch. e] cab 
razon. 


Razimo, 


Peticion de los Rubenitas,y Gaditas. 

yanucítra heredad. de.eftotra parte del lordan al 
SS Eos Mella add oh 

.. 20 Entonces Moy(en les refpon 'Si lo hi- 

od Y 1 zigrdesan(i,G os armardes h delante de Iebova pa- 

ps ra la gucrray  - > Ei : 

el Arz.” 21 Y paffardes todos vofotros armados el lor- 


dan delante de Ichova, hafta que aya echado íus . 


enemigos de delante de fi, : 

22 Y que latierra lea lojuzgada delante de le- 
hova,y delpues bolvays,lercys ablueltos de Icho- 
va y de HHracl, y efta cierra lerá vucítra cn heredad 
delante de Iehova. 

23 Masfinolo hizierdes anfi, heaqui avreys 

¡O es hallará peccado á Iehova, y fabed que vucitro peccado 
ios alcangará. 

24 Erlificaos ciudades X para vueftros niños, y 
majadas para vueftras ovejas, y hazed lo que ha Ía- 
lido de vueftra boca. 

25 Y hablaron los hijos de Gad y los hijos de 
Rubena Moyfen,diziendo, Tus fiervos harán co- 
mo mi feñor ha mandado. 

26 t Nueftros niños,nucítras mugeres,nueítros 
ganados, y todas nucítras beltias cltaran ay en las 
ciudades de Galaad, 

27 Y tuslicrvos pafíará todos armados de guer- 
ra, delante de Ichova á la guerra de la manera que 
mi leñor dize. : 

28 *Entóces Moy(é los encomendo ¿Eleazar 
el Sacerdote, y á lofuc hijo de Nú,y á los principes 
de los padres de los tribus de los hijos de Tfrael, 

29 dixoles Moyfen,Si los nes de Gad y los 
hijos de Ruben paff:uren con vofotros el lordan, 
todos armados de 'guerra delante de Ichova,def- 
quelatierra fuere lojuzgada delante de vofotros 
darles eys la tierra de Galaad en poffefsion. 

30 Mas íi no pallaren armados con vofotros:en- 
tonces tendrán polfefsió entre voforrosen la ter- 
ra de Chanaan. 

31 Y los hijos de Gad y los hijos de Ruben ref- 

ondieron diziendo, Loque lehova ha dicho atus 
¡ervos,haremos. 

32 Nolfotros paffaremos armados delante de 

Ichova á la tierra de Chanaan, y la poficfion de 

nueítra heredad ferá deefta parte del Tordan. 

33 *Aníi MoyfÍen les dio, 4 los hijos de Gad y á 
los hijos de Ruben, y al medio Tribu de Manafle 
hijo de Iofeph, el reyno de Schó Rey Amorrhco, 
y el reyno de Og rey de Balan, la tierra con lus 
ciudades y terminos, las ciudades de la tierra al 

derredor. 

34 Y los hijos de Gad edificaron 4 Dibon y á 
Ataroth, y 4 Aroer, 

35 YaRoth,y a Sopham, y 4 lazer,y a legbaa. 

36 Y ¿Bcrh nemera, y 4 Bceh-aran , ciudades 

1 S. edificaron a l majadas de ovejas. 

. 37 los hijos de Ruben edificaron 3 Hefebon, 
y a Eleale, y i Cariathaim. 

38 YáWNabo, y á Baal-meon,mudados los nó- 
bres,y a Sabama, y pufieron nombres, á las ciuda- 

. des que edificaron. 

39 "*Y los hijos de Machir hijo de Manaffe fu- 
croná Galaad,y vomaronla, y echaró al Amorrheo 
que effava en ella. 

. 40 Y Moyfendióa Galaad á Machir hijo de 
. Manafle,el qual habitó en ella. 

en Aldeas de 
Jair, 


afi no elca- 
az esp 


Terre 16, 


+uer.16. 


O loft, 4,12 


* Deut.5,12 
loíu.13,8. 
yin 


Gcn.50,23 


fus aldeas, y puíoles nombre! Havoth-lair. 
42 Aníi mifmo Nobe fué, y tomó 2 Canath 
fus aldeas, y pufole nombre Nobe, conforme á fu 
' nombre. . : 
y Cart. XXXIIL 


E Recapismlanfe todos los alojamientos que el Campo de Ifrasl 


NUMEROS. : 


41, Tambien lair hijo de Manaffc fué, y tomó. 


Fol. fs. 
biXo desde la Jalida de Egypto baf'a los campos de Moab. 1. 
] da diesel Pueblo po ts e enlatierra de Chanssn, 
echen deella rodosfws moradores, y deS tray fos idolos, mii 
Stas fon álas partidas de los hijos de Hftael,que 2Losaloja- 
lalierón de resis de Egy lO por Sus Ema a 
drones,por maño de Moyfen y Aaron, 

. 2 Que Moyf8 clcrivió b fus falidas por fus par- 
tidas por dicho de Ichiova: y eftas fon lus patridas 
pot fus falidas. 5 a 

De Ramefles partieron el mes Primero 2 Ex0.12.37. 
los quinze dias del mes primero: el fegundo dia de 
la Pafcua falieron los hijos de Iftael con mano alta 
2 ojos de todos los Egypcios. e ] 

4  Enterrando los Egypcios los que lehova 
avia muerto deellos, á 20d, primogenito, y avien- 
do Ichova hecho ¡uyzios en fus diofes. 

5_ “Partieron pueslos hijos de Hrael de Ra- < «guió cuen- 
melfes, y aflentaron campo en Socoth. y e 

* Y partiendo de Socoth afíentaron en E- bare, pr a 
tham,que es dál cabo del defierto. e/paciode qo, 

7 Y partiendo de Etham* bolvieron fobre ¿2 snvieren 
Phi-hahiroth,que es delante de Baalfephon,y afTé- "; a 
taron delante de Magdalo. -— dAlpriucipio 

. FY partiendo de Phi-hahiroth paffaron por $ EX0-14s4s 
medio de la mar al defierto,y anduvieron camino re 
de Sy dias t por el delierto de Echam,y affentaron. A 
en Mara, 

9 *Y partiendo de Mara vinieron á Elim, don- 5:01:27 
de «via doze fuentes de aguas y ferenta palmas, y 
afíentaron 4lli, 

10 Y partidos de Elim affentaron junto al mar 
Bermejo. $ 
11 *Y partidos del mar Bermejo affentaron en Exo,16,x. 
el delicrto de Sin. , 
12 Y partidos del defierto de Sin aflentaron en 
Darhca. : : 

13 Y partidos de Darhca affentaron en Alus, 

14 * Y particios de Alus aflentaron en Raphi- Ex0.37,1 
dim,donde el pueblo no tuvo aguas para bever. 

15 *Y partidos de Raphidim aflentaron en el 

deficreo de Sinai. 

16 Y partidos del defierto de Sinai aflentaron* *Exo.16,15. 


b Los lugares 
de donde a= 
licron, 


Exo.19,r. 


en Kibrorh-Hathaava. FE-11,34. 
17 Y partidos de Kibrorh-hathaava aflentaron 
*en Haflerorh. Y Arr.11.34. 


18 *Y 
Rethma. 
19 Y partidos de Rethma aflentaron en Rem- 
mon Phares, 
20 Y partidos de Remmon Phares aflentaron 
en Lcbna. 
21 Y partidos de Lebna affentaron en Refía. 
22 Y partidos de Refla affentaron en Cealarha. 
23 Y partidos de Cealacha aflentaron en el má- 
te de Sepher. 
24 Y partidos del monte de Sepher afíentaron 
en Harada. . B 
25 Y partidos de Harada aflentaró enMaceloth. 
26 Y partidos de Macelorh afféraró enThaharh. 
27 Y partidos de Thahath 2ffentaron en Thare. 
23 Y partidosde Thare aflentaron en Methca. 
29 Y partidos de Methca aflentaron en Hef- 
mona. 
3o *Y 
feroth. 4 Lo 
31 Y partidos de Moferoth aflentaron en Be- 
ne jaacan. ] 
32 Y partidos de Bene-jaacan aflenraron en el 
monte de Guidgad. * E 
33 Y partidos del móte de Guidgad aflentaron 
en lethebátha. e 
34 Y. partidos de lethebarha affentaron en 
Bebron. - 


partidos de Hafferoth affentaron en Ae 
' de 


partidos de HeímonaaflentaronenMo-_ . 
. Deur.10.6, 


42, manfiones. UN 


Arr.20, 1, 
Arv.20,12 


Árr.20,25. 
Deut.32,50 


Arrib.21.1. 


Árr.21,10 


ÍL 


A Der, t, 
Lofu.11,1£ 


Axr.2C, do 


Lofu.1$,t. 


a O, falado. * 
Es cllago de 
Soljoma, Kc, 
b Delos Ef- 
£OXpiONEKs 


Hebron. 2000 -  (gaber. 
35 Y partidos de Hebronaaffentaron en Afien- 
36 Y partidos de Afion gaber affentaron * en el 
defierto de Zin,que esCades. y : 
37 *Y partidos de Cades afentaró en el mon. 
te de Hor en el fin de la tierra de Edom. o 

8 *Y fubió Aaron el Sacerdote en el monte 
de Hor,conforme ál dicho de lehova, y alli murió 
á los quarenta años de la falida de los hijos de 1£- 
racl de la tierra de Egypto,cn el mes Quinto, en el 
primero del mes. ml 

39 Y era Aaron de edad de ciento y veynte y 
tés años quando murió en el monte de Hor. 

o *Y oyócl Chananco Rey de Arad,que ha- 
bitava Al Mediodia en la tierra de Chanaan, como 
avian entrado los hijos de Iíracl. (Salmona. 

41 Y partidos del Monte de Hor aflentaron en 
42 . Y partidos de Salmona affentaron a 
non. oth. 

43 Y partidos de Phunon *aflentaron en O- 

4+ Y partidos de Oboth affentaron en lc-aba- 
rim en el termino de Moab. (bon-gad. 

45 Y partidos de le-abarim aflentaron en Di- 

46 Y partidos de Dibon-gad affentaróen Hel- 
mon Deblathdin. , 

47 Y partidos de Helmon-Deblathaim aflen- 
taron en los montes de Abarim delante de Nabó. 

48 Y partidos de los montes de Abarim afíen- 
taró endos cápos de Moab júto ál lordá de lericho 

49 Finalmente affentaron junto al lordan def- 
de Berh-jefimorh haíta Abel-fatim en los campos 
de Moab. 

so q Y habló Ichova1 Moyfen en los campos 
de Moxb junto ál Iordan de Icricho,diziendo. 

51 Habla a los hijos de Tracl, y diles, Quando 
ovierdes palfado el Lordan a la tierra de Chanaan, 

£2 * Echareysá todos los moradorés de la tierra 
de deláte de vofotros, y deftruyreystodas Íus pin- 
turas, y todas fus imagines de fundicion, deftruy- 
reys anti mifmo todos fus altos. | a 

53 Y cxhareys los moradores de la ticrra, y habita- 
reys en ella:porque jo Os la he dado paraque la he- 
reduys. , 

54 Y heredareys la tierra por fuertes por vue- 
fitas familias * al mucho dareys mucho por fu he- 
redad, y ál poco dareys poco por fu heredad:don- 
de le talicere la fuerte, alli la tendrá: por los tribus 
de vueltros padres heredareys. ] 

5 Y fino echardes los moradores de la tierra 
de delante de vofotros,ferá, que los que dexardes 
deellos ferán por aguijones en vucítros ojos, y por 
elpinas en vueftros coftados,y affligiros hán fobre 
la tierra en que vofotros habitareys. : 

56 Y ferá,que como yo penté hazerles ellos, 
haré a vofotros. 
Carr. XXXIIITL 
Señvala Dios los quatro terminos de toda la tierra de Pro- 
mifsion paraque fu Pueblo la beride. 11. Scivala anfi mifimo 
sn principe de cada tribu que con Elcargar el Sácerdoze,y Jufue, 
lesrepartan ¿a tierra. 
Tem,lehova habló ¿4 Moyfen diziendo, 
TE Manda á los hijos de Ifrac!,y diles,Quando 

ovierdes entrado en la tierra deChanaan,es ala- 
ber,la tierra que os ha decaer en heredad, la tierra 
de Chanaan por fus termines, ] 

3 *Tendreys el lado del Mediodia defde el de- 
fierto de Zin halta los terminos de Edom; y feros 
ha el termino del Mediodia cl cabo del mar a de la 
fal azia el Oriente. a 

4 Y efteterminoos yrá rodeando defde el Me- 

diodia i la fubidab de Acrabim, y paflará haíta 


NVMEROS. 


Zin,y fus falidas ferá del Mediodia 4 Cades Barne: 
faldrá 4 Ahazar- Adar, ypaflará halta Afcmona. 
3 Y rodeará cfte termino dede Afemona hafta 

el arroyo de Egypto,y fus falidas ferá 41 Occidére. 
.. 6 Y eltermino Occidental os ferá la gran max, 


“efte rermino os lerá el termino Occidental. 


7 Y eltermino del Norte os ferá cfte,defde la 
gran maros feñalareys el monte de Hor. 

8 Del monte de Hor feñalarcys <ála entrada 
de Emath:y ferán las falidas de aquel termino á 
Sedada. 

9 Y faldrácftertermino 4 Zephrona, y ferán 
fus falidas á Hazar-Enan:cíte os ferá el termino 
del Norte. 

10 Y por termino al Oriente os feñalareys del- 
de Hazar-Enon haíta Sephama. 

11 Y decendirá cfte termino de Sephama 2 Re- 
blatha 31 Oriente de Ain: y decendirá ejfe termino, 
y llegará a la cofta de la niar de CencrethalOriére. 

12 Y decédirá te termino al lordan,y ferán fus 
falidas al mar de la al: efta os ferá la “tierra por 
íus terminosál derredor. 

13 Y mandó Moyfen d los hijos de Tírael, di- 
ziendo,Efta es latierra que heredareys por fuerte, 
la qual mandó Iehova que dicffe á los nueve tri- 
bus y al medio Tribu. 

14 Porque cl Tribu de los hijos de Ruben por 
las cafas de lus pad:es, y el Tribu de los hijos de 
Gad por las calas de fas padres, y el Medio tribu de 
Manafle * han tomado fu herencia. 

15 Dostribus y medio tomaró fu heredad defta 
parte del lordan de lericho ál Oriente, al nacimié- 
10 del Sol, 

16 € Y habló Ichova 4 Moyfen diziendo, 

17 *Eftos fonlos nombres de los varones d que 
tomarán la pofleffion de la tierra para vofotros, E- 
leazar el Sacerdote, y lofue hijo de Nun. 

18 Y tomareys de cada tribu un principe para 
tomar la peffefsion de la tierra. 

19 Yefos foslosnombres de los varones: Del 
Tribu de luda, Caleb hijo de Iephone. 

20 Y del Tribu de los hijos de Simeon, Samuel 
hijo de Ammiud. 

21 Del Tribu de Ben-jamin, Elidad hijo de 
Chafulon. 

22 Y del Tribu de los hijos de Dan,el Principe 
Bocci hijo de logli. 

23 Delos hijos de lofeph,del Tribu de los hi- 
jos de Manaffc,el Principe Haniel hijo de Ephod. 

24 Y del Tribu de los hijos deEyhraim,el Prin- 
cipe Camuel,h:jo de Sephthan. 

25 Y del Tribu de los hijos de Zabulon, ol Prin- 
cipe Elifaphan hijo de Pharnach. 

26 Y del Tribu de los hijos de 1ichar,el Prin- 
cipe PhaiticLhijo de Ozan. 

27 Y del Tribu de los hijos de Afer,el Principe 
Ahiud hijo de Salomi. 

25 "Y del Tribn de los hijos de Nephthaliel 
Princive Phedael hijo de Ammiud. 

29 Eltos fen 11os que mandó lehova que hizicf- 
[en heredar la tierra á los hijos de Hracl en la tierra 
de Chanaam. 


Carit. XXXV. 


Manda Dios que de todas las fuertes del Poeblo en el repar- 
timiento dela ticrra (2 faquen 4 S.ciudades con fis exidosp-=ra 
los evitas, 31. Y que destas fo fñalen. 6. donde por fertim- 
cia dil Confejo fe acoja el que marare 4 otro por cafa fortuyto, o 
ira repentina donde esti bala la muerte del Gran Sacerdote 
defpues de la qual falga libre. 111. Due ni el quemató a fu- 
bindas ni el quemaroa caffoan abfueltos de fu culpa por 
precio, lino el primero por muerte bropria, y tl otro perla muer- 
tedel gran Sacerdote, conforme á la dijpofi cion de la Ley. 

Y Habló 


*Gen.15,28 
3 Heb lamas 


Cc Elch, ra 
EMttar a E- 
Marh, 


SL Yer. ja 


Arrib.¡o, 


IL 
Y loto, 
d Heb. que os 
pobesian 
Liciia, 


Ciudades de refugió. AA 
-Habló lehoya 4 Moyfen en los campos de 
“Moab jurito 41 Lordan de lericho, diziendo, 

y > Manda á los hijos de Irac!,-que dén ¿los 
Levatas de la pofféfsion de fu heredad ciudades en 
alced La nora da rate los'aexidos de las ciudades dateys 
Leva 5254. alos Levitas ál derredor de ellas. 7 

3 Y las ciudades tendrán para habitar ellos y los 
éxidos deellas ferán para lus animales, y para fus 
ganados, y para todas (us beftias, * ] 

4 Y losexidos de las ciudades, que dareys á los 
Leviras cftarán mil cobdos ál derredor deíde el 
mauro de la ciudad para fuera: 


Slo(uc 21,2. 


Luego mefireys fuera de la cisidad á la parte ; 


A Oriente dos mil cobdos, y 4la parte del Medi- 
odia dos milcobdos, y á la parte del Occidente 
dos mil cobdos,y á la parte del Norte dos mil cob- 
dos, y la ciudad en medio: efto tendrán por los 
exidos de lus ciudades. : pra : 
e Deur.4. 4 6; A Y delas ciudades que dareys. álos Levitas, 
lo(uc 22, 3* . feys ciudades ferán de AcoérS las quales dareys 


paraque el homicida le acoja allá: y aliende de 


eftas dazcys quarenta y dos ciudades. 
- 7 Todaslas ciudades que dareys á los Levitas 
ferán quarenta y ocho ciudades, cllas y fus exidos. 
8 Y las ciudades que dierdes de la heredad de- 
los hijos de Trac, del mucho romareys mucho, y 
del poco tomareys poco:cada uno dará de fus cit- 
dades ¿los Levitas Din la poflefsion q heredará. 
a Item, Ichova habló 4 Moyfen, diziendo, 
. To Habla álos hijos de Hracl,y diles, * Quando 
$ Dent. 19, 2. ovierdes paífado el lordan á la tierra de Chanaan, 


11. 


tofu. 2222 11 Señalarosgys ciudades: ciudades de acogimi- 
a alt: ento tendreys, donde huyga el homicida, que hi- 


27. nerebá or por yerro. 

caja bomi- 13 “Y feroshan aquellas ciudades por * acogi- 

id miento « del pariéte, y no morirácl homicida ha- 

pariente del mu- Íta que efté 4Juyzio delante de la congregacion. 

eiomssenisgue 13 Y de las ciudades que darcys, tondroys feys 

ciudades de acogimiento, . 

14 Lastres ciudades dareys defta parte del lordí, 

Pedra matar. . y las opras tres ciudades dareys cn la tierra de Cha- 

dba mudo. naan, las quales ftrán ciudades de acogimiento: 

: 15 Eftas leys ciudades lerán para acogimiento 
- ¿los hijos de Mrael,y ál peregrino, y ál que morá- 
ra entre ellos, paraque buyga allá qualquiera que 
hiricre ¿otro por yerro. 
16. Y ficon inftrumento de hierro lo hiriere, y 
o murierc, homicida es, el homicida morirá. 

o pedra- 17 Y fi e con piedra de mano de que pueda mo- 

s rir, lo hiricre, y muricre, hornicida es, el homici- 
da morirá. 

18 Y ficon inftrumento de palo £ de mano, de 

que pueda morir, lo huricre, homicida es, cl homi- 
cida morirá. 

19 $ El pariente del muerto el matará ál homi- 
cida: quando lo encontrare, el lo matará. 

20 *Y fi con odio lo rempuxó,o echó fobre el 
alguna coja por aflechancas, y murió 

21 O porenemiltad lo hirió con fu mano, y 
murió, el heridór morirá, homicida es, el pariente 

+ del muerto matará ai homicida,quado lo encon- 

trare. 

22 Masfiacafo fin enemiftades lo rempuxo, o 
echó fobre el qualquiera inftrumento fin affechá- 
gas, 

23 Ohizocacr fobreelalguna piedra, de que 

h Con igno- pudo morir h (in verlo, y murierc, y elno era lu 

DO enemigo ni procurava fu mal, 

24 Entonces la congregacion juzgará entre el 
heridor y cl pariente del muerto conforme ácftas 
leyes. ; 

25 Y la congregació librára al homicida de ma- 






falidade a ida 


f Dealgun 
polpr. 


8 bsbel idem 
dor dela fa rzre. 
a/idipues, 

Y Deut.ry, 11. 


luer. 19. 


N Y M ER-0O.5. 


Fok.s6 
na del pariente del muerto, y la congregacion lo 
Hara bolver a fu ciidad de acogipnentoa la quál Te 
vía acogido, y mórar2en.ella halta q muera el Grá 
Sicerdore,el' qual fue ungido conél fintto azeyre. 
.26 Y fi faliendo [aliere el homicida del termino 
de fu ciudad: e apuntes 3 la qual fe acogió, 
“17 Y as el muerto lo hadtace fuera del 
termino de laciudad de fu acogimiento, y el pari. 
ente del muétto mátare dl homicida, ¿no avrá for a 
ello mauerte, 4 Heb no pá 
-28 Masendu ciudad de acogimiento habitara + 1 Ars. 


- haíta que muera el Gran Sacerdote : y defpues q 


muriere el Gran Sacerdote el homicida bolveráa 
la tierra de fu poffefsión. : 

29 Y eftas cofas os feran por ordenanca de de- 
recho por vucftras tdades en todas vueftras habi- 
taciones. 


* 30 q Qualquicra que hiriere 3alguno, por 11 
dicho de teltigos morirá el homicida, y un teítigo 
k no hablará contra perfona paraque muera, -k No vakirá 


31 Y no tomareys precio por la yida del homi- 
cidalporque está condenado á muerte,mas u- 15. porefta 
erte morira. E : . 

. 32  Nitampoce tomareys precio del que huy9 
á lu ciudad de acogimiento paraque buelva á bi- 
vir en fx tierra, hafta que muera el Sacerdore. 

33 Y nocontaminareys la tierra donde eftuvt 
erdes, porque eftafangre córaminará la rierra; y la 
tierra no ferá ceo de la fangre que fue der- 
ramada en ella, fino por la fágre del q la derramó. 

34 No contamineys pues la tierra donde habi- 
tays, en medio de la qual yo habito: porque yo 
Ichova habito en medio delos hijos de Trac]. 


Carir XXXVI 
A pericion de la familia de Galaad del Tribu de Manaf? 
esmandado a las hoas de Salpband que no fe cafenfuera de fu 
Tribuw:porque fw heredad no La trafpaffada a Tribu estraño, 
11. Acta occafionfe pene ley que ninguna bia que aya here. 


+ 


dado de fs padre por falta de varon, fe cafe fuera de fa Tribu. 
Llegaró los principes de los padres de la farni- 
lia de los hijos de Galaad,hijo de Machir,hijo 
de ManalTc, de las familias de los hijos de 1o- 

feph, y hablaró delante de MoyÍen, de los prin- 

cipes cabegas de pa de los hijos de 1frael. 

2 Y dixeron, *Ichova mandó ¿mi feñor que *Asrib. 27,2, 
dicíffe la tierra á los hijos de iíraci por fuerte “en iolueaz, “y, 
poffeísión: tambien lchova ha mandado á mi fe- 
hor,que dé la pofleísion de Salphaah nucftro her- 
mano á (us hijas: : 

3 Las quales fe cafaran con algunos de los hijos 
de los tribus de los hijos de Hracl,y la herencia de- 
ellas nf ferá difminuyda dela herencia de nue- 
ftros padres, y ferá añidida á la herencia del tribu 
del qual ferá:y ferá quitada de la fuerte de nueftra 
heredad. 

4 Y quando viniere el lubileo * de los hijos de *Levit, 25, 8, 
Iíracl, la hercdad deellas ferá añidida á la hcre- 
dad del tribu de fus maridos, y anfi la heredad de- 
ellas ferá quitada de la heredad del Tribu de nue- 
ftros padres. E 

5 Entonces Moyfen mandó á los hijos de Tírael 

or dicho de lehova, diziendo, El Tribu de los 
Eos de lo(eph habla derecho. 

6  Efto es loque ha mádado Ichova acerca de las 
hijas de Salphaad, diziédo, 2 Cafenfe como á ellas a Heb, como 
les pluguiere,emperó en la familia del Tribu de bueno en fos 
Tu padre fe cafarán. ] rd 

7 Porque la heredad de los hijos de Htael no fea 
trafpaflada de tribu en tribu; porque cada uno de 
los hijos de 1fracl fe allegará a la heredad del tribu 
de fus padres. 

S q Y qualquiera hija que pofleyere nord 
e los 


iL 


las hijas heredan falrando liñiea mafculina. . 
: delos tribus dejas hijos de Mrael, con alguno de la 
familia del tribu de fu padre fe cafará, paraque 105 
JS de Jírael pofíean cada uno la heredad de fus 
adres, E ' 
E 9.' Porque lá heredad no ande rodeando de in 
. tribu á otro; mas cada uno de los tribus de los hi- 
jos de Tíracl fe llegue a fu heredad. 
10 Como Iehova mandó 4 Moyfén, aníi hizie- 
. ronlas hijas de Salphaad. — *** 
11 Y anfí Maala,y Thería, y Hegla,y Melcha, y 


DEVTERONOMIO . 


es hijas de Salpháad fe cafaron' con hijos de fus $2 Lt. temo 
12 Dela familia de los hijos de Manaffe hijo de “He. 
lofeph fueron mugeres, y la heredad deellas fué 
del tribu de la familia de fu pádre. As 
13 Eítos fonos b mandamiétos y los derechos q 44 Sabe, 
mandó Tehova por mano de Moylen á los hijos de Peozo4 das lo 
Mracl en los campos de Moab junco al Lordan de %eremenas, 


A ceremuniaias, 
Jericho, Porro 


- El Quinto libro de Moyfen, llamado 


comunmente Deuteronomio 


En este libro Moy/en comengando con una breve repeticion de las cofas pafadas, exborta al pueblo 2 la 


ebfervancia de la Ley : la qual diligentemente repite y declara. 


Conisene la bitoria dende el prin- 


- * eipia del mes mndecimo del año dle quarenta (que es donde acabo el Leyitico) bajia el feptimo día del mes duo 


deco deb amifmo año de quarenta de la falida de Egypto. 


Carit. 1 
Repite Moyfon en Jimna a la nuera generacion de los húos 
de I/va2l do que les aya acontecido hajta entonces defde que le- 
warrsron del Monte Oreb.1.Como por mandado de Dios us 
saroñ del dicho Monte para venir a pofJeer la tierra de Promif. 
fon. 11. La eleccion de los juez.es o coadistores de Moyfin. 111. 
El viaze del defierto bavta Cades Barne. 111L El de- 
Lpacho de las efpias á reconocer la tierra. Y, La refpucita 
quee trisxeron, y la rebellion del Pueblo. VI. El amenaza que 
Dios les huZo por fsinfidelidad y rebellion que no entrarin en la 
tierrapromoida. VII Lafalfa penitencia del Puchlo y fs 
atrevimiento á pafiará delanse cótra el mandamiento de Di- 
05: y el pucce fio de fi emprefa. 
RANA STAS fnlas palabras que habló 
3 s ESE ¡ Moylena todo Hr:zcl defta parte 
2 del lordan en el defierto, en el Na- 
no,delante del mar Bermejo, entre 
Pharan,y Thophel,y Laban, y Fla- 
ferorh,y Dizahab. 
« Onze jornadas ay delde Horeb camino del 






y 
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a Mob, 0nzo 


das. 


2 
monte de Scir hafta Cades barne. 


3 Y fuc,que balos quarenta años,en el mes un- 
decimo, ál primero del mes, Moy len habló a los hi- 
jos de Uracl conforme á todas las cofas que Iehova 
le avia mandado acerca decllos: 

* Dotpues qe hirió 2Schon rey de los A- 
morrhcos, que habirava en Hefebon, y 3 Og rey 
de Bafan,que habitava en Alftharoth en Edrar, 

5 Deefta parte del Iordan en tierra de Moab 
«quilo Moyfen declarár efta Ley dizicudo, 

6  Ichova nueftro Dios nos habló en Horeb, 
diziendo,* Harto aveys eftado en cfte monte, 

7  Bolvcos,partios,y id al monte del Amorrheo, 
decbenlo Y itodas fuscomarcasen el llano , en el monte, y 
buso. denlos valles, y al Mediodia,y á la cofta de la mar:á 
latierra del Chananco, y el Libano hafta el grá rio, 
el rio de Euphrates. 

S  Mirad,yo he dado la tierra en vucftra prelen- 
ciayevtrad y pofleed la tierra,que Ichovajuró 1 vu- 
eftros padres Abraham, lfaac,y lacob, que les «daria 
a ellos y á fi fimiente defpues deellos. 

9 *«a Y zoos hablé entonces, diziendo, Yo no 
puedo e llevaros folo, . . 
ae 10 lehova vueftro Dios os ha multiplicado,que 
» Gta 15 $ heaqui/ays oy volotros* como las eftrellas del cie- 
y22>17:Y% lo en multitud. 

+ 11  lehova Dios de vucftros padres añida fobre 
vofotros como foys mil vezes, y os bendiga, f co- 
mo os há prometido. 

12 Como llevaré yofolo vucftras moleftias,vue- 
ítras cargas, y vueftros pleytos ? 

- 13 Dadde vofotros varones fabios y enten- 
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*Num.11.24. 


€ Ot comsn- 
$0 Ad Xo, 
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didos, y expertos, de vueftros tribus, paraque 
Jo los poa por vucítras cabecas. E 
,14 Y refpandiftes me y dixiftes,Bueno es lo que 
has dicho paraque fe haga. ] : ) 
15 Y tomélos principales de vueftros tribus, 
Varones labios y expertos, y pufelos por principes 
lobre volorros , principes de millares, y principes 
de cientos, y principes de cincuenta, y principes de 
dicz,y goveradores á vueftros tribus. 
16 "Y entonces mandé 4 vueftros juezes dizien- 
do, Oy d entre vueftros hermanos. *juzgad jufta- * loza. 7.24 
mente g entre el hombre y fu hermano, y entre fu EÉpte dos 
eftrangero. E AS 
17 *Nortengaystefpeéto de perfonas en el ju- geros. 
yz10:an( al pequeño como al grande oyreys: no », 
avreys temor de ninguno, porque di juyzio es de da 
Dios: y la caufa que os fuere dificil, llegareys á mi, Proves. 24.15. 
y yo la oyré. Fantisgo tal, 
18 Y entonces os mandé todo loque ovieffe- 
dus de hazer. 


19 «4 Y partidos de Horeb anduvimos todo  1Ib 
efe delierto grande y temcrofo, que aveys vifto, 
por el camino del monte del Amorrheo, como le- 
hova nueftro Dios nos lo mando, y llegamos t ha- 
fta Cades barne. TNumze, 34 


> , 
rheo,el qual Ichova nueítro Dios nos dá. 


21 Mira.ichova tu Dios ha dado delante deri 
la tierra: fube y pollee,como Iehova el Dios de tus 
padres te ha dicho,no temas,ni defmayes. 

22 e Y *llegaltesámitodos vofotros, y dixil- 
tes, Embiemos varones delante de nofotros, que y 111L 
nos reconozcan la tierra, y nos tornen la refpuef AN 
ta:el camino por donde hemos de Subir, y las cin- 
dades ¿donde hemos de venir. 

23 *Y el dicho me parecio bien, y tomé doze 
varones de vofotros un varon por tribu, 

24 Y bolvicron,y fubieron al monte, y vinie- 
ron hafta *el arroyo de Elcol, y reconocieron le 
Licrra, 

25 « Y tomaron en lus manos del fruto de la 
ticrra, y truxeron nos lo, y dieron nos la refpuelta, 
y dixcron, Buena es la tierra que Ichova nueítro 
Dios nos dá. 

26 Y noquififtes fubir,mas rebellaftes al dicho 
de lehova vueítro Dios. 

27 Y murmuraftes en vueftras tiendas, dizien- 
do,Porque Ichova nos aborrecia, nos facó de tie- 
rra de Egypto , para entregarnos en mano del A- 
morrheo para deftruyrnos. 

28 Donde 


20 Y dixe os, llegado aveys 4l monte del Amor- Pus, ze. 


Num. 15, 4 


* Nur 2 4o 


v. 


Repcticion de lo d paffó en el deticrto. 


bs efivas. 28 Donde fubimos? g Nueftros hermanos han 
Numa» 5 hecho delleyr nueítro corazó,diziendo,hEfte pue- 
'blo es mayor y mas alto que nofotros:las ciudades 
grandes y encaftilladas haíta cl cielo, y tambien 
vimos alli hijos de gigantes., A a 
29 Entonces yo os dixc, No temays, ni ayays 

miedo de cllos: 


30 Ichova vucftro Dios,el que va delante devo- * 


fotros, el pelcará por vofotros, conforme á todas 
las colas que hizo con vofntros en Egypto delante 
de vueftros ojos; | ] nn 

31 Yenecldefierto,has vifto que lehova tu Di- 
os te ha traydo, i como trae cl hombre 4 fu hijo, 
por todo el camino que aveys andado, hafta que 
aveys venido 4 efte lugar. 

32 Yauncon cífto no aveys creydo en Ichova 
vúcítro Dios. 

33 Elqual yva delante de voforros por el cami- 
no*para reconoceros el lurar dóde aviades de affé- 
tar el cartpo,* con fucgo de noche,para moftráros 
cl camino por donde anduviefledes: y con nuve 
de dia. 

2 34 1 Y oyó Ichova la boz de vucítras palabras, 

*Num.13 o. Y Enojofe, y juró, diziendo, — 
+ Hieb.sivaa 35 K No verá hombre de eftos, elta mala ge- 

E nerreno Meracion, la buena tierra, que juré que avia de dar 
con lenova.  Vucftros padres: . 

Nan, 14 39. 367 Sino fucre Caleb hijo de Tephonc, el la verá, 

* Abaxo 516 y yo le daré la tierra que holló, á el y ú (us hijos, por 

ao” 9 cumplió enpos de Ichová. ] 

- 37 Y * tambien contra mi le ayró Ichova * 

20.1 por vofotros, diziendo, Tampoco tu entrarás allá. 

Namiszn 38 Tofue hijo de Nun, que eftá delante de ti, el 
entrará allá; esfuergalo, porque el la hará heredar 

alíracl > . 

39 Y vueítros chiquitos, de los quales dixiftes, 
lerán por prefa; y vueftros hijos, que no faben o 
bueno ni malo, cllos entrarán allá, y ¿ellos la daré, 
y ellos la heredarán. 

40 Y vofotros bolvcos, y partios il defierto ca- 
mino del mar Bermejo. 

41 4 Y reflpondiítes y dixeftes me, * Peccamos 

* Alchova, nofotros fubiremos, y pelearemos , con- 
forme 1todo loque Ichova Ruclko Dios nos ha 
mandado. Y armaítes os cada uno de fus armas de 

guerra, y apercebiítes os para fubir al monte, 

12 Y 1hova me dixo, Diles, No fubays, ni pe- 
leoys, porque ye no effey entre vofotros, y no fua- 
ys heridos delante de vueftros enemigos. 

43 Y hableos y no oyftes; antes rebelaítes ál 
sn Heb. enfo- dicho de lehova," y porfiaftes con fobervia, y fu- 
bervesilles- — biftes ál monte. 

x 44 Y falió el Amorrheo, que habitava en aquel 
monte, ávucftro encuentro, y perfiguieron 0s,co- 
mo hazen las abtípas, y quebrantaron os en Scir 
hafta Horma. 

45 Y bolviftes, y lloraftes delante de Ichova, y 

lchova no oyó vueftra boz, ni os elcuchó. 

46 Y eltuviltesen Cades por muchos dias, co- 

mo parece en los dias que aveys eftado, 


Carit. Il 


Coma paffaron por los confines de Edom y de Moab pacificos 
Tor mandado de Dios. 11.Como acabada lz generacion rebelde 
es: efpacio de 38.años, llegaron a los terminos de los Azmmoni- 
tas,y por mandado de Dios paf]aron tambien por ella pacificos. 
111.La prefa de Schon re y de los Amorbeos,y de toda fu tserra. 
Bolvimos, y partimosnos ál defierto camino 
del Mar bermejo,como Iehova me avia dicho, 
v*rodeamios el móte de Scir por muchos dias: 

2  'Hafta que lehova me habló, diziendo, 
3 Harto aveys rodcado efte monte, bolveos al 

Aquilon. E 


¡en bragos. 
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2 NO M a 
4 Y manda ál pueblo diziendopV oforrospat- ' 
fando porel terminó de vueftras, hermanos Jos * 
hijos de Efau,que habitan er Seif;clios avrán mic- . 
do de voforros,mas.volotrosgúardaos mucho: ** ¿ 9dmoles bas" 
5, *Noos rebolvays con ellos, que no os daré gay: guerra : da * 
de fu tierra ni aun una holladyra de una'planta de 9 luego laz. 
un pie:porque ye he dado por hercdad 4 Efiu el e 
monte de Seir. de 
. 6 Lacomida comprareys decllos por dincro,y 
comcreys; y el agua tambien comprareys de ellos 
por dinero, y bevereys, : E 
7  Puefque Iehova tu Dios rc ha bendicho en 
toda obra de tus manos; el fxabe que andas por ete 
gran defierto: eftos quarenta años Iehova tu Dios 
Jue PonBo ninguna cofa te há falrado. ] 
8 Y patíumos de nueítros hermanos los hijos 
de Efau, que habiravan en Seir, porel camino de 
la campaña dé Elarh, y de Afion Gaber: y bolvi- 
mos, y paflamos camino del defierro de Moab.  * 
.9 Y Ichovamedixo, No moleítes 4 Moab. ' 
ni te rebuelvas con ellos en guerra, que notedaré, 
poflefsion de fu tierra: porque yo he dado 4 b Ar a a 
por heredad á los hijos de Lorh. 
10 “Los Emimceos habitaron en ella antes, 
eblo grande, y mucho, y alto como gigantes. 
11 Por gigantes eran tambien contados ellos 
como los Enaceos,y los Moabitas los llamavan E- . 
mimcos, ; 
12 Yen Scir habitaron antes los d Horeos, 4 d Nobles.blf> 
los quales “echaró los hijos de Efau, y los deftru--“92> ¡lultres. 
E . . ] , . € Heb.hereda- 
yeron de delante de fi,v moraron en lugár deellos, ron. - 
como hizo Ifraclen la tierra de fu hefnentque 
Ichova les dió. e 
13  Levantaosaora,y paffad el arroyo de Zared. 
y Fpaflamos cl arroyo de Zared.: "22 0 *Numiaraa 
14 € Y losdiasque anduvímos de Cades'Bar= y, 
ne hafta que paffamos el arroyo de Zared, fucrón 
treynta y ocho años, hafta que le acabó toda la ge+ 
neracion de los hombres de guerra de en medio 
del campo,como lehova les avia jurado. * e 
15 Y tambien la mano de lchova fue fobre ellos 
para deftruyrlos de en medio del campo", hafta a- 


.ab. 
u- € Parenth.ha- 
E fta el ver.13. 





- cabarlos. 


16 Y acontecio,que defque tódos los hombres 
de guerra fueron acabados por muerte de en me- 
dio del pueblo. E 7 E 
17 Ichova mc hablo, diziendo. a 
18 Tu paffarás oy el termino de Moab, FA' Ar: £S.esá Sab. 2 
19 Y acercarrehás delante de los hijos de Am- %” 
mon: no los moleftes, ni tc. rebuclvas con ellos: 
poo no te tengo de dar poflefsion de la tierra 
“de los hijos de Ammon: que a los hijos de Lothla: 
he dado por heredad. SS 
20 (Por rierra de Gigantes fué avida tambien 
ella, Gigantes habitaron en ella antes; 'á los quales 
los Ammonitas llamavan'5 los Zomzommeos, * 
21 Pueblo grande, y mucho, y alto come los 
Enaceos:los quales Ichova deftruyó de deláte Y de 
ellos,y ellos los heredaron, y habitaron en fu lu- 
ar: s E 
A 22  Comohizo con los hijos de Elau, que ha- . 
bitavan en Seir,que deftruyó ¿los Horeos de de- 
lante deellos, y ellos los hercdaron, y habitaren en 
Lu lugar hafta oy. e 
23 Y álos Heveos, que habiravan en Haferim 
hafta Gaza ¡los Caphthorcos q falieron de Caph- 
tor los deftruyeron, y habitaron en fu lugar.) . 
24 4 Levantaos,y partid, y paffad el arroyo de 
Arnon:Mira,yo he dado en tu mano á Sehon rey 
de Hefebon Amorrhco,y 4 lu tierra... Comienca, 
pollee y rebuelverc con el en guerra... “7 
25 Oy comécaré K á poner tu miedo y tu qa k Hch. dds- 
q co H “lobre a 


g Malos, a- 
bominables. 


h Delos Am- 
 MUORICAs. 


i Capadoces, 


1 


Sehony Og reyes deftruydos. 
fobre los pueblos que effárr debaxo de todo el ciclo: 
Jóteb, va oy- los quales oyrán lu fama, y temblarán, y anguítiar 
e miedo feban m1 delanteden e 
«de dl. 26. *Y embié embixadores delde cl deficrto de 
+*Numaz, 2. Cademorh.á Sehon rey de Hofebon con palabras 
de paz, diziendo, ] 
27" Paflaré por tu tierra, por el camino, por el 
camino yré, no me apartaré á dieftra nia finieftea. 
%8 La comida me venderás por dincro,y comeré: 
el agua tambien me darás por dinero, y beveré:fola- 
“mApie. Mente pallaré n con mis pies: 29 
“FR. 20.19. 29 Comolo hizieron conmigo los hijas de E- 
: fau, que habitan en Scir; y los Moabitas,que habi- 
tan en Ar: halta que pafle el lordan,¿la tierra que 
Ichova nueftro Dios nos dá. nd 
3o Y Schon rey de Hefebon no quifo q paíaf- 
[emos por el, porque lehovatu Dios avia? endu- 
recido fu efpiricu, y obítinado fu coragon,para dar- 
lo en tu mano, como oy parece. 
PAmerz3. 31 Y dixo me Ichova, * Mira, Ya he comenca-- 
do 4 dar delante de ti ¿Sehon y á lu tierra, comié- 
ga,poflee,paraque heredes fu tierra, 
32 Y hor nos falió ál encuentro para pelear, 
el y todo fu pueblo en lafa: 
33 Y Ichova nueltro Dios lo entregó delante 
de picos y herimos ¿el y á lus hijos, y átodo fu 
ucblo: 
e Y tomámos entonces todas fus ciudades, y de- 
Struymos todas las ciudades, hombres, y mugeres, 
* y niños, que nodcxamos ninguno. ] 

35 - Solamente tomámos para nofotros lis befti- 
as, y los defpojos de las ciudades que tomamos. 

e Defde Aroer,q efájuuto úla ribera del arro- 
yo de Arnon,y la ciudad que ef 4en el arroyo hafta 
Galaad, no uvo ciudad, que efcapafíe de nofotros: 
todas las entregó Ichova nuetro Dios delante de 
nolorros. 

37 Solamente Ála tierra de los hijos de Ammon 
no llegafte, ni 4 todo loque celta ¿la orilla del arro- 

o de Jeboc, ni á las ciudades del monte, y á todo 
oque Jehova nueftro Dios mandó. 


Carr. TIL: 


La prefa de Og rey de Bajan, delos Amorrbeos, y de toda 
 Jútiara. 21. Elrepartamiento de la tierra decfios dos reyes cn 
tre los Rubenizas,y los Gaditas, y el medio tribu de Mana]. 
JIZ Como animo á Jofise d la conquista de la sierra de Pro. 
mifsion. 1111.Como oró 4 Dios que le dexaffe pafar á la tierra 
de Promifiion,y Dios no le concedio fino que defde ali la viejfe, 
dexando para loJwe la conguifta deella, 


A Abaxo 19. Yi: poto y fubimos a a Bafan,y fa- 
PS o ¡tonos ál encuentro Og rey de Bafan para pe- 
A lear, el y todo fu eta da Edrai. EEN 
2 . Y dixo me Ichova,No ayas temor deel, pord 
en tu mano he entregado á el y á todo lu pueblo, y 
*Num.ar,24. (u tierva, y harás con el *como hezifte con Sehon 

" rey Amorrheo, que habitava en Hefebon, 
*om.zt33 3. Y lehova nueftro Dios entregó cn nueftra 
mano tambien á Y de Bafan y átodo (u pue- 
* a Heb, queda- blo, ál qe herimos hafta no quedar deel + ninguno 
do, 4 Y tomámosentonces todas fus ciudades: no 
quedó ciudad que no les tomalfemos, fefenta ciu- 
e toda la tierra de Argób del reyno de Og en 


Mm, 
. $ . Todaseftas, ciudades fortalecidas con alto 
muro, con puertas y barras, fin otras muy muchas 
«ciudades lin muro: 
; Y deftruymoslas, como hezimos 4 Sehon 
rey de Helebon, deftruyendo toda ciudad hom- 
bres, mugeres, y niños, 
7 - Y todas las beftias, y los defpojos de las ciu. 
dades tomamos para nofotros. NR 


. de los gigantes que quedaron. * Heagui fu lecho 


_efte lordan. 


DEVTERONOMIO. 


a. Y rat eritonces la AS mano de 
es Amorrheos que yfavs deíta parte del lor- 
dan defde clarroyo de Arnon haíta el monte de 
a (Los Sid ios llaman 4H PS, 
Los Stidonios llaman 4 Hermon,b Sarion? ¿Si 
y dos montes: Sanir.) : shame 
, To Todas las ciudades de la campaña, y todo Ga- 72 de 
láad, y 4 todo Bafan hafta Selcha y Edraiciudades + 
del reyno de Ce en Balan. 
11 . Porque Íolo Og rey de Baían avia quedado 
un lecho de hierro,no eltáen Rabbath de los hijos oct a 
de Ammon? fu longura es de pueve cobdos, y fu 
anchura de quatro cobdos ál cobdo de un hombre 
12 q *Y eftaticrra heredamos entonces delde . 
Aroer, que eftá ál arroyo de Amon, y la mitad del * Numa. 33 
móte de Galaad con fus ciudades di ¿los Rubeni- ? 
ras y á los Gaditas: 
13 Y la refta de Galaad y toda la Bafan del rcy- 
no de og di al medio tribu de Manafle, toda la tin 
erra de Argob toda Balan, que le llamava la tierra 
delosgigantes. - día ; 
14 ¿air hijo de Manaffe tomó toda la tierra de La 
Argob haíta cl rermino de Gefluri y Machati, y 
llamó la de (u nóbre * Balan Havorh Lair, hafta oy $ Aldeas de 
15 Y fá Machir di 4 Galaad. A 
16 Y 21los Rubenitas y Gaditas di 3 Galaad ha- fA la fndiz 
fta el arroyo de Arnon, el medio del arroyo por de Machir, 
termino haíta el arroyo de leboc el termino de los 
hijos de Ammon. ee 
17 Ylacam aa el lordan y eltermino, def 
de Cenercth hafta e la mar de la Campaña, la mart dla 4h 
de Sal, las vertientes abaxo del Phafga 41 Oriente. Huaca 
18 Y h mandeos entonces diziendo, Tehova hS.dles Ru. 
vueítro Dios os ha dado cíta tierra, q la polleavs: denitas y Ga- 
pallareys armados delante de vuebt 99. Us Na 


ros herma- 
nos loshijos de Tírael rados los enlinasas 32,20, 


SEU O OS VOMTCOTOS. 
_19 Solamente vueítras mugeres, y vueítros ni- 
ños,y vucítros ganados,porgwe yo (e que teneys mu- 
cho ganado, quedarán en vucítras ciudades que os 
he dado. 
10 Hafta que lehova de + Repofo A vueítros * Heb. 4, 
hermanos, como 4 vofotros, y hereden tambien 
«ellos la tierra, que Ichova leo Dios les dá tras 
el lordan: y bolveroseys cada uno á fu heredad, 
que yo os he dado. de 
21 Mande tambien a lofue entonces,diziendo, “Num.278. 
Tus ojos veé todo lo que lehova vueítro Dios ha e 
hecho i á aquellos dos reyesjanfi hará Iehova 3 1o- iSchonyOg- 
dos lós reynos á los quales tu paffarás. 
22 Nolostemays, que lehova vueítro Dios, el 
es el que ds por vofotros, . 
23 oré a Ichova entonces diziendo, 
24 Señor Ichova, ru has comengado á moftrar 
á tu fiervo ru grandeza, yru mano fuerte: porque q 
Dios ay enel cielo nien la tierra que haga como 


11. 


. tus obras, y como tus valentias? 


25 Páfle yo aora,y vea aquella tierra buena, que 
e tras el Jordan. en ES monte, y el Lbama. 

26 Mas lehova*e avia enojado contra mi por a- 2 Ami y. 37 
mor de vofotros,por logual no me o O:y dixo me Abax.32,2,342 
Ichova, Baíte te, no me hables mas A cíte nego- 
cio. . : : 

27 *Sube 1 la cumbre del Phafga, y alga tus o. *b34.1- 
jos ál Occidente, y ál Aquilon, y 41 Mediodia, y á 
Oriente, y * vec por tus ojos: porque no pafarás k Sula sierra. 


28 Y mandaá lofuc, y esfuercalo, y conforta. 
lo, porque cl ha de paífar delante de cfte pueblo, y 


el les bará heredar la tierra que veras. : 
29 Y%* parámos enel valle delante de Beth- eNami 25,1. « 


Pekor. 
i CAPIT.* 


Exhortacionesde Moyfen. . 
E€-A PIT. TIL 


- Exhorta dl Pueblo á ly obfervancia de los andarientos de 
Dios. 12. do elmafima projofíto repite lo “acoktetido 
<a dadatadela Ley. 111. Encómiegda el bueys la idolatria 
enarvando el Segundo mandamiento. LIL. Protesta el destierro 
y las calamidades, que des vendran, idolatraren, dexando 
empero lugar de peifóricordia en Dios, (1 defpies 12 bolviéiena 
el. Y, Profigi cate mijjea exboratioh' porel fingular: ireo- 
Fcio que Diosles tanta hecho tal eftogéilos por Putlo y declarar- 
Je les ran milagrofamentelo primero ela manera comqué des 
«dio [a Ley: le pierdo en darles la tierra de Promifiion echan 


ni.  doderllafus balusadores. VI. La fopavación de Las ciodades de 
. Reffagio decjta parte del lordan.VIL. Epilogo de soda ejta Con 
:i0H Ñ : 
a haziendo lA Ey E PA Loa Z 
ales, bi- * FOfÁ pues; S HraéB Oye los eftatutos;y - dere- 
meteo: * /fÁE chos que yó OS eníéño 2 paraG hagays, y bi 
Aqua. Vays, y entreys, y héredeys ta tierrag Ieho - 
Araque Ars. va EU Dios de vueftros padres te da. 


z2.bqe: No. “2: 'bNoañidireys' 4H palabra, que yo ós man- 
apio A do; nt Hifminuyreys*deelta, paraque“guárdeys los 
dira, y prov, de nes de Iehova vueftro Dios;que yo os 
:37- ” mando. ] 

a 3 Vueftros ojos vieron * log hizo Iehova por 
tr 54 Bahal-Pehor:que 4todo hombre qe fue'en pos de 
lolis 22% 2 Ba hal-Pehor eftruyó Ichova tu Dios de en me- 

dio det E 

-* 4 “Mas volorros;' qué os llegaftes á lehova vu- 

eltro Dios, todos e//ays OE A 
- $ Mirad, yo os he enfeñado eftarntos y dere- 
thos,cómo lehova'mi Dios me mádó,paraque ha- 
gays anfi en medio de latierraen la qual entrays 
para heredarla: ; a 
* 6- Guardad 
ítra fabiduria,y vucítra intelligencia en ojos de los 
pucblos, que oyrán'todos eftos eflatutos, y dirán, 
£ Ghra, illu- Ciertamente pueblo fabio y entendido,gente: grá- 


oi. deesefta a : ] 
,7, Porque que génte ay grande, que tenga los 
dS.noses  diofes Cercanos a fi, como lehova Y -nueftro Dios 
cercano. — entodas las cofas por las quales lo llamamos? 


8 Y que gente ay grande, que tenga eftatutos 
y derechos juítos, ollo toda efta Ley, que yo 
doy delante de vofotros oy? - . 
1 29 q Portanto guardatce, y guarda: tu anima * 
elico.mucho. CON diligencia, que río te olvides de las cofas que 
. tus ojos han vifto, ni fe aparten de tu coracon 
[ lees la nera: todos los diasde tu vida: f y enfeñarlas has á tus 
-emid- 19- hijos, y 4 los hijos de tus hijos... 2 
PO El dia que cftuvifte delante de Jehova tu Di- 
osen Horeb, quando lehova medixo , luntame 
" el pueblo, paraque yo les haga oyr mis palabras, las 
quales a edi para temerme todos los dias q 
bivieren lobre la tierra, y enfeñaran á fus hijos. 
*Exod.19.18. 11 YY Jlegaítes os, y puliftes os ál pie del mon- 
* te, y el monte ardia en fuego hafta en medio de lo. 
ciclos, tinicblas, nuve, y clcuridad. : 


ablá 


55 
se 2. aviso os Las IA 


del fuego; la boz de fus palabras oyftes, mas figura 
; ninguna viftes mas de laboz.  .. 
Abeto. a 23 Y elos denunció lu Concierto, el qual os 
bxed.3413.. mandó que hizieffedes * las diez palabras, y efcri- 
violas-en dos tablas de piedra. —*::* 
14 - Á mitambicu me mandó Tehova entonces, 
que os enfeñafle los eftatutos y derechos, paraque 
los hiziefíedes en la tierra, 4 la qual paflays, para 
poffeerla. AGE 
15 € Guardad pues mucho vueftras almas, por- 
que nu 
cori vofotros en Horeb de en medio del fuego, , 
- 16 Que no corrompays, y hagays para vofotros 
alguna lemejanca, figura 


HL > 

y Imagen de 
milla o, cfcul- 
e fcul 
A46.we.23y Befculprura, imagen de 
cp.58 Eead de macho o de hembra: 
"17 *Figura de ningun animal, q fes en la tierra, 


* 


DEV.TERONOMIO. 


pues, y hazed : porque elta es vue- . 


Tehova con voforros de en medio 


na figura viítesel dia que lehova habló * 3 
ftis-palabras has oydo de en medio dí 


Fo!, 58 


figura de ningun ave de alas que buele por el ay- 
18. 

18 h Figurademingyni vaya arrafirá- a 
«do .netra figura de nigupopecc as ef6 em » Eobren los cion 
REY porron paid a id o PE E 

19. Y porque no alces'tus ojos dhei veas el 
Sobitatanas y laz oftrellas; ytódotlexecito del 
«cielo, y [easimpellido, y te inclineg.+ ellos, y les fino... 
syas porque lehova'ru.Dios tos: há 4:concedido. 4 15.piraque: 
vodos los pueblos debaxo.dé todos los cielos. >: (LV de 
*-26-: Empero ¿vofotros Jehova ostótmó,y os fa 
có del homo de hierro,de Egyptoy paraque Ícays. 
«el for pueblo de heredad,como perece en efte dia; 

- "21 AY Tehovafe enojó contra: mi fobxe vueítros 
Hegóciós y pes quéyo no.pálfariz el lordan,ni en- 
traria en la-buenú cietra,que Iéchovatu: Dios te dá 
-por heredad. * 

+ 22' - Por loqual ydimuero en -éfta tierra, y no 
pafío el Jordan : mas:*Ybofotros paflareys, y hereda- 
denia S A A le 

23 uardaos no os olvideys:del Concierto de Ps 
“1ehova vueítro Dios, que el  epncrttó con vofo- pr 7 

tros, y os hapays cinc Ll imagen de qualquier : 
cofa,como Ichióvatu Dios te hamandido. -...- 
* 24 -- Porque Ichova tu Dios *es:fuego que con- *Heb12, 29 
fume, Dios Zelofos. +: * : mL 
- 25 q Quando ovieresengendrádo hijos y nietos, “A 
“Y Ovierdesenvejecido en 'aquella ciérra, y corrom- 
"pierdes, y hizierdes elculptura,imagen de qualqúi- 
"ercofa, y hizierdes mal en ojos de leliora vucítro 
“Dios para enojarlo,- * >: da A 
26 “Topongooy porteftigos al cielo y á la tierta, 
¿qué pereciendo perecereys prefto de la tierra.á la - 
-qual pas el lordan para heredarla: mo cftareys ; po, e e 
en ella largos dias, K que no feays deftruydos.:: .  firayendo fe 

27 Y lehova os elparcica entre los pueblos, y q- reys deltruy- 
«dareys ! pocos hombres en numero en las gentes des? 

A las quales lehova -os llevará. 00200 0 000: oa 

28 Y fervireys alli 2 diofes hechos de manos de 34 30. 
hombre, á madera, y á piedra, que no vee, ni o- hcb, LE 
yen, ni comen, ni huelen. dl 0 re 
29 MMas (i defde'alli buícares 4Tehova tu Di- 
os, hallarlohás: fi lo bufcares de todo tiz coragon,y 

pi y di se: im eE 
- 30 Quando efisvieres eri anguítia, y te arén E heb.en jos 
“todas de cofas,fí 2 4 la Palta te Bolvieres Ae Poltreros dias 
hova tu Dios,y oyeres fu boz, “: _. ” 

31 Porque Dios mifericordiofo es lehova tu 
Dios, no te dexará, nite deftruyrá, ni fe olvidará 
del Concierto de tus padres, que les juró. on > 

32 q Porque pregunta aora de los tiempos an- *Exod, 19, y 
"tiguos, que han fido antes de ti, deíde el dia que 20, 13. 
crió Dios ál hombre fobre la tierra, y defde el un 
«cabo del cielo'4l otro, fi fe ha hecho cofa femejante 
a efta gran cofa, o fe aya oydo otra como ella? >... 

33 Haoydo pueblo la boz de Dios.ú hablafle 
de medio del uego, y ha bivido, como tu la 
:oyÍte? RS o ai 
.34 Oha0provado Dios4'venir á tomar para fi Eq) Penta 

ente de em medio de ostra gente con pruevas, con. * 

eñales, con milagros, y con guerra, y mano fuer- 
tc, y brago eftendido,y efpantos grandes,como to- 
daslas colas que hizo con vofotros lehova vueftro 
Dios en Egypto árusojos? Pace 
35 . Atite fee moftrado,para que fupicfles, que po filees, | 
Ichoaa el es Dios, P no ay mas fuera deel 4464 
6  *X Deloscieloste hizo oyr fu boz, para €n- * Exed.zo, 22, 
an fuego, y 

O. . ; 

37 Y Por quanto elamóá tus padres, eftogió *Exod13. 21. 
Tu fimiente defpues deellos, y * facote delante de (i Exeday,19. 
de Egypto con o PO OA 

S 2 


* Arrib.r, 3% 
Y 3.26, Abax. 
34.1. 


feñarte, y fobre la tierrate moftró fu 


33. Para 


Mojfenexhórtápl pueblo... RX 

38.» Para echafde delónté. de ri gentes grandes, 

y mas fuertes qUe tu, y para meterte 2 ti,y darte.fu, 
tierra por heredad, COMO Payere Qy. 

39. ¡Aprende pucs oy, y reduze4 tu coragon 

dee Iehova el es el Dios arriba.en el cielo, y abaxo 


- q Heb.no obre la tierra, 1 no ay Otro... — aa 
mu fem +9 Yguárda (us cítatutós y fus mandamiétos, 


pre-beb. sed QUE YO EC mado oy, paraque ayas bien tu y tus 


las dias... > hijos delpues de ti, y prolongues rms dias obre la 
_ Eee Ea Ichiova tu Dios te da "todo el tiempo. 
vi - 41. q *Entonces apartó Moyfen tres ciudades 
* Num. 35, 6. defta parte del lordan ál nacimiento del Sol, 


42 . Paraque huyeffe alli el homicida, q matafle 
" ¿fu proximo por yerro, que no oviefle tenido 
“ gnemiftad con el delde ayer ni defde anrier: que 
huycffe 4 una de eftás. ciudades, y biviefle. 
Blofu. 20, 8. 43 A*Bo(oren el defierto en tierra de la cam- 
aña, de los Rubenitas: y 4 Rarorh en Galaad, de 
le Gaditas: y á Golam en Baíá, de los de Manalle. 
44 q Ella pueses la Ley que Moylen propulo 
delante de los hijos de Hracl 
SS 45  Eltos fenlosteftimonios, y los eftatutos, y 
£.Denuació. los derechos que Moyfen dixo ¿los hijos de l- 
rael, quañido ovieron falido de Egypto: 
- 46  Deíta parte del lordan en el valle, delante 
de Beth-Pehor en la tierra de Sehon qe de los A- 
morrheos, que Habitava en Hefebon* ál qual hi- 
rió Moyfen y los hijos de THrael, quando ovieron 
falido de Egypro. ] O, 
Y polleyeron fu tierra, y la tierra de Og rey 
* de Balan, dos reyes de los Amorrheos, que «favan 
deíta parte del lordan al nacimiento del Sol: 
"48 Delde Aroer,que effava junto 4 la ribera del 
x Arc3.9. $a- ATroyo de Arnon balta el monte * de Sion, que es 
rion, y 5anic- Hermon. 
art "49 Y todalacampaña defta parte del lordan al 
.A4m317. - Oriéte halta *ia mar de la campaña , las vertientes 
- de las aguas abaxo del Phafga. 


. CAPIT, Y. 


= ise la Leydel Decalogo. 11. Elmiedo del pueblo oy- 
dello, a del salpidó que Moyftn fuefe sercero en- 
«Bre Dios y ellos, y Dios do AProuó. * 


a Conyocó. a Llamó Moyfen á todo Ifracl y dixoles, Oye 
a “o. Yíracl los eftarutos y derechos, que yo pronú- 
cio oy cn vueftros oydos, y aprendeldos, y 
guardarlos eys para hazerios. 
2  Ichova nueítro Dios* hizo Concierto con 
nofotros en Horceb. 
b No con nucítros padres hizo Ichova efte 


vi. 


. FR Nun;21,24- 
: Kc 


K Exod. 19, $. 


$ Mofin tyata , 


3. ] 
aqus es quaneo Concierto, ino con nofotros todos los que efta- : 


emayor eflima fs mós aqui oy bivos. 
aa a + Caraácara habló lehova con vofotrosen el 
Cda Do “go monte de en medio del fuego: 
fu Leyyqueno > 5 Y yoeftavaentonces entre Ichova y vofo- 
ir tros, para denunciaros la palabra de ieirova:porq 
los preferea faz VOSOtros tuviltes temor del fuego, y no fubiftes al 
defeendienzes, monte, €diziendo, 
eS. t:hova. — ( AYo foy lehovatu Dios, que te faqué de ti- 
encia: $ erra de Egypto, de caía de fiervos, 
Luvic.16,1 : 7 Notendrás diofes eftraños delante de mi; 
Píal.96,7. 3 Noharás para ti efculprura, ninguna ima- 
gen de cofa que effé arriba en los cielos, o abaxo en la 
tierra,oen las aguas debaxo de lagierra. 
REXO.34,7» 9 Note inclinarás á ellas ni les fervirás: * porq 
kerer. 32, 18. poto Ichova tu Dios, Fuerte, Zelofo, que vifito 
* la iniquidad de los padres fobre los hijos, y fobre 
los terceros, y lobre los quartos álos que me abor- 
recen, 
10 Y que hago mifericordia 4 millares ¿los que 
me aman, y guardan mis mandamientos. 


DEVTERONOMIO. 


"11 No tómarás en vano el nombre de tu Di. *Éza 20, 7. 


- os Iehova, porque Ichova d no dará porinnocente Jevit-39-19. 


; Mart. 5083. 
ál que tomare en vano fundmbre. - dHeb. mo 
12 Guardarás el dia del Sabbado para Aandiificar- folverá. 
lo, * como Iehova tu Dioste ha mandado... - : ma 
13  Seys dias obrarás, y harás roda tu obra. - LLO. 


- *Exo.10 8, 


24 Y el Septimo, * Sabbado 4 Ichova cu Dios; Ezcc.z0. 10, 


ninguna obra harás tu,ni tu hijo, ni tu hija, ni tu poa yo 
fiervo, ni tu fierva, ni cu buey, ni tu afno,ni ningú e 
animal tuyo, ni tu rino, que g/fá < dentro de cEn tus cin- 
tus puertas, porque defcamíe tu fiervo y tu fierva, dados. 


"COMO lu. c+ 


15 Y acuerdate que fueíte fiervo en tierra de 
Egypto,y Ishova tu Diostefacó de alla con mano ' 
fuerte, y brago eftendido: ¡por la qual Ichoya: tu 
Dios te ha mandado, que hagas el dia del Sabbado. 
16 * + Honrra á tu padre y 4 nu madre, como le- +Exod.10,10, 
hova tu Dios te ha mandado, paraque fean proló- Manh.ss, 5. 


-gadostus dias, y páraque ayas bien fobre la tierra FP*C6, 2, 
Que lehova tu Dios te da. :. 


17 . * No matarás. 

139 Noadculterarás. 

19 No hurtarás. OT 

20 No dirás. fallo teftimonio contra tu proximo. 

21 * No cobdiciarás la muger de tu proximo, "Rome, 7. 
ni deflearas la cafa de tu proximo, ni £fu tierra, ni £0, fa hagas 
fu fiervo, ni fu fierva, ni fu buey,ni fu afbo,ni nin- 
guna cofa, que fea de tu proximo. ? 

22  Eftas palabras habló Ichova:á toda vueftra 
congregacion en el monte de en medio del fuego, 
de la nuve y de la cfcuridad, 4 gran boz,y E no ani- F Ccflo de 
dió. Y eferaviolas en dos tablas de piedra,las quales hablar. O, y 
me dio 2 mi. bo 

23 € Y aconteció, que como vofotrosoyítes la. U. 
boz de en medio de las rinicblas, y vites 4l' monte 
que ardia en fuego, * legaftes 4 mi todos los prin- tExod.20.19. 
cipes de vueítros tribus y vucítros ancianos, 

24 Y dixiftes, Hcaqui, Iehova nueítro Dios nos 
ha moftrado fu gloria, y fu grandeza, y fu boz he- 
mos oydo de en medio del fuego: oy avemos vifto 
que Ichova hablá ál hombre, y E bive. - HS. el hem- 

25 Aora pues porque moriremos? que efte grá bre 
fuego nos confumirá: li tornaremos 4 oyr la boz 
de oa nucítro Dios, moriremos. 

2 Porque queestoda carne, paraque oyga la 
boz del Dios nene que habla de e me 3 del 
fuego, ¿como nofotros «y biva? ¡S.L 

17 Llegaru, y oye todas las colas que dixcre oydo, 
Ichova nueftro Dios, y tu nos dirás á nofotros to- 
do lo que te dixere Ichova nueftro Dios á ti, y oy- 
remos y haremos. . 

28 oyó lIchovala boz de vueftras palabras, 
quando me hablavades á mi, y dixo me lehova, ye - 
he a la boz de las palabras deftc pucblo, que 
han hablado: bien es todo loque han dicho. 

29 E Quien diefíe que tuvicflen tal coracon , Ú 4.4mor de vero 
me remiefien,y guardaflen todos mis mandamien- ddero Pudrey 
tos! todos los días, paraque ovieffen bien para £i- Pez: 
empre ellos y fus hijos. 

30 Ve, diles, Bolveos á vucítras tiendas, 

31 Y tueftáte aqui conmigo paraque yote di- '*33:732 
ga todos los mandamientos, y eftaturos y derechos 
que tw les enfeñaras que hagan en la tierra, que yo 
les doy paraque la hereden. 7 


32  Guardad pues que hagays, como lehova 


* Mas. $ 25. 


avemez 


. vueftro Dios os ha mandado "1 no os aparteys á ”,lee? la meva 


. .s . a e. 
dieftra nia finieftra. ES 


33 Entodocamino q Ichova vueltro Dios os 
ha mandado, andareys, porque bivays,y ayays bi- 


en, y rengays largos dias en la tierra, que aveys de 
heredam d 


CAPIT. 


Exhortalos 2 guardar la Ley. o D 
Carr vL 


Exhorta dl a ala erre Dios,A fu dano, y ál 
-efiudio contizo de fu : Al. Avifa les: que por la pro/peri- 
s Zea de la tierra de Profe noolviden 4 Dios. 11.- Que fe 
" guarden de fegubr Las sdolatrias de las Entes COMATCARAS. 
T1H. Que no sienten á Dios,más que obedeZcan a fusimanda- 
pesitos. Ve 
: den ellos la mersoria de in libersad que Dios 
a Des culco, ne 
honrres d Xc. 
no por tus ín- 
yenciones » ll 
no por tu pa 
fabia 
b Abundiil 
Íima, 


Stos pues fon los mandamientos, eftatutos, y 
derechos, que Ichova vucítro Dios mandó 
os enfeñafle que hagays en la tierra 4 la qu 
voforros paf1ys para heredarla. 24 
2  Paraque 2 temas á Ichova tu Dios guardan- 
Mar.12,29.  dotodos fus eftaturos,y fus mandamientos, que yo 
dz te mando,tu, y tu hijo, y el hijo de tu hijo,rodos los 
far actas pala- dias de tu vida, y que tus dias fean prolongados. 
bras, como alzó 3. Oye pues O Hrael y guarda que hagas, paraq 
mn as ayas bien,y feays muy multiplicados, como te ha 
mos, sición «el dicho Ichova el Dios de tus padres,en la tierra d que 
principio del E- Corre leche y miel, 
e 4 *Oye1rael, Ichova nueftro Dios, Ichova 
pisnjan fer affaz, UNO Es, 3 , 
igurosesrraso- 5 “Y amarás a lchova tu Dios detodo tu cora- 
doma! 74Y- con,y de todatu anima,y de todo tu poder. 
Fraga pet  G Y eftaspalabras, que yo te mando oy efta- 
bras en wa 79 rán fobre tu coracon. — - ] . 
a curtaaro 7. MY repetirlashasatus hijos, y hablaras dee- 
tivas avomina- las eftando en tu caía, y andando por el camino y 
blemente. — acoltandote en la cama, y levantandote: E 


al 8 Y atarlashas por feñal¡en tu mano, y eftarán 


carr 35 por frontales entre rus ojos. ] 
da 9 Y eferevirlashás en los poftes de tu cala,y en 
e LALO 


rea las. EMS POrtadas. - 

Finialerias de 10 Y ferá,que quandolehova tu Dios te ovie- 

que el ¿Señor ré metido en la tierra, que juró á tus padres Abra- 

2 "5 ham, lIíaac, y Lacob, para dartela ¿ ti,f ciudades gran= 
LL des y buenas,que reno edificafte. 

Es dunde y 11 Y cafas llenas de todo bien, que se no hen- 

Sabacio, 29. Chifte, y cifternas cavadas, que su no cavafte,viñas 


Marth. 4. 10. y Olivares q £4 no plárafte:y comieres, y te hartáres, ' 


Luc.4. $, 12 Guardare que note olvides de lehova, que 


> El Ea te lacó de rierra de Egypto de caía de fiesvos. 
13 *A lehova tu Dios ternerás, y ácl fervirás 


Juamento es 


efpecie de in= y 8 por fu nombre jurarás: á 

Ss. Enposde 14% No andareysen pos de Diofes agenos, 
E h de los diofes de los pueblos que ets en vueltros 
EN ea >,  “lderredores : , , 
Licado. 153  Porqueel Dios Zelofo lehova tu Dios en 
Exo.17,3. medio de ti e/f4,por que no fe ayre el furor de le- 
Nuri2t, $ hovatu Dios contra ti, y te deltruya de fobre la 
* Exo.17.7. Baz delatierra, 


16 «* Nortentareys ¿ lchova vueftro Dios,co- 
mo lo tentaltes en * Mafía. 
17 Guardando guardareys los mandamientos 
1Loque Dios de lehova vueftro Dios,y lus teftimonios, y lus e- 
nens por bue (taturos,que te há mandado. , 
por ul toh2 18 Y harásilo reéto y lo bueno en ojos de Te- 
declarado en hoya,paraque ayás bien, y entres, y heredes la bu- 


fe palibia.  matierra, que Ichova juró á tus padres. 
19 Paraque eleche todos tus enemigos de de. 

z lante de tu prefencia,como lehova ha dicho. 

Y 20 «Quando k mañanate preguntáre tu hijo 
Xin lopor diziendo. Que fónlos teftimonios, y eltatutos, y 
ea derechos,que Íchova nueftro Dios os mando ? 

21 Entonces dirás átu hijo. Nofstros eramos (1- 
ervos de Pharaon en Egypto y lehova nos facó de 
Esypto con mano fuerte : ] 
Pra 22 Y dio Iehova feñales y milagros grandes y 


3 malos en Egypto fobre Pharaon,y fobre toda fu 
cala delante de nueftros ojos, a 


DEVTERONOMIO. 


e den razona fs bios de fs profefsiompropagá- . 
que Dil dao de 7 


FA 
23 "Y facó nosde'allá pará tráeimos, y darnos la m0, comien- 
tietra, o "A de > 

24. Y mandónos | que hizicffemos todos pto, ee 
eltos éltarutos; 3 párá que temamos 4lehova nue- e para fbr jus 


£tró Dios, para que áyamos bien, Y'rodos los dias,paz Prias obras ed 


raque nos dé vida, como OY. ira z 
25. Y tendremos jufticia, quañido guardare- dba , 
mos haziendo ? tados eftos mandamientos deláte de perá para condes 
Ichova nueftro Dios, comio el nos hamandado. * . Ea be 
-Carprprt. VIL as ao, 


Mandales que entrados en la tierra de PromifJion definan 
del todo los moradores deella, que mo los tomen á merced, mi có 
Jucgren con ellos, porque no f2 les pegue fu idolacria, 11. De- - 
elarales como Dios los eftogío no por fu dignidad ni meritos, fi- 
230 por fu pura amor paraque lo conozcan y obedezcan . 111. 
Disecl premio de fu obediencia ferá mantener Dios con ellos 
Ju rado, y amarlos, (G<. 1111. Mandales que fe acuerden 
de. loque biZo por ellos en Egypto. paraque confien deel que tá. 
bien deftrmyrá las Gentes que paa la tierra de Promifsivo. 
Y. Buelueles a mandar que destrieyan Jus eflateas, y que 
ninguna cofa cobdicien decllas, mas que lo querer todo á fue- 
g” . EN 


*Vando Ichova tu Dios te ovicre metido en * Aba.5x,3, 
Oates la qual tu has de entrar para here- 
darla, y oviere echadolas muchas gentes de 
delante de tu prefencia, 41 Hettheo, y al Gergefto, y 
ál Amorrheo, y al Chananco, y ál Pherozeo,y dl He- 
veo, y ál lebuzeo, ficre naciones muchas y fuertes - 
mas que tu, E : 

2 Y lIehovatu Dioslas oviere entregado deláte + vz, 33.55; 
de ti, y las hirieres, * deftruyendo las deftruyrás: * Ira, ra. >. 
no harás con ellos alianga, mi los tomarás 4 merced: *Exed.23 3%. 

3_ Y noconfograrás con ellos: no darás tu hija >++**> 
4 fu hijo, ni tomarás fu hija para tu hijo. . a 

* 4 Porquetirará átu hijo 2 de enpos de mi,y fer- ¿De mi fvio * 
virán á diofes agenos, y el furor de 1 le encen- cio. 
derá fobre vofotros, y deftruyrechá prefto. 
5  Sinoaníi hareys con ellos: Sus altares de- 
re ys, y fus eftaruas quebrareys,y cortareys fus 
bofques, b y lus efculpruras quemareys en el fue- , 
O. : L 
6 q*Porque tu eres pueblo cfantto á Ichova * £ba.14,1, y 
tu Dios: Iehova tu Dioste ha efcogido para ferá el Cua, 
sx pueblo lingular mas que todos los pueblos, que 
eftan lobre la haz de la tierra. ] po 
7. No por fer vofotros mas que todos los pu- a 4. 4.99, y 
eblos, os ha cobdiciado lehova, y os ha efcogido: 9,4-pfal.4404» 
pora ue voforros erades los mas pocos de todos los 2147-40». 
ueblos; , 
E 8 Mas porque lehova os amó, y quifo o 
el juramento que juró á vueítros padres,os facó le- 
hova con mano fuerte, y os refcató € de cafa de fi- e De condicio 
ervos, de la mano de Pharaon rey de Egypto. eafeavil,, 
9 Y paragme lepas que lehova tu Dios es Dios, * 
Dios fiel, que guarda el Concierto y la mifericor- 


día 4 los que lo aman, y 


bSus idolos 
deralla 


¡Oo 
3d. falo de 


tafira me E 


y guardan lus mandamicn- 
tos haíta las mil generaciones. . 

lo Y que paga en fu cara álquelo aborrece, de- dS el cafiga 
ftruyendolo : dni dilarará 4l que lo aborrece, en fu : 
cara le pagará. El 0 

11 Guarda pues los mandamientos, y eftatutos, . 
y derechos que yo te mando oy que hagas. o 

12 y < ferá,que por aver oydo eftos.derechos. e de las bendies. 
y guardado, y hecholos, lehovatu Dios guardara enes, con que 
conaes el Concierto y la mifericordia, que juró eras, a 
tus padres. ] Aa, capa 

1 ¿Y amartcha, y bendezirteha,y mulriplicarrehá; mado, ze 
y bendezirá el fruto de tu vientre, y cl fruto de tu /*sque mo la 
tierra, y tu grano, y tu mofto, y tu azeyre,la cria de P74-Ab.18, 
tus vacas, y los rebaños de tus ovejas en la tierra, q S 
juró átus padres que te daria, el 

14 Bendito ferás mas que todos los pueblos: 

H3 + no 


Exhorta Moy/én al pueblo. Ev ER 
“*Exod.33,26. Wo ayráen ti efteríl macho ni hembra, ni en tus 
e beltias. 0 do Se 
15 Y quitara deti lehova toda enfermedad, y 
todas las malas plagas de Egypro, que tu fabes:ino 


-laspondrá fobte ti, antes las poridra fobre todos * 


losque te aborrecieren. l 
:+16 Y confumirás árodos los pueblos, que Icho- 
«va tu Dios te dá; no los perdonará tu ojo; no fervi- 


rás á lus diofes, que te ferá trompegon. 


TULL 


- ¿17 € FQuando dixeres en tu corazon, Aquellas” 
i O,4dixeses, gentes lon muchas mas que yo, como las podré yo 
bo. 5 z 


* defarraygar? o 

18 Norengas temor decllos, acuerdate bien de 

lo que hizo Ichova tu Dios con Pharaon, y con to- 
do Egypto: : ] 

19 De las grandes pruevas que victon tus ojos, 

de las feñales y milagros, y de la mano fuerte, y 
braco cltendido conque Ichova tu Dios te f3c0 : 

aníi hará Ichova tu Dios con todos los pueblos 

de cuya prefencia tu temicros. , : 
20 Y tambien embiará Jehova tu Dios fobre 
y Heb. abiípa ellos g abiípas haíta que perézcan los q quedáren, y 
frei ta Dee E- 105 que fe ovicren efcondido de delante de ti. ] 
x0d.23,2), que le l 
*Exoda3.25 21 "No defmayesdelante de ellos, que Ichova 

331% ru Dios e//4en medio de ti,Dios gráde y temerofo. 

fergie 2 Y Tehovatu Diosechará eftas gentes de de- 

lante de ti po 4 poco: no las podrás acabar luego: 
porque las beftias del campo no fe augmenten con- 
tra tl. 
23 MasIchovatu Dios las entregará delante de 
- tiyy el las quebrantará de a gran quebrantamiento, 
ha(ta que lean deftruydos. 

24 Y clentregará lus reyes en cu mano, y tu 
deftruyrás el nombre deellos de debaxo del cielo: 
nadie parara delante de ti hafta que los deftruyas. 

25 4qLaseículpturas de fus diofes quemarás en 
el fuego, no cobdiciarás plata ni oro de fobre ellas 
para tomartelo, porque no trompieces en ello, por- 
que es abominacion 4 Ichovatu Dios, A 

26 Y nometcrás abominacion en tu cala, porá 
Dh.s. 2 rmaldiro, no (cas, 25 h anathema como ello: aborreciendo lo 
hr por salaefira- aborrecerás, y abominando lo abominarás, porque 

7%. es anathema. 
Caprit. VII! 

Encomienda les la obfervancia dela Ley acordandofé «el 
iratamicito que Dios les ha hecho por el deficrto ajjtigrendo- 
los para mas enfeñarles. 11. Almifino propofito les vicita la 

Sertilidad de latierra de Promifiion.111. Avifales que com la 
"hartura y prolperidad deelira no fe olviden de Dios, que por 
samitas wiasfeles ba declarado, y fe atribuyan i finifmos la 
eloria de la conquifta de la tierra, y la rofperidad que Dios 
¿es dará en ella por mantener la verdad de fu Concierto. III. 
Proteftales que fi de otra manera biziererz, Dios los echará tí- 
bien á ellos de la tierra,como echa á las Gentes que al prefente 
la poffeyan. 


FT1Odo mandamiento, que yo os mando oy, 
: | guardareys para hazer lo,porg bivays, y feays 
multiplicados: y entreys y heredeys la tierra 
¿0 ¿de la qual juró Iehova á vueltros padres. 

39" 2 “Y acordartchás de todo el camin o,* por dó- 
de te ha traydo lehova tu Dios eftos quaréra años 
en el defierto para afligirte, por 2 provarte para fa- 
ber loque efave cn tucorácon, fi avias de guardar 

fus mandamientos, o no. 
. 3 Y affligiote,y hizote aver hambre, y fuften- 
totc con Man,romida que no conocifte tu,ni tus pa- 
dres la conocicron,para hazerte faber, * que cl há- 
¿bre b no bivirá de lolo pan,mas de todo loque tale 

de la boca de Telrova bivirá el hombre. 
4 Tuveltido nunca feenvejecio fobre ri, ni el 
pic fe te ha hinchado por eftos quarenta años. 
5 . * Y fepas en tu coracon,que como caftiga el 
hombre á fu hijo, lehova tu Dios te caftiga, 
» 


Y. 


* ÁAbaxo. 
$ 


y x 
anrfi tento A e 
Abrabam Gt. 
21.1. 


* Marth. 4: 4> 
Tuc.4- $. > 

b O, no bivs 
«le, Xc. ? 
aníi Juzgo. 


*Abaxc.26.3. 


DEVTERONOMIO.. 


6 q Guardarás pues los mandamientos de le- 
hova tu Dios aridando cn fus caminos, y tervien- 
dolo. ; e MR 

7. Porque Tehova tu Dios te mere en la buena 
tierra, tierra de arroyos, de aguas,de fuentes, de a- 


. bifmos que falen por vegas, y por montes. 


LL 


$ Tierra detrigo,y covada, y de vides,y higué.. 


. ras, y granados; tierra de olivas, deazeyte, y de 
- miel. 


9 Ticrraen la qual no comerás cl pan có n:ez 
quindad: no te faltará nada en ella: tierra que fus 
piedras fer hierro, y de fus montes cortarás metal. 

10 Y comerás y hartartehás, y € bendezirás a le- 
hova tu Dios por la buena tierra que te avrá da- 

do. ] 

11 € Guardate, que no te olvides de lchova tu 
Dios, para no guardar (us mandamientos, y fus de- 
rechos, y lus cftatutos, que yo te mando oy: 

12 Que quiga nocomas y te hartes,y edifiques 
buenas cafas en que mores, 

13 Y tus vacas y tus ovejas le augmenten, y la 
plata y el oro fe te multiplique, y todo loque tu- 
vieres, le te augmente, ' . 

14 Y tucoragon dle eleve, y te olvides du Icho- 
va tu Dios,que te facó de tierra de Egypto * deca- 
la de fiervos: 

15 Quere hizo caminar por un deficrro grande y 
efpátolo, Fde ferpientes ardientes, y de elcorpio- 
nes,y £ de fed, donde ninguna agua avía, yelte fa- 
có agua de la peña del pedernal. 


E O 
16 Que te fuítentó con Man cn el delicrto. comida 


que tus padres no conocicron: * afligiendote, y 
y provandote, para 3 ¿la poftre hazerte bien. 

17 Y digasen tu coracon,* mi Potencia,y la for- 
taleza de mi mano m: ha hecho efta riqueza: 

189  Anteste acuerdes de lehova tu Dios porá 


- €ltc dá la potencia para hazer las riquezas, para có- 


firmar lu Concierto, que juró ú tus padres: como 


 parececn elto dia. 


19 q Y ferá, ist li olvidandote te olvidares de 
T*hova tu Dios, y anduvieresen pos de diotes age- 
nos, y les firvieres, y te encorvares á cllos,yo prote- 
ito contra voforros ay que pereciódo pereceruvs. 

20 Como lus gentes que lehova deftruvra delá- 
tc de volorros aníi perecereys, por quáto no avre- 
y50y do la boz de Ichova vueftro Dios. 


CATIT. 1xX, 


Avifales que tampoco les caen en sl ponfarmiento que Dias 
les aya dado la era porrelpecto de fas meritos y policias 
que no lo avrá becho fíyo por caftigar La impiedad de los paf] te 
dores declla,y pormaurtener la verdad del Pacto hecho con los 
padres. 11. En praeva decllo los recita ¿ss rebeliones para 
«pie del rodo pies dx5 Lo 2arandoles que 


4 l picor de fp alicia, sy 
por interce/J10n fia no fon ya mucho 0x0 confienidos de la 


divina yra, 


Ye Iírael, tu pañas oy cllordan para en- 
rar á heredar gentes mas, y mas fuertes á 
tu,ciudades grandes y en caftilladas hafta el 
Vn pueblo grande y alto, hijos de (GF zaantes, 
los quales ya tu conoces; v has oydo, Quien parara 
delante de los hijos 3 del Gigante ? Ms 
3. Sepas pues ov, que Ichova ru Dios es e! que 
paa delante de ti, fuego confumidor. que los de- 
ftruyra, y humillará delante de ti: y echarioshás, y 
deftruyrloshás Inego, como Ichova te ha dicho. 
4. No digas cn tu corazon, quando lehova 
tu Dios losechare de delante de tu prefencia, di- 
me ha metido lehova 4 


ziendo, Por mi jufticia 
heredar clta tierraque por la impiedad de eftas 
genTg 


cielo. 


2 


ccontra eto ha. 
xn los que fe 
Jfentan a comer 
yf€ levantan 
fm dar gracias 
Dios que las 
Mantuvo, 


d ingratitud 

€ De ettado 
iervil. 

* Num, 21.6, 
f Seco, (equi- 
oo. 
*Nunt.20,15. 
4 Arrib.ver.z. 
g cb. en cu 
oflrime- 4 
*Ar7.7. ve 
Ab.9. 5. Pfl. 
44-4- Y 197» 
10, 


UL. 


*Arrib 3. tte 
Num. 13. 19. 
20, de Ena 


Dos tablas de piedra. 
gentes Iehova las echa de delante de ti. . a 
eyed Art, 5" * No por tu jufticia,ni por la reétitud de tu 
37-1/il. 44- 4" coracon entras á heredar la tierra decllos: mas por 
la impiedad deeftas gentes lehova tu Dios lasecha 
de delante de ti, y por confirmar la palabra que le- 

hova juró átus padres Abraham, Ifaac, y lacob. 

6 Por tanto fepas que no por tu juíticia leho- 
va tu Dios te dácfta buena tierra , que la heredes: 
que pueblo duro de cerviz eres tu. 

1. 2 7. q Y Acucrdate,no te olvides que has provo- 
*Exod,24:19 cado 4 yraá Ichova tu Diosen el delierto: defde 
y 14-71 7* 2 dia que falifte de la tierra de Egypto. haíta que 
Él entraltes en efte lugar aveys fido rebeldes á 1e- 

hova. : 

8 Y en Horeb provocaftes 4 yra 4 lehova,y le- 

hova [e enojó contra vofotras para deftruyros. 
uando yo fubi ál monte para recebir las ta- 
blas de predra, les tablas del Concierto que Iehova 
*£xod.24.18. hizo con volotros, y* eltuve -cn el monte b quaré- 
ños 9 a dias y quarenta noches; no comi pan, ni bevi a- 

ect EUA: 

pee o Yo lehova me dió las dos tablas de piedra 


reJ.1 9.3 ro efcriptas con el dedo de Dios, Y en ellas £ confor- 
PRÓS me á todas las palabras que Ichova os habló enel 
monte de en medio del fuego * el dia de la congre- 
» E 3. gacion. 
eS. la ley e- d 1 di 
loca cofor= 11 Y Fué que al cabo de los quarenta dias, y 
pd quarenta noches, Ichova me dió las dos tablas de 


mec. . 
* Exod. de piedra, las tablas del Concierto. É 
a 2- “12 Y dixome lehova, Levantate, deciende pre- 


eun idolo de fto de aqui, que tu pueblo que facafte de Egypto 
vaziadizo, w» d ha corrompido, prefto fehan apartado del cami- 
od 1 dé:h le hecho € xx vaziadizo. 
fHteb.heaqui. Mo, que yo les mandé:han fe hec ; 

13 Y hablome lchova diziendo, Yo he vifto eíte 
pueblo, y £ cierto el es pueblo duro de cerviz. 

14  Dexame que los deftruya, y rayba fu nom- 
bre de debaxo del cielo,que ye te £ pondré fobre 
gente fuerte y mucha mas que ci. 

15 Y bolvi, y decendi del monte, y el monte 
ardia en fuego,con las tablas del Concierto en mis 
dos manos. 

16 Y miré y heaqui aviades peccado contra le- 
hova vueftro Dios: aviades os hecho un bezerro 
de vaziadizo, apartandoos preíto del camino que 
Ichova os avia mandado. 

17 * Entonces tomé las dos tablas , y arronje- 
*Exud 32.19. lasde mis dos manos, y quebrelas delante de vue- 

ítros ojos. 

18 Y echeme delante de Ichova, * comoantes, 
quarenta dias y quarenta noches, no comi pan, ni 
bevi agua,ácaufa de todo vueftro pecado que a- 
viades pecado haziendo mal en ojos de lehova 
enojandolo. 

19 Porque teni ácaufa del furor y de la yra, 

" conque lcehova cltava enojado contra volotros pa- 
radeftruyos: y lehova me oyó tambien cíta vez. 

20 Contra Aaron tambien fe enojó Ichova en 

gran manera para deftruyrlo, y yo oré entonces rá- 
bicn por Aaron. 
:21 Ytoméavucítro peccado q aviades hecho 
es á faber el bezerro, y quemelo en el fuego, y dez- 
menuze lo moliendolo bien, hafta que fue molido 
en polvo, y eché el polvo deel en el arroyo que de- 
cendia del monte. ] 

22 hY en Thaber3,y en Malíá y en Kibroth- 
Hataavah enojaítes sambien 4 Ichova. 


*Exod.32.19. 


“Nwn. 14. 12. 
x Heb. hare 
en co 


PAST.DEr. De 


hElos tres 
veros figui- 
entes (on pa- 
rentell. 23 
a Barne, diziendo, Subid,y heredad la tierra, que yo 
2-1: os di,cibien fuettes rebeldes ál dicho de Tehova vu- 


4 eítro Dios,y no lo crey ftes,ni obedeciítes á fu boz. 


24 Rebeldes aveys fido álehova deíde el dia q 


yo os conozco: 


DEVTERONOMIO 


Y quando Ichova os embió defde Cades-- 


a Fol.é0 ' 
- 25 “Y poftreme delante de lehova quarenta dias 
pa noches, que effuve echado, porque le- 
ova dixo, que os avia de deftruyr. "  ..  ” 
26 Y yooréiálehova, diziendo, Señor Ichova; 
no deftruyastu pueblo, y tu heredad que has re- 
demido con tu grandeza, ál qual facafte de Egyp- 
to con mano fuerte. * Ze ' Ye 
27 Acuerdate de tus fiervos Abraham, Ilfaac, y - 
lacob, no mires á la dureza deíte pucblo,y á fu im- 
piedad, y á lu peccado: ] br 
28 Porque no digan los de la tierra de donde nos » Num.t4.16.* 
facaíte, i Porqueno pudo Ichova meterlos en la ¡deed la mora > * 
tierra que les avia dicho,o porque los aborrecia,los Pal-42.4: 


. facó para matarlos en el defierto. 


29 Y ellosfon tu pueblo, y tu heredad, que Ía 
caíte con tu gran foxtaleza, y con tu brago eften- 
dido. 


X. 


Profigsiendo el ito repite la restizucion de las tablas de 
la Ley,algunas pl Pueblo, la fiparación de los Levs- 
sas. 11. Refursime todo lo que Dios demáda de fs Puebloen Te- 
mor,y fiel obediencia de /ms mandumientos. 111. Para clio pide 
e/piritual circuncifion.1111. Encomienda los efirangeros.V. La 
perfeverancia en el Temor de Dios y en la invocación y ala- 
barra du fw Nombre por averlos multiplicado, ere. 


CAPIT. 


N * aquel tiempo Ichova me dixo, Alifare dos “994%. 


tablas de piedra como las primeras, y fube 4 
mi ál monte, y hazte un arca de madera. 

2 Y cefcreviré en aquellas tablas las palabras q 
eltavan en las tablas primeras; q Quebeille: y po- 
nerlashás en el arca. : 

Y hize un arca de madera decedro, y alifé 
dos tablas de piedracomo las primeras, y fubi ál 
monte con las dos tablas en mi mano. 

4 Y 2efcrivió en las tablas, conforme á la pri- 
mera efcriptura, las diez palabras que Ichova os a- 
via hablado enel monte de en medio del fuego. el 
dia de la congregacion, y diome las Ichova. 

5 Y bolvi, y decendi del monte, y pufe las ra- 
blas en el arca, que avia hecho, y alli eftan, como 
lehova me mandó. 

6 Defpues los hijos de Ifracl partieron de Be- 
roth de los hijos de lacan* 4 Moferá: alli murió 
Aaron,y alli fue fepultado, y uvo cl [acerdocio por 
el lu hijo Eleazar. 

7  Dealli partieron 4 Gadgad: y de Gadgad 4 
letebacha tierra de arroyos de aguas. 

8 En aquel tiempo apartó Ichova el Tribu de 
Levi, paraque llevafíe cl arca del Concierto de Le- 
hova, paraque eftuvieíle delante de Ichova para 
(ervirle, y para bendezir en fu nombre hafta oy. 

* Por loqual b Levi no tuvo parte ni here- 
dad,con fus hermanos : Ichova es fu heredad,como 
lehova tu Dios le dixo. 

IC_ “Y yoeltuve en el monte, como los prime - 
ros dias,quarenta dias y quarenta noches, y leho- 
ya me oyó tambien cíta vez, y lehova no'quifo 

deftruy rte. 

11 “Y dixo me lehova,Levantate, anda paraque 
partas delante del pueblo, paraque entren, y here-. 
den latierra, q juré a lus padres q les avia de dar. 

12 - € Aora pues, lírael, que pide lehova tu Di- 
os de ti, fino que temas 2 lehova tu Dios, que an- 
des en todos fus caminos, y que lo arnes, Y firvas a- 
Ichova tu Dioscon todo tu coracon, y con toda 
tu anima? . 

13 Que guardes los mandamientos de lehova, y 

ñ us eftatutos, que yo te mando Oy, paraque ayas 
len. . 

14 Heaqui de lehova tu Dios fa» los cielos 

los cielos de los cielos : la tierra y todas las cofas 


4 que efan 


aS.Ichovajó 


*Num.33. 39, 


*Num:18,20, 
Abax.18 2. 
bEl cribu de 
Levi, 


e Continna fe 
con Lfin del 
capit. preces 


11. 


Enfeñamientos. DEVTERO 
que «flan en ella. . , ] : 
"15 Solamente de tus padres fe agradó Ichova, 


para amarlos: y efcogió fu fimiente depues de ellos, 

avofotros, detodos los pucblos, como parese cn 

cíte dia. " 
o M-. 16 q Circuncidad pues cl prepucio de vucítro 
e ae coragon: y no perl mas.vueftra cerviz. 
a 17 Porque lehova vucítro Dios es Dios de diofes, 
fon: y perqueno y Señor de feñores, Dios grande Poderolo y ter- 
ba E rible, que no accepta perfonas,ni toma cohecho: 
incircuneijas de 18 Que haze derecho ál huerfano y á la biuda: 


«ragen. A4-7, que ama tambien al cftrangero dandole pan y ve-. 


TA ido. 
+1.Chron.19, ea 
7. , 

Job. 34,19. geros fotos vofotros en tierra 
Rom.2, ti. 


Egypto. 


20 +A Ichova tu Dios temerás, a el ferviras, á 
. Galat. 2.6. 1 a G bes . 
gar. €l te allegarás, y por fu nombre jurarás. 
v. 211 El/erátu alabanga, y cl ferátu Dios, que ha 
o 1, hechocontigo cítas grandes y terribles cofas, que 
Lucas. $>*" tus ojos han vifto. 


1Gen.46,17. 22 Con ferenta * almas decendieron tus padres 
Exod.1. 5. 4 Egypto, y aora Ichova fte ha hecho como las e- 


a 
ota - ftrellas del cielo en multidud. 


pucito. 


XL 


Encargales el amor de Dios y fu obediencia trayendoles a la 
imemoria los favores de Dios que avian experimentado hasta 
entonces. 11. promereles buenos temporales en cafo que le obedez.- 
€an,y atemorizalos con graveira de Dios, fi fe dieren a idola- 
triñ. 111. Encomiendales grandemente el eftudio de mw Ley re- 
pisiendoles las promeffas acostumbradas. 


CArIT. 


Marás pues á lehova tu Dios, ¿ guardaras fu 

obfervancia, y fus cltatutos y lus derechos, y 

[us mandamientos todos los dias. 

2 2 Y fepays oy, que no hablo con vueítros hi- 
jos, que no han fabido ni vifto el caltigo de Ichova 
vueítro Dios, lu grandeza, fu mano fuerte, y fu 
braco eftendido: 

Y (us feñales, y lus hechos que hizo en me- 
dio de Egypto á Pharaon rey de Egypto, y á toda 
fu ticrra. 

4 Yloquehizo ál exercito de Egypto, 4 fus ca- 
vallos, y á lus carros, que hizo ondear las aguas del 
mar Bermejo fobre fus fazes quando vinicron en- 
pos de vofotros, y Ichova los deftruyó haíta oy. 

5 Y loque ha hecho con vofotros en el deficrto 
haíta que aveys llegado á cíte lugar. 

*Num.:6,31 6 *Y loque hizo con Dathan y Abirom hijos 
- Prl,1o5.17 de Eliab hijo de Ruben ,G abrió la tierra fu boca, 
tragó á ellos y a fus calas, y fus tiendas, y toda la 
acicada gue tenian en pis en medio de todo lírael. 
7 _ Mas vucftros ojos han vifto todos los grandes 
hechos que Ichova ha hecho. 

8 € Guardad pues todos los mandamientos, 4 

ro os mando oy,parag feays esforcados, y entre ys, y 
- heredeys la tierra, á la qual palfays para heredarla. 

9 Y porque os fcan prolongados los dias fobre 
Ja tierra,que juró lehova á vueftros padres que avia 
de dar 3ellos y 4 Lu fimiente, tierra que corre leche 
miel, 
ea Que la tierraá la qualentras para heredarla, 
no es como la tierra de Egypro,de donde aveys fali- 
do,que fembravas tu fimiente,y regavas con tu pic, 
como huerto de legumbres. 
1 Latierra 4la qual pafays para heredarla, es 


até tamsa 
Ar.5 de 


11 


tierra de montes y de vegas : de la lluvia del cielo . 


has de bever las aguas. 
Ggud. tiene en. 12 Tierraque ehova tu Dios b la procura : fié- 
entaeco ella, — pre cítan fobre ella los ojos de lehova tu Dios def- 
de el principio del año hafta el cabo del año. 
13 Y feráque fi obedeciendo obedecierdes á mis 


Amareys pues al eftrangero: porque eftrá- - 


NOMI:O. 


mandamientos,que yo os mando oy,amando á lez". 
hova vueítro Dios,y firviendolo con todo vueftro 
coracon, Ar toda vueftra anima, 

14 Todaré la lluvia de vueftra tierra en fu tiem- 
po, temprana * y tardia,y cogerás tu grano, y vu vi- 1919.16, 15, 
no, y tu azeyte. i 

15 Y daré ycrva en tucampo para tus beftias, y 
comerás, y hartartehás. e 

16 Guardaos pues,que vueftro corason no fe-.en- 
tontefca,y os € aparteys, y firvavs á diofes agenós, 5-4 Dios, 
y os inclineys á ellos. E 

17 Y feencienda el furor de lehova fobre vo- 
fotros,y cierre los cielos, y no aya lluvia, ni la tierra, 
dé fu fruto, y perezcays prefto de la buena tierra 
que lehova os da. 3 e E 

18 q + Mas pondreys eftas mis palabras en vue- 1 £xox. ¡5 16 
Stro coragon y en vueítra alma: y ararlascys * por dlsedfs musa 
feñal en vuefta mano, y ferán d por frontales entre %-*- 8: 
vueftros ojos. : 

19 * Y enfeñarlaseys a vueftros hijos, parag ha- e lees lanora 
bleys deellas, fentado en tu cafa,andando por cl ca- Gen.só, 13. 
mino,acoltandote en la cama, y levantandote. 3 

20 Y efcrevirlashas en los poftes de tu cafa,y en 
tus portadas. 

21. Paraque fean augmentados vueftros dias, y 
los dias de vueítros hijos fobre la ticrra que juró 
lehova 4 vueftros padres que les avia de dar como £ Porperua- 
los dias de los cielos fobre la tierra. da 

22 Porque fi guardando guardardes todos cítos 
mandamientos, que yo os mando, paraque los ha- 
gays,que ameys 4 Ichova vueftro Dios andando en 
todos fus caminos, y os allegardes á el. 

23  Ichova tambien echará todas eftas gentes de 
delante de vofotros, y poflecreys gentes grandes y 
fuertes mas que volotros. : 

24 Todo fugar que pifare la planta de vueftro y/o guarro ser- 
pie, ferá vueítro: 8 Mel el defierro, y el Libano: 5424 de la sie- 
defde el Rio,cl Rio Euphrares haíta lx mar poftrera .» a 
ferá vueftro termino. ? 


loli. 
25 Nadie parará delante de vofotros: vueítro 
miedo y vueftro temor pondrá Iehova vueftroDi- 
os fobre la haz de toda la tierra que hollareys,como 
el os ha dicho. hAb.ce 
26  Mira,Yo pongo oy delante de vofotros h la 28. fenorias 


Mis a 28. fo efpecifica 
bendicion,y la maldicion : las benilscs.mes y 


27 Labendicion, fioyerdes los mandamientos "sienes, 
de Ichova vueftro Dios,que yo os mando oy: 

28 Y la maldicion,íi no oyerdes los mandami- 
entos de lehova vucítro Dios, mas os apartardes 
del camino,que yo os mando oy para andar en pos 
de los diofes agenos que no conociítes. 

29 Y ferá,que quando Jehova ru Dios te meti- » Abax. - 
ere en la tierra 4 la qual entras para heredarla, + pÓ- 12... 
drás la bendicion fobre el monte Garizim,y la mal- 19% 3.5:- 
dicion fobre el monte Hebal ; 

30 Los quales effán de la otra parte del lordan, 
tras el camino del Occidente en latierra del Cha- 
nanco,que habita en la campaña delante de Galgal, 
cabe los llanos de Morch. , 

31 Porque vofotros paífays el lordan para yrá 
heredar la tierra que lchova vueftro Dios os dá : la 
qual heredareys: y habitareys en ella. 

32  Guardareys pues que hagays todos los efta- 
tutos,y derechos, que yo doy delante de vofotros 
oy. 


CADPIT. XIL 


Buelve a encargarles que afóuclen del todo la idolairia de 
las Gentes que van á eonquiftar, y que fe guarden de imisarlos 
enclla. 11, Due en [olo el lmgar que Dios feñalare donde refida 
el Arca de fu Alian¡a ofrezcan fos Jacrificios quando efbwvi-. 
ertn de afientoca la sierra. 111. Previeneles el efernpulo que 

Podria 


Jue deftrivan todos los lugares deidolarriaa DE VTERONOMIO. 


podrian tener de cónser comunmente de las ejpecios de animales 
convuementes d los Jai pd cer emlala deellos folamente la 
Sangre. 1111. Avifales quch:ygan la idolasria,y que ni arm 
q wan fiber los ricos deella. 


Stos few loseftatutos y derechos que guarda- 
E reys para hazer en la tierra que lehova el Dios 
de tus padres te ha dado paraque la heredos to- 
dos los dias que volotros bivierdes lobre la tie- 
Fra. 
2  Deftruyendo deftruyreys todos los lugares 
donde las gentes,que vofotros heredareys,firvieron 
2 lus diofes fobre los móres altos, y fobre los colla- 
dos, y debaxo de todo arbol efpeflo. 
3" Yderribareys lus altares, y quebrareys fus 
a las inagi- imagines, y fus bolques quemarcys a fuego: y 2 las 
nom - efculpturas de fus diofes deltruyreys, y deshareys 
el nombre deellas de aquel lugar. 

4 Noharcysanfia Ichova vueftro Dios. 

s y *Mascllugar que Ichova vucítro Dios 
cfcogicre de todos vucítros tribus, para poner ay 
fu nombre por fu habitacion, bulcareys, y allá ven- 
drevs. 

6 Yallitracreys vueftros holocauftos, y vue- 
ftros lacrificios,y vueftros diezmos, y la offrenda 
de vueftras manos, y vueftros votos, y vueftras ef- 
frendas voluntarias, y los primogenitos de vueftras 
vacas y de vucltras ovejas. 

7 "Y comereys alli delante de Ichova vueftro 
=tm er redo Dios, y alegraroseys+ en toda obra de vucítras ma- 
z0alimuenses 1 os ,VOfOtros y vucítras caías, en que Ichova tu Di- 


td 
Lion. 
di. 


Ti. os te oviere bendicho. 
8 No hareys como todo lo que nolotros haze- 
prich. ey.  Mecsaquib aora, cada < uno lo que le parece : 


€ >. que inaze- Porque aun haftaaora no aveys entrado al 


mos cada Y Réoofo, y ala heredad, que Ichova vucftro Dios 
E be o er OS de a 
disccho defe 10 Mas palfareysellordan, y habitareys en la 
ej. tierra que Ichova vueftro Dios os haze heredar, 
el os dará Repoto de todos vucítros encmigos al 
derredor, y habitareys feguros. 
a; Reyes 8. 11 Y estoncesyil lugar que lehova vueftro Dios 
td, efcogiere para hazer habitar en el fu nombre, alli 
tracreys todas las cofas, que yo os mando, vueftros 
hotocauítos, y vueítros facrificios, vucftros diez- 
mos, y las offrendas de vueítras manos, y toda elec- 
cion de vucítros votos, que ovierdes prometido á 
Tehova. A 
12 Y alegraros eys delante de lehova vueftro 
Dios volorros y vueltros hijos, y vucítras hijas, y 
vucftros fiervos y vueftras fiervas,y el Levita q eh - 
4 Fisb.en vee viere d en vueftras villas: por quanto no tiene parte 
de a Mi heredad € con vofotros. 
A 13  Guardate, que no offrezcas tus holocauftos 
en qualquier lugarque vieres. P 
14 Masen el lugar,que lehova efcogiere en uno 
de tus tribus, alli offrecerás tus holocaultos, y alli 
harás todo loque yo tc mando. 
1.L 1f € Solamente fconforme ál defleo de tu ani- 
£4:b.coa t9- qa matarás, y comerás carne fcgun la bendicion de 


q cn % Ihovatu Dios,laqual el re dará en todas rus villas : 


veo, e. €limmundo y el limpio la comerá, como un cor- ' 


$0, o como un ciervo : 
5 lrrits, 16, 16 Salvo que fangre no comereys: lobre la tie- 
amy rrala derramarcys,como agua. . 
17 "Ni podrás comer en tus villas el diezmo de 
tu grano.o de tu vino,o de tu azeyte: ni los primo- 
genttos de tus vacas,ni de tus ovejas: ni tus votos q 
promerieres,ni tus offrerdas voluritarias,ni las offré- 
das de tus manos. í 
18  Masdelante de Ichova ti Dios las corneras, 
en el lugar que Jehova tu Dios efcogiere, tu, y tu 
hujo,y su hija,y tu fiervo y tu fierva,y el Levita que 


se . Fol61 -. 
efa en tus villas: y alegrartchas delante de Icho- 
va tu Dios en toda obra de tus manos. da 
"19  Guardate, no delampares ál Levitra en todos . 
tus dias fobre tu tierra, : 
20 Quando lehovatu Diosenfanchare tu ter -. A 
mino,* como el te ha dicho, y tu dixeres, Comeré «Gen 23, 14. 
carne:porque defleó tu anima comer carne,confor- Abax.17. 9. 
me 4 todo el defleo de tu anima comerás carne. a 

21 Quando eftuviere lexos de ti el lugar, que 
Ichova tu Dios efcogerá,para poner ay fu nombre, 
matarás de tus vacas, y de tus ovejas, que lehova te 
ovicre dado, * como yo te he mandado , Y COMCIÁS a, 
en tus villas fegun todo loque defleáre tu alma. 

22 Cierto como fe come el corco y clciervo an- 
filas comerás: el immundo y al lirmpio tambien 
comerán deellas: á comer fa 

23 Solamente que te esfuerces áno comer fan-; aL 
gre:*por que la fangrees el anima: y no has de co- e? ee 
mer el anima juntamente con fu carne. | * Levit.27 84. 

24 Nola comerás:en tierra la derramarás como 

ua. . h Ñ . 
E No comerás declla,porque ayas bien tu,y tus 
hijos deípues deti, quando hizieres lo reto en ojos 
de Ichova. a a ] 
216 Emperoh tusfanétificaciones que tuvieres, h Tus facrifi- 
y tus votos, romarás, y vendrás al lugar que Icho- cios. 


crib.ver.15. l 


va cae s a ] 
27 Y harástus holocauftos, la carne y la fangre, 


fobre el altar de Tehova tu Dios: y la fangre de tus 

facrificios ferá derramada fobre el altar de lehova * 

tu Dios, y la carne comerás. e bas 
28  Guarda,y oye todas eftas palabras,que yo te 


mando, porque ayas bien tu y tus hijos defpues de 
úl para fiempre,quando hizieres lo bueno y lore- 
étq en los ojos de Ichovatu Dios. . ..*. : 

29 4 Quando oviere talado de delánte de ti Te-. 
hova tu Dios las gentes donde tu vis para heredar- 
las,y las heredáres, y habitáres en fu tierra, . 

30:* Guardate que no trompieces en pos deellas 

-«dufque fueren deftruydas delante de tino pregun- 

tes acerca de fus diofes,diziendo,De la manera que 

1Enian aquellas gentes á fus diofes, anfi haré tam- 
ien yo. 0% ; 

31 2 No harás aníi ¿ Tehova tu Dios : porú todo 
loq Iehovaaborrece,hizieró ellos á fus diofes: por- 
ds aun 2 fus hijos y hijas quemavan en el fuego 4 

us diofes. : 


rut 


-- 32 Todoloque yo os mando guardareys para 


Y Arrib.4, 2 


hazer: * no añidirás 4 cllo,ni quirarás decllo. 
, Psover. 30, 6, 


CArit XIII 


Que el fallo prophera que tratáre de induzir el Pacrblo 2 
otra religion de la que Dios hainfiissydo por fu palabra, asm- 
que venga fornido de verdaderos milagros iniúera apedreado de 
sodo el Pueblo. 11. Item, Que quando alguna villa induzida 
por algunos de fus moradores" [e determinarer fegnir falfa re- 
digion,los vexizos deella con toda cofa biva que en ella fe ba- 
llare, fean pafJados a filo de efpada,y los defpojos deella.quéma- 
dos publicamete,y ella afíolada fin poderjamas ferreedificada. 


Vando le levantáre en medio de ti prophetá “| 
Q o foñador de fueño,y te diere feñal, 2 0 mila- « contra fate: 
ro; E milagros Mare, 
2. Y lg fcñalo milagro que elte dixo, viniere, 44.14%. 
dizierido, Vámos en pos de diofes ágenos, que no 13- eS 
conociítc, y firvamorles. . - xy E 
3_ No oyrás las palabras del tal prophera;ni al 
tal foñador de fueño: porque Ichova vueltro Di- 
os os + tienta por faber fi amays 4 lehova vueftro , 1.8.2. GE 
Dios coxi todo vueftro coracon,y cofi toda vucítra 23.0. lesd ha 
anima A RR 
- 4  Enpos de Ichova vucítró Diós andareys, y á 
eltemercys, y fus mandamientos guardareys, y - 
Hyj íu boz. 


“Muera el pervertidor. 


fu boz oyreys, y acl fervireys, y aclos legareys. -* - 


bafab.apedrss. * 5 Y clral propheta, o loñador de fueño, P mo- 
Se rirá porque < habló rebellion contra Ichova vueftro 
perfuadir. - Dios, que te facó de tierra de ESypto, y terelcaró d 
d De citado de cala de liervos para echarte del camino, q lehova 
fesvil. tu Dios te mandó que anduvictles por el, y efcom- 
a brarás el malde en medio deti.'- 
6 Quando te incitare tu hermano, hijo de tu - 
madre, o tu hijo; o tu hija, 0 la muger de tu feno, o 
tu amigo que lea como tu anima, diziendo en fe- : 
creto, Vamos, y lirvamos 4 diofes agenos,que ni tu, 
mi tus padres conociftes, E 
7 De los diofes de los pueblos que efáxen vu- 
eftros alderredores,cercanos á ti, o lexos de ti defde 
el un cabo de la tierra hafta el otro cabo deella, 
8 Noconfentirás con el, nilo oyrás, ni tu ojo 
¿trio marcan, Le Perdonará,ni avrás compaffion, nilo escubrirás. 
du lomara- . 9 * Mas* matarlohas: * tu mano ferá primero 
1ds. " fobre el paramatárlo, y defpues la mano de todo cl 


* Abazxo 17, pueblo. : 
mE 10 Y apedrearlohás con piedras, y morirá: por 
anto procuró echarte de Ichova tu Dios, que te 
dao de tierra de Egy to, de caía de fiervos. 
11  Paraque todo Ííracl oyga, Z tema, y no tot- 
nen 4 hazer cofa femejante ¿e 
medio de ti, E 


a mala cofa en 
11 


fHcb. dizien- 12 Quando oyeres de alguna de tus ciudades, 

e que Ichova tu Dios te dá paraque mores en ellas, 
laa que fe dize, : 

de un hembra" 13 Hombres, hijos de 8 impiedad, han falido de 

«emtemaz y en medio de ti,que impelicron ¿los moradores de 

defiergenjados 5, ciudad, diziédo, Vamos y firvamos á diofes age- 


me fe har_. . . 
EL de Dist: MOs, que vofotros no conociítes, 
3 faibe veride> 14 h'Twinquirirás y buícirás,y preguntarás i có 
Edie .e diligencia: y li pareciere verdad, cofa cierra, q tal 
piedad. > E A a - 
h habla con el ADominacion fe hizo en medio de ti, 
magilirado cuyo 15  Hiriendo herirasá filo de efpada los mora- 
elfereerhaor dores.de aquella ciudad, deftruyendola á filo de e- 
rferrmación y, a : 
de fpada con todo lo que en cila oviere y fus Beftias: 
iHcb, Bien. 16 “Y todoeldelpojo deella juntarás en medio 
de fu placa, y quemaras 2 fuegola ciudad y todo 
fu delpojctodo ello,á lehova tu Dios:y leri mon- 
ton perpetuo:nunca mas fe edificará. 
kof peca 17 Y no le pegará algo á tu mano del añachema; 
y eher-1:1:7+ porque Ichova fe aparte de la yra de fu furor, y te 
PESei5 2%, 4é mercedes, y aya milericordia de ti, y te mulri- 
plique, como lo juró á tus padres, : 
18 Quando obedecieres 4labozde lehova tu 
Dios guardando todos fus mandamientos que yo 
te mando Oy, para hazer lo que es reéto en ojos “de 
Ichova tu Dios. ; 


CAPIT. XIIL 


Que el Purblo de Dios no fe punce para facarfe Jangre con- 
forme al rito de los Gentiles, 11. Repite la Ley de los animales, 
eces, y AUES, mundos y immindos, para conser. 111. Repite las 
Í es de los diezmos para los Levitas,y huerfanos, y bindas, y 
paa dista 


» Arrib.7,6. Ijos * foys de Iehova vueítro Dios, no * os 
al es fajareys,ni pondreys calva lobre vueítros o- 
vic.19,28, «e 2 e 

Es ojos por muerto. 

3 2 Porque eres pueblo Sanéto á Ichova tu Di- 
o 95, y lehovatecfcogió paraque le leas us pueblo 
* 4bebade tbefero. + (ingular de todos los pueblos, que eftan fobre la 
e haz de la tierra. 

IL 3 Y Ninguna 2 abominocion comerás. 


aLos anma- Eftos/e los animales que comereys, Bu- 
: Pa a ey, cordero de ovejas, y cabrito de cabras. 
> a escds 5 Ciervo, y corco, y bufano, y cabron falvaje, 
Be. y unicornio, y buey falvaje, y cabra montes. 
oo 6. Todo animal de peluños, y que tiene hen- 
b heb. que al- dedura de dos uñas bG rumiáre Erre los animales, 
. sa elrumio. efte comereys. : 


DEVTERONOMI1O: 


. 7." Emperó efto no ccmereys de los que rumi- 
an y tienen uña hendida, Camello, y liebre, y co- 


_Me,O 7 porque rumian, mas no tienen uña hendi- 


dajferoshán immundos. 
Ni puerco, porque tiene uña-hendida, mas 
no rumia, leroshá immundo. Dela carne decítos 


- O COMCreys, ni tocareys fus cuerpos muertos. | 


Efto comereys de todo lo q fa enel agua: 
todo loque tiene ala y cltama comiereys. 
10 Mastodo loque no tuviere ala y éfctama no 
comereys, immundo os lerá, 
11 Toda ave limpia comereys. 
12 Y eftasfon de las quales no comereys, Aguila, 
y acor, y clmerejon, 
13 Y 1xo,y btieytre, y milano € fegúl lu elpecio. <De todas» 
14 Y todo cuervo fegun fu efpecie. lr hija 
15 Y dabeftruz,y mochuelo, y garceta y gavilá delabcitcua, 


-feguniíu efpecie. 


16 Y el halcon, y la lechuza, y el calamon. 

17 Y el ciíne, y el pelicano, y la gaviota. 

- 18 Y lacingucña, y el cuervo marino legun fu 
efpecie, y el aBosllay el murciclago. , 

19 Y toda ferpiente de alas os lerá immunda, no 
le comera. 

20 Toda ave limpia comereys. 

21 Ninguna cofa mortezina cometeys: al e- *Exod. 33. 
ftrangero q eftá en tus villas la darás, y cl la come- *?Y 34 24. 
rá: o vendcla dl eftrangero: porque tucres pueblo 111 
Sanéto a Ichova tu Dios. * No cozerás el cabrito 
enla leche de lu madre. 

22 4 Dezmando dezmarás toda renta de tu fi- 
miente, que falicre de 1 haga cada un año, 

23 Y comerás delante de lehova tu Dios en el 
lugar que el efcogiere para hazer habitar fu nóbre 
alli,cl diezmo de tu grano, de tu vino, y de tu aze- 
yte, y los primogenitos de tus vacas y de tus ove- 
Jas,parague aprendas 2 temer á lehova tu Dios to- 
dos los dias. 

24 Y fiel camino fuere tan largo que tu no pu- 
edas llevarlos por el, por eftar lexos de ti el lugar 
que Ichova tu Dios oviere elcogido para poner 
enel (u nombre, quando lehova tu Dios te ben- 
dixere, ; " 

25 *Entonces venderlohás, y atarás el dinero $4. y der 
en tu mano, y vendrás al lugar que Jehova tu Di- sl 
os efcogicre, 

26 Y daraseldincro por todo loque tu anima € Comprarás 
deflea, por vacas y Por OVCjas, Y pOr vino, y por (i- 199% quifie- 
dra, y por todas Ías cofas que tu anima te deman- 
daré: y comerás alli delante de lehova tu Dios, y 
alegrartchás tu y tu caía. a 

27 FY nodefampararás ál Levita que habitare ¿Lo 12 
en tus villas, porque no tiene parte ni heredad có- ] 
tigo. 

28 Alcabo de tres años facarás todos los dicz- 
mos de tu renta de cada año, y guardarlohás en 
tus ciudades: : 

29 Y vendra el Levita, que no tiene parte ni he. 
redad contigo, y el eltrangero, y el hucrfano, y la 
biuda, que eftá en tus villas, y comerán y harrarfe- 
bán, porque Ichova tu Dioste bendiga cn toda o- 
bra de tus manos, que hizieres. 


xv. 


Repite la Ley de la remiffion del año feptimo, mandando 
que cada uno entonces fuelve á fa hermano pobre la denda o em- 
preStido, Ce. y que no dexen de emprestaric,o fiarle, loque owi- 
ere menester por estar cerca el año fiptimo. 11. Itemla L 
de la moderacion de la fervuidumbre del fiervo Hebreo. 111, 
leer, la Ley de ln ofrenda de los primogenitos de las vacas, e 


CAPIT. 


OVEJAS 


Alcabo 


De liere en 7.años remifsion. 
*Levi 25.2. AA Lcabo* delos (era años harás remiffion, 
Bec.Deur. 34> 2 Yeltxesala manera de la remiffion,b D> 
alte lapata=” xará á (u deudor todo aquel G emprettó de 
bra, * 
ads porque la temiffion de Ichova es preganada- S 
pew:przus 3 Del cítrangero tornarás á demandar: mas log 
ersrica desa cy yiere tuyo tu hermano, foltarioha tu mano. 
PsenteDia 4 Solamente porque 2 no aya en ti mendigo: 
que les must porque bendiziendo te bendizirá Ichova en la 
tal e cierra, que Ichova tu Dios te dá pot heredad para 
emos que la pofféas, A 
peexfier ment 5  Siemperooyendo oyercsla boz de Ichova 
gw.ve»7» tu Dios, paraque guardes y hagas todos cltes mí. 
damientos, que yo te mando oy: o 
6  Porqus lIchovatu Diosdre bendixo, como 
dTearra bé-re avia dicho: y empreftarás 4 muchas gentes, 
dicho, mis tuto comarásempreltado: y enfeñoreartehás 
de muchas gentes, y de ci no te enfeñorearán. 

7 Quandooviere en ti mendigo de tus herma- 
nos en alguna de tus ciudades, en ta ticrra que le- 
hova tu Dios te dá, no endurccerás tu coragon, ni 
cerrarás tu mano 4 tu hermano mendigo. 

8  Masabriendo abrirás 4 el tu mano, y *em- 


e led Eras. 58- preltádo leempreftarasá faz log oviere menefter. - 


Pren gto, 9 Suardace que no ayaen tu coragon * perver- 
Luc.s.4 fo penfamiento, diziendo: Cerca efta claño Sepri- 
etl:b. palabra mo de la Remiffion: y tu ojo lea maligno fobre tu 
perrera hermano meneftero(o para no darle: que el clama- 
rá contra ti á Ichova y ferteha por peccado. . 
10 Dando le darás,y tu corafon no fea maligno 
quando le dieres, que por eíto te bendezira lehova 
£Htes.y en to - YU Dios en todos tus hechos f y en todo loque pu- 
da embiadura fleres mano. 
desamano. 11 Porqueno faltarán menefterofos de en me. 
*Mutt-<bo11> dio de laticrra, por tanto yo te mando diziendo, 
y bi. asriendo E Abrirastu mano á tu hermano,d tu pobre, y átu 
aórgas re.  menelterofo en tu tierra. 
12 € *Quando le vendicre 1 ti ru hermano He- 
breo o Hebrea, y te oviere lervido feys años, al fep- 
timo año lo embiarás de ti libre. 

13. Y quando lo embiá:xs de ti libre,no lo em. 
biarás vazio. dy 

14 Cargando lo cargaras, de tusovejas, y de tu 
era, y de tu lagar: en loque te oviere bendicho le- 
hova dezilo le darás. 

ty Y acordartchás, que fuefte liervoen tierra de 
Egypto, y que Ichova tu Dioste refcatós por táto 

yo te mando oy efto, , 

16 Y fera, que fiel te dixere, No faldré de con- 
tigo: porque te amó ¿ti y ¿tu cafa: que le vá bien 
contigo; 
ss 17 *Entoncestomarás una alefha, y darás en 
e de fu sy en E puerta: y ferteha id h para fiem- 
£ev. 25, 39, y Pres ari cambien harás á tu criada. : ] 
4% 18 Note parefca duro, quando lo embiares t- 

bre de ti, que doblado del falario de moco de fol. 

a dada te (irvió feys años: y lehova tu Dios te ben- 
dezirá en todo quanto hizieres. 

19 € * Todo primogenito que nacerá en rus va- 
Cas y en tus ovejas, el macho fanttificarás á lehoya 
tu Dios: no te lirvas del primogenito de tus vacas, 
ni trelquiles el primogenito de tus ovejas. 

20 Delante de lehova tu Dios i los comerás ca- 


IL 
*Exod tt. 
Lar. 54m 14» 


REridit.e. 


UL 
*LExod.34-17. 


tbaka com les 


Facerderorrde ls ÍA an año enel lagar que Ichova efcogiere, tu y tu. 


quals eram ly CAÑA. ' ] 
impera 21 * Y 4 oviereen el falea, ciego,o coxo, o qual- 
Levic.22.21. Quiera osra mala falta, no lo facrificarás 4 Tehova tu 
7 Dios. 
22 Entusvillaslo comerás, immundoy hmpio 
tábié comeran des! como de un corgo,o de un cierve. 


DEVT.ERONOMIO,. 


._ fu mano, con que adeidó a fu proximo: nolo sor; 
bElefi eri” nara 4 demandar á fu proximo, o au hermanos. 


Fol6x 
fobre la 


:437 - Solamente qlie no comas fa: fangre: 
tierra la denia cono agua 
“"CAPIT. XVI. ; 
epite lá Ley: de la celebracion dela Pafína, -11. Dela fi- 
€fta de Penthecostes.: LE L: ¿Dela fefta delai Cabañas. * 
1111.Manda qué entrados en la titiva Pina á Adores ma. 
J9res y SRENOres, que goviernen consectitud. Y." Probibe plantar 
arboledas 3unto al Sancipario, )Uvantar ares > 


E : a a Heb, de An 
"Vardarás el mes 2 de los nuevos fiutos, y ha- Bib..Exodo 
.rás Palcua 4 Jehova tu Dios, porgucenelmes ei. 5 $ 
- delos nuevos frutos te [acó Jehova tu Dios Nunag e. 
de Egypro de noche. > A *Éxo.ia 140 
2 Y *facrificarás Pafcuaá Ichova eu Dios de 
Ovejas y de vacas, en el lugar que Ichova eltogiere 
para hazer habitar fu-nombre enel.  bS.Conel fa” 
3_ "No comerasb con ella Iciado, fiete dias co- Criticio dela 
merás con ella panes por leudar, pan de affliccion, > oa, ; 
* porque aprieíía (aliíte de tierra de Egypto: parag e 
te acuerdes del dia en que falifte de la tierra de E 
8ypto, todo: los días de tu vida. - . : Gi 
4 Y no parecerálevadura en ti, en todo tu ter- 
mino por liete dias: y no quedará de la carne que 
matátes £ la tarde del primer dia hafta fa mañana, 
5 No podrás facrificar la Paftua en ninguna 
de tus ciudades, que Ichova tu Dios te da, A 
6 <Sinoenel lugar que lehova tu Dios elcogi- iuany Le ter 
erc, para hazer habirar fu nombre en el, facrifica- ds oeleo 
rás la Paícua á la tarde á puefta del Sol, al tiempo e Pegas, 
que Íalifte de Egypro, PE A (ficerdero Pag 
7 Y aflarás, y comerás en el lugar que Tehova pm arco 
tu Dios efcogiere, y bolverás por lá mañana y tor tm 
Nartehás d á tu morada, Da e ne 
8 Seys dias comerás panes cenzeños, y el feprimo d Heb.2 be 
dia ferá folennidad á lehova tu Dios,no harás obras tabermacilo 6. 
9 9 Siete lemanias te contarás: defde que co. , E 
mencáte la hoz en las mielfes comencarás a con- 
tar las fiete lemanas, PE a 
19 Y harásla folennidad de las femanas 2 Ichoya: - 
tu Dios:de la fufticiencia volútaria de tu mano frá 
pa dieres, fcgun Ichova tu Dios te oviere ben- * 
cho. p 
11 Y alegrartehas delante de Ichova tu Dios,tu, 
y tu hijo, y tu hija, y tu fiervo y tu lierva, y el Le- e. Heb corus 
vita que e/fuvizre * en tus ciudades, y el eftrangero, Pd 
y el huerfano, y la biuda, que efuvisren £ en medio cias 
de tien el lugar que lehova tu Dios eltogiere para 
hazer habicar lu nombre en el. 
12 Y acordarrehás que fuelte fiervo en Egypto; 
Por tanto guardarás, y harás eftos eltatutos. o. 
13. € La Solennidad delas cabañas * harás fiete di- 


it 3 15. 
Exodj4aa 


1u. 


as, £ quando ovieres hecho la cofecha de tu era y de “Levit.az, 33. 
tu lagar. o . —ghebienta ** 


, a Ja och. 
14 Y alegrartehás en tu folennidad,cu y tu hilo y ciyer a 


tu hija, y tu no y tu lierva, y el Levita y el eftrá- Y 
. ibi h y;¡- y 
eo. y el huerfano, y la biuda que e en tus ME Ai 
15 si Ea as álehova tu : 
Dios enel lugar que lehova eto icie, porque te hs 
avrá bendicho Telova tu Dios en odos Sl frutos, ON 
y entoda obra de tus manos, y ferás iciertamen. *4rbamacho, 
te alegre. y 
16 Tres vezescada un año parecerá todo varon 
tuyo delante de Ichova tu Dios en el lugar qué el 
efcogiere; en la Solennidad de los panes cenzeños, y *Exod.23. 15. 
en la Solennidad de las femanas, y en la Solennidad Y 34: 23. 
de las cabañas;* y no paracerá vazió delanto de Íe-. 
hova: E . : 
17 Cadauno con el don de fu mano, conformie . 
ála bendición de lehova tu Dios,4 te oviere dado: 
18 q luezes y alcaldes te pandrásen todas tus 
X ciudades que Ichova tu Dios te dará en tus 


tribus 


nu. 
PUCHA E. 


Bi rey lea la Bibliá. YT 
* tribus,los quales juzgarán el pueblo con: juyzio de” 
jufticia.  - —. ] 
19 Notuergas el derecho, *] 
fona, nitomescohecho, porque el. cohecho «: 
los ojoside losfabios, y. pervierte las palabras de 
LR 
20 Lajufticialajufticiafegúirás, porque bivas, 
v. : - y heredesla tierra, que lehova tu Dios te ca. 
Llos Gerrits 21 q 1 Note plantarás bofque de ningun árbol 
Jelián-bax_7 cerca m del altar de-Tehova tu Dios, que te hara 
mDd situ. 22 Nite levántarás-cftacua, loqual aborrece Ic- 
aso, ++ =hovatu Dios. , 


No acceptes per- 


8 Arcib. 1, 17. 
Exod.2s. 8. 
Leritig, 45» 


: :- CabiT XX VIL 
Manda que el animal del facrificiofea perfecto. 11. Ley 
, - gue quando 4 alguno por teflimonio de dos o tres seftigos fele pro- 
ware idolatria, muera apedreado. 1. Dueen las caufas 
dubdofás acudan al Sacerdore y al Magiftrado fupremo que fise- 
-— ve ex aquel tiempo por la determinación,y que por ella fc efté, fo 
pena de mutrtg al rebelde. 1111.- Que quando fe determina- 
ren d levantar réy fobre fi, no pongan tfiramgero, mas al que: 
Diosfeñalare, V. Dweel rey notenga machos cavallos, ni 
muchas mugeres. VÍ. Queen fiendo envejtido fe baga efere- 
vir la Ley, y que fea estudiofo deella, y que no fe enfobervezca 
entre fiss hermanos. ] 
O * lacrificarás 4 lehova tu Dios buey, o cor 
¿W dero en el qual aya falta, o alguna cola ma- 
la, que es abominacion á Iehova tu Dios. 
2 q Quando fe halláre entre ti, en alguna de 
tus ciudades, que Ichovatu Dios te dá, hombre, o 
muger, dee aya hecho mal en ojos de Ichova tu 
Diostrafpaflando lu concierto, : 
Que oviere ydo, y lervido 2 diofes agenos, 
“y le oviere inclinado 4 ellos, o 4l Sol,o a la Luna, 
abafia pera no O A todo el exercito del cielo, lo qual yo 2 no mádé; 
fr culro divina 4 Y te fueredado ayilo, y Oyercs, y ovieres 
gue Dios xs le buícado bien,y la cola ha parecido de verdad cier- 
ta, que tal abominacion ha fido hecha en VMrael: 
Entonces lacarás al hombre o muger, que 
b Ala puerea oviere hecho cfta mala cofa,b á tus puertas, ombre 
deta ciudad- y myger,y á pedrearloshascon picdrasy morirán. 
s A * e Por dicho de dos teftigos, o de tres tefti- 
Marth.18,16. gos, morirá el que oviere de morir: no morirá por 
1.Cot19 1 el dicho de un folo teftigo. e 
a Ni 7 La mano delos teftigos lerá primero fobre 
352 30 el, para matarlo, y la mano de todo el pueblo del- 
Ye pues: y quitarás el mal de en medio de ti. 
tr. - 8 'q*Quando alguna cola te fuere occulta en 
*1.Chtó.19 ¡uyzio d entre fangre y langre, *entre cauía y cau 
En cioli de (a, y entre llaga y llaga en negocios de renzillas en 


*Levit.22,21. 


1 


homicidio. — tus ciudades, entonces levantarte hás, y fubirás ál 
lugar que Ichova tu Dios efcogiere: e 
a Y vendrás *á los Sacerdotes Levitas, y 4l ju- 
e quiere Dis; 


as ez que fuere en aquellos dias; y preguntarás, y en- 
pS da S ostctón £la palabra del o: : 
clefafio y po. 10 Y harás fcgun la palabra que ellos te enfeña- 


a ren del lugar que lehova efcogiere, y guardarás 
a! hagas fegun todo loque te enfeñaren. 
f Loquemas- 11  Segunla Ley, que cllos te enfeñaren,y legun 
da h Ley e juyzio que te. dixeren, harás: de la palabra q te 
"*  ¡enfeñaren,no te apartarás ni a dieítra ni 4 finieftra. 
: 12 Y el hombre que hizicre con fobervia no o- 
bedeciendo al Sacerdote que eftá para miniftrar 
alli, delante de Ichova tu Dios, o ál juez, el ral va- 
ron morirá: y quitarásel mal de 1írael. ; 
- 13 Y todoel pueblo oyrá, y temera, y no e en 
foberveceran mas... : 
nu. 14 Quando ovieresentrado en la tierra. que 
Tehova tu Dios te da, y la heredares, y habitares en 
san ella, y dixeres, £ Poñdre rey fobre mi das 
deren.1 50, $. y s, E rey , COMO to 
5 las gentes que cfan en mis aldertedores, 


a 


-_ 15 Poniendo pondrás por rey fobre ti ál que Je 
_hova tu Dios efcogiere: de entre tus hermanos 


_reysde 


DEVTERONO.MIEO: : 


ndrásrey fobre ti: no podrás poner fobre ti: hó- 
Deé efirangeros que no Íca tu hermano. ——_.. 

16 q b Solamente que:no le augmente cavallos, . y. 
ni bolver el ucblo:2 Egypto para augmérar abrio 
cavallos : porque lebova os ha dicho,No procura- E 
ver mas por efte camino. 7 

17 Niaugmentará para fi mugeres, porque fu 
coragon i no fe aparte: ni plata nioro fe multipli- 
carámucho. . .. 2. A 

13 q Y feria, 9 quando fe affentáre fobre la filla > vx 
de fu reyno y efcrevira para li sn traflado defta 
Ley en un libro romandolo de deláte de los Sacerdo- 
A : q A 

19 KEl qual tendra l caníigo, y leera en el todos He Y feck 
los dias de lu vida, paraque aprenda a temer 4 le- 52 deh 


iS.dela , 
Dios. PE 


] yd, 
hova lu Dios,para guardar todas las palabras de a- conformo. Loi 
queíta Ley, y eftos cftarutos para hazerlos, Eralque citeva 


20 Paraque no (e eleve Lu coragó fobre fus her- 
manos, ni fe 4 parte del mandamiento 4 dieftra ni 
á re pati aluengue dias en fureyno el, y 


Suardado, Al 
L ciligado es el 
rey a leer la fa- 
grada Eferipino 
r 


fus hijos en medio de 1frael. Aa 
CaritT. XVIIL Su pueblo “ted 


pe - Lo/.1.8. 
Repite la Ley que los Sacerdotes y Levitas no temen fuerte A 
en latierra,mas que fu Sustento fea de los Jacrificios y de los di- 
elmos y primicias del Pueblo. 11. Probibe en el Pueblo de Dios 
soda ejpecie de hechszeria y encantamentos. 111. Promete la 
vurnda del Mefsias amenazando gravemente al que mole a- 
bedeciere. 1111. Da fcñas por las quales ferá conocido el falfo 
propheta. E 
Os Sacerdotes Levitas, todo el tribu de Levi 
00 tendran parte mi heredad con Ifrack * de 
las ofrendas encendidas á Ichova,* y de la he- 
redad deel comerán. ] . 

2 *a Y no rendrá heredad entre lus hermanos: 
Ichova es lu heredad, como el le ha dicho. 

Y cíte lerá el derecho de los Sacerdotes que 
recebiram del E de los g fecrficiren facrificio, 
buey, o cordero;b dará ál Sacerdote la efpalda, y bElquefñici»” 
las quixadas, y el cuajar. hicázc, 

4 Las primicias de tu grano,de tu vino, y de tu aze- 
yte,y las primicias de la lana de tus ovejas le darás. 

- $ Porquelo ha efcogido lehova tu Dios de 
todos tus tribus, paraque efté para miniítrar dl nó. 
bre de lehova, cl y fus hijos,todos ios dias. 

6 Y quando el Levita viniere de alguna de 
tusciudades de todo lírael, donde el oviere pere- 
paty viniere con todo defleo de lu anime ál 

ugar que lehova efcogiere, 

7 Miniftraráál nombre de Ichova fu Dios; co- 
mo todos lus hermanos los Leviras que eftuvieren 
alli delante de lchova. . ' 

8  Porcion, como la porcion de los osros comerán 
$ aliende de fus patrimonios. 

9 Y Quando ovieres entrado en la tierra que le- 
hova tu Dioste dá, no aprenderás hazer fegun las La 
abominaciones de aquellas gentes. 31. sepa 

10 Nofea hallado € cn ti quié haga paífar fu hi- *Leyic.2o,29.* 
Jo o fu hija por el fuego, ni adivinado: e adivinaci- *Reyes 23,7, 
ones, ni * agorero, ni Lortilego, ni hechizero, 

11 *Niencantador de encantamentos ni 

regunte 4 python, 
OS MUCITOS, 

12 Porquecsabominacion ¿1ehova qualquiera 

que haze eftas cofas: Y po eftas abominaciones le- 


* Arrib. 10,3, 
1.Cor.9, 15. 
*Levit7. 35 
Num.s.9.10. 
* Num.13,10. 
25.cl Tribu 
deLevi. 


$ heb.alrende Za 
Jus vendidas ya 
brefa Ni Padres, 

centu tierra. 


or de encantame quien 
ni magico, ni quien pregunte a 


hovatu Dios d lasechd de delante de ti. per 
13 Perfecto ferás con Ichova tu Dios. Promifsion, 
14. Porque eftas gentes que hás de heredar, 2 dd To 

reros y 4 hechizeros oyan:mas tu,no anfi re hada- “yo 

do lehova tu Dios. *loan.1.45. 


15 q *Prophcta de en medio de ti, de tus herma- 44.3.22, y 7. 
nos,como yose levárara lehoya tu Dios, ¿el oyreys. *? 
: A 16 un 


que no les faltara Propheta. Pe 
Segun todas las cofas que -pedifte d Ichova 
t iaa Horta dia de la e 
SExod.20,19- Jo, + No buelvayo A oyr la boz de lchoya miDios, 
: mivea yo mas efte gran fuego > porque no-muera. 
: - 17 - Y Ichova me dixo, Bien han ho. . 
lóan.1.44 18 *DProphetales defpertaré de en medio de 
fus hermanos, como tu: y yo pondré mis palabras 
" :enfu boca, y el leshablará todo lo q yo le mandare; 
- 19 Masferá, que qualquiera q no oyere mis pala- 
FYole voma- bras, el hablare en mi nombre, f yo requiriré deel, 
" fe CUENTA, 20 Empero el prophetaque prefumiere de ha- 
- blar palabra en mi nombre, que yo noleaya man- 
dado hablar,o que hablare en nombre de diofes a- 
genos, cl tal propheta morirá. -- * ] 
21 Y fi dixeres en tu coracon, Como cono- 
ceremos la palabra que lchova no oviere hablado? 
22 Quando el propheta habláre en nombre de 
Jchova. y no fuere la tal cofa, ni viniere, es pala- 
bra que lchova no ha hablado: con foberviala há- 
bló el sel propheta: no ayas temor deel. 
CariT. XIX. Me 
Repite la conthicacion de las ciudades de Refugio declarí- 
do que fuerte de homicidas aprovecharan, y á quales no. 
41. Ensarza que cada uno fé tenga de los terminos que le fon 
feñalados adentro. III. Leyque ninguno fea condemnado por 
cl d:cho de wn folo te5tigo, 1111. Irer,que el pejtigo falfo leve 
la pena del falfamente acufado. 


Vádo Ichova tu Dios taláre las gentes ; cuya 
Qi: Ichova tu Dios te da 4 ti, y ru las here- 
lares, y habitates € lus ciudades,y € fus caías. 

2 t Apartartehás tres ciudades en medio de 
tuticrra q lehova tu Dios te da paraq la heredes.- 
- 3 Aderecartchás el camino, y partirás en tres 
bíieio, 1 pattesel termino de tu tierra, que lehova tu Dios 
re dará en heredad, y ferá paraque todo homicida 

fc huyga alli. 7. a 

4 Y elteesel negocio del homicida que huyraá 

alli, y bivirá, El q hiriere a lu proximo por yerro, 

q no le tenta enemiítad delde ayer ni defde antier: 

5 _Y elqfuécon fu proximo ál monte 4cor- 

tar leña, y poniendo fuerga con fu mano en la ha. 

cha para cortar algun leño, faltó el hierro del cabo, 
y haló a fu proximo,y murió,efte huyrá ¿una de 

eítas ciudades, y bivirá. 
6 Porque2 el pariente del muerto no yaya 


Promete 


1uT 


SExud. 24. 1J. 
Nun35.9. 


a Hobo iredo- 


mido:dela  rrasel homicida quádo fe efcallentare fu coracó, 
ESE mmiciga. To alcáce,por fer largo el camino, y lo hiera de 2ay- 


< Con el mu- erte, b elqual no ferá condemnado A 


muerte: por- 
SiO. 


q notemaenemiltad “con el defde ayer y antier. 
7 Por tanto yo te mando diziendo, Tres ciú- 
dades te apartarás. 
8 Y filehovatu Dios enfancháre tu termi- 
no, como lo juró A tus padres, y te diere toda la ti- 
erra, que dixo 4 tus padres, que avia de dar, 


* Anib, 12. 9 *Quando guardaíles todos cítos manda- 
2). mientos, que yo te mando oy, para hazerlos, que 
Cs28-14- ames Ichová tu Dios y andes en fus caminos to- 
dos los dias, entonces añidirás oras tres ciudades 
aliende de eitas tros. : 
10 Porque no fea derramada fangre innocente 
: en medio de tu tierra, G lehova tu Dios te di por 
d Sas pueblo heredad, y d fean fabre ti langres. 
hofucida- TI Mas quando oviere alguno que aborreci- 
NunLj35,10. 


ere á lu proximo, y lo elpiare, y fe levantare fobre 
e Heb. de al- el, y lo hiriere * de muerte, y muricre, y huyere 4 
ma, alguna de eftas ciudades, 
12 Entonceslosancianos de fu ciudad embia 
rín,y facarlohán de ay, y entregarlohan en mano 
o res Edel pariente del muerto, y morirá. 
homicidio de 13. Nole perdonará tu ojo : y quitarás *la fan- 
Insoccage,  gre innocente de Ifrael, y avrás bien. 


. 14 q Nocftrecharás el termino de tu próximo, 


DEVTERONOMIO. 


>. FoL63 
ue feñalaron'lus'antiguos Rerí fu heredad  pof- 
a. en la tierra que lehova tú Dioste da, para- 
que la heredes. -. de + 
15. q*NO valdrá ún teftigo cónrra hirigunoen  !l- 


* Gen. 18, 140 


- qualquier delito,y eh qualquier peccado , en qual: e Amb. 17.6 


quier peccado $ le cometiere.En dicho de dos refti Pe 
805, o en dichio de ttes teftigos cófiftira el negocio. as 
-16 q Quandó fe levantáre reido: fallo Contra Heb.co, ad. 
alguno paa teftificar contra el grebellion. mo 
17, Entonces los dos hombres, que pleytean (e. £ + e 
prelentarán delante de lehova, delante de los Sa- IG2% 7, 
cerdores y juezes que fueren en aqtiellos dias, 
138 Y los juezes inquirirán bi, y li parecicre fera. 
quel reftigo falío,G teltificó fall córra luhermano, 
19 *Hareysá el como el penfó hazer 4 fuher- 
oy uitarás el mal de en medio de ti, eN 
20 os que quedaren,oyrán, pens y no 
bolverán nrs 2 hazer una mala cola como efta en por alma. 
o der. i ó -*Exud, 21, * 
21 Y no perdonará tu ojo:h* vida por vida,ojo 24-, 
por ojodiós por diéte,mano por ipano.ple por pie Evite Pr 1 
Cari XX. E 
Prefcrive la forrsa_de palabras con que el Sacerdote anirma- 
rd al Purblo quando fulieren en baralla. 1. Manda que antes 
del combate por publico pregon en el exercito fi dé licencia e 
qualquiera que ovicre edificado cafa,y no la oviere eStrenado:o 
Plantado viña, y mola oviere aun hecho comwn: o, defpofado- 
Fesy no fe ovierc an juntado con fis efpofa : y al timido o cobar- 
de. 111. 11er5, que ninguna ciudad combatan, fin prefensarle 
Primero pa2, d condicion qe fe dé parafertriburaria : ExCEptá- 
do deeSta Ley á los pofftedores de la tierra de Promilsion, donde 
no quiere Dios que fe prefente ninguna condicion de paz; mas 
que todos mueran fin excepcios. 1111. 1rern, que quando pufie» 


ren cerco ñ alguna ciudad, ño destruyan fos arboledas de bueñor 
frusos. : - 


Vádo falicres 1 la guerra c6tra tús eneinigos, 
Qyuis: cavallos y catros,pueblo mas grande 
q £u,no ayas temor deelios, que lehova 
tu Dios es contigo,que te facó de tierra,de Egypto. 
2 Y feráque quando osacercatdes para Pas 
el Sacerdote le llegará, y hablará ál pueblo: 
3 Y dezirleshá, Oye Ufrael, Vofotros os jú-. 
tays oy en barall« contra vueftros ENCMIZOS: 2 NO 20 dro defraa. 
le enternefca vueftro coracon, no temnays, No Os ye. 
apréflureys, y no os quebranteys delante deelios: 

4 Quelchova vueítro Dios anda con vofotros 
para pelear por vofotros contra vueítros enemi- 
gos para lalvaros. As 

5 4 Y losalcaldes hablarán 1 pueblo,diziédo, 
* Quien ha edificado cafa nueva, y nola há cftre-* OS 
nado? Vaya y buclvale ¿fu cafa, porque quiga MO nun confor. * 
muera en la batalla, y orro alguno la eftrene. me dla Ley 
Y quicn ha plantado viña, y no la hab pro- a 
fanado? Vaya, y buelvafe fu ca 4, porque quica a 
ño mucra en la batalla y otro alguno la profane. 
7 Y quien fe há defpofado con mugcr, y no 
la ha tomado? vaya, y buelvafe á fu caía, porque 
quiga no muera cj1 la batalla y algun otro la tome. 
Y tornarán los alcaldes á hablar ál pueblo, y ! 
y diran,* Quien es hombre medrofo, y “tierno de * luezes 7, 5, 
coracón? vaya y buelvale a fu cala, y no dellia e] € Cobarde. 
coracon de Íus hétnanos como fu coragon. 
? Y ferá, que quando los alcaldes acabaren de 
hablar 1 pueblo, entáces los capitanes de los exer- 
citos mandaran delante del pueblo, 
lo € Quando te acercares 4 la ciudad 
batirla, ad paz. uma fabia mmgor 
11 erá, que te refpondiere, d Paz,y Cte a- devtbelad lo 
briere, todo el pueblo que en ella fuere hallado te Pri Ser, 20, . 
feran tributarios, y te ferviran. 1 

12 Masfino hiziere paz conrigo,y hiziere con- 
tigo guerra, y la cercares. 
13 Y Ichova tu Dios la diere en tu mano,entóces 

herirás 


* Proy. 19.- 
Dan, 13,62. 


» Efcb.alma 


IL 


11L, 
PATACOM y pas ley lego 


€S las puertas! 


Leyes militares. 
heriras 4 todo varon fuyo á filo de efpada. 

. 14. Solamente las. mugeres y los niños, y los a-. 

nimales, y todo loque oviere en la ciudad, todos 

fus defpojos, robarás para ti:y comerás del defpo- 

. JO de rus enemigos,. los quales- Ichova tu Dios. re 

entregó. a E: A 

15 Aníi haras ¿todas las ciudades que eftuvie-. 

* ren múy lexos de ti,que no fueren de las ciudades 

“de eftas gentes. .. ] ES 

16. Solamente de las ciudades decltos pueblos 

que Ichova ru Dios te da por heredad ninguna 

.perfohña dexarás á vida: 


fDrl todo - 17 Mas fdeftruyendo los deftruyras, ál Het- 
o: ,. - theo,y al Amorrheo,y:41 Chananeo,y ál Pherezco 


y ál Fleveo, y ál Iebulco: g como Ichovatu Dios 
te lia mandado. “|. A A a 

18 Porque no osenfeñen á hazer fegun todas 
fus abominaciones, que ellos hazen á fus diofes, y 
pequeys contra lehova vueftro Dios. A 

TH” 1 Quando pulicrescercoá alguna ciudad 
: pelesado contra ella muchos dias para tomarla,no 
deftruyras fu arboleda metiendo en ella hacha, 
porro de ella comerás : y no la talarás,que no es 

ombre el arbol del campo, que venga contra 
tienel cerco. s 

20 Maselarbol que fupieres que no es arbol pa- 
ra comer, “deftruyrlohás y talarlohás, y edificarás 
baluarte contra la ciudad que pelea contigo, hafta 
lojuzgarla. 

Carir XXL 

Ley acerca del homicidio hecho enel cpo y que no fe fabe quié 
lobizo. Jl. Due La mugercaptiva de los enemigos pueda [er 
tomada por mugér del Ifraclita có cierras condiciones.111. Due 


el derecho del mayorazgo no pueda fer tra/paffado del hijo 1ix- 


yor. 1111. ¿Que los padres que twvieren hyo incorregible,lo pre- 
Jensen al mazistrado, y por cl teftimonio deellos muera npe- 
dreado de todo el Pwtblo. Y. Que el que msritre en craX_ por 
publica fentencin, fea enterrado artes de la noche. 


Vando fucre hallado aígun muerto en la tier- 
O: que Ichova tu Dios te dá, paraque la he- 
redes,echado en el campo, y no fe fu- 

ien lo hirió, 


piere E isa 
z2 Entonces tus ancianos y tus juezes faldrán, 


y mediran hafta las ciudades que effan alderredor 
del muerto, 

3 Y feráquelos ancianos de aquella ciudad, de 
la ciudad mas cercana ál muerto,tomarán una be- 
zerra de las vacas, que no aya fervido, que no aya 

. traydo yugo, 

4 Y ios ancianos de aquella ciudad traerán la 
da bezerra a un + valle afpero, que nunca aya fido a- 
palabra heb. d ¡if . : A : 
frufica e arre- YAdo ni fembrado, y defcervigarán alli la bezerra 
yoyo valle. aqui en el valle; 
per loque feo 5 Y vendrán los Sacerdotes hijos de Levi,por- 
Luar mas ccuiene x PEA : > 
alle, que a ellos efcogió lehova tu Dios paraque le fir- 
van, y para bendezir en nombre de Ichova, y por 
a Heb, ferá. .. el dicho deellos, a fe determinará todo pleyto, y 
b Toda cats b roda llaga 
de herida o sa y . 
daño. 6 Y todos los ancianos de aquella ciudad mas 

cercana ál muerto lavarán fus manos fobre la be- 

zerra defcervigada en el valle: 

7 Y proteftarán,y dirán, Nueftras manos no han 

derramado efta fangre, ni nueftros ojos lo vieron: 
€ perdona, < Expia á tu pueblo Tfrael al qual redemifte, 
qa a o Jehova, y no pongas la fangre innocente en 
dol innocente, Medio de tu pueblo Iírael. Y < la fangre les ferá 


del innocente. 
eel homicidio. perdonada. 


dl dl 9 Ytuquitarásf la fangre innocente de en 
ac. medio de ti, quando hizieres lo que esrcéto en Jos 


ajos de lehova. 
IL 10 4 Quando Íalieres 4 la guerra contra tus ene- 
migos, y Ichovatu Dioslos diercentu mano, y 


DEVTERONOMIO.. 


tomates deellos.captivós, : . 


-- 14. Y vieres entre los.captivos alguna muger 


hermofa, y la cobdiciares, y la tomares para ti pOr g Heb. has 
muger, e , a : : o E 

12 Meterlahás en tu caía, y ella racrá fu cabega, cornagiieros 
y 8 cortará us uñas, E Lheb. y me ufá 


13 Y quitará de íi el veftido h de (is captiverio, "4 /tríscio en 


éll.5.d nose 


y quedaríchá en tu caía: y llorará a lu padre y: du ra os 


. madre sn mes de tiempo: y defpues entrarás á- ella ¡Acb. dual. - 


y tu eras fu marido, y ella tu muger. —. ió 
- 14 Y ferá,guefi no te agradare,dexarlahási cn fu ¿2,4. tome 
libertad, y no la venderás por dinero, +y no mei- nL 
cadearas con ella, por quanto k la afiigifte. 

15 GQuando algan varon tuviere dos mugetes, 
la una amada, y la otra aborrecida y la amada y la 
aborrecida Je parieren hijos, y:el hijo primogeniro 
fuere de la aborrecida, 

16 Será gue el dia que hiziere heredar 4 fus hijos 
loque tuviere,no podrá dar el derecho de primoge- ¿del derecho del 
nirura álos hijos de la amada delante del hijo de la Joy oe 
aborrecida el primogenito. Gen.g4.22. 

17 Masál hijo de la aborrecida conocerá | por $1 Cheó. 5.1. 

rimogenito * para darle dos tanto de todo loque * 99-495 

e fuere hallado, porque aqueles* el principio de 
fu fuerca, el derecho de la primogenitura es fuy o. A 

18 € Quando alguno tuviere hijo contumaz y 
rebelde,que no obedeciere á la boz de fu padre niá 
la boz de fu madre, y aviendo lo caftigado, no les 
obedeciere, 

19 Entonces tomarlohan fu padre,y fu madre, y 
facarlohan á los ancianos de fu ciudad, y ála puer- 
ta de lu lugar, 

20 Y dirán á los ancianos de la ciudad,Efte nue- 
ftro hijo es contumaz y rebelde,no obedece á nu- 
eítra boz, esgloton y borracho. 

21 Entonces todos los hombres de fu ciudad lo 
apedrearán con piedras,y morirá: y quitaráselimal p.m ue 
E de en medio de ti,y todo Ifrael oyrán y temerán. era. 

22 Quando en alguno oviere peccado de fen- vo 
rencia de muerte, y oviere de morir, colgarlohás ea pea 
en un madero. 1930. 

23 + No anochecerá fu cuerpo en el madero,mas *Galar3.13. 
enterrando lo enterrarás el miímo dia, * porque * palito: 

A maldicion de Dios es el colgado:y no contamina- 
rás cu cierra, q lehova tu Dios te ds por heredad. 


. CapriTt. XXIIL 
Que el que halláre animal de /h proximo fuera de camino, 
o caydo debaxo de la carga, le dé el ayuda neceffaria. 11. Due 
la mugerno vifta babito de hombre, ni el hombre, habito de 
muger, 111. Que el que ballare nido de ave, no tome la madre 
con los hos. 1111. Sue el que edificare cafa le haga varanda 
en la techumbre. V. Probibe toda mezcla de cofas diferentes en 
la [izniente,en el arada en el veftido. VI. Due los Ifracliras 
trayg3 fimbrias en los cátos de la ropa.VI1. Due el que achaca- 
ve a fumuger que no la halló virgs,f5 los padres deella le prova- 
ré lo contrario, fea penado : y nonca pueda repudiar fu muger 2 
mas fino fe le provare lo cótrario, la muger Segre uma Aver for- 
micado en Caja de fu padre,y muera apedreada. VIII. Due los 
que fueren tomados en adulterio,mueran de it - De 
el que forgare folcera virgen, pague a padre 50.fzclos y la 30- 
me pormuger, y no la pueda repudiar en ningui tiempo. 
O*kverás el +buey de tu hermano, o fu corde- *Exo.23,4- 
ro, perdidos, y te elconderás deellos:bolvien- E Po 
do los bolverás á tu hermano. ao 
2 Y aunquetu hermano no fea 2 tu pariente,o a Heb, cercas 
no lo conocieres, recogerlos hás.en tu caía, y efta- no det, 
rán contigo hafta que tu hermano los buíque, y 
bolverfeloshás. 
Y anfi harás de fuafno, anfi harás tambien 
de fir veftido, aníi harás tambien de toda cola per- 
dida de tu hermano que fe le perdiere, y la hajlares 
tu, no te podrás efconder. ] 
4 “No verás el aíno de tu hermano,o fu buey 
caydos 


MOGNI 





La muger nofe vista habito de hombre. 


caydos en el camino, y te efconderás de ellos,levan- 
d ql exuderle cando los levantarásPconel. 
los. No veftirá la muger habito de hombre ni 
IL. el hombre veftirá veftido de muger, porque S abo- 
<, Abomina- minació es 4 lehova tu Dios qualquiera q efto haze. 
"ML 6 € Quarido topares en el camino algus nido de 
ave en qualquier arbol.o fobre la tierra, con pollos 
o huevos, y que la madre eftuviere echada o fobre 
los pollos, o Icbre los huevos, no tomes la madre 

con los hijos. 4 
7 Embiando embiarás la madre, y los pollos te 

344 y ba344 4- comarás, porque ayas bien, t y largos dias. 
ii 38 4 Quando edificáres cala nueva,harás petril 
¿ Occafion de ¿tu tcchurmbre,porque no pongas d langre ca tu 

maulertes cala íi cayere deella alguno. 

v. q No fembrarás tu viña* de mifturas, por- 
* Lev. :9- 19- que € no fe fanétifique la abundancia de la fimien- 


e Nou ls con- . ps 
aminc,e cor- te que fembraíte, y el fruto de la viña. 


sompa la E 10 No ararás con buey y con alto juntamente. 
pace £ 11 Note veítirás de miítura de lana y lino jun- 


efis.1eb. 1, 5. TAMENTE, 

12 q Hazertehas + pecuelos ca los quatro cabos 
de tu manto conque te cubrieres. 

13 q Quando alguno tomare muger, y delpues 
de averentrado á ella la aborreciere, 

14 Y le puficre achaques de colas, y facare fo- 
bre ella mala fama, y dixerc,Efta tomé por mugoer, 
y llegué á ella,y nola hallé virgen : 

1$ Entonces el padre de la moga y fu madre to- 
marán,y facarán flas virginidades de la mogaálos 

e ancianos de la ciudad 54 la puerta, 

untonos 16 Y diráel padre de la moga los ancianos, Yo 

de da virgini- di mi hija a eíte hombre por muger, y ella abor- 

sidad. rece, : 

e 17 Y heaqui el le pone achaques de cofas dizi- 

ysio. endo, No he hallado tu hija virgen ? y heaqui las 
virginidades de mi hija: y cftéderán la vans delá- 

te de los ancianos de la ciudad. 

18 Entonces los ancianos de la ciudad tomarán 
al hombre,y caftigarlohán, 

19 Y penarlohan en cien fefos de plata,los quales 
darán al padre de la moga,por quantó facó mala fa 
ma fobre virgen de Hrael : y tencrlahá por muger, 
y no la podra embiar en todos fus dias. 

20 Mas fi efte negocio fué verdad, y no fe halla- 
ren virginidades en la moca, 

21 Entonces facarán ála moca4 la puerta de la 
cáfa de fu padre, y apedrearla hán con piedras los 
hombres de fu ciudad, y morirá, por quanto hizo 
vileza en Hrael fornicando en cafa de fu padre, y 
quitarás el mal de en medio de ti. 

22 «*Quando alguno fuere tomado echado con 
E AI muger calada con marido, ambos ellos morirán, el 
bre : prá fina lo V2ron que durmió con la muger,y la muger: y qui- 
era, no moría, taras el mal de 1frae!. 
e fe 23 h Quando fucre moga virgen defpolada con 
30.” alguno, y alguno la halláre en laciudad, y feechá- 

re con ella, 

¿Dende aeó- 24 Entonces facarloseys 4 ambos 4 la puerta ide 


3Num. 15-38, 
esta Zizrh. 
aquefa uede- 
lins la Efp, va 
rrasludo Gme- 
d:j06.Exed, 13. 
36.Deu.6- 8. 
y11.18,cfta 
sotapietb, 


vIIL 
*Ley.10,10, 


te-ió el cafo. aquella villa, y apedrearloseys con piedras, y mori- 


rán £ la moga porque no dió bozesen la ciudad, 
el hombre porq *afñigió 2 la muger de fu proxi- 
mo: y quitarás el mal de en medio de ti. 

25 Mas (¡el hombre halló la moca delpofada en 
el campo, y el la tomare, y fe echare con ella,morira 
íolo el hombre, que durmiere con clla. 

26 Y alamocano harás nada : la moga no tie- 
ne Culpa de muerte: oa corno alguno le levan- 
lHeb.dezlora, LA A fu proximo, y lo mata de Í muerte, anfi 

$7 CitO. z 

27 Porque el la halló en el campo, la moga de- 
.:fpofada dió bozes,y no uvo quien a valicfíe, 


h Forco. 


DEVITERONOMIO. 


«defcubrirá = el mánto de fu padre. 


17 q No avrá hramersa de las hijas de Hrael,ni avra 


_Fol.64 


28. q Quando alguno halláre moga virgen, que 


. ho fuere detpofada, y la tomare, y fu echare con e- 


Ma, y fueren tomados, E sus 
9 * Entohces'el hombre que fe echó con ella da- 
rá ál padre de la moga cincuenta pefos de plata, y ferá 
tum e quanto la 2ffligió:no la podrá embiár 
en todos fus dias. . 
30 Notomaráalguno lá muger de fu padre, ni 
mE/p vieja de. 


de: cel ca 
XXIIL bed lave 


Que ni el caftrado,ni el bafardo,ni el Armonica, mi el Mo- 
Abesa fran admitisridos ellos ni fus deftendientes á tener algnn 
oficio publico en el Pueblo de Dios. Los Idrraros y los Egypcios 
puedan fer admiridos en la tercera generación. 11. De quan 
do e(tuvieren en campo, [e aparten de toda imnepditia, yc 
bran con tierra fs camara. 111. ¿Due el fiervo fugiricao quefe d- 
cogiere a la sierra de I/rael, no fea entregado á fu a7m0, mas que 
bivA en ella libre. 1111. Dire de los hijos de J/rael no ayararme- 
ra, ni fornicario.V. Que 16 fir ojfrecido cn el fanituario precio 
de perro,ni ganantia di ramera. VI. Probibe recebir :fara del 
lfraelica,y concede la del eStrangero.V11. Due el que bizsere 
woto,lopague fin dilacion.VII. Due el que encrareenla uma 
de fs praximo,comaymas no faque Falega. 


O 2 entrará en la Congregacion de Ichova el a Pedian cdo 
quebrado de quebadura, ni el caftrado. la congreyacien 
2 Nocntrarábaítado en la Congregació £/ encuxida. 
de Ichova: ni aun en la decima generacion entrará ,5.98, e 
en la Congregacion de Ichova. 9,1 4-perono. 
3 Noentrará Ammonita ni Moabita en la Con- Puden fer rua- 
gregacion de Ichova: ni aun en la decima geneta- ide 
cion entrará en la Congregacion de Ichova para : 
lempre. 
4 Porquanto no os falieron árecebir con pan 
y agua ál camino, quando faliftes de Egypto Ay *Numaz, 5. 
orque alquiló contra ti 4Bataam hijo de Beor de S 
ethor de Melopotamia de Syria, paraque te mal- 
dixeíle. - 
5 Mas no quiío Ichova tu Dios oyrá Balaam, 
y lehova tu Dios te bolvió la maldicion en bendi- 
cion, porque lehova tu Dios te amava. 
6 Noprocuráras b la paz decllos, ni el bien ;1, 
dcellos en todos los dias para fiempre: dad. 
7 No abominaras al ldumeo, que tu hermano 
es. No abominarás al Egypcio,que eftrangero fue- 
iteen fu tierra. 
8 Los hijosque nacieren € deellos, ala tercera e Del Idumen 
generació dentrarán enla Congregació de Ichova. y Ezypcio. 


CApP1 rt. 


Pro/peri- 


z dyd 
9 € Quando falieres es campo contra tus e- da Sd 
el a ¿re 
nemgos,guardate de toda cofa mala, ] vera. : 
10 Quando oviere enti alguno que no fuere 11 


limpio por accidéte de noche,faldra fe del campo, 
y noentraráencl. 

11 Y ferá gueal declinar de la tarde lavar fehá có 

agua, y quando fuere puefto el Sol entrara en el 
campo. o 

12 Y tendrás lugar fuera del real, y alli, * Laldras yy... 6, 
fuera. ñ nzceisidados. 

13 Y tendrás una eftaca entre tus armas, y ferá, anti luego. 
que quando fueres fuera,caváras con ella, y torna- 
ras, y cubrirás tu fuziedad. e 

14  Porg Iehovatu Dios anda por medio de tu 
cápo para librarte,y entregar tus enemigos delante 
deti: por tanto ferá tu real lanéto: porgucelno 
vea en ti cola immunda, y fe buelva fde enpos £ Depañore- 
de ti. . are. 

15. € No entregarás el £ervo 4 fu feñor, que fe 
huyere 4 ti de fu amo. 

16 More contigo, £en medio de tien el lugar ú ¿En tu sierra. 
efcogiere en alguna de tus ciudades donde bienle. 1111 
eltuvicre : no le harás fuerga. La Pd. 

ción, 


uL 


fometrico 


Libcio de repudio. 
¿ Centeda efta ¡ fometico de los hijos de Yírael., . ] 
prembicios, Sue 38 q No tracrásk precio de ramera ni precio de 
euenpa de ls perroála Cafa de Ichova tu Dios por ningun vo- 
dfraeliras , que to,porque abominacion es á lehova tu Dios tam- 
eitarm mác bien lo uno como lo ptro. , 

entes errocó 19 . € No tomarás de tu hermano * logro de di- 


gutales derrocó , 2 Y E 
defisa.2. Bey. nero. mi logro de comida, ni logro de qualquicra 


ed Ao cofa de que Sc fuele tomar. . 
dp ab 20 Delcftraño tomarás logro,mas de tu herma- 


minarien leed no nolo tomarás, porque te bendiga Ichova tu 
Sex, Dios+en toda obra de tus manos fobre la rierra á 
anquitono, la qual entras para heredarla. , 
27. Mutu vefo. 21 q Quando prometieres voto á Ichova tu Di- 
ora ra os, no tardarás de pagarlo:porg demandado lo de- 
36-34 máidará Ilchova tu Dios de ti, y avrá cn ti peccado. 
v. 22 Y quando tc detuvieres de prometer, no avrá 
EP" en ti peccado: 
vel Licht, ! tán > 2 
7 23 Loque tus labios pronunciaren,guardarás, y 
a As harás como prometifte a Ichova tu Dios lo que de 
47 d.0u 2. E Voluntad ! hablafte por tu boca. . 
guanto puferes 24. € Quando entraresenda viña de tu proximo, 
das muero, camerás uvas  halta harcartu defíco, mas no pó- 


1H. : : 
Diosa drás en tu valo. 
ALE . . 
VII 25 Quando entrares en la micfle de tu proximo, 


m us fegan Acortaras efpigas con tu mano mas no algarás hoz 
alma tuo. : 1 
wal en la miefle de tu proximo. 


Lartura. 
Carir. XXTITUL 


 n En celta, o 

talera. 

*Ma.1y 1 Dueel quero feciritare de fionuger, la repudio (c.11. Que 
el rezaicn cafado fea exempso de yr 4 la guerra, y de toda carga 
publica.111. Duelas albajas necefJarias para pafjar la ida 
20 puedan fo prendadas. 1111. Que el que burtare perfona pa- 
ra venderla, mecraV Fue gaque je guardo de lepra E eVL. 

Die el que facare prenda a fu proximo:no entre porella, y que 
al pobre lo fea buclra antes que anocherca.V 11. Due el jornale- 

* Mat, 22,y ro fia pagado defajoribcbiva mifino de fa obra. YUI. Dier en 


19,7. los cafos criminales ninguno muera porotro.1X. Encarga el de- 
Mar.10,4.  recbode los defamparados. X. Dir la zavilla olvidada en el 
4d. a durmiere campo, y el rebifco de las olsvas y Tinas jean de los que no 11e- 
«nelly. 


6 Meyjen per- 05% 


mitso el repusiss > . Ay » O 
A Vando * alguno tomare muger y fe cafare có 


LL judioiizos ella, 6 defpres no le agradare por aver hallado 
210 lo dize el o en ela alguna cola torpe, elcrevirleha 
Nelior Mat. 19. b ' - o ds ES 

5. Dejla ley les o carta de repudio, y darfelehá en lu mano, y em- 
edifai.5o..  Diarlahia de lu cala. 

Lor. 3.1, 8. 2 Y falida de fu cala, yrícha, y “cafarfeha con 
Mar, s, La labia a 

Guy ter. El OTTO VAron. ) 

repalionses liz 3 Y fila aborreciere el varon poftrero,y le ef- 

eito Lei criviere carta de repudio, y lela diercen fu mano, 
tescion del. : eS > ? a 

Maicas > Y ly embiare de fu cala,o li muriere el varon poftre 

ro, que la tomó para (i por muger, 


14315. y 16. $ 
< Heb. ferá a “No podra fu marido el primero, que la cm- 


¿l “ATOM. Ce 5 A > . 2 

EE bió, bolver la á tomar, pesas lcafu muger, dell 

A ues que fue dimmunce ayporque es abominació de 
1111 ¡ 


d ante de Ichova, y no contaminarás la tierra, que 
pta ie Ichova tu Dios te da por heredad. 
diandols por o- uando tomare alguno muger nueva, no 
P 4 xl E ana g rs. 
preu da lalaárá Ala guerra, ni pafera fobre el alguna cofa: 
ielreyio, elpré- qa A Alo a 5 . MrarA £ 
mer marido fue MOYC lera en fu cafapor un año para alegrará fu 
eouja que ella fe MUSer que tomo. 
sentaminalfe + 6 q No tomarás por prenda la mucla de abzxo 
puefgue tenien- 1 dl ib . S z 
de iiarido biyo Y 8 Muela de arriba, porque es prendar la vida. 
fe jútó con sero, q Quando fuere hallado alguno que ava 
eo o dectara hurtado perfona de fus hermanos los hijos de fra- 
“ € . ar, E : S 
pi el,y oviere mercadeado con ella, o la oviere vendi- 
Tere,3. 1.lu ral do,el tal ladron morirá, y quirarás cl mal de en me 


emger fé llama dio de ti, 
Pier) 
A S 4 Guardate de Maga de lepra, guardando 


mucho, y haziendo fegun todo loque osenfeñaren 
los Sacerdotes Levitas: * como les he mandado /o 
guardareys para hazer, 

9 * Acuerdate de loque hizo Ichovz tu Dios 


*Levic. 13, 


* Nym.12,10, 


DEVIERONOMIO. 


A Maria en el camino deffues que faliftes de Egyp- 
to. 

to q Quando dieres ¿tuproximo alguna cofa _ VL 
*empreftadano entraras en fu caía para.tomárle «TER 

renda: 
E 1  Fuera'eftarás, y el hombre á quien proftafte 
te facará á fuera la prenda. 

12 Y fi fuere hombre pobre,no duermas có fu 
prenda. s : 

13  Bolviendo le bolverás la prenda quando el 
Sol fe ponga, porque duerma cn fu ropa, y bende- 
zirtcha,y a ti lerá quíticia delíte de IchovatuDios. 


14 €*Nohagas violencia ál jornalero pobre y a ML 
menefterofo aníl de tus hermanos como de tus *mo hagas suero 
eltrangeros, que eftan en tu tierraen tus ciudades. *” 

15 Enfudiale darás Lu jornal, y el Sol no fe 
pondrá fobre el, porque pobre és, y con cl fuften- 
ta fu vida: porque no clame contra ti 4 Ichova, y 
lea en ti peccado. vrrt. 


PL rey, no 
Ez-ch.18. 10. 
fEnbks ni- 
ciones poliri- 
cas. 

IX. 


16 €*Lospadrestno morirán por los hijos, 
ni los hijos por los padres,cada uno morirá por fu 
peccado. 

17  «Nororcefás el derecho del peregrino y del * 
huerfano:ni tomarás por prenda la ropa de la biu- 
da. 

18 Mas acuerdate que fuefte fiervo en Egypto. 
y de alli te refcató lehova tu Dios: por tanto yo te 
mando que hagas cfto. x. 

19 € *Quando fegares tu fegada en tu campo, *Levics, 28, 
y olvidares alguna gavilla en el campo, no bolve- 19-3- 
rás á tomarla: del eftrangero, o del huerfano, o de 
la biuda ferá: porque te bendiga Ichova tu Dios 
en todá obra de tus manos. 

20 Quando facudieres tus olivas, no gamonea- 
rás tras tu: del eftrangero, y del huerfano, y dela 
biuda ferá: 

21 Quando vendimiares cu viña no rebuftarás 
tras tl, del cftrangero, y del huerfano,y de la biuda 
lerá. 

22 Y acuerdate que fueíte fiervo en tierra de 
Egypto: por ranto yo te mando que hagas cfto. 


X XV. 


Dircel que por imyhio publico oviere de fer aporado, mo f. le. 
don mas de ¿0.atotes. 11. Due el buey que trillare,jaya la boca 
libre. 11? Due quando el uz hermano muricre finiuos, el ue 
vienetras el tome la muper del muerto, y el queso quifiere to- 
marla, Joa deella notado de publica y perperoa afrenta. 11%. 
¿Que lamuger que viniendo con algun bombre le travare de fos 
veguencas lo fea corrada la mans.V. Due nfen dejuito pefo y 
medida VI. Encarga la enensifiad con los Amalecitas. 


Vido oviere pleyto entre algunos, y venieré 
ájuyzio, y los Juzgaren, y 2 abfolvieren ál 


CaArD1T 


2 Heb. juítiti- 


caran. 
y za 7 los: - b Sezun la 
n iníto, y condenaren al impio. dá 
2 Será, quefielimpio mereciere fer agotado, deso. 


entonces el juez lo hará echár,y lo hará agotar de- "2.Cor.11,24. 
lante de (1 b fegun fu impiedad por cuenta. Er 
3 *c Quarenta vezes lo hará herir, ro mas:porq dia. se 
[lo hiriere de muchos acores aliende decftos,no fe IL 
envilezca tu hermano delante de tus ojos. cs 
4 4 * No embogarás ál buey quando tri- "qa 
Mare. ; * March.22) 
y Quando algrmos hermanos eftuvieren jú- e 
tos, y muriere alguno decllos,y no tuviere hijo, la Luezo, 28. 
muger del muerto no fe cafará fuera con hombre e0,el pariente 
eftraño fu cuñado entrará á ella, y la tomará por ren 
lu muger,* y hará con ella parenteíco. a na 
6 Y [erí, que el primogenito que parierc, fe le- 
vantará en nombre de fu hermano el MUEFTO,por- 
que fu nombre no fea raydo de frac. 
7. Y fiel hombre no quifiereromará fu cuña 


da Lev.18,1C= 
leed la neta, 
. da entonces 


+Efpañede vieja 
7 anñadariaióa, 
afsiver.7. 


Pefo y medida ygual. ? 

f Altagar del da,entonces fu cuñada vendrá fa pas losAn- 

juyuo. cianos,y dirá, Mi cuñado no quiere defpertar nom. 

bre eñ Ífrael á fu hermano:* no quiere hazer paren- 
teÍco conmigo. 

8  Entonceslos Ancianos de non ciudad lo 
harán venir, y hablarán con el : y el fe levantará, y 
dirá, Ye no quiero tomarla. 

Y fu cuñada fe llegará á el delante de los An- 

: cianos, y deftalgarlchá fu gapato de fu pic, y cfcupir- 

'gO rá.  Ichíenclroftro, y hablará, y dirá, Aníi g fea hecho 

e Ei 5- ¿l varon,que no edificare la cafa de fu hermano. 

idervalsadode 10 Y hfu nombre ferállamado cn Tíracl,La cafa 

igapuo. ¿del defcalgado. 

"ATI y1 € Quandoalgunos riñeren juntos cl uno con 
cl otro, y llegare la muger del uno para librar a lu 
marido de mano del que lo hiere,y metiere fu mano 
y le travare de fus verguengas. 

12 Entonces cortarichás la mano, no perdonará 
tu ojo. . 

v. 13 «* Nortendrás entu bolfa pela grande y pefa 

¡WLevic 19.55 chica. 

14 No tendrás en tu cala cpha grande y epha 
chica, 

15 Pefiscumplidas y juftas tendrás: kepha cum- 
plida y jufta tendrás: paraque tus dias lean prolon- 
gudos fobre la tierra, que lchovatu Dioste da. 

16 Porque abominaciones a Íchova tu Dios qual - 
quiera que haze efto, qualquiera que haze tuerto. 

CO VI 17 «PR Acuerdate de lo que ze hizo Amalec enel 

ae Exodi723 camino quando faliftesde Eyy pro: 


Sya.s. 


k Efavi:ja: 


fans, e. 


Bl es, te oo z % 
de, a 18 Que te falióal camino, + y te defguarnecio la 
idos cre retaguarda de roios los flacos que y vaz de tras de ti, 


quando tueffavas canfado y trabajado, y no temió 
a Dios. 

19 Y ferá: que quando lehova tu Dios te ovicre 
dado repofo de todos tus enemigos al derredor en la 
tierra que lehova tu Dioste dí por heredad para- 
que la poffeas. racras la memoria de Amalec de de- 
baxo del cielo, no te olvides. 


Carr. XXVL 
Ouccada uno haga ofrenda en el Sanciuario de los primeros fru- 
tos que Dios le liercaqu.lLañoen fs tiera, bhaxiendo publica prote- 
faro de Ju pobreza y captirienio pafado,y del cosmpli niente de la 
romo Jx de Dios de averle metidoen la tiorra de Promifsion, y a- 
werle Ada zquella <bundancia. 11. Da; quando ovieren dexma- 


OS 3 AH E 
do toros fis firutos ex: la En de cada tres aos parezcanenelSinétis- 


ai larteftirmorio del. idelidad que auran guardado en el dez- 
meso 2 orar por la coma profferidad: Ul. Exborra ál P:ublo al 
concrisniento de la digrzidad en queDios le pone tomsasdolo por fieyo, 
e + obfervancia dejos Ley. 

Será qe quado ovirres entrado en la tierra que 
Ichova tu Dios te dá vor heredad, y la poffuye- 
res, y habitares en ella, : 

2 Entonces tomarás de las primicias de todos los 
£ “os de la tierra, que truxcres de tu tierra, que le. 
hova tu Dios te da, y pondras en uncanaftillo, y y- 
rá. 4! lugar cur Ichova tu Dios efcogiere,para hazer 
habitar alli fu nombre. 

Y vendrás al Sacerdote que fuere en aquellos 
días, v dezirlchás, 4 Conficflo oy á Ichova cu Dios, 
que yo he entrado en la tierra que juró Ichova á nu- 
eftros padres que nos avia de dar. E 

4 Y el Sacerdote tomará e! canaftillo de tu ma- 
no, y ponerlohí delante del altar de Ichova tu Di- 


os. 


aProreto. 
R:con3zco. 
Heb.Annun- 
ei, 


cad 5 Y brefponderás,y diras delanre de Tebova tu 
Uulaso one Diosc,El Syro mi padre percciendo de hambre decé- 
¿uv 2o.a- diód Egyrto, y peregriió allicon pocos hombres, 


ho. 1 ma dy alli creció en gente grande, fuerte. y mucha. 
.. 


a SUE “6 Y losEgypciosnos maltrataron.y nos affligi- 
=lk, occ, eron, y pufieron fo+r< nofotros dura fervidumbre. 


7 Y clamamos á Ichova Dios de nueftros padres, 


_DEVIERONOMIO. 


Fol6s . 


y oyó Ichova nueítra boz, y vido nucftra afflicion, 
y nueftro trabajo, y nueítra oppteflion: $ 

8 Y facónos lehova de Fgypto con mano fier- 
te y con braco eftendido, y con efpanto grandc, y 
con feñales y con milagros. o 

9 Ytruxonosácíte lugar, y dionosefta tierrá, . .. 
tierra e que corre leche y miel. Ñ , eFertiliffima. 
: 10 Y aora heaqui hetraydo las primicias del fru- E 
to de la tierra que me diíte ó lehova. Y dexatlohás 
delante de Ichova tuDios y inclinartehás delante de 
Ichova tu Dios. 

11 Yalegrarreháscon todoel bien que Ichova 
tu Dioste oviere dado ari y átucafa, tu y el Lovira 
y el eltrangero que «hicn medio deti. 

12 € Quanco ovieres acabado de dezmartodoc! 77, 
diezmo de tus frutosenel año tercero, * el año del *Arrib.14.28 
diezmo, darás tambien ál Levita, al eftrangero, al 
huerfano, y 21a biuda,y comer en tus villas, y har- 
taríe han. > 

13 Y dirasdelante de Ichova tu Dios,Yo he faca- 
dófla fanétidal de caía, y tábien la he dado al Le-fLoque qe- 
vita, y ál cftrangero, y al huerfano, y á la biuda,con- via 2 Dios 
forme á todos tus raandamientos,F que me manda- E976 Ley. 
fte: no he paííudo de tus mandamientos,ni me he ol- 17. da 
viciado. 

14 Nohecomidlo deella t en mi luto,ni he faca. +0. en miafo 
do de ella en immundicia, ni he dado declla para 492 
mortuorio:obedecido hé a la boz de lehova mi Di- 
os, hecho hé conforme á todo loque me has man= 
dado. 

15 *Miradelde la morada de tu fanétidad, def 
de el cielo, y bendize a tu pueblo lracl, y a la tierra 
que nos has dado,comojurafte d nucftros pacres,ti- 
erra que corre leche y ricla l 

16 «lehova tu Dios te manda oy, que hagaseÉe 117, 
tos eftaturos y derechos: guarda pues que los hagas 
con toJa tu coragon, y con toda tu anima. 

17 *AlTebova has enfalcado oy para fer 2 ti por *Arr. 7.6,14 
Dios, v pera andas en fus caminos, y para guardar . 
fus eftarutos y lus mandamicntos, y fus derechos, y 
para ovr fu boz 

18 “Y Iehovate ha enfalcado oy para ferá cl por 
pueblo + fingular, como el te lo ha dicho, y para t4rr.14.2. 
guardar todos fus mandamientos: E Ai £cas 

19 Y para ponerte alto fobre todas las gentes que bado y E 
hizo e paraloor,y fuma, y gloria; y para que feas rado. 
pablo lanéto á lcehova tu Dios, como el ha di- 
cho. - 


sk Ei.63,15. 


Carit. XXVII 
Manda que á la entrada de la tierra de Promifsionlevites co. 
lunas entasqualeseñric an la Ley de Dios, es a faber,en elinonte 
de Hebal, donde bad que lecdifiquen: altary ofrezcan facrificio. 
11. Señala los tribus que eftarán con los Levitas en el rñonte de Ga- 
zivin para pronunciar las bendiciones de la Ley : y los que staran 
en elmonte de Hebal,para pronunciar las maldiciones deila, las 
quales preftrive. 
Mandó Moyfen y los ancianos de Tíracl al pu- - 
eblo,diziendo Guardareys todos los mandami- 
entos, que yo os mando oy: : A 
2 V ferá, quecl dia que palfardes el Tordan á la 
tierra que Ichova tu Dios te da levátartehás piedras 
grandes, las quales encalaras con cal: . 
3. Y eferivirasen ellas todas las palabras decfta 
Ley, quando ovieres paflado para entraren la tierra 
q Ichova tu Dios te da, tierra 9 corre leche y micl, 
como lehova el Dios de tus padreste hadicho. 
* Y ferá, que quando ovierdes paífado el lor- «E 204.20 d 
dan, levantareys eltas piedras que yo os mando Oy, lofue 8.31. 
en el monte de Teba! y encalarlashiscon cal, 


Y edificarás 2Mi altar a lehova tu Dios, altar 
de piedras: no algarás fobre ellas * pe 


*Exod.10,25 


Maldicionas: 
6 De piedras enteras edificarás el altar de leho- 
vatu Dios, y offrecorás fobre el holocaulto 4 Icho- 
watu Dios. —"  ' . 
7. Y facrificarás pacificos, y comcrás alli, y ale- 
] artehás delante de Tehova tu Dios.. 
aDichas vir. 8 “Y eferivirás «en las piedrás todas las palabras 
End. bien deefta e ¿declarando bicn. - ] 
eferizasnde 9 Y hablóMoyfen, y los facerdotes Levitas 4 
mañora que todo Yracl, diziendo, Efcucha y oyc Mrael, Oy eres 


$e puedan hecho pueblo de Ichova ru Dios, . 
a "xo Oyrás puesla boz de Ichova tu Dios, y harás 
Tus mádamientos y fus cflatutos, q yo te mádo oy. 
IL 11 q Y mandó Moyfen ál Pueblo en aquel dia 


diziendo, ! 
12 Efoscftarán para bendezir el pueblo e fobre 
el monte de Gerizim quído ovierdes paffado el Tor- 
d Pura pro- dan, Simeon, y Levi, y luda, y Hfachar, y lofeph, y 
ea encara, Na 
> Dan, 9,11. 13 Y eftos eflarán d [obre la maldicion en el mó- 


€lowgen de re de Hebal, Ruben, Gad, y Alcr, y Zabulon, Dan, 


< Arrib.11.29 
Yof. 8. 


falla, O, de hthali 
fualición. Y Nephthaii, ] ] a 
Pernia 14 *Y hablaránlos Levitas, y dirán a todo va- 


mido la pale- ron de Tíracl a alta boz, 
o 15 Malditoel varon que hizicre e cfculprura, y 
dd. Ag vaziadizoyabominacion á Ichova, obra de mano de 

Fes)porguan- artifice, y la pulicre en oculto: y todo el pueblo ref- 
Fe aL? *” poncerán, y diran, fAmen. e E 
slefaCórte 16. Maldito el que deshonrrare 3 fu padre o á fu 
ana dende fa madre. Y dirá todo el pueblo, Amen. 

ir ¿Y 17 Maldito el que g eltrechare e! termino de fu 
munmente es proximo. Y dirá todo cl pueblo, Amen. 

entendida es” 18 Maldito el que nizicre errar 2l ciego en el ca- 
ie ,. Mino. Y dirá todo el pueblo, Amen. 

e Amiss 1 9 Maldito cl que torciere el derecho del eltran- 
eomeño. BETO, del huerfano, y de la biuda. Y dira todo el pue- 
a e blo, Amen. Ñ a A 
pecialmenre 20 Maldito cl que feccharecon la mugerde fu 
$e di eefio padre,porguanto defcubrio el nianto de fu padre. Y 
AatES e ¿ dirá todo el Pucblo, Amen. ] 
eembienfeen- 21 Maldito el que tuviere parte con qualquiera 
siende contra Deftia. Y dirá todo el pueblo, Amen. 

ol 22 Maldito elque fe echare con fu hermanahija 
mas que fon de lu padre, o hija de fu madre , Y dirátodo el pue- 
JSeternadas, blo, Amen. : 

o 23  Msltito cl gue fe echare con fu fuegra. Y di- 
X Almnocé- rárodo el pueblo, Amen. 
«o. 24 Maldito el que hiriercá fu proximo oculta- 
*Galga0. mente. Y dirátodo el pueblo, Amen. 


lg. d.queno e E, C a 
eampliere te- 25 Maldito el que recibiere hdon para heriride 


do questo muertekla langre innocente. Y dirá todo el pueblo, 
maria la Ley Amen 
Palabra por nen. 


palabra.Leced 26 Maldito el G no! confirmare las palabras de 
S- Trazos. cífta Ley para hazerlas. Y dira todo cl pueblo, Amé. 


10, 
CAPIT. XXVII. 
Promete dl Pueblo fingalares bédiciones, qu 3doobedeciere ¿laLey 
de Dios. JL. Anunazalo de todas las maldiciones cótrariasy de o- 
tras muchas y borredas calamidades, (Ej? apartare de juobediéció. 


> Arr.7.12s * Será, que (i oyendo oyeres la boz de Ichova 
Ley.26,3. tu Dios para guardar, para hazertodos lus rmuá- 


damientos que yo te mando oy,tambien Ieho- 
va tuDioste pondra alto fobre todas las gentes de la 
ticrra. 

2 Y védrán fobreti todas eftas bédiciones, y al- 
cáqartehan,quído oyeres la boz de lzhova tu Dios. 

3 Bendito feras tu en la ciudad, y bendito tuen 
elcampo. 

4 Bendito el fruto de tu vientrc,y el fruto de tu 
tierra, y el fruto de tu beftia:la cria de tus vacas, y los 
rebaños de tus ovejas, 

5 Bendito tu canaftillo, y tusa fobras. 

6 Bendito ferás en tu entrar, y bendito ferás en 
cu falir, : ] 


a0, relieves. 


DEVTERONOMIO. 


- Plarttaras viña, y no la* prophanaras. 


Bendicionke; 

Dará Ichova tus enemigos, que fe levantaren 
cótra ti, heridos deláte de ti:por un camino faldrán 
a ti, y por ficrecaminos huyran delante de ti. 

8 Embiará lehova cótigo á la bendicion en tus 
cillcros, y en todo aquelloen G pulicres tu mano, y 
bendezirrchá en la tierra que Ichova tu Dios te da. 

9 Cófirmartcha Iehova por Pueblo fantto fuyo 
como te hajurado, quádo guardares los mádamien- 
tos de Jehova tu Dios, y anduvieres en fus caminos. 

ro Y verátodos los pueblos de la tierra, que el o O 
nóbre de Ichova es bllamado fobre ti, y temertehá. de. 

11 Y hazcrechá Ichova que te fobre el bien en el 
fruto de tu vientre, y en el fruto de tu beltia, y en el 
fruto de tu tierra, fobre la tierra que juró Ichovai 
tus padres que te avia de dar. 

12 Abririehá lehova fu buen t cillero,el ciclo,pa- * +. thefro. 
ra dar lluvia á tu tierra en fu tiempo, y para bende- 
zirtoda obra de tus manos: y preftarás 4 muchas gé- 
tes, y tuno tomarás empreítádo. 

13 Y ponertehalchovas por cabeca, y no por « Honrrade 
cola: y ferás encima folamente y no forás debaxo, entreles gen- 
quando obedecieres á los mandamientos de I-hova o e 
tu Dios.g yo te mando oy paraque guardes y heoas. Ario. Sen 

14. Y note partes de todas las palabras que yo 
os mando oy, á dicftra ni d finicftra,para yr tras dío- 
los azenos pará fecvirles. 

15 q Y corífi no oyeres la boz de lehova tu Di-, E 
os,para guardar, para hazer todos fus mandamien- Lane. = a 
tos, y fus cftarnros,q yo temádo oy, védran fobre ti Malash. 2,2, 
todas eftos mal:-tones, y alcangarcehán. 

16 Maldito feras tu en la ciudad, y maldito tu en 
el campo. 

17 Maldito tu canaftillo, y tus d (obras. 

18 Maldito el fruto de ru vientre. y el fruto de 
tu tierra, y la cria de rus vacas, y los rebaños de tuso- 
vejas. 

19 Maldito férás en tuentrar,y maldiro en tu Salir 

20 Y lehova embiará en ti la maldicion, Gbran- 
to y aflombramiento en todo quanto pulieres ma- 
no y hizicres, hafta que feas deftruydo, y perezcas 
preftosa cauía de la maldad de tus obras por las qua- e Heb. dela 
les me avras dexado, er eri 

21  Ichova hara que le te pegue f mortandad ha Pesilencia, 
Ita que te confuma de la ticrraá la qual entras para 
heredarla. 

22  lehovate herirá de Pehyfica, y de ficbre, y de 
ardor, y decalor, y de cuchillo. y de Hydropeña, y 
de Y:hericia, y perfeguirtehán hafta que perezcas. 

23 *Y tusciclos,queeftan fobre tu cabeca, fe- kLey.26, 197 
rán de metal, y la tierra que eflá debaxo de ci, de hi- 

Ccrto. 

24 Darálckova por lluviz 2 tu tierra polvo y ce- 
niza: de los cielos decédirá fobre ri hafta G perezcas. 

25 Ichovagte dará herido delante de tus ensmi- £0,ts entras 
gos: por un camino faldrás 3 ellos, y por fiete cami- E 
nos huyrás delante decllos:y ferás por eftremecimi- 
ento 2 tados los reynos de la tierra. 

26 Y ferátub cuerpo muerto porcomidaá toda 
ave del ciclo, y beítia de la tierra,y no aura quien las 
efbante. 

27 Jehova te herirá de la plaga de Egypro y con 
almorranas, y con firna, y con melones que no 
puedas fer curado. 

28  Ichovate herira conlocura y con ce guedad, 

y con pafmo de ceracon. 

29 Y palparás 4! mediodiacomo palpa cel ciego 
cn laefcuridad,y no ferás profperado entus caminos 
y nunca feras lino oprimido y robado todos los di- 
as, y nO avrá quien se lalve 

3o_ Defpolarrehiscon muger,y otro varon dor- 
mirá con ella: edificarás cafa, y no habitaras en el la: 

Ac. 20.6. 
31 Tu 


d o,relieves, 


0.18 
calubrina» 


Maldiciones. 
31 Tu buey ferá matado delante de tus ojos, y tu 
no comerás del:tu afno /erá robado de delante de ti, 
y no bolverá Atistus ovejas ferán dadas ¿tus enemi- 
gos, y nó sendrás quien te falve, 
32 Tus hijos y tus hijas ferán entregados ¿otro 
PS .pueblo, y tus ojos lo verán, y desfallecerán por ellós 
Siempre odo el dia: y kno avrá fuerca en tu mano. 


ies 33 El fruto de tutierra y todo tu trabajo comerá 
pueblo que no conocifte: y nunca ferás fino oppri- 
mido y quebrantado todos los dias. 

JHeb.de la 24 “Y enloquecerás á caufa l de lo que verás con 

o de ojos. 


35 Herirtcha lchova con mala farna en las rodi- 
Biás y en las piernas,que no puedas fer curado, defde 
la plonta de tu pic hafta tu mollera, E 
36 lehovallevaráa ti y a turey que ovieres pue- 
m A imagi- fo fobre riá géte que no conocifte tu ni tus padres, 
ms de 1-10 Y y allá fervirás idioles agenos,m al palo y 4 la piedra. 
srajorque , 37 Y ferás apor pafino "por exemplo y por fabu- 
te vierca.1. la ¿todoslos pueblos a los quales lehova te llevara. 
rcy. 9.7. 8 *Sacarís mucha fimiente á la tierra, y coge- 
y Juet 25 eds poro. porcue la langofta lo confumirá. 

dd 39 Planterás viñas y labrarás.mas no beverás vi. 

no. ni cogerás, porque el gulano lo comerá. 

40 Tendrás olivas en todo tu termino, mas note 
ungirás con el azeyte:porque tu azeytuna le cacrá. 

41 Hitos y hijas engendrarás, y no lcrán para ba, 
porque yrán en.captiverio. z 

42 Todatu arboleda y el fruto de tu tierra con- 
famirá la longofta- : 

43 Eleltrangero que effaráen medio ¿ti fubira 
obre ti encima, erftima: y tu decendirás abaxo a- 
baxo. : 

44 Eltepreftara A 3, y tu no preftarás áclo*el fe- 
rá por cabeca, y tu ferás por cola. na 

45 Y vendrarfobre ti todas eftos maldiciones, y 
perfeguirrehán,v Alcancarechán hafla qu. perezcas; 
porauanto no avrás oydo 4 la boz de Tehova tu Di- 
os guardando fis mandamientos y fus eftarutas,que 
el te mandó. 
E 46 Y eferan entipor feñal y por milagro,y en tu 
diciones. - fimiente para fiempre. 

. 47 Porquanto no fervifte 2 Tehova tu Dioscon a- 

2 He, en legriay tcon gozo de coracó pór la abundancia de 

bordad de todaslascofas. 

acu 48 Y Crvirás a tus enemigos,que lehova embia- 
re contra ti, con hambre y con fed, y con defnudez, 

Capriverio Y Con falta de todas las cofas: y el pondráp yugo de 

hierro Íabre tu cuello hafta deltruyrte. 

49 Irhovatraerá fobre ti gente de lexos,del cabo 
dedatierra,oue buele como aguila gente q cuya len- 
23 Gen1.7. guano entiendas. 

1 O, dfver Oo  Genter fiera de roftro,que no algará el roftro 

goncada, R a] viejo, ni perdonara ál niño. 

rebelto. a z - 

Heb. dwade $1 Y comerácl fruto de tu beítia y ebfruto de tu 

Ke tierra hafta que perezcas: y no te dexará grano, ni 
mofto, ni azevte, ni la cria de tus vacas, nilos reba- 
ños de tus ovejas hrfa deftruyrte. 

$2 Y ponertehá cerco en todas tus ciudades,ha- 

ftag cavgan tus muros altos y encaftillados, en que 
tu cóñas, en toda tu tierra: y cercarteha en todas tus 
ciudades y entoda tu tierra, que lehova tu Dios te 
dió. 

Pa ¿SY comeras el fruto de tu vientre, la carne de 
mera en <1 TUS hijos y.de tus hijas,que lehova ru Dioste dió, en 
cerso delera- Cl cerco y enel anguítia con que te anguítiara tu e- 


 Ar.yer.3. 


Pa 
dutidimo, 


q leed iano- 


a 27* nemigo. 
EEN de e dl . 
Foros. 54 El hombre tierno en ti y el muy delicado, t fu 


eS invidi- ojo fera maligno para con fu hermano, y vara con 
ol »,de mios 14 muger de fu fena, y para con el refto de fus hijos, 


penfunica- 1 d 
E. mezaui> Que le quedaren. 
S. 55 Parano dará al ¿uno decllos de la carne de lus 


DEVTERONOMI1O. 


- Fol66 . .. 
hijos,que el comera,porque no le avra  quedadoen o 
el cerco,y en el apretura conque tu enemigo te apre- práa hanhd- 
tará en todas tus ciudades. e e . 

$6 Lariernaen ti y la delicada,que nunca la plan- 
ta de lu pie provó ¿ eftar x fobre latierra de ternura x Defcalga. 
y delicadez, luojo lerá maligno para con el marido : 
de fufeno, y para con fu hijo y para con fu hija, ] 
- 57 Y paracon fuchiquitaque falo y de entre fus y Defu vizn- 
“pies, y para con fus hijos que pariere, que los come- “> 
ra elcondidamcente con neceffidad de todas las cotas 
en el cerco y.en el apretura conque tu enemigo tc a- 
, pretará cn 1us ciudades; . 
58 Sino guardares para hazer todos las palabras 
de aquefta Lev. cue cítan eferipras en cíle libro, te- 
edo elte Nombre gloriofo y terrible; Ichova tu 
105. 
$9 lchova z augmentara maravillofamente tus z Heb. hara 


plagas, y las plagas de tu fimiente, plagas grandes : y maravilloías 
«firmes, y enfermedades malas y firmes. ai, 


60 Y hara bolverenti todos los dolores de Egy- 
pto delante de los quales temifte, y pegarfehán en ti. 

61  Anfi mifmotoda enfermedad y toda plaga, 
que noeftá efcripra enel libro de cfta Ley, Ichova 
la embiara fobre ti,haftaque tu feas defi ruydo. 

61 Y quedareysen pocos varones,en lugar de a- 
ver fido como las eftrellas del cielo en multitud:por 
quanto no obedecifte á la boz de lehova tu Dios. 

63 Y fera,que bdeta manera que lehova fe gozó h 46.31.15, 

- fobre vofotros, para hazeros bien, y para multipli- /sende Dios 
caros, aníi fe gozar: Ichova fobre vofotros para e- ear e 
charos a perder, y para deltruyros: y fereys arranca- Efa 06.4. 
dos de fobre ta ticrraála qual entrays para polfeerla. Ee0.21.17. 

64 Y cfparzirreba lehova portodoslos pueblas il 
def le els cabo de la tierra hafta eletro cabo de la 30.9. ler.31 
tierrazy alli ferviras a diofes agenos queno conocif- 23. 
te tu nitus padres, *4! palo y A la piedra. 

65 Y niaunen las reifmos Gentes repolíras, ni 
la planta de tu pie rerdra repofo: que Falli re dará 
lebova coraró temerolo y caymiento de ojos, y tri- 
Íteza de anima. 

66. «Y rendras tuvida colgada delante, y eltaras € Tales e%a- 
temerofo de noche y de dia,v nocófiarasderu vida. "mos que, 

67 Perla mañana dirás, Quien ciefíe la tarde. Y A monres j06ye 
la tarde diras, Onien dieffe la mañana:cel miedo de »ofotros! ue, 
tu coracon conque eftarás amedrentado, y de loque a 
veran tus olas. Lev. 0.16.y 

68 Y Ichovate hara tornar a Egypro en navios, 9-4. 0/c.10.4 
por el camino de! qual t> há dicho, Nunca mas bol- 
verasiy alli fereys vendidos a vueítros enemigos por 
efclavos y porefelavas, y no AVra quien os compre. 


3k Arrib, vers 
36." 
*Ley.16.36, 


CAPDPIT. xXIx. 


Recivades cis fuma los beneficios de Dios, y acordamdoles Fsik- a Tar condio 
credulidad y dureza llama al Pueblo arenovar el Peélo com Dios ciones. Los 
porfi, y por fis deftendientes: amenezandolos denuero con el sigí- capitulos, 
ro/ocastigo de Dios, fi no permancciorenen el. * Exad.19.4. 


> . bleed Efx. 

STas fon alas palabras del Concierro que man- a 
«dó lchovaá Moyfen, paraque concerraliccon fu imeicu- 

los hijos de Ifracien la tierra de Moab, alicnde drujable ¡uy 

E Ñ 4 Zo enduraz, 

del Concierto que cencertó con.ellos en Ho:eb, ¿o emternes 

2 Moyfen pues llamó arodo Traci, y dixoles, «e el cerscon 

* Vofotros aveys viíto todo loque lehova ha hecho 41 bomtre,a 


ss 5% le . * tmos bz 
deláte de vueftros ojos en latierra de Egyptoa Pla- ajos de mé 


raon y á todos fus fiervos,y á toda fu tierra: fericordia, y 
3 Las pruevas grandes que vieron tus ojos, las fe- AD de 

Z : rea 

ñales, y lasgrandes maravillas. cl Do 


4 bY Ichovano os dió coragon para entender, bre di,a:per 
ni ojos para ver, ni orejas para oyr, hafta oy. qn ber 
* Y e yo os hetraydo guarenta años porel de- Alma, 
fierto. que vueftros veltidos no fehi envegecido fo- e Palabras dá 
bre volotros, nitu gapato fehaenvegecido fobre tu pr 
le. : . 
E La 6 Nunca 


Ronuevafe él Aliánga. 
6 Nunca comiftes pan,'ni beviftes vino ni fidra, 
porque fiipieffedes que yo /dy Ichova vueftro Dios. 
rie Y llegaRes a efte lugar, y falió Sehon rey de 
Heícbon,y Og rey deBafán delante de nolotros pa- 
xa pelear, y herimoflos: 
$ Y tomámos fu tierra, y dimofla por heredad 
4 Ruben y 2 Gad, y al medio tribu de ManalTe. 
Guardaréys pues las palabras decíte Concier- 
to, y hazerlas eys, paraque dentendays todo lo que 
hizierdos. ] 

10 Vofotros todoscítays oy delante de Ichova 
vueftro Dios, vueítros princip.cs de vueítros tribus, 
vueftros ancianos, y vucítros alcades, todos los va- 
rones de Ifracl: 

11 Vueftros niños, vueítras mugeres, y tus cftran- 
geros que habiran en medio de tu campo, defde el 
que corta tu leña hafta el que faca tus aguas: 

12 Parzqueepaffes en el Concierto de lehova tu 
Dios y en fu juramento, que Ichova tu Dios conci- 
erra ov contigo: . 

13 Paraconfirmarte'oy por fu pueblo, y que el te 
Tea ati por Dios, de la manera que clte ha dicho, y 
de la manera que el juró á tus padres Abraham, Ha- 
ac, y lacob. 

14 Ynocon vofotros folos concierto 
“Concierto, y efte juramento, 

15 Masconlosquecftan aqui eftantes oy con 
nolotros delante de ichova nucftro Dios, y con los 
que no eftan aqui oy con nofotros. 


» Nú.stoy 
Árr.3 1. ólc. 


d OL feoys 
pro (perados 
¿tn todo Xc. 


O, entres. 


yo víte 


16 Porque vofotros labeys como habitamos cn 


la tierra de Egypto,y como avemos paflado por nre- 
dio de las gentes que aveys paffado, 

17 Y aveys vilto fus abominaciones, y lus t ide- 
los, * madera y piedra, plata y oro que rienen cófigo. 

18 Quycaavráentre vofotros varon o muger, o 
familia o tribu, cuyo coragó fe buelva oy de con le. 
hova nucftro Dios por andar á fervir a los dictes de 
aquellas gentes: quica avrá en vofotros rayz que e- 
Che veneno y axenxo: 

19 Y fea, guequando el tal overe las palabras de 
efta maldicion,el fe bédiga en lu coragon diziendo, 
Paz avre,aungue ande fegun el penfamiento de mi- 
coragon, f para añedirla embriaguez a la fed. 

ra entigare 20 lehovano querrá perdonar ál tal, que luego 

atodos los. humeará el furor de lehova y fu zelo fobre el tal 
de ae hombre, y acoftarícha fobrecl toda maldicion ef 

PESO cripta en efic libro, y lehova raera fu nombre de 

debaxo del cielo. : ) 

21 Y apartarlohaTehova de todos los tribus de 
Jírael para mal, cóforme á todas las maldiciones del 
Concierto cfcripto en efte libro de la Ley. 

22" Y dirá la generacion venidera,vueftros hijos 
que vendrán defpues de vofotros, y el eftrágero que 
vendrá de lexos ticrras, quando vieren las plagas de 
aquefta ticrra y fus enfermedades deque Ichova la 
hizoenfermar, 

23  (Afufre,y fal, quernada toda fu tierrasno ferá 
fembrada,ni produzirá ni crecerá en clla yerva nin- 

*GencL19-25 guna * como en la fubverfion de Sodoma y de Go- 
morrha, de Admá y de Seboim,que Ichova fubver. 
tió en fu furor y en fu yra.) 

du Reyes 24 *Y dirán todas las gentes,Porg hizo Ichova 

3, g eftoa eftatierra? Que iraes efta de tan gran furor? 

derem. 228, 25 hY dirán, Por quanto dexaron el Concierto 


$ 0 drofes he- 
diendos Lev. 
bó. zo. 

de Arrib. 23. 
$4 


$0, nñidien- 


do. Q_d pa- 


a de Ichova e] Dios de fus padres que el concertó con 
feles ha. ellos, auando los facó de tierra de Egypto, 


dl gue ninos 
Dien les avi= 
an  h:cho. 
Ab.32.37. 
Dios fe haz_€ 
burla de ta- 
des diofes, 


26 Y fueron, y Grvieron A diofes agenos,y incli- 
naronte á ellos; diofes cue ño CONOCICTON, y y que 
ninguna cofa les.-avian dado. 

27 Y el furorde lehova fe encendió contra elta 
tierra, para traer fobre ella todas las maldiciones ef- 
criptas en cíte libro. 


DEVTERONOMI10O.: 


Kg. d. Dent. 
mos los fon 
eretos e Dios 
gueel fo he 
refervado pa- 


28 Y Ichovalos deflartaygó de fl elerra con eno- 
jo y con faña, y con furor grande, y Jos echó 4 otra 
tierra, como:parece oy. E . rd 

29 kLascofas fecretas pertenecen alehova nueltró ;¿ 5. Haga 
Dios:mas lasreveladasfn para nofotros y para nue- ses lo que 


(tros hijos para fiempre, paraque hagamos todas las ía Ea 


palabras de efta Ley. fa Ley. A 
CarrT. xxx. lee Bit 


vigsiiendo el hilo de fa propofito prometeles perdon y clemencia rienz, eya. 
sa ncidafe ca eri cin porfis pectados Je con- los. Li 
virsiera d el.11. A ejtepropofiro haze eprelemcacion promef" 29- 
Sadel Nuevo Teftamento. 111. Recapitula la fuma de todo el 
Pato, exbortandoles a la obferuancia deel, ] 
Será, que quando tc vinieren todas eftas coÍaS, a Donde qui- 
la bendició, y la maldicion que yo he pueftode- era quee 
Jante de ti, y bolvieres ¿tu coracon a en todas perdcal ca- 
las gentes á las quales Íchova tu Dios teecháre, + PEl105.45 
2 *Y teconvirticres á Jehova tu Dios, y oyeres 
fu toz conforme a todo loguc yote mando oy, tu y 
tus hijos, con todo tucoracon y contodatu anima, dl ca- 
3 Ichrova termbien bolverá bros captivos, y a- P 
vrá mifericordia de ti: y tornará, y juntartehá de po- 
dos tos pucblos, a los quales te ovierc cfparzido 1c- 
hova tu Dios. 


4 Siovicrosíido arronjado hafta el cabo de los O: 
cietos;*de allá te juntará Jehova tu Dios, y de allá 
te tomará. . . 
s Y bolverrehálekova tu Dios a la tierra que 
heredaron tus padres, y heredarla hás: y hazerteha 11, 
bien v multiplicartehá mas que á tus padres. e Lainterna 


G e Y cireuncidará Tehova ru Diostucoracen, ereuncfos 
y cl coracon de tu fimiente, paragueames 4 lehova ebro IM 
tu Dios con todo tu coragon, y con toda tu anima sr. 19:16, 
para tu vida. A A ; Leed la notas 
.7 Y poncralchovatmu Dios todas eftas maldi- 770 000%e 

ciones fobre tus enemigos, y fobre tus aborrecedo corajem 
res,que te perfiguieron. 

Y tu bolverás, y oyrás la boz de Iehova, y ha- 
rás todos fue mandamientos, que yo te mando oy. 

Y hazertcha Ichova tu Dios abundar en to- 
da obra de tus manos, * en el fruto de tu vientre,en *XArtibz8. 4 
el fruto de tu beltia, y en.el fruto de tu tierra para 
bien:porque Tehova fe convertira parad gozarfefo- 9 Ltd la no” 
bre ti enbié,cela manera q fe gozó fobre tus padres. OS 

10 + Quando oyeres la boz de Ichova tu Dios pa- 
ra guardar fus mandamientos y fus eftarutos cfcrip- 
tos en efte libro de la Ley, quando te convirtieres A 
Ichova tu Dioscontodo tu coracon, y con toda tu 
anima. : 

ri Porquecfte mandamiento que yo te mando <Efcuro, dife 
oy notees e encubierto, ni eltá lexos. . — fcil de eñ> 

12 No efta enel ciclo, paraque digas; *Quien co 10.4 
que fubira ál ciclo, y tomarnoflohayy recitarnoslo- fSubirá 

a paraque lo cumplamos? nolouzs a 

13 Nieftá de l10tra parte de la mar, paraque di- 
2a5,Qnicn nos paffará la mar paraque nos lo tome, y 
nos lo recite, paraque lo complamos? ' 

14 Porque muy cerca de ti cftá el negocio, en tu 
boca y en tu coracon parague lo hagas. 

15. € Mirajzo he puefto delante de ti oy la vida y 
el bien, la muerte y el mal: 

16 Porque yote mando oy que ames Alchova tu 
Dios: que andes en fus caminos y guardes fas man- 
damientos y fus eftatutos,v fus erechos, porque bi- 
vas y leas multiplicado, v Ichova tu Dios te bendi- 
ga en la tierraá la qual entras para heredarla. 

17 Masfitu coracon fe apartáre, Y No oyeres,y 
fuéres impelido, y te inclinares á diofes agenos,y les 
(irvicres. 

18 Toosprotelto oy que pereciendo perecereys; 
no tendreys luengos dias fobre la tierra, para yr ala 
qual paflas el Jordan, paraque la heredes. 


19 ¿Alós 


UR > 


YGraclitas dados d idolarrar- 
-:19 “g Alos cielos y £la tierra llamo¡ ftigos oy 
3 Semeiante contra vofotros, TE oshe puefto delante la viday 
sentefiacion. a sruerte, la bendicion y la maldicion : eftoge pues 
Leed la nera la vida,porque bivas tu y tu fimientez 
Pat.se.. 20 Queamesá lehova tu Dios,Que oygas fu boz 
Bart. y te alleguesá el: porque el estu vida,y la longura de 
tus dias: porque habites fobre la tierra que juró le- 
hova A tus padres Abraham, laac, y lacob, que les 
avia de dar. 
ñ pon: xXxXxI. 12106 
Deftareafe Moyfen de fu oficio y introduze em el a 10fue animá- 
do al Puebloy á ela la conguijta de la tierra tiendeles la pre- 
Jmcia de Dios y fs perpotuo Pe 11. Da efcripro a los 
Levitas, y illo e injireyan en ella a 10d Pmblo RIDE 
os prezizca Moyfen la rebelion del Pucblo, y fu castigo. 11U.Com- 
pribódeen una cancion toda la bifloria del complini3ito de fr pro- 
mija y dela rebeliisn del Pueblo, y manda d Moyfén que la enfene 
Elo, tios de Ifrael paraque de fus bocas tengan el teftiznonio contra 
Sir ijznos el dia de [icastieo, Y. Haze congregar los governadores 
del Eneblo para p: ecejtarles fu condicion rebelde, y el caftigo de Dies 
que lesc[bera, y para proponerles la cancion dich a. 


Y Fuc Moyten, y habló eftas palabras 4 todo I£-. 


rael, 
2 Y dixoles,De cdad de ciento y veynte a- 
ños foy oy,no puedo mas falir ni entrar ; aliende de 
+Arib 3.26 “o Ichova* me ha dicho, No paflarás efte lordan. 
3 Tehovatu Dios el paíla delíte de ti, el deftruy- 
rá eftas gentes delante de tu faz, y horedarlashás:lo- 
fue, el paffa delante de ti, * como Ichova ha dicho. 


7 Mumo7 4 Y harálchova con ellos*kcomo hizo con Se- 

+ Nam.  hon,y con Og reves delos Amorrhcos,y con lu ticr- 
24- ra, que los defiruyó. 

5 Y darlosha rehova delante de vofotros,y ha- 

reys con ellos cóforme á todo loque os he mádado. 

Barrido. 6  *Esforcaos y confortaos, no temavs ni aya- 


ys miedo decllos que lehovatuD:os es el que va có- 
tigo: no te dexará, ni te defamparará. 

7 Y llamó Moyfen á Lofue, y dixolc en ojos de 
todo Ifracl, Esfuercate y confortate : porque tuen- 
traráscon efte Pucblo 3la tierra que juró Ichovad 
Lus padres, que les avia de dar, y tu Íc la harás here- 
dar. 

S Y Ichovaesel que va delante de ti, el ferá 
contigo, no te dexará, ni te delamparará, no temas, 
ni tecípantes, te 

Ñé 9 € Y cfcrivio Moyfen eltaLev, y diola á los 
Sacerdores hijos de Levi.que lleyavá el arca del Có- 
a A todo e Cierto de Ichova, y a 1todoslos Ancianos de Títacl. 
fen-do. 10 Y mandóles Moyfen, diziendo,b Al cabo del 
A feprimo año en el tiempo del año de la Remifhion, 
ferecn fiera 5 la fiefta de las Cabañas, 
des. 11 Quando viniere todo lfrael á prefentarfe de- 
lante de Ichova tu Diosen el lugar que el elcogiere, 
e ceras efta Ley delante de todo 1rael en fus orejas. 
12 Haráscongregár el pucblo,varones y mugeres 
y niños, y tus eftrangeres que eftuviercn en tus ciu- 
toa dades,paraque oygan y aprendan,y teman a Iehova 
der. 36.6. Vueltro Dios, y guardé para hazer todas las palabras 
Juan. s.39.y decfta Ley. 
3 Rem 13 Y (us hijos,que no fupieron, oygan, y apren- 


e De la lecio 
de la Eferip - 
Puras leed. 

AT.O 6.56. 


pio dan átemerá Ichova vueítro Dios todos los Seda 
bivierdes fobre la tierra, para yr á la qual paflays e 
lordan para heredarla. 
"IL 14 € Y Iehova dixo 2 Moyfen, Heaqui tus dias 


fon ya llegados paraque mueras: llama á lofue, y efe 
perad en el Tabernaculo del Teftimonio, y mádar- 
Iché. Y fué Moyfen y Iofue, y efperaronen el Ta- 
bernaculo del Teftimonio. 

15 Y apareciofe lehova en el Tabernaculo,en la 
coluna de rruve, y la coluna de nuve fe pufo fobre la 
puerta del Tabernaculo. 

16 Y Iehovadixo 4 Moy(len, Heaqui tu duermes 


€ó tus padres, y cíte pucblo fe levantará, y fornicará - 


DEVTERONOMTO. 


tras los diofes agerios de la tierra adóde va,den.me- Rp 


_ dio deella, y dexarmeha, y annulará mi Concierto 
que yo heconcertado con el. a 


17: Y mi furor (é encenderá contra el en el mif- 
mo dia, y ye losdexaré y elcóderé dicllos mi roftro, 
y ferán confumidos, y hallarlohan muchos males y 
anguítias,y diráen aquel dia, No me han hallado e- 
ftos males, pord no eftá mi Dios en medio de mi? 

18 «Empero yo cfcondiendo clcondcré mi ro- 
ftro en aquel dia, por todo el mal que el avrá hecho, 
por averíe buelto á dio(les agenos. pS E 
Ig €fY aoracfrevios efta cancion, y enfeñala 
alos hijos de Trael: ponla en la boca decllos, para- 

ue efta cancion me fea por teftigo contra los Fijos a 

e Tíract. 

20 Porque yo lo meteré en la tierra que juré á fus 
pr qual corre leche y ne comerá y harrar- 

chá, y gengordarfeha:y bolverfchá á dioles ayenos, g Efp.v.tvi. 
y fervirleshán: y cnorjarmcehán, y annularaán mí “er fe 4 
Concierto. 

21 Y ferá, gue quando le vinieren muchos máles 
y anguítias, entonces efta cancion refponderá en fu 
cara porteftigo,que no ferá olvidada de la boca de 
fu fimiente: po:que yo conozco fu hingenio,y lo que 
haze ov antes queyo lo meta 4 la tierra que juré. 

22 Y Movlenefcrivió efta cancion aquel dia,y 
enfeñóla á los hijos de 1tracl. 

23 Yimandóa lo(uc hijo de Nun, y dixo,Esfu- ¡5. Dior, 
ergate, y confortate,que tu meterás los hijos de Ifpa- 4ib- vec14 
elen la tierra que yo les juré, y yo feré contigo. 

-24 Y como acabó Moylen deeferevir las pa- 
labras de efta Ley enel libro; haftaque fueron aca- 
badas, 

25 —Moyflen mandó a les Levitas que llevavan el 
arca del Concierto de lehova, diziendo, 

26 *Tomad fte libro dela Ley,y poneldo £ alla. dk Led, 
do cel arca del Concierto de Ichova vueítro Dios, 1 Ro: 1.9. 
y eté alli portcltigo + contra ti. co 

27 Porgueyo conozco rurcbellion, y tu Corviz kE fte litro 
Cura: heaqui queaun biviendo yo oy con volotros fue «dl Aurea 
foys rebeldes á Ichova, y quanto mas/ defpues que Mole ar 
yo fuere muerto? ersuso ; el 

28  «Congredad á mi todos los ancianos de vue- qual fe peso 
ftrostribus, y 4 vucftros alcaldes, y hablaré en fus o- e 
rejas eltas palabras: y llamaré por teltigos contra C- haludo 
llos los cielos y la tierra, f Conua If. 

29 PorGyofé, que defpues de yo muerto, mcor- [qe Gia 
rompiendo os corrompereys, y os apartarcys delca- y, 
mino que os he mandado: y que os hade venir mal mIdolarare- 
en los proftreros dias por aver hecho mal en ojos de Y 4Pollata- 
Ichova, enojádolo »cóla obra de vucítras manos. a Cua vuta 

30 Entonces habló Moyfen en oydos de toda la ftros idolos, 
congregación de Ifracllas palabras de cfta cancion, 
hafta acabarla, 


CAPIT XXXII 

La Cancion de Moxfinen la qual purga A Dios por fus condicia- 
nes de la idolatriz y corrupcion de fa pucblo. 11, Contando y enc. 
reciendo los beneficios de Dios para con el accufa fuingratidud y ido- 
latria. 111. Prophetizales fu horrendo caftigo, 111. Reprebernde a 
los enemigos del Pueblo de Dios, que con fobervia fe atribisjená fila 
wicoria y desbechas decl. V. Amenazalos de destruycion prometi 
endo 2 fu pueblo venganga deellos, VI. Amorifta nl pueblo que ten, 
ganes memoria esta Cancion, y ln enfeñen a fis bios, Vl.Man- 
da Dios á Moyfén, que def:lelos montes de Moab vea la tierra de 
Promifsion por quanto no ba de entrar en ella:mas ha de morir alli 


e Arr.3t.63 
leed ls nora, 


1111 
€ Por Gara 


Led lanora. 
Y) 94.21.Pfuta 
103.14. 


por fus a a ] ; 
cuchad 4 cielos, y hablaré: y oyga la tierra los A: d.Sed er- 
4 b igos de log - 
dichos de mi boca. dircen cíta 


2 bGotcará, como la lluvia, mi doétrina:di- proteftacion. 

ftilará, como el rocio, mi dichozcomo las mollinas Paqui to- 

E Maron. Ti, 

fobre la grama, y como las gotas fobrela yerva. — 1. Oydcis> 

los, Bc. Jer. 2.121. EGanraos ciclos, 82c. Plal. 50.4. amará á los cielos,8cc. y 9-de 

lo que tengo de hablar es doftrina tan wsil para los quel: oyeren, quanto lo es la 
meruda pluvsa para la cría y confervación í las yervas delcsmpo. gc, 


3 3 Por- 


ab qazos 


h Gen. 6.5, . A 


-— BDEVTERONOMTO 


Cantico de Moylen, 'e e E sertres de la ri. 45 do des 
eq.d Mi - 3 Porquezel Nombré de Iehovainvocaré,ddad — biaré fobreéllos, con veneno de ferpiertes de la ti- eS 
doftrina ferá Di erra, .” de a 1 Dios. 
e or A A ion perfeéta: porqueto- 25 fDe fuera deshijará el cuchillo, y en las reca- Ei pe 


ses dos Tus caninos fén derecho, Dios de verdad: y no 
45 20 VErZ4- e ay iniquidad, juíto y reéto es. 
g 4y iniquidad, juíto y A bo 
: ia Ss b La corrapcion noes fuya: a fus hijos la man- 
me culro,gue cha decllos, generscion torcida pervería. , 
mir me 6 Ani pagas á Ichova? pueblo loco, y ignoráte: 
fariá fo puede nOeselta padre ¡q 1e polfeyó?elte hizo y*te cópulo. 


iar alos há 7 Acuerdaredulos tiempos antiguos, cófiderad 


ire ide Jos años t de generació y generzció: pregúra á cu pa- 
ción. dre, queelte declorará: á tus viejos, y ellos te dirán: 
de-d.Esf-  S'1Quancocl Aluúífimohizo heredar a las gen- 
e letí e tes, quando hizo dividir los hijos de los hóbres:quá- 
ro Dies.  docftableció los terminos de los pueblos fegú el nu- 
eS. engo de mero de los hijos de Iftacl. 
rc Porque la parte de Ichova es fu pueblo,facob 
zio. 7 mélcordelde fu heredad. 
S. enel. 10 Hallólo en tierra de defierto, y en ses * deficr- 


LAS co horrible y yermoza tuuxolo al derredor, inftruyó- 
pcincipalmé. 10, guardólo como la niña de fu ojo. 

teála idola- 11 Comocl aguila o defpierta fu nido,bucla fobre 
Ed Lus pollos,eltiende (us alas, tomalo, llevalo fobre fus 
que fon ye Clpaldas: En ce 

neracion Kc. 12 lehova folo lo guió p G nouvo có cl dios ageno. 
Heb. Corró- 13 ¿THizolo fubirfobre las alturas de la tierra, y 
comio los frutos del campo, y hizo q chupalle miel 


pió, nodcl 
Ya. C C c . 
$ g.d. cuya delapeña, y azeyte de pedernal fuerte, 


heredad pof- 14 Miáteca de vacas, y leche de ovejas, con grofl- 
Sefion y pue- ra de corderos, v carreros de Bafan:y cabrones + con 
reo el rot iñones de trigo, y fengre de uva bevifte 
2uDios por la B'oflura de riñones de trigo, y fengre de uva bevi 
formula del VINO. e 

tie 15 Y engordó fel Redo, y tiró coces:engordafte- 
$god. se tn ñ 


reengroffaílete,r cobriftete,y dexó al D:os,* que lo 
hizo: y menofpreció rx ál Fuerte de fu falud. 

16 Defpcriaronlo celos * con los agenos, enfa- 
ñaronlo con las abominaciones. 

17 Sacrificaron alos diablos, 10 2 Dios:á los dio- 


dornó, re pu- 
Soenorden 
de pusblo 
dandote fur 
Weyes y eniso: 
que antes cn 


prlde Íes, que no conoció : nuevos, y venidos de cerca, q 
A cemtnÍA e ueltros padres 2 no lostemicion. 


18 Del Fuertequete crió, te has olvidado, has te 
olvidado del Dios tu criador. 

19 Y vidol Tehova,y encendiofe con yra de (us 
hijos v de fus hijas. 

20 Y dixo *Efconderé decllos mi roftro, veré 
qual fer fu ee lon generacion de per- 
veríidades, bijos a Kn fe. 

21 Ellos me defperraró 3 celos bcó no dios: hizie- 
róme enfañar có is vanidades ok y yo los defpertare 
a celos e con no pueblo,con gente Ploca los haréen- 


K g.d. de los 
fislos, o ye 
PTACIONO > 
ajjadas. 
Heb.En ha- 
ziendo here- 
darel Alto 


“Pus 
paflados te 
diran, como 
el Akifñimo 
les hizo que 
peda e- fañar. 

rails 25 Pará fuego fe encóderácn mi furer, y arderá 
partimicntos 4 hafta el profnúo: y tragar la rierra y (us fcutos, y 


a feña- abrafurálos fundany nros delos montes. 

O lus temi- ¿anales fobre ellos is [ a 

nos y fuertes. 23 Ye Allegare males fobre ellos, mis factas acaba- 

en doze par- té en ellos. 

tes conforme 24, Cóftumidos de hábre, y comidos de fiebre ardi 
ente, y e de peftilócia amarga: y diéte de beftias em- 


al humc:zo de 
los 12. tribus 
de Hítael. A los mifmos Ifraclicas lama Genres, hijos de hontbres, pueblos, m Su 
Juerte. di heredad. + lor.2.6. n Signif. el rodeo en que Dios truxo a fu pueblo por 
el defierto. 40.£os Deu. 8.1 Sc. o a -d.que faca ábolar fus pollos, declarafe lue- 
go. p Es declaración de la polabra Solo que precedió, pungando á la ¡dolartia. 29 
dedióle clta ciorra:parte dela quafes montañosa parte llana yde vegas fertilifsimas: 
y lo ques de montañas y peñofcos,nolo es menos fertil:porque de ello coge miel 
y a2cyre en abundancia. 1. d. con trigo erañifsimo. Compara la vistud del tri go 
de la tierra de promifsion a lo mus graflo del animal: que fon los riñones. [ de pro- 
fefsion y deprelvincion. yronia. Ab.z3,5. Í60i.44.2, cha el mimo nonibre Zefo 
run.t El riñon cubierto. Árr.y.6. Vaj 7. valo, yer.18,4 El nombre heb, (igni- 
fica piedra, roca,o, forualez=.+Heb.Hzicrorlo zelar.x S.diofes y Refierefe á gem- 
Po, no a lugar: Es lomifmo que dixo, nuevos y aféi  ler.23.23. z Nolous 
hontraronok Are, 31.18, 3 Heb, no fe encllos db 3. d.conel queno es “DrosopÁre. 
ver, 16. lerem. 15.14. Rom 40.19. c q.d.conmudo pormi pueblo d tos que no lo fu- 
eron Ofe.2.:3. Rom.9.25. $q.d. queno tien mis leyes y palabra con que regi fe 
d Heb.halta «infierno, o fepulcro profundo, o, de ¿baxo, e O,morrándad, Flcb.ta- 
JÉntO. O, COLLAMÍCRCO AMArgo. 





maras y amedrentamiento:aníi el mancebo comola ra bablando 
donzella, el que mama como el hombre cano. con hombres 

26 Dixe,yo Jos echaria del mundo, haria ceffar de y pet 
los hombres la memoria deellos. 


ellos, 


27 hSinotemiefle la yra del encmigo, porque no i Diziendo, 
enagenen mi gloria Sus adverfários, ¿porq no digan, ¿e le 
k Nueftra mano alta habecho todo cíto, no leho- yea Dros, 5 
va. mod fiomnf- 

a : he 

28 Porque! fon gente de perdidos confejos, y no q ] E no 
ay en cllos entendimiento. . Aba 

29 *Oxala fueran fabios, entendicran cfto, en- 15. Los enc» 
tendieran fu proftrimeria. o 

. > sx "y + Ae 

30 m Como podria perfeguir uno á til, y dos ha- dera. 
rian huyr á diez mil,» fuFuerte no los ovicfle ven- nSu defentor 
dido, y lehova no los oviefíe entregado? C- de MracL 


2. CLidicsde 
31 Queoci fuerte decllos no es como nucftro Fu- tos excmi- 


erte: p y nueftros enemigos feas juezos. . gos. 
32 q Por tanto de la vid de Sodoma esla vid de- ea Efar, 


ellos, y de los farmientos de Gomorrha:las uvas de- $ Sino digan 
ellos for uvas pongoi:afas , razimos de amarguras lo losEgypei- 
tienen. ] E qDe od 
33 Veneno dedragoneses » Íú vino, y poncoña ts diofes vio 
cruel de afpides. Ss Ene que fan 
qe Norengo yo teflo guardado, ellado en mis AS 
clotos: ruptisimios 
35 *Miaesla venganca y el pago al tiempo que enñi,y padres 
fu pic vacilaráporque el dia de fu aficion ejhá cer- $ toda cots 
cano, y loque les efta fdererminado fe apreffura. — cLadoétrina 
36 Porquelchova+juzgaráa lu pueblo, y fobre de que e a» 
fus fiervos fe arrepentirá, quando vierc ¿la fuerca E é 
perccio x fin quedar guardado ni defamparado. febo dede A 
37 Y dirá Donde ejftar Lus diofes, cl Fuerte de ver. tig.halta 
quien fe ampararon? e en 
38 Que comian el fevode fus facrificios, bevian Ab iano: 
el vino de fus derramaduras: 2 levantenfe, y ayuden £ Decrerado 
Os, 4 AmMP2rcn Os. . da 
39 bVedaora que yo,yo foy,y no ay diofescon- + Hara dere. 
migo:* yo hago morir, y yo hago bivir: yo hiero y cho. ; 
yo curo: y no ay quien elcape de mi mano. a 
40 Quando yo e algaré alosciclos mi mano,y di- *. 


ia «ec. que ál 
ré, Bivo yo para fiempre, juyzio hur 


41  Siamoláre dmicfpada rcluziente, y mimano Ar RA 
arrcbatáre el juyzio, yo bolveré la venganca A mis rea e 
enemigos y daré el pagoa losque me aborrecen.  x hb Ae 

42 Embriagaré mis factas en fangre,y micuchil- guerdado y 
lo tragará carne: en la fangre de los muertosy delos Liberada 
captivesedelas cabecas con vengancas de enemi- fade 
go. sriydo lo gu» 

43  Alabad Gentes a lu pueblo, porque el venga- le 


rá la langre de fis fiervos, y bolverá la vengancad gd. lo fuero 
fus enemigos, y expiará futierra, 4 fu pucblo. Fe sambié con 
O e P molo paco l, 

44 Y vino Movfen, y recitó todas las palabras lc 


, - .N .. Mij,: 1 Mint- 
delta canciona oydos del pucblo, el y Tofue hijo de sl hablar . 


Nun. efi. 1.Reyo 
45 Y acabó Moyfen de recitartodas eftas pala- ño ON 


bras i tado Trac. y 2 Kiyo9.£. 

46 Y dixoles, f Poned vuftro coracon á todas las y £lsiícnmigo 
palabras que yo protefto oy contra voforros, para- ds infolen- 
que las mandeys á vuefiros hijos,que guarden y ha- 2 firnejante 
gan todas las palabras decíta Ley. 

47 Poraueno os es cola vana, mas es vueltra vi- 
da: y por efte negocio hareys prolongar los dias fo- 
bre la tierra, para heredar la qual paffays el lor- 
dan, - 

45 *Y habló Ichova ¿ Moy fen aquel mifmo dia, 
diziendo. efcondi m;- 
ento. bh Entonces me monfrard yo. kt Sam, 2.6.  C q. d.jarare. 

d Heb, el resplandor de mi efpadz. * Delos reyes y principes, como fuclen los enc 
migos yengarít. fEftadatrentos AXc. "Nun 27,12. y 32.58. 


49 Sube 


Mantra 26 
mofarfe, 
pUEz_, 10. 14. 
1Ry.18,17 
fer. 2.18. 
Of6.13.10. 

2 Hcb.(ea (0- 
bre votomos 


Bendicion de Moyfen. 


> Num. 120. 
14.16. 


% Num 120, 
10. Y 27. 14- 
7,0, de Me- 
fibah. 


aAcompafa- 
do de da 
multitud de 
angeles Heb. 
COR diez mi- 
Jlares de fin- 
Gidad. 
DS. traya. 
*XEzod.10.18 
ExoJ. 10.17. 
eg: d.laqual 
efe el 
pueblo de If- 
Yael por fus 
etneraciones 
<omo E 
ropria y he- 
Pa de pa- 
dresá bios. 
d S. lehova 
en Trad (e 
declaró por 
rey quando 
Yes dio Lev. 
e Ot.mo lean: 
repiciendo el, 
No. precedé- 
te parique 
fee hendici- 
a. affi Plal, 
9,19 -yExod. 
24 GA 
£ S. bendici- 
on. 
gA Ll terra 
que le es pro- 
metida. 
>».Exod.28. 
30. 
Lev. 8.8 
k Aaron del 
vibu de Le- 
vi, 
JO, de Me- 
ribah. 
Exod.1 +.8, 
m De Sims- 
en no haz_e 
IBLAC:ON, HOP 
que fis nefaf- 
fon efeva 
rmez_elada 
cen la de lu- 
da. Tofo15.t. 


> 
nia Hiforra 
fe cuenta. 


Exrd.:1.16. 


o Los hijos 
de Aaron té- 
“dran tu 'mi- 
nifterio. 


p Heh. fu hecho. 
Ichova. £ Heb. t 


49 “Sube defte monte dé Abarim, A monte de 
Nebo,que effá en la tierra de Moab;,que ef? en dere- 
cho de lericho, y mira la tierra de Chanaan, que yo 
doy A los hijos de Ifrael por heredad: 

O Y muere enel monte 31 qual fubes, y fé ayun- 
tado á tus pueblos, * de la manera que murió Aaron 
tu hermano enel monte de Hor, y fue ayuntado á 
fus pueblos: 

$1  Porquanto * prevaricaftes contra mi en me- 
dio de los hijos de Ifracl 4 las Aguas g de la renzilla 
de Cades del defierto de Zin, porque no me fanéti- 
ficaftes en medio de los hijos de Trael. 

$2 Portantodelante verás la tierra, mas no en- 
trarás allá, a latierra que yo doy á los hijos de I£ 
real. 

Carit. XX XIIL 

Menfin, con fe del DiosTebova que fe declaró á* fs pueblo enel 
aeoite de Sinai, dardo les Ley 67c, bendize antes de fu suerte a los 
aribus de Jfrael, declarando a cada uno por fi particular bendicion. 
Ti. Surnmsa de rodas Las bendiciones, Ser Dios Salvador, Amparo, 
y Defirfá de fis pueblo. 

Y Eítao la bendicion con laqual Moyfen varón 
de Dios bendizoalos hijos de Hracl antes que 
murieffe. : 

2 Y dixo,Tehova vino de Sinai,y de Seir les ef- 
ciarcció : refplondeció del monte de Pharan, y vino 
a con diez mil fanétos:b 4 fu dicftra la Ley *de fue- 
go para ellos. ] 

3 Aunamáó los pueblos, rodos lus lanttos eftan 
en tu mano: elles tambien fe llegaron 4 tus pies: re- 
cibieron de tus dichos. 

4 Leynos mando Moyfen e por hercdad 4 la 
congreescion delacob. 

s Ydfuecnel Reéto Rey,qnando fe conpre- 
garon las cabegas del pueblo, los tribus de Hraci en 
uno. 

G  Biva Ruben,y no muera: e y fean Íu varones 
en numero. 

7 Y fefta para ludá: y dixo, Oye Ó Iehova, la 
hoz de luda, y llevalo 4£ fu pueblo:(us mar:os le ba- 
ften, y tu le feas ayuda contra fus enemigos. 

8 * Y á Levi dixo, Tu *Tumim, y tu urim dife 
3 tu buen k varon, 2lcual tentafte cn Mafía : y lo 
hezifte reñir á las Aguas! de la Renzilla. - 

mm ElG dixod fu padre y 2 lu madre,» Nunca 
los vide:ni conoció áfus hermanos,ni conoció 4 fus 
hijos: por loqual o ellos guardarán tus dichos, y ob- 
fervarán tu Concierto. —* 

ro Ellas enfeñarán tus juvzios á lacob, y tu Ley á 
Tíracl: pondrán el perfume á tus narizes, y el holo- 
caufto' fobre tu alrar. . 

11  Bendizeó Iehova ploque hizieren, y en la o- 
bra de fus manos toma córentamiento: hiere los lo- 
mosde (usenemigos, y de los que lo aborrccieren, 
q que nunca fe levanten. y 

12 Y'i Ben-jamindixo,El amado de lehova ha- 
bitará confiado cerca r deel: cubrirlohá fliempre,+s y 
entre fus ombros morará. E 

13 Y alofeph dixo, bendita fea de Ichova fu ti- 
erra por los regalos de los cielos, por el rocio, y por el 
abifmo s que cftá alias o, ñ 
14 Y porlosregalosdé los frutos del Sol, y por 
los regalos de las influencias de las Lunas. 

15 Y por lacumbre de los montes antiguos: y por 
los regalos de los collados eternos» 

16 Y porlosregalos de la tierra y x fu plenitud: 
y v la gracia del que habitó en lacarqa venga fobre la 
“cabeca de Toícph, y fobre la mollera* del -apartado 


de fus hermanos. 
d.da que fia minilterio fea con fruto. q Heb.de levaniríe. r De 
o el Dia. : En medio de Ben-jamin felo edificará templo. u Heb. 


«chado.que yaze abexo, x 5us frutos. lo que lleva. y Exod.3.2RGcn. 49.26, * 


DEV TERONOMTO. 


acorneara los pueblos duna, los fines de la tierra: y 


. Fol.68 
17 xEles hermofo como el primogenito de fu og: 
buey: y fus cuernos, cuernos de unicornio, con ellos 


Heb. Pri- 
de 
(q.de 
FER ganado 
vacuno) her-. 


eftos fon los diez millares de Ephraim : y eftos los mofura, (0% 


millarcs de Manafle. 


falicres: y « IHMachar en tus tiendas. 


19 


-. henrra)a el, 
18 YáZabulondixo.AlegrateZabulon quando * | 


facrificios de jufticia por loqual chuparan la abúdá- - 


cia de las mares , y lostheforos efcódidos del arena. 

20 Y 2Gaddixo,Bédito el q hizo ensáchar á Gad: 
como leon habitará, y arrebatará braco y mollera. 

21" bElvido parafi elo primero,que alli eltava cf 
condida la parte del Legiflador,y vino e en la delan- 
tera del pucblo: la juíticia de lehova hara, y fusjuy- 
zios con Ylracl. 

22 YáiDandixo, Dan, cachorto de leon: falta- 
rá defde Bafan. 

23 Y á Nephehali dixo,Ncphthali harto e de vo- 
luntad, y lleno de bendicion de Ichova; el Occiden- 
te y el Mediodia hereda. : 

24 YaAferdixo,Benditó fmas que los hijos A- 
fer:ferá agradable á fus hermanos: y mojaráen azcy- 
te Íu pic. . ] 

25 Hierro y metal feráaz tuscerraduras, g y como 
tus dias ferá tu fortaleza. 

26 Noay otrecomo el Dios *del Reéto:cavallero 
enelcielo para tu ayuda, yen los cieloscó fu grádeza. 

27 La habitacion de Dios es eterna, 
bracos de perpctuydad: el echará de delante deri ál 
enemigo, y dirá, Deftruye. 

28 Y Trae! la fuente de lacob, *k habitará confi- 
ado lato en tierra de grano y de vinoztambié fuscie- 
los. caftilaran rocio. 

29 Bicnaventurado tu 1frzel. Quien como tu, 
pueblo falvo por Ichova,cfcudo de tu focorro, y cu- 

hilo de tu excellencia? Y tus cnemigos ferán hu- 
millados, y htu hollarás fobre lus alturas. 
! CAtIT. XXX IJNIL 


: d 
“Efte ultimo capitulo efcrivio lofue defpues de la fabre los pef- 


muerte ¿e Moyfen. 
Moyfin vee la tierra de co defde el monte de Nebo de 
la tierra de Moab: y muere, yes alli fepultado, 
Subió Moyfen de los cápos de Moab 31 monte 
«de Nebo á la cumbre dePhafga,que eftá enfren- 
tc de lericho, * y moftróle lehova toda latier- 


ra de Galaad hafta Dan, 


bNum. sar. 


c Lo mejor, 
S. de la tierra 
d Nuni.52.27 
Hcb.cabeyas 
del, Kc. 


Al monte llamarán pueblos, alli facrificarán E q. 


e De pracia y : 


favor de 
Dias, 

£Mas que los 
honibtes, 


89. d.witn- 
UrAs div eres 
* Arcib.vet, y 


y ap. 3815. 
debaxo de £tedlanora. 


ler. 13.6. y 
33.16, 
Núm.23.9. 


h 9d. pen 


TAC Yiis pies 


cuejos de 
Ls enc 


gos. 


1 
x Arrib.3.27 
VAT 11.14 
Los quatro 
terminos de 


2 Y atodo Nephthali, y la tierra de Ephratm y («sierra de 


de Manaffe, toda la tierra de luda hafta 4 la mar 
proftrera. : 
Y el Mediodia, y la Campaña, la vega de le- 


Promifion, . 


3 
richo ciudad de las palmas, hafta Segor. a 
Y dixole Ichova, Efta es la tierra,* de que ju- y 26,4. 


ré 2 Abraham, Ifaac, y lacob, diziendo. A tu fimi- 
ento la daré-Hecho te la he ver con tus ojos, mas no 
pafarás allá. 

Y murió alli Moyfen ficrvo de Jehova, en la. 
tierra de Moab conforme ál dicho de lehova. 

6 Y benterrólo enel valle, en tierra de Moab 
enfrente de Berh-Pehor* y ninguno fupo (u fepul- 
chro hafta oy. : 

7 Y cra Moyfendeedad de ciento y veynte años 
quando murió: fusojos nunca 
perdio fi vigor. 

8 Y lloraron los hijos de lracl 3 Moyfen en los 
campos de Moab treynta dias : y cumplieronfe los 
dias del lloro del luto de Moyfen. 

9 * Y Tofue hijo de Nun faelleno de Efpiritu de 
fabiduria,porqueMoyfen avia puefto fus manos fo- 
breel:y los hijos de Tírael le obedecieron,y hizieron 
como Ichova mandó 4 Moyfen. 


14 lo Y nunca 


bS.Dios, o, 


fu niandado, 


* J tfto para- 
gue 7 hna 
elitas mo fe 
hizx_effen fu- 
Perfisciofos 


le efcturecieron,e ni qa ro. 


ria al fem 
pulehre de 
Mexfen. 
* ludas ver.9 
huy (a vez 
dor, o frefcu- 
ra. 


c.Heb. y no 


¿Dios da animo a jofue. _1OSVÉ. 


Cta, 


 Exed.y 3:13 AÁCAra. ] 


1o Yinuncamas le levantó propheta en lírael Ichowvaá 


haer en tierrade Egypto 4 Pharaon, ya 


i ido Ichova* cara todos lus fiervos, y á toda lu ticrra. 
ac E DION 12 Yentoda úl mano fuerte, y en todo el cipan. - 


Nam.12.4. 11 En todas las feñales y los milagros q lo embió to grande,que hizo Moyfen 2 0305 de todo 1tracl. 
El libro de lofue. 
Contiene las co/2s memorables que Dios hizo por los Ira elitas dende la muerte de Moyfenhafia la muerte de lofue Ju fucej]or,para 
<umplimiento de lo que avia Dios prometido. Es hiftoria de +7. añ0s,0 poto mas. ¿ . 
Carr. 1 dá: y defpmes volotros bolvereys á la tierra de vueftra 
a e E ao . Dee herencia, y heredar la eys: la qual Moyfen ficrvo de 
Anima Dios 3 lofuea la emprefa dela conquiftadela tierrade Teloya os ha dado deefta parte del lerdan azia 
Promifsion prometiendole fsafsiftencia, y al fila victoria comfi= dei 1 Sol 
mada. Sobre todo le encarga la continua lecion y obferuancia de fu 6 E ES de sndi Tofu diziendos 
Ley. 11. lofue percibe al Pueblo para paj]ar el lordan y ¿los Rube- 1 ntonces edes refpondieron a lotue, diziendo:; 
misas y Gaditas y al medio tribude ManajJe exborta á pafJar com Nofotros harernos todas las cofas que nos has man- 
los demas tribus ala conquista, lo qualcllos le acuerdan. dado: y yremos 2 donde quiera que nos embia- - 
> : E res. 
a Continusfe ol ESA OS O 17 Dela manera que obedecimosá Moyfen cn 
la ia OYAEO DICO DEE AMO todas las cofas,anfi te obedeceremos á ti; folamente 
A a al de Nun,criado de Moyfen, T-hoya tu Dios fea contigo ,como fuc con Moy- 
cap. del da HZ ICna oz fen. 
“peut. fe ha 2 Mifiervo Moyfen es muerto: levantate pues 


dicho. 


2. 


* Deut.11,24 


k Abaxo.14- Moyfen, todo lugar que pifare la planta de vucítro 


Da alquieraque fuere rebelde 3 2nda- 
aora, y paífa efte lordan tu, y todo clte Pueblo, 4 la 18- -Quálquiera que fuste rebel O da 
: E ? . miento, y que no vbedeciere ¿tus palabres en todas 
tierra que yo les doy, 4 los hijos de Urael, las cofas que le mandares , que mucra < folamente te 
3 *Yoos heentregado, como yo lo avia dichoá 9 o a 5 


pie: 
4 * Defile el defierto, y c(te Libano halta el 


esfuerces, y feas valiente, 


Cart. 11. 


E , Embia lofus dos efbias que ti ” y 
gran rio de Euphrates, toda la tierra de los Hetheos — trados en Jericho, 3 qc Leer oe quals e 
afta la gran mar del poniente del Sol, ferá vueftro  embiaenfaluo. 


entidos por el vey de lericho, Raab los eftonde.y 


termino. lofue hijo de Nun embió defde Setim a dos ef. z 
bheb, eta , 3 Nadie b (ete pondrá delante en todos los dias pias fecreramente,d iziendales:Andad,confide- A 
13. e tu vila : como yo fue con Moyfen, feré contigo: rad la tierra, y 3 Iericho. * Los quales fucron, y his 7 
PO % No te dexaré, ni te delam araré. : entraronfe en caía de una mugert ramera que le Jla- * lacob. 2.25 
Deuce... Esfuergare pues y fé vallente:porquetu erepar- mavaRasb, y pofaron alli. e ma 
< Heb. haras tiras  efte Pueblo por heredad la tierra, de laqualju- 2 Y fiebdado avifo Alrcy de Tericho, diziendo, y0, erica 
heredar ld ré ¿fas padres,que les avia de dar. : Heaqui que hombres de los hijosde Títacl han veni- bra. Ho lo 
Es 7 Solamente te esfuerces, y feas muy valiente, do aqui eíta noche 1 efpiar la tierra. tnoy_lo ore 
paraque guardes y hagas conforme á toda la Ley, 3 Entonces el rey delerichoembiói Roab di- a a 
que Moyfen mi liervo te mandó : que no te apartes ziendo: Saca fueralos hombres que han venidod ti, alrey. A 
deella nia dicftra niá finieftra, + paraque feas prof- y hanentrado en tu cafa; porque han venido 2 efi pi- 
3 Heb, para- peradocn todas las cofas que emprendieres. ar toda la tierra. 
e entien- S 4Ellibro de aqueíta Ley nunca fe apartára de 4 Mas la muger avia tomado los dos hombres, 
dle ¿ Deur. tu boca:mas de dia y de noche meditarás en el,pa- y los avia efcondido:e y dixo: Verdad es que hombres z 
17.18. femá- Yaque guardes y hagas conforme átodo loqueenel vinieron á mi: mas yo no Tupe de donde eran. < Re(pondió 
os a eftá efcripto. Porque entonces harás profperar tu ca- 5. Y fiendo ya efcuro y cerrandofe la uerta df. Ad 
manda aqui MINO, y Entonces fentenderás. los hombresfe falieron, y no fé donde fe fucron:fe- . 
alofue:ver- 9  £ Mira que te mando que te csfuerces, y feas guildosá priefía, que alcancarlos eys. 
a a no temas ne Ronda yo lehova tu 6 Mas ella Los avia hecho fubira la techumbre, > 
Cbr:tisanos q DiO5 fey contigo en donde quiera que fuercs. y losavia elcondido d entre mos taícos de lino que d Heb. en fi» 
mo lolcas, — 10 4 Y lolue mandó álos alcaldes del Pueblo tenia pueltes fobre la techumbre. mos de arbul. 
F Serar fo= diziendo: 7  Yloshombres fueron tras cllos por el cami- Es 
Pic. Note. 11 Paffad por medio del campo y mandad al Pue- no del lordan haítalos vados: y la puerta fue cerra- 
« musdado, blo diziendo; Apercebios h de comida: porque den- + da delpues que falieron los que y van tras ellos : 
Esfurrgate, tro detres dias palfareys el lordá varaque entreys Mas antes que e ellos durmicfícn, ella fubió 1 eS. las cpiasí 
y a ne , E > . 
Pia heredar la'tierra, que Ichova vueftro Dios os dá,pa- ellos fobre la techumbre, y dixoles: ER 
Man aviade Taque la heredeys. 9 Yo (é que Iehova os ha dado efta tierra:porque 
seffur: como 12 Tambien habló lofue 4 los Rubenitas, y Ga- el temor de vofotros ha caydo fobre nofotros: y to- 
ce v4b- ditas, y ál medio tribu de Manaffe, diziendo: dos los moradores de la tierra (tá f. delmayados por f Heb.defeye 
13 Acordaos de la palabra * que Moyfen liervo  caula de vofotros. : P dos. 
»Num.32.20 de lehova os mandó diziendo:Ichova vueftro Dios 10 Porqueavemos oY do que Tehova hizo fecar : 
- os ha dadorepofo, y os ha dado efta tierra. las aguas del Mar bermejo deláte de vofotros, auan-- S 
14 Vueftras mugeres, y vueíftros niños, y vueítras do faliftes dela tierra de Egypto;*y lo que aveys KNÚ 21.24. 
beftias quedarán en la tierra que Moyfen os ha d AS hecho 1 los dos reyes de los Amorrheos, que fai pa 
¡ Leed Exo, O celta parre del Tordarx Be voforros paffareysiar-3 deefía parte del lordan,Schon,y Og,á los quales de- 
32.18, mados,todos los valientes de fuerga delante de vue- ftruy ftos. 
ftros hermanos, y ayudarles eys, + 11 Oyendoefto ha defmayado nueftro coracon; 
15 Haftatanto que Ichova aya dado repoío 4 ni mas ha quedado efpiritu en aleuno £ por cauía de fHcb: delas 
vueftros hermanos, como 4 vofotros: y que ellos1á-  voforros. Porque lehova vueltro Dios. es Diosarti- 1onel e 
bien heredén la tierra, que lehova vueítro Diosles baenlos ciclos, y abaxo en latierta. — A 


12 Ruego 


Efpias, Read. 


va,que como ye he hecho mifericordia con vofo- 
tros,anfi la hareys vofotros, con lacafa de mi padre, 

Heb. feñal de Joqual me dareys buna cierta feñal. 
deridad 13 "Y quedareys lavidaá mi padre y A mi ma- 
dre;y 4 mis hermanos y hermanas, y á todo lo que es 
fuyo; y que cicapareys nueítras vidas de la muerte, 
14 Y ellosle refpondicron, Nucítra anima ferá 


por vofotros hafta la muerte,fi no denunciardos efte” 


nucftro negotio: y quando Ichova nos oviere dado 
la tierra, nofotros haremos contigo mifericordia y 
verdad. . 

15 Entonces ella los hizo decendir con una cu- 
erda por la ventana : porque fu cafa ffava a la pared 
del muro: y ella bivia en el muro. 

16 Y dixoles:Id os al monte:porgue los que fue- 
ron tras vofotros, no osencuentren: Y eftad efcon- 
didos allá tres dias, hafta que los que os figuen, ayan 
buelto:v delpues os yreys vueftro camino. 

17 Y elles le dixcron:Nofotros feremos defobli- 


gados de cíte tu juramento cóque nos has conjura- 


do,en efha manera, 

18 í Que quando nofotros entrárcmos la tierra, 
tu atarás efta cuerda de grana ála ventana por la- 
qual nos decendifte, y tujuntarásen tu cala tu pa- 
dre y tu madre,tus hermanos y toda la familia de tu 
padre. 

19 Qualquiera que lalicre fuera de las puertas de 
tu cala, fu fangre ferá lobre fu cabega y nofotros fe- 
remos lin culpa. Mas qualquiera que fe cituviere en 
caía contigo, fu fangre ferá fobre nueftra cabeca fi 
kHcbfuere Mano k letocáre. . ; 
con el 20 Masfitudenunciares cíte nueítro negocio, 
nofotros feremos defobligados de efte tu juramento 
conque nos has juramentado. 

21 Y ellsrcípondió: Como aveys dicho,aníi fea. 
y anís los embió, y £e fueron; y ellzaró la cuerdado 
grana 3 la ventana. . 

22 Y caminando ellos llegaronál monte y etu- 
vieroníe alli tres dias, haíta que los que los feguian, 
fuefíen bueltos:y los que los figuicron,bufcaron por 
todo el camino, mas no los hallaron: 

23 Y tornandofe los dos varones decendieron 


¡ Heb. Hea- 
quí quendo. 
Xc, 


del monte, y paffaron, y vinieron á lofue hijo de - 


Nun; y contaronle todas las colas que les avian a- 
contecido. 

24 Y dixeron iTofue; Ichova ha entregado toda 
la tierrá en nueítras manos: y tambien todos los mo- 
radores de la tierra eftan defmayados delante de no- 
fotros. y 

: CAPIT. 11í. 
Jofie apercibeal Pucblo para paj]ar el lordan, el qual pafían en 
feco por admirablecbra de Dios. 


Madrugó Iofue de mañana, y partieron de Se- 
tim,y vimieron hafta el lordan el y todos los hi- 
jos de Hrac!; y + repolaron alli autes que paífal- 
cn. 
2. “Y Pafados tres dias, los alcaldes paaron por 
medio delcampo, : 


30, tuvieron 
la noche. 


¿ Y mandaron ál Pucblo diziendo:Quando vi" 


erdes cl arca del Concierto de Ichova vueítro Dios, 

y los Sacerdotes y Levitas que la llevan, vofotros 
pd de vusftro lugar, y marchareys en pos de- 
ella. 

4 Empero entre vofotros y ella aya diftancia 
como de la medida de dos mil cobdos, y no os acer- 
careys deella; paraque fepays elcamino por donde 
aveys de yr: por quanto vofotsos no aveys paffado 

s ÉS sean «antes de aora por eftecamino. . E 
y Anar ija- , 2. Y Jofue dixo al Pueblo, ¿ Sáétificaos, porque 
d Ichova hará mañana entre vofotros maravillas. 


e, 
Me 


TOS VE 

32. Ruegoos pues aora,que me jureys porIcho- - 
¿ Fomad el arca del Cócierto, y paffád deláre del Pue, 

blo. Y ellos tomaró el arca del Esciero e 


o Fol89 . 
6 - Y habló Tofue-A los Sacerdotes diziendo 


lante del Pueblo. 
.7 . Entonces lehova dixo á lofue: Defde aquelte 
dia comengaré a hazerte grande delante de los ojos 
de todo Track: paraque entiendan,que como fue con 
Moy fen,aníi feré contigo. 
Tu pues mandarás ¿los Sacerdotes que llevan 
el arca del Concierto, dizi£do: Quando uvicrdos «n- 
trado hafta cl cabo del agua del lordan, parareys ca 
el lordan. 
9 YlIofue dixo 41los hijos de Ifracl: Llega os 
acá,y efcuchad las palabras de Ichova vucítro Dios. 
10 Y Iofuetornó a dezir:En eíto conocereys q 


o, y fueron de- 


“el Dios biviéte ef4en medio de oboe yo echa- 


rá de celíte de vofotros al Chananco,y dl Hethco, y 
al Heveo, y al Pherezco, y al Gergelco, y ál Amer- 
rhco, y 41 Icbuíeo: 

11 Heaquielarca del Concierto del Señoreador 
detoda la tierra, paa el lordan celante de vofotros. 

12 Tomad pues aora doze hombres de los tri- 
bus de lrael, de cada tribu uno, e O, repofi- 

13 Y quando las plantas de los pics de los Sacer- te 0 
dotes, llevan el arca de Ichova Señorcador de toda" PAL 0, 
la tierra,c fueré aflentadas fobre las aguas del Lords, judas 
las aguas del lordá le partirán: porq las aguas que de- KAR. 7. 450 
cienden de arriba * fe detendrán en un monton. - o 

14 * Y aconteció que partiendo el Pueblo de fus A 
tiendas para paffar el lordan,y los Sacerdotes delan» 
te del Pueblo llevando el arca dul Concierto, 

15 Quendolos que llevavan el arca, entraron en 
el lordan, y que los pies de los Sacerdotes que lleva= 
van el arca fueron mojados 2 la orilla del agua, (por- 

q el lordan fuele revertir fobre todos fus bordesto- 

oclriempo dela fegada.) : 

16 Las aguas que decendian de arriba, lc pararon 
como en un monton bien lexos de la ciudad de A. : 
dam. q eftáállado de Sarchan: y las que decendianá dO. del de- 
la mard de los Manos ¿la mar falada, fe acabaró, y fun 
eró partidas, y el Pueblo pasó en derecho delericho. 

17 MaslosSacerdotes, que llevavan clarca del : 
Concierto de Ichova eftuvieron en fecoen medio €46.4 s1, - 
del lordá firmes,e haftaque todo el Pueblo uvo ac7.. CN 
bado Je paffar el lordan, y todo 3frael pafló enfeco. 14.22. : 


.Carir. ML. 

Por mandado de Dios haze lofue facar del profisdo del lordan, 
por donde lo pafJaron,doze piedras, las quates pufteron por memoria 
del milagro en el primer lagar donde ajjentaro» paf]ado el Jordan, 
dexando otras dozepiedras en medio del lordan, dond: avisa cta. 
do los pies delos Sacerdotes quellevavan el Arca del Concierto. 

Quando toda /a gente uvo acabado de paffar el 
Jordan,lehova habló á lofue diziendo:  - 
2 Tomaddel Pueblo doze varones, de cada 
tribu uno : 

“Y mandaldes diziendo, Tomaos de aqui del 
medio del lordan, del lugar donde eftan los pies de 
los Sacerdotes firmes, doze piedras: las quales pafía- 
reys con voforros, y aflentarlas eys en el alojarieonto 
donde ayeys de tener la noche.. E 

4  Eutonces lofue llamó doze varones los qua- 
lés el ordenó de entre los hijos del frael de cada tribu 
uno: 

5 Y dixoles lofue,Paflad deláte del arca de Te, 
hova vueftro Dios por medio del lordá, y cada uno 
de vofotros tome una piedra fobre fu ombro, con. 
forme ál numero de los tribus de los hijos de Ifrael. 

6 Paraqefto fca feñal entre voíotros. Y quído 
vueftros hijos preguntaren á fus padres «mañana aEn tiempo 
diziepdo:Que os fignifican celtas piedras? venideró. 

7 Responderles eys, Que las aguas del lordan 
fueron partidas delante del arca del Concierto de 

ls Ichova 


Segunda circunciéon general... 

Ichova quando ella paffó el lordan,las aguas del lor- 
“danife particrón : y ferán eltas piedras por memoria 
para fiempre á los hijos de Traci. 

. 8 Y. los hijos de Tfracl lo hizicron anficomo 
lofue les “mandó : que levantaron doze pa del 
medio del lordan, como Tehovalo avia dicho á lo- 
fue, conforme al numero de los tribus de los hijos 
de Tírael: y paaronlas configo al alojarniento, y af- 
fentaronias alli. : 

Tofue tambien levantó doze piedras en me- 
dio del Jordan: en el lugar donde «ftuvieron los pies 
delos Sacerdotes que llevavan elarca del Concier- 
to y han eftado alli hafta oy. 

10 Y los Sacerdotes, que llevavan el arca, fe pa- 
raton en medio del lordan , hafta tanto que fe aca- 

. bótodo loque Ichova avia mandado á Tofue que 
hablaffc al Pueblo conforme á todas las cofas que 
Moyfen avia mandado 4 Jofue ; mas el pueblo le 
dió priefía y paffó. 

11 “Y quando todo el Pueblo acabó de paffar,pa- 
fTó tambien elarca de Ichova, y los Sacerdotes en 

prelencia del Pueblo. 

- Nu. 3329 12 * Tambien paffaronlos hijos de Ruben,y los 
hijos de Gad, y el medio tribu de Manafle armados 
delante de los hijos de Hracl,como les avia dicho 
Moyfen: 

13  Comoquarenta mil hombres armadosápun- 

b 2.4 delan- to palfaron azia la campaña de lericho b delante de 
Ares Tehova, 4 la guerra. ] 

14 Enaquel dia lchova engrandeció A Lofue cn 
ojos de todo Tfracl: y temicronle,como aviá temido 
2 Moyfen todos losdias de fu vida. : 

15 Y Iehova habló 4 Lofue, diziendo: 

16 Mandaá los Sacerdotes,que llevan el arca del 
teftimonio,que fuban del Tordan. 

17 Y lofue mandó a los Sacerdores diziendo; 
Subid dellordan. 

18 Y aconteció q como los Sacerdotes, q llevavan 
el arca del cócierto de lehova,fubicró del medio del 
lordan, y q las plantas de los pies de los Sacerdotes 

e Heb. y fus- cftuvicró en feco,las aguas del lordá fe bolvieró A fu 
Eve y anuer. lugar,e corriédo como antes fobre todos fis bordes. 
ayer y amuier. Mat, . . 

19 Y fubió el Publo del lordí 4 los diez diss del 
mes Primero: y affentaron el campo en Galgal al la- 
do Oriental de lericho. E 

20 Y lofue levantó en Galgal las doze piedras, 
que avian traydo del lordan, 

21 Y habló alos hijos de pedo Car 
do mañana preguntaré vueítros hijosá fus padres, 
y dixeren:Que os fignificam eftas piedras? 

22 —Declararcysá vueftros hijos diziendo, Trac] 
pafló en Íeco por efte Tordan. 


23 Porque lehova vucítro Dios fecó las aguas ' 


*Exo.14:21 del Jordan delante de vofotros haftaG paffafledes,* 
de la manera que Ichova vucítro Dioslo avia he- 
cho en el mar Bermejo: alqual' fecó de lante de no- 
fotros , hafta que paffamos.. 

24 Paraque todos los pueblos de la tierra conoz- 
- catrlamano de lehova, que es fuertes para que te- 
d Pesperua maysálehova vueftro Dios dtodos los dias. 


LoS Carrr. V. 

Díiebaze enel pucblo la fegunda circumcifon á la entrada de 
la tierra de Promifsion, 11. 'Celebrael Pueblo la Pafiva en los Ula- 
nos de lericho,y el Man les cefía. 111, ChriSto Principe defis 
Pueblo fe muestra a Jofiseen babito militar; 

Quando todos los reyes de los Amorrheos. que 

eftavan de la otra parte del lordan 4l Occidente: 

y todos los reyes de los Chananeos, que e/tavan 

cerca de la mar, oyeró como lehova avia fecádo las 

“aguas del lordan delante de los hijos de Ifraelhalta 

q ovieró paflado,fu coracon fe les derritio,vino uvo 
mas efpiritu en ellos delante de los hijos delíracl, 


rTOSVE 


-«vezá los hijos de Ííracl. - 


+2 - En ¿quel tiempo Iehova dito á lofue: Hate 
cuchillos agudos, y buelve, circuncida «la fegunda a 
E . Cifones le- 
Y Iofue fe hizo cuchillos agudos, y cricunci- emos: la prio 
dó los hijos de Hracl en el Monte de los prepucios. mers fue 
? A : wádo.Abra- 

4 Elftaes la cauía por la qual lofue cricuncidó: Aeircuncido 
Todo el Publo que avia falido de Egypto , es 8 faber, a todos los 
los varones: todos los hombres de gucrra,erá muer- Pb lu cafa. 
tos yaen el defierto en el camino, defpues que falie- ¡7 49m /0 
ron de Egy pto. a . cuenta fue la 

5 Porquetodos los del Pueblo g avian falido, Sganda.To- 
eltavan circuncidados: mas todo el Pueblo,que avia fueron parrs- 
nacido en el delierto en el camino, deflpues que fa- ext.res al o. 
licron de Egypto, no cftavan circuncidados. élavo diz. 

6 Porque los hijos de Vrael anduvieron por el 
delierto quarenta años, haíta que toda la gente de 
los hombres de guerra, que avian falido de a to, 
fucconfimida, por quanto no obedecieron 41a boz 
de Ichova:; por loqual Ichova *lesjuró que no los * Nur. 14, 
dexaria ver Ja tierra, de lagual Ichova aviajurado 4 +4 
fus pa > Que nos la daria; tierra que corre lectie 

miel. 

d 7  Maslos hijos decllos,que el avia hecho fucce- 
der en fu lugar, lofue los circuncidó; los quales aun 
eran incircuncilos, porque no avian fido circunci- 
dados por el cemino. 

8 y quando ovieron acabado de circuncidar 
toda la gente, quedaronfe en el miímo lugar en el 
bcampo,hafta que fanaron 

9 Y Ichova dixo á lofuc, oy he quitado de vo- 
Íotros el opprobrio de Egypto : por la qual el nom- 
bre de aquel lugar fue llamado e Galgala,hafta oy. e 

10 € Y los Mes de Tírael affentaron el campo ente porá 
en Galgala. Y celebraron la Pafcua a los catorze días «ls fueros 
del mes,á la tarde en los llanos de lericho. is 

11 Yelorrodia dela Pafcuacomieron del fruto 411." 
de latierralos panes fin levadura, y efpigas nuevas 
toftadas,el mifmo dia. 

12 dY cl Man cefíó el dia figuiente , defdeGco- d El stan 
mengaron á comer del fruto de la tierra: y los hijos *:4*- 
de 1írael nunca mas tuvieró Man, mas comieron de 
los frutos de la tierra de Chanaan aquel año. 

13 q Y cítando Tofue cerca de lericho, alcó fus 
ojos, y vido un varon que eftava delante deel,elqual 
renia un elpada defnuda cn fumano. Y Tofue yen- 
dofe azia el, le dixo: Eres de los nueftros, o de nue- 
ítros enemigos? Y el refpondió: 

14 No, mas yo foy ecl Principe del exercito de e folo Chrio 
Jehova: aora he venido. Entonces lofue poltrando- fe conviene 
le fobre fu roftro en tierra lo adoró; y dixole : Que /%,»02* Re 
dize miSeñor a fu fiervo? Telefa: por 
15 Y el Principe del exercito de lehovarefpon- tente «fe $ 
dio 1 Jofue: Quira rus capatos fderus pies: porgel ¿poreeo em 

Si Capatos y P 
€ 


pod EA PRA fora de va- 
lugar donde eftás es fanéto.y Tofue lo hizo aníi. acia 
Boy afis Ab. 


Caritr. VL , 6.1. f:La5é 

Jevicho primera ciuda de la tierra de Promifsion fortifsima ts Iehova. 
tomada por alaridomittico , álqual los altos y fuertes muros dela ULees la N. 
ciudad caen, y la ciudades sie A fuego y a fangre, referanda Exod.3,5. 
Raab ron soda fufamilia. 11. Denuncia fe maldicion al que re- 
edificáre A Jericho. . 

Ericho empero eftava cerrada,bié cerrada, cau- 
Í: delos hijos de Hrac!; nadie entrava, nifalia. . 
2 «Maslchova dixo 4 lofue, Mira, yo hc en- a Leed la mo- 
tregado en tu mano á lericho, y á furcy com lus ya- 10417514 
rones de guerra. z 

3  Cercareys pues laciudad rodos los hombres 
de guerra yendo alderredor de la ciudad ina vez al. 
dia: y elto hareys feys dias. : 

4 Y íicte Sacerdotes llevarán ficte bozinas de 
cuernos de carneros delante delarca: y al Septimo 
dia dareys ficte bueltas á la ciudad, y los Sacerdotes - 
rocarán las bozinas, 


b0 real. 


cHeb.G:lgal 


111 


ron, era Chrgo 


s Y quan- 


lerichoestomada. 
- 5 Y quando tocaren Isenganenta el cuerno de 
- earnero, como oyerdes el fonido de la bozina, todo 
el Pueblo gritará 4 gran boz, y el muro de la ciudad 
eacrá debaxo de 11: entoncesel Pueblo fubirá cada 
uno en derecho defi. 4 
6 Y llamando Tofue hijo de Nun los Sacerdo- 
tes, dixoles: Llevad el arca del Concierto : Y (iete 
Saccrdores lleven fiero boxizas de emernos de carneros 
aclante delarca de Ichova: 
7 Y dixoalPucblo, Paffad, y cercad la ciudad: 
y losque cftan armados pellarán delante «del arca 
delehova. ] 
8 Y defq lofieuvo hablado al Pueblo, los fiete 
Sacercores levádo las ete bexinas de cuernos de car- 
neros paflaró delante cel arca de Ichova,y tocaró ls 
bozinsa: v el arca del cóciento de Ichova los fepuia. 
o Yilozarmadosyvan delante de los Sacerdo- 
L Heb. el re tes quetocavan las bozinas,y bla congregacion yva 
cozeter q. detrisdclarca andanco y tocando bozinas. 
dle vetár 19 Y iofue mandé al Pueblo diziendo, Vofo- 
St UT roc no dereys grita, ni fe oyrá vucftra boz,ni faldrá 
elaribis de ys grita, coyra vucitra y «aara 
Den. Num. palabra de vucítra boca: hafta el dia que yo os diga, 
pee Gritad; entoces dareys £rira. 

11 Elarca pues Cde Ichova dió una buelra ál der- 
redor de la ciudad, y vinicronte ál 1eal,en el qual tu- 
vieronta noche. 

12 Y lofue le levanto de mañana : y los Sacer- 
dotestomaren el arcade Ichova: 

13 Y los orros (ire Sacerdotes llevando las fícte 
dozinas de cuernos de carneros, fueron delante del ar- 
ca de Ichova, andando fiempre y tocando las hezi- 

Y Leed la no- Mas: y los armados y van delante decllos, y la; Con- 
gregacion y va derras del arca de Ichova: andando y 
tocando las bozinas. 

14 Aníidieron otra buelra ¡la ciudad el fecun- 
do dia, y bolvieronfe ál real; deefta manera hizie- 
ron por fuvs dias. 

15 Y ál Septimo dia, levantaronfe quando el «1- 
va fubia, y dieron buelta á la ciudad defta manera 
ficte vezes: efte dia folamente dieron buelta arredor 
deella fito vezes. 

16 Y como los Sacerdotes uvicró tocado las bo- 
zinas la fuptima vez, Tofue dixo al Pueblo: Dad gri- 
ta,porare Tehova os haentregado la ciudad. 

17 Maslaciudad ferá *anathemaá Ichova, ella 
con todas las cofas que eftan en clla: folaméte Raab 
la ramera con todos los que cftuvieren en cala con 
ella,bivrá, Fporquanto efcondió los menfageros 
que embiamos. 

18 Mas vofotros quardaos del anathema, que ni 
toqueys, ni tomeys alguna cofa del anathema, por- 
queno hagays anachema el campo de Tírácl, y lo 
turbeys. 

19 Mastoda la plata y el oro,y valos de metal y 
de hierro fea confagrado A 1ehova, y venga 2l the- 
Toro de Ichova. 

20 Entoncesel Pucblo dió grita, y tocaró bozi- 
nas: y acóteció < como cl Pueblo uvo oy do el foni- 
do de lz bozina, el Pueblo dio grita con muy gran 
+ Hcb.11,10. Dozerio,y *el muro ecayó debaxo de (1: Y el Pueblo 
€ Cayó por la fubió ¡a ciudad cada uno deláre de (1: y tomaróla. 
o e aee 21 Y deftruyeron todo loque avia en la ciudad, 
fe.paraj lor hombres y mugeres: mocos y viejos: haftalos bue- 
Ifraebrar yes, y ovejas, y afinos á filo de efpada. 
pudeefenen- 123% Mas Lofue dixo 4 los dos varones,kque avian 
reconocido la tierra: Entrad en la cafa de la muger 


127.9. 


Alev.27,28. 


*Arr.2,4. 


trar. 
XArr.2 lg. 
Hebor, 31. 
que fuere fuyo,como le ¡juraftes. 
. 23 Y los manceboselpiasentraron, y facaroná 
a A “*- Raab,y 4 fu padre,y fu madre,y fus hermanos,y to- 
dos en la Ley TO l0G cra (yo: y tambien facaron á toda fu parcn- 


de Dio». * tela: y d pufieron los fucra del campo de Tfrac!. 


dafab. baña 


1OSVE. 


. efiavaen ella folamente pulieron en el theforo de la ;: 


ramera,v hazed falir de alla 4 la muger, y ¿todo lo- * 


o Polo 
24 Y quemaroná fuego la ciudad, y todo loque. 
Duo 1ofu 


VIA andar 


caía de Ichova ela plata, y el oro, y los valos de me- £ 
: do ver. 19. 


tal y de hierro. . 

25  Maslofue dióla vida á Raab la tamera, y a 
la cafa de fu padre, y ¿todo loque ella tenia : Jaqual : 
fhabitó entre los Iraclitas hafta oy : porquantoef- [Salmon $e 
condió los menfageros, que lofue embió a recono- bd 0 ES 
cer á lericho. ; ES 

26 q Y cn aquel tiempo lofue juró diziendo: 11. 

* Maldito fza delante de Ichova el hambre, que fe A Rega 
levanrare, y reedificare cfta ciudad de Jericho. En 
fu primogenito eche fus cimientos; y en fu menor 

de días ofliente fis puertas. : 

27 Fue pueslehova con lofue; y fu nombre fuc 
divulgado por toda la tierra, 

Car1t. VII 

Achan,uno del Pucblo,hinrta del defpojo de lericho por enyo pec- 
tado una parte del Pucblo es vencida y herida delos de Flmi. 1H lo- 
fue entiende de Dios la canfa deaquillacalamidad , y ballido el 

Jacrilezoes caStigado. . : , 

Mpero los hijos de Irae] cometieron prevari- 

sacion en el a anathema. * Porque Achon hijo 4 Defle «nas 

de Charmi,hijo de Zabdi,hijode Zaré Cel tribu say. 
de Iuda tomó del anathema : y laira de Ichiova fe + Abaxo. 22, 
encendió contra los hijos de lracl, A O e 

2 Y lo(ue embió hombres defde Jericho en o Edad 
Bai, que era junto 4 Beth-aven azia el Oriente de Achar, ¿ 
Beth-el:y hablóles diziendo: Subid, y reconoced la 
tierra: y ellos fubieron,y reconocieron 4 Hai. 

Y bolviendo a lofue dixeronle: No luba to- 
do el Pucblo,mas fuban como dos mil,o como, tres 
mí bombres: y tomaraná Hai. No fatiguesá todo 
el Pueblo alli, porque pocos fon. 

4 Y fubieron alíá del Pueblo como tres mil 
hombres, los quales ruveron delante delos de Hai. 

y Ylosde Haihineron deellos como treyne 
ta y foys hombres, y figuicronlos dede la puer- LBS Mí 
ta haftadSabarim, y mataronlos en una decendi- Er da 
da: de loqual el coracon del Pucblo federritio, eco- praiéros:por 
meagos. que alli Je 

6 * «Entonces Tofue rompió d fus veftidos, y fe en p 
proítió en tierra fobre lu roftro delante del arca de reel 
Ichova hafta la tarde ; el, y los ancianos de Jíracl, < Hcb.y fue 
echando polra fobre fus cabegas. Pa 

7 Y lofue dixo e Ah Señor Iehova, porque he- d Lecd la m3- 
zifte pifíar a cíte Pueblo el lordá, para entregarnos a 
en las manos de los Arnorrhros, que nos deftiuyan. Ea HE 
O fi quificramos darnos de la otra pare del lorda? 

S - Ay Señor,que diré? Puesque Ífracl ha buelro 
Pas efpaldas delante de lus enemigos. 

o Parquelos Chanancos, y todos los morado- 
resdelarierra, oyránefo , y nos cercarán y racran 
nueftro nombre de fobre la tierra,entonces que ha- 
rás te 2 tu grande Nombre? 

10 Y Ichovadixoálofue, Levantarc. Porque te 
proftras aníi fobre tu roltro? 

11 Jírael ha peccado, y aun han quebrantado 
mi Concierto, que yo les avia mandado. Y aun har 
tomado debanathema,y aun há hurtado, y aun han 
mentido, y aun lo han guardado en fus vafos. 

12 Por efto los hijos de Tírael no podran cftar 
delante de fus enemigos, mas delante de fusencmi- 
gos bolveran las efpalda5,por quanto han fido en cl 
anathema. Yo no feré mas con vofotros, f:node- 
Itruyerdes el anathema de en medio de vofotros. 

13  Levantate, fanétifica el Pueblo,y di,Sanétifi- 
caos,para mañana,porq Ichova el Dios de Trac) di- 
zcanfi: Anarhema ay en medio deti Ifrac!, nopo- 
drás eftar deláte de tus enemigos, hafta tanto q aya- 
ys quitado cFanathema de en medio de vofctros. 


14 Allegaros cys pues mañana por vucítros pe 
us, 


f Heb. la cora 
viz. 


Achan es apedreado. 


bus, y el tribu que Ichova tomare, fe allegará por fus 
familias, y la familia que Ichova tomare, fe allegará 
por fus cafas, y la cala que Echova tomare, fe allega- 
rá por los varones. . ' 
15 Y el que fuere tomado en el anathema (era 
quemado á fuego, el y todo loque ticne, por quanto 
ha quebrantado cl Concierto de Iehova, y haco- 
. metido maldad en lrael. 
16  Jofue pues levantandofe de mañana hizo a- 
g Af fue Vegara Tse) por fustribus, y y fue tornado el tribu 
tomado Sel. Je Tuda. 

an, 17 Y hariédo allegar cl Tribu de luda,fue to- 
ae mada la familia de los de Zarhi. Y haziédo allegar 
la familia de los de Zarhi por los varones, fus toma- 

do Zabdi. 


18 Y hizo allegar fu cafa porlos varones, y fue - 


tomado Achan hijo de Charmi, hijo de Zabdi, hijo 
de Zaré del Tribu de luda. 

19 Entonces lofue dixo á Achan, b Hijo mio £ da 
aora gloria h Ichova -! Dios de lfracl,y dale alabáca, 
y declaramo aora lo q has hecho,no me lo encubras. 

20 Y Achanrefrondió a lofue diziendo , Ver- 
daderamente yo he pecrado con.ra lehova cl Dios 
de Uírac!,y he hesho anfi.y aníi. ; 

21 Que vi entrelos defpojos un miro Babyloni- 
co muy bueno, y dozientos ficlos de plata, y un cha- 
tó de oro de pefo de cincuéra ficlos:loqual cobdicié, 
y tomé:y hea ui cficfeódido delraxo de tierra en 
el medio de mi tié la: y el dincrocóti lebaxo deello. 

22 Tolueentó.es embió mentazoros, los quales 
fueron corriendo 4 la tienda, y heaqui que sodo estava 
efcondido cn fu tienda: y el Armero debaxo deello. 

23 Y tomantolo de en metio delatienda, tru- 
xcronlo 1 vofue: y átodos los hijos de Tíracl: y pu- 
fieronlo delante de Ichova. E 

24 —Entonceslo'uetomóa Achan hijo be Zaré, 
k Losjaygios y el dinero,y el manto y ei cható de oro,y + fus hijos 
de'Dios fon y Lus hijas, y lus bneves y fus afos. y fus ovejas, y fu 
e tienda, y todo aumnto tenia, y todo Jfrael con el, y 
mueren los Vevaronto todo 11 valle de l Achor; 
hiosde.A- 235 Y dixo Tofue; Porque nos las turbado? Tur- 
as bete lehova encíte dia. Y todos las Hraclitas lo ape. 

, drearon y los quemaron á fuego, y los apedrearon 
“Ne. 36,112 con piedras. 


hlas falsas 
fe deven cor- 
regir con e/hi- 
ritu de man- 
fedumbre 
quando no ay 
obltinacion, 
iLeed 1erem, 
13,16. 





m0 Mr tron. 


har ys E 
anje 26 Y levantaron fobre el un gran montó de pie- 
afii por lo que Aras haftaov. Y Ichova fe tornó de la yra de fu fu- 


eneñe vuele yor. Y porcfto fue llamado aquel lugar el Valle de 
Fcemover. + Achor,hafta oy. 
2h. Carit. VIIL 
Confortado de nueve lofue por Dio combate y toma a Haiy 
baze matartodos fs moradores y Colgar furey, y alJolar la cin. 
dad para fiempre 11. Edifica altar en el monte de Hebal, yhaze 
srouuncicr la Ley Mnimmnemente con fus bendiciones y maldiciones, 
como le avia fido mandado. , 
Iehova dixo 4 Tofue : No temas, ni defmayes: 
tama contigo toda la gente de guerra, y levátate 
y lubcá Hai. Mira, yo he entregado entu mano 
2l rey de Hai,y a fu Pueblo,a fu ciudad y á lu tierra. 
2 Y harása Hai,y a fu Rey como hezifte á le- 
richo,y ¿fu Rey: fino que lus defpojos y fus beftias 
faqueareys para voforros. Pondrás pues embofca- 
das á la ciudad de tras declla. 
3 Y lofue felevantó, y toda la gente de guerra 
para fubir contra Bai: y efcogió Tofue trey nta mil 
hombres fuertes, los quales ernbió de noche. 

Y mandóles drziédo: Mirad,pódreys embol- 
cada 4 la ciudad de tras declla: no os alexarcys mu- 
cho dela ciudad, y eftareys todos apercebidos. 

Y yo y todo el Pueblo que e/14conmigo nos 
acercáremos á la ciudad; y quádo ellos faldrán con- 
tra nofotros,como hizicron antes, huyremo? delun- 
te decllos, - 


IOSVL 


6 Y ellosfaldrán tras noforros hafta que los a- 
rranquemos de laciudad. Porq ellos dirán: Huysn 
de nolotroscomo la primera vez; Porque »o/otros 
huyremos delante decllos, 

7 Entonces vofotrososlevantareys de laem- a Hch, Echa. 
boftada, y «tomareys laciudad: y Iuhova vucftco re ys fuera, 
Dios os la entregará en vueftras manos . 

8 Y quando la ovierdesto nado, meterlarys 4 
fuego.Harcys conforme á la palabra de Ichova.Mi- 
rad,que yo os lo he mandado. : : 

9  EntoncesLofue los embió: y cllo' fe £ueron á 
la embotfctada, y pulicronfe entre B:ch el, y Hai, al 


" Occidente de Hai: y Tofue fe quedó aquella noche 


cn medio cel Pueblo. 

10 Y levantandole Tofue muy de mañana. bre» 
conoció el Puebla, y fubid el y los Ancianos de 1L 
rael delante del Pueblo contra Hal. ] 

11  Anfi mifino toda la gepte de guerra,que elta- 
va con el fubieron,y llegaron,y vinicron delante de 
la ciudad: y affentaron el campo á la parte del Nor- 
te de Bai: y el valle effava entre el y Hat, 

12 Yromócomo cinco mil hombres, y pufolos 
en embolcada entr: Bith-el y Ha, 2 la parte Occin 
dental de la ciudad. 

13 Y el Pueblo esa faber, todo «| campo q eftava 
4 la parte del Norte, fe acercó dela ciudad: y lu cm- 
boftada ál O. cidenre de laciudad. Y Jofue vino a» 
quetla noche al medio del Vall, 

14 Logqual como vido el Rey de Hai, levantofe 
preftamente de mañana, y falió con la g nte de la 
ciudad contra Trac! para pelear,el v rodo lu pueblo 
al tiempo feñalado,por el Ñano , no fabiendo q le e- 
ftava puelta embotcada A las efpaldas de la ciuiad, 

15 EntócesIo'uc y todo lrael como venci 'os hu 
yeron delante dcellos por el camino del defierto 

16 Yrtodoclpueblo que efe a en Hai fe juntó 
para feguirlos: y figuicron A lofue; y arrancaronfe 
de la ciudad; 

17 Y noquedó hombre en Hai, y Beth-el, que 
no faliefl= tras Hrael: y dexaron abierta la ciudad 
por feguir A líract. 

18 Entonces L-hova dixo á lofuc: Leváta a lan» 
ga que tienes en tu mano azia Hai, porque yola cn- 
tregaré entu mano. Y lofue levaró la langa que 
teniaen fu mano, azia la ciudad. 

19 Yievantandofe preftamente de fu luparlos 
Que eftavan en lacmbofcad : corrieron, como el al 
qó fu mano, y vivieron á la ciudad y tomaronla:y 
prieíTa le pulieron fucgo. 

20 Y comolos de la ciudad mirsron 4 trás, vie- 
ron,y heaqui el humo de la ciudad, que fubrz +1 cie- 
lo: y no tuvieron e poder para ae ¿una p.rrenid 
otra: y el pueblo que vva huyendo azia el delicrro, 


b Heb. cStó 


ce Heb.manos 


- fe tornó contra los aue lo feguian. 


21 Entonces lofue y todo THizcl viendo á los de 
la embofcada avian tomado la ciudad: y Gel humo 
de la cindad fubia,ternaron,y hirieren 3 los de Hai. 

22 Ylosotros lalicron de la ciudad a fi. encuen- 
tro: y aníi (ueron encerrados en medio ce 'frac!:los 
unos dela una parte y losotros dela otra. Y amff los 
hitieron hafta que no quedó ninguno decllos que 
efcapafíe, 

23 Y tomaron bivoál rey de Hai, y truxeronlo 
iTofuc. 

24 Y auando los Hfraclitas acabaró de matar to» 
dos los moradores de Hai en el cápo, en el de Gerto, 
donde ellos los avió >erfeguido, y q todos aviácaydo 
A filo de efpada hafta fer cófumidos.todos los ifrae= 
litas fetornsróa Hai, y táticnla pufieró 4 cuchillo. 

25 Yelnumero de los G cayeron “quel dia,hom- 
bres y mugeres,fue doze mil, todos deran de Hai.  ¿Hes. vare- 

26 Y lofue nunca retraxo fu mano q avia E nes de Seo 


Aftucia de los Gabaonitas. 10 
dido con la lanca, haftaque uvo deítruydo todos 
los moradores de Hai... 


_27 . Empero los Itracliras faquearó para fi las be- 
ítias, y los defpojos de la ciudad , conforme dla pa- 
labra de lehovaKque el avia mandado á Tofue.. 

28 Ylofue quemó a Mas, y la tornó en «a mon- 
ton perpetuo affolada hafta oy. Ñ 
29 Masál rey de Hai colgó de un madero hafta 
la tarde: y como el Sol fe pufo, lofue mandó que 
y Conforme á e quiraffen del madero. fu cuerpo, y lo echaffen ala 
la ley Dent. puerta de laciudad, y levantaron lobre el un gran 
Ao monton de piedras hafta oy. 

1L . 30 « Entonceslofue edificó altar á Jehova Dios 
de Ifracl en el mente de Hebal: . + 7. ! 

31 Como lo avia mandado Moyfen fiervo de 
Ichova ¿los hijos de 1írael* como esta clcripro en 
el libro de la Ley de Moyfen: só altar de piedras eñ- 
reras, lobre las quales nadie algó hierro. Y offrecie- 
ren fobre cl holocauítos á Jehova, y facrificaron fa- 
crificios pacificos. * a 

32 Tambien efcrivió alli en piedras *la repeti- 
cion de la Ley de Moyfen, la qual el avia eftripto 
delante delos hijos de Tfracl. : 
£33 Y todo Tfrael, y lus Ancianos, alcaldes y jue- 
20s cftavan de la uua parte y dela otrajunto al arca 
de!ante de los Sacerdotes Levitas, que llevan el arca 
del Concierro de Ichova: anti los e ftrangeros como 
Jos naruralesla mitad deellos eftava azia el Monte 
de Garizim, y la otra mitad azia el Mente de He- 
bal, de la manera que Moyfen fiervo de Ichova lo 
avia mandado antes, , Que primeramente bendi- 
xcííen ¡il Pueblo de Ifracl. . 

4 Defpuesdecíto leyó todas las palabras de la 
Ley: las bendiclones y las maldiciones, conforme á 
todo loque eftá eferipta en el libro de la Ley. 

Nouvo palabra alguna de todas las cofas que 
mandó Movfen, que lofue no hizicffe leer delante 
niños, 


Ki Arr.vera. 


A Ex. 20, 2. 
D:ut.17,3. 


a Deutz, 2. 


de tado cl ayuntamiento de Hraeclentigores y 

y eftrangeros que andavan entre ellos. 
Cart. 1X. . 

Conereganíé todos los vezes y las gentes de los Chananesspara 
«wenir contra Jofic. 11. Los Gabaonitasimpctran paz de lo/we por 
eliwcia.la qualentendida por Iofue, confrvales la promefía á can- 
Ja d-l juramento mas penclos cx el ferviciodel campo. 

Acontecio qe COMO oycron efas cofas todos los 

reyes que eítavar defta parte del Tordan,aníi en 

. las montañas como en los!lanos : y en toda la 

cofta de la gran maz delante del Libano, los He- 

thcos, A morrheos,Chanancos, Pherezcos, Heveos, 
y lebufeos, a 

2  luntaroníc á una de un acuerdo para pelear 
contra lofue y Tfrael. . 

3. « Maslosa moradores de Gabaó,como oye: 
ron loque iofue avia hecho a 1ericho y a Hai: 

4 Ellos ufiron tambien de aftucia: y fueron, y 
£ngitroníc embaxadores, y tomaron Íacos vicjos 
fobre fus afnños, y cueros viejos de vino rotos y rc- 

endados, j : 

- 5 Y gapatos viejos y hitados en fus pies, y ve- 
ftidos viejos fobre fi: y todo el pan bque trayan pa- 
raelcamino,feco y mohofo. —. 

6 Y vinieron a Jofue úl cápo en Galgala,y dixe- 
ronle 4el y 4 los de Hfracl: Nofotros venimos de tic- 
rra muv lexos,hazed pues aora có noforros alianca. 

7 YlosdeTírael refpondieró á los Heveos: Qui- 
ga volotros habitays en medio de nofotros: comio 
pues podremos nofotros hazer alianga có vofotros? 

S Y ellos refrondieron 4 Tofue: Nofoiros fomes 
tus fiervos. Y lofue les dixo: Quien feys vofotros y 
de donde venis? : 

9 Yellostefpondieron: Tus fiervos há venido 
de muy lexos tierras por la fama de lehova tu Dios. 


11 
a ER 
Sanar 
Hevcornm Ab. 
MM, ly. 


b Hch de fu 
comida. 


s VE ad Folak 
porque avemos oydo fu fama, y todas las cofas que " 
hizoen Egypto: —. AN EAS 

o Y todas las cofas G hizo á los dos reves de lof' 

Amorrheos, que effavan de la otra parte del Jordan! 

áSchon rey de Hcfeton, y 4 Og rey de Baían , que 

eftavan en Aftárorh.. 2. 

11 Por loqual nueltros ahciahos y todos los 
moradores de nueftra ticrta nosdixerón : Tomad 
en vucítras manos provifion para cl camino, y yd 
delante dcellosyy dezildés; Nofotros fomos vueltros 
fiervos, y h oo con nofotros alianga. 

12 Efte nucftro pan tomamos caliente de nue- 
ftras calas para el camino el dia q falimos para venir” 
a voforros; y heloaqui aora q cftá feco y mohofo.'. 

13  Eftoscucros de vino tambien los Renchimos 
nuevos : he los aqui ya rotos. Tambiéntitos hue- 
ftros vellidos y nueftros gapatos eftan $'a viejos d 
caufa de la grande longura del camino. PA 

14 Y loshombres de 1/rael tomaron de lu provi- 

fion del camino. y no preguntaró labocade Ichova., 

15 *Y hizo lofue paz con ellos, y trató con ellos *a$irin: 

alianga que les daria la vida. Y los principes del a- 

yuntamiento les juraron. ...- 

16  Paílados tres dias defpuesque hizicron con 

ellos el concierto, oyeron como eran fus vezinos, y” 

que habitavan en medio deellos. e 
17 Y partierontelos hijos de 1racl, y dl terceró 

dia licgaron 4 fus ciuadades: y fus ciudades eran Ga- 

baon,Caphira,Berorh , y Cariathiarim. 

18 Y noloshiricró los hijos de 1fracl, por quan= 
ro los pue del ayuntamiento les avian jurado 
por Ichova el Dios de Hfrael: y toda la compañá . 
murmiurava contra los principes... 7, mE 
_19 Mastodos los principes refpondieron á toda” 
la cópaña. Nofotros les avemos jurado por Ichova 
Dios de Ifracl:porranto aora no les podemostocar. 

20 Empcrovf o haremos con ellos : dexarloshe- 
iros biva,pord no venga ira fobre noforros 4 caufa 
del juramento que les avermos hecho. 

21 Ylosprincipes les dixeron: Bivan: mas fear * 
Leñadores y aguarlores para toda la cómpaña ¿como 
los principes les han +icho. .. 

22 Yllamando!os Tofue les habló diziédo:Porq 
nos aveysengañado diziendo: Muy lexos habita- 
mos de vofotros, morando en medio de nofotros? ' 

23 Voflctros pues aora fereys malditos y no fal. 
torá de vofotros fiervo, y quien corte la leña,y faque 
el agua parala cafa de mi Dios. . a 

24 Y cllosrefpondicron á Lofuc, y dixeron: Cos 
mo fue dado á entender á tus fiervos, que Ichova ru 
Dios avia mandado á Moyfen fu fiervo,quie os avia 
de dartoda latierra, y que avia de deltruyr todos 


las moradorej de la tierra delante de vofotros , por 
, = erande manera de voíniros por 


Sranoas ina 
= 


cto temimos cn era de voforr 
nucftras vidas,y hezimos efto. O 

25 Áora pues henos aqui cn tu mano, lod te pare» 
ciere bueno y reéto hazer de nofotros,cffo haz. 

26 Yello hizo anfi. que los libró de la miano de 


los hijos de Ifrac),que no los matafen. 2 
27 Y Iofuclosconftituyó aquel dia porleñado- a Efa es la 
res y aguadores para la compaña y para el altar de pa pe 
lehova en el Jugar que el efcogie cshafta oy. Ta fate dE 

Cartt. X. quals 
. Moleftando los Amorrbeos á los Gabaonitas por arcrfe dado 2 dos ciudades: 
10/ue,ellos defiende y venere á los Amorrhcos. 11. El Sol fr detiene la POETA “e > 
á la oració de lofi«hasta aver complidavictórin de los enemigos. pd Pe pa ee 
II. Haze lofue que todos los capitanes de UYracl pongan LE Jo q ii 
bre los cuellos de los reyes de los Armorrbeos vencidos, Y delpues los y de tuda. El 
haze colgar. JUI. Toma otras ciudades con fis reyes, 54 BATA alcacar fue 
toda lx tierra porel Pueblo de Ifrael peleando Dios por el. de Benjamin, 
Y Como Adoni-fedech rey de a leruf: 16 oyó que As elto es 

Iofue aviátomado 4 Hai, y G la avia aflolado:por Pe. e 


: . y : . numero deal. 
¿como avia hecho á Lericho y á furey , anti b a Tebufalaio. 
ai; 


"Elfolíe detuvo. * 5 ! 
Hai, y áfurey : y que los moradores de Gabaon 
avian hecho paz con los1fraelitas, y queeítavan en- 

tre ellos: - 

2 Ovieron muy grantemor: porque Gabaon 
ersuna gran ciudad ,como una de las ciudades rea- 
les, y mayor que Hai, y todos fus Varones fuertes, 

Embió pues Adoni-fedec rey de lerufalem á 
Oham rey de Hebron, y 4 Pharan rey de lerimoth, 
y 4 laphia rey de Lachis y á Dabir rey de Eglon,di- 
ziendo: 

Subidá mi, y ayudadmc, y combatamos ¿4 
Gabaon: porque ha hecho paz con Iolue y con los 
hijos de Hítael. : 

5 Y juntaronfe, y fubieron, cinco reyes de los 
Amorrheos: el rey de lerufalem; el rey de Hebron: 
el rey de lerimoth: el rey de Lachis: el rey de Eglon: 
ellos con todos (us exercitos, y affentaron campo 
fobre Gabaon, y pelearon contra ella. 

6 Y losmoradotes de Gabaon embiaron a lo- 

- fue al campo en Galgala diziendo : No encojas tus 
"manos de tusfiervos:; fube preftamente 4 mofotros, 
para guardamos y ayudarnos : porq todos los reyes 
de los Amorrheos, que habitan en las montañas, fc- 
hán juntado contra nofotros, 
7 Y fubió lofuc de Galgrla, el y todo el Pueblo 
de guerracon cl,y todos los valientes hombres, 

Y lehova dixo 2 Tofuc: No ayas temor de- 
ellos: porqueyolos he entregado entu mano: y nin- 
guno cel os parará delante de ti. 

9 Ylofue vino áellos derepente, porque toda 
la noche fubió defde Galgala, 

bCemoba- 19 Y Tehovalos b turbó delante de Xíracl : y hi- 
Mia primer. . ? 
de ¿ Moysen, Tiolos de gran mortandad cu Gubaon: y iguiolos 
Exod.> 3.27. por el camino que fube 4 Beth-oron; y hiriolos ha- 
Deut.1t, 25. ta Azecá, y Maceda. 
“11. Ycomoyvan huyendo de los Ifracliras, 4 la 
decédida de Beth-oron Tehova echó fobre ellos del 
ciclo grandes piedras hafta Afeca, y murieron: mu- 
chos mas murieron de las piedras del granizo, que 
los que los hijos de Tíracl avian muertoá cuckillo- 
11. 12  G Entonces Tofue habló 2 Ichova, el dia que 
Ichova entregó ál Amorrheo de lante de los hijos 
lA. 28,2% de Yírael, y dixo en prefencia de lo< Vraclitas, * Sol 
detente en Gabaon, y Luna, en el Valle de Ajalon. 
13 YelSol fe detuvo, v la Luna fe paró haftatan- 
to que la Gente (e vengó de fusenemigos. Efto no 
eQuanroa  eftácleripto en cel libro dde la reétitud? Y el Sol fe 
enebro 3), paróen medio del ciclo: y no le appre(fTuró a poner- 
sora Num, Lee cali un día entero. 
14 Y nunca fue tal dia antes ni defpues de aquel, 
La far, Oros Obedeciendo Ichovaá la boz de un hombre: porque 
del Derecho, Ichova peleava por Irae : 
ceOcomoun 15 Y Tofue, y todo lírael con el, tornófe ál cam- 
£Eñe verfa. pocn Galgala. 
ipfripirmal 16 Y loscincoreyes huyeron, y fecfcondieron 
fin áefie cap. en una cueva en Maceda, 
eguefe ¿17 Y fuedicho á1ofuc,que los cinco reyes avián 
- cuenta dende [ido hallados en una cueva en Maceda: 
el veric.ba-- 18 Y Jofue dixo,Rodad grandes piedras á la bo- 
E: e a de lacueva, y poned hombres junto á ella quelos 
eso antes de- Buarcen: 
de verfo. 19 Y vofotros no os pareys, fino feguid á vue- 
ítros enernigos: y herildes lacola; y nolos dexeys 
entrar en fus ciudades: porque lehova vueítro Dios 
los ha entregado en vueítra mano. 
20 Yacontecio qe como lofue y los hijos «le 
Tíracl ovisron acabado de matarlos de mortand::d 
muy erande hafta acarbarlos., los que quedaron ce 
ellos fe metieron en las ciudades fuertes. 
e Hen 21 YrodoelPueblo fe bolvió gfaivo 41 Campo 
me a lofue en Maceda , que no uvo quien movicífe fu 
lengua contra los hijos de Traci. 
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22 q Entóces dixo Yofie: Abrid la bocade la cues yyq. 
va y facadme decilaa eftos cinco-reyes. 

"23 Y hizieronlo aníi, y facaronle de la cueva a- 

quellos cinco reyes,ál rey de Ierufalem,al ES deHe- 

a rey de lerimoth, ál rey de Lachis; al rey de 
on. LI 

E - Y quando ovieron facado eftos reyes 4 Tolue, 
Tofue llamó 4 todos los varones de Ifrací, y dixoá 
los principales de la gente de guerra que avian veni- 
do con el: Llegad, y poned vueftros pies fobre los 
pefcuegos de agítos reyes: y elos fe legaron, y pulic- 
ron fus pies fobre los peftuccos decllos. 

25 Y Iofue les dixo: No temays, ni ayays miedo: 
fed fuertes y valientes:porq anfi hará Ichova 4 to- 
dos vueftros enemigos contra los quales pcleays. 

26 Y defpuesdcefto Iofuc los hirió ; y los maté; 

y los hizo colgar en cinco maderos: y quedaron col. 
gados cn los maderos batta la tarde. 

27 Y quandoel Sol fe yva áponer, mandó lofie 
h que los quiraflen de los maderos, y los echafíen en Conforme 4 
la cueva donde fe avian elcondido:y pulieron gran» ez e 
des piedras á la boca de Ja cueva, hafta oy. 

28  « En aquel mifmo dia tomó lofue 4 Maceda; 
y la pufo 4 cuchillo, y mató á fir rey, á ellos y a todo 
oque en clla tenia vida fin quedar nada; mas xl re 
de Maceda hizo como avia hecho ál rev de Lericho. 

29 Y de Mareda,pafsó lofue y todo Iíracl con el 
a Lebna: y pelcó contra Lebna. . 

30 Y Ichovala entrengó rambicn 2 ella y á lu rey 
en mano de Hracl:y metiola 4 filo de efpada con to- 
do loque en ella avia bivo, fin quedar n:da: mas 4 fu 
ESA hizo de la mancra que avia hecho* ál rey de Je. *Arr.s.:x1 
richo. 

31 Y pafsó de Lebna lolue y todo Mrael con el 
a Lachis; y pulo campocontra ella, y combatiola. 

32 YlIchova entregó á Lachis en mano de Tíracl, 

y tomolael dia figuiente,y metiola á cuchillo có to. 
dolog en ella avia bivo,como avia hecho enl eb na. 

33 Entonces Horam rey de Gazer fubió cn ayu- 
da de Lachis,al qual, y 2 fu pueblo hirió Lofue, que 
ninguno decllos quedó. 

34 De Lachis pafsó Tofue, y todo Tíracl con cl, 

a Eglon, y puficron campo contra ella, y combati- 
eronla: 

Y tomaronla el mifmo dia, y mericronla 
cuchillo: y el mifimo diat mato ¿todo lo que en elja €. Iofue. 
avia bivo, como avia hecho en Lacbis, iHebrate 

36 Y fubicron lofue, y:todo UHracl conel de E- L 272 que 
glon a Hebron, y combaticron]a: rod 

37 Y tomandolala metieron 4 cuchilloA fu rey, 

Y arodas fus ciudades,+ contodo lo que en ella avia tver-35. 
ivosfin quedar nada, como avian hecho 4 Eglon:y 
deftruyeronla con todo loque en ella uvo bivo, 

38. Y tornando Iofue y todo Ifracl con el fobre 
Dabir. combariola: 

39 Y tomola, y a fu rey, y 2 todas fus villas, y me- 
tieronlos 4 cuchillo,y deftruyeron todu lo que en e. 

La uvo bivo fin dar nada: como avia hecho 4 He- 
bron,aníi hizo 4 Dabir y á fu rey: y como avia he» 
cho a Lebna y 1 fu rey. 

_40 + Y hirió lofue 4 toda la region de las monta= 
ñas, y del Mediodia, y de los llanos, y de las cueftas 
con todos fus a lin quedar nada: todo lo que te= 
nia vida mató, de la manera que Ichova Dios de If 
racl lo avia mandado. 

41 Y hiriolos lofe defile Cados barne hafta Ga- 
za, y toda la tierra de + Gofen hafta Gabaon. KNa es lada 

42 Tocoseftos reyes y fustierrastonió lofue de Erspro. pao 
pa vs porg lehovae! Dios de Mracl peleaya por l4 de Luda. 

racl. - 


43 Y *rornofe lofue y todo Urael coneiál came 
po en Galgala. 
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Carir. 


Tofuc vence muchos reyes. 
Carr. XL 

Muchos otros reyes que confpiraron contra Tojue con exercito in. 
smerable fon vencidos y deshechos deel , y tomadas Jiss cindades, 
11 Mata anfi imifino á todos los gigantes enlasicrra de Promif" 

- fion, y apoderafede toda [a tierra conforme á la promej]a de Dios. 

Yendo efto labin rey de Hafor , embió á lo- 

; bab rey de Madon, y ál rey de Seraron, y al 
rey de Achíaph. 

2 Yálosreyes que effisvan dla parte del Norte 
en las montañas y cn el llano al Mediodia de Cenc- 
roth: y enlos llanos,y en las regiones de Dorál Oc- 
cidente. 

3 Y al Chananco que cftava 21 Oriente y 31 Oc- 
cidente: y al Amorrhco,y ál Hetheo,y ¿l Pherezeo, 
y ál Icbulco en las montañas: y al Heveo ame efta- 
ve debaxo de Hermon en tierra de Mafpha. 

4 Eftos lalicron,y con clios todos fus exercitos, 
aa pueblo mucho en gran manera, como cl arena 
queettá 4 la orilla de la mar, cavallos y carros, mu- 
chosen gra mancra. j 
. $ Todos eltos reyes fe juntaron, y viniendo 
juntaron loscamposjunto 4 las aguas de Mcrom, 
para pelearcontra Hracl. 

6  Maslehova dixoáTofuc, Notengas temor 
deellos, que mañana á efta hora yo entregaré 4to- 
dos cftos muertos delante de Hrael: 4 fuscavallos 
desj retarás,y Íus carros quemarása fuego 

7 Y vinoTofuc,v con el too el pueblo de gue- 
rra,contra ellos, y dió de repente fobre clios juntos 
a las aguas de Merom, 

S Yentrezóloslehova en mano de Iírae!, Jos 
quales los hitieron,y figuieron haíta Sidon la Gran- 

a Heb. hata de, y a haíta las * aguas calienres, y balta el llano de 
las esa Mafphaal Crie nte,hitiendolos haftaque no les des 
sas 4 Es a- xaron vingvno. 

sir o. 9 Y Tofuc hizo concellos como Iehova te avia 
eras falna» o mandado; desjarreró fis cavallos, y fus carros que- 
50m $37, módfueco- 


baños des E > : 
ques caben- YO Y rornandoíe lofueromó en el mifmo tiem- 
des. poa Afor: v hirid ¿cuchillo áfurey. La qual Afor 


avia fido <ptescabega de todos eftos rey os. 
bHenirada 11 Y hirisron ¿cuchillo b todo auanto en ella 
almworesn aviakbivojdeftruvendo v no dexando ecofa á vida. 
Mv Mhxrraco. ñ aia 
cea 2 Alerruferon áfuego. . 
e Heb. alma. 12 AnRfmiímoa rodas lascindades de 4 queftos 
roves, y 1 tolos los reyes decllas tomó Tofue, y los 


x Nu. 33, 52. metió, ácuchillo, y los deftruyó , * comolo avia 
40 o. mandado Moyfen fiervo de Iehova. 
, 


mente. 13. ¿Emperotodas lasciudades que eftavan een 
« Affentadas fus cabecoe,no las quemó Tírael, facádo á fola Alor, 


ES la qua! quemó Iofuc. 
ts. Chil 14 Y los hijos de 1frzel faquearon para fi todos 


P-=spi enfis los defiojos y beftias de agftas ciudades: empero a 
IUESAs todos los hombres meticron 4 cuchillo hafta de- 
ftruyrlos,(ín dexar cofa 4 vida, 
s Exc 15 * De la manera que lehovalo avia manda- 
+ Duut 7,2 do 2 Moyfen fu fiervo, anfi Moyfen* lo mandó a 
$e lofue': y Tofuc lo hizo anfi,Gn quitar palabra de to- 
do lo que Tehova avia mandado á Moyfen. 

£fH mb emó- 16 Ytomólofue tocdaeíta tierra, flas monta- 
a 0 Í- ña: v toda la region del Mediocdia: y coda laricrra dde 
aro. * Gofen, vw los bazos y los llanos, y la montaña de 
g Llame o Tírael v lus valles. 
ai 17 Defdeel Monte hde Hallak , que fube hafta 
cob, 7 fede Seir, hafto ¿ Baalogad en la Manura del Libano á las 
m "frarl.  ravzes del Monte de Hermó: tomó anífi mifmo to- 
hor, Ga do: fus reyes, los quales hirió, y mató. 
¡O, ellllno 18 Pormuchosdias tuvo guerra lofue con eftos 
de Gad. reyes. 

19 No uvo ciudad que hizieffe paz con los hi- 
E Amr. 0315- 505 de lírac). Sacados los Heveos,que moravan en * 
k  ccd.te no Gabaon.todo lo tomaron por guerra, 
te bno. 4.2. 20 Porquecíto vino de Iehova , que k endurc- 
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Fol72 
cia el coracon deellos paraquerefiftiefen con guer» 
a e he- 


rad Hítael, para deftruyrlos y que no les fire 
cha mifericordia, antes fueflen defarraygados, co- 
mo lehova lo avia mandado 4 Moyfen. 

21 q Tambien enel mifmo tiempo vio lofue,, IL. 
y deftruyó los l Enaceos de los montes, de Hebron, Pa eS 
de Dabir, y de Anab, y de rodos los montes de lu- : 
da, y de todos los montes de Ifrael: Jofuc los deftru- 
yó aellos y í fusciudades. a 

22 Ninguno delos Enaceos quedó en la tierra de 
los hijos de Mrael: folamente quedaronen Gaza, cn 
Geth, y en Azorh. 

23 - Tomó pues lofietoda la tierra, conforme a 
todo loque Tehova avia dicho 4 Moyfen.Y Lofue la 
entregó a los Hraelitas por herencia conforme á fus 
repartimientos de fus tribus ; Y la tierra repoló de 
guerra. 

Cart. XIL 
Recapitulanfe los reyes que vencieron los húos de Ifiael co: fis £i- 
erras por fus termisos de La una y de la otra parte del lordar, para 
mas claro testimoniodel cumplimiento de la divina promef]a . 
Stos fan los reyes de la tierra que los hijos de 16 
rac! hiricron,y poflcyeró futierrade la otra par- 
ve del lordan al nacimiento del Sol, defde «l ar- 
O de Arnon, hafta el Monte de Hermon, y toda 
la llanura Oriental. 

2 Schonrey delos Amorrheos, que habitava 
en Hglcbon: y feñoreava delde Arocr, quefida lari- 
bcra del anoyo de Arncn, y delde el medio del ar- 
royo, y la mitad de Galaad hafta Laboc que es us ato 
roy Ol qual es el termino de los hijos de Ammon: 

3 Y dicíde la campaña haltala mar de Ceneroth 
al Oriente; y hafta la mar a de la campaña, la mar Ía- a 0 del deña 
lada al Oriente, porelcamino de Bech-jefimoth : y exo. 
delle elMesiodia debaxo de las vertiétes dePhafga. 

4 Y losterminos de Og, rey de Bafen, que avia 
quedado de los Raphcos:que habitavien 4ftarorh 
yen E rai. 

sy Y feñoreava enel Monte de Hermó, y en Sa. 
leche: ver toda Balan haíta losrerminos de Geffu- 
ri y de Machati, y la mirad de Galaad, que eratermi- 
no de Selión rev de Hefebon. 

6 Elfos huricron Moy len fiervo de Jehova, y los 
hijos ú> Vrael: y Movíen Giorvo de Ichova dió a- 
quello tiorra en poffeffion 4 los Rubenitas, Gaditas, 
y al ido tribu de Man.fTe. 

7 Empero eftor forlos reyes de la tierra q hirió 
Tofie + los hijos de Tíracl delta parre del Lordan ál 
Occidéte, defde b Paalgad. q eftá en el llano del Li- 60 La llanura 
bano, haíta el Monte de Flulacia fube 2 Scir,la qual de Gad. 
rierraTofue dió en poffeffion a los tribus delfracl có- 
forme 3 fus repartimicntos: 

S  Enimontrs,y en valles,en llanos y en vertien= 
tes, al dofierto y al Mediodia:cl Hetheo,y el Amor- 
rhco,y cl Chananco, y el Pherezeo,y Hevco,y el le- 
buíco. y 

Fl rey de Tericho, uno: el rey de Hai, que efta 
al lalo de Burh-el,orra. 

10 Elrey de lerufalé, otro: el rey de Hebró,otro. 

11 El rey de lerimoth.otro: cl rey de Lachis.otro. 

12 FElrcy de Eglon,otro: el rey de Gacer,otro. 

13 Eirey de Dabir,ozro:el rey de Gader,otro. 

14 Elrey de Herma, otro: el rey de Hered, otro. 

15 ElreydeLebpa,otro:elrey de Adulls, otro. 

.16 Elrey de Miktceda,otro:el rev de Beth-cl, otro. 
17 El rey de "Phiaphuz,otro:cl Rey de Opher,otro. 
18 Elrey de Aphcc,otro: el rey de Saran,otro. 

19 Elrey de Madan.otro; el rey de Afer.otro. 

20 Elrey dee Semeron-Meroon,otro; cl rey de c Hch. 'Simo 
Alfcaph,otro. !9n, cs Sansa- 


21 El rey de Tenach, otro; el rey de Maggedo, ** 


otro. 
12 El 


Mepartimiento dela tierra. 
.22 Elrey de Cedes, otro; el rey de Jachanan de 
Charmel, otro. ; Ls 0 ) 
23 Elrey de Dor,de la provincia de Dor,otro;el 
rey de las Gentes en Galgal, otro. 
24 Elrcy de Thería, otro; treynta y un rey en 


todos, 
" Carit. XIIL 


Manda Dios A lofue quereparta la tierra entre los nueve tri- 
bus y 1 Le na e le pofJefsion de los dos tribus y medio 
de la otra parte d.l Jordan,en general y en particular, 

NE iendo Tofue ya viejo, entrado en dias, lehova 

le dixo: Tu cres ya viejo, has venido en dias, y 
queda aun muy mucha ticrra por poflcer. . 
2 Larierra que queda, eseíta: todos los termi- 

nos de los Philifteos, y toda GefTuri, 

Dele cf a Nilo que cftá defante de Egypto 
hafta el termino de Accaró ál Nor:cyla qual escon- 
tada entre los Chananeos: b cinco provincias fon de 
los-Philifteos: Gazeos, Azorios, ÁAftalonitas, Ge- 
theos,y Accaronitas, y los Heveos. 

4 Al Mcdiodia,toda latierra delos Chanancos: 

«Mchara, que es de los de Sydon, hafta Aphecca, 
hata el termino del Amorrhco. 

5  Ylatierra de los Gibleos , y todo el Libano 
azla donde (ale el Sol defde e Baalgad Alas rayzes 
del Monte de Hermon hafta enrraren Emarh. 

G_ Todoslosque habitan en las montañas defde 
$ Arr.1 1,8. Cl Libano* hafta las aguas calientes, todos los Sy- 
laed, la nora. domos, yo los delarraygaré delante de los hijos de 

Jíracl : folamente la partirás por fuertes á los Mrac- 
litas por heredad,como yo te he mandado. ] 
7 Parte pues aora tu cfta tierra en heredad a los 
nueve tribus, y al medio tribu de ManafTe. 
1L 8 q Porque el otro medio recibió fu heredad 

“Num32,33- con los Rubenitas y Gaditas: * laqual les dió Moy- 

Abaxo. 2234 (on de la otra parte del lordan ál Oriente , como le 
la dió Moyfen ficrvo de Ichova, 

Delde Aroer,que ef?á á la orilla del arroyo de 

0+.Valle.la Arnon, y la ciudad que ef24 en medio del d arroyo, y 
pur bet. toda la campaña de Medaba haíta Dibon. 

A evalic. 10 Y todas las ciudades de Sehon rey de los A- 
morrhcos e! qual reynó en Hefebon, hafta los ter- 
minos de los hijos de Ammon. 

11 YGalaad, y los terminos de Gefluri y de 

Maachari, y todo cl Monte de Hermon, y toda la 
tierra de Balan hafta Salecha. 

12 Todoelreyno de Ogen Bafan, el qual reynó 
en Aftarorh y Edrai: elqualavia quedado de la re- 
fta de los Rapheos, y Moyfen los hirió, y echó dela 
Íscrra. 

13 Mas álosde Gefluri y de Maachati noccha- 
ron los hijos de Iftael, antes Geffur y Machat habi- 
teron entre los IHraclitas hafla oy. 

14 Empero ál Tribu de Levi no dió heredad: los 

ak Nu, 18, 21. lacrificios de Ichova Dios de lfracl es fu heredad, * 
como el les avia dicho. 

15 Mas Moyfen dió ál cribu de los hijos de Ru- 
ben conforme A fus familias: 

16 Y fucel termino de ellos defde Artoer,q eftá 


a Vn arroyo 
de Agypto, 
de que haze 
mieñicion Ab, 
3,3 
b.Otros,cin- 
co Principes, 


< Del llano 
de Gad. 


A la orilla del arroyo de Arnon, y la ciudad, que eftá 


LArr.ver.ss a AS del t arroyo, y toda la campaña hafta Me- 
aba. 
17 Hefeboncen todas fus villas, que eftanen la 
campaña, Dibó,y Bamoth-baal,y Bethbahal-mcon: 
18 Ylazay Kcdemorh,y haath. 
19 Y Cariarhaim, y Sabama, P+Serathalaren el 
$0%. del va- monte? de Emec. 
Ue. 20 Y Berh-Pehor,y Afedoth-Phafga, y Beth-je- 
fimoth. al : 
21 Y todas las ciudades de la campaña, y todo el 
reyno de Sehon rey de los Amorrheos , que reynó 
4 Num.318. en Hefebó,* al qual hirió Moylen,y á los principes 
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de Madian,Hevi, Recem, y Sur, y Hur-Rebe prins 
cipes de Sehon,que habitavan en aquella tietra. 

22 Tambien mataron á cuchillo los hijos deIf- e um. 51,4, 
rael ¿+ Balaam adivino hijo de Bcor, f con los de- E 
mas que mararon. eE 

23 Y fueron los terminos de los hijos de Ruben 


= el Tordan con fu termino. Efta fwe la herencia de los 


hijos de Ruben conforme 4 fus familias, ciudades 
con fus villas, 

24 Y dió Moyfen al Tribu de Gad, 4 los hijos 
de Gad,conforme 2 fus familias. 

25 Y citermiino decllos fue Tazer,y todas las citu- 
dades de Galaad , y la mitad de la rierra de los hijos 
de Ammó haíta Arocr,que ejá de lante de Rabba. 

26 Y delde Hefebon hafta Ramoth-Mafphe, y 
Bcthonim: y defde + Mahanaim hafta el termino de + Gen. 32,5. 
Dabir. 

27 YlaAmpaña de Beth-aram, y Bethnemra, y 
Socoth, y Saphon, la refta del rey1o de Sehon roy 
en Hefcton, el lordan y fu termino haíta el cabo de 
la mar de Cenereth de la otra parte del Jordan al 
Oriente. a 

28 Eftaesla herencia de los hijos de Gad,por fus 
familias,ciudades con [us villas. 

29 Ygdió Moyfen al medio Tribu de Manafle, ES. polar 
y fue de! medio Tribu de los hijos de Manaflc,con- ion. 
forme Aus familias, 

3o  Elrermino de cllos fue delde Mahanaim,to- 
da Bilan todo el revno de Og rey de Baían; y todas 
las alders de Toir.G ef1an en Balan fefenta ciudades. 

31. Ylamitadde Galard, y Aftaroth, y Edrai 
ciudarles del reyno de Og en Balan, a los hijos de 
Machir hjo le Manaffes, a la mitad de los hijos de 
Machirconforme á ns familias. 

32 Eftoeslogur Moyfen repartió en heredad en 
las campañas dc Moab de la otra parte del lordan 
b de lericho 41 Oriente, h Que pala 

33 Mas al Tribu de Levino dió Moyfen here- £:5a de leriv 
dad: Ichova Dios de Tírael es la heredad deellos, 
*como el les avia dicho. xk Nu 13,204 


Cart. X1TIL 
Deftriveje en particular la fuerte de la tierra que fe dió ¿cado 
tribu: y primeramente la parte de Calib conforme á la promejs 
de Dios y al mandamimtode Moyfén. ] 


Sto pues es lo que los hijos de Tíracl tomaron 
por heredad enla tierra de Chanaan, loqual les 
reparticron Elcazar Sacerdote, y Jofue hijo de 
Nun, y a los principales de los padres de lostribus a Las cabecad 
de los hijos de Tfracl, delas fama 
2 Por fuerte de fu heredad, * como Iehova lo Ni 34:54 
avia mandado por Moyfen , que diefle 4 los nueve 
tribus, y ál medio tribu. 
Porq alos dostribus, y Al medio tribu Moy- 
fenles avia dado heredad de la otra parte del lor= 
dan: masá los Levitras no dió heredad entre ellos. 
4  Porquelos hijos de lofeph fueron dos tribus, 
Manalfe y Ephraim: y no dieron parte d los Levitas 
en latierra, fino ciudades en que moraflen con fus ] 
exidos b para fus ganados y rebaños: po call 
' ¿como py 
5 Dala manera que Ichovalo avia mandadoA 'queños. 
Moyvíer, arfi lo hizicron los hijos de Ifracl en el re- 
partimiento de la tierra. 
6 Ylos hijos de luda vinieron 2 lofue en Gal- 
gala,y Caleb hijo de lephone Cenezeo le dixor* Tu + Nu 14,28 
abes lo que Ichova dixo 4 Moyfen varon de Dios 
en Cades-barne, tocante 4 mi,y 4 ti. : 
7 Yo cra de edad de quarenta años, quando 
Moyfen fiervo de lehova meembió de Cades-bar- 
ne A reconocer la tierra: y yo le referi el negocio , co- 
mo yo lo tenia en mi coracon. 
Mas mis hermanos, los que avian fibido. 
conmigo:, derritieron el coracon del Pueblo, em- 
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La (uerte_ del tribu de luda. A 

cumpli figuiendo ¿Tehova mi Dios. 
baca Moy en juró diziendo: Sila tier- 
ra que holló tu pie no fuere para ti, y para tus pijos 
en herencia perpetua:por quanto cumplifte figuié.. 
do á Iehova mi Dios. : 

10 Y aora lehova me ha hecho bivir, tomo el 
dixo, cítos quarenta y cinco años , defde el tiempo 
que Ichova habló cftas palabras 4 Moyfen, q Lracl 
ha andado porel defierto: y aora heaqui yo loy oy 
de edad de ochenta y cinco años: 

11 Y aun oy cftoy tan fuerte, como el dia que 
Moyfen me embió : qual era entóces mi fuerga, tal 
esora, para la guerra, y para falir, y para entrar. 

12 Dame pues aora cíte Monte, del qual habló 
Jehova aque) dia, porq tu oy fte en < aquel dia, que 
los Enaceos eftan alli,y grandes y fuertes ciudades. 
Quiga Ichova ferá conmigo, y echarlos hé,comole- 
hova ha dicho- 

13 Jofueentonces ¿lo alabó, y dió 4 Caleb hijo 
de lephone 4 Hebron por heredad. 

r4 Portanto Hebron fue de Caleb hijo de le- 
phone Genezco por heredad haíta EN por quanto 
cumplio figuiendo 4 Ichova Dios de 1frael. 

15 Mas Hebron antes fue llamada Cariatharbe 
porque Arba fue un hombre grande entre los Ena- 
ccos. Y la tierra tuvo repofo de las guerras. 


CADPIT. XV. 

La fuerte del tribw de Iuda con fs ciudades, villas,y aldeas. 
11.La parte de Caleb co medio de la fuerte del tribw de Iuda.111 
Los del tribs de Inda no puedé echara los lebufeos de Lerufale. 

* Fue la fuerte del tribu delos hijos de luda 
por fus familias junto al termino de Edom del 
dufierto de Zin al Mediodia al lado del Sur. 
2 Dellago A- 2 Y fu termino dela pare del Mediodia fue 
ipu.itus, ode defde la cofta 2 de la mar falada,delde la lengua que 
Boda ma. mira azia el Mediodia. 


; s : ERES A A 
23 Y desfifalia azia el Mediodia ala 1ubida ac 


Acrabim paílando haífta Zin, y fubiendo por el Me 
'diodia hafta Cades-barne, paffando á Helron,y fu- 
biendo por Addar dava buelta a Carcaá. 

4  Deallipaflavaa Afemona, y faliab al arroyo 
de Egypto: y fale efte termino 41 Occidente. Efte 
pues os lerá cl termino del Mediodia. 

5_ Eltermino del Orientees la mar falada hafta 
el fin del lordá:Y el termino de la parte del Norte, 
defde la lengua de la mar, defde el fin del Iordan. 

6 Y efte termino fube por Beth-agla, y pafía 
del Norte 4 Beth-araba; y de aqui fube efte termi- 
no á la piedra de Boen hijo de Ruben. 

Y torna áfubir cíteterminoá Deberá defde 
el valle de Achor: y ál Norte mira fobre Galgalag 
cftá delante de la fubida de Adommin, la qual eftá 
al Mediodía del Arroyo: y paña efte termino á las 
aguas de Enfames, y fale 4 la fuente de Rogel. 

S Y fube efte termino del valle del hijo de En- 
nó al lado del lebufeo al Mediedia. Efta es Terufa- 
lem. Y fube clte termino por la cumbre del monte 
que eftá delante del valle de Ennó azia el Occidéte, 
el qual cítá al cabo del valle de losGigátes al Norte. 

9 Y rodea efte termino defde la cúbre delMon- 
te hafta la fuente de las aguas de Nephthoa,y fale 2 
las ciu.lades del Monte de Ephron:y rodea efte ter- 
mino a Baala, la qual es Chariath-jarim. 

10 Y torna cfte termino defde Baala azia el Oc- 
cidente ál Monie de Seir: y pafía ál lado del Monte 
de larim azia el Norte , efta es Cheslon y deciende 
2 Bethíames, y paffa a Thamna. 
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2Num, 34,3- 


bArc, capo r3o 
3 ledlluyo 
te iaima Nile. 


e Xntiende el] ¿11 Y fale efte termino ál lado de Accaron azia el 
24-s msdire- Nortc,y rodea efte termino 4 Sechró,y paffa por el 
Masco, 


Monte de Baala, y fale  Jebneel: y fale efte rermi- 
no € ¿la mar. 

12 El termino del Occidente esla mar grande. 
Y elte termino es el termino de los hijos de Tuda al 


TO 5 VE. ] 
-. derredor por fus familias. 


Foz 
13 q Mas á Caleb hijo de Tephoné dió paite ere: E 

los hijos de luda cóforme 21 mádamitto de lehova 

4 Lófue,¿Cariatharbe del padre deEnac,q esHebró, Ñ A 

14 Y *Caleb echó de alli tres hijos de Emac, Se- * 120825 10. 
fai. Ahimam, y Tholmai, que fueron hijos de Enac. 

15 De aqui lubidá los que rmoravan en Dabir, y 
el nombre de Dabir era antes Cariath-fepher. 

16 Y dixo Caleb: Al que hiriere 4 Cariat-fepher, 

y la tomare, yo le daré 4 mi hija Axa por muger. 

17 Y tomola Othoniel hijo de Cenez hermano 
de Caleb: y el le dio por muger 4 fu hija Axa; 

18 * Y a cóteció que quádo la llevavá,el le Ae *uez,r,14x 
adió q pidieffe 4 fu padre tierras para labrar.Ella en 
tonces decédió del afno: Y Caleb le dizo:Que has? 

19 Y ella refpódio: Dame alguna bendicion: pues 

ue mechas dado tierrade fecadal, da me tambien 

uentes de aguas. Elentonces le dió las fuentes de 
arriba, y las de abaxo- 

20 Efta pues esla herencia del Tribu de los hijos 
de luda por fus familias. : 

21 Y fueron lasciudades del termino del Tribu 
de los hijos de Iuda azia el termino de Edom al Me 
diodia, Cabfeel, y Eder, y lagur. : 

221 Y Cina, y Demona, y Adada. 

23 Y Cedes, y Alor, y Icthnan, ñ 

24  Ziph, e y Baloth. : 

25 Y Afor,Hadatha,y Cariorh,Hefró,q es Afor. 

26 Aman,y Sama, y Molada, 

27 Y Alar gadda, y Haílcmon,Berh phelet, 

28 Y Hafer-fual, Beerfebah, y Baziothia, 

29 Baala,y lim, y Efem, 

3o Y Eltholad,y Cefil,yy Harma, 

31. Y Siceleg, y Medema,Senfena, 

32 Y Lebaoth,Selim, y Aen,y Remmon,en to» 
das veynte y nueve ciudades con [us aldeas. 

33 Eniascampañas, Eftoal, y Sarea,? Afena. 

34 Y Zanoc, y Engennim, Thaphua, y Enaim, 

35 lerimoth,y Aduilam,Socho, y Azecha. 

36 Y Saraim,y Adithaim, y Gedera, y Gedero- 
thaim,catorze ciudades con fus aldeas, ] 

37 “Sanan,y Hadafía, y Ei re 

38 Y Delcan, y Mafepha, y leGthel, 

39 Lachis, Y Bafchath, y Eglon, , 

40 Y Chebbon, y Lehcman,y Cethlis, . 

41 Y Gideroth, Bethdagon,y Naama, y Mace- 
da; diez y feys ciudades con fus aldeas. 

42 Labana, y Ether, y Alan, 

45 Y lIephta, y Efna,y Nefib, (con fus aldeas 

44 Y Ceila,y Achzib,y Marela,nueve ciudades 

45  Accaron con fus villas y fs aldeas. 

46  Defde Accaron hafta la mar,todas las que e- 
ftan Ala cofta de Azotho con fus Aldeas. 

47  Azothocon fus villas y fus aldeas. Gazacon 
fus villas y fus aldeas haíta d el rio de Egypto, y la ate 13,34 

: 4 Nile, 
gran marcon fus terminos. 

43 Y en las mótañas Samir, y Tethet, y Socoth, 


49 Y Danna, y Cariath--fenna,que es Dabir. 
so Y Anab, y ltemo,y Anim,  (fusaldeas. 
$1 Y Gofen, y Olon, y Gilo, onze ciudades con 
$2 Arab,y Dunah, y Efaan, 4 

$3 Y lanum,y Beth-tha-phua,y Apheca. 

$4 Y Athmatha, y Cariatharbc, que es Hebró, 


y Sior,nueve ciudades con fus aldeas. 
$5 Maon,Carmel, y Ziph,y Totá. 
56 Y Iezrael,lucadam,y Zanoe, 
Accaim, Gabaa, y Thamma, diez ciudades 
con fus aldeas, á 
53 Halhul,y Bethfur,y Gedeor, ; 
Y Matreth,y Berh-ariorh,y Elthecó,leys ciu- 
dades con fus aldeas. ; 
60 Cariath-bahal,qes Cas jarim, y o 


Reparrimientorde la tierras 


" dos ciudades con fus aldeas: (chacha 
...61. En etdeficrroBerh-haraba, Meddin, y.Sa- 
62 * Y Nebían,y la ciudad de la fal,y Engadi: fe- 
“ys ciudades con fus aldeas. 2. ee 
63 q Mas los lebufcos q habitavá en lerufalem,los 
hijos de luda no los pudicró defarraygar:antes Gdó 
el lebufio en Terufalécó los hijos de luda hafta oy. 
CAPIT. XVL h 
La fuerte del tribo de Epbraim,el qual no mato los Chana- 
neos de una parte de fu tierra,mas bixolos tributariós, 
La fuerte de los hijos de lofeph falió defde el 
Jordan de Icricho hafta las aguas de lericho 
aziacl Oriente al deficrto que fube de lericho 
al monte de Beth-cl. : 
2. Y de Boch-el faleá Luza,y paña al termino 
de Archi, en Arharoth. 
Y torna 4 decendir aziala mar al termino 
s "de lephier, hafta el rermino de Bethoron la de aba= 
1 Entiende el x0,y halta Gazeria y faleálamar. 
IR Recibieron pues heredad los hijos de Tofeph 
p Manaffe y Ephraim. 

5 Y fue cl termino de los hijos de Ephraim por 
fus familias : Fuceltermino de fo herécia á la par - 
te Oriental dede Atharorh-ador haíta Beth-oron la 
de arriba, : ] 

* 6 Y faleeftetermino 4 la mar.y 2 Marhmeharh 
al Norte, y dá buclra efte termino azia el Oriente a 
Thanarh-felo,y desqui paa del Oriente 4 Lange. 

7 Y delanos deciende en Arharoth y en Na. 
- aracha, y toca en Lericho,y fade al lordan. 

8 YdeThaphuatornacít: termino aziala mar 
al arroyo de Cana, y fale Ala mar. Elta es la heredad 
del tribu de los hijos de Ephraim por fus familias, 

uvo rambier ciudades que le apartaron para 
los hijos de Ephraim en medio de la herencia de 
los hijos de Manafle rodas ciudades con fus aldeas. 

12 Y noccharon al Chananeo que habitava en 
Gazer,antes quedó el Chananeo en medio de E- 
pkraim haíta oy,y fue tributario. 

¿CAPIT. XVIT 

Da foerte del sacdio sribudo Atanajjedefiotra parte del Lor 

di Lasbijas deSalpharl pis fo poffofiion,y dafelesconfir- 

me al mandariento de Dios por Moyf23Los Chanaitos que 

dan de fuvotimtad en La tiorra de ManajJezqoe rio los pardo de 
Senraygar., Manafjey Epbraita piden major fuertes Lefre, y 

elles da licencia quecerquiten lasienra dedos Phorezcos, 

uvo tábien fuerte el Tribu dea Mansilepor- 
que fue primegeniro de Tofeph,b Machir pri 
moxzenito de Manafle y £ padre de Galxad, el 
gual fuc hombre de querra, uvo 4 Galaad,y a Bafi 
2 Tuvieron tambien frertelos orros iujosde 

Manafle conforme aus familias es fabor, los hos 

los decendien- de Abiezer,y los hijos de Uelec,y los hijos de Efi- 

eLlamafi par “el, y los hijos de Sichcn.y los hijos de Hepher, y los 
dre ds Galsad hijos de Semida: cítos fieros los hijos varones de 
od Manafle hijo de lofe; 5 por fus familias. 

la pofféyo yen 3 9 Y Salphaad hijo de Hepher hijo de Gala- 

ellshabie,” — ad,hijo de Machir,hijo de Manafíc,* no tuvo hijos 

edi fino hijas,los nombres de las quales fon cltos: Ma- 

* Num, 37,1, 2la,Noa,Hegla,Mclcha, y Therfa. 

y Y, "4 Eftas vinieron delante de Eleazar Sacerdote 
y de lofue hijo de Nun, y de los principes, y dixeró: 
lehova mádóá Moyfé q nos diefle herencia entre 
nueftros hermanos. Yel les dió herócia érre los her- 
«manos del padre dellas,cóforme al dicho delehova. 

Y cayeró á Manafle diez fuertes aliéde de la tierra 
de Galaad y de Bafí, q es dela otra parte del Lordi, 

6. Porquelas hijas de Manafle polkeycron he- 
rencia entre fus hijos: y la tierra de Galaad; fue de 
los otros hijos de Manaffe. . 

7 Y fue el termino de Manafle defde AfferMach- 
mathath,la qual e/f4 deláte de Sichem:y vaelte ter- 

mino, a la máderechaá losque habitá En-taphua. 

8 Y latierra de Taphua fuc de Manafle,porque 
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a Mana/fe no. 
perdio el derecho 
de primozenit o, 

que Ephraio 
Ef preferido. 

Gen, 48, 18. 

b.Entiendo 


, 
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la Fapbua que e/f4 junto al termino de Manaífe, es 
delos hijos de Epbraim. o o. 

- 9 . Y deciende clte termino al arroyo de Cana 
aziPcl Mediodia, al arroyo. Eltas ciudades de E- 
Pbraim gfan entre las ciudades de Manaflesy el ter- 
"mino de Manafle es defde el Norte del mifmo a- 
xroyo, y fus falidas fon 4 la mar. 

10 Epbraim al mediodia,y Manafle al Norre: y 
la mar es lu termino: y encuentranté con Afferá la 
parte del Norte:y con IMachar al Oriente. 

11 “Puvo tambien Manalle en Machar y en AlTer 
a Barh-fan,y Lus aldeas: y Icblaá y fus aldeas: y los 
moradores de Dor,y fus alácas. y los moradores de 
En- dor,y fus aldeas, y los moradores de Tenach, y 
íus aldeas:y los Moradores de Maggcdo, y fus al- 
deas,tres provincias, ] 

12. € Maslos hijos de Manafle no pudieron e- 
char 4fos de aquellas ciudades, antes el Chananco - 
guifo habitar en la tierra, : 

13 Empero quando los hijos de Iracl toma. 
ron fuercas,hizieron tributario al Chananeo, mas 
noloecharon. 

14 € Y los hijos de lofejh hablaron á Jofue di- 
ziendo:Porque me has dado por heredad una fola 
lucre y una Sola parte fiédo yo un pueblo tan grá- 
de, y que Ichova me haanfid bendezido hafta aora? d Multiplica « 

15 Y Toluc les refpondió,Si eres tan grande pur 
cblo fube zu al monte,y corta para tialll en la tier- 455 Esteras 

z sy corta para tialllen la tier- coto avia ejtado 
ra del Pherezco y delos Gigantes, puesqueci mó- 14. 4ñes en 
te de Ephraior cs angolto para uu. ne 

16 Y los hijos de Tofeph dixcron : No nos bafta- £:. ondesfaz 
rá a nofotros ete monte:y todos los Chanancos que ve :ojael siena, 
tienenda tierradela campaña,uenen carros herra. ¿9 4e ls Juen 
dos los queecftan eo Borhfan, y en us aldeas y los 
Que eftan en el valle de Lezrech, , 

17 Entóces lofue refpodió á la caía de Tofeph, 4 

Ephraim y Manallediziédo, 4 la verdad cu eres grá 
pueblo.y tienes grá fuerca, no avrás una fola fuerte. 

18 Mas aquel Monte ferá tuyo: que bofque es, 

y tulacortarás,y [eran tuyos lus terminostporque 
ruecharás alChananco aunque tenga carros herra. 

dos, y aunque fea fuerte, 

. CAPIT. XVII 

Lorchantedo la tierra fe deferive, y fe parteen fuertes para 
los oros fístg tribus, 11, La fuerte del trrbede Benjamin. 
Todala congregación de los hijos de Lftael le 
Júró en 2 Silo, y affécaró alli el Tabernaculo del 
Teftimonio:defpues q la tierra los fue fubjera. 

2 Mas avia quedado en los hijos de lírael fica 

tribus. los quales aun no avian partido (4 poffeffió, 

3 Y Lofue dixo á los hijos de 1frael: Hafta qué- 

dó fireys neglgétes para venirá poflecr la tierra gue 
osha dado lehova el Dios de vueítres padres? 

4 Dadtres varónes de cada tribu, parad yo losem 

bic, y que ellos [elevanten,y anden la tierra, y Ja de- 

buzen conforme fus heredades,y fe tornen á mi. 

5 Y reparcitlahan en ficte parres, y luda cftará 

en fu termino al Mediodia:y los dela Cafa de lofeph 

eftarán en el fuyo 41 Norte, 

6 Volotros pues debuxareys la tierra en fiete 
putos, y traeclieysá miaquivyoos echaré las fuer 
tes aqui delante de Lohova nieftro Dios. 

7 Fmperolos Levitas ninguna parte tienó cn- 
tre volotros: porque el Sacerdocio de Tehova es la 
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heredad decllos, Gad tambien y Ruben, y el me- 


dio tribu de Manafle ya han vecebido fa heredad 
de la otra parte del lordan al Oriente, la qual les 
dió Movlen Gerve de lebova. 

8  Levantandofe pues aquellos varanes, fueron: 
y mandó lofue 4 los que y van para debuxar la tie- 
rra,diziendoles, Id, y andad la tierra, y debuxalda 
y tornad á mi, paraque yo os eche las fuenes aqui 
delante de lehova en Silo, 


9 Fue- 


Bepartimiento de latierta 
> q; Fúteron pues aquellos varones, y pafíearó lati- 

terra debuxandola por las ciudades en. A en 
sís libro, y tornarona lofue 4] Campo en Sito. : 

10 - Y Jofue les echó las fuertes delante de lehova 
en Silo: y alli repartió lofue la rierraá los hijos de 
lírael por (us partes. ' 

11 - q Y fubió la fuerte del Tribu de los hijos de 
Ben-jaminpor fus farnilias:y (alió cl termino de fu 
fucrte entre los hijos de 1uda, y los hijos de 1ofeph, 

12 Y fucel termino de ellos ál lado del Norte 
deíde el lordan:y fube aquel termino ál lado de le- 

b O axis La richo dl Norte: y fube 21 Monte b azía el Occidente, 
mur. viene á falir al defierro de Beth-aven. 

13 Y de alli pafía aquel termino 2 Luza por el la- 
do de Luza azia el Mediodía, efta es Beth-el . Y de- 
ciende efte termino de Ataroth-adar 21 Monte que 
efíá ál Mediodia de Beth-oron la de abaxo. 

14 “Y torna efte termino, y dá buelta ál lado de la 
mar 2l Mediodia hafta cl Monte que e/f4 delante de 
Berh-oron al Mediodia: y viene á falir 2 Cariath- 
bahal,Ges Cariath-jarirn,ciudad de los hijos de lu- 
da. Efte es cl lado del Occidente. 

15 Y el lado del Mediodia es defde el cabo de Ca- 
riath-jarim: y fale el termino e ál Occidente, y fale 4 
la fuente de las aguas de Nephtoa. 

16 Y deciende aquefte termino ál cato del Mon- 
te queefá delante del Valie del hijo de Ennon que 
effá enla campaña de los Gigantes azia el Norte: y 
ácciende ál Valle de Ennon ál lado del Icbuíevo ál 
Mediodía, y de alle deciende 4 la fuente de Rogel. 
dO0,ilfiÉ- 17 Y del Norte torna y fale 4d En fumes, y de alli 
te de Senés (Le 4 Gelilorh G eftá delante Je la fubida de Adom- 

mim,y decendia 4 la piedra de Boen hijo de Ruben: 
18 “Y paffa ál lado que ef£á delante de la campaña 
ál Norte, y deciende 4 los llanos. 
19 Y torna apaílar efte termino por el lado de 
* Bethhagda azia el Norte,y viene 4 falir el termino á 
Jalégua de la mar de la fal alNorte, 41 cabo del lordá 
al Mediodia. efte es el termino de aziacl Mediodia. 
20 Yellordan acaba aqueíte termino á! lado del 
Oriente.Efta es la heredad de los hijos de Ben-jamin 
por fus terminos al derredorcóforme 3 us familias. 
21 Lasriudades del Tribu de los hijos de Ben-ja- 
min por fus familias, fueron, lericho, Beth-hagla, y 
el Valle de Cafis, 
22 Berh-araba, Samaraim, Beth-el. 
23 Avim,Aphrara,Ophera, 
24 Cephcr, Hemona,Ophni, y Gabee,doze ciu- 
dades con fus aldeas. 
25 Gabaon, Rama, Beroth, 
26 Mefphe, Chavhara, Amofa, 
27 Recem, larenhel Tharela, 
28 Sela,Eleph, Iebus,que es Terufalem,Gabaath, 
Chariath, carorze ciudades con fus aldeas. Efta es 
a heredad de los hijos de Ben-jamin confornx a fus 
familias. ] 
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Cart. XIX. 
La fuerte de Simton. 11. La de Zabul5. 111.La de Yfachar. 1111. 
La de Affer. V. La de Nephtrli. Vi.La de Dan. VII. Dafileá Jo- 
Juefu fuerteconforme 2l mandamiento de Dios, . 
A fegunda fuerte falió porSimeon,por el Tribu 
de los hijos de Simeon conforme á fus familias: 
Y (u heredad fue cutrela heredad de los hijos 
de luda. 
2 Y uvieron en fu heredadá Becríebah, Sabee, 
Molada, 
3  Haferfual, Bala, Afem, 
4 El-rholad, Bethul, Harma, 
$  Sicelec, Beth-marchaborh, Haferfufa, 
6 Bcth-lebaorh,Sarohem,treze ciudades con fus 
aldeas. 
7 'Aim,Remmon,Athar, y Alan, quatro ciuda- 
des con fus aldeas: 
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-:8 'Contodas las aldeas que eftavan arredor de 
eftás ciudades haftaBahalarh- Beer, Ramath delMe- 
diodia. Efta es la heredad del Tribu de los hijos de 
Simeon fegun fus familias. ts 


":9 Dela fuerte de los hijos de Tuda fue facada la he- 


redad delos hijos de Simeó:por quáto la pagre delos 
hijos de Iuda cra mayor que ellos:anfi q los hijos de 
Simcó tuvieron fu heredad en medio de la deellos. 
ro € Larcrcera fuerte falio por los hijos de Zabu- 
lon conforme á fus familias: y el termino de fu he- 
redad fue hafta Sarid. q E AN q 
11 Y futerminofube hafta la mar y haftaMera- 
la, y llega hafta Debbaferh, y de allillega ál arroyo, 
que eses delante de leconam. : E 

12 Y tornando de Sarid azia Oriente, dónde na- 
ce cl Sol al termino de Chefelcththabor, fale d Da- 
bercth, y fube a laphia. 

13 paffando de alli azia Orichte donde nacé 
el Sel en Geth- hepher y enTacafin fale á Kemmon, 
rodeando 2 Noa. 

14 Y deaguitorna cíte terminó ál Norte A Ha- 
nathon, viniendo á falir dl valle de Iepbthah-el, 

15 Y Catheth, y Naalo!, y Semcron, y Icdala, y 
Berh-lehem, doze ciudades con fis aldeas. 

16 Eftaesla heredad de los hijos de Zabulonpor * 
fus [amiúlias, cftas ciudades con (ls aldeas. 5 a i 

27 € La quarta fuerte falió por IMachar, por los 14 
hijos de IMachar,conformc 4 fus familias. , 

18 Y fue fu termino lezrael, y Cafaloth, y Suné, 

19 Y Depa. y Scon, y Anaarath, 

20 Y Rabboth, y Cefion, y Abes, , 

21 Y Rameth, y En-grannin, y En-hadda, y 
Beth-phetis: 

22 Y Hegacfte termino hafla Thabor y Seheít- 
ma, y Beth -femes: y fale futermino 21 Todan: di- 
ez y feys ciudades con lus aldeas, : 

23  Eflaesla heredad del Tribu de los hijos de 1f-. 
fachar conforme a fos familias: cftas ciudades con 
fus aldeas. ' 

24 4 Y [alió la quinta fuerte por el Tribu de los 
hijos de Afler por fus familias. 

25 Y furermino fue, Halcharh, y Chali, y Be- 
them. y Axrph. 

26 Y Elmelech, y Amaad, y Meflal: y llega ha- 
fta Carmel e al Occidente, y 4 Sihor Labanath. 


11 


ET 


2051 la mai: 


- 27 Y tornando de donde nace el Solá Bet-da- 


gon, llega a Zabuló, y á! valle de Icphtah-cl 21 Nor- 
tc: 4 Beth-hemec, y Nehiel; y fale 4 Cabul 3la ma- 
ne yzquierda: 

28 Y ib Abran, y Rohob, y Hammon, y Cana, bHeb.Elus: 
hafta la gran Sydon. 

29 Y torna de alli efto termino 4c Horma y hal e ES 
ta la fuerte ciudad dde Zor: y torna eftc terminod ¿zer.Es Tys 
Hofa: y fale á la mar defde la fuerte de Achziba, to. 

3o Y Amma, y Aphec, y Rohob, veynte y dos 
ciudades con fus aldeas. 

31 Eftacs la heredad del Tribu de los hijos, dc Af . 
fer por fis familias: eftas ciudades con fus aldeas. 

32 € La Sexca fuerte falió por los hijos de Neph- 
tali:por los hijos de Nephrali conforme 2 fis fami- 
lias. 

33 Y fuefutermino defde ee yElon y Saz 
nanim, y Adamii, Neceb, y lebnael halta Lecun, y 
fale al Lordan. cad 

34 Y tornando deallicfte termino e aziael Oc. €, 09 +3 te 
cidenteá Azanoth-thabor, pafía de alliá Hucuca, 

y llega haíta Zabulon al Mediodía: y ál Occidunte 
confinacon Alffer: y conluda al Jordan azia donde 
nace el Sol. e 
35 Y lasciudades fuertes fos Affédini, Ser, y Es 
math, Re.cath, y Cenereth. 
36 Y Edema, y Arama, y Afor, 
37 Y Cedes,y Edrai, y Enhafor. E 
Ka3. 38 Yloroii 


v. 


Ciudades de refagio: 
8 Y leron,yMagdalel,y Horen,y Bethanath, 
Berh-fames, Aly oe EA Sl fus aldeas. 7 


Efta esla hercdad del tribu delos hijos de Neph-. 


úl por fus familias:eftas ciudades con lus aldeas. 

40 q La Seprima fuerte (alió por el Tribu de los 
hijos de Dan,por fus familias. 

41 Y fuceltermino de fu heredad, Sarea,y Eft- 
haol, y Hiríemes, 

42 Y Selabin,y Aialon,y Ieth-la. 

43 YElon,y Themmarha,y Acron, 

44 Y Elthecc, Gebbethon.y Balaath. 


45 Y lud Bane, y Barac, y Gct-remmon. 
46 “Y Mc-iercon,y Arecó,con el termino qxe eltá 
delante de loppe. 


SHeb y falió 47 fY faltolestermino alos hijos de Dan: y fu- 

E termino de bieron los hijos de Dan y combatieron ¿7 Lefem, y 

os hijos de - . 

Daz de ellos, tomandola , mexieron la 4 filo decfpada, y polfeye- 

gLa yO ronla, y habitaron en ella: y llamaron 4 Lefem,Dan, 

entes dae” del nombre de Dan fi padre. 

juezas, 19. 48 Eltaesla heredad del Tribu de los hijos de Dá 

cóforme á lus familias:eftas ciudades con fus aldeas. 

49 Y ansi acabaron de repartir la tierra en he- 
redad por fus rerminos, y dieronlos hijos de 1rael 
heredad a lofue hijo de Nun en medio de ellos. 

50  Segunla palabra de Jehova le dicronla ciu- 
dad que elpida que fue Thamnatbfera, en el Móte 
de Ephraim; y el reedificó la ciudad, y habitó en ella. 

51  Eltas fon pases las heredados q entregaron por 
fuerte en polTelsion Eleazar Sacerdote, y lofue hijo 
h El Senado IC Nun,y h los principales de los padres, 2 los tribus 
Heb.las ca- delos hijos de líracl en Silo delante de Ichova a la 
begas dejos puerta del Tabernaculo del Teftimonio ; y ansi aca- 
uses Baró de repartir la tierra. 

Carit. XX. 
. Conftitiyenfe por mandamiento de Dios las ciudades de acogi- 
rriento para refugio de los homicidas por yerro. 
Habló Echova a Jofue diziendo: 
2 —Hablaálos hijos de lrac!, diziendo, Se- 

¿Nu 35,11. ñalaos las ciudades de refugio, Y de las quales jo 

Deuc.rs, 2 Os.liablé por Moyfen; 

¿ Paraque fe acoja alli cl homicida que matare 
ia guno por yerro,y no 4 fabiédas, queos fean por 
oa acogimiento a del cercano del muerto. 
be 4. Yelque fe acogierc d algunade aquellas ciu- 
b Afibulon- dades, prelentaricha ba la fuerta de la ciudad, y dirá 
det hazen  fuscaufas oy£dolo los Ancianos de aquella ciudad: 
Pra y ellos lo recibiran configo dentro de la ciudad, y le 

darán lugar que hubite con ellos. 

5 Y quido el +cercano del mucrtolo figuierc, 
no entregarán en fu mano al homicida, por quanto 
<Heb. yno hirió 4 fu proximo por yerro, s nituvo conel antes 
ais *l cnemiftad. 

o (ed 6 Y quedaráen aquella ciudad hafta que parez. 
ca en juyzio delante del ayuntamiéro haíta la muer- 
te del Gran Sacerdote que fuere en aquel tiempo: 
entonces el homicidatornara y vendrá áfu ciudad, 
y a fucafaya la ciudad de donde huyó. 

7 Entóces leñalaró á Codes en Galilea en el Mó- 
te de Nephrali:y á Siché en el Monte de Ephraim, 
y á Cariach-arbe,q es Hebron,en el Monte de luda. 

S Y dela otra parte del lordá de lericho, 210- 

Dent, 43. riente* dieró 4 Bofor en el defierto en la cápaña del 

Ar. 19,9 Tribu de Ruben, y ¿4 Ramoth en Galaad del Tribu 

de Gad:y á Gauló en Balan del Tribu de Manaffe. 
9 Eftas fueron las ciudades feñaladas para todos 
los hijos ec Títacl,y para el eftrangero que morafTe 
entre cllos,paraque fe acogiefleá ellas qualquiera q 
hiriefle hóbre por yerro: porque no muriefle pot 

d Heb, ted. mano del d cercano del muerto, hafta que parecieile 

sridor de La delante del ayuntamiento. 


VIL 


a Meb.del re- 


d Como ver3. 


fangre, 
grade Carit. XXL 


grovern3.  Señalaniz de las fuertes de todos los tribus ciudades parla ha 


1-0-S-V E. 


bitacion delos Levitas. 11 Dafe teftimenio de ser Dies 


teftimenio de sever Dias capepli- 
. de fu promejjacen Ifrael quento ala pofjefsió pacifica dela tierra, 


principales de los padres de los Levitas vi- 

" nieron a Eleazar Sacerdote , 1 1 Iofue hijo de 

Nun, y A los principales de los padres de los 
tribus delos hijos de lítael. 

2 Y hablaronles en Silo en la tierra de Cha- E 
naan,diziendo:* Ichova mandó por Moyfen G nos Nose. 
fue(Ten dadas villas para habitar,con fus «exidos pa- ra Lev.25, 
ra nueítras beftias. 34- 

3 Entonceslos hijos de Ifrael $ dieron 4 los Le- P 4 Eta 
vitas de fus poffefliones, conform: 2 la palabra de Ten. en ellas: 
lehova,cftas villas con fus exidos. peró el feñas 

4 Y [alió la fuerte por las familias de los Caa- Y.“ Do E 
thitas: y fueró dadas por fuerte 4 los hijos de Aaron a el Tribr 
Sacerdote de los Leviras por el Tribu de luda,por dende ejta- 
el de Simeon, y porel de Ben-jamin treze villas. — PItvertt 
¿ Y 2 1los otros hijos de Caach, por las familias ? 
del Tribu de Ephraim, y del Tribu de Dá, y del me- 
dio tribu de Manalle fueró dadas por fuerte diez villas. 

6 Y aáloshijosde Gerlon, porlas faíilias del 
Tribu de Iffachar, y del Tribu de Afler, y del Tribu 
de Nephrali, y del medio triba de Manafle en Ba- 
lan, fueron dadas por fuerte treze villas. 

7  Alos hiios de Merari por lus familias , porel 
“Tribu de Rube, y por cl Tribu de Gad,y por el Tri- 

Du de Zabulon fueron dadas doze villas. 

8 Y anfi dieron los hijos de Iítacla los Levitas 
eftas villas con fus exidos por fuerte , como Ichova ¿Het en ma 
lo avia mandado por e Moy(en. so de Moy= 

9 Y del Tribu de los hijos de Dd del Tribu £n. 
de los hijos de Simcon dieron eftas villas que fue- 
ron nombradas; a 

10 *Y laprimera fuerte fue de los hijos de Aa- E OS 
ron de la familia de Caath, de los hijos de Levi. ' 

11  Alosquales dieroná Cariath-arbe, del padre 
de Enac,efta es Hebron en el monte deluda con fus 
exidos por lus alderredores. - 

12 *Mas el cápo de aqueftaciudad y lus aldeas 
dicroná Caleb hijo de lephone por fu poffeffion, 

13 Y áloslijos de Aaron Sacerdote dieró la ciu- 
dad dercfugio para los homicidas, es 4 faber: 4 Me- 
bron con fus exidos: y 4 Lobna con fus exidos. 

14 Y 2 lecher,có fus exidos,4 Eterno có fus exidos. 
15 A Helon,có fus exidos : 4 Dabir, có lus exidos. 
16 A Aincon fus cxidos: a lutta,con fus exidos; 

a Beth-fames con fusexidos, nueve villas de eflos 
dos Tribus. 

17 Y del Tribu de Ben-jamin,á Gabaon con fus q 1. qual 
exidos: ¿ 4 Gabaa,con fus exidos. fue desruy> 

18 A Anathoth, con fusexidos:1 Almon, con 4%. /n:10. 
fus exidos,quarro villas. 

39 Todas las villas de los Sacerdotes hijos de 
Aaron, fon treze con fus exidos. 

20 Maslas farrilias de los hijos de Caarh Levi- 
tas,los que quedavan de los hijos de Caarh, recibie- 
ron por fuertes villas del Tribu de Ephraim. 

21 Y dicronles 4 Sichem, villa de refugio para 


* Ars.14-14) 


“los homicidas en el Monte de Ephraim,con fus exi- 


dos,4 Gafer,con fusexidos.” 

22 YaCifaim, con fus exidos: y á Berh-oron, 
con fus exidos,quatro villas. . 

23 Y del Tribu de Dan; A Elthecó ,con fus exi- 
dos; 4 Gabothon,con fus exidos. 

24 A Ayalon, con (us ,exidos: 4 Gerhremmon, 
con fusexidos: quatro villas. 

25 Y del medio Tribu de Manaffe, £ Thanach 
con Íus exidos; y 2 Geth-remmoncon fus exidos: 
dos villas. 

26 Todas las villas de la reíta de las familia s de 
los hijos de Caath fueron diez. con fus exidos. 

27 A los hijos de Gerlon de las farnilias de los 

: Levitas,, 


Ajsar delos Rubenitas y Gadita3. — YOSVE. -Folog 
Levitas , la villa de "refugió para los homicidas del doel mandamiendo, y.la Ley, 4 Moylen fiervo de 
medio Tribu de Manale, que ers Gau!on en Bafan, Ichova, os mánós! Yue oda se bra > sto 
con fus exidos: y a Bofracon fusexidos:dos villas, Dios, y camineys en ol fus caminos: q guardeys 

28 Y del Tribu de Iflachar,á Cefioncon fus exi-  fus mandamientos: y G es allegueysáel y le firvays 


ess; á Dabererh,con fus exidos: a -_  detodovueftro coracon, y de toda vueftraanima. 
29 Alaramoth, con fusexidos : y ¿3Engannim 6 Y bendiziendolos lofue los embió:y fueron- 
con fus exidos,quatro villas. fe A fus tiendas. 
3o Y vlel Tribu de Affer, a Mefíal, con fusexi- 7 Tambienal medio Tribu de Manaffe avia da- 
dos: 4 Abdan, con fus exidos. z do Moyten en Bafan:y ál orro medio avia dado lo- 
31 AHelchath, con fusexidos; ¿Rohob,con  fueentre lus hermanos de eftoria parte del lordá al 
fusexidos: quatro villas. Occidente: y embié también i eltos lofue á fus tien- 


32 Y del Tribu de Nephrali, la villa de refugio das delpues de averlos bendicho. , 
ara los homicidas,Codes en Galilea con fusexidos. 8 Y hablóles, diziendo: Bolveos á vueftras ti- 
a Hanmoth-dor, con Pusexidos; y ¿Carthan,con  endascon grandes riquezas, y con grande copia de 


a villas. ON Ao : con plata y con oro,y metal, y muchos ve- 
33 Todaslas villas de a erfonitas porfus fa.  ftidos: partid con vueftros hermanos el defpojo de 
milias fiecron treze villas con fus exidos. vueítros enemigos. 


34 Y álas familias de los hijos de Merari Leviras, 9 Y los hijos de Ruben, y los hijos de Gad, y el 
q ouedavan, del Tribu de Zoluion 4: fueron dadas medio Tribu de Mana(Te fe pes peicronte 


lecnam,con lus exidos: Cartha, con fus exidos. de los hijos de Lrael de Silo,qesen la tierrade Cha-  !lL- 
35 Danna con fusexidos: Naalot, con fusexi-  naan,para venir en la ticrra de Galaada la tierra de 
dos: quatro villas. e . — Lus poffefliones, de la qual eran pofítedores : fegun 
36 Y deltribu de Ruben: a Bofor,con fusexi- la palabra de lehova por mano de Mov fen. 
dos: Tahef2,con fus exidos. 10 q Y llegando 4 los terminos del Jordan, que 
37 Cetmod, con fus exidos: Mephaarh, con fus «sen latierra de Chanaan, los hijos de Ruben, y los 
exidos; quarro villas. hijosde Gad, y el medio Tribu deManaffe edificaró: 


38 Del Tribude Gad, la villa del refugio para — alli «sn altar júro al lordá en altar de gráde aparécia. 
los homicidas R:moth en Galaad,con fusexidos:Y 11 Y los hijos de Vítacl | mero A Eoio les 


Manaim con [us exidos. . hijos de Ruben, y los hijos de Gad, y el medio Tri- 
29 Hefe «bon,con fus exidos: y lazercon fusexi- bu de Manafle avian edificado un altar delante de la 
dos: anarro villas. tierra de Chanaan, en los terminos del lordan, al 


40 Todas las villas delos hijos de Merari por lus — paffo de los hijos de Iracl. 
familias , que reftavan de las familias delos Levitas * 12 Loqualcomo los hijos de Títacl oyeron, jun- 
fueron por fus fuertes doze villas, taroní: toda la«ongregació de los hijos de lracl en 
41 Y todas las villas delos Levitasen mediode Silo, para fubu 2 pelear contra ellos. 
la poffeffion de los hijos de Hracl, fueren quarentay 13 Y embizron lo: hijos de Mrael ¿los hijos de 


ocho villas con fus exidos. Ruben, v a los bios de Gad, y al medio Tribu de 
1L 42 Y eftasciudades eftavan arartadas launade  Manaffe en la tierra de Galaad a Phinces hijo de E- 

la orra cada qual con fis exidos al derredor decllas:  leaza: Sacerdote: , 

loaual fee en todas eftas ciudades, 14 Y dicz princires conel, un principe de cada ca- 


43 SAndió Íchova á Uracl toda la tierra,que a- fade padre de tados los "1 ribus de Ifrael, cada uno 
via jurado A fus padres de dar; y poffeyeronla, y ha- de los quales era cabega de familia de fus padres en 
biraron en ella. la multitud de Ifracl. > 
Y Ichova les dió repoto alderredor, confor- 15  Losauuleswinieron á los hijos de Ruben, y á 
20, detodas Mcáto lo lo que avia jurado a lus padres: y nadie loc hijos de Gad, y 31 medio Tribu de Manafle en la 
ls buenas de todos fus enemigos les paró delante , mas Ichova — tierra de Galaad, y hablaronles diziendo: 
eofis a. dede entregó en fus manos todos fus enemigos. 16  Todalacongregacion de Ichova dizen anfi: 
mooas que. 45. No faltó palabra e de todas las buenas pala- Que tranígreffion es efta conque prevaricays con- 
.:omero enc. bras eve habló Ichova 4 la Cafa de Hracl fuodo le  rrael Dios de Hraci, bolviendoos oy de feguira le- +Num.2543 
o todo Cumplió. hova, cdificando os altar para leroy rebeldes con= Peut 4.3. 
Carr. XXIL tra Ichova? o 
Esmbia Tofise 2 los Rubuitas ,Gaditas, y álmedio tribudeMa- 17 Poconosba fdo* la maldad de Pehor, de la 
nalea fus pofJefsiones acabada la conquista de la tierra, encomen- qual no eltamos aun limpios haftaefte dia: por la 
dandoles el amor de Dios,y las obferuancia de fu Ley. U-Los quals qual fuela mortandad en lacógregacion de Ichova? 
legados al Jordan edificañ un altar,y emtendiendolo los otros tribus, "78 Y yvofotros os bolveys oy de feguirá Jehova: 


y creyendo que pretendian apartar/e de la comux religion , los ex- SN - a 
bian menfageros queles denuncien la guerra, fi anfi fueffe. 111. Ellos "025 fera que vofotros os rebellureys oy contra IQ 
fe urgan fufficientemente,y los embaxaderes de los otros tribasad- VA» Y mañana fe ayrara ef/contra todala congrezaci- 


amiten lí fatisfacion. on de 'itacl. 
Foros Jotuc llamó aJos Rubeniras, yálosGa- 19 Y fios parece quela tierra de vucttra noffefo 
ditas.y 21 medio Tribu de ManafT.: fion esimmunda, pañaos á la tierta de la pofe:fion 
ios 2 Y dixoles: Vofotros aveys guardado todo lo- de Ichova,en la qual eítá clTabernaculo de Ichova, 


por cia que Moyfen fiervo de Ichova Os man:!ó: y aveyso- y tomad ofíeffion entre nofotros, y no os rebelcys xx Arrib. 7.1 
VE «entra bedecido á ii boz en todo lo que os hc mandado. — contra lehova,ni rebeleyscontra nofotros edificar: 
Lamentos 3 "Na aveys dexado á vueítros hermanosacn  doos altar,aliende del altar de lc hova nueftro Dios. 
b Heb.como Eftos muchos dias hafta oy, antes aveys guardadola 20 *Nocometio Achan hijo de Zare prevarica- 
des baelz.  obflervancia de los mandamientos de lehova vue- cionen et anathema,y vino vra fobre toda la Con- 111 


E .  ftroDios. ñ gregacion de Hracló y aquel varon no pereció folo 
Na.12,33. 4 Vaora puesque Ichova vueftro Dios hadado cn fu iniquidad. : 


Amibas.é — repnto 3 vueftros hermanos, b como fe loavia pro- 21 q Los hijos de Ruben,y los hijosde Gad, y el 


metido, bolved.v tornaos á vueftras tiédas, ¿la tier- medio Tribu de Manafle refpondieron, y dixeroná 
ra de vucftras poffleffiones, *q Moyflen fiervode le.  Josprincipales de la multitud de Ifracl; : 
hova os dió de la otra parte del lordan. 22 DIOS DE LOS DIOSES IEHOVA. DIOS 
5 Solamente q con diligencia guardeys hazien- DE LOS DIOSES e El fabe, y Erie 
3 ra 


* Enfeñamientos de XJofue. 


e A ps US Qe . 
Suple, .A- bra, e fi por rebelion¿o por prevaticacion contra le- 
memos hecho hoya, no dnos falves oy: 


Laa muef. 23 SiMosavemos edificado altar para tornarnos 
ss hoy. e le- de enposde Ichova, o para facrificar holocaufto , o 
0VA, 2 


ln os sen- Prefente: o para hazer lobre el facrificios pacificos: 
+re meforres. €l miímo Ichova nos lo demande. zas 
ñ 24 Y finolo hezimos por temor deelto,diziédo, 
mañana vucítros hijos diran 4 nueftros hijos.Que se- 
meys vofotro» con Iehova el Dios de 1racl? 

25 lchova ha puefto por termino entre nofo- 
tros y vofotros, ó hijos de Ruben,y hijos de Gad, al 
lordan : no teneys vofurros parte en lehova; y anfá 

*Los privará vueftros hijos e quitaran á nueftros hijos que note- 
geiculto de uan 4 Ichova. 
Dios. És 
26 Porcftodiximos: Flagamos pres aora como 
nos edifiquemos sa altar,no para holocaufto ni para 
lacrificio, 

27 Mas parad fea un teltimonio entre nofotros y 
vofotros : y entre los 4 vendrá defpues de nofotros, 
parag hagá el fervicio de lehova deláte de el có nue- 
tros holocauftos,con nueftros facrficios, Lon nue- 
ftros pacificos: y no digan mañana vucítros hijos á 
los nueftros, Voforros o tcneys parte en Ichova. 

28  Noforros puesdiximos:Si aconteciere q digád 

(Heb. ma-  nofotros, y á nueftras generaciones fen lo por venir 

en eb, entonces refponderemos : Miradel retrato del 
altar de Ichova,cl qual hizieron nueftros padres,no 
para holocaultos o facrificios: mas paraqre fucíile 
celtimonio entre nofotros y vofotros. 

29 Nuncatal nosacontezca que rebelemos con- 
tra Ichova, oque nos apartemos oy de fcguirá le- 
hova edificando altar para holocauftos,para prefen- 
te,o para facrificio , aliende del altar de Ichova nue- 
ítro Diós, que efhá delante de fu Tabernaculo. 

30 Y oyendo Phinces el Sacerdote, y los princi- 
pes del ayuntamiento, y las cabecas dela multitud 
de lracl,que con el effavan, las palabras que habla- 
ron los hijos de Ruben, y los hijos de Gad, y los hi- 

- jos de Manafle,fuecron contentos. 
31 Y dixo Phinces hijo de Eleazar Sacerdote 2 
los hijos de Ruben, 3 los hijos de Gad, y 11os hijos 
de ManafTe, Oy avemos entendido que Iehova e/á 
entre nofotros, puesq no aveys intentado cíta tray - 
cion contra Ichova. Aora aveys librado los hijos de 
De la,ira de Mraclg de la mano de Tehova. 
Eurova: 32 Y anfí le bolvio Phinees hijo de Eleazar Sa- 
cerdote y los principes de con los hijos de Ruben, y 
de con los hijos de Gad de la tierra de Galaad a la 
tierra de Chanaan á los hijos de Jírael, 4 los quales 
dieron la refpuefta. 

33 Y el negocio plugo a los hijos de Hfracl,y h bé- 

¡xeró 4 Dioslos hijos de lrael: y no hablaronmas 
de fubir cótra ellos en guerra, y RD latierracn 
que habiravá los hijos de Ruben, y los hijos de Gad. 

34 Y los hijos de Ruben ,y los hijos de Gad pu- 
fieran por nombre al altar, Hed, Por que es teftimo- 
nio entre nofotros que lehova es Dios. 

Carit. X XIIL 
Jofue antes de fismuerte congrega á todo Tfrael, y trayendoles e 
la Ea los rios de Dios los pe Poe en fía te- 
mor y en la obfiruancia de la Ley, prometiendoles grande Lt a 
dad, ft nf lobizier?: y porel contrario amenazandoles de fu cier 
tareyalt apartandofe de Dios Je llegarena las gentes comarca- 
sas, y e fas diofes. ] 
Y Acóreció que paffados muchos dias que Iehoya 
dió repofo a Trae! de todos fus enemigos al der- 
redor,Tofue era viejo,entrado en dias. 

2 Y llamó Lofue á todo Víracl, 2 fus Ancianos, A 
fus principes,a us juezes y á fus alcaldes, y dixoles: 
Yo foy ya viejo,he entrado en dias: 

3 Y vofotros aveys vifto todo loque lehova vue 
ftro Dios ha hecho con todas eftas gércs en vueítra 


h 2D. d.dieron 
JTACAS. 


1TOSVR 


prefenciasporque Ichova vuefiro Dios ha peleado 
por volotros . 


4 Veys aqui, yo 4 os he repartido por herenciad 1 Heb. hire 
vueftros tribus eftas pan las deftruydascomo her orga 
las que e ,defde el lordan hafta la gran mari ses. 
donde el Sol fe pone. 2d : 

5 Y Iehova vueftro Dioslas echará de delante 
de vofotros,y las langará de vucítra prende y vo- 
fotros poflecreys fus tierras, como lehova vucítro 
Dios os ha dicho. * 
6 Esforcaos pues mucho 2 guardar y 4 hazer to- 
do lo que efiá cicripto cn el libro de la Ley de Moy- 
fen, (in apartaros del ni A la dicítra niá la finicftra. 
7 Que quando entrardes ¿ eltas gentes, q han 
quedado con vofotros , no hagays mencion * niju- + Exed. 27, 
rey s por el nombre de fus diofes, nilos firvays, nios 1-17. 5,7. 
inclineys ¿cilos. Apo 
3 Masilehova vueftro Dios os llegareys, co- 
mo aveys hecho hafta oy; 
9 Y haechado Ichova deláte de vofotros gran- 
des Y, fuertes gentes: y hafta oy nadie ha podido pa- 
rar delante de vucítro reftro. 

10 Vn varon de vofotros perfeguira 4 mil: por- 
que Ichova vucítro Dios pelea por vofotros , como 
elos dixo. 

11  Portanto mirad mucho por vueftras animas, 
que amey+2 lehova vucftro Dios: 
12 Poráfiosapartardes, y o allegérdes a loque 
ha quedo de aqueftas gentes q hañ “quedado con 
vofotros, y fijuntardes con ellos matrimonios, yÁi 
entrardes Xcllas,y ellasá vofotros: 

13  Sabed que lehova vueítro Dios no echará 
mas cítas gentes delante de yofotsos: antes os feran 
por lazo, y por trompegadero, y por agote para vue- 
ftros b cofltados: y por efpinas para vueftros ojos,ha- b Dela wea? 
fta tanto que perczcays de aquefta buena tierra, queria 
Ichova vucítro Dios os ha dado. Fes al 

14 Y hcaqui que yo centro oy por el camino de £. 
toda la tierra: fabed pues con todo vueftro coragon, * Hoy a 
y con toda vucftra anima,que no fe há perdido una fuere. 
palabra de todas las palabras buenas que lehova vu- 
eltro Dios hadicho de voforros: todas os han veni- 
do,no fe há perdido de ellas ni una. 

15  Masdferá, q como havenido fobre vofotros d leed Dext3 
toda palabra buena q Iehova vueítro Dios os ha di- 24.6 
cho ,anfi tambien tracrá lehova fobre vofotros toda 
palabra mala,hafta deftruyros de fobre la buena tie- 
rra,que lehova vueítro Dios os ha dado, 

16 Quando trafpaffardes el Concierto de lehova 
vueftro Diosq elos ha mandado, yendo y hontran- 
do diofes agenos, y inclinando os á ellos. Y el furor 
de Ichova le inflamará contra vofotros: y luego pe- 
recereys de aquefta buena ticrra , que el os ha dado. 


Cart. XXIIIL 


Es el mifino argumento. 11.Recibe lofue publica confrflion 
tefacion del Pueblo, are promete de feuira lebova fu Dig de 
pa f Loy, la qual proteftació lofue hazee/crevir y poner con 
a mija Loy levantando una coluna en tefiimonio de lo hecho. 
LIA, Muere Jofue, 1111. Los buefJos de Jofeph fon fépultados en La sic- 
rra de Promifiion, V.Muere Eleazar funaizo Sacerdote. 


Tuntando lofue todos los tribus de Hracl 4 en * Led.en Si- 
Sichem, llamó álos Ancianos de Ifrael yy dls 7 green a 


Pprincipes,a fusjuezes y fus alcaldes, y prefent sierra de Si- 


E A hem, el Ta- 
ronfe delante de Dios; bernaculo e= 


2 Y dixo Iofue 4todo el pueblo: Anf dize Je. $4v1 en Si 


e e Sl do..Arr.18,t. 
hova, Diosde Tfrael. *Vueftros padres habitaron * Genet 11 
antiguamente de effotra parte del ¿ Rio , esfaber 1633. 


Tharé padre de Abraham y de Nachor, y fervian á DA fab. En- 
diofes eftraños. pue e 


3 Y yetoméá vueítro padre Abrahá de la orra W4fepora - 
parte del Rio, y truxelo portodala tierra de Cha- 
naan, y aumenté fu generacion, y * dile á Ifaac. 


4 Yálfaac 


hrates que 


14. z 
x Gen. 21, 2 
Y 35,26. 


YAxhortacion de lofue y, fu muerte. 

4. Y áIfaac dia lacob,y a Eflau: *y 3 Efaudiel 
Monte de Seir,quelo poffeyefle : *mas lacob y fus 
hijos decendicron en Egypto. 

5 *Y yo embiéa oa Aaró,y heriá Egy- 
pto,como lo hize,en medio de el, y defpues os faqué, 
mhizo.i,37. 6 *Yíaquéa vueltros padres de Esypto; y come 
A LX0.:14,3- legaron Aa la mar, los Egypcios figuicró a vucítros 

padres hafta el mar Bermejo có carros y cavalleria. 
7 Y como ellos clamaffen 2 1ehova el pulo na 
efcuridad entre vofotros y los Egypcios; y hizo ve- 
nir lobre ellos la mar, la qual los cubrió: y vueítros 
e 4 1ab. se. Ojos vieron loque hize en Egypto:y cftuvittes e mu- 
ajos chos dias en el defierto. 
S Y mictios en la tierra de los Amorrheos que 
«No 2,32 habiravan de la otra parte del lordan : *los quales 
pelcaró contra vofotros, mas yo los entregué en vue- 
ftra mano: y pofleyítes lu tierra, y yo los deftruy de 
delunte de veforros. 

9 * Levantole delpues Balac hijo de Sephor rey 
delos Moabitas,y peleó contra lHraeliy embió 4 la- 
mar 2 Balaam hijo de Beor, paraque os maldixefTe. 

10 Mas yo no quiíe elcuchará Balaam, antes Os 
bendixo de bendicion, y ye os libré de fus manos. 

be xx Y paffado el Torcan veniftes a el Jericho, * y 
o dai los feñores de Tericho pelearon contra vofotros: los 
Sres, ur tue- Amorrhcos,Pherezeos, Chanancos, Hetheos, Ger- 
F e pe zefícos,Heveos, y lehuftos, y yo los entregué en vue- 
Jercho fue ÉTas manos. 
la pronera ¿ 12 Y embiétravanos delante de vofotros que 
des Ifrae ta [os echaró de delante de vofotros,es a faber. 4 los dos 
e e reyes delos Amorrhcos: no con tu cuchillo, nicon 
den. tu arco. 
+ Arm 314 13 Y dioslatierracn la qual nada trabajaltos; y 
a: las ciudades. que no edificaftes , en las quales mo- 
Peuty,10. Tays: y las, viñas y olivares, que no plantaftes, de las 
» Deuc 8,17. quals coM1CyS. ' 
dois + 14 Aora pues temed 4 Ichova y fervilde con per- 

 feccion, y con verdad : y quitad los diofes a los qua- 
les irvicron vueftros padres deeflotsa parte del Rio, 
y en Egyoto: y fervida Ichova. 

15 Y (¡malos parece feorviralehova.cltogeos or 
2 quié firvays: o ¿los diofes,A quié (irvieró vucttros 
padres:ouando efuvieron de eífotra parte del Rio,o á 
los diofes delos Amorrheos, en cuya tierra habi- 
tays: que vo y mi caía ferviremos 4 Iehova. 

16 € Entoncesel Pueblo refpódió,v dixo:Nunca 
tal nos acontezca, que dexemos 4 lehova por fervir 
3 orros diofes. 

17 Porque Tenova nueftro Dios,es el q nos facó a 
nofotros, y á nueíftros padres de la ticrra de Egypto, 
dela cafa de fervidíbre: el qual delante de nueftros 
ojos ha hecho eflas grádes feñales, y nos ha guarda- 
de por todo camino por dóde avemos andado,y en 


* Gen. 36, 8. 
Gem. 46,6. 


+ Exo0. 3, 10. 


%dNo.22,5. 


A Per Ser cds 


TF. 


El libro de los luezes. 


10SVE. 


Pals. 

todos los pueblos entre los quales hemos paffado: 

-18 Y Ichoyarcchó de deláte de nofotros i todós 

los pueblos : Y ál Amorrheo que habitava en la tie- 

rra. Porsense nolotros tambien ferviremos 4 Ichova, 

porque cles nueftro Dios. E ! sn 

19 Entonces lofue dixo 41 PiieblozNo podreys exo). elite 
fervir a Ichova: porque e el es Dios Santto, y Dios "e: fátlos eL. 
Zelolo: no fuffiirá vueítras rebelliones , y vueítros PES cies 

eccados. z a mota la 
ee Si dexardes 4 Jehova, y firvierdes 4 diofes a- uralidad 
genos,bolverlehá y maltrararoshi, y confumirosha ase 
defpues que os ha hecho bien. fencia day 

21 ElPuecblo entonces dixo á lofue: No,antes 4 e: Dios, y sa 
Ichova ferriremos. e E epa avi 
22 Y Tofuercfpondió al Pueblo; Vofotros Ítreys he: bivcertia 
teftigos contra volotros sifmes,que voÍotros os ave- j 

ys clegidoá Ichova paraque le firvays. Y ellos te- 
Ipondieron: Teftigos feremos. 

23 Quitad pues aora los diofes agenos que effañ 
entre voforros:y ynclinad vucítro coragon á Icho 
va Dios de 1racl. 

24 Y el Pucblo refpondió álofue: A lehova 
nueftro Dios ferviremos: y á lu boz obedeceremos. 

25 Entonces loíue hizo alianga con el Pueblo cl 
miímo dia: ypufole ordenancas y leyes en Sichera 

26 Y eferivió lofue eftas palabras en el libro de 
la Ley de Dios:y tomando uría gráde piedra levan- 
tóla en el mifmo lugar debaxo de «» alcornog que 
effaza en el Sanétuario de Ichova. 

27 Ydixo lofueá todo el Pueblo.Heaqui efta 
piedra ferá entre nofotras porteftigo, laqual hao- , 
ydotodaslas palabras de lchova que el ha hablado 
con nofotros: y ferá teftigo contra vofotros, por- 
que fno mintays cótra vucítro Dios. 

28 Y embió Tofue el pueblo,cada uno 2 fu heredad. 

29 € Y ¿efruesde eftas colas Tofue hijo de Nun 
Cervo de lchova murió, Siendo de ciento y diez. 
años 

30 Y enterrarenlo en el termino de fu polleffion 
en Thannath faré, que es cnel monte de Ephraim 
al Norte del monte de Gaas. 

31 Y Jíracl firvió ¿Ichova todo el tiempo de 
loíue:y todo el tiempo de los Ancianos q bivieron 
defpues de Tofue, y que fabian todas las obras de 
Tehova que aviahecho con Yracl , ] ] 

32 € Y tambien enterraró en Sichem los hueffos _YML | 
de Tofeph*que los hijos de Híracl avian traydo de E709.,9 49 
Fgypto,en la parte del campo *que lacob Compró my Gen. 33.19: 
de los hijos de Hemor padre de Sichem por g cien A 07. por cien 
corderas, y fueron en pofleffió alos hijos de Tofeph. a PoR 

33 «Tambien murió Eleazar hito de Aaron : Al frgne£ca suo" 
qual enterraton h en el collado de Phinces lu hijo, es co. - 
que le fue dado en el monte de Ephraitn. E 


fFalreys la 


te. 


111 


v 
h O, tn Gi- 
bar de Phi- 
meca, 


 Cumtajznefe libro delos Imezes cl talees que la republica de Ifrael Chavo dende la muertede lofue havia Elifscerdotz. Yee 
duentan¿ en generallos pucados de los Ifraclitas, y como Dios losternava a llamar 2 [1 ya con amonestaciones, y ya concalHiros y fal 
mente dos notables vel aguerias de los Trarlitas. paraque por ellas foves quel aya fido el e3tado de la Republica de Ifrael, afiquanto 2 la 
religion, cap.17. cono quanto A las cofhmbres.cap.19-Es historia de 299. años defpues de la muerte de lofue. 


Carir. L 


Por determinación de Dios el tribw de luda profigue la conqui- 
a Me. en le. AR dela tierra de Promilion en [a fuerte, 11. Los de Ben-1amin no 
hova. Por I“ArAYZATOR los Iobufeos de lernfalerm. 111. Eporaim, Mara/]e, 
medio del fu- Zhidon, Ajfer,Nepbeati,Daz:, alcágan viétoria de lus enemigos, 
Mo facer, :2- 2335 1 AmMpoco los defarrayyaron. 


te,conmio Di- > . . a 
elo tanda Aconteció defpues de la muerte de lo- 


Nu.zz,ar. fue, que los hijos de Ifracl confulraron 
A ña a2lehova, diziendo: Quien fubirá por 
d. comerga- nofo:ros $ el primero 4 pelear contra los 


xa la guerra, Chananeos? 


1 Y Iehovarefpendió: luda fubira: heaqui que 
yo hecntregado la tierra en fus manos. 3% 
Y ¿Íuda dixo áSimeon fu hermano : Sube sE! tvibu de 
conmigo en mi fuerte,y peleemos contra el Chana- a de Si- 
neo: y yo tambien e yré contigo en tu fuerte. Y Si- dTe yréda- 
meon fuécon el. yudar ¿echar 
4. Y fubió Iuda, y lehova entregó en fiss ma- 1s enemi,os 
nos a] Chananeo, y ál Pherezeo: y hirieron de ellos E? “Y 
en Bezec diez mil hombres. : e 
5 Y hallaron 3.« Adoni-bezce en Bezec.v pelea- Eo 90” 
con cótra el: y hirieron ál Chananco, y al Pherezco. zec; > 
K 


4 6 Mas 


Los Hraelitas ne'echm del todoálos Chananess. . 1V EZES, 


: 6 Mas Adoni-bezec huyó:y figuieronlo, y pren- 
dicronlo, y cottaronle los pulgares de las manos y 
de los pies. , 

7 Entonces dixo Adoni-bezec: Setenta reyes 
cortados los pulgares de fus manos y de fus pies 
cogían las migajas debaxo de mimeía: como yo hi- 
ze, aníi me ha pagado Dios. Y metieronlo en leru- 
falem, donde murió. 

Ta avian combatido los hijos de luda 1 1eru- 
T ted 1of. lalem, f y la avian tomado, y metido 4 cuchillo, y 
10:po pueílo a fuego la ciudad; NS 
Detpues los hijos de Iuda decindieron para 
EcÑos contra el Chanarreo,que habitara en las m6- 
taÑas, y Al Mediodia, y en los Manos. , 
10 Y partió Iuda contra el Chananco, que habi- 
Adol. 15. 14. tavaren Hebron, * la qual fe llamava antes Cariath- 
g Tres mijos arba, y hiricron ag Sefai,a Ahiman, y á Tholmai. 


hn 11 Ydeallifueá los que habitavan en Dabir, 
a lotisaj.  Fqueantes le llamava Cartath- fepher. 
dolió. 12 AY dixo Caleb: El que hinóre a Cariath fe- 
pher,y la tomáre.yo le dare 24 xa mu hija por muger. 
13 Y tomola Grhonicl hno de Cencz hermano 
de Caleb enor q cl: y el ledió 2 Axa lu hija por 
mugen a : | 
asiañnd 4 Y quandoja levavan, í perfuadiole que pi- 


«liuffe a fu padre ticeras para labrar Y eYa decenció 


fucfpolo. S . 
ñ del afño: y Caleb le dio: Que 19? 


3 S.(ueípofo. 


Jof. 15 ON 15  Ellaentoncesle refpondid: Dame k una ben= 

dy ES dicion:que pues me as dadotierra de focadal me dés 
tambien fuentes de aguas. Entonces Caleb le dio Jas 
fuentes de arriba,y los fuentes de abaxo, 

*Nú, m9 16 Y *loshijos del Cinco luegro de Moyfen 

Abax.4. 11 


fubieron* dela Ciudad sv de las palmas con los .hi- 

jos de ludaál deficrto de luda,que es 41 Mediodia de 

Arad: y fueron y habitaton con el Pueblo. 

17 Tuda pues fue*a lu hermano Simeon, y hiris- 
mas en. Ton al Chananco que habitava enS-phath, y aflo- 
<hoDenz 4. laronla: y pulieron nombre 4 la ciudad Horma. 

2. 19 Tomótambien luda 22 Gaza có lu termino: 

SOS y 2 Afcaló có lu termino: y dá Accaró có fu termino. 

npesno ls 19 Y fuclehovacon luda, y cchóoi los de las 

feñaros montañasmas no pudo echar á los que haliravan en 
Las campañas, los quales tenian carros herrados. 

20 Y dicióar Calcba Hebron, como Movfen 
avia dicho: el qual echó de alli tres * hijos de Enac. 

21 € Musál lebufto,g habitavaen plerufalE 10 
echáron los hijos de Ben-jarnin antes cl lebufeo ha- 
biró có loshijos de Bé-jamin en Jerufaló haftaoy. 

22 € Tambié q los dela Cafa de lofeph fubicron 
a Becli-c!:y fue Tehova con ellos. 

23 Y los delaCala de Tofeph pulicron efpias en 
212 Bethel la qual ciudad antes (e lamava Luza. 
e a 24 Y losqueefpiavan, vieron «n hombre ( falia 
ge Manatle, de fa ciudad, y dixeróle: Mueftranos aora la entrada 
4 Genc£. 38, dela ciudad, y haremos contigo mifericordia. 

3. 25 Y el les moltró la entrada á la Ciudad, y hiric- 
ron la á filo de efpada, y dexaron á aquel hombre 
con roda fu parensela, 

26 Y aquel hombre fe fue álatierra de los Het- 
heos, y edificó una ciudad, á la qual llano Luza: y 
efte es la nombre hafta oy. 

27 Tímpoco Manafle echóa los de Beth-lan, ni 
a dos de lus aldeas2mi a dos de Thanach, y fus aldeas:n; A 
los G habiravá en Tebleá, y en fus aldeas: ni á los que 
habitavan en Mageddo y en fus aldeas:masel Cha- 
naneo quifo habitar en efta ricrra, 

dk lofuvarz 28 *MasquendoTíracl tomá fuercas,hizo alCha. 
nanco tributariozperó no lo echó. 

29 Tampoco Ephraim echó ¿il Chananeo que 
habirava en Gazer antes habitó el Chananeo en me- 

dia.deel en Gazer 


30 Tampoco Zabulon echó los que habitavíen 


Y Defes de- 
eend.crom lor 
Recasbiras, 
ler 35- 
mps fe lia- 


«bo tiempo, 

Avg. 
obieb.ad mó- 
EC. 

*Nunt 4.24 
Yofuc, 14 . 13. 
Y ls 14- 
*Asrib. yes. 
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Cetron,y A los que habitavan en Naalol: mas el 
Chananeo habitd est medio del, y le fucron tribii- 
tarios. 

31 - Tampoco Affer echó los que habitávan en 
Achob,y á los que habitavá en Sidon,y en Achalab, 

y en Achafo, y en Helba, y en Aphed,y en Rohob: 

32 Antes moró Afler entre los Chananeos, que 
habitavan en la tierta,que no los cchó. ] 

33 Tampoco Nephthali cchó los que habiravan 
en Beth-femes, y a los que habitaváen Berh-avarh: 
mas moró entre los Chanancos, que habitavan en 
la tierra 3mas fueronle triburarios los moradores de 
Beth-femes, y Jos moradores de Bcth-avarh. 

34 Los Amorrhcos avrerion álos hijos de Dá 
hafta el monte, que no los dexáron decendirá la 
campaña: 

35 YelAmorrhcoquifo habitar enc] monte de 
Hares, en Ajalon,y en Salebim, mas como la marro 
de la Cafa de lotephtomó fuercas, hizicron los tri-- 
burarios r Ciudad de 

36 Yelrermino del Amorrehco fue dofde la fis- Arabia Pes 
bida de Acrabim y defder la Piedra, y arriba. ticas 

CAPIT 11 

Reprebende Dios á fu Pucblo por aver hecho aliancas con fos eme- 

amigos contra fu Concierto, y el Picblo lora fepereado. 1 Ípo- 


Sfiútacl Pueblo de Dios. de fisculro á la idolatría de las Era 


Dios loscaítiga. 111, Declara fu confejo en no auer defarray- 
gado del todo las malas naciores que pofjeyan la tierra de Pene 
Jrior. Defide cl ver,6. baj!a el fin del capa parece fer un fimsnario 0 
recapitulación detodo el libro, 

2 El Angel de Ichova fubio de Galgal A Bo- 

chim,y dixo:Yo o, (aque de Egipto, y os Mctien Algan prás 

la ticrra de la qual avia jurado 4 vueftros pa- plena, 
dres:y dixe.No invalidaré mi Concierto con vofo- 
tros para fiempre: 

2 6 Contal q voforros no hagavs aliarca con los 
moradores de aíla tierra, anses deftruyreysfusalta o 
resimas vofotros no aveys oydo mi boz. Porqué lo ¿q pao 
aveys hezho? Gen. 17.9, y 

3 Y Tetambicn* dixe:No losecharé de deláte 15-13- 
de vofotros: y feroshan por afore para varfiros CoÑta- e tof.25,13: 
dos,y fus dicfts por trompecadero, 

Y como cl Angel de lehova habló cftos pa 
labras a todos los hijos de Ifracl,el Pueblo lloró 4 al- 
ta boz. « Lugar de 

5 Y llímaron por nombre A aquel lugar Bo- lo* llo:otos 
chim:y facriicáron alli á Ichova. . ES ext 

6 «**Porque ya Tofue avia embiado el Pueblo, 
y los hijos de Trac! fo avian y do cada uno 4 fu heré- 
cia para pofícerla. 


ce. 


7 Y el Pucblo avia fervidoá4lchova todo el 
tiempo de lofue,y todo el tiempo de los Ancianos q 
bivieron largos «ias defpues de lofue: que avian vi- 
flo todas las grandes obras de Ichova, que avia he- 
cho con 1racl. 
S Y murió Tofue hijo de Nun, fiervo de Iche- 
va fiendo de ciento y diez años: 
o Y enterraronlo en eltermino de fu heredad 
en 1 hamnarh-fare, en el móte de Ephraim ál Nor- 
te del monte de Gaas. ] 
10 Y toda aquclia generacion tambien d fue re- d Mudo. 
cogida con fus padres; y levantófe defpues de cllos 
otra generacion, gue no conocianá Ichova, ni á la 
obra que cl avia hecho 3 Tfracl. 
11 Yloshijos de Mracle hizieron lo malo en o- 
jos de Iehova, y firvieron fá los Bahales. 
12 * Y dexaron á L hova el Dios de fus adres,que 
los avia facado de la tierra de Egypto, y facróte tras £ De Sebel 
otros diofes.traslos Giofes de los pueblos que «aran ias 


> E Erco disfts 
en fus alderrredores, a los quales adoráron,y PrOVO: de ios Sido- 


caroná vra d Jehova. mor 1. Re. 


13 Y dexaroná Ichova, y adoráron ag Bahal y a $5 407% 


A Phibitecs. 
E Aftarcth. 1 SaDr31-18 


14 Ya 


e lielarásh, 
£ A idolos. 


Los Tíraclicas rebelan conta Dios. 
14 Y el furor de Ichovafe encendió cótra 1íracl, 

el qual los entregó en manos de robadores, á los ro- 

báron: y los vendió en manos de lus enemigos, que 


effavan en fus alderredores:y nunca mas pudieron paz' 


rar delante de fus enemigos. ] 

15 Por donde quiera que falian, la mano de Ic> 
hova era contra ellos en mal,como avia dicho Ieho- 
va:y como Ichova* fe lo avia jurado, aníi los aMigio 
en gran manera. ] 

16 Mas Ichova defpertó Luezes,que los librafíen 
de mano de los que los faqueávan: 

17 Mastampoco oyeron áfus luezes, antes for- 
nicáron tras diofes agenos, álos quales adoráron : y 
le apartáron prefto del cansino en que anduvieron 
[us padres obedeciendo á los mandamientos de le- 
hova: mas ellas no hizieron aníi. 

18 Y quando les defperráva Ichova Iuczes,leho- 
va eracon el Inez, y librávalos de mano de los enc- 
migos todo el tiempo de aquel juezsporque Ichova 
ile arrepentia por lu gemido A cauía de los que los 
opprimian y affligian. 

19  Masen muriendo cl juez, ellos (e tormávan, y 
4 Exod 52.7 * (e corrompian mas que fus padres figuiédo diofes 
ktA0.n0ha- ¿renos firviendoles, y encorvádote delante decllos: 
tan cae de A nada dilminuyan de lus obras, y defi ] 

Sus Ke Y á Qinni y an ae 113 Soras, Y ciu canino 
JOteb.tina- ¿duro. 

20 GqY la yra delehova fe encendió contra Hra- 
rael,y dixo, Puefque efta Gente trafpafía mi Conci- 
certo que mandé a lus padres, y no obedecen mi boz, 

21 Tampoco yo echaré mas delante lccllos á na- 
die de aqueftas gentes, que dexú fofue quando mu- 
rio, ] 

22 Paraque por ellas yo provafíc 4 Llract, fi cllos 
guardarian el camino de Ichova,ardanio por cl,co- 
mo (us padres lo guardáron, o no. 

23 Portanco lehova dexó aqllas gentes, y no las 
delarraygó luego, mi las entrego en mano de loluc. 


Carrr. TIL 
Conciertanf? los húos de Ifracl con los Chananeos anfi en los me- 
gocios pos comoen fuidolarria,por lo qual Dios las c.x tiza com 
Jeruidumbre, 11. Corrviertenfe a Dios. y el los kibra por mano de 
Othonis!. 111. Bolviendo á sdolatrar, Dios los entrega a los Moabi- 
tas: y conviersenfe, y fon librados pormano de Acd, al qual/wcedio 
Samgar. 

eN ee Sras pues fow las gécesd dexó Iehovapara a pro- 
var con ellas 2 lrac),es a faber a todos los que no 

avian conocido todas las guerras de Chanaan. 

2 Solamente lm dexó para cl linaje de los hijos 
de Ifracl conocicffe, y para enfeñarlos en la guerra, 4 

ha ab, la “Guelo, folamente que antes no bla avian conocido. 

querra, 3 Cinco principez de los Philiftheos, y todos los 
Chanancos, y los Sidonios, y los Hevcos que Ha- 
bitavá en el monte Libano defde el móte de Bahal- 
hermon hafta llegar á Emath. 

4 Eftos pues fuetó dexados para provar por ellos 
álíracl para faber, i obedecian a los mandamientos 
de Ichova,que avia mandado a fus padrespor mano 
de Moyfen. 

$ Y coma los hijos de Urael habitavan entre los 
Chananeos,Hetheos, Amorrheos, Pherezcos, He- 
veos, y Jebuteos, 

+Conrrala 6 «Tomaron de fus hijas por mugeres,y dieron 
ombwcion. fus hijas a los hisos delos, y firvicron A fus diofts. 

Ex, 44.16. 7 Y hizieronlo malolos hijos de Tíracl en ojos 
Se 7d. d 1 h E Ivi 1 . a sa 

de Deus. GE 1chova: y olvidados de Tehova find Dios firvie 

7.s-mand: Ton 2 los Bahales, y 4 los(idolos de los) bofques. 

a me te 8 Ylafañade lchova fe encendiócontra Mra- 

ri €, y vendiolos en manos de Chufan. rafathaim rey 

eFl qua: Ce- de Mefopotamia, y firvieron los hijos de 1fracl á 

nez =ra her: Chufan-rafarhain. ocho años. 

Mano ra-nor > . A 

«e. Arun » 2 € Y clamaron los hijos de MHrael 4 fehova,y 

y. Ichova defpertó falvador 4 los hijos de Mtacl, y lí- 


*D:ur. 27.5» 
lofut 3.33- 


iLeed la mo- 


faGen. 6. 
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y Esc era hombre muy gruefío: 
1 


- Pola? 
brólos, es 4 Jaber ¿Othonicl hijo de Cenezy herma- 
no o Caleb. sE 

10 Y elefpiritu de Ichova fue fobre el, y juzgóá 
1racl, y Salió en batalla, y Ichova entregó ada Ea 
no 2 Chufan-rafathaim rev de Syria: y prevaleció 
fu mauo contra Chulan-rafathaim: : 

31 Y repofo latierra quarenta años: y murió O- 
thonicl hijo de Cenez. TE 

12 q Y ftornaron los hijosde Hracl 4 hazer lo titi. 
malo delante de los ojos de Ichova: y Ichova estor- FEfbeatica da * 
¿94 Eglon rey de Moab contra Ifracl,porquanto a: US3ttibas 18 
vian hecho lo malo delante de los ojos de lehova. 

13 Ygjuntóconiigoa los hijos de Ammon,y de ys. Eslon 
¡Amalec, y fut,y hirió 4 Mrae!, y tomóbla ciudad de por liga 
las palmas. pl da ce 

14 Y firvieron los hijos de Míracl dá Eglon rey de 165. A 
los Moabitas diez y ocho años. de 

15 Y clamaron los hijos de Trael ¿ Ichova,y Le- does 
hova les defpertó falvador,i 4 Aod hijo de Gera, hi. min. 
jo k de lemini, el qual ?tenia cerrada la mano dere- 1 Usb. varon. 
cha.Y los hijos de Ifracl embiaron con el nn prefen- Edo da 
tc ¿ Eglon rey de Moab. rechace 

16 Y Aodíe avia hecho un cuchillo agudo de tra paquista 
ambas partes de longura de uncobdo: y trayalo Er AA: 
fido debaxo de fus veftidos 3 fu lado derecho. ; 

17 Y prefentó el prefente 3Eglon rey de Moab: 

Y deluecl uvo prelentado el prefente, memo "5 Enba. 
bió al pucblo que avian traydo el prefente. 

19 Y ntornandofe defdelos ydolos que eflan ci 48. Aod. *. 
Galgal, o dixo: Rey, una palabra fecreta tengo que 9 5. bolvib4i 
dezrrie: El entonces dixo: Calla: Y falicrontfe de de- 7, Y dxole 
lante p dect todos las que eftavan delante del. PS. del reys 

20 Y Aodentró á el, cl qual eftava fentado folo 
enunafala q de verano. Y Aod dixo! Tengo pa- 4htade fref 
Jabra de Dios para ti. Elentonces le levantó de la “> 


sm 


21 Mas Aod metió fu mano yzquierda, y tomó 
el cuchillo de fu lado derecho, y metioltlo por el vi- 
entro, 

22 Detal manera que la empuñadura entró tar- 
bien tras la hoja, y la grofíura encerró la hoja,que rel t Aotna yu: 
no facó cl cuchillo de fu vientre: y el eftiercol falió. de bolrer 

23 Y faliendo Aodál patio cerrótras fi las pue (qe, dl 
ertas de la fala /. y cerró, 

24 Y falido el vinicron + fus fiervos, los quales vi- *Del rey. 
endo lis puertas de la fala cerradas, dixcroh: fin du- 
da el «cubre fus pies en la fala de verano. ; 

25 Y aviendo efperado hafta eftar confufos, que 
el no abria las puertas dela fala, tomaron la lave, y 
abriéron. Y heaqui lu Señor caydo en tierra mu- 
creo. 

26 Masentretanto que ellos fe detuvicron,Áod 
fe cfcapó, y palíando * los ydolos falvóle en Sci- *Arrib, ver 


uEni al fer 
vidor. 


rath. Po a Alar 
27 Yenentrando *toca cl cuerno ch el motite q, 


de Ephraim,y los hijos de Trac! decendieron con el 
del monte. y el yva delante dellos. : 
28 Entoncesel les dixo, Seguid me, porque Te- 
hova ha entregado vueftros enemigos los Moabitas 
en vueftras manos . Y decendierón en pos del, y to- 
maron los vados deHordan+ 4 Moab, y no dexaton tales Mos- 
pallara nibguno. —- .,, bites, 
29 Y hieriéron en aquel tiempo de los Monbi- 
tas como diez mil hombres, todos valientes, y todos 
hombres de guerra: no cfcapó varon. 
30 Y Moab fue fujetado aquel día debaxo de la 
mano de A tac: o na li E 
31 Defpuecs y de eftesfue Sámgar hijo de Anarh, 
el qua! x hirió de yeciónes hombres de los Philiíteos » aber 
con una aguijada de los bueyes; y eltambien falvói > 
Tírael. a . E : . 
Ks CAtir. 


Debora, Barac,Tahel. E 
Carir. 11IIL 
. Boluiendo el Pueblo a idolatrar, Dios los fajeta á 1abin vey de los 
Chananeos: as convirtimdefe con penitencia, el los libra por ma. 
no de Barat y de Debora próphetifJa. 11. lahelimuger de Heber Ci- 
neomata a Sifara general de exercito de labin, aviendofe el reco- 
gido á latienda deel 
A A Aslos hijos de Uraeltornaró á hazer lo ma- 
y lo en los ojos de lehova, sdefpues de la mu- 
ette de Acid. . 
2 Y Ichova los vendió en mano de *labin rey 
de Chanaan, el qual reynó en Afor: y el capitan de 


"2 Meb, y Aed 
murió. .: 
*osam.its * 


'biabi.  fuexercito fe llumava Sifara,ó y el habitava en Haro - 
ferh de las Genres. , 
«<labin. 3 Y los hijos de Ifrael clamaron á lehova, por- 


quee aquel renia nuevecientos carros herrados: y 
avia afligido en gran maneraálos hijos de Ifrael 
por veynte años. : 
4 Y governav: en aquel tiempo 4 Híracl na mu- 
ger, Debora prophetifía muger de Lapidorh. 
5 La qual Debora habitava debaxo de wma pal- 
maentre Ramá y Beth-el enel monte de Ephraim: 
y los hijos de Trac! fubian á ella a juyzio. 
" G Y «lacmbióa Mamar á Barac hijo de Abino- 

¿Heb acráe EM de Cedes de Nephthali, y dizolerNote ha má- 

en el monce. dado Ichova Dios de Uracl dizsendo Ve,y d haz gen- 

teen el monte de Thabor: y toma contigo diez mil 

hombres de los hijos de Nephehali,y de los hijos de 
Zabulon? iS iS 

7 «Y yoatraercd ti al arroyo de Cifoná Sifira 

io ces] capitan dde xercito de un con fus carros y fu 
haré 4 ven- exercito, y entregarrelo hé en tus manos? ] 

: Y Baracle refpondió: Si rw fuéres conmigo, 

" * yo yré: y Gino fucresconmigo, no yré. * a 
. 9 Y elladixo, Yo yré contigo:mas no ferátu hon- 
Y Dezicfe "ha rra enel camino que vas, porque fen mano de mu- 
que una mu- ger venderá Iehovad Sifara Y levantandofce Debo- 
gec (no tu) . dd A 
vécióna ran YA Vino con Baracá Codes. 

¡Etancapican. 10 Y juntó Baracá Zabulon y Nephthalien Ce- 
des, y fubió condiez mil hombres de pic, y Debora 
fubió con el. 

11 Y Heber Cinco * de los hijos de Hobab fue- 
2 gro de Moyfen, feavia aparcado de los Cincos, y 
g Tonudo avia gpuelto fu tienda hafta el valle de Sennim, que 
fiento. esjunto á Cedos, 

12 Vinieron pues las nuevas 2 Sifará como Barac 
m6 de Abinocm avia fubido ál monte de Tha- 

or. 

13 Y ayuntóSifara todos fas carros, nuevecien- 
tos carros herrados con todo el pueblo que cítava 
eon el dele Harofeth de las Gentes hata el arroyo 
de Cifon. : e 

14 Entonces Debora dixo 4 Barac;:Leváratezpor- 
que cíte es cl dia en que lchova há entregado 4 Sifa- 
ra en tus manos. No ha falido lehoya delante de ti? 
Y Barar decendió del Monte de Thabor, y diez mil 
hombres en pos deel. 

15 *Y Ichova quebrantó 1 Sifara, y 2 todos fus 

«carros, y a todo fu exercito A filo de efpada deláte de 

Barac: y Sifura decendió del carro, y huyó á pie. 

16 Mas Barac figuió los carros y el exercito hata 
Harofeth delas Gentes. y todo el exercito de Sifara 

.cay6 A filo de efpada, hafta no quedar niuno. 
qu: 17 q Y Sifara fe acogió 4 pie A la tienda de lahel 
muger de Heber Cineo,porque avia paz entre labin 
rey de Alor, y la cala de Heber Cineo. 

18 Y faliendo Lahe! A recebir á Sifara,dixole: Ven 
feñor mio, ven 4 mi, no ayastemor. Y e vino 4 ella 
ála tienda, y ella lo cubrió con na manta. : 

19 Yelledixo, Da mea bever aora una pora de 
a tengo fed. Y ella abrió un cuero de leche, y 
diole de bever, y tornolo á cubrir. a id 

20 Y elle dixo, Eftare á la puerta de la tienda, y 


sk Nd.0.29. 
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fi alguno vinicre, y té:preguntare diziendo, Ay aquuí 
alguno? tu refpouiderás queno... 000” Ha 
21 Y 1ahel la muger de Heber tomó la eftaca de 
la tierada, y poniendo un mago en fu mano,vinod el 
“talladamente,y meriole la eltaca por las fienes,y en- 
clavólo con la tierta, y el eftava cargado del fueño y 
canfado, y «nf? murió. . 0 
22 Y figuiendo Barac 2 Sifara,lahello falió 4 re- 
cebir, y dixole, Ven, y moftrartehe al varon, que ru 
bufcas, y el entró donde ella eftava, y heaqui Sifara 
effava tendido muerto, la eftaca por la fien. . 
23 Y aquel dia b fujeró Dios á Labin rey de Cha- 240 ,humiló, 
naan delante de los hijos de Yírael. A 
24 Yla mano delos hijos de Mracl comengó a >“ Pour 
crecet, y a fortificarfe contra labin rey de Chanaan * 
hafta quelo deftruycron. 2Heb, da 
Cavit. Y. vengando las 
Cancien de Debora en alabarga de Dios por lz=iótoria,en que" YtDEAnGas em, 
depajjada toca lanezlivicia de los tribiss que no vinieró a la guer- e en que- 
12, y las alabanjas de los que vinieron : fingularminte las de ls bo > pue: 
bel znuger de Heber por aver muerto ¿Sifara. bEltiba de 
Aquel dia cantó Debora y Baras hijo de Abi- Zabulon y 
Y diziendo: de Nephrh. > 


2 «Porque ha vengado las injurias de Hra- CE, + o 


“ el,porque b el pucb!o fe ha offrecido de fu voluntad, ichova, yo 


load a lehoya. cantare. ql, 
3 Oyd reyer: eftad attentos principes, e yo can- 90 “into en 


2 > - y - ba 
taré a Ichova: diré pfalmosi Ichova Dios de Iíracl. oe 


4 4d as (alifte de Scir,ó Ichoya,quando tc Ihova ; mar 
apartafte del campo de Edom,la tierra tembló,y los cu los 


y A: : raudiro- 
cielos diftilaron, y las nuves gotearon aguas. 3%. Laicos 


5  Losmontesfe derritieron delante de Ieho- los reyes cor 
va, t eeíte Sinay, delante de lehova Dios de Trac]. tan fobre el 
6  Enlosdias de Samgar hijo de Anarh, en los qe os 
dias de tahel fcuffaró los caminos, 2 y los que anda: d q. d. Noee 
van por las fendas, fe apartavan por fendas torcidas. Stúor, cofa 

7  hLasaldeas avianceffado en Maclavian cof me 
lada:hafta que ye Debora me levanté, me levante potencia para 
madre en Vracl, dará cu pue 

3  ¡Encfcogiendo nuevos diofes, la guerra efa- o 
va d las puertas: Si fe viacfcudo o langa entre qua- enemigos: 
renta mil en 1írael? antigua cof(£ 

9 k Micoraconesa los principes de ifraci, 4 los [Po E 
voluntarios en el Pueblo, load 4 Ichova. “s.quando E 


En Los que cavalgaysen / afnas blancas los que nel enada 
Sidi 1uyzi ] ,- Egypto defde 
Es isen Juyzio, y m los que ys camino, » Ha que cono 


Sarón á peles 
11 A caufladel eltruendo de los fecheros e quita. arconlosÁ- 


do de entre los que facan las aguas.alli recuenten p las pd . 
jufticias de Ichova, las jufticias de fus aldeas en lira. Pu 


rat 
cl.Aora.el pueblo de Ichova q decendirá 3 las puer- fsda la hilos 
ras. 


E : ra. 
e d > d $ 9.d.contó- 

12 Defpierta defpietta Debora,defpierta defpier- ¿0 e est 
ta, dí cancion. Levantate Barac, y r lleva tus capti- erra, có srua- 
vos hijo de Abinoem. mos y sempez 


13 Entonces « ha hechó que el que quedó del Pue- Eo desta 


blo, feñorce los magnificostichova me hizo enfeño- contes los e 
rear fobrelos fuertes. memigos do 


14. * De Epbraim falio (urayz contraA malec:tros le 
ti vino Benjamin % contra tus pueblos. De Machir hsqe ral mi- 


dec ndier A : ' q 6:05 : Ar 0- 
€ on rincipes:y deZabulon y los que folian $5: empleos 
tratar (inzel de cícriba. lo har 
rifomil, aunque la biftoria lo calla por fu fr mgular brevedad. e Traclo porfiagalar 
exemplo de lo que dixo, Íps monees, Ste. El qual Sinay parecia rofolvesfe en fuego 
y tenenos quandoDiot dio la ley. f No fe andayan Jos caminos »Porquelos enemi- 
gos lo corrien todo. y q.d.le qualera caufz que los caminanses bufcajíen rodeos 
) saminos ocultos, per mwisdo de los enenigos. h Los cortijos, las Lbraagas. iS. 
Vracl. K o. d.amo de corafen alos prineipes, o governadores del pueblo, qu: ve» 
luntarabnte fo offrecioron al pelegro por la Isberrad de [a patria. Es repstreson del 
Frirmcipio de ls esntiom, ver.z.: 1 Era coftumbre de principos, Abax, 10:4.. m Es 
porlo que dixo ver. 6. Ceffaren los caminos, 79. n Álabadá Dior o q. dues 
impedian la £puas para vofetros y vusfiros canados, pLos fayorse jufos, q Vé- 
drá libremente 4 fus pleytos y negocios. r heb. Captiva tu caprividad. q.d.llevs 
pr a E entmizos- e, E e 4 a ue captivavan tu pueblo. e S.1Icho- 
a cita los q vinieró 2 la «lamafe 4 (i rapz de E i enemigos. 
xD eribu de ManalR. y Los eferivasos. O 


15 Príncipes 


Canticode Debora. 


bora: y terbies Tlachar, como Barac,fe puío apicen 
el valle: de las divisiones de Ruben» grandes x las 
3Lo» reG” difputas del coraon. pe 
aApoltrophc 16  « Porquetequedalte entre las majadas, para 
al cribu de_ oyr los filvos de los rebaños? De las divifiones de 
paa 42 Ruben grandes fon las as del coracon. : 
yer tenido 17 bGalaad le quedó de la otra parte del lordan: 
ar. Y Dan porque habitó cabe los navios?Afler feaffen- 
a de tó er ribera de la mar, y e en fus quebraduras fe 
us hermanos QUCIO, 
pueltos cu le 8 Elpueblo de Zabulon d pufo fu vida 4 la mu- 
cuendo €tte, e y Nephthali en las alturas del campo. 
ejúriodeca- 19 Vinieron reycs, y pelearon: entonces pelea- 
da uno deef* ron los reyes de Chanaan en Thane juntóa las a- 
ro dan- guasde Mageddo, masf ninguna ganancia de dine- 
A AA 
dado en fús 20 e los ciclos pelearon; las eftrellas defde fus 
O u olas pelearon Cone Sifara. 
endedrivu 21 Elarroyode Cifon los barrió, el arroyo de las 
e Se E oe E arroyo de Cifon : pifafte, Ó anima 
. mia, con fortaleza. 
pe tuyi9” 22 Las uñas de loscavallos fe embotaró enton- 
de ces h por los encuentros, los encuentros de fus wa- 
E jenites. 
papit22” 23  Maldezida ¿Metos,dixo cl Angel de lehova: 
ePorá_ eos maldezid con maldició a fus moradores: porque no 
ais sncEOn Se focorro a Ichova, en focorro á Ichova 
¡ a- Contra los fuertes. 
a 24 — Rendita fea lobre las mugeres lahel la muger 
de Heber Cinco : fobre las mugeres lea bendita k cn 


a mae Y de- 

¿zo E 
ia del la tienda. , 
exetcito.atri. 


pr nobles le prefentó manteca. a 
de ole 26 Sumanotendioal eítaca, y fu dicftra 31 ma- 


de dinero no go» de trabajadores, v majó a Sifara: hirio fucabe- 


Ec. carMagó, y pafso fus fiencs. . 
ne > “Cayó encorvado entre fus pies, quedó tendi- 
ntiq» lib-5. 27 ayo el Ea pres, 
cap. 6. dotentre fas pies cayó encorvado:donde fe encorvó, 


h Hsbporlas 21]; cayo mucrto. 
ciasula 28 qe madre de Sifara aflomandole A la ventana 
de acuereles. 2úlla, mirando porentre las rexas, diziendo, Porque fe 
ES- donde derjene fu carro,que ño viene?porque fe tardan o las 
mard 4 Syla- 7 
ra. ruedas de fus carros? ae l 

SArribiero 29 Las fabias mugrres de fus principes le refpondi- 


mecha an: y avn ella 4 (¡ mifma fe refpondia: O 
A Penqi E asi No han hallado defpojos y1s eftan reparti- 
jado. endo? á cada uno una moga, o dos: los defpojos de 


oHeb. los colores 1 Sifara;los defpojos bordados de colores: 
rara la ca- Jarpa de color bordada de ambas partes, para el cue- 
Es q. «l.pa- llo del defpoio. ! Ma 
mecspitan. 31  Anfiperezcan todos tusenemigos O Ichova: 
mas los quelo aman, fesncomo el Sol quando nace 
) > e e 
en fu fortaleza. Y la tierra repofó quarenta años. 


Carit. VI 

Buelto Jfraclá fs idolatvias.y entregandolo Dios en mano de los 
Madienitas feconvietea el, y el los amonefta de fa peccado por ni 
propbera. 11,42 Angel fe aparece á Gedeon, y lo cupesa anima pe 
ra fercopitan, y librar el Pueblo] 11. Por más Era de Dios derriba 

“el alrar de Bahalyofrece facrificio a Dios.1UL. El Pueblo lo quié- 
resnatar por ello, V. Los Madianitas y Amalscitas fz jentar con- 
tra Ifrael: y confulrando Gedeon 4 Dios fabre ello, el le promete la 
wiétoria,y le dá feñal dcelio. A 

Aslos hijos de Ifracl 4 hizieró lo malo en los 
ojos de lehova, y Ichovalos entregó en las 
manos de Madian fiete años. 

2 Y la mano de Madian prevalecio contra Ifra- 
el: Y los hijos de Tfrael por caufade los Madianitas 
fe hizieron cuevas en los montes, y cavernas, y lu- 
gares fuertes. - ES 

3  Porquecomo losde Tírael avian fembrado, 
fubian los Madianiras y A malecitas;y los de mas+ O- 
rientales fubian contra ellos: 


a ldolatraró. 


Vi eb.bjos 
de Oriente. 


IVEZES 
15 Principes tambien de IMachar fuerescon De-. 


25 *Elpidió agua, y ella le dió leche:en tacon de . 


- Foly8 


4 Y affentandocampo contra ellos deftruyan 
los frutos de la tierra:hafta llegar á Gaza: no dexan= 
do que comer en Tfrael, ni ovejas, ni bueyes, ni al 
nos. 

$ _ Porque fubian ellos y fus ganados, Y venian 
con fustiendasen grande multitud como langofta, 
que no avis umero en ellos ni en lus camellos: y 
venian en la tierrá deftruyendola. E 

6 Y Vrac! era en gráde maneraenpobrecido por los 
Madianitas: y los hijos de Jíracl clamaron á lehova. 

7. Y quando los hijos de Ifracl ovieron clama- 
do á lehova, á caufa de los Madianitas, 

8  Ichovaembió es varon Prophetad los hijos 
de Yírael, el qual les dixo: Aníi dixo Jehova Dios de 
1íracl¿Y o os faqué de Egypto,y de la caía de fervi- 
dumbre ns faqué: 

9 Yooslibréde mano de los Egypcios y de 
mano de todos los que os afligieron: a los quales e- 
ché de delante de vofotros, y os di fu tierra. 

10 Y dixcos:Yo foy Ichova vueftro Dios bno te- 1 perry > 
mays los diofes de los Amorrheosen cuya tierra ha- o, e 
bitays, mas no oyítes mi boz. 

11 q Y vinoel Angelde Ichova, y fentófe de- 1L 
baxo del alcornoque que «/2i en Ephra,el qual ers de 
loas e Abiezeritay fu hijo Gedeon eftava facudien- ¿Hqual fos 
do cl trigo en el lagar, para hazerlo efconder de los familia de An 
Madianitas. a biczer. Anti 

12 Y cl Angcl de Ichova fe le apareció, y dixole: 9ba10 ver.24 
Ichova es contigo d varon fortifsimo. A Heb. Vals 

13 Y Gedconlerefpondió: e Ay Señor mio, fi ente de fuero 
Jehova es con noforros,porque nos ha comprehen-sa 
didoftodo eto" Y donde e/fán todas fus maravillas, <Leed.la N, 
que nueítros padres nos han contado diziendo, No Fran caja 
nos facó Ichova de Egypto? Y aora lehova nos ha midad. 
defamparado, y nos ña entregado en mano de los 
Madianitas. 

14 Y mirandole g lehova,dixolc:Andave con e- : 
fta tu fortaleza, y Salvarás 4 Ifracl de la mano de los £ El Ange, E 
Madianitas. No te embio yo? pri 

15 Elentoncesle refpondió: Ay Señor mio,con hova, Era 
que tengo de falvar á IfraelHeaqui que h mi familia A 
es Poni en Manafle; y yo el menoren la caía de mi Les a 

adi. , A. 43.30 
R 16 Y Iehovale dixo:Porque yo feré contigo; y t4 h Heb. mi 
herirás 4 los Madianiras, ¿como 4 un varon. ao his 

17 Y el refpondió: Yo te ruego, que, 13 hc halla- dosno fuef- 
do gracia delante de ti, £ me des feñal, de que tu has fen mas de 

hablado conmigo. — . z id 

19 Ruego te,que no te vayasde aquí hafta que hagar. 
sobuclvad ti, y faque mi Prefente,y lo ponga delan- 
te de ti. Y cl refpondió: Yo cfperaré hafta q buelvas. 

19 Y entrandofe Gedeon aparejó un cabrito de 
las cabras, y panes fin levadura + deun cpha de hari- 4 EJ. visa, 
rina, v pufo la carne en un canaftillo: y el caldo enfeneze. - 
una o!la: y facandolo prefentófelo debaxo de aquel 
alcornoque. l Arrib.ver. 

20 Yel Angel de Dios le dixo: Tomala carne, y pe de 
los panes fin levadura, y ponlo fobre efta peña: y vi- le defapato- 
erte el caldo, Y el lo hizo aníi e dfinis 

21 Y eítendiendo el Angel de lehova cl canto tiarmireG en. 
del boráon que tenisaen fu mano, tocóen la carne y 11-30.Exeda 
en los panes fin levadura: y fubid fuego de la peña, ¿Lo y 
el qual confumió la carne y los panes fin levadura, y figue detde el 
el Angel de Ichova defaparcció de delante deel. FEE 

22 Y I viendo Gedeon que era clAngel de Icho- 7 4: > AOS 
va, dixo;A y Señor lehova,que he vifto el Angel de alude al ver. 
Ichova m cara 4 cara. 2 ES 
23 Y lehovaledixo; Paz áti.no ayaz temor, no Padua, 
moriras. z milia de fot 

24 Y nedificó alli Gedeon altar a Ichova,ál qual Abiezericas. 
llamó + Ichova-falom,e! qual dira haíta oy en Ephra ee As 
pde los Abiezeritas. Z : 

.2j qYa 


“Vellotino de Gedion: 
25. y Y aconteció que la mifma noche le dixo le- 

hova;Toma un toro del hato dé tu Poo to- 

ro de q ficte años, y derriba el altar de E que tu 

vero fia de E tiene y corra tambien el bofque que efá junto 

Siete años cl: 

Bate 26 Y edifica altará Ichova tu Dios en la cumbre 

mias . . 

Sere años a. delte peñalco en lugar conveniente; y tomando el 

wia quetirá- fegundo toro facrificalo en holocauíto fobre la le- 

Torifraelras, MAdel bolque, que avrás cortado. 

"27 Entonces Gedcon tomó diez varones de fus 
fiervos, y hizo como Izhova le dixo. Mas temiendo 
de házerlo de dia, por la familia de fu padre, y por 
los hombres de laciudad hizolo de noche. - 

28 q + Y ala mañana quando los de la ciudad fe 

JUL leyantaró, heaqui que el altar de Bahal eftava derri- 
paldsra bado; y el bolque,que «ffava junto á el, cortado; y el 
rene dela fegundo bezerro facrificado en holocaufto fobre el 
ciudad perla altar de muevo edificado, 
ee "2 29 Y dixeron telunoál otro, Quien ha hecho 
3 Heb, varon Cto? Y bufcando y inquiriendo, dixeronles; Gede- 
4 fs cempa- on hijo de loas lo ha hecho.Entonces los varones de 
pi la ciudad dixeron loas: 

30 Saca fuera ru hijo paraq mnera,por quanto ha 
derribado cl altar de Bahal; y ha cortado el bofyue, 
que eftava cabe ci. 

31 Y loas refpondió 4 todos los que eftayan ca- 
be cl; Tomareys volotros el pleyto por Bahal? o fal- 
varloys volotros! Qualquiera que tomáre el pleyto 
por el, que muera niañana. Si es dios, pleytée por (1 
con el que derribó fu altar. ] 

£Toas 4 fu 32 Y aquel dia r le llamót Terobahal,porque dixo; 
rap Gedeon. Dleytéc Bahal contra el, que clerribó fu altar. 


ase - 33 q Y todos los Madianitas,y Amaleciras,y O- 
Loves. rientales fe juntaron 4 una, y paflando aflentaron 


Y. campo enel valle de lezracl. 
34 Y el Efpiritu de Iehovate enviítio en Gede- 
CAL ama. 9 el qual como uvo tocado felcuerno,+ Abiezer 
elafamua Jejuntócon el. 
de Abiezer,G 35 Y embió menfajeros por todo Manaflesel qual 


e esa tambien fe juntó con el. Y embió méfajeros á Affer, 
venza... yA Zabulon, y 4 Nephthali, los quales wlos falicron 


MA Gedeon h recebir. 


y: e Su exer- 36 Y Gedeon dixo 4 Dios;Si has de falvar a Hra- 


“ x Artb. ver. €l Por ni mano, «como has dicho: , 
16. 37 Hcaqui que yo y pondre un vellocino de lana 
y Gtdeonpi- en la era; y (el rocio cftuviere en el vellocino fola- 
= que du. Mente, quedando feca roda la orra tierra, entonces 
deje de log entenderé que has de falvará Trael por mi mano, 
Dios le de- corno lo has dicho. 


pr f com 38 Y aconteció anfi porque como fe levantó de 
Firmar an fu mañana.clprimiendo el vellocino facó decl el rocio, 


wecació, affí 11 valo lleno de agua. 

- E 39 Mas Gedcon dixo 4 Dios: No fe encienda tu 
yra contra mi, (i aun habláre efta vez:Solaméte pro- 
vare aora otra yez con el vellocino. Ruego te que la 
fequedad fea en folo el vellocino: y el rocio fobre la 
ticrta. 

40 Y aquella noche lo hizo Dios anfi: porque la 
fequedad fué en folo el vellocino, y en toda la tierra 
cítuvo el rocio. 


Carr. VIL 

Difimimaye Dios elcxercito de Gedeon hafta dexarlo en trezien- 
tos hombres, paraque 4 el folo fae/]e atribuyda la gloria de la wicto- 
ria. 11.Con eftos desbaze Dios el exrecito delos Madianitas. To- 
da esta bistoria es figura dela batalla deChrifto con nueftros ene- 
mmigos y de fsviétorsa la.9.4. Comoen la jornada de Madian, 
Y. Anfi mifmo loes del eftado, afsiento,eftilo de pelear y victoria 
delos fieles de us enemigos en Chrifto: por tante advertir/tha 4 to- 
a das lascircomstancias, porquetodas van encaminadas A ejte pro- 

o fito. e 
aorta bra Ja Evantandofe pues de mañana lerobahal,el qual 
baba s Gedeon, y todo el pueblo que efevá con cl, 
alíentaró el campo junto á la fuente de Harad: 


IVEZES. 


y venia el campo de los Madianitas 21 Norte dela 6-. 
tra parte del collado de More, en el valle. ES 
2 Y lehova dixo d Gedeon: El pueblo queeftá, ,, 
cótigo es mucho pe yo dé a los Madianitasen de hablar 
Lu mano:porque 4 no fe alabe Hrael contra mi, dizi- Heb.que «fá 
endo,Mi mano me ha falvado. o Exodo bno 
3 Haz pues aora pregonar b que lo oyga el pue- Efas. 10.15, 

blo diziendo,* El q teme y fe eltremece, madrugue TE 
y buelvafe delde el monte de Galaad . Y bolvieron- po er 
fe de los del pueblo veynte y dos mil: y quedaron xx Beur, 20.5. 
diez mil 

4 YlIchovadixoá Gedeon: Aun es mucho el 
pueblo; llevalos 4 las aguas, y alli yo te los provaré: 
y del que yo te dixere: Vaya efte contigo:vayaconti- 
go. Mas de qualquiera que y0 te dixere: Elte no va- 
yacontigo: el tal no vaya. 

Entonces el llevó el pueblo ¿las aguas : y Ie- 

hova dixo 4 Gedcon: Qualquiera que lamiére las a- 
que con fu lengua como lame el perro, aquel pon- 

ás á parte; y an/f mijine qualquicra que fe arrodilla- 
re lobt* lus rodillas para bever. 

6 Y fueel numero de los que lamieron las aguas 
Jexzandolacon la mano a la boca trezientos varo- 
nes; v todo el refto del pueblo fe arrodillaron fobre 


aqui, efá, 


lus rodillas para bver las aguas. E 
7 q Entonces Il: hova dixo 4 Gedeon:Con eftos 

rrezientos varones que lamieron el gue, os falvaré, 

y entrezaré 4 los Madianitas en tus manos: y vayafe 

todo el pueblo cada uno á fu lugar. cms 1 
S Y tomada provifione para cl puebla en fus Paderrcos 


, e via de yr cos 
manos, con fus bozinas, embró ¿todos los otros 1£. cl. 


€ 
raelitas cada uno a fu ticnda,y retuvo á aquellos tre- 
zi:ntos varones; y tenia el campo de Madian abaxo 
en el valle. ó 
9, Y aconteció que aquella noche lehova le di- 45. delos e- 
xo, Levantaté y deciende dal campo ; porque ye lo Es same. * 
he entregado en tus manos. , 
10 Y (i tienes temore de decendir,dcciende tu,y ETomaras 2 
Phara tu criado Al campo: 


» nimo, 
11 Yovrásloque hablan: y entócesftus manos £ 5. contr 
fe esforcarán. y g 


E ecendirás ál campo. Y el decen. EP 
dio con Phara fu criado 1! principio de la gente de 
armas que «feva enclcampo. 

12 "Y Madian y A malec y todos losOrientalese- 
fiavan tendidos enel valle múchos como langofta: y 
fus camellos eran innumerables, como el arena que 
efiá 3 la ribera de la mar en multitud. 

13 Y comoGedeon vino, heaqui que un varon 
eftava contando 2 (u compañero «» fueño diziendo; 
He aqui que yo foñé sn fico: Que via un pan de ce- 
vada que rodava haf a el campo de Madian:y lega- 
va a las tiendas, y las hirió detal manera que cayeron, 
y las traftornó de arriba abaxo, y que las tiendas ca- 
yeron. 

14 Y fucompañerorcipondió, y dixo:Eftono es 
otra cola fino el cuchillo de Gedeon hijo de loas va- 
ron de Tfrael, que Dios ha entregado en fus manos 2 
los Madianitas con todo el campo. 

15 Y como Gedcon oyó la hiftoria del fucño con 
fu declaracion, h adoró; y bueltó ál campo de 1frael, 
dixo: Levantaos, que lehova ha entregado el cam- 
po Se A en Vueltras manos. 

1 repartiendo los trezientos hombres entres . 
idranse 1Ó acada uno deellos fendas bozinas en pias e 
lus manos, y fendos cantaros vazios con fendos í tizo- k Hcb.Demñ 
nes ardiendo dentro de los cantaros. ny 

17. Y dixoles,k Miradme A mi,v hazed como yo Pesa 
hiziere: heaqui ane cuando yollegaré ál principio 
del campo, como yo hiziere, anfi bare suJotros. 

18 ¿Yo tocaré la bozina, y todos Ls que estarán 
conmigo: y vofotrosentoncestocareys las bozinas 
arredor de todo el cápo: y direys, lehova y Gedeon. 


19 Licgó 


h Hizo fere> 
rencia 4 Di- 
os. 


Gedeon vence á los Madianitas 
19 * Llegó pues Gedeon, y los cien varones que Ze- 
wava configo al principio del «¿po al principio de la 
vela del medio, defpertando folamente las guardas: 
tocaron las bozinas, y quebraron los cantaros,que 
evavan en us manos. go 
20 Y lostres elcuadrones tocaron fms botinas, y 
quebrando los canraros tomaron en las manos yz- 
quierdas losrizones, y en las derechas los cuernos 
con que tañian:; y dieron grita: El cuchillo de leho- 
va, y cl de Gedeon. 
21 Yeftavieroníe en fus lugares en derredor del 

K Heb.cor= campo: y todo el campo £ fue alboratado y huye- 

mes ron gritando. 

*Píal8z.o. 22 Maslostrezientostocavan las bozinas; y *le - 
hova pufo el cuchillo de cada uno contra fu compa- 
ñero en todo el cápo. Y el campo huyó haíta Beth- 

feca en Cererar, y haftacltermino de Abelmehula 
en Thebhach. 

23 Y juntandofelos de lracl de Nephthali,y de 
AfTer, y de todo Manaíle (iguieron a los Madiani- 
tas. 

24 —Gedeon tambien embió menfajeros 4 todo el 
monre de Ephraim diziendo: Decendid ál encuen 
tro de los Madianiras, y rontaldes/ las aguas hafta 
Berh-bera, y el lordan. Y juntos tocos los varones 
de Ephraim tomaron las aguas hafta Beth-bera, y el 
Iordan. 

2y *Y tomató dos principes de los Madianitas O- 

min ura Feb, v Zeb:y 4 Oreb mataron » en la peña de Oreb: 

fowalezalb- Y 4 Ze! mataron cn el lagar de Scb,y figuieron á los 
mada de fu Ma-ianitas, y truxeron las cabegas de Oreb, y de 
xombie. — Seb ¿Gedcon de la otra parte del Lozdan. 


Cavirt. VIIL 


Los de Ephraim fé amotinan contra Gedeen, mas el los aplaca. 
11. Los de Socotb, y los de Phanael fon caftigades de Gedeon porqus 
mole dicroncomids para fu gente, yendo en el alownce de los Madia- 
nitas. 111 Refufa el feñorio del Pueblo, contersandofe,con que cada 
ano le dé tos garcilos del defpojo de los Madianitas, delos quales bi. 
zO un Ephod en que defpues idolatró todo IJiaxl, 1111. Muerto Ge- 
deon, Ifrael apottató de Dios a fuidolatria, y 4 Gedzon, que los a- 
viz librado, fueron ingratos. 

Los de Ephrzim le dixeron. 4 Que es cíto que 
his hecho con nofotros,no llomandonos quan- 
de yvas a la guerra contra Madian: Y riñeron 
le fuerzemente. 
2  Alosquales el refpondió:Que he hecho yo a- 
or come vofotros: b El rcbutco de Ephraim no es 
ELo defecha- py 1 dimia de Abiezer? . 
dnde .uefiro Mejor que la vendimia de Abiezer” 
eri =s me 3 Dioshaentrezadoen vueltras manosá Orcb 
jór one toda y a Zeb principes de Madian, y que pude yo hazer 
m: famitis. , 5 . : 
e Hb. el er "Omo vofotros? Entonces c el enojo decllos contra 
pre el dle aplacó, como el habló efta palabra. 
4 € Y vino Gedeonál lordan para paffar, el y 


ULos vados. 


Sk Ii. 10.26. 
PG 3311 


a firembien 
riteran con 
Tepbre. Ab. 
13.4. 


d Para ne una 
có los treztentos hombres que rraya configo, canfados 
ma:Prev.s. del alcance. 

Fo. 5 Ydixo alos de Sozoth: Yo os ruego que deys 
1H. nue en A Ppucblo+ que me figue «lgunos bocados de pan,por- 
que eftan canfados, paraque yo liga 4 Sebee, y a Sal. 
mana reyes de Madian. 

6 Y los principales de Socorhrefpondieron: E- 
ftá va e la mano de Sebee y de Salmana en tu mano, 
parque ayamos nofotros de dar paná tu exercito? 

7 Y Gedcon dixo: Pues quando lehova oviere 
entregadoen mi mano á Sebee y 4 Salmana, yo tri- 
Hare vueftracarne có efpinas y abrojos del defierto. 

3 Y dealli fubió 4 Phanuel, y hablóles las mif- 
mas palabras. Y lo: de Phanuel le refpondieron,co- 
Ito avian refpondido los de Sacoth. 

9 Yelhabló tambien a losde Phonuel dizien- 
do:Quilo yo tornaré fen paz,yo derribaré eftatorre. 

30 Y Sebec y Salmina citavas en Carcor, y tení. 
As ConÍigo fu exercito de como quinze mil hombres, 


Ps Pies. 


e La fuerga. 
h:s1los ya 
vencido? 


fCon la vic- 
TOoria, 
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Fol79 
todos los que avian quedado de todo el campo de 
los Orientales, y los muertos, «view fdo ciento y ve- 
y nte mil hombres, que facavan efpada. 

12 * Y fubiendo Gedeon azia los que eltavan er * Of 16.14: 
las tiendas á la parte Oriéral de Nobe, y de legbaa, ni 
hirió el campo, porque cl campo eltavag Íeguro. - £S1n ningu 

12 Y huyendo Zebce y Salas. ellos figuió, y "esq de 
tomados los dosreyes de Madian Zebce y- Salmana 
efpantó á todo el exercitó. : 

13 Y bolvió Gedcon hijo de loas de la batalla 
antes que el Sol h fubieffe. E 

14 Y romóun moco de los de Socoth,y pregun- 
tandele, el le dió porefcripto los principales de So- . - 
coth y ¿fs Ancianos, fetenta y fiete varones. Sus Enado- 

1 É Y entrando a los de Socoth, dixo : Heaqui 2 
Zcebee, y á Salmana de los quales me gahcriftes dizi- 
endo: * Eftá ya la mano de Zebce y de Salimana en xk Árt. ver.ó. 
tu mano paraque demos sofosros pan A tus varones 
caníados? 

16 Yromóalos Ancianos de la ciudad, y efpinas ] 

y abrojos del defierto, y k caftigó con ellas los de k Heh.hizo 
Socoth. % conoter en 

17 Anfi mifino derribó la torre dePhanucl, y ma- “+ 
tó alos de lacindad. : 

18 Y dixo á Zebec y á Salmana,Que manera de 1 Hebuno, 
hombres teniá aquellos que mataft:s en Thabor? Y como mane. 
ellos refpondicron: Como tu, taleserá aquellos l nj: 12 de hijos de 
mas ni menos, que parecian hijos de rey. a es 

19 Y eldixo,Mis hermanos eran hijos de mima- mese con m9 - 
dre:bive lchova,que fi los guardarades en vida,ye no fetros, 4, 
os mataria. a Ebo 41 

20 Y dixo a Iether fu primogenito, Levantate,y mochacho. 
maralos. mas el mochacho no defvaynó fu efpada, oÉran eserros 
porque avia terror, que aun era mochacho. E 

21 Entoncesdixo Zcbec y Salmana : Levantate luna. y por 
tu, y 2 matonos norquea como escl varon tal es Lu «De alenmos 
valentia. Y Gedcon (e levantó, y mató, á Zebee y 4 ad er 
Salmana,y temá olas planchas que fus camellos tra- 111, > 
yan ál cuello. ] —p Tuy cu 

22 q Y los Iraclitas dixeroná Gedeon : Sé nue= ¿5 oy eme. 
ftro feñor p tu, y ru hito,y tu nicro; pucfque nos has migos der 
librado de mano de Madian. hechos, 

23 Mas Gedeon refpondió; No feré feñor fobre E os eláaa 
vofotros,ni mi hijo os feñorcará:Ichova ferá vucítro Ger. 7 E 74 


h SaliclTe, 


Señor. fe poe If 
24 Y dixolesm.s Gedeon;Ye demando de volo- “ep paa do 


tros una demanda, que cada uno me de los cgarcillos daremos, 
de fu defpojó : peas q trayan garcillos de oro, +0, pefos, 
que eran r HMmaclitas.) os. 
25 Yellos refpondicró f De buenaganalosda- u Eo bre > 
remos. Y tendiendo una ropa de veftir echó alli ca- eden con 
da uno los carcillos de fu defpojo. E Ea 
26 Y fue el pelo de los carcillos de oro, que el ea 
pidió, mil y ficte cientos ? ficlos de oro: fin las Fplan- ra de la v e- 
chas, y joyoles, y veftidos de purpura,que trayan los 197% 9 pon 
Reyes de Madian, y fin los collares que trayan fus dado. Defte 
camellos al cuello. * Epbed abu 
27 a Y Gedeon hizo deellos un Ephod,cl qual La Je e 
hizo guardar en fu ciudad de Ephra: y todo Wracl Cass. e 
x fornicaró tras del en aque! lugar, y y fue portrom: de la f rorem 
gadero 3 Gudeon, y á fucala Ea de metal 
28 Anfi fuez humillzdo Madian delante de los cbies,2 Rey, 
hijos de Ifrael, y nunca mas levantaron fucabega: y 15.4 quebró, 
repofó la tierra quaréta años en los dias de Gedcor, on 
29 Y terobahal hijo cicloas fué,y habitó en lu cal Y Fu cams 
3o Y tuvo Gedeon fetenta hijos que falicron de de Loruyna 
fú muflo:rorque cuvo muchas mugeres. , el cala de 
1 Y fuconcubina que effeva en Sichem, tambien caligo de 
lc parió sn hiio, y pufole nombre Abi-mclech. Dios. ¡ 
32 «Y murió Gedeon hijo de loas en buena ve- 2Ocquebrá- 
jez. y fue fepultado en cl fepulchro de fu padre loas “¿7 , ' 
en Ephrá de los Abiezeritas. EE 
: 33 *Yacon- 


¡Apologo de loathaso, Dn 
Y Art 33. *Y aconteció que coto murio Gedeon, los 
¿Delos a hijos de Iísacl tornaron,y fornicaron en pos a delos 
dos. -Bahales: y le pulieron'por dios 4b'Bahal-berich. 

ón ted 34 Y noT: acordaron loshijos de Tfrael de leho- 
'Siebemisas”. “SÍ Dios, que los avia librado de todos fus enemi- 
9.4.7 45 BOS Tr. . 

á : 5 Nihizieron mifericordia con la cafa de lero- 
bahal Gedeoh, confornie 4 todo el bien que el avia 
hecho 3 1frael. ó : 

Cavir. IX. 

Abimcleih hijo de Gedeon c5 ayuda delos de Sichermata 2 to: 
«des [us hermanos. y ufurpa reyno fobreel Pueblo. 11, Joatharn wno 
«de los hijos de Gedion, que avia ejtpado folo delas manos de Abi- 
melecharguye ñ los de Licbem de fuingratitad contra lacafa de Sho 
ipadre. 111. Dios mete difJenfion entre los de Sichem y Abimelech, 
o Enel combate de la torre de Thebes Abimelech es herido y 1114. 


muerto por na muger in cur:plimiento de lo que loatbam avia di- 
ho a los Sichimitas 


FueTe Abi-melcch hijo de letobahal A Siché 4 

los hermanos de fu madre, y habló cof ellos, y 

con toda la familia de la caía del padre de lu 

madre, dizicido: 

-2 Yoosruego que hableys á oydos de todos los 

feñores de Sichem:Que ten=ys por mejor,que os fe. 

orc€ feréra hombres, todos los hijos de Ierobahal, 

'o que os leñorce un varon? Acordaós que yo foy hu- 
ello vucítro, y carne vueftra, ] 

3. Y hablaron por ellos hermanos de fu madre 

á oy dos de todos los feñores de Sichem todas ellas 

aEn favor de palabras: y el coracon deellos fe inclinó atras Abi- 

Abimelesh. rmelech,porque dezian: Nueítro hermano es. 

Sta its 4 Y dieronle fetenta b ficlos de plata del temnlo 
< Heb. vaci- de Bahal-berirh,con los quales Abi-melech alquiló 
+ 2j0s, varones e ociolos y vagabundos que le figuieron. 

Y viniendo a la cafa de fu padre 4 Ephra,ma- 
tó í fus hermanos los hijos de lerobahal, feréra varo 
:nes,Íobre una picdra:mas quedó loatham el mas pe- 

. queño hijo de lérobahal que fe clcondió, 

gdcontodo 6 Y juntados todos los Señores de Sichem ¿con 

él fenado, 0 toda la caía de Mello, fueron y eligieroná Abi-me- 

la a Jechporrey cerca de la llanura de la eftarna que e- 

congregacia férwa en Sichem. 

On. q 7. G Lo qual como fue dicho á Toarham, fué, y 

+0, fñore, Pufole en la cumbre del monte de Garizim,y algan- 

£H<b, yendo do fu boz clamó,y dixoles. Oy d me e varones de Si- 
fucron á un- chem, que Dios os oyga. 
BE 8 f Fueronlosarboles a elegir rey fobrefi,y di- 
xeron ála oliva: Reyna fobre nofotros. 
9 Maslaolivalesrefpondió ; Tengo de dexar 

E Miazeyte, £Mi roffura con la qual por mi caufa Dios y los 
hombres fon hontrados, por yr y fer grande fobre 
los arboles? 

10 Y dixercnlos arboles la higuera; Anda tu, 
reyna fobre nofotros. 

11 Y relpondioles la higuera: Tengo de dexar mi 
dulcura y mibuen fíuto, por yr, y fer grande fobre 
los arboles? E 

12  Dixeron pues los arboles á la vid: Anda pues 
tu, reyna lobre nolotros. 

13 Ylavidlesrelpondió: Tengo de dexar mi 
mofto, que ae a Dios y *á los hombres, por yr, 
y fer grande fobre los arboles? 

14  Dixeron pues todos los arbolesál eftaramu- 
jo:Anda tu, reyna fobre nofotrros. 

15 Yelefcaramujo relfpondió 'A los arboles: Si 


* Pfal. 10% 
23.15. 


hheb. ungis- con yerdad me bh elegis porrey fobre vofotros, ve-" 


ares nid y affeguraos debaxo de mi fombraji y fino,fue- 


. yjafticia.co» 20 falga del efcaramujo que trague los cedros del 

Ss a - Libano. á dsd : aa 
Are 16 Aora pues, fi con verdad y con integridad k a- 

pa o veys procedido-en hazer rey á Abimelech; y (i lo a- 


IVEZES. 


veys hecho biencó letobahal y con fu cafa, y fi le'á- 

vpo conforme Ala obra de fus manos: — 14 loqúe 
17 (Puesque mi padre pelet.por volotros,m y e- Rizo por 

chó fu alma lexos por libraros de mano «de Madi- m Menofs» 


da 


an 

18 . Y vofotros os levantaftes oy contra la cafa de 
mi padre, y mataítes fus hijos; ferenta varones, fo- 
bre una piedra: y aveys puefto fobre los teñores de a Axc. yes, 
Siché por rey 4 Abi-melech hijode fucriada;» por- 
quanto es vue(tro hermano,) 

19 Sicón verdad y con intregridad aveys hecho 
oy can Lero-bahal y con fu cafa,que gozeys de Abi- 
melech: y el goze de volotros; PE 

20 Y ofino, fuego falga de Abi-melech quecon- hecho com 
Tuma los feñores de Sichem, y la p cafa de Mello : y inucgridad, 
fucgo falza de los feñores de Sichemn y de la caía de SN 
Mello que confuma 4 Abi-melcch. 

21 Y huyó loarhan,huyó,y fuefe en Beer y alli fe 
cftuvo por caufa de Abi-melech fu hermano. 

22 q Y defque Abi-melech uvo dominado fobre *!L 
Yíracl tres años, , 

2 á 4 Embió Dios un efpiritu malo entre Abi-me- z e ade 
lech, y entre los feñotes de Sichemx los de Sichem Jinrso con el 
fe levataron contra Abi-melech. rey en derra. 

Eñ Paraque el agravio de los ferenta hijos de Je- pel 
ro-bahal+ vinicfle : y parag rlas fangres decllos fis- desfruye al 
elfen pueftas fobre Abi-melech fu hermano, que los ¡7-7 4! puez 
mató: y fobre los Señores de Sichem,que córroba- 4usiez en. 
ron las rios de el para marar fis hermanos. tre cllos.defta 

25 Y los Señores de Sichern le pufieron affecha- 9 elrrad de 
dores en lascumbres de los montes, que falteavan 3 Dong É 
todos los que paffavan cabe ellos porel camino: dex-Som. 2.25. 
lo qual fue dado avifo 4 Abi-melech. 2.Chren. 14, 


26 Y vino Gaal hijo de Obed con fis hermanos, ¿7 Aris 
y paflaronte á Sichem: y los Señores de Sichem (e 12. 25.3, 22, 
alfeguraron con el. E 

a Y faliéndo al campo vendimiaron fus viñas, *.<'* Purde- 
y f lagarearon: y hizieron alegrias: y entrando en el y El cafti 
templo de fis dele comieron y ber icron, y £ mal- def hermí 
dixeron 4 Abi-mélech. e Fania 
28 Y Gaal hijo de Obed ein es Abi-me- (Hcb.pitato, 
lech, y quien es Sichem paraque nofotros firvamos! Excomul- 
a elé No es hijo de lerobahal?Y Zebul mo es fu AE Eoncono 4 
tente?Servid s á los varones de Hemor padre de Si- 8... 
chem. Porque le aviamos de fervir ¿el? UA ps des 

29 Quien diefle á efte pueblo debaxo de mi ma- ¿Adiencssde 
no: que luego echaria 4 Abi-melech. Y dezia 4 Abi- Gen.34. 
melech: Aumenta tus eftuadrones, y fal. 

30 Y Zcbul Afsiftente de la ciudad oyendo las 
palabras de Gaal hijo de Obed encendiofe fu yra. 

31 “Y embió altutamente menfageros 4 Abi-me- 
lech diziendo:Heaqui que Gaad hijo de Obed y fus 
hermanos han venido ¿Sichem, y heaqui que han 
cercado la ciudad contra ti. : 

32 Levantare pues aora de noche tu y el pueblo 
que eh contigo, y pon emboftada en el campo. 

33 Y porla mañanaal falir del Sol levantarte- 
hás, : e la ciudad: y el y el pueblo G effz 
coh el faldran contra ti:y 1 harás con el x 
le te offrecerá. d (gun que pides 

34 Levantandofe pues de noche Abimelech, y 
todo cl pueblo que con el effeva, pulieron embofta- 
da contra Sichem con quatro compañias. 

35 Y Gaal hijo de Obed falió, y pufofe á laen- 
trada de la puerta de la ciudad:y Abi-melech y todo 
al pachio que con el efiava, fe levantaron de la emo 
bofcada. 

36 Y viendo Gaal el pueblo,dizo 4 Zebul: He a- 
1li pueblo que deciende de las cumbres de lós mon- 
tes: Y Zebul le refpondid;La fombra del os montes 
te parece hombres. .. E 

37 MasGaal tornó 4 hablar, y dixo:He alli pueblo 


que 


PA vucitre 
£tnado.ya.6 


Abimelech Rey, y fu muertes. me 
que deciende por medio de la tierra: y in efcuadró 
* viene camino de.la campaña de Meonenim.-* 
- 38 Y Zebulle refpondid: Donde e: aora tu di- 
cho que dezias:Quien es Abi-melech,paraque firva 
mos 4 cl?Efte no es el pueblo *que tenias en poco? 
fal pues 20ra, pelea con el. pl o 

39 Y Gaal falió delante de los feñores de Sichemn 
y peleó contra Abi-melech. ] 

40 Y Abi-melech lo figuió y el huyó delante 
del, y cayeron heridos muchos hafta la entrada de 
la puerta. aa 

41 Y Abi-melech fe quedóen Aruma, y Zcbul 
echó 1 Gaal y a fus hermanos, que no moraflen cn 
Sichem. : 

42 Y acóteció el dia figuiente que el pueblo falió 
ál campo: y fue dado avifoa Abi-melech. 

43 El qual tomádo gente repartidla cn tres com- 
pañias, y pufo embofcadas en el cipo: y como mi- 
ró, heaqui cl pueblo que falia de la ciudad: y levan- 
tandofe contra ellos hiriólos. - - 

44 Y Abi-melech y el elcuadron que effave con 
el acometieron con impetu, y pararon 4la entrada 
de la puerta de laciudad: y las orras dos compañias 
acometieron ¿todos los que citavanenel campo, 
y hirieronlos. 

45 Abi-mclech combatió la ciudad todo aquel 
dia y tomola,y mató el pueblo que en ella gfava y 
afoló la ciudad, y fembróla de fal. 

y Heb, y overan 46 
podes los [eres 
dela torre de 
Srchem. 


> Arrib. 3,33, 


$ Ali,rots29. 


. 
y Loqual como oyerontodos los que eftavan 


en la torre de Sichem, entrarófe en la fortaleza del 
templo del dios Berith. : 
47 Y fue dicho 2 Abi-melech como todos los de 
la torre de Sichem eftavan ayuntados. 
. 48 Abi-melcch fubió ál monte de Salmon, el 
toda la gente que «/2zva con el, y tomó Abi-mele 


hachas en fu mano, y cortó rama de los arboles, y le - 


vantandola pufofela fobre fus ombros diziendo ál 
pucblo que effava con cl: Loque me veys á mi que 
hago,hazed voforros preftamente como yo. 

. 49 Y anfi todo el pueblo cortó tambien cada uno 
fu rama, y figuieron 4 Abi-melech,y puñeró lajun. 
to 4 la fortaleza, y pulicron fuego con ella á la for- 
taleza, de tal manera que todos losde la torre de 
Sichem murieron, como mil hombres y mugeres. 

so y Defpues Abi-melcch fe fue 4 Thebes: y pu- 
fo cerco a Thebes, y tomola. 

51 En medio de aquella ciudad eftava una torre 
fuerte Ala que le reriraró todos los hombres y mu- 
geres, y todos los feñores de la ciudad: y cerrando 
tras (1 las puertas fubierófe á la techúbre de la torre. 

52 Y vino Abi-melechá la torre, y combatien- 
dola llegófe 1 la puerta de la torre para pegarle fue- 
go, 
- $3 Y una muger dexó caer un pedacgo de una 
rueda de molino lobre la cabega de Abi-melcch, y 
quebróle los caxcos. 

54 Y luego el llamó fu efcudero, y dixole: Saca 
tu clpada y matame: porque no (e diga de mi, una 
muger lo maró, Y fu efcudero lo traveffó, y murió. 

- 55 Ycomoloslfraclitas vicronmpuerto 2 Abi- 
melech,fucronfe cada uno á fu caía. 

z Heb, y bal- 


vio Dios el 


su 


56 2 Aníi pues pagó Diosá Abi-melech el ma 

vis Qin el que hizo contra fu padre matádo fus fententa het- 

mesch. manos. : 

A'Arr,verjz0. 57 Y auntodo el mal de los feñores de Sickém 
tornó Dios fobre fus cabecas: y *la maldicion 

Icatham hijo de Terobaal vino fobre ellos 


ropa: 12 Si10S, 


CATDPIT. X. : : 
Sucede 2 _Abi-melech Tbola, y 4 Thola e boluiendo el 


Pueblo 4 fs idolatrias peor que antes, Dios los fajera á los Phi- 
lifibeos y á los Armmonitas. 


Dosrecibed mifericordia, 


.Affligidos fiviertenjea Dios,y él 
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7 .Delpues de.Abi-inclóóhi a levárole Fhola hi2 O,fuelor 
jo de Phuá,hijo.de. Dodo,varó de Hachar,pax 2 een. 
ra librar 41íracl: cl qual:habiravien Samiren a 
€l monte de Ephtaim.' * : 
2 Yjuzgóa lítael veynte y tros años, y murió. : 
y fué fepultado en Samir. Po eN 

3 Traselfelevantó lair Gaaladira, el qualjuz. 
gó á lírael veynte y dos años. - o 

4  Efte tuvo treynica hijos que .cavalgavan fobre b Esa roda las. 
treynta b alos, y tenian treynta villas, las quales ía MO e 
llamaron las villas de lair, haíta oy, que eZáx en la E Ma 
tierra de Galaad.' 2.” LE 5110, 

Y murió lair,y Fué fepultado en Camon. ., 

G Mas los hijos de lracl tornaroná hazer 10 
malo en los ojos de Ichova, y firvieron á los Baha- 
les,y á Aftaroth, y álos tlioles de Syria; y í los dio» 
fes de Sidon, y álos dioles de Moab, y ¿los diofes 
de los hijos de Ammon, y á los diofes delos Phili= 
íftheos: y dexaron álchova, y no le firvieron. 
7 Y Iehova fe ayró contralírael, y e vendiolós 
en mano de los Philifthcos, y en mano.de los hijos 
de Ammon. : ] a ; 

. $ Los quales molieron y quebrantaron á los hi- 
jos de Ifrael en Deli tiempo pat diez y ocho años, 
á todos los hijos de Iracl,que effevan'de la otra par 
tc del lordan en latierra del Ammorrheo, que es en 
Galaad. : EN : Ñ 

9 Yloshijosde Ammon palfaron el lordan pa- 
ra hazér tambien guerra contra Luda, y Benjamin, 
Ja caía de Ephraim:y Hracl fué en ¿ride manera af- 
figido. : a 

o 4 Y los hijos de Tírael clamaron á Ichova di-: | 
ziendo: Noforros avermos peccado contrati: porque 
avemos dexado á nueítro Dios,y avemos fervido á 
los Bahales. pe de da 

11 Y Ichova drefpódio a los hijos de Tíracl, No ¿A cab, Por 
aveys fido oprimidos de Egvpro,de losA morrheos algun preshés 
de los Ammonitas,de los Philifteos, ES 
- 12  Delosde Sidon, de Amalech, y de Mahon, 

y clamandoá mi os he librado de (us manos? . 
. 13  Masvelotros me aveys dexado,y aveys fer- 
vido á diofes agenos:portanto yo no os libraré mas, « Orra £almo 

15 “Andad, y clamadá los diofes que os avevs aaa lle 

clegido , que os libren en cl tiempo de vucítra afHi- ra,z 1. Rey. 28. 
cion. A 
15 Yloshijos delfracl refpondieron 4 Ichova, 
Nofotros avemos peccado, haz tu connofotroscomo 00. 
bien te parecicresfolamente que 2072 nos libres fen fEn efte ticos 
elte dia... q Poe 
16 Y quitaron de entre filos diofes apenos, y fir- 
vieron á lehova: £ y fu anima fue anguítiada 4 cau- 
la del trabajo de Itracl. dar d enten- 
17 Y juntandofe loshijos de Ammon aflenta- der latermura - 
ron campo en Galaad: y juntaronte los hijos de líra :y.4 Dios 
el, y affentaron lu campo en Mafpha. 7 anima y añe- 
. 18 Y los principes y el pueblo de Galáad dixe-Hos tan 
ron ol uno al otro: Quien ferá.el que comentarala terre Of aj. 
baralla contralos hijos de Ammon? El ferá cabegá 8, Deur,32. 39 
[obre todoslos que habiran en Galaad, : :Efi, 49,4. 
07 EA PETARE 
. Tepbte baftardo y deSterrado es elegido por tapitan del Puelo 
contra los Ammonitas.Il. Lirica psrembaxadores con el reg de 
los. Ammonitas fobre la pofJefiion y termiños dela tierra deGa- 
laad. 111. 9D srriendofe partir contras los. Arminonitas haze uoto 
de facrificar a Dios al primero que de fú caja le falicre dl'encueno 
tro boluiendo conarétoria. 111, Buelto, Fale loa recibir fabiá 
unica y el la facrifica comforme a fu promefa- 


; Ntonces lephte Galaadira eras hombre valicrir 4 Hct,vallen, 

e, hijo de'una ramera, ál qual lephte aviá.ens iy, ticas 

al 20, C[t- 

-- *¡gendrado Galaad. .s p COR 5 his. 

2 Y la mugerde Galaad tambien le avia paridolos dela mu- ' 

hijos: P los quales quando fueron grandes echaronios Y tcharó, 
e y : deñ 





cEntrególos * 
como por fu 
yos por dere» 
cho. 


s 


1L 


: po. A 

y Tuvo Dios 
compafion de 
Lu Pueblo. por 


Véphec y lu vi”toria y y 
mo ve fí2 Tephte diziendoléNo heredarás en la cafa de 
¡ze hijo nueítro padre, porque eres £baftaido. 

okami- .2  Huyendo pues lephete á cauía de fus herma- 

E*" —— nos,habitó en tierra de Tob' y juntaroníe con el 
_¿ Heb, vazios hombres < ociofos,los quales falian con el. r 

9.d, vazebr= 4 Y aconteció que depues de algunos: dias los 

pas hijos de Ammon hizieron guerra contra Ífrael. 

Y como los hijos de Ammon tenian querra 
contra 1racl, d los Ancianos de Galaad fueron pa- 
ra bolver á lephte de tierra de Tob. 

6 Y dixcron álepte: Ven y ferás nueltro capitá 
paraque pclecmos con los hijos de Ammon. 

7 Y Iephte refpondió álos Ancianos de Galaad: 
No meaveys vofotrosaborrecido,y me cchaftes de 
la cafa de mi padre? Porqué venis aora á mi,quádo 
eftays en afflicion? ' 

8 “Los Ancianosde Galaad refpondieron a leph- 
re,por efta miíma caufa tornamos aorad ti,paraque 
vengas con nofotros, y pelees contralos hijos. de 
Ammon, y nos feascabega á todos los que mora- 
mosen Galaad. — ' 

Iephte entonces dixo álos Ancianos de Ga- 
Jaad: Si me bolveys paraque pelee contra los hijos 
de Ammon, y iehora los entregáre delante de mi, 
Teré yo vueítra cabega? 

1o Ylos Ancianos de Galaad refpondieron A 
lephte:lehova e oyga entre nofotros, fi no lo hizie 
re mosé como tu dizcs, 

11 Entonces lephre vino con los Anciános de 
, Galaad,y el pucblo lo cligió por lu cabeca y princi- 
gHizo fupro- pe:y lephte 8 hablo todas fus palabras delante de 
teltacion fo- Iehoyaen Mafpha. 


AX fenado. 


E Sea juez, 
f Meb,conio 
tu palabta. 


deomenados 12 q Y embio lephte embaxadoresál rey de los 
del Pucblo.  Armmonitasdiziendo:Qu: tienes tu conmigo,que * 


has venido á mi para hazer guerraen mi tierra? 
] .13 Yelreyde los Ammonitas refpondio 41os 
* Nam,ar, 13 embaxadores de Jephte:* Porquanto Ífrael tomo 
mi tierra, quádo fubió de Egipto,defde Arnon ha- 
fta leboc y el lordan : por tanto tornalas aora en 
az. : 
EA Y Tephte tornó á embiar otros embaxadores 
ál rey de los Ammonitas. 

1 pa Dizié ole, Icphte ha dicho anfi:Hfrac! no to- 
mo tierra de Moab, ni tierra delos hijos de Ammó: 

16 Mas fubiendo lírae] de Egypto,anduvo por 
el defierto hafta el Mar Bermejo, y llegó 4 Cades. 

17 * Entonces Hracl embió embaxadores al rey 

e Edom diziendo: Yo te ruego que me dexes paf- 
lar por tu tierra : mas el rey de Edó no los eftuchó. 
Embio tambien ál rey de Moab: el qual tampoco 
quifo: y asfsé quedo líraelen Cades. 

138 Y yendo porel delierto, rodeo la tierra de E- 
dom,y la tierra de Moab, y viniédo por donde na- 
ce el Solá la tierra de Moab,alfentó lu campo de e- 
*Num,21,13. ftotra parte de Arnon: y Fno entraró por el rermi- 

212,26. 
ÍeNo pere 19 Y embió 1íracl embaxadores á Sehon rey de 
mas es el ter: los Amorrheos,rey de Hefebó,diziendole:R uego- 
mino dela tie te Q me dexes paííar por cu tierra ¿hafta mi lugar, 

20 Mas Sehó K no fe fid de 1frae! para dar le pal 
fo por fu termino: antes juntando Sehon todo fu 


J Y Nun1, 20,29 


sta. ¿ 
¿¡Halta Ja tic» 


xra de Chana- 
an. . pueblo pulo campo en Iaía , y peleó contra Ifrael. 
4 Porgue Dis*. 21 Mas IchovaelDios de Iftacl enrregód Sehon 


seso Y A todo fu pueblo en mano de Ifrael, y + venciolos 

aa A y pofleyo Ifrael roda la tierra del A Eoriheo , qué 
Mheb.birioles . habirava en aquella tierra. 

22 Pofleyeron tambien todo el termino del A. 

_morrheo deíde Arnon hafta leboc, y defde el defi- 

a erto haíta cl lordan. : 

J Heb, yaora 23 lAnfique lehova el Dios de Ifrael echó los 

aerora mo Amorrheos deláre de fu pueblo I'racl:y m pofíecr 

el reyna: . y 

di Amor. 10 has tu2 


no de Moab;h pe Arnon termino es de Moab. 


IVEZES. 


"24 Si Chgmostu diotn te echaffe alguno , no lo ] 
poffecriascu? Aníi pres pofleeremos noforros o a e de fa 
todo aquel que echó Iehova nueftro Dios de - de- «iefo dro mb 


lante de nofotros: a oka ema de 
25- *Erestu aora búenobueno mas que Balac ¿ió 


hijo de Sephor,rey de Moab? P tuvo el queftion p S,á cauca 
con Ifrael? hizo guerra contra éllos? dela tierra 

26 Item,habitando lfrael por trezientos años 4 37% ¿la ver. 
Hefebon y fus aldeas,á Aroer,v fusaldeas; y toda no tuya, e 

“las ciudades que eftan 4 los terminos de Árnon, 
porquéno las aveys defendido en efte tiempo? 

27  Aníi que yo nada he peccado contra ti, mas 
tu hazes mal conmigo haziendo me guerra: leho. 
va,que es el juez,juzgue qy entre los hijos de lra- 
el y los hijos de Ammon. — : 

28 Maselrey delos hijos de Ammon no oyó 
las razones de lephte que le embio é dezir. 

29 _ 4 Y el Efpiritu de lehova fue fobre lephte, 
y paffó en Galaad, y en Manaffe: y de alli paffó en 
Malpha de Galaad, y de Mafpha de Galaad paffó a 
los hijos de Ammon. 

30 Y hizo voto lephteá lehova diziendo: Si * 
entregates á los AÁmmoniras en mis manos. 

31 e que me faliere 4 recebir de las 
puertas de mi cafa,quando bolvierc de los Amtno- 
nitas 9 en pazyfceráde Ichova, y jo: lo offreceré en 9 Son vidto. 
holocau fto a F Vero temETAS 

32 Y pafló lephte 4los hijos de Ammó para pe- rio.Dios murca 
lear contra ellos y lehovalos entregó en fu mano. *2% quel. 


11 


33 Y hiriolos de gran matanqa mucho delde día 
Arocr hafta llegar a Mennith, f veynte ciudades: y ¿le fr. 


hafta la vega de las viñas: y anfí fueron domados f5-y tomó. 
Jos Armmonitas delante de los hijos de Mrael. eS 

34 q Y bolviendolephte ¿3 Mafphaá fu cala: 
heaqui que fu hijale fale a recebircon adufres, y 
corros,á la qual renia foja unica:zo tenia fuera de e- 
la otro hijo ni hija. 

-35 Y comoecl la vido,t rompio fis veftidos dizi- + Led lsnota 
endo, A y hija mia,v de verdad me has abatido, y tu eo . 
eresde los que me abaten: porque yo X* he abicrto Eno metas 
mi boca á Irhova, y no lo podré revocar . abarido. 

36 Ella entonces le refpondio:Padre mio,fi has a - Xx Heb, he he, 
bierto tu bocaá Iehova, haz de mi como falió de la e 
tu boca, puelque Ichovate ha hecho venganca de a 
tus enemigos los hijos de Ammon 

37 Y tomóadezira fu padre: Hagas me efto; 
dexame por dos mefes q vaya y decienda por los 
motes, y llore mi virginidad, yo y mis compañeras. 

38 Elentonces dixo: Ve. Y dexola por dos me- 
fes: y ella fue con lus compañeras, y Horó lu virgi- 
nidad porlos montes. 

39 —Paffados los dos mefes, bolvió á fu padre, y 
hizo declla corforme a lu voto ,que avia votado: y 
ella nunca conoció varon. e 

40 y De aqui fuc la coftumbreen 1íracl que de amare 
año en año yvan las 2 donzellas de lírael , para en- 2 Heó ósé, 
dechar ala hija de lephte Galaadita , quatro dias 


en cl año. 
CAPIT. XIL 


Los de Ephraim fe onotizan contra Tepbte:y enel motín mue- 
eren de ellosen gran aumero. 11. Muerto Iephte,ficcedenle Abefan, 
Elen, Ab:don. 


11. 


“Af tambien 
mi 
Iuntandofe los varones de Ephraim,paffaron idea do 
azia el Aquilon, y dixeronaá lephte « Porque 2, 1- .. 
- fuelle hazer guerra contra los hijos de Am- a 
m0n,y ño nos llamafte que fuaeflenos contigo No- yo y mi pue- 
fetros quemaremos á fueso tu cafi contigo. blo y lus Bi- 
2 Y lephteles refpodió: b Yo tuve, y mi pue Í:53%e A es 
blo, una gran contienda con los hijos de Ammon: cArrifqueme., 
y llameos, y no me defendiftes de fus manos. afñi,1,Sam.15e 
3 Viendo pues que tu no me defendias,<pufe mi o oSs 
alma en mi palma,y paíé cótra los hijos de Ammó. 10b.5,14- 
: y Ichova 


Iphte vence á los Ephraimitas, 


y Ichova los entregó en mi mano: porque pues a- 









" veys lubido oy tontra mi para pelear conmigu? 
EE a Y juacaado Tephes o os los varones de - 
-. - Galaad peleo cótra Ephraim: y los de Galaad hiri - 
os EPDE2 eron 2 Ephraimsporque d avian dicho: < Vofotros 
isas dos loys fugitivos de Ephraim. Vofotros foys Galaa- 
Galzad. 10 . 7% 
ousco-  ditasencre Ephraim y Manalfe, 
cemos por "5 Ylos Ealaadicas tomaron los vados del Tor- 
ER222 - dany Ephraim,y era,que quando alguno de los de 
Ephraim,que huya,dezia, Paffaré > los varones dé 
Galaad le preguntavan) Eres tu Ephrarco? y el ref- 
ndia,No» 0 
e Entonces dezianle: Aora pues di Shiboleth, 
Y el dezia,Sibolerh,porque no podin" pronunciar 
aníi.Entóces echavanle mano, y degollavanlo jun= 
to alos vados del lordan.Y muriéron entonces de 
los de Ephraim quarenta y dos mil. L de 
1L 7 € Y lephte juzgó a Lírael feys años, y murió 
nta Tephte Galaadira, y fue fepultado Ten las ciudades 
iran de Gi : 
Can cltíin- 


A Itacl Ibzan de Beth- 


rosheb. em $  Defpues deel juzgó 
fac ano- lehem: > e 
embed” y Elqualtuvo rreynta hijos X treynta hijás, las 
sy le quales caló 8 fuera, y tomó de uera treynta hijas 
us. pura [us hijos, y juzgó a Hrael ficre años. 
lo Y murió lbzan, y fué fepultado en Berhie- 
hem. 
11 Delpues del juzgó á Mrael Elon Zabulonira 
el qual juzgó a Hracl diez: años. 
12 Y murió Elon Zabulonita, y fue fepultado 
en Ajalon en la tierra de Zabulon, e 
13  Defpues del juzgó 4 Míracl Abdon hijo de E . 
le Pharachonita: : , A 
14 Elte tuvo quaréta hijos, y treynta hijos de hi- 
jos * que cavalgavan fobre Íetenta afhos, y juzgó 
a Traci ocho años. ? : 
15 Y murió Abdon hijo de Elel Pharathonira. 
y fué fepuitado en Pharathon 
phraim en el monte de Amalech. 


¿Carit. XIII. 

Bolviendo lfrnel á idolatrar es fish jetadoa los Phil ¡fbeos. 
11. Dios annuncia por un Angel a los padres deSamjon fu na- 
cimiento, le foñvala fó condicion de vida,por cuya mano el Ps 
eblo avia de ferlibertado. 
Los hijos de lírael tornaron á hazer lo malo 
Ya los ojos de Iehoya,y Ichova los entregó en 

mano de los Philifteos quarenta años. 

Li. ¿2 € Y aviaun hombre de Saraa del Tribu de 
«He.Aomab Dan el qual le llamava Manue,y lu muger era cíte> 

11) que nunca avia parido. 

3 Acífamugerfe apareció el Angel de Icho- 
va, y dixole:; Heaqui que tu eres efteril, y no has 
parido,mas cencibirá »y paritrás sn hijo. 

4. Bora portanto mira aora que no bevas vi- 
errombita. Rozni fidra,ni comas b cola immunda. 

/ 5, Porq tu te empreñaras, y parirás 4n hijo: y no 
fubjrá navaja lobre fu cabega, porque aquel niño 
“ Nazareo ferá de Dios defde el vientre, y cl comé- 
gará a lalvar a Urael de mano de los Philifthcos. 

6 -Y la muger vino,y contolo á fu marido di. 
Ziendo, ss varon de Dios vino a mi, cuyo parecer 
74 como parecer de 2 angel de Dios, 4 ternible en 
£ran manera, y nole pregunté de donde ni quien e- 
' 74, M tampoco el me dixo fu nombre, 

. 7 Y dixo me:Heaqui que tu concibirás, y pa- 
Tirás ss hijo : por tanto aora no bevas vino ni f- 
dra ni comas cofa immunda:porque efte niño def- 
de el vientre ferá Nazereo de Dios'hafta el dia de 

U muerte, e 

SY oró Manue a Ichova,y dixo: Ay ¡Señor mio, 
yo te ruego que aquel varoñ de Dios, que embia- 


A10. 4. 


colalky, 


<Namní 


d Voarabla 


Declisnota 
O:u.¿3,30% 


IVEZES. 


- mandé. 


en la cierra de E- delaltar azia el ciclo, 


po F ol.Si. 
Tterorne aora 2 venir nofotras, y nas enfeñe lo. 
que ayamos de tiazercon el niño quehá de nacer. 


9 * Y Diosoyóla boz de Mañue,y el Ar gel de 
Dios bolvió otra vez ¿la muger eftando ella en el 


campo : mas fú marido Manue no ¿féva con ella. 
“10 * Y la muger corrió preíto,y dixolo á .fu ma- 
rido diziendole": Heaqui que aquel varon que vi- 
no“ oy ámisme ha apañecido, 


: e astas E E «Heb. en día, 
HL Y levantófe Mañue y (iguib Ai Íu muger: y fuemmchas, 
defque llego al varon dixofe: Eos tu Faquál vuon Pope cl 


quehablalte 4/4 muger Y el dixo : Yo (ey, Po 
12  Entoncer Manue dixo:.£ Cumplale. pues tu £HBcb. Aora 
palabra : que orden fe tendrá con el niño, y. que ha ¿984 supala- 
dehazer? o. IA Al 
“13 Ye DE de Ichova refpódid 4 Manuc:La 
muger fe guardará de todas las colas que Jo le dixe. 
“14 Ell2no comerá cola que lalga 8 de vid que le. 
ve vino: 10 beverá vino,na lidra: y RñO.comerá co- 
Ía immunda : fralmente guardará todo loque le 


sico, de vid 
vino»... 


Ruegore que te detengamos,y aparejaremos delá- 
te de ti un cabrito de las cabras. 2 
16 ' Yel Angel de Ichova relpondió 4 Manue: 
Kinque me detengas, no comeré de tu pan, mas fi 
quifieres hazer holocauíto, a Ichova lo facrifica, Y 
Manue no labia que aquel ffe Angel de leho- 
no E a 
17 Y Manuedixoal Angel de Tehova:Como es. 
tu nombre, porque quando tu palabra h fe cum- A Heb. vinicre 
pherc,te honrremos. , ' 


15 Entonces Manuc dixo ál Angel de Ichoya: 


18 ¡Y el Angel de Ichova rofpondió : Porque paga pi y 
preguntas por mu nombre, K que es oculto? Aelle Angel, 


19 Y Manue tomó un cabrito de las cabras, y lepra. leez la 
lun prefente, y facrificó fobre una peñad Ighovay y 
hizo milagro 4 viíta de Manue y de fu muger, — k0Omaravillo 

20 Poryucaconteció,que como la llama firbia o heb. 
el Angel de Ichova fubio en Levit.2,1, 
la lama del altar á vifta de Manue y de fi mu-- 
ger, los quales e proftraron en tierra fobre íus ha- 

CS. : : : 

21 Y el Angel de Iehova no torno 4 aparecerá 
Manuec ni á fu muger, Entonces conoció Manue 
que cracl Angel de Ichova, E 

22 Y dixo Manue a lu muger: m Ciertamente e E 
moriremos porque 4 Dios avcmos vito. : A E 

23 Y lu mugerle tefpondió: Si Ichova nos qui- 
fiera matar,no tomára de nueftras manos el holo- 
caufto y el Prefente,ni nos oviera moftrado todas 
cftas cofas,ni A fegun el tiempo nos oviera anun- Vietadicha 
ciado efto. 27 ES que avía yo de 

24 Y la muger parió sn bijo, y Vamóle por nó-pañs al em 
bre + Samíó. Y el niño creció, y Jehova la bendixo. e 

25 Y cl efpiritu de Iehova locomencó á tomar ; 


1 Heb, Simfen* 
per wezes en 0 Mahanc-Dan , entre Saraa y Eftha- o Abax, 18,12 
ol. 


-Kcealde Dan. 


n No nos o- 


CAPIT. XINTL 


Samfonfe cafa con uma muger PhiliTibea, Jl. Viniendo 2 
celebrar las bodas,mata un leon,en el cuerpo del qual halló def. 
prees,que 4 enxambre de abejas avis hecho miel, 11. Propone . 
á losinancebos PlsliSibeos un emgroa, la qual declarando 2fa 
ejpofa,ella la declaró á los maacebos. a Heb. Simfóno 
.  bramfen que 
Decendiendo + Samfon en Thamnata » Vido pate car 
en Thamnara una muger de las hijas de los iaa 
Philifteos. 


a fu padres, el 
2 Yfubió, y > declarólo 1 lu padre y ¿fu maá- Putre ver,7. 2 
dre,diziendo: Yo he vito en Tharmnata na muger óterracó cajón 
de las hijas de los Philiftheos : 


DRENÍE, y Ver, 
ruegoos que me la so, bula en 
romeys por muger. 


dasbadas, Gen. 


3 lu padre y fu madrele dixeron: No ay 34: “órabom 


YX E a . bula riuger par 
muger entre las hijas de tus hermanos, nien TOO a fu e ed 
. L - . ¡ 


mi 


e Diosa fro 


* bortar fu Iglefía, 


Enigma de Samfon. 
DS “mi pueblo,paraque vayas 

Phili heos ¡áciicuncilos a 
fu padre, Tomamela por mager,porque efta agradó a 
misojos. . 
4 Mas fu padre, y fu madre no fabiá que < efta 
venia de lehova, y que d el bufcava ocafion contra 
los Philiftheos:porque en aquel tiempo los Phili- 
ftheos dominavan fobre Ifrael. 

5 de Samíon decendió con fu padre y con 

PAR de fu madre 2 Thamnata : y como llegaron á las viñas 
rad de los hr de Thamnata, heaqui «a cachorro de leon, que ve- 
menos delefepl nia bramando azia el. , 
37 +6 Y elefpiritu de Icho va *cayó fobre el, y del- 
«Lo animó. pedagolo como quien dofpedaga'un cabrito, fin te- 
ner nada en fu mano : y no dió 4 entender 4 lu pa- 
dre nia fu mádre lo que avia hecho. 


tu2romar muger de los 


del loce arsor 


mandelo por e- 
csfion paa 


£ S. fu padce 


7 Y viniendo,f habló a la muger que avia a- 

" concertó'el adado 4 Samíon. , 
8 Y tornando defpues de algunos dias para to- 
, marla,apartófe del carino para ver el cuerpo muer - 
to del leon:y heaqui que effava en el cuerpo del le- 

. ónunenxambre de abejas, y sw panal de miel. 

jieril Acad Y tomandolo en Íus manos + fuefe comien- 
endo , y aho dolo por el camino:y como llegó á fu padre y á fu 
Af madre , dióles tambien á cllos que comieílen : mas 
e no les defcubrió,que avia tomado aquella mucl del 

cuerpo del leon. . eS 
1 1o q Y vino fu padre á la muger: y hizo alli Sá- 


Ton vanquete:porque aníi folian hazer los mance- 
bos. 
Los . 11 Y como £elloslo vieron, tomaron treyita 
Eos de Li cipoía compañeros que cftuvieflen conel: 
hEncipro- 12  Alosquales Samíon h dixo: Yo os propon- 
ao ch dré aorasna i pregúta, laqual íi en los fiete dias del 
¿0, enigma, o, Vanquete vofotros me declarardes * y hallardes, yo 
adivinangs,7 Os daré treynta favanas , y treynta mudas de ve- 
ee leas”, Ltidos. 
ad **% “33 Mas fi no me la fupierdes declarar, vofotros 
me dareys las treynta favanas, y las treynta mudas 
de veftidos. Y ellos reípondieron : Propone nos tu 
pregunta, y oyrlahemos. nz A 
14 Entonces les dixo: Del comedor falió comi- 
da y del fuerte alió dulqura. Y ellos no pudicró de- 
clarárle la pregunta en tres días. 
15 Y al feptimo dia dixeron á la muger de 
Samfon, Induze á tu marido á que nos declare e- 
fta pregunta, porque note quememos áti y ála 
IPararomar CAfadetu padre. Aveysnos llamado aqui ! para 
mos loque ce- polleernos? ] 
memos. 16 * Y lloró la muger de Samíon delante dcel, y 
dixo: Solamente me aborreces , y no me amas, 
puesque no me decláras la a que propu- 
m A los mans fiíte 2 4 los hijos de mi pucblo. Y el le refpondió: 
ecbos de, 8. Heaqui, que ni 4 mi padre niá mi madre la he de- 
_ clarado; y aviatela de declarar 411? 

17 Y ella lloró delante de el los fiero dias quec- 
llos tuvieron vanquete ; mas al feptimo dia el fe de 
declaró,porque le conítrinió á ello: Y ella la declaró 
álos hijos de fu pueblo. 

13 Y al feprimo dia, antes que el Sol le pulicfe, 
los de la ciudad le dixeron : Que cofa ay mas dulce 
quela miel? Y Que co/aay mas fuerte que el le- 

ala folucion OM? o z Ñ 

de mipregun= 19 Y elles refpondió:Si no arárades con mi no- 

vilo one hallárades mi n pregunta. . 
20 Yelefpiritu de lehova cayó fobre el, y vino 

á Afcalon,y hirió treynra hombres  dellos; y to- 

mando fus defpojos.dió las mudas de veítidos 4 los 

que avian foltado la pregunta: y encendido Pene- 

avia defubiero nojo vinofe á cala de fu padre. 

lefiluciondel ¿y “Y la muger de Samíon fué dida á fu com- 

3 Samón. pañero,con el qual azres le q ha compañava. 


er. 

o Delos Phi- 
liítheos de 
Arcalon. 

* [omo ver.12 
pá fab. contra 
Sis ramzer porgrs 


JIVEZES 
? Y Samíon refpondió 1 e 


Carr XV. : 
Samjón por averle fs fuegro quitado [Rmuger,toma oc. 

en coñira los Philisibros 1) Encicadeles los panes: por pr 

muger, y fu fuegro y f% caja, fon quemadas de los Philifiheos . 


11, Maramil sSamfón con wma quixada de afuso : de 


la qual aviendo fed, Dios le de agua. ] 
Aconteció defpues de algunos dias, que en el ti- 
empo de la fegada del trigo Samíon vifitó á fu 
muger con un cabrito de las cabras, a dizien= 
do:Entraré 4 mi muger alacamara. Masel padre 
dcella no lo dexó entrar. ] 

2 Y dixoel padre della, Yo he dicho que +. la 
aborrecias; y dila á tu compañero. Mas lu herma- 
na menor no es * mas hermofa que ella? Tomala 
pues en fu lugar. 

..3 Y Samíon les rcípondió:yo (eré lin culpa de- 
efta vez para con los Philiftheos, (i mal les hiziere, 
4 Y fuéSamíon, y tomó trezientas zorras, 
tomando tizones ia por las colas; elo 

entre cada dos colas un rizon. 

5 Y encendiendo los tizones echolas en los pa- 
nes de los Philiftheos, y quemó montones y miek- 
me! viñas y olivares, 

Y dixcron los Philiftheos, Quien hizo efto?. 
Y fueles dicho:Samfon el yerno del Thamnareo, 
poe ble quitó fu muger,y la dió á fu compañe- 
ro. Y vinieron los Philifthcos,y quemaron Ah 
a clla y a fu padre. 

7 Entonces Samíon < les dixo:Aní lo aviades < 
de hazer? mas yo me vengaré de vofotros, y defpu- 
es cellaré. 

8 Y hiriólos de gran mortandad dá pierna y 
muslo: y decendió, y aflentó * en la cueva de la pe- 
ña de Eram. da 

9 y Y los Philiftheos fubieron y puficron 
campo en luda,y rendicronfe por Lech. 

10  Ylos varones de luda les dixeron : Porque 
aveys lubido contra nofotros ? Y ellos relpondic- 
ron:Para prender 2 Samíon avemos fubido : para 
hazerle como el nos ha hecho. 

11 Y vinieron tres mil hombres de Yuda á lacu- 
eva de la peña de Etam, y dixeroná Samíon : No 
labes se que los Philiftheos dominan fobre nofo- 
tros?Porque nos has hecho efto ? Y el les refpódio. 
Yoles he hecho como ellos me hizicron. 

12 Efosentoncesle dixeron: Nofotros hernos 
venido para prenderte, y entregarte en mano de 
los Philiftheos. Y Samion les refpondió: juradme 
que vofotros £no me matareys. Pb ene 

13 Y ellos le refpondieron diziendo, No? fola- Foo 2 a na 
mente £ tc prenderemos,y te entregaremos en Íus se marareys 
manos:mas no te mataremos. Entonces ataronlo £=4rr. Biz 
con dos cuerdas nuevas, y hizicronlo venir de la Teataremes 

eña. 
el Y como vino halta Lechi, los Philiftkeos lo 
(alieron á recebir con alarido : y el cfpiritu de le- 
hova cayó fobre el, y las cuerdas que effaver en fus 
bragos fe tornaron como lino quemado con fue- 
go,y las araduras le cayeron de fus manos. 

15 Y hallando 4ma20 una quixada de afno «un 
frefca, eftendió la mano y toméla, y hirió con ella 
mil hombres. 

16 Entonces Samfondixo: Con sa quixada 
de afno,un monton,dos montones. Con xns qui- 
xada de afro heri mil varones. 

17 Y acabando de hablar, echó de fu mano la 
quixada,y llamó á aquel lugar » Ramarh-lechi. — hEchimien 

18 Y teniendo gras fed,clamó á iehova, y dixo: 2220435 
Tu has dado efta grá falud por la mano de tu fier- 
vo: y aora jo morire de led, y caeré en-la mano de 
los incircuncifos. A 

19 Entonces Dios quebró una muela que e. 

en la 


a S. Chtre f. 


Met. 7% 
IDAS. 


LS.el Tha 
uCgo arco. 


S. £ los Phi. 
iílbeos que 
Qmavonda yu 
Alter. 

d Mucha. 
cO:t.enla 
cumbre. lgua 
lugar fuerte. 


Samfon mata. 1000. Philiftheos. . 
en la quixada, y falieron de alli aguas y bevió, y bol- 
vió 5 fu ef e bivió.Portaoto Mas: fu ome 
bre de aquel lugar i En-haccore, elqualesen Lechi 
hafta oy. 25 : 
20 Y juzgó 
veynte años. 


yrnonte del 
yaclanias 


i Iíraclen dias de los Philiftheos 


CATPIT. XVlL 


- Encerrado en Gaza Sam/or,fe efcapa,trayendo fe las prer- 
ras de la ciudad. 11. Importunado de Dalila ramera: Pbili- 
y ben, le defoubre cn que confijtia fa fuerga,y defisbriendolo ella 
a los Pbrlestheos es prefo decllos, y quebrados los 0jss les firve de 
mmoler.111. Sacado ú festejar á los PhiliSthcos en mua fita, 


derriba el templo de fu dios , donde muere ely wmatd tonfigo grá: 


de numero de fis entim:g0s. a 
Fue Samfon 2 Gaza, y vido alla un3nuger ra- 
hs entró a ella. 
“2 Y fuedicho á los de Gaza:Samfon es ve- 
nido aca:y cercaronlo, y puficronle cfpias toda a- 
quella noche á la puerta de la ciudad: y eftuvieron 
callados toda aquella noche diziendo, Huíta la luz 
de la mañana:entonces lo mararémos. 
Mas Samíon durmió hafta la media noche: 
y 4 la media noche levantofe, y tomando las puer- 
t:s de la ciudad có fus dos pilares, y fu tranca, echó- 
felas 21 ombro, y fuele, y fubiofe có ellas en la cú- 
bre del monte que e/24 delante de Hebron. 
NN 4 € Delpues defto aconteció que le enamoró 
e her, Detó, de una muger en Nahal-forec, laqual fe lamava 2 
Dalila. 
5 “Y vinieron á ella los principes de los Phili- 


bHb. Y ves. Íftheos, y dixeronle: Engañalo, b y fabe en que está 
E fu fuerga ra ¿rande, y Como lo podriamos vencer 

para que lo aremos, y lo atormentemos:y cada uno 
co, beioss de nolotroste dara mil y cien € ficlos de plata. 


6 Y Dalila dixo 4 Samíon : Yo te ruego que 
me decláres,cn q yá tu fuerca ran grande: y como 
podras fer atado,para fer atormentado. 

7 Y relpondióle Samfon:Si me atáren con fie- 

4 FR. vieja a Y d logas rezientes,que aun no eften enxutas : en- 
entas d: vergas tonces me enflaqueceré, y leré como qualquiera de 
vender afiver, los otros hombres. 

Dn 8 Y los principes de los Philiftheos le truxeró 
fiete fogas rezientes,que aun no eftavan enxutas: y 
ella lo ato con ellas. 

o  Ylasefpias eltavi efcondidas en cala declla en 
una camara. Entonces ellale dixo:Samion los Phi- 
hítheos fobre ti. Y el rompió las fogas,como fe ró- 
pe una cuerda de eftopa quando fiente el fuego 2 y 

eNof Sigo ¿fu fuerca no fue conocida. 

Maa, TO Entonces Dalila dixo á Samío:Heaqui,tu me 
tarorya.  hasengañado.,y me has dicho mentiras: delcubre- 
me pues aora yo te ruegocomo po:ras fer atado. 
“11 Yelledixo:Si me ataren fuerremente con 
cuerdas nuevas, con las quales ninguna cofa fe aya 
hecho,vo me enflaquecere,y feré como qualquiera 
de los orros hombres.. Ñ 
“12 Y Dalila tomó cuerdas nuevas, y atólo con 
ellas:y dixolez Samfon los Philiftheos fobre ti. Y 
Jas efpias eftavan en una camara. Mas el las rompió 
de fus bracos como un hilo. 
13 Y Dalida dixo 4 Samfon:Hafta aora me en- 
gánas y tratas conmigo con mentiras. Defcubreme 
pues aoracomo podrás fer atado.El entonces le di- 
den xo:Si rexéres fiere guedejas de mi cabeca có la tela. 
fpues de ie A E e 
sl 14 Y ellat hincó la efltaca,y 8 dixole:Samton los 
guedejas de $3 Philiftheos fobre ti. Mas delpertandofe el de fu fu- 
Eaconla e eño,arrancó la eftaca del telarcon la tela. 
embolria L y . : o 
tcivole suo, 1 Y ellale dixo, Como dizes:To te amo : puesq 
y affiimolo tU COTACOn no ef ¿conmigo ? Ya me hás engañado 
soneitaca. tres vezes, y no me has aun defcubierto en que ef14 


£S. 
que e tu gran fuerca. , A 
du Y acontecio, que apretandole ella cada dia 


hdo, 1 


(IVEZES. 


. e Ñ Fol.82 ] 
con fus palabras, y móliendalo , fu anima le angul 
(rió para la muerte. Eb : 
pza Y pio fu coragon, y diole: 

“Nunca á mi cabega llegó navaja : porque fay Na- 
zargo de Dios defde el vientre de pa pe L, fu- + da 

ere rapado i perderé mi fuerga, y feré debilitado, y era de ant 
como todos los osrós hombres. . * Pai in 
118 Y viendo Dalila, que el le avia delcubierto Ps embisza 
todo fu coracon , embió a llamar los principes de Portas efias, 
los Philiftheos diziendo: Venid efta vez:porque el a 
me há defcubierto todo fu coracon. “Y los princi- moá ecfa E 
pos de los Pbiliftheos vinieron a ella, trayendo en a. 

ú mano *el dinero. * Artoyez, $e 

19 Y ella hizo que el le durmicfle fobre fus ro- 
dillas:y llamado *» hombre , rapóle fiete guedejas : 
de lu cabeca:y comencóla affligirlo: y fu ¡e [e 1A deziptoin- 
apartó del. e z —— jutias Y inalas 

20 Y ellale dixo: Samfon, los Philiftheos fobre PRbes 
ti. Y el como fe defpertó de lu fucño, dixo entre f. 
Efta vez faldré como las otras, y clcaparmehé : no 
labiendo que Ichova le avia ya apartado de el. 

21 ' Maslos Philiftheos echáron mano dcel,y fa- 
cáronle los ojos, y lleváronloá Gaza : y ataronlo 
con cadenas,para que M moliefle en la carcel. 

22 q Y el cabello de fu cabega comengóá na- 
cer,delpues que fue rapado. 

23 Vlos principes delos Philiftheos le juntá- 
ron para facrificio a Dagó fu dios;n y para alegrar- » Par hazer 
le, y dixeron: Nueítro diosentregóen nueítras publica alegria 
manos á Samíon nueítro enemigo. - porka prifion 

E Y el pueblo viendolo, loaron a fu dios dizi- de Samion.. 
endo : Nueítro dios entregó en nueftras manos 4 
nucítro enemigo, y al deftruydor de nueftra tierra, - 1 
el qual avia muerto muchos de nofotros. 

2y Y aconteció,que * yendo fe alegrando el co- 
ragon dccllos,dixeron:Llamad a Samion, paraque úndo nl 
P juegue delante de nofotros. Y llamáron 4 Sam- ficita: 
Lon de la carcel, y jugava delante deellos: y pufie-P o 
ronlo entre las colunas. JO pe 73 

26 Y Samífon dixo ál moco que lo guiava de la A iosegis 
mano: Llegame y hazme tentar las colunas fobre caro:ver. 0. 
que fe fuítenta la a ue me arrimc a ellas. : 

27 Ylacalaeftava llena de hombres y mugeres, 
y todos los principes de los Philiftheos eftavar alli: 

y Lobre la techumbre auia como tres mil hombres 
y mugeres, que eftavan mirando el juego de Sam- 
fon. se y 

28 Y Samfon clamó a Tehoua y dixo:Scñor Ie 
hova acuerdate aora de mi, y esfuergame aora lo - 
lamente efta vez Ó Dios, 1 paraque de una vez to- 
me venganca de los Philiftheos de mis dos ojos. 

29 Enton:esSamíon fe abracó con las dos co- 
lunas del medio fobre las quales fe fuftérava la ca- 
(a,y eftribó enellas,la una có la mano derecha,y la Efono lodixe 
otra con la yzquierda, e 

30 Y haziendo cffo dixo Sarmíon : Y Muera m ani- “ie: prrguecfo 
ma con los Philiftheos. Y eftribando con esfuerco dinario sesiid 
cayó la cafa fobrelos principes y fobre todo el pue- miento.y peref: 
blo que ef?ava en ella, Y fueron muchos mas los que Le 44% 
deellos mató muriendo, que los que avia muerto Cn sermbraá Sam 
fu vida. ; fon entre los 

31 Y decendicron fus bermanos, y toda la cafa de Palos. 
fu padre, y tomaronlo, y levaronio, y K£pultaronlo 
entre Saraa, y Efthao! cn el fepulchro de fu padre 
Manue: y el juzgó a Trael veynte años. 

Carit. XVIL 
Vna muser con devocion fuperfticiofa funda la idolarría en 
el monte de Epbra:m mandando a fu húo Micbas,que le hizief- 
febaze unidolo:y aviendolo hecho, y puesto en una parte de ju 
cafa,y alquilado un Levisa que lemunifira fc, hizo grangeria 
dela idolatrin. r 
. : La 


Lesdarr. N 


madeja viscera 
decaftigo, Exe. 
14,5.) Larin, 
5,13. 

111 


o Como fe 
fueron callen- 


q Heb. y ven- 
garmehd una 
venganga. 

r Acabefeme 
la vidaco,Ee 


Fue 


¿Michas haze Ephod,y Téraphimo 


Vexñ varó del Monte de Ephraim,quef lla- 
va Michas:. AA 
2 Elqual dixo 2 fu madre : Los mil y cien 


2Ospetos a felos de plata, que te fueron hurtados, y tu mal- 
a ds dezias,> ayendalo AR que yo tengo cfte di. 
oydos. ñierozyo lo aviatomado. Entonces lá madre dixo, 


Bendito f+as de lehova,hijo mio. e 
e Y 3 Y delq el uvo tornado á fu mádre los mil y cié 
c Heb. Dedi- ficlos de placa,fu madre dixo: * yo he dedicado efte 


' cando he de- dinero 4 lehova d de mi mano para ti hijo mio,pa- 


dicado. 
d Como cofa 
ganada por mi 
trabajo, 
.€ $. no quer! 
endo era 


raú hagas y magen de talla y de fundicion:por tan- 
to yo aora telo buelvo. 

4 Mas“ bolviendo el los dineros 4 fu madre,fu 
L- madre tomó doziéros fíclos de placa,y diolos ál fun- 


ta- 


'garíe en ello. didor, y cl le hizo dellos una ymagen de talla y de 





fundicion,la qual fue preffa en cala de Michas. 

o Y tuvo elte hombre Michas f caía de diofes: 
ON y hizofe hazer * Ephod, y £ Theraphim, y confa- 
3 Erá images, gró uno de fus hijos, y fue le por Sacerdote. 
eidolesheches  G > Eneftos diash no avia rey en lrael : mas cas 
Lies L da uno hazia como mejor le parecia. 
19,83.ve4 la 7 Y avia un mancebo de Beth-Ichem de Tuda 
nera.Gé, 31,19 del Tribu de luda,el qual era Levitra, y iperegrina- 
db Aba. 18.1. va alli. 
U9,1. Y 31,RS? 
9-d.que no 4vja 
tmagifirado: y 


£ Burdel de 


$  Elte varó fe avia partido de la ciudad de Beth- 

et: y  lehern de luda,para yr á bivir donde hallafle: y lle- 
Pad co Sádo ál Monte de Ephraim,vino a caía de Michas, 
eserta: y afii ca- para de alli hazer fu camino. 


deimepex.salo y Y Michasle dixo:De donde vienes? Y el Le- 
eones vita le refpondio; Soy de Beth-lchem de luda, y 
alabras, Ne Voy A bivirdonde hallare. | . 
«viarey,fip- 19 Entonces Michas le AO en mica-. 
Giauillaquena, La,y fermehas en lugar de padre y de facerdote : y 
¡ Biviacnel yo te dare diez ffclos de plata X por un cierto tiem- 
monte de E-  po,y el ordinario de veftidos, y tu comida. Y el Le 
phraim como 1.2; le quedó. 
eftrangero. Vita +leg le z e 
kHcb.por_ 11 YelLeviraacordó de morar con aquelhó- 
E) a bre, y el lo tenia como 4 uno de fus hijos. 
mer” 12" Y Michas confagró ál Levita, y aquel man- 
en MHishas. Cebo le fervia de Sacerdore : y eftuvo en caía de 
1CRAS. 
1y. Y Michás dixo: Aora fé que lehova me ha- 
rá bien,puesque el Levita es hecho mi Sacerdote, 
Carrit. XVIII 
ORigen de lnidolatria en el tribu de Dan, el qual paffan- 
dlo porel monte de Epbraims bufiando afiiento, vinoa la caja 
de Michas,y pate le tomó elidolo con los aparatos de fo 
culto, y con el facerdose, y le leyó configo. 
0 leed lamota k É 
Art. 17360 N aquellos dias a no avia rey en Ifracl:y en 2- 
: . quellos dias el Tribu de Dan bufcava poflefi- 
ENolldan on para fi donde morafle; porque haíta entó- 


conquiftado Cesbnole avia caydo fu ferse entre los tribus de 
fa fuere. Ifrael pot heredad. 

2 Yloshijosde Dan embiarorxde lu Tribu 
cinco hombres de lus terminos, hombres valiétes, 
de Saraa y de Efthaol,paraque reconocieflen y có- 
fidareífen bien la tiérta y dixcronles:1d, y recono- 
ced la tierra.Eltos vinieron ál Monte de Epica, 
hafta la cala de Michas,y polaron ay. 

3 Y comoeftavan cerca de la cala de Michas 
reconocieron Cla boz del mancebo Levita : y lle- 
gandofe allá,dixeronle:Quien te ha traydo por a- 
ca? y que hazes aqui? y que tienes tu por aqui? 

4 Y el les refpondió. Defta y delta manera ha 
hecho conmigo Michas: y el me ha cogido paraque 
fea fu Sacerdote. 


c La Lengúa, 


OA 5 Y ellosle dixeron : Pregunta pues aora dá 
de Dios paraque fepamos fi ha de profperar nueftro 
300 Ya ecrdols io dadéndes 
A a el Sacerdote les refpondió: Id en paz,que 
pi at vucítro viaje que hazeys,es € delante de Ichova. 


IVEZES. 


7 Entonces aquelloscinco varones fe partie- 
ron,y vinieron 4 Lais : .l vieron que el pueblo,que - 
habitava en clla,eltava feguro,conforme á la coa 
bre de los de Sydon,ociófo,y confiado:no avia na- 
die en aquella region £ que los perturballe en cofa 

ninguna para pofleer aquel reyno: demas deefto 
effavan lexos de los Sidonios,y no tenian negocios 
con ningrros hombres. ; 
Bolviendo pues ellos á fus hermanos en Sa- 
raa y Efthaol,(us hermanos les dixeron:Que ay? y 
ellos re(pondieron: . 
9 Levantaos,fubamos contra ellos;por que 1o-' 
Jerros avemos contiderado la region,s y avemos vi- £ Heb. y hea- 
fto quee iy buena; y vofotros h os eltays que- Fi buna 
dos. No [says perezofos para andar 2 yr A poíícer h heb.callys 
la cierra. . 
10. unes alla legardes,vendreys ¿una gente 
fegura, y 4 una tierra i de ancho afsiento ; k puesq i Hebancha 
Dios la ha entregado en vucítras manos ; lugar es AS: 
donde no ay falta de cofa que fea en la tierra, del E qua 
11" Y partiendo los de Dan de alli de Saraz y de dente. 
Efthaol feys ciéros hombres armados de armas de 
guerra, 
12 Vinicron,y aflentaron campo en Carrath- 
rre en Lunpde Eros lugar fue lla-, aa 
mado campo de Dan, Oy : cítáde trás E E 
Cariathoiarimo A E de tordos 
13 Y pafíando de alli al monte de 
nieron hafta la cala de Michas. 
14 Y dixeró aquellos cinco varones, que avian 
q3S a reconocer la tierra de Lais, A fus hermanos: , . 

o fabeys como en eftas cafas ay * Ephod,y The. 1-7: 
raphim, y ymagen de talla y de fundicion? Mirad 
pues loque aveys de hazer, 

Y llegandofe alla, vinieron á la caía del man- 
cebo Levita en caía de Michas : y preguntaronle m Heb. pork 
m como eftava, . e 
16 Ylos Io cientos hombres que eras de los 
hijos de Dan estavan armados de us armas de gue- 
rra á la entrada de la puerta. 
17 Y fubiendolos cinco varones que avian y- 
do áreconocer la tierra, vinieron allá, y tomaron 
la y magen de talla,y el Ephod,y el Theraphim,y la 
y magen de fundicion,eftarido el Sacerdote á la en.. 
trada de la puerta con los feyscientos hombres ar- 
mados de armas de guerra. 
18 Entrando pues aquellos en la caía de Michas, 
tomaron la ymágen de talla,cl Ephod, y el Thera- 
phim,y la ymagen de fundicion: y el Sacerdote les 
dixo : it vofotros? 
19 Y ellos le refpondieró:Calla pon la mano fo- 
bre tu boca,y vente con nofotros paraque feas nu. 
Ítro padre y facerdote.Es mejor que feastu facer- 
dote en cala de un hombre folo que de un Tribu 
y familia de Hrael? : 
20 Y elcoracon del Sacerdote fe alegró: el qual 
tomando el Ephod, y el Teraphim,y la ymagen vi- 
nofe entre la gente. 
21 Yellostornaron,y fueronfe, y pufieron los 
niños, y el ganado y bagage delante de fi. 
22 Y quando yafe avian alexado de la cafa de 
Michas,los hombres que babitavan en las cafas, que 
efbavan cerca de la cafa de Michas, fe juntaron, y fi- 
guieron álos hijos de Dan. 
23 Y dando bozesá los de Dan, los de Dan tor- 
nando fus roftros,dixeron á Michas,» Que tienes y xeb. quer 
que has juntado gente? has juntado. 
24 Y el refpondió: Mis diofés * que yo hize,que 
me llevays juntaméte con el facerdore,y os ys. que 
nas me queda ? y ¿que propofito me dezis.Que 
tienes? . 
25 Yloshijos de Dan le dixeronsNo des bozes 
tras nolotros 


er 
gon 
Palbra> 


Ephraim, vi- 


e Abíurdo. 


Michas,Danitas, ; ni 
[tcb. amar- tras noforros, porque los varones P enojados,no os a- 
q das alna acometan,y elas tambien cu vida, y la vida de los 

¿fprr. Ñ tuvos. y a 

6 Y yendofe los hijos de Dan fu'camino,y vien- 
do Michas que eras mas fuertes que el,bolviofe y vi- 
nofe a fu caía. ; al 

27 Y ellos llevando las cofas que avia hecho Mi- 
chas juntamente con el Sacerdote que tenia,vinieron 
en Lais l pueblo repofado y feguro,y metieron los á 
cuchillo, y quemaron laciudad 4 fuego. 

28 Y'nouvo nadie que 
effavan lexos de Sidon,y no teniá comerciocon nin- 
gun hombre. Yla ciudad chava affentanda enel valle 
que ef4 en Berhrohob. Y reedificaró la ciudad, y ha- 
b:taron en ella, 

29 Y llamaron el nombre de aquella ciudad Dan, 
conforme al nombre de Dan fu padre 3 hijo de 
lírael , Hamandofe ciertamente antes la ciudad 
Lais. 

30 Y los hijos de Dan lc levantaron ymagen de 
r Efe eel 6 tallar y Tonarhan hijo de Gerion, hijo de ManafTe, el 
rra 7. y “us hijos fucró facerdotes cn el Tribu de Dan,ha- 
fta cl dia de la t tranfmigracion de la rietra. 

31 Y levantaronfela y magen de Michas,la qual 
¿De la capi el avia hecho todo el tiépo que la cafa de Dios cítu- 
dad delpucblo vo en Silo. 


ds lilaci. 


q Hb que 
nacio Mradl 


). E 
(dus decendi- 


NxIyY 


Ps 


CAriT. 

Cuentafela Defiruycion del Tribw de Ben-3amin, ocAfiona- 

dai de aver ufado abominablemente los Gabaenitas de la mu- 

cordenn Levica hajia matarla, la qual el Lovita partida en 

“loZ e pedagos embia por todos los tribas de frael pidiendo” jufti- 
cr. 


N aquellos dias,como 2 no avia rey en Tíracl, u- 

vo un Levita que morava como peregrino en 

los Lados del monte de Ephraim + el qual fu avia 
tomado muger concubina de Beth-lchem de lu- 
da. 

2 Y fu concubinab adulteró contra el, y fucfe 
dec á caía de fu padre 4 B-ch-ichem de luda, y cftu- 
noíprecio,y yo allá por tiempo de quatro mefes. 

E 3 Y levantófe fu marido, y figuiola,para hablar- 

< Heb. bre le € amorofamente, y bolverla llevando configo un fu 

ficoragon» — criudo,y un par de afnos: y ella lo metió en la cafa de 
fu padre. 

4 Y viendolo cl padre de la moga falióloá rece- 
bir gozoto, y deruvolo fu fuegro el padre de la moga 
y quedó en fu cafa tres dias, comiendo y beviendo,y 
repolando alli. 

5$ Y alquarto dia,como fe levantaron de maña- 
nalevantofe tambien cl Levisa para yrle, y el padre 
de lamoca dixo 4 fa yerno:Conforta tu coragon có 
un bocado de pan,y defpues os yrey s. 

6 Y fentaronfe ellos dos juntos, y comieron y be- 
vicron: y el padre dela moga dixo ál varon: Yo te 
ruego quere quieras quedar aqui efta noche, y ale- 
grarícha tu coragon. d 

7 Y levantandoft el varon para yrfe,cl fuegro lo 
conftriñio á que tornaffe y tuvielfe alli la noche, 

$ . Y al quinto dia levantandofe de mañana pa- 
ra yrfe,dixole el padre de la moga : Conforta aora tu 

_ Coracon. Y anfi É detuvicron hafta que ya declinó cl 
dia comiendo ambos á dos. 

.9 Y el varon fe levantó para yrfe el y fu concu- 
bina y fu criado. Enronces fu fiscgro el padre de la 
moca le dixo: Heaqui que el dia declina para poner- 
[c el Sol ruegote que os efteys aqui la noche:heaqui d 
queel dia fe acabazten aquí la noche, paraque fc ale- 
gre tu coracon; y mañana os levantareys de mañana 
á vueftro camino y llegarás * 4 tus tiendas. 

19  Masel varon no quifo quedarallila noche, fi- 
no levantandof partiofe,y vino halta delante de 1c- 


a Led lancia 
Arri.17 62 


b Chald. Fa- 
raph. lo me- 


d Heb. la má- 
Gon del dia.; 


<A tu lugar 


YVEZES: 


los defendielTe : porque 


l -— Fol83, 
bus,que es lerufalem, con fu par de afnos apareja- 
dos, y con fu concubina. : : 

11 Yeftando yajunto áTebus, el dia avia abaxa- 
do mucho;y dixo el criado 4 lu feñor: Ven aora, y . 
vamonos á efta ciudad de los lebufeos paraque té =" 
gamos en ella la noche. . eE 

12 Y fufeñor lerefpondió; No pomos Anin- 
qua ciudad de eftrangeros,que no lea de los hijos' 

e Xracl;Sino paffarémeos haíta Gabiaa Y dixo Alu 
criado; Ñ e . 

13 Ven, emos ¿uno de eflos dos es, 
para tener la ñoche en £Gabaa,o en ra (04. aub 

14 Y gpallando anduvieron, y pulofeles el Sol ¿s. de tobus, 
junto 4 h Gabaa,que era de Ben-jamin. h Quecra dera 

15 Y apararoníe del camino para entrará te- £ lo Leviéas, 
ner alli la nocheen Gabaa: y entrando apofenta- *>"7 
ronfe en la placa de la ciudad, que no uvo quié los 
acogeíle en caía para paflarla noche. 

16 Y heaqui un hombre viejo que 4 la tarde ve- 
nia del campo de trabajar, el qual era rambien del 
monte de Ephraim, y morava como peregrino en 
Gabaa: y los moradores de aquel lugar erazi hijosi Tomale al- 
de lemini. rca 

17 Y efichombre algando los ojos,vido 4 eftotro, como 1.2au 
que venia de canrino,ch la plaga de la ciudad: y di- 22,7,y 2. 
xolc el e : Donde vas, y de donde vienes? Pe 

18 Y Arelpondió:Palíamos de Berh-lehem de 
1uda 4 Íos lados del monte de Ephraim, de donde 
yo foy,y partime halta Beth -lehen de luda, y voy 
aora a la Cala de Ichova, y no ay quien me reciba 
en cala. 

19 Aunque nofotros tenemos paja y de comer 
para nueftros afnos : y tambien tenemos pan y vi- 
no para mi, y para tu fierva, y para el criado que e- 
fiá4con tu fiervo,y de nada tenemos falta. 

20 Y el hombre viejo dixo: Paz fea contigo: tu 
necefsidad toda /+4 folaméte 4 mi cargo, có tal que 
no tengas la noche en la placa. 

21 Y metiendolo en lu cafa,dió de comer a fus 
afnos, y lavaron fus pies,y comieron y bevieron. 

22 Y quando eftuvieró alegres, heaqui los hom- 
bres de aquella ciudad,gme eran hombres hijos E de k como £ 
Belial,que cerca la y batian las puertas dizié- dixera deldia- 
do al hombre viejo feñor de la cala: Saca fuera el blo» 
hombre que ha entrado en tu cafa,paraque lo !co- ¿o mino dixe- 
nozcamos. ron los de Sedo 

23 Y faliendo áellos el varon fcñor de la cafa, 94 * Lorh,Ge. 
dixoles,No hermanos mios : Ruego os que no CO- 124 Des, ce 
metays efte mal, pucíque efte hombre ha entrado 17. 
en mi cafa,no hagays eta maldad. 

24, m Heaqui mi hija virgen,y fu concubina,yo 05 my, 45; Lerh 
las facaré aora,humillaldas,y hazed con ellas como 9, 19,8. lerd 
os parcciere: y no hagays 2 efte hombre cofa ran!.”.- 
vergoncoÍa. 

25 Masaquellos hombres no lo quifieron oyr:y 
tomando aquel hombre lu concubina facófela fu- 
ra: y ellos la conocieron.y abufaron deelia toda la 
noche hafta la mañana,y dexaronla quando el alva 
fubia. ] 

26 Y ya que arnanecia la muger vino, y cayó de- 
lante de la puerta de la caía de aquel hombre don- 
de fu feñor eftava,hafta que fue de dia. 

27 Y levantandofe de mañana fu feñor, abrió las 
puertas de la cafa,y falió: para yr lu camino : y he- 
aqui la muger fu concubina qxe ellavá tendi- 
da delante de la puerta de la caía las manos fobre 
el lumbral 

28 Y elle dixo: Levantate paraque nos vamos. 

Mas ella » no refpondió. Entóces el varon la levá- neftavama- 
tó,y echando la fobre fu afno levantole y fuefea “9 
fu lugar. 
29 Yen llegando ¿fu cafa, toma un cuchillo, 
-L3 yecha 


“Híracl pelea cor Benjamin. 


mo, , “y echamano de fuconcubina > y defpedagala cón 
o cra *5" Lus hueffos en doze partes, y e embiolas por todos 
cafo. los terminos de líraci.  * : A 
30 Y qualquiera que via aquel hecho detia:larnas 
fe ha hecho,ni viíto ral cofa defde el Eco iAe 
y 


los hijos de Ifracl fubieron de la tietra de Eg Es 
- PQue todo el hafta oy. Confiderad éfto? P dad confejo;y hablad. 


ueblo pidi , é 
contlap 0. CA PIT Ep e 
ica acerca El Pueblo de Ifrael,vifta la crnelda os Gabaonitas,re- 
delcato. wieren al tribu de Ben-j 01m quee los cafbigue : y el refufando- 
losle haXen guerra,y al fin lo dejtruyen cafe del todo. 
: Y Ntonces falieron todos los hijos de Hrael , y 
a Todos de juntóle ayuntamiento,2 como de un hombre 


un acuerdo y > “Solo, defde Dan hafta Bcerícbah,y la ticrra de 
animo.'* . " Galaad,á lehova en Malpha. 
Pol dnd 2 Y los bcantones de todo el pueblo fe halla- 
“1438, ron prefentes de todoslos tribus de Xracl en el a- 
untamiéro del pueblo de Dios, quartocientos mil 
Nombres de pie,que facavan efpada, , 

3. Y los hijos de Ben-jamin oyeron,que los hi- 
jos de lrael avian fubido a Mafpha.Y dixeron los 
hijos de Míracl : Dezid como fue efta maldad. 

4 Entonces el varon Levitra marido de la mu- 
ger mucrea refpondió,y dixo: Yo llegué á Gabaa de 
Benjamin có mi cócubina para tener alli la noche. 

5 Ylevantandofe contra mit los feñores de 
Gabaa, cercaron fobre mi la cafa de noche delibe- 
rados de matarme, y opptimieron mi concubina 
de tal manera que ella fue muerta. 

6 Entonces tomando yo mi concubina, cortela 
en picgas,y embiclas por todo el termino de la po- 
1cfñion de Tírael : por quanto han hecho maldad y 
crimen en líracl. a 

7 Hcaqui que todos vofatros los hijos de frac] 
eféays prefenses,daos aqui decreto y confejo. 

8 Entonces todo el pueblo,como un folo hó- 
bre, fe levantó, y dixeron : Ninguno de nofotros 
yrá2 fu endajni nos apartaremos de aqui cada 1- 
noá fu calar 

- 9 Hafta que hagamos efto fobre Gabaa, que 
echemos fuertes contra cila: 

10 Y Tomarémos dicz hombres de cada ciento 
por todos los tribus de 1rael: y de cada mil ciento, 
y de cada diczmil mil,que lleven baítimento para 
cl pueblo que ha de hazer,yendo co ntra Gabaa de 
Ben-jamin,conformce á toda la abominacion que 
ha hecho en Ifracl. 

11 Y juntaroníe todos los varones de 1racl có- 


€ S,de Gabaa. tra € la ciudad, ¿como un varon folo,* en com- 
e Arríb. ver. 


10, los habi. 
143145 


añia. 
a E 2 Y lostribus de lfracl embiaron varones por 
220% todoel Tribude Bcen-jamin, diziendo : Que mal- 
dad es efta que ha fido hecha entre voforros? 
£asi. 19,22, 13 Entregad pues aora aquellos hombres fhijos 


de Belial,que ¿Zem en Gabaa,paraque los matemos, 
«y barramos el mal de Iíracl.Mas los de Ben-jamin 
no quifieron.oyr la boz de fus hermanos los hijos 
de lHrael. 28 . 
14 Anreslos de Ben-jamin fe juntaron de las ciu- 
dades en Gabaa,para falit á pelear contra los hijos 
de lírac!. . ] , 
15 Y fueron contados en aqueltiempo los hi- 
jos de Ben-jamin de las ciudades, veynte y feys 
mil hombres,que facavan cfpada,in los que mora- 
van en Gabaa,que fueron por cuenta ficte cientos 
" Soldados, Varones 8 efcogidos. 


anfilucgo. 16 hDe todo a quel pueblo uvo liete cientos 
_pDetodos hombres efcogidos, i cerrados de la mano derecha 
05267002 


¡ Yzquierdos. todos los quales tiravan una piedra con la honda á 

Arrib.3,15 un cabello,y no erravan. 
] 17 Y fueron contadoslos varones de Iírací fue- 
ra de Ben-jamin,quarrocientos mil hombres que 


la nera conta o bios de Ben-jamin? Y Iehova 
re 


1IVEZES. 


lacavan efpada; todoseftos hombres de guerra. 

18 -Los quales fp Jeváráron, y fubieron á la E Cala as 
de Dios,y conftiltáton,con Dios los hijos de Hrael Le cltave el 
diziendo:QuienTubirá por nofotros el Primero en vfrca de Dios, 

affi ver.26.y 
'efpondió : 1uda fará el primero. IElmida ds 

19 Levantandofe pues de mañana los hijos de luda. 
Uíracl pulieron campo contra Gabaa. E 

zo * Porque los hijos de Ifraci avian falido 4 ha- 

Zer guerra contra Ben-jamin : y los varones de 1(- 
rael ordenaró la batalla contra ellos junto ¿ Gabaa, 

21 Y faliendó de Gabaa los hijos de Bán-jamin 
derribaron á tierra veynte y dos mil hombres de 
los hijos de Tfírael. * 

22 Mas fortificidofe el Pucblo, los varones de 
Jíracl,torran á ordenar la baralla enel mifino lu- 
gar donde la avian ordenado el primer dia. 

23 Y los hijos de Ifrael m fubicró, y loraron de- 
lante de Ichova hafta la tarde, y confulzaron con 
Ichova diziendo: Tornaré á pelear con mi herma- 
no los hijos de Ben-jamin ? Y Ichova les refpon- 
dió: Subid contra el. 

24 Y el día (iguiente los hijos de Mrael fe acer 
caron,a los hijos de Ben-jamin. 

25 Y faliendo el dia figuiente Ben-¡amin de Ga- 
baa contra ellos,derribaron A tierra otros diez y o- 
cho mil hombres de los hijos de Hírael, todos eítos 
que facavan efpada. : 

26. Entonces fubieron todos los hijos de lrael, 

todo cl pueblo,y vinieron ¿la Cafa de Dios, y 
loraron,y fentaronte alli n delante de lehova yo 
ayunaron aquel dia hafta la tarde y facrificaró Ho- 
locauftos y pacificos delante de boda ] 

27 Y los hijos de Mrael preguntaron á Ichova: foto 
(porque el arca del Concierto de Dios eftava alien ee. 
aquellos dias: p Servia en el 

28 Y Phinces hijo de Eleazar,hijo de Aaron? o 

cftava en fu prelencia en aguellos dias:) y dixeron: 
Tornaréa faliren batalla contra mi hermano los 
hijos de Ben-jamin,o eftar me he quedo ? Y leho- 
va dixo: Subid : que mañanayo lo entregaré en tu 
mano. 

29 Y Ifracl pufo embofcadas arredor de Gabaa. 

30 Y fubiendo los hijos de Hírael contra los hi- 
Jos de Ben-jamin el tercero dia,ordenaron la bata. 
lla delante de Gabaa,como las otras vezes. 

31 Y (aliendolos hijos de Ben-jamin contra el 
pueblo,alexados de la ciudad , Comengaron á herir 
algunos del pueblo matando , como las otras VCzeS, 
por los caminos, uno de los quales fube a Berh-el: 

y elotro a Gabaa porel campo , y masaron como 
treynta hombres de 1frael. 

32 Yloshijos de Ben-jamin deziá entre ff Ven- 
cidos fó deláte de nofotros como antes. Mas los hi- 

jos de Irae! dezian entre /5,Nofotros huyremos,1 y 2- q Heb. arrsa- 
lexarloshemos de la ciudad haíta rlos caminos. carlos hemos 

33 Entonces levantandolc todos los de Trac] O ls 
de fu lugar,puficronfe en orden en Bahalrhamar: Y vent 
tambien las cmbofcadas de Hracl falieron de fu lu 

gar del prado de Gabaa. 

34 Y inieroh contra Gabaa diez mil hombres 
cicogidos de todo Yírael, y la batalla fe comencóa , 
engravecer : y fellos no fabian que el mal fe acer- £1os de Bor 
cava fobre ellos. 

35 Y hirió Ichova 4 Ben-jamin delante de Hra- 
el y maráron:los hijos de lracl aquel dia veynte y 
cinco mil y cien hombres de Ben-jamin, todos 
cftos t que facavan efpada. 

36 Y vieron los hijos de Ben-jamin que eran 
muertos.porque los hijos de Trae! v aviá dado lu- 
gar 2 Ben-jamin,porque eftavan confíados en las 
embolcadas que avian pueíto derras Gabaa: 

37 Ylas 


mS. AlTa- 
simaculo, 


Delante del 
Arca del telli- 
monio. 

o Quando ayu 


jamia. 


e Hombres de 


guerra. 
y Vera32- 


Las líraclicas defruyen á Gabaa. 
37 Y lasemboftadas acometieron preftamente 
a Gabaa,y Y arremetieró y pulieró á cuchillo roda 
la Sindad e 
38 Y los Tíraelitas cftavan concertadoscon las 
emboftadas , que hizieffen mucho fmwego, paraque 
fubiefle + gran humo de la ciudad.. 
Y los de Hirael avian buclto dase/paldas en la 
-baralla:y los de Ben-jamin avian comencado áde- 
rribar heridos de lHrael como trey nta hombres, de 


y Heb. alon- 


gan. 


z heb. cola- 
na de humo. 


ao E alimanera que ya 2 dezi3:Ciertaméte ellos han ca: 
7 do deláte de nofotros, como en la primera batal 

40 Masquando la flama comengo áfubir dela 
ciudad, come na coluna de humo, Ben-jamin tomó 
a mirar 4 trás, y heaqui que el fuego de la ciudad 
fubia ál ciclo. 

a1 Entonces rebolvieron los varones de 1írael, 
y los de Ben-jamin fueron llenos de temor:porque 
vieron que el mal avia Venido fobre ellos. , 

42 Y bolvicron las efpaldas delante de Hrael azia 
el camino del deficrro,mas el efquadron los alcan- 
só, y los de las ciudades los maravá ben medio 
decllos, ñ es 

43 Losquales cercaron á los de Ben-jaroin,y los 
figuieron,y hollaron defde Menuhal,haíta delante 
de Gabaa al nacimiento del Sol. | y 

44 Y caycron de Ben-jamin dicz y ocho mil 
hombres,rodos eltos hombres de guerra . 

45 Y “bolviendofe,huyeron azia el defierto á 
la peña de Remmon:y Y rebuícaron dellos cinco 
mo hombres ; en los caminos, y fueron figuiendo- 
los haíta Gadaam,y mataron deellos orres dos mil 
hombres. 20 e . 

46 Y fueron todos los que de Ben-jamin muri- 
eron aque! dia,veynte y cinco mil hombres,que fa- 
cavan elpada,todos eftos hombres de guerra, 

47 Y <bolvicronfe y huyeron ál defierto Ala 
peña de Remmon,feys cientos hombres : los qua- 
les cftuvieró en la peña de Remmon quatro metes. 
43 Y los varones de Tíracl tornáron £4 los hi- 

os de Ben-jamin,y pufieron los 4 cuchillo 4 hom- 
res y á beftias cn la ciudad : finalmente 4 rodo 
loque hallavánfy aníi mifmo pufieron fuego 4 to- 
das las ciudades'h que hallavan, 
Capri TXXL 
Lamenta el Pueblo de Yfrael la affolacion del tribw de Ben- 
¡amin,y queriendo proveer de mugeres á los que aviar quedado 
pararestanrar el tribo, Fa quebrar el quramento que avian 
hecho de no darfelas halofe que los de Labes de Galaad no ara 
" wenudo a la guerra contra el edicto del Pueblo, y embiando gé- 
re contra ellos matáron todos los warones,y de alli proveen de 
srgeres á los de Ben-3amin.11. No baflandoles estas, les dan 
¿ndejiriz como tomen de las mogs de Sslo las que les falearuz. 
Los varones de Ifracl avian jurado en Mafpha 
Y biniendo Ninguno de nofotros dará fu hija 
alos de Ben-jamin por muger. 
s<Sio..dArra 2 Y vino el Pucblo á la 2 Cafa de Dios, y eftu- 
Das del vieronfe alfi haíta la tarde $ delante de Dios: y al- 
gando fu boz hizieron gran llanró,y dixeron: 

O Ichova Dios de 1rael porque ha fido efto 
en 1racl,que falte oy de lrael un Tribu? 

4 Y el dia figuiente el Pueblo fe levantó de ma- 
ñana,y edificaron alli altar, y offrecieron holocan- 
fto y pacificos. 

Y dixeron los hijos de Tíracl : Quien de to- 
dos los tribus de lírael no fubió al ayúramiento +í 
lehova? Porque fe avia hecho gran juramento có- 
tra el que no fubieffe álehovaen Mafpha, dizien- 
do: Morirá muerte. 

6 Y los hijos de Tírael le arrepinticron á cau- 
la de Ben-jamin fu hermano,y dixeron: un Tribu 
esoy cortado de Trac]. - 


bEncraa- 
delus. 


cs. Lo, que 
C CApaLOn. 

d Lis Uracli- 
dis. 


elas. que 
quedaron de 
Ben-Jatitido 


£ A los que 
quedavan por ; 
La tuerca de 
Ben- jantin. 

¿ 1: Cabia. 

h Por donde 
patlavan. 


Aci, Xi 


Arnib.15,1 


IVEZES. 


Fof.34 
7 Que haremos de mugeres 4 los que han que - 
dado? Nofotios avemos jurado por Iehavá que no 
los avemos de dar nucíttas hijas por mugetes. * , 
Y dixeron, Ay alguno de los tribus de Hracl ¿4 pes. 

que no aya fubido á Ichova2 Maífpha? * Y halla - qui des pal 


.ron que ninguno de labes-Galaad aviá venido ál 


campo sal ayuntamiento. o 
Porque el pueblo fue contado, y no uvo alli 
varon de los moradores de labes-Galaad. 

lo  Entouces el ayuntamiento embió alla doze 
mil hombres € de los mas valientes, y mandaronles < hebde hijos 
diziendo,Id, y poned 4 cuchillo 4 los moradores de € talxa. 
labes-Galaad,y las mugeres y la familia. 

11 Mas harcys defta manera,a todo hombre va- 
ron,y átoda muger que uviere conocido ayunta- 
miento de varon, d matarcys. dS.y lasdom-- 

12 Y hallaron de los moradores de Tabes-Galaad zcllas guarda- 
quatrocientas + dontellas que no ayian cohocido Ey5 “n AR 
varon en ayuntamiento de varon, las quales tru- us 
xeron ¿il campo en Silo, que es en la tierra de Cha- ava,óro. 
na3n, A 

13 Y todo el ayuntamiento embiaron á hablar 
2 los hijos de Ben-jamin que effavan enla peña de 
Remmon,y llamaronlos en paz. 

14 Entonces bolvieron los de Ben-jamin,y die- 
ronles por mugeres las que avian guardado bivas 
de las mugeres de labes-Galaad : mias no les bafta- . 
ron “eftas, : ue 

15 q Y el Pueblo fuvo dolor icaufa de Ben-j¡a- £ heb. fe arreo 
min, de que lehova oviefle hecho mella en los tri- Pintieron- 
bus de Hracl. se 

16 Y los Ancianos del ayuntamiento dixeron, 
Que haremos de mugeres á los que han quedado? 
e sel fexo de las mugeres avia fido raydo de 

en-jamin. 

17 Y dixcron:h Aya Ben-jamin heredad de ef- 
CUL no fea raydo se» Tribu de Xracl. 

IS  Nofotrosno les podremos dar mugeres de 
ñueftras hijas: porque los hijos de Híracl avian ju- 
rado diziendo : Maldito fra el que diere mugerá 
alguno de Ben-jamin. 

19 Y discron,Heaqui que cada un año ay fo- 
lennidad de Ichova en Silo 4 ls parseque efáal A- 
quilon 4 Bech-el:y di nacimiento del Sol al cami- 
no que fube de Berh-cl:á Sichem, y al Mediodia, 4 
Lebona. 

20 Y mandaron á los hijos de Ben-jamin dizié- 
do : Id,y poncd embofcada en las viñas. 

21 Y “eftadarrentos : y quando vicrdes falir 4 ¿heb. vereys, 
K las hijas de Silo 4 baylac en corros, vofosros [al- PAra pri 

dreys de las viñas, y arrebataros eys cada uno mu- k Las donze» ' 
ger para (1 de las hijas de Silo : y yroseys á tierra de las- 
en-jamin. 

22 Y quando vinieren los padres decllas, o lus 
hermanos á demandarnoslo,nolotros les diremos: 
Aved piedad de nofotros eh lugar deellos : pues- 
que nofotros len la guerra no tomanos mugeres 
paratodos: y puesque volorros no fe las aveys da- 
de paraque aora feays culpados. 

23 Y los hijosde Ben-jamin lo hizieron anfi,que 
tomaron mugeres conforme á lu numero, roban- 
bando de las que dancavan: y otto nidos 
m 4 lu heredad, y recdificando las ciudades, habita- 

ron en ellas. 

24 Entonces los hijos de lírael fe fueron tam- 
bien de alli cada uno á lu Tribusy á lu familia, fa- 
liendo de alli cadaqual a fu heredad. : 

25 En eftos dias E no avia rey en Hrael,cadauno 2 Am.17, 
hazia Jo que le parecia reBto O delante de fusojos.  ““H/ansa. 


o 4A fu juyzio 
La EL 


heb. muger 
Ea, Sc. 
h Queden al- 
gunos. 


lÁrc. ver, 14 


MÁ futíerra 


El libro de Ruth. 


Rath Moabisa por la memoria de fu primer marido ya defunto,el qual fe avia cafadocon ella quándo por 
Ls hambre fe avia ydo de ludea 4 tierra de Moab , y por el deffoo que tenia del verdadero culto del Dios de 147 
rael [e fue de Moab en compañia de fu fuegra 4 ludea: donde por derecho de parensezco fe cafá con Booz.. del 
gual pario a Obed abuelo de David,del qual fegun la carne Chrifio decendio, Mat.1. Es historia de poco mas 
de diez. años, que paffaron dende la Salida de Noemi bafta fu buelta, y cafamiento de Ruth con Booz.. 


"Caprit: L 
Noemi buelve de Moab confio nuera Ruth, muerto fu mari- 


do y lbijos, a Beth-leemm, de donde fe avia ydoa canfa de la 
hambre. ; ' 


2 Aconteció en los dias que governa- 
9) van los juezes, que uvo hambre en 
la tierra. Y un varó de Beth-lehem 
de luda fue a peregrinar en los cam 
pos de Moxb, el y fu muger y dos 
: S O (uyos. 

2 El nombre de aquel varon era Elimelech,y el 
de lu muger era 2 Noemi:y los nombres de fus dos 
hijos eras Mahalon,y Chelion:eran b Ephrareos de 
Beth-Ichemn de luda: y llegando 4 los campos de 
Moab affentaron alli. 

3 Y Elimelech el marido de Noemi murió, y 
quedó ella con fus dos hijos: 

4 Los quales tomaron para Íi mugeres de Mo- 

* ab,el nombre de la una free Orpha, y el nombre de 

la otra fue Ruth, y habitaron alli como diez años. 

- 5 “Y murieron tambien Jos dos, Mabalon, y 

" Chelion,y la muger quedó defamparada de lus dos 
hijos y de fu marido. 

6 Y levantofe con fus nueras, y bolviofe de los 
campos de Moab:porq oy0enel campo de Moab 
que Tahoya avia vifitado lu pueblo para darles pá. 

7 Salió pues del lugar donde avia cftado, y có 







a Hed, Nabomi. 
.d bermofá, 
6 Del pro- 
vincia de E- 
phrata, donde. 
ellava Bech- 
l:hem, Mich. 
$2. 


ella fus dos nueras, y comengaron á caminar para > 


bolverfe á la tierra de Luda. 

S Y Noemi dixo 1fus dos nueras: Andad,bol- 
veos cada una á la cafa de lu madre , lehova haga 
con vofotras mifericordia, como la aveys hecho 
t con los muertos, y conmigo. 

Deos Iehova que halleys defcanfo,cada una 
Hol pe en cafa de fu marido : y befolas: y ellas lloraroná 
afíi lo aveys fi- alta boz. 
ds comnizo. 10 Y dixeronle:Ciertamente nofotras bolve- 
remos conrigo 4tu pueblo. 
11 “Y Noemi refpondió,Bolveos hijas mias:pa- 
raque aveys de yr conmigo? Tengo yo mas hijos 
A Conforme 4 ha ey el vientre que puedan fer d vucítros maridos? 
Eb arder 32 Bolvcos hijas mias y yd os, que ya yo loy 
cap. 18,16. del vieja,para ler para varon. Y aunque dixeffe, Eflpe- 
Levisico..  - tanga tengo y aunque clta noche fuefle con varon, 
y aun parieíle hijos: 
*Heb.derar- 13 Aviades volotras de cfperarlos hafta que fu- 
daros para no eflen grandes ? aviades vofotras * de quedaros fin 
no ferd varon calar por amor deellos ? No hijas mias: que ma- 


cd. mientras 
biyieron mis 
bajos, vueftros 


da q yor amargura tégo yo que vofotros,porque la ma- 

fAviende: — no delehova ha falido contra mi. 

Rusb a IA Mas ellas alcando orra vez Lu boz, lloraron: 
ala nal fa y Orpha e befó a fu fuegra, y f Ruth fe qdó có cla. 

sonocimientode — 15 Y ella dixo:Heaqui,tu cuñada fe ha buelto á 


Dios, fe vace (uy pueblo, y a lus diofes,buelve te tutras della. 
ie 16 Y Rurh relpondió: No me rucgues que te 
vir Dies : per dexe, y me aparte de ti; porque donde quiera que 


doqual .Abs.2. tu fugres, yré: y donde quiera que bivieres,biviré. 


e exter, pueblo,mi pueblo: y tu Dios,mi Dios. 
3 Es imprecaci- 17 Donde tu muriéres moriré yo, y alli feré fe- 


- ecafis.Sew.3 pultadas aníi me haga Iehova,y anfi me dé,que fo- 


17. Y 14,44" ] 2 : y : : 
y lala muerte hará feparacion entre mi y ti. 


18 Y viendo ella que eftava tan obítinada para 
yr con ella, dexó h de hablarle. 

19 Anduvieron pues ellas dos,haftaq ue llegaró 
a Beth-Ichem:y aconteció que entrando ellas en 
Beth-Ichem,toda la ciudad fe commovió por ellas, 
y dezian,No es eta Noemi? 04 

20 Y ella les refpondia, No me llameysi Noe- E 
mi,, mas llamame Mará, porque en grande manera y ' 
me há amargado el Todo poderofo. 

21 Yo mefue de aqui llena,mas vazia me ha bu- 
clto Tchova, Porque pres me llamareys Noem, 
pues q Ichovak me ha opprimido, y cl Todo po- k cb, har:- 
derofo me ha affligido? 2 fiticado con- 

22 Yanfíbolvió Noemi y Ruth Moabita fu “anu. 
nuera con ella; bolvió de los campos de Moab, y ' 
llegaron 4 Beth-Ichem en el principio de la fiega 
de las cevadas. 


CAD IT. IL 


Ruth va á ejpizar á la fegada de BooZ pariente de Noemi, el 
qual le baze buen tratamiento. 


Tenia Noemi un pariente de fu marido, taró a 17eb. vali- 
a.poderofo y de hecho,de la familia deb Eli- entedo esfiz- 
melcch,el qual fe llamava Booz. sas? 

2 Y Ruth la Moabira dixo 4 Noemi:Ruego- Noemi. 
te que tne dexes yr 2l campo, y cogcié elbigas cn- 
pos de aquel en cuyos ojos halláre gracia. Y ella le 
refpondió, Hija mia,ve. 

3 Y yendo,llegó,y cogió en el campo en pos, 
de los legadores, y acontecio Sá cafo,que la lucre cera 
del campo era de Booz,el qual era de la parentela en rofettode 
de Elimelech. QU : Rurl fund ca 


4 Y hcaqui que Booz.vinp de Berh-lehem, y (¿pen repeas 
dixo a los dores Ichovaf¿g can vofotros. Y E a ña pi 
llos refpondieron: Iehova te bendiga. . treto lo avíacro 

5 Y Booz dixo a lu criado el q eftava puefto Lo- “+ afin 
bre los fegadores: Cuya es effa moca? 

6 Y el criado,qué eftava puefto fobre los lega- 
dores, refpondió; y dixo : Es la moca de Moab, 
que bolvió con Noemi de los campos de Moab: 

7 Y dixo,Ruegóre que me dexes coger y jun= 
tar efpigas tras los fegadores entre las gavillas: y an/7 
entró, y efta aquí delde por la mañaña hafta aora: £ 
x» un poca que ha eftado en caía. 

3 Entonces Booz dixo á Rurh,Ovez:hija mia, 


hS.en quere 
banca. ] 


larga. 


- NO vayas ácoger ¿otro campo,ni pafles de aqui: y 


aqui cltarás con mis mogas. - 
9 Mira bien alcampo que fegaren, y figuelas: 
porque yo he mandado a los mogos que no te to- 
quen. Y (i tuviéres fed, ve 2los valos, y beve del a- 
gra que lacaren los mocos. d Tengas pie 
10 Ellsentonces inclinando fu roíftro encorvo- dadde mi. 
fe a tierra, y dixole : Porq he hallado gracia en us Sean lo gue 
oJos,que ru d mec conozcas, fiendo yo € cltrigoro DA? E cai 
. , LO gemas Juoms 
11 Y refpondiendo Booz dixole, Decierto me des de ecrarm, 
ha fido declarado todo lo que has hecho con tu J gentiles enjhs 
fucgredelpues de la muerte de tu marido, que de- cdas 
xando átu padre y á tu madre,y la tierra de tu na- ica 13 
tural has venido 4 pueblo que no conocifte fanres.! Heb. dels 
12 Ichova galardóne tu obra, y tu falario fea le- 37 treo 
no por Iehova Dios de Ifracl,que has venido para S. de leho- 
eubrirte debaxo $ de [us alas. va. 


13 Yoli 





Booz, Ruth 

13 Y elladixo: Señor mio,halle yo gracia delan- 

te de tus ojos,porque me has confolado, y porque 
h £ecdla nera, has hablado al coragon de tu fierva,b no ficndo yo 
Amverao. — iaun Como una de tus criadas. E 
14 Y Boozle dixo: A la hora de eomer,allega- 
te aqui, y come del pan, y moja tu bocado en el vi- 
nagre. Y ella fe afíentó cabe los fegadores, y elle dió 
s Fracierte p> del i poráge, y comió haíta que le hartó y le fobró: 
tareñectodo 75 "Y levantófe para coger. Y Booz mandó á lus 
arszotofiados . oO ñ a Sa. e 
_ Criados diziendo:Coja tambien entre las gavillas, y 
k No felo de- E no la avergonceys. 
dare cs 16 | Antesechareysá fabiendas de los manojos, 
do celaya y dexarlacys que coja, y no la reprehendays, 

17 Y cogió en el campo haíta la tarde, y. defgra- 
nó loque avia cogido, y fue como un Mepha de ce- 
vada. . 

18 Y tomólo y vinofeá la ciudad: y fu fuegra 
vido loque avia cogido. Y ella lacó tambien loque le 
avia lobrado defpues de harta, y diofelo. 

19- Y dixcle fu fuegra: Donde has cogido oy? Y 
1 Heb, hesho. donde has ” trabajado * Bendito fea * cl que te ha 
e At. veñ19. conocido. Y ella declaró 4 tu fuegra loque le avia a- 
contecido con aquel varon , y dixo:cl nombre del 
varon con quien he oy trabajado, es Booz. 

20 Y dixo Noemi á fu nuera, Sea el bendito de 
Ichova, que aun no ha dexado fu mifericordia ni 
para con los bivos ni para con los muertos. Y tor- 
nóle a dezir Noemi, Ñueftro pariente es aquel va- 
ron,P y de nueítros redemptores es. 

Y Ruth Moxabita dixo : Aliende decíto me 
dixo:juntate con mis criados,hafta que ayan acaba- 
do toda mi fegada. - 

22 Y Noemi refpondió 4 Ruth fu nuera:Mejor 
es hija mia,que algas con fus criadas,que no que te 
encuentren en otro campo. 

23 Y anfi ellale juntó con las mocas de Booz 
cogendo,hafta que la fiega de las cevadas y la de los 
trigos fue acabada; mas con fu fuegrá habitó. 

Cavit. 1IL 

Ruth inftruyda de Noemi fu fuegra,trata de cafamicnto con 
Bor, y el lo admite. 

Dixole lu fuegra Noemi: Hija mia no te ten- 
go de bufcar defeanfo,que te fea bueno? 

2  Nocsnueftro pariente Booz,con cuyas 
mogas tu has cítado ? Heaqui que el avienta cfta 
noche la parva de las cevadas. 

a itecgp o 3 3 Te pues lavartchás, b y ungirtehás, y veftir- 
e li ps tehiis tus veltidos, y vendrás á la era, y no te darás 2 
¿ encsajiterato, CONOCCT al varon hafta que el acabe de comer y de 
, Dever. 

delos, + Y quando el le acoftáre,fabe tu el lugar don- 
iepfa, de el lu acoftará,y vendrás, y defcubriras los pies, y 
5.Marr. acoftartehiás:y el te dirálo que ayas de hazer. 

; 5 Y ellale refpondió: Todo lo que tu me man- 
dáres, haré. 

6 Y decendiendo á lacra y hizo todo loque fu 
«Luegra le avia mandado. 

7 Y como Booz uvo comido y bevido, y fu 
coracon eftuva bueno, entróle 4 dormir a un can- 
to del nionton.Entonces ella vino “efcondidamen- 
tc,y defcubrió los pies y acoftófe. 

S Y aconteció, que 4 la media nocheel varon 
fe eftremeció,y arentó, y heaqui la muger que efta- 

va acoítada á lus pies. 

9 Entoncesel dixo:Quien eres? Y ella refpon- 
dTonume dió:Yo foy Ruth tu fierva: d eftiende el canto de tu 
Por ta muzer capa lobre tu fierva que redempror eres. 
pemercote. 19 Y eldixo: Bendita feas tu de Ichova hija 
«la Ley, mia,que has hecho mejor tu poftreragracia que la 
Lsur.25.5. primera: no yendo tras los mancebos, fean pobres, 

O fean ricos. 


m Ejp. vieja 


Ica. 


p De aquellos 
aquien parte- 
moco la turcla 21 
y la compra 
«do nueltros 

hisnos tegun 
L: Ley. Lev, 
25-55. 
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Montes 
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a -—Fol.85 
- 11 Noayas temor pues aora hija mia: yo haré y 
contigo todo loque tu dixeres , pues que * toda la ¿Todo dl 2 
puerta de mi pueblo fabe que eres muger virruofa. nido, O roda 
12 Yaoraaunges cierto que yo foy el redemp- la vila. * 
tor:con todo efllo ay otro redempror mas cercano 
Que yo. ] E Sy e 
13 Repofa efta noche, y quando fea de dia,f¡a- 
quel te redimiere,bien,redimate: mas fi el no te qui- 
lierc redimir, yo te redimiré, bive lehova. Repofa 
pues hafta la mañana. Sa E 
14 Y repofó á fus pies hafta la mañana, y levan- 
tofe antes que nadie pudieffe conocerá otro, y el 
f dixo. No fe fepa q la muger aya venidoá laera.  £S. A fus cria 
15 Ydixoá la Llega Aj liengo que sraes fobre ti, 4os- 
y ten dcel. Y teniendo deel el midio feys medidas de 
cevada, y pufofela acueítas,y vinofe 3 la ciudad. 
. 16 Y vino á fu fuegra, la qual le dixo : Que pues, 
hija mia?*Y ella le declaró todo loque con aquel va- 


. Ton le avia acontecido. 


17 Y dixo:Eftas leys medidas de cevada me dió, 
diziendo me, Porque no vayas vazia á tu fuegra. 

18 Entonces ella dixo: Repola hija mia, haftaG 
fepas como cae la cola: porque aquel hombre no 
repofará haíta que oy concluya el negocio, 

CADPIT III 


Booz,etufandofe el mas propinquo,toma por muger 2 Ruth 
conforme al derecho de la Ley,de la qual le nace Obed abuelo de 
David, con el qual fe consinua la genealogía del Mejias defde 
Pbhares hijo de luda. 
Booz fubió 24 la puenay affentófe all: Y he- nl nado. 
Y i b del qual BoOz 1 pa 
aqui E aquel redemptor qua < las palabras 
avia hablado. Y dixole: Fulano,o gutano,lle- 5eb. effan aqui 
gate, y fientate.y el vino, y fentofe. - RS a 
Entonces el tomó diez varones d de los Ancia-% Depsda 
nos de la ciudad, y dizo:Sentaos aqui, Y elos le fen- fenado, 
taron. EN ] 
3 Y dixoal redempror : una parte de las tier-" 
ras que tuvo nueftro hermano Elimelech, vendió 
Not mi,la que bolvió del campo de Moab. Ea de 
4 Y yo dixe en mi de hazertelo laber,y dezirte 
que las tomes delante de los que eftan «gui fentados 
y delante de los Ancianos de mi pucblo.Si redimi- 
eres,redime. Y fi no quifieres,redimir, declaramelo 
paraque yo lo fepa:porque no ay osro que redima Íi 
no ru:y yo defpues de ti. Y el orre relpondió : Yo 
redimarc. : ES 
5 Entoncesreplicó Booz : El mimo dia que 
tomares las tierras de mano de Noemi, * tomafte € Teabliga- 
tambiená Ruth Moabita muger del defunto, pa- a 2 
gr ds, 
raque levantes el nombre del muerro fobre fu 8, 
pofleffon. Edo e Tap eE 
6 Y elredempror refpondióo,No puedo yo re- poa .para mi 
CES E En que no 
dimir £á mi pros echo: porque ccharia á perder£ dañe mi, 8cc. 
mi heredad;h redime tu mi redempcion;porque yo Mi haziéda. 
no podré redimir. palio Ra 
7 Y avia ya de luengo tiempo efta coftumbrg recho, 
en Tíracl en la redempcion o contrato, que para la 
confirmacion de qualquier negocio el uno quita- 
va lu gapato.y lo dava ¿a fu compañero : Y eltee- ad a 
ra cl teltimonio en Tírac!. : Ñ 
8 Enroncescel pariente dixo á Booz: “Tomalo : 
tu. Y diziendo efto defcakó lu qapato. E 
Y Booz dixo alos Ancianos y 4 todo el Pue-. .. 
blo,vofotros fereys oy teftigos de como tamo todas 
Jas cofas que fueron de Elimelec,y todo loque fue 


de Chelion , y de Makalon de mano de Noc- 


mi. , 

10 Y que rtambientomo por mi mugerá Ruth 
Moabita muger de Mahalon,paraque yo levante el 
nombre del defunéto fobre lu heredad, paraque el 


nombre del muerto no le pierda de entre fus 


- L 5 hermanos, 


Booz fe cafa con Ruth. Sl 
k Delacon- hermanos, y * de la puerta de fu lugar. Vofotros /é- 


on de : 
AL reys. oy teftigos, 
ES 4 ES Y dicos todos los del Pueblo que eftavan 
: á la puerta con los Ancianos, Que fomos teltigos. 
: Ichova haga la muger Gentra en.tu caía, como 2 
1 Fundaron 


E Rachel y á Lea, las quales dos 1 edificaron la cafa de 
nd fecun- Y (rael: y eu feas llar en Ephrata, y " tengas nó- 
¿n Heb.Mamos bradia en Beth-lehem. a 





_Efte es padre de IHai,padre de David: 


L DE SAMVEL 


fuftentarátu vejez:puesá tu nuera,laqual te ama, le 
ha parido,que mas te vale efta,que fiete hijos. 
e Y tomando Noemi el hijo, pufolo en fu re- 
gago,y fuele fu ama. . ae 
17 Y las vezinas le puficron nombre diziendo: 
A Noemi ha nacido un hijo*:y Hámaron le Obed. 


* I.Chra, 2,12 
Mat.1,5 , 


18 eftas fon las generaciones de Phares: Pha- 


“nombre. 12 Tucalaíea como la caía de Phares, Kal qual res Sc a Hefron. 
6en38:2 parió Thamará luda, de la fimiente que lehova 1 Hefron engendró 4 o Ram,y Ram engen- «Mer. 1, 3. 
te diére de aquefta moga. dró á Aminadab, A Pads 24 
13 Y «ofi Booztomói Rurh y ella fuefumu- 20 Y Aminadab engendroá Nahafon, y Na- * 
ger.El qual como entró áellá ,lehova le dió que hafon engendro áp Salmon, : P beb.Salmas, 
concibiefle,y pariclle ser hijo. 21 Y Salmon engendró a Booz,1y Boozengen- ne 
14 * Y las mugeres dezian 4 Noemi: Loado fea dróád Obed; ro Ñ q De Ratef: 
Ichova , que hizo quemo te faltafle redemptor 22 . Y Obed engendro ¿1fxi, y Liniengendró Á trogera, y tan 
oy,cuyo nombre ferá nombrado en 1Hrael. David. dl 
n Hebpara_ 15 Elqualferá 2 reftaurador de tu alma,y el que Sener Hacer pa- 
hazerce bolver ra hax_crnos 
a. z a erudadanes en el 
Primero libro de Samuel. SJ pac 
Contiene la hiftoria de Ochenta aíos: los quarenta en tiempo de Eli. cap, 4.18. y los ozros 40, en tiempo de 
Sauuel y de Saul. Act.13,21. 
CAPIT. L tuvo por borracha, 
Arnamager de Elcana afrentada mucho tiempo con elop- 14 Y dixole Eli.* Hafta quando cftarás borra- . 
probrio de [wefterilidad impetra de Diosun hijo, al qual llana cha,! digiére tu vino. Ai ad de 
Samuel, dedicando lo al Señor para el Servicio de fu Taberna- 15 Y Annale refpondió, diziendo: No Señor e: 
elo, mio, mas yo (67 «na muger " congoxada de efpivi- conta /abisref 
R Vo un varon de Ramathaim de  tu,no he bevido vino ni fidra, mas he derramado prefe 
Sophim del monte de Ephraim,que  * mi anima delante de lehova, : Poe Ea 
7 fe hamava Elcana, hijo delerobo- 16 Nortengas átu fierva poruna muger impia, m Heb.dura 
am, hijo de Eliu, hijo de Thohu, porque con la multitud e de mis COngoxas;, y de de, Sc. 
a habitante 5) hijo de Suph 2 Ephrateo. mi aficion he hablado hafta aora. 57 as 
entrecleibu == 2 Efte tuvo dos mugeres;elnom- 17 Y Elile rel ondió,y dixo: Veen az, el Di- de 
po bre de la una erab Anna: y el nombre dela otra Os de Ifracl te dé la peticion que has pedido del. — mexiracion, 
Levita. Phenenna Y + Phenenna tenia hijos, y Annano 18 Y elladixo; Halle tu ferva gracia delante 
6 hab. Hamal- los tenia. de tus ojos. Y fuete la muger fu camino, y comio, y 
Me, Pevimab "2 Y fubia aquel varon todos los años , de fu 


ciudad á adorar y facrificar 4 Tehova de los exerci- 
ros en Silo:donde eftavan dos hijos de Eli, Opbni, 
y Phinees,Sacerdotes de lehova. 
4 Y coro venia el dia,Elcana facrificava y dava 
a Phenenna fu mugery á todos hs hijos, y á todas 
catabdelo  fus hijas ácada uno € fu parte. 
facrificado, 5 Masa Anna dava una parte efcogida, por- 
d La ci uc elamavaá Anna aun que Ichova d avia cerra- 
a do fu vientre, 

6 Y *fucompetidoralairritava enojandola y 

entrifteciédola,porq Iehova avia cerrado fi viétre, 

Y aníi hazia cada añozquando fubia 2 la Ca- 
ía de Ichova,'enojava anfiá la otra; por loqual eli 
llorava,y no comia. 

8 Y Elcana fu marido le dixo : Anna porque 
lloras? Y porque no comes ? Y porque eftá aMigi- 
do tu coracon?No te foy AS mejor que diez hijos? 

9 Y levantófe Anna defque uvo comido y be- 
vido en Silo; y Eli Sacerdote eftava fentado fobre 
wna (lla junto 4 un pilar £ del Templo de lehova. 

Io Y ella con amargura de anima oró ¿ lehoya 
BMlorando abundantemente. 

gheb. y llo- 11 Y hizo voto diziendo:Ichova de los exerci- 

sando lórava tos,Si mirando mirares el aficion de tu fierva, y te 

acordates de mi,y no te olvidares de tu fierva, mas 

dieres £tu fierva h fimiente de varon, yo lo dedica- 


€ Phenenna, 


h hijo» ré ¿Ichova todos los dias de fu vida, y no fubirá 
navaja fobre fu cabega. 
: 12 Y fueá como ella orafle luengamente ide. 
¿Dcante da lante de Tehova,Eli le eltava mirando 4 fu boca. 
SArca, 13 Mas Anna hablava en fu coracon,y folamé- 


te le movian fus labios,y no fe oya fu boz,, y Eli la 


no eftuvo mas triite. ] 

19 Ylevantandole de mañana adoraron delan- 
te de Ichova;, y bolvieronfe, y vinieron a fu cafa 
en Rhamatha. Y Elcana conocio 4 Anna fu mu- 
ger, y lehova le acordó deella. 

20 Y fueP que paífados algunos dias Anna có. P Heb. bueb- 
cibió,y parió ss hijo, y pufole nóbre 4 Samuel di- a 
zisndo, Porquanto lo demandé 4 Ichoya. el q.d. Dema- 

21  Defpues fubió el varon Elcana con roda lu dado de Dios, 
familiaa facrificar a Ichova el ! facrifició acoftú- 9, Pueitodo, 
brado,y fu voto. 

22 Mas Anna no tubió,fino dixo fu marido, 
Yo zo fubiré hafta que cl niño fea defterado,paraque 
lo lleve y fea prefentado delante de Ichova, y le fAmip:1, 
quede alla para fiempre. 

23 Y Elcanafu marido le refpondió:Haz loque 
bien te pareciere, quedate halta que lo deltéres, fo- 
lamente lehova cuimpla fu palabra. Y quedófe la 
muger,y crió fu ho hala que lo deftetó. ? 

24 Y delque lo uvo deftetado , Hevólo configo, 
con tres bezerros,* y un epha de harina, y un cuero, O, hanogs. 
de vino, y truxolo 2 la Cafa de lehova en Silo, y y u Heb. y elrd- 
el niño ers 1ur pequeño. ño, niño. 

25 Y marádo el sr bezerro truxeró el niño 4 Eli. 

26 Y elledixo Ay feñor min, bivatu alma feñor 
mio, yo fey aquella muger que eftuve aqui contigo 
orando 4 lehova. (le peai. 

27 _Por efte niño orava, y lehova me dió lo que 

28 Y yotíbien lo buclvo á lehova:todos los dias 
Gbiviere,ferá de lehova. Y Xadoró alli ¿ Ichova. 


CAPIT. IL 
Annahaze gracias al Señor quele quitó la vjerguenga de fu 
esterilidad; magnificando fu Providencia , conque abateá los 
Jebervios, 


cArrib 3. 


xAÁnnm. 


Cantico de Anna madre de Samuel. L. 
Sobervios, y levanta d los hunnildes. 11, Losbiúesde EliSa- 


serdotecon fu avaricia y Ejrania ap artarvan al Pueblo del di. 
"Dios, grave. * 


viro cito. 111, Sie es amenazado de 
mente por wn Propbera, por no averlos caftigado con el vigor que 
2Migloria  devia. - : 


E e e Anna oró,y dixo:Mi coragon fe alegra en le- 
ponder á mi hova,2 mi cuerno es enfalgado en Ichovab mi 
comblega. boca feenfanchó fobre mis enemigos , por- 
ocZ quanto me alegré en tu lalud. 

¿Qui bey 2 No «sy <lanéto como lehova: porque no ay 


aa todas misgguno fuera de ty noay Fuerte como el Dios 
sco/as, 

Efoloerel NUcftro. un y 
que hazco- No multipliqueys hablando grandezas, grá- 
pia Pure dezasiceflen las palabras arrogantes de vueítra bo- 
AN ca,porque el Dios d de las fciécias es Ichova, y *las 
obras magníficas á el le fon preítas, 

€ Los arcos de los fuertes fieros quebrados 
*Deursaig y A ca q > y 
musas. los flacos fe ciñeran de fortaleza. 

+A mupule 5 Los hartos fe alquilaron por pan:y los ham- 
aia.  Drientos f ceflaron:haíta parir fiete la clteril, y la- 
ledta nora, Que tenia muchos hijos 8 enfermó, 

Nam6,10. 6 *Xlchovamacra, , el da vida : cl haze decen- 
¡Pala dir halosinfiernos, y i haze fubir. 

E S.Los po- 7  lchova empobrece, y clenriquecezabate, y 
bics.Xc- yodo enfalga. 


Jos due antes 8 El levanta del polvo al pobre, y al menefte- 






sama. esfoenfalecadeleflerco] » para allentarlo con los 
is.de los las e da 

203 el mun- principes: y haze K Gayan por heredad affiento de 
dnlesama.  honrra:porque de lehava fon las colunas de la ri- 
ay errayy el affentó fobre ellas el mundo. 

Ta Pi0.4,19. 9  1El guarda los pics de lus fanttos + mas los 
Usb cañarin impios m perecen en tinieblas, porque nadie con 
mesa. fuerga ferávaliente. 

n Todo el 10  lIchova,ferán quebrantados lus adverfarios: 
mundo. 


Y * (obre ellos tronará defde los cielos, lehova juz- 
o ea n los terminos de la tierra, y dará fortaleza á 
pere lugar fe Lu Rey,y enfalgará 9 el cuerno de fu p Mefhas. 
eigende del ver 11 “Y Élcana le bolvió 4 fu cala en Ramatha:y el 
meázo Cargo, MOgO miniftrava 3 lehova deláte de Eli Sacerdote. 
eos fura fue 12 € Maslos hijos de Eli eran 9 hombres im- 
Paz — pios,y no tenian conocimiento de lehova, 

4 E hijos 13  Ersla coltumbre de los Sacerdores con el 
ás Hehial. pueblo que qualquiera q facrificava facrificio, venia 

el criado del Sacerdote, quando la carne cftava a 
cozerstrayesdo en lu mano un gatfio de tres gáchos. 

14 Y heriacon el en la caldera, oen la o. la,o en 
el caldero,o en el pote, y-todo lo que facava el gar 
fio,el Sacerdote lo tomava para fi. De celta manera 
hazian a todo Irae! que venia á Silo. 

15 Anfi mifmo tantes de quemarel fevo, venia 
el criado del Sacerdote, y dezia al que facrificava: 
Da carne que afíe paracl Sacerdote: porque no to- 
mará de ti carne cozida.fino cruda. 

16 Y refpondiale Sel varon: + Quemen de pre- 
huava. fto el levo OY, y defpues tomate como quificres. Y el 
: H>Que-  Telpondia:No,fino aora la bas de dar: de otra ma- 
mundo que- neta ye la tomaré por fuerca. 

SNE 17 Y anfi el peccado v de los mocos cra muy 
y $. delos fa- grande deláte de lehova: porque los hombres me- 
a nofpreciavan * los lacrificios de lehova. 
rmedase. 19 “Y el moco Samuel miniftrava delante de le- 

hova veítido de y un Ephod de lino. 

19 Y haziale fu madre una tunica pequeña, y 
trayafelacada año, quando fubia con lu marido A 
facrificar el facrificio 2 acoftumbrado. 

20 Y Elibendeziaá Elcana y ¿fu muger dizi- 

+51 ma endo;Ichova te dé fimiente de efta muger en lu- 
mpre- Br 2 de efta peticion que pidió á Ichova: y enfi fe 

uco queen- Dolvieron ha lugar. 

ro Ec 21 Yvifitólehovaa Anna,y concibió , y parió 


tres hijos, y dos hijas, y el moco Samuel crecia de- 
_lante de Ichova, : 


T Lev.3,16, 


£5. que facri- 


yixo.28,40. 


» Brtib.1,3. 
Anf 
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DE SAMVEL. 


"26 Ye 


] LL . Fol.86 
22 Eliermpero éta muy viejo, y oya todo lo ue * 
lus hijos hala á rado Lao 7 cea dormiar có 
las mugeres bque velavan ¿la púerta del Taber- 5 La minas 
naculo del Teftimonio. o PE - Cpalatras Exodo 
23 Y dixoRes < Porque hazeys colas femejan -:3858. leed le 
tes?Porque yo oygo de todo efte. pueblo vueltros- La comerrion 
negocios malos, E a de Elies my 
24 No hijos mios,porque no cs buena fama la- ”wr/A, y node 
qe yo oygo:que hazeys d'peccar al Pueblo de le- 
ova. 


A 
. por lo qual Dres? 
. 25 Si peccare el hombre contra el hombre , los le ¿afigó Aba, 
Juezes lo juzgaran : mas fi alguno peccare contra 17922 
Ichova,quien rogará por el? Mas ellos no oyeron la d' Heb. mac- 
boz de lu padre:* porque Ichova los queria matar. Paflaral, Sc. 
moco Samuel yva creciédo, y mejoran- e rmliricada de 
dofe f delante de Dios y delante de los hombres. Dize que el 
27 q Y vino un varon de Dios á Eli, y dixole, bemtra teme el 


Aní dixo lehova:No me manifefté yo manifiefta- DE 


mente 8 4 la caía de tu padre,quando eftavan en E- solo tóxe ses lu, 
Eygrosen la cafa de Pharaon? hp 

25 Y yoloefcogi por m) facerdote entre todos pS 
los tribus de Trac), paraque offrecielíe fobre mi al- Palos lo ma 
tar, y quemalle perfume, y truxefle ephod h delan- 52 os sro 
te de mi, y »diá lacala de tu padre todas las of- cado, Dn 
frendas de los hijos de Xrael. o tExo al. 

29 Porque aveys E hollado mis facrificios,y mis q drag 
punta, que ye mandé en el tabernaculo > y has homes e. 


5 e A hombres. 
onrrado ¿tus hijos mas que á mi ,engordandoos - 111. 


de lo principal de todas las ofrendas de mi pueblo ques 


Iírael? > 
? S d a ni fer- 
30 * Portanto Jehova el Dios de Ifrael dixo, vicio. 


- Yoavia dicho, tu caía, y la cafa de tu padre! an- iEldesecho 


- - + delos [acer- 
darian delante de mi perperuamente, mas aora di- ose 


xo Ichova: Nunca yo tal haga, porque yo hontraré ofrendas, 
4 los que me honrran, y los que me tuvieré en po- Pata 1-3.10.4y 
co,ferán viles. o 
I- Heaqui vierten días, enque cortaré £ tu bra- y 18,8. . 
go,y el braco de la cala de tu padre,que no aya vie- ea e 
jo en tu cala. ; M5 Rey.1.27 
32 Y o verascompetidor en el Tabernaculo en a se  Sirvican 
todas las cofas en que hiziere bien á Mracl, yen deL 
ningun tiempo avrá viejo en tu cafa. | se varren lr bae 
33 Y note cortaré del todo varon de mi altar,pa- bres coo quin 
ra hazerte-marchirar tus ojos, y henchirtu animo fi *men, coma 


] a le biz_ieremcon 
de dolor,mas toda la cria de tu caía morirán ya va- Dios af Dies 


rones. ME con ellos, 
¿len : ds nos.Lev, 
34 Yeltoteferáleñal,es 4 faber, loque acontece ay PA 


rá a tus dos hijos Ophni y Phinees, qwe ambos mo- ; 2127. 
rirán en un dia. a : n Tulinea. 
35_ Y yo me defpertaré facerdore fiel , que a o Sucedera y- 


Ao: A e «2 tro Cnel facer 
conforme 4 mi coracon y á mi anima, y yole edifi- docjo , CUYas 


. Caré cala firme , y el andará delante ? de mi ungido buenas obras 


; haran mal- 
todos los dias. quiíta eu po- 


36 Y (cráqueelque oviere quedado en tu ca- ridad 396 
fa,vendrá 2 proftraríele por «ver un dinero de pla- 1.2ey. 2,37: 
ta,y un bocado de pan, diziendole,Ruego te 9 que O 
me conftituyas en algun minifterio paraque coma 3 bienes de 


un bocado de pan. . feendiente de P- 


ds, y Ó > 
-C A PIT. 1I. dae 


Llamando Dios á Samuel quatro veZes , le declara el caSti- p Deltey que 
0 z Eli: y el fe lo notifica. 17. Sa es conocido del Pue- o e i 
lo por propheta. e alli E 
El mogo Samuel miniftrava á lehova delante e . 
Y: Eli, y la palabra de Ichova3era de eftitna 2207 
en aquellos dias, no avia vifion manificíta. 

2 *Y aconteció un dia, que eftando Eli 2co- * Heb. y fue en 
tado en fu apofento, z ya Íus ojos comengavan A “94tda, 
elcureceríe que no podia ver. 

Y antes que la lampara de Dios fuefle apa- , 5, e Ta 
dada. Samuel eftava durmiendo b en el Templo de bernaculo. 
lehova,donde el arca de Dios eltava 

4 Y lIchova 


Dios habla con Samuel. L 
4 Y Ichovallamó4 Samuel, el qual refpondió; 
Heme aqui. Pe A 
- 5. Y corriendo 4 Elí dixo*Heme aqui + paraque 
me llamafte? Y Eli le dixo:yo no he llamado : tornare 
y acueítare ? Y el fe bolvió,y acoftófe., 
6 Y bolvió otra vez Ichova4 llamar 4 Samuel: 
levantandofe Samuel vinoa Eli, y dixo:Heme aqui; 
que me has llamado ? Y el dixo;Hijo mio yo no 
a e instado, body y acueftate. 
cata Mas Samuel < aun no conocia á Ichova, ni le 
“reveliciones, avia fido revelada palabra de lehova. 

8  Ichova pues llamó la tercera vez á Samuel: y 
el levantando(le vino 4 Eli,y dixo : Heme aqui para- 
que me has llamado ? Entonces Eli entendió que le- 
hova llamava almogo. — * 

Y dixo Eli 4 Samuel : Ve,y acucítate: y fi te 
llamare, diras: Habla rei ee tu fiervo oye. Aníi 
Samuel le fué, y acoftófe en lu lugar. 

10 Y vino lchova,y parófe, y llamó comolas o- 
tras vezes, Samucl Samuel. Entonces Samuel dixo: 
Habla,que tu ficrva aye. 

11 Iehova dixoá Samuel. Heaqui que yo haré 
wma cofa en Xrael, que quien la oyérc,led reriñan am- 
bas fus orejas. ; : 


dfn Rear 
x23. 


€ Árr.2,27. a z y z 

do lí 12 "Aquel dia yo defperraré contra Eli todas las 
conil: colas € que he dido fobre fu cafa.t Yo comengaré ; y 
30 pta: OS (traré Efa cal 

ON Er Y yo le moftraré que yo juzgaré fu cafa para 
ea eno la iniquidad. quel labe: Gfus hijos + fe 


han envilecido, y el no los há cftorvado. 
£ Nunca fe 14 Y portanto yo he jurado dla cafa de Eli, que 
E cidad de la caía de Eli fno ferá expiadajamas 
artos. 6< ni con lacrificios ,ni con Prefentes. 

15 Y Samuel eítuvo acoftado hafta la mañana, y 
abrió las puertas de la cafa de Ichova. Y Samucl te- 
nia miedo de deflcubrir la vifion 4 Eli. 

16 Llamando pues Eli 4 Samuel dixole:Hijo mio 

4s.tehova Samuel. Y el refpondió, Heme aqui. e 
2 Es imprecaci- 17 Yeblo Pod esla palabra+ quere habió? 
en. como Rush, Ruego te que no mela encubras. ¿aníi te haga Di- 
ox. os,y aníi te añida,fi me encubricres palabra de todo 
loque habló contigo. 
13 Y Samuel fclo defcubrió todo,que nada le en- 
. <ubrió.Entonces el dixo:Ichova es, haga loque bien 
le parcciere. P 
19 4 Y Samuel creció, y Ichova fueconel, y no 
" dexó cacr á rierra ninguna de todas fus palabras. 
20 Y conoció todo Iíael defde Dá, hafta Bcerfe. 
h Hablandule P2h,que Samuel era fiel Prophera de Ichova. 
ificitamé- 21  Antitornó Iehova 2 aparecer en Silo porque 


1L 


55, Ichova fe manifeftó 4 Samuelen Silo* con pala- 
bra de Ichova. 
, CAP1IT 11]. 
Vencidos los Ifraeclisas de los Philifibeos acuerdan de traer 
. alcampo el Arca del Concierto, la aa fué tomada de los Phi. 
- — diftbeos,y ellos deshechos, y muertos los dos hijos de Eli. 11. Ye- 
mida lanyeva á Silo, Eli cayó de fo fila y fue muerto. 111. 
La muger de Phinees mal páre A Ichabod, y muere en el parto, 

a Atab.foque a Samuel habló á todo Tfrael:y Trac! fatió al en- 

Dios lereyo- cuentro en baralla á los Philifteos y affentaron 

Elapida. campo junto Ab Eben-ezcr:y los Philiftheos al 

delayuda. - fentaronel fuyoen Aphec. , 

Abaz7ui 2 YlosPhiliftheos prefentaron la baralla 3 J£- 
rael y como la batalla fe dio, Irae fue. vencido delan- 
te de los Philiftheos: fos quales hirieron en la baralla 
por el campo como quatro mil hombres. 

«El ienado. Y como el Pueblo bolvió al campo, “los An- 


cianos de Iírac! dixeron: Porque nos ha herido o 

Jehova deláte de los Philiftheos? Traygamos 1no(- 

otros de Siloel Arca del Concierto de lehova, para- 
ue viniendo «lla entre nofotros nos falve de maño 
e nueltros enemigos. 


. de nofotros:que f ayer ni antier no fue aníi. 


Il. DE SAMVEL.. 


4 Y Embióel pueblo 2 Silo,y truxeron de alla el 
arca del Concierto de lelvova de losexercitos , que 
eftava affentado encre los Cherubines: y los dos hi- 
jos de Eli, Ophni y Phinees efevas alli có el arca del 
Concierto de Dios: | 
Y aconteció, qué como el arca del Concierto 
de Iehova vinoen el campo, todo lfracl dió grita 
con tan rn jubilo,que la tierra d remblo. d Oroz reia 
6 Y comolos Philiftheos oyeron la boz delju- ú5. 
bilo,dixcron; Que boz de gran jubilo es efta en el 
campo de los Hebreos? Y e conocieronque el arca e Entendieron 
de Ichova auia venido al campo. pue lus cipias. 
7 Y los Philiftheos ovieron miedo, porque di- 
xeron:Ha venido el Dios alcampo. Y dixeron, Ay 
£ Hala sora 
Ay de nofotros: quien nos librará de la mano 
de eítos diofes fuertes?Eftos /ow los diofes que hirie- 
roná Ey to£ con toda plaga en el defierto. 8, CÓ mucha: 
9. Esforcaos y fed varones Philiftheos, porque plages. 
no firvaysd los Hebreos, como ellos os han da 
a vofotros.Sed varones, y pcicad. 

Jo Y losPhiliftheos pelcaron, y 1frael fué h vé- h Heb, herido. 
cido, y huycron cada qual 4 fus tiendas, y fue hecha Atr.2,5<. 
muy pe mortandad; y cayeron de Yfracl treyn- 
ta mil hombres de pie. 


11 Y elarca de Dios fue tomada,* y muertos los 


1L 
- dos hijos de Eli Ophni y Phinees. 
12. q Y corriendo de la batalla wn varon de Ben- 
Jamin vino aquel diaá Silo , rotos fus veltidos,y e- 
chada tierra lobre lu cabega. 
13 Y comollego,hezqui Eli que eftava fentado RS 
fobre ss2 (illa aralayando ijunto al camino: porque edo 
Íu coragó cítava tenbládo por cauía del arca de Di- Hno. 


Os, Y coro aquel hombre llegó á la ciudad, á dar las 
Nuevas,toda la ciudad grito. , 

14 Y como Eli oyó el eftruendo del grito, dixo: 
Queeftruendo de alboroto es efte ? Y aquel hombre 
vinoá priella,y dió las nuevas 4 Eli. 

15 Y era Eli de edad de noventa y ocho años: y 
lus ojos le avian efcurecido,que no podia ver. 

16 Y dixo ye varon á Eli, Y o vengo de la ba- 
talla,yo he huydo oy de la batalla . Y el de dixo, Que 
há acontecido hijo mio? 

Y Ye mel ero refpondió,y dixo : Mírael hu- 
yO delante de los Philifilicos » y tambien fue hecha 
gran mortandad en el pueblo, y tambien tus dos hi- 

Jos Ophni y Phiuess fon mucrtos, y el arca de Dios 
ué tomada. 

18 Y aconteció que como el hizo mencion del 
arca de Dios, Eli cayó para atras de la filla junto al 
lugar de la puerta* Y quebraronfele las ccruizes, y Am527. 
murió: porque era hombre viejo y pelado, y avía 
k juzgado 4 Vírael quarenra años. 

19 fu nuera la muger de Phinees gae effava pre- 
ñada,cercana al parto , oyendo el rumor que el arca 
de Dios eratomada,y fu fuegro muerto, y fu mari- 
do,encorvote y parió ; porque fus dolores fe avian 
ya derramado por ella. ; 

20 Yaltiempo que fe moriá dezianle las que e- 
ftavan cabe ella, No te temor, porque has pari- 
do hijo. Mas ella no lrondibil mi paró mientes. 14 1, copfo. 

21 Y llamó al niño m I-chabod,diziédo,=captiva lacion. 
es la gloria de Uracl, (por el arca de Dios, Gera to- » Difie £ se 
mada: y porá era muerto fu fuegro,y fu marido.) Sir a 

22 Y dixo,Captiva es la gloria de Hrael:porque n Heb.rraac- 
era tomada cl Arca de Dios. dies, Ko 

CAPIT. V, 

Puefta el Arca porlos PhiliSHeos en el templo de fs Dios 
Dagon en AZoso, Dasonfue deshecho en fu prefencia. 11. Los 
de AÁZoto fueron agotados de Diosyy anfimijine los de Getb dó- 
de la paljaron. 111. Trayda a Accaron, los Accaronizas y los 
principes de los Philifibeos acordaron de reftisiyrla en fis nasa. 

Y Los 


k Gorermade. 


111 


Hiere Dios con afmorranas á los Philiftheos. 
Los Philiftheos tomada el arca de Dios 
Miel deíde Eben ezer á Azoto. 

2 Y tomaron los Philiftheos el arca de Di- 
os,y metieronla cn la cafa de Dagon, y pufieronla 
cabe Dagon. 

3 Y el figuiente dialosde Azoto fe levanta- 
ron de mañana, y heaqui Dagon ptoftrado en tier- 
ra delante del arca de lehova: 
y bolvieronlo 2 fu lugar. 

4 Y tornandofe 4 levantar de mañana el dia 
figuiente,heaqui que Dagon avia caydo proftrado 
en tierra delante delarca de lehova: y la cabega de 
Dagon, y las dos palmas de fizs manos efavan cor- 
tadas fobre el lumbral de la puersa, folamente avia 

aElcuerpo, quedado 2 Dagon en el. 

ouonco. A 5 Por lala los Sacerdotes de 
todos los que entran en el templo de Dagon , no 
pifan el lumbral de Dagon en Azoto haíta oy. 

6 q Y lamano de Íchova fe agravó fobre los 

Azoto,que los deftruyó, * y los + hirió b en los 
lieffos en Azoto y en todos fis terminos. 

Dorosern ,7 Y viendo efto los de Azoto,dixeron: No que- 

alnocranas.. de con nofotros el arca del Dios de Xrael : perú 

Lu mano cs dura obre nofotros , y fobre nueítro 

dios Dagon. 

embiaron 4 juntar 4 (i todoslos principes 

delos Philiftheos,y dixeron: Que haremos del ar- 

ca del Dios de Tfracl? Y ellos re ondicron, Palfefe 

el arca del Dios de Mraelen Gh. Y paífaron el ar- 

, <a del Dios de Iírac]. 

eDioseaigó 9 Y aconteció quecomo la ovieron paííado, 

la ciudad: 1 ¿mano de lehova fué contra la ciudad cógran- 

dq.d.tuet. dequebrantamiento : que hirió los hombres de a- 

wreranas eres Quella ciudad defde elchico hafta el grande d que 

cesa > y 86150 (€ les cubrian los fieffos. 

ds barda 10 4 Y embiaron el arca de Diosen Accaron. 

hr Y comoel arca de Dios vinoen Accaron , los de 

*Pil 78.66. Accaron dieron bozes diziendo: Paffaroná miel 

arca del Dios de Hiael por matarmeá mi y á mi 

e Hch. y jun- pueblo, 


» trtl- 


Dagon, y 


11 
*r.78.66. de 
1: /fab, cmal- 


mon. 11 Y embiaron € ájuntartodos los principes de 
pes ones acido: Embiad el arca del Dios 
e Xracl,y rornefe á fu lugar, y no mate 4 smi y 2 mi 
Er terorde E cblo, Porque avia f es de muerte 
en toda la ciudad, y la mano de Dios fe avia allia- 

gcmabmrre- gravado. 


pre ciegarjuer? "12 Y losque morian,eran heridos en los £ fieffos, 
: que el clamor de la ciudad fubia ál cielo. 
Carit. VL 
Los Philistheos compelidos de la plaga raStitmyen el Arca 
con grande folennidad.11, Llegada E 1 Ai de Bes-f[4- 
mes los de la tierra fon heridos Por averla visto- 
Eltuvo el arca 
Philiftheos fiete mefes, . 

2 . Y llmandolos Philiftheos los Sacerdo- 
tes y adi vinos, preguntaron : Que haremos del arca 
de lehova?Declaradnos como la avemos de tornar 
a embiar á fu lugar, 

Y ellos dixeron : Si embiays el arca del Dios 

de 1íraelno-la embreys vazia:mas pagarlceys la ex- 

eee A Placion : y entonces fereys fanos, y 2 conocereys 
sdo,cono- POrque no le apartó de vofotros fia mano. 

Sy lam 4" Y elos dixeron: Y que ferá la expiación que 

Bdevuítro le pageremos? Y ellos refpondieron:Comforins 41 nu- 

$0,almerranas MOTO de los principes de los Philiftheos, cinco b 

Jefive.s,  ficilos de oro, y cinco ratones de oro: porque la 

mifma plaga que todos rienen,tiené tambien vue- 

ftros principes. 

5 nl pues las formas de vueftros fiefTos, y 

las formas de vueftros ratones,que deftruyé la tic - 

ay dareys gloria ¿al Dios de Tac quiga aliviará 


A Aviendo 


Il DE SAMVEL. 


y tomaron á Dagon, * 


de lehova en la tierra delos . 


.Fol 87. 

fu mano de fobre vofotras, y de fobre vueftios di- 

ofes,y de fobre tueítra tierra. 

6 Mas porque endurccéreys vissitro coragon, 

*como los Egypcios y Pharaon endurecieroh fu a Éxo. 12,32, 

coragon? Deique el < losuvo amfítratado; ño los < Meb.otro 

dexaron qué fe fueffen y fe fueron? . ea clos, 
a Tomad pues aora,y hazed un carto NUEVO, y 
temad dos vacas que crien, á las quales no aya fido 
puefto yugo:y unzid las vacas ál carro, y hazedror- 
nar de detrás de ellas fis bezerros á caía, 

3 Y tomareysel arca de Ichova, porierlaeys 
fobre el carro, d los vafos de oro, que le pagays en 
expiacion, poned en uría caxeta dl lado deella, y 
dexarlaeys que (e vaya. Aa 

Y mirad que fi fube por el cimino de fi ter- 
mino á Beth-fames, el nos ha hecho elte mal ran 
grande : y fi no,fererios ciertos que fu mano no 
nos hirió,mas que nos ha fido e acidenre. * eCuía venida 

10 Y aquellos varones lo hizieron an fi,que to- +csto. 
mando dos vacas que criavan,unzieronlas Al carro 
y encerraron en cafa lus bezerros. ; 
11 Y pufieronelarcá de lehova fobreel carro, 
y la caxuela con los ratones de oro, y ton las for- 
mas de lus fieflos. A 
pz Y las vacas (e encamiharon porel caimino de ls 
Berh-fames, y yvan fpor un miímo camino andá. FConcerta- 
do y bramando fin apartarfe ni á dieftra ni finie- od 
ftra. Y los principes de los Philiflheos fueron tras 
ellas hafta el termin8 de Beth-fames. LE 
5 Y losde Beth-fames fegavanel trigo enel 
valle, y algando fus ojos vieron el arca y holgaron- 
fe quando de vicrón. 
14 Yel carro vino alcampo de lofue Berh- 
fámita,y paró alli : porque alli eítava una gran pic- 
dra: 8 y ellos cortaró la madera del Cátro, yoffrecie- y Afab, los de 
ron las vacas eh holocaufto 2 lebbva Buh-1tamus. 
15 Y los Levitas decindieron 
la caxuela que efievs cabe ella, en la qual effaván 
105 valos de oro ; y pufieron és fobre aquelía gran 
iedra:y los varones de Bethfames facrificaró ho- - 
hciaftosy mataró viédtimas á Ichova en aquel dia. 
16 Loqual viendo los cinco principes de los Phi- 
lif£heos,bolvicronfe a Accaron el mifmo dia. 
17  Eftos puesfon los h fieffos de oro, Que paga- » D,almerras 
"ron los Philiftheos á lehova*en expiacion. Por mass 
Azoto uno, por Gaza uno por Afcalon uno; por * At-vers. 
Geth uno; por Accaron uno. 
18 Y ratones de oro conforme Al número de to- 
das las ciudades de los Philiftheos Que pertenecian A 
los cinco principes, defde las ciudades fuertes hafta 
las aldeas fin muro. Y hafta lagranpiedra fobre la ¡Es oracion 
ual pufieron el arca de Ichovaen e campo de lo- ria ce 
de Berh-lamita,y X halta oy. y aníi de 
19 q Y hirió Dior de los de Beth-£ames porque 2- roncl Arca. 
vian mirado el arca de lehova : hirió en el pueblo ra go 
cincuenta mil y ferenta hombres. Y cl Pueblo pu- Pq %e. 
fo luro, porque Ichova avia herido el pueblo de tá 
gran plaga. nie 
20 Y dixeron les de Beth-lames: Quien podrá ¡ Dios, Nur, 4 
eftar m delante de lehova el Dios Sanéto: Y a QUÍ- 15.y20.0ví0 
en fubirá defde noforros? mandado que 
21 Y embiáron menfageros á los de Carjath- 
jarim diziendo. Los Philiftheos han buelto el arca 


d Los ficlog 
y los ratones 


el arca de Ichova, 


menioria 
d 


Ninguno, [io f- 
efjeda los hyos 
do Cadtp,to- 


de lehovasdecendid pues y traelda á vofotros. ea: e 
CAPDPIT. VIL Los Beshjarmán 


ba hs has y oiros 
Los de Cariath-jarim trata fi el arca de Betb-fames. 11.1/— Ifraeliras la 


rael fe convierte d la predicació de Samuel,el qual ora por ellos. miran; y por efa 
111. Han fingular victoria de los Philifibgos; e 
. E DAS. 
Vinieron los de Cariath-jarim , y truxeron el secó y pd 
arca de lehova , y meticronla en cafa de Abi- m Delame del 
nadab en Gabaa: y 2-landtificiron a Eleazar 


arcade. 
a Comfariéro. 
fu hijo, * — nes 


Mos hijos de Samiiel degeneran. 
fa Lo pañque guardafíe el arca de Ichova. 


caá Cariath-iarim pafíaró muchos dias, veynte a- 





e hos y toda lacala de Iírael > lamérava tras lehova. 
olaaa > 3 9 Y habló Samuel á toda la caía de Hrael di- 


If.” .ziendo: Si de todo vueftro coragó os bolveys a 1e- 
<2¡Reyes23 hoya,guitad los diofes agenos, y <á Altharcth de 
idolo de. > ensre vnfotros, reparad vueítro coracon 3 le- 
« los Sidonios hova,y *fervid aci Solo , y elos librará de mano 
6-4, delos Philiftcos.. 
AER 4, 2% Entonceslos hijos de Tíracl 
Bahales, y 4 Aftaroth, y fervieron 4 Solo Ichova. 
“5 Y Samuel dixo: Iuntad á todo Híracl en 
Malpha; y yo oraré por vofotrosalchova. 
duloraron a» 6 . Y juntando te en Mafpha, d ficaron agua, y 
bundantemé- derramáron delante de lehova: y ayunáron aquel 
le delante de, fia,y e dixcró alli:Contra Ichova avemos peccado, 
e Publica con Y £ juzgó Samucl 2 los hijos de lHrael en Maípha. 
7 € Y oyendo los Philiftheos que los hijos de 


fe.tion de pec= 
cados, Sc Tír'ac] eltavan ayuntados en Malpha, fubicron los 


fT ribu- ES pa E 
dde luyato. principes de los Philiftheos contra Hfracl. Loqual 


11% comooyeron los hijos de Vracl uvieron temor de 


los Phibthcxos. 
£.Tleb. No 
culos. 


Samuel tomó un cordero de leche, y facri- 

h Sin falta. a 

Levi.22,22.y muel á Ichova.por lracl, y Ichova lo oyó. 

21d 10 * Y aconteció que cftando Samuel lacrifican- 

do el holocaufto,los Philiftheos llegáron para pe- 

Icar con los hgos de Hracl. Mas lehova tronó con 

1 Deshizolos. grá fonido aquel dia fobre los Philifthcos, y i que- 
brantolos y fueron vencidos delante de lrael, 

11 Y faliendo los hijos de lracl de Malpha, £- 

guieron álos Phuliftheos hiriendolos haíta abaxo 


de Der y 1 
de Berh-car. EN 


k Piedra de 


Mafpha y Sen,y pufole nombre * Eben-ezcr,dizi- 
ayuda. ; 


endo: Hafta aqui nos ayudó Ichova. E 
13 Ylos Philiftheos fueron humillados,que no 
vinieron mas al termino de MHraci:y la mano de le- 
hova fue contra los Philiftheos todo el tiempo de 
Samucl. . z 
NE y nd A Tr lcd 
- 14 Y fucron tornadas 4 jos Jujos de Trac! las ci- 


udades,que los Philiftheos avian romado á los If- 


raclitas delde Accaron haítaGerh,con [us terminos 
y Líracl las libró de mano delos Philiftheos: Y uvo 
paz entre Hrael y el Amorrhco. e 
15 Y juzgo Samuel a lrael rodoel tiempoque 
bivió. po 3 
16 Y yvatodoslos años, y dava buelra 4 Beth-el 
Led a y aga, y Malpha, y !juzgava a lrael en todos 
a e. Eltos lugares: 
EA 17 bolviafe 4 Rama,porque alli efava fu cafa 
y alli tambien juzgava i Mracl, y edificó alli alrar á 
Ichova. 


¿Carprit. VIIL 


Por lA occafron del. avaricia de los hijos de Samuel los que- 
des cl avia conftituydo por governandores en fis lugar, el Purblo 
es imovidoa demandar rey fobre (5.11. Dios declarar Samuel 
furoluntad acerca dela peticion del Pueblo, y lemanda que fi- 
¿da concedaymas notificandoles primero el derecho de los reyes, y 
«el yugo que ponen fobre [5,lo qual Samuel haze y perfistiendo e- 
dLostoda via e fs demanda, Samuel felo concede y los embia a 
Jfuscafas. ] 

"Aconteció que como Samuel fe hizo viejo,pu- 
i fo us hijos por juezes fobre -Trael. 

e cari beds 2 . Y el nombre de fu hijo primogenito fue 
nos padres sie- Yo), y €l nombre del fegundo, Abias: los quales eran 
nen malos hijos: ¡uezes en Beer-lebah.: 22.2. Ub 

reo Mas 2 no anduvieró los hijos por los caminos 


radlres tienen - FA : 
Cua bjor. de fu padre,antes fe acoftaron tras el avaricia reci- 


a El temor do - 
Dios no viene 


12 Y Samuel tomó una piedra, y pufola entre - 


2. Y.acontecióque defde el dia que llegó elar- * 


- dixcron, Danos rey,que nos juzgue. Y Samuel oró y 15.10, 


on A los - 


das las gentes. 


. pueblo en todo loque te a ey no “tc há 


Il. DE SAMVEL. 


biendo cohecho,y pervertiendo el derecho. 3 
4 Y todos blos Ancianos de Trael Le ayunta=p Las cabegas, 

ron,y vinieron 4 Samuelen Rama, . . Peas. 
5. Y dixeronle:Heaqui cu tehas hecho viejó, y 


tus hijos no van por tus cáminos, porranto conft1- 


ruyenos aora rey “ que nos juzgue,cono fi. tO- cQuenos go. 


s Vicine. 
G q Y *delcontentó 4 Samuel efta palabra que ro: Sn 


a Ichova. 
7 Y dixolchova 4 Samuel: ¿Oye la boz del 


Adortz.z 
deivn din 
dea da poraci- 
e 1 ) ObX e 
defechado a ti,mas á mi me han delechado que no e nRdS 
reyne fobre ellos, Es 

8 Conforme á todas las obrasque han hecho e 
defde el dia que los faqué de Egypro halta oy, que 


: me han dexado,y han lervido a diofes ayenos, anti 


8 Y dixeron los hijos de Hracl ¿Samucl, $ No- 4 
cefles de clamar por nofotros a Ichova nueítro Di- * 
os,qhe nos guarde de mano de los Philiftheos. ... 


ficólo á Ichova en holocauíto Mentero:y clamó Sa-, 


a 


hazen tambien contigo. 

9  Aora pues oye fu boz:mas fprotclta primero £ Lc proro- 
contra ellos declarandoles el derecho del 1cy , que tiuudopro- 
há de reynar fobre ellos. Es 

yo Y dixo Samuel todas las palabras de Ichova 
ál pucblo,que le avia pedido rey. ] 

11 Y dixo des: Efte ferás el juyzio del rey que y E1 dezecho 
oviere de reynar fobre vofotros. Tomará vucltros 9-4 que les * 
hijos, y ponerfcloshá en lus carros, y en fu gente de ¿7 da 
cavallo,paraque corran delante de fu carro. . pad 

12 Y ponerfeloshá h por coraneles, y cincuen- verdacero dere. 
teneros : y que aren lus aradas, y ficgucn fus fiegas, epa, 
y que hagan fus armas de guerra,y los pertrechos 'h Heb.capin + 
de fus carros: " tamsdenul, 

13 Trem,comará vueftras hijas, paraque fan iun- + Ciplanes 
gueñnteras,cozineras, y amafíuderas. nf 
AS y » y amali. 1 e 3.0, por fusión. 

14 Aníi miímo tomará vueftras tierras, vucítras «oras. 
vinas,y vucítros buenos olivares, y dará a lus fier- 
vos. l 

15 El dezmará vueltras fimientes, y vueítras vi- . 
has,para dará fus Xeunucos,y 4 £us fiervos. kOr, hfus em 

16 Eltomará vueftros fiervos, y vueltras fier- 199, leedla 
vas, y vueítros ! buenos mácebos, y vueftros alos, y iaa 
y con ellos hará fus obras. * herimotos» 

17 Dezmará tambien vueítro rebaño, y frdmen- 
te [ereys lus fiéervos, 

18 Y clamareys aquel dia 2 caufa de vueltro rey 
que os avroys elegido : mes Iehova no os oyra en 
aqueldia. .. 

19 Mas el Pueblo no quifo dyr la boz de Samuel 
antes dixeron: no,* fino rey ferá fobre nofotros. 

20 Y nofotros lerenos tambien como todas las 
gentes, y nueítro rey nos governará,v faldrá delan- 
te de noforros, y hara nueftras guerras. 

21 Y oyó Samuel todas las palabras del pueblo, 
y recitólas en los oydos de lehova. 

22 Y Iehova dixo 4 Samuel: m Oye fu boz, y 
pon rey febrellos.Entonces Samuel dixo a los va- 
rones de Hrael.Id os cada uno a fu ciudad. 

CAPIT. 1X. 

Bufrando Sal las afnas de fa padre,uiene á Samuel, el qual 
leo declara fer la voiuntad de Dio, que el fea rey fobre fu Puzblo, 
de lo qual el fé cfcufa con fe bax:za. 

Avia un varon de Benjamin hombre valerofo, 
el qual fe llamava Cis,hijo de A biei,hiio de Se- 
or, hijo de Bechorath, hijo de Aphias, hijo de 2 De Ben-ja» 
sm varon 2.de lemini: z . a 

2  Elte tenia «2 hijo que fe llamava Saul, man - Sii 
cebo y b hermofo,que entre los hijos de Hracl no 
avia orro mas hermofo que el del ombro arriba fo- 
brepujava á rodo el pueblo. 

3 Y aviaufe perdido las alas de Cis padre de 
Saul:y dixo Cis á Saul fu hijo : Toma aora conti- 


so alguno de los criados,y levanitate, y ve 4 bufcar 
aínas. 


utbs.10, 19.7 
12,12) 


m Condecier.- 
d.ifupede 
cios. 


4 Ye 


Samuel unge 4 Saul. 
Y el pafió el monte de Ephraim y de alli paf- 
“fó en la tierra de Salifa: y no des halláron. Y pafía- 
ron por la tierra de Salim,y ria rl Y paflaron 
me Ben-ja POr la tierra de € lemini,y no halláron 
a 5 Y quando vinieron ála tierra *de Suph, 
* Arrib.1,1.de Saul dixo á fu criado que tenia configo 3 Ven,bol- 
Sophim. — yvamosnos porq quiga mi padre dexadas las aínas 
eftará congoxado por nolotros. 
6 Y elle rcípondió. Heaqui aora que den efta 
ciudad ¿Aé el varon de Dios,quees varon infigne: 
todas las colas que el dixere, lin dubda vendrán. 
eloque deve- Vamos aora allá:quiga nos enfeñará nueítro ca- 
mos hazer. mino por donde vamos. 

7 Y Saul refpondió á fu criado : Vamos pues: 
mas que llevaremos ál varó?Porque el pan de nue- 
[tras alforjas fe há acabado, y no tenemos que pre- 
tentar ál varon de Dios : porqe que tenemos? 

38 Entonces tocnó el criado á refponder 4 Saul 
diziendo : Heaqui fe halla en mi mano un quatro 
de ficlo de plata : efto daré al'varon de Dios, por- 

£ Caza sal que nos decláre É nueftro camino. 

Pos 9 (Antiguamente en Hrael qualquiera que y- 
vaá confultar a Dios, dezia anfi, Venid y vamos 
haíta el Veyente. porque elque aora fe llama pro- 
phetaantiguamente era llamado Veyente.) 

“10  Dixo pues Saulá fu criado: Bien dizes. ea 
pucs vamos. Y fueron á la ciudad, donde effava el 
varon de Dios: 

11 Y quando fubian por la cuefta de la ciudad, 
hailaron smas mocgas que falian por agua,á las qua- 
los dixcron : Eftá en efte lugar cl Veyente? 

12 Y ellas refpondiendoles,dixeron: Si. Heloa- 
qui,dclance de t1 : date pues priefla,porque oy ha 
venido 4 la ciudad : porque el pueblo tiene oy f2- 
crificio *en cl alto: ! 

13 Y quando entrardes en la ciudad,luego lo ha- 

E Los combi- llareys, antes que fuba ál alto, á comer, porque 8 el 

eadosal cri” cueblo no comerá hafta que el aya vesudo. porque 

E el ha de bendezir el facrificio, y defpues comerán 

los conbidados. Subid pues aora, porque aora lo 
nallercys. 

14 Y ellos fubieron á la ciudad, y quando eftu- 
vicron en medio de la ciudad, heaqui Samuel que 
[2l1a delante deellos para fubir Al alto. 

15 Y undiaantes que Saul viniefle, *k lehova 
avia revelado 4 la oreja de Samuel, diziendo: 

16 Mañana á clta mifma hora, yo embiaré á ti un 
varon de la tierra de Bé-jamin, ál qual ungirás por 
principe lobre mi pueblo Ifrael : y este falvará mi 
pueblo de mano de los Philiftheos :porque yo** he 
mirado a mi pueblo, porque fi clamor ha llegado 
hafta mi. 
bseérecme 17. Y Samuel miró 4 Sau!,y Tehova le dixo:He- 
elas lo ban de 2QUÍ elte es el varó del qual te dixe, Efte h feñnorea- 
rd im rá á mi pueblo, 
do fr 58 llegando Saul á Samucten medio de la 
prirar,o zoner puerta dixole: Ruegote que me enfeñes donde efiñ 
a, ldacafa del Veyente. 

“E: 19 Y Samuelrefpondióá Saul, y dixo: Yo fs 
. el Veyente : fube delante de mi 31 afto,y comedo 
i1es nopó- conmigo, y por la mañana te defpacharé, y te def. 
is ul cubriré todo loque e/fá en tu coracon. 
kTodolo 20 -Y delasafnas que fe te perdieron oy ha tres 
Freciofo y bu- dias,i pierde cuydado deellas, porque ya fon halla- 
td iz  das,Mas cuyo es K todo el defleo de lírael, fino tu- 
cobdicra de 154. YO, y de toda la cafa de tu padre? 
Pc est 21 "Y Saul refpondió y dixo: No fey yo ! hijo de 
PO e leminim de los mas pegños tribus de lírael ? Y mi 
1Dd Tuba famniliala mas pequeña de todas las familias del 
e deucasúa Tribu de Ben-jamin? Pues porque me has dicho 

pere e cofa femejante? 


A a _X tsavando Samuel de Saul y de fu criado, 


¿ss emRama. 


Ártv7,17. 


Abt, 


Li0.1,15. 


II DE SAMVEL. 


A -— “FoL33 
metiólos al cenadero, y dioles lugar en da cabe- 
cera de; los combidados, que erah coto: treynta - 
varones. AO e e 

23 . Y dixo Samuelál cozinero, Dá acá la por- 
cion q te di, la qual te dixe que guardaflesá parte. 

24 . Y elcozinero algó una efpalda 2 con loque n Con.k sur- 
efiava Íobre ella, y pufola delante de Saul. Y Sarnel RS 
dixo,Heaqui loque ha quedado, pon delante de ti, %” . 

y come:porque de induftria fe guardó para ti,quí- 
do dixe : Yo he combidado ál pueblo. Y Sail co- 
mió aquel diá con Samuel. : : 

25 Y quando ovieron decendido del alto 4 la 
ciudad,el habló con Saul o fobre lá techumbre. oÉnumaa-. 

26 Y oro día madrugaron como dl falir del alva $008 apariá- 
pa lamó 4 Saul fobre la techumbre, y dixo: * ' 

vántare, paraque te defpache. Y Saul le levantó: 
y falieron fuera ambos,el y Samuel. A 

27 Y decendiendo ellos ál cabo de la ciudad, di- 
xo Samuel ¿ Saul: Di al mogo que vaya delante. Y 
el meco pafló delanse. Y vu elperaP un poco paraque p Heb. comio 
Jo te declare palabra de Dios. eldia. 

“  CADPIT. X, 

Samuel por decreto de Dios mnge 4 Saul por Rey,y le dá ciertas 
Señales de fo vocacion. 11. Sail defpues de fi wncion es buelto 
otro hbombre,y vee las fevales de fo ocacion. a le fueron de- 
das. 111. Samuel convoca el Pueblo, y le buelue a norficar Js 
feccado en pedir rey, y alfin por fuerseses elegido Sas, cor3- 
formandofe la fuerse com la elecion de Diosyy el Pueblo lo adri - 

¿mise excepto algunos rebeldes. a a 
Tomádo Samuel una Apo de azeyte,der- 
ramóla fobre 1u cabega, y befólo, y dixole: No 
te ha ungido Iehova por capitan fobre fu he- 
redad? o 
2 Oy defquete ayas apartado de mi, hallarás 
dos varones junto ál tepulchro deRachel,en el ter- 
mino de Ben-jamin en Salefah,los quales te dirán: 
Las afnas,queavias ydo ábufcar,fon halladas :y tu 
padre, avia ya dexado el negocio de las aínas, y có- 
goxavaíe por volotros diziendo ; Que haré de 
mi hijo? 
3 Y como de alli te fueres mas a delante, y lle- 
gares á la a campaña de Thabor,+ falirechán ál en- ¿Gros aten. 
cuentro tres varones,que fuben >4 Diosen Beth- zina,o algor- 
elillevando el uno tres cabritos, y el otro tres tor- ch 
tas de pan: y el rercero,un cuero de vitio, da hare 
4 Losquales,defque tc ayan faludado,te darán b A facrificar, 
dos panes y rulos tomarás de mano deellos. ae 
5  Dealli vendrás ál collado €, de Dios, donde ¿ajo grande 
eftála guarnicion de JosPhiliftheos, y como entra= 
trares allá en la ciudad,encontraras una compañia 
de prophetas,que decienden d del alto, y delante 
decllo: pfalcerio,y adufre, y flaura, 
€ prophetizando. 3 
6 Y clefpiritu de lehova te arfebatará, y pro- 
phetizarás con ellos: y ferás mudado en otro varó. 
7 Y quando te uvieren venido cftas leñales 
hazte floque te viniere á la mano: porque Dioses fHeb.loque 


d Del lugar de 
MIACION. 

y harpa, y ellos e Cantando 
clabangas de 
Dios. 


contigo. a tu ma- 
3 “Y decendirás delante de mi cu Galgal: + y a 


luego yo decédiré a tia facrificar holocauiftos,+ y A ese, 
matar viétimas pacificas. Tu me efperás £ fiete dias +He5.7 


beagiá 
hafta q yo venga d ri, y te enfeñe loq has de hazer. $2 


las 

19 € 

9 Y Y aconteció que como el tornó fu ombro quan 

para patiríe de Samuel, Dios le trocó fu coracon: Sens «Abo.13,8 

y todas eltas feñales vinieron en aquel dia, s 
to Y comollegáron allá ál collado, heaqui la 
compañia de los prophetas que venia Á encontrarfe 

conel, y el'cípirizu de Dios lo arrebató,* y prophe- Ver. 5,6. 

tizó entreilos. 4 
11 Y aconteció que todos los que lo conocian 

h de ayer y de antier, miravan como propherizava » Deantes, 
con los prophetas. Y el pueblo dezia el uno 


álotro * 


- Saul es elegido por Rey. . a 
. Apax.19,24 al otro* Que haacontecido al hijo de Cis? Saul 
] tambien entre los prophetas? o 0d 

i Heb.vaton. 72 “Y ialguno de alli refpondió, y dixo:y quien 

es el padre deellos ? Por efta caufa le tornó en pro- 
verbio, Tambien Saul entre los Prophetas? : 

13 Y cefló de prophctizar, y llegó * alalro. 

14 Y untio de Saul dixo 4 cl y á lu criados DÓ- 

' de fueítes? y el refpondió: A buícar las afnas. Y co- 

mo vimos que no parecian, fuemos a Samuel. 
- 15 Y dixo eltio de Saul:yo te ruego que me de- 
cláres,que os dixo Samucl? e 

16 Y Saul refpondió á fu rio, declarando nos de- 

_claró que las afnas avian parecido.Mas del negocio 
e ES que Samuel Je habló,no le defcubrió 

mada. 
:17 . q Y Samuel convocó el pueblo 4 Tehova en 
Malpha. 

18 Y dixo los hijos de Hrael: Aníi dixo Ieho- 
va el Dios de 1frael: Yo faqué a Hrael de Egypto, y 
os libré de mano de los Egypcios,y de mano de to- 
dos los reynos que os affligieron: - 

19 Masvofotros aveys delechado oy á vucítro 
Dios,que os guarda de todas vueftras afliciones y 
anguftias,diziendo,F No,(no pon rey fobre nofo- 

__— tros. Aora pues poncos delante de Iehova por vu- 

kHleb. milla- eftros tribus, y por vueftras * quadrillas. 

ES Alas fuer- 20 Y lhaziendo allegar Samucl todos los tribus 

xes, Proven6, de Irae), fué tomado cl Tribu de Ben-jamin. 

32 21 Y hizo llegar cl Tribu de Ben-jamin por fus 
linages, y fué tomadala familia de Metri, y declla 
fué tomado Saul hijo de Cis: y como lo buícaron, 
no fue hallado, —. 

22 Y preguntaron otra vez 4 Ichova,fi avia aun 
de venir alli aquel varon:y Ichova refpondió: Hc- 

m Heb. enrre aqui que el ¿4 cfcondido m entre el bagaje. 

los vales» 23 Entonces corrieron al/4, y tomaronlo de alli, 

y puefto en medio del pueblo , defde el ombro ar- 

riba era mas alto que todo el pueblo. 

24 Y Samueldixo á todo el pueblo: Aveys vi- 
fto al que ha elegido Ichova , que no ay lemejante 
á el en todo el pueblo ? Entonces el pueblo clamó 
con alegria,diziendo: Biva el Rey. 

25 Entonces Samuel recitóal pueblo elde- 
recho del reyno, y cfcriviolo en un bro , el qual 
guardó delante de lehova. ] 

26 Y embió Samucl á todo el pueblo cadauno 
á fu cafa:y Saul tambien fe fue á lu cafaen Gabaa, 

fueron con cl algunos del exercito , el coracon de 
os quales Dios ávra tocado. 

27 Mas 1 los impios dixeron,Como?nos ha efte 
o leutueso- de falvar? Y tuviéronlo en poco, y no le truxcron 
mo el que. Pprefente:mas elo diffimuló.. 

e, €APIT. XL 

Affiigidos los de lzbes de Galaad del rey de los Ammoni- 
tas piden decoro a Sawsl, y el viene y los libra,y con cfta victoria 
gana asthoridud en el Pueblo.11. Sanimel y todo el Pueblo con- 
¿firman fi elecion con folennidad. 

Subió Naas Armmonita, y aflentó campo có- 
Y tra labes de Galaad, Y todos los de Tabes dixe- 

ron 4 Naas,Haz aliangacon nofotros, y fer- 
virtehemos. 

aHeb.enelto. 2 Y Naas Ammonita les refpondio + 2 Con- 

haré, 56. ” eftacondicion hare alianga com vofotros,que áca- 

da uno de todos vofotros faqueel ojo derecho, y 
ponga efta verguenga fabre todo 1fracl. 

3 Y los Ancianos de labes le dixeron : Danos 
fiete dias,paraque embiemos menfageros en todos 

“los terminos de Ifrael: y fi nadie oviere que nos de- 
fienda,faldremos 4 ti. / o, 

Y llegando los menfageros 4 Gabaa de Saul, 
dixeron eftas palabras en oydos del pueblo: y todo 
el pueblo lloróa alraboz. —* AY 


Ver.$. 


111 


Arr.2,19 


Deut.17,19. 


ñ lcb, los 
hijos de Belial 


1 DE SAMVEL: 


“ 5 Y heaqui Saul que venia del campo tras los 
bueyes: y dixo Saul:Que ha el pueblo,que lloran? y 
contaronle las palabras de los datosde labes. 

6 Y elefpiritu de Díos b arrebató 4 Saul en o- bHeb. paltá 
yendo eítas palabras , y encendiofe en yraen gran fobre Saul. | 
manera. - p 

7 Y tomando un par de bueyes, cortólos en pi- 
eqas,y embiólas por todos los terminos de lfracl 
por mano de as Qualquiera que 
no faliereen pos de Saul , y en pos de Samuelaníi 
ferá hecho a lus bueyes . Feo temor € de leho- c Grande. 

a fobre el púeblo:y falicron todos d como un hom- d Vianimes, 
re. j ; 

8 Y *contólos en Bezec, y fueron los hijos de 
ue trezientos mil: y los varones de luda,treynta 
mil. : 

9 Y refpondieron á los menfageros que avian 
venido: Aní1 direys álos de labes de Galaad : Ma- 
ñana en callentando el Sol,tendreys falud. Y vinie- 
ron los menfageros, y declararonlo á los de labes, 
los quales fe holgaron. 

_10 Y los de labes f dixeron: Mañana faldremos fs. 4105 eno- 
avofotros , paraque hagays con noflotrostodo lo- "igos. 
que bien os pareciére. : 

11 Y el dia figuiente Saul pufo el pueblo en or- 
den en tres efquadrones: y vinieron en medio £ del y S. Delos 
realá la vela dela mañana, * y hirieron a los Am- $Prmigos. 
monitas haftaque el dia efcall6tava:y los que que- ra Ae 
dáron,le derramáron,que no quedáron dos decllos graros he te 
juntos. A: e neficio. Leed. 

12 El pueblo entonires dixo 4 Samuel: Quien 391" 
fon los qué dezianFReynará Saul fobre nofotros? Arrib. 10, 27 
Dad aguxetlos hombres,y matarloshemos. 

13 Y SauldixaNo morirá oy alguno : porque 
oy ha obrado Iehova falud en Tfrael. : 
14 € Mas Samuel dixo al pueblo: Venid, vamos 
a Galgal paraque renovemos alli el rey no. 

e Y Fué todo el pueblo 4 Galgal, y enviftigron 
alli 3 Saul pór Rey i delante de Iehova en Galgal. 9:7. delen:e 
Y facrificarón añ viétimas pacificas delante de fug o 


ho 
Ichova: y alegraronfe mucho alli Saul y todos los e 
de HracÍ. : ] 


e Fizo la mu- 
cítra. 


11 


CAPIT. XIL 


Samuél dexando el officio del govierno en el rey cledto, pro- 
testa publicamente de fis justicia y innocencia en todo fu govi- 
erro,y el Pueblo le dá testimonio. 11. Proteftales de fis geccado 
en aver pedido rey,en teftimonio del qual haze vensr grande 
tempeltad de aguas y trisenos. 111. El Pueblo reconoce fis pecca- 
doynas Samuel los confisela,y lesrequiere que permanezcan en 
el temor de Dios, fopena de fer perdidos ellos y jisreyo 
Y Dixo Samuel A todo Tírael, Heaqui, yo 2 he ON 
oydo vueftra boz en todas las cofas que me a- vofotros. 
veys dicho,y os he puefto rey. b Heb. he bi- 
2 Aora pues heaqui vueftro rey vá delante de o oa 
vofotros. Porque yo ya foy viejo y cano : mas mis sefacion Luxe 
hijos eftan con vofotros, y yo he andado delante 4:70, New, 
de vofotros defde mi mocedad hafta efte dia. od 
3  Aquieftoy <conteftad contra mi delante de 3. Thef£3,5. 
Ichova,y delante de fu ungido, fi he tomado el bu- Mrren/a e” ce 
ey de alguno,o fi he tomado el afno de alguno, o 1 Page 
he calumniado á alguno,o fi he d injuriado 4 algu- Pula 
nosto fi he tomado cohecho de alguno por el qual d Acb, hecho 
* aya cubierto mis ojos: y fatisfazeroshe. e 
4  Entoncesellos dixeron: Nunca nos has ca- Ma y de ma: 
lumniado,ni injuriado,ni has tomado algo de ma- ” de guienta- 
no de ningun hombre. e imulado 
s Y elles dixo:Ichova es teftigo contra vofo- la julticia 
tros, y fu ungido tambien es teftigo en efte dia,que fHcb. en mi 
no aveys hallado ftras mi cofa ninguna. Y ellos rel Po, Tefii- 
pondicron:s Aníi es. d E 
6 Entonces Samuel dixo al pueblo, Iehova, 
h que hizo ¿4 Moylen y a Aaron, y que facó á vue- 
] - ftros 


go. , 
h Que puío en 
fus ofÍicios de 
Bcc. 


Diosembiatruenos y aguas. 
ftros padres de la tierra de ” , 
q Anra puescítad,y yo os poikhé demanda 


11. 7 
isDe todos los delante de Iehova, ide todas las jufticias de lehova- 
dtzañas q, que ha hecho con vofotros,y con vueítros padres: 
y , : a 
Bic. 8 * Como lacob uvo entrado en Egypto, y que: 
*Gen-465- vurítros padres clamáró á:Ichova, lehova embió-4 
“+= "Moyfen,y a Aar6,los quales facaron 4 vueftrospa-' 
dres de Egypto,y los hizieró habitar en efte lugar... 

“9 * Y olvidaron 2 Iehova fu Dios, y el losk veni 
» luer.4,t-.. dió. cn la mano deSilara capitan del exercito de Au 
kLoserticg?- for, y enla mano de los Philiftheos yen la mano! 

“ del rey de Moab, los quales les hizieron guerra. * * 
“10 "Y ellos clamaron á Ichóva, y dixeron ; Pec= 
camos,que avemos dexado 4 Ichova;y avemos fer- 

vido,a los Bahales,y 4 Aftaroth:libráños pués aora 

de la'mano de nueítros enimigos, y neforres te fervi- 

remos. - Ñ 

1 Chal. Paraph 11  Entóces Ichova embió a lero-bahal,y A 1 Bas 

iS y. dan,y a lephte, y 4 Samuel, y libró os. de máno de 
tibude Dat cueftros enemigos alderredor:y:habitiftes féguros' 

12 Y como viítesque Naasrey de los hijos de 
A mmon venia contra vofotros,dixiftes me No; 
fino rey reynará lobre hofotros;fiendo vueltro rey 
Jchova vueítro Dios. ¿a Ai : dde 

13  Aora pues,veys aqui vue (tro'tey, qué elegr- 
desque pedia : veysaqui que Jehova ha pueña. 

-Tobre volotros rey. “o 

14 Pues (í temierdes d Ichova, y lá fervierdes; y * 
oyerdes lu boz,y no fuerdés rebeldes ¿la palabra 
de Ichova,aníi vofotros como el rey que reyna fo 
bie vofotros, fereys Miras Iehova vueftro Dios.. 

Mas lino oyerdes la boz de Ichova, y fi fuer- 

des rebeldes a la palabra de Ichova,la manode le- 
hova [erá contra vofotros R como contra vubcítros 
pádres. + . 

16 Y tambien aora eftad,y mirad efta gran cofa; 
que lehova hará delante de- vueítros ojós. + 

17  Noesaorala liega de los trigós? Yo clamaré 4 
Ichova;y el dará truenos y aguas,paraque conoz- 
cays y veays.que es grande vueítra maldad, que a- 
ve shecho en los ojos de Ichova, pidiendo os rey. 

15 Y Samuel clamú 4 Iehova, y Iehova dió true- 

nos y aguas en pa día: y todo el puéblo temió en 
gran manera á Iehova y 4 Samuel. 

19 q Y dixotodo el pueblo 4 Samuel: R uéga por 
tus fiervos á lehovatu Dios,que no murámos: por- 
que átodos nueftros peccados hemos añedido «fte 
mal.de pedir rey para nofotros. 

20 Y Samuel refpondió ál pueblo; No temnays. 
Vofotros aveys cometido todo efte mal,mas con to- 

- do eflo no os aparteys de en pos de Iehova, fino fer- 
E ... vid,a Ichovacon todo vi1eftro coragon.” 
los ido- - 21 + No os aparteys en pos 0 de las vanidades, que 

Paliss. . Noaprovechan,ni libran:porque fon vanidades. 

22 Que Ichova no delam ifu puzblo por 
fu grande nombre: porque Iehova ha querido hazer 
os pueblo fuyo. 

23 Y lexos vaya tambien de mi,que peque con- 
tra Iehova ceflando de rogar por vofotros : antes os 
enfeñare por buen camino Y lerecho: 

24 Solamente temedá Ichova, y fervilde de ver- 
dad con todo vucítro coracon: porque confiderad 
quan grandes cofas ha hecho con vofotros. . * 

25 MasP1i perfeverardes en hazer mal, vofotros 
y vucítro rey perecereys. 


CAPIT. XIIL 


lonatban bús de Saul deshaze la guarnición de los Phili- 
Sibcos que eStavach Gaban. 11. Imntandofe los PhiliStheos 
eontra Saul,y pareciendole que Samuel fe tardava ofrece el bo” 
docawsto:por lo qual Samsel le denuricia,que Dios lo ba depue- 
Jto del reyno, y elegido otro mejor quel. 


Arr.B,UCa- 


an Proípsta- 
dos como 15$ 
gene que Ít- 
guela vulun- 
tad de Dios. 
a Heb. y en 
vutítros pa- 
dees- 


p Heb. fi mal- 
haziédo ma- 
hrizicrdos. 


1 DESAMVEL. 


Fól:39 
jo 2 dure año era Sau] quee reyno: y dos e e Ea Ss 
$ años reynó tobre Hfrael, ño, fiacgro.- * 
2 * Quando Saul lecicogiórres milde If. 80 kxXc 
Tae] los dos mil eftuvieron con Saul en Machmas, y ad cd 
enel monte de Bethel y los mil eftuvieron con lo pues fo la e 
narhan en Gabaa de Benjamin : y etmbió á rodo el € Heb. y efco- 
Otro e cada uno a fus tiendas. ; ps 
3 Y lonathanhirió la guarnición de los Phili- a 
Stheos que effava cuel collado,y oyeron lo los Phi BRO 
Kítheos,y Saul hizo tocar trompera portoda la tier- 
ra diziendo,Oygan do los Ebreos: 
4 Y todolfracl ee que fe dezia: Saul ha he- 
rido la guarnicion delos Philiftheos; tambien'que Ari 
Trac! dolia mal A losPhilifthcos:y el Pueblo fe jun- d Era abormb- 
tó en pos de Saul en Galgal. ran 
5  Entonceslos Phiuítheos (e jantáron para pe- He 


Lear con Mraeltreynea mil carrosy ley s mil cauallos, 
y pueblo como el arena queefi4 á la orilla de la mar 
en multitud:y fubieró,y affentaró campo en Mach- 
mas ál Oriente de Beth-aven, o 
6 q Mas los hombres de Iftacl viendofí pueltos qe 


en eftrecho,porque-c! pueblo eftava cen eftrecho, el : 
pucbla le elcondió en o en foffas, en pe ros de Pipa 
€n rocas, y en cifternas. j gos. 

7 Y algmaes de los Ebreos paffaron cl Lordan en 
Ja tierra de Gad y de Galaad:y Saul fe eftava aun en 
Galgal y todo el pueblo yya tras del temblando. “Asib.io.$ 

8 Y defperó fiete dias, * conforme ál plazo que e 
Samuel avis dicho, y Samuel no venia Galgal, y el 
pueblo (e le yva. 

9 Entonces dixo Saul: Traed me hotocaufto, y e 
facrificios pacíficos. Y Ffacrificó el holocaufto. Aaa od 
To Y comoelacabava de hazer el holocaulto, he- Da e 
aquí Sarnuel que venia:y Saul lo alió á recebir g pa- Jen (e dias 
ra laludarle. 4 : Deo Dprar ds 
11 Entonces Samuel dixo: Que has hecho ? :y Heb.para 
Saul refpondió;Porque vide pl pueblo lo me ze iden. 
vay que tu no venias ál plazo de los dias, y que los o 
Philiftheos eftavan juntos en Machmas, * rn, 

12 Dixeenta, Los Philifthos decendiran aora A . 
mi en Galgal y ye no lc rogado la faz de Iehova, NY hO, fue for- 
esforceme y offreci holocaufto, sado de offre- 


13  EntoncesSumuel dixo A Saul, Looamente has “%=*c- 
hecho,que no guardaíte el mandamiento de léhova 
tu Dios,que el te. avia mandado. Porque aora leho- 


va oviera confirmado. tu reyno fobre Iftael para 


fiempre. a i LD 
.14 Masaoratiireyna ino ferádurable.* lehova 1 Hobo eftás 
fe ha buícado varon legun fu coragon,ál qual Ieho- rá. 
va ha mandado,que fea capitá fobre lu pueblo,por- 44-13,2m 
quanto tu no has guardado loquie lehova te mandó 
15 Y levantandofc Samuel fubió.de Galgal en 
Gabaa de Ben-¡amin : y Saul k contó el pueblo, que k Hizo la 
fe hállava con el,como feys cientos. hombres. mueftra de 
16 Y Saul y lonachan fu hijo,y el pueblo que fe 103 que senias 
hallava con ellos,fe quedaron en -Gabaá de Ben-ja- 
min: y los Philiftheos avia puefto fu campo en 
Machmas. . , y 
-17 Y falieron delcámipó de los Philiftheos tres 
efquadrones!a correr la tierra. El un efquadrótmar- 1 Heb.deftruy- 
chava por el camino de Ephrá ¿larierrado Sual dot; 
18 Elotroefquadron marchava azia Beth-oron 
y el tercer efquadron marchava áziala region que 
mira al valle de Seboim aziael defierto. ... . ” - 
19. Y en toda la tierra de lrael.no [e hallava m of. m ases 
ficial,que los Philiftheos avian dicho ensre f, Porque Bano 
los Ebreos no hagan efpada,ó langa.: 0 0 
20 Y arfítodos los de THrael décendian ¿los Phi- 
liftheos cada uno á amolar fu reja,fu agadon,fu ha- * 
cha,o lu facho, : 
21 Y guandole hazian bocas enlas rejas, o enlos * 
acadones,6,en las horquillas,6 en las hachas, hafta 
M  unaguijon 


Hairaya, 


-Jonarhan deshazed tos Philifiheos: 
- un aguijon que fe avia de adobar. 
22 Anfiaconteció q el dia de la batalla no fe ha- 
1ó efpada,ni lanca ena mano de ninguno de todo el 
pueblo,que g?sva cón Saul y con Ioñachanfino fu. 
tron Saul y lonachan fu hijo que las tenian. +: 
23 Y la guarnicios de los Philiftheos fatió 41 
fode Machmas: : 


STO IA 
: * -Jónpthán confiado en Dios, folo conf paje de armas aso 
ESC. elquadron de Fell inco. da pongo de básallay 
8laviéorsa. 11. Sasl ura 24.21 Pueblo de no comer, ba- 
. Saque aym vencido e de ipiente : lóguak ignorando lona- 
shin comió de un pará deptos 'yehido enel alcance: y 1abido por 
. Sepadrelo quierematirinas el pueblo lo falva. JÍ1. El Pue- 
blo furigado de la bambre: sinita añimbiasa “cóme ¡llegitima- 
- Mentesy Saul les presende bal er difbenfacion de la;: Leyy conque 
Idem fobre ena piedo:. El. La decendencia de Sal, 3 - 
7 Vin día aconteció que lonathí hijo de Saul 'di- 
“xo ¿fu criado que de traya las arrmás:Vé A pa- 
- * Jemos ¿la guarnición de los Philiftheos”, que 
e//á2 aquel lado. Y no lo hizo faberA fa padre. * : 
¡2 “Y Sauleftavá en el termino de Gabad! deba- 
- o de un granado que eaváen M on, y el pues 
- bloque saya con el,era como feys ciétos hobbies: 
- 3 Y Achias hijo de Achitob hérimano de-+:E 
chabod hijo de Phinets,hijo de Eli facerdotY de Te- 


a Actibo 
eL 


ÁE0a cl facer» hova cn Silo a traya el ephod:y el pueblo né labia. 


duscnel, que lonathanfe ovieffie ydo: : 
Sul. Í “tia: Y emtrelos pafos donde- lonathan pro- 


curava paíar á la 
b Heb.undié- > un peñalco agudo de la una 
_ edo peña Bc. era parte.el uo fe llamava Bo: (es, y el otro Sene.c- 
¿ 5 Elunpeñáfco A) Norre 'ázia 
otro Al Mediodiá azia Gabaa. -- . 
a Dixo ue ifu criado al 
armas, Ven,paflernos 2 la guarnicion de éftosih- 
a ecunclos ula bucd Jehova por nofotros:* que 
* ¿no es dificil 23: Íchova falvar con multitud, o con: 
" poco numero. o... * a Eo 
7 Y í paje de arinas le refpondió ,“Haz:todo lo: 
ue tienes en tu cotagon:ve,que aqui cítoy contigo 
ea velcad* O E 2 
8 Y lonathan dixo + Hcaqui,noforros paffare. 
mos d esos hombres, y moftrariosles hemos. 
9 Si nos dixeren anfi,Elperad haíta que llegue- 
mos á volotros:entonces nos eftarenos en nucítro 
lugar, y no fubirémos 2 ellos. . E 
10 Mas fi nos dixeren aníi,Stibid i nofotros:en- 
: tonces fubiremos,porque Ichova los ha entregado 
. en nueftras manos;y clto nos ferá por feñal. * : 
” 11 Y moftraromiíé ambos á la guarnicion de los 
- Philiftheos, y los Philiftheos dixeron : He los E- 
breos,que falen de las cavernas en que le avian ef- 
s condid. hoNE A ' 
12 Y los varones de la guarnicion refpondieron 
A lonarhan y á fu paje de armas,y dixeron : Subid 
SHcby hare ¿moOÍfotros,$ y moftraroshemos El cafo. Entonces 
] pod ¿4- lonachan dixo 4 lu paje.de armas,Sube tras mi,que 
debra, Ichova los ha entregado en la mano Traci. 
13 - Y fubió lonachan con fus manos y con fus 
ies,y tras el fu paje de armas , y los que cayan de- 
he de Jonachan , fu paje de armas, que yvs tras 
 dellos matava, - a? 
14 - Efta fuela primera matanga,en la qual Tona- 
than con fu paje de armas mató como veynte va. 
* rbnes,cemo en la mitad de una huebra que un par de 
 dneyesJuelen arar en un campo: a 
*Ariba337, 15 Y uvo temblor en el real, y por la tierra,y por 
«Heb. y Us, todo el pueblo de la guarnicion : y * lofque avian 
Dios-qd ydo 4 correrla tierratambien ellos temblaron: y la 
e, $cc. tierra fue alborotada,y uvo “ grantemblor. y 
b.w.10.fc%- 12. Y las. centinelas de Said vieron defde Gabaa 


cnaclafetrs U jamin como la múlritud: cítava turbada, y 


afio sembler. 


amicioh de las Philiftheos «usas 
arte,y Otro de la o-. 


Mackhmas, y el: 


cede trava. 


I DE SAMVEL. 


yva dewnaparse aetra,y era deshecha 

17 EntoncóSaul dixo ál Pueblo que teria con. 
figo : Reconoted luego y mirad,quien aya ydo de 
los nueftros. “Y como reconocieron, hallaron que 
falsava Lonarhan y £u paje de armas, . 

18 - Y Saul dixo 4 Achias : Trac el arca de Dios, 
porque el arcade Dios eftava d aquel dia con Jos dEntencaa, 

ijos de lírael E 

19 Y acontecio que cítando aun hablando Saul 
con el Sacerdore,el alboroto que cóteva en el campo 
de los Philiftheos,fe augmentava, y y vacreciendo 
en gran manera-Enronces dixo Saul al Sacerdote : ce Mo paña 
€ Deten:tu mano. - - O da Mas sadanos 

20: Y juntando Saul todo dale que con e! enstofficio, 
eftava,vinieron hafta el Ingar de la bacalla.: y heagos Pujas e ay 
f que el cuchillo de cada yno era bycio conua 1. 
compañero, y la mortandad era grande. - ¿£Matavante 

21 Y los Ébreos que avian ido cojos Phifihe- ¿pios 
0s'8 de ayer y de anrier, y avian venido concello» le os > 
los alderredores 41 camp3,tambien. eltos fe. bstvi::2n 8 Antes haía 
para fez con, los Lyaclitas que estavan con Saul y "Ones 
con lonathan::. coo. 

22 - Anfimifinatedosdos Hrselitas que [e-avian, 
efcondido en el monte deEphraim,oyendo que los. 
Philiftheos huyan;ellos tambien los Águicro en a- 
quella baralla. o : 

23 Y Ichova£alvó á Tírae! aquel diay hel alcá- 
ce llegó hafta Beth-aven. 

24 y los varones de Ilítael fuéron pueftos en 
eftrecho aquel día ?-porque Sau) avia conjurado el 

ucblo diziendo : Qualquiera que comiere pan ha. 

a la tardc,haíta que aya tomado venganca de mis 
Dr gt maldito .” Y rodo el pueblo: no avia 
an. 


h Heb. la ha- 
all. 
1L 


$ Y boda la tierra llegó a un bofque, donde a- ¿Todo el ex- 

via miel en la haz del campo. AS año 

26 Y entrócl pueblo en el bolque, y heaqui X que dates de cons 
la miel corriz,y ninguno uvo que llegafle la mano 4 1 4eb.emia 
fu boca:porque el pueblo Menia en reverencia el jua el Me. 
TAMEDLO: RUE : 

27 Mas lonarhan no avia ey oO quindo lu padre 
cójuró al pucblo; y cftédió la punta de una var?,que 
sraya en lu mano, y mojóla en un panal de miel y m 
llegó lu mano á fu boca, y 3 fus ojos fueró aclarados. m Gufia, 

3 Entonces habló uno del pueblo diziendo:Có- n Tomó ef- 
juxando ha conjurado tu padre ál pucblo diziendo: muEso: 

aldito/ea el varon que comiere oy 0 nada:y el PU- y Heb.pan. 
eblo desfallecia de bambre. —. 

29 Y refpondió lonathan : Mi padre ha turba. 
doP la tierra. Ved aora como han fido aclarados mis 
ojos por aver guítado un poco defta miel: 

30 is 1 el pueblo oviera oy comido del 
defpojo de fiss enemigas que hallóNo fe oviera he= 
cho aora mayor eftrago en los Philiftheos? 

-31 Y hirieron aquel diaalos Philiftheos delde 
Machmas haíta Ajaló.mas el pueblo fe cáfó mucho. 

32. q Y el pucblo fe tornó ál de fpojo, y tomaron 
ovejas y vacas, y bezerros, y matarólos en tierra, y el 
pueblo comio con 0 

33 Y dandole dcel o avilo á sn e ¿El 
pueblo a contra lehova comiendo con fangre. ] 
Yel dixo: Vofesros aveys prevericado. Robolvad: a 
me aora acá una grande piedra. : 

34 - Y Saul tornó 4 dezir:Efparzios por el pue- 
blo, y dezildes, Traygame cada uno fu vaca, y cada 
uno lu Abd degollad 9 aquí, y comed,ry no pec- 4 regia 
careys cótra lehova comiendo con fangre. Y tru- oe 
xeron rodo el pueblo cada uno fu vaca con fu ma- ver2 
no aquella noche, y degollaron alli. oa 

35 Y edificó Saul alcar ¿Ichova,el qual altar fue conza inveno 
el primero que fedificó a Ichova. cion, 


36 Y dixo Saul: Decindamos de SR NE 


" k Heb. conri- 


pU exatito. 


117 


El pueblolibra á Jonathan. 
los Philiftheos , y fagarloshemos haíta la mañana, y 
rió dexaremos deellos ninguno. Y ellos dixcrom: Haz 
* loque bien te pareciere. Y el Sacerdote dixo: Liegue- 
mos nos aqui 4 Dios, 
7 + Y Saniconfulró á Dios: Decendiré tías los 
Philiftheos ¿Entregarloshas en mano de Ytracl?Mas 
<hova nole dió rcípucíta aquel dia. 
38 Entonces dixo Saul, Llcgaos aca todos los cá- 


sTascabrzas, rones del pueblo:fabed;9 “mirad por quien ha do 


1luz2,120,2, 


y cfte peccado. l 

39 Porque bive Ichova, que falva 3 Trackque ( 
fucreen mu hijo Jonathan, el morira de muerte. Y 
no uvoen todo el pueblo quién le relpondieffe, 
y Semejantesa- 40 Y dixo á todo 1frael: Vofotros v eltareys á un 
fo hue 7at o, y yo y Jonathan mi hijo eftarémos 1 otro la- 
x Haz que Ez do. Y eT pueblo refpondió 1 Saul, Haz loque bien 
Suerte declire 10 
L verdad - Era te parccicro. , ñ 
siercaconfal- 41  Entoncesdixo Saul á Ichova Dios de Trael, 
sacas Relo- x Da perfecion. Y fueron tomados lonathá y Saul 
sas y el pueblo £alió por libre. e 
fava el Vrim, 42 Y Saul dixo:Echatl entre mi, y Jonathan mi 

hijo.Y fue tomado lonathan. 


y Thuwnim, 


econo Y 43 Entonces Saul dixo 4 lonachan : Declfifme 
nes.Exo,28, que has hecho. Y lonarhá fe lo declaró y dixo: Gu- 
P» ando gufté con la punta de la vara que traza en mi 
mano,un poco dc miel : y morirte por cffo? 
yioodlamra, 44 Y Saul ro Y Aníi me haga Dios, y aníi 
Rub 3317. me añida,que lin dubda morirás lonathan. 
45" Entonces el pucblo dixo 4 Saul : Pues ha de 
morir lonarhan,el que ha hecho efta falud grande 
"en Tírael? No ferá aníi.Bive Ichova que no ha de- 
caer un cabello de fu cabega en ticrra,puelque ha 
hecho oy con Dios. Y el pucblo libró 2 Jonathan, 
.. Qucno muriefle. — -- . E 
GS "46 “Y Saul z dexó defeguirlos Philiftheos: y los 
e Philiítheos fe fueron á fu lugar. A 
47 Y tomando Saulel reyno fobre 1íracl, hizo 
] - guerra átodos fus enemigos alderredor: cótra Mo- 
« Heb. y en te- “OXONtrA los hijos de Ámmon, contra Edom, con- 


de loque murra- Ta los reyes de Soba, y contra los Philiftheos, a yá 
vs eonáeava. donde quicra que fe tornava era vencedor. 
48 Y juntó exercito,y hirió 4 Amalec, y libró 2 
rx. Hracl de mano de los quelo faqueavan. . 
»Corom Biz 49 q *los hijos de Saul eran,Ionathan, Iefui, y 
Mclchi-fua, Y los nombres de fus dos hijas eran, el 
nombre de la mayor, Merob, y el de la menor, 
Michol. 

So Y el nombre de la muger de Saul era Achi- 
noam hija de Achimaas. Y el nombre del generál de 
fu cxereito era Abner,hijo de Ner tio de Saul. 

51 Porque Cis padre de Saul, y Ner padre de Ab- 
ner fuegos hijos de Abiel. * 
$2 Y la guerra fue fuerte contra los Philiftheos. 
todo cl tiempo de Saul: y á qualquiera que Sául 
via que era valiéte hombre,b y hombre de cffuergo, 
funtava lo conífigo. 


CAPIT. XV. 


., Mandido Dios á Saul por Samuel que deftruyeffe del todo 
a los Amalecitas,el referva al rey deellos con lo mejor de los ga- 
sados: 11. Samuel redarguyendo > fo defobediencia,y el efcufí- 
dofe conmentira,le denuncia ora vez f depoficion del Reyno, y 
deello le da feñal. 111. Porfiando a yrft,Saul lo detiene por rue. 
qes»y bolviendo con el haze pedaposalrey de los Arnáilecitas. 


Y Samuel dixo á Saul, Ichova me embió2 que 
te ungiefíe por rey fobre fu pueblo Tírael : 
Oye pues la boz de las palabras de lehova. 
2  Aníi dixo Ichova de los exercitos: Acuerdo- 
me de loque hizo Amalec 4 fracl: * que fele op- 
pufo en el camino, quando fubia de Egypto. Vé, 
pues, y hiercá Amalec. - * E 
3_ 2 Y deftruyreys encl todo loque tuviere: y 


e Heb. híjo de 
vistud, 


EXo,17,f, 


«Lo qual na 
br men, vb, 
VIS. 


II. DE SAMVEL. 


- Folga” 
no ayas piedad deel, Mara hombres y Imugeres, ni- 
ños y mamantes , vacas y ovejas,camellos y aos, ls 
4 Y Sauljuntó el pueblo, y breconociolos +en Ls Ela 
. Telairosdoziétos mil hombres de pie,y diez mul va- éxc. dende u- 
* rones Nes dea AUS - - wo dozicutos, 
“$. Y viniendo Saul A la ciudad de Amaler pu- Se. - 
Lo embofeada en el valle: . as, 
"6 - Y Saul dixo dal Cineo + 1d osjipartaos,y Ía- en lepr5,24. 


lid de entre los de Amalec: porque note defltuya d Los dela ma 
juntamente con el, porque AN hezifte mifericordia prld : 
con todos los hijos de Iftacl quando fubian- de E- Mayen. Nu, 
gypto. Y el Cinco fe apartó de entre lós deAmatec. 19,59. 24,42 
7 Y Saul hirió 4 Amalec defde-Hevila hafta lle 
gara Sur que está ¡la frontera de Egypto..  , 
3 Yromóbivo RASO ey de, Ámalec, mas:2. 
todo el pueblo matóá filo de efpada. A 
9 Y Saul y el pueblo* perdonóá Agag,y á lo me- ¿Elo fre ee. 
jor delas uvejas,y Al gañado mayoná los grueílos, miento de Dies; 
a loscarneros,y finalmente3 todo Jo bueno, que no Am.ver3.ve. 
9 guifieron deituyr : mas todo loque era vil y Aaco a 
defeayeron. E ión a AE An 
10 q Y fire palabra de Ichova ¿Samuel dizicudo.: 
11 *Pefame de aver” pucfto por” ay : 


. 4 Saul, por FO, arrepiento 
que feha bucito de enposde mi,y no 


e 
mis palabras. Y pefó á Samuel: £ amo á lehova 5. órardo 
oda uella Doche. z O 
12 “Y Samuel madrugó por venir Á récébira Sari 
por la mañana : y fue dado avifo 4 Sarhuel dizien. . 
do, Saules venido ál Carmel : y heaquiel fehale- TN 
vantado un h tropheo:y que bolviendo avia paffa- h O,tium- a 
do,y decendido a Galgal* * o 
13 Vino pues Samuel á Saul,y Saul lé dixo: Bé- o 
dito feas tu de lehovai Yo he-cumplido la palabra de ¡Gran e 
lehova. AS fade S 
14 Samuel entonces dixo : Pues que balido de 
ganados y bramido de bueyes es efte que yo oygo 
con mis oydos? EIA 
15 Y Saul refpondió:de Amalec los han tray do; 
ús e, puebio perdonó á lo mejor de las Ovejas; 
y de las vacas para facrificarlas á Iehovatu Dios % y 
os demas deftruymos.. o 
16 Entonces Samuel dixo á Saul: Dexame de- 
clararte loque Ichova me ha dicho £/44 noche. Y el 
le refpondió : Di. : E 
17 Y dixo Samuelsk Siédo tu pequeño en tuso- e Ari.g.ió. 
jos,no has fido hecho cabega á los tribus de 1írael, 
y Ichova tc ha ungido por rey fobre líracl? - 
18 “Y embióte lchova en jornada, y dixo: Vé, y 
deftruye los peccadores de Amíillec, y hazles guer- 
ra hafta que los acabes. .. , 
19 Porque pues no hás oydo la boz de Ichova? 
antes buelto Ed: (pojo has hecho lo malo en los 
ojos de lehova. e y e : ice 
Le Y Saul refpondió¿-Samuel: Antes * he oy- ad 
do la boz de Ichova,y fue 4 la jornada dóde.Ichova “mie correccica; 
me- embió,y he traydo 4¡Agag rey de Amíáaleo, y roda 
he deftruydo los Amalecitas. 2 " 1Lo. mejor de 
21 Masel Pueblo tomó del defpojo pvejas y va- loque-:fe. avia 
cas, Mas primicias del anarhema, para facrificarlas . aria 
a Ichova tu Dios en Galgal. Macs a 
22 Y Samuel dixo: Tiene lehova fanto conten- y. 
tamiento có los holocauftos y viétimas como con a 
obedecer la palabra de lehova?* Ciertámente el fuer a ftros 
obedecer es rriejor que los facrificios; yel eltuchar; diofts. q 
que mel fevo de los carheros. - eos 
23 Porque peccado es 2 de adivihacion larebel- cmises él Ae 
lion + y idolo y idolatria, * el quebrantar: Y por- far... 
quanto tu defechaíte la palabra de Le hova;el sembié 95. la Ley de 
re ha defechado que no feas rey.  Uheb. Thera- 
24 Entonces Saul dixo ¿Samuel : Yo hepecca phim,ved la ne- 
do,que he quebrátado el dicho de Iehová y tus pa- ** aa 
> h pl - y Aba 19,8 Jo 
labras : porque termi al pueblo, y confentia la boz 22924 
M2 deellos 


Samuel unge 4 David por Rey. a 
deelios : Perdona pues aora mi 


mi peccado, 
25 Y buelveconmigo paraque adore 4 Teboya.. 


26 Y Samuel reípondió y 
contigo;porque defechafte la ¿pelabsa de Tehova, y 
Ichovate ha delechado ¿ no leas rey lobge Hracl. 

27 Y bolviendole Samuel para yrfezelechó ma- 
no del cánto de fu capa, y rampiofe. Dd 

28 Entonces Samuel le dixo»* Ichova ha rompi- 

o-oy de tielteyno de Tírael , y loha dado ¿tu 
. — proxtmo mejor que tu. ES e a 
-PQuel Fuene. 29 Y aun Pel vencedor de Yrzel no mentirá, ni 

nao. Te arrepentirá:porque nó es hoínbre paraque fe ar- 
- repienta. . ne 
"ES q Y el dixo: Yo he peccado : mas ruego te que 
me honrres delante de los Ancianos de mi pueblo, 
y delante de Xfracl, y buelve conmigo, paraque a- 
dore a lehova tu Dios. - E 

31: Y bolvió Samuel tras Saul, y adoró Saul a 

lebova. 0 0". e 
A 32 Y dixó Samuel : Tracdmeá Agag rey de A- 

. gg malec.Y Agag OS 2el9 E LS A- 
a g:ciertaméte Y fe acercó el amargura de lamuerte 

eN AA E Y Samuel dixo: Como ea cuchillo hizo las 

Os, £:pafó. mugeres fin hijos,anfi tu madre ferá Gn hijo entre 
e que heria las mugeres. Entonces Samuel cortó en piegas á 
cafó de la peuer- Agag delanté de lchova en Gálgal. us 
ed 34 Y Samuel fe fue á Rama, y Saul fubió a fu ca- 

la en Gabaa de Saul... pe 
.Haftad 35 Y nunca defpues vido Samuela Saul fen 
fu vida:y Samuel llorava á Saul, porque Icho- 


Abax. 28, 17. 


11 


SH 
- día de [le meuer= Y 


ta. q: damas. 42 (e avia arrepentido de aver pueíto ¿Saul por rey 
Sobre 1fracl, : 


CAPIT. XVI 


Llorando Samuel a Sawl,Dios le manda que mo lo llore mas, 
pes el lo ha defechado : y que vaya d ungira David por Rey: 
dogual el haze. 11.Sanldexado del c/pivito de Dios es ABitado 
del demonio:y por confejo de Jies fiervos lees sraydo David, que 
enlefunvidadd fa imefcalo alivic ió enfermedad, 
Dixo lchova á Samucl: Hafta quando has tu 
de llorar ¿Saul aviendolo yo defechado,que no 
- reynefobre Iíraci? Hiñche vu cuerno de azey- 
teyy vensembiartche 4 1Gi de Berh-lchern: porque 
de fus hijos mc he proveydo de rey. o 
2 Y dixo Samuel:Como yre? Si Saul lo enten- 
 diere,me matará Ichova refpondió : Toma una be- 
ze1ra de las vacas £ en tus manos,y di: A facrificar á 
hova he venido. UN 
3 Y llamáa Hai ál facrificio, 
Pr has de hazer, y ungirmehá 
xére. 0. 
. 4 Y Samuel hizo como le dixo Ich 


. .. el llegó 4 Berh-lehem,'los Ancianos dela ciudad 
6 vimuelemó= lo falieron a recebir b con miedo: y dixeron: Es pa- 
mor de repens ; q 
Rermreron/ó o cifica tu venida? . 


TaTontigo. 
y yo te enfeñaré 


OVa:y como 


buviri-acenes- 5. Y el refpondio:Si.Vengo á facrificar 2 Icho- 
e epmáo — va; fanBtificaos.y venid conmigo al facrificio:y fan- 
¿case tales Giificindo el á Hai y a fus hijos lamólos al facrifi- 
bonito. o o 

6 Y aconteció.que como ellos vinieron, el vido 
2 Eliab, y dixo de cierto delante de lchova ef¿ fu 

ungido. . :. RE 
: ; : Y Ichova relfpondió 4 Samuel-No mires A fu 
a arecer,ni 2 la altura de fu eltatura, ed yo lo de- 
al lecho : porque < no es loque el hombre ves. porque 
«Diereiza - €l hombre ves legis ef4 delante de fus ojos mas le- 

Pfal7,.10.  hovadveeelcoracon. - 

Ls 8 - Y Hai llamó 4A binadab, y hizole paffar delan- 


- te de Samuelel qual dixo *Ni4 elte ha elegido le- 
hova + 
9 _Y hizo pafíar Tíai 4 Samma: y el dixo :tamo 
poco átíte ha elegido lehova. A 


- 


á. Saul: No bolveré 4 


s al que yote di- r 


II DE SAMVEL. 


10: Yhizo paffar Ifai fus Gete hijos delarte de 
rd Samuel dixo 4 1£u, Ichova no ha elegido 
5. as 
11 Y dixo Samuelalfxi: «Han £c acabado los 
mosos? Y el refpondió: Aun q el menor quea- £ 4. embia 
pacienta las ovejas. Y dixo Samuel Mai :£ Embia 7 “emado, 
porel: porque no nos aífentarémos á la mela hafta 
que el venga aqui. LE 
12 -Y *elembió por el, y metiolo delamse: el quale- 


rar0xo, ¿ de hermolo parecer, y de bello aípetto. 


%t.Sam7 A. 
Entonces lehova dixo: Le 


PLi.78.70 

vantate y ungelo, que ios 

cfte es. , E 3 mofo de 
13 Y Samueltomó el cuerno del AZeyte,y UNngi- 0)os 

olo de entre fus hermanos : y * deíde a 


15 | quel dia en o zeát: 
adelante clefpiritu de lehova tomóa David. Y te 
vantandofe é 


amuel bolviofe d Rama. 

14 q Y elcípiritu de Ichova fe apartó de Saul, h 
y atormentavalo el efpiritu malo de porsedo Ycho- 1 9773, 
cd E 


2. deja efpirica 
15 Y loscriados de Saul le dixeron: Heaqui 20- "elo ve.1s. 
ra que el efpiricu malo de Dios te atormenta. O 
16 Diga pues nueftro Señor 4tus fiervos qmee- > 1909." 
Jián delante de ti qe bufqué alguno que [cpa tañer 
harpa:paraque quádo fuére fobre ri cl elpiritu ma- 
lo de Dios,el raña con fu mano, y cftés mejor. 
17 Y Saul refpondió 4 fus criados: Miradme pues 
aora por alguho que taña bien,y tracdmelo. 
18 Entoncesuno de los criados relpondió dizi- 
endo: pesgu Jo he vifto á un hijo de Era de Beth- 
Ichem que fabe tañer:y es valiente de fuerga,yy hom- 


bre de guerra:prudente en lus Ppalabras,hermofo, y 
Ichova es con el. 


. 19 Y Saulembió menlageros á líai diziendo, 

Embiarne a David tu hijo,el que e£4 con las Ovejas, 
20 Tai tomó sn aíno cargado de pan y sr cue- 

ro de vino,y sw cabrito de las cabras, y embioló á 

Saul por mano de David fu hijo. : 

21 Y viniendo David 4 Saul eftuvo! delan- i En fuferi 

a Y ello amó mucho, y fue hechok fu elcu- :O Supl 
22 “Y Sgulembióa dezirá Mai, Yo te ruego que 

efté David conmigo, porque há hallado gracia en 

mis ojos, > 
23 Y quando! elefpiricu de Dios era fobre Saul, 1 Amt-vet.rss - 

David tomava la harpa y tañia con fu mano, y Saul * 

tenia refrigerio, y eftava mejor, y elefpiritu malo e 


apartava decl. 
CAPIT. XVIL 


Zmntandofe los dos campos,el de Ifrac! y el de los PhiliSibeos 
ara darfe batalla, Goliath gigante Philistheo defafía 
Jia el campo de lfracl. 11. David embiado de fu padre á ver 2 
Jus hermanos, que eStavan en el exercico fe Drefenta ¿ Saul pa- 
ra combatir con el Philsiibeo, 111. Confíado en Dios pa 
con elyy lo mata : por logual defimayaidos los PhiliFHeos 
delanze de los lfraclitasyy fon defbrechos deellos. 


Los Phihiftheos juntaron fus exercitos para la 
Yaaa congregaronfe en Socho,que es en lu. 
da,y aflentaron campo entre 

el termino de Donmim. 


2 Y tambié Saul y los varones de lrael fe jun- 
taron,y aflentaron el campo en el valle a del alcor- 
noque : y ordenaron la batalla contra los Phili- 
ñ 


1 - 
h Leedianca 
Lue: 


bsyaz 


Socho y Azcca en 


20, de Ejah. 


cos... 

3  YlosPhiliftheos eftavan fobre el un monte 
de la una parte, y 1íracleftava fobre el otro monte 
de la otra parte, y el valle eítava entre ellos. 

Y dis un varon del campo de los Philifthe... 
os entre los dos earspos,el qual íc llamava Goliath 
de Geth,y tenia de altura feys cobdos y un palmo, 

$ traya un almete de azero en fi cabeca, ve- * 
ftido de unas coracas de planchas:y el pefo de las 
Coragas teniacinco mil filos de metal E 

6 Y Lobre lus pies traya grevas de hierro , y E 

S Aeudo. 


oliah defi Ma 
“ ' eférido dé azcto 4 fús oimbros. . ds 

- +7 El háfta de fu langa era como “tin eñíxullo de 
un telar, y el hierro de Lu langa tenia feys cientos Lin 
clos de hierro, y fu'cícudero yva delante deel.- 

"8 * Y parole, y dió.bozes á los elquadrones de 
Tíracl diziendoles: Paraque fatisá dar batalla? No 
fer yo el Philiftheo, y volotros los fiervos de Saul? 
Etcoged ws varon de vofotios que venga contra 
mi. e E OS 

9 Siel pudiere pelear conmig y me venciére, 
nolotrós feremos vucftros ficrvos. Y fi yo pudiére 
mas que el, y lo .venciere, volotros fereys nueítros 
fiervos, y nos es bs . 
“10 Y añidió el Philiftheo: Yo he oy defhonrra- 
do cl campo de Ifracl:Dadine varon que pelee con- 
migo. : 

cl Y oyendo Saul y todo Tíracl eftas palabras 
del pi fueron efpantados, y ovieron gran 
miedo. 

12 Y David era hijo de sw» varon P Ephratheo de 
Beth. lchem de luda,cuyo,nombre era Mai, elqual 
tenia Socho hijos: y era efte hombre en el tiempo 


¿ Cn 3. de Saul viejo, y e de gráde edad entre los hombres. 
Je en les 
membres de 


b De lapro- 
vincia de E- 
phrata. Rudo, 


Pure. feguir 2 Saul en la guerra. Y los nombres de fus tres 

e Heb.viniea> hijos, q avian ydo a la guerra eran, Eliab el primo- 

semnirelos  geniro: el fegundo Abinadab : y el tercero Samma. 

o Pr4 q Y David erael menor. Y aviédo ydo los tres 

mayores tras Sanl, 

15  Davidavia ydo y buelto de con Saul,para a- 
pacentar Jas ovejas de lu padre en Berh-lehem. 

16 Vena pues aquel Philiftheo por la mañana y 
ala tarde, y prefentavafe,por quarenta dias. 

17 Y lía: dixo á David fu hijos Toma aora pa- 

ratus hermanos un epha de cíta cevade toltada, y 

eftos dicz panes, y llevalo preíto al campo á tus 

hermanos. y 

1% Y eftos diez quefos deleche Hevarás tal da- 

pitan,y ve á ver átus hermanos, fi eftan buenos, y 

tomarás f prendas deellos. 

ero que has 19 Y Saul,y cllos,y todos los de Tírael eftavan 

ydoalla, al valle del Alcornoque £ peleando con los Phi- 

pPuetosen liftheos. 

En: 20 Y Davidfe levantó de mañana, y dexando 
las ovejasá la guarda, cargófe y fuefe, como Ifai le 
mando; y vino ala trinchea al exercito,el qual avia 
falido 31la ordenanga, y ya tocavá alarma en baralla. 

21 Porque aníi los Tíraclitas como los Phili- 
ftheos eftavan en ordenanca,clquadron contra el- 
quadron. , ; . 

22 Y David dexó la carga de fobre fi en mano 
del que guardava el bagaje,y corrió 41 efguadron,y 
ceño llcgó,preguntava por fus hermanos, fi eftavá 

uenos. 


e heb. al capi- 
tá de los nul. 
£icñas con- 
queyo ta ci- 


dr le 13 Yeftando el hablando h con ellos,heaqui a- 
preguntara. Quel varó que (e ponia en medio de los dos campos, 
] $ le llamava Goliath Philiftheo de Geth,que fírbia 
¡Atrveró, — de losefquadrones de los Philiftheos, habládo i las 


miímas palabras, las quales David oyó. 

24 . Y todos los varones de Tírael que vian aquel 
varon,huyan delante del, y avian gran temor. 

25 Y cada uno de los de Traci dezia: No aveys 
vifto á aquel varon que fube ?el fube para deshon- 
rrará Iírac]. Al que lo véciere, el rey lo enriquecera 
de grandes riquezas,y le dará fu hija, y hará franca 
la cafa de fu padre en Trac! 

26 Entonces habló David álos que eftavan par 
decldiziendo : Que harán 2 aquel varon que ven- 
4seb.de Etabi- Cicre A clte Philiffheo, y quitare la deshonrra de 1£- 
ei racl?Porque quien es efte Philiftheo incircuncifo, 
36. Lesd la me- paraque 
14, def 24.19, VCC 


13 Y los tres hijos mayores de Híai avian ydo 2- 


fhonrre los elquadrones + del Dios bi-- 


Il. DE SAMVEL. 


27 Ye Le refpondi 6 las; mifnias- pala- Var 
brusdizicndo: AR de hará al ral varón que lo ven= - 
28 - Y oyendolo:hablar Eliab fu-hermano mayor 
con aquellos varones, Eliab fe encendió en cons 
tra David,y dixo : Paraque has decendido acá?y a 
quien has aquellas pocas ovejas enel debiera 
to*Y o conozco tu lobervia yla malicia de'tu co: 
sa para ver la baralla has venida... 2 2 2 
-29 Y David refpondió: Que he hecho aorak E- kCoñ cu 
ftas no fon palabras? . A 
30 Y aparrandofe deel azia otros,habló lo mif- “PP* 
mo, y relpondicróle los del pueblo como primero. 
31 Y fueron oydas las Falabis que David avia 
dicho, las quales fueron tecitadas delante de Saul:y 
ello hizo venir. AS 
,32 Y dixo Davida Saul: 1 No defmaye ninpsno lHebNo 
A cúdayo fiervoyray pelcará con cite ili- varon. 
33 Y dixo Saul a David : No podrás tu yrcon- 
tra aquel Philiítheo para pelear con el, que tu e. 
res moco, y el es hóbre de guerra defde A Juventud. 
34 Y David refpondió a Saul Tu ficrvoera pa- 


ftor en las ovejas de fu padre, y venia un Leon, o un 


Oflo,y tomava algun cordero de la manada. 

35 Y (alia yotrasel,y herialo,y efcapava lo de fu 
boca:y fi fe levantava contra mi,yo le echava mano 
de la quixada,y lo heria y matava. 

36 * Fuelle leon,fuefíe ofloru fiervo lo matava, 
pues cífte Philiftheo incircuncilo ferá corno uno 
decllos, porque ha deshonrrado al exerciro'+ del Comovr.26. 
Dios Biviente. Y añidió David, : 

37 Ichova que me há librado de mano de leon, 
y de mano de oflo,el tambien me librará de la ma- 
decíte Philiftheo. Y dixo Saulá David: Ve,y leho- 
va fea contigo. A nn 

338 q Y Saul viftió 3 Davidde fizs ropas, y pufo. 
fobre fu cabega ul álmete de azero, y viítiole co- 
ragas, : o : 

A Y ciñio David » fu efpada fobre fus veltidos, m DeSaul 
y provóá andar: porque nunca 2/0 avia experi- n$. yx armas 
mentado, y dixo David á Saul: Yo no puedo an- É 
dar con efto,porque nunca lo experimété. Y cchá- 
do de 1i David aquellas cofas, 

40 Tomó fu cayado en fú mano, y tomófe cinco 
piedras lifas del arroyo.y pufolas en el facco paíto- 
ril,y en el qurron que traya, y fu honda en fu mano 
valte azia el Philiftheo. 

41 YelPhiliftheo venia andando 
fe a David, y fueícudero delante deel. 

42 Y como el Philiftheo miró, y vido 4 David, 
tuvolo en poco,porque era mancebo, y roxo y de 
hermofo parecer. - 

43 Y dixo el Philiftheo 4 David Soy yo perro 
que vienes á mi con palos? Y maldixo 4 David por 

us diofes. pS 

44 Y dixoel Philiftheo á David,Ven á mi, y da- 
ré tu carne 4 las aves del cielo, y ¿las beftias del 
campo. oe 

45 Y David dixo al Philiftheo: Tu vienes 1 mi 
con cuchillo, y lanca y efcudo,mas yo vengo Ati en 
el nombre de 1cliova de los excrcitos, el Dios de 
los efquadrones de Ifrael,que tu has deshonrrado. 

46 Jehova pres te entregará oy en mi mano, y yo 
té véceré, y quitaré tu cabeca de tizy daré los cuer- 

os de los Philiftheos oy álas aves del cielo, y 4 las: 

eftias de la tierra, y fabra toda la tierra, que ay Di- 
oa dy % e 

toda efta congregacion fabrá , que 
Loa no falya 9 con Eb y langa : Porao o Solamente, 
de Ichova es laguerra, y elos entregaráennue- .  * 
ftras manos. cea 


111. 


acercando- 


3 4 B; aconteció A 





se. a 


40 para yr y llegarló cóntra Dav 
prietía corrió st combate contra el Philiftheo. 
:49 


de alli sus piedta;y tirofela con la honda, y hirio al 

_Philifthoo En la Renee z y la piedra quedó? hincada 
“en lu frente, y cayó en tierra fobre fu roítro. - 

- $0 - Y aní1 venció David al Philiftheo con hon- 

.da y piedra: y hirió al Philiftheo,y matolo,(in tener 

David cuchillo en fti mano. 

". $1 - Entoncescorrió David, y pufofe lobre cl Phi- 
sDdrnii- liíthco,y tomando? fu cuchillo, y facandolo de fu 
teo, - vaynamatolo,y tortólecon el la cabega: Y como 
- TO sualiente. Los Philiftheos Viéton fu'a gigarite muerto, huye- 


roñ. pes 
52 Y levantandofe Jos de 1rael y de luda,dicron 
rita,y figuicron álos Philiftheos haíta llegar al va- 
le,y háfta las puertas de Accaton. Y cayeron heri- 

dos de los Philiftheos por el camino de Saraim ha- 

fta Geth,y Accaron. ; : 

-53 Y tormándo los hijos de Iíracl de feguir los 

Ss equi abras Lu campo. 

SE -54 David romó la cabega del Philiftheo, y 
e Tabo!” truxola 4 Lerufalem,y fus armas pufó ren fu tienda. 
hova, Abaxe, : $5 Mas quando Saul vido 4 David que faliaa 
23,9 encontrarfe con el Philiftheo,dixo 3: Abner el ge- 

nerál del exercito: Abner,cuyo hijo es aquel man- 
cebo?y Abner refpondió: : 
56  Bive tuanimajo rey,que no lofé.Y elrey di- 
xo: Pregunta pues cuyo hi ps aquel mancebo, 
57 Y quando David bolvia de matar al Phili- 
f£hco,Abner lo tomó,y lo llevó delante de Saul tez 
hnierido la cabeca del Philiftheo en lu mano. ! 
.58 Y dixolc Saul/Mancebo cuyo hijo eres? Y Da- 
vid relpondió ; yo foy hijo de tu fiervo Hai de 
Beth-lebem. . 
CAPIT. XVIIL 


lenáthan toma con David fimgular amistad, y Saul [4 pa- 
dre fingular invidia,tanto que agitado del e/pirisso malo proci- 
ramasarlo.11. Con ejte iosento le da d CATZONDA COMPANIA de 
mil hombres de guerraynas David fe avia en todo prudente 
> dichofamunte. LI1.Con este intento le promete 4 Jo hya Mero 
en cafismiento,mas quando fe la avia de dar,fe dada d otro. 
J111.Con este intenso le promete fa búa Michol [5 le truxeje 
cien preowcios de Philistbeos,y trayendo el dozientos, Michol le 
Jue dada por mager. . : 
Delque el uvo acabado de hablar con Saul, el 
anima de lonathan fue ligada có la de David, 
y amólo lonathan como á fu anima. 
. 2 Y Saulo tomó aquel dia,y nolo dexó bol- 
“ verá caía de lu padre. 
- - 3 Y hizicron alianga Jonathan y David, porque 
él lo amava como á fu anima. 
4 - Y lonathan fe deínudó la ropa que tenia fo- 
- bre fiyy diolzá David;y osras ropas luyas, hafta fu 
effpada y fu arco,con lu talabarte. 
; $. Y alía David,donde quiera que Saul locm- 
3.0, erapros- Diava,y 2 aviale prudentemente, Y Saul lo hizo ca- 
" perado pitan de géte de guerra, y era accepto en los ojos de 


ME * tódo el pueblo,y en los ojos de los criados de Saul, 
b Saul y los 


e 6 - Y aconteció que como b ellos bolvicró,y Da- 
cd vid bolvió de matar Al Philiftheo, falieron las mu- 


eres de todas las ciudades de Hrael cantando, y có 
ncsion adufres,y con alegrias y panderos 4 re- 
ccbir ál rey Saul. 


¿1 DE SAMVEL. 
- - DiostomóiSaul,y dprophetizava détrodo lis cala e 9.4 dino 


metie ndó David fu mano enel facco,tomió 


 FoLo6. 
¿David tañia con fi mano tomo los otros dias, y Juericndo barr 
¿flava uña ansia nano de Saul. e Y A a 
“11 - Y arronjó Sat la Janca * diziendo, Enclava- las 400.preph. 
cdo ao con la pared, Y £ dos vezes le apartó deel e o Seña, 4 
vid : : 2 «Rey 58,29, 
12 Mas Saul fe temia de David,por quanto le- dl 
hova era con el,y fe avia apartado de Saul. ze le clcapo 
13 q Y Saul lo apartó de fi, y hizolo capitan de pipe 
mil,g y falia y entrava delante del pueblo, AL 
_14 Y Davidh fe avia prudentemente cn todos £9-4. las guia. 
fus! negocios, y Ichova era con el. pea 
15 Y viendo Saul que (e avia tan prudentemen- h O, cra pro 
te,temiale deel. , ] Perado, auíi, 
16 Mastodo Íftael y luda amava 2 David, por- Hei 
que el + falia y entrava delante decllos. AOS 
17 qY dixo Saul 4 David + Heaqui, yo te daré +Era fu capi. 
4 Mcrob mi hija may or por muger:folamente por- **,, , 
que me feas valiente hombre, y hagas las guerras de , 
Ichova.Mas Saul dezia en f?, No ferá mi mano có- 
tra él,mas la mano de los Philiítheos ferá cótra el. 
- 18 Y David refpondió 4 Saul : Quien foy yo, o 
que es mi vida,o la familia de mi padre en 1fracl, 
para fer yerno del rey? - : 
19 Y venido eltiempo en que Merob hija de 
Saul fe avia de dar a David, fue dada por muger 4 
2 A driel Mcholatitha. A 
20 € Mas Michol la otra hija de Saul amara á 
David,y fue dicho á Saul, loqual plugo en fus o- 


TIL, 


Je. ] 

21 Y Saul dixo es f1, Yo fela daré,paraque le fea 
Xpor lazo:y paraque la mano de los Philiftheos fea 
contra el. Y dixo Saul ¿David:Con la otra lerás mi 
yerno ye ] : ñ 

22 Saul mando á fus criados : Hablad en fe- 
creto 4 David, diziendole:Heaqui, el rey te ama, y 
todos fus criados te quieren bien, fé pues yerno del 
rey. does a 
2 Y los criados de Saul habláron eftas palabras 
alos oydos de David:y David dixo:Pareccos á vo- 

[otros que es poco fer yerno del rey, fiendo yo un 
hombre pobre y de ninguna eftima? e 

"24 Y los criados de Saul le dieron la refpuelta 
diziendo : Tales palabras ha dicho David. . 

25 Y Saul dixo : Dezid anfi a David:Nocftáel 
cotentamiento del Rey en el dote,fino en cien pre- 
pucios de Philiftheos, paraque fea tomada vengan- 
$ de los enemigos del rey.Mas Saul penfava echa 

David en las manos de los Philiftheos. 

26 Y como fus criados declararon 4 David eftas 
palabras, plugo la cofa en los ojos de David, de fer 
yerno del rey. Y lel plazo no eraaun cumplido, — 1S.enqueDa. 

27 Y David fe levantó y parciofe con lus varo- vid avia de 
nes, y hirió dozientos hombres de los Philiftheos, a 
y * David truxo los prepucios deellos, y entrega- *2.5am.3,14 
rónlos todos ál Rey,paraque el fuefle hecho yerno . 
del rey : y Saul de dió 2 lu hija Michol por mu- 

r. 


k Ocafion de 
ruyna. 


er. 
28 Y Saul viendo y confiderando que lehova 
era con David, y que L hija Michol lo amava, 

29 Temiole mas Saul de David, y fue Saul eno- 
migo de David todos los dias. 

30 Y falian los principes de los Philifthcos;y co- 
mo ellos falian,David m fe avia mas prudenteméte y O, eramos 


que todos los fiervos de Saul: y fu nombre era proferado, Y. 
muy » illuftre. : 9 Maspición 
Lo. 


: uv, 7 “ Y cantavan las mugeres que dancavan y de- 
pi ret ” zian:Saul hirió fus miles, y Dava (us diez miles. 
 prirwey 


dia el pri Y enojófe Saul engran manera, y delagradó CAPIT XIX. 


: as efta palabra en fus ojos,y dixo: A David dieró diez 
53 ”- miles y 4 mimiles:no le gweda Mas que el reyno. E Tratando Sanl con fos criados que le mataf3en 2 David, 
y Y deíde aquel dia Saul miróde través 4 David. — Jonarhan lo defiende y reconcilia con fu padre. 11. Agitado del 
diablo lo procura matsrecra vez mas el file efcapa:y embiar- 


Am.16,1. 10 Otrodiaaconteció que * el cfpiritu malo de 


de lo 


lonachan reconcilia 2 David con Saul. 
dolo á tomás en fu caja femiuger Michel lo definciza por «nz 
lia Sevl a pomar le tres vezes,y todas tres prophetitron entre 
los propbetas que estará con Sanisel,los que srl embiavaha- 
Ja queál cabo viniendo el mufmmo,prophetiz.6 tambió con los de- 
ias defiado delz:e de Samuel, z e 
" Habló Saul 3 Jonathan fu hijo, y A todos 
fus criados, paraque mataflen a. David : mas 
Ionarhan hijo de Saul amava á David en gran 
mancra, : 
2 Elqual dió avifo 4 David diziendo: Saul mi 
padre procura matarte: por tanto mira aora por ti 
a Ho>,de ma- 3 contiempo, y eftáre en fecreto, y efcondete, 
fand- 3 Y yotfaldré y eltaréjuntoá mi padre en el 
campo, donde eftuvieres: y yo hablaré de ti 4 mi 
padre, y hazcrtehé faberlo que viere.: . 
4 Y Ionathan habló bien de David 4 Saul lu 
padre, y dixole: No pequeel Rey contra fu fiervo 
David, puelque ninguna cofa ha cometido contra 
ti: antes lus Obras te har fido muy buenas. - 
blue 12,59 Porque el pufo b fu alma en fu palma, y hirió 
1.5m,28,21. al Philiftheo, y hizo lehova sx gran falud 4 todo 
Pros p9-129* Uíracl, Tu lo vifte, y te holgalte: porque pues pec- 
Apaaos.di- carás contra la langre imocente matando 4 David 
yu ao fin caufa? Pen E ae 
my tammerto.  G Y oyendo Saul laboz de lonachan, juró, Bi- 
ve Izhova que no morirá. 


7 Y llamando lonathan 4 David, declaróle to- 


das eftas palabras: y metio a David á Saul, el qual 
< Heb. como cítuvo delante del < como antes. : 
ayer een a $ Y tornóa hazerle guerra y falió David, y 
peleó contra los Philiftheos, y hiriolos con gráde 
eltrago, y huyeron delante deel. 
$ 


11 Y elefpiritu malo de lehova fue fobre 


«Ari.16,14. Saul, y eftando fentado en fu caía tenia una langa: 4 
a *%' SGbe claramente, que yo he hallado gracia 


á mano: y David eftava tañendo con fu nano. 

10 Y Saulprocuró de enclavará David .con la 
langa en la pared:mas el le aparró de deláre de Saul, 
el qual hirióton la langa enla pared, y David huyó 
y cicapófe aquella noche. o 

11 Y Saulembio menfageros á cifa de David, 
que lo guardaffen, y lo mataflen á la mañana: mas 


michol fu mugerlo defcubrió ¿ David diziendo:- 


Sino cfcapáres tu vida efta noche, mañana [erás 
muerto. E 

12 Y Michol defcolgó 4 David por una ventana, 
y el fe fue, y huyó, y elcapófe. 


dVabutto. 13 Y Micholtomó dunacítatua, y pufola fo- 
qué Terspiin bre la cama, y pufole por cabecera una almohada 
Serias. Je * pelos de cabra, y cubriola con una ropa. 
«Dechan- 14 Y quando Saul embió menfageros que to- 
lor, maflen 4 David, ella relpondis: E 4 enfermo. 
Is_ Y tornó Sauláembiar menfageros paraque 
vieffen 4 David, diziendo, Tracdmelo en la cama 


paraque lo mare, — ' 
£ Hallaron la, 16 Y comolos menfageros entraron f heaqui la 
Ke, eftarua que effava en la cama, y una almobada de 
pelos de cabra por cabecera. 

17 Entonces Saul dixo a Michol, Porque me 
hasaníi penados y has dexado cfcapar á mi enc- 
mige? Y.Michol refpondió ¿Saul : Porque el me 
dixo: Dexame yr, fi no yo te mataré. 

18 Y huyó David, y efcapdfe, y vinoá Samuel 
en Rama, y dixole tode loque Saul avia hecho con 
el, y fuefle el y Samuel, y moraron en Najoth. 

19 € Y fue dado avilo a Saul diziendo: -Heaqui 
que David een Najoth en Rama. 

20 Y embió Saul menfageros que truxefíen 4 
pojditioa- David, los quales vieron una compañia $ de pro- 
Pri », Phetas que prophetizavan. y 4 Samuel que cftava, 
alabangas de Y les prelidia. Y fue el efpiritu de Dios fobre los 
Pros. menfageros de Saul, y ellos tambiá propherizaron, 


LDESAMVEL. 


el fe viene 4 Samael. 111. ES? ando cón el en Najoth,' ' menfageros, los quales tambie nprophetizaron , y. 


do delcubriere, * : 


El -  Fol.g2 
21 Y fuehechofaber ¿ Saul, y cl.embió otros 


Saul bolvio 4 emiiar orrás rertcros menfageros, y 
ellos tambien próphetizaroñi. 

22 Entonces elvino 3 Rama;Y llegando al po- 
zo grande que ef4eén Socho, ea diziende: 
Donde e/fán Samuel y David? Y fuele refpondido: 
Heaqui sflén en Najoth en Rama. 

23 Y vinoallia Najoth cn Rama y fuetambié 
fobre el el efpiricu de Dios, y yva h prophetizando h Cantáda a- 
hafta que llegó 3 Najorh en Rama. - y labangas de 

24 Y cl tambien fe defirudo fus veftidos, y pro- Feva aro 
phetizó el tambien delante de Samuel, Y cayó dl. ho de fe mide 
nudo todo aquel dia,y toda aquella noche. De aqui £ voluntad. 
fe dixo: * Tambien Saul entre los propheras? OS 

CAPIT XX. 

David viniendo 4 lonathan concierta con el, que entienda 

la refolscion del animo de fu padre para con cljloqual loathan 

depen de hazer.M.El dia [iguiente lonashan efenfando la 

foncia de Daviden la>ublica festa, fis padre fé enoja cen el 

Júbre David.IH. Jonathan enteridida la deverminacion de fro 

padre,la denmncia a David y corfirman ambos el alianga que 
el dea antes avianbecho, y d:fpiderafe el umodelorro.  ** 

WV” David huyo de Najoth,gse es en Rama, y vi- 

nofe delante de lonarhan, Y dixo : Que he. 

hecho? Quees mimaldad?o que es mi pet= 
ROA tu padre que el procura' quitarme ri 
vida? A : 

2 Yelledixo: En ninguna mancrá. No mori- 
rás. Heaqui que mi padre ninguna cola hará, gráde 
ui. pequeña, 2 que po mela defcubra. Porque pues 4 Heb. queno 
me encabrirá mi padre cíte negocio? No ¡ra Pr sal 
aníi. ] ES 
3 "Y David bolvióá jurar diziendo: Tu pase ss 
lelan- b Heb. Sabica=. 
te de tus ojos: y dirá em ff, No fepa efto lonarhan, IP ftbe. > 
pe no aya pelar: y cierramente bive lehova, y 
ive tu anima, que á € penas ay uh pafío cutre mi cAbwatenia 
y la muerte. : 0 lmacnfí palo 
4. Y lonachan dixo á David:d Que dize tu a- y ep 
nima, que ye le haré por ti. A Heb mesyy 
E Y David refpondió á lonarhan: Heaqui que 4 defues. los 
mañana ferá +*Nueva Luna, y yo * acoltumbro fen- y elder 
rarme con el Rey a comer : mas tu me dexarás que por las lunas. 


me efconda en el campo hafta latarde fdel tercero ea 
dia: / con, ke. 
G Situ padre hiziere mencion de mi, dirás: fDeeras me- 
P 


Rogome mucho que lo dexafle yr prefto 4 Berh- Sana. 
lehem Íu ciudad, porque todos los del linaje tienen 
alla lacrificio anniverfario. E 
7  Siel dixere:Bien ef?a: tu fiervo tíere paz.Mas 

fi fe enojáre, fabe que la malicia es en el confuma- 
da. . A . 

8 Harás pues mifericordia con tu fiervo, (puef- 
que truxifte cótigo á tu fiervo en alianga de leho-= 
va,) que fi maldad ay cn mi, tu me mates, 8$qUue NO q Heb.y hafta 
ay neceffidad de traerme hafta tu padre. tu padre por- 

9 Y lonathan le dixo: Efto nunca te acontez- dee Eo, 0er 

ca: mas (i yo entédiére fer confumada la malicia dé 
mi padre, para venir fobre ti, no telo avia yo de def- 
cubrir? 

0 Y David dixoá lonachan: Quien me dará 
la refpuefta? O fi tu padre te relpondicre afpera- 
mente? : . : 

11 Y lonathan dixo á David: Ven, falgamos al 
campo. Y falieronfe ambos al campo. | e E 

12 E dixo o á ria h lehova y, Esjarmen- 
Dios de lfrael, Si untádo yo á mi padre maña- to.perefela 
naa efta hora,o depues de añada y b el me habla- Ep. “inéfipie - 
re bien de David, fi entonces no embiare a ti, y te *** 
M4 13 lehova 


“Alianga de lonashían con David., 
iLerdiamie 13 Tehoval haga ánfi á Tomathan, y efto le añida.. 
Ruso Mas fiámi padre parecieere bien de hazerte mal, 
tambien telo delcubriré, y te enfbiaré y te yrás en 
paz, y fea Izhova contigo, como fue con'mi padre. 


14 Y fi yobiviere, harás conmigo mifericordia 


de Ichova, Mas Íi fuere muerto, .. . 
15 Kk Noquitatás tu mifericordia de mi caía per- 


RAS David ' Quando deflarraygáre Iehova los e- 


muerto Tona-  petuamente, 


> Than la anitó nemigos de David de la tierra uno 4 uno, + quite 
E tambiez á lonarhan de fu cafi,'m y requiera lehova 
_A.S4m.21,7. de la mano de losenemigos de Davitl. A 
] Repita el 16 Y arf lonachan » hizo alianga con la cafa de 
HAJubf7ma- David. ee 
filma. E a O : 
rianba fatos- 17 Y tormólonachan ajurar 4 David, porque 
En isocor lo amava, que como á fu anima lo amava. 3 
Davis 


m Hagala 18 Y dixolc lonathan: Mañana es nueva Luna, 
vengangade y tu Íerás o echado menos, porque tu aliento eftará 
David ca lus yazio, des 

o ¿la 19  Eftaráspues tres dias, y luego decendirás 
: de pa rita ends ai les: donde eftavas elcondido el dia P Z 

<4rr18,3- — trabajo, y efperarás junto A la piedra de Ezel: 

: e 20 Y yotirarétres faetas azia aquel lado como 
*zerícha men- exercitandome al blanco. 

cion de ti. 21 Y luego embiaré el criado diziendole, Ve, 

Aacs de lá q bufealas facetas, Y fi dixére al mogo: He alli las 

q Hch. halla. facetas mas aca de (1, tomalas. Tu vendrás porq paz 
.oo- tienes, y nada ay de mal, bive Ichova. 

22 Masfiyo dixére al mogo.aní1, He alli las fa- 
etas A delante de ti: su vere, porque lehova te ha 
embiado. ] : , 

23 Y quanto las palabras que yo y tu ave- 

mos hablado, fea Ichova para fiempre entre mi y 
tl: : 
:4 9 David pues fe efcondió en el campo,y fue. 
Nueva luna, y el rey fe alfentó á comer pan. 
25 Yelrey É aflentó en lu filla, como folia, en 
el afhiento dela pared: y Tonarhan le levantó, y feñ- 
tófe Abner al lado de Saul, y cl lugar de David ef- 
tava vazio. o ] 

26 Aquel día Saul no dixo nada, diziendo, estre 
$5, Avrale acontecido algo no cftá limpio, porque 
no eftará limpio. 

27 El dia figuiente, el fegundo dia de la Nueva 
Luna aconteció rambien que el affiento de David 
eftava vazio: y Saul dixo 4 lonarhan fu hijo: Porq 
hI combica no ha venido el hijo de Mai oy ni ayer tal pan? 
[pre 28 Y lonathan refpondió a Saul: David me 
dio que le dexaffe Er hafta Bcth-lehem. 

29 Y dixo, Ruegote que me dexes yr, porque 
tenemos facrificio del linage en la ciudad, y mi her- 
mano miímo me lo ha mandado: per tanto fi he 
hallado graciaen tus ojos, efcaparmehé aora, y vi- 
Íitare á mis hermanos: y por cfto no ha venido a la 
meía del Rey. > 

30 Entonces Saul fe encendió contra Jonathan 
y dixole: Hijo de la pervería y rebelde,yo no enti- 
endo que tu has elegido al hijo de Tai para confu- 
fion tuya, y para confufion de la verguenga de tu 
madre? ] 

31 Porquetodo el tiempo que el hijo de Tai bi- 
vicre fobre la tierra, ni tu ferás firme ni tu reyno. 
Embia pues, y traemelo en efta hora, porque £ ha 
* de morir. * e 

- 32 Y lonachanreípondió 4 fu padre Saul: Y 

dixole, Porque morirá? Que ha hecho? 
33- Entonces Saul le arronjó una langa por he- 
- * yirlo: Y lonathan entendio que fu padre cftava de- 
terminado de matar 4 David. ' 

.34 q Y Jonathan felevanto de la mefa con yra 
de furor, t y no comió pá el fegundo dia de la Nu- 
eva Luna: porque tenia dolor ácauía de David: y 
porque fú padre lo avia affrentado. 


.. 1h 
Dd. 4tcmar 
: furefeccion la 


pi- 
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5, Otro dia de mañana lonathan (alió al campo 
tiempo aplazado con David, y un mogo peque- 
ño con el. E : 
36 - Y dixo a fu moco, Corre y buíca las facras 
que yo tirare.Y como cl mochacho yva corriendo, 
el tirava la faeta adelahte del. o 
37 Y llegando el mochacho adonde eftava la fa- 
eta que lonarhan aviatirado, lonathan dio bozes 
tras el mochacho, diziendo, La facta no eltá mas 
adelante de ti? ] 
38 Y tornoa dar bozes Tonachan tras el mocha- 
cho , Date prieíla preftamente, no te pares. Y el 


- mochacho de lonarhan cogió las lacras, y vinote á 


fu (eñor. 
39 Y el mochacho ninguna cofa entendió, So- 
lamente Jonathan y David entendian el negocio. 
40 “Y Jonathan dió fus armas 4 fu mochacho, y 


* dixole : Vete, y llevalas á la ciudad. 


41 Y comoel mochacho fue ydo, David fe le- 
vantó de la parte del Mediodia,y inclinófe tres ve- 


" zes proftra o en tierra: y befandofe el unoal orro, 


lloráronel uno con el otro, aunque David lloró 
mas. 

42 YlIonathan dixo 4 David, Ve en paz : que 
ambos avemos jurado por el nombre de Ichova di- 
ziendo,Ichova fea entre mi y tijentre mi fimientce, 
y entre tu fimiénte,para fiempre. 

43 Y elfelevantó y fuete : y lonathan fe entró 


en la ciudad. SE 
Carit XXlL 


David viene a Nobea Achimelech Sacerdote el oral le dé 
Jas panes fanctos,no reniendo orros,y el cschillo de Goliarb. IX. 
De alli fe viene a Achis rey de Geth: y entendiendo que era co- 
nocido,fingiofe loco, y anfi efcapo el peligro. 

Vino David 4 Nobeá Achi-melech Sacer- 
A «ote, y. Achimelech lo falió a recebir efpan- 


tado, y dixole:Como vienes tu Íolo, y nadie có- 
tigo? : 


2 Y refpondió David 4 Achimelech Sacerdo- 
te:El tey me encomendó un negocio , y me dixo: 
Nadie lepa cofa alguna deeíte negocio ¿que yo te 
embio, y que yo te he mandado : y yo fenaleálos ,, 
criados$ 2 úun cierto lugar... a 

3 Portanto que tienes aoraá mano? Dame cin- a S. dende me 
co panes en mi mano,o loque fe halláre. na 

4 Y el Sacerdote refpondió 4 David, y dixo: > %» Profane. 
No tengo pan b comun 4 la mano:folamente EnEO 
pan fagrado. Mas íi los criados < fe han guardado, 
mayormente de mugeres. 

5 Y David refpondió al Sacerdote y dixolez 
Cierto d las mugeres nos han fido vedadas defde a- ¿No ayemos 
ayer y delde antier quando [ali : y elos valos de los ger,8cc. 
mogos fueró fanétos,aunque el camino es profano: c El bagajene 
quanto mas que oy ferá fanétificado con los valos. caminado es 

6 * Aní el Sacerdote le dió cl pan pe POr- afguna ins 
ae alli no avia otro pan,que los panes de la propo- mundicia a 
¡cion,que avian fido quitados de delante de Icho- Al dunqys 
va, paraque fe pulicífen panes calientes el día que los lleno de oca- 
osros fueron quitados. rea 

7 . Aquel dia eftava alli uno de los fiervos de Saul picas 

f encerrado delante de Ichova, el nombre del qual algun vote, 
era Doeg Idumeo principe de los paltores de Saul. Janine ms. 

$ Y David dixoa Achi-melech: Notienesa- Ko e te. 
qui á mano lanca,o cfpada?Porque no tomé en mi 
mano mi efpada ni mis armas; porque el manda- 
miento del Rey era de pricfía. 

Y el Sacerdote refpondió,El cuchillo de Go- , 
liach el Philiftheo, que tu + venciíte enel valle del He. irmife. 
Alcornoque,eltá aqui embueltoen un velo detras 
del ephod : Si tu telo quieres tomar, toma: porque 
aqui no ay otro fino aquel. Y David dixo : No ay 
otro tal:damelo. ] 


Cc S. Será les 
licito comer 
decllos. 


10 qY 


David finge fer loco. L DE SA 
to q Y levantándo(é David aquel dia, huyó de 
la prefencia de Saul, y vinofeá Achisrey' de Geth. 
arey ac 1 Y los fiervos de Achis £ le dixeron:No es efte 
a David h el rey de la tierra? No es efte ¿quien canta- 
El que leá- yan en los corros; diziendo: Hirió Saul fus miles,y 
ésta» David fus diez miles? da S 
in. puño 12 Y Davidiadvirtióáe ras,y UVO 
ro polabras. temor de Achis rey de Gerh. pa A 
qna comas. 13 Y mudók (u habla delante dellos : y fingiole 
dh ferloco entre las manos de ellos: y eftrevia en las 
10 bsos. portadas de las puertas, dexando correr fi ! faliva 
por fu barva. ] 
14 MY dixo Achis á fus fiervos:Catad, Aveys vi- 
fto un hombre furiofo ? porq lo aveys traido á mi? 
15  Faltanme ámi locos,que trayades efte, que 
huzicffe del loco delante de mi ? Efte avia de venir á 
mi cala? 


1L 


mm por aver Di- 
e ióbradon De 
uidde san ma 
micltó peligro, 
esoo el Pjál- 
.m.56. 


CAPIT. XXIL 


Vienen a David fus hermanos y toda la cafa de fu padre, Le 
qual el dexa encomendada al rey de Moab , y por avifo del pro. 
phesa Gadfebuelve ala tierrade luda. Íl. Entendido por 
Sal, fe quexa a fos fiervos , que ninguno aya que felo entregwe: 
mas que todos, hasta fu hijo,ayan conjpirado contra el con Da- 
wid. 111. Doeg Idemco denuncia a Sawl el favor que vido que 
Achimelech Sacerdore hizo a David, el qual Achimelech la- 
mado por San! con toda fo familia , y defendiendo la caufa 
de David es muerto con toda ella pormano de Dorg,mandan- 
dolo Sal. 


Yendofe David de alli, cfcapófe en la cueva 

de Odollam: lo qual como oyeron fus herma- 
nos, y toda la ela de fu padre, vinieró alli á el. 

2 Y juntaroníeconel todos los varones 2 affli- 
gidos, y todo hombre que eftava adeudado, y to- 
dos los que eftavan amargos de anima: y fue hecho 


a Heb. de an- 
guiia. 


capitan dcellos, y «nf tuvo configo como quatro- 
 cicntos hombres. 
3 Y fuefe David de alli ¿3 Mafpha de Moab: y 
dixo al rey de Moab, Yo te ruego que mi padre y 
mi madre eftén con volotros, hafta que fepalo que 
Dios hará de mi. . 
4 Y truxolosen la prefencia del rey de Moab: 
Y habitáró con ettodo el tiempo que David eftuvo 
bEn Mafpha > <nla fortaleza. - 
de Moab. Y < Gad propheta dixo 4 David: No te cítés 
¿prGuf — en efta fortaleza: partere, y vete en tierra de luda, Y 
amy 1, David fe partio, y vino al bofque de Hareth. 
Chren.a1.ya. 6 q Y oyó Saulcomo avia parecido David y 
€ pes los que ef?avan con el. Y Sauleítava en Gabaa de- 
baxo de un arbol en Rama, y tenia lu lanca en fu 
mano, y todos fus criados citavá en derredor deel. 
7 Y dixo Saul á fus criados, q eftavá enderredor 
¿Deten-ja- Ácel :Oydaora hijos d de lemin:. Daraos há ram- 


trino, bié a todos voforros el hijo de Ifai cierras y viñas:y 
2 pd net hazeroshá 3 todos vofotros + capitanes y Íargétos? 
* 8  Quetodos volotros aveys confpirado contra 
mt, y no ay quien me defcubra al oydo, como mi 
hijo ha hecho alianga con el hijo de Haini ay algu- 
no de voforros que fe ducla de mi, y me deícubra 
como mi hijo ha defpertado 4 mi fiervo contra mi 
A ino paraque me afleche, * como es efte dia? 
como ke. ? q Entonces Doeg Idumeo, que f era feñor 
111. fobre los fiervos de Saul, refpondio y dixo: To vide 
fe maa- al hijo de Ifai, que vino 4 Nobe,a Achi-melech hi- 
de Saul. jo de Achitob: 
Arr.11.7. 


10 - Y gel confultó por el ¿1ehova, y le dió pro- 
£ Achimelich yifion, y aníi miímo le dió el cuchillo de Goliach el 
Philiftheo. 

11 YelReyembio por Achi-melech hijo de A- 
chitob Sacerdote, y por toda la caía de fu padre, los 
eS que effavan en Nobe: y todos vinieron 

e 


22 e Saul le dixo: Oye aora hijo de Achitob.Y 


MVEL-: 

otdixo: Aqui eftoy Señor mio. , 

13: Y Saul le dixo:Porque pS có. 
tra mitu, y el hijo de Ifai, quando ru le difte pan, y" 
cuchillo, Y confulralte por el 4 Dios, paraque fe lé- 
vitafle cótra mi, y me aflechaíle, * como es efte dia? 

14 Entonces Achi-melech refpondió al Rey, y 
dixo: Y quien ay fiel entre todostus fiervos como 


Fol.93-. 


Ver.8.' 


do es David, y yerno del rey, y qué ya por 'tu mah- 
dado, y-es Mole en tu el z O 
15 Hecomencado yo deíde oy A confiltar por ' 


el 4 Dios? Lexos fea de mi, Noimpónga el rey col 
laa fu fiervo, ni 2 roda la caía de mi padre, porque 
tu fiervo ninguna cofa fabe de efte negocio, grande 
ni chica. : ' S 

16 Y cl rey dixo:h Sin dubda morirás Achi-me- h Heb. Murl» 
lech, tu y toda la caía de tu padre. - ndo morirás. 

17 Entoncesel Rey dixo 14 la gente de fu guar- ao 
da, que eftavan arredor deel: Cercad y matad Jos k Tienca liga 
Sacerdotes, de lehova: porque k la mano deellos es'con,3c.O,á- 
tambien con David: porque fabiéndo ellos que hu-2 5 eS 
ya, no melo defcubricron. Mastos fiervos del Rey 
no quifieron eftender fus manos para matar los Sa 
cerdotes de lehova. 

18 Entoncesel Rey dixo 2-Doeg: Buelve tu, 'y- 
arremete contra los Sacerdotes. Y tornando Deeg . 

Idúmeo, arremetió contra los Sacerdotes; y mar 
en aquel dia ochenta y cinco varones, que veftián 
Ephod de lino. 

19 Y 2 Nobe ciudad de los Sacerdotes pufó 2 
cuchillo anfi hombres como mugeres,niños y má- 
mantes,bueyes y afos,y ovejas,todo Acuchillo. * 

20 Masefcapó uno de los hijos de Achi-melech' 
hijo de Achitob, que fe llamava Abiathar, el qual 
huyo tras David. Ap e 

21 Y Abiathar dió las nuevas 4 David, como $a- 
ul avia muerto los Sacerdotes de Ichova. : 

21 Y dixo Davidá Abiachar, Y o labia que ei 
do alli aquel dia Docg 1dumeo, el lo avia de hazer 1Hcb.ea rodá 
faberá Saul. Yo he dado caufa 1 contra todas las alña. > 
perfonas de la cafa de tu padre. e 

23  Quedateconmigo, no ayas temor: quien TM ¿amame 
bufcáre mi alma, bufcará tambien la tuya: porque bisa buícard. 
tu eftarás conmigo guardado. 


CATPIT. XXIIL 


David libra 2 Ceila de los Phili5theos por confilta de Dios 
11, Sal apareja de venir consra ela Cesla, mas por avifode _ 
Dios fecfcapa, 111, Eftando en el defserso de Ziph, lonathá. 
viene 4 el, y confirman el alianga que antes avian hecho emtre- 

fi. 111L Los Zipheos dan avifo A Saul como David esta 
enfe ticera, y figuiendolo, y eStando bien cerca de tomarlo, es 
forgado de boluerfea defenderla tierra contra los Philiétheosa 
Y ae los Philiftheos combaten 4 Ceila, y faque- 

an laseras. A . 

2 Y Davidconfultó alehova diziendo: Yré a 
herir ¿cftos Philiftheos? Y lehova refpódió a Da-- 

vid: Ve, 2 hiere los Philiftheos, y libra á Ceila. 20 herirás, 

3 Y los varones que eftavan con David,le dixe- librarás. 
ron: Heaqui que nofotros eftando aqui en luda, 
eftamos con miedo, quanto mas (fi fueremos á Cei- 
la contra el exercico de los Philiftheos? 

Y David tornó 4 confultar á Ichova: y Ieho- 
va le refpondió, y dixo: Levantate deciende 4 Ceila, 
que yo entregaré en tu mano los Philiftheos. 

Y partiofe David con fus hombres 4 Ceila, 
y peleó contra los Philiftheos, y truxo antecogidos 
fus ganados, y hiriolos con grande eftrago, y libró 
David A los de Ceila. , 

6 Y aconteció, que huyendo Abiarhar hijo de- 
PROS á David a Ceila, vino tambien b con 
elcle . pa e 

Pp M5 


Bizicron faber á David diziendo : Heaqui . 


b Heb. en $ 
mano, 


Díos libra Dayid delas manos de Saul 1 DE SAMVEL. 


. 7 q Y fuedichoa Saul, como David aviave- 
ido 4 Ceila, y dixo.Saul: Dios lo:ha traydo á_mis 
manos: porque el 'eftá encerrado metiendofe en 
ciidad con puertas y £etraduras. 
8 Y juntó Saul todoel pueblo ¿la batálla, pe 
a decendir 4 Ceila, y poner cerco 4 David y 4 los 
uyos. - 
. a ¿Y entendiendo David que Saul penfava con- 
e Meb. Acerca tra el mal,dixó 4 Abiarhar Sacerdote : < Trac el e- 
4 d.Coníulra, phod.. ; LT 
aDios.é£c. "50 Y dixo David:Ichova Dios de Iíracl,tu fier- 


vo ha.oydo,que Saul procura de venir conera Cei-" 


la 2 deftiuyr la ciudad por cauía mia. 


11 Encregarme han los feñores de Ccila en fus . 


- manos? Decendirá Saul, como tu ficrvo ha oydo? 
Ichova Dios de Tírael,ruego te que lo declarés 4-cu 
ficrvo. Y Iehovadixo:Si,que decendirá. 

' 12 Y dixo David,Entregarmchan los feñores de 
Ceila á mi y á los varones que cftá conmigo en las 
«manos de Saul? Y Ichova refpódió:Si entregaran. 
13, David entonges felevantó con fus hombres, 
dCap.1,3-4- 

* ren 400. 4 los E a E 
quales fe avian * fueronfe de una parte á otra. Y la nueva vino 
pesada stros nO 

o. . : 
me xó de, falir. . 
a 14, qY Davide eftava en el defierto 3 en peñas, y 
sn. - habitaya,gn un monte en el delierto de Ziph:y Saul 
L ML foi To bufcava todos los dias : mas Dios no lo entregó 
Por ensoti. z 

ess. cn fus manos. . : . a 

nn IL 15 Y Viendo David,que Saul avia falido h en 
ln lugares buíca de fu alma, David fe effava cn el bofque en el 
h Procurando Jefierto de Ziph. 


de matarlo. — 16, Y levantandofe lonathan hijo de Saul, vino 
A reisólo, 3 David en el bofque,y i cófortó fu mano en Dios: 
contaspro- 47 .Y dixole:No ade temor,que no te hallará 
amellas de Di- la mano de Saul mi padre,y tu reynarás lobre Ifracl 
os queleelia- y-y0 feré fegundo delpues de ti : y aun mi padre lo 
delreyno.  Labeaníi. 

Coajua- 18 . Y hizieron ambos aliangaX delante de le- 
menco.  hovazy David fe quedo en el bofque, y lonarhá fe 

*bolvid a fu caía. 

. YUL, 19 € Y (ubieron los de Zipha dezir a Saul en 

e as Gabaa,No eftá David efcondido len nueítra tierca 


en las peñas del bofque, en el collado- de Hachila, 

queestá á la manderecha del defierro? 

.20 Por tanto Rey,deciende preíto aora fegun 
todo el defleo de tuanima, y nolotros lo entregare- 
mos en la mano del Rey. 

21 Y Saul dixo:Benditos feays vofotros de Icho- 
vaque aveystenido compañion de mi. : : 

: 22 ld puesaora,y apercebid aun,y confiderad y 
'm Donde tio- ved Íu lugar m donde tiene el pic,quien lo aya vifto 
ss lu ra alli:porqué me ha fido dicho,que elesen gran ma- 
e SER nera alturo. : 

23 Confiderad pues, y ved todos losefcódrijos 
donde fe cíconde,y Bolved á mi con lacertinidad,y 

“yo yré con voforros: que (¡el eltuviere enla tierra, 
yo lo bvfcaré coh todos los millares de luda. 

24 Y.ellos fe ibi le fueron á Ziph de- 
lante de Saul: mas David y lus varones effavars en 
el delierro deMaon,en la campaña que eftá ¿la die- 
ftra del deficrto. 

.25 Y partiofe Saul con fus varones á buícarlo:y 

fue dado aviforá David, y decédio de alli 4 la peña,y 
Gdofe en el defierto de Maon. Lo qual como Saul 
oyd,figuio 4 David ál defierto de Maon. 


:26 Saul y va por el un lado del monte, y Da- 

E "vid con los fuyos por el orro lado del múte, y Da- 

s Pam (alice vid fe dava priefía n para yr delante de Saul : mas 
onsca8”. San] y los fuyosencerraroná David y 4 los fuyos 


para tomarlos. | o e 
27 Entonces vino un menfagero á Saul diziédo: 


quie eran d como feys cientos, y falieroníe de hebra : 
David fe avia efcapado de Ceila: f y de- 


o.Ven luego,porque los Philiftheos hanentrado c6* Notable 

A tierra. me 
28 Y anfifebolvió Saul de perfeguir 2 David, perfados modi 

y.partiofe contra los Phihítheos.Por efta cauía po que Dies coma 


fieron nombre á aquel lugar, P Scla hanmah le- 45%,“ 44, 
cóth. : : 0 fado. 
¿CAPIT. XXINL ri 


z pPeñado lar. 
BoluiendoSaul á perfeguir á David enel defierto de En. divifivonss, 

2addi,entra en wna cseva a proveerfz : y estando enclla Da. 9%los - 

vid eftondido,ni el lo vido,ni David quifo poner mano enel,có. “'RÍNCO, 

sentandof: con corsarle wn pedaco de la halda para conventer- 

lo..11. Salido Saul,elfale en pos deel,y le exhorta con tiernas pa- 

labras á dexarel mal animo que tenia contra el,con las quales 

lemueve á arrepentimiento de fu mala emprefa, y d confeffion 

de fu peccado. , 


Ntonces David fubió de alli, y habitó a en las 
fortalezas de En-gaddi. 

2 Y comoSaul bolvió de los Philiftheos, 
dieron le avilo diziendo: Heaqui que David esti 
en el deficrto de En-gaddi. 

Y tomando Saul tres mil hombres efcogi- 
dos de todo Ifrael, fue en bufca de David y de los 
fuyos b por las cumbres de los peñalcos de las ca- b Heb. sobre 
bras monteles. las £azos de, 

4 Y como llegó á una majada de ovejas en el *< 
camino,donde cftava una cueva, entró Saul en ella 
< 2 cubrir fus pics; y David y los fuyos eftavá ¿los c A fusnecór. 
lados de la cueva. lidades. 
-. $. Entonces los de David le dixeron;Heaqui,el 
día de que te ha dicho lehova, Heaqui que yo cn- 
tregoá tu enemigo en tus manos; y harás con el co- 
mo te pareciere. Y levantóle David , y callada- 
mente cortó la orilla de la ropa de Saul. 

6 Defpues de loqual d el coragon de David le q Seacrepis 
hiri0,porque avia cortado Ja orilla de Saul, Ó. 

- 7 Y dixoálos fuyos,lehova me guarde de ha= 
zer ral cofa contra mi Señor y ungido de Ichova, 
que yo € eftienda,mi mano contra el, porque es un- 

ido de Iehova. Jeria, Ab.16. 

: 8 Antifquebranto Davillos fuyos con pala- 11.David aun. 
bras, y no les permirio que fe levantaflé cótra Saul: ¿be me, 
Y Saul faliendo de la cueva fucte fu camino. Rey y tyrana 
9 y Delpues tambien David fe levanto, y falien- 7 dezedo de 
do de la cueva dió bozes á las efpaldas de Saul, di- Pr Aia 
ziendo: Mi Señor el Rey.Y como Saul miro 4 tras, poner st 
David inclino fu roftro a tierra, y £ adoró. enel hafta 
10 Y dixo David á Saul.Porque h oyes las pa- ios lemase, 


A A z £ Convenció 
lzbras de los que dizen: Heaqui que David procu- reprimió. 
1 


a En los lugar” 
ros fuercer, 


ra tu mal? 


11 Heaqui han vifto oy tus ojos como Ichova $429 tere» 
te há py puefto en mis manosen ele cueva: y idi- h Das oydoé 
xeron que te matafle: mas yo te perdoné, por que + Xc- 
dixe en mi No eftenderé mi' mano contra mi feñor, qu > e 
porque ungido es de lehova. 

12 Mira pues padre mio, mira aun la orilla de 
tu ropa en mi maño : porque yo corté la orilla de tu 
ropa,y so te maré. Conoce pues, y vee k que no ay , Que ninger 
mal en mi mano,ni traycion,ni he peccado Contra na cof mala 
ti: y tuandas á caca de mi vida paraquicarmela. — hchecho 

13 Iuzgue Ichova entre mi-y ti, y vengueme de “ona a» 
ti Ichova,que mi mano no fea contra ti. 

14 Como dize el proverbio del antiguo, De los 
impios faldrá la impiedad : por tanto mi mano no 
ferá contra ti. 

15_ Tras quien há falido el Rey de Ifracl?Aquien - 
perfigues? A un perro muerto?* 4 una pulga? Aba.28,29% 

16” Iehiova pues ferá juez,y el juzgará entre mi y 
ti.El vea y pleytee mi. pleyto, y me defienda de tu 
mano. 

17 Y acótecio,q como David acabó de dezir eltas 
palabras 4 Saul , Saul dixo ¿ Noescíta tu e 

: ijo 


Muerte de Samuel. —. E 
“hijo mió David? Y alcarido Saul fu boz.llor6, 
- 18 Y dixo 4David:Masjufto eres tu que yo,que 
.me has pagado con bien,aviendo te yo lo con 
19 Tu has moftrado oy que has hecho conmigo 
bien, pues no mc has muerto, aviendome Íchova 
.pucíto cn tus manos. 
. 20 Porq quicn hallara á (a enemigo, y lo dexa- 
ra yr buen viaje ? Ichova te pague con bien por lo- 
Que en elte dia has hecho COnEUIBO: a a 
Awqueelsy: 21  Aora pues, porque yo lenticndo que tu has 
his Sal e de reynar, ale el teio e líracl ha de ler en tu 
tene que P4! mano firme y eftable, re 
board co 22 Íurame pues aora por Ichova, que no talarás 
acipues loper- mi fimiente defpues de mi, ni raeris mi nombre de 
far la cafa de mi padre. > 
23 Entonces David juró áSaul: y Saul le fue á 
fu caía, y tambien David y los luyos fe fubieron 
mA fufuerte. M á la fortaleza. 
CAPIT. XXV. 

Muere Samsel. 11. Nabal del Carmelo niega provifson A 
David, el qual viniédo contras el es prevenido con la prdencia 
de Abigailmuger de Nabal, 111 Muere Nabal mala muerte 
y David soma por muger a Abigasl. : 

* Murió Samuel, y juntófe todo Ifrael y 2cn- 
decharonlo;y fepultarólo en fu cafa en A 
Y David fe levantó, y le fue al defierto de 
Pharan. E 
2 € Y en Maon avia wn hombre q tenia lu ha- 
zienda cn el Carmelo, el qual era muy rico: que te- 
nig tres mil ovejas, y mil cabras. Y acontecio, que 
efe trcflquilava lus ovejas en el Carmelo. 
3 El nombre de aquel varon éra Nabal: y el 
nóbre de fu muger, Abigail; Y era aquella muger 
de buen entendimiento, y de buena gracia. mas el 
b Dificil, mal hombre era > duro, y de malos hechos: y era del li- 
avondiciona- age de Caleb. 
A 4 Y David oyó enel defierto, que Nabal tref- 


Abaxo.23,3 
a Hizicrunie 
tus eflequias 
Solcsnes, 


11 


quilava lus ovejas. 


<Saludaido 


bid al Carmelo, y venid á Nabal, y < dempridalde 
RA en mi nombre de paz. : 0 


6 Y dezilde anfi, Que bivas, y ayas paz, y tu 

familia aya paz: y todo loque ati pertenece aya paz. 

7. Aorahe entendido que tienes tresquiládo- 

res, Aora, los paftores que tienes, han eftado con 

noforros, álos quales nunca hezimos fuerca, ni les 

“ faltó cofa en tódo el tiempo que han eftado en el 
Carmelo. . 

S Pregunta á tus ctiados, que elloste lo dirán. 

Amas Hallen por tanto cftos criados gracia en tus ojos, 

vresquila na. Puelque venimos den buen dia, ruegore que des 

día de gran E- loque Tuvieres 4 maño ¿4 tus fiervos; y á tu hijo 


eta iosfe- David. 

sols Y como llegaron los criados de David,dixe- 
ron á Nabal todas eftas palabras en nombre de 

David, y callaron. 
10 vabal refpondió a los criados de David, y 
dixo: Quien es David? Y quien es el hijo de Tfai? 
Muchos fiervos ay oy,que fe huyen de fus leñores. 
del loque 11 Quetome yoaora mi pan, mi agua; y < mi 
mau tata, Viétima que he aparejado para mis trcíquiladores, 


y que la dé 4 hombres que no fé de donde fon? 

12 Y tornandofe los criados de David, bolvieró- 
Te por fu camino: Y viniendo dixeron á David to- 
das eftas palabras. 

13 Entonces David dixo á fus hombres:Ciñale 
cada uno fu efpada. Y ciñiofe cada uno fu cípada: 
cambié David ciñió fu efpada y fubieron trás Da- 
vid cómo quarrocientos hombres, y dexarón dozi- 
entos con el bagaje. ] , . 

f3.de Nabal. 14 Y unof delos criados dió avilo á Abigail 


— IDESAMVEL. 


_ NOS, y nunca nos han hecho fuera: y ninguna co- Ho. 


$ Yembió Dav id dicz criados, y dixoles: Su- 


] 'Folod. 
muger de Nabal diziendo:Heaqui David há embi-: 
¿do atiiogos del defierto Se faludaien Anúel- 444. pone 
tro amo, y el los ha breprehendido. Erie 
15 Y aquellos hombrés nos han fde muy bue- Sm.«7.7. 
fa nos ha faltado en tódo el tiempo Ú conellos ave- $;,9:4. lo he 
mos cóverfado , mientras hemoscltado en el cápo. pe oeatas 
.16 Han nosfido por muro de dia y de noche” * 
mos los días que hemos apacentado las ovejas c8 . 
ellos. : 
_17  Aora puesenriende y miraloque has de ha 
Z£r, porque el mal e(tá del todo refoluto contra mu-- sar 
cítro amo, y contra toda (tu cafa 1 que el es un hom. i Heb. y el hi- 
bre tan malo, que nó ay quien le pueda hablar. — J0 de maldad 
13 Entonces Abigail tomó luego dozientos pa- 
nes,y dos cuetos de vino, y cinco ovejas guifadas, y 
cinco merlidas de harina toftada, y cien hilos deuvas : 
paífadas, y dozientas K mafías de higos paffados, y FP2ne. 
cargolo en afnos, ; - E 
19 Y dixoáfuscriados: Id delante de mi,que 
o des eS luego. Y nada declaró 4 fu marido 
al... S a y 
20 Y fenrandof? fobre un afno decendió por u- 
na parte fecreta del monte, y heaqui David y los fu-- 
yos que verían delante deella, y clla los encontró. 
21 Y David aviadicho + Ciertamente en vano 


¿he guardado todo lo que aquel siene en cl defierto, * 


que nada le aya faltado de todo quanto tiene, y el 
me ha dado mal pago por el bien, A 

22 Aníi haga Dios, y anfiañidaá los enemigos 
de David, que no tengo de deXar de todo loque fu- 
ere fuyo de aqui 4 mañana meante 4 lá pared. 

23 Y como Abigail vido á David, Jécendió 
preftamente del afno, y proftrádof: delante de Da- 
vid fobre fu roftro inclinofe a tierrá: 

24 . Y echandofe a fus pies,dixo:Señor mio,en mi 

Jen efte peccado:Por tano aora hable tu fierva en tus 

eydos, y oye las palabras de tu fierva. |. 
pS iS 


25 No ponga as o a Ses coñ á a As E 
ga avia ii 1ici1Ort 14 COlacol a4yucel 1 Yo mire, No 
hombre impio, á Nabal:porque conforme á fu nó- haga cafo de 
bre, aníí es. El fe llama 13 Nabal, y la locura ¿fé CÓ fate mpuaj 
el: porque yotu fierva nó vide los criados de mi 6. 
feñor, que embiafte. o. [mLocoyolo- 
216. Aora pues Señor mio, Bive Ichova, y biva HA matar. 
tu anima, q Iehova te ha vedado, que vengas n có . alegale la Ley, 
tra fangre; y 0 que ta mano te falve. Tusenemigos Na matarás. 
pues feancomo Nabal, y todos los que procurar poc. 
mal cóntra mi Señor. ho a 


pe .  BMamMo. Leyit. 
.27 . Aora pues? efta bendicion que tu fierva ha 1>:18- 


payds 4 mi feñor,défe 4 los criados que figuen á mi ?.4s Preín- 
chor. o, . ] ¿ 
'28 Y yo te ruego perdonesá tu fierva efa mal- 
dad: porque Iehova hará cafa firme á mi feñor, por 
quanto mi feñor haze las guerras de Iehova, y mal 
no fe ha hallado. en tien tus dias. : 
.29 Aunque alguien fe aya levárado á perfeguir- 
re; y 2 buícar tu anima: * masel anima de mi leñor q Procure rá 
ferá ligada en el hace de los que biven con lehova muerte. 
Dios tuyo, el qual arronjara el anima de tus encmi- ed 
gos pueffa en medio de la palma de la honda. fuy os para 
jo Y aconteterá que quando Ichova hiziere con delenderte, 
mi leñot coiforme átodo el bien que ha hablado £0mo haze 2 
Eo a A ; s los pi- 
de ti, y te mandareque feas capitan lobre Hal, osiydmse: 
31  Entoncescíto no te-ferá feñor mio,en trom- nengos ar- 
pegó y eferupulo de coracon, que ayas derramado a 
fangre fin caufa,y que aya mi Señor £ falvadofe 4íi. f Vengador: 
Guatdeíe pues.mi leñor, y quando ichova hiziere Por í mimo. 
bien á mi feñor, t acuerdate de tu fierva. e 
32 Entonces David dixo á Abigail, Bendito fea ero Nasal 
lehova Dios de Ifrael, que tecmbió paraq oy me “afecnella , 
entontralles. : a E 
33 Y bendito fea tu tazortamiento, y bendita. : 


David fe cafacon Abigail. 
fins 1, queme has eltorvado oy de yr 1 fangres, y 
que mi mario me falva(fe, | 
Porque bive Ichova Dios de lírael, que me ha 
deferidido. de hazerte snal, que fi no te ovieras dado 
en á venirme dl encuentro, de aquí 4 mañana no 
quedara 4 Nabal meante ála pared. 
35 . Y recibió David de fu mano loque-16; avía 
traydo, y dixole; Sube en paz á tu caía, y mira que 
y Hebxecebi- Jo he oydo tu boz, y y tenidote relpedto. Ma 
dorus faxes . 36 q Y Abigail fe vino á Nabal, y heaqui que 
PER dl ténia vanquete en fu caía como vanquete de rey; 
y el coracon de Nabal efava ya alegre en el, y eftava 
muy borracho; y ella no le declaró poco ni mucho, 
hafa ue vino el dia figuiente. 


37 Yálomañana, quinto ya el vino avia falido 
.. de Nabal, fu muger le declaró los negocios; y el co- 


racon X fe le elmoreció en (, y le bolvió como na 


piedra. . o 
- 38 Y paffados diez dias Ichova hirió 4 Nabal, y 
Taurió. 

39. Y como David oyó que Nabal era muerto, 
dixo; Bendito fza Ichova, que juzgó la caufa de mi 
afrenta de la mano de Nabal, y detuvo del mal á 
íu (tervo,y Iehova tornó la malicia de Nabal fobre 
fu cabeca. Y embió David á hablar con Abigail pa- 
ra tomarla por fu muger. 

4o . Y los criados de David vinieron á Abigail 
«€n el Carmelo, y hablaron con ella diziendo: David 
nos ha embiado 4ti para tomarte por fu muger, 


ee Dele murio. 


41 Y ellafe levantó y inclinó lu roftro á tierra 
diziendo: Heaqui tu fierva, paraque Íca lierva que 


lave los pies de los fiervos de mi feñor. 

Pa levantandofe luego Abigail, fentofe en un 
aíno, con cinco mogas quela feguian: y figuió los 
menfageros de David y fue fu muger. 

43 Tambientomó David á Achinoam de lezra- 

- €l, las quales ambas, fueron Íús mugeres. 

44. Porq Saul avia dado á Michol ía hija la muger 
de David, á Phalti hijo de Lais que era de Gallim, 

E CAPIT XXVL 

Saul conociendo por avifo de los Zipleos donde efiava Da- 
vid,bueluea perféguirle. "IL. Davsdentendida fo venida fé 
wiene d fa campo: y dermiendo todos entra enel con un compa- 
ero,y llegado a Saul le tozna de fic cabecera una botija de agua 
Df langa:y falido, defde un cabrgo pabiere a Abner fs negligen: 
cia en guardar ál Rey. 111. Sail fe convence de fis iniquidad al 
hecho y á las raZones de David. , SN E 
E Vinieron los Zipheos á Saul en Gabaa, dizien= 

do: David no eftá efcondido en el collado de 

- — Hachilla, delante del defierto?  * 

2 Saulentonces fe levantó, y decendio al defi. 
erto de Ziph llevando configo tres mil hombres ef-- 
cogidos de lracl, para buícar á David enel defierto 

e Ziph. P 

3 y Saul alfentó el campo:en el collado de Ha- 
chilla, que e/24 delante del defierto junto al camino. 
Y David eltava encl delierto. y a cnredió que Saul 
lo feguia en el deficrro. EN PE 

4 y Y embió David efpias,y entendió por ci- 
€tto que Saul venia, 4 

$ Y levantolé David, y vino al lugar donde 
Saul avia affentado el campo: y miró David el lus: 


a Heb. yido. 


1L 


- dr. 19 : 
e ral de fu exercito: y Saul dormia en la trinchea,y:el 
pueblo eftaya por el campo en derredor deel. 


- 6 Y David habló,y dixo 4 Achimelech Hetheo, : 
£ Abifai y Iesb Y “  Abilai hijo de Sarvia hermano de loab, dizi-' 


eran hijos de 
Sarvía bermá- 
ma de David, 
2.Chren.2, 16. 


endo: Quien decendirá commigo 4 Saul alcampo? 
y dixo Abifai: Yo decendiré contigo. 


trinchea, y fu langa efava hincada en. tierra 4 fu 


gar dóde dormia Saul, y Abncr hijo de Ner gune-. 


7 Y vino David y Abifai al pueblo de noche,y 
heaqui Saul , que eftava tendido durmiendo: en Ja - 
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cabecera, y Abner y el pueblo eftayan tendidos 
atredor detl: ] 
8 Entonces dixo Abifai á David Entregado 
ha oy Dios á ru enemigo en tus manos: aora pues 
herirlohe aorá con la langa, y emclavarlokécon la. ti- 
erra de un golpe, y 4 no fegundaré, ¿Nav 
-9 Y David refpondió á Abifai : Nolo mates: grado. popa, 
rque quien eftendió fu mano en ungido de le- 
ova, Y ue innocente? 
10 Y tornó á dezir David: Bive Ichova, que fi 
lehova no lo hiriére, oque fu dia llégue paraque 
muera, o que decendiendo en batalla muera, 2 A : 
11  “lehovame guarde de eftender mi mano ¿o 
en el Vngido de lehova: mas tomaaora la langa, q 2477. 
efiá á lu cabecera, y fel barril de agua, y vamosnos. / O,jero. Ef, 
12 Y tomó David la langa y el barril de agua de Hebrea 
la cabecera de Saul, y fuerófe, que no uvo nadie €] +2: y le eso 


" viefle, ni entendiefíc,ni velafíe: que todos dormian: gu fa. 


L£ a fucña. 
13. Y pafando David de la ora parte, pulolt ava copado 
delviado en la cumbre del montc,que avia grande fucáo en fa- 
diftancia entre ellos: Praia 
Ya Y dió bozes David al pueblo, y 4 Abner hi- 
jo de Ner diziendo: No refpondes Abner? Enton- 
ces Abner refpondió, y dixo: Quien eres cu que das 
bozes al rey? a 
15 Y dixo David á Abner: No eres varon tu? y 
uien ay comotu en 1racl? Porq pues no has guar- 
ado al Rey tu leñor ? Sus ha entrado uno del pu- 
cblo á matar á tu feñor el Rey. 
16 Efto que has hecho, noes bien, Bive Iehova y, Hijos de 
que loys h dignos de muerte, que no aveys guarda- muerte, 
o 4 vueftro feñor, al ungido de Ichova. Mirá pues 
aora donde efféla langa del Rey,y el barril del agua, f7-vworr. 


porq £ fueño de Ichova avia caydo fobre ellos, 


que effavan á lu cabecera. 

17 € Y coriociendo Saul la boz de David, dixo: 
No es cfta tu boz hijo mio David? Y David refpó- 
dió: Mi boz es Rey feñor mio. 

18 Y dixo: Porque perfigue anfi mi feñor 3 fu 
fiervo ? Que he hecho? Que mal ay ¿en mi mano? la des 

13 Yo ruego pues, que el Rey mi feñoroyga ao- — 
ra las palabras le lu fiervo.Si Ichova te incita con- , 
tra mi, K huela el el facrificio: mas fi hijos de hom- ES0s eu obm 
bres, malditos ellos /2an en la prefencia de Ichova,g Ectificio á 
me há echado oy que no me junteen la heredad de ero 
Ichova, ! diziendo: Ve y firve á diofes agenos. 1 Como fi me 

20 Mm Nocayga pues aora mi fangre en tierra de- jestlea, ve, 
láte de Iehova, que ha falido el Rey de Mrael 4buí. :n Ruegoa * 
car una pulga, como quicn perfigue una perdiz por Mbhoya que 
los montes, e 

21 Entonces Saul dixo: Yo he peccado buclvere o 
hijo mio David, que ningú mal te haré mas, puefg * Amagors, 
mi vida ha fido eftimada oy en tus ojos. Heaqui, yo 
he hecho locamente, y he errado mucho en gran 
manerd. 

22 “Y David refpondió, y dixo: Heayui la langa 
del Rév,pafle acá uno de los criados, y tomela, 

A - Y lehova pague á cada uno Íu jufticia, y fu 
Iealrad,que lehova te avia entregado oy en mima- 
no,mas yo no quife eftender mi mano enel Vngi- 
do de Ichova. a : 

Y heaqui,Como tu vida ha fido eftimada oy 
en mis ojos,anfi fea mi vida eftumada en los ojos de 
Ichova y me libre de roda aficion. 

25 Y Saul dixo 4 David : n Bendito eres tu 
mio David,o haziendo harás, y pudiendo podrás. 
Entonces David fe fue fu camino, y Saul fe 
á fu lugar. dE : 


15 


110:* Loca la mes, 
hijo Arroz 421. y 
iS- O Al fin ayrás 
bolvio dellegaralc.- 

- bodenus em 
picáás. 
CAPIT. XXVIL 


__ David, porhuyr las manos de Saul, fe uáá Achísrey de los 
Philifibeos en Gesh: el qual lorecibe humanamente, y le dá 2 


Siceleg 


Datid huyea Achis. Eo 
Siceleg donde habite. L. Defde alli corria la tierra de los tne- 
HBOS. ] 2 
Dixo David en fia coragon: Alfin 'a fer? cor- 
Yo algun dia por la miario de Sanl, por tanto 
nada nie fera mejor quecicaparme en la tierra 
b Heb. £de- de los Philiftheos, pra Saul b fe dexe de mi, y 
confe de =. no me ande bufcando mas portodos los terminos 
Placa deaver- de Iracl, y «9/6 me efcaparé de fus manos. 
UR 2 Y aaa br o 
«Efa es la1- enros hombres q efevan có el á < Achis hijo de Ma- 
gears, qu Cn rey de Gorka. 
ade la primera, Y moró David con Achisen Geth, el y los 
«Ani.21,19  fuyos, cada uno con fu familia, David y fus dos mu- 
geres Achinoan Iczraelica, y Abigail, la muger de 
Nabal el del Carmelo. 

4 Y vinola nueva á Saul, que David fe avia 
kuydo 2 Geth, y no lo buícd mas. 

3 Y Daviddixoá Achis. Si he hallado aora 
gracia en tus ojos,fca me dado lugar cn alguna de las 
ciudades de la tierra , donde habite, porque ha de- 
morar tu fiervo contigo en la ciudad real? 

6 Y Achis le dió aquel dia a Sicelcg.Deaqui fue 
Siceleg de los reyes de luda hafta oy. 

: 7 Y fueel numero de los dias que David habi- 
me Y tó en la tierra delos Philiftheos, d quarro mefes, y 
Pr.uira y «l- algunos dizs. 
puosorses,2ñe 8 q Y fubia David con los fuyos, y hazian cn- 
y querrermfó. rradas en los Gefíurcos, Y en los Gerzeos,y en los A- 


Aba.19 3 -41ze - a - 
ca ea DA maleciras:porque eftos habiravan la tierra de luen- 


aSeró acaba- 
do, o muerto. 


widgue avsze- 20 tiempo defde como van á Sur haíta la tierra de. 


Fado cenol al- Lo. ] 
Pesar e Y heria David la tierra, y no dexava 4 vida 


hombre ni muger: y llevavale las ovejas,y las vacas, 
y los afnos, y los camellos, y las ropas y bolvia y ve- 
niafe 4 Achis. A 
10 Y dezia Achis: Donde aveys corrido oy 
eDclos lera- David dezia,Al Mediodia de 1007 


FEOS que 
e y 


Y 

al Mediodiar 
are de leramcel,o contra el Mediodia de f Ceni. . 

Son de larmóa 11 Nihombre ni muger dexava á vida David, 

de luda: ess fé que viniclle ¿Gerh;g diziendo:Porque no den avifo 


ad ¿" de nofotros diziendo,Efto hizo David.Y efta era fu 
£ Delos Ci- coftumbre todo el tiempo que moró en tierra de 


ecos aliados los Philiftheos. 


de los Ifiacli- : 7 a a 

" 12 Y Achiscreya á David diziendo anf: h El le 
rol 1 haze abominable en fu pueblo de Urael, y an/7 ferá 
gia liempre mi fiervo. 
endo ha bodi- CAPIT. KXVIiIL 
docn¿Xc. 


Iwntandofe los Philistheos centra Ifvael, Sawl quiere comful- 
tas ¿Dios del fuccefJo de la batalla. y no refpondiendole por nin- 
guna via,confulta ál diablo por una PythonifJa. 11. El diablo, 
en figora de Samuel le annincia defastrado fos, e ely d fs hi- 
195,y A todo el campo de 1/rael,de donde le roma gráde defmayo. 


Aconteció,que en aquellos dias los Philiftheos 
por [us campos para pelear contra Tfracl. 


a Heb fabien- dixo Achis á David:2Sepas decierto,que has 
do tbc. de (alir conmigo ál campo, tu y los tuyos. des 
2 Y David refpondió á Achis:Conocerás pues 
loque hará tu fiervo. Y Achis dixo á David; por 
al ello te haré guarda de mi cabeca todos los dias. 
rrib.25,2 


3  * Ya Samuel era muerto, y todo Ifrael lo a- 
a via oO fepultado en Ramaen fu 
y 20,27, ciudad: y * Saul aviaechado de la tierra los encan- 
Dcus.13,10, tadores y adivinos. as 

4 Pues como los Philiftheos (e juntaron, vinie- 
ron,y aflentarori campo en Suna : y Saul juntói 
: todo Trac! y affentaron campo en Gelboc. 
ExoJ.18,30 


5 Y como Saul vido el campo de los Philifthe- 
Lcvir.8,8,  Os,termio,y fu coracon fe pafmó en mancra, 
la E 6 e pep Saul a Ietozay Tehova no le ref- 
"rañal POndiosni por fueños,ni por * Vrimi, ni por pro- 
Za 6 al pr ; P ES > Pp Pp 


7 Entonces Saul dixo a fias criados:b Bulcadmo 
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avid paffolc el y los feysci- 


. humillando fe el roítro á tierra + adoró. 


Fóh95.> 
alsena muger < qué tenga Python, páraque yo vaya s nov. 
acllay Ue por slo decilá. Y fus:criados Je “ Pribon.- 
refpondieron, Aquisay una muger eri Endor, que 
tiene python. __.., » 

-8 y disfregófe Saul, y veftiofe de otros vefti- 
dos,y fuele can dos hóbres,y vinieró 4 aqlla muger 


de nothe : y el dixo: Yo te ruego que me adivines 


có el pysbóy me hagas d fubirá quié yo te dixere, dVenisatpa- 
9 . Y la muger le dixo, aaa tu. fabes loque 

Saul ha hecho, como ha talado de latierra los py- 

thones, y los adivinos: porque pues portes trompe- 

gon a mi vida, para hazetme matar? 
10 Enronces Saul le juró por lehova diziendo: . 

Bive Ichova , que ningun mal rc vendrá por cfto. 
11 Lamugerentonces dixo: A quien te haré ve- 

nir? y el refpondio: Hazme venit 4 Samuel. A A 
12 * Y viendo la muger *4 Samuel, clamó 2alta ¿suse pod 


boz, y habló aquella mugeráSaul diziendos > eefres y clan 
13 Porque me has engañado? que tu eves Saul, del censemo, que 
Y el Rey le dixo: No ayas ternor- Que has vifto? (4 a 
Y la muger refpondió 2 Saul: He vito f diofes que sxer mas de- . 
fuben de la tierra. : Filberar 4 Sant 
14 Y el le dixo: Quales fia manera? Y ella rel erez ers 
pondió : un hombre viejo viene, y cubierto de un E Va varon 


manto. Saul entonces entendió que era Samuel, y va a 
e 


15 q Y £ Samuel dixo ¿Saul: Porque me hasin- ot 


uictado haziendome venir? y Saul refpondió : E- de reverencia. 
oy muy congoxado:que las Philiftheos pelean E Aula at 
contra mi, y Dios le háapartado de mi, y no me phuncafina 
reíponde -mas, ni por mano de prophetas, ni por Enfoma do 
fucños:por efto te he llamado, paraque me declares ¿mue lost 
que tengo de hazer. : 0 veladas 
16. Entonces Samuel dixo: Y paraque me pre- 
guntas á mi, aviédofe aparcado de ti Ichova,y estu : 
enemigo? . ; A 
17 * Ichova pues h le ha hecho como habló for Arri. 15,28 
mimano ? Y lehova há corrado el reyno de tuma- ho. 1eha he- 
no,y lo hádadoá tu compañero David: : tho. 
13 Comotuno obedeciíte á la boz de lehova, 
ni cumplifte la yra de fu furor lobre Amalec, por - 
elfo lehova te ha hecho elto oy. E 
19 Y Iehova entregará á Jírael tambien contigo 
en mano de los Philiftheos : y mañana fereys con- 
migo tu y tus hijos; y aun el campo de Ifracl entre- 
gará Ichova en manos de los Plulifthcos. R 
20 En aquel punto Saul cayó en tierra quan 
gráde era, y uvo gran temor por las palabras de Sa- 
muel,que no quedó enel esfuerco ninguno,por que * 
entodo aquel dia y en toda aquella noche rio avia ' 
comido pan. —. e 
21 Entonces enuEEr vino á Saul y viendolo en 
grande manera titrbado,dixole:Heaqui quetú :cri-. 
ada ha obedecido 4tu boz , y ¿he puefto mi alma iMAche pueño 
, de peligro de 
en mi palma,y he oydo las palabras que tú me has ya vila por u- 
dicho: O : q Ñ bedecerie, leed 
22 Ruegote pies que tu tambien oygas la boz de “salu ra 
tu fierva: yo pondré delante de ri un bocado de ** 
pá,que comas,parag te esfuerces,y Vayas fu camino. 
23 Y ellorefufó diziendo;¡No comeré.Mas fus 
criados juntamente con la muger lo conftriñieron, 
k y el los obedeció: y levantoíe del fuclo, y fentofe 4 Reb.y ría 
fobreunacama. .- 0% de 
24 Y aquella muger seria en fu cafa un ternero 
pia qual mato luego; Y tomó harina y amaf- 
óla, y cozió deella panes fin levadura. * 
25 Y truxolo delante de Saul, y de fus criados;' 
y delque ovieron comido, levantaronfe, y caminá- 
ron aquella noche. 
-¿CAprIT. XXIX. 
Los principes de los Phili5iheos mo confienten 2 Acbis que 
David entre enla batalla, porque nofe baga al vando delos 
Uraelicas dl mejor siempo. 
Y Los 


¡Acnis manda a David que fe vaya. E 
7 Los Philiftheos juntinontodos lus campos en 


Aphec:y Hrael pufo fu campo junto ála fucn- 


te que efhá er lezrac!.. 0% a 
a Hch pal. 2 “ Y 2 reconociendo los plíncipes de los Phili- 
fado 4 cien- fehcos fus compañias de'á ciento, y:de a mil hom- 


so 7 Amis bres , David y los fuyos yvan en los poftreros 


con Áchis. : 


3. Y dixeron los principes de los Philiftheos; - 


ue hazen aqui cftos Ebreos? Y Achis refpondió 

o pncE delos Philiftheos. No es efte David 

$ leedia neta, el liervo de Saul rey de Hracl, q ha eftado conmigo 

v41,27,7+ — b aleunos dias,o algunos años,y no he hallado cola 
en el,defde el dia que fe paffó € si hata oy? 


Entonces los principes de los Philsftheos fe- 


1.Chron+12,59 enojaron contra el , y dixeronle : * Embia á efe 
hombre,que fe buelva al lugar que le feñalafte,y no 
venga con nofotros a la baralla,porque en la baralla 
nofe nos buelva enemigo:porque conque cola bol- 
verá mejoren gracia com lu Señor que por las cabe- 
gas de eltos hombres? , 
- 5, Noescíte David de quien cantavanen los 
- cotros diziendo: Saul hirió lus miles, y David fus 
“diez miles? , 
bin ceba aíe 6 Y Achisllamóa David,y dixole: Bive < Ieho- 
los va que cu has fido reéto,y que me ha parecido bien 
Helreos f6 82 tu falida y entrada en el eampo cómigo:y que nin- 
de ue guna cofa mala he hallado en ti defdeel dia que. ve- 
¿yr grenuuciar — tilte A mi, hafta oy: mas en los ojos de los principes 
A los Hebreos, no adas. k a : 
, Buelvetc pues, y. vete en paz:y no hagas d lo 
bi .a fala en los ojos de los principes de los Philiftheos. 
. Josprincipes. Y David refpondió 4 o e he hecho? 
Que has hallado en tu fiervo defde el dia que eftoy 
contigo hafta oy,paraque ye no vaya y pelee contra 
los enemigos de mi leñor el rey? > , 
Y Achis refpondioá David, y dixo: Yo fé 
“guetu ers bueno en mis ojos, como un angel de 
Dios: mas los principes de los Phififtheos han di- 
cho: No venga effe con nofotros á la batalla, 
10 Levantate puesdc mañana, tu y los fiervos 
Pe doos de mañana en amaneciendo, partios. 
11 Y David fe levanto de mañana,el y los fuyos 
ara yríc,y bolveríe 4 la tierra de los Philiftheos : y 
OS efes vinieron á leztacl, 


CaPIT. XXX. 

* Entendiendo David que Siceleg fa ciudad era faqueada, y 
puesta a fuego por los Amalerssas,los perfigue, alcanga, vente 
Idefpoja E 

Como David y los fuyos vinieron á Sicele 
NA tercero dia,los de Amalec -avian entrado a 

- Mediodia y á Siceleg,y avian herido á Siceleg, 
y pueftola á fuego... - - : 

2 Y las mugeres que efavan en ella avian lle- 
vado captivas,de(de el menor hafta el mayor:mas 4 
nadie avian muerto, fino avian los llevado, y ydofe 
“fu camino, ¡o a E a, 

3 Vino pues Davidcon los fuyos á la ciudad, y 
heaqui que eftava quemadaá fuego: y fizs mugeres 
y hijos z hijas llevadas captivas. 
te 


ntonces David, y. el pueblo que efava con 


¿No pudiers €lyalgaron íu boz y lloraron, hafta que a les faltaron 
«mas. Clas fuercas para llorar. PS , 

E . 5 . Lasdos mugeres de David Achinoan lezra- 
- elica, y Abigail la muger de Nabal del Carmelo, 
tambien eran caprivas. e : 

- 6 -Y David fue muy anguítiado, porque el pu- 

eblo hablava de apedrearlo : porá todo el pueblo e- 

* ftavacó animo De fa uno por fushijos y por 
fus hijas : mas David fe esforcó en lehova fu Des 
7 Y dixo David a Abiathar Sacerdote hijo de 


€ de tu feñor que han venido contigo , y levantan-" 


Il DE SAMVEL. 


de Achimelech: Yo te 1yego b que me acerques elb Que cons. 
Ephod.Y Abiachar aDerO el Ephod á David. Aepocmla 
8 Y David,confiileo A Ichovadiziendo:Segui- e sncor 
ré elle exercito?Podrélo alcangarsY el le dixo: Si- cal, 
paco q cdecierto lo aio de cictro librarás E 2 ca 
9 Y partiofe David, el y los feyscientos hom- de iran. 
bres que con el efiavas, y vinieron hatta el arroyo 
de Belor,donde le quedaron algunos. 
10 Y David figuió el alcanes con quatro cientos 
hombres porque los dezíentos fe quedaron, que «- 
Jinvan tan canlados que no prdieron palfar el arroyo 
de Belor. ó 
11  V hallaron un hombre Egypcio en el cam- 
po,el qual tomaron y trsxeron a David : y dicronle 
de comer pan,y dieronle tambien á bever agua. 
12 Y dicronle tambien un pedaco de maíía de 
higos paífados,y dos hilos de paffas. Y como comi- 
a bolviden el lu cÍpiritu: por que no avia comido 
pan,ni bevido en tres dias y tres noches. 
13 Y Davidle dixo: Cuyoeres tu? Y de donde 
cres? Y el moco EOS refpondid: Yo foy fiervo 
de un Amalecitasy dexome mi amo Oy hatres días 
porque eftava enfermo.. 
14 Y corrimos 4 la parte del Mediodia de Cerca 
thi,y 4 Iuda,y al Mediodia de Caleb,y pufimos fu- 
ego %Siceleg. -—-  : “o 
15 Y dixole David:llevarmehas tu-A aquel exer- 
cito? Y el dixo: Hazme juramento por Dios,que no 
me matarás, ni me entregaras en las manos de mi 
amo:y yo te llevaré al exercito, 3 : 
16 Y anfilo 1 heaqui, que eftavan derra- 
mados obre la haz de toda la tierra comiendo y 
beviendo;y haziendo fiefta, por toda aquella gran 


. prela que avian tomado de la tierra de los Phili- - 


Ítheos,y de la tierra de luda. — * 

17 Y hiriolos David deíde aquella mañana hafta 
la tarde del dia figuiente: queno eftapó deellos nin- 
gunof lino fucron quatro cientos d mancebos, que 
avian fubido en camellos;y avian huy do, 

18.: Y libró David todo loq los Amalecitas avid 
tomado:y tambien libró David a fus dos mugeres. 

19 Y noles falró cofa chica ni grandezaníi de hi- 
jos como de hijas:del robo, y de tadas las colas que 
les avían tomado:todo lo tornó David. 

20 Tomótambicn David todas las ovejas, y ga- 
nados mayores : y rrayanlo rodo delante, y dezians 
Efta es la prefa de David. : 

21 Y vino Davidá los dozientos hombres, que 
avian quedado canfados,y no avian podido feguir 
á David,á los quales avian hecho quedar ál arroyo 
de Befor:y ellos falieron á recebir á David, y ál pu- 
eblo que con el effava, Y como David llegó ála gé- 
te faludólos con paz. 

22 "Y todos losmalos y * perverfos que avia cu- s Heb. hijede 
tre los que avian ydocon David, refpondieron, y BL. 
dixeron : Puesque e/fes no fueron con nofotros,no 
les daremos de la prefa, que avemos quitado, mas 
de 4 cada uno fu muger y fus hijos, los quales to- 
men y fe vayan. : os 

23 Y Daviddixo: No hagays ello, hermanos 
mios,de loque lehova nos ha dado:el qual nos ha 
guardado, y ha entregado en nueftras manoselex- . 
erciro,que vino fobre nofotros." * 

24 Porque quien os efcuchará en efte cafo?f Por- fceeefe ma 
que igual parte ha defer la de los que viené ¿la ba- aa 
talla, y la de los que quedan 2 bagage :que par- ma, 
tan $ juntamente. - e 

25 Y defde aquel dia en adelante fue ete pue- 
fto e ley y ordenanca en 1íracl haíta oy. e 

26 Y como David llego 4 Siceleg,embió de la 
prela a los Ancianos de Juda fus arnigos mee 

eys 


d Solladoz. 


Saul fc mara. ¿1 DE SAMVEL. Fol.96 

hrríra  Veysaquib bendicion para volotros de la prefade — circuncifos,y me paffen, y me efcarnezcan. Mas fu 

edon, los cnemigos de Ichova. -— efcudero no queria, porque avia gran temor. 2 En- a becto dep=" 
27  Alosqueefavasen Beth-el, y e Ramorh al tonces Saul tomóel efpada y echót fobre ella, rado.comtra lo 
Mcdiodia:y los que e/ievan en Gether.- Y viendo fu efcudeso á Saul muerto, el ram- pa DR 


28 Y alos que efeves enA roer: y en Sephamoth, 
y alos que effsvan en Elthamó. 

29 Y alos que efavan en Rachal:y á los que :/a- 
wan en las ciudades de lerameel: y ¿los que yisver 
en las ciudades del Cinco. 

30 Y alos que efisvasch Horma, y 4losqueef> 
tavan en Choraían:y á los que efteraz en Arhah:: 

31 Y alos que eftavaz cn Hcebron,y enxtodos los 
lugares donde David avia eftado conlos fuyos, 

. CAPIT. XXXL 
Dafe la batalla entre los Ifraclitas , y los Philiftbeos,em que 
el ts de Ifrael fue Srl simociro sa, did 3 
muchos de los Ifraclicas , y fus. cuerpos y armas llevados por los 
Philifibeos por tropheo a fu tierra. — 11.- Los de labes de Gala- 
ad burtan el cuerpo de Sal, y los de fus hijos de les Phili5theos: 

y los entierran en fis sierra. A a 
ACHron.to.t. Os» Philiftheos pues pelearon con Trae, y los 
Ya Tírael huyeron delante de los Philiftheos, y 

Ear muertos en el monte de Gelboc. : * 
2 


figuiendo los Philiftheos 4 Saul y A fus hi- 
jos,mataren á lonarhan,y 4:'Abinadab, y á Melchi- 
fua hijos de Saul. : E 


Y la batalla fe agravó Cobre Saul, y alcanga- 

ronlo los flccheros, y uvo gran temor de los fleche- 
s, O : ces 

hs 4 Entonces Saul dixo 4 fu elcudero:Saca tu ef- 

pada y paílame con ella,porque no vengan eítos in= 


bicn fe echó fobre fue fpada y murió con el. 


6  Aníi murio Saul y fus tres hijos, y fuefcude- 
roy todoy fus varones juntamthte ef aqueldia. --. 
7 Y losde lrael que eran de la: otra: parte del. 
valle, y de la otra parte del Jordan, viendo que Htc] 
avia huydo,y-que'Saul y fas hijos eran muertos, dé- 
xaron las ciudades, y huecos, y los Philifiheos vi- 
o habitaron en ellas. A. 
- 8 Y aconteció el figadente día, que viniendo los 
Pbilifthcos a defpojar-lostnuertos, hallaron áSaul,y 
á fus tres hijos tendidos enel monte de Gelboe. —: 
9 Y cortaronle la tabeca,y defliudaronle las ar- 
mas, y embiaronlas á tierra de los Philiftheos al der- 
rodor,paraque lo denunciaficn enel templo de fs * 
idolos, y por el pueblo. 
10 pufieron fus armas en el templo de b'AÍa- ¿sonia mora 
rorh,y o fu cuerpoon elmurode Berh-fan, Zuer.12,13, 
1. € Y oyendo los de labes de Galzad. elto que il 


1 
Jos Philiftkeos hizieron á Sau). - 


12. “Todos los hombres valientes fe levantaron, ¿Ciamepores 


y anduvieron toda aquella noche, y quitaron el cu- ¿encficio que de 
erpo de Saul y los cuerpos de fus hijos del muro de* ca proa pa 
Ñ E > x . . to - » la di . 
de Beth-[3n ; y viniendo labes, quemaron los a del d mentar 
1 o OS E TN 
13, Y tomando fus hueflos fepultaronlos.deba- Paviósa, Sam. 
xo de un arbol en Labes, y ayunaton fiete dias. sd 
+ ño per cho qee 
b:2_ieren 


Segundo libro de Samuel. 


Contiene la bifloria de querenta aos , que pajsaron dende la muerse de Saul bafia el ultimo aiío del vez- 


so de David,2.541%5,5. 


CAPIT. L 


¡Viene lanieva ¿ David de la muerte de Saul y de fus hos, 
y de la deshecha del Pueblo, por la qual baze fingular fentimi- 
enzo. 11. Hale matar ál menfagero, que dixo que avia muerte 
á Saul y le. traya Ju corona. LU. Endechañ Saul y a lonarbá 
cantando fos alabancas. h ] 

: Aconteció defpues de la muerte de 
432 Saul,que buelto David de la* des- 
bes: de los Amalecitas, eftuvo dos 








dias en Siceleg: 
> ” 2 Y altercero dia aconteció, que 
PA SS llegó uno del campo de Saul, rotos 

[us veftidos,y e/parfida tierra fobre fin cabega. Y lle- 
gando a David,proftrófe en tierra, y 2 adoró. 

¿ Y po David: De donde vienes ? Y el 
relpondio : Heme eltapado del campo de Yracl. 

4 Y David le dixo: Que ha acontecido? rucgo 
te que me lo digas. Y el refpondió : El pucblo huyó 
de la baralla,y tambien muchos del pueblo cayeron 


A ldivelo ree 
VotcRcias 


y [on muertos : tambien Saul, y lonathan fu hijo, 


murieron. 
$ Y dixo David á aquel bmancebo que le dava 
las nuevas:Como fabes que Saul es muerto, y lona- 
Han fu hijo? q soe é 
€ 0 Y el mancebo que le dava las nuevas refpon- 
pa e de dió: A cafo vine al pa de Gelboe,* y hallé á Saul 
que eítava recoltado fobre fu langa, y venian tras el 
carros pe. de cavallo: E 
7 Y como el miró atrás, vido me y llamo me: 
y yo dixe: Heme aqui, 
Y el me dixo:Quien eres tu? Y yo le refpondi: 
Soy Amalecira, : O 
9. Y clme bolvió ¿dezir : Yo te ruego que re 


b Soldado, 


pongas Íobre mi,y me mates,porque me toman an- 
guftias,y aun toda mianimae/td en mi. —.: - q Sant defefpos 
10 Yoentonces pufeme fobreel ,d y martelo: redo jeschó 
En que fabia que no podia bivir iS de lu cay- fibre fu epa- 
a, Y tomé la corona q tenia en lu cabega, y la axor- pa 
ca Giraya en fu braco, y he las traydo acá Ami feñor Mime pues e- 
11 Entonces David travando de fus veítidos fe vrancebo di- 
rompiolos, y lo mifmo hizieron los varones quee- ro gee! 
ftavan con el. E 


, AE IN qual dixo pijar 
12 Y llorarony lamentaron; y tayunaron hafta % gue David la 
la tarde por Saul y por Tonarhan fu hijo, y porel Mei meresdes. 

: : E e quando ayh> 
pucblo de lehova,y por la caía de Hírael, que avian navá,ecdo el dra 
caydo 4 cuchillo. -. Pe eftavan fín to. 

13 q Y David dixo 2 aquel mancebo,que le avia >"-(:3:35> 


traydo las nuevas: De donde erestu? Y el refpon- 
dió:Y o foy hijo de un eftrangero,Amalecita. > 
14 Y dixole Davad:*Como no ovifte temor de 
eftender tu mano para marar el ungido de Iehova? « Pl.to5,15. 
ps pntoncS David pad mo f Ñe los mance- £ Defus fol- 
idixole:llega,y gmatalo. Y el lo hirió, y murió. Eros. 
16 y “Y David le soria langre fea bea cabe rapera 
a, puesque tu boca areftiguó contra ti diziendo; “ixeron ¿avian 
o mate ál ungido de Ichova.. Toda Saa 
17 Y endochó David á Saul y a Jonathan fu hi- At.4.13. 
jo con efta endecha. 
18 Y dixo,que enfeñallen al arco 4 los hijos de 
luda.Heaqui que anfeftá efcripto enel libro del ¿epeya, 7 
derecho. : . ? ZA NN. 4 
19 GiLa gloria de Yrael,muertos fobre tus colla- . . TIL. -. 
dos:como han caydo los valientes? . e 
20 Nolo denuncieys en Geth,no deys las nue- muertos, Bee. 
vas en las plagas de Afcalon:porque no le alegren. *'. 7: > 
las hijas de los Philiftkeos ¿ porqueno falten de : 
gozo 


bquanto 2 eiTa 


David ungido por Rey. eb 
0 gozo las hijasde los incircuncilos. | 
_21 Montes de Gelboe, nirocio ni lluvia seyga 
fobre vofotros:ni féays tierras E de offrendas: porg. 
alli fue 1 delechado el efcudo delos yalientes, el el- 
cudo de Saul, = como fi no ovicra fido ungido de 
AU ok 
Sl Sin fangre de sruuertos, lin fevo de valientes, 
somo fi no o- el arco de Ioñarhan nunca bolvió atrás ni eltefpada 


K Ferciles de 
<r rutos 
Spuedaha- 
zer 


1 Abatido,en- 
vibicido. 
m Tan vil, 


riera fidoc5- de Saul fe tornó £ vazia. 

rela 23 Sauly lonathan.amados y queridos en fu. 
n cn hazee  vida,en Íu muerte tampoco fueron apartados. Mas: 
golpe. 


ligeros que aguilas, mas fuertes que leones. 

EA Pijas de Mractflorad fobre Saul , que os ve- 
ftia de cícarlata 0 en plazeres : que adornava vue-. 
ítras ropas con ornamentos de oro. 

2 0mo han caydo los valientes en medio de 
la Dl Tona Pentus alturas. 

26 . Anguítia tengo por ti hermano mio Iona- 
than,que me fucíte muy dulce,mas maravilloío me 
-. fue tu ánior,que el amor de las mugeres. 

27 Como han caydo los valientes, y perecieron 
lás armas de guerra. : 
Ca»ir. 1L 
David viene? Hebron, donde es a por Rey por les priz- 
cipales de Inda. 11.. Dá La: gracias 4 los de Labes, por syuer en- 
serrado2 Saul. 111. -Abner general del exercito de Sanl avi. 
endo hecho proclamar rey 2 Isbofech hijo de Saul, tigme nm efe 
caramuga con lagente de David, donde fue vensido. *- - 
[pues decfto aconteció que David confultó 
¿ D: Ishova diziendo:Sibiré á alguna de las ciu- 
: dades de luda? yIehovale refpondio:Sube: Y 
David tornó á dezir. Adonde fubiré? Y el le dixo: 
á Hebron. 


2 Y David fubió alla,y con el fus dos mugeres 


o En fus Ñie- 
Las. 


pEnel curfo 
deus grandes 
"hechos, 


Achinoan lezraclita, y Abigail, la muger de-Nabal * 


del Carmelo, 
3, Y truxo tambien David configo los, varo- 


ñes q aviar eftado con el, cada uno con fu familia: * 


los quales moraron en las ciudades de Hebron. 
4 Y vinieron fos varones de luda, y ungicron 
alli 2 David por rey fobrela cafa de luda: Y dieron 
. avifoa David diziendo: Los de labes de Galaad fon 
los que fepultaron á Saul. 
: q Y David embió menfageros 4 los de labes 
de Galaad diziendoles: Benditos /e.ys volotros de Je- 
: petaqio aveys hecho eíta mifericordia con vucftro 
feñor Saul,quelo aveys fepulrado. 

6  Aora pues Ichova hará con vofotros miferi- 
cordia y Vella y o tambien os haré bien, por efto 
que aveys hecho. ES : 

- 7, Esfuerceníe pues aora vueftras manos y fed 
valientes,puesq muerto Saul vueftro feñor, los de la 
cala de Tuda me han ungido por rey,fobre fi. - 

-8 q Y Abner hijo de Ner general del exercito 
de Saul tomó 4 Is-boferh hijo de Saul, y hizolo 
paííar 2 al real. e 

9 Y alcólo por rey fobre Galaad,y fobre Geffu- 
ri,y fobre lezrael, ao Ephraim, y fobre Ben-ja- 
- mtn,y fobre todo 1frael, Sa E 
lo Dequarentaaños era Is-boferh hijo de Saul, 
quando comensó 4 reynar fobre Hítael, y reynó dos 
años:fola la cafa de 1uda feguia á David. CE 
11 Y fueel numero delos dias que David reynó 
- en Hebron fobre la cafa de luda , fiete años y leys 


¡yA 


; 16. 
401,4 Mana 
PSI que es un 


A lo en el 1ri= 
od 


metes. OS 
12 Y Abner hijo de Ner falid b del real 4 Gaba- 
on con los fiervos de Is-boferh hijo de Saul. . * 

13 Y loab hijo de < Sarvia,y los criados de David 
falieron, y encontratonlos junto al eftanque de Ga- 
baon, y como fe juntaron,los unos fe pararon de la 
una parte del eftanque,y los otros de la otra: 

14 Y dixo Abner aloab: Levantenfeaorad los 
manocbos , y “jueguen delante de nofotros. Y loab 


50%, de Me 
heuig,. > 

« Heb Zervish: 
era heroina de 
David. 1. Chre, 
3,16. : 


4 los foldados 


e Elcaramu- 
es 


les cl Sol, quando llegaron al collado de Amma > 


. enel fepulchro de fu padreen Be 


(¿1 DE SAMVEL. 


refpondiosLevanteri. _- ; 

5  Entonoss levantaronfe y palfaron doze por 
cuenta de Ben-janiinde la parte de Is-boferh hija 
de Saul: y esros doze delos fiervos de David. 

16 --"Y- cada uno echó. manode la cabeca de fu 
compañero, y znesio fu elpada por el lado de lu com- - 
pahero,y: cayeron auna, .y fue llamado. aquel lugar fLz heredad. 

' Helcath-affurim,el qual es en Gabaon. de los fcricy, 

17 Y uvoaquel dia una baralla muy rezia, donde 
Abner y los varones de Xírael fueron vencidos de 
los fiervos de David. . ] 

18. Y eftavan alli lós'tres hijos de Sarviá:; loxt,y 
Abifai,y Afael. Efte Afacl era fuelto de pics como 
pi delcampo. - a 
.19 Elqual Alcl figuió 4 Abner 
taríc'A dicítra ni 2 Gniel! aen pos de Abnef. 

20... Y Abner miró atrás,y dixo , Noeres tu Ala=” 
el?y el refpondió:Si.. * E 

21.: Entonces Abner le dixo, A 
cha,o,4 la y2quierda, y prendete algurio de los nan- 
cebos,y tomate fus defpojos. Y Alael nio Gukoapar- 
tarfc de enpos deel. .. 

22 Y Abner tornó dezir 2 Afael, Apartate de en- 

os de mi,porque te herité en tiérra, y defpres como 
cvantaré mi roftro 4+tu hermano loab? E 

23 Y noqueriendoel yrfe,hiriolo Abner con el 
conto dela lanca por la quinta coftilla,y la langa le fa. 
lió par las efpaldas, y cayó alli,y muriócn:aquel mif- 
mo lugar. Y todos losque venian por aquel lugar 
donde :Alacl aviacaydo, y eftava muerto, fe para- 
Va. y : - 

24 YlombyA 


yendo fin apar- 


artate,o.2 la dere- 


ifai figuieron 4 Abner > y pulofe 
que 


efá delante de Gia, junto al camine del defierto de * 


Gabaon. * ; 
26 Y juntaronfelos hijos de Ben-jamin en un 
efquadron cori Abner.y parzronfe en la uimbre del 


collado. 


26 Y Abner dió bozes A loab diziendo,Confi 

mirá el cuchillo perperuamente ? No fabes tu que a 
al cabo Íc gue £ amargura? Hafta quando no has porfiadamen- 
E dezir anpaslo que fe buelvan de feguirá fus lp re 


27 Y Loabrefpondió:Bive Dios h que fi no ovi- vir d hazer 


ircud de ne- 
ras hablado,ya defde efta mañana el pueblo oviera cefidad 
cellado de feguir a fus hermanos. E , Apta ion 
28 Entonces loab tocó el cuern As 


o,y todo el pue- 
blo fe detuvo, y no figuió mas 2 los de Trae), Si pe- 
o ia Fu 

29 ner y los iuyos le fueron por la campaña 
toda aquella noche,y paffando el Tonlan Chminaron 
por todo Bethoron y vinieron 141 real. ó 

30, Toab tambien buelco de feguirá Abner, jun- == 47. 
tando todo el pueblo, faltaron de los fiervos de Da- 
vid diez y nuevchombres,y Afac, : 

31. Y losfiervos de David hiriéró de los de Bé-- 
Jamin,y de los de Abner: rrezientos y fefenta hom- 
bres murieron. Y tomaron 4 Afael; y fepulraronle 
a th-lchem. . 
32 Y caminarontoda aquella noche foab y fos 
fuyos: y amanecioles en Hebron. : 
pei CAPIT. 111 
Abnerfepaña a David prefuadiendo 2 les principe, . 
yael que le citan ¡por Rey. HedG general pe De 
es pod dia a vo gran pejar, 
0 en o opa 
epale jor nd ee AO 
vo luenga guerra entre lacafade Saul y la ca- 
la de David : mas David le yva fortificando, y 
Ja caía de Saul yvaen diminucion. — hp 
2 “Y *nacieronhiosA David en: Hebron. Su “4-5 
primogenito fue Amnon de Achinoan lezraelita 


3 Su 


Abner fe paña 2 David. Sis IL 
3 Su fegúdo fs Cheleab de Abigail,la muger de 


 Nábal cl del Carmelo. El tercero, Abíalom hijo . 


“de Maacha hija de Tolmai rey de.Geflur. 

4 - El quarto, Adonias hijo de Haggith.El quin- 
to, Sapharias hijo de Abital. : 

5 Elfexto, lcrraam de Egla muger de David: 
eftos nacieron 4 David en Hebron. 

6 Y como avia guerra entre la caía de Saul,y la 
de David,aconteció que Abner le esforgava por la 
caía de Saul. ] 

7 Y Saul avia tenido una concubina q fe llama- 
va Reípha, hija de Aja. Y 15-bofesh dizoá Abner: 

Porque has entrado a la concubina de mi padre ? 
S Y Abner [cenojó en gran manera por las 
a Cipizan. q. palabras de Is-boferh, y dixo : SoY yo 2 cabeca de 
y» CY 8 los perros de luda? Yo he hecho 6 oy mifericordia 
ste con la cafa de Saul tu padre, con fus hermanos, y 
bata aqui. € con fus amigos y no te he entregado en las manos 
c Heron 005 de David, y tu e me has oy hecho cargo del pecca 

uianas. * do de ma muger. 


e cucdanos. 


e Heb. has vi Anfi haga Dios á Abner, y aníi le añida, que 
ias cowmo ha jurado Ichova 3 David, aníi haga yo con 
e e > el. 

e 10 * Y que yotrafpafíe el reyno de la cafa de Saul, 
y confirme la (illa de David lobre Hracl, y fobre Iu- 
da, delde Dan hafta Bcerfcbah. 

fisboferh. 11 f Y el nopudo refponder palabra 4 Abner: 


porque avia'temor deel. 
12 Y embió Abner menfageros 4 David de fu 
parte diziendo,Cuya es la tierra? Y que le dixe(Ten, 

y Heb. tu ali- Haz e alianga conmigo,y heaqui que mi mano ferá 

anga. contigo para bolver 4 ti ¿todo Ifrael. 

13 Yeldixo: Bien. Yo haré contigo alianca: 

h Hcb.diziea- mas una cofate pido,h y cs,que no me vengas á ver 

do, No ves fin que primero traygas á Michol la hija de Saul, 

mus fazos Xica de : 
quando vinieresa verme. 
14  Defpues decílto David embió menfageros 2 
Is-bofcrh hijo de Saul diziendo: Reftituye me á 
*:.Sam. 18, mimuger Michol, *la qual yo defpolé conmigo 
27 por cien prepucios de Philiftheos. 

15 Entonces Is-boferh embió, y quiróla 4 fu ma- 
rido Phaltiel hijo de Lais. 

16 Y fu marido fue con ella i orando por el ca- 
mino en pos deella hafta Bahurim : y Abner le di- 
xo: Anda buclvetc. Entonces el fe bolvió. 
kHcb. y pr 17 XK Y habló Abner con los Ancianos de Jíra- 
labia de Ab- el diziendo:! Ayer y antier procuravadesque Da- 
per fue 4105 14 fuefTe rey fobre voforros : y 
lófaltaaqui. 18 Aora pues,hazeldo:porq Ichova ha hablado 4 

David diziendo : Por laagano de mi fiervo David 
- librare 2 mi pueblo Ifracl de mano de los Philifthe- 
os,y de mano de todos fus enemigos. 


Heb. yendo 
y llvrando. 


mico. en 19 Y hablótambien Abner = ¿los de Benjamin: 
. a de Bé- y tambien fue Abner a dezir 4 David a Hebron, 
JUL z 


todo el parecer de los de Hracl, y de todala cafa de 
Ben-jamin, 

20 Vino pues Abnerá David en Hebron, y con 
el veynte hóbres:y David hizo vanquete a Abner, 
y 1 los que con el avian venido. 

21 Y dixo AbneráDavid, Yo me levantaré: y 
yy juntaré 1 mi feñor el rey todo Tírael paraque 

agan contigo alianca, y tu reynes 2 como defleas. 
ene alma Y Davidembió 2 A buer, y cl íe fue en paz. 
edemas cnre. 22 G Y heaquilos ficrvos de David y loab, que 


sa. 


m?eb.ento- 
du jo que 


el lo avia defpedido, y el fe avia ydoen paz. 

23 Y comolouab y todo el exerciro que con el 
eltava vinieron, fue dado avifo áloab diziendo : 
Abner hijo de Ner ha venido al Rey:y el lohacm- 
biado, y fe fue en paz. 


24 Entonces loab vino al Rey, y dixole: Que 


DE SAMVEL. 


venian * del campo, y trayan configo gran prela. Y | 
Abner ya no eftava con David en Hebron, que ya” 


Fol.g7 >. 
Que has hecho? Heaqui,aviafe venido Abner dtis- 
porque pues lo dexafte que fe fueffg2 
25 Sabes tuque Abner hijodeNer es venido 
paracngañarto, y faber tu falida y tu entrada, “y por 
entender todo loque tu hazes2" E 
26 Y faliendofe loab de con David, embió mé-- 
Lgeros tras Abner,los quales lo bolvieron deíde el 
pozo de Sira,fin faberlo David. — : ] 
27 *Y como Abner bolvió 4 Hebron, Toab lo * 1- Rey. 2, 5* 
apartó al medio de la puerta hablando con el blan- ans E 
damente, y alli lo hirió por + la quinta coftila P por enro de la biel y 
la muerte de Afael fu hermano, y murió. - del higado, 
28 Quando David fupo efto defpues, dixo: Yo o e 
foy limpio, y mireyno, por Iehova, para fiempre, q Dela muex- 
9 de la fangre de Abner hijo de Ner. 1. 
29 Caygafobrelacabega de Ioab, y fobre to- 
da la cafa de fu padre,que nunca falte de la caía de 
Loab hombre que padezca E fiuxo,ni leprofo , ni qui- 15.de fimien- 
en ande con bordon, ni quien mueraá cuchillo, ni te Xe£fuias 
quien tenga falta de pan. Lley. 
30_ Anliqueloab, y ABifai fu hermano mata- - 
ron 4 Abner,* porque cl avia muerto 4 Afeel her- "Arta. 
mano decllos en la baralla en Gabaon. 
31 Entonces David dixo á loab,á y á todo el pue- 
bio q con el ffava, Romped vucftros veftidos, y ce- 
ñios de laccos,y hazed llanto delante de Abner: y el 
Rey y va de tras de las andas. 
32 Y fepultaron 4 Abner en Hebron: y algando 
el Rey fu boz lloró ál fepulchro de Abner: y todo 
el pueblo tambien lloró. ; 
33 Y endechando cl Rey al mifmo Abner,dezia, 
Murió Abnerí muerte de covardes ? f Heb como 
34 Tus manos no eran atadas ni tus pies ligados muere elloco, 
con grillos. Como los que caen delante + de malos Oelcovarde., 
hombres, anficayfte. Y añidieron todoel pueblo a ME, hijo 
2 llorar fobre el. de iniquidad. 
35 Y como todo el pueblo viniefle 4 dar de co- y 
mer pan a David, fiendo aun de dia, David juró di- 
ziendo; Aníi me haga Dios, y anfi me añida, fi *an- * Ar.:,ra, 
tes que le ponga el Sol yo guítare pan, o otra qual- 
quiera coía. 
36 Anfi y entendió podo el pueblo, y les plugo v Luego var, 
en fus ojos, porque todo loque el rey hazia parecia ??* 
bien en ojos detodo el pueblo. 
37 Y todoel pueblo,y aun todo Tírael en tendi- 
eron aquel d1aque no avia venido del Rey que Ab- 
ner hijo de Ner muriefle. ; 
38 Entoncesel Rey dixox fus fiervos: No fa- 
bcys q ha caydo oy en Traci un principe, y grande? 
39 Queyoaoraaun foy tierno Rey ungido: y 
cltos hombres, los hijos de Sarvia, muy duros me 
on: Iehova dé el pago ál que mal haze comforme á 
lu malicia. : 
Carit JIIL 


Baana y Rechab capitanes de If-bofeth lo matan en fs c4/%, 
y iran fi cabega a David penfando ganargracia con el:omas ' 
el los hizo matar por fa traycion, y bizo enterrar la cabega de 
Lf-boferh. 


Omo el hijo de Saul oyó que A bner avia fido 
muerto en Hebron,las manos fe le defcoyun- 
taron : y todo Iírae! fue atemorizado. 

2 Y teniacl hijo de Saul dos varones,los quales 
eran capitanes de compañiaszel nombre del uno era 
Baana: y cl del otro cra Rechab hijos de Remmon 
Berorhitha,dc los hijos de Ben-jamin : porque Be- 
roth era contada con Ben-jamin, . 

3  Eftos Bcrothitas fe avian huydo en Gethaim, 
y avian fido peregrinos alli hafta entonces. 

4 Y Ionathan el hijo de Saul tenia un hijoco- 
xo de los pics, de edad,de cisico años: que quando la 
fama de la muertes de Saul y delonathan vino de 

lezragl, 


La cabega de M-boferh prelentada 4 David. 
-—— Yezracl (u amalo tomó. y huyó: y yendo huyen- 
do de pricffa, cayó el siño y quedócoxo : fu nombre 
era Miphiboferh.:. . 0 ; 
5 Loshijos de Reramon Berothíita Rechab y 
aanas fueron, y entraron en la mayor calor del 
dia en cafa de Is-boferh, el qual eftava durmiendo 
en fis camara la fieíta. 
6 Y entraron en medio de cala en habito de mer- 
347.443» caderes de grano, y hirieronlo en la + quinta coftilla,y 
nes eicaparonic Rechab, y Banaas lu hermano. 
7 Los qualescomo entraron en cafa, eftando 
elen lu camaen fu camara de dormir, lo hirieron y 
- mararon : y cortaronle la cabega. Y tomando la ca- 
bega caminaron toda la noche por el camino de la 
caripaña, . . 
8 Ytruxeron la cabcca de If-boferh 4 David 
en Hebron,y dixeron ál Rey : Hcaqui la cabega de 
, L-bofeth hijo de Saul tu enemigo, que 4 procurava 
a Heb. buíca- matarte: y lehova ha vengado oy a mi feñor el Rey 
vacuálma. de Saul,y de fu fimiente. 

Y David refpondió a Rechab, y á Banaas fu 
hermano hijos de Remmon Berothita, y dixoles: 
Bive Iehova, que ha redimido mi anima de roda 
anguítia, ] NN 

10 -* Que quando uno me dió nuevas diziendo, 
Heaqui Saul es muerto, el qual penfava que traya 
buenas nuevas, yo lo tomé, y lo maté en Siceleg 
bo, por altricias Yen premio de la bucna nueva. 

11 Quanto mas alos malos hombres, que ma- 

E Que no avia taroná un hombre <juíto en fu- cala, y lobre fu 

huchépord» cama? Aora pues, no tengo yo de demandar fu fan- 
: gre de vueftras manes, y quitar os de la ticera? 
12 Entonces David mando d alos mancebos, 
os e ellos los mataron, y cortaronles las manos y los pi- 
ES, y colgaronlos fobre el eftanque en Hebron. Y 
ze que eva. tomaronlacabega do ls- boferh, y cnterraronla en 


bot - a el fepulchro de Abneren Hebron. 


PAI, 1, 


e Alos folda- 


Cart Y. 


David es unzido en Hebron por Rey fobre todo Ifrael y es tra- 

Ydo con grande eloria añ lernfalé. 1 Terna por fiserca la forsa- 

lez.a de Sion celos lebufios, y bazela fa morada. 1Í1. El rey de 

Toro le embia madera de cedro y artífices que le labrer fa cafñ. 

Y 1.Chrom.11, 111. Los PhiliSibeos vienen contra el dos weles, y ambas los 


sz vence y defbojas 
«Lu du 30 po) : 

Pp e NY *Yinieron todos los tribus de Hraciá David 
o en Hebron y hablaron diziendo; Heaqui, no- 
*PLL7S, 71, [otros fomes tus huefíos y tu carne, 
2.Rey.2,11 


an 2 Y aun 2 ayer y anticr quando Saul reynava 
meno ola Obre nofotros,b tu facavas y bolvias á lírac!. De- 


me  masdecítolehovare ha dicho: * Tu apacentarás 
dy afit resrio 3 ri Pueblo Mracl, y tu ferás principe fobre Trac. 
A : 


1 3 Vinieron pues todos los ancianos de Hrael ál 
e Conta los Reyen Hebron y el Rey David hizo con ellos a- 
Peret que lianga en Hebron < delante de Ichova:y ungicron a 


8cc. los qua- David por Rey fobre Hrae!. 


les hablaron 2 a David era de treynta años,quando comen- 
e o qo4 Reynar; y reynó quarenta años. 
David tte- En Hebron reyno fobre luda fiete años y 


niendolos por Íeys mefes: yen Terufalem reynó treynta y tres a- 
valientes, no ños fobre todo Tírael y Iuda. 

Pozos maca . 6. 4 Entonces el Rey,y los fizyos vinieron A le- 

ls acomete. Túlalem e ál lebufeo que habitada en la tierra, el 

xia, .. qual habló á David diziendo : Tu no entrarás aca, 

£3.en dl afaL (1 no echares los ciegos y los coxos: diziendo, No 
leza. vendra Davidaca, 

¿Aloe folde- 7 «Mas Davidtomo la fortaleza de Sion,laqual 
does df es laciudad de David. E , 
taleza.quepor 3 Y dixo David f aquel día, Quien llegará ha- 
yroniafe aviá fta las canales, y heriráá4l lebuíco,y 8 4 los coxos y 
Uamado elos ciegos, á los quales el anima de David aborrece? 
xos y ciegos. Por cito fe dixo:Ciego ni coxo no entrará en cafa. 


1L DE SAMVEL. 


9 Y David morbo en la fortaleza, y pufole ná- - 
bre la Ciudad de David: y edificó alderredor deíde. 
k Melo para dentro, 


_10 Y Davidyva creciendo y augmentandofe ; EJ caa de 
o 


y Ichova Dios de los exercitos era con el. O 

119 * Y Hiram Rey de Tyro embió embaxado- , 5. 

z e : z *.Chron, 
resá David,y madera de cedro, y carpinteros, y cd, 14 
teres para los muros, los quales cdibicarón la caía 
de David. 

1 Y entendió David que Ichova lo avia con- 
firmado por rey fobre líjael, y que avia enfalcado 
lu reyno por amor dé fu pueblo Trac. - 

13 Y tomó David mas concubinas y mugeres 
de lerufalem defpues que vino de Hebron, y nacie- 
ronle mas hijos y hijas. 

14 *Elftos fónlos nombres de los que le navie- ..c 
ron en lerulalemn: Samua,y Sobar,y Nathan, y Sa- 
lomon. 

15 Y lebahar, y Elifua, y Ncphcg. 

16 Y laphia, y Elifama,y Elioda, , y Eliphaler. 

17 q*Y oyendo los Philiftheos 4 avian ungido 
4 David por rey fobre Tírael, todos 1 
fubieron 2 bufcar á David : loqual como David o- ¡Uccrpo las 
yó, i vino ada fortaleza. fortalucas y 

18 Y vinieron los Philifthcos, y eftendicronfe Putos tucuo, 
por el valle X de Raphaim. 

19 Y David confulró 4 Ichova,diziendo: Iré có- 
tra los Philifthcos ? Entregarloshas en mis manos? 
Y Ichova refpondió á David : Ve, porque entro- 
gando entregaré los Philiftheos en tus mános. 

20 *Y vino David a Bahal--perazim, y a- 
li los venció David, y dixo : Rompió Ichova 
misenemigos delante de mi, 1 como quien rompe ! Meb.como 
alud. E poz efto llamó el nombre de aquel lugar da 
m Bahal-pcrazim. sm El ilano de 

21 Y dexaron alli fus idolos, los quales quemó ls divitionss, 
David y los fuyos. EAS 

22 Y los Philiftheostornaron 4 venir, y cñtendi- *** 
eroníe en el valle de Rapbaim. 

23 Y conlultando David 1 Ichovayel le refpon- 
dió : No fubas : mas rodealos, y vendrás 4 ellos por 
delante de los morales : 

24 Y quando oyeres ser n eftruendo que yra por da ate 
Jas copas de los morales, entonces te moveras : POr- dura por Ku 
que lshove faldrá delante de ti 4 herir el campo de 
los Philifthcos. 

25 Y David lo hizo anfi,como lehova felo avia 
mandado: y hirió á los Philiftheos defde Gabaa 
hafta llegar a Gaza. 


4 2 
“ron 325. 


UL 


A .*1.Chig. 14, 
os Philifheos Nte 


K De los Gi 
querias. 


* 3528.25 


CATIT. VI 


Traytndo David y todo Ifrael el Arca del Concierto de la 
cafa de Abiradab de Gaban con grande folermnpidada Jers/h- 
lem, Dios mata 4 OZa,por aver ejtendido fu mano para (is ften- 
sar el arca, lagual temiendo David de traerla A fu cala, fue 
puejla encaja de Obed-edom. 11. Dervid oyendo que Dios a- 
via dado bendicion a ln cafs de Obed-edom por canfs de fo 


Arca, lahazesraerá fa cefa con grande fiesta y Jolemai- 


dad dancando el delanse. 111. Michol fu miger lo mMeno/precir 
J injuria por aver darcado,mas el defiende el hecho. 


David rornó Ajunrar todos los eftogidos de *1.Chron 3 
NE racl,treynta mil. 5 one follar 
2 *Y levantofe David, y fue con todo el al 
pueblo que renia contigo de Bahal de luda,para ha- Iehova Ye. 
zer paffar de alliel arca de Dios a fobre lagual era po ad 
invocado el nombre de Iehova de los exercitos,que APO Ko, 
mora en ella entre los Cherubines. lolis Lides deso 
3 PY pufieron el arca de Dios fbbre un carro da a 
nuevo.y llevaronla de la cafa de Abinadab que efa- 15,70.) (> 
va en Gabaa:y Oza y Ahio híjos de Abinadab Bui- goieren el exe: 
avanelcarro nuevo. lu lo los Patio 


+ *Y quando lollevavan dela cafado Abina- F0910% 
20, 


Ozacayd muerto junto ál Atcá. - 
»1.Sam.7. dab,que eftava en Gabaa con el arca de Dios, Ahio 
y, 1: Shion-15 ya delante del arca: 

OL a Í Y David y toda la cafa de Tífracl dangavan 
barto q; ti* delante de Tehova con toda fuerte de infiramentos de 
e. madera de haya,con harpas pfalterios,adufres,fau- 

u parce. E 

d La buenain- Tas, y cimbalos z 

sencion, guendo . GX Y quando llegaron á la era de Nachon,O- 
es fin felenciaY 72 eftendió la mano ál arca de Dios, y tuvola, porú 
contra el mar 

desnientedo D.- los bueyes € coceavan. 

e ledeíblezs. 7 Y el furorde Ichova (cencédió contra Oza, 
AS equi + A y hiriólo alli Dios por aquella temeridad, y cayó 

1 sm.619. alli muerto junto ál arca de Dios. 

maód lesBerñ- 8 Y David fue triíte € por aver herido Ichova 4 
Jarizas. per = Oza, y fue llamado ag! lugar Y Perez-oza hata oy. 
vET Prado en 8 . - . » 
tres. q Y temiendo David á lehova aquel dia di- 
e Heb. porque xo,Como ha de venir á mi el arca de lehova ? 


rompiv10tura 5 “Y no quifo David traer 82 fi el arca de Icho- 


ds vaá la ciudad de David ; mas llevóla David ácala 
Oza. de Obed-edom Getheo. 

. 11 Y eftuvo cl arca de Ichova en cafa de Obed- 
gA fu aa 


edom Gethco tres metes: y bédixo lehova 4 Obed- 
edom y á toda fu cala. . 

tu. 12. G*%* Y fue dado avifo ál rey David diziendo: 
a 1.Cht0r-15- Tehoya ha bendezido la cafa de Óbed-edom,y todo 

E loque tienc,á cauía del arca de Dios: Entonces Da- 
h Con fieflas. vid fue, y truxo el arca de Dios de caía de Obed-e- 
dom A la ciudad de David h con alegria ] 

13 Y como lofque llevavan el arca de Dios avi- 
an andado [eys Gallos facrificavá un buey, y sn sar- 
nero grucflo. : 

14 Y David* (alrava con toda fu fuerga delante 
de Ichova,y tenia veftido David un ephod de lino. 

15 Aníi David y toda la caía de Tíract llevavan 

3e, en alarida el arca de lehova; con jubilo y boz de trompeta. 

ce 16 € Y comoel arca de Ichova llegó á la ciudad 

a e 15 de David aconteció,que *Michol la hija de Saul e- 

29. ftava mirando delde una ventana, y vido ál rey Da- 

Feomov, 14 vid, que faltava con toda lu fuerga delante de le- 
hova:y tuvolo + en poco en fu coracon. 

17 Y metieron cl arca de lehova, y pulteronla 
en fu lugar en medio de una tienda que David le 
avia tendido : y facrificó David holocauftos y pa- 

*1.Chron.16. cificos delante de Iehova. 

18 * Y como David uvo acabado de offrecer los, 
holocauftos y pacificos, bendixo ál pucblo en el 
nombre de Ichova de los exercitos. 

19 Y repartió á todo el pueblo, y á toda la multi- 
tud de Hraci ani hóbres como mugeres,á cada uno 
una torta de pan, y un pedago de carne, y un flafto 
de vino. Y fuefe todo cl pueblo cada uno á fu caía. 


Yo, den avs, 


IESO 20 Y bolvió David para bendezir fucafa: y fa. 
txiundo y  liendo Michola recebirá David,dixo: Quan hó- 


bayiando mas rrado ha fido oy e] Rey deTíraeli defnudandofe oy 


detoque de delante de las criadas de lus ficrvos, como fe defhu- 
decoro. dara algun * chucarrero. 

Efepelsira — 21 Entonces David refpondió 4Michol. Delá- 
ls e 5 te de Ichova,que me eligió mas G á tu padre, y áto- 
fa verguenza * da fu cala mididome q fuelle Epa tobre el pue 
murgune, blo de Ichova,fobre Meacl.dágaré deláte de Ichova., 
[deb quee 32 Y am meharé mas vil Í que elta vez, y feré 


m Todo el i= baxo delante de mis ojos: y delante de las criadas 
empo 4bivio. que dixcíte, delante decllas feré honrrado. 


py a í 23 Y nunca Michol tuvo hijos ” hafta el día de 
[u muerte. 
CAPIT. VIL 


Prrásuado vue 
Aro pecado 54- 
Eo Proponiende D.wvid de edificar templo al Siñor, el felo defi- 
Pi, ende por fs propheta, mandandole que dexe efle officio para 
el huo que el le dará, cuyo Reyno fira eterno, y profperado de 
a bendiciones, 11, David en delante de Dios, y le 
aze gracias por la gloriofa orome/Ja del Mefias y de fu Rey- 
50, le pide firmeza y confirmacion declla, compliendola a fu 
FI3IMPO. 
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- Fol.98 
* Acoriteció, que eftando ya el Rey a affenta- *Aecspatd 
: A do en fu cafa,y que Ichovale avia dado repolo cl pai 
de todos fus enemigos al derredor,  :  Chrem.r7o 
2  Dixoel Rey dl propheta Nathan: Mira ác- * Frmtca fa 
ra,yo moro en calas de cedros; y elarca de Diose- "Y" 
entre cortinas: : 
3 Y Nathan dixo al Rey : Ve, y haz todo lo- 
que eftá en tu coracon, qe lchova es contigo. 
4 Y acontecio aquella noche, que fue palabra 
de lehova a Nathan diziendo + , 
5  Ve,y diámifiervo David : Aníi dixo leho- 
va: Tu me has de edificar cafaen que yo more ? 
6 Ciertamente no he habitado en cafas defide 
el dia que faqué 4 los hijos de Hrael de Egypto ha- 
íta oy,mas anduve en tienda y en tabernaculo. 
7 Y en todo quanto he andadocen todos los 
hijos de Tíracl,he trablado palabra en alguno de los 
tribus de 1íracl á quico aya mandado que apacien- 
te mi pueblo de lfracl, para dezir, Porque no me 
vá edificado á mi caía de cedros? * 
3 Aora pues,dirás anfi á mi fiervo David: An- 
í E a de se sara Yo te tomé de la * 1-Sam.:6. 
majada, de detras de las ovejas , paraú fuefles prin- 12 
cipe fobre mi pueblo 3 fobre 1, 3 E AAA 
9 Y hefido contigo en todo quanto has an- 
dado: y delante de ti he talado todos tus enemi- 
os + y te he hecho nombre grande,como el nom- 
re de los grandes que fónen la tierra, 
10 Y yo pondré lugar á mi pueblo Xrael, y yo lo 
plantaré, que habite en fu lugar y nunca mas fea 
removido ; y que los malos nunca mas lo afilijan, 
“1x Delde cldi fe juezes fob 
11  Delde el dia que pue juezes fobre mi pueblo 
líracl. Y yo te daré Earle de todos tus a 
gos. Aníi mifmo lchova tc haze fiber, que lchova 
te quiere á ti hazer cafa. *z. Reyes, 
12 Y *quando tus dias fueren ciplidos,y durmi- os 


eres con tes padresvo 2firmaré ru 


s,yo “Queénto i1as Ti, *1 Reyes > 
laqual faldráb de ru viétre:y yo affirmaré fuReyno. Y, $: 12. EN 

13 *Efte cdificará cala a mi nombre: y yo affir- Lor 22.10, 

A 52 Hebiz 5. Píal, 
maré para fiempre la filla de fu Reyno. 89, 31. 

14 YOLESERE A EL PADRE, yelmefe-  Humana- 
rá a mi hijo. Y (1 el hizi£re mal,yolo caftigaré < con O oe 
vara de hombres,y con acores de hijos de hombres: has attiiciones 
15 Mas mi mifericordia no fe apartará deel, co. conque co. 


1 ¡ : Munren: 
mo la aparté de Saul, 4l qual quité de delante deri. e 
16 ferá affirmada a fa R > as 
cala y tu Reyno para fi- los hombres. 


empre d delante de tu roftro; y tu filla ferá firme 4 Tulo veda 
eternalmente. fer eterno. Ni 


- 4D, i 
17 Conforme Átodas eftas palabras, y confor- Su pi 
me 4 toda efta vifion aníi habló Nathan á David. dequadras e- 


18 q Y entrócl Rey David,y pufofe delante de %2, , 
Ichova,y dixo : Señor lehova,quien foy yo,y quien eNo me qué- 
es mi cafa,paraque tu me traygas hafta aquí ? pas que 

19 Y queaun teaya parecido poco cíto, Señor Pedir: y úl al- 
Ichova,fino que hables tambien de la caía de tu fi- la Lo fa- 
ervo en lo por venir, y que fta efta la condicion de bes. 
un hombre, Señor Ichova? a 

20  * Y que mas puede añedir David hablando pq oa 
contigo? Tu puesconoces tu ficrvo, Señor lehova, + hb. axárvio- 

21 Todas eftas grandes magnificencias has he. "”* Elebm, eo- 


cho por tu palabra, y f conforme átu coracon, ha- Ente so Y. 


: y me hi- 
ziendo las laber átu fiervo. . x_seron peragri- 
1 ;_ Mar. y lefa. 24, 

22 Porrtanto ru te hasengrandecido Ichova Di- 19 Lio 


Os,por quanto no ay osro como tu, ni ay Dios fuera do; el. 
de ri,conforme ¿todo loque avemos oydo de 1ue- g La lamalte 
ftros oydos. .. ía nombre 

23 quien como tu pueblo, como Ifraclen la e E 
tierra; una gente por la qual* Dios fuefe á redernir h Al pueblo, 
fe la por pueblo, y 8 le pufiefie nombre, y hizieffe - * E 
con h volotros grandes y cfpantofas obras en tu. 

N 


2 ticua 


David vence ¿los Mosbitas, Sc. - 


. 1 Deos Egy= tierra por cauía de cu pueblo que tu te redemufte de 
Tos y de lus Eoypro, ide la gente, y de fus diofes ? $ 
ia 24 Y tute confirmalte ¿tu pueblo Iracl para- 

que fueffe vu pueblo perpetuamentte, y tu Iehova fu- 
cíte á ellos por Dios. . ..- : 
25 Aorapues,Ichova Dios, la palabra que has 
k Ponla en hablado fobre tu fiervo,y fobre fu cala K defpiertala 
este eternalmente, y haz conforme 4 loque has dicho. 
26 Y fcíiengrandecido tu nombre para fiempre: 
araque fe diga, Ichova de los exercitos es Dios lo- 
bre Yracl : y quela cafade eu fiervo David fria fir- 
me 1delante de ti, : Ne ] : 

. 27 Porque tu lehova de los exerciros, Dios de 

Tírach revelafte a la oreja de tu fiervo diziendo, Yo 

m Ha tenido te edificaré cafa. Por efta caufa tu fiervo m ha ha- 

anintu para lado fu coracon para orar delante de ti eftá oració. 

pedieee eíto. . 28  Aora pues, Ichova Dios,tu eres Dios, 7 tus 
pi oa palabras feran'o firmes pues has dicho á tu fiervo 

29 ,, eftebien. . .: 

o Heberdad. 22 A Gra pues, P quiere,y bendize 4 la cafa de tu 

oa liervo,paraque perpetuamente permanezca delan- 
querer y bue- 16 de ti: puelque tu Ichova Dios has dicho,que con 
na voluntad” cu bendicion ferá bendita la caía de tu fiervo para 

AR fiempre. 


1Pocm fa- 
s vol. 


CAPIT. VIIL 
David há vitoria de los PhiliStbeos,de los Moanbitas,de A- 
darexer rey de Soba,de los Syros. 11. Thow rey de Emath bae 
- amiftad con David, eydas eftas victorias. 
*¿.Chron.i8, Elfpues* deefta aconteció, que David hirió 4 
L los Philiftheos,y los humilló : y tomó David 
4 Methegamma de mano de los Philiítheos. 
2 Hirió tambicn á los de Moab,y midiólos con 
cordel haziendolos echar por tierra: y midiolos en 
dos cordeles, el no para muerte, y otre cordel ente- 
«To para vida: y fueron los Moabitas fiervos de Da- 
a Hcbllevan- vid a debaxo derriburo. 
do prefentes 3 Tambien hirió David a Adarezer hijo de 
b Adarezer. Rohobrey de Soba, pan belá eftender fu ter- 
mino hafta el rio Euphrates. 
4 Y tomó David deellos mil y fieteciótos de ca- 
valo, y vey ute rail hóbres de pie, y desjarretó Da- 
e Los cavaflos vid € todos los carros: mas cien carros deellos dexó, 
delos canos -- 5 “Y vino Syria la de Damalco 4 dar ayuda á 
Adarezer rey de Soba,y David hirió de los Syros 
pol dos mil hombres. | s 
6 puto David guarnicion en Syria la de Da- 
malco, y fueron los Syros fiervos de David « de- 
baxo de tributo. Y Ichova guardó 4 David donde 
quiera que fue. 
" 7. Y tomó Davidlos efcudos de oro, que trayá 
o le liervos de Adarezer, los qualestruxo á leruía- 
em. 
8  Anfi mifmo de Bete,y de Beroth ciudades de 
" Adarezerromó el Rey David gran copia de metal. 
9 . y Entonces oyendo Thou rey de Emath que 
David avia herido todo el exercito de Adarezer, 
./ Io Embió Thou á loram fu hijo ál rey David A 
A darle el pa- faludarlo pacificamente, y “a bendezirlo, orque 
rabié. Oc-llo- ayja peleado con Adarezer, y lo avia vencido:por- 
aa que Thou era f enemigode Adarezer: y sllevava 
de guertas.. Cn fu mano vafos de plata, y vafos de oro, y de me- 
o Ss L ales el id hdedicó á Ieh 
.. HI os quales el rey, Davií edicó a Ichova, 
cr > Da con la Alaba y cloro peda avia dedicado, de todas las 
: naciones que avia fubjetado: 
$ bob beds 12 Delos Syros,de los Moabitas, + de los Am- 
váre * monitas,de los Philifthcos,de los Amalecitas, y del 
defpojo de Adarezer hijo de Rohob rey de Soba: 
-jBeb. hizo, 13 Y ¿ganó David fama,como bolvió,aviendo 
mombre, Ea de los Syros diez y ocho milen el Valle de 


d Como yer- 
2. 


un, 
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14 Anfimilmo pufo David guarnicion en E. 


- dom,por toda Edom puío guarnicion : y K todos £*nifa fjed 


los Idumeos fueron fiervos de David: y Ichova ¿ag crio 
guardo 4 David por dónde quiera que fue. 


E Lorca. 2.10), 

15 Y rcynó David fobre todo Hírael,y hazia Da- ?. 20. 
vid derecho y jufticia 24todo fu pueblo. pie 
16 Y loab hijo de Sarvial era general de fin excr- m1.Chmm. 13, 
ciro: y lofophar hijo de Ahilud Chanciller. 16 flama do 


17 Y Sadoc hijo de Achitob,y mAchimelech hijo farcó de 
de Abiatharerá lacerdores:y Sarajas era n Eferiba. n Secretario, 
18 Y Banajas hijo de 1ojada era fobre los o Cé- Le dos 6 
rethcos y Phelethcos; y los hijosde David eran 20m ná: 


ARA nes dela 
* los principes. gusrda dd 
CAPIT IX. : 23 Cbr, 
David reftitrye dá Miphiboferb bio de lenatban todas las be- *? 


redades que avian fido de fu padre: y manda i Siba fiervo de 
la caja de Sarlque le firva con toda ju familia. ñ 
Dixo David : Ha quedado alguno de la cala 
A de Saulá quien yo haga mifericordia por cau- 
fa de lonathan ? z 

2 Y aviaun fiervo de la cala de Saul, que: fe 
llamava Siba,ál qual como llamaron que viniefle á 
David, el Rey ledixo : Eres tu Siba? y el refpon- 
dió: Tu fiervo. 

3 YelRBey dixo: No ha Gdado nadie dela ca 
la de Saul, ¿quien yo haga a mifericordia de Dios ? a Grandes 
Y Siba refpondió ¿l Rey : Aun ha quedado un mueicedes. 
hijo de lonarhan, coxo de los pies. > dee Ar. 4 

4 Entonces el Rey le dixo: Y elle donde eftá? * 

y Sibá refpondió al Rey: Heaqui ef4 en cafa de 
Machir hijo de Amiclen Lodahar 

5 Yembióel Rey David, y tomólo de cafa - 
de Machir hijo de Amic! de Lo-dabar. 

6 Y venido Miphi-bofeth hijo de Tonarhan e 
hijo de Saul 4 David, proftrofe fobre fu roftro al 
badoró. Y dixo David: Miphi-bofeth. Y el re. “Tac 
ípondid, Aqui efioy tu fiervo. «Heb. hazió- 

7, David le dixo : No tengas temor,porá < yo ANO LIESOn 
haré contigo miftricordia por amor de Jonathan %* 
tu padre: y yo te haré bolver todas las tierras de 
Saul tu padre, y tu comerás paná mi mela perpe- 
tuamente. ; 

8 Yelinclinandofe dixo: Quien es ru fiervo, d A una cola 
paraque mires d ¿un perro muerto como yo foy ? Muy baza. 

9 Entonces el Rey llamó a Siba fiervo de Saul, 

y dixole : Todo loque fue de Saul, y de toda fu ca- 
la yo lo he dado 41 hijo de tu feñor: 

10 "Tu pues le Jabrarás las tierras, tucon tus hi- eS. el pan eo 
jos, y tus liervos, y * encerrarás,paraque el hijo de gido. 
tu leñor tenga pan que comer. Y Miphi-boterh el 
hijo de tu feñor comerá pan perperuamenteá mi 
mefa. Y renia Siba quinze hijos, y veynte fiervos, 

11 Y refpondió Siba ál Rey: Conforme ¿todo 
loque ha mandado mi feñor el Rey á lu fiervoyan- 

(1 lo hará tu fiervo. Miphi-bofeth dixo el Rey come- 
ra 1 mi meía como uno de los hijos del Rey. 

12 Y Miphi-bofeth tenia un hijo pequeño,que 
le llamava Micha,y toda la familia de la cafa de Sin 
baeran fiervos de Miphi-boferh. 

13 Y Mipbi-bofeth morava en lerufalem, por» 


que comia perperuamente á la mefa del Rey, y era . 
coxo de ambos pies. 


CApPit Xx. 


Embiando David embaxadores 2 Hanon rey de los Arimga 
nitas para confolarle de la muerte de fu padre, el pienfa que 
Son efpiones,y los embia vergontofamente. 11. David leshaze 
guerra, y los vence y defbarata a ellos Y GlosSyros, que aviar 
venido en fo ayuda. 


Efpues * deefto aconteció, que murió el rey *1: Chró.19 


de los hijos de Amnon, y reynó por el Ha- *- 
non íu hijo, 


2 Y dixo 


Hanon maltrara los Embaxadores de David. 
- 2 Y dixe David: Yo haré mifericordia con 
Hanon hijo de Naas, como fu padre la hizo cómi- 


go. Y Davidembió fus liervos 4 confolarlo por fi. 


adtre. Y venidos los fiervos de David a la tierra de 
os hijos de AÁmmon, Sd . 
Los principes de los hijos de Ammon dixe- 
ron á Hanon fu feñor, David honrraá tu padre á 
tu parecer, que te ha cmbiado confoladores? No ha 
embiado David fus fiervos 4 ti por reconocer y có- 
Giderar la ciudad parade(truyria ? : 

4 Entonces Hanon tomó los fiervos de David, 
y rapóles la media barva, y cortóles los veftidos 
por la mitad hafta las nalgas, y embiolos. 

Loqual como fue hecho faber 4 David, em- 
Lió delante decllos, porque ellos eltavan grande- 
mente avergoncados, y dixo el Rey, Eftwos en le- 
richo,hafta que os torne á nacer la barva, y enton- 
ces bolvereys. , 
oro 6 q Y vicndo los hijos de Ammon que fe avi- 

a Hc». hecho an 2 hecho odiofos con David, b embiaron los hi- 

hedxá Dar jos de Ammon, y dicron fueldo álos Syros de la 

Vx fas. ruil ra- calado Rohob, y alos Syros de Soba veynte mil 

loucas de plasa: hombres de pie, y del rey de Maacha mil hombres, y 

emo fe di» de Ifrob doze mil hombres. 

1.Ciro».19- 6: 7 Y oqual como David oyó, embió 4 loab con 
todo el exercito de los valientes. 

$ Y faliendo los hijos de Ammon, ordenaron 
lus elquadrones a la entrada de la puerta, mas los 
Syros de Soba,y de Rohob, y de 1s-cob, y de Maa- 
cha ordenaron por fi en el campo. 

: Viendo pues loab que avia efquadrones de- 
lante y detras deel, clcogió de todos los elcegidos 
de Iracl,y pulofe en orden contra los Syros, 

10 Y dE que quedó del pueblo,entregó en mano 
de Abiíai fu hermano, y puíolo en orden' para cn- 
cogtrar alos Ammonitas. ] - 

11 Y dixo, Silos Syros me fueren luperiores, 

Yueb. y frrás a + tu me ayudarás. Y (1 les hijos de Ammon pudic- 

mu para fálve- ren mas que tus+ yo te daré ayuda. 

Snesirépara. 12 Esfuergare esforcemos nos por nueítro pu- 

fatvarre. cblo y par las ciudades de nueítro Dios : y haga le- 

e leb, lo bue- hova € Joque bien le parcciere. 

Boenluso- 13 Y acercófe loab y el pueblo que e//ava con el 

e para pelear con los Syros, mas ellos huyeron de- 
lante del. ] . 

14 Entonces los hijos de Ammon viendo que 
los Syros avian huydo , huyeron tambien ellos de- 
lante de Abifai, y entraronfe enla ciudad. Y bolvió 
loab de los hijos de Ammon,y vinofe á leruíalem. 

15 Y viendo los Syros que avian caydo de- 
lante de lrael, tornaronfe a juntar: 

16 Y embió Adarezer, y facó los Syros que effa- 

dS.Euphra- van dela otra parte ¿del Rio, los quales vinieron 4 

tes. Helan llevando por capitan á Sobach general del 
exercito de Adarezer.- E 

17 Y fue dado avifo 2 David, y juntó 4 todo If 
rael,y paífando el lordan vino 4 Helan: y los Syros 

e Pienaron “le pufieron en order contra David, y pelearon 

Lo tacalad  conel. : 

David. 18 Maslos Syros huyeron delante delfracl: y 
hirió David de los Syros fiete cientos carros,y qua- 
renta mil hombres de cavallo:y hirió 41 mifmo So- 
bach general del exerciro, y murió alli. 

19 Y viendo todos los reyes liervos de Adarezer, 
que avian cay do delante de Ifrael, bizieron paz con 
Uracl y Grvisronles + y de alli adelante temicron los 

f + .de fatuar £ Syros de focorrer á los hijos de Armmon. 


museos. 
CAPIT. XL 


David viendo a Berfabeemuger de Vrias defdemn terrado 
de fo caja, la cobdicia, y embia por dla, y duerme con ella. .I1. 
Embia por Vrias, que el ava en la guerra, paraque viniendo e 
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-  Fol.gg 
caja demiejje co fu muger, y aníi le fuefe atribeyda la 
pra E MAS bd Es Pd E ad aa 
4 conel.I11. No fucediendole el engaño, efirive a leab fu 
meralque quando fe dieffe la batala, Vrias fucffe pue! ar 
er di ado 7 deal pee 
. MUI, E e a 
rias por fio muger- 7 z E 
* Andando el tiempo, aconteció en el tiem; 
que falen los reyes, que David embió A1oab as 
y 4 fus fiervos có el,y a todo Hrael y deftruye- « S. Ala gue. 
ron 4 los Ammonitas: y pufieron cerco b ¿Rabba: ' 

y quedofe David en lerufalem. . ds a 
2 Y aconteció que levantandofe David de fu que fé lemó de- 
cama á la hora de la tarde, palfeandofe porla te- 2v** Poriadet= 
chúbre de la cafa real, vido defde la techumbre una qe 
mues que fe eftava < lavando, la qual era muy her- 

mola. a 


eg.d. prrifican- 
3 Y embió David 2 preguntar por aquella mu aaron 
ger; y dixeronle: Aquella es + Berfabee hija de Eli- forme 4 laLez, 
am, muger de Vrias Hetheo. Lev. 13.19, y 
4 Y Embió David menfageros,y tomóla,la qual Er Esiosio 
como entró a el el durmió con ella; y ella d fe lan- 6e. 
étificó de fu immundicia, y fe bolvió 4 fu cafa. d Se Purifico 
Y concibió la muger, y embiólo á hazer faber ir 
á David diziendo: Yo effoy preñada. Ane a 
6 q Entonces David embio á loab diziendo : 
Embiame á Vrias Hetheo. Y loabembióá Vrias á  *" 
David. 
.7. Y como Vrias vino 4 el, David le preguntó 
* por la alud de loab, y por ja falud del Pueblo; Y cHcb. porla 
anfi miímo de laguerra. paz, be, * 
8  Defpues David dixo á Vrias: Deciende ¿tu 
caía, y lava tus pies. Y faliendo Vrias de cala del 
Rey,vino tras deel £ comida real. f Raciondel 
9 Mas Vrias durmió á la puerta de la caía real,có Rey- 


. todoslos fiervos de fu feñor:y no decindió á fu cafa. 


10 Y hizieron faber cito á David diziendo:Vrias 
no decindió á lu cala, y David dixo á Vrias:No has 
dr de camino? Porqué pues no de cendifte á tu 
cala? 

11 Y Vrias refpondió 4 David: Elarca, y Hfracl 
y luda cítan debaxo de tiendas : y mi feñor loab, y 
los fiergos de mi feñor fubre la haz del campo, y a- 
via yo de entraren mi caía para comer y para be- 
ver,y para dormir con mi muger? por vida tuya, 
por vida de tu anima,que yo no haga tal cofa. 

12 Y Daviddixo 4 Vrias: Eftáre aqui aun oy, y 
mañana te defpacharé. Y Vrias le qúelben lerufa- 
lem aquel dia, y el figuiente. e 

13. Y David s locóbidó: y lo hizo comer, y be- 
ver delante de fi: y embriagólo. Y el falió á la tarde E lÍcb. lo la- 
2 dormir en fu cama con los fiervos de fu feñor:mas 
no decindió A lu cafa. pon 

14 q Venida la mañana David eferivió una car= 90. 
124 loab,la qual embió por mano de Vrias.- dE F 

15 Y eferivióenla carta diziendo: Poned 4 V- 
rias delante de la fuerca de la batalla: y déxaldo q . 
fusefpaldas paraque fea herido, y muera. 

16 Y aconteció, que quando loab'cercó. la cin. 
dad,pulo á Vrias en el lugar donde labia que efta- 
van los mas valicntés hombres, E i 

17 _ Y como falieron los de laciudad, pelearon 
con loab, y cayeron algunos del pueblo de los fiervos 
de David: y murió tambien Vrias Hetheo. E 

18 Yembió loab, y hizo faber 4 David todos 
los negocios de la guerra, a a 

19 Y mandó al meufagero diziendo: Quando 
acabáres de contar ál Rey todoslos negocios de la 
o : S a pa ña 

20 1el rey comengáre d enojarfe, y tedixere: hAch. y fea, 
Porqué os acercaftes á la ciudad pelado 3 No fa. Sfubiereenos 
biades lo que fielern echar del muro ? do 

N3 21 Quien 


“Muerte de Vrias. + 

y Juezes 9,3 21 Quien hirió A Abi-melech hijo Ide Jerube- 
sm.que tambien Téth ? No echó una muger del muro un pedago de 
fe amiva lero una rueda de molino, y murió en Thebes ? Porqué 
Saba, os llegavades ál muro ? Entoncés tu le dirás: Tam- 

o bien tu fiervo V rias Hetheo es muerto. Le 

22 Y fueel menfagero,y viniendo, contó á Da- 
a ee las cofas, por las quales loab lo avia em- 

iado. .. e ts A 

23 Y dixo el menfagero á David: Prevalecieró 
contra nofotros los varones, falidos á nofotros ál 
campo ; mas nofotros los tornamos haftá la entra- 
.da de la puerta. 

24 Y los flecheros tiraron contra tus fiervos 
defde el muro,y murieron algunos de los fiervos del 
Rey: y muriótambien tu fierva Vrias Hetheo. . 
25 Y David dixo ál menfagero : Dirás aníi 4 
k Aníí fade loab: No tengas pelar decíto, que* decíta y deefta 
acontecer en manera fucle comer el cuchillo. Fortifica la batalla 
depen, qe. Córra la ciudad,hafta q la derribes.! Y su esfuergalo: 
a E 26 q Y oyendo la muger de Vrias que V rias fu 

11IL  maridoera muerto,pulo luto por fu marido. 

27 Y pafíado el luto, embió David, y recogiola 
ú lu caía: y fue fu muger:y pariole un hijo. Mas efta 
cofa que David hizo, defplugo delante de Ichova. 


XII 


Embia Dios ál Propbeta Nathan á David, el qual con una 
elegante y propria ps le tracál conocimiento de /5 pec- 
cado, del qual le abfuelve,pero denuntitindole primero grandes 
calamidades, y la iwerte del hijo nacido del adulterio.11. Dios 
hiere al niñvo de enfermedad, y muere. 111. Berfabee concibe, y 
pare 4 Salomon. 1111. Toma David la ciudad real de los .Am- 
monitas,y haze fingular venganja de la afrenta que fe hiZoa 
Jus embaxadores, 


CApPIT. 


-Embió lehova 4 Nathan á David: el qual vi- 


MX  niendoa el, dixole: Avia dos hombres en una' 


ciudad, ci uno rico, y el otro pobre. - 
2 Elrico tenia ovejas y vacas á faz : 

. 3. Masel pobre ninguna coía tenia, fino una 
fola cordera,que avia comprado:la qual el avia cria- 
do, y avia crecido con el y con fus hijos juntarnen- 
te, comiendo de fu bocado de pan, y beviendo de 


lu vafo, y durmiendo en fu regago : y teniala como' 


2 una hija. 

4 Y vino uno de camino ál hembre rico: y el 
no quifo tomar de lus ovejas y de fus vacas, para 
guilar 4l caminante que le avia venido : fino tomó 
la oveja de aquel hombre pobre, y aderególa para el 
varon que leavia venido. —. 

sy Entonces el furor feleencendió 4 David en 

*gran manera contra aquel hombre, y dixo á Na- 

¿Hb ode than: bíve Tehova,que el que tal hizo 2 es digno de 
FOWICUIC. muerte; . 

*Exod.21.1. . 6 *A Y queel pagará la corderacon el quatro 

táto:porú hizo efta tal cofa,y no tuvo fnifericordia, 

7 - Entonces Nathan dixo 4 David:? Tu eres aql 


Appa varon. Aní dixolehova, Dios de 1frael: Yo te ungi 
cia pararepre- por rey fobre lrael, y te libré de la mano de Saul, 
hender a Da- 8 Yotedila cala de tu feñor, y las mugeres de 
a tu feñor en tu feno: demas deefto,di te la caía de IL 
cMucho  rael y de luda.Y (1 effo es poco, yo te añidiré < tales y 
mas. tales cofas.. e 

. 9 . Porqué pues tuviíte en poco la palabra de le- 
¿toque el có- hova,haziendo d lo malo delante de fus ojos? A V- 
ie rias Herheo herifte á cuchillo; y tomafte por tu mu- 


er 4 fu muger, y a el marafte con el cuchillo de los 
Eos de Ammon. . 

10 * Porlo qual aora no fe apartará cuchillo de tu 
caía perperuamente, por guáto me menofpreciafte, 
y tomafte la muger de Vrias Hetheo,para que fucf- 
le tu muger. E 


IL DE 


SAMVEL 
11 Aníi dixolehova:Heaqui,yo defpierto fobre *Abaxo 16, 
ti mal de tu mina cala: y yb tomaré tus mugeres 2%, 
deláte de tus.ojos,*y las dare * 4 tu proximo,el qual La ste 
: dormirá con tus mugeres en la g prefencia de efte $ cotiza Dis 
ol. : , Ñ eee Recioo, de 
12 Porque tulo heziíte en fecreto, mas yo haré o o 
efto delante de todo 1frael, y delante del Sol, Salom.y Ofe. a, 
13 Entoncesdixo Davida Nathan:Pequé A To- 73, 6e/figa le in 
hova. Y -Nachan dixo 4 David : Tambien lehova hb a - 
+ha Eno ara tu peecado no morirás. Picacienos de fis 
14 as porquáto con cfle negoció hezitte blal- 444 y mera, 
phemnar 4 los enemigos de Ichova, el hijo que te há sapo e 
nacido k morirá. a ] 39. dbz perdao 
1 de El Y Nathan fe bolvió 4 fu cafa: Y Ichova ”*%: 


2 ao A E ás > < h Y ; 
hirió 41 niño, que ln muger de Vrias avia parido á dades 
David, y enfermó gravemente. tL 


16 Y David rogó 4 Dios por el niño, y ayunó 
David ayuno, y vino, y paffó la noche acoftado en 
tierra. : 

17 Y levantaroníe ilos Ancianos de fu cafa 2 el, ¿Los gower- 
para hazerlo levantar de tierra, mas el no quifo, ni eat 
comió con ellos pan. de fu consejo. 

18 Y ál fcprimo dia el niño murió; y fus fiervos 
no ofavan hazerle faber que el niño era muerto, di- 
ziendo ensre f?, Quando cl niño aun bivia le habla- 
vamos, y noqueria oyr nueítra boz, pues quanto 
mas mal lo hará (i le dixeremos:el niño es muerto ? 

19 Mas David viédo 4 us fiervos hablar entre fi, 
entendió q el niño era muerto: y dixo David á fus 
fiervos + Es muerto el niño? Y ellos zefpondieron; 

Muerto es. 

20 Entonces David fe lovantó de tierra, y lavé-- 
fe, y ungiófe,y mudó Íus ropas, y entró ála cafa de 
Ichova, y adoró. Y defpues vino 4 fu caía, y demá- 
dó, y peral pan, y comió. 

21 dixeronle fus fiervos : Que es cito que has 
hecho?Por el niño biviendo aun, ayunavas y llosí- 
vas; y el muerto, levantaftete, y comifte pan? 

22. Y clrefpondio; Biviendo aun elniño, yo 2- 
yunava y llorava diziendo, Quien fabe, ti Dios a- 
vrácompalfion de mi, que biva el niño ? 

23 Masaoraq yaes muerto, paraque tengo de 
ayunar ? Podrélo yo mas bolver ? Yo voy 4 cl, mas 
el no bolverá á mi. 

24 q Y confolo David a Berfabee lu muger,yen- TL 
trando 4 ella durmió con ella, y*parió un hijo, y Ma- * Marth. x, €. 
mo fu nombre K Salomon,4l qual lehovaamós £ pere 

24 , Y lembió por mano de Narhan propheta, y leed». £ brea. 
llamó fu nombre m ledidiah, por Ichova. 29. 

26 q *YTloab peleava contra Rabba de los hi- o a 3 
Jos de Ammon, y tomó la ciudad real. Ichova. 

27 Y embióloab menfageros á David dizien- , JUL 
do: Yo he peleado contra Rabba, y he tomadola “+ Ó dar 
ciudad de las aguas. , 

28  Tunta puesaora el pueblo que queda, y afsi- 
entra campo [obre la ciudad, y tomala, porque to- 
mando yo laciudad,no fe llame de mi nombre. 

29 juntando David todo el pueblo, fue con- 
tra R abba, y combatiola, y tomóla : , 

30 Y tomó la corona de fu rey de fin cabeca, la 
qual pefava un talento deoro : y «via en «lla piedras 
preciofas, y fue prefía fobrelacabega de David: y 
truxo a grande defpojo de la ciudad. 

31 Y facóel pueblo que effava en ella, y pufolo 
debaxo de fierras, y de trillos de hierro, de hachas 
de hierro, y hizo los pafíar por hornos: y lo mifmo 
hizo átodas las ciudades de los hijos de Ammon: y 


. bolviofe David con todo el pueblo á Terufalem. 


CAP1T XIIL 


Amnen el primegenito de David comete incefio com fu her. 
mana Thamar ,y defpues laecha fuera de Ju cafa.J1. Abjalo 
hermano 


Abíalonimata i fi herínanó Amnoh. 
* > hermano entero de Thamar cn venganra de fo hermana mata 
a fa bermano Arantn, y fe buyé del Reyno. * o. 

Efpues de eíto aconteció, que 'Abíalem hijo 
: de David tenia una hermana hermofa que fe 

Jlamava Thamar,de la qual fe. enañoró Am- 
«non hijo de David. . 

2 Y Amnon fue anguítiado, hafta enfermar 
“por Thamar'fú hermana: porque por fer ella vir- 
«gen, parecia Amnon que feria cofa difficultofa 
'hazerle algo. 

. 3 Y Ámnon teniatun amigo, que fe llamava 
« de Samma 1. YTonadab hijo de 2 Samma hermano de David, y lo- 

Esm1 62 nadabera hombre muy aftuto. 
4 Y cfte le dixo: Hijo del Rey,que es la caula 
que á las mañanas eftás aníi flaco ? No melo defcu- 
brirás 4mi? Y Amnonle refpondió: Yoamo á 

Thamar la hermana de mi hermano Abfalom. 

V lonadab le dixo: Acueftate en tu cama, Y 
finge q eftásenfermo: y quando tu padre viniere 
vilitarte, dile : Ruegore q venga mi hermana Tha- 

- mar, paraq me conforte con alg comida, y haga 
delante de mi alguña vianda, paraque viendo la co- 
ma de lu mano. 


- 6 Y Amnon feacoftó, y firigió que eftavaeén- 


ferma, y vinoel Rey a vifitarlo; y Amnon dixo ál 
Rey: Yo te ES que venga mi hermana Thamat, 
y haga delante de mi dos hojuelas que coma yo de 
fu mano. 

7 Y Davidembioá Thamará fu cala dizier- 
do: Ve ahora 2 cala de Amnon tu hermano, y haz- 
le de comer. : 

S Entóces Thamar fue ¿ caía de fu hermano Am- 
nó, el qual aftava acoltado:y tomó harina, y amafló 
y kizo hojuclas delante dcel, y adercgó las hojuelas. 

9 Y tomando la farten facólas delánte deel:mas 
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“Fot.106 
contigo tu hermano Amnon? Calla pues áora her- re 
mana mia,tu hermano es, dno pongas tu coracon d No haga" 

eh cíte negocio. Y Thamar fequedó defcontolada “f- 
en caía de lu hermano Abíalom. A E 

21 Yelrey David oyendo todo efto, fue “muy - 
enojado. A o 

22 q Mas'Abfaloín nohabló y'ni 'malo ni buerño 1: 
con Áninon , porque Abíalón aborrecia á Am- 
non, porque avia forcado 2'u hefmána Thamar, 

23. Y aconteció piflados dosaños'de tiempo, a- 
conteció que Abíalom tenia trefquiladores en Ba- 
hal-hafor, q «s junto 4 Ephraim. Y combidó Abfa- 
lom á todos los hijos del Rey, 

24 Y vino Abfalom SN y dixole: Heaqui, * 
tu fiervo tiene aora tresquiladores: Yo ruego que 
venga el Rey y fus fiervos con tu fiervo. ] 

25 Y relpondióel Reyá Abfalom:No hijo mio, Ñ 
no vamos todos, porque “ no te hagamos coita. Y “Heb. Noe 
porfió conel, y no quifo venir,mas ! bendixolo. Pies 
26 Entoncesdixo Abfalom: Si no; ruegote que £ Div leliceñ- 
venga con nofotros Amnon mi hermano. Y el “ia que fuca 
Rey le refpondió: Paraque ha de yr contigo? aa 

27 Y como Abíalom loimportunaffe, dexó yr 
con el 4:Amnon y á todos los hijos del Rey. * 

28 Y avia mandado Abfíalomá fus criados dizi- 
endo: Yo os ruego que mireys, quando el coragon 
de Amnon eftará alegre del vino, y quando yo os di- 
xcre,Herid 4 Amnon, entonces mataldo : y no ten- 
gays tenor, que yo os lo he mandado. * Esforgaos 
pues, y led hombres valientes. E 

29 los criados de Abfalom lo hizicron con 
Amnon como Abfalom fe lo avia mandado, y le- 
vantandote todos los hijos del Rey fubieron todos 
en fus mulos, y huycron. 

30 Y eftandoaun ellos enel camino, la fama lle- 


el no quifo comer. Y dixo Amnon: Echad fuera de 86 


“aqui atodos. Y todos le lalicron dealli. * y 
lo Entonces Amnon dixo 4 Thaniar: Trae la 
comida 2 la recamara, paraque yo coma de tu mano. 
Y tomando Thamar las hojuelas que avia cozido, 
Uevólas a fu hermano Amnon ála recamara. 

11 Y comoella fe las pulo delante paraque co- 
micíílc, el travó deella diziendole : Ven hermana 
mia, duerme conmigo. nde 

32 Ellzentonces lo reípondi0:No hermano mio, 
vio ne hagas fuerga: pórqueno fe haze aníi en IL 
racl: No hagas tal locura, E 

13 Porque donde yria yo con mi deshonrra? Y 
aun tu ferias estimado como uno de los locós de 1É- 


oa tr racl Yo te ruego aora que hables 41 Rey, que b no 
con fa meda. MEnegaráa ti. 

hernia: peró 14 Mascelnola quifo oyr, antes pudiendo mas 
o ee? que ella la forgó, y durmió con ella. 


15 Y aborrecióla Amnon de tan grande aborre- 
cimiento, q el odio conque la aborreció defpues fue 
lanzara. mayor que el amor conque la avia amado. Y dixole 
Amnon: Levantate, y vete. 

16 Y ellale refpódió: No cs razon.Mayor mal es 
eíte de echarme, que el que me has hecho. Mas el 
no la quifo oyr. 

17 Antesllamando fu criadoG le fervia, dixole, 
Echame efta allá fuera, y cierra la puertatras ella, 

18 Y ella tenia una ropa € de colores fobre (i,1q- 
las hijas virgines de los reyes veltian de aquellas ro- 
pas:) y fu criado la echó fuera, y cerró la puerta tras 
td. 

19 “Y Tharnar tomó ceniza, y efparziola lobre fi 
<abeca, y rompióla ropa de colores de que eftava 
veftida: y pueftas fus manos fobre fu cabega fuefe 
gurando. j 


30 Y dixole fi Lermano Abfalom: Ha eftado 


Pic me peluqro 
de rue! Rey 
me fe 


€ Cen.zo. 3. 
IO. de purgas. 


64 David diziendo : Abfalom ha múerto A todos 
los hijos dei Key,que ninguno ha quedado' deellos.: 
31 Entonces David levantandofe rompió fus 
veftidos, y echófe en tierra: y todos lus fiervos efta- 
van rotos lus veítidas. ..... -: o 
32 Y refpondió lonadab el hijo de Sáamma ber- 
mario de David, y dixo: No diga mi feñor,que han 
muerto á todos los mocos hijos del Rey , que foló 
Amnon es muerto, que en la boca de Abíalom e- 
ftavá puefto defde'el dia que Ammnon forcó 4 Thaá- 
mar fu hermana; 0:00 0 qa eN 
33 Portanto a20ra no ponga mi fehor el Rey eñ 
fu coracon 241 palabra, diziendo : Todos los' hijos 
del Rey fon muertos,que folo Atnnon és muerto. 
Y Abfaloni huyó. Y algando fus ojos el mo- 
go,que eftava en aralaya,miró,y heaqui mucho pu- 
eblo que venia á fus efpaldas por el camino de azia 
el monte. di Mead da 
35 Y dixo lonadab ál Rey : He alli los hijos del 
Rey á vien£,porg arifi es como tu fiervo ha dicho.”: 
36 como el acabó de hablar, heaqui los hijos 
del Rey que vinieron, y algando fu boz lloraron. Y. 
tambien el miímo Rey, y todos fis fiervos, llóra- : 
ron de muy gran llanto. - ' e 


L que er Ju 


37 Mas AbTaloni huyó, Í fuefe 4 8 Tholmai hijo , 
de Amiud rey de Gcffur, Y Davidlloró por fu hijo suelo de persa 
b todos los dias. ] demadre, Arta 


38 Y como Abfalom huyó, y vino 4 Geflur.eítu- Fdada dia. 
yo alla tresaños. z a 
Y el rey David deflcá i ver a Abíalom: porá 1 Heb, falir ** 
ya cltava cófolado á cerca de Amnó, G era muerto. Por Ablalex 
Carit. XIIIL e 
leabcon la asiscia de una muger de Thecua perfuade al * 
Rey que Ab/alom fa perdonado, 11. Por Iminsercefsion del * 
mifmo loñb entra al Rey, defpmes de ver eftado dos años en- 
Jerufalem fin ueggs E o 
Na4 Y conocienda 


Muger Thecuita. 
8 hermana de Conociendo loab hifo.de a Sarvia, que gi co- 
David. xzgom del Rey eftava con Abíalom. - 

b O,fabiaze- ' 2 
:loquente, 


una muger b aftura, y dixole : Yo te ruego que te 
enlutes,y te viftas de ropas de luto, y no tc unjas 


con elio, antes fé como una muger que ha mucho. 


tiempo que trac luro por alg Mmucrio. 
e Enfeñóle 3 Y cntrádo ál Rey,habla con el decíta manera. 
loque ayia de Enconces < pulo loab las palabras en fu boca. . 
dszis 4 Entro pues aquella muger de Thecua ál Rey, 
y proftrandofe fobre fu roftro cn tierra adoró,y di- 
xo: O rey, falva. 
Y el Rey le dixo: Que:has? y ella refpondio: 
Yo foy de cierto una muger biuda, y mi marido es 
muerto. E 
"6: Y tuficrya tenia dos-hijos, y los dos riñeron 
4 Heb.los ef- en el campo:y no aviendo quien 4 los delparticffo, 
cagalle, — hirióeluno ál otro, y matólo. . 
o 7 “Y heaqui toda la parentela le há levantado 
: “ contra tu fiervadiziendo: Entrega ál que maró 4 lu 
4 bcb. porela- hezmano,paraque lo matemos + por la vida de fu 
hima. hermano, aquié cl mató:y quitemos tambien el he- 
« La di redero,Anfi apagaran € el afcua que me ha queda- 
o po- do fno dexando á mi marido nombre ni reliquia 
niendo á G fobre la ticrra. 7 
A S  Entoncesel Rey dixo 4 la muger. Vete á tu 
cafa,que yo mandaré acerca de ti. 
Y la muger de Thecua dixo ál Rey : Rey fe- 
ñor mio, la maldad fea fobre mi, y fobre la cala de 
m gia el Rey y lu filla fea (in culpa. 
10 Y el Rey dixo: Alque habláre contra ti,trac=- 
lo á mi,que no te tocará mas. 
11 Y ella dixo: Yo te ruego 0 Rey,que te acuer- 
des de lehova tu Dios, que no hagas multiplicar los 
Heb. deja SEXCANOS 8 del muerto para echar á perder y deftru- 
: yr 2 mi hijo. Y el o Bive lehova,que h ná 


ds NN A í z e Se 
hoefa meva cacrá niaun un cabello de la cabéza de tu hijo en 
de bablar,1.reyo tierra e: : 


Tslo 
12 
da 1na 
bla. E os, 
13 Entonces la muger dixo ; Porque pues pien- 


fastu otro tanto contra el pucblo de Dios? que ha- . 
blando el Rey efta palabra es como culpado: por . 


quantocl Rey no haze bolver fu fugitivo. 


14 Porque muriendo morimos, y fomos como 2- 


y guas derramadas por tierra,que nunca mas fon tor- 

4 heb.alma J 

 Bufca mane- enfa penfamicntos para no echar de fi al defechado. 

be dos bucle 15 Y que yohe venidoagía - para dezir efto ál 

van á ferco- Rey mi leñor, es porg el pucblo me ha puefto mie- 

brades, do.Mas tu lierva dixo en fí, Bora yo hablaré ál Key, 
quiga hará el Rey la palabra de fu fierva. 


16 Porquegl Rey oyrá para librar a lu fierva de 


mano del hombre que me quiere racr 4 mi y ámi 
hijo juntamente de la heredad de Dios. . ; 
k Heb.la pa- 17" Tu fierva pues dize,que Íca aora k la refpue- 
Pb dicion fa de mi feñor el Rey para defcanto: puelque mi 
delrey para  feñor el Rey es! como unangel de Dios para efcu- 
bien e xercitar char lo bueno y lo malo, Y Iehova tu Dios fea con- 

el offició» - tigo. : E as 
18 Entonces cl Rey refpondió, y dixo ¿la mu- 
ger: Yo te ruego que no me encubras nada de lo 
"que yo te preguntáre. Y la muger dixo; Diga mi fe- 

] . norel Rey. o ÍA 
m No feha 19 Y el Rey dixo = No ha fido la mano de loab 
<oncertado contigo en todas eftas cofas ? Y la muger refpódió, 
4SiB cortig0 y dixo: Biva tu anima Rey feñor mio, que no ay 
E porque yr á mano derecha,ni á mano equis de 
todo loque mi feñor el Rey ha hablado: porque tu 
fiervo Toab, el me mandó, y el pulo en h boca de 

tu fierva todas eftas palabras, 


Embió loab á Thecua , y tomó de alla. 


Y la muger dixo: Yo te ruego G hable tu crías. 
palabra a mi feñor el Rey: Y el dixo: Ha-. 


nadas a:coger,ni Dios le quitara +la vida: masi pi-..: 
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20 Y nque yo bolviefle la forma de las palabras, n Que pirá. 
Joab tu fiervo lo ha hecho. Mas mi feñor es fabio € ad 
conforme a la fabiduria de un angel de Dics, para A 
faber loque fe haze en la tierra. , E 

21 Entonces el Rey dixo 4 loab: He aqui jo 
hago cfto.Ve y haz bolver 4l ncco Abíalem. 

22 Y loabieproftroen tierra lobre fu roftro, y '. 
adoró, y “ bendixo ál Rey: y dixo leab: Oy há en- o Dió las gra- 
tendido tu fiervo,que he hallado gracia enstus ojos Sis 
Rey feñor mio; puctque ha hechocl Kcy la pala 
bra de fu fiervo. : 

23. Y levantóle loab, y fue 2 Geflur, y bolvio 4 
Abfalom a lerufalem. 

24 YelRey dixo: Vayafe a fu cafa,y no vea mi 
roítro. Y Abíalom tc bolvió a fu cafa, y no vido el 
roítro del Rey. 

25 Noavia varon tanhermolo en todo Ifiael 
como Abfalom,para alabar en grá manera: defde la 
pláta defu pie haíta la mollera no avia en el macula. 

26 Y quando trefquilava fu cabega (loqual era 
cada año al cabo del año, que el le iefquilava, porq 
le hazia molcítia el sabelloy tresquilavalo,) pelava el 
cabello de fu cabega dozientos ficlos de pelo real. . 

27 Y Pnacicróle á Abfalom tres hijos, y una hi- P 11 guales fa la 
ja q fe llamava Thamar:la qual fue hermofa de ver. E er lo 

28 q Y eftuvo Abílalom dos años de tiempo en [suanró reza co- 
lerufalem, que nunca vido la faz del Rey. a 418, 
29 Y embió Abfalom por lo:b para embiarlo ál de IL 
Rey: mas no quifo venir a el : ni aunque embió por 
el la fegunda vez, quiío venir. : 

30 Entoncesdixo á fus fiervos: 9 Bien fabeys q ¿Heb. Ville 
las tierras de Loab junto á mi logar, donde tiene fus Y heredad de 
cevadas. Id, y pegalce fuego. Y los fiervos de Ab- 

[alom pegaron. fuego á las tierras. 

31 -.Y levantófc loab,y vino 2 Abíalem á fis.cafa, 
y dixole: Porque han puefto fuego tus fiervos á 
mis tierras? ; a 

32 Y Abfalorn refpondió áIoab: Hcaqui,yo he 
embiado por ti, diziendo que viniclles acá,paraque. 
yo te embiafle él Rey, a que le dixeflos 3 paraque 
vine de Geflur ? MBjor me fuera eflarme aun allá. 

Vea yo aora lacara del Rey : y fi ay en mi peccado, 
mArcine. 

Vino pues loab ál Rey: y hizofelo feber: y. 
llamó 4 Abfaló,el qual vino al Rey,y inclinó fu ro- 
[tro á tierra delíte del Rey:y el Rey betó 4 Abíaló, 

CAPIT. XV. 

" Abfalom, ganados primero los animos «Lal pueblo con frzigs- 

lar afiucia, fe levamsa contra fu padre con el reyno. 11. Cgen- 


dolo David huye de lerufalem acompañado del exerciro y de 
Jíss arnigos. 


Efpues deefto aconteció, que Abfalom fe hi- 
zo 2 carros y cavallos, y cincuenta hombres 4 ai tambien 
b que corricffen delante de el. : A 
2 Y levantavale Ablalom de mañana, y ponia b De guarda. 
fe á un lado del camino < de la puerta,y Aqualquic- c Donde fe 
ra que renia pleyro, y venia ál Rey a juyzio, Abía- teles 
lom lo llamava 4 fi,y deziale:De que ciudad eros Y YEndas 
el tefpondia: Tu fiervo es de uno delos tribus de IE 
racl. E 
3 Entonces Abfalom le dezia: Mira, tus pala- 
bras fon buenas y juftas: mas no tienes quien tc oy- 
ga por el Rey. 
4 Y dezia Ablalom:Quien me pufieffc,por ju- 
ez en la tierra, paraque viniefien a mi todos los que 
tienen pleyto, o negocio,que yo les haria julticia. 
5 Y acontecia que, quando alguno fe llegava 
d para inclinarfe á el, cl eftendia la mano, y lOto- q Para harso! 
niava, y lo befava. ] le scyercncia» 
6 Y dcíta manera haziá con todo Iírael que ve- 
nia al Rey ajuyzio: y ax hurtava Abfalom el co- 
ragon 


Confpiracion de Abfalom. 
regon de las de 1íracl. 


s 


11. 
e Sterdo Abh- 7 y 
gilomde edad Abfalom dixo ál Rey: 
de 49. auOS. 

prometido a Ichova. . 

8 Porque tu fiervo hizo voto quando eftava 
en Geflur en Syria diziendo: Si lehova me bolvie- 
re á Ierufalem, yo ferviré a lchova. 

9 YejReyledixo: Ve en paz. Y el fu levantó, 
y fe fuc a Hebron. 

10 Y embió Abíalom efpias por todos los tri- 
bus de Hrael diziendo: Quando oyerdes el len de 

f Esalgado la trompcra,direys: Ablalom f reyna en Hebron. 

ES 11 Y fueroncon Abfalom dozientos hombres 

a. covti- de Terufalem 8 llamados eel, los quales y van con fu 
idos £ ál fimplicidad, fin faber cola. 

fa nalicio: 12 Tambien embió Abfalom por Achitophel 
Gifonita, del confejo de David á Gilo fu ciudad, 
quando hazia [us facrificios, y fue hecha una gran- 
de cerjuracion, y el pueblo d yva augmentando 
con Abíalom. 

Moa 13 9Yvino el avifo á David diziendo : El cora- 
ee iña- Son h de todo Wracl /£ varras Abíalom. 

A 14 Entonces David dixo 4 todos (us fiervos,que 
efavas conelen lerufalem: Levantaos, y huyga- 
mos, porque no podremos efcapar delante de Ab- 
lalom. Daospricffaád andar, porque aprefluran- 
dofe el no nos tome, y eche fobre nofotros mal, y 
hicra la ciudad a filo de efpada. 

15 Y los fiervos del Rey dixeron ál Rey : Hca- 
qui, tus fiervos «fax prestos ¿todo loque nucítro fe- 
nor el Rey eligiere. 0% 

16 El Rey entonces falió con toda fu cafa a pie: 
y doxó cl Rey diez mugeres concubinas, paraque 
guardaflen la cala. 


17 Y falió cl Rey,con todo el pueblo a pic,y pa- 


iS. dela cit- raron fe en sen lugar i lexos. 
eo ete 18 Y todos lis fiervos paffavan k a (u lado, y to- 
fumano,  dos!los Cerctheos y Phelerheos, y todos los Ge- 
1 Ax8.13.  theos, feys cientos hombres, los quales avian veni- 
do 4 pie defde Gcth,y yvan delante del Rey. 
19 Y dixo cl Rey a Ethai Getheo : Paraque vie- 
* nes tu tambien con nofotros? Buelvete y quedare 
m Con Ab- "con el Rey: porque tu eres e ftrangero, y defterra- 
LOT. do tambien tu de tu lugar. 

20 Ayer venifte, y tengote de hazer oy que mu- 
des lugar para yrcon nofotros? Yo voy 2 como 
Voy : tu buelvere,y haz bolver 2 tus hermanos:* en 
tu ay mifericordia y verdad. 

21 Y Ethai refpondió 41 Rey, diziendo: Bive 
Dios, y bive mi feñor el Rey, que, o para muerte, O 
para vida,donde mi feñor cl Rey eftuviere,alli efta- 
rá tambien tu fiervo, 

22 Entonces David dixo á Erhai: Ven pares y 
pafía. Y pafló Ethai Getheo, y todos fiys varones, 

y toda lu familia. 
, Todaque 23 YP-todalaticrra lloró á alta boz: y palló to- 
ia miokitud 9 do el pueblo el arroyo de Cedron, y dejpwes parió el 


yva con Da- 





vid. ES y todo el pueblo paffó ál camiho que va al de- 
- flerto. 

de 24 Y heaqui tambien Sadoc y todos los Levitas 

do ** con el, que levavan el arca del Concierto de Dios; 


7 Hch” heme Y AMentáronel arca del Concierto de Dios. Y fubió 

abres El a Os todo el pueblo uvo acabado de la- 
0 Pte el lr de la ciudad 

«h todo gnento a . e pa 

1) aaa y 25 Y dixo el Rey 4 Sadoc Buelve el arcade Di- 

Principalmente Os ála ciudad : que (1 yo hallare gracia en los ojos de 

mm las aflicio- le) 3 z ¿ z > 

ses, Emiloz PENOVa, el me bolverá, y me hará ver a ella ya lu 

debaxode la po. TaAbernaculo. : 

pe meno de 26 Y fi dixcre, 9 No me agradas:aparejado eftoy, 


Dios . . a 
pra PA de4- haga de mi loque bien le parcciere. 


DE SAMVYVEL. 


Y aconteció * debes de quarenta años, que : 
O te ruego que me des licen- 
cia pará que vaya a pagar mi voto 4 Hebron,que he : 


e e Y vino el Rey David hafta Bahurim:y he- 
aqui 


“endo, po 


27 Y dixoel Rey áSadoc Sacerdote: No eres * 


 ¿Folior 
tuel Veyéte? Buelvé seen paz 4 la ciudad:y yten ton > 
vofotros vucftros dos hijos Achimaas tu h1ijo,y lo-- 
natban hijo de Abiathar. 

28 Mirad, yo me detendré en las campañas “del 
defiéerro,haíta que venga refpucfta de vofetros que 
me de avifo. q 

29 Entonces Sadoc y Abiarhar bolvirron el ar- 
ca de Dios á lerufalem, y eftuvieronte allá. 

30 Y David fubióla cuefta de las olivas fubicn- 
do y llorando; llevando cubierta la cabeca, y los pi- 
esdelftalgos. Y todo el pueblo que tenia configo 
cubrió cada uno tu cabeca, y fubieron, fubiendo y. 
llorando. os 

ps Y dicron avifoá David diziendo: Achito- 
phel tambicn effácon los que confpiraron con Ab- 


Salom. Entonces David dixo : ¿ Enloquece aora 


ó Ichova, el confejo de Achithophe!. 3f afilebizo 
32 Y como David llego álicumbre para ado- Diripuib. 17 * 
rar alli á Dios,heaqui Chufai Arachira, que le falio + 
ál encuentro trayendo rota fu ropa, y tierra fob:e 
fu cabeca. 
33 Y dixole David: 
mchas carga. 

-34 Masfibolvieres 2laciudad, y dixeresá Ab- 
falom: Rey ya leré cu fiervo. Como haíta aora he 
ido fiervo A tu padre, aníi feréaora tu fiervo : tu 
me difsiparás el confejo de Achitophel : 

35 No efferán alli contigo Sadoc y Abiathar Sa- 
cerdotes?Por tanto todo leg eyeres cn cala del rey, 
daras avifo decllo á Sadoc y ¿4 Abiarhiar Sacerdotes. 

6 Y heaqui que ejfan con ellos fus dos hijos A- 
ehimitas el de Sadoc, y Tlonathan el de Abiarhar : 
por mano decllos me embiarcys atijo dezodo loque 
oyerdes. e 

37 Aníi le vino Chufai amigo de David á la 
ciudad: y Abfalom vino á lerufalém. > 
CATPIT. XVI. 

Siba fiervo de Mipbi-bofeeh infamando A famo crlumnis- 
Jtmente gana de David todos los bienes de fa amo. 11. Sirmti 
maldize 4 David, el qual toléra fus maldiciones con paciti- 
cia entendiendo fer nana de" Dios. 111. Vérido Alfalom 4 > 
Jerufalom,entra á las concubinas de fh pudre! Uclante de todo 
el pueblo por confejo de Aclrithopbel. NS 

Y Como David pafTó-un poco de la cumbre del 

imonte, heaquí'Siba el criado de Miphi-boferh 
- que lo falia 4vécebircon un fiarde anos enal- 
bardados y fobre ellos dozientos panes, y cienhi- , Pod 
los de paílas, y cien 1 imáffas de higos paffados”, y UN feo, 
cuero de vino. ' ' E : pa 

2 Ydixocl Rey áSiba: Que es efto ? Y Sita 
refpondió; Los-afnós fox para la Farnilia del Rey,en 
que fuban: y los panes y la pafía. para los criados 
que coman ; el vino paráque bevan lofque fe can- 
faren en el defierfo; * : 

Y dixo el Rey: Donde eft4el hijo de tu fe- 6 todocfio fa. 
ñor ? Y Sibarefpondió ál Rey: Heaqui, b el fe ha os pura- 
quedado en lerufalem porque ha dicho: Oy me A 
bolverán la cafa de Irae! el Reyno de mi padre, ' 

4 Entonces el Rey dixo í Siba: < Heaqui, fea eremerrr:o juya 
Eo todo loque tiene Miphi-bofeth. Y refpondió <* Pavia, 
Siba inclinandof+ : Rey feñor.mió, halle yo gracia %% e A 
delante de ti. ; : 


Si pafííres conmigo, fer- 


mn. 
alia uno de la familia de la cáfa de Saul,el qual 4 pri : o 
fe llamava Semei, bijo de Gera; y falia d maldizi- £tienda yoo 
: : , GN ] . maldiziendo, 
6  Yechando piedras contra David, y contra a 
todos los fiervos del Rey David: y todo el pueblo, 


y todes los valierites hombres eftavan 4 fu dieftra 


yaáfu fimeftra 


"7 Y dezia Semei maldiziendole: Sal, fal e va- e Homivido, 
ron de fangres, y Yaren impio. . .. a ] . 
Ns: 3 lIchova 


“A bíalom entía A las concubinas de fu padre. 


_*reynado : mas lehova ha entregado 
“mano de tu hijo Ablalom : y heaqui tu eres toma- 
deen tu maldad: porque eres varon de fangres. 
9 “Y Abifai hijo de Sarvia dixo ál Rey: Porque 
inaldize efte perro-muerto á mi feñor el Rey? Yo 
. té ruego q me dexes paflar, y quitarlehé la cabcgh. 
q Hb, Queá 10 cl rey refpondió: s Que tengo yo con vo- 
Buy d yoo- forros hijos de Sarvia ? Elmaldize aníi, porque le- 
ee hova le hadicho que máldiga 4 David:quien pues 
le dirá : Porque lo hazes anfi? 
ri Y dixo Davida Abifai, y 4 todos fus ficr- 
h Demis en- VOS: Heaqui, que mi bijo,que ha falido h de mi vi- 


entrezaflecha á mi vida, quáto mas aora un hijo de . 
eminizDexalde q maldiga,q Ichovafelo ha dicho. * 


12  Quica Tehova mirará a miafBiicion,y me da- 
rá Ichova bien por fus maldiciones oy. 
13 Y comoDavid y los Ae .yvan por el ca- 
mino, -S2mei y va por el lado del monte delante de» 
“el, andando y maldiziendo, y arronjando piedras 
“delante dcel,y efpárziendo polvo. 
14 Y el Rey y todo el pucblo que cen cl efava, 
legaron canfados, y defcanfó alli. 
15 Y Abíalom y todo el pueblo, los varones de 
Mracl entraron cn Jerufalen, y con el Achitophel. 
16 Y fue, que como llegó Chufai Arachira el 
amigo-de David 4 Ablalom,Chulas dixo 4 AbÍaló: 
Biva cl Rey, biva cl Rey. 


4 Heb.Efla 17 Y Abfalomdixo a Chufai ; i Efte escu agra- 
(es) ul múfe- decimiento para con tu amigo ? Porque no fuefte 
codi con tu amigo? 

18 Y Chufairefpondió 2 Ablalom: No: fino 41 
que cligiere Irhova, y efte pueblo, y todos los .va- 
rones de 1Íracl, de aquel feré yo, É <on aq! quedaré. 

19 ltem, A quien avia yo de lervir? No es ¿fu 
hijo? Como he fervido delante de tu padre,janfi fe- 

ré delante de ti. o 
A 20 pan Abíalom dixo'3'Achithophel: 
e Heb.Daos k Confultad que haremos. ' o a 
con£jo, 


21 Y Achitophel dixo ¿ Abífalofn: Entra las 
concubinas de tu padre, que el dexó para guardar la 
caía; y todo el pueblo de Itacloyrá que tc has hg- 
" jareb. heder. cho ! aborrécible a tu padre: y aníi le esforcarári fas 
manos de todos los que e/2an contigo. > : 
“22. Entonces pulicron uná tienda 4 Abíalom 
fobre la techumbre, y entró Abfalom 4 lastoncu- 
* binas de fu padre en ojos de todo Ífrael. 
. 23 Y elconfejo que dava Achithophelen aqué- 
Mos dias,era como fi confulráran la palabra de Di- 
os. Tal era el confejo de Achithophel aníi con Da- 
-vid, como con Abfíalom. 


-CAPIT. XVIL ] 
Aprovando mas ¿Abfalom en el negocio de la guerra con f 
«padre el confejo de Chufai que el de Achito hel, por providen- 
cia deDios,daf? avifo. a David, con el que paja el lorden con 
tiempo, y Achithopbel fe cuelga. 11. Abfalom pajja tambiea 
. el lordan, y los amigos de David le traen provifion. 

'Ntonces Achithophel dixo 4 Abíalom : Yo ef- 
. Ecos aora doze mil hombres, y mc levanta- 
ré, y feguiré 4 David ea noche. 
2 daré fobre el,que el eftará, caníado y flaco 
.de manos, yo lo ateimorizaré, y todo el pueblo que 

eftácon el, huyra: y heriré ál Rey folo: 
“Y tornaré á todo el pucblo Atiz y quando e- 
llos ovieren bucito, (pxes aquel hombre esel que cu 

quieres,) todo el pucblo eftará en paz. 
4 > Eftatazon parccio bien á Abíalom y áto- 


E 


Heb. la pala-- E 
7 bra fue a " doslos Ancianos de Tírael. 


: em ojos 5 - Y dixo Abíalom, Yo tc ruego que llames 
* "tambien 4 Chufai Arachita, paraque oygamos tá- 
bien loque el dirá. dl a 


IL. DE SAMVET. 
4 Detodosla» 8. Jehova te ha dado cl pago fdeétodas las fan- * 
«homicidios. * oros de lacafa de Saul, e ugar del qual tu has. 

cl rcyno en 


6 Y como Chufai virio 4 Ábfalom, Abfaldin 
le habló diziendo: -Aníi ha dicho Achithophcl,fe-- 
guiremos fu confejo, o no! Di tu. : 

Entonces Chuíai dixo 4 Abíalom: El con- 
fejo q hadado cfta vez Achirhophel no es bueno: 

3 Y dixo tambicn Chulai:Tu fabes que tu pa- 
dre y los fuyos fon hombres valientes, y que effan 
«ora con amargura de animo, como la ofía en el 
campo quando Ichan quitado los hijos. Demas de- 
efto,tu padre es hombre de guerra, y no tendrá la 
noche con el pueblo. 

9 Heaqui el eftará aora efcondido en alguna 
cucua,o cn algú otro lugar.b Y (iál principio caye- 
ré algunos de (os tseyos,¿0 y r lohá quié lo oyére,y dirá: 
El pueblo que figue 4 Abtalom ha fido muerto. 

10 Y aunque (ea valiente hombre cuyo coracon 
fea como coracon deieon, * fin dubda delmayará. « 1. den. 
Porque todo 1racl fabe,q tupadre es valiente hom- yendo fr2 
bre, y que los que e/fén con el fon esforgados. def ydo, 
11 Mas yoaconfejo, que todo Ifrael le junte á tí 
deíde Dan hafta Beerfebah que firá en multidud 
como el arena que ef 4 4 la orilla de la'mar, y que tu 
faz vaya en la batalla. 
12 Entonces vendremosá cl cn qualquier lugar 
que fe pidicre hallar, + y daremos fobre el, como +EfP+1ja: 
quando el rocio cae fobre la tierra, y niuno dexa. 2197 Les 
remos deel, y de todos los que eftan'con el. : 
- 13 Y fiferecogicre cn alguna ciudad, todos los 
de 1frael tracran fogas á aquella ciudad, y traerlahe-.- 
mos arrafirando hafta el arroyo, que nunca mas pa- 
rezca declla piedra, : 
14 Entóces Ablalo,y todos los de Trael dixeró: - 
El confejo deChufai Arachira es mejor q el con- ' 
fejode Achitophel. Porque lehova avia mandado, 
deca confejo de Achitophel,queera d bueno,fuel- d Vilal pro. 
e € difsipado, paraque lekova hizicfle venir mal Potico. 
fobre AbÉ: La da dz 
15 Y Chufai dixo á Sadoc Y ¿ Abiarhar-Sacer- Dios que ento 
dores, Aníi y anfi aconfejó Achitophel á Ablalom, a e 
y a los Ancianos de Uracl y yo aconfejé anfi y aníi. 50. as lo e0- 
16 Portanto ou luego, y dad avilo 4 Da- lequesio Dics 


b Heb.y fl 3 
ca en ellos 
21 principio 


alom. 


vid diziendo': Noquedes efta noche en las cam- E 
pue del defierto.fino pafíá lucego*e lordan,porq el 209x => 
ey no fea cófumido,y todo el pueblogGcóel eftá 
17 Y lonathan y Achimaas eftayan junto 4 la 
fuente de Rogel, y fue allá una criada, la qual les 
dió cl avifo, y ellos fueron, y dieron avifo ál Rey 
David: porque ellos no podian moftraríe viniendo 
ála ciudad. : 
18 Y fueró viítos por un moco, el qual lo dixo á . 
Abfalom, mas los dos fe dieron priefía á caminar, 
llegaron 4'cafá'de un hombre en Bahurim, d tenía 
un pozoen fu pario,détro del qual ellos decédieró. 
19 Y tomando la mugewuna manta, eftendio- 
la fobre la boca del pozo, y teridió fobre ella del tri- . 
gn f majado, y el negocio no fue entendido. f Nuevo, f- 
20 Y llegando los criados de Abfalom á la cala cado de Lu ez 
á la muger, dixeronle: Donde e/2as Achimaas y lo- Ligas. 
nathan; Y la mugerlesrefpondió: Ya han paffa. 
do cl vado de las aguas. “Y como ellos los buftaron, 
y no los hallaron,bolvieronfe á Terufalem. 
21 Y defque ellos fe ovieron ydo, efforros falje- 
ron del pozo, y fueroníe, y dieron el avifo ál re 
David, y dixeronle:Levantaos,y daos priefía á paf> 
far las aguas, porque Achitophel ha dado tal confe. 
jo contra volotros. 
,22 Entonces David fe levantó, y todo el pue- 
blo que effava con el, y páffaron el lordan antes que $, Prme Dis 
amanccieffefin faltar ni uno, q no paffafíe el Jordá. Pr 
. 32 Y Achirophel viendo q 8 no le hizo fu confe- h Hizo /ute- 
jo,enalbardó fx alno,y levantófe, y fuefíe á fu ca- famen 


CO. 
fa,y 4 fu ciudad, y b ordenó fu cala, y ahorcófe, y ¿a ear 
E murio . 


Abíalom pelca contra fu padre. 
murio:y fue fepúltado cn el fepulchro de fu padre. 

u, 24 q Y David vino*en Mahanaim, y Áblalom 
9Gea, 3%2- palio odas con todos los varones de Tírael. 


“25 Y Ablalomconftituyó á Amaía lobre el e-. 
xercito en lugar de loab, el qual Amaía fue hijo de. 


un varon de 1frael llamado letra el qual avia entra- 
pAbigail que do 4 4 Abigal hija de Naas, hermana de Sarvia ma- 
ezui fe. dre de Ioab 
Angal ) y 
td De. 1ra de Galaad. ; a 
vid :.Ciren. 27 - Y como David llegó 4 Mahanaim,Sobi hijo 
2.16. 
as” chri hijo de Ammiel de Lodabar;i y Berzellai Gala- 
> *  adita de Rogelim, 

28 Truxcrona David y 4l pueblo estava con- 
el,camas,y bacines, y vafija de barro, trigo, y ceva- 
da, y harina,y trigo toftado,havas, lentejas y ¿garvan- 
fes toltados, 

29 Miel,mantcca, ovejas, y quefos de vacas, pa- 


raq comielfen:pord dixeró entre $5, Aquel pueblo e-.. 
4 hábriento,y canfado,y tendrá fed en el defierto. 


CAPIT. XVIIL 
Da folabatalla entre el exercito de David, y el de Abfx- 
ler : donde los de Dawid ovieron la victoria, y Abfalom es 
murto por loab. 11. Viene la nueva de la victoria,a David, 
E qual entendiendo la muerte de Abfalom, llora y haze porel 
ito. 
a Hch, contó. Avid pues a reconoció el pueblo $ teniacon- 
Di: pulo fobre ellos ciblinos céturiones. 
2 Y pulo la tercera parte del pueblo de- 
baxo de la mano de loab, y osra tercera debaxo de 
ka mano de Abifai hijo de Sarvia hermano de loab, 
“y la otra tercera parte debaxo de la mano de Ethai 
Getheo.Y dixo el Rey 4l pueblo : Yo rábien faldré 
con vofotros. ? 
bAcb.nopó- 3 Maselpueblodixo: No faldrás, porque íi 
den fobre  nofotros huyeremos, b no haran cafo de- noforros: 
pd “9 y aunque la mitad de nofotros muera,no haran ca- 
A Ío de nofotros:mas tu aora vales tanto como diez mil 
de nofotros,por ranto mejor ferá que tu nos des a- 
yuda defde la ciudad. 
. 4 Entonces el Rey les dixo: Yo haré loque 
a vofotros pareciere bien. Y el Rey le pufo á la en- 
trada de la puerta, mientras falia todo el pucblo de 
ciento en ciento y de mil en mil. 
esmidopado, $ Y el Rey mandó4loab,y 2 Abifai, y á Echai 
poes la vida diziendo, Trarad € benignamente por ámor de mi 
pacas ál moco Abfalom.Y todo el pueblo oyó quando el 
mune. Rey mandó acerca de Ablalóa todos los capitanes. 
6 Y el pueblo falió 4l campo contra Iíael, y la 
batalla (e dió en el bofque de pra. 
7 Y el pueblo de Xraelcayó alli delante de los 
Liervos de David, y fue hecha alli gran maranga en 
Ed aquel dia de veynte mil hombres. 
laa. Y derramandofe alli d el exercito por la haz 
de roda la tierra, fueron mas los que confumió el 
bofque de los de el pueblo, que los que confumió 
cl cuchillo aquel dia. 
Y Abfalom fe encontró con los fiervos de 
David, y Abfalom yva fobre un mulo, y el mulo fe 
entró debaxo de un efpeilo y grande alcornoque, y 
a o Afofele la cabega ál alcornoque,y quedo entre el ci- 
baxo de. Clo y la tierra, y el mulo Sen que yva,pafló adelamse. 
10 Y viendolo uno,avifó á loab diziendo : Hca- 
qui q yo vide 3 Ablalom colgado de un alcornog. 
11 Y loab refpondió ál hombre que le dava la 
nueva. Y viendolo tu, porqué no lo herifte luego 
£Fra feñal mi- AA tierra ? y fobre mi,que yo te diera diez ficlos de 
hicor de horca, plara, _ un talabarre. 
12 el hombre dixo 4 Toab, Aunque yo me pe- 
ára en mis manos mil ffeles de plata, no eftendiera 
mi mano en el hijo del Rey : porque noforros lo 


1L-DESAMVEL 


oxb. 
26 Y aflentó campo Yrael con Abíalom en tie- 


de Naas de Rabba de los hijos de Ammon, y Maz. 


Fol.1o2 


oymos quando el Rey te mandó1 ti y á Abilaiy a. 


Ethai diziendo: Mirad qué ninguno toque en el mo- 
goAbíalom: ” '' A : 

13. O yo oviera hecho rraycion £ conera mi ani- E,4 iso de 
ma;puefque 41 Rey nada fe le efconde,y tu heftari- No tolva 
as delante. "0: l 3 Has por más 

14 Y loabrefpondió,No es tazon,que yo te ries a 
gue. Y tomando tres dardos eri fu mano, hincólos 
en él coragon de Abfalom, que aun eftava bivo en 
medio del alcornoque. 

15 Y cercandolo diez mancebos eftuderos de 
loab,hirieron 4 Abíalom, y mitaronlo. -.... 

16 Entóces loab tocó la corneta, y el pueblo fe bol. 
vió de feguir 4 Ifrael, porque loab detuvo 4l pueblo, 

17 Y tomando á¿ Abíalom, echaronlo en un gr 
foflo en el bofque, y levantaron fobre el ún muy em 
gran + majano de piedras, y todo HMrael huyó cada 40 mentos 


£ 


uno á lus eftancias. ; : - 

13 Y Abfaló avia tomado, y avia levátadofe ura, o A 
i coluna en te la qual e en el Valle del rey, de. Gen. Se : 
porque avia dicho ensre 5, * Yo no téngo hijo que 13: Lev. 26, £ 
Eonlecva la memoria de mi nombre oy llaraó 3 a- onde Pd 
quella coluna de fu nombre , y aníi fé llamo, 1 el tijers(os guata 
Lugar de Abíalom, hafta oy. * - : pidan a 

19 q Entonces Acbimads hijo de Sadoc dixo: Tires, 

Yo correré aora y daré las nuevas ál Rey, como le- ¡Mano de, 
hova m ha defendido fu cauía de la mano de fuse- e : 
nemigos, 3 Heb. ha 

20 Y refpondióle loab, Oy no llevarás las nue- juzgado. 
vas,otro dia las llevarás : no darás oy la nueva, por- 
que el hijo del Rey es muerto. ] 

21 Y loab dixo 4Chuíi: Ve tu, y di 4l Rey log 
has vifto. Y Chuíi hizo reverencia 4 loab,y corrió, 

22 Y Achimaas hijo de Sadoc tornó á dezira lo. 
ab: Sea lo fuere,yo correré aora tras Chufi. Y lo- 
ab dixo : Hijo mio,paraque has tu de correr, que 
no hallarás premio por las nuevas ? 

23 Y elrejpondiosSca loque facic,yo comeré y lo 
able dixo: Corre. Y Achimaas corrió por el cami- 
no de lacampaña, y palfó delante de Chuli. 

24 Y David eftava afíentado entre las dos puer-. 
tas, y el atalaya avia ydo fobre la techumbre de la 

uerta en el muro, y algando fs ojos, miró y vido 
4 uno que corria falo. A 

25 Y elaralaya dió bozes, y hizolo faber ál Rey. 

Y el Rey dixo: Si es folo, buenas nuevas trae. 
Y el venia acercandofe, : 

26 Elatalaya vidó otro que corria: y dio bo- 
zesel aralaya ál portero diziédo:He un hóbre q co- 
rre lolo. Y el Rey dixo: Efte tambienes mélagero. 

27 Yelaralaya bolvió 4 dezir: n Pareceme cl a Heb. yo vea 
correr del primero, como el correr. de Achimaas ha carrera del. 
hijo de Sadoc.Y el Rey refpondió: Efle hombre es Presa de se 
de bien, y viene con buena nueva. o : 

,18 Entonces Achimaas dixo á alta boz ¿l Rey: 
Paz: y inclinófe áricrra delante del Rey, y dixo: 
Bendiro fer lehova Dios tuyo,q ha entregado los 
hombres, que avian levantado fas manos contra mi 
feñor el Rey. 

29 Yel Rey dixo : El moco Abíalom e tiene oÉs falyo? 
paz. ? Y Achimaas refpondió: Yo vide un grande. —- 
alboroto,quando loab embió P ál fiervo del Rey, p A Chuño 
y 4 situ fiervo, mas no léqueera. 

30 YelRey dixo: Dafa, y ponte alli. Y el pafó 
y parófe. o E . 

31 Y luego-vino Chui, y dixo + Reciba nue- 


" ya mi feñorel Rey,que oy lehova ha defendido tu 


caufá de la mano de todos los que fe avian levanra- 
do contra ti. : 

32 Elrey entonces dixo 2 Chufi. El moco Ab- 
falom tiene paz? Y Chufi reípondió: Como agmef 
moco lean los enemigos de mi feñor el Rey, 

e - y todas 


Ioab reprehende 3 David. 

y todos los que fe levantan contra ti paramal. —. 

.33 - Entonces el ReyÍe turbo, y fubiofe 4 la fala 

+» dela puerta, y eS dezia aníi, Hijo mio 

- Abfalom, hijo mio, hijo mio Abíalom, quien me 

“ diera,que yo muriera en lugar de ci Abfalom hijo 

mio, hijo mio. 
CAPIT. XIX. 

“1eñb reprehéende 4 David de fis loro por Abfalom. Jfrael 
fe convierse al Rey, el quel pere perdona á los de l4- 
da: y los exhorta 4 venira (5, ya Amaja general del exercito 
de Abfalon pone en lugar de loab. 11. Semei pide perdon d Da- 
wvid, y el le perdona. 111. Miphiboferb fe efexfa con verdad de 
dacalomnia de 5 fiervo Siba. mas el Rey no recibe Su efinfa. 


1111. Berxella rai ál Rey. V. Losdiez tribus toman - 


queftion con el tribi de Inda fobre la restiemcion del Rey. 


“7 Dieron avifo 4 loab: Heaquiel Rey llora, y 
pone luto por Abfalom. - EA 
atico. la lan 2 Y bolviofe aquel dia 2 la viétoria en lu- 
lid. > toparatodoelpucblo: porque aquel dia oyó el pu- 
'eblo que fe dezia : q el Rey tenia dolor por fu hijo. 
3 Aquel dia el pueblo fe entró en la ciudad ef- 
condidamente, como fuele entrar efcondidamente 
el pueblo vergoncofo,que ha huydo dela batalla. 
4 Masel Rey cubierto el roítro clamava 4 alra 
boz, Hijo mio Abfalom, Abíaló hijo mio, hijo mio. 
5 - Y entrando Ioab en caía ál Rey, dixolez Oy 
has avergoncado el roftro de todos tus fiervos, que 
han librado oy tu vida y la vida de tus hijos y de 
tus hijas y la vida de tus mugeres, y la vida de tus 
concubinas, : 
6 Amando álos que teaborrecen, y aborreci- 
endo a los que te aman: porque oy has declarado, 
ue no effimas tus principes y fiervos: porque yo en- 
tiendo oy,que fi Abfalom biviera,y todos nolotros 
cntusojos.  fUEramos muertos 0y,q entonces bte contentaras. 
cHeb.habla 7 _ Levantate pues aora y fal fuera, y € halaga á 
ra de tus fiervos: porque juro por lehova, que fi no fales 
ws Es *  piaununo Aide contigo efta noche : y deíto te 
cfará mas, que de todos los males quete han veni- 
a deíde tu mocedad haíta aora. 
8 Entóces cl Rey fe levantó, y fentófe ¿la puerta, 
fue declarado á todo el pueblo diziendo: Heaqui 
el Rey eftá fentado ála puerta. Y vino todo el pue- 
d Los quea” . blo delante del Rey 2 mas d lrael avia huydo cada 
vian feguidó d 2 fus eftanci : 
bala... Uno a fuseftancias. 

. Y todo el pueblo porfiavaen todos los tri- 
bus de Yírael diziendo : El Rey nos ha librado de 
mano de nueftros enemigos, y cl nos ha falvado de 
mano de los Philiftheos,y aora avia huydo de la ti- 
erra por miédo de Abfalom : 
to” Y Abfalom, que aviamos ungido fobre no- 
fotros,es muerto en la baralla,porqué pues aora * os 
cftays quedos para bolver el Rey ? 
“11 Yel Rey David embió a Sadoc y a Abiathar 
Sacerdotes diziédo: Hablad á los Ancianos de luda 
y dezildes, porq fereys vofotros los poftreros á bol- 

-£ Todo Iftael Ver el Rey á fu cala,pues* la palabra de todo 1tracl 
hadetermina- ha venido ál Rey de bolwerlo á lu cala? ] 
do de bolver 12 . Vofotros loys mis hermanos: mis hueflos 
. Rey Kc. — y micarne foys vofotros: perqué pues fereys volo- 
cabizail bor- -troslos poltreros en bolver el Rey ? 
"manade David 13 Maság Amafa direys:Y noerestu tambien 
. 5.Chreda2, 162 hueTo mo y carne mia ? Ánfi me haga Dios, y an- 
Es Ad fi me añida Íi no fueres general del exercito delante 
tuelreen fa ef- de mien lugar de » Toab para fiempre. 
Fcio. 14 Anfiinciimó el coracon de todos los varones 
¡ Paraque u- deluda, icomo de un varon paraque embiaflen á 
_nanimos env- dezir al Rey : Buelvé tu y todos tus fiervos. 
; ra Ea 15 *Y el Rey bolvió,y vino hafta cl lordá:y Iuida 
ARI mo A Galgalá recebir al Rey y paíarlo el Jordan. 
16 Y * Semei hijo de Gerá hijo de lernini de 


b Hecb.reóto 


e Heb. cailayo 


por ccílar. 


* Arr,16, So 


1L DE SAMVEL 


Bahiirim diofe priefía 4 venir con los varones de 
ltda A recebir al Rey David : e 
17 - Y con el mil hombres de Ben-jamin. Anfi 
miímo Siba criado de la cafa de Saul con fus quin- 
ze hijos, y fiis veynte liervos los quales paflaron el 
lordan delante del Rey. : E 
18 Y palfó la barca para paffar la familia del 
Rey, y para hazer loque le pluguieffe.- q Enton- 
ces Semei hijo de Gera le proftró delante del Rey, 
paííando el cl lordan, i . 
19' Y dixoal Rey: E No me impute mi feñor 4.4m,16, s. 
mi iniquidad, ni tengas memoria de los males que Ye Señuei mue 
tu fiervo hizo el dia que mi feñor el Rey falió de HZ 90 * 
lerufalermn, | para ponerlos el Rey fobre fu coragon. 1 para hazer 
20 Porque yo tu fiervo conozco aver peccado, 40 delos, 
y hé venido oy el primero de toda la caía de lo- 
leph para decendir 4 recebir á mi feñor el Rey. 
21 Y Abifai hijo de Sarvia relpondió, y dixo : 
Por efto no ha de morir Semei,que maidixo ál un- 
gido de Iehova ? 
22 Davidentonces dixo: Que teneys vofotros 
conmigo hijos de Sarvia, que me aveys de fer oy 
adverlarios ? Ha de morir oy alguno en lracl? 
Noconozco yo que oy [oy hecho Rey fobre 1íracl ? 


IL 


23 Y dixo el Rey áSemei; No morirás. Y el' 
Rey felo juró. A 
24 q Tambien Miphiboferh "” hijo de Saul de- ,, ¡PL 


cendió á recebir ál Rey. n No avia lavado (us pies, pirgue era. hja 
ni avia cortado lu barva, ni tampoco avia lavado «e Zenashá byo 
[us veftidos deíde el dia que el Rey falio, hafta el  $*4l.407.4 
dia que vino en paz. y Bomb fi 

25 Y como el vino “en lerulalen á recebir ál +es hjos.afíá 

Rey, el Rey le dixo : Miphiboferh porqué no fue- Parsra:, 
fte conmigo ? Y el dixo: : 2 rifa G 
26 Rey feñor mio, mi liervo me ha engañado: “ena pas 
ne 


Porque tu fiervo avia dicho: Enalbardaré un afno, ye, $e pues 
y fubireen el, y yré 4l Rey, porque tu Ñlervo €S Sibasvia dese 


coxo: LA 

27 *Masel rebolvio ¿tu fiervo delante de mi SS AN 
feñor el Rey. Mas mi feñor el Rey es P como un » cs 
angel de Dios: haz pee loque bien te pareciere. — pSabio <eme 

28 Porque toda la cafa de mi padre era digna de “o2vienc a un 
muerte delante de mi feñor el Rey,y tu pulifte 2ru paro 
fiervo entre los combidados de tu meía. Que mas Arr.14, 17. 
ra pues tengo para quexarme mas contra el 
ey: 2 

2 Y el Rey le dixo: Paraque hablas q4 mas pa- ape 
labras?* Yo he determinado quetu y Siba partays "Axc.:6,4. 
las tierras. , 

30 Y Miphibofeth dixo ál Rey: y aun tomclas 
el peda puesque mi feñor el Rey ha buelto en paz 
af cafa. E 

31 q Tambien * Berzellai Galaadita decendió o 
de Rogelim, y paffó el lordan con el Rey, para ' 
acompañarlo de la orra parte del Jordan. 

32 Y erá Berzellai muy viejo,de ochenta años, 

* el qual avia dado provifion ál Rey, quando efta- * Anib.ca.17, 
va en Mahanaim,porque era hombre muy t rico. 

33 Y el Rey dixo 4 Berzellai : Paffa conmigo, y 
yo te daré de comer conmigoen lerufalem. 

34 Y Berzellai dixo¿l.Rey : Quantos fon Jos Ñ 
dias f del tiempo de mi vida, paraque yo fuba con cl £ Heb.delos 
Rey 4 lerufalem? años. 

35 Yofoyoydeedad de ochenta años, que ya 
no haré differencia entre el bien y el mal. Tomará 
guíto aora tu fiervo en lo que comiere, o beviere 2 
Oyré mas la boz de los cantores y de las cantoras ? 


Hch. granizo 


_Paraque pues feria aun tu fiervo molefto 4 mi fe- 


ñor el Rey ? 
36 Pafíaratuficrvo un poco el Tordan con el 
Rey:porq me ha de dar el Rey tan gráde recópéfa? 
37 Yote ruego que dexes bolver á tu fiervo, : 


y que 


Seba rebela contra David. 
y que yo muera en miciudad, en el fepulchro de 
mi padre y de mi madre: heaqui tu-fiervo Cha- 
maam el qual pafle con mi feñor el Rey: 2 efte haz 
loque bien te pareciere. y : 
> Y el Rey dixo: Pues paffe conmigo Cha- 
maam,y yo haré con el como bien te pareciere: y 
todo loque tu pidieres de mi, yo lo haré: 
39 Y todo el pueblo pafló el lordan: y anfi 
milmo pafló el Rey, y belócl Rey á Berzellai, y 
bendixolo, y el le boivió a fu cafa. , 
40 ElRey entonces pafló 4 Galgal, y Chama- 
am paffó con el y todo el pueblo de luda paffaron 
ál Rey con la mitad del pucblo de Trael. 
Y. 41 6 Y heaqui quetodoslos varones de Tfrael 
vinicron ál Rey, y le dixeron: Porque los varo- 
nes de luda nueftros hermanos te han hurtado, y 
han pafíado ál Rey y á fu cala el lordan, y á todos 
los varones de David con el ? a 
42 Y rodoslos varones de luda refpondieron 
+ De nueftro ¿todos los varones de 1fracl: Pord el Rey est nue- 
OS ftro pariente. Mas porá os enojays vofotros de e- 
lo? Avemos nofotros comido algo del Rey ? Ave- 
mos tecebido de el algun don ? 

43 Entonces refpondieron los varones de Yrael 
dixeron á los de Iuda : Nolotros tenemos en el 
ey diez partes, y en el mifmo David y mas que 

volotros : porque pues nos aveys tenido en poco? 

..  Nohablamos Lp Siberos primero en bolycr nucítro 
vendió du Rey?Mas alfin la razon de los varones de luda x fue 
mas fuerte que lade los varones de Urael. ' 


v Heb. yo 
mas que Lu. 


feci0. 


CAT IT XX. 


Seba fe amotina contra el Rey con los de Yrael. 11. Dando 
el Rey el cargos Amaja de yr contraSeba, lomb llegando á el 
fingrendo flsiarle, le mata enel camino, y va contra Seba. 
111 Conbatiendo los de luda á Abelazdonde fe avia metido Se- 


ba.Vnamiger perfuade a loab de quitar el cerco dañdole la cA- 
bega de Seba, y anfi fe pacificó larebellios. 


a Heb. varon Cafo cftava alli un 2 hombre perverfo que fe 
de Belial llamava Seba hijo de Bochri, varon de lemi- 
ni, efte tocó corneta diziendo : No tenemos 
nofotros parte en David,ni heredad en el hijo de 

Tai; Hrael buelvafe cada uno á fus eftancias. 

2 Anfife fueron de enpos de David todos los 
varones de Hrae), y feguian a Seba hijo de Bochri; 
mas los que eran de luda eftuvieron llegados á fu 
Rey, ccíde el lordan hafta lerufalem. 

3 Y David vino á fu cafa á lerufalem : y tomó 
el Rey las diez mugeres concubinas que avia de- 
xado para guardar la cafa, y pufolas en una caía en 


Le , guar » y dióles de comer, y nunca mas entró 4 e- 
pet vida Tas, y quedaron encerradas haíta que muricró,b en 
O GCcZz, . . 
1. biudez de vida. 


4 «YelRey dixoá Amaía, luntame los va- 
rones de luda para el tercero dia: y tu sambien te 
hallarás aqui prefente, ; 

5 Y fue Amafa ájuntar á luda,y detuvofe mas 
de el tiempo que le avia fido feñalado. 

6 Y dixo David a Abiíai, Seba hija de Bochrt 
nos hará aora mas mal que Abíalom: toma pues 
tu los fiervos de tu feñor, y vetras el, porque el no 
DS las ciudades fortificadas, y fe nos vaya de de- 

ante. 


clasdos c5- 
pañias de la lo 
guarda del 
R 


ty. 


ab,y “los Cerctheos, y Phelerheos, y todos los 
valientes hombres falicron de leruíalem para yr 
tras Seba hijo de Bochri. 

Ellos e/favan cerca de la grande peña,que eftá 
en Gabaon, Amaía les falió ál encuentro. Y Joab 
eftava ceñido fobre furopa que tenia veftida, fobre 
la qual, tenia ceñido un cuchillo pegado a fus lo- 


A! 
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- 12 Y Ámafafe avia rebolcado en la fan 


7 Entonces falieron en pos del los vatones de 


Fol.103 de 
mos enfu vayna, d el qual falió y cayó.  deduefdit 
Y loab dixo á Aran ¿€ es paz herma- died có 


no mio ? Y tomó loab con la dieftrala barva de A- lab de aa ; 
mafa para befarlo : : : nera avia pueflo 
10 Y Amaía no fe guardó del chuchillo Gloab a e 
tenia en la mano : y t el lo hiriócon el cachido EN cilioenze, y-co 
la quinta coftslla, y derramó fus entrañas por tierra, "ode f deci 
y cayó muerto fin darle fegundo golpe. Y loab y Pude Jairo 
Abilai lu hermano fueron tras Seba hijo de Bo- * afi sambien 
chri. á : mató d Abr 
- 11 Yunodeloscriados de loab fe paró junto 7327: 
f ¿el diziendo: Qualquiera que amare á1oab, y A £ Al cuerpo 
David, vaya tras loab. : a a 
exnontdádo ¿ 
e > . , CD los eros á 4 
mitad del camino, y viédo $ aquel hombre que to- nu fe de tuvi- 


do el pueblo fe parava,apartó á Amafa del camino cllem 
ál campo, y echó fobre el una veftidura, porque via [El fiervo de 
que todos los que venian, fe paravan cabeel. (E É 

13_ Y eftandoel a apartado del camino, todos 
los q feguian a loab paffaron yendo tras Seba hi- 
jo de Bochri. z 

14 q Y el pafló por todoslos tribus de líraelha- 3. . 
fta Abela, y th-maacha,y todo Barim: y hjunta- HS. los de- 
ronfe:y figuieronlo tambien. ftas villas, 

15 vistieron y cercaronto cn Abela y Berh- 
maacha, y pulicron baluarte contra la ciudad, y el 
pueblo fe pufo ¿Fmuro: y todo el pueblo que eftava 
con loab trabajava de trastornar el muro, | 

16 Entonces una muger fábia dió bozes de la ci- 
udad, diziendo: Oyd, oyd : ruego os que digays á 
loab que fe llegue 4ca,paraque yo hable con el. * 

17. Y como el fe acercó ¿ ella,dixo la múger: Eres 
tu loab?*Y el refpondió Yo foy. Y clla le dixo: Oye 
las putas de tu fierva. Y el refpondió: Oygo. 

- 19 Entonces ella tornó a hablar diziendo: Anti- 


guamente folian hablar diziendo i Quien pregun- 


táre,pregunte en Abelasy anfi concluyan. 


19 *L Yo foy de las pacificas y fieles de Ifracl, y 
tu procuras de matar una ciudad, que es madre en ¿ Alabaá fu 
us Porqué deftruyes la heredad de Icho- CUNA =e añ 
- - an gue 
20 Y loab refpondid diziendo: Nunca tal,nun- ja 
ca tal me acontezca, que zo deftruya ni desha- e gen E 
ga. E 
21 Lacolanoesanfi: masun hombre del Má: “4 
te de Ephraim, que fe llama Seba,hijo de Bochri,ha 
levantado fu mano contra el Rey David: dad nos 
4 efte lolo, y yo me yré de la ciudad. Y la muger dí- 
x0áloab, Heaqui fu cabecate rá echada defde 
el muro. 
22 Y lamuger vino á todo el pueblo con fu fa- 
biduria, y ellos cortaron la cabegaá Seba hijo de > 
Bochri,y écharóla á loab: y el tocó la corneta, ye- *Ar1:8. 16, 
arzicronfe todos de la ciudad, cada uno á fu eftan- ! “Je effcia 
cia: Y loab fe bolvió ál Rey 4 lerufalem. pee 
23 *Ylloab fue puefto obre todo clexercito de *Arr.8,18. + 
pd Banajas hijo de lojada fobre *los Cerethe- = Otu<l prin 
os y Pheletheos. es e 
24 Y Aduram (obre los tributos: y Iofaphad principalami- 
hijo de de Ahilud el Chanciller. . go» La pal 
25 Y SivaEferiba, y Sadoc 


e 


dotes: y Irá laireo fue m Sacerdote de David, 


Cart. XXI 


Embiando Dios hambre en la tierra, y entendido por Da- 
vid que eraá cauja del mal tratamiento que Sanl avia hecho 
4 los Gabaonitas, quebrantandoles el juramento, David apla- 
cla yra de Dios, entregando á los Gabaenitas dos hijos. de. 
Sal, y tinco nietos,hijos de Michol /4 muger y de Hadriel, Pa- 
po fuefjen colgados: Il. Qu; ; 

05. ] : 


Vate bien? 


A, 7á bzb. (che; 
Abijathar Sacer- faniia sfaero 
Adobe, 0 princin 
pa . 


mAtrO guerras contra los Phili= 
cb 
0.3) 


Yen 


- Hijos de Saul ahorcados. 


%. Homicida. 
€ Cótra el jura- 


y Enlos dias de David uvo hambre por tres a- 
mento que les Y. ños,uno tras otro: y David confultó 4 Iehova, y 
. Vaelitas avtá . Xehovale dixo: Por Saul y por la caía 2 de lan- 
Lrebea los Ga: gres: porque b mató los Gabaonitas, 

ene a109» 2 Entonces el Rey llamó á los Gabaonitas, y ha- 
po blóles. Los Gaboanitas no eran de los hijos de lra- 
* Jofue9, 19. el fino de las reftas de los Amorrheos, * 4 los quales 
los hijos de Lfracl avian hecho juraméro : mas Saul 
- avia procurado de matarlos, con zelo por los hijos 

de Yírael y de luda. 
3 Y dixo David á los Gabaonitas: Que os ha- 
€ S.la culpa ré,y conque € expiaré paraque bendigays 4 la he- 

de Saul. O, 0% vedad de lehova ? 


sue 4 Y los Gabaonitas le refpondieron : No te- 
nemos nofotros pleyto fobre plata, ni lobre oro con 
Saul y con fu caía: ni queremos q hombre de 1fracl 
muera. Y el les dixo : Loq woforros dixerdes os haré. 
y Y ellosrefpondieron ál Rey : Aquel hombre 
que nos deftruyó, y que machinó contra nofotros, 
aflolaremos,que no quede nada deel en todo el ter- 
mino de 1frael. 

d De fupo- 6  Dentenos fiete varones d de fus hijos, paraq 
“Sesidad, , — los+ crucifiquemos á lehova en Gabaa de Saul + e 

fisnifica abercar Cfcogido de Ichova. Y el Rey dixo : Yo les daré. 
yericificar.rafi 7 Y el Rey perdonó 2 Miphibofeth hijo de Lo- 


vrs nathan, hijo de Saul,* por el juramento de Ichova, 
ERA Sam.10, ue uvo entre ellos, entre David y lonathan hijo 
14 * de Saul: 

8 Mastomóel rey dos hijos de Refpha hija 
de Aja, los quales ella avia parido á Saul, esá faber a 
Armoni, y 4 Miphibofeth: y cinco hijos de Michol 
hija de SauLlos quales ella avia parido A Adriel hi- 
jo de Berzellai Molathitha ? 

9 Y entrególos en mano de los Gabaonitas, y 
ellos los crucificáron en el monte delante de Icho- 
va, y murieron juntos aquellos ficte, los quales fue- 
ron muertos en el tiempo de la ficga en los prime- 
ros dias, en el principio de la fiega de las cevadas. 

FVnavela, 10 Ytomando Refpha hija de Ajaf un facco, 

hizo (e una tendiofelo obre un peñafto defde el principio de 

tienda. la fegada hafta que llovió fobre ellos agua del cie- 
lo:y no dexó á ninguna ave del cielo fentaríe fobre 
ellos de dia,ni beftias del campo de noche. 

11 Y fue dicho á David lo que hazia Refpha 
hija de Aja, concubina de Saul. 

12 Y fue David, y tomó los huefíos de Saul, y los 

' huetfos de lonathan fu hijo de los varones de labes 
»3.8212.31.9. de Galaad, * que los avian hurtado de la placa de 
Berhfan, donde los avian colgado los Phil eos, 
a los Philiftheos deshizieron a Saul en Gel- 

oe; 

13 Y tomó los hueíTos de Saul, y los huefos de 
lonathan fu hijo, y juntaron tambien los hueffos 
de los crucificados, 

14 - Y fepultaron los hueffos de Saul, y los de lo- 
nathan fu hijo en tierra de Ben-jamin, en Sela,en el 

y Cuáfcan fepulchro de Cis fu padre : y 8 hizieron todo loque 


los hijos y el rey avia mandado: y Dios fe aplacó con la tierra. 
nietos de 1 


== q Y los Philiftheos tornarona hazer guerra 
IL 


a Ifrael y David decendió, y fus fiervos con el,y pe- 
$ 0, fedef- leáron con los Philiftheos,y Davidh fe canto. 

mayó, £c. en 16 Y Iesbi-benob,el qual cra delos hijos del Gi- 

tania. gante, y el pefo de fu lanca remia trezientos ficlos de 
" ú De muevas Metal, y el efeva 1 veftido de nuevo, efte avia derer- 

armas. deb, minado de herir 2 David. ] 

ecñido, 17 Mas Abiíai hijo de Sarvia le focorrió, y hi- 
rió ál Philiftheo,y matólo. Entonces los varones de 
David le juraron, y dixeron : Nunca mas de aqui 
adelante faldrás con nofotros en batalla,porque no 
mates la lampara de Iírael. 

183 Otra fegunda guerra uvo defpues en Gob 


contra los Philiftheos: entonces Sobochai Hufa- 


LL ODE SAMVEL. 


thicha hirió 4 Saph, que era de los hijos del Gigáte, 
19 Otraguerrauvo en Gob contra los Phili. 
ítheos, en la qual Elhanan hijo de Taere- Orgim de 


Berh-lehem hirió K4Goliach Gerheo, el afía dela £¿Jinmená 
lana del qual era como un enxullo de telar. Choren.z0, 50 


20  Defpues uvo otra guerra en Gcth, donde uvo “rd fe has 
sen varon | de grande altura,el qual tenia doze dedos T Heb. ¿e 
en las manos, y otros doze en los Ples,qs8 erax ve y1- dida, a 
te Y quatro por cuenta: y tambien tra delos hijos 
del Gigante. sea 

21 Éfte m defafió 4 Tíracl, y matólo lonathan po ei 
hijo de Samma hermano de David. 

22 Eftosquatroleavian nacido 2 á Rapha en 
Geth,los quals cayeron porla mano de David, y n O,ál Gp 
por la mano de fus fiervos. [e BETO 


-CAPIT. XXIL 


Cantico de Daviden que baze gracias ál Señor por amver] 
librado tantas vezes de mano de físs enemigos, y por En E 
Dios propberiZa la «Jenida de los gentiles ala fuerte del Pue- 
blo de Dios. a 


a Habló David a lehova las palabras defte cá- pal bra dl 
tico,* el dia q Iehova lo libró de la mano de to- (474. gime, 
. . 13. 
dos lus enemigos, y de la mano de Saul y dixo: 4 Ayiendola 
2 *Ichova es mi peña, y mi fortaleza, y mi li- librado. 
brador. FP, 18, 
3 Dioses mi peñafca, b enel confiaré: mi efeu- 1,24 me e 
Peli duda . ageré. Efpovte 
do,y “el cuérno de mi falud : mi fortaleza,y mi re- abrigarmes en 
fugio: mi falvador,que me librarás de violencia, — “lp 
4 A lIchova digno de fer loado invocarésy Íeré fniento dee 
lalvo de mis enemigos. Ca 
5 Quando me cercáron endas de muerte, y ar- 
royos de iniquidad me affombráron, 
6  .Quádod las cuerdas de la huefía me ciñieron, 20, flores 
y los lazos de muerte * me tomaron defcuydado: <45b:me pie 
Do o vinieró/0,ap- 
7  Luando tuve anguítia,invoquéa lehova, y 


ticiparen, 


clamé 3 mi Dios, y el deíde fi Palacio oyó mi boz, +dde lessicn 
mi clamor llegó 2 fus orejas, los; de donde 


e e y Dios muefira 
La tierra fe removió, y tembló: £ los fun- Pedi 


damentos de los cielos fueron movidos, y fe eftre. Judara los qu 
mecieron, porque el feayró. e a 
Subió humo de fus narizes,y de fu boca fue- EA prontas, 
go £ confumidor,por el qual fe encédieró carbones. Je los qusles 
10 Y abaxólos cielos y decendió:una efturidad Lolo ein, 
debaxo de fus pies. £ Heb.confa- 
11 Subió fobreel Cherubim, y boló: h appare- miñá- 
ciofe fobre las alas del viento. E Man nio 
12 Pufotinieblas ál derredor de fi como i por ca- ¿Bor 1h mo 
bañas : aguas negras, y efpefías nuves, rada. 
13 Delrefplandor de lu prefencia fe encendie- 
ron afcuas ardientes, 
14. Tronó de los cielos lehova, y el Altifsimo 
dió fu boz. . k A mis cue 
15  Arronjó facetas, y K desbaratólos : relampa- migo. 
gueó,y confumiolos, : 
16 Entonces apparecieron los manaderos de la 
mar,y los fundamentos del mundo fueron defcu- 
biertos por la reprehenfion de lehova, por la refpi- 1 Heb. mu 
racion del refuello de fu nariz. chas, 
17 Eftendió fumano delo alto, y arrebatóme, y Zoo 
facóme de las aguas | impetuofas. a Heb. quis 
18  Libróme de fuertes enemigos, de los que me *2mi- 74 
aborrecian,os quales eran mas fuertes que yo. — Le ya me 
19 Los quales en el dia de mi calamidad me to- feina $ 
máron defcuydado : mas lehova fue mi bordon. tera 
20 Sacóme 4 anchura:libróme,porque a pufo fu ptr 
voluntad en mi. gro >: 
21 Pagó me Iehoya conforme á mi jufticia: y 2 Heb nome 
cóforme á la limpieza de mis manos me dió la cano 
P284- Dizcfr coniú: 
22 Porque yo guardé los caminos de lehova: y mentedelas 
o no me aparté impiamente de mi Dios. o ENE 


23 Porq delante de mi tengo rodas fus ey us 


Cantico de David. TIL 


cas: y fus fueros no me retirare deellos. 

Recuéme 24 Y fue perfeétoconel, y 4 guardéme de mi 
de ¡mi corrup- ¡piquidad. 
SDas ¿cada 25 Y Pagómelchova conformeá mi jufticia : y 
uno fegun es: conforme á mi limpieza, delante de fas ojos. 
electos de la 26 +Conel bucno eres bueno, y con el valerofo 
aos Jutli- perfcGo, eres perfctto, 

27_ Con el limpio eres limpio : mascon el t per- 
y como Lev. 26. verfo, eres perverto. 


2) 28 Y falvasál pueblo pobre : mas tus ojos,fobre 
gurb. Iumi- JOS altivos fpara abatirlos. : 
Faris. 29  Porquetu eres mi lampara, ó lehova : Ichova 


da luz 4 mistinicolas. 

3o  Porqueentivompercexercitos, y en mi Di- 
os faltaré las murallas. 

31" Dios, perfeéto fu camino:la palabra de Icho- 
va purificada,cicudo es de todos los q en cl cfperan. 

32 Porqueque Dios ay lino lcehova? O quien es 
Fuerte fino nueftro Dios ? 

33 Diosesel que con virtud mecorrobora, y el 
ee quie que tefcombra nui canino. 
todos e 34 Elquehazemis picscomo de cicrvas, y el 
laa per- Que me alienta en mis alturas. 
tecto mi ca- 35  Elqenfeña mis manos para la pelca: y el que 
muno. da que yo quicbre con mis bracos cl arco de azcro. 
eTabenieni- 36 Za me diíte el cícudo de tu falud,y y tu manfe- 
¿s1me há lre- dumbre me ha multiplicado. 
cho granado» 37  Trenfanchafte mis paflos debaxo de mi, pa- 

raque no titubeafícn mis rodillas. 
53 Perfeguire mis enemigos y quebrantarloshe, 

y no me bolvere hafta que los acabe. 
- 39 Confumirloshe,y herirlosho;que no fe levan- 
táran. Y cacran debaxo de mis pies. 


40  Ceñifteme de fortaleza para la batalla, y pro- 
y Sajerafte 4 Lrafte debaxo de mi los que contra mi le levanta- 
menus cne- YO3. ] ] . ; ] 
migós. 41 Time dife la cerviz de mis enemigos, de mis 


aborrecedores, y:qre yo los talafíe. 

42 Miráron,y no uvo quien los librafle: 4 Icho- 
va, mas no les refpondio. 

43 Yolosquebrantarccomo 4 polvo de la tierra: 
como ¿lodo de las placas los delmenuzare, y los 
diffipare, 

y De morines 44  Trmelibraíte Y de contiendas de pueblos: tu 
y compitaór- me guardafte paraque fuecffe cabega de Gentes : pu- 
ens Ple eblos que no conocia, me firvieran. 
qual fue la de ** q Es 3 AAN 
Abíalom. 45 Los eftraños = ticubeavan á mi:en oyendo me 
2 Temblavan obedecian. ; 
8 Los cftraños fe desleyan, y temblavan en fus 
mentiren.9.d. CNCCUTAMICNTOS. 
Pete Pda 47 BivaIchova, y fea bendita mi peña: íca en- 
a lalcado el Dios, qaw esla roca de mi falvamento.. 
fecoraróz melo 48 El Dios, que me ha dado vengáncas, y fujera 
Sen. los pueblos debaxo de mi. 
49, Que me Íaca de entre mis enemigos: tu me 
lacalte en alto de entre los que fe levantaron con- 
tra mi: libraíte me del varon de iniquidades. 
»*Rom.15,9. 50 *Portanto yo te confellarécn las Gentes; 
ehova,y cantaré atu nombre. 
51 Elqueengrandece las faludesde fu Rey: 
él que haze mifericordia 4 fu ungido David, * y 
lu fimiente para fiempre. 


CADPIT XXIL 


n-< 


YA, 


Prsrefa De rallado canta 


retefja Daviden e fn de fvida, avobabllado y cant 
de Por Ejpiriti de Dios, paraqise fos canciones y eftviptos feas 
recetidos en la lelefia por palabra de Dier, y propecia de ver- 
dad. 11. PropbetiZa dela gloria y eternidad de fo Reyno en 
Cbrifta fobre todos les imsperios y monarchias defiemundo. 111. 
El catalogo de los varones valientes y Hlsfires eu armas y con- 
Lejo de que Darvid fe ayudó en el 'govierno de fu Reyno. 


Es fenlas poftreras palabras de David. Dixo 
David hijo de fai: y dixo aquel varon que 
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e al Fol. 104 
fue levahtado alto, ci Vnigido del Dios de lacob, eta Mas 3 quan 
fúave en canticos 4 de Hírael . ' E Er ¿A 

2 Elefbiritu de lehova hahablado por miy lu ps, Laque he 
palabra ha fido en mi lenguá. —* .  feiipco. 

i El Dios de Uíracl b me ha ditrado: El fuerte cia : 
de Trac! habló : < Señoreador de los hombres; juító '< Habia del «e- 
feñoreador en temor de Dios. o verda Dido 

"4 € Y comolaluz dela mañana quando fale Pa le 
el Sol, de la mañana fin nuves relp Andecicnte, demas Repes. 
4 quando cae lluvia fobie la yerva de la tierra: guanto al gaver- 

No frá anfi mi cafa para con Dios : mas “el $740 o 
ha hecho conmigo Concierto perpetuo ordenado 35. >. 
en todas las cofas y fguardado. por loqual + ¿roda d Mas inter 
mi lalud,y 2 toda mi voluntad no anfi hará produ- o os 
71. : tiña molliz- 

6 Maskelinipio firácomo efpinas arrancadas na. Heb. por * 
todos ellos, i las quales nadie toma con la mano: — "plandor por . 

> Masel ' E 11 hh; fo Muvia verya 

7. Masclque quiere tocaren ellas, hinchele dela tierra. ] 
de hierro, y de naa alta de langa, y fon quemadas len e Arr.7. 32. d 
fu lugar. z f'S. y querer: 

8 q *Elftos fonios nombres de los varones vali- rodea 
entes quetuvo David. El que fe affentó en cachedra bien y todos 
de fabiduria, principal 5 de los tres, Adino Hes- iMis Votos, y 

a . : cellgos quico 
neo, " queuna vez fe fobre ocho cienzos muer- defto,o fed 
tos. . . como la yer- 
. 9 Defpues decfte fue Eleazar hijo de Dodo hi- ya de la siersa 
jo de Ahohi, entre los tres valientes que effevan con y Los a 
David, quando defafiaron á los Philiftheos, que fe camales y 
avian junrado alli 31a baralla e quando fubicron "“Adanos, 
los de Trael. j iffeb. queno 
os ac Alraci. as TEN - MAñO (UNA => 

10  Efte levantandofe hirió d los Philiftheos ha- xán. 
fta que fu mano fe cantó, y P le ató la mano ál efpa- E Arme de 
da. Aquel día lehova hizo gran alud, y el pueblo Am 75 

to, . e E io 
[e bolvió en pos del folamente 4 tomar el defpojo. donde antes 

11 Defpues deelte fue Samma hijo de Age, Ara- eifitios ta 
reo: Que aviendo fe juntado los Philiftheos en una Chon 5 
aldca,avia alli una fuerte de tierra llena de lentejas, 11210, * 

y el pueblo avia huydo delante de los Phili-= Dete pri. 
Y ner ternaridi 
Ítheos : . ] d Quecnuna 

12 Efteentonces fe paró en medio de la fuerte ¿uera te ha. 
de tierra, y defendiola, y hirió á los Philiítheos, y ls aver mu- 
Ichova hizo una gran falud. ene 

13  Effos res que eran de los treynta pnteipales Lucgofedo * 
decendieroh y vinieron en siempo de la lega 4 Da- clara v. fig. 
vid a la cueva de Odollam: y el campo de los Phili- po pezote 

; e : TDano ál 
ftheos effava en el valle de Raphaim. E 
14 David Entonces cftava 9 en la fortaleza, y la 9 En hs ro- 


guarnicion de los Philiftheos gfava en Berh-le- $, huyendo 


15 Y Davidruivo deffeo,y dixo: aan me dié- 
ta de bever del agua de la cifterna de Beth-lehen, 
que eftá a la puerta: 

16 Entonces effos tres valientes rormpieron en el 
campo de los Philiftheos, y faciiron del agua de la 
cifterna de Beth-lehem,que «24vz 2 la puerta, y 10- 
maron, y truxeronla 2 David: mas cl no la quifo 
bever, lino derramóla á Ichova,diziendo: 

17 Lexos fea de mi ó lehova,que yo hagacfto.La | 
fangre de los varones que fueron por ella con peli- 
ero de lu vida sengo de bever ? Y no quifo bever de- 
lla. Effos tres valientes hizicron efto. 

18" YY Abifai hermano de loab, hijo de Sarvia y Sida 
fue el principal f de tres :el qual algó fu lanca con- temario, 
tra treziétos,t los qirales mató: y tuvo nombre entre Pie fegun= 
los tres. AA Sn ; Ea 

19 Elfueelmasnoble de los tres, y el pritnero tos: como 
deellos,mas no llegó 11os tres primeros. . A 

20 Banajas hijo de Tojada, hijo de un vaton es- 
forgado,grande en hechos, de Cabícel. Efte hirió 
v dos leones de Moab. Y el mifmo decendió , y hi-Y Ot, dos foz 
rió un lcon en medio del foffo en el tiempo de la 94- 
nieves 
21 Yel 


[Setenta mil muertos de peftilencia. 
Heb. vason 21 “Y el mifmo hirió aun Egypcio * hombre de 
que de 2d grande cftarura: y el Egypciorenia una langa en fu 


"E podia ver. Mano: y el decendióáelcon un palo, y arrebató al 
8.Chres.11.13. 


Ledins que era ar, : 
q ER 22  Efto hizo Banajas hijo de lojada, y tuvo nó- 
y 5: defte fe- bre entre Y lostres valientes. : 
gúdo rernario 23  Delostreynta fue el mas noblesias no llegó 
2 Heb.4fu  3los tres prizmeros. Y pulolo David z en fu confejo. 
srt” Afael hermano de loab fue de los treynta. E- 
lehanam hijo de Dodo, de Bethlehem. 
25 Semma,de Harodi. Elica,de Harodi, 
26 MHeles,de Phalti. Hira hijo de Acces,de The- 
cua. 
27 Abiezer,de Anathoth.Mobonnai de Huía, 
28  Selmo de Hahoh.Maharai de Nethophath. 
- 29 Heleb hijo de Baana de Netophatch. Ithai 
hijo de Ribai de Gabaath, de los hijos de Ben-ja- 


min... 
30  Banaide Pharathon. Hedai del arroyo de 
Gaas.' 
31  Abi-albon de Arbarh. Alímaverh de Berom. 
32 Elihaba,de Salabon.Los hijos de laflcm, lo- 
nacham. ] A 
33 Semma de Oror. Ahiam hijo de Sarar, de 
Arar. 


34 Elipheleth hijo de Aasbai, hiio de Machati. 
Eliham hijo de Achithophel de Gelon. 

35 Helrai de Carmelo. Pharai de Arbi. 

36 Igual hijo de Nathan, de Soba. Bani de Gadi. 

37  Sakec de Ammon.Naharai de Beroth,efcude- 
ro de loab hijo de Sarvia. 

38  Irade lethri.Gareb de lethri. 
"39 Viias Hetheo.Todos treynta y fiete. 


CAPIT. XXIIIL 


David por yra de Dios haZe contar el Pueblo, por lo qual 
Dios dandole a conocer fis peccado por fu propbera le dá a efio- 
Ser uno de tres cafligos,de los quales el efcoge pestilencia, confi- 
ado de la mifericordia de Dios. 11. Davidora y haze facrifi- 
cioá Die:, y la peftilencia cefJmo 


: Y Bolvió el furor de Ichova ¿enojaríe contra 
: Tíracl, y = incitóá David contra ellos á que di- 
.5 . > 
a xefle : Ve,cuenta á Ifrael, y á luda. E 
2 Y dixoel Rey ¿loab general del exercito 


a E tenia configo,Rodca todos los tribus de Hracl def? 


Chron. 21,1. 
b David por cu- 


ado. 21- fe de Dan haíta Beerfebah , y bcontad el pueblo, pa- * 


máda $ cada e3 raque yo fepa el numero del pueblo, 
a mia 3 Y oab refpondió ¿1 Rey: Añida lehova tu 


ál pueblo, por lo Dios ál pueblo < cien vezes tantos como fon, y que 

quel Dios se lo vea mi feñor cl Rey; mas paraque quiere cfto 
ta pellileneta. ¿oa > > 

<Héb. como Mi feñor cl Rey ? 

ellos como e- 4 Empero la palabra del Rey pudo mas que 

Los ciea ye- Toab, y que los capitanes del exercito: y falió loab, 

Ms de delante del Rey con los capitanes del exercito 

para yr á contar el pueblo de Ifrael.. 

s Y paflandoel lordan aflentaron en Arocr, 4 
la mano desecha de la ciudad que ef/4en medio del 
arroyo de Gad, y cabe lazer. : 

6” Y defpues vinieron ¿4 Galaad, y 4 la tierra ba- 
xa de Hadíi : y de alli vinieron 4 Danjaan, y arre- 
dor de Sidon, 

- 7 Y vinieronálafortaleza de Tyro, y 2 todas 
las ciudades de los Heveos, y de los Chanancos, y 
falieron ál Mediodia de luda a Beer-febah. 

$ Y defque ovieron andado toda la tierra, bol- 


Egypcio la langa de la mano, y con fi mifma langa 
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vieron a Terufalem defpues de nueve mefes y veyn= 
tedias.  * A a 

Y loab dió la cuenta del numero del pucblo 
al Rey: y fueron los de líracl ocho cientos mil hó- 
bres fuertes, d que facavan efpada ; y de los de luda d 
fueron quinientos mil hombres. y de 

10 Y defpues que David uvo contadoel pre- 
bio, * hirióle fu coracon, y dixo David 4 Ichova: 
Yo he peccado gravemente por aver hecho effo, mas 
aora Jehova, ruego te que trafpafles el peccado de 
tu licrvo : porque yo he hecho muy locamente. 

11 Y porla mañana quando David fe levantava, 
fue palabra de lchova 4 Gad propherta, Veyente de 
David,diziendo. 

12 Ve,y hablaá David: Anífi dixo Ichova, Tres 
cofas te offrezco : tu te elcogerás de citas la uma, la 
qualyo haga. : 

13 Y Gad vino 2 David, y denunciéle, y dixo- 
le : Quieres que te vengan ficte años de hambre en 
tu tierra? O, que buygastres meles delante de tus 
enemigos, y que ellos te perfigan ? O que tres dias 
aya peítilencia en tu tierra? Pienía aora, y mira que 
refponderé al que me embió. , 

14 Entonces David dixo 4 Gad: En grande an- 

uftia eftoy, Yo ruego que yo cayga en la mano de 

chova,porque fus miferaciones fon muchas, y que * 
yonocaygaf en manos de hombres. 

15 
la mañana haíta el tiempo feñalado: 

ueblo deíde Dan halta Beerfeba 

hombres. 

16 Y comoel Angel eftendió fu mano fobre Ye- 
ruíalem para deftruyrla, lehova fe arrepintió de a- 
quel mal, y dixo 41 Angel que deftruya el pucblo, 

Bafta aora, detentu mano. Entoncesel Ángel de 
Ichova eftava junto ¿la era de hAreuna lebufco. 4 1. Chren, 1, 

17 4 Y Daviddixoá Ichova, quando vido 214 llama Osman, 
Angel que heria al puebio, ¿Yo pequé, yo hize la; yy e di 
maldad, eftas ovejas que hizieron? Ruego te que tu Yo 8cc. 
mano le torne contra mi, y contra la caía de mi pa- *el que de veras 
dre. Serj prado, 

18 Y Gad vino a David aquel dia,y dixole : Su- cl dle 
bc, y haz sn altar a 1chova, cn la era de Areuna le- culpa, y ne efen- 
bula Oo. sale Es 

19. Y David fubió conforme ál dicho de Gad, Gm, qn 
que lehbova avia mandado. 

20 Y mirando Areuna,vido ál Rey y a fus fier- 
vos q pafíavan á el: Y faliendo Areuna inclinó- 
fe delante del Rey azia tierra. 

21 Y dixo Areuna: Porque viene mi feñor el 
Rey 4 lu fiervo? y David refpondió: para comprar 
de ti effá era para edificar en ella altar a Ichova y que 
la mortandad cefle del pueblo. e 

22 Y Areunadixo a David : Tome y facrifique > 
mi feñor el Rey loque bien le pareciere. Heaqui ESon pala- 


Hombres 
gueita, 


ePeole. 19 
moruiole la 
Cunícicncia. 


os de homb $ que fin mifé- 
Ichova embió peftilencia en Ifracl £ defde "eerdia fenvaa- 
murieron del Dee el dia 
ferenta mil Siguiente. 


: : L io 
bueyes para el holocauíto, y trillos, y otros adere - ña a 
gos de bueyes para leña, habla de fica 


23 Todolodaelk rey Areuna al Rey. Y dixo tercera perfo- 
Arcuna ál Rey : Ichovatu Dios tc fca propicio. — 729: dotrama 

24 Yel Rey dixo á Areuna: No, fino por pre- mof. Puelo 
cio télo compraré : porque nooffreceré 4 Ichova de «ley, érc. 
mi Dios kolocauftos por nada. Entonces David * fos 50. felos 


compró la era y los bueyes | por cincuenta ficlos de Po. Y 


05 bueyes: 
plata. DS peró portida la 
eZ rs E Ses ita a he e 
25 Y edificó alli David sn aluar á Ichova, y La Tierradía. 600 


crificó holocauftos, y pacificos, y Iehova fe aplacó Eros, 
con la tierra, y cefló la plaga de Iracl, SS 


Primero 


Primero libro de los reyes, 


Contiene la hiflovia de 118. años: enlos quales 


t05 78. añ 


CAPIT. L 

] i 1» David por la vejez, fus criados le proueen desa 
Da pda aque duermo ely lo ao y regale 
«on soda limpieza. 11. Estando Adonis adererando de levantar- 
fé con el Reyno es dadoavifo 4 David, el walbaze procla- 
mar Rey d Salomon contoda folennidad ala peticion le Berfmbee 
fumadrey de Nathan propheta. 111. Oyendolo Adonias fe retráe 
al altar de miedo de Salomon, mas el lo perdona, y lo haze venir 
delante def. : E 

GAL 2 Omoel rey David fe hizo viejo, y en- 

trado en dias, cubrianlo de veftidos, 
Q mas no fe calentava, 
Y 2 Y dixeron le (us fiervos, Buf- 
Y quena mi feñor el Rey una moca 
A virgen, que cíté delante del Rey,y lo 
aHeb.en tu caliente, y duerma 2 4 fu lado, y calentará á mi fe. 
(110. ñor el Rey. ] 

Y bufcaron una moga hermofa por todo el 
termino de 1frael, y hallároná Abifag Sunamita, y 
truxeronla ¿l Rey. 

Y la moca era muy hermofa, la qual calenta- 
va ál Rey, y le fervia: masel Rey nunca laconocio. 

. 5,9 Entócesb Adonias hijo de Hagith le levan- 
md ae los tódiziendo, Yo reynaré. Y < hizofe hazer carros 
que entonces gente de cavallo, y cincuenta yarones d que corrieí- 
Evian. fen delante deel. : 


ooo 101. 6. Y fu padre € nunca lo entrifteció en todos fus 


Aófalon  =. dias pata dezirle: Porque hazes aníi? Y tambien efte 





rl 
bora el hijo 


sem. 15. 1= erade hermofo parecer : y avialo+ engendrado def- 
d Para íu de Abfalom 

de pues de Ablalom. ] a 
Eno fY Ioab hijo de 
< Nunca lo 7 f Y tenia tratos con Ioab hijo de Sarvia,y con 
caliigo de co- Abiathar facerdote,los quales ayudavan 4 Adonias. 
ñ que mal hi- 
zicile, 


8  MasSadoc facerdote, y Banajas hijo de Loja- 
¡La madre de da,y Nathan propheta, y Semei,y Reihi,y todos los 
¡denis fe grandes de David no feguian á Adonias. 


llamava Ha- 


be 9 *+Y matando Adonias ovejas y vacas, y anima- 
O se lesengordados junto ála peña de Zohelerh, que «tá 
y Manachab, 


cerca de la fuente de Rogel, combidó A todos lus 
hermanos los hijos del Rey, y 4 todos los varones 
de luda fiervos del Rey. . 

10 Masa Nathan propheta,ni 2¿Banajas,niá los 
grandes, ni 4 Salomon fu hermano, no combidó. 

11 Y hablo Nathan á Beríabee madre de Salo- 
mon diziendo: No bas oydo que g reyna Adonias 
hijo de Hag:rh, in faberlo nueftro feñor David? 

12 Ven puesaora, y toma mi confejo, paraque 
guardes tu vida, y la vida de tu hijo Salomon. 

153 Ve, y entraál Rey David, y dile: Rey feñor 
mio,no has tu jurado á tu fierva disiendo.SHomon 
tu hijo reynará defpues de mi, y el fe aflentará lobre 
mi fila? Porque pues reyna Adonias? 

1 Vito. cura» 14 Y eftando tu aun hablando con el Rey, yo en- 
pis, traré trasti, y + acabaré tus razones. 

15 Entonces Berfabee entró al Rey 4la camara, 
A cra muy viejo, y Abifag Sunamita fervia 
a cy. 


f Heb. Y ba- 
blo con loab 
CC 


$ Heb. y facr.o 
Co. 


8 Es algado 
Policy. 


16 Y Berfabce fe inclinó, y adoró 41 Rey, y el 
Rey dixo: 

17 Quetienes?Y clla le refpódió:Señor mio tu ju. 
raíte ¿tu fierva por lehova tu Dios, Salomó ru hijo 
rey nará defpues de mi,y el le affentará fobre mi filla. 

18 Y heaqui que aora Adonias Teyna, y aora tm 
Rey mi feñor, no lo fupifte, 

19 Hafacrificado bueyes, y animales engorda. 

OS, y muchas ovejas; y ha combidado A todos los 

- hijos del Rey:2 Abiathar facerdote,y ¿loab general 
de! ex :rcito,mas ¿Salomó ru ficrvo no ha cóbidado, 


. Rey, y dixo: Amen.Aníi lo m digalehova Dios de m Confirme, 


Fol1og. 


Robos, 


reynaron cinco reyes en luda Salomon. 40. as Ajay lofj ar. 78. En ef: 
los reynaron ocho reyes en Jinel: leroboa», Nadab, BnaJa, Ela, zembri, Tocón, atm y Abal A ph 


20 Reyfeñor mio, los ojos de todo Ifracl en fo- 
breti,paraque les decláres,quien fe háde affentar fo- 
bre la illa de mi feñor el Rey defpues deel. . - hgd.feremos 

21 Y acontecerá que quando mifeñor el Rey dur srerados. eo. 
miere con fus padres, que yo y mi hijo Salomó h £>- ro A buvia- 

remos peccadores. de aldea 
22 Y eftando aun hablando ella conel Rey, he- ¿ran prayeiem” 
aqui Nachan prophcta que vino. 
23 Y hizieron fabcr ál Rey diziendo: Heaqui e- 
4 Nathan propheta el qual como entró alRey pro- 
Itrófe delante del Rey inclinando fu roftro Atierra. 
- 24 Y dixo Nathan;Rey feñor mio,bas tu dicho: 

Adonias reynará defpues de mi, y el fe afencará fo- 

bre mi (illa? 

25 Porque oy ha decendido, y ha facrificado:bua 

eyes, y animales engordados, y muchas ovejas; y ha 
combidade á todos los hijos del Rey, y á los Capita. 

nes del excrcito, y tambiená Abiachar facerdote, y 

heaqui eftan comiendo y beviendo delante deel, y 
han dicho, Biva el rey ÁdOnias. : 

26 Masniámitu fiervo, niá Sadoc facerdote,ni 
á Banajas hijo de lojada,niá Salomon tu fiervo ha 
combidado. 

27  Efte negocio es mandado por mi fcñor el Rey, 
íin aver declarado A tu liervo quien fe avia de fenrar - 
lobre la flla de mi feñor el Rey defpues deel? : 

28 Entoncesel Rey David refpondió, y dixo; 
Llamadme ¿ Berfabce: y ella entró delante del Rey, 

y pufofe delante del Rey. l ] 
29 Y el Rey juró diziendo: Bivelehoya,; que ha ¡Que me ha 
redimido mi anima de toda anguítia, - efeapado de 

3o_ Quecomoyeo te hé jurado por lehoya Dios "edo Peligro, 
de Ifracl,diziendo,Tu hijo Salomon reynará defpu- 


es de mi, y el Eafentaráon mi fla en mi lugar, que 


aníi lo haré oy. 

31 Entonces Berfabec fe inclinó A1 Rey fu roftro 
d tierra, y inclinandofe ál Rey dixo: Bivá mi feñor 
el Rey David para fiernpre. 

32 YelRey David dixo: Llamadme ¿Sadoc fa. - 
cerdote, y ¿4 Nathan propheta, y a Banajas hijo de 
Jojada. Y ellosentráron delante del Rey. 

33 Y el Reyles dixo:Tomad con vofotros k los 
ficrvos de vacítro feñor, y hazed fubir a Salomon 
mi hijo en mi mula, y llevaldo 74 Gihon. LErs un ares 

34. Y alli lo ungiran Sadoc facerdote y Nathí Pro. 39 que pafa- 
pheta por Rey fobre Tfracl: y tocareys trompeta di- alomia.cira: 
ziendo, Biva el rey Salomon. —. PS 

35 Y volotros yreys detras deel: y vendrá, y af- 
fentarfehá en mi filla: y el reynará por mi: po wed 
el he mandado, que fea principe fobre Iítacl y fobre 
Íuda. 


36 Entonces Banajas hijo de lojada refpondió al 


KkMis cxladar 


mi feñor el Rey. as declaracion 
37 Delá odds que lehova ha fido con mi fe Amen > 
ñorel Rey, anfi feacon Salomon : y el haga mayor 
tu throno, que elthrono de mi feñor elrey David. 

8 Y decendio Sadocfacerdote, y Nathan pro- 
pheta, y Banajas hijo de Iojada, y * los Ceretheos, 
los Phelerheos, y hizieron fubir 4 Salomon fobre 

a mula del rey David, y llevaronlo1 Gihon. 

Y tomando Sadoc facerdore el cuerno del a. 
zeyte del rabernaculo, ungió á Salomon : y tocaron - 
trompeta, y dixeron todo el pueblo,Biva el rey Sa- 
lomon. E TE 

40 Y todo el pueblo fibió en pos deel, y tantava 
el pueblo<on flaucas, y hazian grandes alegrias que 
O Prrecia 


*2Sam.$.18, 


Silomon hecho Rey. ] 
" pareciaguelatierra fe hundia con el clamior decllos. 
41 $ Y oyólo Adonias, y todos loscombidados 
que con cl estavar que ya avian acabado de comer, 
y oyendo Toab el fonido de la trompeta, dixo: Por- 

que fe alborota la ciudad con eftruendo? 
2  Eftandoaunel hablando, heaqui lonathan 


tt 


hijo de Abiathar facerdete vino, álqual dixo Ado- 


nias: Entra, porque tu hombre eres de esfuerco, y 
tracras buenas nuevas. 

43 Y lonathan refpondió y dixo 4 Adonias:Ci- 

- ertamente nueítro feñor el rey David ha hecho rey 
a Salomon. * . 

Y el Rey haembiado.con el á Sadoc facerdo- 
te, y 4 Nathan propheta,y 4 Banajas hijo de lojada, 
y tambicn á los Ceretheos y 4 los Pheletheos, los 
quales lo hizieron fubir en la mula del Rey, 

45 Y Sadoc lacerdote y Narhá propheta lo han 
ungido en Gihon, por rey: y de alla han fubidocon 
alegrias, y la ciudad eftá llena de eftruendo; y efte 
es el alboroto que aveys oy do. 

46 Y tambien Salomon feha alentado fobre el 
throno del reyno. : 

an Adarcipa- 47 Y aunlos fiervos del Rey han venido » 4 ben- 

ra bico, dezirá nueítro feñor el rey David, diziendo : Dios 

Paga Dulico o haga bueno el nóbre de Salomó mas que tu nom- 

" pHizo graci- bre? y haga mayor futhrono que el tuyo. Y el Rey 
asá Dios,co- Padoró en la cama. 

as ¡a 48 Y aunel Rev habló anít: Bendito fea Jehova 

Jacob <ando Dios de Tíracl, que ha dado oy quien fe afsiente en 

para »wor.r. . mithrono viendolo mis ojos. 

Gen4731 ¿oy Ellosentonces fe eftremecieron, y levanta- 
roníc todos los tomibidados que estavan con A doni- 
as, y fuelezada uno por fu camino. - 

o "Mas Adonias temiendo de la prefencia de Sa- 

q Afshiz_e lomon, levantófe, y fuefe, y 4 tomó los cuernos del 

Josh. Abko arar, 

he 51 Y fue hecho faber a Salomon diziendo:Hea- 
qui que Adonias ha miedo del Rey Salomon: por- 
que há tomado los cvemos del altar diziendo: iure- 
me oy el rey Salomon,que no nuatará á cuchillo ¿fu 
fiervo. 

eMeb.tilo de $2, Y Salomon dixo: Siel fuere * virtuofo, £ni 

virtud. uno de fus cabellos caerá en tierra 3 masfife halláre 

SE fa mascra mal en el, morirá. 

o *. 53 Yanfiembiócl rey Salomon, y truxeronlo 

Ce delalrar:y el vino, y inclinófe ál rey Salomon. Y Sa. 
lomon le dixo: Vete itu cafa. 
] CarrrT. Y. 
David aviendo dado mandamientos 4 Salomon de lo que avia 
de hazer muere. 11.Salomon haze matar a Adonias, porque pidi- 
endo por muger a Abifag fue vifto affeftar el Reyno.111. A Abia- 
- thar priva del Sacerdocio, y loembiaá fu caja, y a loabhazema- 
Sar junto ál altar, and tés acopido. 1111. A Semei manda 
Sapena de muerte, que no Jalga de dera lale: y/abendo el acabo de 
aslgun tiempo en bufca de fus fiervos, que fele avian huydo, la fin- 
senciaes enel effecutada. : : 
“y /' Llegaronfe los dias de David para morir, y má- 
dó a Salomon fu hijo diziendo: ] 
: . 2 Yovoy el camino de toda la tierra: esfu= 
aHcb la  Crgate, y fé varon. : 
arda. l uarda 2 la obfervícia de lehova tu Dios an- 
fea 1-16 dando en fus caminos, y prando lus eltaruros y 
das todo 8cc. Mádamicntos,y fus derechos, y fus teftimonios* de 
€ Que empré- la manera que está efcripto en la Ley de Moyfen, 
dittes, paraque b feas dichofo en todo loque hizieres, y en 
todo aquello c4 que te tornáres, : 


den vida, bi- - Paraque confirme Ichova la palabra *que me 


viendo en fe habló diziendo: Si tus hijos guardaren d fu camino - 


Heb. 11. 
eHeb. ferá 
cortado va- 
son. 


andando delante de mi con verdad, de todo fu cora- 
gon, y de toda fu anima,jamas,dize,c faltará 4ti va- 

z ron del throno de Ifrael. 
37 5 Y tambien tufabes loque meha hecho loab 
mw hijodeSarvia, loque hizo á dos generales del exer- 


L DELOS REYES. 


cito de Títael, es A /aber YE Al ner hijo de Ner, + ; á fue y pus 
A maía hijo de lether,los quales el mató, tderramá- pan 
do en paz la Íiangre de guerra, y poniendo la fangre Paz. 9.4. + 


de guerrá en fu talabarte que tenia fobre luslonios, de . emu, 
i Ss e e > e € Pa: 
y en fus gaparos que tenia en Íus pies. . fre Pa 


6 Tu harás conforme á tu fabiduria; no haras Je ha de den. 
decendir fus cenas á la huefía en paz. Fs o 

7  Alos hijos de BerzellaiGalaadita harás 8 mi- o 
fericordia, que fvan delos combidados de tu mel: MET fu ela 
* porqueellos vinieron anfi ami,quádo y va huyen- 44 *2/. m.ren. 
do de A blalom tu hermano. e lava. 
8 Tambien tienes contigo á Semei hijo de Ge- ¿rento e 
ra,hijo de lemini de Bahurim,*el qual me maldixo O 
de una maldicion fuerte, el dia que yo yva á Maha- Fosaiir, 
naim* Mas el mifmo decendió á recebirme ál Jof. 31. de 
dá, y yo le juré por Ichova diziendo: Yo no te Mma- ** Sam.s, 
taré Ácuchillo. a 

9 Masaoranolo abfolveras:que hombre fabio 
eres, y fabes h como te has de aver conel;y harás de- h Heb, loque 
cendir fus canas con fangre á la fepultura. harós á el 
10 *Y David durmió con fus padres, y fue fe- ¿a 
pultado en laciudad de David. e 234 

11 ¿Los diasque reynó David fobre lírael fwe-h2. Sam.s., 
ron quarenta años:fiete años rey nó en Hebron, y en 
lerufalem rey nó treynta y tres años. 

12 *Y Salomon feaflentó enel throno de Da- =:.chr nn 
vid lu padre, y fue fureyno firme en gran manera. E 

13. q Entonces Adonias hijo de Hagith vinoá4  ** 
Berfabee madre de Salomon: y elladixo:Tu venida 
es de paz? y el reffondió: ¿Si. 

14  Yeldixo: una palabra tengo que dezirte. Y 
ella dixo: Di. Y el dixo; 

15 Tufabes que el reyno era mio: y que todo 1£- 
rael avia pueflo cn mi lu roftro, paraque yoreyná- 
ramas el reyno fue tralpaflado, y vino 4 mi herma- 
no: porque por Ichova era [uyo. 

16 Yaorayote pido una peticion,k no me ha- kNomeare- 
gas bolver mi roítro. Y ella le dixo: Di. gusncos, 

17 


¡ Heb. de paz 


El entonces dixo: Yo te ruego que habies ái 
Rey a eN e el no te hara bolverturoftro, 
paraque me dé a Abifag Sunamita por mmuger. . 
18 Y Berfabee: O hablaré por t14l Rey. 

19 Y vino Berfábec ál Rey Salomon para ha- 
blarle por Adonias: y el Rey fe levanto para recebir- 
la, y fe inclinó ella, y tornófe á aflentar en futhro- 
no: y hizo poner una filla 4 la madre del Rey, la 
qual le fentó a fu dieltra. 

20 *Y elladixo: una pequeña peticion te deman- 
do, no me hagas bolver mi roftro.Y el Rey le dixo: 
Pide madre mia, que yo no te haré bolver el roftro. 

21 Y elladixo: Déle Abilag Sunamita por mu- 
ger á tu hermano Adonias. E 

22 Yelrey Salomon refpondió, y dixo á fu ma- 
dre: Porque pides 4 Abifag Sunamita para Adoni- 
as? Demanda tambien para el el reyno. porque cl es 
mi hermano mayor; y tiene tambien 4 Abiathar 
Sacerdote, y á loab hijo de Sarvia. 

23 Yelrey Salomonjuró por lehova diziendo: 
" Anífi me haga Dios, y aníi me añida, que contra lu 
vida ha hablado Adonias efta palabra. 

24 Aora pues Bive lehova, q me ha confrma- 
do,y me ha puefto fobreel throno de David mi pa- 
dre, y que me ha hecho cafa, como avia dicho, que 


- Adonias morirá oy. 


25 —Entóces el rey Salomon cembid por mano de tHe. encon 


- Banajas hijo de lojada, el qual + lo hirió, y murió. tro con slo 


26 q Y 2 Abiatbar Sacerdote dixo el Rey: Vero qn 
á* Anathoth á tus heredades,que tu eresldignóde 111. 
muerte, Mas yo no te mataré oy, por quanto has lle- *Lerd.1ef3% 
vado el arca del Señor Iehova delante de David mi db vasos 
padre: de masdeefto has fido trabajado en todas las de muerte. 
colas en que mi padre fue srabajado. 
a 27 Yechó 


Salomon haze matar á1loab. 


Y echó Salomon á Abiathar del Sacerdocio 
de ilava parade cumplieffe la palabra delehio- 
by. Sam: 31. va, * que avia dicho fobre la cafa de Heli en Silo. 
A 28 Y vino la fama haíta loab, porque tambieri 
Joab fe avia acoftado 4 Adonias, aunque no fe avia 
acoftado 4 Abfalom, “y huyó loab il Tabernaculo 
de lehova, 2 y tomó los cuernos del álear. > 
29 Y fue hecholaber a Salomon, que loab avia 
huydo al Taberhaculo de Ichova, y quecítava jun- 
ró al altar. Y Salomon enbióa Banajzas hijo de lo- 
jada diziendo: Ve, y » matale. e : 
30 Y entró Banajas al Tabernacu!lo:de lehova, 
y dixole:El Rey ha dicho que falgas. Y el dixo¿No;' 
fino aqui moriré. Y Banajas bolvió con efta refpu- 
efta al Rey diziendo:Anfi habló Loab, y aníi me re- 


mafi bie 
Adon:a1 
Ar j 0. 


y Heb. Árte- 
mexd el. 


Ipondió, . A 
31 Y el Rey Je dixo; Haz como el ha dicho,ma- 
tale y enticrralo:y quita de mi y de la cala de mi pa- 
o La epa de dre 9 la fangre que Joab ha derramado fin culpa. 
lus homie- 37 Y lehova hará bolyer fu (uigre fobre fu ca- 
do e qUeSss: bcga; q el ha muerto dos varones mas juítos y me- 
jores que el, á los quales mató 4 cuchillo fin que mi 
*52m,17 padre David fupiefTe nada, es Afaber 4 * Abner hijo 
va 5am30,2 de Ner general del exercito de Mfrael: y 4* Amaía 
hijo de lcthcr general del exercito de Iuda. 
33  Maslafangre decllos bolverá fobre la cabe- 
1 de loab, v fobre la cabega de lu (imiente perpe- 
tamente. Y fobre David y fobre fu limiente, y fo- 
bre fu cafa, y fobre futhrono avrá perperuamente 
» Profperi- P paz de parte de Ichova. 


dad. 34 Entonces Banajas hijo de Tojada fubió, y + hi- 
3 Como Arta riglo, y matólo, y fue [cpultado en fu caía enel de- 
Vte lícrto. E 
35 Y el Rey pufoen fu lugar Banajas hijo de 
Tejada fobre el exercito; Y á Sadoc pufo el Rey por 
facerdote en lugar de Abiathar. 
111 36 q Y embióelRey, y hizo venir ¿ Sernci, y 
dixole. Edificare ma caía en Terufalem, y mora ay, 
y no Íaigas de allá á una parte mid otra. 
37 Porque 9 fepas de cierto que el dia que falie- 
4 Heb.Abi- res, y paffares el arroyo de Cedron, + fin dubda mo- 
o riras, y tu fangre ferá fobre tu cabeca. 
$ Heb. muti- 38 Y Scrnci dixo ál Rey la palabra es buena; co- 
endo morj- 


moel rey. mi feñor ha dicho,aníi lo hará tu fiervo. 
Y habitó Semei en lerufalem muchos dias, 

39 Y paflados tres años aconteció, que (+ le hu- 
ycron á Semei dos fiervos 4 Achis hijo de Maacha 
rey de Gcth: y dieron avifo 4 Semei diziendo: Hea- 
qui que tus fiervos ef?az en Geth. 

40 Y levantóf: Semei,y enalbardó fu afho,y vi- 
no en Gerha Achis¿bufar fus fiervos. Y fué Se- 
mci, y bolvió fus ficrwcs de Goth. 

41 Y fue dichoá Salomon,como Semei avia y- 
do de lerulalera hafra Gcth, y que avia buelto. 

42 Enroncescl reyembió, y hizo venir 4 Semci, 
y dixole; No teconjuré yo por Iehova sy te prote- 
fé diziendo; El día que (hljeres, y fueres Acá, O acu- 
llá,fepas de cierto G has de morir ? Y tu me dixiftes 
*Reb.Or. La palabra es buena, 1 yo laobedezco. 

43 Porque pues no guardafte el juramento de 
Ichova, y el mandamiento que yo te mandé? 

44 Y dixomasel rey a Semei : Tu fabes todo el 
mal que tu coracon bien fabe,que cómerifte contra 
mi padre David: mas lehova ha tornadoe! mal fo- 
bre tu cabeca: 

45 Y el rey Salomon fra benditó, y el throno de 


David ferá firme perpetuamente delante de Jeho-- 
Va, : 


.46 Entoncesel rey 
8 amo ver. JOda,el qual falió, + 
A fue confirmado en 


ras, 


masdó 4 Banajas hijo de lo-- 


la mano de Salomon. 


hDELOSREYES. 


_alto principal, y facrificava allí: e la 


y lo hirió,y murio : y el reyno: 


“Fol.tog. - 
a Carrr. 11L dy E 
S, LONA, erálabya de Pharton rey de Esypte. 
11, Dios deste y panes Sabiduria, y viquezos: fobre todos 
Los mortales. LU Pleyteando dos malas mperes fobre sin niño, que 
tada una dezja fer Su hijo,con la fentencia que el dá declaraal Pio 
eblola fabiduria de Dioj queerefidia en el. y y 
* Salomon hizo parenuefco con Pháraon rey * > Club, h 
' e Egypto. porque tomó por mugera la hija de 744 9ue h 
Pharaon,y truxola en la ciudad de David,en re Ea Ea 
tanto que acabava de edificar fu cafa,y lacafa de le. mon el has a 
hova, y lós muros de Terutalem al derredor. qee E 4, 
2  Haítacntonces el pueblo facrificava en los : 
b alros:porque «sm no avia cafa edificada dl nombre y ¿den los 
Pda 9 
de lehova hata aquellos tiempos. altares que 
MasSalómon amó 3 Tehova andando < en la pra Er 
infticucion de fu padre David d folameirte facrifica- ¿0 rodeos 
va, y quemava olores en altos. 


; c Feb. en las , 
Y yvael rey 2 Gabaon, port Ms de ets 


ue aquel tra el O Empero. : 
crificava Salomon fobre aquel altar. . 

5 4 Y aparcciofe lehova ¿Salomó en Gabaon 
una noche en fueños, y dixo Dios, Pide loque qwt- 
Jreres,que yo te dé. 

6 _ Y Salomon dixo:Tu hezifte gran mifericoi- 
dia tu fiervo David mi padre, de la manera que 
el anduvo delante de ticon verdad, con jufticia, y 
con teétitud de coracon para contigo: y tu lehas 

uardado efta tu grande mifericordia, que le diíte 
de ue (e aflentafíc en fu throno, como Parece en 
elte dia. . 

7 Aora púes Ichova Dios mio, tu has puefto 4 
mi tu fiervo par Rey en lugar de David mi padre:y 
yo P * m0G0 pequeño,que £ ni fé entrar, ni falirs 

Y tu fiervo cítaen medio de tu pueblo, 


Y 


caingua fe 
Al Lama moje 


que Salomon 


FHeb. grave. 

E ., puado, 
CS NINGUNO targado de 

de 8 bienes. 

1Es uno de los 


apa tu elegifte : un pueblo grande que ni fe pue- re es 
e contar, ni numerar por fa multitud. a 
9 "Da puesátu liervo coragó £ docil para juz- deun ajo... 
gar á tu pueblo: para entender entrelo bueno y lo po, e 
malo: porque quien podrá governar clte ru pueblo Lo quae , 
3 san grande? de muro, 
io Y agradó delante de + Adonai, ad 
pidiefle efto. a 
11 Y dixole Dios: Porque hasdernandádo eto, 3 
y no pedifte para ci b muchos dias, hi pedifte para 4.4 $e/%,, 
ti riquezas, ni pedifte la vida de tus ENCIÍQOs, MAS m reyne. leed 
demandafte para ti inteligencia i para oyr juyzio; la nota Num. 
12  Heaquiyo lohe hecho cóforme a rus palabras; Y: load 
heaqui que yo te he dado coracon fabio y entédido ¡,. a 
tanto, Que no aya avido antes de ti crrecomo tu, ni Ot emen- 
defpues deti fe levante otro como tu. dido, 
13 Y aun tambien las cofas que no pediíte, te he 
dado: riquezas y gloria,que entre los 
aya como tu en todos rus dias. 
14 Y fianduvicresen mis caminos guardando 


z E nombres de 
mis eftatutos y mis mandamientos, como tu padre Dies. 
David anduvo, yo alargaré tus dias. h Lucpga vio 


15 Y como Salomon defpertó,k vido que era fu- Fura poder 
eño: y vino 2 lerufalem,y prefentdfe delante del ar- juzgar. 
ca del concierto de lehova, y facrificó holocáuftos, al 
y hizo pacificos: y hizo váquete á todos fis fiervos. E 
16 q En aquella fazon vinieron dos mugeresta- 371. 
merasál Rey, Y prefentaronfe delante deel. 
17 Y dixola una muger; * Ay leñor mio, yo y tafi wer.16. 
efta muger moravamos en una mifma cafa: y yo E mea 
. Aj.20. 
pari en caía con ella, , 
18 -Y aconteció, que áltercero dia defpues que 
yo poa parió tambien: y moravamos nofotras 
ambas,qxe ninguno de fuera eltava en cafa, fino no- 
fotras dos en sna caía. , 
19 Y una noche el hijo de cíta muger murió, por 
que ella fe acoftó fobre el. 
20 Y etafelevamda3 media noche, y tombine 
Oax mi hijo 


_Eiyuio de Salomon. 
mi hijo de cabe mi, eftído yo tu fierva durmiendo, y 
pufolo 4 fa lado,y pulome 4 milado fu hijo muerto. 

21 
dar el pecho 4 mi hijo, heaqui que effava muerto. Y 

Ala luz de Yo mirélo? por la mañana,” y vide q no era mi hijo, 
la que yo avia parido. 

22 Entonceslaorra mugerdixo: No: mi hito es 
el que bive, y tu hijo es el muerto. Y la otra bolvió 
4 dezir: No: tu hijo es el muerto, y mi hijo es el que 
bive. Y de2tamanera hablavan delante del rey. 
1 Ay una si 23 *Elrcy entonces dixo:Efta dize, Mi 6 es 
.ersá adrvina el q bive, y tu hijo es el mucrto . Y la otra dize, No, 
sim ento: las mas el tuyo es el muerto, y mi hijoes el que bive, 
provar, 2o. 24 Entonces dixo el rey: Traedme un cuchillo. y 

truxeron al rey un cuchillo, 

25 Yelreydizo:partid por medio el niño bivo, 
y dad la mitad á la una, y la otra mitad á la otra, 


miHch. y he 
AQUÍ HO CC. 


oHeb. fas 26 Enroncesaquella mugercuyo rra el hijo bi- 
ci] RR vo, dixo dl rey, porque  fusentrañas fe le encendie- 
¿.e£4 19 Now 


ron por fu hijo, y dixo: + Ay feñor mio,dad á efta el 
niño bivo, no lo mateys, Y la otra dixo: Ni á mini 
ati, fino partildo, 

27 Entoncescl rey refpondió, y dixo: Dadaef- 
ta el hito bivo, y no lo mateys: ella es fa madre. 

28 Y iodolfrael oyó aquel juyzio,que avia juz- 
pHeb. en lus Bado el rey, y uvieron temor del rey, porque vieron 
eurrañas,  GueaviaP enclíabiduria de Dios po juzgar. 

Carat. MIL: 

Diferivefe la difpoficion de las provincias de Salomon, y fu go- 
rernadores y el cavgo que cada uno teria de hazer laprovifionpa- 
ra el fuftento y defp des delacafa del Rey. 11.Lafumma de Tas 
expenfas del Rey, f3 fabiduria, y fu gloriñ. 

Sa que cl rey Salomon fue rey fobretodo 1£. 
rael. 
2 Yeltos fueron los principes que tuyo. 
. Azarias hijo de Sadoc Sacerdote. 
asecreraios: 3  Elihorcph, y Abias hijos de Sifa 2 Efcribas. 
; — Tofaphad hijo de Átitlud, Chanciller. 
4 Banajas hijo de lojada era lobre el exercito: 
Y Sadoc y Abiathar eran los Sacerdotes. 
$ sobre los f Azarias hijo de Narhá era fobre > los -gover- 
doze.quelte- nadores. Zabud hijo de Narh3, < cl principes com- 
< Oyelprinci- pañero del rey. 
pal amigo “Y Ahifar era Mayordomo. Y Adoniram hi- 
re jo de Abda era e [obre el tributo. 
ble. 7 Ytenia Salomon doze governadores lobre 
3g. d. awizo todo 1racl, los quales mantenian ál rey, y á fu cala. 


ra Ge43,10 


pe Cada uno de ellos era obligado de mátener un mes 
mayor. en cada un año: 


8 Y eftos fon los nóbres decllos: El hijo de Hur, 
en el monte de Ephraim. 

] El hijo de Decar, en Macces, y en Salebim,y 
en Beth. fames, y en Elon,y en Berh-hanan, 

10 El hijo de Hefed, en Aruborh. Efte tenia tá 
biená Socho, y toda la tierra de Epher. 

11  Elhijo de Abinadab tenis todos los terminos 
de Dor.Efte tenia por muger a Thaphct hija de Sa- 
lomon. 

12 Bana hijo deAhilud rex: 4 Thanach y 2 Mag- 
edó, y á toda Bcth-fan, que escerca de Zarrran, a- 
2xo de lezrael: de Berh-fan hafta Abelmmehula, y 

haíta de la otra parte de lecmaen. 

13 Elhijo de Gaber en Ramoth de Galaad. Elte 

edefe, Num. tenia tambié las ciudades de * lair hijo de Manafle, 

Ade Jas quales effava» en Galazd. Tenia tambien la pro- 

vincia de Árgob, que ers cn Balan, fefenta grandes 

ciudades cercadas de muro, y de cerraduras de me- 
tal 

14 Abinadab hijo de Addo era en Mahanaim. 

-15 Achimaas,en Nephthali. Efte tomó tambien 

por muger á Balemath hija de Salomon. 

"16  Baana hijo de Huíi en Afer,y ep Baloth. 


Y como yo me Jevanté por la mañana para. 
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17 Jofaphathijo de Pharue, en Tíachar. 

48 Semei hijode Ela;enBen-jamin, - 

19 - Gabet hijo de Vrisen la tierra de Galaad,y en 
la tierra de Sehon rey de los Amorthcos, y de Og ... 
rey de Balan: un governador en la tierra. *. £Y ¿tensa 

20  ZLesdeluda y de lírael eran muchos, como el regrobical 
arena que está junto á la maren multitud, comien- dor general 
do y beyiendo y alegrandofe. Lobrecodz la 

21 q Y Salomó feñoreava fobre todos los rey. yy Mt 
ao e sel ene de la tierra de Jos Philiftheos,ha- A L 

el termino de to: y Burayá prefentes, y fer- E Enphtaces, 
vian 4 Salomon bono dos id us Kivió. a peca] 
22 Y la + defpéla de Salomó era cada dia trevnta canos. O,to- 
coros de flor de harina, y fefenta, corosde hatina, 425 aquellas 

23 - Diez bueyes engordados, y veynte bueyes de Fizos. pú 
pato, cien ovejas: fin los ciervos cabras, buffanos, y E 
aves engordadas. : 

24 Porquecl feñoreavaen toda la region que e- 
ftava de la otra parte del Rio defde Thaphía hafta 
Gaza, fobre todos los ts dela otra parte del Rio: 
y tuvo paz í con todos fus lados al derredor. ¡Cen todos 
.25 Y Juda y Iíracl bivian * feguros cada uno de- Í%s vezinos 
baxo de fu vid, y debaxo de fu higuera, defde Dan ¡aca 
hafta Bcerfebab, tedos los dias de Salomon. Badamente. 

26- * Tenia aliende deefto Salomon quaréta mil 
cavallos en fus cavallerizas para lus carros, y doze )*“hton.9, 
mil l cavalleros. l Esmaltes de 

27 Y eftosgovernadores mantenian £l rey Sa. cavalgar, 
lomon, y átodoslosque venian 4 la mela del re 
Salornon,cada uno fu mes, y hazian q nada faltafTe, 

23 Y trayantambien cevada y paja para los ca- 
vallos,y para las beftias de carga ál a donde ele- 
ftava; cada uno conforme ál cargo que renia, 

29 Ydió Dios 4 Salomon fabiduria, y pruden- 

encia muy grande, y = anchura de coragon,como m Maguant- 
el arena que e/2á 2 la orilla de la mar: al e 

30 Que fue mayor la fabiduria de Salomon,que jes de Zare, 
la de todos los Orientales, y que toda la fabiduria de 1:Chrom. 2, 4. 


los Egypcios. De Estan fo 
A 4L_€ Menci- 
31 aun fue mas fabio que todos los hombres, en en elriru. 


y mas que » Erhan Ezrabita, y que Heman, y Cal- lo del Pfab 
chol, y Dorda los hijos de Mahol: y fue nombrado +12... 
entre todas las naciones de alderredor.  : por Emejan- 
32 Y propufotres milo parabolas : y fus verfos sasd orras . 
fueron? cinco mil. : cd e 
3 3 4 Delosarboles tambien difputó defde el Lit queda” 
cedro del Libano hafta el hyfopo que nace en la pa- EP .vicja rro. 
red. Aníi raifmo difputó de los animales,delas aves, 44% "ly 
de las ferpientes, de los peces. PA 
34 Y veniandetodos lospucblosz oyr la fabi- q Ambos le 
durja de Salomon, y de todos los reyes de la tierra, e vana 
donde avia DOS e de fu fabiduria, AA 
. APIT. Y. lenosa Koa. 
* Salemon determinando de edificar el Templo corcierta con Hi. M4 ;S 
ramrey deT yro que le dé madera y artificespara la obra, lo qual 
elbaze to 
Iram rey de Tyro embió tambienfus fiervos 3 
Salomon, defque oyó 4 lo avian ungido por 
rey en Jugar de fu padre; porque Hiram avia 
fiempre 2 amado ¿ David. ó 
2 *Entoncesembió Salomon ¿2 Hirí diziendo: 2 Como fa 
3 Tufabescomo mi padre David no pudo e- 703 peras 
dificar caía al nóbre de Ichova fuDios por las guer- 197. * 
ras que lo cercáron, hafta que lehova pulo jus ene. *2.Cht5-143» 
amigos debaxo de las plantas b de lus pies, , 
4 AoraIchova mi Dios me ha dado repofo de *Qtd mis 
todas partes,que ni ay adverfario,ni malencuentro. 
5 Portantoaora yo he determinado de edificar 
Cafa al nombre de Jehova mi Dio3,*como lehova * sam. 7,18 
lo dixoá David mi padre, diziendo: Tu hijo, que * Chron: 34 
yo pondré cn tu lugar, en tu throno, el edificará ca. ** 
fa dminombre. - 


Edificafé el templo. . 

6 Manda pues aora que me corten cedros del 

Libano: y mis fiervos eftarán con los tuyos, y yo te 

daré portas ficrvose! falario quetudixeressporque 
ru fabes bien, G ninguno ay entre nolotros que epa 
labrar la madera como los Sydonios. . 

7 Y.como Hiram oyó las palabras de Salomon, 
holgófe en gran manera, y dixo; Bendito fa oy le- 
hova, que dió hijo fabio a David fobre elte pueblo 
tan grande. : E Ed - 

.8 Y embid Hiram 4 Salomon diziendo: Yo he 

- oydo loque me embiaíte 4 detir, Yo haré 

que tc pluguiered cerca dela madera de cedro, y la 
madera de haya. N 

9 . Mis ficrvos la llevarán defde el Libano. 2 la 
snar, y yo la pondré en balíás por lamar haftael lu- 
gár, que tu me feñalares, y alli fe defatará, y eu la 

$HReb.pas.  tontarás, y tu tambies harás mi voluntad,dando t de 
-comer a mi familia. 
“10 Y die Hiram a Salomqn madera de cedro, y 
madera de haya todo loque quifo: a : 
11 Y Salomon dava2 Hiram + veynte mil coros 
detrigo para el fuítento de fu familia, y veynte co- 
.ros de azeyte limpio. Efto dava Salomon 3 Hiram 
cada un año, O : 
12 'Dió pues Ichova 4 Salomon fabiduria,como 
- Je avia dicho: y uvo paz entre Hiram y Salomon: y 


hizieron alianga entre ambos. : 

13 Y “impufoclrey Salomontributo átodo If- 

racl, y el tributo fue ereynea mil hombres; . 
14 Los quales ernbiavaal Libano de diez milen 
diez mil cada mes por lus vezes:y como avian elta» 
do un mes en el Libano, eftavante dos mefes en fus 
calas; y Adoniram eftava fobre el tributo. 

15 Tenia tambien Salomon fetenta mil,que lle- 
vavan las cargas; y ochenta mil, cortadores en el 
monte, a 

16 Sinlos principales governadores de Salomon 
que eJfavan pueflos Í0bre la obra, que eran tres mil 
trezientos, los quales tenian cargo del puebio que 
haziala obra. ' - . a 

17 Y mandóel rey que truxefíen grandes pie- 
- 'dras, piedras de precio para los cimientos de la Ca- 

Ía2 y piedras labradas. 

,18 Y losalbañies de Salomon, y los de Hiram,y 
los aparejadores cortáron y aparejáron la madera y 
Ja canterta para labrar la Cafa. 


Carit. VI 


. Deftrivefe la traga y forma del Templo, del Orsculo ó Orato- 
rio, delos cherubines,y de las molduras ye oTamentos devodo eledi, 
0. h 


di.Chrz.2,20 


«Heb. hizo 
fubic 


M7 *Fuecnelaño de uatrocientos y ochéta, def- 
M€htona,1 pues que los hijos de Uírael Alco de Egypto, 
: enel quarto año del principio del reyno de Sa- 
Jomon fobre Tíracl,enel mes a deZ; h,que es el mes 
«Segundo, el A aedificarla Cafa de Ichova. 
2 La Cafa que elrey Salomon edificó 3 Ichova, 
tuvo fefenta cobdos en luengo, y veynte en ancho, 
* y treynta cobdos en alto. 
3 Ye pora delante del Templo dela Cala,de 
veyntecobdos en luengo delante de la anchura de 
a e y fu anchura era de diez cobdos, delante de 
a Cala. e 


4 Yhizo vétanas á la Cafa anchas por de dentro 
y cítrechas por de fuera, (5.4 

- 5, "Y edificó tambien junto al muro de la Cafa 
un cólgadizo al derredor Pegado d las paredes de la 
Cala en derredor del templo y del Oratorio: y hizo 
£amaras al derredor, 


6 El colgadizo de abaxo era de cinco cobdos de 
ancho; y el de el medio, de feys cobdos de ancho: 


y eltercero de fictecobdos de ancho:porque por de 


2 Abit 
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é todo lo. - 


“ lugar Sandtiffimo. 


Fol. 105 


fuera avia hecho > diminuciones á la cala 4l derre- És 
dor,para notravar de las paredes de la Cafa. eri 
, a Yla Cafa-quando pedificaya, edificavsld de quieto del. 
Piedras € envetas d como las eray'aríi de tal manera "emplo,, pat - 
Que quando laedificavan,ni martillos ni hachas fu, 
etonoydos en lá Cafa, ni ningun otro inftrumento las paredes. 
de hierro. AS popa : 
$ La puertá del colgadizo del medio clava da ocóa 
lado derecho de la Gafa: fubiafe por un cafácol al del colas 
del medio, y- del medio Aleereno. el LEON fas 
9. Y labró ls Cafa y e acabóla, y cubrióla Cala ¿PUhSe 
de tigeras y de maderos de cedto pucíllos por orden; ee labrár.alu. 
lo Y edificó tambienf el colgadizo enderredoy de 2llugar. 
de toda la Cala de alturá de citico cob pg 


des, el qual ¿4 A 
travava la cala con vigas de cedro. » el q qe cla vay» 


11 Y fue palabra de Iehova á Salomon dizíendo; tHalbagena;. 

12 " Efta Cafad tuedificas, li anduviéres en mis iy al al 
eftatutos, y hizieres mis derechos, y guardáres to- cion. 
dos mis mandamientos andando en e os,yo tendré £El primer - 


AS cócigo mi palabra *que hablé. ¿David tu pa- na Foie 


, a 4 . O le catiena 
13, “Y habitaré en medio de los hijosde Iítael: y de de lor e. 
ho dexaré 4 mi pueblo Tfrael. E 
14 ¿nfique Salomon labró la Caía, y acabéla. Ho aan 
15, Y edificó las paredes delaCála por de dentro y A a 
de tablas decedro, viltiendola de madera pordede. “Mx0-9, fu * 
tro defde el folado de la cafa haftalas paredes de la > 
ecptlmbre y el folado cubrio de dentro de madera - 
e haya. ; : 
-16 Edificótambienilcabo dela Cafa £ ver d 
cobdos de tablas decedro defde el folado har? las pr 
pr labrófe en la Cafa un Oratorio que es el AS OO 
. die que 
17 Y hlaCafa tuvo quarentacobdos, 4 faber, el hi ul ref 
templo de dentro, E ne + savade tody 
18 YlaCala era csbiersa de cedro or.de dentro, y ¿edificio, 
tenia sas entalladuras de calabagasfilveftres, y de E j 
botones de flores. Todoera cedro, ninguna piedra sio... 


10 Via. AN $ > E 
19 Y adornócl Oratorio por de dentro en me- 
dio de la Cafa,para poner alli cl arca del Concierto 
delehova. —. . 
20 Y el OraroriosBeve en la parte de adentro,el 
qua tenia veynte cobdos de luengo, y atros veynte 
e ancho, y otros veynte de altura:y viftiolo i de o- 
ro puriffimo? y el altar cubrió de cedro, - dia qué 
21 Anfique viftió Salomó de puroero £la Ca- era: eso de 
la por de dentro: y la puerta del Oratorio cerró con ? E 
cadenas de oro, y viftiolo de oro. o ; Peris del 
22 Y rtodala Cala viftio deoro haftael cabo: y perm 
aníi miímo viftió de oro todolelalrar que e 


ce El caxco del 
>: Sl Que sefiñva do- . . 
lante del Oraterio. a 


” Chron.p. 6 
4 


$ k . : Aní ver. 22, 
. 23 Hizo tambienenel Oratorio dos cherubines 1 Del 


perfu- 
de imaderam de oliva, cada uno de altura de diez "8, 
cobdos. a : no.Hcb.deá»- 
24 . La una ala del ws cherubin tenia cinco cob- xeyce 
dos: y la otra ala del sifme cherubin orros cinco 
cobdos: aníi e avia diez cobdos defde la punta de 
la una ala haíta la punta de la otra. 

25. Aníi mifmo el otro Cherubin tenia diez cob. 
dos:porque ambos cherubines eran de un tamaño, 
y de una hechura, e 

La altura del uno erade diez cobdos :y anfi- 

mijímo el otro, " 

27 Eftos cherubines puío 2 dentro de la Cafá de 


adentro: los quales cherubines eft£dian £us alas,que o coo dd 


ala del uno tocava la pared, y el aladel otro che- á ra 


rubin tocava la otra pared, y las otras doy alas feto. 
cavan la una dla otra en la mitad de la Cala, 
28 o Y viftió de oro los cherubines. ed z 
29 Y eftulpió rodas las paredes de la Cafa al der- * 9. *ebrió 
sedos de diverías figuras, deta palmas, 
03 y de 


Báíical: elTemplo. 


E "y de boton:s de fñotés, P. por de dentro y.$ por de 
p Del Orata- fuera. 


ia cues 30 . Y el Iolado de lacafa cubrió de oro,de dentro 
fo del séplo. y de fuera. S 
aníi ver 2-* 31 Y ¿la puerta del oratorio hizo puertas de ma, 
gear . dera deoliva,y ellumbral y los poítes eran de cinco 
clguinas O 
32 Lás dos puertas eras de madera de oliva, y en-, 
talló en ellas figuras de cherubines,y de palmas, y de 
. - botones de flores, y cubriólas r de oro, y cubrió los 
5 Las puez- : . 
ús.  Chertibinesy las palmas de oro. 
da :3 Dela mifima forma hizoá la puerta del Tem- 
A plo poftes de madera de oliva AOS 
£Ddremplo. 34 Lasdosf puerras eran de madera de haya y 


Los des los doslados de la una puertasranredondos, y los 
A Muy jufto Otros dos lados de la otra puerra sembien redondos. 
y 1 : E E ES 
“fila enla 35 Y entallóen ellascherubines y palmas, y bo- 
de ver, a Tones de flores, y cubrió de oro Y ajuftado las enta- 
ES ; AO - 
y Oétaire? lHaduras. 2 ' , : 
Bul.como 6 Y labró el patio de adentto de tres ordenes de 
pa 14= piedras labradas, y de un orden de vigas de cedro. 
elas cenas 37 * * Enelquarto año,cnel mesde Ziph fe pulie- 
F gus 037 Enel q Pp , 
de O%ubre. ron los cimientos de la Cafa de Jehova. 
A Hindeo- 38 Y enelundecimo año, enel mes de Y Bul,G ez 
“horas, pe el mes Of%tavo, la Cafa fue acabada 2 con todas-fus 
«dos fus juy- pertenencias, y con todo lo necelfario, Y edificóla 
E en fito años. 
ot e CADPIT. VIL 
grapas Bel y actraras dela caja tenl del bosque,delportal delimyzio, y de 
Templo. > laca e delorejra. Ue fábricay ea dele dee Cl de 
S fundicion, y us afsientos. Del mar, de las fuentes, y de fas bafusiy 
- deotrosvajósy inftrumentos pertenecientes al fervicio del Templo. 
PABAx0.9,10 As fucafa edificó Salomon en Ftreze años, y 
- la acabó toda. : 
y 2 Y anfi mifmoedificóla cafa del bof- 
- que del Libano, la qual tenia sien cobdos de lógura, 
y cincuenta cobdos de anchura,y treynta cobdosde 
alcura, fobre quatro ordenes de colunas de cedro, có 
vigas de cedro fobre las colunas.-- 2. 
Y eftavacubierta de pláchas de cedro arriba 
obre las vigas que eftavan pueftas fobre quarenta y 
cinco colunas, cada rencle tenia quinze solunas. 
4 Lasvétanas effavan por tres ordenes, una vena 
RQí pe. tana ti ca 2 tr0s vezes ñ e o 
sees, oriente: Y todas las puertas y pofteseram quadrados:3 
IN ES ana eleven frente lay oras e, 
vCZzCS. EA 
6 Y hizo un portal de colunas queteniaen lu- 
engo cincuenta cobdos, y trey nta cobdos en ancho, 
ol aquel poa estava delante b de ellas, y fus colunas 
Junes. vera. Y Vigas delante de ellas. 
aná luego. — 7- Hizoanfimifmo el portal de la filla en que a- 
pá baxo yja de juzgar, que es el portal del juyzio,y viftiolo de 
0 2 decedro $ de fueloá fuelo. : 
- 8 Y enla cala en que el morava, avia otro patio 
dentro del portal de obra lemejante á efta. Edificó 
tambien Salomon una cafa para la hija dePharion, 
que* avia tomado por muger, de la mifma obra de 
aquel portal. 

9 Todas aquellas obras fueron de piedras de pre- 
cio cortadas y aflerradas con fierra fegun las medi- 
das, anfi por de dentro como por de fuera, defde el 

. cimiento haíta las vigas, y enfimifimo por de fuera 
hafta el gran patio. 
1o Elcimiento era de piedras de precio, de pie- 


Sdr got. 


¡diras grandes,de piedras de diez cobdos, y de piedras . 


+ «de ocho tobdos. A 
¿+ 11 Mas de alli arriba era» piedras de precio, labrá= 
. das conforme 4 fus medidas, y de cedro. 
"12 Yenel sn patio al derredor avia tres orde- 
_mes.de piedras labradas, y un orden de vigas de cg- 


. brava en metal, lleno de fabiduria, y de intelli 
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do, y anfiel patio de lá Cala de lehovaelde aden-, .. - 
tro3y a % ario dela Cafa. e e ES ¿iria 
13. q Y embió el ey Salomon, y hizo venir de "31 
Tyro2wm Hiram, * . E 
Ni . Elqualerahijo de una biuda * del Tribu de * La medrs 
ephthali, y fu padre avia fido f de Tyro, cancie E Den 
iS 2.3, 
cia y faber en toda obra de metal.-Efte vinodl Rey 59mif llama 
Salomon, y hizo toda fu obra. Pdo ion 
15". Efté hizo dos colunasde metal:el altura h de o, que sra 
la una colana era de diez y ocho cobdos: 


*aila o- del sribw de 
tra coluna cercava i un hilo de doze cobdos.- PNepbrals. 


16 Hizotambien dos'capiteles de fundicion de eric 
metal,paraque fuefíen pueftos fobre las cabegas de 2370. fine 
las colunas: el altura del un capicelerá de cincocob- 4740, 14 
dos, y el alcura del orro capitel era de esros cinco tiempo emTyw ' 
cobdos. E : ” o 

17 Y hizowmastrencas Á manera de red, y unas ÉPirie yn, 
cintas 4 manera de cadenas para los capiteles que «.. e hade en 


vian de £r puestos fobre las cabegas de las colunas;k(;- póder cábica 
ete pa cada capitel. . o 
18 Y quandouvo hecho las colunas, hizo £am- ¿una molán» 


bien dos ordenes *% de granadas alderredor en el un 124 deme. 
enredado, para cubrir los capiteles Geftavay en las qe o 
cabegas de las colssnas con las dar de la mifma caderas, 
es en el otro capite tal 9 Vei.30, 

1 os capiteles que effavan pueftos Íobre las colu- s 
as eftávan obesos de pst pis las que fevian len To 
el portal,por quatro cobdos. * : 

20 Los e ta que effavan Íobre las dos colu. 


nas teniá tambien dozientas granadas en dos orde. 


. nesal derredor en cada capitel encima del vientre 


ed el qual vientre eftava delante del enre- 


21 Eftascolunas pufo enhieftas en el portal del 
Templo. Y quando uyo enheítado la coluna de la 
mano derecha, pufole nóbre m lachin: Y enhecftá-  Cenfima 
do lacoluna dela mano yzquierda, pufole nombre 
nBoás, - .: 
22 *En lascabegas de lascolunas avis una obra 
de lirios: y a1/5 (é acabó la obra de las colunas. 
* 23 Hizo anfi mifmo 0 un mar de fundicion de 0una grande 
diez cobdos P del un labio al otro, redondo ál der- mos para 
redor. fi altura era de cinco cobdos: y ceñialo sedo al p Por ej ms 
derredor un cordon de treyntacobdos. io. E 
24 Y cercawan aquel mar por debaxo de fi labio 
alderredor unas bolas como calabzcas, diez en cada 
cobdo, que ceñian el mar sodo alderredor en dos or- a 
denes, q las quales avian fido fundidas en fu fundi- A aa 4. 
cion. 50 nacidasca 
25 Yeltava afinado lobre doze bueyes. los tres la miinagio- 
miravan ál Norte: los tres miravan ¿1 Poniente:los *- 
tres miravan 21 Mediodía: y los tres miravan ¿l O. 
riente. Sobre eftose/?ava el mar encima, y las trale- 
zas decllos eltavan azia la parte de adentro. 
216 Elgrueflo del mar era de un palmo, y fu labio 
era labrado como el labió de un caliz, 0 de flor de r 0,dela foga 
lis: y cabian en el dos mil batos. e e 
27 Hizotambien diez bafas de metal: la longu- fondos fos 
ra de cada baía eta de quatrocobdos, y la anchura hbios 4 fue- 
de quatro cobdos, y la altura de tres cobdos. Ya. 
28 Laobra delas balas era eftazrenian unas cin- 
taslas quales effavas entre molduras: , 
29. Y fobre aquellas cintas que q2avap entre las 
molduras, figuras de leones, y de bueyes, y de cheru- 
bines. Y fobre las molduras de la baía aníi eftcima 
como debaxo de los leones y de los bueyes avia nas 
añediduras de obra eftendida. - 
30 Cada baía tenia quatro ruedas de metal con £ Loa cofte- 
£ mefas de metal: y en fus quarro elquinas evia «nos e den e 
ombrillos, los quales t »eción de fundicion debaxo /S. pelabas 
dela fuente de cada una parte de las añediduras. $ fas 
' 33 YSu 


n Foreakza, + 
* Art. yer,19 


Edificale del Templo. 

31 *Su-boca eburava en pa encobdo 
porodea aarriba: y fu boca era redonda de la hechura y 
Lp En bafa de cobdo y' medio. Avia tambien * fobre 
lc la boca entalládurascó fus cintas'las quedes eremqua- 
phone dradas, no redondas. 


o deal, 32 Las quatro ruedas Añevandebaxo de las. cinto 


£o,que (lia 
dela bala par 
razsiibd. 

y Del pégun 
dicho. E 
1 Enclmedio 
cohúo del pe- 
gon que que- 
dava fuera” 
afentada la 


E Aun 34 Y enloalto dela baía aviaa medio cobdo de 
ra a 


tordo. -  Alturaredondoalderredor: y en la altura y de la ba- 
aEraloque fa lus molduras y cintas, las quales eran < declla mil 
fotrava ie) ma ; ] 


anos 36 Y hizo denlastablas de las molduras y * en 

sióprecedéra las cintas entalladuras de cherubines, y de: leones, y 

- bDefle me” , de palmas delanre de las añediduras de cada una al 
ada ver. derredor. 

37 Decfta forma hizo diez bafas fundidas de una 


31 ] E - 
cDe la MiÉ mima manera, de una mifma medida, y de una 


ras, y los exes de las ruedas nacian en la mifmá bafa. 
El li decada rueda era de un cobdo. y-medio, 

33 Y la hechura de las ruedas era como la hechu- 
ra ce las ruedas de carso; Íus, exes. fus rayos, y Tus 
magas, y fus cinchos, todo era de fundicion. * 

34 Anti mifmo los quatro ombrillos 4 las quatro 
eíquinas de cada baía, y los ombrilloserá de la mil- 
ma bafa. 


Lento. “cof. mifma entalladura. 


tadosde la — 38 Hizo tambien dicz/ fuentes de metal : cada 
E o ijo frente tenia quarenta batos, y cada fuente-era Ede 
ene * 


cobdo del pe- Jarro cobdos: y cada fuente estava Íobre una bafa 
gon. ver.31.4:en sodas diez balas, 


la fio. 39 Ylascinco balus affentó á la mano derccha 
EBacines Pa” dela Cala: y Jas otras cinco 4 la mano yzquierda de 
hos. la Cafa: y cl mar pulo Al lado derecho dela Cafa al 


z Dal mbor- Oriente azia el Mediodía; l 
qralotopor ¿  Anfi miímo hizo Hiram fuentes, y muelles, 
y bacines, y acabó tada la cbraque hizo ¿ Salomon 

para la Cafa dclchova. 
43 Esáfaber,dos colunas, y los h vafos redondos 
hLes globos delos capiteles que effavar en lo alto delas dos co- 
que crán 10s Lunas, y dos redes que cubrian los dos vafos redon- 
erekz die dos delos capiteles, que e/favan fobre las cabcgas de 
Ue las colunas. > 


42 Item,quatrocientas granadas fobre las dos re-' 


des,es a faber, dos ordenes degranadas en cada red, 
para cubrir los dos vaos redódos que efavan fobre 
Jas czbecqas de las colunas. : 

-43 rem, diez bafas, y diez fuentes fobre las balas. 

44 un rar, y doze Dueyes debaxo del mar. 

45  Trem,bacias,y muelles, y bacines, y todos los 
" etros valos que Hirara hizo al rey Salomon para la 
Cafa de Ichova de metal i acicalado. 

46 Todolo hizo fundir el rey en la campaña del 
lordíen arzilla de la tierra entre Socoth y Sarthan. 

47 Y dexó Salomon todos los vafos fin inquirir 
el peío del meral por la grande multitud. 

48 Y hizo Salomó todos los valos que eran per- 
tenecientes 3. la Cala de lehova: un altar de oro, y una 
mel2 fobre laqual effavan los panes de la propofici- 
on, tambien de oro. 

49 Item,cincocandeleros 4 la manderechay o- 

tros cinco á la yzquierda de oro puriffimo, delante 
del Oratorio: y las flores y las lamparas y defpavila- 
deras, de oro. 

$o  Aníi mifmo los cantaros, wafos, bacines, cu- 

¿ . charros, y encenfarios de oro puriffimo.Los quicia- 
2 Hch. dela. les de las puertas de laCafa de adétro,es a faber, k del 
as lugar fanGiifimo, y de las puertas del Templo, de 

51 Y acabo toda la obra G hizo hazer el rey Sa- 
a lorson para la Cala de lehova: y * metió Salomon 
1 neó.21. 1 lo que David fis padre avia dedicado,es 4 faber,pla- 
Aidaden de”. 12 Y OTO, y vafos, y pufolo zedo en guarda en las the- 
" Dayd e. forerjas de la Cala de lehova. 


iBlanco,r, 
rduz_scaio. 


1, DE LOS REYES. Yao 


CAPIT. VIIiL 
Salomorhaze juntar todo fa Pacblay con grande Jolermgidad 
mece enel Domplo el Arca Acond Dies hinctedenna 
muve en teftirsonio de fu prefencia. 11, -Avredo hecho gracias á Di. 
osSalomonpor averte dadofatultad de edificarie teraplo, cora una 
larga dración le pide que muejtre fu farvor Jobrelosqueen aquel Len 
garleimuocaren en fus necejsidades, depues de la goal bendize al 


Pueblo, 11. Dedica fe el Templo con grande fifa y grande multi 
tud de Jacrrficios, 


Y Nionces* Salomon juntó los Anciarios'de 1. dk Chiciiof, 
: el, y:á todas las a delos tribus, y 4 los > 
: principes a de las familias delos hijos de Irae] ::... a 
al rey.Salornon en lerufalem,para traer. el- arcá del a 
Concierto de ichovade la Ciudad de David, que Le e 
es Sion. e rad A 2 DE$e mom 
2 - Y fueron juntados ál rey Salomon todos los Pelo Fo 
varones de 1frael en el mes de *.Erhamin;en dia fo- 59. - 
“. ce 


lénne;que cs el mes Septimo. 5 
-3 Y vinierontodoslosAncianos de Mráel, y log * 
Sacerdotes tomaron el arca: ; AS 
- 4 Y truxesronelarca de Ichova, y el Taberna- 
culo del Teftimonio, y todos los es facros que e. 
Jarvanen el Tabernaculo, los quales truxeron los 
Sacerdotes y Leviras. Ñ 
5 Y elrey Salomon, y toda la Congregacion de 
Tírael que á ele aviajuntado,ettavan con el delante 
del arca,facrificando ovejas y vacas,que por la mul: 
tirud no fe podian contarninumerar, 2 
6 Y los Sacerdotes metieron cl arca del Conci- 
erto de Iehova en fu lugar,en el Oratorio de la cafa, 
enel lugar SaGifhimo, debaxo delas aulas de los che. 
rubinces. 
7 e los cherubines tenian eftendidas las 
alas (obre el lugar del arca:y cubrian los cherubines 
aníi el arca como fus barras por encima. 
$ Y hizicron falir las barras: y la5 cabegas de las 
barras fe parecian defde el Sanétuario que efava de. 
Jante del Oratorio, mas no fe vian delde 4 fuera; y 
aníi te quedaron haíta oy. O 
9 *d Enel arca ninguna cofá avia mas de las dos * 2,Cren. 5. 
tablas de piedra,que avia puefto alliMoyfen en Ho- 10, 
reb,guando Ichova hizo el Alianga con los hijos de Qel manna. * 
Tfracl, quando falieron de la tierra de Egypto. . > Exod.16,34: 
10 Y comolos Sacerdotes falicron del Sanétua- 9/4 vara de. 
rio, «na nuve hinchió la-Cafa de Ichova. dea 
11 Y los Sacerdotes no pudieron eftar para mi. junro al ¿Aga 
niftrar por cauía de la nuve: porque la gloria de le- nd 
hova avia henchido la Cafa de Ichova. dicas Hebo 
12 *Enroncesdixo Salomon; Jchova hadicho + 
que el habirará € en la efcuridad. * CIONES, 
13 Yo heedificado cala por morada para ti, aÍ € Enta nuye 
fiento fen que tu habitos para fiempre. de fi Taber- 
14 € Y bolviendo el rey fu roftro bendixod to- prEErOd he 
da la congregacion de lrack y toda la congregaci- plo: E 
on de lracl eftava en pie. Dios avia 
1 $ Y dixo:Bendito fes Ichova Dios de Tfracl,G alcalde , 
hablo de fu boca 4 David mi padre, y con fu mano Xep, Gabas 
loha cumplido, ¿ diziendo: : - OB: Pero Abin 
16 Defdeel día que faqué mi Pueblo Uírael de frado dae 
Egypto, no he elcogido ciudad de todos los tribus £;*. 2; anal 
de Esc para edificar Cafa en laqual eftuvieffe mi 


defiruydo, 

h ; ¡ í ¡- Dios no sens 
nombre, ! q elcogid David paraque prelidi de pas 
efíc en mi Pueblo Írac]. == do pergaesó 

17 Y* David mi padre tuyo en voluntad de e- ros lmgar 
dificar Cafaál nombre de lehova Dios de Tracl. a F 
- 18 * Maslehova dixo ¿ David mi padre,/Quanto puras da 


3 aver tu tenido cn voluntad de edificar cala A mi verdad.Imá, 
nombre, bien has hecho de tener tal voluntad: 4.21 
19 Emperó tuno edificarás la Cafa,fino tu hijo, Iueas ge - 
q laldrá de tus lomos : el edificará Cala á mi nóbre, Ec. )que pre- 
20 Y Iehova ha hecho firme fu palabra que avia a 
dicho,que me hé levantado yo en lugar de David mi M1. y «E 
padre,affentandome en la fila rl aci, rita 22, Sam. 755 
o : a 4. ya 


Oracion de Salomon, 
-hova avia dicho : y edifiqué la Caía Al nomibre de. 
Ichova Dios de Ifrael E 

«DI Y he puefto enclla lugar paraebarca, en la- 
qual tá el Concierto de Iehoya, q el hizo con ñu- 
cítios:padres,quído los facó dela tierra defEgypto. 

22 Y pulele Salomon delante cel altar de Ícho.. 
va, cn. prelencia de toda la Congregación de Ifra- 

«el, y eftendiendo fus manos ál cielo, 

23 Dixo: Ichova, Dios de 1írael, no «y Diós 
como tu; niarribaren los cielos, niabáxo-en la tier- 
Ta: que guardas el Concierto, y la mifericordia 2 tus 


“Siervos, los que andan delante de ti entodo fi cora- 


“qomo 
¿24 Que has guardado á tu hiervo David mi pa- 
“dre 1 le dixifte: dixiftelo con tu boca, y con tu 
«mano lo has cumplido, tomo lo marfira elte dia. 
o a. 25: «Aorapues lehova Dios de Ifrael, confervad 
- led. hablar tu liervo David mi padre loque le 1 prometifte dizi- 
e endo, 2% No faltará varon de ti delante de mi, que 
> $ao7 012 fe affiente en la filla de Mracl: con tal que tus hijos 
. mafteb. No. guarden fucamino, que anden delante de mi,como 
" frk corcado tu has andado delante de mi. 


q v9n 26: Aorapues Dios de Ifracl, » fea firme cu pala 
- p Heb. fra bra,que dixiíte 4 tu fiervo David mi padre. 
va 


... 27 - Esverdad que Dios aya de morarfobre la ti- 
o EL Aprene erro? Heaquique los cielo o loscielos de los ciclos 
no te comprehenden, quanto menos efta Caía que 
ya he edificado. 
23 Mastu mirarásá la oracion de tu fiervo,y á fu 
rogativa,lehova Dios mio,oyendo el clamor y ora- 
beb.era-an» cion que tu fiervo, P haze oy delante de ti. ' 
venGg 29 Queecften tus ojos abierros fabre elta Cafade 
. O y E Se e cíte lugar, bn qual has dicho: 
i nombre ferá alliry que oygas la oracion quetu 
ADA Servo haráen ele AE 3 
30 Oyrás pues la oracion de tu fierro, y de tupue- 
blo Iírac!: quando oráren en efte lugar, tambien tu 
do oyrás en el lugar de tu habitacion, defde los cie- 
dos; que oygas, y perdones. . 
31. Quando alguno oviere peccado cótra fu pro- 
ximo, y le tomáren juramento haziendolo jurar, y 
bolo q viniere el juramento de lante de tu altar en efta 
A Jue E 
ADO. » 
: 32 “Tmoyrás defde el ciclo, y harás, y juzgarasa 
“x Pagindok tus liervos condemnando ál impio, *dádo fu cami- 
como mer” no fobre fucabegal y juftificando al jufto, dando 
-Focarado Jeconformea fujuíticia. 
porjuíto 4 33 Quando tu pueblo Tíracl ovierecaydo delan- 
Bic. _ tede fus.enemigos, por aver peccado contra ti, y fe 
Sen les suyos Dolviercnd ti, y * confellaren tu nombre, y oraren, 
: anfi fuego y terogaren y fuplicaren en eltaCafa. 
qe “34 Tulosoyrásen-los cielos, y perdonarás ei 
peecado de tu pueblo Hracl,y bolverloshas dla rier- 
ra que diíte a fus padres. 

35 Quando el cielo fe cerráre,que no aya lluvia, 
“por aver peccado contra ti, y te rogarenen cfte lu- 
-. gar, y confeffaren tu nombre y fe bolvieren del pec- 

cado, quando los ovieres afligido, 

36 Tuoyrás en los cielos, y perdonarás el pecca- 

do de tus fiervos, y detu Pueblo Iíracl, enfeñando- 
. les el buen camino en que anden: y darás lluvias fo- 
bre tu tierra, la qual difte Atu Pueblo por heredad. 
- ga. Chrono, 37, Quandoenla tierra > oviere hambre d pefti- 
28... lenciadoviereYtizoncillo, 9 nieblaz $ oviere lan- 
u Sonplagas gofta,9 pulgon: fi lus enemigos los tuvieren cercas 
actos pene: dos x en la tierrade fis puertas: qualquiera plagad 
A - : enfermedad que fea. £ cds 
,XPerentas 38 Toda oracion, y toda fuplicacion.qwe hizicre 
vilo defa qualquier hombre, 3 todo tu Pueblo Yfrac), quando 
“qualquiera fintiére la plaga de lu coragon, y eften- 
iére fus manos ¿ efta Cafa, rio 
-- 39. Tuoyrásen los cielosen la habitacion de tu 


Or 
on. 


á cada uno 


E DELOSREYES. 


morada, y perdonarás, y harási y darásá cada une 
conforme d todos fus Caminos, cuyo e cu 
conoces, porque tu folo conocesel coraon deto- 
dos los hijos de los hombres, 

.40  Paraque te tcman todos los dias qué bivierca 
Tobre la haz de latierra, q tu difte a nueftros padres. 


41 Aní mifmo al eftrangero, que no es detu Pu 


eblo Ifrael, que oviere venido de lexos tierras á cau. 
aa o P dE 7 e 

42 * (Porqueoyrantu grande nombre, y tum:se 
no fuerte, y ru brago eltendido), y vibicre 4 orará 
eíta Cala, E . 

43 Tuoyrásen los cielos, en la habitacion deru.* 
morada, y haras conformei todo aquello por lo- 
qu el eltrangero oviereclamado á ti: paraque to- 

oslos pueblos de la tierra conozcan tu nombre, y 
te temán, comotu Pueblo Hracl : y fepan Y que tu 
nombre es llanado obre efta Cafa, que yo edifiqué. der a 

44 Situpueblo [iliére en batalla contra fus ene- de cu moni 
migos por el camino que tu los embiáres, y .oráren a bre. 
lchova azia la Ciudad que tu clegifte, y aziala Ca- 
la que yo edifiqué 4 tu nombre: E : 

45 Tuoyras en los cielos fu oracion, y fu fupli- 
cacion: y 3 les harás derecho. - “ú Hch, y ban 

46  Siovicren peccado contra ti, * porque no ay rástujuycio,, 
hombre que no peque, y tu eftuvieres ayrado con-* 2-Chson, 
tra ellos, y Cd delante del enemigo,para- e 18, . 
que los captiven, y los lleven átierra de lus enemi- a tieb-4 (4 - 
gos, fea lexos, o cerca, 

47 Y ellosbolvierensen enla tierradonde fu- 
eren captivos: fi bolviéren, y oráren 1 ti cirla tierra 
de los que los captiváron, y dixeren:Deccamos,aves 
mos hecho lo malo,avemos hecho impiedad; 

43 Y fconvirricren á ti de todo fu coracon, y 
de toda lu anima en latierra de fus enemigos, que 
los ovieren llevado captivos, y oráren á tí azia fu ti- 
erra, quetu difte á fus padres, azie la Ciudad que. 
clcgifto, y azía la Cala que yo he edificado á tu nora. 

re, : 

49 Tuoyrásenloscielos, enla habitacion de tr 
morada fu oració, y fu fuplicació, y lesharás derecho, 
$0 perdonarás 4 tu pueblo, que avia peccado 
contra ti,y á todas fus rebclliones con queavrán re- 
bellado contra ti: y haras que ayan deellos miferi- 
cordia los que los ovieren captivado. E 

$1 Porque ellos /ós tu Pueblo y tu heredad, q cu 
facaíte deEgypro,de en medio del horno de hierro: 

52 Que tus ojos cften abiertosá la oracion de 
tu ficrvo, y Ala ron de tu Pueblo líracl, para 
oyrlos entodob loque te pidieren: bMcb. loque 

53 Puefque cu los riada parati portu heredad mwinrocarea, 
de todos los pueblos de la tierra, de la manera que 
*lo dixifte por mano de Moyfen tu fiervo, quando +kxed.1e,6 
facalte 4 nueftros padres de Egypto, Señor lehova. 

.54. Y fue,comoSalomon acabó de orará lehova 
todaefta oracion y fuplicacion, levantole de eftar 
de rodillas, y de serer (us manos eltendidas ál cicla 
delante del altar de Ichova. 

55 Y pufofe en pie, y bendixo d toda la congra- 
gacion de Lracl diziendo á alta boz; 

-56 Bendito ¡ss Ichova, que hádado repofo ¿fu - 

Pueblo Iíracl conforme á todo loque cl avia dicho: 
ninguna palabra < de todas fus promefTas, que dixo 
por Moyfen fu fiervo, d ha faltado. 


CoLagon, 


cHrebde e 

* 57 Scacó nolorros lehova nueftro Dios,como fue pálei 
có nueltros padres, y no nos defipáre, ni nos dexe: Kc. ss 

53 Haziendo ynclinar nueftrocoraconá fi, pa- de : 
raque andemos en todos (us caminos, y guardemos 
fus mandamientos, y fus cftatutos, y fus. derechos, 
los quales mandó 1 nueftros padres. A 

$9 Y queeítas mis palabrascon que he orado de. . 
láte de Ichova, citénjunto de lehova A 


jos aparece 4 Salomon. 
de día y de noche:p2raque el. haga el juyzio de fivfi- 
ervo,y de lu Pueblo Mracl e cada coía en lu tiempo. 


60  Paraquerodos los pueblos de la sierra fepan 


¿Como h 
pa sidad de que Iehova es Dios, y 10470110. 
doandas $1 . Y fea perfcéto vueítro coragon con Iehova 
nueítroDios andando en tus eftarutos, y guardando 
pVerdadesa- fas mandamientos fcomoeldiadeoy.. . Me 
DAI 62 «Entonces el rey qdo sica facrifi- 
ME caron Éerificios delante de Jehova. 
63 - Y facrificó Salomon facrificios pacificos, les 
quales facrificó d lehova,que feres veynte y dos mil 
es, y ciento y veynte mal ovejas:y dedicaron la 
Cala delchova, el Rey poa los hijos de Tíracl. 
¿ confegró. 64. Aquel mimo día £ andtificó el Rey el medio 
del pario ( ¿fava delát: dela Cafa de lehova : por= 
que hizoalli los holocaultos y losPrefentes,y los fe- 
vos de los pacificos, porquanto cl alrar de metal,que 
efizun delíte de Iehova, era pequeño, y no cupieran 
enel los holocauttos, y los prefentes, y los fevos 
de los pacificos. AN 
65 . En aquel tiempo Salomon hizo fiefta,y todo 
1írael con el, una grande congregacion;defde como 
entran en Ensach halta el arroyo de Egypto, delan- 
12 de Ichova nueftro Dios, por fiere dias y otros fica 
te dias, es afaber, por catorze dias, : > 
66 Y el o%tavo.diadefpidió 4] pueblo: y ellos bé- 
diziendo ál Rey fe fueró a fus eftácias alegres y go- 
zofos de coracon, por todos los beneficios q lehova 
avia hecho 2 David fu fiervo, y fu pueblo lfrael. 
PS CADPIT. IX. 
-Dies aparetiendaft orrss ez ¿ Salomon, le teftifica averordo fa 
eración, y le confirma fs promel]as; añidiendo amenázas; f+ fe a- 
partajfen de fu obediencia. 11, Paga Satemos al Jr 
411, SA pi y haze tributarios d lorChananeos, y á los 
as [Pueblo da sodá libertad. 111. Es trayjdo a Salermon oro de O- 
Y. : A 
RES. 7 Como* Salomon uvo acabolaobra de la Ca- 
¿Y fade Ichova, y la Cafa real, y todo loque Salo- 
. mon quifo hazer, . a 
1 Iehova apareció 2 Salomon la fegunda yez, 
A coino le avia aparecido en Gabaon, . 

Y dixole Ichova, To he oydoru oracion, A tu 
ruego, que has hecho en mi prefencia.Zo he fanétifi- 
cado elta Cafa que tu has edificado, a para poner 
mi nóbre en ella para fiempre, y en ella eftarán mis 
a Paraque $ ojos y micoracon todos los dias. . 
lame mia, 4. Y tu, fi anduvieres delante demi, como an- 
FAA deleBo- duro David tu padre, en integridad de coragon, y 
*-.Sam.7,12 en equidad, haziendo todas las cofas que yo te he 
qe .. maridado, y guardádo mis eftatutos, y mis derechos, 
AE eee Yo «firmaré la filla de tu reyno fobre Traci 
bTieb.No fe- para fiempre,* como hablé a David tu padre dizi- 
rá corado endo: b No faltará derivaron dela filla de lfrael. 


Y Arrib.3,5- 


sk Deu 12,11 
Arcib. 2, 29. 


o 6 Mas fi apartádoos apartardes de mi vofotros 
eTalaré, — y vucftros hijos, y no guardardes mis mandamien- 


d Dos vezes tos, y mis eftarutos que yo he dado delante de vofo- 
fue defruydo S des a diofe J 
remos y tros, mas fuerdes, y lirvierdes á dioles agenos, y los 
defpuer de la-idorardes: E 
Simnds a 7 Ya ccorraré 2 Xírael de fobre la haz de laticrra, 
dd ps que yo les he entregado; y 4 ex Cala que he fantti- 
das Judios cado A reinóbre yo la echaré de deláte de mi* y 1 


bo han presó racl ferá por proverbio y fabula á todos los pueblos. - 


de: como. 


-8 Y ofta Cafa e que cftava en eftima, qualquiera 
á pafíare por ella fe palmara,y filvarásy diráóh Por- 
Adriano, y Gha hechoaníi iehova iclta tierra, á efta Cala? 
a Y dirán: Porquanto dexáron 4 lchova fuDi. 
Dens.28,37 9 a > rq a 

e Heb. que 05 que avia facadoa fs padres de tierra de Egypto, 
E y echáró mano a los diofes agenos, y los adoráton, 
e 2% y lesfiervicron: por cflo ha traydo Ichova fobre e- 
Jere, 22,8, llos todo 2quefte mal. : 


mn tiempo del 
Enperador 


to q*Y 2contecio 4 cabo de veynte años que . 


. Ad Salomon avia edificado lasdos Calas, es 


2 faber, la 
Cata delehoya, y la Cafa xeal, do 


Í DELOS REYES. 


.tonces el edificó 4 Mello. 


ron lo al Rey Salomon. 


Fol1op 
11 Paralasqualos Hiram rey de T yro avia trays 
do 4 Salomó madera de cedro y de haya: oro,qu. he 
toeiquifo, que el rey Salerron dió y Hisam yeyne 
o riel ca ds Galiica. " 
12 Y Hiramfalió de Tyro pera ver las ciudades 
que ia dado, y no consent. 
-13. Y dixo: Que ciudades 2 € ue me b4 des 
do hermano? Y Polo asbe La ena ce e e e 
14 Y Elicamavi :mbiado al rey £cienre yA 
4 Y! avia cm abrey fu O 
ynte talentos de oro. ea ds que fonferdo 
- 15 Y eftaesla cuenta del tributo queel rey Salo... nte ml efema 
mon £ impufo pata.edificar la Caía de lehova, y tu “ete 
caía, y d B Mello, y el muro de Ierulalem;y ¿ Hitez, Lao o 
y Magtddo, y Gazer. : ' Y hLa cala de 
16 q Pharson.l rey de Egypto avia fubido, y: “bildo.auti * 
tomado Gazer, y quertadola, y avia muerto los E 
Chanaincosque habiravan laciudad, y laavia dado — 
en don á fu hija lamuger de Salomon. . * 
-17 Y Salomon reítauró ¿Gazery ad labaxa Beth= 
OrOll. 
18 Y á Baalach, y AThadmor,en tierra del defierto. 
19 Anf mifmo todas las ciudades donde Silo. 
mon tenia municiones, y- las ciudades de los Carros, 
y las ciudades de kkgénte de cavallo, y todo-loque 
Salomon 6.edificaren Jerufalem;en el Libano, 
y en-todala tierra de fu feñorio, Al 
20  Astodoslos pueblos que quedáton de los Á- 
míórrheos, Hetheos, Pherezeos, Heveos, Iebuftós, 
que no fueron de los hijos de Hírael, o 
21 A fus hijos,que quedaronen la tierra defpues 


.deellos, que los nues de líracl no pudicró acabar,hi- 
.z0 Salomon que (1 


rvieflen con tributo haíta oy. > 
22. Mas ániuguno de los hijos de Hrael impulo 
Salomon fervicio; finocran, dhombres de guerra, 
-O fus criados, O fus5 pecaent fus capitanes,Ó print... 
cipes de fus carros, ó fu gente de cavallo. — * e 
.23. Y eranlosque Salonion avia hecho princi- 
pos, y prepoíitos fobre las obras de Salomon,quiai- 
entos y cincuentalos quales eftavan fobre el pucbio * 
.Que trabajava en aquella obra. - + s 
24 Y *fubiólahijade Pharaon de la Ciudad dee, cion. á 
David á fu caía, que Salomon le avia edificadosen=a.. > 


25 Y offrecia Salomon tres vezes cada unaño | 1c>- y 364" 
ari : ee, Dólacióa, 
holocauftos y pacificos fobre cl altarqueeledificód 1111... 
Jehova: y quemava perfumes fobre el que efiwva de- OS 
lante de Ichova, i defpues que la Caía fue acabada. e da 
26 Hizo tambien cl rey Salomon k navios cn Impis al £be- 
Azion-gaber, que esjuntoa Ailarh á la ribera del fer» del es 
mar Bermejo cn la tierra de Edom, a ste 
.. . 3 . » 50, 
27 Y embió Hiram en ellos a fus fiervos, mari- rafensos, que 
neros y dicftros en la mar,có los fiervos de Salomó: /e an 
23 “Los quales fueron 4 Ophir, y tomaron de a- cta 


1 1 E le deir y vemiza 
40r0,! quatrocicntos y veynte talentos, y TFUXEe- y afís ará 4so 


valentos «ee 


fe dix_e 
CAPIT. X. Ds 


Laroya deSaba, oyda la fama de Salomon, le viene Rwery le > 


- da prefentes.U.Sunma de lasrentas de Salomos, U1.Sushronosi- 


QuEzAS, ad : : : 
% Oyende la reyna de Saba la fama de Salomó + 

2 enel nombre de Ichoya, vino 4 tentarlo con :. 

pr cas. » ] Mauh 1341 

2 S vino a lerufalem con muy grande exerci- Peón 


A. ECb- a Enlos niy- 
to, con camellos cargados de efpecierias, y oro -en flerios y cula 


2.Chrea. g, 


grande abúdicia y piedras preciofas: y.comao vino 4 to divina. 
yal 


lomon > propufole todo ena en lu coragon. ANO 

3 Y Salomóle declaró todas fus.< palabras:nin: ¿Qteftiower, 
guia cofa fele elcondió al Rey queno le declarado, 

4, Y como la reyna de Saba vido roda la fabidu- 


ria de Salomon, Y a Caía que aviaedificado, -.. dEl ceden de : 
$. Aufimifmo lacomida de fu del e yicios 
. $ Aus 


* años lerrayá 
altas 


Rena de Saba. 


lus liervos, cieltado y veftidos de los que le fervi- 
42, offedes, ap, fus + aaefercíales: y fus holocaultos que facrifi- 
: eN cava en la Cala de Iebova, < clla quedó fuera de (1: 
efpirita, 6. Y dixo Rey: Verdad eslo que oy en mi ti- 
erta de tus cofas y dezu fabiduria, 0 - 
y Masyonolocreya, haftaque he venido, y mis 
' ojos han vifto queni aun la mitad era, loque me á- 
“via fido dicho, Tu (abiduria y bien esmayor que la 
fama que yo avia oydo. 


:8 Bienaventurados tus varones, bienáventura- 
'dos eftos tus licrvos,que eftan coritinamente delan= 
te de ti, y oyen uifabiduria.. 

+ 9 Téehovatu Diosica bendito;que fe há agra- 
dado de ti, para poncite eri Jafilla de Urael: porque 
lehova há amado fiempreá Traci: y te ha pueft 
por.rey paraque hágas derecho yjufticia. . > * 

Egfonfericin 10 - Y 010 la reyna ñl rey E cierto y veynte taleñi- 


. gatos mil tos de'oro, y múy muchacfpecicrip, y piedtas pre- 
de 14." ciofas; nunca vino depues can gráde multitud de ef» 


' pecieria,como la reyna de Saba dió il rey Salomon. 
41 Laflota de Ba queaviatraydo el oro de 
Ophir, traya tambien de Ophir muy mucha made- 

'g Heb. Almu- ta 6 de bralil, y piedras preciofas. a 


_gima,Chrem..> 12 “Y hizo el Rey de la madéta de brafil, h fur 


ds tentáculos para la Cala de lehova, y para las cafas 


mahigumim, Eéales; y Harpas y plalterios para los cantores:múnca 
NaSiJabe Y vino táta madera de + brafil, ni fe ha vifto hafta oy. 
id - 113. Yel rey Salomon did álaireyna deSaba i to- 
: e” dolo: fo. y todo1 «vidió.d de lod 

nos interpre- do lo:que quifo, y todo loque pidió.demas de loque 
ses fe dexan Salomó le dióx como de máño del Rey Salomon. 
e icables: 7 ella fe bolvió, y fe'vino A futierra có fus criadós. 
Frefiadin; 14 “El pelo del oro que Salomon'tenia de rerita 
so ia cada un año, cra, feys cientos y fefenta y leys talen- 
no, “de quien NN de o ÓN Ls 00d 

fabax_emen- 15 . Sin lo delos mercaderes y de la cátratacion de 
cion Apoc.14 Las efpecierias; y detodos los reyes de! Arabia, y de 


hi Varanda, eS dela tierra.: 


o paífama - Hizo tambien el rey Salomon dozientos pa- 


"nos, . vefes de oroleftendido : feys cientos ducados de oro 


¿Veda met4 202 en cada paves: 


¿ Heb.rodafa 17 Anfimifmotrezientos = efcudos de oro efté- 
qolinad.. dido: en cada un elcudo gaftó tres libras de oro, y 
K Conforme Pufolos el rey en laCafa del bofque del Libano, | 
dí grande. 18 q Hizo tábien el rey un gran throno de mar- 

za ,, - £i),el qual cubrió de oro puriffimo. A 

1s.Smárrillo.- 19 Seysgradas tenia halta la filla:lo alto dellá era 

"en ¡pacha redondo por las elpaldas;de la una parte y de la otra 

aia tenian arrimadizos cerca del affiento junto 4 los 

sodelas.. > quales eftavan dos leones. E 

“TIL. 20 Eftavantíbiendoze leones alli fobre las feys 
¡aLos secof- gradas de la una parte y de la otra; en todos los rey- 
los brasos,;  MOSno avia hecha otra tal. : 
22 gx Y todoslos valos de bever del rey Salomon 
eran de oro, ¡í mifmo toda la baxilla de la caía 
del ao ra de fino oro; no avis plata; 
porqme en tiempo de Salomon no era de eftima. 
22 PorqueclRey tenia O la flota de la mar en 

. Tharíis con la flota de Hiram. una vez en cada tres 

- años venia la flora de Tharfis, y traya oro, placa: 

_marfil, ximios, y pavos. : 

- 23 “Y excediael rey Salomoná todos los reyes 
de la tierra aníi en Yiquezas,como en fabiduria. 
_24 Todala tierra procurava ver lacara de Salo- 

- mon para oyr fu fabiduria,que Dios avia pueftoen 

fu coracon. : ' 

- -25 Y cadaúno le traya fusprefentes es 4 cert va- 

- fos de oro, valos de plara,veftidos,armas, efpecieria, 

Pp Todos les cavallos y azemilas: P cada cofa de año en año. 

26 -FY juntó Salomon carros y gente de cava. 


.oHcb. 
só, 7 


cofas. * 


_ 92, Chren.1, Ho, y tenia mil y quatrocientos carros, y doze mil 
SS s pufo en las ciudades delos car-. 


cavalleros,los qual 
_ros, yy con cl Rey enTerulalem.. 
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27 Y pufoelrey enlerufilem plata, como ple. 
dras: y cedros como los cabrahigos que eftan por 
loscampos en abundancia, : - : 

28 *Y facavan cavallos y liengosá Salomon de-*: Chon, 
Egypto:porque'la eos delos mercaderes del.6. > 
Rey compravan cavallos y liencos. 

29 Y venia; y falia de Egypto el carro por. feys. 
cieñtas piepas de plata, y el cavallo por ciento y cin- 


. cuenta: y aníi los facavan por fus manos todos 163 


teyes de los Hetheos, y de Syria. 


A ps a a 
al amor delas inugcres efirangeras edifica tente 
.plos en epale los diofs de fu pales alar lees 


nentia la divifiondefsreynó, y le dejbertó bres enemigos potétifsi- 
71mos. 11, pia rl oa de pe ¡ez tribrs lero a ] 
deSalornom. por loqualprocurandoSalomon matarle, ele 4 E- 
gypto. 111. Muere Salomon, y ficede en el Reyno Roborm fis hijo: - 

"A As*el rey Salomon iinó muchas mugétes * Deúr, 17-19 
IV: eran os 2 la hija de Pharaon ;4 las de 
"+ => "Moab, 4 las'dé.Ammon, á las de Idumea,2 
las de Sydon, ¿las Hethcas: 

2 “Delaspéres de las qualeslehova avía dicho 1 
los hijos de Hrraelo* No'entrareya 3 ellas, ni ellas en. 
trarán a vofortos: porquwe"ciertárnente ellas harán in- 
cliniar vueftros toragones tras fus diofes. A'cftas pue 
es le juntó Salomon con imor. a 

3 Y tuvo (ierécientas ¡Mtigetes reynas, y trezien- 
tas concúbinas; y fus mugeres hiZicror! inclinar fu 
coracon. o. ] ña ! A 

4 Y yaque Salomon era viejo, fus múgeres a Ne bafta 
inclinaroníu coracon tras diofés agenos, y fu cora- 44 cemen- 
gon no'era perféétto con lehova fu Dios, como el der pei 
coragon de fu padre David, rar. El que 
. 5 * Porque Salomon figuió 4 b Aftharoth dios 2 /tverare 
«delos Sidonios: y A * Melchom d abominacion de 4, Ls 


e Será faluo. 
los Ammonitas. MAL. 10 tz, 


"Exod 34,26 


6 Y hizeSalomon “lo malo en ojos de Ichova, Led le N 


2 REY. 12,3, 
er la NS 
La juez 2, tj. 
CUT, y «a 
eras Partes 
Se llama Me- 
lech. Ñ 
d ldolo. 
porno lía- * 


y £ no fue cumplidamente tras Jehova, como fu pa- 
dre David. i y : 

7 - Entonces edificó Salomon £ unalro 4 Cha- 
mosabominacion de Moab en el móre que «44 en- 
frente de lerufalem; y á Moloch abominació de los 
hijos de Ammon. 

8 Y aníi hizo árodas fus mugeres eltrangeras, Pare qa. 
eE quals quemavan perfumes, y facrificavan a fus e Loque Dios 

ioÍes. : * condenó. 

-Y Jehova fe enojó contra Salomó, por quan. HH eb.no cis 

to fa coracon era divertido de lehova Dios de ra ee 
el, * que le avia aparecido dos vezes: g un lugar de 

10  *Y lcavia mandado acerca de efto,que no fi- od 
guiefle diofes agenos: y el no guardó loque le man- e Arrig.é, 
dó Iehova. : 

11 Y dixo Ichova 4 Salomon: Porquanto ha a- 


“vidoefto en ti, y no has guardado mi Concierto,y > 


"mis eftatutos que yo re mandé, * yo romperé el rey- * Abaro, (3 
no de ti, y lo entrégaré á tu fiervo. * " 
-12 Emperono lo haré en tus dias por amor dé 
O tu padre: mas yo lo rompeté de la mano detu 
1jo. . : 
13 Emperó no romperé todo el reyno, mas un 
tribu daré 4 tu hijo por amor de David mi fiervo, y 
por amor de lerufalem que yo he elegido. 
14 Y Ichova defpertó un adverfario a Salomú,a . 
Adad Idumeo h de la fangrereal, el qual efave en s 10. érta 
Edom. : TO 
- 15" *Porque quando David eltava en Edom, y 


. NS * 
fubió loab el general delexerciro 4 enterrar los mu- iii 


-ertos, y mató á todos los varones de Edom, 


16 (Porquefeys mefes habitó alli loab, y todo. 
Yírael, hafta que uve acabado á todo el fexo mafcu. : 
lino en Edom.) A ] 

17 Entonces huyó Adad, y Algunos varenes L- | 
dumcos de los fiervos de fu-padre con ely vinofea 


Egygro 


Egypro:y'Adad era extoarérmichacho pequeño. 


boa confpirá. 
... Egypro; y'Adád ert exitister machacho pequeño. 
¡ Adal y los Eje Y *levantaronfe de Madiar, y vinieron2 Pa- 
fuyos YC E ran, 


feá gypio á Pharaon rey de o, elqual le dió 
Y, 


e mandó dar racion, y tambien le dió tierra. 


19 Y halló Adad grande gracia delante, de Pha- 
raon, el qual le dió 4 la hermana de fu muger por 
muger,hermana de lareyna Thaphnes. dao 

20 Y lahermana de Thaphnesle parió A fu hijo 

-Genubath, al qual Thaphnes defteró détro de laca- 
“fade pr anfí eltava Geriubarh en caía de 
Pharaon entre los hijos de Pháraon.-. 2 0 

21 Yoyendo Adad en Egppto que David avia 
dormido con fus padres, y que loab general del ex- 
ercito era muerto, Adad dixo APharaon: Dexame 
yrámitierra. >> 

22 Y.Pharaonle refpondió, Porqué?Que te fal- 
ta conmigo, que procuras de yrte d tu rierra?y el re. 
fponidió; Nadazcon todo ello k tuego te que me de- 
XCS yI. : l 

biagde. 2 , Defpertóle tambien Dios por adverfario 2 
Razon hijo de Eliada,el qual avia huydo de fu amo 
Adarezerrcy de Soba, - * 
24 Y aviajuntado génte contra el yy avia le he- 
cho capitan de unacompañia: quando David 1 los 
arcas, 1. Matósy fueronfe á Damaíco, y habiraró alli, y m hi- 
* ” zieronlo rey en Damafco. 
m Heb. reyz 25 Y fueadverlarioA Tírael todos los dias de Sa- 
nó en Le lornon, y fue otro mal cón el de Adad, porque £ 4- 
*chs13,6, Dorecció á Tíracl, y reynó fobre la Syrid. * 

26 * Anfimifmoleroboam hijo de NabarÉphra- 
theo de Sareda, fiervo de Salomon,(fu madre fe lla= 
mavaServa muger biuda,)alcó fu mano cótra el rey. 

IL 27 4 Y lacauía porque elte algó mano contra el 
Sd ial Rey fue cfta: Salomon edificando a Mello o cerró el 


k Heb embi- 


pueblo mas portillo de la ciudad de David fu padre: 
singuno fe - 28 - Y el varonTeroboam era valiente y esforga- 
Útrevio 4 


decirlo do: y viendo Salomon ál mancebo P que era hom- 
Salimon, fino Dre de hecho,2 encomendóle todo'el cargo de la ca- 

Pa e la de lofeph. y 1 >o. 5 al ] d 
ercfoSale 29  Aconteció pues en aquel tiempo, q faliendo 
e “k robada de Terolalena, longla Alias Silonita pro- 
ver. 40. pheta en el camino, y "el effeva cubierto con una 
pie Pazo Capa nueva: y eftavá ellos ambos folosen el campo. 
qDiole «e 30 -Ytrivando Ahias de la capa nueva que senia 

A ita fobre 1i, rontpiola en doze pedagos, 

io Y de 31 Y dixoáleroboam: Tomate los diez peda- 
rAhias. Os: porque aníi dixo Iehova Dios de Tírael : Hea- 
qui que yo rompo el reyno de la mano de Salomó, 

y 1t1daré diez tribus. . 
32 Yelavrácluntribu por amor de David mi 
fiervo, y por amor de Ierufalem la ciudad que jo he 

elegido de todos lostribus de 1frael. , 

Por quanto me han dexado, y han adorado A 


33 
Attharoth dios delos Sidonios,y 4 Chamos dios de 


Moab, y á Moloch dios de los hijos de Armmon: y 
no han andado en mis caminos para hazer lo qe 
esrcéo delante de misojos, y mis eftaturos, y mis 
derechos, como David fu padre. 


f Sabiduria 34 Empero noquitaré nada de fu reyno de fus 


de Selesees> ranos, más yo lo pondré por capitan todos los dias - 


de fu vida por amor de David mi fiervo, ál qual yo 
elegi, y el guardó mis mádamientos y mis eftarutos. 
35 Mas yoquitaré el reyno de la mano det fu 
hijo, y dartelohe á ti, los diez tribus: 
36 - Y 2£u hijo daré un tribu, cue mi fiervo 
David tenga lampara todoslos Ms lante de mi 
goes £ faz en lerufálé ciudad que yo me elegi Y para poner 
dadde teho. EN Clla mi nombre. An 
va, 37 - Tote tomaré puesA ti, y tu reynarásen todas 
las cofas q defleáre tu animasy ferás rey fobre Iftael. 


tRoboa. 


L DELOS REYES. 


. ereslo gue es 
.romándo cóligo varones de Paran, vinieron." 


-yote mandáre,y andutjeresen mis caminos, y hizi- 


Fol. 118- 
yo te mandárey anduvieres eb urls caminos, y hizi- 
o delante de sis ojos, ¿psriando 
mis eftartitos, y mis mádamienzos, como hizo Da» 
vid mi icrvoyyo Ícré cótigo, y re edificaré cafa firme, 
como la edifiqué á David yo te entregará dIract 
3 32 Y yo affiigiré la fimiente de David á caufá * de a Yer. 59, 
eíto, emperó no.para fiempre. ' : naa 
4 - Y procuró Salomon * de matará Jeroboam: xLa conta Me 
mas levantandofe leroboam huyó 4 Egypto 4 y Se- an ? 
fac rey de Egypto: y eftuvo en Egypto halta la muy: y De Sefát. 
o AN ; : ] Hocico” 
PR asz de los hechos de Salomon, y “de las 
todas las cofas que hizo) y fu fabiduria, no eftan sE p o, a 
criptas 1 en el libro delos hechos de Salomon? fuego da 
4 . Y losdias que Salomon reynóen lerufalem be chape 
fobre todo Tíracl; fueros quarertra años... iron leed lr 
43 " Y durmió Salomon con fis padres, y fue lc. nora Mis. 22 
ultado en la ciudad de David fu padrer y seyrió ex ** E 
E lugar Robcam fu hijo... A 
E Caritr. XIL o. 
Los diex tribws fé levantan contra Roboam constituyendo A Je 
roboam rey fobre f3porque [iguiendo elconfejo de los mancebos ne Les 
quifo deftargas algode los tributos. 11. Aparejando Roboiin de 
venir contra /rael, amontadodé Dios por wa propbeta; dexn la 
emprifa. 111, 1eroborm por divuersir el Pueblo de venir a Jerfaleri, 
tontendo Tr hazz dos bezerros de funditionen los qua- 
les baxei arásodo fspueblo. as > 
Vino Roboam á Sichein, porque todo Irae! Chos, 
- Y avia venido en Sichem para aio ns: AE o, td 
2 Yaconteció,quecomolooyélereboam'' 
hijo de Nabar q + eftava eo porá avia huy- e Lacenfa : 
do de deláte del rey Salomó, y habirava en Egypto, Porque fe e. 
3. Embiaron y llamaronlo.Vino pues leroboszm ge, ye? 04 4 
e Oo de1frael, y hablaron a Ro- 13.ver.37 7 
am diziendo: A er A 
4 Tu padre agravó nueftro yugo,mas aora tu dif 
minuye algó dela dura (ervidúbre, de zu padre,y del * 
yugo pefado d pulo'fobre nofotros,y fervirrehemos: 
$ Y ellesdixo : Yos, y de aqui 2 tres dias bol- 
veda.mi. Y el pueblo fe,fue. : 
6 Entoncesel 7 Rea tomó confejocó los - 
Ancianos q avian éftado delante de Salomó fu pa- 
dre quando bivia, y dixo: Como acófejays vofotros 


: que e o á elte pueblo? 
Ys 


ellos le hablaron diziendo: Si tu fueres oy 
Siervo decíte pueblo y lo irvieres, y refpondiendole 


. buenas palabras les habláres, ellos te fervirán para- - 


ficmpre. E 

8. Mas.el dexado el confejo de los viejos quele 
avian dado, tomó confejo con los mancebos, que £e 
avian criado con el, y eftavan delante deel, : 

- 9 Y dixoles: Como aconfejays vofotros que re 
fpondamos a elte pucblo,que me han hablado dizi- 
endo: Difminuye algo del yugo qué tu padre pufy 
[obre nofotros. 

16 Entonces los mancebos que fe avian criado 


. con el, le refpondieron diziendo: Aníi hablarás ¿e- 


fte pueblo que re ha dicho eftas palabras; Tu padre 
vO jendiro ugo:mas tú difminuye nos algo,an- 
Los hablarás:El menor dedo delos mios es masgru- 47, Cbrin. so 
efío que los lomos de mi padre. o 
11" Aorá pues mi padre os cargó de pelado yugo, 
mas yo añidiré á vueftro yugo. Mi padre os hirió có 
agotes, mas y0 os heriré con b efcorpiones.  bEsmnéarto 
1a Y altercero dia vino leroboam y todo el pu- £6%c7+ de 
ebloá Robam, tomo el Rey lo avia mandado dizi.. con el quel 
endo, Bolved á miál tercero dia: decimos las 


13 Yelreyre(pondió4l pueblo duramente, de- a Pads 


-xadoel confejo de los Ancianos, que le avían dado. menrados, 
-..14 Y hablóles conforme 4l confejo de los man- * : 


cebos diziendo; Mi padre agravó vueítro pS 


: yo añidire 2 vueltro yugo : mi padre os 
38 Y ferá gue Gi oyédo oyerestodas las colas que * ' 


agotes, mas yos 03 heziré con efcorpiones: ' ds 
4 .o pa 5 $) Y no 


+9 Ymooyvel Rey M pueblo; porq 


3erobioám HAZE dos bezerros . 
: uéera dor 
E Ped lanora deriicion de.Ichova pare cófiunariu palábra; * que 


va da. Tehovarávid hablado por itiano de'Ahias Silonita á 


hize Dos se Teroboam hijo de Na , ; e E 
he hecho cfr. -16. Y quando todoel: ucblo vido, queelrey no 
¿uo - Jos avizoydo, tefpondidle eee lis diziendo: 
David ni fu Que parte tenemos nofotíós có David?e No'sy he- 
Decio no fedadenéthio de Ti Hracl, fá tus eltáciasis Pro- 
shedo. * vee dotó fa cifa Divid. Entonces lrael e fuea 


pos ro Sus eftancias. : o o 
Fauváecas 17 - Y reynó Roboam fobre los" hijos de Tfracl, 
Jasso 86. due Errar van en las cividad uda: 

ies vie "78. el rey Robormi embióa gi e e> 
Pan Jhava lobre los tributos, y todo Mrael, lo apedred á 
de arta piedra, y murió. Entoricés el réy Roboam Te esfor- 


56 a lubir nun carto; y hiryr A Terufolena. 27 
19 Anfirébelló Hravl de la cala de David hafta oy. 
20 Y“atomteció queoyendo todo 1frael que 1e- 
roboam:era buclróo, embiáren y lamarólo 4l ayun- 
- tamiento, y bizierólo rey fóbre todo 1rael, fin que- 
iy gran parse dat tribu -Iguno qué figuicfle la safa de David, i6- 
«de Benjamin. no folo el Tribu de luda. . A : 


vAb. ver. 26 "21. . q Y como Roboam vino 4 Terulalem, juntó 


Hb codala caía de luda, y 41 Tribu de Benjamín, cien. 
to y ochentá E Se de guerra, para 
hazer guerra a la cafa de Trac), y reduzir el reynoa 

. Roboat hijo de Salomon. A e 
%z.Chron.12 12. *Masfue palabra de Iehova4 Semejas k Ya- 
2 + onde PDiosdiziendo:' rn 
XK Reophes, - 23 Habla ¿Roboam hijo deSalomon rey de lu 

“da, y átoda la cafa de luda, y deBé-jamin,y 2 los de- 

has del pueblo, diziendo: “> o 
24: Amñá dixo Iehova: No vays, ni pelecys con. 
tra vucítros hermanos los hijos de Tírael : bolveos 
cada uno fu calas porque elte negocio” yo lo he 
Vries hecho. Y ellos 1 oyeron la palabra de Dios, y bolvi- 
“¿he  -eronfe, y fueronte, cóforme 4 la palabra de Ichova, 
- 25 “Y recdifico leroboam 4 Sichem enel monte de 
Ephraim, y habito en ellá: y atiendo de alli reedifi 

co á Phantel. . 
ayy 26 q Y dixo leroboam'en fu coragon: * Aorafe 

m Alox de ía Dolverá cl reyno 1la Cafa de David, E 

*cyno. 27 . Si efte pueblo fubiére a facrificar á la Cafa de 
ha a o lchova enTerufalem; porque el coragon de efte pus 


Dics.perí “lo le convertiráa lu feñor Roboam rey de Juda, y 
is propia "matarmehan, y tornarfchá 4Roboam rey de luda, 
per tr la. 28 Y avidaconfejo, el rey hizodos bezerros de 
Snarn Berh» STO, E y dixoles: Harto'aveys fubido 2 Terufalem, 
Avi caja de * heaqui tus diofes,o Tírael, que te hizieron fubir de 
imguidad. Ja tierra de Egypto. - > 
al ado 29 Y pufoclunoen Beth-el, y el otro pufo en 
10, hafta £c. Dan + a 3 


p Templo do 30 Yelo fue occafion le peccado:porque el pue- 

: iaa 1. blo yva o delante del uno haa Dn o 
3. + 31. Hizo tambien? caía de altos, * y hizo facer- 
dotes parte del pueblo,Q no erá de los hijos de Levi. 
32 Yinftituyóleroboam folennidad enel mes 
. Oétavo, á los quinze del mes conforme 4 la foléni- 
Pit mes dad q que fe celebreva en Tuda:y Sacrificó fobre altar, 


aníi hizo en Reth-el facrificando 41los bezerros que 
hizo.Y ordenó en Berh-el facerdotes de los alros 
queeclaviahecho. — - E 

33 Y facrificó (obre el altar que el ayia hecho en 
Beth-el alos quinze del mes Odtavo;, el mes que el 
avia venado de fu coracon;y hizo fiefta 4 los hi- 
jos de Hrael, y fubió dl altar para quemar olores. 


po CAPIT. XIIL 
- Estando nati cr Afus bex.erros, un ale de. 
aunciala defiruycion de fu idolatrin y de los prophetas de fus idolos: 
porlo qual efiédiendo ela rmane prraque lo 
eta leesreftituyda. 11. Ejte prophers en- 


-Jpor lnoracion del te 
35ado poregro de Beibl, viene 2.J% cf, y.come conel coneras el 


prendieffen, fe le feca,. 


1 DELOSREYES. 


miatidamitnto de.Dios: porlogual boloieadafe, Dios embia un Lion 


we larata, 11L.El papheta dle emgañódo trae á Berbel yloen- 
desa a ráda d Jus byosá qútdo eiruriefJe,lo entervafeio,cabo el. 


" Heaqui,que un varón de Dios a por rade a Por 
irciioda dino de paña d Betel Selena dle de 


aya ál alcar pará quemar perfi 

2 Elciamócontrael altar por palabrade Icho- 
va y dixo; Altar,alrar, aníi dixo Ichova ¿* Heaqui' 
¿4lacafade Dávid nacera un hijo llamado b lofi- 
as, el qual facrificará fobre tid los facerdores de los, 
altos que queman fobre ti perfumes; y fobre ti que- 
maran hueflos de hombres. : e 
- 3. ¿Y aquel mifmo dia dió wea feñal diziendo:E- 


ftaes la feñal que Ichova “há hablado; heaqui que 
el altar e quebrará, y la ceniza que fobre cl me le 
derramárá. E 


4 -Y comoelrey oyó la palabra del varon de 
Dios, que avia clamado contra el alrar en Berhel, e- 
ftendiendo fu mano delde el altar, leroboam dixo; 
Prédcldo. mas la mano, q avia eftendido contra el, 
(ce le fecó, que no la pudo tornar á fi. 

5 , Y elaltar le rompió, y la ceniza fe derramó 
del altar, cónformic 4 la feñal que el varon de Dios 
avia dado por palabra de Ichova. : 

.. 6 Entonces refpondiendoel rey dixo il varon 

de Dios, Yo te ruego que rueges 4 la faz de lehova 

tu Dios,y ora por mi,que mi mano méfca reftituy- 

da. Y el varon de Dios oró a la faz de Ichova, y la 

mano del rey dfe bolvid ¿ely fe tornb como antes. 
.7. Y elrey dixo ál varon de Dios, Ven conmi- 

go á cala, y comerás, y yo te daré don. 

3 as el varon 

effes la mitad de tu caía, no yria contigo, ni come. 

ria pan ni beveria agua en efte lugar: 

Porque anfi me es mandado por palabra de 
Ichova diziendo: No comas pan, ni bevas agua, ni 
buelvas por el camino que fueres. oa 
10 Yarffevinoporotrocamino, y no bolvié 
porel camino por donde avia venido 2'Beth-el. 

11. q Y moravaen Beth-cl un viejo propheta, ál 
qual vino fu hijo, y contóle todo el hecho que el 


e Dios dixo Al rey; Si me di- * 


2. Reyes 23, 

55 fe fea 

«fo. 

d loa saf- 
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e dehmes 
efa be 

sia. pl 
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ps 

es. 

eS laprogio» 


d Se pudo de 
biar como 
AMES. 


1 


“varon de Dios avia hecho aquel dia en Beth-el: y - 
contaron 4 fu padre las palabras que avia habladoál 


rey. : e 

12 Y fu padre les dixo : Porque camino fue? Y 
Sus hijos le moftraronel camino por donde fe avia 
tornado el varon de Dios, que avia venido de luda: 
13 Yeldixo A Íus hijos: Enalbardadme el afno. 
Y ellos le enalbardaron el afno, y fubió enel. 

14 Y yendo tras el varon de Dios,hallólo quee- 
ftava lentado debaxo de un Alcornoque : y dixole: 
E . el varon de Dios, que venifte de luda ? Y el 

ixo: Yo foy. : ; ] 

15 Yel ES dixo: VE cómigo 3 cala, y come del pá, 

16 “Y elrefpondió: No podré bolver contigo, ni 
yré contigo: nitampoco comeré panini beveré a- 
gua contigo en clte lugar: Er 

17 Porque por palabra deDios me há fido dicho: 
Nocomas pan, ni bevas agua a1á: ni buelvas porel 
camino que fueres, 

18 Y el erro le dixo: Yo tambien foy propheta 
como tu, y un angel me há hablado por palabra de 
Ichova diziendo: Buelvelo contigo á tu cafa,para- 
que coma pan, y beva agua: Mintiole. 

19 Entonces bolvió con el, y comió del panen fu 
aby bevió del agua. 

20 Y aconteció Geflando ellos ¿la mefa fue pa- 
labra de lehova al propheta G lo avia hecho bolver: 

21 Y clamó ál varó Dios, avia venido de In. 
da, diziendo: Aníi dixo lehova: Porquíto has fido 


_rebeide ái dicho de Iehova, y no guardaíte el man- 


. 


iento que Ichova tu Dios te avia , 
an "22 Antes 


Jeroboam esubia á fu mugor dconfifizrA Abías. 1 DE LOS.RE Y EP. o Foliyr 
Pe .22- Autes bolviftc, y.comilte del pan, y bevifte am,porque te difiyniulas? emperó yo foy: embiado 
eel aguacn el lugardonde Jeheva re aviadicho, que  Áti con revelacion Ar 0 
ni comieffes pan,ni bevietTes aguano entrarárucu. 7  Véydi aAleroboam: Apnáú dixo lehová Dios 
. espo en el fepulchro de tus padres. de Mfrack: Porgúanto yo te levanté de en medio del. 
" 23 Y comouvocomido del pan,y bevido,el pro- puto, ye hiz< principe fobre mi pueblo lírac),. 
phesa G lo avia hecho bolverle enalbardó un afno; 8 rompi cl rey no dela cala de David, y tela > 
24 Y yendole, topólo un leon enel camino, y  CMtregué Ati:y tu no bas fido como David mi ficr- 
'matólo; y fu cuerpo eítava echado en el camino, y  YOo,que guarcó mis mádamientos, y anduvoen.pos  - de 
cl afno cítava junto 4 el, y el lcon tambien eftava demicontodo fu coracon, haziendo >-1olamente b Pecados e 
junto ál cuerpo. ' lo q1o era derecho delante de mis ojos, * l Daule: 
25 Y heaquí unosque paffavan, y vieronel cu- . 9 Antes bezifte lo malo fobre todos los que han pis; fetos an 
erpo que eltava echado en el camino, y el leon que  £ico antes detiz que fueíte, y te hezifte otros dioles vis perdona 
siena alcuerpo:y vinieron, y dixeronloenla y fundiciones Para cnojarme, y 4 mi me echaíte ras as rie 
ciudad donde el viejo prophera habitava, tus cfpaldase ] e 
uL 26 € Yoyendolo el propheta que lo aviabuelto 10 *Porranto heaqui que yo travgo mal fobre anta fuego 
del camino, dixo Varon de Dios es,que fue rebelde la caía de leroboam; y yo talaré de iroboam todo de por cdf 
* ál dicho de Ichova: por tanto Ichova Jo há entrega»  mecáte ¿la pared * aníi el guardado como cl delam- folajo qee. 
do 4l leon, que loha ado y muerto, cófor- parado em lracl:y yo barrerea la pofteridad de la ca - 


+ Ábaxro 15, 
heá la palabra de Ichova, que el le dixo. ía de leroboam, como es barrido elcltiercol hafta de ad 
pe Y habló á fus hijos, > dixoles, Enalbardadme que Íta acabada. ] ye e . o 
un afho. Y ellos felo enalbardáron. * - 14 Elque muriere de des de lerotoamen la ciu. dEcb. en pos 

28 Y cl fuc, y halló fu cuerpo tendido en el ca-  dadilos perros lo comerá 


n:y el G muriere enel cam. ela cata, 
mino, y el afao y el leon eftavan junto al cuerpo. el . po,comerlohán las aves del cielo, porque lchova lo" 

leon no avia comido el cuerpo, ni dañado al alno.  hadicho. e 

29 Y tomádo cl prophera el cuerpo del varóde 12 Y rulevantate y vete á tu cala, : 

Dios, puíolo fobre el afno, y tornólo. Y el propheta do tu picenla ciudad; el mcgo Morná, 
e Para cotes- viejo Vino 3 la ciudad, tparaendecharlo yenterrarlo. — 33_ Y todo lírael*lo endechará, y enterrariónd: *Ar. y 
tardo con 2 30 Y puto fu cuerpo cn firfepulchro: y endecha-  porg ag! folo de los de Icroboam entrará cn fepula 
a ala diziendo, A y hermano mio. tura, por quáro fe há hállado en el algrena € cota pu- *Hebopalabía - 
AA 31 Y defquelo ovieron enterrado habló á fus hi- ena de lehova Dios de lírarlenta cata de Lerobog, *Y2a- > 

jos dtziendo: Quando yo muriérc, enterradmeenel 14 _ Y Lehova 1; delperrará Icy lobre Mtacl, que 

fepulchro co que clta fepultadoel varon de Dios;  talará la cafa de leroboam en efe día: y G, (i taor.? fEnca hos 

poned mis hueifos cabe los fixyos. . 15 Y lehova heriráa fac), g como 12 caña qe 
fitebficado 32  Porquetfia dubdavédrá loque eldixo 2 bo-  femucrecnlas aguds: y el arrancará 4 Uírael decíta a 
fezan loque ¿es mor palabra de Ichova contra el alrar, que té en buena tierra,que el ayia dado 4 lus padres, y elpar- slboroms. 
e los pb y contra $ todas las calas de los altos, que zirlos ha de la otra pa tie h del Rio, por quanto han E ES 
Templos de > están en las ciudades de Samaria. hecho fus bofques, enojando 3 Ichova. ás 
Holuria. 35  Defpuesdectta palabra no fe tornó Terobo- 16 Y el entregará 4 Frac] por los peccados de e. 

am de fucamino malo; antes bolvió, y hizo lacer-  Teroboá, el qual peccó, y ha hecho pecar á Mracl, 
9 Ani. 13, 35. dotes delos altos * parte del pueblo, y quienqueria, 37 Entoncesla mugerde leroboam te levantó, y 
b Heb. hen- h(c confagrava, y era de los facerdores de los altos. — fetué, y vinoá Therfa: y entrand 


G en entran- 


3, 19, 


> o ella por el lum--. 

chia uma 34 Y eftofuccaula de peccado á la caía de lero. —braldela cafa; el mogo murió. A 

dni Dosmiporlo qual fue i cortada y rayda de fobre la _18 Y enterrarólo,y todo Iítael lo endechóKc6. HiArrvehes, 
Exod. 29.20, 187, de la tierra. forme 4 la palabra de lchova, que el ayia hablado 

fic, Len 8, CAPIT. XIFIL pormano de fuficrva Abhias ropheta. ñ 


a Vinierdo la muger de Leroboam disfregada d confulsar al pre- -- 18 . q Los otros hechos de ereboam,que guerras 11 
o . Phuta Abias á Silo el la conoce por efpisitde Dies. y le denunciar hizo, y comio reynó, todo eftá elcripta dE al libro 
la muerte dello, y la defiruyciondetoda fu caja por el pescado de 3 delas hifterias de los reyes de Mirar), 
pedolacria defu snarido. 1L.Auerto Teroboarm jucedele Nudabfa So El tiempo quereynó lerobozm, fi Roa] 
bio. 111. Reynando Roboam en luda,la idolatría es augrnentada devas po que a pel » Íueron ve- palabras de- 
en fis reso por lo qual Dios embia al rey deEgypto fobre lerufalem, — YNtc y dos añory aviendo dormido con 


Sus padres, !% dias aclos 
j : ”, * a Cyos de cti. * 
y /aguea los tbefivos del vey y del Templo,y Roboas muerto fucedes  TEYMÓ en fa Jugar Nadab fu hijo. Leyes 
le Abiam fuhéo, 7 dd 21 4 * Y Roboam hijo de Salomó reynóenTu- ¡,, 
ES aquel tiempo Abias hijo de leroboam cayó  da.De quarenta y un años era Roboam quando Co- 4 2.Chion, 
¿¿aÍImMO, 


mencb4 e dicz y (icte años reynó en lerufa- 22,13. 


2 Y dixoleroboamá fu muger: Levantate lem, ciudad que Iehoya eligió de todos Jos cribus E Parque fe 
aora, y disfregare, 


. " 1 ; 
Porque note conozcan que eres delfrac! k para poner alli (u nombre.El nombre de pra o 
la muger de Icroboam, y vé ¿Silo, que allá efó A-  fumadre fue Naama Ammonira. dud de leho. 
"Auib. 23,31 hias prophera, * el que imc dixo que yo avia de fer 22 Y lIudahizolo malo efi los ojos de Ichova,y y2. 
e 10: fobreta. 
rey tobre cfte pueblo, 


enojaronlo 1mas que tedo loque fus padres avi 

3, Y tomaentumano diez panes, y turrones, y hecho en (us peccados, 

“una botija de miel, y vé 3 el: paraque te declárelo. 23 Porque ellos tambienfe edificaron altos, ef m O,peo, 

que há de fer de cíte moco, tatuas, y bofques en todo collado alto, y debaxo de E e re 
4 Y la muger delcroboam hizolo anfi: yleran- todo arbol a fombrio, : 


L E A A mt . .. Phrafis.dados 
tófe, y fué ¿Silo, y Vinodcafade Ahias:y Ahjasno 24 uvotambien a fomiericos en la tierra, y hizi. a odo gene 


podía ya ver,que fus ojos fe avian efcurefcido ázau-  eron cóforme á todas las abominaciones de las gé. a 

Sa de Ín vejez. tes, que Ichova avia echado delante de los hijosde sora. Dent; 

5 Maslehovaaviadícho A Ahias: Heaqui que —VMracl. ] : 13,17. 

a Ke». pus la muger de leroboá védráa ¿cólultarte porís hijo 25 *Alquintoañodel rey Roboam fabio o Se 55 Sluog: 

«as palabra de q eftá enfermo: tu pues refponderlehás aníi, yaníi: fac rey de Egypro contra lerufalem. OA efe 

os 6 Y feráque quando ella vendrá, vendrá difsi- 26 “Y tomo lostheforos de la Cala de Ichova, y vn acogido 
mulada. Y como Ahias oyó el fonido de fu iesque — los rheforos de la Cafa real, y faGólo todo. Y tomó a 

entrava por la puerta, dixo: Entra muger de lecoho. tedoslos efcudosde 050, * 4 Salomon avia kecho. AL 10 


“1 do.qu.d. en 
ue peccáron. todo Sic. 


27 Y hizo 


“Alsaiehia fuera la idolatriz. E 
Ey Y hizoel Rey Roboam en lugardeellos el - 
cudos de metal y diólos en mono de los capitanes 
P delos de la guarda; que:gua d ivan la puerta de la 
rio Aa cafareal. - > : 
ente, 28 Y quandoel rey cnsrava enla Cafa de leho- 
"vá, los dela guarda los Vevavan: y defpues los poni- 
an en la camata de los de la guarda. : Da 
29-: Lo demas delos hechos de Roboam, y todas 
" las cofas que hizo, notftan eferipras en las q Chro- 
a Ved.la no» nicas de los reyes de luda? O: 
BaL rm. 30 Y uvo guerraentre Roboain y leroboam to- 
7 “+ doslos dias. - ll : 
31 “Y durmió Roboam con fus padres, y fué fe- 
pultado cón fus padres en la tiudad de David. El 
nóbre de fú madre fue Naama Armmonita. Y reyno 
en lu lugar? Abiam fu hijo. . . Ss 
«Gapit. XV. y 
Abiam Rey de luda f'gue a fu padre, y el muerto 
Jscedelé Aja fu boto: elqual fz ¡olimpia la tierra de las imm- 
amundicias de la idolatría. 1. Teniendo Afa guerra con Baafa rey 
de Ifrael fe fortifica con alianga con el Rey de Syria, 111 Muerto 
Afa.fucedele lofapbas fu búo. 1111.A Nadab hyo de leroboazn rey 
de Ifvael mata Banfa, y tomando el reyno afucla toda la familia 
y fucefsion de deroboar, cuyos peccados figuió : 
N *el año diez y ocho del rey leroboam hijo 
z 4Chron.13 PEsenaanabian a comentó 4 reynar obre lu- 


ip Hob de los 
eotred 


; da, Es : ] 
Pa " £ Reynóotresañosen lertifalem. El nombre de 
b0,Michaja (17 madre fue b Maacha hija de Abeífalon. 


e 3_ Y anduvoentodoslós peccados de fu padre 


Saló fe lama que hizo antes deel, y no fue fu coragó perfedto con 
sriel de Ga- Jehova fu Dios, como el coragó de David fu padre. 
de EN Mas por caulavde David, Ichova lu Dios le 
4-Sucefsion. 4 P A 
%2.Sam11.4 dió + lampara en lerufalem defperrandole fu hijo 
y 129-172 defpues deel, y confirmando 3 Icrufalem. 

$eChron. - 5 Porquanto David avia hecho lo que era reto 
ak 2, Chron, defáte de los ojos de Iehova, y de ninguna cofa que 
M2... Temandalfe fe avia apartado en todos los dias de íu 
€ vera fe la Vida, fino fue el negocio de Vrias Hetheo. 
mamaire de G Y uvoguerraentre Roboam y leroboám to- 
Abiam. que dos Jos dias de fu vida. E 


rs oo -7 Lodemasdeloshechos de Abiam, Y todas 
Suabuela. — Jascolasquehizo,no eftan eferipras * en el libro-de 
Leed la nora 


Eetd/a nora las chronicas de los reyes de luda? Y nvo guerra en- 
AHCb bie tre Abiam y leroboam. e 
pelar, 3 Y durmio Abiam con fus padres, y fepulra- 
Bea, Tonlo en la ciudad de David: * y reynd Ala fu hijo 
z y 
> la mino en Lu lugar. 
der Eos En cl año veynre de leroboam rey de lírael 
qe iO AA comengo á reynar fobre luda. a 
xa Rey. 10 Y reyno quarenta y un años en lerufalem :el 
237. . - nóbredefu< madre fue Maacha hija de Abeffalon. 
Arc 14:24 11 Y Ala hizo lo que era rcéto delante de los ojos 
f Las ádola- de Tehova, como David fu padre. , 
Dela digni- 12 Porque d quitó *< losfometicos de la tierra, 
E dad o Í quicd rodas las f fuziedades que fus padres avian 
ire hecho. 
: o 13 Y tambien privó a fu madre Maacha $ de fer 
h Heb. miph- princefa, porque avia hecho h un idolo en.un bof- 
pez 9d. Que, Y Afa deshizo el idolo de fu madre, y lo que- 


horror. . a Z 
-— TH  mójuntoAlarroyó de Cedron. 


i Deftes al- 14 Masilos altos no fequitaron:emperó el co- 
A : 

DN 3,2 Tagon de Afa fue perfeÉto con Ichovatoda fu vida. 

des qualesmo 15 "Tambien metió en la Cafa de Iehova lo que 


gusró Aja,s- fu padre avia dedicado, y loq el dedicó, oro, y pla- 
AN | 
siAmaña 16 Y uvoguerraentreAla y Baala rey delíracl, 
2,R0 14, 4 todo el tiempo de ambos. o 
E fubió Baafa rey de Iírael contra luda, y 
Ha Exeo edificó a Rama para no dexar falir m entrar 4 nin- 
ebias. 2, rey. guno de Afárey de luda. Eos hs 
18, 4,10s qu 2,8 Y tomando Ala toda la plata y oro que avia 


iS guedado en los theforos deja Gafa de Ichova, y en 


. relidiaen Damaíco, diziendo: 


LT DELOS REYES. 


los theforos de la cafa real, entrególos en las fianor- 
de fus NO Os elrey Aía 2 Bé-adaT hijo * 
de Tabrimon hijo de Hezion rey de Syria, el quat 

19 Aliancaayentre mi y ti, y entre mi padre y el 
tuyo: heaqui que yo teembio wn prefente de plara 
oro; Ve, y rompe tu alianga con Baaía rey de Urael ; 
paraque k me dexe. : E 
20 Y Ben-adad confintid conel rey Ala, yem- PU" dm: 
bió ias delos exercitos que tenia contra 
lás ciudades de Ifrael: y hirid1á Ahion, y á Dan; 
4 Abel Beth -maacha, y ¿toda Cencrot 
la tierra de Nephtali. 

21 Yoycndo cfto Baaía dexo de edificafi R 
ma, y tftuvofe en Therfía. : 
22 Entonces el rey Ala juntóá todo Juda fin que- 
dar ninguno, y quitaron la piedra: y la madera de 
Rama conque Baaía edificava, y edificó con ello el 
rey Aía a Gabaa de Ben-jamin, y 4 Mafpha. ; 

23. : Lo demas de todos los hechos de Afa, yto., IL: * 
da fu fortaleza, y todas las cofas que hizo, y las ciu -* 
dades que edificó no efiá todo efcripto en cl libro de 


1Ab.20, 354, 

h con toda ía refticuren 
Eta cuda 
des, 

q 


* laschronicas de los reyes de luda:Con todo cffo en 


el tiempo de fi vejez enfermó de fus pies. 

24 Y durmió Aía con fus padres, y fue fepulta. . 
do con fis padres en la Ciudad de David fu padre:y 
rey ió en fu lugar lofaphat fu hijo. 

25 € Y Nadab hijo de leroboam comécó á rey.. 
nar fobre 1frael en el fegundo año de Afa rey de Iu- 
da, y reynó fobre Hrael dos años. 

27 Y hizo.lo malo delante de los ojos de Tchova 
m andando cn el camino de fu padre, y en fus pec- mlicvando 4 
cados conque hizo peccar á Hrael. ema e 

27 Y Baaía hijo de Ahia, elqual era de la cafa de pad * 
Tlachar,hizo confpiracion contra el y hiriolo Baala 
en Gebbethon, que era de los Philiftheos: porque 
Nadab, y todo Ifract tenian cercado A Gebbethon. 

28 "Y matolo Baafa en el tercero año de Ala rey 
de luda, y rcyno en fu lugar. 

29 Y comoelvino al reyno,hirió toda la cafa de : 
Jeroboám, fin dexar anima de los de leroboam hafta : 
raerlo, conforme á la palabra de Ichova, * que cl k Acr.z4,16 
hablo por fu fiervo Alias Silonira, 

30  Porlos peccados de leroboam que el hizo, y 
con los quales hizo peccar á 1rael: y por fu provo- 
cació cóq provocó 4 enojo 21chova Dios de 1íracl, 

31 Lo demas de los hechos de Nadab, y todas 
las cofas que hizo, no eftá todo efcripto en el libro 
de las chronicas de Jos reyes de Ifracl? : 

32 Y uvoguerracntre Ala y Baaía rey de Hracl 
todo el tiempo de ambos. 

33 Enelterceroaño de Aía rey de luda comen- 
0 A rey nar Baaía hijo de Ahia fobre todo Xíracl en 
Thería, n veynte y quatro años. 

34 Y hizolo malo delante delos ojos de Icho- 
va, y anduvo enel camino de leroboam, y en fu 
peccado conque hizo peccar á lírael 

] . CAPIT. XVL 

Denuncia Dios por fu prophcta A Baafa el afolamiento de fu ca- 
Ja por fus Pai paa e bio, 11. Zambri 
mata d Ela, y ufurpa el reyno,y defiruye toda la caja y focefiion de 
Baa/fahaSta fus parienses y amigos conforme alas amenazas de 
Dios. 111. Muerto Ela, e[pueblo elige por farey á Aznri, el qual 
wikiendo contra Zambri, y tomandola ciudad, Zambri ego 
ál palacio real, y fe quema dentro, 1111. Amviedifica 4 Samaria,el 
E es Sucede Achab fuhijo mas impio que todos fas ante- 
pa 
Y. Fué palabra de lchovaá a Iehu hijo de Hana- amm nh 

417.0. 


1111 


n$. yreyaú 


Se 
«mi contra Baaía, diziendo: pee 
« 2 Porquanto yo te levanté del polvo, y te ?** 
pufe por principe fobre mi pueblo Tírael,mas tu has 
andando en cl camino de leroboam, y has hecho 
: pecca£ 


Al f Amr. : AS £ . 
sl pegpar A mi pueblo 1rsel provocaridome d yra en 
Ne 'C ados. a Ñ 
al Ela fteridad de lu cala:y pondrétu cala, * cono 
FA ISA cali deleroboam hijo de Nabar, . 
4 Elquede Baaía fuere muerto en la ciudad, los 
.perros lo comerán; y el que deel fuere muerto en el 
.campo,comerlohan las aves del cielo, . * 

Lo demas de los hechos de Baafa, y las cofas 
e.Chron.16. que hizo, y fu fortaleza, no eftá todo eftripto * en 
% el libro de las chronicas de los reyes de Ifrael? 

6 Y durmió Baala confus padres, y fue lepul- 
tado en Therfa, y reynó en lu lugar Ela (u hijo. 

Y aníi mifmo avia fido palabra de lehova 
da en mar < Por Ichu hijo de Hanani PrUphela fobre Baaía y 
En + tehu * fobre fu cafa,y fobre todo lo malo que hizo delante 
A de los ojos de lehova,provocandolo ¿yrat con las 
tEnfuidola- ¿bras de fus manos,que feria hecha como la caía de 
Pac aver Jeroboam:; d y fobre que lo avia herido. 
muerco de. 8 Enel añowveynte y feys de Ala rey de ludaco 
oo “mencó á reynar Ela hijo de Baafa fobre Ifracl en 
dicrga7.. Therfa, € dos años. : ] 
es.yieynó 5. q Y hizoconjuracion cótrael fu fiervo Zani- 
dose” bri principe fobre la mitad de los carros: y eftando 

* el en Thevfa beviendo, y embriago cn caía de Aría 
fu mayordomo en Thería, 
"Rey. 9.31. 10 Vino Zábri, y lo hirió, y mató enel año veyn- 
te y fictede Afarey»de luda, y reynó en fu lugar. 
11 Y reynandoel, yeftando affentado en fu fi- 
Na hirió toda la cala de Baaía fin dexar en ella £ me- 
fa.d. mau anteála pared, ni fus parientes ni amigos. 
enpereo to?” 12 Y anfrayó Zambri toda la cala de Baafa con- 
3.S4m. 15.22%a . 
esn que fe de- forme 3 la palabra delchova,que avia hablado con- 
mora una to- trá Baaía 8 por lehu propheta: 
tal definen 13  Portodos los peccados de Baafa, y los pecca- 
¿Hcb.en ma- dos de Ela fu hijo, conque ellos peccaron, y hizie- 
node tehu ron peccará Ífrael provocando á enojo a Ichoya 
Ec, At Yes Dios de Ifrael h con fus vanidades. o 
RCó íus ido- 14 Los denas hechos de Ela, Y todas las colas que 


los.Da les fi- hizo, no eftá todo efcripto en el libro de las chrorii- 
empre la Ef 


criptuca us 
propios nom» 
bres. 


111. 
1H:b. reyno, 


cas de los reyes de MracÍ? : : 
15 Enel año veynte y ficte de Ala Rey de lu- 
ai comencó a reynar Zambri,k fjete dias en Ther- 
(a: y. el pueblo avia affentado campo fobre Gebbe- 


anfí fiempre. Ehon ciudad de los Philiftheos, . 
dv deymo 16 Y el pueblo quecítava en el campo oyendo 
¡Ste Circ, 


dezir, Zambri ha hecho conjuracion, y ha muerto 
al rey, entóces todo 1frael levantó por rey fobre 1f- 


racl a Amri general del exercito el mifmo dia en el 
campo. S 


17 Y fubió Amri y todo líaelconel de Gebbe- - 


thon, y cercáron 3'Therfa, 
18 


enel palacio dela caía real, y pegó fuego A la caía 
configo, y murió, 


malo delante de los ojos de Iehova, y. andando .cn 


loscaminos de lerobozm, y en lus peccados que hi- . 


zo, haziendo peccar 4 1rael. 


Cion,que confpiró, no eftá todo efcripto en el 
de las chronicas delos reyes de lracl? 

21 Enroncesel pueblo de 1(rael fue dividido en 
dos partes;la mitad del pueblo feguia 4 Thebni hijo 
de Gineth para hazerlo rey: y la otra mitad feguia A 


Árnri. 
22 Masel pueblo quefeguia 2 Amri, pudo mas 
que el que feguia á Thebni hijo de Ginerh: y Theb- 
ni murió, y Amri fue rey. ; 
23  Enelaño treynta y uno de Afa rey de luda: 


Amri reynó fobre lírael,doze años:y en Therlarey- 
nó feys años. . 


'L DELOS REYES. 


¿Hcaqui yo barro bla pofteridad de Baal, y 
a 


Y y:endo Zambri tomada la ciudad Hénof : 


- mar, 


A Fobia 
. 24 * q Eltecompróel monte de Samaria de Sg-- 
mer E dostalentos de plata: y edificóel monte, y 
llamó el nombre de la ciudad que edificó, como el 


_nombre de Semer, fcñor del monte del Samaria. 


25 izo Amri lo málo delante de los ojos de 
lehova, y hizo peor que tudos los que avian fido 
antes deel. . Lo 

26 Porque ahduvo cn todos los caminosd. le- 
roboam hijo de-Nabat, y en fi peccado conque hi- 
zo peccar 4 Mracl provocandó áyzad Ichova Dios 
de lítrael * en fus vanidades. : 

27 Lodemas de los hechos de Amri,y todas las 
cofas que hizo, y [us valentias que hizo, no eftá ro. 
do SS en el libro de las Chronicas delos reyes 
de Jíracl? y 

28 “Y Amri Zurmiócon fus padres, y fue fepul- 
tado en Samaria,y reynó en fu O fu hijo. 
29 Y comcucóa reynar Achab hijo de Amri lo- 
bre Hírael el año trcynta y ocho de Ala rey de Luda. 

30 Y rceyuó Achab hijo de Amri fobre Mel en 
Samaria veynte y dos años, Y Achab hijo de Amri 
hizo lo malo delante los ojos de Iehova fobre todos 
los que fueron antes decl. . o 
- 31. Porque le fue ligera cofa andar en los pecca- 
dos de ¡eroboam hijo de Nabar, y tomd por muger | 
la lezabel hija de Erh-bahal rey de los Sydonios: y L.Coutra el 


PA rx ver. 13 


fuc,y firvio a Bahal,y lo adoró. mandamiento 
2 Y hizo altar ¿ Buhal, en eltemplo de Babal range 
eledificóen Samaria. ú 


E Son WTA pefvi= 
.33 Hizotambien Achab bofyue: y añidió A- »s q era 
has haziendo provocár d yra á lehova Dios delf- aba af 
racl mas que todos los reyes de 1rael, que fueron .schab ía A- 
antes dcel. sE pa to 
4+ Enfu tiempo Hielde Berh-el redificó á fe- - 

ticho.En Abiram fu primogenito la fundó: y en Se- 

gub fu bio poftrero puto (us puertas, conforme á la 


palabra de Ichova* que avia hablado 1 por lofie period 
bio de Nun. A maño de la 
Carat. X VIL. Li 


Ala. palabra de Elias propb:ca fe desiene la lluvia enel cielo por 
la impiedad de Achab: y 3d0 dela ticrra,es proveydo de fujtenso 
Bor los cuervos en:l de fierto, I 1.Viene a Sarepta, donde es hojpeda- . 
do dema ciuda, cuyo hijo refucira Dios por Ju oracion. A 
Ntonces Elias Thosbita, que cra de los morado- Misal ya 
ves de Galaad, dixo 2 Achab: 'Bive Ichova Di- fos? 
“os de Iíracl 2 deláre del qual yo eftoy,q no avrá xlacob, 5,17» 
lluvia, ni roció b en cftos años, fino por mi palabra. P4/4b.1res 
2 Y fue palabra de lehova del, diziendo: se? e 
3 Apartate de aqui, y bulvete ái Oriente, y elcó- 25. 9.Ting»s- 
“detec enel arroyo de Carith,Q está < antes del lordan.. id 
4 “Y beverás del arroyo, y. yo he mandadod gc. 
los cuervos, que te den alli de conser. d heb. y feráa, 
3  Y:el fue, y hizo conforme á la palabra de Je- delartoyo, 


Y fuefe y aflentójunto ál arroyo de Carith, ** 


- * queefiéantes del lordan. 
19 Porfus peccados conque el peccó haziendo lo . 


7.6. Y loscuervosle trayan pan y carne por la 
mañana, y pan y carne á la tarde, y bevia del arroyo. 
7 Pafíados algunos dias, el arroyo le (eco, por- 


- Que no avia llovido lobre la tierra. 
20 Losdemas hechos de Zambri, y fu OS 
1 


bro 


8 q Y fueacl palabra de Ichova,diziendo: “., 1%. 
9 * Devin vee A Sarepta de Sidon, y all 004 a. 
morarás: heaqui que yo he mandadoalliá una nu- . 


: ger bijuda que te fuítente. 


+ 10 Entonces el fe levantó , y fe fuea Sarepta. Y 

como llegó a la na de la ciudad, heaqui 4 mu-. 
ger biuda que eitava alli cojendo ferojas: y el la las 
mó, y dixole; Ruegote que me traygas "ns pocade * 


"agua en sn valo,que beva. - . 


Y yendo cila para tracrícla, el la bolvió á lan * 
dixole, Ruegore que me traygas tambien ún 
bocado de pan en tumano. - . : 


12 Y cllareípódió ; Bive lehova Dios 


11 


tuyo, que 
na tengo 


lias-biuda de Safepta, 


rina tengo enla tinaja, y un poco de azeyte en una 
botija: y aora cogia dos ferojas, para entrarme y a- 


parejarlo para mi y para mi hijo,y que locomamos, 


y defpues nos mutamos. z 

" 13 Y Eliasle dixo;No ayas temor:vé,haz como 
has dicho: emperó hazme 4 mi primero de ay una 
pequeñatortadebaxo de la ceniza y traemela; y del- 
pues harás para ti y para tu hijo. 

14  Porquelchova Dios de líracl dixo aníi, la ti- 
naja de la harina no faltará, ni la botija del azeyte fe 
difminuyrá,hafta á quel dia en que Ichova dará llu- 
via fobre la haz de la tierra. 

1y Entonces ella fue, y hizo como le dixo Elias, 

. y comió el y ella, y £u caía algroos dias. 

16 Y latinaja de la harina nunca faltó,nila boti- 
ja del azeyte menguó, conforme á la palabra de le- 
hova, que avia dicho por Elias. 

17 Defpues decftas cofas aconteció,que cayó en- 
“fermo el hijo de la feñora de la cafa,y la enfermedad 
fuc tan grave,que no quedó enel relucllo. 

18 Y ela. dixoa Elias: < Que tengo yo contigo 
va, varon de Dios? Has venido 2 mi para tracr en me- 
Que dmi y á as f misinquidades, y para hazerme morir mi 
tiócc. ijo? y 
ES. delantede 19 “Y el le dixo: Dame acá tu hijo: entonces el lo 
A tomó de fu regaco, y lo llevó ála camara donde el 

eftava, y pulolo fobre fu cama: 
20 Y clamando a Iehova,dixo: lehova Dios mio, 

. aun la biuda en cuya caía yo foy hofpedado, has 

aflígido, matandole fu hijo? 

PE 21 8 Y midiofe fobre el niño tres vezes, y clamó 
gÍmejante , 3 E 2 : 
milagro hizo A lehova, y dixo:lehova Dios mio, ruegote que bu- 
Eliseo. 2.  elvael anima de efte niño a fus entrañas. 
sito 223 “Y lehovaoyólaboz de Elias, y el anima 'del 

" niño bolvió á fus entrañas, y rebivid. A 

23 Y tomando Eliasal niño,truxolo de la cama. 
ra á lacafa, y diolo a fu madre, y dixole Elias: Mira, 
tu hijo bive. : 

24 Entonces la muger dixo 4 Elias: yo conózco 
aora que tu eres varon de Dios; y que la palabra de 

hKeb.verdad Ichova es h verdadera en tu boca. as 


aa Carir. XVIIL 


Elias Jermueftra 2 Achab, el qual juntando, d fi eo 2tódo 
el pueblo y á todos los prophetas y miniftros de los idolos en el monte 
de Carmelo, Elias prueva conevidente teftimonio del cielo Ieho- 

" wa ferel verdadero Dios, y Bahal fal/o, y mata todos los prophetas 
de los idolos al arroyo deCifon. 11, Haze venir Uswvia del cielo en 
grande abundancia, 

a que no lo- AlíTados 4 muchos dias,fue palabra de Ichova 11 

via. Árr.17.1. 

chab, y yo daré luvia fobre la haz de la tierra. * 

2 Y Elias fue para moftrarícá Achab: y avia 

bags efevaBrande hambre en Samaria. e 

lofephencafa 3 Y Achabllamóá Abdias lu mayordomo,el 

debharaó Gé. qual Abdias era en b grande manera temerofo de 
$0.40 «Daniel Ichova. 

y los tres má. E ] 

esbos en cafa < Porque quando lezabel talava los prophe- 


de Nabuco- Ichova, Abdias tomó cien prophetas, lo - 

si he Ban. tas de Ichova,Abdi. prop! los qua 
5.149. a 

en caja deniz. y los fuftentó á pan y agua. 

son e el Y dixo Achab Abdias: Vé porla provincia 

nfs A todas las fuentes de aguas, y á todos los arroyos, fi 

avia fanitos. Ey. 

Philip. 4. 22. A dicha halláremos grama, conque confervemos la 


dsed la nose. vida á loscavallos y 2 las azemilas, paraque no nos - 


Contado efo 
es Cofa rara 

ver remerefos 
deDios enca- Achab 

fas de rise Sororro. , 
c Heb. y fue, 7 Y yendo Abdias 
quando Xc. Elias: y como lo conoció, proftrófe fobre 


y dixo: Noeres ss mi feñor Elias? . 


quedemos fin beítias. 


por el camino, topóle con 
u roftro, 


- eluno, y cortento en piecas, y ponganlo fobre leña, 


tercer año á Elias diziendo: Vé, mueftrateá A- - 


les elcondió de cincuenta en cincuenta por cuevas, - 


6 “Y partieron entre fi la provincia ara andarla: 
de por fi por un camino, y Abdias fue poríi - 


| o — LDELOS-REYES, 
notengo pan cozido: que folamére un puño de ha-: 


- 8 Y el refpondió: yo foy. VÉ, di 3tu amo: He 
aqui Elias, a 
Y d dixo,En que he peccado, paraque rV'eri 
tregues tu liervo en mario de Achab, paraque me 
mate? : EE 
10 Bivelchovatu Dios,que ni ha avido nacion, 


.hireyno donde mi feñor no ayaembiadoá buftar- 


tez y refpóndiendo todos, No efié aqui,el ha conjura- 
do a reynos y ánaciones, fite han hallado: 

11 Y aoratu dizes; Ve,diátu amo: Aqui eftá 
Elias? 3d 

12 Yacontecerá que defque yo me aya partido 4 Lecd lam, 
de ti,elEfpiritu de Ichova te Hevará donde yo no fe- 7, 7, Man 
pa: y viniendo yo, y dando las nuevas 4 Achab, y Tim5.55. 
no hallandote el, el me matará: y tu fiervo temeá +4Heb. dem, 
Ichova d defde + fumocedad, DE 

a ecos al la lin 

13 + Nohafido dicho á mi feñor lod hizc,quan- berzad de E- 
do lezabel matava los propheras de lehova; que ef. l/s en repre 
condi de los prophetas de lehova cien varones de ¿joe e 
cincuenta ch cincuenta en cuevas, y los MANtuved y Ab. 25.19. 


-pan y agua? f Heb, y fuel 
14 Y aora dizestu,Ve,diátuamo: Aqui eftá E- los ee, a A 
delos falfos 


lias, pie el me mate? 
15 Y dixole Elias:Bive Ichova de los exercitos, diofes. de lu- 
* delante del qual eltoy,que.oy me moftiaré del. Pepo qUe lus 
16 Entonces Abdias fue 1encótrariecon Achab, g defos bof 
Y diole el avifosy Achab vino á¿encontraríe con E- poo 
1as. > a 
17 Y como Achab vido 1 Elias, dixole Achab: ala 
Eres tu el que alboratas á Mracl? mmantieneen fu 
18 Yelrcípondió.s Yo no he alborotado áTíra- e O 
el,fino tu, y la cafa de ru padre,dexando Jos manda- 1%. 32. ap. 
mientos de Ichova, y f figuiendo á los Bahales. 19.2. De fu 
19 Embia pues aora, y juntame á todo 1fracl en Pee11e220. 
el móte de Carmelo,y los quarto cientas y cincuen- ¡Entre dos o- 
ta Leda de Bahal, y los quatrocientos prophe- rca 
tas $ de los bofques, que h comen de lamefa de le- Hime 
zabel. “ unog, Ichoya 
“20 Entonces Achabembió á todos los hijos de es «l Dios: y 
Yírael,y juntó los prophetas enel móre de Carmelo: 195 o 
21 Y acercandofe Elias átodo el pucblo, dixo: k Efe exe. 
Hafta quando coxeareys vojorrosi entre dos penía- plo de Elsas 


- mientos? Si Iehova es Dios, leguildo;Y fi Bahal,yd o lo hande 


imitar, fíno 
aquellos que 


en pos deel. Y el pueblo nore eri h 
pueblo; Lolo yo NC tuvierea e/pe- 


22 Y Eliastornó á dezir ¿l 


- quedado propheta de lehoya; y delos prophetas de “il revelaci- 


Ñ S on y fe : como 
Bahal ay quarrocientos y cincuenta varones, pri duda sema 
- 23 Denfenos pues dos bueyes, y efcojaníe ellos E de ma 

lanetra 01 Ito 
a sar a Dios, 0. 
mas no pongan fuego debaxo;y yo aparcjaré el o- yr fommejára 
a NY lo pódré fobre leña,y ningun fuego pon- de de 

ré debaxo. Rey. toto. 

24 Y vofotros invocareys enel nombre de yue- a 
Stros diofes, y yo invocaré en el nombre de Ichova; cayza fuego 
y lerá, X que el diosque refpondiére por fuegos fea del cabo: 6d 
“el dios. Y todoel pucblo refpondió, diziendo; 


. 3 
+ Es l Heb, Buens 
bien dicho. : 


palabra. q. d. 


de Entonces Elias dixo á los prophetas de Bahal; ¿Secptamios 
Efcoj 


eos el un buey, y hazed primero:porque vOÍO- py s. confor- 
tros loys los mas, y invocad enel nombre de vuel- meal rito de 
tros diofes: mas no pongays fuego debaxo. e a me 
26 Y ellos tomáron el buey que les fue dado, y ains * 
aparejarólo, y invocaró en el nombre de Bahal del- ejrarmio.Des. 
dela mañana hafta el mediodia diziendo,Bahal ref- 32.55. lesdla 
pondenos: mas no aviaboz, ni quien refpondiefíe: GO; co 
entreranto ellos mandavan faltando cerca del altar quio.q.d. elá 
que avian hecho. o abLiooo con 
27 Y aconteció ál mediodia, Elias » burlavade- contarme $ 
ellos diziendo: Gritad á alra boz; que dios es, Quiga la so/jumbre 
tiene 9 negocio, Ó va en feguimiento,Ó va algun ca- de ed 
mino,ó duerme,y defpertará. ama 
28 Y ellos clamavan ágrádes bozes,y P pa », 
- > decon 


Elias mata los prophetas de Bahal. e L DE 1 
fe con cuchillos y con lancetas tónformé á fu coftí- 

bre,hafta derramar fangre fobre (1; E 

29. Y comopafsócl mediodia, y ellos ás q pro- 

¿Hizieflen  pheraflen hafta el tiempo, del factificio Kdel Proferi- 
us auidicos eo, y nó avia boz_ni quien refpódietfte,ni elguchafíes 
cn tft 3o Entonces Elías dixo á todo el pueblo; Acer- 
ma caos á mi. Y todo el pucblo fe llegó 4 el, y el x repa- 


£0mo Saul 
movido del paró el altar de Ichova que eftava ruynado. 


mal e 3 r 
.Sam. 13,10 . .. 

A Eaao ot numero de los tribus de los hijos de lacob, al qual 
t Parace que avia fido palabra de Ichova diziendo, * Lírael (erá 

Jugar de culto tu nombre, 


¿lcnova med 32 Edificó conlas piedras imaltarenel riombre 


caro $ de Ichovazdefpues hizo wma regadera arredor del al 
£S6 palaB32 car, quanto cupierant dos (artos de fimiente. 


Pueblo mi- Defpues computo la leña, y cortó el buey en 
Pcodo l ey Pntolo fobre la leña. e y 
e cuela 34. Y dixo: Henchid quatro cantaros de agua, 
des. derramalda fobre el hocaulto, y fobre la leña. Y di- 
¿Rey- 17,334 xo: Hazeldo otra vez y hizierólo otra vez: Y dixo: 
: Do: mes!” Hazeldo la tercera vez. Y hizierólo la tercera vez, 
A 35 Detal maneraq las aguas corriah arredor del 
altar, y avia tambien henchido la regadera de agua. 
36 “Y como !llegó la hora de offrecerfe el holo- 
caufto, llegófe el prophera Elias,y dixe:lebova Di- 
os de Abraham, E llaac, y de lírael, lea oy manifi- 
efto, que tu eres Dios en Hracl, y que yo foy tu fier- 
No que por mandando tuyo he hecho todas eftas 
colas. e 
t0,eyeme.q- 37 + Refpondeme lehova, relpondeme,paraque 
da E conozca efte pueblo, quetu,ó Iehova, eres el Dios, 
picó y * que tu bolvifte a tras el coragon deellos. 
yQuentyror * 38 Entonces cayó fuego :x de Ichóva, Se cón- 
tus Ocultos, fumió el holocauíto, y la leña, y las piedras y el 
puto en efte Polvo, y aun las aguas que ffavanen la regadera la- 
pusblo elta mió, 


ceguera. con- 302 Y yiendolo, todo el pueblo, cayeró lobre fus 


A se ión ydixeron: Iehova es el Dios, Ichova es el 

x Del cielo. Dios. EN 

tres ver A 40 “Y dixoles Elias: Prended 4 los propheras de 
des cera Bahal,q no efcape ninguno. Y ellos los prendieron: 

fuero. Aqui y llevólos Elias al arroyo de Cifon, y alli los dego- 

pa Rey 110 Má 

7 vULtT.I2> 


1.  4x Entonces Elias dixo 2 Achab: Sube, come, 
y beve, er una grande lluvia fuena. 
42 Y Achab (ubió 2: comer y á bever, y Elias fu- 
bió a la cumbre del Carmelo, y proftrandofe árier- 
ra pufo lu roftro entre las rodillas, o 
43  Ydixoa lu criado: Sube aora, y mira azia lá 
mar. Y el fubió, y miró, y dixo: No ay nada. Y el le 
bolvió - e liete vezes. 
do 44 2la feptima vez dixo: Yo veo una peque- 
Za ea ña nuve, como la palma de la mano de un hombs 
que fube de la mar. Y el dixo: Ve, y diá Achab, 
2.0, no teime- NTE el carro, y deciende porque la lluvia 2 no te 
qe ataje. ] 

5 Y aconteció cftandoenefto, qe los cielos fe 
elcurecicron con nuves, y viento, y hizo uha gran 
lluvia. Y fabiendo Achab vino á lezrael. 

46 Yla mano de lehova fue lobre Elias,el qual 
ciñio fus lomos, y vino corriendo deláte de Achab 
hafta llegar 2 lczrael. 


a CAPIT. XIX. 

Xlias amenazado de lezabel muger de Achab fe us delatiora, 
y tn el camine es confortado de Dios por sw Angel, que le da de cé- 
mer y de bever. 11. Llegado alsnonte de Oreb, Dios fé le po y 
lo confuela: le manda lo quebá debazer. 111,Partido de alli, Un- 
maz Elifeo de fu arada, el qual lo figue dexadas todas las cofiss. 


Y Achab dióla nueva á lezabel de todo loqueX- 
lias avia hecho, y como avia muerto á cuchillo 
todos los propheras. 


2 Y embió lezabel 2 Elias un menfagero dizi- 


1. DE LOS REYES. 


Y tomando Elias doze piedras, £ Conforme 


: -  Folij3 - 
endo, Anfi me hagan los diofes, y ani ne añidan,(i 
mañana d eftas horas yo no aya puefto tu anima 
como la de unodeellos.. - '” 

a Y cl uvo temor, y levantófe, y fueffe, > por 2105, 3 vidh 
elcapar fu vidá, y vino a Beerfebah,que es en Judá, + fub'el peli 
y dexó alli fu criado. - a e a los 

4 Y cl ft fue porel defierto un dia de camino: y bh ra 
vino, y lentófe debaxo de un Enebro,< y deffeando ama. 
moriríe dixo: Bafte ya,d Jehova, d quita mi anima, Pc Lic 
que no foy yo mejor que mis padres. morir, EE 

y Y echandofedebaxo de un Encbro.durmio- d 4/4 May- 
le; y heaqui luego un Angel, G le tocó, y le dixo; Jin de afuzs- 
Levañtate, cóme. co rate 

- 6, Entonces el miró, y heaqui a fa cabecera tuna 140 Num 12 
torta cozida fobre lás afcuas, y un vafo de agua, y 1% 2 /0b7. 
comio y bevid, y bolvio(fe 4 dormir. 15, la aficion 

7 Y bolviendo el Angel de lehova la fegunda +s:prré el fe- 
vez, tocóle, diziendo:Levanrare,come;porque gran "or. no eo" * 
camino te refta OO la qa 

8 Ylevantofe, y comió y bevió, y camind con mfer:entdia 
la fortaleza de ag!lá comida € quarenta dias, y qua- 7, Jr «va 
renta nochés, hafta el monte de Dios,Horeb. ES ida 

q Y alí fe metió en una cueva donde tuvo ren milagro 
la noche. Y fue ¿el palabra de Ichova, elqual le di- /emenre 40, 
xo: Que bazes aqui Elias? E a 

10 


. 


el refpondioy*f Zelando he zelado por Te- dao 
hova Dios de los exercitos:porque los hijos de Mrac] forera 

han dexado tu Alianca, han derribado tus áltates, y ca os 
han muerto á cuchillo tus prophetas, y yo (olo he nar 29u0:7 
quedado: y £ procuran mi anima para quitarme-*, S3or 


E MHaer.42, 
11 Yelledixo: Sal fuera, y ponte ertel móte de- * Roe > 
lante de Ichova. Y heaqui lehova que pafavay un [Efe era 
grande y poderofo viento que rompía los montes O 
> como el de 
y quebrava las peñas delante de lehova:mas Iehova seul fn fei- 
no efava en el viento. Y tras cl viento, h un téblor: “acia 2,Sar. 
mas lehova no efava en el temblor. . * ] e heb, buf 
12 Y traseltemblor,un fuego: mas lchova no é- san. 
Jiaváen el fuego. Y tras cl fuego, un filvo quieto, y A S-de tierra. 
delicado. : eS TEIIEDIO- 
13 El qual como Elias oyó ¡cubrió fu roftro con ¿Lo m:fmo 
Íu manto: y falió, y parole d la puerta de la cuevazy Ex Mi 
heaqui wma boz ¿el diziendo:Que hazes aqui Elias? o de 
14 Y elreípondid: He zelado có zeio pot leho-“Efai.ó,2. * 
va Dios de los exercitosspotque los hijós de Íírael 
han dexado tu Alianca, An derribado tus altares, y 
han muerto á cuchillo tus prophetas, y yá folo he ' 
Cao procuran mi anima para quitarmcela. 
15 Y dixoleIchova: Vé, buelvete por tu cami- 
no, por el delierto de Damalco: y vendrás, y ungi- 
rás a Hazael por Rey de Syriaz. . 
16 Y á Ichu hijo de Namí ungirás por rey fobre 


e, Tíracl; y a Elifco hijo de Saphat de Aberh-mehula 


ungirás paraque fea propheta en lugar deti. ' 
17 Y ferá que E ue elcaparé del cuchilló de "2 Rey.9,t: 
Hazael, Ichu lo matará: y el que efcapáre del cuchi- 
llo de Ichu, Elifco lo marará. : E pri 
18 *+ Y K yo haré que queden en Tírac! lfiete mil: firvado. heb. 
todas rodillas que no fe encorvaroná Bahal, y to. haré remanr- 
das bocas que no lo m befaron, oe IA idos 
19 q partiendofe el de alli hallo A Elifeo hijo millares de Ki» 
de Saphat que arava son doze yuntas delante de (1: y “les, cuyas 
elera uno de los doze gañanes, Y paffando Elias por Roy ma 
delante de el,echó fu manto fobre'el. > + ociena di. 
20 Entonces el dexando los bueyes, vino corri- tn Del befar. 
endo en pos de Elias, y dixo: esa que me de- Elo ¿teles 
xes befar mi padre y mi madte, y luego yré trás ti. 10b.31,27. 
Y el le dixo: Vé, y buelve, n que te he yo hecho? >> HL 
21 Yobolviofe de enpos deel, y tomó un par de le po 
bueyes, y matólos, y cón el arado de los bueyesco- noyo. No 
zi0 Ja carne deellos, y dióla al pueblo é comieffen:y falws.de bo 
defpues fe levanto, y fue tras Elias, pee $ 
* : CAP. 


ver. 3 
o5.kiieo. 


los rranfpor- > 


: ron yaron 


Ben-adad es véncido. 
O CADIT.XX. a 
- Athabcon el favor deDios vence il rey de Syria con todo fi ex- 


ercito. 11. Elgsal boluiendo Gótra Achab dos años defpees es tam- 


"bien deshecho, y prefó. Y. Por aver-Achab y felso al 
rey deSyria,es gravemente amenazado de Dios por 12 propbeta» 

Ntonces Ben-adad Rey de Syria juntó todo fu 

exercito, y con el treynta y dos reyes con cava- 


llos y carros; y fubió, y puío cerco 4 Samaria, y 
combartala. 


2 Yembió menfagerosá Achab Rey de Ifráel 


ala ciudad diziendo, 


3  Anfiha dicho Ben-adad; Tu plata y tu oroes 


mio, y tus mugeres y tus hijos hermofos fon mios, 
. 4 Y el Rey de Iíraci refpondió, y dixo; 4 Co- 
a Heb Como : - : 
da palabra. MOTA lo dizesrey feñor mio,b yojay tuyo, y todo 
bafab.lo loque tengo. s ! o 
> haré. 5_ Y bolviendo los menfageros otra vez dixeró; 
Anfi dixo Ben-adad;Embioycá ti diziendo; Tu 


plata y tu oro, y tus mugeres y tus hijos me darás:y . 


mañana a eftas horas, 

. E Yo embiaré á ti mis fiervos, los quales efcu- 
da driñaran tu caía, y las caías de tus fiervos, € y toma- 
abled: tus o- Tán con lus manos y llevarantodo lo preciofo que 
jos, pondran tuviercs, 
enfumano y 7 Entonces cl rey de Trac! llamó ¿todos losAn- 
romarán, - . e 

cianos de la tierra, y dixoles: Entended, y ved aora, 
- como efte no buíca fino mal, porque ha embiado 4 
mi por mis mugeres z mis hijos, y por mi plata y 
, por mi oro, y yo no lelohé negado. 
-8 Y todoslos Ancianos y todo el pucblo le re- 
¿Heb. No - Ifpondieron: d No le obedezcas, ni hagas lo q pide. 
oygas, ymo gy Entonces elrefpondió á los embaxadores de 
quieras... Ben-adad: Dezid ál rey mi fcñor: Todo loque man 
daíte á tu ficrvo 4] principio, haré: mas efto, no.lo 
si a hazer: Y losembaxadores fueron, y dieronle 
- + larefpueífta. 
: 10 Y Bé.adad tornó a embiará el diziendo:A níi 
me hagan los diofes, y anfi me añidan,q el polvo de 
Samaria no baítaráá los puños de todo el pueblo 
2 Heb. queen “ QUE me figue. 


ms pies. 11 Y elrey delfrael relfpondió, y dixo:Dezilde, 
f Elquefe at- G no fealábet el q le ciñe,como el q ya fe delciñe. 
ma para la 


guerra,como 12 “Y comocloyó efta palabra citando bevien- 
elque fa de- doconlosreyesen las tiendas, dixo 4 fus fiervos, 


A £ Poned, y ellos pufieron contra la ciudad. 
z adi neos 13. Y heaqui un propheta h vino 4 Achab rey de 


en orden para Yracl,y le dixo: Anfi ha dicho lehova, Has vifto e- 
der clafíets: fta tan grande compaña*heaqui yo_te la entregaré 
q des oy en tu mano, E conozcas q yo foy Jehova. 
14 Y refpondió Achab: Por mano de quien? Y el 
dixo: Anífi dixo Ichova: Por mane de los criados de 
Jos principes de las provincias. Y el tornó á dezirz 
Quien comengará la batalla? Y el refpondió.Tu. 
15 Entonces el reconeció los criados de los prin- 
cipes de las provincias,los quales fueron dozientos 
" y treyrita y dos. Luego reconoció todo el pueblo, 
todos los hijos de Ilírac!,que fseron fiete mil. 
- 16 Y faliceron á mediodia: Y Ben-adad estava be- 
. viendo borracho enlas tiendas,el y los reyesitreyn- 
ta y dos reyes, que avian venido en fu ayuda. 
17 Y loscriados delos principes de las provinci- 
. asfalieron los primeros. Y Ben-adad avia embiado 
quien le dió avifo diziendo: Varones han falido de 
. Samaria... E 
18 Elentonces dixo: Si han lalido por paz, to. 
maldos.bivos: Y fi han lalido para pelear, tomaldos 
bivos. . 
. 19 Y los criados de los principes de las provinci- 
as falicron de la ciudad, y defpues deellos el exer- 
exar CO, : 
¿BYE 0 1 Y hirió cada uno ál que venia contra fi, y 
' favasen. - los. Syros huyeron figuiendolos los de Hracl. Y el 


el dix 


1. DELOS REYES. 


soy de Syria Benzadad le efcapó fobre un “cavallo, 
y lagente de cavallo. 

21 Y (alió el rey de Tfrael, y hirió la gente deca- 

E los carros: y deshizo los Syros con grande 

eftrago, .. ' 

22 s Y llegandofe X el pe álRey de la. k Eldeana 
ole: Ve, esfuergate: fabe y mira loque has de YI. 

hazer, porque paííado el año el rey de Syria.ha de 

venircontratj.  ' a ; 

23 Y losfiervos del rey de Syria le dixeron ; fas 
diofes fon diofes delos montes, por eflo nos han 
vencido; mas (i peleáremos con ellos en campaña, 
verfeba li no los Vencieremos, a 

24 Haz pues áníi: faca los teyes cada uno de lu 
lugar, y pon capitanes en lugar deellos.: 22 >: : 

25 Yituthazteotro exercito qual fué el exercito Heb. cuen 
que perdifte; cavallos por cavallos, y carros por car- “ 
ros; y pelearemos con cllos en campo rafo, y 'vereros 
fi nolos vencemos. Y cllosoyd, y hizolo aníi.* 

26 Paffadoelaño, Ben-adad reconoció los Sy- 
ros, y viñó en Aphec á pelear contra Hracl. 

27 Y lós hijos de 1frael fueron tambien recono- 
cidos, y 'M tomando viandas fucrónles ál encuentro, ones 
Y affentaron campo los hijos de Iírael delante de e- 

los, como dos rebañuelos de cabras; y los Syros 
henchian la tierra. 

28 Y llegandofe n el varon de Dios al rey de IÍ- n Eldo ars 
racl hablóle diziendo: Aníi dixo lehova: Porquan- ba yer.2a. 
to los Syros han dicho: Ichova es Dios de los mon- 
tes, no Dios de los valles, yo entregaré toda efta 
grande multitud en tu mano : paraque conozcays 
que yo (oy Ichoya. 

29 Siete dias tuvicró aflentado campo los unos 
delante de los otros, y l feptimo dia fe dió la bara- 
la: y maráron los hijos de Hracl de los Syros en un 
dia cien ml hombres de pic. 

30 Losdemas huyeron á Aphec á la ciudad: y el 
muro cayó fobre veynte y fiete mil hombres,que a- 
vian quedado: y Ben-adad vino huyendoá la ciu- 
dad, y efeondiafe de camara en camara. 

31 Entonces (us fiervos le dixeron: Heaqui ave- 
mos oydo de los reyes de la cala de Tírael, que fon 
clementes reyesspongamos pues aora faccos en nu- 
eftros lomos, y fogas en nueítras cabecas, y lalga- 
mos al rey de rack: or ventura te dará la vida, 

32 Y ciñeron fus lomos de faccos, A fogas a fus 
cabecas, y vinieron ál rey de Tíracl, y dixeronle: Fu 
fiervo Ben-adad dize: Ruegote * que biva mi ani- 9Quemedos 
ma. Y el refpondió: Si el aun bive, mi hermano es, * “*- 

33 Eftotomaron ua ACE ponen a- 

ero, y tomaron preíto p cfta palabra de fu boca, 
actor Ben-dad A hermano. Y el dixo:1d, y pel E meet E 
do,y Bé-adad falió á el, y el lo hizo fubir en un car- 9 rc 
ro: 


34 1 Y elle dixo:Las ciudades que mi-padre to- res 1 Pr 
mo tal tuyo, yo las reftituyré; y haz plagas en Da- £keb.70 ca 
maíco para ti, como mi padre las hizo en Samaria: ¿igntn e, 
f y yo me partire de ti confederado. Y el hizo con d:x_..4chst. 
el alianga, y embiolo, ] Eee d. Difeto 
5 q Entóces un varon de lost hijos de los pro- 25% y, 
ade dixo y á fu compañero por palabra de Dios: u A uno que 
Hiereme aora. Y elotro varon nolo quifo herir. — vidó cabe íh 
36 Y elle dixo:Porquanto no has obedecido 4 
la palabra de lehova,heaquien apartandote de mi 
sin leon te herirá. Y comofe apartó decl, topólo «un 
Icon, y hiriólo. 
37 Y eltopófe con otro varon, y dixole: Hiere- 
me aora, Y el orro hombre * hiriolo, y diole una cu- xHeb.hidon- 
chillada. de as y lago 
38 Y fuefe el propheta, y pufofe delante del rey 
e camino, y disfregole poniendo fe Lobrelos ojos un 
velo 


39 Y como 


both apedreado. : 
ES de Y como el Rey pafíavael dió bozes:l Rey y 
dixo: Tu fiervo falió entre el efguadron, y heaqui 
apartandole uno, truxome áotro diziendo:Guarda 
a efte hombre, y li el falrare faltando, tu vida ferá 
por la fuya, Ó pagarás un talento de plara. 
yi.fue 40 Y como tu (iervo,Y eftava ocupado 4 una par- 
Íaciendo 1- te y 2 otra, el defparccio. Entonces el Rey de íracl 
qui eno Ale dixo,? Ella ferá tu fentencia:cu la pronuncialte. 
Mia del ver. 41 "Entonces el quitó de prefto el velo de fobre 
recodo 1 Ls ojos, y el Rey de Ifracl conoció que era de los 
Ba ropheras. : 
dE de Y el le dixo: Aníi dixo Ichova : Porquanto 
¿Que me a- lolralte de la mano el varó a de mi anathema, tu vi- 
via d: facuf- da ferá por la fuya, y tu eS porel fuyo. 
ca 43 Y el Rey dellfracl fe fuea fu cala trifley e- 
sl nojado: y vino ¿Samaria. 
CATPIT. XXL ó 
Nabotb por avernegado fisuiña a Achab,es acufado falfamen- 
te, y aptdreado porinduStria de lezabel, que por esta uta ganó la 


cvina de Naboth para fu marido. 11. Elias po mandado de Dios . 
e 


denwncia a Achab grande venganga fobre el y fobre fu muger, y t0- 
da fucala, por la ae ra del ranteccate Nader ba eki As 
chab 2 esta amenctacion, Dios lerelaxala pena referuandola pa> 


ra Juficber. , 
Aflados eftos negocios, aconteció que Naboth 
de lezrael tenia una viña en lezracl junto al pa- 
lacio de Achab rey de Samaria. 
2 Y Achab habló a Naboth diziendo:Dame tu 
viña para un huerto de legumbres, porque eftá cer- 
cana, cerca de mi cafa, y yo te daré por ella otra viña 


mejor que efta: o [1 mejor te parcciere, pagartelahe 
a lu precio de dinero. 


a£ledie 3 Y Naboth refpondió 3 Achab:2 Guardeme 
Pra Iehova de G yo te dé a ti la heredad de mis padros. 
Lev.25,13. 


4 Y vinofe Achab a lu caía trifte y enojado por la 
quen-fe en- palabra G Naboth de lezrael le avia refpódido, di- 
os * zjendo,Note daré la heredad de mis padres: y acof- 
pera fempre. tófe en fu cama, y P bolvió fu roftro, y no comio pá. 
pS 4lp 5 Yvino2el fumugerlezabel, y dixole : Por- 
pe que eftá aní tritte tu efpiritu? y no comes pan? 

6 Y el refpondió: Porque hablé con Naboth de 
e Heb. wuao- Tezracl, y dixele, que me diefle fu viña por dinero: 
ta hazes 122 o que, fi mas queria, le daria osra viña por ella 3 y el 
tac? relpondió:Yo note daré mi viña. 
d Hisboboni- 7 Y fu muger lezabel le dixo: < Eres tu aora rey 
fquefe tuco- (obre Tírael? Levantate, y come pan,y d alegrate:yo 
+ Al senado. € daré la viña de Naboth de lezrael. 
f Cofiumbre Enronces ella efcrivió letras en nombre de A- 
ss buena hu- chab, y fellólas con fu anillo, y embiolas * ¿los An- 
quando algu- Cianos, y á los principales, que moravanen fu ciu- 
nu avia de fer dad con Naboth. 
finiadod 9 Y lasletras O deziá anfi.f Pregonad a- 
f tcp. hijos Y UNO:y poned 4 Naborh en la cabecera del pueblo: 
dls Belial, 1O poned «nf mifino dos hombres £ perveríos 
o: delante decl,que areftiguen contra el, y digan : Tu 
sblajpbema- Hash bendicho 4 Dios y dl Rey. Y entonces facal- 
de af: fe zo- do, y apedrealdo, y muera. 
maen estra 11 “Y losdefuciudad,los Ancianos y los princi- 


id pales, que moravan en fu ciudad, lo hizieron como 


71,72, 5. y lezabel les mandó, conforme á como eftava efcrip- 


so vera, to en las letras que ella les avia embiado. 
Y Corao verja, 


78: 12 Y pregonaron ayuno, y aflentaron ¿ Naborh 
k Lev 24,14 €n la cabecera del pucblo. 
menda Dire 13 “Y vinieron doshóbres perverfos y fentaroníe 
Momo aa s delante del, y aquellos hombres perverfos ateftiguas 
dreado,Af, TONCoOntra Naboth delante del pueblo, diziendo: 
¿ Nebesk” Naboth i ha bendicho 3 Dios y al Rey, Y facaron- 
“meato, y TO fuera de la ciudad, y k apedrearonlo con piedras, 
deves y murio. 
7.19. y 14 Y embiaron luego 4 lezabel, diziendo :Na- 
E 17” both es apedreado, y muerto. EN 
ds, Juan, 15 Y comolezabel oyó,que Naboth era apedre- 
18.3 10.31 2d0 y muerto,dixo a AchaB; Levantate y ) pofíce la 
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Fol:i14- 
viña de Naboth de lézracl, que no-:tela quifo dar : E 
por dinero: porá Naboth no bive, mas es muerto. 1 Uwe coa 
16 «q Y oyendo Achab que Naboth era niuerto, este: 
levantófe para decendird la viña deNaboth de lez- ' 11. * 
rael, para tomar la poflefion de ella. - - 

17 . Entonces m fue palabra de Jehova á Elias -  - 
Thoesbita diziendo: , ma Habló le= 
18 Levantate,deciende 2 encontrarte con Achab Jova, Amé 
rey de Iítacl,que e/14 en Samaria: Heaqui el ea en 

la viña de Naboth,A la qual há decendido para to- * 
mar la pofícífion dcella, : : 

19 Y hablarlehás diziendo:Anfi dixo Ichova:nNo. . 
matalte, y tábien has poleydo? Y tornarlehas ¿ha- n.4f5 same 
blar diziendo: Aníi dixa Ichova: En el mifmolugar +itn le repro- 
donde lamieró los perros la fangre de Naboth,o los fte tr 
perros tábien lamerán tu fangre, P la tuya mifma, v.46.12,34. 


20 Y Achabdixo 4 Elias: Enemigo mio has me /+ cumplio es 


ya hallado?Y el 4 refpondio; halle se.porque tte has 4 
vendido 4 mal hazer delante de lchova, 
21 *Heaqui yo traygo mal [obre ti,y barreré tu qheb.y dixo. 
pofteridad, y talaré de Achab todo mcante ¿ la pa- 5 o..mas da 
red,* ál guardado, y ál defamparado en 1fracl. «Gclayo 

22 Y yopondré tu cafa *como la cafa de lerobo- *c. 
am hijo de Nabar, * y como la cafa de Baafa hijo ,'» ye 
de Ahias, por la provocacion conque me provoca- (Heb. en pos 
fte a yra, y caes has hecho peccar 4 Hracl. o de 

23 * De lezabel tambien há hablado Ichova,di- AS 
ziendo:Los perros comerán 4 lezabel en la barvaca- * Art. 16,3. 
na de lezcacl. - Pa Reyos,3> 
El que de Achab fuere.muerto en la ciudad, ?>- 
perros lo comerán: y elque fuere muerto en el cam- 
po, comerlohan las.aves del cielo, : 

25 A laverdad ninguno fue como Achab, que 
anjo le vendielle a hazer lo malo delante de los o-. 
jos de lchova: porque lezabel fu muger lo incitava, +Ver. 30, 

26 El fueen grande manera abominable, cami. 
nando enpos de los idolos, conforme 4 todoloque 
hizicron los AmorrheosA los quales langó Iehova 


.. delante de los hijos de. Hrael. 


27 Y fue,quádo Achab oyó eftas palabras,Y 1Ó- 1 Penitencia 
pió (us veftidos, y Eo facco fobre fu carne, y ayu-£nfe, y fingn 
nó, y durmió en x facco y anduvo humillado. * . %Pruspo- 

ed Entonces fue palabra de Ichovaá Elias Thes- x Sacco es 
bita diziendo: z _palabra beb, 

29 Nohas vifto como Achab fe há humillado roda 
delante de mi?Pues por quanto (e há humillado de- E : 


z añela, Ita 
lante de mi, no traeré el mal en fus dias* enlos dias tiana, Frárgo 


de fu hijo tracré el mal lobre fu cafa. fa. mslefa, - 
CAPIT. XXIL Flamenca. 


Concertando Achab y lofaphatrey de luda de yr ctra Ramorh Ri-BByOs,9- 
de Galaad, Micheas propberales denuncia mal fuse/Jo contra el +5 ; 
teflimonio de 400. falfos propbetas, que le promitian la viéleria. > 
1 1,Vevidos á la batalla, Achab es herido de mmert, y los perros la-: 
mieron fu fangre del carro en Samaria, conforme á la amenaza” 
del propheta Elias: y fucede Ochozias fu hijo en fu Ingar. 111.10/4> 
phase pio bijo de Ajareyna en luda, el qual rasca padron, y fs 10 
gar loram fubio. —: A 

Epofaron * * tres años lin guerra entre lOs a Eftuvieron: 
R sy7os> Ifrael. * - ei Chron. 
2 Altercero año aconteció, que lolaphar "> 
Rey de Juda decendió al Rey de Hírael. --- - 
Y el Rey de Hrael dixo a fus fiervos: No fa-' 
beys quees nueítra Ramorh de Galaad?Y nofotros 
b ceffamos de tomarla de mano del Rey de 

4 Y dixo álofophat; Quieres venirconmigod mos quedes. 
pelear contra Ramoth de Galaad? Y lofaphar ref- Heb. * callas 

ndió 41 Rey de Hfrael: Como yo,aníi tu : y como "9%". - 
mi pueblo, anfi tu pueblo: y como € mis cavallos, y; 
tus cavallos. . : ] cavallo, q, de 

Y dixo Iofaphatal Rey de Ifracl: Yore rue- mi fosruna y 
go que confultesoy la palabra de Ichova. ns 
* 6 Entonces el Rey de Irael juntócomo quatro»... 
cientos varones prophetas, á:los quales dixo :1ré2 
Pa la guerra 


e E : 
[dei 
' la tuya. - 


Syria. Ñ b Nos tílap 


code siempe 


egue de 


$ 


Muette de Achab. 
la guerra contra Ramoth de Galaad,o dexarlahé?Y 
ellos dixeron:Sube,porque el Señor la entregará en 
xmanos del rey: - o 

7 _ Y dixolofaphat: A y aun aqui algun prophe- 
ta de lehova por el qual confultemos? 4 
8 Y cl Rey de Trael refpondió 4 Jofaphasz Aun 
“ey un varon,por el qual podriamos cófultar 4 Ieho- 
va,Michctas hijo -de lermlazmas yo lo aborrefco,por- 
qúe nunca me prophetiza bien,(ino folamente mal. 
Y lofaphar dixo: No hable cl rey aníi. 
Entonces el rey de Iíracl llamó d uneunucho; 
y dixole: Trae prefto 4 Micheas hijo de Jemla. 
.10 Y elrcy de liracl y lofaphat rey deluda efta- 
'van fentados cada uno en fu filla rea?, veftidos de ftis 

.topasreales,en la placajuntoá la entrada de la puer- 

ta de Samaria, y todos d los prophetas* propheta- 


* Blor400. yan delante deellos. — 
e Hazian fas 11 Y Sedechias hijo de Chanaana fe avia hecho 


. Oficiosá fus nos * cuernos de hicrro, y dixo: Aníi dixo lehova; 
pa “horca Cón cftos acornearásá los Syros hafta acabarlos. 
de ablenzar 
- hs eras. £. ea ma manera diziendo: Sube 4 Ramoth de Galaad, y 
feñal de pro- forás profperado, q Ichova la dará en mano de! rey. 
precia O iaa A 
: 13 Y el menfageroque aviaydo á llamar 4 Mi- 
cheas,le habló diziendo: Heaqui las palabras de los 
prophetas á una boca asurcian ál rey bien + fea aora 
tu- palabra cóforme 4la palabra Je alguno de ellos, 
y habla bien. o 
-" 14 Y Micheasrefpondió: Bive lehova, que lo- 
“que Ichova me habláre,eflo dire. * * 
1s Y vinoAl rey, y el rey le dixo: Michcas, yre- 
mosá pelear sontra Ramoth de Galaad, ó dexarla- 
_- gYronia co- hemos? y el le refpondio:s Sube,que feras profpera- 
mo confer- do, y Iehova la entregará en mano del rey. 


mando con; 16 Y el Rey le dixo: Hafta quantas vezes te con- 


" los muchos. 


de Iehova? 
hh Propheriza. 17 Entonces cl dixo: h Te vide a todo Iftael ef 
" diRey fumu- parzido por los montes como ovejas que no tienen 
este... paftor: y Jehova dixo: Eltos no tienen feñor buel- 
"vale cada uno á fu cala en paz. pa 
18 Y el rey de Hírael dixo á Tofaphat:No te lo a- 


via yo dicho? Effe ninguna cola buena prophetizará. 


. Sobre mi fino folamente mal, : 
“ xg  Entoncés el dixo:Oye pues palabra de Icho- 


va: Yo vide á Iehova fentado en (ir throrio, y todo el. 


10, engaña- <xercito delos cielos eftava cabe el, 4 lu dieftra y 
£4.*Dsos que: Lu finieftra. : E rs DAN 

E epa jus 20 Y Ichovadixo: Quieni induzirá 4 Achab, 
idolasrias,. Paraq fuba, y caygaen Ramoth de Galaad? Y uno 
"eye. Abera dezia de una manera, y otro dezía de otra. : 
bufea el me- 237 —K Y falió un efpiritu, y pufofe delante de-Te- 
dio para E4- Loya y dixo: Yo lo induziré. Y Ichova le dixo:1 De 
KAf: 705.1, 6 que manera? e 
Y el dixo: Yo faldré, y feré efpiritu de menti- 


- Satanas fe 22 
ra ra en boca de todos fus prophetas. Y el dixo; Indu- 
“ saticb.preva- zirlohas, y aun "” faldrás con ello .» Sal pues, y haz-, 
leceras. Esla lo aníí. ] o 
O de 23 - Y aora hcaqui Ichova há pueíto efpiritú de 


n Gran con- mentira en la boca de todos eftos tus prophetas, y 


Jorso de los YTehova" hádecretado mal fobre ti. 
pios gue Sa- 
o rió 4 Michcas en la mexilla diziendo:PPor donde fe 


Jim licencia y £ue de mi cl efpiritu de lehová para hablarte a ti2 
mandamiento > 5 - Y Micheas relpondió: Hieaqui tu lo verás en 
> Heb.hablo.cl mifimo dia, quando te yrás metiendo de camara 
po en camara por elconderte. e 
orqutco2- 26 Entonces el rey de Iíracl dixo: Toma 4 Mi- 


% Daldede  Cheas y buelvelo 4 Amon governador de la ciudad, 


pci le y 4 loas hijo del rey. ' o a 
delpan yd 27 Y dirás: Anti dixo el rey: Echadá cíte enla 


agua. 


12 Y todoslospropheras rr la mif-: 


¡uraré que no me digas finola verdaden el nombre 


24 Y llegandofe Sedechias hijo de Chanaana hi- 


carcel, y 4 manteneldo con pan de angúftia y con 
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agua de anguítia, haftaque yo buelvaenpaz. 
28 Y dizo Micheas: Si bolviendo bolvieres én 
paz,lehova no há hablado por mi. Y tornói dezir: 


: Oyd todos los pueblos. x Clra el pro, 
29 € Aníi fubió el rey de [frael y Tofaphat rey de phcta por R+ 
luda a Ramoth de Galaad. pos codos 


30 Yelrey de Hírael dixo á Tofaphat; £ Yo me 11, 
disfrecaré, y anfieneraré en la batalla: y tu viítcte rus £Heb. Mu. 
veftidos. Y el rey de Iírael fe disfiegó, y entró en la 456, y en. 
bacalla. : ER 

31. Y el rey deSyria avia mandado á (us treynta 
y dos capitanes de los carros diziendo: No peléeys 
Volotros con gtande ni con chico, fino contra folo 
el rey de Traci. : 

32 Y comoloscapitanes de los carros vieron á 
lofaphat, dixeron: Ciertamente cfte es el rey de 1£- 
rael, y vinicrófe 2 el para pelcar eon e:mas cl rey lo- 
faphar dió bozes. 

33 Y viendolos capitanes de los carros que no e- 
ra el rey de 1fracl, apartaron fe deel. 

34 Mas un varó flechando fu arco * quanto pu- t Heb. en fu 
do, Hirió al rey de Irael por entre las junturas y las Pera e 
coragas. Y el dixo á fucarrerero, Buelve+ las Tien- suya pera. 
das y facame del campo que cítoy herido. 0s encaminó 

35 La batalla fc avia encendido aquel dia, y el rey S Sara pa. 
eftava en fu carro delante delos Syros: y 4 la tarde E ebabian 
murió: y la fangre de la herida corria por el feno del >. Chron.17, 
carro. 2 

36 Y á puefta del Sol paffó un pregon por el cam- ls p 
po diziendo: Cada uno fe vaya a lu crudad:y cada u- 
no á Íu ticrra. 

"37 Y elrey murió, y fuetraydo 4 Samaria; y le- 
pultaron ál rey en Samaria. 

38 Y laváron el carro en el eftanque de Sama- 
ria,y los perros lamieron fu fangre:y lavaron fus ar- 

e seño á la palabra de lehova,* que avia ha- a Arribaz,u 

39 Lo'demas de los hechos de Achab, y todas 
las cofas que hizo, y la caía de marfil que edifico, y 
todas las ciudades que edificó, no eftá efcripto en el 
libro de las Chronicas de los reyes de lrael? 

40 Y durmió Achab con lus padres, y reynócn 
fu lugar Ochozias fu hijo. 

41 q Y Lofaphat hijo de Afacomencó á reynar 
fobre luda en el quarto año de Achab rey de lracl. 

42 Y eralofaphat de treynta y cinco años, quá- 
do comericgó 4 rey nar, y rey nó veynte y cinco años 


11L 


- enlerufalé. El nombre de fu madre fe Azuba hija 


de Salai. 

43 Y anduvoentodo el camino de Afa fu padre 
fin declinar decl,haziendo lo qxe ers reto en los o- 
jos deIchova. 

44. Contodo cflo*Flos altos no fueron quitados; y y ...; 
que aun el pueblo facrificava, y quemava olorcsen 4 Agr 20 
losaltos. . : y Deus.23, 

45 Y lofaphat hizo paz con el rey de lfrael. — 17-ltedlano 

46 Lo demas de los hechos de lofaphar, y fus va- 2 47902 
lentias, que hizo, y las guerras que hizo,no cftá u Dende el 
elcripto en el libro de las Chronicas de los reyes de Lempo de 
luda? . z E 2. Se 
47 Y *elrefto delos fometicos que avian que- x Heb. Aba 


dado en el tiempo de fu padre Afa,el los barrió de la es q 


tierra. o rias delfues 
.48 Entonces Y no avia rey en Edom, prefidente a- le perfuadie, 
wia en lugar de rey. : Y les navios 


49 lofapharavia hecho navios en Tharfis, los £/92 "05 


quales avian de yr a Ophir por oro: mas no fucron, leed 3.Córsr- 
porque fe rompieron en Afion gaber, e 4. dende 
so Entonces * Ochozias hijo de Achab dixaa ¿e opendido 
lofaphar: Vayan mis fiervos con los tuyos enlos na- por aver be- 
Pp Y: y P - 
vios: mas lolaphat Y no quito. Ir as 
-51 Y durmió Fofaphar con fus padres, y fue fe- ¿, 
. púltado 
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pultado có fus padres en la ciudad de David fu pa. 
dre: y en fu lugar reynó loram fu hijo. 

$2. Y Ochozias. hijo de Achab comencó a rey- 
nar lobre Ifracl en Samaria el año diez y fiete de 
Joflaphar rey de Tuda, y reynó dos años lobre Ifraci. 


¿toque te 53 Y hizoz lo malo en los ojos de Ichova y an- 
hava conde, 


7 


] Fol.iy. 
duvoen el canino de fa padre,y en el camino de fu 
madre, y en el camino de Icróboam hijo de Nabar, . 
que hizo peccar 4 Xrael. e ¿o 
.54 Porque firvió á Bahal, y lo adoró: y provocó . 
a yra 4 Ichova Dios de Urael conforme á todas las .. 
toas que fu padre avia hecho. - : 


FIN DEL PRIMERO LIBRO DE LOS REYES. 


Segundo libro de los reyes. 


Consiene la hiftoria de 3 210.añesenlos quales reynaren, 16, reyes en Ida, y deze reyes en Ifrael. 


Carr 1 
Enfermando Ochezias de una cayda embia Aconfultar ¿Beel. 
zcbuth: mas Elias fé prefensa a los menfageros, y denuncia al Rey 
la muerte por fwimpiedad, 11. Enojado el Rey lo ombia aprender 
por dos vezes, y ambas confumió fuego del cielo á los que vinieron 4 
prtnderle. 111. Al finembiando el Rey la tercera vez viene al Rey 
sr mandado de Dioscen los que aviar unido 2 el, y ledenuncia 
enprefencia la muerte que le avis denunciado porfis menfageros: 
y arjs anuereyy le fucede lerars, a 
ts, EsPvEs dela muerte de Achab 
e a ha Moab fe rebelló contra Trael: 
3 Le quel 2 Y Ochoziascayó por las re- 
E > xas de una lala de la caja que tenia 
S$an.5,2. en Samaria: y cftando enfermo em- 
bio menfageros, y dixoles:Id,y con= 
Íultad en Bahal-zebub dios de Áccaron, fi tengo de 
lanar de eíta mienfermedad. 

3 Entonces el Angel de lehova habló a Elias 
Thesbita, Levantate, y fube 4 encontrarte con los 
menfageros del rey de Samaria, y dezirleshás:No ay 
Dios en Mrael, que vofotros vays áconfultar 4 Ba- 
hal-zebub dios de Accaron? 

4  Portanto aníi dixo Ichova:Del lecho en que 
Subiíte no decendirás, antes muriendo morirás. Y 
Elias fe fué. . 

5 y Y como los menfageros fe bolvieron al rey, 
el les dixo: Porque pues os aveys buelto? 

6 Y ellos le refpondicron,Encontramos un va- 
ron que nos dixo; Id, y bolveos al rey queosem- 
bió, y dezilde: Anfi dixo Ichova:No ay Dios en 1- 
racl, que tuembias 4 confultar á Bahal-zebub dios 
de Accaron? Portanto del lecho enque fubiíte, no 
decendirás, antes muriendo morirás. 

7 Entonces el les dixo; Que habitoera el de a- 






> 


1. 


quel varon queencontraftes, y que os dixo tales pa- - 


labras? ' 

S Y ellos le refpondieron: un varon b vellolo, y 
ceñiafus lomos con una cinta de cuero, Entonces el 
dixo: Elias Thesbira es. 

9 Y embio á el un capitan de cincuenta hembres 
conan delos COn fus cincuenta, el qual fubio 4 el, y heaqui que el 
propkcas.  Cftava fentado en la cumbre del monte: y el le dixo: 
d iicb, Deci. € Varon de Dios,el rey há dicho, d que deciendas. 
£nde, . a . e a , 

10 Y Elias refpondió, y dixo ál capitan de cin- 
CuentazSi yo fy varon de Dios, decienda fuego del 
cielo, y confumatecon tus cincuenta. Y decendió 
fuego del ciclo, q lo cófimió á el y 2 fus cincuenta, 

11 El rey bolvió ¿embiar ¿el otro capitan de cin- 
Cuenta hóbres có fus cincuenta, y hablole, y dixo:Va- 
ró de Dios, el Rey há dicho anfi:Deciende prelto. 

12 Y refpondióle Elias, y dixo: Si yo foy varon 
de Dios, decienda fuego del cielo, y confumate con 
tus cincuenta. Y decendió fuego del cielo, que lo 

a confumió á el y á lus cincuenta. 

131 13 € Y bolvsóa embiar el tercer capitan de cin- 
cuenta hombres con lus cincuenta: y fubiendo aquel 
tercero capitan de cincuenta hincófe de rodillas de- 
Jante de Elias, y rogóle diziendo: Varó de Dios rue- 

cFe!. mi «- Bote que fea de valor delante de tus ojos < mi vida, y 
Pina, la vida de cítos tus cincuenta fiervos. — * 


14 Heaqui há decédido fuego del cielo, y há có 


BA canta de 
L ropa que 

er2 de picles. 
lecd.Zach.13 


de 
c Era nonibre 


- partes de tu efpiritu lean fobre mi. 


fumido 4 dos capitanes de cincuenta hóbres los pri- 
meros con luscincuenta: feaaora mi animá de va- * 
lor delante de tus ojos. 
15 Entonces el Ángel de Ichova hablo 4 Elias, 
Deciende con cl, no ayas miedo decl; Y el fe levan- 
tó, y decendió con el al rey; 
16 Y dixole: Aníi dixo lehova; Porquanto em- - 
biafte menfageros 2 confultar 2 Bahal-zebub dios 
de Accaton, no ay Dios en lfracÍ para confultar en 
fu palabra?portanto del lecho en que fubifte,no de- 
cendirás, antes muriendo motirás. 
17 "Y murió cóforme ála palabrade Ichova que 
avia hablado Elias, y reynó en fu lugar floram el (2-. fHijo de Az 
gundo año de lr hijo de lofaphat rey de luda, A 
porque £ no tuvo hijo. e ¡ 
ñ 1 g Lo demas de los hechos de Ochozias,que hi- * Pao 
zo,nocfta efcripto enel libro de lasChronicas de los 
reyes de Yrael? 


CAPIT. IL 


Elias hiriendo las aguas del Jordan con fu manto, las abre y pafa 
Jadelaotra parte, y es arrebatado dela tierra al cieloco un carro 
de fuego, dexando a Elifeoen fu lugar. 1 1..Eliféo bolwio 4 pafjar el 
Jordan biriendo las aguascon el máto de Elias: por lo qual los bios 


* delos propbetas, que lo wisron Lo recibieron en lugar de Elias y el [a- 


na las aguas de aquel lugar. 111. unos mochachos que lo injuria» 
wan, fón mucrtos de dos offes viniendo el a Bethel. 
Aconteció que quádo quito lehova algar a E. 
lias en el torveilino ál ciclo, Elias venia con 
Elifto de Galgal. . 
2 Y dixo Elias á Elifco:Quedate aora 2qui,por- 
que Iehova me há embiado a Beth-el. Y Elileo di- 
xo: Bive Ichova,y bive tuanima, que no te dexaré, 
Y decendieron á Beth. el. a “> : 

Y faliendo 2 los hijos de los propheras, que e- aLos difipu 
fiavan en Berh-el, 4 Elifeo, dixeronle : Sabes como ls de dee. 
Jehova quitará oy a tu feñor b de tu cabega? y el di- <a sho, sae 
xo: Si, yo lo fé:callád. oil cima drzi 

4 Y Elias lebolvió 4 dezir:Elifeo,quedate aqui 
aora, porque lehova me ha embiado a Tericho. Y 
el dixo: Bive lehova,y bive tu anima,que no re de. 
xare. Y vinieron á lericho. 

5 Y llegaronfe Jos hijos de los prof hetas, que ' 
etavan en Lericho, 4 Elifeo, y dixeronie: Sabes co- 
mo Ichova quitará oy atu leñor de tu cabega? Y el 
refpondio: Si, yo lo fé: callad. E 

6 Y Eliasle dixo: Ruegore que te quedes aqui: 
porque lehova me hácmbiado ál lordá. Y el dixo: 
Bive Ichova y bive tu anima, que no te dexaré. Y 
anfí fueron ellos ambos. , e Elias y El 

7 Y vinieron cincuenta varones de los hijos de $2, fi ver 
los prophetas, y paráronte delante defde lexos: y +5, y Exed. 
< los dos paráron junto ál Jordan. L- 1432.) Lef 
8 Y tomando Elias fu manto, doblólo, y hirió +16: 


c Tu efpiricu 


las aguas, las quales fe partieron ala vna parre y 2 la tan abendan- 


otra: Y d paflaron ambos en feco. we. Heb.me- 
9 Y comoovierón paflado,Elias dixo 4 Elifeo: pp d 
Pide loque quieres que haga portijantes q feaquita- fPorel mini- 
do de contigo. Y dixo Elifeo: Ruegote que clas dos flerio. Heb, 
Endurecifte 
10 Y elle dixo: FCofa difficil has padido. Si me Ltd 


3 vieres 


Elias es arrebatado. 

E? vieres, quatido ftere 
- aníi: mas (1 no, no. - - 
11 . Y aconteció, que yendo ellos hablando, hea- 
:g La fuerga y II que un carro de fuego con cavallos de fuego a- 
Ármas de 1% partó á los dos, y Elias g fubió ál cielo en un torve- 

Tacl. lino. : 
. 12 Y viendolo Elifeo clamava:Padre mio,padre 
ae “cto Mio,h carro de lrael y fu gente de cavallo. Y nun- 
Gi s, camas lo vido: y travando de lus veítidos, rompio- 

22,y elSeñor los en dos partes. 


quitado de ti, fertchá hecho 


Luersg5t 15 Y algando el manto de Elias, q fe le avia cay- 
do, bel viófe, y parófe a la orilla del lordan. 
IL 14 € Y tomando el manto de Elias, que fele a- 
via caydo,hirió las aguas, y dixo : Donde eftá leho- 
*ver.8. — vael Dios de Elias, tábien el? Y como hirió las a - 
guas, fueron partidas de la una parte y dela otra, y 
Elifeo paísó. . 
¿sdellords, 19 Y viendolo los hijos de los prophetas, que e- 


ftavar en Tericho,i de la otra parte, dixeron:El cfpi- 

ritu de Elias repofó fobre Elifco. Y vinicronlo a re- 
cebir, y inclinaronfe 4 el en tierra: 

16 Y dixeronle: Heaqui ay con tus fiervos cin- 

. cuenta varones fuertes, vayan aora, y bufquen a tu 

k Algun gran feñor,quica lo ha levantado K el efpiritu de lchova, 

viento e yo ha echado en algun monte, o en algun valle. Y 

el les dixo. No embieys. : 
IHeb.bafta 17 Mascllosloimportunaron ! haftaque aver- 
avergoncar- goncandofe dixo: Embiad. Entonces ellos embia= 


O ton cincuenta hombres, los quales lo buftaron tres 
rardaríó. dias, mas no lo hallaron. 


18 Y comobolvicron del, que le avia quedado 
en Iericho, el les dixo:No os dixe yo q no fuelfedes? 

19 Ylosvarones de la ciudad dixeroná Elifto: 
Heaqui la habitacion de efta ciudades buena, como 

m Heb, ma- mi feñor vee,mas las aguas fór malas, y la tierram en- 
sa-bijos. forma: 

20 Entoncescl dixo: Traedme una borija nue- 
va, y poned en ella (al. y truxcronícla. 

21 Y faliendo el 4los manaderos delas aguas, e- 
chó dentro la fal, y dixo: Anfi dixo lehova; Yo fané 
eftas aguas: y noavrá mas en ellas muerte,nienfer- 
medad. 

22 Y fueronfanaslas caos halta oy, conforme 
á la palabra que habló Elifco. , 

111 23 € Defpues fubió de alli A Bethci: y fubiendo 
mEfño no fe- por el camino, falicron los mechachos de la ciudad 
deve tratr burlando decl,y diziendole; Calvo fube,calvo fubc. 
E e de 24 Y el mirando á tras, vidolos,y » maldixolos en 
dernuefira - el nombre de Ichova: y falieron dos ofías del mon- 
Ep 4 porque re y defpedacaron dellos quaréta y dos mochachos. 
PEL 25 Dealli fue 41 monte de Carmelo, y de alli bol- 
seculso movi- vió A Samaria. 


del 
portón, como . CADPIT 1 11 
Phinceso Rebéllando el rey de Monb contra Ifrael defpues dela muerte de 
Achab, loramrey de Ifrrel fe conceerta con el rey de luda y conel 
de Idwnea de yr contra el : y faltandoles el agua en el defierto, con- 
falsá a Elifeo,cl qual de parte de Dios les pronsete aguasay la victo- 
935, y anfe fe cunsple, 
aHeb.reynó. loram hijo de: Achab 2 comencó A reynar en 
Samaria fobre I(ael el año diez y ocho de Io- 
faphat rey de luda; y reynó doze años. 
bLoqusDios 2 Ybhizolo maloenlosojos de Ichova, aun- 
ee que no como fu padre, y Lu madresporque quitó las 
efltatuas de Bahal, que fu padre avia hecho. 

3 Masllegófe a los peccados de leroboam hijo 
de Nabat,que hizo peccar á lrael; y no fe apartó de 
ellos. 

eTenfa gana- Entonces Mecfa rey de Moab < era paftor, y 
do, pagava al rey de Trael cien mil corderos, y cien mil 


carneros con fus vellocinos, 
Mas muerto Achab, el rey de Moab rebelló 
contra el rey de Uraci, : 


11. DE LOS REYES. 


6 * Y [alió entonces de Samaria el xéey Torar, y 
reconocio á todo 1írael: Ea a 
7 Y fue, y embió a lofaphat rey de luda,dizien- 
do: El rey de Moab ha rebellado contra mi : yrás tu 
conmigo á la guerra contra Moab? Y el refpondió; : 
Sy ré,porque ¿como yo,aníi tu:y como mi pueblo, dArrib 1.10 
aníi cambien tu pueblo: como mis cavallos, anfi 2224- 
tambier tus cavallos. 
8 Y dixo: Porque camino yren16s?y el refpon- 
dió. Por cl caminodel defierto de Idumea. . 
9 Y partiofeel rey de ltael y elrey de Tuda, y 
el rey de Idumea: y como anduvieron rodeando, 
por el defierto fiete dias de camino, faltóles el agua 
para el exercito, y para las beftias, * que los legui- e Mebaque ea 
an. 

Io Entonces el rey de Híracl dixo: Ay,que há lla- 
mado lehovaeítos tres reyes para entregarlos en 
manos de los Moabitas. á 

11 . Mas lofaphar dixo: No ay aqui propheta de 
Ichova,paraque confultemnos á Llehova por el? Y u. 
no delos fiervos del rey de Irael refpondió, y dixo: 
Aqui sitá Elifeo hijo de Saphar, f que dava agua á FQuetervias 
manos 4 Elias. ; y Se 

12 Y lofaphar dixo : Efte tendrá palabra de 1-- 
hova. Y decendicronáelel rey de Mrac!, y lofa- 
phac,y el rey de Idumea, z 

13 Entonces Elifeo dixo ál rey de Vírael: 8 Que E Heb. Qurá, 
tengo yo contigo? Vea los prophetas de tu padre, y q 
á los prophetas de tu madre. Y el rey de Trae! le ré- 

(pódió: Noaxfí. Porg há juntado lehova eftostres 
reyes para entregarlos en manos delos Moabiras. 

14. Y Elifco dixo; Bive lehova de los exercitos 
h en cuya prefencia eftoy, que Gino tuvielle relpeéto Te 
álroítro de lofaphat rey de luda, no miráraitiyni o 
te viera. 

15 Masaoratraedme untañedor. Y tañeindo el 
tañedor, la mano de lehova fue fobre ck 
16 Y dixo: Aníidixo Jehova: Hazcd efte valle 
i muchas acequias. i Hab. fosize 

17 Porque Jehova ha dicho anfi, No vereys vi- 94 
ento,ni vercys lluvia,y cíte valle ferá llego de agua, 

y bevereys vofotros y vueftras beltias, y vueítros 
ganados. : 

18 Y elto es cola ligera cn los ojos de Jehova,da- 
rá tambien a los Mosbitas cn vueftras manos. 

19 Y herireysá toda ciudad fortalecida, y á to- 
da villa K hermo(a,y todos buenos arboles ralareys: x Heb. 
y todas las fuentes de aguas cegarcys, y toda tierra He 

fertil deftruyreys con piedras. 

20 Y aconteció, que por la mañana quando fe 
oftrece l el facrificio, heaqui vinicró aguas de cami- 111eb. al Pre- 
no de Idumea, y la tierra fue llena de aguas. fento Min- 

21 Y todos losde Muab,como oyeron que los “2% 
reyes fubian 4 pulear contra ellos, juntaronfe deíde 
todos ' los que ceñan ralabarte arriba, y pulieroníe m Les hom- 
a los terminos. bres «le guer- 

22 Y como fe levantaron por la mañana, y el Sol halla dos 
£alió fobre las aguas, vieró los de Moab detde lexos Jan. 

las aguas bermejas corno fangre. 

23 Y dixcron, Sangre es elta n de cuchillo. Los n De alguna 
reyes fehán rebuelto,y cada uno há muerto á fu có. Pavia. 
pañcero. Acra pues, á la prefa Moxb, 

24 Y como llegáron al campo de Ir ael,levaná- 
ronfe los Iraelitas, y hirieron 4 los de Moab, los 
quales huyeron delante decllos, y hirieronlos: y hi- 
rieron á los de Moab. 

25. Y afíolaron las ciudades, y en todas las here- 
dades fertiles echó cada uno fu piedra, y hinchicron 
las. y taparon todas las fuentes de las aguas, y derri- 
báró todos los buenos arboles,hafta que en Kir-ha- 
referh folamente dexáron o fus piedras, porque 105 972: puyna $ 
honderos la cercaron, y la hirieron. 

26 Y quando 


Lux pica, 


> 


elco- 


Elifto reficitá el hijo de lu huefpeda. - 


26 Y quando el rey de Moab vido que la batalla 
lo vencia, tomó configo fiete cientos varones, que 
pú fab.al facavan efpada, para romper contra el rey de Idu- 
q “7. Mea, mas no pudieron. , 
doy af 27. Entonces arrebató A P fu primógenito,que a- 
«ende .A- via de reynar en fu lugar, y facrificólo en holocau- 
7 Estren- Ko fobre el muro, y uvo grande enojo en 1fracl, y 
Andoíe con- Y reriraroní? deel, y bolvieronfe á fu tierra. 
AS CAPIT. 1111 
dá Eliféo por obra de Dios provee 4 una probre biuda de tanta co- 
pia de aZcyte, que con el paga fis dendas, y bivedelarefta. 11. 
Alcansa ae Dios que fubuefpeda eSteril aya un bo, el qual muer. 
to defpues felorefujtita, 111,_Awiédo uno de los difeipulos de los pro- 
betas echado por yerro yervas venenofas en el potaje, Elifeo torna 
da comida faludable. 1111.De poco pan dá de comerá una grande 
compañia entanta abundancia queles fobra» 
Na muger de las mugeres a de los hijos de los 
prophetas, b clamó a Elifeo diziendo:Tu fier- 
Yo mi marido es muerto: y tu fabes que tu fier- 
vo era temerolo de Ichova: y há venido el acreedor 
para tomarle dos hijos mios por fiervos, 

2 Y Elileo le dixo: Quete haré yo? declárame 
que tienes en caía. Y ella dixo: Tu fierva ninguna 
cofa tiene en caía, fino una botija de azeytc. 
cHieb.dofue- 3 Y elledixo:Ve,y demádate vafos  emprefta- 

dos, de todos tus vezinos, valos vazios, d no pocos. 

4 Y entra y cierra la puertatras ti,y tras tus hi- 
jos: y echaen todos los vafos, y en eftando uno lle- 
no,ponlo a parte. 

5 Y partiofe la muger deel,y cerró la puerta tras 
Í y tras fus hijos, y ellosle llegavan los vafos, y ella 
cchava del azeyte. 

6 Y comolosvafos fueror llenos,dixo 4 fu hi.- 
jo. llegame aun otro valo . Y el dixo: No ay mas va- 
fos. entonces el azeyte cefsó, 

7 Y ella vino, y dixolo ál varon de Dios: el q1aÍ 

ledixo: Vé, y vende efte azeyte, y pagad tus acree. 
dores: y tu y tus hijos bivid de loque quedáre. 
IL 3 € Aconteció tambien,que un día Elifeo paf- 
«licb. gran- fava por Suna: y avia alli una muger € principal, la 
o doi ea. Qual lo conftriñid ¿4 comiefle del pan:y nf quan- 
má fu refec- Lo paílava por alli, venialeá fu caía fa comer del 
ción. pan, . 

9 Y ella dixo 4 lu marido: Heaqui aora yo enti- 
endo que cfte,que fiempre pafía por nueftra cala, es 
varon de Dios lanéto. 

10 Yoterucgo que hagamos una pequeña ca- 
mara de paredes, y pongamos cn ella cama, y mela, 
+ eb. ¿mofo- Y Alla, y candelero, paraque quando vinicre $ ¿ nue- 
oso, ra caía, fe recoja en ella. 

11 Y aconteció, que un día el vino por alli, y re- 
cogiofe en aquella camara, y durmió en ella. 

12 Entonces dixo 2 Giezi fu criado: llama á efta 
a como el la llamó, ella pareció delante 

ECl. E 


13 Yelle dixo:Dile Heaqui tu has eftado folici- 


a Dz los dif 
calor de 


po. qucxo. 


ra. 
d Heb.no d- 
poquics. 


$5 


ta por nolotros en todo efte cuydado; que quieres ' 
or ti al rey, 


que haga porti? has menefter que hable » 
9 al general del exercito? Y ella refpon 
¿Inucios. PIO E Cn medio de mi pueblo. 
mios, no foy 14 Y eldixo: Que pues haremos por ella? Y Gi- 
efitangera, * ezi refpondio: Heaqui ella no tiene hijo, y fu mari- 
do es viejo. 
15 Yeldixo:llamala. y el la llamó: y ella (c paró 
3 la puerta. 
a 16 Yelledixo:A efte tiempo * fegun el tiempo 
m:00 2 Sa dela vida, abracarás un hijo . Y ella dixo; No feñor 
e mio varon de Dios, h no hagas burla de tu fierva. 
ertaento 17 Y lamuger concibió, y parió un hijo 4 aquel 
tires, 41, Mimo tiempo que Elifeo le avia dicho, fegun el ti. 
¿el empo dela vida. ; 


18 Ycomoc] niño fue grande aconteció, que un 


16: Yo ha- 


> 
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dia falió á fu padre á los fegadores. 
19 Y dixo 4 fu padre; Mi cabega mi cabeca. Y el 
dixo á un criado; llevalo á fi madre. —- 
20 Y como elloromo, y lo truxo á fu madre,e- 
ftuvo fentado fobre fus rodillas hafta medio dia; y 
muriofe, : 
21 Ella entonces fubió, y pufolo fobre la cama del 
varon de Dios: y cerró la puersa fobre el, y falió: 
22 Y llamando a fu marido,dixole,Ruegore que 
embics conmigo á alguno delos criados, y una de las 
alnas, paraque yo vaya torriendo ál varon de Dios 
y buclva. 
23 Y eldixo:Pareque hasde yr 1 el oy?no esNu- 
eva luna ni Sabbado. Y ella refpondid.iPaz. ¡yan 
24 Y hizo enalbardar unafna, y dixo 4l mogo: darlo. 
Guia y anda, y k no me hagas de tener paraque fu- k a; bra! y 
ba, fino quando yo te lo dixere. haa. 
25 Y paítiendofe vino ál varon de Diosál mon- pudieres,y ne 
te del Carmelo, y quando el varon de Dios la vido tengas cuena 
de lexos,dixo 4 Íh criado Giezi, He alli la Sunamira. AS 
26 Yoteruego que vayas aora corriendo á rece. 
birla, y dile, Tienes paz? y tu marido, y tu hijo? Y 
ella dixo, ! Paz. 
27 Y ella vino ál varon de Dios en el Monte, y 2- |Bien nos ya, 
(10 de fus pres, y llegó Giezi pára quitarla: mas el va- 
ron de Dios le dixo, Dexala porque (ua anima cftá 
en amargura, y lehova me lo há encubierto, y no 
me lo ha revelado. 
28 Y elladixo,Pedi yo hijo A mi feñor? No dixe 
yo," que no burlaffes de mi? 
29 Entóces el dixo a Giezi,Ciñe tus lomos, y toma y, ..queno 
mibordó en tu mano, y vé,y lí alguno te encótra- me engañaf 
re, 2 nolo (aludes, y fi alguno te faludáre, no le ref ts Ar ve. 


pondas. Y! pondrás mi bordon fobre el roftro del 45.4, ves 
nino. Preffa su ca. 


3o Entonces dixo la madre del niño,Bive Ieho- Pe :y ee 
va, y bive tu anima,que no te dexaré. rca 
31 Elentonces fe levantó, y figuiola-Y Giezja- dic. :4fi Luc, 
via y do delante de cilos, y avia pueíto el bordon fo- 1%4 
bre el roftro del niño,mas ni tenia boz ni fentido, y 
aníi (e avia buelto para encótrar á Elifeo, y declaro- 
(elo diziendo, El moco no defpierta. y 

32 Y venido Elifeo a lacafa, heaquiel niño que 
eltava tendido muerto fobre fu cama. 

33 Y entrando cl, cerró la puerta fobre ambos, y 
oro is tae ES 

Y fubio y o ecchofe fobre cl niño poniendofif2* Ss 
boss fobre la boca deel,y fus ojos fobre los ojos dec, Eobed 0% 

Sus manos fobre las manos decl:y anffe tendió fo- 

re el, y la carne del moco fe callentó, 

35 Y bolviendo pafleofe por caía á una parte y A 
otra, y defpues fubió, y tendiofe fobre cl, y el mogo 
eftornudó fietc vezes, y abrió fus ojos. 

6  Entoncesel llamó 4 Giezi, y dixole: Llama d 
cha Sunamita. Y el la llamó: y entrando ella, el le 
dixo: Toma tu hijo. 

37 Y ellaentró, y echófe a fus pies, y inclinofe 
tierra, y tomo fu hijo, y falidfe, 

38 q Y bolviofe Elifeo ¿Galgal Y uvo grande 
hambre en la tierra. Entonces los hijos de los pro- 
phetas eftavan con el: y dixo 4 fu criado : Pon una 
pride olla y haz poraje para los hijos de los pro- 

etas. 

E 39 Y falio unoálcampo 4coger yervasty hallo * 
una parra mórés, y cogió deella + uvas móteles P fu to, cotóguin.. 
ropa llena: y bolvio,y cortólas en la olla del porajes o 

porque no fabian que feera, : mon 

40 Y echó de comer á los varones:y fue que co- 
miendo ellos de aquel guifado,dieron bozes dizien- 
do: Varon de Dios la muerte en la olla. Y no lo pu- 
dicron comer. ] 

41 Elentonces dixo:Traed harina. Y efparziola 


Ps en la 


11L 


halda- 
a. 


Eñifeo. Naamán»: 


4 AL gente. vo mas mal eti la olla. ] 

42 q Item,un vaton vino de Bahal-fatifa,el qual 
truxo al varon de Dios,* panes de primicias, veyh- 
Y Heb.enfa te panes de cevada,y efpigas de trigo nuevo! en lucl- 
veftido. piga. Y el dixo Da ál pucblo, y coman. 

43 Y refpondió cl q le fervia; Como pondré e- 
fto delante de cien varones? Y el torno a dezir: Da 
al pucblo y coman: porque lehova dixo anfi : Co- 
merán, y Tobrará. ' : 

suo dex. 44 Entonces el lo pufo delante deellos:y comie- 
mon a ron, y f fobrólesconformeá la palabra de Ichova. 
CAPIT. V. 

Elifío cura defi lepra a Naaman general del exes cito del rey de 
Syria: el qual vifto el milagro reconoce al Dios de Ifvael, y propone 
de adorar a el folo. 11,Giczs criado de Elifto con [y avaricia gana 
la lepra d: Nazman por la difpenfacion de Eliféo. : 

Aaman general del exercito del rey de Syria, 

gran varon delante de fu feñor y 2 honrrado, 

porque Ichova avia dado falud a Syria por el. 
Elte exa hombre valerolo de virtud, mas leprelo, 

2 Y dceSyria avian falido cfquadrones, y avian 
llevado captiva de la tierra delfracl una mochacha, 
que ferviaa la muger de Naaman. 

3  Effadixod fu feñora: Si rogaffe mi feñor al 
propheta, q ef44 en Samaria,el lo fanaria de fu lepra. 

Y entrando Nasman a lu feñor, declaró Íelo 
diztendo: Aníi y anfi ha dicho una mochacha, que 
es de la tierra de MHracl. 

5 Yelrey de Syria le dixo: Ánda vc, y yo cmbi- 
b Heb. y to- Até letras ál rey Lracl. Y el le partió b llevando con- 
mó en fu ma- figo dicz talentos de plata, y leys mil drsados de oro, 
no. y diez mudas de veftidos, 

G Y tomóletras para el rey de Trac), que dezi- 
cHebihea- MM aníiLucgo en llegádo a el cftas letras, < lepas que 
quí embié a yo embiod ti mi liervo Naaman, paraque lo fancs 
ú Kc. de fi lepra. 
ce 7 Y comoclrey de Mracl leyó las cartas, rom- 
pió fus veftidos, y dixo,Soy yo Dios,que máte, y de 
vida,paraque efte embic 4 mi, que fane un hombre 
de fu lepra? Confiderad aora y ved, como buíta oc- 
calion contra mi. z 

8 Y como Elifco varon de Dios oyó que cl rey 
de lfracl avia rompido fus veftidos, embió d dezwr 
ál rey:Porqué hás rompido tus veflidos: Venga 20- 
raámi, y fabra,que ay propheta en Hrael. 

9 *Y vino Naaman con fu cavolleria,y con Íu 
carro, y parófe a las puertas de la cafa de Eliteo. 

10 Y embiole Elileo un menfagero diziendoVé, 
y lavate fiete vezes en el lordan, y tu carne le ve fe- 
ftaurará, y ferás limpio. 

11 Y Naaman fe fue enojado diziendo.Heaqui 
o d penfava en mi: El faldra luego, y cftando en pie 


BLoy. 23, 17. 


a Feb. hon- 
rrado de fi- 
ZO5,* 


A Luc. 43275 


Y a luego, y ] 
4H dix nvocará el nombre de Ichóva lu Dios: y algará fu 


mu, Saliendo *. 4 , 
faldra, y Sc. mano, y tocaráel lugar, y fanará la lepra. 
12 Losriosde Damafco Abana y Pharphar no 
fon mejores que todas las aguas de Ifracl? Si me la- 
váre en ellos, no feré sambies limpio? Y bolviofe y 

fuefe enojado. 

13 Entonces fuscriados fe llegaron 1 cl, y habla- 
e Netefe a- ron le diziendo:* Padre mio,Si el prophera te man- 


A dára alguna gran cofa, no la hizieras ? quanto mas 
ias ios a 
ds han de. Aiziendo te: Lavate, y ferás limpio? 


seneráfusa- 14 - Elentoncesdecendio, y + gabullófe. fiere ve- 


mos, devé les zes en el lordan,conforme 4 la palabra del varon de 
anar como q 


padres. Dios: y fu carne fe bolvió como la carne de un ni- 
+ No esel ño, y fue limpio. 
verbo del. 15 “Y bolvióál varon de Dios el y toda fu com- 
Per pañia, y pulofe deláte deel,y dixo:Heaqui aora co- 
nozco, q uo ay Dios en toda la cierra, Éno Se Tíra- 
E A quien yo el.Ruegote que recibas algu prelente de tu fiervo. 
vo, 


16 Mase dixo: Bive Ichova f delante del qual 


IL DE LOS REYES. 
en la olla, y dixo: Echa de comer 9 ál pueblo. Y iio - 


eftoy,que no tomaté. Y imporrunandolo que to» 
mafle, el nunca quifo. —. : Ap 
17 Entonces Naaman dixo:Ruegote, 810 fe da- Nini 
NA . . AR 
rá atu fiervo una carga de un par de azemilas de a. movido de yo 
uefta tierra? Porque de aqui adelante tu fiervo no 90m fi» 


encia denon. 


acrificará holocauíto ni lacrificio á otros diofes, fi- 


s da dos cof 

no á lehova. . la primera le 
18 En efto perdone lohova á tu fiervo:que quan- ¿e e sara: 

. el tuo 


do mi feñor entráre en el templo deRcmmon,y Pa- rraren el 7 
ra adorar en el fe acoftáre fobre mi mano, fi yotí- plo é-c.Nila 
bicn me inclináre en el templo de Remmon con *” ». lo eteo 
mi inclinacion en el templo de Remmon, en elto fo, nec, 
Ichova perdone á tu fiervo. forme a la 

19 q Yelledixo: Vécn paz. Y como le apartó ¿mo mane 
del como una milla de tierra. rete LE 

20  Gicziel criado de Elifeo varon de Dios dixo ve en paz. y. 
entre fr, Heaqui mi teñor cftorvó ¿cfte Syro Naa- +3 49" 
man, no tomando de fu mano las cofas q avia tray- ñ 
do. Bive Ichova,g yo corra tras el,y tome decl algu- 
na coía. E 

21 Y figuió Gieziá Naaman, y como Naaman 
lo vido que venia corriendo tras el, decendió del 
carro para venirlo á recebir,diziendo,h No ay paz? h No os ya 

22 el dixo: i Paz. mi feñor me embia á dezir: bien? 
Heaqui vinieron a mi en cfta hora dos mácebos del O sze 
móte deEphraim de los hijos de los prophetas:rue- "” 
gote que les des un talento de plata, y fendas mu- 
das de veftidos. 

23 Y Naaman dixo:k Ruegote q tomes dos ta- k Heb.Quiz- 
lentos. Y cl lo conftriñio,y 2a1ó dos talentos de plata re,toma dos, 
en dos faccos, y dos mudas deveftidos, y pufolo 4 *“- 
cueftas á dos de fus criados ¿ lo llevatlé deláte decl. 

24 Y como vino 4 un lugar fecreto, el lo tomó 
de mano dellos, y lo guardó en cafa, y embió los y con (ara 
hombres, que fe fueflen. el dra de hey) 

25 Y elentró,y pufofe delante de fu feñor. Y E- E da 
lifeo le dixo: De donde Giezi: Y el dixo; 1 Tu ficr- 7, era 
vo no ha ydo á ninguna parte. vo 

26  Elentonces le dixo: m No fue tambien mi 23 Mi cópirica 

04 1 eltaya ali tá- 
coragon,quando cl hombre bolvió de fis carro á re- pjen, quando 
cebirte?Es tiempo de tomar plata,y detomar vefti- Sc. 
dos,olivares,viñas,ovujas y bueyes, (iervos y fiervas? 9 F a ma 

27 Laleprade Naaman fe to pegarál tl, y da rar ojo 
Gmiente para fiempre. Y o falió de delante decl le- piritn 5.como 
prolo como la nicye. AN 

- =p Yidis 
Cart. VL 3 E 
Elifto haze nadar fobreel agua una hacha de bierro por la ne- o 588 
cefsidad de uno de los propbetas. 11. Defwbre al rey de Ifrael las 
emboftadas de los Syros por lo qual embiando el rey de Syria un ef2 
quacdrox de gente para prenderlo, la gente es herida de ceguedad, y 
el los meteez medio de Samaria, y bare al rey de lfrael que les dé 
decomery los embie. 111. EStádo Samaria cercada delexercito de 
Syria, y en tan grande fatiga de bambre,quelas madres comia a 
leshijos, el rey de Ifrael defejperado buftra Elifo para matmlo, 
Os hijos de los prophcetas dixeroná Elifeo:He- 
L aqui el lugar enque nioramos contigo, nos es 
«ftrecho; 
2 Vamos aora ál lordan, y tomemos de alli ca- 
da uno una viga, y hagamos nos alli lugar en que 
moremos alli. Y el dixo:Andad. 
Y dixo uno: Rogamoste que quieras veniz 
con tus fiervos. Y el refpondió; Yo y re. 
4 Y fuefe con ellos:y como llegáron 4l lordan, 
cortaron la madera. 
5 Y anonteció, que derritando uno un arbol, 
dt hacha en el agua: y dió bozes diziendo. 
Ah feñor mio, que cra empreltada. 
6 Y elvaronde Dios dixo. Donde cayó? Y el 
le moftró el lugar. Entonces el cortó un palo, y e- 
chólo alli, y hizo nadar el hierro. 
7 Y elledizo; Tomalo. Y el tendió la mano, y 
tomólo, 
S qEl 


Hambre en Samaria. 


8 qElrey de Syria tenia guerra contra 1rael, 
1.  yconfultandocon fus fiervas dixo: + En tal y en tal 

1 1e dle Ne [ugar eftara 2 mi affiento. 
EAS de Y el varon de Dios embió 4 Dezir ál rey de 


a di articuto Tírael: Mira que no paífes portal lugar; porque los 
demi campo» Syros b van alli. E 


port eS 4 
se dí P. 10 Entéceselrey de lrael embió ¿ aquel lugar, 
embofisds. queel varon de Dios avia dicho, y amoneftadolc,y 


guardófe de alli, no una vez ni dos. 
11  Yelcoracó del rey de Syria fue turbado de- 
»cíto: y llamando lus fiervos dixoles: No me decla- 
rareys vofotros, quien de los nueítros es del rey de 
Traci? 

12 Entonces uno de fus fiervos dixo: No Rey 
feñor mio: fino que cl propheta Elifeo eftá en Tra- 
el: el qual declara ál rey de Urael las palabras, que 
tu hablas en tu mas fecreta camara. 

13 -Yeldixo: ld, y mirad adonde eftí,paraque 
yo embic a tomarlo. Y fuele dicho: Heaqui cl ef4 
cn Dorhailm. 

14 Entonces el rey embió allá gente de cavallo y 
carros, y un grande cxercjto,los quales vinieron de 
noche, y cercaron la ciudad. 

15 Y leváradofe de mañana el que fervia al va- 
ron de Dios, para falir, heaqui el excrcito, q tenia 
cercada la ciudad con gente de cavallo y carros.En- 
tonces fu criado le dixo; Ah feñor mio,q haremos? 

16 Y elle dixo: No ayas miedo, porque mas fon 
losqueeftan có nofotros,que los que cftan có ellos. 

17 YoróElileo,y dixo:Ruegotc 0 Ichova, que 

e dezd.la no- ¿bras fus oJos,paraque vea. Entonces Ichova abrió 

aca" los ojos del mogo, y miró: y heaqui que Sel monte 

evo esmenc- €ffarva lleno de gente de cavallo,y de carros «le fuego 

dter isgiurir arredor de Elifco. 

4ea a 18 Y comod ellos decendicron á el. Elifeo oró 2 

«no: Xchova,y dixo: R uegote que hicras á elta gente con 

zas en- ceoguedad. Y hiriolos con cegutdad conforme al 

010 dicho de Elifeo. 

oy 19 Y Elifeo les dixo: * No cscífte el camino, ni 

es cíta la ciudad, feguidme,que yo os guiaré al hom- 

tapor el ep. Pre que bufcays. Y guiolos 4 Samaria. 

pride "Di 20 Y como vinieró ad Samariadixo ElirícosIcho- 
va,abre los ojos dceftos,parag vean. Y lehova abrió 

















Ai ad Tus ojos,y miraró,v f hallarófe en medio deSamaria. 


ae. 


21  Yelrey de lírael dixoa Elifea, quando los 


? as los hi- vido, Herir dos he padre mio? 
pios, po .z . .s. - 
hquefonco: , 22 Y elle refpondió:No los hieras: 5 Heririas á 


rs9.160.1e:- los que tomafte caprtivoscon tu cuchillo y con tu 
o i 
2 tiftcla- arco? Pon delante deellos pan y agua, paraque co- 


For, * 
man, y bevan, y le buelvan a lus (eñores. 


ib. Kab. E ' 
ina medio 23 Entonces les fue aparejada grande comida, y 
Le 


Reselntns como ovitron comido y bevido, embiólos, y ellos 
move da. Te bolvieron a fu feñor: y nunca mas vinieron cl 
Carme de QUadrones de Syria 4 la tierra de Hrael. 

a £ 24 4 Defpues de efto aconteció, que Ber. -adad 
delsró. (que "EY de Syria juntó todo fir exercito: y fubió,y puto 
Fue el año 19. CEICO A Samaria. : 

Ao e 25 Yuvogrande hambre en Samaria cenendo 
woráta hamo ElOS cerco fobre ella, táto que la cabega de un alo 
brecn Incla- era h por ochenta piepas de plata: y la quarta de i un 


terra, quel dh k : 1 4 : 
iii Cabo X de eftiercol de palomas,! por cinco piegas de 


an fs Cr:4t ig. plata, 

ras, perros, 26 Y paflando el rey de Tfracl por el muro, una 

de ae muger le dio bozes, y dixo: Salva rey feñor mio. 

di E Y O a EC o A de donde te 

fo para yef- tengo de lalvar yo? del alholi, o del lagar? 

raid 25 Y dixole el rey: Que has? Y ella refpondió: 

jan denme Pta muger me dixo : Daca tu hijo, y comamolflo 

Sirva el ef- OY, y Mañana comerentos el mio. 

cres palo- 29 “Y cozimos mi hijo, y comimoslo. El dia figui- 

Lg ue fin dier Ente yo le dixe : Daca tu hijo, y comamoslo. Mas 
t : ns 

16alei. ella elcondio fu hijo. 
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30 YcomoclRey oyó las palabras de aquella 
muger, rópio fus veftidos, y patló anfí por el muro: 
y el pueblo vido el lacio que traya dentro fobre fu 
carnc. 

31 Y eldixo: Anfi me haga Dios, y anfi me añi- 
da,fi la cabega de Elifeo hijo deSaphar eltuvitre oy 
fobre cl. 

32 Y Elifco eftava fentado en fu cafa, y eftavan 
fentados con el m los Ancianos: y el Rey embióz e 
el un varon. Y antes que el menfagcro vinicfle ¿ el, O di 
el dixo alos Ancianos, No aveys vifto como n efte 1 Llamalo 
hijo del homicida me embia a quitar lacabega:Mi- “2 porg Ea o 
rad pues, y quando viniere el menfagero, cerrad la rat 
puerta, y * emprenlaldo con la puerta. no vice tras 4 “Nebeth 
el el cftruendo de los pies de fu amo? os 

, +. ¡90t. sepri- 

33 Auncleftava hablando con ellos, y heaqui cl mildo.q.d.1o 
méfagero que decendia á cliy Pdixo, q Cierramen- lo dexeys en- 
te cfte mal de Ichova vienc.Paraque tengo de efpe- Mt 
var mas 41ehova? aj 


«] Heb, Liza 
CAPIT. VII 


quí. 
Elifto denuncia cn tan grande hambre wna repentina bartura: 
la qual viene metiendo Dios tanto wmiedó en los rmimos delos Syros 
dercpente, que dexadas todas fas tiendas con todo loque tenian, fe 
huyen: de loqual dicron avifo quatro leprofós. Ll. 0 aepitar, que 
no creyó a la denunciacion de la bartuva, es bollado y nescrto de la 
gentey la puerta de la ciudad (inaer la bartara que 10 0rcyó, 200 
el Propbera anfi mino felo avis dicho, 
Dixo Elifto:2 O yd palabra de IchovayAnfidi- : 
xo Ichova: Mañana á eftas horas» el feah de $ a 
flor de harina, < un ficlo: y dos lesh de cevada, Trenan ais 
un ficlo ala puerta de Samaria. tara Elfo, 
2 Yunprincipe,fobre cuya mano el Rey fe ve- pe ÓN 
coftavasrefpondió ál varon de Dios,y dixo: li leho Cierta gran 
va hizielle d aora ventanas en el cielo, feria cto an- Medida, 
11? Y € el dixo: Heaqui tu lo verás con 1us ojos, mas, do A 
no comerás decilo. d Que Bovi- 
3 Y avia quatro hombres le profos á la entrada efe Cae 
dela puerta, los quales dixeroneluno al otro:Para ies 


> : e cElifeo, 
que nos eftamos aqui hafta que muramos? Beb. varon 
4 Si hablaremos de entrar en la ciudad, porla a fu curpa- 
SETA 


hambre que ay en la ciudad moriremos en clla : y (1 
nos quedamos aqui tábien moriremos. Venid pues 
aora,y paffemos nos ál exercito de los Sy ros: (1 ellos 
nos dieren la vida, biviremos:y Íi nos dieren la mu- 
erte, moriremos. 

Y levantarenfe en el principio de la noche, 
para yrle ál campo de los Syros;y Hogando 2 las pri- 
meras eftancias de los Syres, no avia alli hombre. fc, y ho 

6  Porqueelfeñor avia hecho que en cl campo uo alli vasó. 
de los Syros fc oyefe cftruendo de carros, fonido $ Do gente de 
£ de cavallos, y eftruendo de grande exercito : y di- 080 
xcró los unos a los otros; Hcaqui cl rey de Tíracl ha 
pagado contra nofotros á los reyes de los Hetheos, 
y 4 los reyes de los Egypcios,paraque vengan con- 
tra nofotros. 

7 Yanfifeavian levantado, y avian huydo al 
principio de la noche, dexando (us cuendas, lus ca- 
vallos, lus afros, y el campocomo fe cltava,y avian 
huy do por faluar h las didas h Hcb, porí 

8 Y comolos leprofos llegaron á las primeras “> 
eftancias, entraronfe en una ticuda, y comieron y 
bevieron, y tomaron de alli plara y oro, y veftidos, 

y fuéron, y efcondicronlo:y bucltos entráron en o- 
tra tienda, y de alli tambien tomaron, y fuéron, y 
elcondicron. 

Y dixcron cl uno ál otro: No hazemos bien: 
oy es dia de der buena nueva, y nofotros callamas: 

y li efperamos hafta la luz de la mañana, iferemos ¡0t. hallar 
tomados en la maldad. Venid pues aora, entremos, nos há mal- 


y demos la nueva en cafa del Rey. : a la 
10 Y vinicró, y dieron bozes+ á las guardas dela ¿¿/5 9, hy 


puerta de la ciudad, ydeclararóles diziendo:Nofatros s.udad, 
Ps venimos 


Repentina h.rtura. 


venimos al campo de los Syros, y heaqui que no a- 
via allá hombre,ni boz de hombre, fino los cavallos 
atados, y los afzos atados; y el cápo como fe eftava, 

11 Y losporteros dieron bozes, y declararonlo 
dentro en el palacio del rey. 

12 Y levantofe el rey de noche, y dixo 4 fusfi- 
ervos:Yo os declararé loque nos há hecho los Syros: 
ellos laben que tenemos hambre, y hanfe falido de 
las tiendas, y efcondidole en el campo diziendo: 
Quando ovieren falido de la ciudad, los tomare- 
mos bivos, y entraremosen la ciudad. 

13 Entonces refpondió uno de lus fiervos y di- 
xo: Tomen aora cinco de los cavallos que han que- 
dado Ken la ciudad, porque l ellos tambien har fido 
como toda la multitud de Yrae),que ba quedado en 
ella : ellos tambien haz fido como toda la mulri- 
tud de [Íracl que ha perecido, y embiemoslos, y ve- 
remos. 

14 Y tomaron dos cavallos de un carro, y embió 
el rey tras el campo de los Syros diziendo,1d,y ved. 

25 Y ellos fuéron,y figuieronlos hafta cl Tordan: 
y heaqui todo el camino eftava lleno de veftidos y 
de vafos, quelos Syrosavian echado con pricffa. Y 
Bolviercnlos menfageros, y hizicronlo faber ál rey. 

16 Enronces cl pueblo (alió, y faqucáron el cam- 
po de los Sytosy fue ts feah de flor de harina por 
un ficlo, y dos feah de cevada por un ficlo* con- 
” forme á la palabra de Ichova. 

mL 17 q Y elrey pulo ála puerta 2aquel principe, 

Y Arr. yor. 2. A fobre cuya mano el le avia recoftado, y el pueblo 

lo astopelló á la entrada, y murió, conforme 4 lo- 

que avia dicho el varon de Dios, loque habló quan- 
do el rey decendio el, 

18 Y aconteció de la manera que cl *varó de Di- 
os avia dicho ál rey, diziendole: Dos feah de ceva- 
da,por un ficlo;y el feah de flor de harina,por un íi- 
clo ferá mañana2 cítas horas á la puerta deSamaria, 

19 Aloqualaquel principe avia reípondido al 
varon de Diosdiziendo: Si Ichova " hiziclle ven- 
tanas en el cielo, hazerfeya elfo? Y el dixo: Heaqui 
tulo verás con tus ojos, mas no comerás dello. 

20 Y vinoleaní: porque el pueblo lo atropelló 
en la entrada, y murio. 

; CAPIT. VIIL 

Por:el avifo de Elifeo fi e dela tierra huyendo de 
la bambre que avia de venir fobre ella. 11. Declara Elifcoa Ha- 
zael criado del rey de Syria como Avia de fer rey, y loque en fs rey- 
.no0arvia debazxer: y buelto Hazael alroga al rey y mfisrpa el reyno. 
11 1. loram bijo de lofaphat rey de luda (¡gue las impicdades de los 
reyes delfvael: el qual muertofucede en el reyno Ochozias fu hyo 
tambien impio, 

* Habló Elifeo a aquella muger, cuyo hijo a- 

via hecho bivir, diziendo: Levantate, vete, tu y 

toda tu cala a bivirdonde 2 pudicres: porque 

Jehova ha llamado hambre, laqual vendrá tambien 
fobre la tierra fiete años. 

2  Entoncesla mugcr fe levantó, y hizo como 
el varon de Diosle dixo: y partiofe ella y lu cala, y 
bivió en tierra delos Philiítheos ficte años. 

Y como fueron paffados los fiere años, la mu- 
: ger bolvió de la tierra de los Philiftheos: y falio pa- 
bisre paft li- rad clamar ál rey porfucafa, y por Íus tierras. 


k Heb. cn 
ella. 

-] Los caya- 
llos. 


ok ÁTT. yOr.L 


MR Ar,vtr.r. 


m Como 
ver.z 


3 Árr.41350 


a Heb, bivi- 
eres. 


GAO Y el rey avia hablado con Giezi iervo del 
Loa. varon de Dios, diziendole: Rucgote que me cuen- 


tes todas las maravillas que ha hecho Elifco. 

5 Y contando el al rey, como avia hecho bi- 
virún muerto, heaqui la muger, cuyo hijo avia he- 
cho bivir, que clamava ál rey por fu cala, y por fus 
tierras. Entonces dixo Giezi: rey feñor mio, cfta es 

- la muger, y eftees fu hijo, ál qual Elifco hizo bivir. 
6 Y pregúrádo el rey á la muger,ella fe lo conto. 
Y el rey le do un eunucho,diziendole : Hazle bol- 
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ver todas las cofas q crá fuyas, y todos los frutos de 
las tierras defde el dia q dexó las tierras hafta aora. 
7, 9 Elifeo fe fué a Damafco, y Ben-adad rey de 
Syria eftava enfermo, ál qual dieron avifo dizien- 
do: El varon de Dios es venido aqui. 
S Y el rey dixo 4 Hazael: Toma en tumano x«» 
ptefente, y vé a recebir ál varon de Dios, y confulra 
orel á Ichova diziendo: Tengo de fanar de efta en- 
ermedad? 

Y Hazacltomo enfu mano sm prefente de 
todos los bienes de Damafto,quaréra camellos car- 
gados, y falidio a rccebir: y lego y pulofe deláre deel, 

dixo: Tu hijoBé-adad rey deSyria me há embiado 
ati diziendo: Tengo de fanar de eltaenfermedad? 

10 Y Elifeo le dixo: Ve,dile: < Biviendo biviras. e Tafi no 
empero lehova me há moftrado que muriendo há Pero de a 
de morir. ceda 

11 Y el varon de Dios d le bolvio cl roftroaffir- queel fou. 
madamente, y eftuvole anfi una gran piega, y lloró "te dia sis. 
el varon de Dios. ra 

12 Entonces dixole Hazael; Porque llora mi fe- 75... 
ñor? y el refpondió: Porque fé sel mal que has de d Heb.hizo 
hazer á los hijos de Hfract; fus fortalezas encenderas 4 a 
a fuego, y lus mancebos matarás 4 cuchillo, y fus 1mi= hala “svero 
ños eftrellarás, y fus preñadas abrirás, gonsaris co, 

13 Y Hazael dixo: Porqué? Es tu fiervo perro, ¿ie Y 
para hazer cfta gran cola? Y refpondio Elifeo: leho- d. to ¿2 .m:- 
va me há moftrado, que tu has de lerrey de Syria. 19 Elifeo, gs 

14 Y el fe partio de Elifeo,y vino a fu fcñor:y el ia 
le dixo: Que te dixo Elifeo? Y el refpondio; Dixo- que lomr.:;- 
me, que biviendo biviras. Se ren abi 

15 El dia (iguiente £tomó un paño bafto y me- eel a 
tiolo en agua, y tendiolo fobre g lu roítro:y murió, cuenta .2», 
y reyno Hazael en fu lugar. 

16. q*Enel quinto año de loram hijo de Achab 2777.23 


It 





12,17,) 13,5 
. E Hazad. 
rey de 1frac!, y de lofaphat rey de luda, comengó 4 gs. del Reye 
reynar loram hijo de lofaphat rcy de Juda: 111 

17 Detreynta y dos 3505 era, quando comencó 
á reynar, y ocho años rey nó en lerufalem. 

18 Anduvoenelcamino de los reyes de Tíracl, 
como hizo la cala de Achab:porque h una hija de hama.la. £- 
e fue fu muger, y hizo i lo malo en ojos de le- 

Ova. d , 

19 Contodo cflo lehova noquifo K corrará lu- a 
da por amor de David lu fiervo,F como le avia pro- har. 
metido de darle lápara de fus hijos perperuaméte. “25.7, 

20 Enfutiemporebello lEdom de debaxo de 1 Idumea. +). 
la mano de Iuda: y pulieron rey fobreíi, cara 

21 Y loram paíso en Seir, el y todos fus carros a ye 
con el: y levantandofe de noche hirió ¿los Idume- "7? 
os, los quales lo avian encerrado, juntamente con 
m los capitanes de los carros: y el pueblo huyó AÍUS ms. de los 
eftantias. Idumeos. 

22 Y rebelló Edom de debaxo dela mano de lu- 
da hafta oy. Entonces rebelló Lobua en el mifmo 
tiempo. . 

23 “Lo demas de los hechos de loram,y todas las 
cofas que hizo, no eftá cfcripto en el libro de las 
Chronicas de los reyes de luda? 

24 Y durmió lorani con fus padres, y fue fepul- 
tado con fus padres en la ciudad de David: * y rey- 
nó en fu lugar Ochozias fu hijo. 

25 Enelaño doze de loram hijo de Achab rey 
de Ifiael comengo 4 reynar Ochozias hijo de Ic- 
ram rey de luda. 

26 Deveynte y dosañoscra Ochozias quando 
comencó ireynar: y reynó un año en lerufalem. el 
nombre de fu madre fue Arhalia hija de Amri rey 
de Tracl. z 

27 Anduvo en elcamino de la cafa de Achab, y 
hizo lo malo en ojos de lehova, como la caía de A- 
chabsporque era yerno de la cafade Achab. 

23 Yfífue 


Y 2.Chron,z1 
4. 


malla, 
iLoque Di. 


mo ear. 


+ 2. Chrom 
Sika 


Ich wngido por rey. 4 

23 Y fueálaguerra conToram hijo de Achaba 
Ramoth de Galaad contra Hazael rey de Syria: y 
los Syros birieron á loram. 

19 Y elrey loramte bolvió A lezrael para curar- 
fc de las heridas que los Syros le dieron delante de 
Ramoth,quando peleó contra Hazael rey deSyria: 

decendio Ochozias hijo de loram rey de luda2 
yifitar a loram hijo de Achab en Iczrael, porque e- 
flava enfermo. 


CADPIT. IX. : 


Tebo sogido por rey de J/rael por mno de los prophertas que Elifeo 
embió Pa lodanta á io de Ural El e cba Eo 
heredad de Naboth conformea lo que Dios avia denmnciado 4 A- 
cha6 fu padrepor Elias á caufa de la muerte de Naboth. anfimif 
mo mató de aquel camino á Ochozias rey de Iuda que avia venido 
¿verá loram y á lezab:l madre de lorambizo echar deuna ue 
tana, y comisronla perros, conforme ¿la mifima propecia. 

Ntonces el propheta Elifeo llamó áuno de los 
hijos de los prophetas,. y dixole: * a Ciñe tus 
lomos, y toma efta alcuza de azeyteen tu ma- 
4 Aparei” no, y Véa Ramoth de Galaad. 
ja 2 Y quando llegaresallá, verás alli 4 lehu hijo 
yr: de de en- de Tofaphat hijo de Nami: y entrádo haz q fe leváte 
tre fus €27- de b entre fus hermanos y metelo.cen la recamara. 
Wedversy 3 Y tomalaalcuza de azeyte, y derramala fo- 
pte bre fu cabega, y di: Anfi dixo Ichova: Yo tc he ungt- 
o O do por rey fobre Hrael. Y abriendo la puerta echa 
casa, 1 huyr,y ño efperes. 
4 Y el mogo fue, el moco del prophceta, 4 Ra- 
nioth de Galaad: ; : 
5 Y comoeclentró, heaqui los principes del e- 
xercito, que eftavan fentados. Y el dixo : Principe, 
una palabra tengo d que dezirte Y Ichu dixo: A- 
* qual de todos nolotros? Y el dixo: a ti Principe. 
6 Y elíelevantó, y entrófe cn cafa: y el orro de-. 
rramó el azeyte fobre lu cabega,y dixole:Aníi dixo 
Ichova Dios de líraei: To te hé ungido por rey lo- 
bre el pueblo de Iehova, lobre lirael. 
Y Y herirásla cafa de Achab tu [eñor, paraque 
yo vengue las fangres de mis fiervos los prophetas, y 
*1Reyesyz1, las fangros de todos los ficrvos de Iehova* de la 
q - maño de Iczabel. y 

8 Y perecerá toda la cala de Achab, y talaré de 
Achab todo meante 4 la pared, anfik al guardado, 
mo al defamparado en Irael. 
e Y yo pondré la caía de Achab, *comola ca- 
a ,Reyesjió fa de leroboam hijo de Nabat: y Fcomo la cafa de 
. Baafa hijo de Ahias. 

10 Yálezabel comerán perrosen el campo de 
Iczracl, y no avrá quien la fepulte, Y abrió la puer- 
ta, y echó a huyr. 

11 Y (alió Ichu 4 los fiervos de fu feñor, y di- 
xeronle: * Ay paz? f Paraque entró áti aquel loco? 


A DCyes. 19) 


PS 
a Aparejate 


d Heo. ió. 


“Rey. 14. 


.. Riyin 15, 


23-d. va to. - - Y 
Pra Y el les dixo: Vofotros conoceys al hombre, y á fus 
T Esteesel polabras. 

ip ios deter 13 Y ellosdixcron: Mentira: declaranoslo aora, 


males ques Y €l dixo: Aníi y anfi me habló diziendo: Aníi di- 

estn por locos xO lehova: Yote he ungido porrey fobre MHracl. 

Es A Y tomáron de prefto cada uno furopa,y pu- 
"1, te- foladcbaxo decl gen un throno alto, y tocaron 


exos los den 


es ved 1. corneta, y dixeron,lehu h es r 


ey. 

as “% 14 Aníi conjuró Ichu hijo de lofaphat, hijo de 
2212 de gra. Nami contraloram, eftando loram guardando á 
Cs. 


Ss . Ramorh de Galaad, con todo Iírael, por caufa de 
* Esbuseynó. Hazael rey de Syria: 

15 Aviendofe buelto el rey loramá lezracl para 
curaríe de las heridas, que los Syros le avian dado 
peleando contra Hazael rey de Syria. Y Ichu dixo: 
S1es vueftra volíitad, ninguno cícape dela ciudad, 
que vaya y dé las nuevas en lezrael. ; 

16_ Entóces lehu cavalgó,y fueffe á Iezracl,por- 
que loram éftava alláenfermo: y Ochozias rey de 


 ILDELOS REYES. 


_puelye. 


Fo 113 
Iuda avia decendido 40/64 viligar áloram. 

17 Y elatalayaque eftava enla torre de Fozrael, e 
vidola 1 quadrilla de lehu, que venia: y dixo:o yeoi 0. «fqua- 
una quadrilla:y loram dixo: Toma uno de cavallo, **” 

y embia á reconocerlos, y quejes diga, Ay paz? 

18 Y el de cavallo fué á reconocerlos, y dixo: El 
Rey dize aníi, Ay paz? Y Ichu le dixo: Que rienés- 
tu qxe ver con la paz?Buelvere trasmi.El atalaya dio 
avifo diziendo: 5 menfagero llegó haíta ellos, y no 


19 Y embió otro de cavallo, el qual llegando 4 
ellos dixo: El rey dize aníi: Ay paz? y Iehu refpon- 
dió:Que tienes tu que ver conla paz? Buelvete tras 
mi. 

20 Elatalaya bolvió 4 dezir: Tambien eíte llegó 
2 ellos, y no buelve: mask fu pallo es como el hallo 
de Tehu hijo de Nam(i,porque viene con furia. * 

21 Entonces loram dixo unze: Y unzió fu carro, 
y falicró loram rey de Hracl, y Ochozias rey de lu- 
da cada uno en fu carro, y falieron 4 encontrar 4 le- 
hu, ál qual hallaron en la heredad de Naboth de 
Jezracl. 

22 Yenviendoloram álchu,dixo: lehu,ay paz? 
Y el refpondió: Que paz, con las fornicaciones de 
Jezabel tu madre, y lus muchus hechizerias? 

23 Entonces loram bolviendo la mano huyó, 1 La senda 
y dixo 4 Ochozias: Traycion,Ochozias. _ 

24 Mas Ichu *” hinchio la mano de lu arcc, y hi- mEnteró fu 
rió a loram entre las efpaldas,y la lacra falió por fu uds quanto, 


KO, fumar 
char es como 
el marchar, 
ce 


z 


coracon, y cayó en fu carro. 
23 + Y dixo 1 Badacer fu capitan: Tomalo, y €- 4 5 725 
chalo 1 un cabo de la heredad de Naboth de lczra- ñ 
el, acuerdate,que,quando yo y tu y vamos juntos tras e 5% 
Achab fu padre, lehova » pronunció cita lentencia u Hab, cargo 
fobre el,diziendo. Sobre el elta 
26 Queyo vi ayer *las fangres de Naborh y las- PR; 
fangres de Íus hijos, dixo Ichova, y que te las tengo 9. e 
de bolveren efta heredad, dixo Ilehova. Tomalo 
pues aora, Y echalocn la heredad, conforme á la 
palabra de Ichova. 
27 Y viendo effo Ochozias rey de Iuda, huyó por 
el camino de la caía del huerto: y figuiolo Lebu. di- 
ziendo; Herid tambien á eíte en el carro.á la fubida 
de Gur, junto 4 leblaham. Y el huyó á Mageddo,y 
murió allá, : 
28 Y fusfiervoslo llevaron fobre wn carro 4 Teru- 
falein, y allá lo fepultaron con lus padres en fu fe- 
pulchro en la ciudad de David. ) 
29 Enelundecimo año de loram hijo de Achab 
comencó á reynar Ochozias fobre luda. ] 
30 Y vinolIchu á lezrael, y como lezubel lo o- 
yó, adornó fus ojos con alcuoho!,y atavió fu cabega, 
y aflomófe por una ventana. de 
31 Y comolehuentró por la puerta, ella dixo: o pct, si paz 
o Sucedió biená Zambri, Fque maró á lu feñor? a Zinmi ácc. 
32 Y algandoel fu roftro azia la ventana, dixo: ' AREA 
Quien es conmigo? Quien? Y miraron azia el dos, dit 
o tres eunuchos. correfanos. 
33 Y el lesdixo:Echalda abaxo y ellos la echaron, Gen- 37.36. 
y parte de fu fangre fue As en la pared, yen? 29-25: 
los cavallos, y el la atropelló. 


. 


las motato” 


434 Y ecatró, y comió, y bevió, y dixo: a Id aora Heb. Vifitad 


aora Elc. 

xa fab.de 
Ert-babal 
Rey de los 
Sydenios. E: 
Rey. 16/32» 


á ver aquella maldita, y fepulralda,que al fm es * hija 
de rey. 

35 Y atando fueron para fepultarla, no halla. 
ron nada de ella mas de la cavalera y los pies, y las 
palmas de las manos, : 

36 Y bolvicron, y dixcronfelo: Y el dixo: La pa- 
labra de Dioses cíta, laqual *el habló por mano de *1.Rey.21,25 
fu fiervo.Elias Thesbita diziendo: Enla heredad 
de lezrael comerán los perros Jas Carnes de leza- 


37 Ya 


s 


19, 6. lecd : 


hos d e Achab degollados. IL DELOS. 


37 Y el cuerpo de lezabel fué como eftierco! fo- 
bre la faz de latierraen la heredad de Tezracl: de ea 


AU 2O asggera Y que nadie pueda dezir. Etta es Tezabol. 
Sc. q-d.A- ) e 

po e CAPIT. X. 

zabel, Kc+ —. 


Teba vecebido da rey dé los principes de Ifraelbaxe matar féren- 
- tizbúos de Acbab,con todos los demas que roca ala cala de 
- Achab, y viniendo á Samaria, topafecon los Lermanos de Ocho- 
r.idis rey de Iuda, y tambiendos haze matar á todos. 11.EnSama- 
vizbaze juntar tados los facerdetesde Babal c3 prerexto de quererle 
bazeruna gran fiefta; y matalos á todos en eltemplo. 111. Retiene 
con todo efJola ydolatria de lerebos, y micro el, fucede e fs lm- 
. gar Inachaz fabio. e a 
Tenia Achab en Samaria ferenta hijos: y ef- 
crivió lecras lehu, y embiolas 4 Samaria á los 
principales de leztael, 4los Ancianos,y álos a- 
yos de Achab diziendo: 
2 2 Lucgoen viniendo eftas letras 4 vofotros 
2 Heb. y aora los queteneys los hijos de vucítro feñor, y los que 
en Kc. tencys carros y gente de cavallo, la ciudad pertre- 
chada, y las armas, - 

3 Mirad gral esel mejor, y el mas refto de los 
hijos de vueftro feñor, y poneldo en el throno de fu 
padre: b y pelead porla Caía de vueftro feñor. 

4 elos ovicron gran temor, y dixeron: Hea- 
qui dos reyes no pudieron refiítirle, corro le refifti- 
remos nolotros? 

- “Y embiaron el Mayordomo, y el prefidente 
dela ciudad, y los Ancianos, y los ayos,a Ichu dizi- 
endo: Siervos tuyos fomos:rodo loque nos mandá- 
res,haremos: y no cligiremos por rey 4 ninguno: 
“mas tu harás € lo que bien te pareciere, : 

6  Elentonces les efcrivió la fegunda vez, dizi- 
endo: Si foys mios, y quereys obedecerme, tomad 

las cabegas de los varones, de los hijos de vueftro fe- 
“ for, y venid mañana á eftas horas á mia Lezracl. Y 
ios hijos del rey, Íetenta varones, effavZcó los prin- 
cipales de la ciudad, que los criavan. NA 
7 Y como lasletras llegaron 4 ellos, tomáron 4 
los hijos del rey,y degollaron ferenta varones, y pu- 
fieron fis cabegas en canaftillos, y embiarontelas a 
lczrael. 

8 Y vino un menfagero que le dió las nuevas 
diziendo:Traydohíá las cabegas de los hijos del rey. 
Y el dixo: Poneldas cn dos montones 2 la entrada 

e dela puerra bafta la mañana. y 
es.dolacioa 9 Venida la mañana el falió, y eftando en pie 
dad, dondefe dixo átodo el pucblo: Vofotros foysjuítos, y hca- 


b Contra mi, 
fos átreve- 


ys 


«Heb. lo ba- 
cno en tus O- 
10. 


hazían los quí yohe confpirado contra mi feñor, y lo hé mu- 
ao erro; mas quien ha muerto ¿todos eftos? 


¡ 10. Sabed aora que dela palabra de lehova, * que 
| EOS. de q Pp *q 
habló fobre la caía de Achab,nada € cacra en tierras 
mRsy-25:2% Y que Ichova ha hecho lo que dixo por fu fieryo 
a Ealtará de Elias, y . 
eficrmasio. 11 Y matólehu 3 todos losque avian quedado 
de la cafa de Achab en lezrael, y á todos fus princi- 
«pes, y ¿todos fus familiares, y lus Sacerdotes, que 
. nole quedó ninguno. 0 , 
£ Eran febri- 1, Y levantóle de alli, y vino a Samaria : y lHe- 
Pop de gando el á una cala de trefquila de paítores en el ca- 
22, $. peró min 


o 
Uamáfe agb yy *Halló a 2 los hermanos de Ochozias, rey de 


Fs "le - Juda, y dixoles: Quien foys vofotros? Y ellos dixe- 
manera de * ron:Somos hermanosde Ocherias, y avemos veni- . 


hablar de lor Jo á faludar á los hijos del rey, y 2 los hijos de la 
2 Arbre 010 Ñ Reyna. 
Dale” Re. 14 Entoncesel dixo: Prendeldos bivos. Y def- 
chab defeen- que los tomaron bivos, degollaron los junto ál po- 
a Y- zo de la caía de la trefquila,quarenta y dos varones, 
de “Merfen que ninguno deellos dexo. . 
defeendieren “ys “Y partiendofe de ali, topofe con Tonadab hi- 
jo de s Rechab, y defque lo uvo faludado, dixolez 


los Rechabs- 
E Im Esrefto tu coragon. come el mio es reéto con el 
» 


Y 6 


REYES. , : 

tuyo? Y lonadab dixo: Es,y es,h Da me pues lamá- 
no. Y el le dió fu mano, y hizolo fubir configo en 5. y ldn 
el carro: . : eS 

16 Y dixole: Ven conmigo, y verás mi zelo por 
Ichova, Y pulieronto en fu carro. 

17 Y como vino á Samaria mató 4 todos fos que 
avian quedado de Achab en Samaria hafta racrio 
eel todo, conforme a la palabra de Iehova, que avia 
hablado por Elias. 

18 € Y juntó lehutodoel pueblo, y dixolestkA- 11 
chab poco firvió á Bahal: maslehu lo fervirá mu- kt. Rey. «s, 
cho. 

19 —Llamad me pues luego á todos los prophetas 
da Bahal, á todos fus fiervos, y átodos fus Sacerdo- 
tes que no falte ninguno, porque tengo sm grande 
Tacrificio para Bah<1:qualquiera que fultarc,no bivi- 
ra.Efto hazia lchucon altucia,para deftruyr los que 
honrravaná Bahal. 

20 Y dixolchu: i Sanétificad «w dia folenne 4 ¡Publicas 
Bahal. Y ellos convocaron. : 

21 “Y embio lIchu portodo Tíracl, y vinieron to- 
dos E los fiervos de Bzhal, q no faleó ninguno, que k Los ainia 
no vinieffe. Y entraron en el templo de Bahal, y el pe 
templo de Bahal fe hinchio de cabo á cabo. 

22 Entonces dixo ál que tenia cargo de las vefti- 
duras: Saca veftiduras para todos los liervos de Ba- 
hal. Y cl les faco veftiduras. 

23 Y entró lehu con lonadab hijo de Rechaben' 
el templo de Bahal, y dixo á los fiervos de Bahal: 

Mirad y ved que por dicha no'aya aquientre vofo- 
tros alguno de los fiervos de Ichova, fino folos los 
fiervos de Bahal, 

24 Y comoellos entraron para hazer facrificios 
y holocauítos, lebu pufo fuera ochenta varones, y - 
dixoles: Qualquicra que dexare bivo alguno de á- 
quellos hombres, que yo he puelto en vueftras ma- 
nos, t fu vida furá por la del otro. . *Peb. fa ale 

25 Y defqueellos acabaron de hazer el holocau- 4201/22 
fto, Ichu dixo 1 los de lu guarda, y álos capitanes: [11cb. á dos 
Entrad, y mataldos,que no clcape ninguno. Y hi- coredorez, 
rieronlos a cuchillo, y dexaronlos tendidos los de la 
guarda y los capitanes, y fueron haftala ciudad del. 
templo de Bahal, 

26 Y facaron las cftatuas de la cafa de Bahal, y 
quemaronlas. : 

27 Y quebraron la eftarna de Bahal, y derriba- 
ró lacafa de Bahal, y hizieróla necefarias hafta oy. 

28 Aníi rayó lchu á Bahal de Trael. 

29 q Con tado eflo Ichu no fe apartó de los pec- 
cados de leroboar hijo de Nabar, elque hizo pec- 
cará Tírael, mí de empos de los bezerros de oro, que 
efavar en Beth-el, y en Dan. 

30 Y Ichovadixo a Lehu: Porquanto has hecho 
bien,haziendo lo q+e es refto deláte de mis ojos,con- 
forme á.todo loque effava en mi coracon has hecho 
Ala cafa de Achab, * tus hijos fe affencarán fobre el * Aba. 15, 18 
throno de lfracl hafta la quarta generacion. 

31 MasIchu no guardó andando en la Ley de 
Ichova Dios de Hracl con todo fu coracon, ni fe a- 
partó de los peccados de lcroboam, el que avia he- 
cho peccar á Jfrael, 

32 Enaquellos dias comencó Ichova 2 á talar en 
Yrael: y hiriolos Hazael en todos los terminos de 
Tírael, 

33 Defde el Tordan ál nacimiento del Sol toda la 
tierra de Galaad de Gad,de Ruben, y de Manalffe: 
deíde Aroer, que efá junto al arroyo de Arnon, 2 
Galaad, y á Baían. 

34 Lo demas de los hechos de Ichu,y todas las co- 
[as que hizo, y toda fu valétia,no eftá efcripto en el 
libro de las Chronicas de los reyes de Hracl? 

35 Y durmió Ichu con fus padres, y fepulta- 
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Arhalia mata la fucefíñón real. : 


roñlo.en Samaria, y reyrócn fu lugar Toachaz Tu 
hijo. —: , 3 
36 Eltiempo que lehu reynó fobre 1íracl en Sa- 
maria fe veynte y ocho años. 
CAPIT. XI 
Athalia madre de Ochozias rey de Luda porreyearfola, mata 
teda lafceffiors resi, excepto loas miño ho de Ocboxias, que fue 
el[tapado por medio de fu s1a: y aviendo eftado guardado es el tem- 
o féys anos, el Sismo Sacerdote Jojada lo mueftra a1pueblo, y lo 
Es proclamar rey, matando? Atbalia, IY, loyada bee que el 
muevo Rey, y el Pueblo hagan publica y folemneproteftacion de fé- 
guir la ley de Dios, y dejivayen toda la idolatría, 
Arhalia madre de Ochozias viendo que fu hi- 
jo era muerto, levantofe,y 2 deftruyó toda la [i- 


¿Mató toos de 
miente real. 


Jas hijos del 


Rey. 2 Y tomando lo(aba, hija del Rey loram her- 
mana de Ochozias, 4 loas hijo de Ochozias, hurto- 
lo de entre los hijos del Rey, que (e matavan, á el y 
b Enlos col- á fu ama,de delante de Athalia, y efcondiolo b en la 


vadizos del 
Templo, don 
cedorman 


camara de las camas, y anfí no lo matáron. 
3 Yeltuvocó cl elcondido en la Cala de le- 
ur hovafeysaños: y Athalia fue reyna fobre la tierra. 
los mín s . A en . 
Les. 4 al fzprimo año embió Lojada, y tomó cen- 
cteb, corte- turjones, Capitanes, y gente de guarda, y metiolos 
E configo en la Cafa de Ichova, y hizo con ellos liga 
juramentandolos en la Cafa de Ichova, y moftróles 
al hijo del Rey. : 

Y mandóles diziendo: Elto es loque aveys de 
hazer, la tercera parte de vofotros lolque entrarán el 
Sabbado, tendran la guarda de la cafa del rey: 

G_ Y laorratercera parte eftará a la puerta d del 
Sur. Y la otra tercera parte, la puerta del poftigo de 
los de la guarda, y tendreys la guarda de la caía * de 
Mefía. : 


d Oriental. 
La pucita 
Mayor. 
cla onal fe 
ADAL (n A 
hrtreo Sur, 7 Y lasotras dos partes de vofotros es 4 fabor to- 
a ceiz dos lofque falen el Sabbado, tendreys la guarda de 
que ninguno la Cafa de Jehova junto al rey. 
dexctisellan- 8 Y eftareysarredor delreg de todas partes,te- 
o 4% niendo cada uno fus armas en las manos: y qual- 
“””  quicra queentráre dentro de eftos ordenes, fea mu- 
crio. Y eftareys con el rey quando faliere,y quando 
entrate. Pee 
Y los centurioneslo hizieron tódo como el 
Sacerdote lojada les mandó, tomandó cada uno los 
fuyos, es á faber, los que avian de entrár el Sabbado, 
y los que avian (alido el Sabbado, y vinicronte a Jo- 
jada el Sacerdote. A 

10 YelSacerdote dió á los centuriones las picas 
y los efcudos que avian fido del rey David,que esta- 
vanen la Cala de lehova. 

11  Ylos de la guarda le pulieron en ordé tenien- 
do cada uno fus armas en fus manos, defde el lado 
derecho de la Cafa, haíta el lado zquierdo, cabe el 
altar y el templo cerca del rey al derredor. 

L., 12 Y facando 4l hijo del rey, pufole la corona 
E iia y f cl Teftimonio; y hizieronlo rey, ungicndolo; y 
qui te pro. atiendo las manos dixeron: Biva el Rey. 
felavadeen- 13 Y oyendo Athalia el eftruendo del Pueblo 


Dx. como fe Y a eN 
RE le Ñ 7 corria,entró al pueblo en el Templo de Ichova. 
17,18, S 


, Y como miró,heaqui el rey,que eltava junto 
Y Peña ente- a 5 lacoluna, conforme 4 la coftunibióy los princi- 
24 Ab) pes, a los trompetas junito 41 rey,y que todo el pue- 
blo de la tierra hazia alegrias, y q tocavan las trom- 
peras. Entonces Arhalia rompiendo fus veftidos dió 
ozes, Traycion, traycion. 
Is Entoncesel Sacerdote Tojada mandó 2 los 
centuriones, que governavan el exercito,y dixoles: 
Sacalda fuera del cercado del Templo, y ál que la (i- 
gunere, maraldo 3 cuchillo: (porque el co cdble di- 
*0,que no la mataffen en el Templo de Ichova.) 
16 Y dieronle lugar, y vino per el camino por 


donde entran los de cavallo á la caía del rey, y alli 
k matáron. 
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17 q Entonces lojada hizo alianga entre Jehova 1d 
y el rey, y el pueblo,que feria pucblo de 1Iehova, y * 
aníi mifmo entre el rey y el pueblo. 

18 Y todo el pueblo de la tierra entró en cl tem- 
plo de Bahal, y derribaronic; y quebraron E bien 5 En menu. 
lus alcares, y lus imagines. Aníimilmo mataron A das piezas. 
Mathan Sacerdote de Bahal, delanie de los altares; 

el Sacerdote puío guaricion fobre la Cata de lez. 

Ova: j . : 

19 Y defpues tomg los centuriones, y capitanes * 
Y los de la guarda, y itodo el pueblo de la tierra, y 

evaron al rey delde la cala delehova,y vinicró por 
el canino de la puerta de los de la guarda á la cafa 
del rey, y fentófe fobre la filla de los reyes. d 

20 Y rodoel pueblo de la tierra hizo alegrias, y 
la Ciudad eftuvo enrepolo muerta Achalia ¿cu- 
chillo en la cafa del rey. 

21 loasera de ficte años, quando comengó a repo 
nar. 


CADPIT. XII 


= 


lens pio vey hazercfhaurarel Templo. 11.Viniendo Hazael réy 
de Syiacontra lermfalez loas lo applaca con gs ande theforo, 3 lo 
haze bolver, 111.Sus flernos confpiran contra el, y lo matan, y fu 
cede en fu lugar Amalias fu bijo. Z 
Nelfeptimoaño de lebu comencó A teynar 
us rey nó quarenta años en leruíaló.el nom. 
bre de fu madre fue Sebia de Buertuba. 

2 2 Y hizo loas b lo gue erarcóto en ojos de le. a sl principio 
hova todo el tiempo que lo governo el Sacerdore See bueno, y 
Iojada: Corta, 

3  Contodocífo <los alros ho fe quitaron, que cto Salomg 
aun el pueblo facrificava y quenava perfumes en ze ed 13 
losaltos. . e nes 

4 Y loas dixo alos Sacerdotes: Todo el dine- E ita 
ro tde las fanétificaciones,que fe fuele rrácren laca. »9 O 20 
fa de Ichova, el £ dinero de los que pafían en cuenta, a a 
el dinero 5 de las animas cada uno fegsn lu precio, y prenfe? estar 
todo dinero h que cada uno mete de lu libertad en +2 poa 20ire ma 
la Cala de lehova. po Lust 

¡ Los Sacerdoteslo reciban cada uno de fus fa- b Loquedios 
miliates, los puales repáré los ponidos dil Templo aprova. poe 
donde quiera que fe halláre abertura. au e 

G  Elaño veynte y tres del rey loas losSacerdo - e 1"ed. la N- 

tesno avianaun reparado las aberturas del Téplo, 1-%ey. 5, 2,7 
7 Y llamando el Rey loas al Pomufice :Lojada (2%, 

alos Sacerdotes, dixoles: Porú no reparays las a- fosas 5». 

rruras del Templo? Aora pues no toineys mas el 2 a 
dlinero de vueftros familiafes, fino daldo para las a- a al 
berturas del Templo. E £ Delasredés 

8 YlosSacerdotes confinticron en no tomar ciones. Levic, . 
mas dinero del pucblo, ni tenercargo de reparar las ¿2 e go, 
aberturas del Templo: | e bres com de 
y Entoncesel Pontifice lojada tomó un arca, y animal. 
hizole enla tapa un agujero, y pufola junto al ahar ¿a hate 
a Ja mano derecha4 la entrada del Templo de leho- coraren de 
va: y los Sacerdotes que guardavan la puerta, poni- varon para 
an alli todo el dinero,que fe metia en la Cafa de Ip- ópr a esfa 
hova. : sa AE E 

1o Y quando vian que avia mucló dinero en el 
arca, venia el notario del rey, y el Gráñ facerdote, y 
contavan el dinero que hallavá en el Templo de le: e 
hova, y i guardavanlo: de - ¿Heb atayls 

11 Y daviel dinero aparejado en Ja mano delos 19. 
que hazian la obra, y de los que tentar el cargo de la 
Cafade Ichova, y ellos loexpendian có los carpin- 
teros, y maeftros, que reparavan la Cafa de Tehova: 

12 Y conlosalbañics; y canteros, para comprar 
la madera, y piedra de canteria, para reparar las a 
berturas de la Caía de lehova, y en todo loque le 
gaftava en la cafa para repararla. > > 

13 Mas de aqldinero q fe traya ala Cafa dé le.  - 
heva,no le hazian tagas de plara,ni plalrerios, ti bu- 

. cines 


135. Hazacl. 


citrtes, ni trompetas: hi niugun otro vafo de oto, ni 
- de plata, fe hazia para el Templo de Ichova. 

a 14. Porquelo davan 4 los:que hazian la obra y 
Afi tam 2 
en en siem. COM Cl reparavan laCafa de lebova. - 
de lofas. 15 KNifetomava cuenta 4 los varones en cuyas 
L22.7- . manosel dinero cra entregado,paraque ellos lo di- 


Tal fidel; Ñ : 
sd. e elfen 4 losque hazian la obra; 1 porquecllos lo hazi- 


emy rara GN fielmente. ] 
¡rufirosDi- 16 Mas el dinero por el delito, y el dinero por los 


a Pel peccados, no le metía en la Cafa de Ichoya, porque 
» dmera el Crade los lacerdotes. 

_ ad , 1” Entonces fubió n Hazael rey de Syria, y 

Pe peleó contra Gth,y tomóla:y o pufo Hazael fu ro- 

9.4 fabama  Ítro para fubir contra Ierufalen. 
ia 18 Y tomo loas rey de luda todas las P ofrendas 
fatado Iba, Que avia dedicado Lolaphar, y loram, 
+ Cbron, 24, Íus padres reyes de Tuda, y las que cl avia dedicado, 
OR oO rodo el oro,que fe halló en los cheforos de la Ca- 
o que Elifeo la de Ichova, y en la cala del rey, y embiolo ¿4 Ha. 
e dixo 41.4 zacl rey de Syria, y 9 el le partio de Terufalem. 
ESO 19 Lo demas de los hechos de loas, y todas las 
defde allá pa- COÍas que hizo, no eftá elcripro en el libro de las 
ra ye contra Chronicas de los reyes de luda? 
Sd baina 20 y Y levantaronfe fus fiervos, y confpiraron 


ticaciones. Cn Cconjuracion,y hirieron á loas en lacafa 1 de Me- 
q Haza: lo decendiendo el á Sella. 
a) . 


£ De cabildo. , 21 Porque Tofachar hijo de Semaath, y lozabad 
£ Mas no en Hijo deSomer fus fiervos lo hiricron,y murio í y fe- 
los [puleros pultaronlo con fus padres en la Ciudad de David, y 
a 0 ey nó ca fu lugar Amañas fu hijo. 


2Cbron.25. 
CAPIT. XIIL 
lonchaz rey de Yrasl figuiendolos ¡peccados de leroboam, es fari. 
gado el y futierra delos Syros: mas covirtiendofe á lebova, y oran- 
dole,alcanca paz para fa tierra: y muerto fiscede en fa lugar loas 
Jubyo. 11, Elifeo aviendo concedido ál rey de UHrael tres victorias 
contra Syria, muere: y defpues de famuerte reffcita un muerto que 
á cajo fur echadoen fu fepulcbro. 1 11.Dios por refpecto de fu Con. 
ciertorelaxad Ijraelel afflicion que le davis tosSyros, y Hamas 
rey de Syria muero. : 
Nel año veynte y tres de loas hijo de Ochozi- 
asrey de luda comengó áreynar loachaz hijo 
de Ichu fobre Ifracl en Samaria, y reynó diez y 
ficte años. 
aloque Di- 2 Yhizoalomalo en ojos de Ichova, y figuió 
os condenas os peccados de leroboam hijo de Nabat, cl que hi- 
: zo peccar á Mrael, y no fe aparto decllos. 
3 Y encendiofe el furor de Ichova córra Iítael, 
y entrególos en mano de Hazael rey de Syria, y en 
mano de Bé-adad hijo de Hazael b perpetiamére, 
4  Masloachaz oró a la faz de Ichova,y lehova 
po. lo oyó:porque miró la afflicion de Ifracl,que el rey 
an eve de Syria los afligia. : 
En fas e Y dió Ichova £ falvador 2 Traci, y falieron de 
rey loas..A6. Actas de la mano de Syria, y habiraró Jos hijos de 
dniobocomo Hracl en fus eftancias, d' como antes. Le 
ayer rercero- 6  Contodoeflo no fe apartaron de los pecca- 
diá.g, d. qui- dos de la cafa de leroboam, cl que hizo peccar 4 16. 
Qu Achab Yael: en ellos anduvieró, y tambien e cl bafque per- 
avia plárado Maneció en Samaria, , LS 
Pera ¡dela- 7 Porque nole avia quedado pueblo 4 loachaz, 
Fea 7" fino cincuenta hombres decavallo, y diez carros, y 
2125. diez mil hóbres de pie,q el rey de 25% los avia de- 
£ Hch. ssilar. ftruydo,y los avia puefto corno polvo para hollar, 
E - 8 Lodemas delos hechos de loachaz, y todo 
loque hizo, y lus valentias, no eftá efcripto en el li- 
bro de las Chronicas de los reyes de Tfracl? 
9 Y durmió loachaz con fis padres, y fepulta- 
ronlo en Samaria: y reynó en fu lugar loas fu hijo, 
10 'Elaño on y ficte de loas rey de luda co. 
mencó a reynar loas hijo de loachaz fobre Iírael en 
Samaria, y reynó diez y leys años. 
- - 11 Y hizo lo malo en ojos de lchova:no (e apartó 


a 


b Heb. tados 
Jos días. q. de 
mucho cicrn= 


- de la qual murió. Y decendió 2 el loas rey de Jírael, 


Ochozias * 
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de tados los:peccados de leroboam hijo de Nabar, 
el que hizo peccará Iírael: en ellos anduvo. ; 
12 .Lo demas de los hechos de loas, y todas las 
cofas que hizo, y lus valentias conque truxo guerra 
contra Amafias rey de luda,no eltá cfcriptocnel li- 
bro de las Chronicas de los reyes de Mracl? 
13 Y durmió loas con fs padres, y affentófe le- 
roboam fobre fu filla:y loas fue fepultado en Sama- 
tia con los reyes de líracl. . 
14 q Elifeo eftava enfermo $ de fu enfermedad, e 
fPor uscura] 


Iccidente. 


y llorando delante deel dixo:Padre mio,padre mio, y O 


* carros de Mrael y fu gente decavallo. 

15 Y dixole Eliíto: Toma el arco y las faeras.En- 
tonces el tomófe el arco y las facta<, 

16 Y dixo Elifo Al rey de 1fracl ; h Encavalga tu 


h Tonulo 
mano fobre el arco. Y el encavalgó fu mano fobre el 


como £e (i1-le 


s tomar para 
arco.Entonces Elifvo pufo fus manos lobre las ma- tirar. En 
nos del rey. 

17 Y dixo: Abre la ventana de azia del Oriente. ¡Elho dixo 


Elifeo,porqua 
Syria efava 
al Orienta 

enrefpcita de 


AR 
Did ie 


Y como el la abrió, dixo Elifeo: Tira, Y tirando el, 
dixo Elifeo, Sacta de Íalud de Ichova, y faceta de fa- 
lud cótra Syria:porque herirás a los Syrosen A phec 
haíta confumirlos. 

18 Y tornóle 4 dezir: Toma las (he tas: y defque 
el rey de Hracl las uvo tomado, dixole ; Hiere la ti- 
erra. Y el hirió tres vezs, y ceffó. 

19 Entonces el varon de Dios enojado con el le 
dixo: A herir cinco o feys vezes,heririas a Syria ha- 
fta no quedar ninguno. empero aora tres vezes he- 
riras d Syria. 

20 Y murió Elifeo, y fepultaronlo. Entrado el 
año vinieron exercitos de Moabitas en la tierra. 

21 Y aconteció que queriendo unos fepultar un 
hombre, k fubitamente vieró + al exercito, y arron- K Heb.y hra- 
jaron ál hombre en el fepulchro de Elifeo: y fue, ya rs 

tocó el muerto los hueflos de Elifeo, y rebiyió,y le- 25. de tor 
vantólc obre fus pies. 

22 q Anfique Hazael rey de Syria afligió 4 10 
rael todo el tiempo de loachaz. Eze 

23 MasIchova uvo mifericordia decllos, y com- 
padeciófe deellos,* y mirólos por amor de fu Con- *Exod.1,15. 
cierto cori Abraham, Haac, y lacob: y no quifo de- 

ftruyrlos, ni echarlos de delante de (11 hafta aora. lPor entons 

24 Y:owrió Hazael rey de Syria, y reynó en fu ces. 

Jugar Ben-adad fu hijo. 

25 Y bolvióloas hijo de Joachaz,y tomó de ma- 
no de Bé-adad hijo de Hazael lasciudades,que m e] 1 Hazad. 
aviatomado de mano deToachaz fu padre en guer.. 
ra: porque * cres vezes lo hirió loas, y reltituyó las *Ver19. 
ciudades a Ifrael. 

CAPIT. XIINIL 

Amaf?as Rey de luda pio tn partecafiiga á los que mataron a 

"fu padre, y bá vidtoria de los Idumeos. 1 1.Es vencido, y prefo, y la 

ciudad [aqueada de loas rey de Ifrael,el qual de [pues deejta infigne 

victoria muere, y fucedeen Ju lugar leroboam fubio. 111. Ama- 

Jías Rey de luda es muerto delos fieyos, yreyzó en fa lugar Az.ari- 

As Juhyo. 1111. Jerobeam figundo rey de lfrael restaura el reyno 

por mifericordia de Dios, que a: Do lo queria destruyr: el quel 

muerto fucede en fu lugar Zacharias fu hijo. 
N el año legundo de loas hijo de Toachaz rey 

E de Mrael *comencó á rey nar Amafas hijo de Pl Ebega. 
loas rey de Íuda, 5%) 

. 2 Quando comentó A reynarera de veynte y 
cinco años, y veynte y nueve años reynó en lerufa- 
lem, el nóbre de fu madre fue loaddá de lerufalem. 

3 2 Y hizo loqueera reéto en ojos de Jehova, £Leed ía K. 
aunque no como David fu padre : hizo conforme 4 41 
todas las cofas, que avia hecho loas fu padre. 

4  Contodo eflo blosaltos no fueronquitados, b tr,4 la N 
que aun el pueblo facrificava, y quemava perfumes Rey: 3.3% 
enlos altos. Sn 


irse. 


5 Y como 


Broboama2. 
Y como el reyno fue confirmado en fi ma. 


no,hirió a lus fiervos,los que avian muerto dl rey fu 


adre. 
E 6  Masalos hijos de los G lo matáró, no matd, 
e Dens.1416 *como eftá eferipro en el libro de la Ley de Moy- 
zen 15,20. fon, donde lehova mandó diziendo: No macrarán 4 
1.Ch0.15,4 los padres por los hijos, ni á los hijos por los padres: 
 mascada uno morirá por fu percado. o 
7 Efte tambien hirió diez mil Idumeos en el va- 
lle de las falinas, y tomó la roca por guerra, y lamó- 
“a lcétchel haíltaoy. . 
$ Entonces Amafías embió embaxadores 4 lo- 
as hijo de loachaz,hijo de lehu,rey de Hrael dizien- 
eSon pala: do: Ven. y veamos nos de roítro. 
bras de deta - y Y loas rey de Tíracl embió 4:Amalas rey 
E 1,  deTudaelta reípuetta: El cardillo,que effá en el Li- 
bano, cmbió al cedro,que e/24en el Libano, dizien- 
do: Da tu hija por muger á mi hijo.Y paffaron d las 
tE e beftias fieras, que estan en el Libano, y hollaron 41 
E cardillo. o 
ji 10 Hiriendo has herido 2Edom,y tu coracon te 
há clevado:gloriate pres, mas cftate en tu cafa:0 por- 
qué te entremeterásen mal paraque caygas tu,y lu- 
dá contigo? . : 
es.á eltecó- 11 Y Amafias* noconfintió,y fubió loas rey de 
less. Het..no Títacl, y Fvieronfe de roftro el y Ámalias rey de lu- 
de c«1/4 da en Berh-fames,que es en Tuda. 


..Chromas, 12 Mas Iudacayó delante de Iítacl, y huyeron ' 
10. cada uno A fus eftancias. 
O Dieron: 19 Y tambien loas rey de Ífrael tomó ¿Amafñas 


rey de Tuda,hijo de loas, hijo de Ochozias en Beth. 
lames; y vino a lerulalem, y rompió el muro de le- 
ruíalem deíde la puerta de Ephraim hafta la puerta 
del elquina, quarrocientos cobdos. , 

14 Y tomórtodo el oro,y la plata, y todos los va- 
Tos que fueron hallados enla Cata de lehova, y en los 


101. dels Theloros de la cala del rey, y los hijos + en rehenes, 


AS 


y bolviofe 2 Samaria. 


15 Lo demas de los hechos de loas, que hizo, y 


fus valentias, y como truxo guerra contra A mafias 
rey de luda,no eftá efcripto en el libro de las Chro- 
nicas de los reyes de lírael?_ * A 
16 Y durmió loas con fus padres, y fue fepulta- 
do en Samaria con los reyes de 1racl, y reynó en lu 
lugar leroboam fu hijo. : 
17 q Y bivió Amafias hijo de loas rey de luda 
defpues de la muerte de loas hijo de Xoachaz rey de 
Tíracl, quinze años. 
18 Lo demas de los hechos de A mafias, no eftá 
S eo enel libro de las Chronicas delos reyes de 
uda? 
ee fib.def. 19 Y hizieronconfpiracion contra el en Teru- 
pues que el. falem, y huyendo el 4 Lachis,embiaron tras elá La- 
ads fea chis, y allálo matáron. 
a«do.,Chro 4 
95,27. 20 Y truxeronlo fobre cavallos, y fepultaronlo 
en lerufalem en la Ciudad de David có fus padres. 
21 Entoncestodo cl pueblo de luda tomó há 
h 1 Chron. Azarias,que era de diez y en años, y hizicrólo rey 
re. 


Werundo de- 
fenuonbre. 


111. 


26,1, ¿asa 

Cr. Ay. cn lugar de Amafas lu 

2530 22 Efe edificó a Ahilath, y la reftituyó 4 luda 
defpues que el rey durmió con lus padres. 

23 € Elañoquinze de Amafias hijode loas rey 
de luda comengód reynar leroboam hijo de Toas 
Sobre Tírael en Samaria quarenta y un año. 

24 Y hizolo malo en ojos de lehova, y no fe a- 
partó de todos los peccados de Teroboam hijo de 
Nabat, el que hizo peccar A Vírael, 

25 Eltereftituyólos terminos de Tírael defde la 
. entrada de Emath, hafta la mar de la llanura, cófor- 
ei E . me 4 la palabra de Ichova Dios de Iftael, la qual el 
£ató. ef 19, 2V13 hablado por fu fiervo lonas hijo de Amarhi; 
Me propheta,que fue de i Gezh de Opher. 


131. 
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- aunel pueblo facrificava y quemava perfume 


a A e Folr20 

26 ¡Porquanto Ichóya miró Es io a Trael 
muy * amarga, que! nj avia guatdado ni delampa- adas 
rado, ni avia quien diefíe ayoda a lol s E a e 


. 27 Ylehov2nóavia aun déterfninado de racr el1.Rey-14-25. 


nombre de Tíracl tcbaxo del cielo,portanto los fal- | PE3236: 
vó q mano de leroboam hijo deloas. * 
2 


cssfla Ne 
1d de 10 
+ Y lo:demas de los hechos de leroboam,y to 


- das las cofas q hizo, y fi valentia, y todas las guer- 
- Tas que hizo, y como reftituyo 
Damaíco y 4 Emarh, no eftá ES en el libro de 

z PEO : 


Tuda en Iírae!d 
las Chitonicas de los reyes de Irae 


7 Y durmió leroboam con fus padres los reyes 
de 1frael, y reynó en fu lugar Zacharias fu hijo. ] 


¿CAPIT. xv > 


. Az.arins Rey de luda acometiendo el oficio del Sacerdocio es be.. 
rido de de y amovido del oficio del dee tc privado, y fuce- 
diven fulugar loathazm/ahyo. 11.Sellam conjura contra Zacha- 
riasrey de Ufrael, y Manahem contra Sellumn : y 4 Manabemn fi 
cede Phaceja fu hyo: contra el qual conguró Phacer, y furpó el rey 


no: En cuyo tiempo Thegladphalafar rey de Affyria tomo una par- 
Be del reyno de Ifrael, y trafporcó los captivos in :9 E tra 


Phaceeconjuró Oftas, y ocupó loque quedó de Ifracl, JN. A lor. 
thampio rey de luda fácedio Acha ji bio. le 
Nel año veynte y ficte de leroboú rey de Mrae! 


E a reynar £ Azarias hijo de A mafias rey a que 2.Chrd, 


¿2 Quandocomencó 1 reynar era de diez y feys. e ma 
anos, y cincuenta y dos años reynó en Terufalem.el pen 


nombre de fu madre fise lcehelia de lerufalem. - 

3 . Eltchizo * loque era refto en ojos de lehova, k Arr. 22,2, 
conforme á todas las colas que fu padre Amafas a- * 
viahecho. 


4 Conrodo eflo *los altos no fe quitaron, UE e Reytg.1á 


S EN leed Le NOTA. 
los altos. 


5_ > Mas Ichova hirió ál rey con lepra,y fue le- 

ea hafta el día de fu muerte, y habitó “en cafa WA 
ibre, y Toatham hijo del Rey d tenia el cargo del cana, 
palacio, governando ál pueblo de ja tierra. . «Enel campo ' 

6: Lodemas de los bchds de Azarias, y todas Fes" ley. 
las cofas que hizo, no eftá efcripro enel libro delas ¿Ber. fobro 
Chronicas de los reyes de luda?  lacafa. 

7 Y durmio Azarias con fus padres, y fepulta- 
ron lo con fis padresen la ciudad de David; y rey- 
nó en fulugar Loatham fu hijo. 

« En claño treynta y ocho de Azarias rey de $ 
Iuda reynó Zacharias hijo de leroboam fobre lírael  *” 
en Samaria feys mefes. 

9 Y hizo<lo malo en ojos de lchova,comoa-, Loque Dias 
vian hecho fus padres: no fe apartó delos peccados condena, 
de Jeroboam hijo de Nabat,cl que hizo peccar á 1£- 
rael. 

10 Cótra efte conjuró Sellum hijo de labes, y lo 
hirió en prefencia del Pueblo, y matólo, y reynó en 
fu lugar. > 

11 Lo demas de los hechos de Zacharias heaqui 
eftá efcripto enel libro de las Chronicas de los reyes 
de lírael. 

12 Y efta fuela palabra de lehova* que avia ha- e Arrib..0,38 
blado á1ehu, diziendo: Tus hijos £ hafta la quarta fHcb. quar. 
generacion fe te aflentarán fobre el throno de Híra- t0slewc dec, 
el. Y aníi fue. a 

13 Sellum hijo de labes comencó a reynar en el 
año treynta y nueve de £ Ozias rey de luda:y reynó g llamado A. 
h el tiempo de un mesenSamaria, ] LIA Ver, 

14 Y fubió Manahen hijó de Gadi de TherÍa, y en 
vino á Samaria, y hirió 4 Sellum hijo de labes en ¿e dias. 
Samaria, y matdlo, Y reynó en fu lugar, 

15 Lodemas de los hechos de Sellum;, y fucon- 
juracion con que conjuró,heaqui está pS ene) 
libro de las Chronicas delos reyes de Ifrael.  . 

16 Entonces hirió Manahem 4 Thapíam, y a 

: Ñ todos 


25.1,f6 lama * 


“AArzarías, Phraceja. 
todos los qué eftavari en ella, y tambicñ lus termi- 
ua. os defde The: :y hirióla, porque no le avian abi, 
_AHebheadio. erto, y á todas fus preñadas i abrió. E 
-17 Enel añotreynta y nueve de, A Y de 
Áuda reynó Manahem hijo de Gadi fobre 1ftael, 
diez años,en Samaria, - .: i a 
18 Y hizo lo malo en ojos de lehova: no fe apar- 
tó de los peccados de leroboam hijo de Nabar, el 

que hizo peccar á Iírael,entodo fu tiempo. 
19 Y vino Phulrey de AfÍyria en la tierra, y dio. 
di Manahem 4 Phul mil talentos de plara k porque le 
contar Ay udalfe para confirmarfe cn el reyno, e e 
Ar e - 20" Y impulo Manahem elte dinero fobre Hrael, 
1 Los nobles Íobre todos ! los poderofos de virtud, de cada varon 
y ticos, cincuenta ficlos de plata, para dar dl rey de Aflyria. 
Y el rey de Aflyria le bolvio, y no fe detuvo állien 

latierra. > E 

21 Lo demas delos hechos de Manahé, y todas 
las colas que hizo, no eftá efcripto enel libro de las 

' Chronicas de los reyes de lrael? ; 
21 Y durmió Manahem con lus padres, y reynd 
en fu lugar Phaceja fu hijo. 0 
23 Enclaño cincuenta de Azariasrey de luda 


k Heb, pera 


reynó Phaceja hijo de Manahen fobre líracl en * 


Samaria dos años. : o 
> Y hizo lo malo en ojos delehova: no fe apar- 

t0 de los peccados de leroboam hijo de Nabar,elque 

hizo peccar 4 lracl. Dis 
2.5 

as Íu capitan, y hiriólo en Samaria en el palacio de 

lacaía realen compañia de A 


tas, y marólo, y reynó en lu lugar. : 
26 Lo demas de los hechos de Phaceja, y todas 

las cofas q hizo, heaqui sede cftá cfcripto cn el libro 

de las Chronicas de los teyes de lracl. . 


o 


27 Enelañocincuenra Z dos de Azarias rey de: 
- ludareyno Phacee hijo deRomelias fobre Jíracl en 
Samaria veynte años. : 


- 28 Y hizo lo malo en ojos de Ichova: no fe apar- 


to de los peccados de leroboam hijo de Nabar, cl' 


que hizo peccara Tíracl. 
29 Enlos dias de Phacce rey de Tíracl vinoThe- 


* Abel, Berh-maacha, y lanoc,y Cedes,y Afor,y Ga- 
laad, z Galilea, y toda la tierra de Neph-tali, y trafl- 
portólos  Allyria, 

30 - Y Ofee hijo de Ela hizo conjuracion contra 
Phacee hijo de Romelias,y hiriolo,y matolo,y rey- 
no en fu lugará los veynteaños deloatham hijo de 


m Ozias. y 
Aradid; ver. 31  Lodemasde los hechos de Phacce, y todas 
n- las colas que hizo, heaqui cftá elcripto en el libro de 
a E las ie de los reyes de E Edo 
. a 32 n el legundo año de Phacee hijo deRo- 
A ies delírael comengo a reynar loatham hijo 
de Ozias rey de luda. 

3% Quardocomencó á reynar, era de veynte y 
cinco años, y rey nó diez y feys años en Jerufalem. 
el nombre de íu madre fue lerufa hija de Sadoc. 

34 Efte hizo loqueerare£toen ojos de Ichova. 
conforme á todas las cofas que avia hecho fu padre 
Ozias, hizo: 
35 Contado ello* los alros no fueren quitados, 
1 Rer$14 que aunel pueblo facrificava, y quemava perfumes 


ici en losaltos. Efte tambienedificó la puerta mas alra 
* dela Cafa de Ichova. 

36 Lo demas de los hechos de Ioatham, y todas 
las colas que hizo, no cítá cfcripto enel libro de las 
Chronicas de los reyes de luda? 

37 Enaqueltiempo comencó Ichova 4 embiar 
en luda 4 Ralinrey de Syria, y 3 Phacee hijo de 


by deAriph,y con' 
. eteres cincuenta hombres de los hijos de los Galaadi.- . 


halaíar rey de los Affyrios, y tombá Ajon, 


. pacificos junto ál altar. 


11 DE LOSREYES. 


Romelias.. - - cias A 
-38 . Y durmió loatham con fus padres, y fue (2- 
pultado có fus padres en la Ciudad de David lu pa- 


dre; y reynó en fu lugar Achaz fu hijo. - 
: ¿¿CAPIT. XVL A 
Achaz impiifimo cercado del rey de Israel y del de Syria pide a- 
yde al rey de Affyria, el qual oimendo tomó a Dámajio y mato 
alrey de Syria Rez.im 1. Achaz eftando en Damajto haze ediji- 
carun alcar de idolatriaen Jernfalem alstraga de otro que vido 
e Damafco: y wenidomáda quese facribapo enel: y arsienido pero 
wertido el divimo culsoymuerey jivedclecn el reynoEzechias fu hijos 
N elo*k año diez y fictede Phacce hijo de Ro- 
melias comencó 4 reynir Achaz hijo de loa- 
thamrey de luda. Pd . 

-2: Quandocomencó a rey tar Achaz, era de ve- 
yitte años, y reynóeniecrulilem diez y leys años: y 
no hizo loque erarcéto cu ojos de Ichova lu Dios, 
como David tu padre: LA , 

3 Antresanduvo en el camino de los reyes de 
Yírael, que 2 aun hizo paífar por el fuego, á lu hijo, 

E S . a Contra lo 

fcgun las abominaciones de las Gentes, las quales Iofendido, 
Ichova echó de delante de los hijos de lrael. + * Lev 18,21. y 
4 * Aníi milimo facrificó, y quemó perfumes en 2913, 
los altos, y fobre los collados, y debaxo de todo ar- 
bol b fombrio. 7 a ds bO, cfpuffo, 

5. Entonces fubió Rafin rey de Syria, y Pha- *15.7,1. 
cec hijo de Rometias rey de Meal á leculalem, para 


+ 2.Chren, 


18,1,; 


2 Ml 7.7 + hazer guerra, y cercará Achaz mas no /s pudieron 
Y conjurú contra el Phacee hijo de Rowmeli-. 


tomar. 
6  Enaqueltiemporeítituyó Raíin rey de Sy- 
ria á Elah 2 Syria; y echo a los Iudios de Elarh,y los 
Syros vinierona Elach, y habitáron alli haíta oy» 
- 7 Entonces Achaz embid embaxadores ¿The- 
glad-phalalar rey de < Aflyria diziendo:Yo fay tuti- 5 Cnefe ver 
eryo y tu hijo, fube, y defiendeme de mano del rey rameite-syria 
de Syria, y de mano del rey de Hrael,que fehián le- y Afyneno 
vantado contra mi. od 
Y tomando Achaz la plata y el oro que ie ha- mo lp uiar 
119 enla Cafa de Ichova, y en lostheforos de la cala pensaron. 
real, embió al rey de Allyria en prelente. 
Y el rey de AfTyria dcontintió con el:y fubió Y Heb.oyols, 
el rey de Affyria contra Damafco, y tomóla, y trafo 
portó los moradores en *Kir, y maróá Rafin. ., dd 
10 € Y fuecl rey Achaz arecebir ¿Theglad-pha- 4: d de Afp- 
lafar rcy de Affyria a Dimafto. Y viendo el rey A- 114, Efa esla 
chaz el altar que effava en Damalco, embió 2 Vrias Primera es. 
Tacerdore el retrato y la defcripcjon del alrar cófor- Laa parro de 
me á toda fu hechura. : los diez. 3 
11 * Y Vrias el lacerdote edificó el altar:confor- * Ca 0 
me á todo loque cl rey Achaz avia embiado de Da- "PL 
maíco,aníá lo hizo Vrias el Sacerdote, entre ranco £lompio facer 


. : dote, que por 
que el rey Achaz qa de Damafco. $ alas re 
12 Y venido el rey de Damafco, vido el altat, Y snimperrey, 


el Rey sfe acercodl altar, y ficrificó en el. quebransa «el 

13 Y encendió fu holocaulto y fu Prefente, y endemieno 
derramó fus h libaciones, y efparzió la fangro de fús y Confomue 
al rico. 

14 Yelaltarde metal, que effave delante de Te- Evita 
hora hizalo acercar Aslanrcde la frontera de la Ca- a 
la entre el altar y el Templo de Iehova, y pufolo Al 
lado del altar azia el Aquilon. 

15 Y mandó elrcy Achazal SacerdotoV rias di- 
zizndo:En el grande altar encenderás cl holocaufto 
de la mañana, y e! prefente de la tarde, y el holocan- 
fto del rey, y Íu prefente, y anfi mifmo el holocau- 
fto de todu el pueblo de la tierra y fu prefente, y fus 
libaciones:y toda fangre de holocaufto, y toda fan- ao” 
gre de facrificio eflparzirás abre el: y el altar de me- ÍDios Es 
tal lerá mio i para preguntar. prevexeo 
16 Y el Sacerdote Vrias lo hizo conforme 4 to- Pypocróó 
das las cofas, que el rey Achaz le mandó. 1os. 1 Reyo7o 
17 Y cortó el rey Achaz K las cinras delas bafas, 27. 


y qui- 


Segutida captividad de los Uraclitas. J 
quicoles las fuentes : y quitó el mar de fobre los 
pueyes de meral,que effeven de baxo deel, y pufolo 
fobré el folado de piedra. . DE 
¡En conctufon, 18 1 Y la tienda del Sabbado,que avian edifica- 
sessió a do en la Cafa, y el pafladizo dea fucra m2 del re 
y aa mudó a las efpaldas dela Cata de Ichova por cauía 
lay «erólas del rey de AfÍyria. 
pueras dela 19 “Lo demas de los hechos de Achaz, que hizo, 
pa no eftá todo efcripto en el libro de las Chronicas 
mu Pos donds de los reyes de luda? o 
diey veniade 27 Ydurmióelrey Achaz con fus padres y fue 
ta cabal E es ultado n con fus padres en la Ciudad de Da- 
arms en Ls vid:y reynó en fu lugar Ezechias fu hijo. 
ales CAPIT. XVIL 
aua7s Salmanafar rey de los Ajfyrios viniendo contra 1/7ael, to- 
mateda la cierra, y al fina Samaria defpues de aver tenido cer- 
ca fobre ella tres ar. s,y trafporta a todos los If"aelitas de la tier- 
ra por fu: graves y con:imaos pescados. 11. Las gentes que el rey 
de Afiyrsapufo ci lugar de los Ifraeliracen Samaria y en fo 
sieramexclan fos falfas religiones con el conocimiento de le. 
bova Dios de If: ael,por falta de mejores enfeñadores. 
Los dozcaños de Achaz rey de luda comé- 
¿có 3 reynar Ofeas hijo de Ela en Samaria 
lobre lracl,a nueve años, 
2 Y hizo lo malo en ojos de lehova,aunque no 
como los reyes de Ifrael,que fueron antes decl. 
Contra efte (ubió Salmanalar rey de los Af- 
fvrios,y Ofeas fue hecho fu fiervo, y pagavale b pre- 
fente. ] 

"4 Masel rey de Affyria halló que Ofeas hazia 
conjuracion;porque avia embiado embaxadores 4 
Sua rey de Egypto,y ya no pagava prefente al rey 
de Aflyria como cada año:y el rey de A flyria lo de- 
tuvo, y lo emprifionó en la caía de la carcel. 
esdelñael, 5 Yelrey de Aflyria fubid contratoda € la tier- 

ra, y fubió contra Samaria, y eftuvo fobre ella tres 


sy 0ynó 


PTributo, 


nos. 
*Abax.18.:10 > A los nueveaños de Ofcas tomó el rey de 
d La primers 


tentisidit Ar. Afíyria á Samaria, y trafporto 2 Yíracl en Aflyria: 
16,9. fue de una y pufolos en Hala, y en Habor, junto al rio de Go- 
pa zan,y en las ciudades de los Medos. , 
frundaern 7 Porque comolos hijos de lrael peccaflé có- 
qeoeral, tra Iehova fu Dios,que los facó de tierrade Egyp- 
aná to,de debaxo de la mano de Pharaon rey de Egyp- 
dicflen culto! do etemieflen a diofes agenos, , 
S Y anduvieffen en.los eftarutos de las Gentes 
que Ichova avia lancado delante de los hijos de 1£ 


Esuy en las — r301,f y de los reyes de Hracl,s haziendolos, 
Kc. 9 Y eomolos hijos de Ifracl + palliaffen hcofas 
f Ae, que  noreétas contra Ichova fu Dios,edificandofe altos 


e entodas lus ciudades defde las. torres de las arala- 
de. y as hafta las ciudades fuertes, , 

hs fs idol to Y fe levantaffen eftaruas y bofques en todo 
Enoral do collado alro,y debaxo de todo arbol lombrio, 


eerhuenos.. 11  Quemíádo alli perfumesen todos los altos á 


+Rey.12, 23. la manera de las Gentes, las quales lehova aviatral- ' 


pucfto delante decllós, y haziendo cofas muy ma- 
las para provocar á yra á Ichova. 

12 Sirviendo alos idolos, de los quales Ichova 
les avia dicho, Vofotros no hareysefto. 

13 Entonces lehova proteltava contra Tfrael, 
y contra luda,por la mano de todos los prophetas, 
y de tados los veyentes diziendo:Bolveos de vue. 
ftros caminos malos,y guardad mis mandamientos 
y mis ordenancas conforme á todas las leyes que yo 
mandé á vueítros padres, y que os hé embiado 
por mano de mis fiervos los prophetas: 

14 * Masellos no obedecieron, antes endurecie- 


lezom.25.q. 


ron fu cerviz, como la cerviz de fus.padres, los 


quales no creyeron en Ichova fu Dios. 
15 Y defecharon fus eftaturos, y fu Concierto, 
queel avia concertado con fus padres, y fus tefti- 


PO, aborrerso 
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" pharvaim. 


Fol.rzt Gl 
monios, que el avia proteftado contra ellos :* y 13. *1.Reyes, 16* 
guicró K la vanidad, y fueron hechos vanos: y en- Pé 
pos de las Gentes,que effavan arredor deellos,delas wi2.Pral: 05, 
quales Ichova les avia mandado,que no hizieflen 2 3. Somejanieé 
la manera decllas, ] ] : a fan, 

16 Y dexaron todos los mandamientos de le- 1S.y guaje 
hova fu Dios* y hizieronfe vaziadizos, dos bezer- ton. 
ros,y hizieron bofques,y adoraron ¿odo el exex- "Ryo 
cito del cielo,y firvieron A Bahal,- . AR 

17 *Y hizieron paffará fus hijos yá fus hijas Levi 18.2t. 
por fuego, y adivinaron adivinaciones,y eran ago- Y ?estóte: 
reros,y entregaronte a hazer lo malo en ojos de Le- 
hoya provocandolo áyra. > 

18 Y Ichova fe ayró engran maneracontral" 
rael,y quitolos de delante de Tu roftro, que nO que- io 
dó,m fino folo el Tribu de luda, A Na 

19 Masniaun luda guardó los mandamientos 7on los Levstas 
de Ichova fu Dios,mtes anduvieron en los eftatu- )Partede los dé 
tos de TíraeLlos quales hizicron. e pan 

20 n Y defechó Ichova toda la (imiente de Hrael, feerrarmá Disk 
y afligiolos, y entregolos'en manos de faqueado- efi Dios le. 
res,haíta echarlos de fu prefencia, id 

21 *Porquecortó 4 Hraelde la cala de David, *1. Rey.12,16 
y hizicronfe rey á leroboam hijo de Nabot,y lero- 
boam rempuxó á Urael de cnpos de Ichova, y hizo- 
los peccargran peccado. 

22 Y los hijos de Hracl anduvieron en todos los: 
peccados de Icroboam,que el hizo:mo (e apartaron 
decllos. ¿ 

23 Haftatanto que Ichova quitó 4 Yírael de de- NA 
lante de fu roftro,* como el lo avia dicho por ma- 4252559 
no de todoslos prophetas [us fiervos, y Hrael Fue 
o tralpueíto de fu tierra en Alffyria hafta oy. e Segunda capo 

24 q Y truxoclrey de Afíyria gense de Babylo- poa a 
nia,y de Cutha,y de Ava,y de Emarh,y de Sephar- "11, 
vaim,y pufolos en las ciudades de Samaria en lugar 
de los hijos de Hracl;y pofleyeron á Samaria, y ha- 
bitaron en fus ciudades. : 

25 Y acontecióal principio, quando comengá- 
ron a habitar alli,que no temieido cllos a Iehova, 

Tehova embió contra ellos leones,que los matavá. 

26 Entoncesellos dixeron al rey de Aflyria:Las * 
gentes que tu trafpaffafte,y pufifteen las ciudades 
de Samariajno fabé P la coftumbre del Dios de a- PEl cutto, el 
quella tierra,y el haechado leones enellos, y hea- ei ei 
qui los maran, porque no faben la coftumbre del > 
Dios de la tierra. 

27 Yelrey de Afíyria mandó diziendo : Llevad 
alli 2 alguno de los facerdotes que truxiftes de allá, 

y vayan, y habiten alla, y enfeñenles la comftumbre 
del Dios della tierra. d 

28 Y vinouno delos facerdores que avian traf- 

portado de Samaria, y habitó en Beth-el, y enfeño- 


Jes como avian de temer á lehova. 


29 Mascadanacion le hizo fus diefes, y (aa 
rólos en los templos de los altos q avian hecho los 
de Samaria;cada nació en fu ciudad,dóde habitava: 
o Los de Babylonia hizieron ¿ Soccorh-benorh, 
y los de Chuta hizieron á Nergel : y los de Emath 
aros ¿Afima. E case cede 
31 Los Heveos hizieroná Nebahaz, y ¿Thar- 
thac.y los de Sepharvaim quemavan fus hijos có. 
fuego á Adramclech y 4 Anamciech diofes de Se . 
32 Y temian álchova, y hizieron de ellos fa. 
cerdotes de los altos,que les facrificavan en los té- 
plos de los altos, ióS ye 
Y zemian á lehova,y honrravan tambien lus - -Delo. 
diofes,fegun la cofhimbre 3 de las Gentes, que a- ar. ae 
vian hecho trafpaílar de alli. E TH cb.confado 
34 Baftaoy hazen "como primero, que ni te- a juy> 
men á lehovani guardan fas eftarutos, ni fus or-7eg 1. 
: -Q_ o denangas: a 


Ros Sáiiiaritanos mezclón dosteligiones.” 
".* denancas:ni hazen fegun la Ley y los mandamien- 
tos,que mádó Ichova 4 los hijos de lacob,* al qual 

puío nombre Híraet. 7 
35 Con los quales Ichova avia hecho Concier- 
no les mádó diziédo: No temereys 4 otros diofes. 
ni los adorareys,ni les lervireys;ni les facrificareys. 


« »Gen-32, 28. 


«Reyes 18,31. 


36 Mas TO os facó detierra de Egyp- . 


* to con potencia grande y braco eftendido,a efte to- 
mereys,á elte adorareys,2 ¿fte facrificareys. 
37. Loseftatutos,y derechos, y Ley,y mandami- 
“entos,qúe os dió por efcripto, guardareys hazien- 
* Wolos todoslos dias, y no temereys diofes agenos. 
38 Y noolvidareys el Concierto que hize con' 
vofotros,ni temereys diofes agenos. 
39 Sinoá Ichova vueítro Dios temed,y el os li- 
brará de mano de todos vueftros enemigos. 
40 Mas ellos no'oyeron : antes hizieron fegun 
fu coftumbre antigua. 
41 Anfitemicroná Ichova aquellas Gentes, y 
juntamente firvieron a lus idolos: y anfimifmo fus 
ijos y fus nieros como hizieron lus padres,f aníi 
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XVIII 
Exechias pio Rey de Inda difsipa las reliquias viejas y BHt- 
vas de la pdeletria en fa e caido de Dies Jebela 
contra el rey de A: 11. Embiando Sennacherib fu cxercito 
Sóbre lernfalem,Rabjaces fo general induzitdo al pueblo á que 
Jfedicfjen cuenta las vidorias def Rey y blafphema impra- 
mente contra Dios. 

*2.Chron.28. N ebk tercero año de Ofeas hijo de Ela rey de 

ay 29. 8 lracl coméró d'reynarEzechias hijo de Achaz 

: : rey de luda. 

2 Quando comiégó 4 reynar era de veynte y cin- 
co años, y reynó en lerufalé e e nueve años. 
el nombre de fu madre fue 'Abi hija de Zacharias. 

Efte hizo ? loque erareftoen ejos de Jehova 
conforme á todas las cofasque avia hecho David 
lu padre. : 

4 Eftequitób los alros, y quebró las imagi- 
nes,y taló los bofques;y quebró la ferpiente de me- 

” tal $ que avia hecho Moyfen, ee haftaenton- 

ces le querhavan perfumes los hijos de 1Lfracl, y lla» 

onde me. Móle por nombre * Nchuftan. 

Sala Lno e. En lehova Dios de lrael pulo fu efperanga: 

exa co pa- ' delpues ni antes de el no uvo otro como el en to- 

saquefeledé dos los reyes de luda. 

id 6 Porque fellegó a lchova,y no fe apartó del: 
pps los mandamientos,que mandó lchova 2 

oyfen. 
Se Y lehova fue con el, y en todas las colas á q 
Jalia profperava. El rebelló cótra el rey de Affyria, 
d Cello de pa- y dino le firvió. e 
le tibio. - Y Hlirió tambien 21os Phihítheos hafta Gaza 

«Quifinde- y fusterminos * defde las torres de las atalayas ha- 

xxaries cof É% £2 12 ciudad fortalecida. 

e 9  Enelquarto año del rey Ezechias, que era el 
año feptimo de Oleas hijo de Ela,rey de Hracl, fu- 
bió Salmanafar rey de los Affyrios contra Samaria 

, cercóla. 

ad mo “Y tomaronla al cabo de tres años,Fen el fex- 

to año de Ezechias,el qual erael nono año de Ofe- 

asrey de Urael,y amff fue tomada Samaria. 

11 * Y el rey de Aflyria trafpulo a Hracl en AL 
Sfyriay pufolos en Hala, y en Habor,junto al rio de 

3ozan,y en las ciudades de los Medos: 

12 Porquanto no aviar oydo la boz de lehova 
fu Dios,antes avian quebrantado lu Concierto : y 

- todas las colas que Moyfen fiervo de Ichova avia 
mandado, ni las avian oydo,ni hecho. : 

4 IL 13 q + Y 2 loscatorze años del rey Ezechias fu- 

_».Ehcen.3t» bió Sennacherib rey. de Afly ria CONtra todas las 

Taizan Ciudades fuertes de Íuda,y tomólas, 


aLoque Dios 
declaró por íu 
labra fer re- 


ia Chren.34 
Se la not 
TOY IS.14: 

a Nara. 21.8, 


PApdb.17. Ke 
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14 Entonces Ezechias rey de ludaembió al sey 
de Aflyria en Lachis diziendo: Yo he peccado; bu- 

elvete de mi,y yo llevaré todo loque me impulfe- 

res. Entonces el rey de Afíyria impufo 4 Ezechi- 

as rey de luda trezientos talentos de plata, y treyn- 
tatalentos de oro, E 

15. Y Ezechias dió toda la plata,que fue hallada 
en da Caía de Ichova, y en los theforos de la caía 
real. : . : 

16 Entonces frompió Ezechias las puertas del £Quiró tas 
Téplo de Ichova,y los bates que el milias rey Eze. Plaichas deo- 
chias avia cubierto de oro,y diolo al rey de affyria. Maa deo 

17 8 Yelrey de Affyria embió á Thartan, y á castas dre 
Rablaris,y 4 Rabíaces defde Lachis al rey Ezcchi- 45 v dente. 
as con un grande exercito contra Terufalem ; y Mes ii 
bicron,y vinieron a lerufalerm;y fubieron y vinie- er que 2 
ron,y pararon junto al conduto del eftanque de ar- berhrcomExz o. 
riba,que as enel camino de lá heredad" del Javador. ¿244, Leido 

18 Y llamaron al Rey, y falió a ellos Eliacim hijo oque te embió 
de Helcias,que era mayordomo:y Sobna Efcriba, y EL.-chias. Ar. 
Ioah hijo de Afaph Chanciller, te 

19 Y dixoles Rabfaces: Dezid aora á Ezechias, 


- Aníidizeclgran Reyel rey de Aflyria, 


20 Que confianga es efta en que tu confias? b Di- 
zes cierraméte:Palabras de labios, cófejo, y esfuer- h IGi.36.5.y0 
Go para la guerra.enque pues confías aora, que hás ( Eloqocaó 
rebellado contra mi? 

21  Heaqui tu confias aora fobye efte bordon de 
caña quebrado Egypro,que el que en el Te recoftá- 
re,clle entrará por la mano, y fe la paflará. Tales 
Pharaó rey de Egypto á todos los que en el cófian.' 

22 Y (fi medezis:Nofotros confiamos en lehova 
nueítro Dios:no es el «quel cuyos alros y altares há 
quitado Ezechias, y * há dicho á luda y á lcruíalé: £ Ha menda. 
Delante deelte altar adorareys en lerufalem. doá Scque 

23 Portanto aora yo te ruego que dés rehenes fa folasl Eé- 
2 mi feñor el rey de Affyria, y yo te daré dos mil Eno den 
cavallos,(i cu pudieres dar cavalleros pa cilos. 

24 Como pues harás bolver el roítro de un ca- 
pitan el menor de los fiervos de mi feñor, aunque 
eftés confiado en Egypto por fus.carros y fu gente 
de cavallo? ] 

25 Tambien a20ra he yo venido fin lehovai cfte 
lugar para deftruyrlo?Ichova me ha dicho: Subeá 
celta tierra, y deftruyela. ] ] 

26 Entonces dixo Eliacim hijo de Helcias, y 
Sobna,y loah 4 Rabíaces: Ruegote que hablesa 
tus fiervos Syriaco, porque nofotros lo entende- 
mos,y no hables con nofotros ludaico en los Oy- 
dos del pueblo,que e/24 fobre el muro. | , 

27 Y Rabíaces les dixo: Ha me embiado mi fe- 
ñor A ti y a tu feñor para dezir eftas palabras, y 
no antes 4 los hombres que eftá fobre el muro pa=1 e caco 
ra comer fu cftierco) y bever mclagua de fis pies m Sa eras. 
con vofotros?. 

28 Y parofe Rablaces,y clamó i gran boz en lu- 
dayco,y habló diziendo + Oyd la palabra del gran 
Rey,el rey de Affyria. E : 

29 Anfidixocl Rey: Noos engañe Ezechias, 
porque no os podrá librar + de mi mano. E 

30 Y no os haga Ezcchias confiar en Ichova, 
diziendo: Li brando nos librará Ichova, y efta ciu- 
dad no ferá entregada en maño del rey de Affyria. 

31 Nooygays 4 Ezcchias, porque aníi dize ela $.entero- 
rey de Afíyria: n Dad me oy (alid 4 mi, y <'miense de 


culto. 


106 de fuma» 


: : forio. 
cada uno comerá de fu vid,y de fu higuera, y cada rptrarez, 
uno beverá las aguas de fu pozo, cemmipo bé- 


32 Haftaque y» venga, y os lleve a wma tierraco- dicion. 
mo la vseftrazcierra de grano y de vino, tierra de 
pan y de viñas:tierra de olivas, de azeyte, z de miel 
y bivircys y no morireys. No oygays 4 zechias, 
porque os engaña quando dize:Ichova nos librará. 
33 Han 


Oracion de Ezechias. 11. DE LOS 
33 Han librando librádo los diofes de las Gentes, 
uno á fu tierra de la mano del rey de Allyria? 
Donde «tá el dios de Emarh y de Arphad? 
Dóde efiá e! dios de Sepharvaim, de Ana, y de Ha- 
va?Pudieron cítos librar a Samaria de mi mano? 
Que dios de todos los diofes de las provinci- 
as há librado a fu provincia de mi mano, paraque 
libre Ichova de mi mano 2 lerufalem? : 
36 Y el pacblo calló,que no le refpondieron pa 
“Jabra: porque avia mandamiento del rey,el qual a- 
viadicho : Nolerefpondays. '- S 
37 Entonces vinieron Eliacim hijo de Helcias, 
. que era mayordomo, y Sobna el Efcriba,y loah hi- 
jo de Afaph Chanchiller,4 Ezechias rotos lus ve- 
ftidos,y recitaronle las palabras de Rabíaces. 


Carit XIX. 
El pio Ex.echias afligido de Las blafphemins de Rabfaces es 


confolado por lfayas de parte de Dios. Sennachesib eferive £ E- - 


Zechias letras llenas de amenazas y de blafphemias, las quales 
elprefenta delice de Dios,y Dios le refponae pr Varas confolí- 
dolo con grandes regalos y promej]as de la victoria. 11. Aque- 
lla noche el Angeld.1Senormata en el exercito de Sepnacherib 


ciento y ochenta y cinco mil hombres, y retirado el de Iudea es 


mmetrto de fins hijos en el templo de fr dios. 
Como * el rey Ezechias lo oyó.rompió fus ve- 
ftidos y pb de facco:y eee en la Caía 
" de lchova, , : 

2 Y embióa Eliacim el EE pas 2Sob- 
na cícriba,y 2los Ancianos de los Sacerdotes ve- 
ftidos de faccos a líaias propheta hijode Amos, 

3 "Quele dixeffen: Aníi dixo Ezechias : Elte 
dia es dia de anguítiayy de reprchenfion, y de blaf- 
a mafia el x8- phemia:porque los hijos han venido haíta a la ro- 
pimiento dela tura, y la que pare no tiene fuercas. . - 


*lasTo je 


pda uica oyra lehovatu Dios todas las pala- 
Si Sa muy bes deal qual el rey delos Afíyrios fu: 


essca delma-  feñor haembiado para b injuriarál Dios Bivó, y á 
e je reprehender con rg ee en OS 
: ha oydo,portanto alga oracion € por las reliquias 
es. dapor E que un e hallan. A 
e eran 5 Y vinieron los fiervos del rey Ezechias 2 Taias. 
qt losdiex, 6 Y Tfaiasles refpondió: Aníi direys a vucítro 
aribs avian fde Cehor:Aníi dixo Teheva: No temas por las palabras 
o que has oydo,con las qe me hán blafphemado 
y las Afigrios los ficrvos del rey de Afíyria. a de 
tenian una be 7  Heaquiyo pongoen el «zefpiritu,y oyrá e 
A ee rumor, y bolverfeháa fu tierra: y yo haré que en 
di icb.oyda lu tierra ca ga Acuchillo. , 
q.dnuevas. Y bolviendo Rabfaces halló al rey de Affy- 
Dni ria conbatiendoá Lobna: porque ys * avia oydo 
% David de — QueÍe avia partido de Lachis. 


Las manos de f Y oyo dezir de Tharaca rey de Ethiopia»* 
o 15.23 Heaqui que es falido para hazerte guerra.Enton- 
sinis7. ces+elbolvió,y embió embaxadoresá Ezechias di- 


$ Scunacherid z¡endo: 


to  Anfidircysaá Ezechias rey de luda: Note 
engañe tu Dios.en quien tu confias para dezir : le- 
E alem no ferá entregada en mano del rey de AÍ- 

ma: 
a Heaqui tx hás oydo loque han hecho los re- 
yes de AfÍyria á todas las tierras , deltruyendolas, y 
as tu de cícapar? 

12  Libraronlas los diofes de las gentes, que mis 
padres deltruyeró,es 4 faber.Gozan,y Haran, y Re- 
feph, y los hijos de Eden, que efavan en Tha- 
lafíar? 

13 Dóde eftá el rey de Emath, el rey de Arphad, 
el rey de la ciudad de Sepharvaí, de Ana,y de Ava. 

14 Y tomó Ezechias las letras de mano de los 
embaxadores, y defque las uvo leydo,fubió á la Ca- 


Es lehovay eftendiolas Ezcélias delante de le- 
ova. : 


REYES de Fol.r22. 

15 Y oró Ezcchias delante de Ichova diziendo: 
lehovaDios de lracl,que habitas fobre los cherubi- 
nes,tu Íolo eres Dios todos los rey nos de la tierra: 
tu heziíte el cielo Y la tierra. . PS 

16  Inclinaó Ichova,tu oreja, y oye:abre 9 Ieho- 
va tus ojos, y mira, y oye las palabras de Sennache» 
rib,que haembiado 4 blafphermar 4l Dios Bivo. 

17 Es verdad,ó Ichova,que los reyes de Affyria 
han deftruydo las gentes y fus tisrrasz 

18 Y que puíieron en el fuego 4 fus diofes, por- 
quanto ellos no erax diofes, fino obra de manos de 
hombres,madera,o piedra,y «nf los deftruyeron.- 

19 Aora pues O lehova Dios nueftro falvanos te 
fuplico de fu mano,paraque fepan todos los rey- 
nos de la tierra que tu folo Iehova eres Dios. 

20 Entonces Haias hijo de Amos embió A E- 
zechias diziendo:Anfi dixo lehova Dios de Tírael: 
Loque me rogafte acerca de Sennacherib, rey de 
Afíyriahc oydo. z : 

21 Eftaesla palabra que Ichova ha hablado có-. 
tinel:Hate menospreciado? Ha te efcarnecido, Ó 
Virgen hija de Sion? Ha movido fu cabega de tras E Fs gulo de 
de ti hija de lerufalem? on. Pa sea 
22 h A quien has injuriado? a has blaí- 3. : A 
phemado?Y coritra quien has hablado alto, y has *, APefrophe - 


a) rey de 


alcado en alto tus ojos*contra el Sanéto de Ifrael. yr, 


23 Por mano de tus menfageros. has dicho in- 
jurias contra mi Señor, y has dicho.: Con la multi... 
tud de mis carros he fubido 4 las cumbres de los 
raontes : á las cueftas del Libano, y cortaré lus altos :...: 
cedros, fus hayas elcogidas : y i entraré 2 la morada iA todos fs 

i 3 "| , itaciones 
de fu termino,ál monte de fu Carmek . my fu 
Yohecavado, y bevido las aguas a ha 
fecado con las pláras de mis pies todos K los rios de 43. 4. 4 fica 
de municion. de a e 

25 Nunca has oydo,que de luengo tiempo Ma Fs bre ee 
hize yo,y de dias áriguos la he ado y aora Mú [2 gueler yo he pur 
he hecho venir, y Erá para deftruucion de ciudades pi » 
fuertes en montones de affolamiento. Lan 

26 Y a fusmoradores cortos de manos,quebrá- mado,lehe 
tados, y confufos,ferán yerva del campo, legumbre AO 
verde : heno de los tejados + que antes que venga reyno de 
madurez es Íeco. Meifias. 
¿ 27. To he labido tu affentarte,tu falir y ru entrar Ebra Del 
y tu furor contra mi. ] faltos de po- 

28 Porquanto te has ayrado contra mi, y tu O e- tencia, 
ftruendo ha fubido 4 mis oydos: portanto yo pon oq pe es be 
dre mi anzuelo en tus narizes, y mi mucilo en tus o, sechormada, 
labios, y y» te haré bolver por el camino por donde emos que a 
veniíte. ] . 

29 YeftoPte ferá por 9 feñal: * Efte año come- da elas 
rás loque nacerá de fuyo: y el fegundo año loque rrenerías, . 
rornara á nacer de fuyo: y el terceraño harcys le- ire > 
mentera y legareys;y plantareys viñas, y COMEICYS de Dios dicho 
el fruto de ellas. z s Que ellos 

o “Yloqueoviere efcapado, floque avrá que- de Epa a ó 
dado de la Cafa de ludatornaráá. echar rayz a- grande quie- 
baxo, y hara Fruto arriba. Na " rad, y al ter=. 

31 Porque faldran de Terufalem reliquias, y tef eN ia 
capadura del monte de Sion : el Zelo de lchova de taidades 
los exercitos hará efto. - palladas 

32 Portanto Ichova dize aníi del rey de Af[yria, + Etespacia 
El no entrará en efta ciudad,ni echará Taeta en ella: PEO" 
ni vendra delante deella cícudo:ni lerá echado có- 
tra ella baluarte. E y 

33 Porelcamino que vino,fe bolverá, y noen- 
trará en efta ciudad, dize Ichova. 

34 Porque e ampararé d efta ciudad para falvar- 
la,por amor de mi,y por amoi de David mi fiervo 

* Y acontecio qse la miíma noche falio el 
Angel de Ichova,y hirió en el is de los Afy- 
: ] : : A 1195 


poA 


Sl buelve A tras diez grados. IL DE LOS 


rios ciento y ochenta Y cinco mil hombres: y como' 


fe levantaron por la mañanz,heaqui los cuerpos de 
los Muertos. o : A 

36 Ertronces Sennacherib rey de Afíyriafe par- 
tio,y fe fué y tornó, y eftuvole en Ninive. 


ññ37,358. 37 *Y aconteció,que cítando el adorando en el 


templo de Nefroch lu dios, Adramelech y Sarafar 
fus hijos lo hirieron 4 cuchillo : y huyerófe á tierra 
de b Ararar,y reynó en fu lugar Afar-hadó fu hijo. 
CAPIT. XX. 

Enfermóndo Exechias á la muerte lc es alargada la vida 
de quinZe años, y deellorecibe fem! de Dios. 11. Es reprebends do 
y anenalado agramente de se el Propbera 1/si2s, por as- 
acrerfiñado á los embaxadores del rey de Babylonia todos fis 
sheforos : y suero fusede er el Reyno fu bdo Manalfes 
Chrom, 32 PL N 2 aquellos dias Ezechias cayó enfermo a la 
muerte;y vino á el Haias prophera hijo de A- 


¿MERiZ 


acts mos,y dixole:lehova dize anfí : Difpon de tu 
del reyno de Cafa,porque has de red no bivirás. 
¿ebias, pero 2 Elentonces bolvió lu roftro la pared, y oró 
pri álehova,y dixo: _. 

a Ruegote d Ichova,tuegore que ayas memo- . 


E hypo- ria de que he andado delante de ti5 en verdad, y en 
Siricero en- 
o. me. 
Hcb.lo bue- s 
¿asus paño, fué palabra de Ichova 4 ¡fxias diziendo: 
De hafed 5 Y di 4 Ezechias principe de mi pue- 
sie del me- blo: Aníi dize lehova:cl Dios de David tu padre, Ye 
bol he oydo tu eració, y he vifto tus lagrimas heaqui yo 
: te fano: al tercero día fubirás á la Caía de Thor: 
6 "Y añidiré 4'tus dias quinze años, y te libraré 
Ati y ¿efta Ciudad de mano del rey de Allyria; y 
ampararé efta Ciudad por amor de mi,y por amor 
de David mi fiervo. 
e IE PS ao mo : a a E higos. Y to- 
Le mandola,pufieronia fobre la aga, y lanó. 
IE OS Trchiás dixo Alias! Que feñal tendré, 
dé que lehova me fanará?Y que al tercero dia fubi- 
ré 4 la Cala de Ichova? 

Y Haias refpondid;Efta feñal tendrás de Lo- 
hova,de que Ichova hará cíto que ha dicho, Paffa- 
rá la lombra adelante diez grados , o bolveraa ¿ras 
diez grados? a . 

10 Y Ezcchias refpondio:Facil cofa es que la (ó- 
bra decline diez grados'mas que la fombra buelva 
á tras diez grados. 
11 Entonces el propheta 1faías clamd 4 Tehova; 
Semejante g y hizo bolver la fombra por losgrados que avia 
magro, Eofi  Gecédidoh en el relox de Achazi diez grados atrás. 
ateo. entos 12 q En aquel riempo embió Berodach Baladá 
ptados desSec. hijo de Baladan rey de Babylonia letras y prelentes 
pue fo dex a Ezechias, porque avia oydo que Ezcchias avia 
11. caydo enfermo. 
"ifizo 13 Y Ezechiaslos oyó,y moftroles toda la cafa 
k Ecb. azerie delas colas preciofas, plara,oro y clpecieria,yK pre- 
lesicitO, E Pp Pp . 
ciofos unguentos:y la cafa de fus armas, y todo lo 
que avia en fus thoforos:ninguna cofa quedo, que 
Ezechias no les moftrafle aníi en fu cafa como en 
todo fu feñorio. ] 
14 Entoncesel propheta IHfaias vino al rey Eze- 
chias,y dixole:Que dixeron aquellos varones, o de 
“donde vinicron 3 ti ? Y Ezechias le refpondió: De 
lexos tierras han venido,de Baby lonía. 
15 Y elle bolvio a dezir:Que vieron en tu cafa? 
Y Ezechias relpondio : Vicron todo loque avia en 
mi caía ; nada-quedo en mis cheforos, que no les 
moftrafle. 
16 Entonces Haias dixo á Ezechias; Oye palabra 
de Ichova;,- , , 
37 - Heáqui vienen dias,t en que todo loque cftá 


se agradan. Y lloró Ezechias con gran Horo. 


ABI 


coragon < perfcto:y que he hecho dlas colas que 


4: Y antes que laias falieffe e hafta la mitad del 


Jas. 


REYES: | 
. entu cafa, y todo loque tus padres han atheforado 


hafta oy,fea llevado 4 Babylonia,in quedar nada, . 
dixo lehova. E e a 

18 “Y detus hijos,que faldran de ti, y avráseno 

gendrado,tomarán, y leran cunuchos en el palacio 
" del rey de Bábylonia. . : 

19 Entonces Ezechias dixo ¿1faias, La palabra l Accepeo la 
de Ichova, que has hablado,es buena. Y dixo; Mas fare por 
no avra m Des y verdad en mis dias? m Prefperj- 

20 Lo demas dejos hechos de Ezechias, y toda dad, y firme- 
fu valentia, y como hizo el citangue y el conduto, de ne 

y metió las aguas en la Ciudad,no cltá efcripto en ] 
el libro de las Chronicas de los reyes deluda? 

21 - Y durmio Ezechiascon fus padres, y reynó 

en fu lugar Manafle fu hijo, 
] CAPITOXXL 
El impio Manajfe instanra la idolmtrin en Jerufíaleno. YA 
Por loqual Dios amenaZaá Jerufalen y 2 todo el rezxo de eat 
castigo como el que hiZa fobre Samaria. 111. Muerto Manaffe 
Sucede en fu lugar Amon fo bijo cansbien impio al qual muerto 
Por conjuracion de los fieyos fucede lofias fu b1j0. 


E* doze años era Manaffe,quando comenca +Chron.15,1. 
3 alosprobi 


áreynar, y reynóen lerufalem a cincuenta y diendo elccempo 
cinco años:el nóbre de lu madre feé Hapliba. 9u eftuvo cap- 

2 Y hizo 5 lo malo en ojos de Iehova fegun las fat dele 
abominaciones de las Gétes,que Ichova aviaecha- 200. > 
áúo delante de los alo de lrael. , 

3 Porque el bolvió 4 edificar * los altos que : 
zechias lu padee avia derribado; y levantó q 4518.46 
Bahal, + s hiza bofque, como avia hecho Achab 
rey de lírael:y adoró á < todo el exercito del cielo,y 1-2 9.16,55 
firvió á aquellas coTas: e os 

Aníi mifmo.edificó altares enla Cala de le. meto 
hova; * dé la quel Jehova avia dicho : To d pondré 
mi nombre én lerufalern. 

5 Y edificó hlráres para todo cl exercito del cie- ad 
lo en los dos patios de la Cafa de lehova: Jete.32,34 

6 Y pafíbaifu hijo por fuego,y miróen tiem- dLamartha, 
pos, y fué agorero,y inftituyó pythones y adivinos faro no 
y multiplicó 3 hazer lo malo en ojos de lehova pa- 
ra provocarlo 4 yra. 

7 Y pulo tema entalladura del bofque que el | 
avia hecho,en la Cafa* de laqual Ichova avia di- <Vn serblo 
choá David, y a Salomon fu hijo : Yo pondrémi Enlido o 
nombre perpetuamente en clta Cafa, y cn lerufals, bolque, Bcc. 

á laqual yo elcogi de todos los tribus de Iftael: A 

S Y no bolveré á hazer que el ee de lírael fa «2 sam. 7.10 
movido de la tierra,que di a fus padres,con tal que 1 Reye.8,16 
guarden,y hagan conforme á todas las colas que yo Y 93 
les hé mandado y conforme ¿toda la Ley, que mi 
ficevo Moyfen les mandó. 

Mas ellos no oyeron,y Manalle los hizo er- 
rar 4 que hizieflé mas mal que las Gentes,que Icho- 
va rayó de delante de los hujos de Mracl. 

10 q Y lehova hablo por mano de fus fiervos los 
prophetas,diziendo: a 
11 * Porquanto Manalle rey de luda ha hecho e- Istem.15,4., 
Ñ a z FO diojas bedia 
ftas abominaciones,y ha hecho mas mal, que todo onde, 

lo que hizieró los, A morrheos,que fueros antes deel *.4f% 1.Samr. 
y tambien ha hecho peccar 4 ludaen fus fido. 3700, 
los. . . ieabiera:co> 

12  Portanto aníi dixo lekova cl Dios de Mrael: mua hize 2 
Heaqui yo traygo mal fobre lerufalem, y fobre an a 

? dd 325. 
Juda,que el quelo oyere* le resiñan ambas ore- Lremas, 
j h Defie cordel 
13 Y gefienderé fobre Terufilem h el cordel! de led a 
Samaria, y el plomo dela cala de Achab: y yo lim- ; cb. limpia 
iaré a Terufalem,como quien limpia un cfcudilla, y buclve fobre 


e Deu,rr, rr. 


11 


A que defpues que la han limpiado, la buelven fo- Ye-q.d de- 
bre Íu haz. . - (pues de faque 


14 Y delamparate las reliquias de mi heredad, naré. 
] y enttc- 


El libro de la Ley es hallado. da 
entregarlashé enanos de fus enemigos, y ferán 
aaa Teóy para roboa todos [us aledarios 
15 .Porquanto han hecho lo malo en mis ojos, 
y me han provocado 4 yra, dede el dia que fus pa- 
dres falicron de Egypto hafta oy. Ene 
16  Aliende de elto derramó Manafle mucha fá- 
gre innocente en gran manera, hafta henchir 4 le- 
rufalem de cabo 4 cabo: demas de fu peccado con 
que hizo Ls á luda paraque hisidds lo malo en 
ojosde Iehova. 
kDsfaconer 17 K Lo demas de los hechos de Manafle, y to- 
pony eracionz das las colas que hizo, y fu peccado, que peccó, no 
3, Ehre.33381> «RÁ todo efcripro en el libro de las Chronicas de 
los reyes de luda. a 
ul 13. e durmió Manafle con fus padres, y fué 
fcpultado en el huerto de fu caía, en el huerto de 
Oza, y reynó en fu lugar Amon fu hijo. 
19 Deveynte y dos años era Amon quando co- 
mencó 4 reynar, y reynó dos años en leruftlem. el 


nombre de fu madre fué MeclTalemerh hija de Ha- 


loreba. — ' 

¡Maura rus de 
epensio: lo qual £ . 
Le fa padre. 2. via hecho Manafle fu padre. , 
Cor.33 1 21 Yanduvoen todos los caminos en que fu 
z padre anduvo:y firvio 4 las m immúdicias á las qua- 
m Diojes heds. S z a 
tutos, Arms lesavia fervido fu padre, y 4 ellas adoro. 
verd. 22 Y dexdálchova el Dios de lus padres, y no 

anduvo enel camino de lehova. 
aSusciiados, 23 Y confpiraron contra el 2 los fiervos de 
y mararonlo. E 

Amon, y mataron al Rey en fi caía. 


24 Y cl pucblo de latierra hirió 2todos los que 


avian confpirado contra el rey Amon, Eo el pu- 
eblo de la tierra por rey en fu lugar a lofias fu hijo. 

25 Lo demas de los hechos de Amon,que hizo, 
no eftá todo eferipto en el libro de las Chronicas de 
los reyes de Iuda? 

26 Y fuefepuitado en fu o en cl hucr- 
to de Oza, y reynó en fu lugar lofías fu hijo. 

es CAPIT. XXIL ) 

El piorey lofsas hallado en el aa el libro de la Ley, y co? 
nocido por el el comen error quanto al culto divino, haze conful- 
tará Holda propbeti de denunciando la cisdady al 
Reyno extremas calama sa canfa de us idolotrias,certifica 


al Rey que por fu piedad no ferian en les dias. 
AE ALofías cómencó 


Vando reynar era de ocho 
Qui y reyno en lerufalem treynta y un año, 
El nombre de fu madre fue Idida hija de 

Adaja de Befechar. AS 

2 Yhizoloqueerarcóto en ojos de Ichova, y 
anduvo en todo el camino de David fu padre fin 
apartarfe ni a dieftra ni a finicftra. 

3 _ Alos diez y ocho años del rey Lofias aconte- 
cio q embió el Rey a Saphan hijo de 2 Azalia,hijo 
de Mefulam Eferiba 4 la Cafa de lehova diziendo: 
bAfilearmá- 4 Ve Helcias Gran Sacerdote:b que cumpla el 
Ps Ccp dinero que fe há metido en la Cafa de Iehova, que 
fempiconta. Van cogido del pueblo las guardas de la puerta, 
fibrcadelre 5 “Y quelo pongan en manos delos que hazen 
ES E la obra, que tienen cargo de la Cala de Jehova, y q 
13.4. PAG entreguen 4 los due hen la obra en la Cala de 

Tehova. para reparar las aberturas de la Cafaz | 
6  Aloscarpinteros, 2losmaeftros y albañies 


12.Clrs. 34.8 
Je limaEfelas, 


SAfim tien 


jode lose, — para comprar madera y piedra de canteria para rc- 
ais, Pararla Cafa. e 

y . . 
leal 7. € Y quenofeles cuente el dinero,que feles di- 


De,1,18, €reen poder, porque ellos hazen con fidelidad. 

Veni->o porta 8 “Y dixo Helcias Gran Sacerdote, 4 Saphan 
stare Efcriba; d El libro dela Ley he hallado en la Cafa 
vor la smmpizaa4 de Ichova. Y Helcias dio el libro á Saphí y leyolo. 
e reyes id- y Y viniédo Saphan Eferiba al rey,dió al rey la 
cado oa Yefpuefta, y dixo: Tus fiervos há juntado el dinero 
rincon, e no pa- QUE (E halló errel Templo, y lo han entregado en 
teca, * poder de los que hazen la obra,que tienen cargo de 


IL. DE LOS REYES. 


1 20 Y hizo lo malo en ojos de Ichova ,lcomo a- ' 


- todo el pueblo > confirmó el Concierto... Ke 


. Fol.123 
la Calá de Ichova. Das 
10 * 'Aníi mifmo declaró ál Rey: Saphan efcriba 
diziédo: Helcias el Sacerdóte me há dado: wn libro: 
y Kyólo Saphari delante del rey. 
“11” Y quandoéel rey oyó las palabras del libto de 
la Ley, rompió fus veftidos: novo 
12 Y mandó el rey A Helcias el Sacerdote, y á A= 
hicam hijo de Saphan.; y 4 Achobor hijo de Mi- 
chaya, y á Saphan Eferiba,y á Afaja fiervo del reyy 
diziendo: “S 
13" 1d, y preguntad'á lehova por mi, y por el pus 
eblo, por todo luda, á'cerca de las palabras de efte 
libro, que fe há hallado ; porque grande ira de le- 
hova es la q há fido encédida córra nofotros, por- 
quáto nueftros padres no oyeró las palabias de efte 
libro,para hazer conforme á todo loque nos fué 
cÍcripto. : ES 
14 Entonces fue Helcias el Sacerdote, y Ahi- 
cam, y Achobor, y Saphan, y Afaja, á Holda pro- 
phctifía muger de Sellum, hijo de Teciia, hijo: de 
Araas, guarda de las veftiduras, la qual morava en de 
Terufalem e en la cafa de la doétiina; 'y hablaron e Oc. encl ef 
con clia. : be cuela.0,efudica 
15 Y ellales dixo: Anífi dixo Ichova'el Dios de cer 07 
Tíracl: Dezid al varon que os embió á mi: rariajea : 
16 * Aníi dixo lehova: Heaqui yo-traygo mal de la detfrmaz 
fobre efte lugar, y fobre los queen'el moran, es AE sn py 
faber todas las palabras, del libro, que há leydo el Sapere. 
rey de luda: : : ES 
17 Porquanto me dexaron á mi, y «quemaron : o. 
perfumes á diofes agenos provocandome á yra f en era todos (as 
toda obra de fus mános, y mi furor le há encendi Pl 
do contra eíte lugar, y no le apagará. * AS 
- 18  Masalrey de luda, que os há embiado para 
que preguntafledes á Tehova, direys anfi: Aníi di- 
xo Ichova el Dios de Hrael: Por quanto oy fte las pa- 
labras el libro, + : 
19 Y tu coracon fe enternecio, y te humillafte . 
delante de lIchova, quando oy fte loque yo hé pro- 
“nunciado cótra efte lugar y contra fus moradores, * . 
8 que ferian affolados y malditos, y rompifte tus g Hcb.para fer 
veftidos, y llorafte en mi prefencia, tambien yo se Po! adolami- 
he oydo, dize lehova. jus 
- 20  Portíáto heaqui yo te h apañaré con tus pa- h O,recogeré, 
dres, y tu feras apañado á tu fepulchro en paz:y no Leed Efas57 at 
veran tusojos todo el mal, que yo traygo fobre e- 
ftc lugar. Y ellos dieron al rey la elaciós 


CAPIT. XX1IIL | e 
lofias hecho leer publicamente el libro de la Ley, repurga el 


"Templo y teda la tierra anfi del reyno de I/rael como de Juda de 


soda idolasrin, destruyendo los idolos y fos alsares,y baziendo . 
morir en todas partos les facerdotes y »miniftros deellos. 11. Cele- * 


"bralaP afina con todo el pueblo con gran jolennidad conforme 
- ala Ley. 111. Muere por mano.del rey de Egypto,y fucede en fu 


Ingarloachax fis bijo,al qual Pharaon quitó del Reyno, y pufo 
en fu lugar á Eliacim fu hermano. Pe 
ntonces* el rey embid, y juntaron á el todos *-Chto.34 39 
los Ancianos de luda y de Ierufalern. 
- 2 Y fubióclreyalaCafa de lehova con 


- todos los varones de luda,y con todos los morado- 


res de lerulalem, con los Sacerdotes, y prophetas, 
y con todo el Echo dela el ae PO aa 
áde,y leyó + oyendolo ellos,todas las palabras del y yy, 
Ébro del Concidnague avia ido hallado en la Ca- sd eo 
fade lehova. o dl 
3 Y poniendole el rey en piejunto á la + colúna eoste coluna 
hizo Alianga delante de lehova, que yrianen pos 704 
de lehova, y guardarian lus mandamientos, y fus 
teftimonios, y fus eftaturos con todo el coracon y 
con toda el anima, y * que cumplirian las palabras a Heb. pora 
de la Alianca, que eftavá eferipras en aquel libro. Y aficmarlas, 
4 Entonces el rey mando 4 Helcias Gran ira bi 
Q_3 dote 


JoG% quita la idolatría. . o 
Ñ dore y 4 los. facerdotes de la fu da a 
de la puerta,que facaflé del Templo de le- 


le: 
dE ova todos los vafos , que avian fido hechos para. 
tFáradar Bahal,t y para el bofque, y para todo la sue del 
blo. cielo, y quemólos fyera de Ierufalem en el campo 
E de Cedró; Y hizo llevar los polvos de cllos ¿Bethel. ; 
ceilar, 


Y < quitó los d Camorcos, que avian pueíto 
e Cierra fuer- los reyes deuda paraque quema. 


a P en perfumes en: 
edenió”, los alcos en las ciudades de luda,y en los alderredo-. 
idolos di tes de lerufalem:y aníi mifmo ¿21os que quemavan. 

* shosanfí_ perfumes 2 Bahalal Sol y ala Luna, y los Signos, 

a qa y átodo el exercito del cielo. : E 


rayan. leed. 6 . Anífimilmo hizo facar * el bofque fuera de. 
Ofe.10,5. la Cafa de Ichova y fuera de lerufalem al arroyo: 
E pr. de Cedron,y quemoloal arroyo de Cedron, y tor», 
Sena. Rólo en polvo, y echó el polvo decl fobre los fepul- 
sE chros de los hijos del pueblo. 

"Fgd, la men- . 70 Aníi miímo derribó las calas £ de los fometi- 
ae life cos que eltavanqu:la Cafa de Tehova, en las quales. 
pea pro las e texian pavcllones para el bofque. 
bibecfña abo- 8 hizo venir todos los facerdotes de las ciu- 


a led dades de luda, y 8 profano los altos dóde los facer- 


Heb. delos “+ dotes quemavá perfumes, defde Gabaa hafta Beer= 
Sanétificados” febah; Y derribó los altares de las puertas, y los que 
5 Hizo comtu «favan 3 la entrada de la puerta de lofue governa- 
Tmoyutos.: dor dela Ciudad : y losque efavará la mano yz- 
hS. de loho- quierda á la puerta de la Ciudad. . 
a efta Empero los facerdotes h.de los altos i no fuz 
¿Fueron pas” Dian al altar de Iehova en Ierufalem,mas comió pa- 
“yados del mi- nes lin levadura entre fus hermanos. ] 
pificrioen 10 Anfimifmo profanóa K Thopheth, que era 
ion mas fue- £n el valle del hijo de Ennom, *porque ningunó 
les dexado el Lpafía(íe fu hijo O fu hija por fuego aMoloch. 
a dad Aníi mifimo quitó los cavallos que los reyes 
Dl 27 Sn de ludaavian pueíto al Sol á la entrada del Tem- 
323  -plodelehovacn la camara de Nachan-melech cu- 
*Levir 18-21. gucho,el qual m renia cargo de los exidos : y que- 
pie, ,, mó 4 fuego los carros del Sol. . 
Levir8,21.. 12 Aníimifmo derribó el rey los altares q Lava 
m Heb, eracn obre la techúbre de la fala de Áchaz,q losreyes de 
los exidos.. .. Tuda avian hecho: y los altares q avia hecho Mana- 
Ale en los dos patios de la Cafa de Ichova: y de alli 
corrió , y echó el polvo en el arroyo de Cedron. 
13  Aníi mifmo ” profanó el Rey los altos, que 


in Como  effavan delante de lerulalem á la mano derecha del 
verB. monte * dela deftruycion,* los quales avia edifica- 
o Ocdelas do Salomon tey de lrael á Aftharoth abominació 
ulivas- 


de los Sidonios, y 4 Chamos abominació deMozb, 
* 1.Rey-11,Y- y ¿Melchon, abominacion de los hijos de Ammó. 

34 Y quebró las eftatuas, y taló los bofques, y 
; * hinchió el lugar de ellos de huefíos P de hombrer. 
p Delos mi- 


15 *»Aníi mifimo el altar que e//ava en Bethel,y 
Apr el alto que avia hecho leroboara hijo de Nabar, el 
AGAcria. 


4 hizo peccar áTtrael,aquel alrar,y el alto deftruyó 
y quemo el alto,y el altar tornó en polvo, y pulo fu- 
ego al bofque. , e » 

16 Y bolvió lofias, y vidolos fepuicbros que 
effavan alli en el monte, y embió, y * quitó los huel- 
¡Reyes 13,22 (os de los fepulchros,y quemolos fobre el alrar, pa- 

ra contaminarlo conforme ála palabra de lehova, 
la qual avia prophetizado el Varon de Dios, que 
: avia prophetizado eftos hegocios. ': AR 
17 Y adixo: Quer titulo es efte que veo? Y los 
| dela ciudad le refpondieron : Efte es el fepulchro 

2 pa del Varon de Dios,que vino de luda, y prophetizó 
- luna levantada eftas Cofas q tu has hecho fobre el altar de Beth-el, 

por memoria. 18. Y el dixo:Dexaldo,ninguno mueva fus huef- 

fos.y aníi fueron cfcapados fus hueflos, y los _huef- 
fos del propheta "que avia venido de Samaria. 

¡Queloen- 19 Finklimente todas las calas de los altos,que esa. 
" gano. ReyG aya en las ciudades de Samaria,que aviá hecho los 
reyes de lrael + para provocar í yra, Lofias las qui- 


* a Rey. 12,31 


13-31. A 
$ ¿5.4 Icheya» 


T1L:DE. LOS REYES. 
nda orden, yá las : 


_meal mandamicto de P 


, talogción, fuceda JomchinJa hjonsato compfe padre. 111. El 
a 2> 


to:y hizo de ellas,como avia hecho en Beth-el. 

20 Y mató fobre los altares ¿todos los facerdo. 
tes de los altos,qué alli eftavan,y quemo fobie ellos 
los hueffos de los hombres, y belviale 4 Ierulalem. 

21 q * Y mándo el Rey ¿todo el pueblo dizié- 
do:Hazed la Paícua á Ichova vueftro Dios confor- 
me álo q eftáefcripto en el libro de ella Alianca. 

22 Nofue hecha tal Pafcua defde los tiempos 
dé los luezes, Ggovernaron 4 Wraclni en todos los 
tiépos de los reyes de Hracl y de "los reyes de Tuda. 

23 Alos diez y ocho años del Rey lofias fue 
hecha aquella Pafcua a Ichova en Terufalem. 

24 Anf mifmo barrio lofías los v Pythones,xA= —. 
devinos,y Y Thcrapheos,y todas las abominaciones Y Le70e renl 
que lc vid en la tierra de Íuda,y en Terufalem;z pa- Ds reste el 
ra caniples Es palabras de la Leyque eltavá elcrip- que tentar jun 
tas en cl libro,que cl Sacerdore Helcias avia hilla- Pilicres) lex 
do cn la Cala de lehova. .  :“ OS 

25. Nouvotal rey antes deel,que mf le convir- xian de buma 
ticílc á lehova de todo fu coracon y de toda fu a- Venter. 
nima,y de todas firs fuergas,cóforme 4 toda la Ley ps E 
de Moy(fen,ni defpues deel nació orro ral. . 11 Samao. 

26 * Contodo eflo Ichova no fe bolvio de la yra E:om31,19. 

e fu gran furor,conque íu yra ($ avia encendido a 
contra luda,por todas las provocaciones con que contimmar, 
Manafle lo avia provocadoá yra, 

27 Y dixo Ichova: Tambien tengo 
mi prefencia ¿luda,a comoquité á yl 
de abominar 4 efta Ciudad,que avia efcogido, áTe- 


IL 
2,Citon. 5 


de quitar de * 
fracl: y tengo a Efccr lo que 


dixo ATT za, 
rulalem,y ála Cafa de la qualyo avia dicho: b Mi !3: Efmmaoe 
nombre ferá alli. A 
28 . Lo demas de los hechos de Tofias, y todas las maria. 
cofas que hizp,no cftá rodo efcripto en el libro de > Ehmarr 
las Chronicas de los reyes de Tuda? o 


.29 q *En aquellos dias fubió Pharaon Nechao Mi. 
rey de Egypto cótra el rey de Afflyria al rio de Eu- ii 
phrates,y falió contra el el rey Jofias, y cl,delque lo 
vido,matólo en Maggedo. -.. 
3o Y fusfiervoslo pufieron en un carro, y truxe- 
ronlo mucito de Maggedo á Icrufalem, y fepulra- 
ronlo en fu fepulchro.* Entonces el pueblo de la *€*ton. 362 
tierra tomo áloachaz hijo de lofias,y ungicronlo: 
y pulieronlo por rey en lugar de fu padre. 
31 loachaz era de veynte y tres años,quando co- 
menco á rey nar, y reyno tres mefes en lerulalem.el 
nombre de fu madre fue Amital hija de leremias 
de Lobna. y eS E 
32 Eftechizo lo malo en ojos de Tehovsa,con- 
forme á rodas las cofas,*que fus padres aviá hecho. 
33 Y echólo prefo Pharaon Nechao cn Rebla 
enla provincia de Emath reynádo el cn Jerufeler: 
y impufo de pena fobrela tierra cien talentos de 
«plata,y uno de oro. 
34. Entonces Pharaon Nechao pulo por 


€Loque Dios 
condena. 

+ Susabus- 
los, 


roy i 


-Eliacim hijo de lofias en lugar de Tofías fu padre, y 


mudole el nombre.y lismole Íoacim : y tomo á lo2- 
chaz d y llevólo 4 Egypto,y murio allá. 
35 Y Ioacim pago á Pharaon*Ha plara y el oro: 
Y hizo apreciar la tierra para dar efe dinero cófor- 
: hab fcado de cada uno, 
fegú la eltimació de fíe hazienda la plata y oro de to- 
do el pueblo de la rierra para dar 4 Pharaó Nechao. 
- 36. Deveynte y cinco años cra loacim quando 
comentó á reynar,y onze años reynó en lerufale. 
el nombre de fu madre fue Zebuda hija de Phada- 
ja de Ruma. .. nd a 
37  Eftc hizo lo malo en ojos de Ichova confor- 
me á todas las cofas que fus padres avian hecho. 
CAPIT. XXIMIL. 


Determinado Dios de deStrisyr el reyrio de Iuda por fs: pes- 
tados, le embia enemigos diverfos. 11, Muerto Eliscim,qae 2- 


d.Heb, y vino 
a, Xc. 
* Veor3j. 


ER 


Nabuchodonofor faquea el Templo. 
Rey de Babylonia viene fobre lerufalem , y fa mea el Templo y 
la ciudad,y leva capesvos al rey con toda fis Familia > y trafo 
porca en Babylonia todo el pueblo , 70 dexndo es la tierra mas 
de los pobres, dexando á Sedectas tio de loachin en fa lugar, el- 
qual rebelló al Rey de Babylonia. a 

N futiempo fubió Nabuchodonoflor rey de 
Babylonia al qual loacim firvió tres años, y 
bolvió, y rebelló contra el. 

2 Y Iehova embió contra el exercitos de Chal- 
deos, y exercitos de Syros, y exercitos de Moabitas, 
aFfac:tapri- Y EXC1rcitos de Ammonitas: los quales el embio có- 
mera csprivs- Traluda, 2 paris la deftruyeffen, conforme 4 la 
dodcetida la palabra de Jehova, que avia hablado por fus fier- 

pena vos b los propheras. NN 
Ciertaméte ef2o fué córra luda “por dicho de 
lehova,para quitarla de deláte de fu prefécia, por 

31 y 32.poe los peccados de Manalfe, cóforme á todo log hizo: 

Old, Arrat. 4 Anti miímo por la fangre innocente, que 

16.7 por ei derramó, que hinchió á lerníalem de fangre inno- 

ES Cente; por tanto lehova no quifo perdonar. 

Lere. 22,27. 5  Lodemas de los hechos de loacim, y todas 

€ Pot decreto. [as colas que hizo, no eftá elcripto en el libro de las 
Chronicas de los reyes de luda? 

6 Y durmio loacim con lus padres , y reynd 
en fa lugar IJoachin fu hijo: 


25,11. 
5Afh. pe 
Myím Deaf 


ds. eontra 
ndo, ra:porq el rey de Babylonia le romá todo 104 era 
fuyo de[de cl rio de Egypto hafta el rio Euphrates. 
8 Dediez y ocho años era loachin quando co- 
menso á reynar, y reynó en lerufalem tres mefes. 
el nombre de fu madre fué Nehufta hija de Elna- 
than de leruíalem. ol 

9 Y hizo lo malo en ojos de lehiova, conforme 
á todas las colas que avia hecho fu padre. 

10 €*Enagueltiempo fubieronlos fiervos de 
Nabuchodonofor rey de Babylonia contra lerufa- 
lem, y la Ciudad fué cercada. Ai 

11 Y vimo tambien Nabuchodorioíor rey de 
Babylonia contra la Ciudad, y fus ficrvos la tenian 
cercada. on 

12 Entonces falió loachín rey de luda alrey 
de Babylonia, el y fu madre, y fus (iérvos, y fus 
pncecay fuseunuchos. Y el rey de Babylonia 
e S.del xey de lo tomó en el octavo año e de fu reyno. 


1L 
Dia.1.t. 


Babylonia. 13 Y facó de allátodos los theforos dela Oafa de 
Ichova, y los theforos de la cala real, y quebró en 
didas plegas todos los vafos de oro que avia hecho Salo- 


mon rey de Uíraclen la Cafa de Ichova, * como le- 
hova avia dicho. 

14 fY llevó captivos 4 toda lerufalem, ¿todos 
los Princtpes, y á todos los hombres valientes ,diez 
mil captivos: anfi mifimo A todos los ofhciales, y 
cerrajeros,que no quedó nadie, fino fue £ la pobre- 
za del pueblo de la tierra. 

15 * Aníi mifmo trafporró 3 loachin 3 Babylo- 
nia,y ala madre del Rey,y 2 las mugeres del Rey, y 
á lus eunuchos, y á Jos poderofos de la tierra los 
llevó captivos de lerufalem en Babylonia. 

16 Atodos los hombres de gucrra que fueronfic- 
te mil, y 4los officiales : cerrajeros que fueron mil, y 
¿todos los valientes q bazian la guerra llevo capti- 
vos el rey de Babylonia. 

17 _*Y elrey de Babylonia puto porrey 4 Ma- 
thanias fu tio en fu lugar, y mudóle el nombre, y 
dlamole Sedecias. 


JEfaesilaz, 
espsividad de 
lava Lem la 

DL ve 2 

3 Las hezes. 


Enher.2,6, 
21.Chzo,36,10, 


Le017, toy $2 
de 


18 De veynte y un año era Sedecias , quando 


comencó a reynar, y reynod en lerufalem onze años, 
elnombre de fu madre fué Amital h:jade leremi. 
as de Lobna, - 
,19 Y hizolo malo en ojos de Ichoya, conforme 

. 4 todo loque avia hecho loacim. da 
20  Porquela yra de Ichova em contra lerufaló 


IL DE LOS REYES. 


7 Y níca mas el rey de Egypto d falió de fa tier- 


¿ zardan capitan de los de la guarda, paraque lubráf- 


EN ya eS :Fo'.124 
Iuda; hafta quelos echó de deláte de (ha prefécia 
Y Sedecias rebellócontra el rey de Babylohia; 
e: CAPIT: XXV. 
El Rey de Babylonia toma figunda vez á lernfalen: pres 
a oo y dei A fas nas delantg de o delo SR 
los fac, y anfs ciego y aprifionado,lo balellevara Eabylónia. * 
11. Nabuzardah capitah de fu guarda buelve defde a poco, y 
pr ciudad y el templo, y derriba los inuros, ) trajporta ed 
abylonia todo el wwlgo que avia quedado enla ciudad, de las 
cáptividades peta con todo el meral de los vafos del Ter» 
plo. UL. Sobre el vulgo de la tierra pone 2 Godolias, algual 
Ifinabel BALA, y trafporta 2 todo el Pucblo en E ¡pto, de miedó 
a len raión 1111. loachin es aliviado en fu captiverio del ; - 
e nie ; : Ter, 39,% y $45. 
2 + A contcion los nueve años de fu reyno,en +. OS 
* A el mes Decitno, á los diez del mes, que Nabu- . 
chodonofor rey de Babylonia vine cor todo 
fu exercito contra lerufalem: y cercóla, y levanta- 
ron contra ella ingenios al derredor. . 
2 Y eftuvola Ciudad cercada hafta el onzeno 
año del rey Sedecias. xa 
3 Alosmucve del mes la Hhártibte prevaleció 
en la Ciudad, que no uvo pan para el pueblo de la 
tierra. : 
4 Abierta ya la Ciudad huyeron de noche to- 
dos'los hombres de guerra por el camino de la 
ucrta que effava entre los dos muros junto 4 los 
nucrtos del rey, eftando los Chaldeos arredor de 
la Ciudad; y el Rey fe fue camino de la campaña: 
5 . Y elexercitó de los Chaldeos figuió al Rey, 
y tomólo en las campañas de lericho aviendofe el. 
parzido deel todo fu exercitb. 
6 Y el Rey tomado, truxeronlo al rey de Baby- a pufofete fa 
lonia 4 Rebla, y 2 hablaron con el juyzios. acuíacion. 
7_ Y degollaron a los hijos de Sedecias en fu Si 
prefencia, y á Sedecias b quebraró los bjos, y ara- P¿teb.cogó. 


2 5 $0 grillos. Efp. 

do + con dos cadenas levaronlo 4 Babylonia. ; joe 
z ] z hesGe- IL 

8 q Enelmes Quinto <álos fiete del e 


rael ano dediez y nueve de Nabuchodonolor rey 517! 
de Babylonia, sdO a Jerufalem Nabuzardá capies o 
de los de la guarda fiervb del rey de Babylonia. 

9 Y quemó la caía de lehova, $ la cala del rey, 4 Principales: 
y todas d las cafas de Ierufalem: y todas lás calas de es loque luego 
los principales quemo a fiicgo. * a des 

10 Y todo el exercito de los Chaldeos que efta- 
va con el capitan de la guarda, derribd los muros 
de lerulalem al derredor. A 

1 Yalosdecl pueblo que avian quedado en 
la Ciudad, y á los que fe avian júrado al rey de Ba- 
bylonia, y á los que aviá quedado del Y Nabú- 
zardan capitan delos dela guarda los trafportó. 

12 Mas dela pobreza de la tierra dexó Nabú- 

Ten las viñas y las tierras. *lere.27,19 

13. *Y las colunas de metal, que g2avar en las A 
Cala de Ichova;y * las balas; y el Mar de metal que £ e 
efíava en la Cafa de lehb va quebraró los Chalgcos, 

y el metal de elló llevaroh 4 Babylonia. 

14 Loscalderos tambien; y las tnuelles, y los 
plalterios, y los cucharros y todos los valos de" me- f S,enel Tem: 
tal conque f fervian; llevaron. plo. 

15  Incenfarios, bacines, los que de oro, de oro: 
y los que de plata, de placa : sodo lo llevó el cipitan 
de los de la guarda: e s : 

16  Lasdoscoluñas, un Y las bafas,que Sa- ' 
lomon avia hecho para la Cala de Ichova, no avia 
pefo de todos eftos vafos.  - *LRe.7t5. 

17  Elaltura de la una coluna era de diez y ocho ¿-Chro.3,15. 
cobdos, y tenia encima mk capitel de metal, y elal. don. 52, 21. 
tura del capitel era de tres cobdes:y fobre el capitel 
avia un enredado y usas granadas al dertedor,todo 


- de metal, y femejante elra avia en la otra coluna 


con el enredado. 


Q_4 18 Anf. 


3. Captividad de luda. .. 
"18 Aníi mifimo tomó el capitá de los de la guar- 


da á Sarajas primer Sacerdote, y 4 Sophonias fe- 


gundo Sacerdote y tres guardas de la baxilla. 
19 Ydel'ciudad tomó un énuncho , el qual 


q Heb prefe- era E maeítie de ceo y cinco varones h de los có- 
o fobrelos — tinos del rey, que le halláron en la Ciudad:y al El 
parecia * criba principe del exercito, que hazia la gente de la 
Fede los tierra, con Elena i varones del pueblo de la tierra, 
que mirava0 que fc hallaron en la Ciudad. , 
rey. “20 Eftostomó Nabuzardan capitá de los de la 
ise quali- guarda, y llevólos á Rebla al Rey de Babylonia. 


: 21 YelRey de Babylonia los hirió, y maro en 
“k Fuetrafpor-. Rebla en tierra de Emath: y anfi k pafló luda de 
rides. 23 e 2 Ya puebloque Nabuchodonofor rey de 
3. captivl 22 ál pueblo que Nabuchodonofor rey de 
E Babylonia dexón tierra de luda, puto or gover- 
- que acontecio — nador á Godolias,hijo de Ahicam, hijo de Saphan. 
as a 23 Y oyendo todos los principes del exercito,e- 
siemado pro. Mos y los edo rey deBabylonia avía puelto 
mifiion , y dela por governador 2 Godolias,vinieroníc 4 Godolias 
ereacion- 339. en Mafpha, esa faber [Gmahel hijo de Nathanias, y 
*ler 40,59 Tohannan hijo de Caree, y Sarajas hijo de Thane- 
humet Nethophathita, y lezonias hijo de Maa- 

chati, ellos con los fuyos. ./ 


- Libro primero de las Chronicas. 
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24. Y Godolias les hizo juramento,A ellos y 4 los 
fuyos,y dixoles:No ayays temor de los fiervos de 
los Chaldcos: habitad en la ticrra,y fervid al rey de 
Babylonia,y avreys bicn. : 

25 Y enel mes feptimo vino Hinael hijo de Na- 
thanias,hijo de Elifama de la fimiére real, y diez va- 
rones con el,y hirieron 4 Godolias;y murió, y tam- 
bien 4 los ludios y Chaldeos,que cífavan con el en 
Malpha. 

26 * Entonces levantandofe todo el pueblo,defde 
el menor hata el mayor,con los capitanes del exer- 
cito,fuerófe á Egypto con temor de los Chaldeos. 

27 € Y aconteció á los treynta y fiereaños de la 
tranímigracion de loachin rey de luda en el mes 
Dozeno , á los veynte y fiere del mes, que Evil- 
merodach rey de Babylonia en el primer año de lu 
reyno ! levantó la cabega de Toachin rey de luda fa- 1Sacólo dea 
candole de la cala dela carcel, ar 

28 Y hablole m bien,y puío lu affiento lobYe el 1u Heb. bicas 
aliento de los reyes que có el effavan en Babylonia. 

ñ 29 Y mudole los veftidos de lu prifion,y comió 
delante deel continaméte todos los dias de lu vida. 
.30 Y haziale dar el rey fia comida continamente 
» cada cola en Íu tiempo todoslos dias de fu vida. » Todo loque 


TL 


- Contiene la abreviación de la bifioria de 2985. años:que ay defde la creacion del mundo hafa Salomon. 


Cart. L 
: Lagenealogia y decendencia de diverfas naciones defde A 


dam bajta Abrabam.11. La genealogía de lfimabel hijo de > 


.Abrabam.111.La de Efanhijo del [aac y los reyes y deques de 
Idumea qae decendieron deel. 
DAM, *Scth,Enos. 
2 Cainan,Maia icci,Íared, 
3  Henoch, Marhufalem, La- 
és mech. * 
e. 4 Noc,Sem,Cham,y laphet. 
59% > * Los hijos de laphet, fueron 
e ee Magog, Madai, lavan, Thubal, Moloc, y 
iras. ] 
6  Loshijos de Gomer fueron Alenez, Riphath, 
Y hdr 
7 


Gen.2, 7. y 4» 


297 P2-. 







Gan.JO,1. * 


os hijos de Tavan,Elifa, Tharfis, Cethim, y 
. Dodanim, ar E 
- 8 Loshijosde Cham, Chus, Mifraim, Phut, y 
Chanaan. - E 


9 Los hijos de Chus, Saba,Hevila,Sabarha, Reg- 


. may Sabathacha;y los hijos de Regma,Saba y Da- . 


an. E 
Gm0.3.. 10 >»Chusengendró 4 Nimrod:cfte comengó 4 
Ter.poderoío en latierra. a 
11 Mifraim engendró 4 Ludim, Anamim, Laa- 
' bim,Nephtuim. 
12 Pherrulim, y 
Philiftheos, y los Caphtoreos. 
13. Chanaan engendró 4 Sidon fu primogenito, 
14 Y ál Hetheo,y alIcbufco,y al Amorrheo, y 
..al Gergefeo, 2 o, - 
.I5 , Y al Heveo, y al Araceo, y al Sineo, 
16 Al Aradeo,y al Samareo, y al Hematheo. 
¿17 *Loshijosde Sem fueron Elam, Affur, Ar- 
_ phaxad,Lud, A ram,Hus,Hul, Gether, y Mofcch. 
18 Arphaxad engendró á Sale, y Sale engendró 
á Heber. 
. 19 Yá Hebernacieron dos hijos.el nombre del 
- uno físe Phaleg,porquáto en fus dias fue dividida la 
tierra, y el nombre de fu hermano fue ledtan. 
20 Ie£tan engendró 4. Elmoda, Saleph, Afar- 
smoth,Jare, ' Poe > 


G:n.10,28. 
Y 15,10 


Cafluim: de eftos falieron los . 


Avia Munciiar, 
21 Adoram,Vzal, Decla, A 
“22 Hebal,Abimacl Saba, 
23  Ophir,Hevila,y lobab,todos hijos de Icétan. 
24 ero Ea de 
25 Heber,*Phalez, Ragau, cm Eos 
26 Serug,? Nachor Thare, AA 
27 Y Abram,i el quales Abraham. % Gen.17, 5 
28 (Los hijos de Abraham fueror* Hac,y Hinacl. , E 
29 Y eltas fomfus decendencias:* el primogeni- ¿6 on AA 
to de límael fwe Nabajot,de/pmwss deel Cedar Ad eel, 


Maáblam ' o 

30  Mafma,Duma,Mafla,Hadad,Themalachur, 
pb Ccdma.Eftos fon los hijos de Ifmael. 

31 * Gerhura concubina de Abraham pario Gen.z5.2 
a Zamram,lecfan,Madam,Madian, lesboc,y á Suc. 
- 32 Los hijos de Jecfan fueron Saba, y Dadan. 

33 **Loshijos de Madian,Epha,Epher,Henoch, €en-25.4- 
Abida,y Eldaa,todos eftos fiteror hijos de Cethura. 

34  *Y Abraham engendró a lHaac : y los hijos 
de llaac fueron Eflau,y Traci. 

35 «pFLos hijos de Elau fueron Eliphas,Rahuel, 
Ichus,Ihelom,y Core. .“: * 
36 Los hijos de Eliphas,Theman,Omar, Sephi, 
Gatrhan,Cenes,Themna,y Amalech, 

37 Los hijos deR ahue fcron Naharh,Zare,Sam- 
ma,y Meza. AN . 

38 Los hijos de Seir freror Loran,Sobal,Scbeon, 
Ana, Difon,Efer,y Difan. 

39 Los hijos de Lotan,Hori,y Homam:y Tham- 
na,fue hermana de Lotan. ' * 

Los hijos de Sobal fiero Alian, Manahath, 


Gen.21,5 


UIT 
Gcn.36.9. 


- 40 
Ebal Sephi,y Onan.Los hijos de Sebeó,Aia,y Anz. 


41 ' Difon fue bijo de Ana. Los hijos de Difon 
fueron Hamran,Efeban,Icrhran, y Charan. 

42 Loshijos de Ezer, Balaam, Zaavan, y lacan. 
Los hijos de Difan, Hus, y Aram. 

43 Y eftos fon los reyes que reynáron en la tier- 
ra de Edom,antes que reynafle rey fobre los hijos 
de Tfracl. Belah hijo de Beor:y el nombre de fu ciu- 
dad fue Denaba: ad 
"44 Y muerto Belab,reynó en lu lugar lobab lujo 
de Zaré de Boíra. E 2 

45 Y mucrro 


Reyes de Edom. 


la tierra de los Themanos. 
46 Muerto Hufan teynó en fu lugar Adad hijo * 
de Badad,.cfte hirió á Madiá en la campaña de Mo-' 
ab:y el nombre de fu ciudad fwe Avith. , 
47 Muerto Adad, reynó en fu lugar Senla de 
“Marcíca.. 
48 Muerto tambien Semla, reynó en fu lugar 
Saul de Rohoboth,que e/24junto al Rio. : 
Y muerto Saul, reynóen fu lugar Balanan 


49 
hijo de Achobor. 


Gen. 29,33.Y 
30,5 y 35,18. 


Abax. 4,1. 
Gen.33,3. 
Y 46,120 


Gen.33,19. 


E e 
Maátiltaiajo 


at. Key. 431, 
fable quer 
£ro isÍtimes aver 
fideo many fabios, 
Dlofu.7, 1. fe 
Luna Achin, 
c O, tuyo. 

d Fue traydor 
¿omando «del 
ésipojo de le- 
tico que cita- 
sa tudo con- 
figrado a 
Dios, 
*Rutih. 419. 


2.54, 1É, 10. 


3 17-12 


e2.52m.17.25 1 


fe liso desta, 


S Per muger, 


so Y muerto Balanan,reynó en fu lugar Adad, 
cl nombre de fu ciudad fue Phaizy el nombre de fu 
UE fue Mevtabel hija de Matreb, y hija, de Me- 
zab, 

51 Muerto Adad fucedieron los duques en E- 
do a duque Thamna,el duque Alva, el duque le- 
thetch. 

52 Elduque Oolibama, el duque Elael duque 
Phinon, - 

53 El duque Cenes,el duque Theman,el duque 
Mabzar, 

14 El duque Magdiel;el duque Hiran. Eftos fue- 
ron los duques de Edom. 

Cart 11 
Lagenzalogia y deftendencias de lacob hijo de 1Y/aac, y de 
luda bíjo de lacob. 


Els fon los hijos de Ifracl.kRuben,Simeon,Le- 


vi,luda Iffachar,Zabulon, 
2 Dan,lofeph,Ben-jarmin, Neprhali,Gad, 
y Afer 


3 *Los hijos de luda fueron Er,Onan,y Sela. E- 
ftos tres le nacieron de la hija de Sue Chamanea. Y 
Er primogenito de luda,fue malo delante de leho- 
va, y matolo. ] o 

4 *Y Thamar fu nuera le pario a Phares, y á 
Zara;y 42 codos los hijos de luda fueron cinco, 

5 Los hijos de Phares feroz Helton,y Hamul. 

G Y los hijos de Zara fueron Zamri,a Erhan,He- 
man,Chalchal, y Darda,todos cinco. : 

7  ?P Achar fue hijo de Charmi efte < albororó 4 
Trael,porque d prevaricó en el anarherna. 

3  Azariafue hijo de Ethan. 

9 Loshijos que nacieron á Hefton feron lera- 
mecl,Ram,y Calu bai. ? 

1c *Y Ramengendroá Aminadab : y Amina- 
ESE 4 Nahaffon principe de los hijos de 

uda. 

11 Y Nahafíon engrendró a Salma;y Salmaen- 
gendró 2 Booz. 

> : - _ Y Booz engendró á Obed: Y Obed engendró 
¿Ja 

13 *Y Ifai engendró 4 Eliab (u primogenito,y 
el iegundo Abinadab,el tercero Samaa. 

14 Elquarto Nathanaelel quinto Rada. 

15 Elfexto Ofem,el feptimo David: 

16 Delos quales Sarvia y Abigail fueron her- 
SEA hijos de Sarvia fueron tres, Abifai, Toab, 
A facl, 
z Abigail engendró á 
e lether Himnaelita. A 

18 Caleb hijo de Hefron engendro a lerioth de. 
fu muger Azuba. Y los hijos de ella fueró lafer, So- 
bad,y Ardon. q 

19 Y muerta Azuba, Caleb,tomo por muger a 
Ephrata,laqual le parió 4 Hur. e 

20 Y Hurengendro 4 Vri: y Vriengendró a Be- 
fele el. 

21 


Amafía , y fu padre fue 


Defpues Hefron entró a la hija de. Machir 


padre de Galaad,laqual f tomó fiendo el de fefenta 


años,y ella le parió 4 Segub.  : ] 
22 Y Segubengendró á lair,eftetuyo veynte y 


Ll DELAS CHRONICAS. 
5 Y muerto lobab,reynó en fu lugar Hufam de * 


- -Fob115: 
tres ciudades en la tierra de Galaad. 

23: Y Geflur,y Aram,tomaron las.ciudades de do 
Lair $ deellos ; y 2 Cenarh y fus aldeas,que fueron fe- E Delos que 
fenta luparasEodos eftos fueron los hijos de Ma- PUTam 
chir padre de Galaad. E 

24 Y mucrto Hefron en h Caleb de Ephrara. P Bethrlebera, 
Abia muger de Hefron le parió2 Ashur padre de ** Phrara. 
Thecua. : . 

25 Y los hijos de lerameel primogenito de Heí- 
ron eS Ram fu prisnogenito,Buna, Aran, Afom 

Achia. 
En Y ruvo lerameel otra muger llamada Atara, 
que fue madre de Onam. - E 

27 Y los hijos de Ram primogenito de Teramecl 
fueron Moos,lamin,y Acar. 

28 Y los hijos de Ónam fueron,Semei,y ladam. 

Los hijos de Sernei, Nadab,y Abifur. e 

29 Y elnombre de la muger de Abifur fus Abi- 
haíil,laqual le parió á Ahobba, y á Molid. , 

“30 Y los hijos de Nadab fueron Saled y Aphaim: 
y Saled murió fin hijos, 

31 Y 1eli fue hijo de Aphaim: y Sefan fue hijo 
de Ie(i:y Oholai fue hijo de Seían. 

32 Los hijos de ladai hermano de Semei feron 
Iccher, y lonathan : y murió Iether fin hijos. 

33 Y loshijos de lonathan fiero Phaleth,y Zi- 

72. Eítos fueron los hijos de lerameel. : 

34 Y Sefan no tuvo hijos fino hijas. 

35. Y tuvo Sefan un fiervo Egypcio llamado la- 
raa,ál qual dio Sefan 4 fu hija por muger: y ella le 
pario a Ethei. l 

36 Y Ethei engendro 4 Nathan, y Nathan en- 
gendró a Zabad. es 

37 Y Zabadengendrd 4 Ophlal,y Ophlal engé- 
dto á Obed. 

'38 Y Obedengendro a Ichu:y lehu engendró2 
AÁz7artas. ¿ 

39. Y Azarias engendro 4 Helles: y Helles en- 
dróa Elala. . Las ] a 

40 Elafa engendró ¿Sifamoi:y Sifamoiengen- ' 
dró a Sellum. Le E 

41 Y Selium engendro 4 Icamia;Icamía engen- 
dro á Elifama. : 

42 Los hijos de Caleb hermano de lerameel fe. 
ron Mefa lu primogenito.e/te es el padre dei Ziph, ¡Det ombre 
y K de fus hijos Marefa padre de Hebron. defte fe llamó 


43 Y los hijos de Hebron fueró Corey Thaphua e de 


ph.+.Sam, 
y da Samma. a 
; DA ; . e fis o- 
44 Y Samma engendro á Raham padre de lcr- ¿2 iO 


caam,y Recen engendro 4 Sammai. ie dele: 


¡ua- 
45 Maon fue hijo de Sammai,y Maon padre de les fue Mare- 
Berh-zur. p E lO 
6. Y Ephaconcubina de Caleb le parió 4 Ha- decuyo noz 
4 P ns yo nom 
ram, y 4 Mofa,y ¡Gezez. Y Haram engendro á Ge- bre fe llamó 
2e7 Cariatharbe. 


47 Y loshijosde Tahaddai fueron Regom, loa- 
than,Gefam,Phaler,Epha, y Saaph. mee 
8 — Maacha concubina de Caleb le parió a Saber 
a Tharana. 
0 Y tambien le parió 2 Saaph padre de Mad- 
mena, y 4 Sue padre de Machbena,y padre de Ga-. 
baa. Y Acha de hija de Caleb. de 
so  Eftos fueron los hijos de Caleb hijo de Hur 
primogenito de Ephrata, Sobal padrede Cariarh. - 
arim, : 
51 Salma padre de Beth-lehem, Hareph padre 
de Berh-gader. * Ma E des 
2 Y los hijos de Sobal padre de Cariarh-jarim ri a 
el qual ! via la mitad de Hamenuhoth. dde ea 
3 Y las familias de Cariath-jarim fueron los 1e- crra aná la- 
threos, y los Phutheos, y los Samatheos, y los Ma- mada. 
fereos:de los quales falieron los Sararitas,y los Efta- 
olitas, Qs Los 


Defcendientes de. David. 
E 54 "Los hijos de Salma, Bethichem y los Netho- 


mas cabegas pirárhiras, los guales font las coronas de la cafa de Lo- 
de la fámiliz ab y de la mitad de los Manahritas,los Saraitas. 
eS "55 Y las familias de los Eftribas que moravan 
en Tabes.fiteran los Thiratheos,Simarheos,Sucarhe- 
Dif familia 05 > los quales fon los Cincosque vinieron de He- 
Inca. 35 inath padre de la caía n de Rechab. 
CAPIT. IL 
la genealogía de David y de Salomon, y de lofías reyes de 
lua. : 


Hcbron:Ammon tl primogenito, de Achino- 
am de Iczracl.El fegundo, Daniel, de Abigail de 
Carmilo. A 
2  Eltercero, Abíalon hijo de Msacha, hia de 
Enola rey de Geffur:El quarto , Adonias hijo de 
Agoith. S 
ed El quinto, Saphatias,de Abithal. El fexto,le- 
thraham,de Egla lu muger. 


En fon Jos hijos de David , que le nacieron en 


4  Elftos teysle nacicron en Hebró, donde rey- ' 


no fiercaños y feys meles: y en lerufalem reynó 
treynta y tres años. ] ] 
da Ettos quatro le nacieron en lerufalem,Sim- 
E al EE maa,Sobab, Nathan,y * Salomon 2 de Beth fua hi- 
hunva le na- já de Ammiel. 
ci de Bezh, 6 Y etrss nueve, lebaar.Elifama, 
A 7 Eliphalerh,Noge, Nephcg,laphia, 
fsb 2. Samora 8 Elifama,Eliada,y Eliphaler, 
3.jé Hama Bath 9 Todoseftos fueronlos hijos de David, lin los 
a “ hijos de lasconcubinas. Y * Thamar fue hermana 
», Sama decllos. 
10 Hijo de Salomon fue Roboam, cuyo hijo fue 
Abia,cuyo hijo fue Afa,cu yo hijo fue lofaphat, 
11 Cuyo hijo fuc loram,cuyo hijo fue Óchozi- 
as,cuyo Íujo fue loas, 
12 Cuyo hijo fue Amafias,cuyo hijo fue Aza- 
rias, cuyo hijo fue loatham, 
13" Cuyo hijo fue Achaz,cuyo hijo fue Ezechi- 
25cuyo hijo fue Manafíe, 
14 Cuyo hijo fue Amon, cuyo hijo fue Tofias, 
15. Y loshijos de Tofias fueron lohanam fi pri- 
mogenito,el Teygundo Toacim,el tercero Sedecias,cl 
E quarto Sellum. ; : 
by lonia lo la. - ¿16 *Loshijos de loacim fuero» lechonias fu hi- 
mó Sedeciar,  ¡O,CUyO hijo fueb Seducias. 
ar damava. 17 - < Y los hijos de lechonias fueron d Afr, cuyo 
Roya zz. Bio fue Salarhiel. 
e ”/ .- . . 
No pormasa 18 Meichiram, Phadaia,Sennefer,y Tecemia,Ho- 
retos - famay Nadabia. 
22,30. (yajíé 19 Y los lijos de Phadaja fueron Zorobabel, y 
encljé acalóts Sernei Y los hijos de Zorobabel fueror Mofollam, 
re H.manias,y Salomich fu hermana. 
deccóodefuc, 20 “Y Hafaba, Ohol, Barachias, Hafadias, y Io- 
cefsian: la qual fabhefed,todos cinco 
a ae n 21. Los hujos de Hananias fueros Phaltias, y le- 
eu. Salsrhiel [tas hijo de O de Arnan, hijo de Ob- 
Jus hijo de — dias;hijo de Sechenias. 
retó” 22 Hijo de Sechenias fue Semcias: Y los hijos de 
Las, s7.  Semeias ficron Harus,Legaal,Barias, Naarias,Saphar 
¿Os. y lus bsjor feys.Los hijos de Naarias fueron cítos tresEliocnai, 
o Ezechias,y Ezricam. 
AO 23 Los hijos de Elioenai fueren eYtos fierc,Odui- 


se 





£biel fue fabio, z . 
«Az, los unos lo 25, Eliafub, Phelcias, Accub, Iohanan, Dalaias, A- 


bien membre nani. 
Caánir. 1111 


proprio, los otros 
«licE:ue:que 
Gentalogias de lada por otras wins. 1. La senenlecia de 
: rn . E 2 > 
Simuvon y lvs lugares de fús babitariones. : 


Hut. lizgado,o 
exviivo, ajle fé- 
Os hijos de 1uda ficeron * Phares, Helton, Car- 
m1 Hur,y Sobal. de 


gundo esmvicas 
con leremias, 
2 Y Raias hijo de Sobal engendró á laharh, 
y laharh engendró 4 Ahumai, y a Laad. Eftas/o 


£aP,32,30... 
Arrib.2, 4. 
Gen.38, 2). y 
46.12, 


. 10 Yinvocó labesál Dios de lHrael diziendo,b 


L DE LAS CHRONICAS. 
¿las familias de los Sarathitas. 


Y eftas fenlas de el padre de Ethamn, lefracl, ' 
leíema, y ledcbos. Y elnombre de fu hermana fie 


- Afalephuni, 


Y Phanuel fue padre de Gedor,y Ezer padre 
de Hofa. Ellos fueron los hijos de Hur primogeni- 
to de Ephrara padre de Berh-lehem. 

5 Y Aflur padre de Thecua tuvo dos muge- 
res es a faber Halaa,y Naraa. 
6 Y Naraa le parió á Oozan,Hepher,Thema- 
ni,y Ahaftari.Eftos fuerox los hijos de Naara. 
7 Y los hijos de Halaa fueron Sereth, Sahar, y 
Ethnan. 
8  Icem,Cosengendró á Anob y a Soboba,y la 
familia de Aharchel hijo de Arurn. 
9 Y labes fue masilluítre que fus hermanos, al 
qual fu madre lamó a labes diziendo:Porquanto yo z Siquifica 


' UNA 
lo pari en dolor. ba 
diziendo me 
bendixetes, 
Xe. 
<cHcb.y me 


Si me dieres bendicion, y enfacháres mi termino,y 
Íí tu mano fuere conmigo, < y me libráres de mal, 
que no me empezca+Y hizo Dios que le vinielle, hiziero de 
loque pidió. » tual que no 
. ES ] E 
11 Y Caleb hermano de Sua engédró a Machir me dida, éta 
2 Es oracion sa. 
el qual fue pad re de Efthon. z perfodacbajo 
Y Elthonengendró 4 Beth-rapha,2 Phefe, y de furtiralgosá 
a Tehinna padre de la ciudad de Naas:citos fon los des 


iz 


; E por brengo 
varones de Recha. venturado.O , yo 
13 Loshios de Cenes fiero» Othonicl, y Sarzi- rendréocajion 

as. Los hijos de O:honicl Hatharh, Zlrificarte, 


14 Y Maonarhi,cl qual EnEOdiÓ a Opbra y Sa- 
raias engendró á loab padre d de Genharaflim,por- 
que fueron artifices. 
15 Loshijos de Caleb hijo de Tephone fueron iS 
Hir,Ela,y Naham : y hijo de Ela fue Cenez, il ea 
16 Los hijos de lalalcc! fueros Ziph, Ziphas, cran artificos 
Thirias y Aíracl. PE deto- 
17 Y los hijos de Ezra fieeron Tether, Mered, E- “2: 
pher,y Lalon,tambien engendró 4 Maria, y a Sam- 
maiy á lesba padre de Efthamo. 53 
18 ' Y fu muger ludaia le parió 3 lared padre de 
Gedor,y á Heber padre de Socho,y 4 Icuthicl ps- 
dre de Zanco.Eftos fueron los hijos de Berhia hija sep ár 
de Pharaon,: con la qual caló Merced. mood 
19 Y los hijos de lamuger de Odias hermana de 
Nat han,padre de Ceila fueron Garmi, Efthamo el 
de Machati. 


d Del valle de 
los altitices. 

4 d. feñor del 
valle, 5c.por- 


20 Item, los hijos de Simon feron Amnon y 


Rinna hijo de Hanan, y Thilon. Y los hijos de 1efi 
fucros Zoheth,y Ben-zoheth. 
21 * Los hijos de Sela hijode luda fueros Er, Pa- Gen,38,1., 
dre de Lecha,y Laada padre deMarefa,y de la fami. 
La de la caía del cfiicio del lino en la cala de As. 
ca. 
22 Y loacim,y los varones de Chozeba,y loas, y 
Saroph,los q dominsronen Moab, y lafubí- 
lahcm, f quefon palabras antiguas, :fqd. £Eñtos 
23  Eftos fueron olleros y moradores de fem. peta fon 
brados,y de cercados, los quáles £ moraron allá có od 
el rey en fu obra. ; Rorias anti 
24 G*Loshivosde Simeon fueron Namuel, la. sus 
min Larib,Zara Saul. pE E Labra 
25. Tambien S-llum fue fu hijo, Mabían fu hi. dores y hor- 
jo,y dp fu as ; E pio del 
26 Los hijos de Malma fueros Hamuel fu hijo 
Zachur,fu buely Simei doo e A 
27 Los hijos de Semei fueron diez y feys, y feys 
hijas:mas fus hermanos no tuvieron muchos hi jOs, 
ni multiplicaron h toda fi familia, como los hijos hEn gran $e 
de Ludo. pt 
28 Y habitaronen Beerfcbah, y en Molada, y en 
Hafarfubal, a 


29 Yen Bala 


Ruben perdió fu primogenitura. "L DE LAS CHRONICAS. 


29 Yen Bala,y en Hafon, y en Tholad, - 
30 Y en Barhucl,y en Horma,y en Siceleg, 
31 Yen Berh-marchaborh, y en Hafa-rufim, y 
ea Berh-berai,y en Saraim. Eftas fueron lus ciuda- 
des hafíta el reyno de David. E 
32 Y fusaldeas fireron,Eram, Aen, Remimnon y 
Thaochem,y Afan,cinco pueblos. 
33 Y Todos fus villages que eftavan arredor de- 
elos ciudades hata Baha!. Elta fse fu habitacion, y 
cita fue lu decendencia, SE 
34 Mofobab, y Iemlech,y Tofías hijo deA mañas, 
35 Tocl,y Ichu hijo de lofabias, hijo de Saraias, 
hijo de Az1cl. ; 
36 Y Elicenai,Lzcoba,Huhaia, Afaias, Adiel 1 
muel,Banajas, 
37 Y £rzahijo de Sephci,hijo de Allon,hijo de 
Idaias,hijo de Semri,hijo de Samaias. pas 
38 Eftos por fus nombres fun los principales 
: "que vinieron en fus familias, y que fueró multipli- 
] Paz révatas cados ea multitud ¿en las calas de fus padres. 
estmils ¿0 Y llegaron haftala entrada de Gador hafta 
el Oriente del Valle, bufcando paítos para lus ga- 
nados. E 
40 Y hallaron grucfíos y buenos paítos, y tierra 
ancha y cfpaciofa, y quieta y repolada , porque los 
bizs de Cham la habitavan de ances. 
41 Y eftos,que han fido eferipros por nombres, 
vinieron en dias «le Ezechias rey de luda, y hirie- 
ES. 2elos Mt- ron £ [us tiendas y eftancias,que hallaron alli, y de- 
jos es Chart Eruyeronios hafta oy;y habitaron alli en lugar de- 
llos, porquanto avia alli paítos para lus gana- 
A porquan 
OS. 
42 Y anfimifmo quinientos hombres deellos. 
de los hijos de Simeon fe fueron al monte de Seir, 
llevando por capitanes á Phaltias, y ¿ Nuarias , y 
Raphaias, y 4 Oziel hijos de lefi. 
43 Y hirieron álas reliquias que aviar quedado 


; » » 


de Amalec,y habitargn alii hata oy. 


Carr. Y. , 
La gencalogia,afiento,y fin de Rebez, y de Gad ; y del me- 
dio Tribx de AlanafJe. : 


Los hijos de Ruberi primogenito de Ifrael, 


Cen.35,31 A . 

a *-( porque elerael primogenito , mas como 
2 ao contaminó el lecho de lu padre, fus primoge- 
enos def 


nituras fueró dadas 4 los hijos de Lofeph hijo de IE 
rael:y no fue contado por primogeniro. 

2 Porque luda fue el mayorazgo fobre fis 
"hermanos, y cl principe deellos:y la primogenitura. 
_fue de lofeph.) : 

t Los hijos de Ruben primogenito de Yírael 
fueron Enoch,Phallu, Efron,y Charmi. 


primogsritt- 
Ea Gu. la mu- 
Jotia. 

Gon. Bd. 
*Gen49,D 
dunn.gó de 


Aaxvil.ó, hato 


4 Los hijos de loc! fueron Samaiás fu hijo,Gog . 


fu h:ijo,Semel fu hijo, : 
5 Micha fu hijo, Reja fu hijo,Bahal fu hijo, 
6 Becrafu hijo, el qual fue trafportado por 
Theglad-phalnalar Rey de los Affyrios. Elte era 
principal de los Rubenttas. 


7 Y fus hermanos por fus familias quando e- 


ran contados en fus decendencias, tenian por prin- ' 


eipes 3 Tebiel y á Zacharias. 
S Y Bala hijo de Azaz, hijo de Simmahijo de 
Toel habitóen Aroer hafta Nebo y Beelmeon. 
Habiró tambien defde el Oriente hafta la 
entrada del defierto defde el rio de Euphrates: por- 


que tenian muchos ganados en la tierra de Galaadl, 


O Y en los dias de Saul truxeron guerra contra 
Ao ifmadi $ los Agsrenos, los quales cayeron eñ fi maño, y e- 
29,802, llos habitaron en fus tiendas fobre toda la haz O- 
fiental de Galaad. OR 
11 Y los hijos de Gad habitarón enfrente dec- 
Ños en la tierra de Bafan hafta Selca. - . 


E 


Fol.126 

12 Yel primogenito fue Toelel fegundo Sa” 
phan,y land y Saphiat estuvieron en Balsa, . 
Y fus hermaios fegun las familias de fis pan - 
dres (90 Michacl, Mafollam, Sebe,lorai,lachar, 
Zx,Heber,todos (ieté. 0 A 

14 a fueron los hijos de Abihail hijo de Hu- 
ri,hijo de Iara,hijo de'Galaad, hijo de Michacl, hijo 
de Icí1,hijo de leddo, hijo de Buz. '. 

15 Tambien Achi hijó de Abdiel, hijó de Guri 
fue principal en la cala de fus padres. 0. 

16 Losquales habitarón en Galaad, en Bafan, y. 
en [us aldeas , y en todos los exidos de Sáron haíta 
falit deellos, a pa 

17 Todos ellos fueron contados en dias de loa- 
a rey deluda, y en dias de leroboam Rey de 

rael, . 

iS Los hijos de Rubeh, y de Gad, y el medio 
Tribu de Manafle fueron valientes hombres y homo 
bres que trayan efcudo y efpada,, y que entefavan 
arco,dicftros en guerra quarenta y quatro mil y K- 
ete cientos y lefenta,que falian en Batalla. 

19 Y tuvieron guetra con los < Agarenos , y 1c- e Sen lor inao- 
thur,y Naphis,y Nodab. EA A 
20 Y fueron d ayudados contía ellos,' y los Aga- EA de Die 
renos fe dieron en fus manos, y todos los que eran ermo luego 

con ellos, porque clamáron 4 Dios en la guerra, y E Úgus. 

fue les favorable,porque efperaron en el. 
¿i Y tomaron fus ganados, cincuentá mil came- 

Mos, y dozientas y cincuenta mil ovejas, dos mil af. 

nos, y cien mil * períonas. ' a ; 

_22 Y cayeron muchos hcridos,porque laguerra 

era de Dios, y habitaron en fus lugares £ hafta la £Hafta que 


e Heb. alma 
de hombIta 


tranímigracion. non ne 
23 - Y:los hijos del medio Fribu de Manafle ha- Ayna. 


bitaron en la tierta defde Balan hata Bahal-her- 
mon,y Sanir, y el monte de Hermon multiplica 
dos en gran manera. : 
14 Y eftos fueran las cabeceras de las calas g de e fus fa 
Sus padres,Epher,le(1,y ElieL Ezriel, y Ieremias, y o 
y Odojas, y Lediel, hombres valientes, y de csfuerco, 
oe e nombres, y cabeceras de las cafas de lus 
adres. A 
Ea y "Mas rebellaron contra cl Dios de fis padres, 
Í ornificáron figuiendo los diofes de los pueblos 
de la-tierra, A los quales lchova avia quitado de bBefuscó. 
delante deellos. E marcas. 
26 Por loqual el Dios de Ifrael defpertó el e- 
(piritu de Phul rey de los Affynios, y el efpiritu de 
Thelgath-phalnafar rey delos Affyrios, el qual 
trasíportó ¿los Rubenitas y Gaditas , y al medio 


. Tribu de Manafle, y los llevó 4 Haláb, y 2 Habor, 


y 2 'Aray al rio de Gozan hafta oy. 
o O CAPIT. VL 
Las genenlogias de Levi,fus familias y el officio de cada fa- 
milia exzel fervicio divino. O e . 
Os hijos de Levi fuero *Gersó,Caath y Merari- Er ñ 
, 2 Los hitos de Caark fueron Ámram, lMaar, Exod. 6,573 
. Hebrton,y Oziel. . E Da 
3. “Los hijos de-A mram fwe»on Aaron,Moyfen, 
Y Matia.Los hijos de Aaron fueros Nadab, Ábiu, E- 
eazar,y Irhamar. A A 
4 Eleazar engendro 4 Phinecs, y-Phinees en- 
pendró á Abifuc, pea 
Y Abilue engendró A Bocci,y Bocciengen- 
dró 107%, 0. IS 
6 YOxzi O 3 Zarajas, y Zarajas ehgen- 
dróa Merajorh. :  * : pe 
7 Y Metajorh Eno. Anjarias, y Amari- 
asengendróa Achitob. 2 0%: 220 
-8 Y Achitob engendró 4 Sador,y Sadoc cn- 
gendro 4 Achimaas, 2 70 SAA 
a y Y 


sacerdotes,Levitas. 


ro á lohanan. , 
Ar any Tohananengendró ¿a Azarias, qe tuvo 
de % el facerdocio enla Cala que Salomon e fico en 

.28, falern. A Po. 
diia E y Azarias engendro á Amarjas, y Amarjas 


engendro 2 Achitob, . fobre todo el minifterio del Tabernaculo de la ca- 
end Sd e Ape ca % o e E Aaron y fus hijos hazian pa fo- 
Pa = dró A ele ¡ E locauíto,y fobreel altar del per-. 
] , 5 a ade O a E al € del Logar fanétifimo,y pa- eee 
E ae 54 ; j - r las expiaciones fobre Hracl cóforme Á to-. RO 
ce de lok e is Peal Morlea fiervo de Dios avia mandado. er aio 
S. con los ola 6 fue quando lehova trafportó 3 So Y los nes de Aaron for eftos:Eleazar lu bi 
o luda, y a Icrufalé por niano de ROO dela pa leon 0 dí Sa Bijo 
1 1 ¡] l E d- r Occi 1JO, ¿Le o 
Bubylonia. a COIE los hijos de Levi fueron Gerfon, a : Merajoch lu hijo, Amajas labio. AU ok 
, 1 sde los hijos de Ger- fú hijo, . 
A a DN 53 Sadoc fu hijo, Achimaas fu hijo. i 
18 Loshijos de Caath fueron Amran, Maar,He- 54 Y eftasfonfus habitaciones por fus palacios 
bron,y Quel EAS y en fus terminos, de los hijos de Aaron por las fa 
] y Los h:jos de Merari fueros Mohol;, y Mufi.  milias delos Caarhitas:porque decilos fuz la fuerte: 
Elftas fon las familias de Levi fegun fus decenden- 55 Queles dieron 4 Hebron en tierra de Luda y 
- cias. a : fus cxidos arredor deella: . 
20 Gerfon,Lobni fu hijo,Lahath fu hijo, Zam- .56 Mas la ticera de la ciudad y lus aldeas dieron 
ma fu hijo. ; a Caleb hijo de Icphone, pe Lt sl 
21 Loah lu hijo, Adáo fu hijo, Zara fu hijo,le- 57 *Y ¿los hijos de Aaron dieron las ciudados lofue 2, 12, 
thrai fu hijo. de luda de acogimitro,es 4 faber,a ebro, y iLob- 
22 Los hijos de Caarh fueron Aminadab fu hijo, na con lus exidos. ] . 
Corcfu hijo, Aítr fu hijo. ña sS A Iether Efthemo,con fus exidos: Y 4 He- 
23 Elcana fu hijo, Abiafaph lu hijo, Afir fu hijo. Jon con fis exi os, y a Dabir con fus exidos, 
24 Thahath fu hijo, Vricl lu hijo,Ozia fu hijo, 59 A Alan con fus cxidos,y á Beth-fames con 
y Saul tu hijo. Mes - fusexidos. a A 
25 Loshijos de Elcina fieron Amalai , Achi- Go Y del Tribu de Ben-jamin, á Gabee con fus 
moth,y Elcana. rie 2 Almach con fus exidos.y á Anathorh có 
26 Los hijos de Elcana fueron Saphai fu hijo, fus Das lus ciudades fueró treze ciudades 
ach fu hijo, E or fus linages. 
qe Ela fu ho lechal £u hijo, Elcana fu hijo. e A los hijos de Caarh,que quedaró de fu pa- 
28 Los hijos de Samucl,el primogenito Vaflc- rétela,dieron diez ciudades del medio Tribu deMa- a 
ni,y Abias, 7 naffe por fuerte, ; 
219 Loshijos de Merari fueron Mocholi, Lobni 62 _Y aos hijos de Gerfon por [us linages dieró 
fu hijo,Semei fu hijo,Oza fu hio. del tribu de 1achar, y del Tribu de Aller,y del Tri- 
30 Samaa fu hijo, Haggia fu hijo, Afaiafu hijo. bude Nepthali,y del Tribu de Manafle en Balan 
e Hebhizo :31 Y eftosfon álos queDavid < dió cargo de las  treze ciudades. 


eltar fobre los Cofas de la mufica de la Cafa Je Jehova,defpues que 

lugares del cá- el arca tuvo repolo: ] 

EA Cafa, 32 Los quales fervian delante dela Tienda del 

di Tabernaculo del Teftimonioen cantares, haftaque 
Salomon edificó la Cafa de Iehova en Ierufalem: 
eftuvieronen fu minilterio (egun fu coftumbre. 

33 Yeftosy fushijos affiftian: De los hijos de 
Caarh,Heman cantor,hijo de Toe, hijo de Samuel, 

34 Hijo de Elcana,hijo de leroham,hijo de Eliel 
hijo de Tholu, A 

35 Hijo de SUBIÓ hijo de Elcana, hijo de Ma- 
hath,hijo de Amadfai, 

36 ijo de Elcana,hijo de locl hijo de Azarias, 

¡Jo de Sophonias, E 

37  Flijo de Tahath, hijo de Afir, hijo de Abia- 
Laph,hijo de Core. ; A 

38 Hijo de Ifaar;hijo deCanth,hijo de Leyi,hijo 
de Iírael. Ñ . O: 

39 Y fu hermano Afaph,cl qual eftava A fu 
manderecha.A faph hijo de Barachias,hijo de Sa- 
mua, (chias, 

40 Hijo de Michaclhijo de Baafias, hijo de Mel- 

41  Hiijode Athanai, ijo de Zara,hijo de Adaja. 
42 Hijo de Ethan, hijo de Zamma,hijo de Semej. 
43 Hijo de Gerh,hijo de Geríon,hijo de Leyi. 
44 - Maslos hijos de Merari (us. hermanos 'efta- 

van 4 la mano finicltraes 2 faterEthan hijo de Cu- 

í1 hijo de Abdi,hijo de Maloch. A 


. exidos, 2 Balaan: con fus £xidos 
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9 Y Achimasengendidd Azarias, y Azarias. 


45 Hijo de Hafabias, hijo de Amafías, hijo de 
Ici : . 
$7 lo de Amafui,hijo de Boni,hijo de Somer. 
47 Hijo deMoholi,bijo de Mufi,hijo de Mera- 
E a los Levitas fiteron d pueftos d Heb.dados, 


63 Ya loshijos de Merari por fus linages, del 
Tribu de Ruben, y del Tribu de Gad, y del Tribu 
de Zabulon por fuerte doze ciudades. 

64 Y dieron los hijos de Ural 3 los Levitas ciu- 
dades con us exidos. 

65 Y dicron por fuerte del Tribu de los hijos de 
luda,y del Tribu de los hijos de Simeon,y del Tri- 

-bu de los hijos de Ben-jamin las ciudades que nó- * 
bráron por fus nombres, 

66 Y ¡Joslinages de los hijos de Caath dieroja 
Ciudades con fus terminos del Tribu de Ephraim. , 

67 *Y dieronles las ciudades de acogimiento, 4 loliear,1n 
Sichera con fus exidos en e] monte de Ephraim, y 
2 Gazer con lus exidos. : 

68 Y álecmaam con fus exidos, y 2 Berhoron 
con fus exidos. 

69 Y á Ajaloncon fusex 
cari fis exidos. 

70. Del medio Tribu de Manafle,a Aner con fus 


idos, y á Geth-remmon 


¿para los del linage 
«de los hijos de Caarh,que avian quedado. 


á los hijos de Gerfonsf dela familia del me- 
dio Tribu de Manaffe,2 Gaulon en Bafin con fs ciudades. 
exidos,y 4 Aftharorh con fus exidos. 
72 Y del Tribu de THfachar,á Cedes con fus e 
dos:á Dabererh con fis extdos, (lus exidos. 
73 Y áRamorhcon fus exidos,y á Anem con 
74% Y deltribude Aflerá Mafal con fus exidos, 


yá Abdon 


«7 
xi 


Ciudades de los Levitas. 


lra.45,13. 


G:n.44,21. 


2 Tb, yel 


y á Abdon con fusexidos, O 
75 Y á Hacoc con fus qxidos , y 4 Rohobcon 
fusexidos. : . z A dinos 
76 “Y del Tribu:de Nephralia Cedes.en Galilea 
con fus cxidos,A Hamon con fus exidos,á Cariath- 
jarim con fus exidos;. - ] Ss A 
77 Y alos hijos de Merari, que avian quedado, 
disror del Tribu de Zábulon2 Remmono con fus 
exidos,y á Thabor con fus exidos. ax 
78. Y de lá otra parte del Iordan, de Tericho al 
Oriente del Jordan :dseroz. del Tribu de «Ruben 4 
2 Bofor én el defierto con fus exidos, y 2 Lafía con 
fus exidos. EOS e 
79 Y á Cademoth con fus exidos,y Mephaath 
con fus exidos. . ] ad A 
So Y del Tribu deGad, áRamoth en Galaad 
con fusexidos, y 3¿Mahanaun con fus exidos. . 
81 Yá Ecfebon con fus exidos, y alezer con 
fus exidos. e 
Carit. VIL 
Tas coicalogiós de attiar, Ben ¡asñin, Nepbihbali,Epbra- 
mm, Ajtra A 
Ls: hijos de lHachar fueron” Thols,Phtaafubs, 


- yy Simeron,quarro. 


2 Los hijos de Thola,Ozi,R áphajas, leriél, 


Temai,Leblem, y. Samuclcabegas en las Fimilias de 
fus padres. De Thola fueron contados por fus lind- 
ges en el tiempo de David , veynec y dos itil'y leys 
cientos vsromes valerofos de esfuerco. 

3. Hijo de Ozi fue Izrahjas:y los hijos de Izrahi- 
jas fueron Michael, Obadias,Lo<], y Tefias to los cin- 
CO principes. 

4: Y avia con.llos en fus linages por las fami- 
Jias de (us padres tréynta y [eys mil hombres de gue- 
o tuvieron muchas muggres y. hijos. 

$ (us hcrmarios pot todas las familias de T- 
fachar eran contados. todos por fus genealogias o- 
chenta y ficte mil homéres valientes de esfticrgo. 

6. Los hijos de Ben-jamin fueron tres , Bula, Be- 
chor,y Jadiel. : 
7. Loshijos de Bola fiseros Esbon ,Oz1,Oziel, 


Te:imotrh,y Vrai, cinco cabecas de calas de linages, 
hombres valienzes de esfuerco. Y de fu tinage fueron * 


contados veynte y dos mil y creynra y quarro. 
. 8 Loshijos de Bechor fiseron Zamira, loas,Eli- 


ezcr,Eltonai, Amri, lerimorh, Abias, Anathoth,y 


A lmath,todos eftos fueron hijos de Bechor. 

9 Y quando fueron contados por fus decen- 
dencias por fus linages los que eran «cabecas de fus 
Familias , veynte mil y dozientos hombres valien- 
tes de csfuercoo. 

10 Hijo de ladihel fuc Balan: y los hijos de Ba- 
lan, Tehus , Benjamin, Aod, Chanaana, Zethan, 
Tharfis,y Ahi-fahar. 

13 Todoseftos fucron hijos de ladihel, cabecas 
de familias, varones valiéres de ef fuerco, diez y fiete 
mil y dozientos que falian 4 lá guerra en baralla. 

12 . Y Sepham y Hapham hijos de Hir : y Hafim 
hijo de Aher. 

13 Los hijos de Nepkthali fueron Tafiel, Guni, 
Tezer.y Sellum hijos de Bala. 

14 Ttem,los hijos de Manafle fueron Efriel, el qual 
le parió fu concubina la Syra , laqual tambien le 
pario á Machir padre de Galaad. 

Ig Y Machirtomó mugeres 4 Happhim, yá 
Sapham,2 el qual tuvo una hermana llamada Ma- 


sor bre dermmacha.Y elmombre del fegundo fue Salphaad. Y 


Mio 


huimana Ma pra tuvo hijas, 
1 


: Y Maacha muger de Machir le parió un hi- 
Jo,y lamóle Phares. Y el nombre de lu hermano 
fos Sares,cuyos hijos fueron Vla»,y Recem. 
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- 18. Y fihormana, 


, . Folr2? 
_12.. Hijo de Vlam fue Badan.. Eftos fueron los hi=. 
jos de Galaad hijo'de Máchirhtjo an 
$,;.. Y fiihermana; Molehcd parió.á Ichud, yA 
SÍ 3 Mohola. O: ES NN Dt 
19. Y los hijos deSemida fuero? Ahin;Sechem, 
Icci,y Añiam. 
20 Los hijos, de. Ephraim fuera Suchala, Bared fu 


hijo, Ehabach lu 4410, Eladafu hijo, Thaharh fú 


M9 a a 
21 Zabad firhijo, y Súrhála firhijo, Ezer y Eláa, 


Mas.h los hijos de Geth parurales de aquella tierra bLosdi 


los marároriporque;imicron á rébarles fus ganan Set 


OS. : . 
22 Y Ephraim fir padre puto Iiito par muchos - - 
dias, y vinieron tus hermanos 4 confolárlo. l 

23 Y entrrandoelá fu mugerella'concibid,y paz 
rió sz hijo al qual pulo nombre Bera; porquanto 


"avia eftado cn dolor en fu cafá. * 


24 Y fuhija fue Sara, la qual edificó 1 Both-o- 
ron la baxa y la alta, y 4 Ozen-fará. NS 
25, Hijodcoficfue Rapha,y Refeph; y Thale fa 

hijo,y Thaan fa Bio; pe 

; 26 Ladaan fu hijo, Armatigad fu Hij6, Elifama Rh 
1jO. pia ES 

27 Nunfuhijo Tófie fu hijo, . 

28 Y fu heredad y. habitacion.fue Berh-el con 
fus aldeas; y 2230 el Oriente , Nofan;y d la parte del - 
Occidente, Gazeg y, fis aldeas +'abíifiifimo Sicher 
con [us aldeas, Hifta En y fusaldea 

29 Y ali parte ge los hijos de Mañafic”; Bérh-fan 
con fus aldeas, Thanágh eq) lus aldeas , Mage do” 
con fus aldeas, Dor com fus'Máéas: En citas habita- 
ron los hijos de Tofcph Hijd'de Itacf: 





30 *Los hijos de Aer fueron lernpa, Tefua, Tel En. o, 13 


fui.Baria,y fu hermana Sara: 

31. Los hijos de.Baria fúeron Heber, y Melchiel; 
el qual fue padre de Bárfairh. 2 e 

32: Y Heber engendro'x Icphtáe! Sómbr, Ho- 
tham,y Susa hermana delos. dEl a 

33 Loshijosde lephlat,Phofech,CHamaal,y A- 
forh,eftos fueron los hijos de lephtath. * “ 

34 Y los hijos de Soméer, Abi, Roaga , Haba, y 
Arem. oe S : 

35 Los hijos de Helem fu hermano, Supha,lem- 
na,Selles,y Amal. ' a 

36  Loshijosde Supha,Suc,Harnapher,Sual,Be- 
ri lamra, os ei 

37 -Bofor,Hod,Samma,Salufa,Icthran,y Bera. - 

38 Los hijos de Icther,Icphone; Phafpha y Ata 

39 Y loshijós de Árree Hantel,y Refa: e 

40 Todoscltos fueros hijos de Afler cabegas de* 
familias de padres, efcogidos,poderófos en fuerqas, 
cabegas de principes; y quando fueron contador 
por lus linages encie los hombres de guerra, el nu. 
mero deellos fue veyrue y feys mil varones. 

CAPIT. VIII: 
La geñenlogia de Benjamin efpecificada con mas diligea- 

ciaá caufa del linage y fisccefsion de Sanl. 


En-jamin * engendro 4 Bale fu primogenito, Perra 
LI 


¿6 


Asbel el fegundo, Ahalac] tercero. 
2 Nohaa el quarto,y Rapha el quinto, 
. 3 Yllos hijos de Balc fueron addar, Gera, A- 
bind, ] í 
4  Abifuc,Naaman,Ahoc, 
$ Ircm,Gera, Sephuphan,y Huram. a AÑ 
6 Y eftosfox los hijos de Ahcd, y eftos ón las 
cabegas de padres,Que habitaron en Gabaa, y tucó 
rrafportados a Manahath. dE , 
7  Esá fiber, Nahaman, Achias, y Gera: efto los 
tralporco, y engendió ¿0za,y 4 Abíbud, 
89 .Y Saharaim engendro en la provincia de 
ES a e ' Mcab, 


21. 


Hijos de Ben-jamin. 
ES Mos 


lus mugeres 


9 Y engendró de Chodes fu mugerá Iobab,Seb- 3 


jas, Mola, Molchom, . e o 
10 Tehus, Sechias, y Marma, Eltos fon fus hijos 
cabegas de familias. E e 

11 Mas de Huíim engédro a Abirob,y A Elpbaal. 

12 Y los hijos de Elphaal fueren Heber,Mifaám, 
y Samad, el qual edificó 4Ono) y á Lorh con fus 
aldeas. ] . LY E: 

13 Y Barjas y Sama; eftos fueron las cabegas de 
las familias de los moradores de Ajaló, Eftos echa- 
xon ¿los moradores de Gcth.. 


14 Jtem Ahio, Sefac, lerimoth, 

15 Zabadias, Arod, Heder, : 

16 Michael, Yefpha, y Loa, hijos de Barjas, 

17 Y Zabadias, Mofallam, Hezcci, Heber, 

183 Telamari, Iczlia, y lobab,hijosde Elphaal. 

19 Y lacim Zechri, Zabdi. : 

20 Eliocnai; Selethai, Elie, , 

21 . Adajas, Barajas, y Samararh hijos de Semei, 

22 Y Iephan, Heber, Elie), pS 

23 Abdon, Zechri, Hanap. E 

24 Hananías, Helam, Anachochias, 

25 Jephdajas, y Phanucl hijos de Sefac: 

26 Y Samfari, Sahprjas, Othoijas, 

27  Yerfias, Eljas, y Zechri, hijos de leroham. 

218  Eftos fueron principes de familias por lus li- 
Abax.9. 5  MAges, capitanes, y habitaron en lerufalem. 


29 *Y en Gabaon habitaron Abi-gabaon, la”. 


muger del qual fe llamo Maacha, *-. A 
30 Y fuhijo primogenito Abdoñ, y Sur, Cis, 
Bahal, Nadab, NN 
31 Gedor, Ahio, y Zacher. > 
32 Y Macelloth engendró 4 Samaa, los quales 
táambicn hebitaron en frente de lus hermanos en 
lceruíalem con (us hermanos. 
Mbax9,39. 33 AY Nerengendró4Cis, y Cis engendró 4 
SERIA Saul, y Saulengendró 4 Ionachan, Melchi-fua, A- 
binadab, y Esbaal. . 
34 Hijo de lonathan fiss Meri-bahal, Meri-ba- 
hal engendro 4 Micha. 
35 Los hijos de Micha fueron Phithon,Mclcch, 
Tharaa y Ahaz. 
36 Y Ahaz engendró á loada, y loada engendró 
4 Alamath, y 2 Azmoth,y 4 Zamri,y Zasmri engen. 
dró a Mota, ] 
37 Y Mofaengendro á Banza, hijo delqual fué 
A hijo del qual fué Elafa, cuyo hijo fue A- 
€ 


38 Y los hijos de Afel fueron feys, cuyos nom- 
bres fon Ezricam, Bocrhu, Hmael, Sarias,Obdias y 
Hanan, todos cltos fueron hijos de Afel. 

39 Y los hijos de Elec fu hermano fueron Vlam 
fu primogenico, Jehusel fegundo, Eliphalerh el 
tercero. , 

40 Y fueron los hijos de Vlam varones valien. 
tesen fuercas 2 lecheros dieftros, los quales tuvie- 
ron muchos hijos y nietos, ciento y cincuenta. To. 
dos cltos fueron de los hijos de Ben-jamin. 


CAPIT. IX 


Rerapitulacion de los miniStros del divino cutis, que fueren 
los primseros que tuvieron afliento en lerufalers. 11. Repitefe 
la decendencia de Sail. 

Contado todo MHrael por el orden de los lima- 
: Es fueron efcripros en el libro de los reyes de 
* Yfracl, y de luda, y fueron trafportados 4 Ba- 
bylonia por Íu rebelion. 

a Efioreras de 2 LOS primetos moradores que fueron pueños 
disador para en fus pollefsionesen fus ciudades, aníi de Mrae] 

Fizvicio del tem- como de los Sacerdotes, Levitas, y 2 Nathineos, 
3. *Losquales habitaron en Terufalero, de los 


Mc. ents 
Íiates ATICO» 


plo. 
PANdien.71,1 


b, despues que dexó 4 Hufim y A Bará que eran 


* padres , mil y fiere cientos y fefenta hombres valigr 
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hijos de luda, de los hijos de Ben-jamin, de los hi= 


- jos de Ephraim y. Manaffe, - 


4  Orhei hijo de Amiud, hijo de Amri, hijo de 
-Omrai, bijo de Bonni, de los hijos de Phares hijo- 


_de luda. . 


5 Y de Siloni, Afajas el primogenito, y fus hi. - 


jos. : e 
! 6 Y delos hijos de Zara, lehuel y fus herma. 
"nos leys cientos y noventa. 

Item, de los hijos de Ben-jamin, Salo hijo de 


-Mofollam, hijo de Odvia, hijo de Afana. 


8 Y lobanias hijo de leroham, y Ela hijo de 
Ozi, hijo de Mochori, y Mofoltam hijo de Saphar 
tias,hijo de Rahuel, hijo de lebanias. 

9 Y fus hermanos por fus linages fueron nue- . 
vecientos y cincuenta y feys. Todos eftos varones 

ne cabecas de padres por las farnilias de Lus pa- 
res. 0 ] 
1a Y delos Sacerdotes, Iedaja, lojarib, Tachin, 
11 Y Azarjas hijo de Helcias,hijo de Mofollam 


hijo de Sadoc, hijo de Marajoth, hijo de Achitob, 


principe dela Caía de Dios. 


. 12 Item, Adajas hijo de leroham, hijo de Pha- 
* «Ihr, hijo de Melchias, y Maafai hijo de Adiel, hijo 
- delezra, hijo de Mob 


e ollam , hijo de Mofollamith 
hijo de Emmer, 
13 Y fushermanos cabegas de familias de fus 
25 
ES benla obra del minifterio de la Cafa de pr 
los. 
14 Y delos Levitas, Semiejas hijo de Haflub, 


hijo de Ezricam, hijo de Hafebias, de los hijos de 
: Merari. - 


15 “Y Bacbacar + heres, Galal, y Mathánias hijo iio 


de Michas, hijo de Zechri, hijo de Afaph, 

16 Y Obdias hijo de Sesnejas, hijo de Galal hijo 
idivhun: y Barachias hijo de Afa, hijo de Elcana, el 
qual habitó cn las aldeas de Nethophati. 

17 Y porteros, Sellum, Accub, Telmon,Ahimá 
y fus hermanos.Scllum era la cabeca, 

18 Y haíta aora han fido cltos los porteros en la 
puerta del rey, qs+e eftá al Oriente en las quadrillas 
de los hijos de Levi. 

19 Y Scllum hijo de Core bijo de Abiafaph, > . 
hijo de Corah, y fus hermanoscpor la caía de fu pa- had Cs 
dre los Coritas tuvieron cargo de la obra del mini- sicas. 
fterio guardando las puertas del Tabernaculo: y fus e 
padres fueron dfobrela quadrilla de lchova guar- potato 
das de e iba kl la quadeilla 
10 inces hijo de Eleafar fue capiran fobre dela guarda 
ellos antes, fiendo Jehova con el. IAS a 

21 Y Zacharias hijo de Mofollamiaera portero qe 
de la puerta del Tabernaculo del Teftimonio. 

22 Todoseftos illuftresentre los porteros en las 
Puertas fueron dozientos y doze, quando fueró con- 
tados por elorden de fus limages en fus aldeas; á 
losquales conftituyd en fu oficio David y Samu- 
el el Veyente. a 

23 AÁnfiellos y fus hijos eran porteros * por fuse Heb, per 
vezes las Eecial f de la Cala ed Ichova, > el pdas 
Cafa del Tabernaculo. po del aber 

24 Y cltavan porterosá los quatro vientos; almaculo, come 
Oriente, al Occidente, al Seprentrion, y al Medio- dlpues en 
dia. ] Teolo. 

25 Y lus hermanos que effavanen lus aldeas, E ve- y Servian en 
nian cada fiete dias por fus tiempos con ellos, ES 
26 Porque efavan en el oficio quatro de los Y 
mas poderofos de los porteros, los quales fran Levi. 
tas, que teniancargo de las camaras, y de los thefo. 
ros de la Cafa de Dios. 
27 Eftosmeravanarredor de la Cala de Dios, 
porque tenian cargo dela gu agda, y tenian cargo 
de abrir 


Cargo de los Levitas. 


h Delos fa- 
cxificios de 
harina queís 
avian de haze! 
en farten, Le 
vit. 
Heb.fobre la 
ora de las 
Jar to1vos- 


¡ Libres de e- 


eros CATZOS. 
kk tled. obre 


de abrir cada mañana, 

28 Algunos deeítos tenian cargo 
ininifterio: los quales le metian por cuenta, y le fa- 
cavan por cuenta... z ? 

algswnos deellos tenian cargo de la baxilla, 


2 
y de tados los vafos del Sanétuario, y de la harina, * 


y del vino, 
pccierias. . 
30 Y algunes delos hijos de los Sacerdotes ha- 
zian los bien aromaticos: 
31 Y Mat : 
, to de Selum Corira, tenia cargo h de lascofas que 
- le hazian en la farten: 

32 Y algunos de los hijos de Caarh y de lus her. 
manos tenian el cargo de los panes dela y ofici- 
en, los quales ponian por orden cada fabbado. | 

33 Y deftos avia cantores principes de familias 
por los Levitas, los qrales effavan en fiss camaras i cx- 


y del azcyte, y del enciento, y de las ef- 


dios emlao-  emptos;porq de dia y de noche k cftavi en la obra. 


bra.q. d. en la 


compofición 


delos Píl- 


34 Eltos era principes de familias por los Levi- 
tas por fús linages, principes, que habitavan en le- 


mos, y fu mu. rufalem. 


fica. 


L 
401), hermano 


»*Ax,f.33> 


dam. 31.1. 


*ideb.ovaron 
de Hiacl, 


1Hcv, birieren, 


biHcb, Halla 


tonlo e. 


35 q Y en Gabaon habitavan Abi-gabaon, le- 
hiel, y el nombre de fu + muger era Maacha, | 

36 * Y fu hijo primogenito, Abdon, Sur,Cis,Ba- 
hal, Ner, Nadab, 5 

37 Gedor, Ahie,Zacharias, y Macelloth. 

38 Item, Macelloth engendró á Samaán,y eftos 
habiravá en lerufalera tambien con fus hermanos 
. enfrente decllos. 

39 *Y NerengendroACis, y Cis engendró 4 

Saul y Saul engendró a lonarhan, Melchifua, Abie 
nadab, y Esbaal. , 

40 Y hijode lonathan fué Meribbaal:y Merib- 
baal engendro 4 Micha, 
41 Y los hijos de Micha fueron Phithó, Melech, 

Tharaa, x Ahaz. 

42 Ahazengendró a lara, y lara engendrbd Az 
- lamarh, Azmoth, y Zamri: y Zamri engendró A 

Mola. : ] 

43 Y Mofaengendro 4 Banaa, cuyo hijo fué, 

Raphaja, cuyo hijo fué Elafa, cuyo hijo fué Afel: 
- 44 Y Afel tuvofeys hijos: los nombres de los 
quales fon Ezricam, Bochru, límahel, Sarjas, O- 
badias, Hanan:Efltos fueron los hijos de Afel, 

Carit. X. 


Cuentafe la defhecba, y muerte de Saul, y la caafa decía, 


Os Philiftheos * pelearon con Tíracl,y 2 Ifracl 
huyd delante deellos,y cayeron heridos en el 
monte de Gelboc. 

2 Y los Philifthcos figuieron 4 Saúl y 4 lus hi- 
jos, y * matáren los Philifiheos a lonarhan y 4 A- 
binadab, y á Melchifua hijos de Saul. 

3 Y la baralla fe agravó fobre Saul, yb alcága- 
ronlo los lecheros, y fué herido de los lecheros, 

4 EntoncesSaul dixo a fu cfeudero, Saca tu 
efpada y paííame con ella, porque no vengan eftos 
incircuncifos, y efcarnezcan de mi,mas lu efcudero 
no quifo, porque tenia gran miedo. Entonces Saul 


q. a 


- tomo el efpada, y echófe fobre ella, 


$ Y como fu elcudero vido 4 Saul muerto, el 
tambien fe echó fobre fu elpada y matofe. 
6 Aní murió Saul y fus tres hijos, y toda fiz 


- cafa murió juntamente con el, 


7 Y vicndotodos los de Tírael que bebitaván 
en el valle,que avian huydo, y que Saul y fus hijos 
eran mucrros, dexaron lus ciudades y huyeron: y 


"vivieron los Philiftheos y habiraron en ellas. 


"fas hijos tendidos en el monte de Gelboe. 


Y fué que viniendo el dia figuiente los Phi- 


1: ad S > 
fifbeos ddefpojar los muerios, hallaron 1 Saul y 3 


ya 
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de los vafos del. 
_nunciado, < 4 fus idolos, y al pueblo. 


rachias uno de los Levitas, primogeni- 


“lem: donde toma por fuerga la fortaleza de 


eS AS. Fol: 123. 
9 Y defqueloovisron defnudado, tomaron fu 
e ¿ fus armas, y embiaron lo sodo Á la tierra de 
los Philiftheos por todas partes, páraque fuelle de- 


10 - Y pufieron fus armas en eltemplo de fu di- 
os: y colgáron la cabeca en el templo de Dagon. — plosdefus « 
11 oyendo todos los de labes de Galaad, log idolos. 
los Philiftheos avian hecho de Saul, 
12 Levantaronfe todos los valientes hombres, 
tomáron el cuerpo de Saul, y los cuerpos de fus 
ijos, y truxeronlos á labes; y enterraron fus huef- 
los debaxo del Alcarnoque en labes, y ayunaron 
ficte Sr E e 
13 Ank murió Saul por fu rebellion conque re- a 
belló contra Jehova, + mea la palabra de Tñowa sa 
la qual no guardó; y porque* confulró al Python lerdia mora, 
preguntado, ] 4 
14 - Y noconfultó á Iehova; por efta caufa 4 lo “*-Dios. 
mató, y trafpalló el reyno 4 David hijo de Hai. 
CAPIT. XL 
Davidungido es Hebron es traydo de tedo 


Yncl 4 Lerufi 
Sion. 11. Réc- 
eafe el catbalago de los varoncsillmitres que eftavan en el fóro 
vicio de David. , 
ntonces* todo Tfracl fe juntó ¿ David en He- “a. Sam,5,2 
ron, diziendo: Heaqui noforros fomes tu hu- 
efío y tu carne: 

2 Y demas deefto ayer y antier aun quádo Saul 

reynava,2 tu facavas Y mettas ¿Tracl.Tabié leho- 
vatu Dioste ha dicho: Tu apacérarás mi pueblo 
Trae), y cu ferás principe lobre mi pueblo lírael. 
w 3 Y vinierontodos los Ancianos de Ifracl al 
Rey en Hebron, y David hizo con ellos alianga en 
Hebron » delante de Ichova, y ellos ungieron 4 Da- 
vid por rey Tobre Hrael, conforme i la palabra de 
lehova por mano de Samuel. 

4 Entonces Dávid con todo 1íracl le fué á 
Jesufalem, la quales lebus, porque alli el Jebufto 
era habitador de aquella tierra. A 

Y los de lebus dixeron 2 David : No entra. 
rás acá.Mas David tomó la fortaleza de Sion, que 
es la Ciudad de David. 

6 Y David dixo: El que primero hiriere al 1e- 


a Eras nuetro 
Sapican. : 


b Com (oleme 
Ne juramento y 


" bufeo, ferácabega y principe.Entonces fubió Toab *Ítrmena ee 
hijo de < Sarvia el Pelea, y fué hecho principe. PS id 


David habitó en la forraleza,y por eíto la 
llamáron la Ciudad de David. 
8 Y edificó la Ciudad al derredot d defde Me- 
lo hafta la cerca: y loab reparo la relta de la Ciu- 
a 


d Defde la Ca- 
£2 de cabildo, 


dad. , CEHlcb.y yva 
e Y David fe augmnentava yendo creciendo, David yendo 
y Yehova de los exercitos era con el. y O 
10 q%*Efítos fon flos capitanes de los valientes * 1 sam;23, 8, 
hombres que David tuvo, y los que le iyudaron en £O, lalitta, el 
fu reyho, con todo Tírael, para hazerlo sy fobre ¿duna 089 
Títacl conforme 4 la palabra de Ichova. ro 
11 Y eftessel numero delos valientes que Da- Hebias cabe- 
vid tivo; Tesbaan hijo de Hachamoni £ principe Heb, y less 
delos treynta: el qual h blandeó fú langa una vez E erforaron 
contra trezientos, X 4 los quales mato.  conclea fa 
12 Trasefte fué Eleafar hijo de Dodo Ahohita', e 
el qual:era entre los tres valientes. ] der or 
13 Eficeftavacon David en Phel-domim eftá- q.ddelos tres. 
do alli juntos en baralla los Philiftheos: y avia : Ecb, defper» 
alli una fuerte de tierra llena de covada, y huyendo a En una tes 
el pueblo delante de los Philiftheos, talla 
14 Ellos fe pufieron en modio de la haca y la defé. 
dieron ,y vencieron á los Philiftheos. y falvó le- 
hovade gran falud. 
is  Trem, tres de lostreynta principales, decen- 
dieron á la peña a David, a lacueva de Odollam, 
: o eftande 


k Hub. muet. 
tos. 


David defleacl agua de Berhleem, 1 DE LAS CHRONICAS. 


eftando el campo de los Philiftheos en el valle de 

- Rephaim. 
lPorkaro- 16 Y Davideftavaentonceslen la forraleza, y 
Duelos AE el alojamiento de los Philiftheos eftava en Beth» 
dedesaal  Ichem. : l 

: 17 Entonces David deffeo,y dixo:Quicn me di- 
elle 2 bever delas aguas del pozo de Berh-lehem, 
que cftá 2 la puerta. ] 

18 Entonces aquellos tres rompieron por el 
campo delos Philibhicos » y facáron agua del pozo 
de Berh-Ichem , que eftáa la puerta : y tomáron, y 
truxeronla 4 David: masel no la quifo bever, mas 
derramóla 4 Ichova,y dixo: Sn 
. 19 Guardernemí Diosde hazercfto; avia yó de 

au Heb. en fus bever la fangre decftos varones m con fus vidas,que 

nO con el peligro de lus vidas la han traydo ? y no lo qui- 

CEC (o bever.Elto hizieron aquellos tres valientes. 

20 Item, Abifai hermano de Toab era cabega de 
lostres, el qual blandeo fu lanca fobre trezientos, 

a Heb. beri= 1 4 los quales hirió: y enJos tres fue nombrado: 

CS Encl fegun- 21 Y fueclmas do ftre de los tres o en los fegun- 
dowernario. dos:y fue principe decllos: mas no llego a los tres 
lozdos tornas Primeros. 

pr o 22 Banajas hijo de Lojada hijo de varon de esfu- 

de Sama;  erco,de grandes hechos, de Cablecl.Efte venció los 

ñ dos leones de Moab.El mifino decendio, y hirió un 
leon en mitad de un foíío en tiempo de nieve: 

23  Elmifmo venció 3un Egypcio hombre de 
medida de cinco cobdos: y el Egypcio traya una 
langa como un enxullo de texedor: y el decendió a 
el con un baíton; y arrebató al Egypcio la Janga de 
Ja mano, y matólo con fu mifma lanca. 

24  Elto hizo Banajas hijo de lojada, y fue nom- 
brado entre los tres valientes, 

25 Y fueclmas honrrado de los treynta, mas 
no llegó 4 los tres. A elte pufo Daviden fu confejo. 

26 Y los valientes P de los exercitos fueron Ala. 
el hermano de loab, y Elchanan hijo de Dodo «de 
Both-Ichem. 

27 Samoth Arothita,Helles Phalonita. 

28 Tra hijo de Acces Thecuita, Abiezer Ana. 
thothira. 

29 Sabocai Mufarhita,Mai Ahohita. 

30 Maharai Nethophathita, Heled hijo de Baa- 

na Nethophathira, 

31 Ethai hijo de Ribai, de Gabaarh, de los hijos 
de Ben-jamin,Banaj as Pharanothita. 
32 Hurai del rio de Gaas,Abiel Arbarhira. 
33 Azmoth Bauramira,Eliaba Salabonita. 
34 Loshijos de Affem Gezonita, lonathan hijo 
de Sagé Ararita. : 
35 Ahiam hijo de Sachar Ararita >» Eliphal hijo 
de Vr. 

36 Hepher Mecherachita, Ahia Phelonita. 

37 Hefro Carmelita, Naharari hijo de Azbai, 

3% Joel hermano de Nachan >» Mibahar hijo de 
Hagarat. 

39 Selec Armmonita, Naharaí Berothita clén. 
ero de loab hijo de Sarvia. 

40  Jralerhreo,Garcblerhrco, 

41 Vrias Herheo,Zabad hijo de Ohol i, 

42 Adina hijo de Siza Rubenita,principe de los 

ubenicas, y con el trey nta. 
43 —Hanan hijo de Maacha, y lofaphar. Matha- 
nica. 


44 Ozias Aftharorhita,Samma >Y Ichicl hijo de 
othan Arorira, 


pO, delas 


Tuorgar. 


45. Tedihiel hijo de Sami, y loha fu hermano | 


hofaita. 
46  Eliel Mahumita Teribai > y lofaja hijo de El- 
naam,y lethma Moabira. de 
47 Ele) y Obed,y lafiel Mofobiz, - 


CariT. XIL 


Recitafe tl Cathalogo de los que fo juntironea Darid de 
los tribws de Ifrael quando andava huyendo de Sau. 


Stos/on los que vinieron á David á Siceleg e- 
Eñado cl aun encerrado por caufa da Saul hijo 
de Cis:y eráu de los valientes ayudadores de la 
guerra. 
2 Armados de arcos, y úfivan de ambas manos 
en tirar nn con honda, y en tirar fieras con ¿1co, 


a delos hermanos de Saul de Benjamin. A q a Joque 
3 Elprincipalera Alúezer y loas hijo de Sa- rr 


maa Gabaathita , y Lazicl, y Phallcrh hijo de Az- 
eco! Baracah,y Ichu Anathothica. 

4 Item, Jímajas Gubaonita valiente entre los 
treynta, y mas que los treynta.Y Tercmias, lehezio 
el loanan,lezabad Gacerochita. : 

5 Eluzai, y lerimuth, Baalias, Samarjas,y Sa. 
phatjas Haruphita. : 

6_ Elcana,y lefas,y Azaracl, loezer,y Iesbaam 
de Carchim. 

7 Item, loela, 
Gédor. 

$ Y sambien delos de Gad fe 
David b enla fortaleza en el defierto >» Valientes de bComoy11,06 
fuergas y hombres de guerra para pelear, pueftos 
en orden con eftudo y paves: fizs roltras como ro- 
aros de leones, y ligeros como las cabras monte- 

ES. 

9 Efererael capitan,Obdias el fcgundo, Ejiab 
el tercero. 

19  Mafmana el quatro, Teremias el quinto, 

11  Ethiel lexro,Elicl el feptimo, 

12 Tohanan el oétavo,Elzebad el nono. 

13 Teremias el decimo, Machbaani el onzeno. 

14 Eltos fueron Jos capitanes del exerciro de los 
hijos de Gad.El menor delos tenia cargo de cien 
hombres, de guerra, y el mayor de mil. 

15 Eltos palfíron el lordan en el mes Primero, 
quando avia falido fobre todas fs riberas, y hizie- 
ron huyrátodos los de los valles al Oriente y al 

Omiente, E 

16  Aníimilmo algrsos de los hijos de Ben-ja. 
min y de luda vinieron á David á la fortaleza, 

17 Y David fatió á ellos, y habloles diziendo: Si 
aveys venido 4 mi para paz y para ayudarme, mi 
coracon me ferá unido con voforyos : mas fi para 
engañarme por mis enemigos , fiendo mis manos 
fininiquidad , vealoel Dios de nueftros padass y 
arguyalo. 

13 Entonces elefpiritu fe enviftio cn Amafaj 
principe detreyntayy dixo, Por 11,6 David, y contigo 
S hijo de Mai Paz,paz CONCIZO,y paz con tus avuras 
dores, puesque tambien tu Dios teayuda, Y Da- 
vid los recibió, y puíolos entre los capitanes dela 
quadrilla, 

19 Tambien fe paffaron 2 David algunos de Ma. 
nafle,quando vino con Jos Philiftheos a la batalla 
contra Saul, aunque no les ayudaron :* porque los "Sam 19,4 
€ Satrapas de los Philiftheos.avido confejo, lo em- CO principor 
biaron diziendo : Con nueftras cabegas le pafará 4 
Lu feñor Saul, 

20  Aníique viniendo cl 4 Siceleg fe paffaron 1 
el delos de ManafTe, Ednas, lozabad, ledihiel, Mi- 
chael,lozabad, Eliud > y Salachi principes de milla- 
res de los de Manaífe. . 

_11  Eftos ayudaron 2 David contra aquella 1-Sam. 30, 9- 
com Pañia:porque todos cllos eran valientes hom- 
bres, y fueron capitanes en el exercito. 

22 Porque entonces todos los 
2 David,hafta que 
exexcito de Dios. 


y Zabadias hijosde lerohiarm de 


huyeron aleroros á 


días venia ayuda 
[+ hizo un grande exercito ¿como 


23 Yefte 


OL porque tocó alarca murió. 
23 Y cfte cs elnumero de los principes de los'que 
" eftavan a punto de guerra, y vinieron David en 
Hebron,pára traflpaflar le el reyno.de Saul,confor- 
me á la palabrade lehova. 2, , 
24 - Delos hijos de ludaque trayan-cfcudo y lá- 
ga,leys mil y ocho cientos 4 punto de guerra. 
25 Delos hijos de Simeon valientes hombres 
“de esfuergo para la guerra, ficte'mil y ciento. 
26 Deloshijos de Levi,quatro mil y feys cien- 
“¿Dela defcen E 
denciade Áa- 


as... NS AS 
27 I:cm,Tojada principe d de Aaron,y con el tres 
JU. 


mil y fierc cientos. ES ! 

28 Y Sadoc mancebo valiente de fuergas, y de la 
familia de lu padre veynte y dos principes. , 

29 Delos hijos de Benjamin «hermanos de 
Saul, tres mil-porque aun en aquel tiempo muchos 
dellos £ tenian la guarda dela cafa de Saul. - 

30 Ydelos hijos de Ephraim, veynte mil y o- 
chacientos valientes de esfuergo, varones illuítres 
en las cafas de lus padres, . ! : E 

31 Del medio Tribu de Mariafle, diez y ocho 
mil, los quales fueron tomados por lifta para venir 
A poncr 4 David por rey. e a 
32 Item de los hijos de Hfachar dozientos prin- 
¡pes entendidos £ en los tiempos y labios deloque 
Tíracl avia de hazer,cuyo dicho feguian h todos [us 

ermanos. ! o 

33 Item,de Zabulon cincuenta mil,que Talian en 
batalla ¿punto de guerra'con todas armas de gue- 

4 pelear i fin doblez de ceragon. 

34 Item,de Weprhalimil principes, y con ellos 
treynta y fiete milconefcudo y langa. —. ., 
35 De losde Dan difpucítos á pelear veynte y 
ocho mil y feys cientos. : hd de Le 

36 Item,de Afes,á puntó de guerra, y aparejados 
á pelear,quarenta mil, 5 ale e 

37 Item,de la otra parte del lordan de los. de Ru- 
ben y de los de Gad y dei medio Tribude Manaf- 
fe,ciento y veynte mil k con toda fuerte de armas 

e guerra. E NN 

38 Todoseltos hotnbres de guerra 4 punto de 
guerra vinieron có coragon perfetto 4 Hebró para 
ponerá David portey fobre todo Iírael ¿y anfimit- 
mo todos los de mas de 1írael tenian un coragó pa. 
ra poner a David por rey. . 

39 Y eftuvieron alli con David tresdias comié- 


do y beviendo,porque fus hermanos les avian apa- 
rejado. 1 a 

40 Y anfimifmo los que les eran vezinos haíta 

Hachar,y Zabulon, y Nepthalitruxeron pan en aí- 

lQuefos de hi- NOS,y camellos,y mulos ES 

gos. lmaflas de higos, y paflas,vino, y azeyte, bueyes y 


m Feb.ca Ovejas 1 i - 
dd 5 en abundancia porque en lfracl avia ale 


e Del tribu de 
saul 

fD.fendian el 
vádo de Sarl. 


¿En las hifto- e 
1145. 

h Todo el tri- 
bu. 


iHeb. (ía co- E d 
rason y cora» VIA Aparejados 
GUil. 


k Lich. con to 
des inftrumé- 
uu de AC. 


CAPIT. XIIL 


David con conféjo de todos los principales de Uiael baze 
traer el Arca del Concierto ñ Jernfaler con grande foleznidad, 
donde Oxa es muerto de Dios. 


Nrtonces David tomó conféjo con los capita- 
es de los millares y de los cientos, y con todos 
los principes. 
a:5. menfage- 2 Y dixo Davidá todo el ayuntamiento de r(- 
ros. Heb. di- YACl:Si os parece bien,y de Ichova nueftro Dios,a em- 
amos ems biaremos átodas partesá nueftros hermanos, que 
are han quedado en todas las tierras de 1ítacl, y có ellos 
alos Sacerdotes y Levitas en lus ciudades y exidos, 
hb No le he que le junten con nofotros. . 
e, bid cul 3 Y traygamoselarca de nueftro Dios A nofo- 
do. OR” tros, porque defde eltiempo de Saulbno hemos 
Hcb: no la he. hecho caío decia: 
moi bufcada, : 


1 DELAS CHKONICAS: 


HT .  Fol. 129 

«14. Y dixerontodo el ayuntamiento, que fe hi- 

nd aní,porquela cofa parecia bien á todd el pu- 

€ Q. 2 A Ñ A ; Sm E Ri z Me ey ela > 
+5. Entonces David juntó á todo Vfrael def- de 

dé Sihor de Egypio hafta entrar en Emath, para d5. el Nilo “ej 

truxeffen el arca de Dios de Cariath-jarim. : ale, : 


6 Y fubió David y todo Yírael á « Bahalatha de ¿2¿Sem.. 6.3 
Cariath-jarim,que es en luda, para pafíar de alliel /rbumó Babal 
¿arca de lchova Dios que habita entrelos Cherubi- AS 
nes,< fobre laqual fu nombre es. invocado. Pe Fr 
. 7, Y llevaron el arca. de Dios fobre sm carro va. . 
nuevo de la cafa de'Abinadad, y Oza f y fu'herma- fOr.y Achie. 
noguiavanel carro. . Pe ee 
Y David y todo £ Tírael hazian alegrias h de- 8 Heb-jugavá 
lante de Dios con todas fus fuercas,con canciones, dd, “añian y 
harpas,plalterios,tamborinos,cimbalos, y tromipe- h Delante del 
tas. ] no ; e Arca que re- 
. y Y como llegaron 2 la era de Chidon, Oza Prefntava, la 
eftendió fu aos arca, para tencrla ¿porque los A eoaal ae 
bueyes ife apartavan.. , XO. Ve, 10. 
10 Y el furor de Ichova fe encendió contra Oza, ¿No titavank: 
y hiriólo,porque avia:reftendido fu mano al arca: y k eb. domo 
murió alli delante de Dios. .. We “pio Ieheva ro=. 
. 11 Y David uvo pefar, porque* lehova avia Y!" q. d hi- 
hecho rotura en Oza, y llamó 4 aquel lugar ! Perez [Diviseg..> 
'oza hafta oy... ] 4 FotmadeOsA 
. 12 Y David temió 2 Dios aquel dia,y dixo; Co-' 
mo meteré yo conmigo el arca de Dios... 
13 Y notruxo David á fu cafa el arca en la Ciu- 
dadde David, fino llevóla a cafa de Obed-edom 
Gethco. o. : : 
14 Y el arca de Dios eftuvo en cafa de O- 
bed-edom, en fu cala, tres mefes : y hendixo le- 
hova la caía de Obed-edom, y todas las cofas que 
tenia. 


CAPIT. XINIL 


4 David le nacen hijos en Jernfalisn. 11. Por dos vezes vt». 
ee á los Philifibeos. : 
Hiram rey de Tyro * embió embaxadoresA >, sm... 
Y Daviay ade decedas albañies y carpin- A 
teros,que le edificaflen una cafa. a 
2 Yentendiendo Davidque lehova lo aviacó- 
firmado por rey fobre Ifrael, y que avia enfalgado 
Lu reyno fobre fu pueblo Ifracl, AE 
Tomó aun David mugeres en Terulalem, y 
engendró David auri hijos y hijas. 

4 Y eftos for los nombres de los. que le nacie- 
ren en lerufalem, Samua, Sobad, Nathan, Salo- 
men. : A - A 
5 Tebahar,Elifua,Eliphalet. 

6 Noga,Napheg, laphias, : 

* Elifama,Baal-jada, y Eliphalet. — : E 

g € * Y oyendo los Philiftheos, que Davidera AL: .- 
ungido por rey fobre todo Tfrael fubieron.todos Es. Samd7o 
los Philiftheos en buíca de David. Y como David **- ! 
lo oyó,falió contra ellos. de 

9 Y vinieron los Philiftheos, y eftendieronfe 
porel vallede Raphaim. + 2. ] 

10 Y David confilróá Diosdiziendo ; Subiré 
contra los Philiftheos?entregarlos has en mi mano? 
Y Jehova le dixo: Sube, que yo los entregaié en tiz 
manos. SA 

11 Entoncesfubicróen Bahal perazim y allilos .. 
hirió David:y David dixo:Dios rópió mis enemi- Y. $d.5.20, 
gos por mimano* como fe rompen las aguas. Por 
efto llamaró el nóbrede aquel lugar Bahal perazim..... .. 2. 
12 Y adexaron alli fus diofes, y David dixo, que 4 5-1os da 
los quemaflen 4 a A TOS 
13 Y bolviendo los Philiftheos 4eftenderíe por 
el valle. a ; AS 

z R 14 David. 


David paa el Arca á fu cala. ' 
14 David bolvió3 confulrará Dios, y Dios le 
dixo,Nofubas rrasellos, fino rodealos,para vent a 

' ¿llos por delante b delos morales. . 

17 . Y como oyeres € venir un eftruendo por las 
fal luego á la batalla, PEE 
de los 


b Ordelos 
rales. a 
< Heb. boz de COPAS delos morales, 


paño, o de an- Dios Saldrá delante de ti,y herirá el campo 

daduracn las ph : 

cabegas de 1 hiliftheos. . ] dad 

taa 16 Y Davidlo hizo como Diosle mandó, y hi- 

Ke. ricron el campo de los Philiftheos defde Gabaon 
haftaGazera. EA . 

are ció. 57 Y el nombre de David d fué divulgado por 


todas aquellas tierras, y pulo lehova el temor de 
David lobrerodas las gentes. 

CAPIT. XV. 

Davidhazepa fJar el Arca del Concierto d fu ca/a cón 
grande fólemnided, el qual es reprebendido y efcarnecido de 
Michol fu msger por aver venido baylando delante del Arca. 

Lzo tambié calas para £ en la Ciudad de Da- 
vid, y labró un lugar para el arca de Dios, y 
y tendiole una ticnda. ] 

2 Entonces dixo David 2: El arca de Dios no 
aHeb.No Pa- dove fertrayda* fino porlos Levitas,porque áe- 
ae da tosha clégido Tehova paraque lleven el arca + de 
*Num.f 2. Jehova, y le firvan perpetuamente. 
orden 3 Y Juntó David átodo líracl en Terufalem, 
" paraque paffaffen el arca de Ichova 4 fu lugar, que 
el le avia aparejado: 


4 Juntótambien Davidi los hijos de Axron . 


alos Levitas. 
5 Delos hijos de Caath,Vriel el principal, y fus 
“hermanos,ciento y veynte. . 
6 Delos hijos de Merari, Alajas el principal, 
y fus hermanos, dozientos y veynto, 
7 De los hijos de Gerfon, locl el principal, y 
fus hermanos,ciento y treynta, 
$ Delas hijos de Elifaphan,Serejas el princi- 
al y us hermanos dozientos. 
-9 Delos hijos de Hebron,Eliel el principal, y 
fus hermanos, ochenta. 

10 Delos hijos de Ozicl, Aminadab el princi- 

al, y us hermanos,ciento y doze. 

11 Yllamórarabicn David 4 Sadoc y 1 Abia- 
thar Sacerdotes, y ¿los Levitas Vriel, Alajas, Locl, 
Semejas,Elicl y Aminadab. 

12 Y dixoles: Vofotros ys Toys los principes 
de padres entre los Levitas, Sandtificaos á volotros 

á vucítros hermaños, y paffad el arca de Iehova 
Dios de Tírael al tesgar que le hé aparejado. 


AArr13, 18. 13 Porq zo no avsrlo hecho anfí volotros *la pri- 


b Nos hirid. 


O. marcan. cra vez, lehova nueftro Dios b'hizo en nofotros 
can- z A - a 

do¿0za.  Totura;porquáto*no le buícamos fegú la ordenáca, 

arrib,13.10..  I4 Aníi los Sacerdotes y los Leviras [e Sandi. 


Not fevi,, ficaron para tracr el arca de Ichova Dios de 1írael, 
Sens manda 15 Ylos hijos de los Levitas truxeron elarca 
do. de Dios,como lo avia mandado Moyflen*d con- 
pepe forme á la palabra de lebova ,puefta fobre fus om- 
"Exodo Prosen las barras, 

dmminén 16 Anfimiímo dixo David ¿los principales de 
da fora que y los Levitas, que conftituyeflen de us hermanos 
Eerendo 214. CAMtOTES,CON inftrumentos * de mulica con píalte- 
e.enun carre, rios, y hatpas,y cimbalos,que refonafíen, y alqaflen 


41.237. labozen alegria. 

pl Y lor levita conftituyeron 4 Heman hijo 
de loel: y de (us hermanos, 4 Afaph hijo de Bara- 
chias : y delos hijos de Merari y de fus hermanas, 
4 Ethan, hijo de Calajas: 

Prchles5e- 18 Y conellos ifus hermanos fde la fegunda 

quede orden á Zacharias,Ben,y lazicl: Semiramoth, la- 


hiel, Ani,Eliab,Banajas,Maalias,y Mathachias, Eli- 
phalu, Macenias , Obed-edorn y Ichiel, los porte- 
ron 


L DELAS CHRONICAS. : ' : 


19 Irem,Eman,Afaph y Ethan eran Cantores, 
los quales algavan fu boz con cimbalos de metal. 

20 Y Zacharias,Ozicl,Semiramoth, Lahicl, A iy 
Eliab,Maalias,y Banajas,con píalterios fobre Ala- 
moth. 

21 Jrem,Mathatbias,Eliphalu, Macenias,Obed- 
edom, Ichiel,y Ozazias cantaran con harpas en la 
ottava+ fobrepujando. 

22 Y Chonenias principe de los Leviras en la ea ; 
prophccia,porque el prefidia enla prophecia, por- lena 
quanto era entendido. be: aber ay 

23 Y Barachias y Elcana eranlos porteros del na algara. 
arca. Ene 

24 Irem,Sebenias, Jofaphac, Nathanacl, Amafai, 

Zacharias, Banajas, y Eliezer Sacerdotes tocavan 
las trompetas delante del arca de Dios: y Obed- 
cdom, y lahias eran porteros del arca. 

25 * Y David y elos ancianos de lrae), y los capi- 
tanes de los millares fueron 4 traer el arca del Có- 
cierto de Ichova de cafa de Obed-edó có alegrias. 

216 Y ayudando Diosá los Levitas que llevavan 
cl arca del Concierto de Iehova, facriigavan fict: 
novillos y fiete carneros. 

27 Y David yva veftido de lino £no, y tambien 
todos los Levitas que llevavan cl arca, y anfimifmo 
los Cantores: y Chonenias era principe h de la 4 £5.vie.de 
PA de los Cantores. Y David llevaya fobre fomi e. 

1 9n Ephod de lino. e ver. 22, 

28 Decítamanera todoTíracl llevavan el arca 
del Concierto de lehova con jubilo y fonido de 
bozxinas y de rromperas, y de cimbalos,y plairerios 
y harpas,haziendo fonido. 

29 Y comoclarca del Concierto de Iehova lie- 
£0 ála Ciudad de David, * Michol hija de Saul «2. 5u.6,1%. 
mirando por una ventana vido al rey David que 
Talcava y baylava,y meno[preciolo en fu corazon. 

CaAprIT. XVL 
ASfentada el Arca,Davyid feñala de los Levitas oficiales 
para el divino minifterio. 11.Cancion en que celebra las divi- 
pas alabanjas;y los beneficios G Dios ba hecho 2 Lraclexhor. 
sando «Sedo el pueblo a mlabarl: y glorificar fu nembre. 
NA * truxeron el arca de Dios: y aflentaró- e. 22m. 6.17 
la en medio de latiéda,que David aviaten- " 
“dido para ella; y offrecieron holocauftos y . 
y pacificos 4 delante de Dios. a Debe el 
2 Y como David uvo acabado de offrecer el “2 
holocauíto y los pacificos, bendixo al pueblo en el 
nombre de lehova. 
3 Y reparció4todo 1íracl, aníi hombres co- 
me mugeres, 4 cada uno unatorta de pan, y una 
pieca de pol un flalco de vino. 
4 Y pufo deláte del arca de lehova miniítros 
de los Levitas que contallen , y contellaflen, y lo- 
afícn á lehova Dios de 1frael, 
5 Afaph eracl primero: el fegúdo defpues de- 
el Zacharias, loiel, nach Tahicl,Machacias, 
Eliab, Banajas, Obed-edom, y Ichiel, con lus inf 
trumentos de plalterios y harpas:y Alaph refona- 
va con cimbalos. 
6 Y Banajas y lahiel Sacerdotes continamé- 
a con tromperas delante del arca del Cócierto de 
105. 

7. «q Entóncesen aquel dia dió David princi- L 
pio ba confeflar 4 Ichova por maño de Alaph y bA dará car- 
de Le pia > a das pss 

Confeflad a lehova, invocad fu nombre, A 
hazed notorias en los Pueblos + fus obras. a 

9 *+Cantad á el, Pfalmead á el, hablad de todas I.12,4. 
fus maravillas. . 30 fu bar 

10 €loriaos en fu fandtto nombre, alegreíe el me 
corazon de los que bufcan ¿1ehova. 

11 Buícad 


tqd Pala 


*.Sam.6,12, 
£ El Senaga. 


David exhorta alpucblo 3 alabará Dios. L DE LAS CHRONICAS. 


11 Buftad ilchova y á lu fortaleza: buftad fu 
roftro continamente. .  '. 0 

12 Hazed memoria de fis moravillas,G há he- 
chozde catas (e delos juyzios de fu boca, 

13 Simiente de Jfrael fu liervo,hijos de laceb 
fus elcogidos. . E 

14 Jehova, eles nueftro Dios: fus juyzios, en 
toda la tierra. 
- 15 Hazed memoria de fu Alianca perpetua- 
mente, y de la palabra que el mandó en mil gene- 
raciones. : 

16 Laqualel concertó con Abraham, y de fu 
juramento á Tíaac. E 7 

17 Laqual el confirmó alacob por eftatuto, y 
2 lracl en Concierto eterno. 

18 Diziendo: A ti daré la tierra de Chanaan, 
< cuerda de vueítra herencia. 

19 Siendo vo/osres d poces hombres en nume- 

byao” ro, y peregrinosen ella. 

ao jo" 10 Y anduvieron de nacion en nacion, y de 
cos yperegii- un reyno 4 otro pucblo. 


¿Por fuere 
de Ce 
¿Hipo varo- 


po 211 No permitió que nadie los opprimieffe: 
antes por amor de elloscaftigó los a ) 
sluitaw. 22 *Notoqueysá misungidos,ni hagays mal 


pútro5.15 Amistprophetas. ] 
: Cultures, 6-73 *Cantad á Ichovatoda la tierra: annúciad 
Tprios. Fcada dia fu falud. ] 
fuo.dedia - 24 Conrad entre las gentes fu gloria, y en to- 
en día, dos los pueblos lus maravillas. 

25  Porquegrande es Ichova, y digno de fer 
«Hed. y terri- Brandeméte loado, £ y de fer temido, fobre todos 
ble el tobre los diofes. 

26 Porquetodos los diofes de los pueblos fom 
h nada: mas Ichova hizo los cielos. 

¡Es Podero- 27 ¡Potencia y hermofura effen delante deel, 
bimbo fortaleza y alegria en fu morada. 

28  Atribuyd á Ichova,o famnilias de pueblos , 
atribuyd á Ichova gloria y potencia. 

29 Atribuyd álehova la gloriak de fu nombre: 
traed prefente, y venid delante decl:proftraos de- 
!En fa hermo lante de lchovalen la hermofura de fu fiétidad. 
fo Sanctuario. 30 Temed delante de fu prefencia toda la tier- 
mo PorÉA  ra,queel mundo ” eftá afirmando paraque no 

fe mueva. 

31 Los ciclos le alegren, y la tierra fe goze, y 
digan en las naciones esfrazas, Ichova reyna. 


Xe. 
bisirdelar, 


k Digna de 
fus hazañas. 


alt hn- 32 Lamar truene, + y todo lo queen ella eftá; 
“  alegrefe el campo y todo lo que contiene. 

» Quando fa 33 n Entonces cantarán los arboles de los boÍ- 

«Mclids, En 


quen della : QUES delante de Ichova, porque viene á juzgar la 
pulonalmen- tierra, 


te, apareciero 34 Confeflad ¿lehova, porque es bueno: porú 
en el mundo. fu mifericordia es Esad A . 
35 Y dezid: Salvanos Dios Salud nueftra: ¡ú- 

tanos, y libranos de las Gentes, paraque confeffe- 


mos tu fanéto nombre, y nosgloriemos en tu a- 
»Pflro 6.48. labanga. 


36  Bédito fea lehova Dios de líracl de *eter- 


nidad á eternidad: y digan todos los pueblos A- 
imen:y Alabanca de lehova. 
*+5Bavid. 37 “Y o dexó alli delante del arca del Cócierto 
de Ichovaá Afaph y 4 fus hermanos, parad mi- 
?5.Confor MMHtraflen continamente delante del arca, P cada 
mcálos ritos COfaen fu dia, 
drlal:y, 38 Y áObed-edom y á fus hermanos fefenta 
y ocho, y 4 Obed-edom hijo de Idichun y 4 Oza 
Por pcrteros. 
39 Y áSadocel Sacerdote y á lus hermanos 
Royo 3. 4 los Sacerdotes delante del Tabernaculo de Icho- 


" va,enelalto * que e ftava en Gabaon, 
30 Paraque lacrificaffen holocauftos á Iehova 
en cl altar del holocauíto continamente á maña- 


: Fol 130: 
ná y tarde, Confotme 4 todo lo qxe efibeferipro en - 
la Ley de Ichova, que el mandó 4 Ifracl: 

41 ' Y con ellos a Heman y 2 1duthun y los o- 
tros efcogidos declarados por fus nóbres para có- - 


fellar á lchova,a Porá fir mifericordia es eterna. q Q.d:encañ. 


42 Y conellosá Heman y ¿Iduchun con cró- fomi de alas 
petas y cimbalos para fanar, conorrer inftrumen- rm. bondad. 
tos de mufica de Dios : y los hijos de Idithun £ xr Heb.dla > 
por porteros. . ; : a puerta, 

4 Y todo el pueblo fe fué cada uno i fu caía; 
y David fe bolvió para bendezir fu cafa. 

CAPIT. XVIL 

Deliberando David de edificar templo al Siñor, le es man- 

dado que dexe este officio A el bijo que Dios le dará,al qual 
Dios promete eternidad de fu Reyno. 11. Davidbumillan- 
defi delante de Diosle haze gracias por la promej]a, y de pi- 
de que la confirme con el cumplimiento. : 

* Acontecio que morando David en fu caía, *2. Sam. y. £. 

David dixo al prophera Nathan : Heaqui *c. 

yo habito cn caía de cedro, y el arca del Con- 
cierto de lehova debaxo de cortinas. 

2 Y Nathan dixo á David: Haz todo loque 

efiá en tu coracon, porque Dios es contigo. 

3 En aquella niufma noche fue palabra de Di- 
os á Nathan diziendo: ¿ 

4 Veydia David mi fiervo:Aníi dixo Icho- 
va: Te no me edificarás cafa en que habite, 

3  Porqueno hc habitado en cala alguna dele 
de el dia que + faqué á los hijos de Mracl hafta oy : + 5.de Keypre. 
antes eftuve de tienda en tienda y de sebernaculo 
en sabernacolo. . 

6 Entodo quanto anduve con todo líracl 
hablé una palabraá alguno de los luezes de Hracl, 

á los quales mandé q APADOS mi pueblo, para 
dezirles:Porú no me edificays wma Cala de cedro? 

7 Porrtanto aora dirás 4 mi fiervo David, An- 
fi dixo lehova delos exercitos ; Yo teromé de la 
majada de detras el ganado, paraque fuefles prin- 
cipe fobre mi pucblo lírael: 

8 Y he fido eones en toda quanto has an- 
dado: y he talado á todos tus enemigos de delan- 
tedeti, y hcte hecho + grande nombre como ela Efaro.ila- 
nombre de los grandes que fon en la tierra. fre, 

Anfimiímo he puefto Ja a mi Pueblo, 1b.en fu 
THracl, y lo he plantado paraque habite Pb porfi, y Jugar. Q:d. 
ue no fea mas conmovido, ni los hijos de iniqui- no en pusble 
dad lo confumirán mas, como antes. id 

10 Y defde el tiempo que pufe los Tuezes fobre ¿ypro, y co. 
mi pueblo Tfrael, humillé2 todos tus encmigos,y mo eftenles 
te hize annunciar,Ilehova te ha de edificar Cala. “puvos 

11 Y ferá, que quando tus dias fueren cumpli- 
dos para yrte con tus padres, defpertaré tu fimien- 
te defpues de ti,laqual ferá detus hijos , y afirma- 
ré fu Reyno. 

12 Eftemeedificará Caía, y yo confirmaré lu 
throno crernalmente. > 

13 *Yoleferé por padre, y el meferá por hijo; e 1.5 
y no aia E el mi iS , como la quité 
de aquel + que fue antes de ti. 

dE Ma lo confirmaré en mi Caía, y en mi $2 Jab.do Sant, 
Reyno eternalmente: y fu rhrono lerá firme para 
liempre. . 

15 Conforme á todas eftas palabras, y cóforme 
á toda elta vifion arfi habló Nathan á David. 

16 q Y entróel rey David, y eftuvo delante de 
Ichova, y dixo: Ichova Dios, quien foy yo,y qual 
es mi o: que me has traydo haíta efte lugar. 

17 Y auneíto, 0 Dios,te ha parecido poco, fi- 
no que ayas < hablado de la caía de Su líervo cid 

ara mas lexos, y me ayas mirado comoá un hó, 

re execelente, Iehova Dios. . 

18 Que mas puede añedir EE pidiendo 

2 


mat» 


11, 


de ti 
para 


Victorias de David. ón si 
para glorificar tu fiervo? Mas tu conoces a tu fiéps 
vo. : : . 

19 OTéhova por amor de tu ficrvo, y fegun 
tu coragorfhas hecho toda efta grandeza,para ha- 
“zer notorias todas res grandezas, ] 

20 Ichova,noay femejante áti, niay Dios fi- 
no tu, fegun todas las cofas que avemos oydo con 
nucítros oydos. : 

21 Y que gente ay en latierra como tu pueblo 
líracl,cuyo Dios fucfle y le redimiefíe un pueblo, 
para hazerte nombre, grandezas y maravillas, e- 
chando las gentes de delante de tu pueblo que tu 
redemifte de Egypto. 

22 Tutchas pucfto á tu pucblo lírael, que fea 
tu pueblo para fiempre, y que tu Ichova fueffes 
íu Dios. 

23 Aora pues Tchova, la palabra, que has ha- 
blado acerca de tu fiervo y de fu cala , fea irme 
para fiempre, y haz como has dicho. | 

24 Y permanezca y fea engrádecido tu nom- 
bre para fiempre, paraque fe diga , Jehova de los 
exccrcitos Dios de Miaci,es Dios de Hrac),y la ca- 
fa detu fiervo David fa firme delante deta. 

25 Porque tu, Dios mio, revelafte 31 oydoa tu 

d Há tomado ficrvo que le has de edificar cali, por tanto dhá 
arrevimiento hallado tu fiervo de orar delante deti. 
s 26 Aorapucs Ichova, tuercsel Dios que has 
hablado de tu fiervo efte bien. 

27 Yaorahas querido berdezir la cafa de tu 

“ficrvo, psfaque permanezca perperuaméte delan 
ze deti: porque tu lebovala has bendicho, y ferá 
bendita para fiempre. 


CADPIT. XVIIL 


David há viétoria de los Philifbeos de los Moabitas de 

AdareZtr1cy de Soba, delos Syros, de los Jdumeos. 

Efpues de cftas colas aconteció , que Da- 
vid hirió a los Philiftheos, y los husmilló ; y 
tomó ¿ Geth, y 2 fus+ villas de mano delos 

Philiftheos. 

2 Tambié hirió 13 Moab; y los Moabitas fue- 
ron fiervos de David trayendole prelente. 
Anfimifmo hirió David a Adarezer rey de 
eHcb.A hazer Soba en Hemath, yendo cl 2 á afirmar fu termino 
altasfu mano 4] rio de Eupbraces. 

e 4 Y tomóles David mil carros, y fiste mil de 
a cavallo,y vey nte mil hombres de pre: y desjarre. 
tó David todos los carros, masdexó cien carros. 

Y viniendo Syria lade Damafcoen ayuda 
. de Adarezer rey de Soba , David hirió de los Sy - 
ros veynte y dos mil varones. 

6 Y pulo David gsarnicion en Syria la de Da- 
mafco, y los Syros fueron hechos fiervos de Da- 
vid, trayendole prelente : porque Jehova falvaya 
á David donde quiera que y va. 

7 Tomótambien David los efcudos de aro, 
que trayan los fiervos de Adarezer, y metiolos en 
leruíalem. ] 

3 Anfimifmode Thebarh y de Chun ciuda- 
des de Adarezertomó David muy mucho meral, 


* 3.am.3. 


Q Heb. bijas ved 
Nurni.25. 25.7 
2.408,10.39. 


de que Salomon hizo cl mar de metal, las colunas 
y valos de metal. 
Y oyendo Thon rey de Hemita, que Da- 
vid avia deshecho todo elcxeicito de Adarczer 
rey de Soba, : 
o Embióái Adoramífu hijo2l rey David, b 4 
F faludarlo, y + a bendezirlo por aver peleado con 
1A darteclpla Adarezer, y averlovencido: porque Thou tenia 
memeáic. — guerracon Adarezer. Y esbis le todos valos de 
oro, de plata, y de metal, 
 x1 Losquale: elrey David dedicóá Ichova, 
son la plara y oroque avia tomado de todas las 


d Hob. dpre- 


guntarle por 


L DELAS CHRONICAS. 


naciones, de Edom, de Moab, delos hijos de 
Armmon, delos Philiftheos y de Amalec.. e 

12 JItem, Abifai hijo de Sarria hirió 4 Edom 
en el valle de la (al, die» y ocho mil hombres. 

13 “Y pulo ¿guarnicionen Edom, y todos * Efe: cinco 
los Idumcos fueron ficrvos de David: porq Icho- ¿es fps: 
va guardavaá David donde quiera, que yva. efa0,2.Saro, 8. 

14 Y reynó David fobre todo 1íracl, y hazia 42/. vie, Pres 
juyzio y julticia A codo fu pueblo. fidenses. 

15 Y Joab hijo de Sarvia era General del cxer- 
cito, y lofaphar hijo de Ahilud Chanciller. : 

16 Y Sadoc hijo de Achitob,y * Abimelec hijo € En el2. sí.a, 
de Abiathar eran Sacerdotes, y Sufa el Efcriba. 'L/% Er 

17 Item, Banajas hijo de lojada era fobre los sua o ed 
Ceretheos y Phelerheos : y los hijos de David e- $srañss. 
ran los principes, £á la mano del Rey. 


CAPIT. XIX. 
Afrentando gravemente el rey de los.Ammenitas los e7m- 
baxadores qu: Davidavia embiado 4 sofularle de la muexte 
def padre, David les haze guerra, y há declios una vitoria, 


Efpues de eftascofas aconteció * que NaaSa sum 10. 
D rey de los hijos de Ammon murió, y reyno Pa 
en fu lugar Hansa lu hijo. 
2 Ydixo David, To haré mifericordia con 
Hanon hijo de Naas,porque tambien fu padre hi- 
zo conmigo mifericordia, Anfi David embió em- 
baxadores, que lo confolafíen de le muerte de fu 
padre, Y venidos los fiervos de David en la tierra 
de los hijos de Ammon á Hanon,para confolarlo, 
3 Los principes de los hijos de Ammon dixe- 
ron á Hanon: Honra «ore David átu padre á tu 
parecer, que te há embiado confoladores? No vi- 
enen antes lus fiervos 4 ti para efcudriñar , y 11- 
quirir, y reconocer la tierra? 
4 Entonces Hanon tomó los firrvos de Da- 
vid, y rapolos, y cortoles los veftidos por medio 
haítalas nalgas y embiolos. 
¿ Y ¿llos fe ficroniy fué dada la nueva a Da- 
vid de aquellos varones, y el embió áreccbirlos, 
Pals eltavan muy affrentados. Y dixoles el rey; 
ftaos en Tericho haíta que os crezcala barva, y 
entonces bolvereys. 
6 Y viendo los hijos de Animon,que fe aviá 
hecho x odiofos a David, embió Hanon y los s Heb. hsdec, 
hijos de Ammon mil talétos de plara para tomar 9-d.abemina. 
á lucido de ia Syria delos rios, y de la Syria de *** 
Maacha y de Soba carros y gente de cavallo. 
7 Y tomaron á fueldo treynta y dos mil car- 
ros, y al rey de Maacha y á lu pueblo, los quales 
vinieron, y aflentaron fu campo delante de Me- 
daba. Y juntaronfe tambien los hijos de Ammon 
de fusciudades, y vinieron 4 la guerra. 
8 David oyendolo, embió 4¿1oab, y á todo el 
exercitode los valientes hombres, 
9 Y los hijos de Ammon (alieron, y ordena- 
ron fu efiguadron á lacntrada de la ciudad; y los 
reyes, que avian venido, efatan por ficn el cápo» 
10 Y viendo Toab que la haz de la batalla eftas 
vacontra cl delante, y 4 las efpaldas, efcogió de 
todos los mas eftogidos que avia en Tírael, y orde- 
10 fu efquadron contra los Syros, 
11. Ylarefta del pueblo pulo en mano de Abi. 
fai lu hermano ordenandolos en elquadron con- 
tralos Ammoritas, y 
12 Y dixo:Si los Syros fueren mas fuertes que 
yo, tub me falvaras: y fi los Ammonitas fueren b Me ayudan 
mas fuertes que tu, yo te falvare, 185. z 
13 . Esfuercate y esforcemofnos por nueftro 
pueblo, y por las ciudades de nueftro Dios, y ha- 
galchova loque bien le pareciere, : 
14 Y acercolc loab y el pueblo que tenia cóligo 


para 


f Del confejo, 
O, Continos 
del, Ue. 


vidtorias de David. 
para pelear con los Syros: mas cllos huyeron 
delante del, . 

15 Entonces los hijos de Ammon viendo que 
los Syros avian huydo, huyeron tambien ellos 
delante de Abifai lu hermano, y entraronfé en la 
ciudad. Y Loab fe bolvió a Ierufalem, 

16 Y viendolos Syrosdq avian caydo delante 
de Ifracl,embiaron embaxadorcs, y truxeron á los 
Svros, que effavan de la otra parte del Rio, cuyo 
capitan era Sophach General del exercito de Ada- 
TOZOT. 

17 Y comoclavifofue dadoá David, juntó á 

todo Tírael: y paffando el lordan vino á cilos, y 
ordeno contra ellos fu exercito, Y como David 
uvo ordenado fu cfquadron contra ellos, ellos pe- 
learon con el, 

189  MaselSyro huvó delante de Hracl, y mató 
David delos Syros licte mil carros, y quarenta 
múl hombres de pic, anfimismo mató 4 Sophach 
General del exercito. 

19 Y viendo los Syros de Adarézer,que avian 
caydo delante de Tfrael, concerraron paz con Da- 
vid y fueró fus fiervos:y nunca mas el Syro qui- 
fo ayudar á los hijos de Ammon. 

CAPIT. XX. 
Daviduencidos dol 1o.lo los Ammonitas, los cailiga vi- 
gurofamente por Juinjuria. 11. Hatres victorias delos Phi- 


iijibeos. : 
er fama, r + Aconteció ¿la buelra del año, en el tiempo 
pinte D00o fuclen los reyes laliz a la guerra, que loab 


acó las fuergas del exercito, y deftruyó la ti- 
erra delos hijos de Ammó, y vino y cerco a Rab- 
ba, Y Davideftava en lerufalem: y loab hirió a 
Rabba y deftruvola, 

2 Y Davidtomó la corona de fu rey de en- 
cinva de fu cabega, y hallola de pefo de un talento 
de oro, y aviacn ela piedras precioflas,y fue prefla 
tobre la cabeca de David, Y aliende de efto facó 
o de la ciudad un muy gran defpojo. 

ERE Y faxb al pucblo, querfrvaen ella + y al- 

: ferrolos con hierras, y con trillos de hierro, y afle- 
gsros. Lo mimo hizo David á todas las ciudades 
de los hitos de Ammon:y David contodocl pue- 
blo fe bolvioá Jerutalem, 

4 «* Defpues decíto acontecio, que le levan- 
to guerra en Gazer con los Philifthcos, y hirió 
Sobiichar Hufahica 4 Saphai 2 del linage de los 
Gigantes, y fueron humillados. Ñ 

$ Y bolvio á levantarfe guerra con los Philif- 
theos, y hirió Elcanan hijo de lair 4 Labmi her- 
mano de Goliath Herheo, cuya afta de Janga cra 
como un enxullo de texzedores. 

6 Y bolvioá aver guerra en Getl, y uvo ali 
un varon b de medida, cl qual tenia € leys y feys 
dedos,veynte y quatro; y tambié era hijo 7 de Ra- 
pha. 

7 FEfted defafió ¿Tírac!, y Tonarhan hijo de 
Samaa hermano de David lo hirió. 

$ Eftos fueró hijos de Rapha en Geth,los qua- 
les cayeró por la mano de David y de fus fiervos, 


CAPIT. XXL 
Contando Dazid el Pucble por induzimiento de Satan 
mueren deel de pestilencia fetenta mil hombres. 11. Lapef. 
tilencia ceja ofreciendo Darid facrificio por amone/iacion 
qul Anzcl. ] 
AsaSarhan b Íe levanto contra 1frael, 
incirto á David a que contaffe 4 Traci. 
da . 2 Y dixo David á loab y álos principes 
«tuvo, del pucblo:Id,cótad á Lírae! defde Beerfcbah bafta 
222. Di, y traedme el numero de ellos, parag jo lo fepa. 
macs PROF 3 Y dixo loab: Añida Ichova a fu pueblo cié 
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y Fol. 131. 
eftos fiervos de mi feñor? Paraque procura cíto . 
mi feñor? Paraque fea por peccado á Ifracl? crema 
4. Mas el mandamiento del Rey pudo mas «Lona e 
Joab: y falió loab, y fue por todo Traci bolvió + 

á Terulalem. y dió loab la cuerita del numero del 

pueblo 4 David. > : : 

5 Y fuc todo Ífrael d que facavan efpada Óze d Habiles para 
vezes cien mil: y de luda quatrocientos y fetenta h guerra, 
mil hombres que facavan efpada. : 

6  Entrecftosno fueron contados los Levi- 
tas, ni los hijos de Ben-jamin, porque loab abo-. 
minava- “el mandamucnto del Rey. e-Hcb. la pala- 

7 FElte negocio defplugo en los ojos de Di- bra del rey. 
os: y hirió 4 Tíracl. 5 as 

$ Y dixo David 4 Dios; Yo hé peecado gra- 3 
vemente en hager cfto, ruegote que hagas paífar 
la iniquidad de tu fiervo:porque yo hé hecho muy 
Jocamente. 

9 Y habló Ichovaá Gad Veyente de David 
diziendo: : 

10 Ve, y habla a David, y dile: Anfi dixo lc- 
hova, Trescofas 3 te propongo, de eftas eltoge u- area 
na que yo haga contigo. o Lubre ci 


11 Y viniendo Gadá David dixole,Anfi dixo , 
Ichova: ñ 
12 


h Tomate Ó tres años de hambre, Ó que tres h Efeoge, 6 
mefes f2as confumido delante de tus enemigos, y Ke. 
que el cuchillo de tus adverfarios te comprehen- 

da: 0 tres dias el cuchillo de Jehova, y peftilencia 

en la tierra, y quecl Angel de Ichova deltruyaen 
todo cl termino de Trael: mira pues que refpon- 
deré, alque me ha embiado. : 

13 Entonces David dixo 4 Gad, Yo eltoy en 
erande anguítia: ruego que yo cayga en la mano 
de Ichova, porq £us eones fon muchas en 
grí manera, y q ye no cayga eu mano de hombres. 

14  Aníi Ichova dió peftilencia en lracl , y ca- 
yuron de Hrael ferenta mil hombres. 

15 € Y embió lchovacl Angel en Jerufalem 
pata deftruirla: y deftruyendo el, miró Ichova,l y ¿Dios mo es 
arrepintiofe de aquel mal. . hermbre pea 

16 Y dixoal Angel d deftruya:Balta ya: deten ode: per has 
tu mano. Y el Angel de Ichova cftava junto 212 ¿rey fo le arr- 
era de + Ornan Icbufceo. buyen affetos 

17 Y algando David fus ojos vido al Angel de AEREO 
lchova,que eftava entre el ciclo y la tierra,tenien- %4,.Sam. 24. /4 
do una efpada defnuda en fu mano eftendida có- lama Aroma. 
tra Jerufalem. Entonces David y los Ancianos le 
proftraron fobre lus fazes cubiertos de faccos , 

18 Y dixo David a Dios: No foy yo el que hize 
contar el pucblo? Yo mifmo foy el que pequé, y 
haziendo mal hize mal:cítas ovejas q hizieron:Ie- 
hova Dios mio,fea aora tu mano cótra mi,y cótra 
la cala de mi padre, y no aya plaga en cu pueblo. 

19 Y dixo elangel de Ichovad Gad que di- +3.chron. 3. 
xe(le a David, que fubielfe, y cornpuliefíe un altar x, 

á Ichova en la era de Ornan Icbuíco. 

20 Entonces David fubió conforme á la pala- 
bra de Gad que le avia dicho en nóbre de Ichova. 

21 Y bolviendofe Ornan vido al Angel,, y el 
tavan con el quatro hijos fuyos, los quales fe ef- 
condieron. Y Ornan trillava el trigo. 

22 Y.viniendo Davidá Ornan, miró Ornan, 

y vido á David, y faliendo de la era proftroíe en 
tierra a David: 

25 Y David dixo2 Ornan; Dame effe lugar de 
la era en que edifique un altar á lehova, y damelo 
* por dinero cumplido, paraque cefle la plaga del k Por toque 
pueblo. EN ] vale. ; 

24 Y Ornan refpondió á David: Tomate le, y - 
haga mi feñor el Rey loque bié le parecierc:ly 2% 550, xica, 
los bueyes daré para el holocaufto, y los trillos hedado << 


3 para : 


11. 


David encarga á Salomon q edifig el Templo. 

-— paraleña, y trigo para el Prelente: jo lo doy todo. 

"29 Entonceselrey David dixo á Ornan: No, 
fino comprando lo compraré por dinero cum- 
plidosporgue no tomaré para Ichova loque es tu- 
yo, ni lacrificaré holocaníto de gracia. 


Proa 26 Y dió DavidáOrnan por cl lugar = [eys 
«onde fedre cientos ficlos de oro de peto, 


fu so fía 27 Y edificó ali David sen altar á lehovajen el 
qual facrificó holocauftos y facrificios pacificos, y 
invocó á Ichova,el qual le refpondió por fuego 
de los ciclos en el alrar del holocaufto. a 

28 Y comolehova habló al Angel, el bolvió 
fu elpada en fu vayna. 

29 Entonces viendo David que Jehova lo a- 
via oydo en la era de Ornan Tebufcofacrificó alli. 

30 ' Y el Tabernaculo de lehove, que Moylen 
avia hecho en el deficrto, y el ltar del hoio- 
*.Reyerd4- caulto cltavan entonces Fene alto de Gabaon. 

31 Y David no pudo yr allá ¿confulrar á Dios 

rque cítava elpancado á cauía del cuchillo del 
Angel de Ichova. 

CAPIT. XXIL 

Aviendo David aparejado todo loneceJariopara el edi. 
ficio dol Té plo, declara a Salomon fu hijo el confejo de Dios em 
él a parce, y leencarga el edificio, mandando a todos los prin- 
Cópos que de ajudon. . 
WJ Dixo David:2 Ella ferá la cala de Iehova 
Dios, y clle ferá? el altar del holocauíto para 
Traci. 

+ Y mádó David que fe juntafíen los cAirá- 
geros que effavan en la tierra de lfracl, y hizo de 
ellos canteros, que labraflen piedra para edificar la 
Cafa de Dios. 

3 Antimitmo aparejo David mucho hierro para 
la clavazó de las puertas, y para las júturas: y mu- 
clio metal < fin pelo, y madera de cedro fín cuéta. 

4 Porque los Sidorios y Tyriosavian traydo 
4 David madera de cedro inmumerable. 

5 Y dixo David: mi hijo Salomon, es 42 
d mochacho y tierno, y lacaía que fe há de edifi- 
cará Ichova ha defer magnifica por excelécia, pa. 
ra nombre y honrra en todas las tierras , aora 
pues yo le aparejaré lo neccffório. Y aparejó David 
antes de fu muerte en grande abundancia, 


Ence lugar 
Satrmnen edifico 
el serplo, 

bEl lugar de 
los (ucrificios 3 
Y del culta. 
RMdcb. dixo. 


ce Parli mul- 
svitud, 


d O ,moro,axn 
me ya tema uN 
$0. 2 010% 

12.13- 

€ Queíea no- 

brada y hon- 

tada por to- 


des Me, 6 Y llamó David a Salomon fu hijo, y man- 
dole que edificafie Cala a lehova Dios de 1rael: 

7 Y dixo David 4 Salomon: Hijo mio, en mi 

fQueE las coragontuve de edificar templo t al nombre de 


Bate e Tehoya mi Dios, 


8  Miushame fido hecha palabra de Iehova 
diziendo :3 Tu has derramado mucha fangre, y 
has traydograndes guerras, no edificarás cafaA 
mi nombresporque has derramado mucha fangre 
en la cierra delante de mi. 

9  Hecaqui, sn hujo te nacerá,el qual Kiá varó 
de repofo, porque yo le daré quietud de todos 
Jus enemigos en dersedor: por tanto fu nombre 
[crá h Salomon: y yo daré paz y repolo fobre Trac! 
en fas dias. 

10 * Eflte edificará Cafad mi nóbre,y el me ferá 
ámi por hijo, y yo feré 2 cl por padre: y afirma- 
ré el throno de fu reyno fobre lracl para fiempre. 

11 Portanto aora hijo mio,i fea contigo Icho- 
va y feas profperado, y edifiques Cafa á lehova tu 
Dios, como el há dicho de et. 

12 Y Ichovatedé entendimiento y prudécia, 
y el te dé mandamientos para Hracl:y que s4guar- 
des la Ley de Ichova tu Dios. 

13 Entonces feras prolperado, fi guardares pa- 
ra hazer los eftatutos y derechos, q 1chova mando 
á MoyfE K para Títael. Esfuergate pues y (é robuf- 
ro,no tengas miedo ni temor. 

14 Heaqui yo conforme A mi pobreza, he apa. 


8 Abaxo 22.3. 


h Pacifico, 


*2,Sam.7. 13. 


y Roy. 5.5 
H:ib.15. 


30,5rá Kc. 


K deb. (abre. 
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rejado para la Cafa de Ichova cien mil talentos de 

oto,y lun millar de millares de talentos de plata. ! Va milá qe 
el metal y el hierro no tiene pelo, porq es mucho, Blsttos Xe. 
Anfi miímo he aparejado madera y piedra, á lo- 
qual sm añadirás, á y 

15 Turienes contigo muchos officiales, cante- 
ros, albañies y carpinteros, y todo hombre experto 
entoda obra: 

16  Deloro, dela plata, del metal y del hierro, 
no ay numero,m levantate y haz: que lehova ferá 
contigo, 

17 Áníi mifino mandó David á todos los pri:- 
cipales de lrael, que dicen ayuda á Salomon fu 
hijo, diztzndo, 

18 Noescon vofotros Ichova vueítra Dios, el 
qual osha dado quietud de todas partes? pord el 
ha entregado en mi mano los moradores de la tie- 
rra, y la tierra ha Gdo fubjerada delize do lehova,y 
delante de fu pueblo, 

19 » Poned pres aora vueltros coragones y 
vucftros animosen bufcar á Ichova vueítro Di- 
os; y levantaos y edificad el Sanctuario del Dios 
Ichova, para tracr el arca del Concierto de leho- 
va, y los fanttos vafos de Dios 4 la Cafa edificada 
al nombre de lehova. 


CAPIT, XXIL - 


_Arviendo David conflitruydo Rey fobre frael 4 Salomon fa 
hio, convoca y cuenta todos los Lersiras , y les diftribxye por 
Sés familias los officios del culto divinos 
S 20 a Salomon fu hijo rey fobre Mrael. 

2 Y juntando atodos los principales de 
1ítacl, a los Sacerdotes y Leviras, 

3 ueron? contados los Levitas de treynta 
años y artiba;y fue el numero de ellos por (us ca- 
begas contados a uno d uno, treynta y ocho mil, 

4  Deeftoslos veynte y quatro mil, para dar 
priefía a la obra de la Cafa de Ichova: y governa- 
dores y juezts ley s mil. E 

5 Item, porteros, quatro mil: y quatro mil 
para alabar a lehova con los inftrumentos que yo 
he hecho para alubar. 

6 *Y reparriólos David en partes, los hijos * Ar. 6.1 
de Levi, y de Gerfon, y de Caath, y de Merari.  Exod.5a7. 

7 Los hijos de Gerfon fueron Leedan,y Semel. 

S Los hijos de Leedan fueron lahiel el primero, 
Zethan, y loel, tres. 

9 Los hijos de Semci ficeron Salomirh, Hoziel, 
y Aran, ellos tres. Eftos fueron los principes de las 
familias de Leedan. 

10 Y Jos hijos de Semei fuero Icherh,Ziva,laus, 
y Barias. Eftos quatro feron los hijos de Semei. 

12 lehcih era cl primero, Zinah el fegundo: mas 
Lxus y Baralas no multiplicaron hijos, porloqual 
fneron contados por una familia. a 

12  Loshijos de Caarh fueron Amri, laar, He- 
bron, y Oziel, ellos quarro, 

13 *Loshijosde Ámram fueron Aaró y Moy- 

en: y Aarón fue apartado para fer fandtificado, 
» (áftidad de fanétidades fise el y fus hijos para (1- 
empre, paraque quemallen perfumes deláte de le- 

10Va, y le miniftratlen, y bendixeflen en fa nom- 
bre para fiempre. 

14 Y los hos de Moyfen varon de Dios e fu- 
cron llamados en el Tribu de Levi. 
ed * Los hijos de Moy len fueron Gerfon,y Eli- 

16 Hijo de Gerfon fue Subucl el primero. 

17. Y hijo de Eliczer fee Rohobix el primero, 
y Eliezer no tuvo otros hijos, as los hijos de Ro. 

hobia fueren muchcs. pi 


ma Ánjiaara, 





ch. Dad 
UYO Cdrze 
Guia as 





lendo pues David ya viejo, y harto de dias hi- 
P y | É 


Como fe ruta 
de Num 4d, 
7 Heb.or vie 
tods Uy 
Qt. 


YEXCA 2.1 y 
6.:0, Heb. 5. 


“e 
bSifjfimo, 

on 
dedicarle 
LlD. 


cHeb.feran 
Ec. ie fue 
Toby, v £tia 
contadus ct 
Elc. 

> Exoj.3,2% 
Y (U.fe 


13 Hijo 


- Leviras. Sacerdotes. ere : O 
18. Hijo de Ifaar fue Salomith el primero; : 
19 Los hijos de Hebrón fueros Teriaú el primero, 
- Amarias el fegundo, lahaziel el tetcetó, lecmaan e. 
quatro. 
. 20 
Teítá el fegundo. : 
21 Los hijos de Merari fuer Moholi y Muñ. Los 
hijos de Moholi,Eleazar,y Cis.. 
21 Y murió Eleazar fin hijos,nias tuvo hijas, Y 
los hijos de Cis fus hermanos lastoritaron p0r mi 
E geres. 


ririoth,ellos tres. Lo 
24  Eftos fé los hijos de Levi en las familias de 


fiis padres,cabeceras de familias en fus cuentas, có- ' 


tados por fus nombres, por fus cabecgas; los quales 
a hazian obra en el minifterio de la Caía de lehova 
de vey nte años y arriba. 

25 “Porque David dixo: lehova Dios de Ifrael 
ha dado repofo a fu pueblo lrael, y habitó en leru- 
lalern para (iempre. 
bNoíeráme- 26 Y tambien los . 
nester que lle- berrtaculo y todos fus vafos para fu niínifterio: 
vendia y 27 Anfique cónforme 4 las poítteras palabras 
Le de David, fue la cútta de los hijos de Levi de veyn- 

teaños y Arriba: . ? 

28 Y eftavan de baxo de la mano de los hijos de 
Aaron para miniftrar en la Cafa de Ichova, en los 
patios, y en las camaras, y en la puntos <deto- 


9 Scocupavan 
enc Ka. 


«feb de toda 


fantidad. CacofafanGificada,y den la obra del minifterio de 
dEntaocu- la Cafa de Dios. * 
pacion, 29  Anfi mifmo para los panesde la propofició, 


: para la flor de la harina para el factificio, para las 
rojuelas fin levaduta,para lá fruta de farten, y para 

«Elvigo, o *tloroftado, y para toda medida f y cuenta. 
ie 3 
[hob.y mede- A CófefÍai y alabat 4 Ichov. 


y aníi milimoa la tarde, 
e 31 Y pata offiecer todos lds holocaultos A leho- 
FHob.ot la 

milana 
PLANA. 


de Ichova, 
Ñ 32 Y paraque 3 tuvieflen laguarda del Taber- 
e pra naculo del Teltimorio,y la guarda del Sanétuario, - 
d. > ylaguarda delos hijos de Aaron fus hertrianos,en 


<]minifterio de la Caía de lehova. 
CAPIT. XXIIIL - 

- Riparte Davidá lás farilias de Aaron por fuertes las ue- 

Les de Ju ministerio. : 
- PH Ambien*los hijos de Aironh tuvieron fus 
PLevic.18 4: repartimientos.Los hijos de Aaró fuero Na- 

+. dab,A bi Eleazar, Ithamar, a 

hueion rá , 2 Mas Nadab y Abiu murieron antes de fu pa 
binrpas-  drc,y no tuvieron hijos:Eleazar y Irhamar tuvie- 


des cu tus of- ron el facerdocio. 
cios. . 


Num.3.4-y 
26,61. 


1,0: mas qua. , 3. Y Davidlos repartió. Sadoc era de los hijos 
e: fur conta» de Elcazar,y Achimelech de los hijos de Ichamiar 


es, en lu cuenta. er fu minifterio. 
ikicb.en las 
<xbegas de los 
SLUGItz. 


4 Y los hijos de Eleazar fueron hallados i mu- 
chos mas.quanto 4 fus principales varones que los 
hijos de Ithamar;y reparrieronlos a»/-De los hijos 
de Elcazár diez y feyscabecas por las familias de 
fus pr de los hijos de Irhamar por las familias 
de (us padres,ocho. do 

$ Y repartieronlos por fuerte Jos unos ton los 
otros:porque de los hijos de. Eleazar y de los hijos 
IGrangee, o Ae Irhamat uvo principes del Sanétuario, y + prin- 
Summos  Cipesde Dios. , e O 
Sicuderes. 6 Y Semeias hijo de Nathanael Eferiba de los 
Levitas los efcrivio delante del Rey y de los princi- 
pos, y delante de Sadot el Sacerdort,y de Achi-me> 
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Los hijos de Oziel fueron Micha el primero, 


23 ' Los hijos de Mus fueroñ,Moholi, Eder,y le- 1 


Levitasb no llevaran el Ta- . 


30 Y pátaq affiftieflé + cada mañaha todos los dias 


¿ “alos Sabbados, Nuevas lunas, folermidades por la” 
cuenta y forma que tenian, Contitiariiente delante 


Folora 


.lech hijode Abiachar, y de los princigés ips de, ls £a- 


xrlilias de los ETE azar atris' 
biyetori'una familia; y 4 Ichámar fue arribuyda o-: 


ta, ] , ; 
7 Y la prlinera fuerte (alió por lojarib,la fgú- 
da qa 
a tercera por Harim;la quarta pór Seorim;j” 
- y La quirita por Melchias, lafextapor Maimá. 
io Lafeptima por /AAccos,la oétava por Abias.: - 
1i La nona por lefiasla decima por Sechemias, 
12 - Laundecima por Eliafib, la duodecima por 
aci. e 
Ea a La trezéna por Hoppha,la catorzena por Is- 
aab, se ss 

14 La quinzena por Belga, la diez y feyfena por 
Emmer, * : : z Ea E 

15 La decima feptima por Hezir;la decima o8ta- 
va por Aphíes. : o d ee: 

16 Ladecimanona por Phectja;la vigeffima por 
por Hezeciel. , : E 

iy La ae y ina por loachim, la veynte y dos 
por Garnul. . E o 

18 La veynte y tros por Dalajau,la vey nte y qua-. 
tro por Maaziau. Ea E 

19  Elftos fueron contados en fu minifterio,para-. 
que entrafílen en la Caía de lehova conforme a fu Ñ 
coftumbre ! debaxo de la mano de Aaron fu padre, lEnclmidío 
de la manera que lé aviarmandado Ichova ci Dios fio de 8co; 
de aa ob á : 

20 - Y de los hijos de Levi 
hijos de Ámramera Subacl;y 
el lehedejas. o E : 

21 Y delos hijos de Rohobias,Ielias el principal. 
Ea De Ifáari,Salenoth; y hijo de Salemoth fue 

aÍnat. or E: be 

23 * MY fu primer hijo fue leriau,el fegundo A- 
marias,el tercero lahaziel,el quatro lecmaam. a ] 

24 Hijo de Oziel fiee Micha,y hijo de Micha fe mariahu clfk- 
Samir. gundo, 

:25 - Hermano de Micha fe lefia, y hijo de Iefia 
fue Zacharias. 

.26 Los hijos de Merari fierón Moholi, y Muíi: 
hijo de Oziau fue Benno. * ON S 

27 Los hijos de Merari de Oziau fueron Benno y 
Soam,Zachur y Hebri, - . E a oi 

28 Y Eleazar de Moholi,el qual no tuvo hijos» 

29 Hijo de Cisfuc leramee!. - . Pt 

30 Loshijas de Muíl fueron Moholi, Eder, y le- 


qe quedaron, de los 
elos hijos de Suba- 


mS.de labeé. 


Heb y hijos 


- rimoth.Eftos fueron los hijos de los Levitas confor- 


me 4 las cafas de fus familias. Eds 

31 Eftostambien echaró fuertes contra fus her- 
manos los hijos de Aaron delante del Rey David 
y de Sadoc, y de Achimelech; y de los principes 
de las familias de los Sacerdotes y de losLevitas, . 
2 el principal delos padres contra fu hermano me- a lenrando 
nor. $ un gisnde e 
R UN MEROL. 


e Carit. XXV ; 
* Reparte ñ los Canseres por fuersé las veZes de fu ministerio. 
A NG mifmo'David y los principes del exerci- Qe, bas 
to apattaron para el minifferio 4 los hijos de. hazianeJ ofi 
.. Alaph,y de Heman,y de Idichun, los quales cio de cantas 
b prophetavan con harpas,pfalterios y cimbalos: y.. PS 
fue el numero decllos,c de los varones que obravan cHch.delos 
en lu minifterio, +... o: +... .  YAtODtsde Os 
2 Delos hijos. de Afaph,Zachur,lofeph,Narha- pe 
nias,y Afarela hijos de Afaph,de baxo dela mano en ía éec. 
de Afaph el qual prophetava d al mádado del Rey, deb ála 
3. De Idithun, los bijos de 1dithún, Godolias; B94A Ref 
Sori,lefaias,Hafabias,y Marhathias,feys debáxo de 
la mano de fu padre Idirhun,elqual prophetavacó - 
harpa para confeflar y alabar ¿lehoya, 0... 
E R 4 4 De: o. 


Cantores de Davide. o > 
E 4 De Hemanjos hijos do Hemnán-BocciguMa- 
di O riel BubuckIeriior! » ias, Hanani, 
-Eliatha, Guedelthi, Romenthi-ezer, Jezba-call 
- Mellochi,Orhir, y Mahazioth. 

- $ Todoseftos 
Rey en palabras de Drosc pa: E 
dió Dios 2 Heman carórze hijos y tres hijas. 

6 Yrodoscftoseiaves debaxo de la mano de 
f Hb encan- Lu padre fen la bei enla Cala de ero 
meo. cimbalos, píatrerios y harpas para el minilterio de 
alo de] Dios deteos de la mano del Rey,de Ar 
faph,dc Idithun, y de Heman. >, 
7 Y fueelnumero de ellos con fus hermanos 
fabios en mufica de Jcehova,todos los fabios , dozi- 
entos y ochenta y ocho. 


«Para pro(pe- 
fdsdda Rey» 


m0. 


8 “Anfi mifmo echgron fuertes guarda contra, 


guarda elchico con elgrande, elfabiocon el difck- 
pulo. 


9 Y la primera fuerte falió 4 Alaph porlo(cph, * 
la le 


unda por Godolias, el con fus hermanos y hi- 

jos que eran doz.c. z 

1o  Latercera por Zachur, y fus hijos y herma- 
nos doze. a 

11 Laquarta por Ifari y fus hijos y fus herma- 
nos,doze. A 7 : 

12 Laquinta por Nathanias, y lus hijos y fus 
hermános, doxe. y 
. 43 Lafextapor Bocciau y fus hijos y fus her. 
manos,doze. 


- 14 Lafeptitia por Jíreela, y fus hijos y fus her- 


manos, doze. . 

15 Laottava por lefaias , y lus hijos y fis her- 
manos, doze. 

16 La nonapor Mathaniasy fus hijos y fus her- 
manos,doze. 

17 Ladecimapor Semei, y fus hijos y fus her- 
manos,doze. ] 

13 Laundecirñapor Azarsel, y lus hijos y fus 
hermanos, doze. 

19 Ea duodecima por Hafabias, y fus hijos y fus 

manos,doze. 

E L3 13.por SubaeL y (us hijos y lus hermanos, 

OZC. 

21 La 14. por Mathathias, y fus hijos y fus her- 
manos, doze, z . 

23 La15.porlerimoth, y fus hijos y fus herma- 
nos,doze. : 

23 La 16.por Hananias, y fus hijos y fus herma- 
nos,doze. 

24 Lar7.porlesbacafía, y fushijos y fus her. 
manos,doze. Z 

25 La18. por Hanani, y fus hijos y fus herma- 
nos,doze. : AS E 

26 La19.por Mellothi, y fus hijos y fus herma- 

- nos, doze. 

. 27 Lazo. 
nos, doze. : , 
de La 21. por Orhir, y fus hijos y fus hermanos, 

“doze. 

19 Laz22. por Gedelthi, 

“ '  ;¡nos,doze. 
50 La23.porMahazioth, y fus hijos y fus her- 

-- manos,dozc. : 7 
. ,35_ La24 pot Romenthi-ezer, y fus hijos y fus 
* hermanos, doze. . 
CAPIT. XXVL 


-. . Reparee por fuertes las vezes de los porteros del Templo. 
" - J1-Comstitmye los ebeforeros anfi del Templo como del Rey. 


Aslos repartimientos delos porteros fueron 
.de los Coritas; Mefelemia hijo de Core de 
los hijos de Afaph. Y 


porEliacha, y fus hijos y fus herma- 


y fus hijos y fus herma- 


fuereichijos de Hemi Voyente del 
dE ara en lalqar cuerno; y. 


. Quarto Zac 
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. 2. Los bijos de Mefelemia fueron "Zacharias el 
primogenito,ladihel el fegundo , Zabadias cl terce: 
roLathanael el quano. ——. e ua 
” 3 "Elam elquinto,lonathán el fexto,Elioenaiel 


o. ] ] 
“4 ¿Los hijos de Obed-edom fueron Setacias ,.a Posteada: 
el primogenito, lozabad el fegundo, loaha el terce- "on de Dios 


ó ó 5 a ; tuyo tantos 
ro,el quarto Sachar,el quinto Nathanael, io 
$ 5 fexto Ammic ,el feprimo I/achar, cloftas ro mé 


vo Phollarhi,porque Dios z lo aviabendicho. | 
6 Tambien de Semeias fu hijo nacieron hijos; bQéEñor 
b que fueró teñores fobre la caía de Sus padres: POr- Were enla tas 
que fueron varones valerofos y de ésfuergo. —nillacrc, 
7 Los hijos de Semaias fueron Orhni, Raphac!, 
Obed, Elzabad y fus hermanos,hombres esforga- 
dos:y Eliu;y Samachias- ña 
S  Todoscítos de los hijos de Obed-edom,ellos 
y fus hijos y fus hermanos fueron varones valientes 
y esforcados para el minifterio, fefenta y dos de O-. 
bed-edorr, . a a . : 
9 Ttem,los hijos de Mefelemia y fus hermanos 
fuerendiez y ocho valientes hombres. 

10 De Hola, delos hijos de Merari , Samriel 
principal aunque no era el primogenito, mas fu pa-" 
dre lo pufo paraque fuefle cabcgá. y 

11 El fegundo Helcias, el tercero Tabelias, el 

iarilacodos los hijos de Hofa y fus her- 
NIAnos fkeron treze, 

12 Decftos fueron hechas las particiones de los 
Porteros por los principales de lós varones de la 
guarda * contra fus hermanos pata miniítrar en la < Pedo: eq 
Cala de Ichova. dos.como vaz... 

13. Y echaron fuertes el pequeño con el grande ¿17 Mtz 
por las cafas de lus padres para cada puerta. 

14 Y cayó la fuerte del Oriente á Selemia: y ¿ 
Zacharias hiba confejero entendido d metieron 
en las fuertes, y (2116 lu fuerte al Norte: q 

15 Ypor Obedslomal Mediodia;y por fus hi- 
jos < la Cala de la confulta. ea 

16 Por Scphim y Hofa, al Occidente conla pu- 
ertaque vaf cuida de la fubida, + guarda con- ¿a a ío 
tra guarda. " fabida. 

; 17 AlOriente,feys Levitas; al Norte quatro de *Lucgo £e de 
dia:al Mediodia,quatro de dia:y ¿la Cala dela con- hiaveraz, 
fulta,s de dosen dos. a ¿Dos cada 

13 Alacamara delos valos al Occidente,quatro vez. 
al camino: y dosá lacamara. 

19 Eftosfos los repartimiencos de los porteros 
hijos de los Corithas,y de los hijos de Merari. * 

20 € Y delos Levitas, Achias renia cargo de los 
thefuros de la Caía de Dios, y de los thoforos h de: 
las cofas fanétificadas. : 

21  Item,los hijos de Ledan,los hijos de Gerfon: 
de Ledan,los principes de familias de Ledan fueron 
Gerfon,y Iehieli. ae ¿ 

22 Los hijos de lehieli Zatham y loel fu herma- 
mano tuvieran cargo de los chelorosde la Cala de 
lchova.  * 

23  Ttem,de losA mramitas,de los Haariras,de los * 
Hebronitas, y de los Ozielitas, 

24 Y Subrel hijo de Gerfon hijo de Moyfen era 
principe fobre los theforos. > PEA 

25 Y fu hermano Eliezer,cuyo hijo era Rahabia, 
cuyo hijo era Icfaras, cuyo hijo era loram,cuyo h;- 
jo cra Zechri,cuyo hijo era Selomith. e 

26  Efte Selomith y fus hermanos tenian cargo 
de tados los theloros de todas las colas finttifica. 
das,que avia confagrado el rey David, y los princi- 
pes de las familias,y los principes de los millares, y 
de los cientos, y los capitanes del exercico: 

27, De loque avianconfagrado de las guerras y de 
los defpojos para reparar la Cafa de Ichova. 
28 Auf 


d Heb. echará 
Jueces. 


e La guarda de 
Ja camara del 
con fiftorio. 


1. 
h Delas offé. 


Esshalogo 


¿Pass recebic 
Jos diezmas y 
ganó 
Templo co= 
to del 1eJ+ 


anfidel del rey. - 


delos Capitanes. 


L DELAS CTHRÓNICAS: 


:28 - Anfimifmótodas lascofas qiíé avizxonfe- _16"4-Aníi mifino prefidian Fúbrelos FiBa ee id 
rado Samuel Ve Y br qe redes Ebc asel priipe Blaze hijo * 

46 d Nor, AD: 1o vias y: . ate e, C de rilos Hinveen e > e a E 
quier: clogravacitava debaxo del la do Maach : las, Sapbatías Hijo de 


lomith y de fus hermános. . 
euidors y juezes fobre Híraél ei das obras «de 
fuera. E0 A ad de 

30 Delos Hebronitas Hafabiss y fus hermanos 
hombres de fuerga,que eran mil y ficte cientos, pre= 
fidian A Irae! de laorra parte del lordan al Occi- 
dente i en toda la obra de Ichova, y en el fervicio 

31 Delos Hebronitas Terias ¿ra el principal prin- 
cipe entre los Hebtonitas en fus linages por fus fa- 
milias En el año quarenta del reyno dá David, (e 
bufcaron y fueroñ hallados en ellos fuertes de fuer- 


- casen Tazer de Galaad;: 


Podolst reparo 


32 Y fus hermanos valientes hombres, dos mil 
v liere ciétos principes de familias, losqualesel rey 
David conftituyó'lobrelos Rubenitas, Gaditas, y 
fobre el medioTribu de Manafle,para todos los 18- 
gocios de Dios,y los negocios del rey. 

Caátir. XX viL 
Recitafz el cachalogo-de las capirates que con fas quadrillas 
fe apercebian por fis veZes pera far praia del Rey 
11 ¿Los capiranes de los tribwms. 111. Los rheforeros y mayórdo- 
mos de la bazienda'y grangtrias del Reysy los demacofficiales. 
"Los hijos de Trae! fegun fu numero, que eran 
ib as de. familias, rribunos,centuriones y 
prepolitos de los que fervian al Rey en todos 


mmowa, y af los negocios + de las quadrillas que entravan y fali2 


Ljus 


¿5 dicho 
Ispsam era 
elos deccrt> 
Lintes 
Pares. 

hoz foroca- 
Jun. 


MAriamss. 


cada mes en todos los mefes del año,cada quadrilla 
erade veynte y quatro mil hombres, . 

2 Sobre la primera quadrilla del ptimermes et« 
Icsboá hijo de Zabdiel:y avis en fu quadrillá veyn- 
te y quatro mil, E : 

3 - 2 Delos hijos de Phares principe fobre todos 
los capitaries de las compañias del primes mes. 

4 Sobre la quadrillá del fegundo mes, Dodai 
Ahohitazy en fu quadrilla befiava cl principe Ma- 
cellorh.: en la qual avis vey nte y quatromil. - : 

5 El capitan de la tercera quadrilla del tercero 
mes,Bánajas hijo de lojada furimo Sacerdote:y eh 
fú quadrilla veynte y:quato mil. , 

6  Efte Bamajas * era-valierite entre los treynta 
Y [obre los treynta: y en Lu quadrillarffave Amila- 

ad fu hijo. +. 0 

7 El quarto del quasto mes, Afael hérmano de 
loab, y Zabadias fu Hijo-tras el : y en-fu quadrilla 

veynte y quatro mil. as 

8. El quinto del quinto mes, el principe Sama- 
orh Iezerita:y en fu quadrilla vey nte y quatro mil. 


9 El Sexto del fexto.mes,Hira hijo de Acces de * 


Thecua y en fu quadrilla veynte. y quatro mil. 

10  Elfeptimo del feptimo mes, Heles Phallo: 
nita de los hijos de Epbraim,y en fu -quadrilla ve- 
Y nte y quatro mil. PE 

11. Eloétavo del.oétavo mes,Soboca: Hulaftta 
de Zahari,y en lu quadsila veynre y quatro mil.: 

12. Elnpoveno del noveno mes, Abiezcr Ana- 
thothita:de los Benjamiras, y en fu quadtilla veynte 
y quato mil, A 

13 
Phathita de Zarabi, y en fu quadrilla vey nte y qya- 
tro mil ] e . e 

14  Elonzeno del onzeno mes, Baniajas Phara- 
nothita delos hijos de Ephraim,.y en fu quadrilla 
Veynte y quatro mil. . - 

15 Eldozeno del dozeno mes, Holda: Nctho- 
phathita de Gothoniel, y en fu quadrilla veynte y 
Quatro mil. 


De los Haaritas Chonejas y fus hijoserá go- 


: phachijo de Adhi. 


El decimo del. decimo mesyMarat Netho- - 


2 das Po 
17 Sobrelot beis baabiatijo ir de 
Sole los Aaronises Sad dd a 
18. Sobre Euda,Eliude los hermanos de David. 
Sobre los de Ifaciras, Amar hijo de Michadl o 
-19 Sobre losde:-Zabulon, Iefimias hijo de Abe 
ca fobre los de Neprhali; Lcrimorh hijo de Om. 


20 Sobrelos hijos de Ephraii¿OfkasBijó de O- 
za2iu, Sobrcel medio Tribu de Manaffe, 1501 hijo 
de e a E 

21 Sobre cl otto ficitio Tribude Matalieen Ga- 
Laad,laddo hijo de Z:acharias.Sobre lós dé Ben-ja- 
mir, faziel hijo de Abner. —: - a O E 

22 Yiobre Dan,Ezriel hito de Teroham. Eftos 


* fon los tapitanes de los Tribus de Hfracl. 


23 Yriotomó Davidel numero de los queerá 
de veyire años y abaxo,pot quáto lehova ávia di- 
cho que el avia de tnultiplicará Trae cómo lasez 
ftrellas del cielo. - - : , . 

24 1loab hijo de Satvia'avia comengado A cohtat 
* masno acabó; y poteltovinola yra fobre Irae), 40-21. 7: 
y «hf? el numero no fue puefto en el regiftio de las 
-Chrbnicas delrey David. e 
- 5.9 Y Azmoth hijo de Adicl renlatárgo de los 
thctoros del a de les thefóros de los tampos, y 
de lasciudades,y de las aldeas y caftillos, lonarhañ 
hijode Ozias. 02 a . 

26 Y delos que ttabajavan en la labranica de las 
tierras, Ezti hijo de Chelub. : a a 

27: Y a de las viñas, Semeias Ramathithaty de las 3 ¿7eb fobré 
-cofsque perrenecian á las viñas, y ¿lé las bodegas, ++. 
- Zabdias Saphonita. o 
- 28 Y delos olivares y higuerales que ¿farvinén 
las campañas, Balanan Gederica.y delos altira2eiiés 
- del azeyte,Loas. E o : 
26 - Delás vacas que paítavan en Saróh; Settái:: 
Satonitra. Y de las vacas que ¿ffervaii éri los valles, Sá- 


rv 
MS 


30 Y de los camellos V bil IHíimaélita: Y de layáfo 
nas,ladias Meroriathita; e ] 
"31 : Y de las bvejás,laziz- Apateño. Todós eftos 

- b eran ptincipes de la haziérida del rey David. - * 

32 Ylonarhantio da Dayiderac tonfejero vá- E 
rón pridéte y Eleriba. Y Tahiel hijo de Hachamo- ei eo 
ni dreniaá cargo los hijos del Rey... a a as 
33  * Achitophel eta confejero del Rey : y Chu- d Heb. coñ 
fai Arachita era famigo del Rey. No rel 

- 34 Defpues dé Achitopel era Iojada hijo de Ba- ¿ £feja ánóros 
najas,v Abiathar. Y loab era el General del exeiCi- ¿.Sam.17, 33: 
to del Rey. es : Looniolo que dle 

-CAPIT. XXVIIL ¿Abal 

Sam. 17.7: 


bad. tenían 
gengo- del, 
C. 


David manifea al Pueblo el confejo de Dios acerco dele- 


- edificio del Templo, y leextiorta que ayudes en el á fo hijo Salomó 


Ii Aviendoexboridoa Salomen al vd del Terplo, le dá 
la traga deel,y la copia de rodos los insirmmeitos) vafós defi 
ministerio,y la materin pará todo. z 


7 Luntó David á todos los principales de Hraél, 


los principes dé los tribus,y los principes de las 
quadrillas,que férvian al Rey : y los tribunos y 


* genturiones,conlos principes de roda la haziendaY a ios cados 
“poffefiion del Rey, y fus hijos,con losa eunuchos, privatus. 


los poderofos, y todos los valientes hofnbres er 16- 
ruíalem. É : a 

2 Y levantardofe en pie el rey: David dixo: o ] 
O vdme herrtiatros mios y puéblo mio Y o tema én EXT yYocon 
propofito deedificar na <Cala, o Há R- de AA de 
pofara el arca del Concierto de lehióvá, y parz él e. e Feb Cala de 
ftrade delos pies de nueítro el yo aviá bd polo Pat e 

O 


A Arca. Kc; 
í reja 


3BArt.13,8. y ” - Mas De dino no edificarás Cala 
1.54887+1$ 3 ei Nombre; porque eres hombre de guerrá, y 
has derramado langres. al E 
4 Maseligióme Ichova el Dios de Tírael de to- 
da la Cafa de mi padre pataque perperuamente fu- 
, ele rey fobre Traci; porque de Iuda efcogió el capi- 
tan;y de la Cafa de luda, la familia. de mi padre: y 
delos hijos de mi padtc en mi tomó contentamié- 
para ponerme por rey fobre todo lrael, 
5  *Y detodos mis hijos, (porque lehova me 
ha dado muchos hijos,) eligió 4 Salomon mi hijo, 
raque el fe affiente en el throno del reyno de le- 
evatolre Íírael. he a So) 
-. 6. Y dixome, Salomontu hijo, el edificará mi 
Cafa y mis patios:porque á efte me he efcogido por 
hijo,y yo le feré ¿el por padre. 
0 y o confirmaré fu reynonpara fiempre, ( el 
fuere esforgado para hazer mis mandamientos y 
mis juyzios,d como aquefte dia. 

Aora pues delante de los ojos de todo Tfrael, 
congregació de Ichoya,y en oydos de nueftro Di- 
os,guardad,* y buícad todos los preceptos de Teho- 
va vueítro Dios, paraque poffcays la buena tierra, y 
la dexeys por heredad á vucítros hijos defpues de 
volotros perpctuamente. : 

Y tu Salomon hijo mio, conoce al Dios de 
tu padre, y firvele de coracon perfeéto, y de animo 
*1.s2m.17.7. volunntario?* porque Iehova elcudriña los cora- 
Plalm.7.re. — cones de todos,y entiende toda imaginacion de los 
"Y penfamientos.Si tu lo bufcáres, hallarlohás: mas fi 

E dexáres,el te defechará pára fiempre. a 
10 Mira pxes aora que Tehora te ha elegido, paraq 
edifiques cafa para Sanétuario : esfuerqgate y haz. 


? A.9.7. 


d Sinfalta.va 
ton elprinci- 
pio del ver. 


e Sed eftudio- 
Sos de dc, 


mL 151 GqY David dió a Salomon fu hijo latragá del 
portal,y de fuscafas, y de fiss delpenfas, y de fus fa- 
las,y de fus recamaras de adentro, y de la Cala del 
_Propiciatorio. : 

fHd»quefa- 12 Aníimifmola ca de todaslas cofasf ¿ re- 
eron en volú- nia en fu voluntad, para los patios de la Cafa de le- 


tidconel  hoya,y para todas las camarás en derredor; para los 
q Heb,delas theloros de la Cala de Dios,y para los theforos ¿ de 
fanttidades q. las colas fandtificadas: 


de A Y para h los ordenes de los Sacerdotes y de 
¡ » Or.las qua- los Levitas, y para toda la obra del minifterio de la 
¡«eillas,or- Cafa de Ichova; y para todos los valos del minifte- 
partimientos- 110 de la Caía de Ichova. 
¡Para los va= 14 Y dió oro por pefo i para cl oro: para todos 
fos que feavi- los valos de cada fervicio; y plata por pelo para to- 
e ne hazcr de dos los valos, para todos los vafos E de cada fervi- 
k S.que avian C1O- : 
deseidopha 15 “Y oropor pelo para los candeleros de oro, y 
pa lus candilejas; por pefo el oro para cada cande- 
ero y lus candilejas. Item, para los candeleros de 
laca, plara por pelo para el candelero y fus candi- 
. dejas conforme al fervicio de cada candelero. 
16  Anfimiímooropor ES para las mefasde la 
pesestiica: para cada mela; anftmifino plata: para 
as melas de plata. 

17 ltem, oro puro para los garfios, para los baci- 
nes,y para los incéfarios, y para los tajones de: oro, 
para cada tacó,por pelo : aníi miíimo para los taqo- 
nes de pues por péfo para cada tacon. de 

18  Ttem, para el altar del perfume, oro puro por 

ias peo: anfimilmo para la as del carro de los 
dian, y cubriá Cherubines de oro, ! que con las alas clftendidas cu- 


élarca.Sc. brian el a Sao de Ichova, 
] 19 m eftas colas por efcripto de la mano 
. mSsecbióó de Tehova que fué fobre mi ¡ 
y me hizo entender to- 
YES _das las obras É la traca, E : 


20 Dixo mas David á Salomon fu hijo:Confor- 
rate y es fuergare, y haz; no ayas temor, ni defma- 


Bazonamiento de Davidcon los fiyos- E DELAS CHRONICAS. 


yes. Ligar Jehova mi Dios, Ez “contigo: 
elote ni te delamparará, lle aca - 
bes *roda la obra del fervicio: de la Cafa de Icho- 


va. E? s > . E $ se e 
-21  Heaquilos t ordenes delos Sacerdotes y de ¿+"Perimis» 
los Leviras en todo el minifterio de la Cafade' Di- 
os firán contigo en toda la obra; todos voluntarios, 
con fabiduria en todo minifterio; anfimifino los 
principes y todo el pueblo, en todos tus negoci- 

OS. 


Cart. XXIX 


David ofreciendo pars la fabrica del Templo y los vajos de . 
Ju minifterio gran quantidad de oro y plata, cahorsa a los prin. 
cipes A ofrecer, los quales tambicin offrecieron. 11. Haze gra. 
cias a Dios de todo, y exborta al Pueblo a lo 3/m0 y avitnda 
confirmado el Reyzo d Salomon, muere en pazo 


Txo mas el rey David á todo el ayuntamiéto: 

D: Salomon mi hijo folo ha elegido Dios: el 

es ** mochacho y tierno, y laobraes grande: 

rque aquella Cafa no espara hombre, mas para 
ehova Dios. : 

2 Yoemperocon todas mis fuergas he apareja- 
do parala Cafa de mi Dios, oro para las cofas de o - 
ro, y plata para las cofas de plara,y metal para las de 
metal,y hierro para las de hierro, y madera pará las ¿y e SA 
de madera, y piedras = onychinas, y piedras pteció- mas. 
fas, y piedras b negras, y piedras de diverfos colores, b0z. de alce 
y todas piedras preciolas, y piedras de marmol en Pol 
abundancia. : ; 

Y de mas decfto,porquanto tengo mi conté- 
tamiento en la Caía de mi Dios, yo tengo en mi 
theforo particular oro y platayel qual he Alo para 
lá cafa de mi Diosalicnde de todas las cofas,que he 
aparejado para la Caía del Sanétuario. : 

4 Tres mil ralentos de oro,de oro de Ophir, y 
fiete mil talentos de plata afinada para cubrir las 
paredes € de las cafas. 

* 5 Y oro,para las cofas de oro,y plata para las de 
po para todo la obra de manos de los oficiales. 
quien quieté oy d confagrará lehova? -—— dOliiecer.. 

6 Entonceslos principes de las farnilias, y los Heb-henchiz 
principes de los tribus de Tfrael,tribunos, y centuri- tenoya, o. 
ones,con los principes que tenian 2 cargo la obra 
del rey, ofrecieron de fu voluntad, 

7 Y dieron para el fervicio de la Cala de Dios 
cinco mil talentos de oro,y diez mil fueldos : y diez 
mil talentos de plata,y diez y ocho mil talentos de 
metal,y cien mil talentos de hierro. 

8 Y diócadaiwmo las piedras preciofas conque 
fe halló parael theforo de laCafa de lehova en 
ne de Tahiel Gerfonita. 

9 Ye ¡poehlo fe holgó de que ovieflen contri- 
buvdo de fu voluntad;porque con entero CoTaGon 
offrecieron voluntariamente 4 Tehova. 

10 € Aníi mifmo el Rey David fc holgó mucho, 
y bendixo á Tehova delante de todo el ayuntamié- 
to,y dixo David:Bendito /2astn d Ichova, Dios de 
Yíracl,nueltro padre,de figlo 4 figlo. 
11 Tuvajólehova,es la maenificencia.y la fuer- 
ca,y la glórinla viétoria y el honor; Pporú “todas las 
cofas que cftán en los cielos y en la tierra /os tuyas. 
Tuyo.o Ichovags el reyno,y + la altura fobre todos 
los que (on por cabegas. dit js 
- 12 Lasriqúezas y la gloria effán delante de ti, y sado pulpo 
. ib A todos? y en tu mano eltá la porencia 
y la fortaleza, y en tu mano e es la grá - 
ds de todas las colas. A e. 
13  Aorapues Dios nueftro, noforros te confef. y: e srl 
lamos,y loamos el Nombre de tu grádeza. carduodo, * 
14 Porque quien foy yo, y quien cs mi pueblo, 
paraque pudieflenos offrecer de nueftra voluntad 


“cofas 


E AfA512, 
5-lecdla.N os 


c Delos apar- 
as dd 
fugaz Sandiifo 
limo, 


ma- 


Muere David. 
cofas femejites? Porque todo es tuyo,y de tu ma- 
no te lo damos. 

15 Porque noforros cftrangeros y advencdi- 
yos fonos delante de ti,como todos nueftros pa- 
dres,y nueftros dias /or como fombra fobre la tic- 

psdenció- rra,y Eno ay otra cfperanga. , 

pos aimon 16 -Ichova Dios nucítro, toda cfta abundancia 

que avemos aparejado para edificarte Cafaá tu 
fandtto Nombre,de tu mano es,y todo cs tuyo. 
17 Yo(¿,ó Dios mic,que tú efcudriñas los co- 

.hstes- racones, y que 8 larcétitud te agrada: y yo con 

la reétizud de mi coragon voluntariamente tc he 

offrecido todo efto : y aora he vifto cón alegria 
que tu pueblo,que aora feha hallado aqui, te há 
dado liberalmente. 

18  Ichova Dios de Abraham,de Haac y de 1 
rac! nueílros padres,conferva perpetuamente efta 
voluntad del coragon de tu pueblo, y encamina 
fu coracon á ti. 

19  fAnfimilmo dáá mi hijo Salamon coracon 
perfegto,paraque guarde tus mandamientos, tus 
reftironlos, y tus eftarutos;y paraque haga todas 
hEbiass he Ds cofas, y te edifique la Cala h para la qual yo he 
y hecho el aparejo. ; 

20 Defpues decífto David dixo á todo el a- 
yuntamiéto:Bendezid aora a Ichova vueftro Di- 
os.Entonces toda la congregacion bendixo 4 Le- 
hova Dios de fus padres; y inclinandole adoraró 
delante de Ichova y del Rey. 

21 Y facrificaron viétimas á Iehova, y offre- 
n cierón á lehova holocauftos el día figuiente, mil 
¡0.libaciones Dezerros,mil carneros, mil ovejas con fus iderra- 


n 
tiludiad: 





e ancj hada 


Il DELAS CHRONICAS. 


.proípcrado,y todo Ífrael le obedecio: 


Pol: 134. 
maduras, ymuchos facrificios por todo Tírael. 
- 22 Y comieron y bevieron delante de Tehova 
aquel dia con gran gozo: y dieron la fegunda vez 
la inveftidura del pena ¿Saloman hijo de Da- 
vid,y ungrcronlo ilehova por principe, y 4Sa- 
doc por Y Sacerdote. 

23 Y Salomonte aflentó en el throno de le- 
hova porrey en lugar de David fu padre; y fué 


k la primera 
vez_fue ques. 
do Adontas fe 
quijo l<vsntar 
conel reyio:L 
Rey.1. 33. 
ejta feganda 10- 
do elreyna lo 
E E . confirmia ms 
24 .. Y todos los principes y poderofos, y todos pida 
los hijos del rey David = dieron fiis manos de- fe. 
baxo del rey Salomori. Lo 
“Ea ; ES Jficerdore, dé- 
25 Y lehova magnificó grandemente A Salo- puto Abiasar 
mon en los ojos de todo Hiael : y le dió gloria del Poraver rontps- 
reyno qual ningun rey la tuvo antes dcel en TL des a 
a . rie 
rael m Dierva la 


26 *Anfreynó David hijo de Tai fobre to- ebediencia, 


do Hracl. per do 
e] A 2 ao » 
27 Y el tiempo que reynó fobre Trael fué qua- ha Reaoa 


renta años.En Hebron reynó liete años, y ticyn- 
ta y tres años reyno en Jerufalem. 

23 Y nmurió cn buena vejez harto de días, de * 4/4ber > de. 
ad de gloria: y reynó en Cu lugar Salomó Lyomnot e. 

u hijo. PREALÓ ATENAS). 
29 iS ioteiorda Rey David primeros y Y, 1uó 40, 
poftreros cfti cleripros “en el libro de las Chro- E 
nicas de Samuel Veyente,y en las Chronicas de priabras de 
el Propheta Nathan,y en las Chronicas de Gad Samuel ec, 
Veye tite. , ¿nt uegas 

30 luntamente con todo fu reyno y fu poten - 
cia,y có P los tiempos que paflaró lobre el y fobre p Las diverfes 
Urael, y fobre todos los reynos de las tierras. fortunas que, 





El Segundo Libro de las Chronicas: 


Contiene la Hiftoria de y 72.4%05,que ay dende Salomon hafta Cyro Rey de Perfia,que liberró a los hijos de 1/+86l 
de la capsivad en que estavan en Babylo nia:donde Efáras comienga fu Hijtoria : 


CATPITVULO. 1. 

Tidiendo Salomon a Dios fabiduria para poder bien gover- 
322f% pucblo,el le da fabiduria,y viqueZas Jobre todos los reyes 
de la ticrra. 

AE * Salomon hijo de David fué có- 

AÑ : A firmado en fu reyro, y lchova fu 

fs Dios fugcon el, y lo magnificó 
grandemente, 








di Rey- jon 





as. quefeió- Y EN 2 Ya mandó Salomon átodo 
ia RATES Yíracl,rribunos, céturiones,y jue- 





zes,v 1 todos los principes de todo Hrael, cabegas 

de familjas. : 

Lata osa 3 Y fue Salomon y conel todo el ayunta- 

miento al alto,que etava en Gabaon;porque alli 

eftavac] Tabernaculo del Teltimonio de Dios, 
ue avia hecho Moyfen fiervo de Ichova en el 

debo: 

4 Y David avia traydo clarca de Dios de Ca- 
rizth. jarim al lugar que el leavia “aparejado; por- 
que el le avia tendido na tienda en Icrufalem. 

5 Anfimifimo el altar de metal * quea via he- 
cho Befeleel hijo de Vri,hijo de Hur, efavab alli 
25802 delante del Tabernaculo de Ichova, al qual Salo- 
cHib.bufó, MOn y el ayuntamiento € yvan 4 confultar. 

6 Y fubió Salomon allá delante de 
Ichova al alrar de metal, que estava en el Taber- 
naculo del Teftimonio, y facrificó fobre cl mil 
holocauftos. 

7 Y aquellá noche appareció Dios 2 Salomé, 
y dixole: Demanda loqs:e qrifferes que yote dé. 

8 Y Salomon dixo 4 Dios; Tu haus-hecho con 
David mi padre grande mifericordia, y á mi me 
has puefto por rey en lugar fuyo. 

9 Sea puesaora firme Ó Iehova Dios,tu pala- 





*P:0,58.1, 


bin G 


bracon David mi padre-* porque tu me has pue- * 1-Rey.3.9. 
íto por rey fobre mucho pucblo, corno cl polvo 
de la tierra. 

10  * Dame pues aora fabiduria y ftiencia pa- y 1. Chron. 
raque pueda d falir y entrar delante de cfto pueblo: 23.1. 
porque quien podras juzgar cfte tu pueblo tan aaa 
grande?  Govemat 

11 Ydixo Diosa Salomon; Porquanto efto 
fué en tu coracon,que no pedifte riquezas,hazié- fla muero 
da, gloria,ni t el alma de los que te quieren mal: deste 

a E do . - : pg Luenga vio 
ni pedilte 8 muchos dias:mas pedifte para ti labi- fa, 
duria y fciencia, para juzgar mi pueblo, fobre el 
qual te he puelto por rey: 

12 Sabiduria y fciencia te es dada, y tambien 
te daré riquezas, hazienda y gloria, quanto nunca 
uvo en los reyes que han fido antes de tis ni del- 
pues de ti avraá tal, 

13 Y bolvió Salomon del alto que effava en 
Gabaon de delante el Tabernaculo del Teftimo- 
nio 4 Ierufalem;y reyrió fobre Tírael. 

14 *+Y juntó Salomon carros y gente de ca- 
vallo,y tuvo mil y quatrocientos carros, y doze 
mil cavalleros,los quales pufo en las ciudades de 
los carros, y con el rey en lerufalem. 

15 *Y pulo el Rey plata y oro en lerufalé co - *,. Reyes 10, 
mo piedras,y cedros como cabrahigos que nacen 27. 
en loscampos en abundancia. 

16 * Y lacavan cavallos y liengos finos de E- y, 20, 10, 
gypto para Salomon :porque la E de los 23. 
mercaderes del Rey compravan cavallos y liégos. 

17 Y fubian,y lacavan de Egypto un carro por 
feys cientas piccas de plata, y un cavallo por cien- 
to y cincuéta.y anti los lacavá todos los reyes de 1 netos me. 
los Hetheos.y los reyes deSyria por mano h a caderes, 


*1.Reyes 10, 
26. 


Salomon. Hiratn» e 
ñ CAPIT. IL 


Determinado Salomon de comengar el edificio del Téplo y 
de fu cafa, fé concierta con Hiramvey de Tyro, el qual le de 
madera y'artifices. y 

Eterminó 2 pues Salomon de edificar Cafa 
al nóbre de Ichova, y osracafa t para fu rey- 
no. , 

2 *Y contó Salomon fetenta mil hombres 
que llevaflen cargas, y ochenta mil hombres que b 
cortaflcn en el monte, y tres mil y leys cientos 
< que Jos governaflen. 

* Y cmbió Salomon a Hiram rey de Tyro 
diziendo:Como hezifte con David mm padre em- 
biandole cedros, paraque cdificafle para (i cafa en 
que moralfe, E x y 

4  Heaqui yo d tengo de edificar Cala al Nó- 
bre de Iehova mí Dios,para confagraricla, para 
quemar perfumes aromaricos delante del, y para 
e los paresde e La difpoficion contina,y holocaultos Ala maña- 
o na y a Ja tarde! para Sabbados,y Nuevas lunas, y 
lebiade soten feftividades de Ichova nuetro Dios, lo qual há 
de ler perpetuo en Ítracl, 


a Heb y dixo 
Salomon Xxc, 


1Real. 


A Ab.ver.17-y 
38. 

ba fab,Libano, 
An. v.B. 

c Hcb.prepo- 
fitos 1obie 
elos. 


A 1 Rc yes. 5. 2 


d Lich edifico. 


aidad Jos 


Sabbados, $e $ YlaCala querengo de edificar, há de fer 
grande:porque el Dios nueftro es grande fobre 
tudos los diofes. ] 

6. Mas quien ferá tan poderofo,que le edifi- 
g q 
*Ab6.13. 


que Cafark Los cielos, y los ciclos $ de los ciclos 
no lo comprebenden.Quien pues foy yo, para- 
que le edifique Cata mas de para quensar perfu- 
mes delante decl? 

7 Embiame pues aora ss hombre fabio que 
fepa obrar en oro, y en plata, y en metal,y en hier- 
ro,en purpura, y engrana, y en cardeno : y que le- 
pa efculpir figuras con los macítros,que ef4n có- 
migo en luda y en lerufal€,q mi padre apercibió, 

$ Embiame tambieri madera de cedro, de ha- 
A ya,h de pino del Libano: porque yo fé que tus (i- 
1er soma Tv OS i fon macítros de cortar da madera en el Li- 
127 A..10. Dano; y heaquiymis fiervos prazcon los tuyos: 
yu. Paraque me aparejen mucha madera, por- 
¿Med de qué la Cafa que tengo de edificar, há de fereran- 
Pula cortar DE 5 2 > 

de y infigne. 

1O Y heaqui para los cortadores, los cortado- 
res de la madera, tus fiervos, he dado veynte mul 
coros de trigo Ren grano, y veynte mil coros de 
cevada, y veynre mil batos de vino, y vevnte mil 
batos de zéyte. ” 

11 Y Hiram el rey de Tyro refpondio por le- 
tras las guales embio 4 Salomon : Porque losa 
amó a lu pueblo te há puefto por rey fobre ellos. 

12 Y anidió Hiram diziendo: Béndiro : fer le- 
hova el Dios de Uiracl,que hizo los ciclos y la tie- 
rra,y que dió al rey David hio fabio, entendido, 
cuerdo, y prudente,que edifique Cala á lehova, y 
cala para fu 1eyno. 

13 Yo pueste heembiado ss hombre fabio y 

entendido,que fee de Hiram mi padre, : 

14 Hijo de 493 muger de las hijas de Dany (u 
padre fue de Tyro, el qua! fabe obrar en aro, y 
plata,y metal, y hierro,en piedra y en madera, en 
purpura y cardeno,en lino y en carmefi,y para ef- 
culptr todas figuras, y inventar todas las invenci- 
Ones que fe le propulieren con tus fabios, y con 
los fabios de mi feñor David tu padre, : 

15 Embiará pues aora mi feñor á fus fiervos el 
trigo, y cevada,y azeyte, y vino,que há dicho, 

16 Y nofotros cortaremos en el Libano la ma- 
funde Lotge: dera que uvieres menefter, y traertela hemos en 
mHev. di. Dalías lporla mar hafta Joppe,y tula harás llevar 
pues delacuó- 4 lerufalem. 
IES A fa 17 Y contó Salomon todos los varones etrá- 

geros,que ciavanen la tierra de Trac] m defpues 


y Alutunos. - 


h Web. Alta- 


k Heb maja- 
du. 
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de averlos ya contado David fu padre, y fueron 
hallados ciento y cincuenta y tres mil y feys cié- 
tos. 

189 Y hizo de ellos fetenta mil.para llevar car- 
gas, y ochenta mil que cortafíen piedra en el mon- 
te,y tres mil y leys cientos que eran prefedtos pa- 
ra hazer trabajar al pueblo. . 

CAPIT. IIL 
Edificafe el Templo con todo loque le pertenece. 
* “»Comencó Salomon a edificar la Cafa de 
Ichova en lerutalem en el monte b Moria,q * 1 Rey.S.x 
avia fido moftrado a David lu padre, enel a. ee380, 
lugar ( David avia aparejado en la cra de Ornan E la falidade 
lcbulco. e 
2 Y comencó a edificar eñ el mes Segundo a Asrabam oue 
los dos del mes en el quarto año de fureyno. Jucrifcajio. 

3 Ellas fon las medidas de que Salomon fundó cl e donde en E 
edificio de la Cala de Dios. La primera medida qu Devidodi. 
fué la longura de fefenta cobdos : y laanchnra de Méetrar. 2.84, 
vevnte cobdos. ra 

4 El portal que effava* en la delantera de la cifcado. 
lógura era de veyniecolbidos delante de la anchu- SÉn kh fronto- 
va de la Cala, (altura enx deciento y veynte: y e uuiemplo. 
cubriola de dentro de oro puro. : 

Mas la Cafa mayor cubrió de madera de ha- 
yafaqual cubrió de buen oro, y d folue ella hizo d Sobrecl ga- 
lubir palmas y cadenas. quigani que 

6 Y cubrióla Cafa de picdras € preciofas por ra 
excellencia y el oro era oro + de Paruaim. hizo culpar 
7 Anticubrió la Cala, vigas, lumbrales, fus de realzado 
paredes y lus puertas de oro; y efculpió cherubi- O 
nes por las paredes. : Entienden el 
8 Y hizola Cuía £ del lugar Sidtifsimo, lu ló- tolado. 
gura de veynte cobdos en la frontera de la an- ns o 
chura de laCafa,y fu anchura de veynte cobdos: Poca 
y cubriola de buen oro ron feys cientos talentos. de queelero ve 

9 . Y el pelo de los clavos smvo cincuenta (- ná dela fiera 
cios áe oro,anfimifimo cubrió de oro las filas, EE 

10 Y hizodentro del lugar Sanétifsimo dos g Heb. dela 
cherubines de hechura de niños, los quales cubri - Sanctidad de 
eron de oro. o 

11 La longura de las alas de los Cherubines cra 
de veynte cobdos:porque la una ala cra de cinco 
cobdosla qual legava haíta la pared de la Cafa: 
la otra ala de cince cobdos, la qual llegava ál ala 
del otro Cherubin. 

12 Dela miíma manerala una ala delotro 
Cherubin era de cinco cobdos,la qual lMegava ha- 
fta la pared de laCafa: y la oca ala era de cinco 
cobdos, que tocava ál ala del otro Cherubin. 

13 Anfilas alas de eftos Cherubines eítavan e- 
ftendidas por veynte cobdos: y ellos eftavan en 
pie los roftros azia la Cala. 

14 Hizo tambien * 2 velo de cardeno, Purpu- A Mar.27, $1. 

ra, carmeíi,y lino,v hizo h fibir en el chevubines, » Boráarien «l 

15 Delante dela Cala hizo * dos colunas de e AO 

Jongura de treynta y cinco cobdos : y el capitel Hler. 52. 22 
que esfava en la cabega , de cinco cobdos. 

16 Hizó tambien i mas cadenas X en el Orato- 
rio, y pufolas fobre los capiteles de las colunas: y 
hizo cié granadas, las quales pufo en las cadenas. 

17 Y aflentó las colunas delante del Templo: 
la una 2!lamano derecha, y la otra á la vzquierda; 0 A 
y 4 la de la mano derecha amó lachin, y 2 la de Be 

2 yzquierda, Boaz. 


CAPIT IINIL 


 Profíiguefe la narración de la fabrica de los VASOS y in 
Strumentos pertenecientes dl fervicro del Termplo, 


* Hizo sn altar de metal de lógura deveyn-Ai-Re.y. 23. 
tc cobdos, y de anchura de osros veynte cob. 
dos, y de altura de diez cobdos. NN 








iSon las tró- 
$as,0 cordo- 
Nes que eitano 
LRav.7.17. 


2 Hizo 


- «Templo edificado. ] 
. 2 Hizotambien un mar de fundicion,el qual 
tenia diez cobdos del un borde al otro, redondo 
al derredor:fu altura era de cinco cobdos, y sna li- 
nea de treynta cobdos lo ceñia al derredor. 

2. 3 Y debaxo deel avia b unas imagines de bue- 
e. y Os glo cercavá al derredor diez en cada cobdo : 
fon z 
mo calabagas. y avia dos ordenes de bucyes < fundidos en fu 
No preadi- Fundicion. 

SE 4 Y eftava aflentado fobre doze bueyes, los 
tres miravan al Seprentrion, y los tres alOcciden- 
te,y los tres al Mediodia,y los tres al Oriente: y el 
mar eftava puefto lobre cilos,y todas las trafúras 
deellos cfávan á la parte de adentro. 
$ Y tenia de grueflo un paloy el borde era 
dela hechura de un borde de un calizjo de sua 
flor de lis. Y hazia tres mil baros. 
6 Hizo tábien diez fuentes, y pufo las cinco 
.,. Ala mano derecha, y las cinco á la yzquierda para 
ado lavar y limpiar en ellas d la obra del holocaufto: 
d> en Holo- mas elos era para lavarfe los fiicerdotes enel. 
eulto. ¡7 Hizotambien diez candwieros de oro e (e. 
ae gun lu manera,los quales pufo en el Templo, cin- 
Curdelero.  COyá la mano derccha, y cinco á la yzquierda. 
Ezod355t 8 Trem,hizo diez mefas,y pulolas en el Tem- 
plo,cinco, á la mano derecha, y cinco á la yzquier- 
da.hizo anúmifmo cien bacines de oro. 

9 Hizo tambien el patio de los Sacerdotes, y 
el gran patio, y las portadas del patio,y cubrió las 
puertas de cllas de meral, 

10 Y afícutó el mar al lado derecho azia el O- 
riente enfrente del Mediodia. 

11 Hizo tambien Hirarcalderos y muelles y 
bacines:y acabó Hiram la obra que hizo al Rey 
Salomon para la Cafa de Dios. 

+Arc.cap.j 12 Doscolunas* y los cordones,los capiteles 

cds fobre las"cabegas delas dos colunas, y dos redes 

tosdones para cubrir flas dos bolas de los capiteles, que 
ejfavan Tobre las cabegas delas colunas. 

13  Quatrocientas granadas en las dos redezil- 
las, dos ordenes de granadas en cada redezilla,pa- 
raque cubricffen las dos bolas de los capiteles,que 
effarvan lobre las cabegas delas colunas. 

14 Hizo tambien las balas, fobre las quales af 
fentó las fuentes. 

15 Vnmar,y doze bueyes debaxo deel. 

16 Y calderos,y muelles,y garfios: y todos fus 

¿El patee fi vafos hizo $ Hiram fu padre al rey Salomon para 

hijo sam la Cafa de lehova de metal purifsi 

ye dejo sam S Pp mo. 

ren, 17- Y fundiolos el Rey en los llanos del Tordá 
en arzilla de la tierra,entre Sochoth y Saredatha. 

brit fte 3 Y hizo Salomon todos eftos valos en gran- 

mia cura con AC Abundancia, porque +no pudo fer hallado el 

Jijaz al suecal, pefo del metal. 

19 Aníi hizo Salomon todos los vafos para la 
Cafa de Dios,y elaltar de oro,y las mefas y fobre 
ellas los panes de la propoficion. 

20 Anfimiímo los candeleros y fus condilejas 
de oto puro,paraque las encendiefíen delante del 
Oratorio conforme á la coftumbre. 

21  Ylasfiores y las candilejas y las defpavilá- 
deras de oro,de oro perfeéto. 

22 Ylos pfalterios,y los bacines, y los cuchar- 
ros, y los incenfarios,de oro puro. Y la entrada de 
la Cala,y fus puertas de adentro del lugar Sanédtif- 
fimo, y las puertas de la Cafa del Templo, de oro. 


CADPIT. V. 
Acabada toda ls fabrica del Templo y de fu fervicio,Sa- 


domon anita el Arca congran felennidad,y Dios da tefti- 
monto de fu prefencia hinchiendo el Templo de una pwve. 


* Acabofe toda la obra que hizo Salomon 
pará la Cala de Jehova: y merió Salomon 


30, cintz 
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" -Fol. 135. 
a las colas que David fu padre avia dedicado, y Htbles fro 


ufo la plata y el oro y todos los vafos,en los the- aid rr 
oros de la Cala de Dios. a 


padre. 
2 EntoncesSalomó juntó los Anciaños de ES 
Yrael, y todos los principes de los tribus, las cabe= 

gas de las familias de los hijos de 1fraelen Terufa- 
lalem,paraque truxeflen el arca del Concierto de 

Ichova de la Ciudad de David,que es Sion, 

Y juntaronfe al Rey todoslos varones de 
Tírael 3 la Solennidad del mesSeptimo. 

4 Y todos los Ancianos de Iracl vinieron, y 
los Levitas llevaron elarca. : 

5 5 Y llevaron clarca, y el Tabernaculo del 
Teftimonio, y todos los vafos del Sanétuario,que 
eltavan en el Tabernaculo,y llevaválos los Sacer- 
dotes,los Levitas. ; 

6  Yelrev Salomon y todo el ayuntamiento 
de lítael que fe avia congregado á el delante del 
arca,facrificaron ovejas y bueycs,que por la mul- 
titud no le pudieron contar ni numerar: * 

7 Y los Sacerdotes metieron el arca del Con- 
cierto de Ichova en fu lugar,al Orarorio de la ca- 
í2 en cl lugar Sanétifsimo debaxo de las alas de 
los Cherubines. 

S_ Y los Cherubines eftendiá las dos alas fobre 
el affíiento del arca, y cubrian los cherubines por 
encima aníi el arca como fus barras. * 

Y hizieron falira fueralas barras paraque 
lc vieffen las cabegas de las barras del arca delan- 
te del Oratorio,mas no fe vian defde fuera: y alli 
eltuvicron hafta oy. 

10 *»Enelarca noavia finolasdostablas que *t.rey:2.5. 
Moyfen avia pucfto en Horeb,con las quales Te. 449.4 W 
hova avia hecho Alianca con los hijos de Jírael, 
quando falieron de Egypto. 

11 Y comolos Sacerdotes falieron del Sanda 
ario,(porque todos los Sacerdotesg fe hallaton a- 
vió ido fai ficados),bno peris guardar [us VOZOS. ho canos 

12 Y los Leviras Cantores todos,los de Alaph, que d penas 
los de Heman,y los de Idithun, juntamente con cabian ca fus 
fus hijos y lus hermanos, g2avan veftidos de lino “denss. 
fino con cimbalos, y plalterios,y harpas al Orié- 
te del alrar;y con ellos ciento y veynte Sacerdotes 
que tocavan trompcras. 

13 Y tocavan las trompetas y cantavan con la 
boz todos á una € como un varen alabando y có. Y M0YaSor 
feflandoá Iehova, quando algavan la boz con 
trompetas y cimbalos, y organos de mulica,quan- : 
do alabavan á lehova,1 Porque es bueno porque dEte era el 
(u mifericordia es para fiempre. Y la Cafa fué lle- pda 
na de «sa nuve, la Cala de Ichova. fal. 136. ette 

14 Y no podian los Sacerdotes cftar para mi- “ómérao > 7 
niftrar por caufa de la nuve; porque la gloria de 900520 
Ichova avia henchido la Cafa de Dios. 

CAPIT. VL 
Arviendo Salomon becho gracias Dios por averlo ele. 
2idoparaque le edificaf]e Téplo,con wma la; za oració le rue- 
24 por todos lós que có necefsidad le invecaré en aquel lugar. 
'Ntonces* dixo Salomon :lehova ha dicho, 
queelhabitará en la elcuridad. 

2 Yo pueshe edificado una Caía de mo- 
rada para ti,y una habiracion en que mores para 
fiempre.: a 

Y bolvicndo el Rey fu roftro bendixo 4 
cod la congregació de Hracl, y toda la congrega- 
cion de Ifraeleftava en pic,y el dixo : a 

4 Bendito /za Ichova Dios de Ifrael, el qual 
dixo por fu boca 4 David mi padre,y con lu ma- 
no há cumplido, diziendo; cr o 

5  Defde el dia que faqué mi pueblo de la rie- 
rra de Egypto ninguna ciudad he elegido de to- 


*r.Roy, Bioo 


dos los tribus de lfrac! para edificar caía donde 


eltuviefíe 


'Oracion de Salémon. 
eltuvieffe mi Nombre,ni he elcogido varon, que 
fuefle principe fobre mi pueblo, Iírael.. 
6 Masálerulalem he eligido paraque enella 
efté mi Nombre, y 4 David he elegido paraque 
s fuefle fobre mi pucblo Traci. ] 
. aHeb.fuz 7. Y David mi padre=tuvoen coracon de €- 
con corason dificar Cafa al Nóbre de Ichova Dios de 1írael. 
ara ediicat 8 MasIchovadixoá David mi padre;De a- 
ver teñido en tu coracon de edificar Cafaá mi 
Nombrce,bien has hecho,de aver tenido e/focn tu 
coracon: ] , 
9 Empero tu no edificarás la Caía, fino tu hi- 
jo que faldrá de eus lomos;el edificará Calaá mi 
Nombre. ] 
10 Y Ichova ha cumplido fu patabra,que dixo; 
y levantéme yo por David rai padre y alsenteme 
en el throno de Yrael,como lehova avia dicho, y 
Le edificado Cafa al Nombre de Ichova Dios de 
Trael, 


"11 5 Y he pueftoen ella el arca en la qual eftá cl 
$ drr.s.10:y. 


sigut. CÓcicrto delehova q cócertó có los hijos de Hrac”. 
decd la Nora, 12 Y pulote delante del altardc Ichova delan- 
te de toda la congregació de Hrac, y eftendió fus 
manos, A 
13 Porque Salomon avia hecho un pulpito de 
metal, y lo avia puefto en medio del pario,de lon- 
gura de cinco cobdos, y de anchura de otros cin- 
] co y de altura de tres cobdos, y pulofe fobre el, y 
id hincófe de rodillas < delante de toda la congrega- 


pueblo quando cion de Yíracl,y eftédiédo fus manos al ciclo dixo: 

hicocRa ea: 14 Jehova Dios de Mraclno ay dios femejan- 

ne teátienelciclo ni en la tierra,que guardas el Có- 
cierto y la mifericordia 4 tus ficrvos,que caminan 
delante de ticon todo (u coragon: . 

15 Que has guardado á tu fiervo David mi 
padre,loque le dixifte:tu lo dixifte de tu boca,mas 
có tu mano lohas cumplido, como parece cite día, 

16  Aorapues lehova Dios de lracl, guarda á 
tu fiervo David mi padre loque le has prometido 

d Heb.Nofe- diziendo: d No faltará de ti varon delante de mi 
sá cortadoa ti que fe afsiente en el throno de Lrael. á condicion 
varen. Cc. Quctus hijos guarden fu camino,andando en mi 
Ley,comotu hasandado delante de mi. 

17 Aorapues,Ó Iehova Dios de Trael, fea fir- 
me tu palabra que dixifte i tu fiervo David. 

18 Esverdadque Dios há de habitar con el 
hóbre en la tierra? * Heaquí,los ciclos, y los cielos 
de los cielos no te comprehenden,quanto menos 
efta Cafa,que he edificado? 

19 Mas tumirarás ala oracion de tu fiervo, y 
a lu ruego,o lehova Dios mio,para oyr el clamor 
y la oracion conque tu fitrvo ora delante de ti, 

20 Que tus ojos eíten abiertos fobre efta Cala 
3 que pendrias de dia y de noche, fobre el lugar del qual dixifte,t 
ennembre allí. Di Nombre ferá alli.que oygas la oració conque 

tu fiervo ora en elte lugar. 
- 21 O oygas el ruego de tu fiervo, y 
" detu pueblo Mrael, quando oráren enefte logar, 


d Arr.2.6. 


que tu oyrás defde los cielos,delde el lugar de tu 


habitacion:que oygas, y perdones. 

22 Sialguno peccare contra fu proximo, y el 
le pidiere juramento haziendolo jurar, y el jura- 
mento viniere delante de tu altaren efta Cafa, 

«Hebyjuzz _23 Tuoyras deíde los cielos, y harás « derecho 
arás á tus A tusfiervos pagando al impio dandole fu cami- 
e. . noen fu cabeca, y juftificando al juíto, dandole 

conforme á fu jufticia, 

24 Situ pueblo Ifrael cayére delante de los e- 
nemigos por aver peccado contra fi,y £i fe cóvir- 
tieren,y confefíaren tu Nombre, y rogaten delá- 
te de ti en cíta Cala, 


25 Tuoyrás delde los cielos, y perdonarás el 
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peccado de qu pueblo 1lrael, y bolverloshas á la 
tierra,que dífte 2 ellos, y á fus padres. . . 
26 Si losciclos fecerraren, E no aya lluvias 
por aver peccado contra ti, fi oráré ¿rien efte lu- 
gary confelíaren tu Nombre, y fe convirtieren 
de Íus peccados,quando los afigicres, ] 

27 Tulesoyrás en los cielos, y eras el 
peccado de tus fiervos,y de tu pueblo Hrael, y los 
enfeñarás el buen camino paraque anden en el, y 
darás lluvia fobre tu rierra,la qual difte por here- 
dad á tu pueblo. l > e 

28 *Y fi uvicre hambre en la tierra, Ó fi uvic- + Abaxo 28, 
re peftilencia: 6 ( uvicre tizoncillo, ó niebla la- E 
garra langofta,ó pulgon:ó fi lo cercaren fus ene £Heb.de fos 
migosenla tierra fde fus ciudades, Ó qualquiera puertas.porza, 
llaga,ó enfermedad, e 

29 Todaoracion,y todo ruego que qualquier 
hombre hiziere,ó todo tu pueblo THracl, o qual- 
quiera que conociere fu llaga, y fu dolor en fu co- 
racon,fi eftendiere fus manos a efta Cafa, : 

30  Tuoyrás defiic los cielos,defde el lugar de 
tu habitacion, y perdonarás, y darása cada uno 
conforme a lus caminos, aviendo conocido lu co- 
racon:porque tu folo conoces el coracon de los 
hijos de los hombres: 

31  Paraque teteman,y anden en tus caminos 
todos los dias que bivieren fobre la haz de la ticr- 
ra,que tu difte a nueltros padres . 

32 Y tambicnalcftrangero,que no fuere de tu 
pueblo lírzcl,que oviere venido de lexos tierras, 
por caufa de tu gráde Nombre, y de tu mano fu- 
erte, y de tu braco eftendido, Í1 vinieren, y oraren 
en elta Cala, 

33 Tu oyrás deíde los cielos, defde la habitació 
de tu morada, y harás conforme á todas las cofás 
por las qualcs el eltrangero oviere clariado á ti 
paraque todos los pueblos ac la tierra conozcan 
tu Nombre,y te teman como tu pueblo rar; y 
fepan que ru Nombre esinvocado lobre efta Ca- 

Ía que he edificado. 

34 Situ pueblo faliercála guerra contra lus 
enemigos por el camino,que tu los embiares,y o- 
raren a tí azia cíta Ciudad,que tu elegiíte, azia la 
Cala que he edificado atu Nombte, 

35 El oyrás deíde los cielos fu oracion y fu ¿ Defendccia 
del ¿ harás fu juyzio. ca 

36 $1 peccaren contra ti, *puesque no ay hom- * :.Reyes.3. 
bre que no peque, y te ayráres contra-ellos, y los 36. y 1 loza 
entregáres delante de fus enemigos, paraque los 1% 
que los tomáren, los lleven captivos Á tierra de 
enemigos, lexos,o cerca, h Heb.A %a 

37 Y ellos bolvieren h en fien la tierra donde coraqos. 
fueren llevados captivos, y li fe convirtieren, y o- 
raven á tien la tierra de fu captividad, y dixeren, 
Peccamos, avemos hecho Iniquamente, avemos 
kecho impiamente, 

38 Y leconvirrierenárido todo lu coracon, 
y de toda fu anima en la tierra de fu captividad, 
donde los ovieren llevado captivos, y oráren azia 
fu tierra q tu difte á fus padres, azia la ciudad,Q tu , pal 
elegifte,y azia la Cafa,G he edificado 4 tu Nóbre. AS 
39 Tu oyrás defde loslos cielos, defde la morada 
de tu habitació, fu oració y fu ruego, * y harás fu "Pal.1328 
Juyzio,y perdonaras á tu pueblo,q peccó cótra ti, 

40 Aorapuesó Dios mio,eftén, yo te ruego, ¡dara habias 
abiertos tus Ojos, y arentastus orejasa la oracion ne Jugar 
en efte lugar. Perpeiuaneno 

41 *Olehova Dios, levantate aoraipara tu. 
repofo,tu y el arca de tu forraleza:ó lehova Dios. e E Leia 

» d.1os tl 
tus Sacerdotes fean veítidos de falud, y X tus mi--! Concede ¿9 
fericordiofosgozen de bien. o 

42 Jchova Dios,'no hagas bolver el roftro de y Reyes2,18 

cu Vngido: 


. Dios aparece á Salomuin Y” 


m Delas pro- cu Vngido: acueldate m de las mifericordias de 
E ir David tu ficrvo. : 


mite Do y 
CAPIT. vil 


Acabada la dedicación del Téplo y altarecn fuma folem- 
nid ad y alabangas de Dios, Salomon defpid:La mulsidod,y E 
bueluen a fs cafas con alegria. 11. Aomrece Dios 4 Salo- 
mon, y declaral: arr aydo fs oracion, premesieñdole firmes 
alT'3plo edificado y al Pueblo, [3 permanesieró en fi obedienci- 
a:y amentiádule có ejpatofo afolamiéto,f fe aparcar? della. 
Como Salotíon acabó de orar, cl fuego de- 
AI cendio de los cielos, y cófiumió el holocautto, 
setuemves y las viétimas: y la 2 gloria de Iehova hinchió 
como Ar.5.14.y la Cala. 
fer 2 Y mo podian entrar los Sacerdotes enla Ca- 
fa de Jehova, porque la gloria de Iehova avia hé- 
chido la Cafa de lchova. 

Y como vieron rodos los hijos de Yírael de- 
cendir el fuego, y la gloria de Iehová,fobre la Cá- 
la, cayeron en tierra en el folado obre fus hazes,y 
adoráró confeífando a 1ehova, Que es bueno,que 
fu mifericordia es para fiempre. 

4 YelRey ytodocl pueblo facrificavan fa- 

crificios delante de lehova. : 

5 Y facrificó el rey Salomó en facrificio veynte 
y1Reyes3, y dos mil bueyes, y ciéto y veynte mil ovejas,y de- 
Se dicaron la Cata de Dios el Rey y todo el pueblo. 

1 Hob.bre 6 Y los facerdotes eftavan ben Íus ordenes, y 
usguaidas. los Leviras con los inftrumentos de mufica da le. 
hova, que avia l:echo el rey David para confelíar 
alchova , Que fi mifericordia es para fiempre: 
quando David confeffava por mano deellos. Y 
es.¿.seniendo el los Sacerdotes rañian tromperas < delante deellos, 
rre bueito al y todo Tírael eftava en pie. 
pelos Ar "> Tambien fanétificó Salomon el medio del pa- 
e tio, Q yfava delíte de la Cala de Ichova,por quari- 
to avia hecho alli los holocauftos , y los fevos de 
los pacificos ; porque en el alrar de meral, que Sa. 
lornon avia hecho, no podian caber los holocau- 
Sos, y el Prefente, y los fevos. 
3 Entonces hizo Salomon fieltaficte dias, y có 
cltodo Xrael, una grande Congregacion, delde la 
entrada de Emarh hafta el Arroyo de Egypro. 

9  Alottavo dia hizicron * convocacion, por- 
que la dedicación del altar avian hecho en fiete di- 
as, y avian celebrado la folemnidad por ficre dias. 

IO. Y álos veynte y eros del mes' Septimo em. 

bio al pucblo a fus cftancias alegres y gozofos de 
cotacon d por los beneficios que Ichova avia he- 
cho 4 David, y 3 Salomon, y A lu pueblo 1racl. 

11 *Y Salomon acabó la Caía de Iehova, y la 

cafa del e y todo logue « Salomon tuvo en vo- 
tlis.rizo en luntad de hazer en la Cafa de lehova, y en fu ca- 
Sl e ta, fue profperado. 
rama. 12 Y Ichova appareció a Salomon de noche, y 
* Deurz5.  dixole: Yo he oydo tu oracion , * y yo he elegido 
para mi cíte lugar, £por «na Cala de facrificio, 

13. Si yocerráre los cielos , queno aya lluvia, y 
1i mandáre 4 la langofta que confirma la tierra, o li 
embiáre peftilenciaen mi pueblo, 
2Quer tema 14 Y É fe humilláre mi ptucblo $ fobre los quá- 
mio,De Icho- 55 Mi nombre es invocado, y oraren, y Rh bufcaren 
E mi faz, y le convirtieren de fis caminós malos,en- 
masa, “Onces yo oyré deldelos cielos , y perdonaré fus 

"  peccados, y fanaré fu tierra, 

15 Aoramisojos eftarán abiertos, y mis orejas 
atentas 4 la oracion en efte Jugar. ] 

16 Aníiqueaora yo he elegido Y fanttificado 
efta Cafa, parag efté en clla mi Nóbre para ficm- 
Pre,y misojos y mi coragon eZarán ay para liépre. 

17 Y tii fi anduvieres delante de mi, como an- 
Suvo David tu padre, y hizieres todas las cofas 


VLevitt2h 304. 
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d Hi-b, fobre e] 


bien Ac. 
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- Fol.1sé. 
que yote he mandado, y guardáres mis cítaruros 


- y mis derechos, 


-19. Yoconfirmaré el throno de tu reyno,como se 
oncetté con David tu padre diziendo: ¿No falta- ¡Méb. Nó áirk 
rá Varon de ti,que domine en Hrael. cut. do, vutd* 
19 _Masíi vofotros os bolvierdes, y dexardos *“** 
mis cltatutos y mis preceptos, que.yo os hé propuz 
elto, y fuerdes y firvierdes 2 dioles ageños, y los 
adorardes, , 
20 Tolosarrancaréde mi tierra que leshe da- 
do, y efta Cafa, que he fanétificado á mi Nombre, 
yo la echaré de deláte de mi, y la pondré por pro= 
verbio y fabula en todos los ubls 
21 efta Caía que fue tan iluítre, ferá efpan- 
to á todo paffante, y dirá, Porqué ha hecho anfi 
Ichova ¿ cfta tierra, y á eíta Cafa? 
22 Y ferle ha refpondido:Por quanto dexaron 
4 Ichova Dios de fus padres, el qual los Eacó de la 
tierra de Egypto, y echaron maño de diofes age- 
nos,y los adoraren y firvieron:: por ello el ha rray- 
do fobrecllos todo efte mal. 
Carir. VIII 
ForcificaSalemon el Reyno reStaando algunas ciudades, 
Y haze tributarios á los que avian quedado delos Chananeos. 
11. Poned los Leviras enel orden en que David fu padre los 
repartió paraque ministrajJen. 111. “Traefele ero de Opbir. 
Aconteció que 4 cabo de yeynte años que a, hoya 9.10: 


Salomon uvo edificado la Cala de lehova, y 
lu Gala, 


2 Edificó Salomon las ciudades, que Hiram 
avia dado a Salomon, y pufo enellas á los hijos de. 
Uracl. 

3_ Defpues vino 2 Salomon 4 Emach Suba, y ¿02 Suta de 
toraóla. : Emadr. 

Y edificó 4 Thadmor enel delierto, y todas 
las ciudades delas municiones, que edificó b enel y Or a 
defierto. - amd, 

5  Anfimifino recdificó 4Berh-oron la de arri- 
ba,y 4 Berh-oron la de abaxo ciudades fortificadas 
de muros, puertas y barras. 

6  Item,i Balaath,y á todas las villas de muni- 
cion,que tenia Salomon: tambien todas las ciuda- —.,..:0 
des delos carros, y las de la gente decavallo: <y ¿ pag, da 
todo loque Salomon quifo edificar en lerufalemn, delleo « 


€. de e Sale 
y en el Libano, y en toda la tierta de fu fchorio, won, que def 
7. Y átodoel pueblo ,que avia quedado delos £obats edik. 


Hetheos, Amorrhees, Pherezeos, Heveos, lebu- 
feos, que no cran de 1írael, e 

8 Los hijos de los que avian quedado en la tic 
rra de(pues decllos, 4 los quales los hijos de Hracl 
no deftruyeron del todo , hizo Salomoxtributa- 


* rios hafta oy. 


Y de los hijos de Iírael no pufo Salomon 
fiervos en fu obra; porque eran hombres de gue- 
tra, y lus principes, y fus capitangs, y prinicipes de. 
Tus carros, y fu gente de cavallo. . 
ro Y tenia Salomon dozientos y cincuenta 
principes de los governadores, los quales prefidian 
en el pueblo. a - ; ] 
11 Y e pafsó Salorgon la hija de Pharaon de la q Há hizo 
Ciudad de David á la cafa que cl le avia edificados fibir $e. 
orque dixo entre 5.Mi muger no morará en laca- Es 
E de David rey de Ifrael, porque e fon cofas fagra- , ; en lugares 
das por aver entrado á ellas el arca de Ichova. Ligrados. Heb , 
12 Entonces offreció Salomon holocauftosá fandidad cias 
Iehova fobre el altar de Ichova, que avia edificado : 
delante del portal. | 
13 Paraque offrecieflen cada cofaen fu dia con- 
forme 3l mandamiento de Moyfen, en los Sabba- 
dos, Nuevas lunas, y fieítas tres vezes en el año,en 
la fieíta delos panes fin levadura , en la fieíta de las . 
Semanas, y en la fic(tá de las cabañas. E 
Lo, ” 14 Y con- . 


“La Reyna de Saba, 


TL 14 4 Y conftituyó los reparrimientos de los Sa- 

: cerdotes en fus oficios conforme ala ordenació de 

e Heb. por fua DavidáÍu padre: los Levias * por fus ordénes, para- 
qedar. que alabaílen y miniftraflen delante de los Sacer- 
h dotes cada cola en fu dia: y los porteros por fu or- 


den á cada puerra : potque anfi lo avia mádado Da- 
vid varon de Dios. o Ñ 
15 Y no falieron del mandamiento del rey quí. 
to a los Sacerdores, y Levitas, y los theforos, y to- 
do negocio. 
16  Porquetoda la obra de Salomon eltava apa- 
f Defde el dia rejada E dolde el dia que la cafa de lehova fue fun- 
“que fe pulicró dada bañta que fe acabó, que le Cafa de Jehova fue 
los fundanter acabada del todo. , 
iS 17 € Entonces Salomon fue á Afion-gaber, y á 
Axtarh á la cofta de la mar en la tierra de Edom. 

18  Pórque Hiram le avia embiado navios por 
mano de fus fiervos, y marineros dicítros por la 
mar:los quales avian ydocó los ficrvos de Salomó 
y lecdlanola 19 4 Ophir, y avian tomado de alla 8 quarrocientos y 
te 9 38. cincuenta talentos de oro, y los avian traydo al rey 
. Salomon. 


Ec. 
1HL 


CAPIT. IX. 


Lareyna de Saba viene a vifrar a Salomon oyda fu fama, y 
leda prefentes, y eláella. 11. Edifica sn tbrono. 111. Re. 
capitulafe fs gloria y riqneZas: el qual muerto, fucede en el Rey. 
no Roboam [+ hijo. 

Y La reyna de Saba *oyendo la fama de Salo- 


Reyes 1.30. nadas : 
mon, vino á lerufalem para tentar á Salomon 


Maubh, 12.42. 


Luc. 11, 34 con preguntas eícuras, con un muy gráde ex- 
ercito, con camellos cargados de olores,y oro en a- 
bundancia, y piedras preciofas. Y defque vino A 
Salomon, habló con el todo loque tenia en £u co- 
racon. : 

a Heb, feen- 2 Y Salomonle declaró todas fus palabras:nin- 

subió de Sa- ouno cola a quedó que Salomon no le declaraííe. 

lomon dc. 


3 Y viendo la reyna de Saba la fabiduria de Sa- 
lomon, y la cafa que avia edificado, 

4 Y las viandas de lu mefa, y elaffiento de fus 
fiervos, y el eftado de us criados, y los veftidos de- 
bocsporn, e ef. Ellos, lus b macftre-falas y fus veftidos, y fu fubida 
CANCIAUOl, por donde fubia 4 la Cafa de Iehova, no quedó mas 

efpiritu en ella; 

sgud. lapen= 5. Y dixoal Rey; Verdad es loque he oydo en 
pay mageftad mi tierra de tus cofas y detu fabiduria; 

em gue yvadl 6 Masyomo creyalas palabras < deellos, halta 
e que Que he venido, y mis esla vifto, y heaqui que 
saclo dezian. ni aun la mitad de la multitud de tu fabiduria nie 
] avia lido dicha, porque tu añides fobre la fama que 

yo aviaoydo. : 

7 Bien aventurados tus varones, y bien aven- 
turados eltos tus fiervos, que eftan liempre delante 
de ti, y oyen zu fabiduria. ] 

Ichova tu Dios fea bendito, que le ha agra- 
dadoen ti,para ponerte fobre fuchrono por rey de 
Ichova tu Dios: por quanto tu Dios h 
1rael, para affirmarlo perpetuamente,y te pufo por 
rey fobte cllos paraque hagas juyzio y juíticia. 

9 Y dió al Rey ciento y veynte talentos de o- 
ro, y gran copia de cfpecieria, y piedras preciofas: 
nunca uvo tal efpecieria como la que dió lz reyna 
de Saba al rey Salomon. : 

10 Tambien los fiervos de Hiram y los fiervos 
de Salomon, que avian traydo el oro de O hir, 
q He. «Algu- truxeron madera d de brafil, y piedras olía 


_ > po 11 Y hizocl Rey de la madera e del brafil gra- 
ale dasen la Cafa de Ichova, y enlas cafas reales, 
mas Almigim harpas y pÍalterios para los cantores:muncaen tier- 
Era ¿ "ade Tuda fuevifta madera Semejante. A 
preules á las 12 Yelrey Salomon dió 3 la reyna de Saba to. 


efcalezas. do loque ella quifo y le pidió, mas de lo -que ella 


aamadoá * 
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'aviatray do ál Rey: y: ella e bolvid y fe fueá Tu ti- 
erra con fus fiervos. os E 
13 Y el pelo de oro que vénia 4 Salomó cada un 
año,éra feysciéros y fefen ra y feys talétos de oro, 
- 14. Sin toque trayan los mercaderes y negocian- 
"tes. y ambié todos los reyes de Arabia,y los princi- 
pes £ de la tierra trayan oro a plata a Salomon. 

15 Hizosambien el rey Salomon dozientos pa- 
veles de oro de martillo, que tenia cada paues feys 
cicntas piegas de oro de martillo. 

16 Item,trezientoselcudosde Oro eltendido, q 
tenia cada efcudo trezientas piepAfde oro. Y pufo- 
los el Rey en la caía del bofqgue del Libano. 

17. € Hizo tambienel Rey un gran throno de 
marfil, y cubriolo de oro puro, 

18 Yaluhronoleys gradas, y sm eftrado de oro 
althrono, y arrimadizos de la una parte y de la o- 
tra al lugar del efliento, y dos leones, que eftavan 
£ cabe los arrimadizos. * gViioácada- 

19  Aviatambien alli doze leones fobre las feys mano. 
gradas de la una parte y de la otrazén todos los tey- 
11os nunca fue hecho otro tal. . 

20 q Todala baxilla del te y Salomon era de o- 
TO, y toda la baxilla de la cafa del bofque del Li- 
burto, de oro puro. En los dias de Salomon la plara 
rio eradecítima. 

21 Porquela flora del rey yva 4 Tharfis con los 
Tiervos de Hiram, y cada tres añes Tolian venir las 
naos de Tharfis, y trayÍoro, plata, marfil, ximios y 
pavos. . 

22 Yexccdiócl rey Salomó á todos los reyes de 
laricrra en riqueza y en fabiduria: 

23 Y todoslosreyesde la ticrraprocuravan ver 
el roftro de Salomon, por oyr fu labiduria,que Di- 
os avia dadoen fu coracon. 

24 Y dceftos cada uno traya fu prefente, vafos 
de plata, vafos de oro, veftidos, armás, efpeciori 
cavallos y azemilas todos los años. 

25 *Tuvorambien Salomó quatro mil cavalle- 
rizas para Jos cavallos y carros, y doze mil cavalle- 
ros, los quales pufo en las ciudades de los carros, y 
con el rey en lerufalem. 

,26 Y tuvo Señorio fobre rodos los teyes defde el 
5 Rio hafta la tierra de los £Philiftheos; y hafta el y s. opte, 


termino de Egypro. tos. 


27 Y puloel rey plata en lerufalem como pie- 
dras, y cedros como los cabrahigos que nacen por - 
las campañas en abundancia. 

28 Sacavan tambien cavallos para Salomon 
de Egypto y de todas las provincias. 5 - 

29 Lo demas de Jos hechos de Salomó primeros Eos libros a 
y poftreros no eftátodo cfcripro en los libros de Aanperdido, lerd 
Nathan propheta, y en la prophecia de Ahias Silo- e 
nita, y en las prophecias de Addo Veyente contra e pi q 
Icroboam hijo de Nabat? ] 


30 Y reynó Salomon en Ierufalem fobre todo 
Tíracl quarénta años. 

31 Y durmio Salomon con fus padres, y fepul- 
taronlo en la Ciudad de David fu padre: y xeynó 
eú lu lugar Roboam fu hijo. > 


CAPIT. X. 
Levantanfe los dre tribwscontra Robors,poz ¡en- 
do el confejo de los pool no quiforclaxar papal ne de 
Jus tributos, anses le re/pcndió dirmmiente. 
Y * Roboam fuca Sichem; porqite en Sichemn 8 Reyes 1.1 
Y feavia juntado todo Iítacl Ena hazerlo rey. os 
2 Ycomoleroboam hijo de Nabat,el qual 
eftavaen Egvpto,donde avia huydo á caula del rey 
Salomon,lo oyó,bolvió de Egypto. 
3 Y embiaron y llamaronlo, Y vino leroboam, 
y todo lfrael;y hablaron 4 Roboam diziendo: 


4 Tá 


£Sus valalor 


“YL 


11, 


fnocinriaz 
Cipeciciias, 


dz, REyos a, 


26. 


goboam toma el confejo de los mogos. 


4 Tu padre agravó nueftro y ugo,afloxa tu pues 
_ aora algo de la dura tera l del grave yugo 
cenque tu padre nos apremió,y ervirtehémos. 
Y el les dixo: Bolved á mi de aqui a tres di- 
as: Y el pueblo fe fue. . O 
6  Entoncesel rey Roboam tomó confejo con 
los viejos que avian citado delante de Salomoh fu 
padre, quando bivia, y dixoles: Comoacontejays 
voflotros que refponida A efte pueblo? 

«1 fi fue- 7. Y ellos le hablaron diziendo: 2 Site ovie-. 
sabina res humanamente con efte pueblo, y los agradá- 
ee Kc res, y les habláres buenas Salábias, ellos te lerviran 

pS ] A 
Mas ci dexando el confejo de los viejos, que 
Je dieron , tomó confejo con los mancebos, que 
s fe avian criado con el, y que afliftian delante detl. 
9 Y dixoles: Que aconfejays vofotros que re- 
fpoudamos á cíte pueblo, que me ha hablado di- 
ziendo: Alivia a/g0 del yugo que tu padre puto lo- 

bre nofotros. 

10 Entonces los mancebos, que fe avian criá-" 
do con el, le hablaron diziendo: Anti diras ál pue- 
blo, quete ha hablado diziendo: Tu padre agravó 

“El me Mueflro yugo, tu puesdefcarganos. Anfiles dirás; 
na mies P Lo mas menudo mio cs mas grueílo que los lo- 
edite. mos de mi padre. SU 

1.10, 11 Aníique mi padre os cargó de grave yugo, 

y yoañidiré 4 vueltro yugo. mi padre os caftigó 
ela pulal=a COM AGOTCS, y YO Cón < efcorpiones. - 

tl fonfiere- 12 Vino pues leroboam y todo el pueblo ¿4 Ro- 
Ea =2.7 boam al tercero dia, como el Rey les avia man- 
sra de agore dado diziendo, Bolved.-á mi de aquiá tres dias. 


rehoteefoi_ 13 “Y refpondioles el Rey afperamente , y de- 
ras xó el rey Roboam el confejo de los viejos, 
¿snseyazo 14 Y habloles conforme al confejo de los man-- 


1. est bese cebos diziendo : Mi padre agravó vueltro yugo, y 
modales YO añidirá á vueítro yugo. Mi padre os caftigó 
muyes de ls COM ACOtEs, y yo con Felcorpiones. > 
finirza Asle- 15 Y nocícuchó el Rey al pueblo : porque era 
dd. d lavoluntad de Dios para cumplir Iehova fu pa- 
*led Arm, labra que avia hablado por Ahias Silonita á lero- 
La boam hijo de Nabat. : 
db 16 Y viendo todo Tírael que el Rey no lo avia 
y ce 13215. Oy do, relpondió el pueblo ál Rey diziendo: Que 
Led La N.jux, parte tenemos nofotros con David, ni herencia 
ES en el hijo de 1fa1 >Títael cada uno 4 fus eftancias, 
David mira aora por tu caía. Aníi fe fue todo If- 
rael 4 (us eftancias. : 

17  Yreynó Roboam fobre los hijos de Trael, 
que habiravan en las ciudades de Iuda. 

18 Y embióclrey Roboamá Aduram,que te- 
nia cargo de los tributos, y apedrearonlo los hijos 
deTfraul con piedras, y murió. Entonces el rey 
Roboam fe hizo fuerte, y fubiendo en un carro 
huyó 1 lerufalem. 


19 Anfif2 rebelló Mracl de la Cala de David 
haíta oy. 


ma 


.CCAPIT. XL 


Aparejando Roboam para venir contra Urael,Dios le má- 
da que ceffe. 11. Fortifica Roboam el reyno de luda ami de 
edificios como de gente. 

Como vino Roboam á Terufalem , juntó la 

cala de luda y de Ben-jamin , ciento y oché.- 

ta mil hombres efcogidos de guerra para pe- 
lear contra Ifreal, y bolver el reyno 4 Roboam. 

2 *Y fue palabra de lehovaá Semcias varon 
de Dios diziendo: ; 

3 Hablaa Roboam hijo de Salomon rey de 
Iuda, y atodos los Ifraclitas, que effánen luda y 
en Ben-¡jamin, diziendoles: 


4  Anífi há dicho Iehova: No fubays,ni pelecys 


Ft. Reyosra, 
22 
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- Q€tres años anduvieron en el camino de David 


Fol.-137. 

contra vueítros hermanos: buelvafe cada. unoád: 
lu cafa, porque a yo he hecho efte icgocio. Y e- * leedla No 
Jlos oyeron la palabra de Jehova, y tornaronfe, y “9223 
no fueron contra leroboam. —. + : 

.:5.. Y Y habitó Roboam en Ierufalem, y edifi- 
có ciudades para fortificaraluda. , : : 

6 Yedificóa Berh-lebé,y a Echan, y 4 Thecua. 

7 Y aBcth-fur, y 4Socho, y ¿4 Odollam. 
S YaGeth, y á Marefa, yá Ziph. 
9 Y-2Aduram, y a Lachts, y 2 Azecha, 

10. . Y á Saraa,y á Aialon, y á hebron, que eran 
en luda, y en Ben-jamin ciudades fuertes, 

11  Fortificó tambien las guarniciones, y pulo 
enellas capitanes y vituallas, vino, y azeyte. 

12 ..Y entodas las ciudades cícudos y langás : y 
fortificólas en grat manera,b y luda y Ben-jamin -bEgeb.y fueá 
lc eran fujetos. e ] : el luda y Be- 

13. Ylos Sacerdotes y Leviras, que efavaz cn Pamnin. 
todo 1frael fe juntáró 2 el de todos fus terminos. 

14. Porq los Levitas dexavan lus exidos, y fus 
pocas. y le venian á Tuda,y a lerufalem,que 

roboam y lus hijos los echavan del minifterio 
de Iehova. E 


15 *Y el fe hizo facerdotes para los altos, y para Ai Reyoh.ta, 


n.. 


los demonios, y para los bezerros Gel avia hecho. 31- 


16 Tras ellos vinieron tambien de todos los tri- 
bus de Hfracl, los que avian puefto fu coracon en 
buícar a lchova Dios de Traci: y vinieróft: á leru- 
falé para facrificar á lchova el Dios de fus padres. 
17 Y fortificaron el reyno deluda , y confir- 
maroná Roboam hijo de Salomon tres años,pot- 
>eltos es 4 
y de Salomon. id 
18€ Y tomófe Roboam por mugerá Mahalarh 4 leheva. tb. 
hija de lerimoth, hijo de David: y 2 Abihail hija *” * 
de Eliab, hijo de Iía:, : 
19 La qual le parió hijos,á leus,Somoria, y Zoó. . 
20 Trasellatomó ¿4 Maacha hija de Abíalon : 
la qual le parió 4 Abias,Erhai, Ziza, y Salomith. - 

21 Mas Roboam amó 4 Maacha ha hija de Ab- 
falon fobre todas fus mugeres y concubinas: porg 
tomó diez y ocho mugeres, y fefenta concubinas, 

y engendró veynte y ocho hijos, y fefenta hijas. 

22 Y pufo Roboama Abias hijo de Maacha 
por cabeca y principe de fus hermanos,porque lo: 
queria hazer rey. : 

23 Y hizolo inftruyr, y elparzió todosÍas q pa, e E 
hijos por todas jas tierras de Juda y de Bé-jamin, ña, y paca 
y portodas las ciudades fuertes, y dioles vituallas Xc. 
en abundancia, y * pidio muchas mugeres, di 

CAPIT XIL _goNeS, 
Apartandofe Roboam, y el Reyno de luda de laobediencia 
de Dios, fonentregados en mano de Sefuc rey de Egypto. 11, 
Dios modera cl castigo por la penirencia del Pueblo : y mutr- 
to Roboam fscede enel Reyno Abias fis bo. 
Y Como Roboam uvo a confirmado el rcyno, OS 
dexó la Ley de Ichova,y con el todo Ifrael.” pafrados los tres 
2 Y enclquinto año del rey Roboam fu- eños. de que fé 
bió Sefac rey de Egypto contra Icrufaler , por Pix menea, 
quanto avian rebelado contra Ichova. que ndr 
Con mil y dozientos carros, y con fefenta 
mil hombres de cavallo : mas el pueblo que venia 
con el de Egypto, norenianumero , de Libios, 
Trogloditas y Ethiopes. 
Y tomó las ciudades fuertes de luda, y lle- 
gó hafta Jerufalem. , a 
5 q Entonces vino Semcias propheta á¿Robo- - 
am, y: 3los principes de luda d eftavan ayuntados * 
en Terufalern por caufa de Selac, y dixoles: Anífi 
ha dicho lehova: Volotros me aveys dexado,y yo 
tambien os he dexado en mano de Sefac. 
6 Y los principes de lrael, y el Rey, fe 
$ . “ o. 


. 


humi- 
llaron, 


Roboam dexad Dios. . 
Hlaron, y dixeron : lufto es Ichova. ] 
7 Y comovido Ichova, que fe avian humi- 
Jado, fue palabra de lchova 4'Semcias diziendo: 
Hante humillado: no los deftruyréantes en bre- 
" pHeb.tesdaé Veb los lalvaré: y 10 le derramará mi yra contra 
” efcapamienco. Teruíalem por mano de Sefac. 
¡ Empero ferán Tus fiervos : paraque fepan € 
cHcb.mi fer» = ETA Eb 

vicio, y elfer. Que €s fervirme 4 mi, o fervir á los reynos de las 

vicio de los naciones. 

o. dels y Y fubióSclacrey de Egypto A Jcrufalem y 

E tomó los theforos de la Cala de Iéhova, y las the- 
foros de la cafa del Rey,todo lo llevó : y tomó los 
pavefes de oro, que Salomon avia hecho, 

lo Y hizocirey Roboamen lugar de ellos 
pavefes de metal, y entrególos en manos de los 
principes d de la guarda , que guardava la entrada 
de la cafa del Rey. 

11 Y quandoclRey yva ¿la Caía de Ichova, 
venian los de la guarda , y trayanlos, y defpses los 
bolvian 4 lacamara de la guarda. ! 

12 Ycomocl fehumilló , la yra de Iehova fe 
apartó deel, para no deftruyrlo del todo : y tám- 
bienen luda las coías fueron bien. 
*rReyosi4- 13 Y fortificado Roboá, reynó en Terúfa- 
e lem« y era Roboam de quarenta y un años, quan- 

docomengó á reynar, y diez y ficte años reynó cn 
Jcrufalem, Ciudad guie elcogió Jehova, para po- 
nerch ella fu Nombre , de todos los tribus de 
Mracl, y el nombre de fu madre fue Nazama AÁm- 
monita. , 

14 Y hizolo malo, porque no apercibio fu co- 
racon para bulcar á llora 


' d Heb de los 
corredores, 


15 Y lascofas de Roboam primeras y poftre- 
eHco.eolas ras, no eftán cferipras cenlos libros de Semeias 
palbias de prophera, y de Addo Veyente fen lacuenta de 
€Eacl regi- Los hinages? £ Y uvoguerra perpetua entre Robo- 


ftro de las gc- am y lcroboam. 

AS qUe 16 Y durmió Robóam con fis padres, y fue 

udiobo fepultado en la Ciudad de David: y reynó en fu 

amm y ferobo- Jugar Abias lu hijo. 

A CAPIT. XIIL | 

¿Abiás y el Paxblo de luda vencen en batalla ¿ lereboam y 

A fu pueblo,mas por fuerga de oracion que de armas. UL, 16. 
roboammnere herido de Dios. 

Los dicz y ocho añosdel rey leroboí rey- 

16 Abías fobre luda, 

2 Y reyno tres años en lerufalem. El nom- 
0.Mascra s, bre de lu madre fue 2 Michaja hija de + Vriel de 
O Alefa Gabaa, y uvo guerra entre Abias y leroboam. 
bo *Y Abias ordenó batalla con el excicito de 
*1.Reyes. 15. los valcrofos en laguerra quatrocientos mil hom. 
7- bres efctogidos:y Icroboam ordeno batalla contra 
el con ochocientos mil hombres efcogidos fuertes 
y valerofos, 

4 Y levantole Abias fobre el monte de Seme- 
ron, que cs en los montes de Ephraim, y dixo: 
Oydme Icroboam, y todo Ifracl. : 

No fabeys vofotros, que Ichova Dios de 
AUR d a e: Traci dió el reyno 4 David fobre Iíracl perpetua- 
us. * mente, á el y á fus'hijos en alianga < de fal? 
dOr.eccioos, 6 “Y queleroboam hijode Nabat fiervo de 
vacabuados: Salomon hijo de David fe levantó * y rebulló có- 
e Mcb.d: Be- - 
tal. tra fu feñor: 
fSia pruden- 7 “Y quelcallegaronacl hombres d vanos, y 
geseguido”. hijos * de iniquidad: y pudieró mas que Roboam 
y cobarde. Aú Mijo de Salomon, porque Roboam cra £ moco, y 
quecrado 41. tierno de coracon,s y no fe defendió decllos. 
edu tr. 14 $8 Y aora vofotros hconfultays para forrifica- 
£ Hcb.y no fe 10S Contra el reyno de Ichova,que esfácn máno de 
astorsó delan- los hijos de David: y foys muchos, y tentys con 
sede elos. voforros los bezerros de oro,que 1eroboam os hí.- 


Pedra zo por diofes. 


eDerperna, 
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3-Royez, 12 
ELO 


*Neoechaftes vofotros los Sacerdotes des 
Tehovalos hijos de Aaron,, y los Leviras, y Os a- 
veys hecho facerdores 4 la manera de los pueblos . 
de las tierras,que qualquiera venga i A confagrar- ¿Heb. 4 hen. 
1ek con ma bezerto hijo de vaca, y fiete carneros, y chirfa mano, 
fía facerdore de los que no fon diofvs? oi Tita 

10 Masá noforros lehova es nucítro Dios y no er 
lo dexamos: y los facerdores q miniftrá a Iehova no múirays Alo 
Jonlos hijos de Aaron, y los Levitas Ven la obra, Y pe que 
11 Los quales queman a lehova los holocau- Unago o 
ftos cada mañana y cada tarde, y los peas 2- 1ón, 
rotmnaticos, y ponen los panes fobre la mefa lim- jo ada uno 
pia, y el candelero de oro confus candilejas ¿pa bio. a 
raque ardan cada tarde; porque nototros guarda. 
mos la obfervancia de lehova nucítro Dios: mas 
vofotros lo aveys dexadó. 

12 Y heaqui Diosef4có nofótros por cabeca, 
y [us facerdotes, y las rromperas del Iubilo* para . 
que fuenen'contra volotzos. O hijos de Hrael no 
peleeys contra Iehova el Dios de vucftros padres, 
porque no os fucedera bien. 

13 Y leroboíhizo una cmbofcada alderredor 
para venir 4 ellos por las efpaldas, y la cmboltada 
eítavaá las efpaldas de luda , y mM ellos delante. 

14 Entonces como miró Tuda,heaqui que teniá 
batalla delante y 4 las efpaldas. Y clamaron 4 Ten 
hova, y los Sacerdotes tocaron las trompetas. 

; 5 Y losde luda algaron grita. Y como ellos 
algaron grita,Dics » vencio a leroboam y á todo an He. pins 
Tfrael dean de Abias y de Iuda, , PIE 

16 Y huycron los hijos de Mrael delante de lu- 
da, y Dios los entregó en fas manos. 

17 Y Abias y lu pueblo hazian en ellos gran 
mortandad, y cayeron heridos de Hrael quinién-- 
tos mil hombres efcogidos. —. 

18 Anfi fueron humilladoslas hijos de Ifrael 
en aquel tiempo: y los hujos de lúda Le fortificaró: 
polque eltribavanen lehova el Dios de fus pa. 

es. 

19 Y figuio Abias 4 leroboam, y tomó fus citu- 
diídes, 2 Berh-el,con fus aldeas, á Tefana con fis 
aldeas, 4 Ephron con fus aldeas. 

20 Y Y nunca mas leroboam tuvo fuerga en 
los dias de Abias, y Jehova lo hirió, y murio, 

21 Mas Abias le fortificó; y tomúle carorze 
mugeres, y engendro veynte y dos hijos, y diez y 


*Num. 10.9. 


mos dela. 
vboam, 


(eys hijas. 

22 Lo demas de los hechos de Abias,fus cami.. 
nos, y fus negocios, eftá clcripro en la biftoria de 
AÁddo prophcta. 


CAPIT. XHn 


Muerto Abias, fucede en cl Reyno Afa fu bijo pio el qual 
Jformfica el Reyno. 11. Vence á Zara Eshiop: podevo iio 
con favor de Dies. 


* Durmio Abias con fus padres, y fue fepul- * 1: Reyes. 15. 
tado en la Ciudad de David, y reynó en fu *- 
lugar Afa fu ho: en tus dias repoíó la tierra 
divz años. 
2 Y hizo Afa lo bueno y reéto en los ojos de 
Ichova fu Dios. 


3 Porquequito los altares 2 del ageno, y blos 


altos: quebró Jas images, y taló los bofques. ese E 
4 “Y mando 21uda que bulcallen a lchova el bLos Jugares 
Dios de fus padres, y hizieffen la Ley y los man. ¿elsulo ydo- 
damientos ” E 
2 a ng da a 15»14- 3 
5 Y quitó de todas las ciudades de Juda los al- xv 57: 


tos y lasimagines, 
lante del. 
6 Y edifico ciudades Fierres en luda, por quáto * 
es en la tserra, , y NO avia guerra cótra el en 
aquellos épos:porá lehovale aviadido répolo. 
; 7 Dixo 


y eltuvoel reynoquieto € de- ¿Enfi eme 
Qe 


Ala buen Rey. 


y Hei efñta 
Wdelico de mojo 
Eros. q: d- 20 
uica AOS 
Pscitie. 


u, 


b,.Sam.14) 6. 


PeedO fe, 3-4. 


2 'Dixo pues Tada+ Edifiquembs citas ciuda. 
des y cerquiemos las de muros; torres? puertas y ba- 
rras, puesque la tierra des hueftra porqiianro aye: 
mos bufcado 4 lehova nueftro Dios > nofotros: lo 


partes. Y edificaron,y fueron profperados. 

- 8 Tuvo tambien Ala exerciró, que traya efcú- 
dos y langas,trezientos mil de luda, y dozientos y 
ócheñta mil de Ben-jamin, que trayan efeudos, y 
Bechavan arcos,todos hombres dieftros. . 

«Y falió contra ellos Zara Erhiópe con exer= 
cito de rnil millares, y trezientos carros, y vino 
hafta Marefa. o 

jo Mas Afafalió contrael, y ordenaron la ba- 
talla enel valle de Sephachá junto 4 Marefa. S 

11 *Y clamó Afa4 Ichova fu Dios, y dixo : le 
hova, no tienes tu mas con el grande, que con eq 
ninguna fuerga tiene, para dar ayuda. Ayudanos 
d Iehova Dios nueítro, porque en ti eftribamos, y 
en tu Nombre venimos contra efte exército. O le- 
hova, tu eres nueftro Dios:no preválezca concrá ti 
el hombre. ] 

12 Y lehova deshizo los Ethiopes delante de 
Afa,y delante de luda; y huyeron los Ethiopes.- 

13 Y Afa,y el pueblo que con el eítava, los fi- 
guió hafta Gerara + y cayeron los Ethiopes hafta 
mo quedar en ellos hombre 4 vida: porque fueron 
deshechos delante de Ichova y de fu exercito,y to- 
maron sn muy grande defpojo. 

14 Y birierontodas las ciudades alderredor de 
Gerara, porque el terror de lehova era fobre ellos : 
y faquearon todas las ciudades, porque avia en ellas 
gran defpojo. . 

15 Aníi mifmo dieron fobre las cabañas de los 
ganados y truxeron muchas ovejas y camellos, y 
bolvieronfe a lerufalem. | E 

Caápir. XV. o : 

Confortado Afa de parte de Dios por fis propicia, defiraye 
laidelatria y ps ino voló y Llera Dj 
confedere con Dies con muevo pacto, con grande felennidad, por 
loqual Dios lo profperó. e y 
Y Fue el Efpiritu de Dios fobre Azarias hijo de 

Obed 


bed, $. 
2 Y falió ál encuentro 4 Afa, y dixole : 
Oydme Alfa, y todo luda y Ben-jamin, Ichova ts 
con volotros, fi vofotros fuerdes con el: y £i lo buf- 


cardos, ferá hallado de vofotros: mas filo dexar- . 


des,el tambien os dexará. 
3 *Muchos dias ha eftado Ifrael fin verdadero 
Dios, y fin Sacerdote, y fin enfeñador, y fin Ley. 
Mas quando con fu tribulacion le convirtie- 


ron a lehova Dios de Iírael, y lo bufcaron, cl fue 


hallado deellos. ] 

5 En aquellos tiempos no uvo paz ni para el 
que entravani para el q falia,fino inuchas déftruy- 
ciones fobre todos los habitadores delas tierras. - 

6 Yla una gente deftruya 4 la otra: y la una 
ciudad A la otra: porque Dios los conturbó con to-. 
das calamidades. 

7 + Esforcaos pues vofotros, y no fe delcoyunté 
vueftras manos : que falario ay para vueftra obra: 

8 Y como Ala oyó las palabras y prophecia 


_de Obed propheta,fue confortado, y quitó las abo- 


minaciones de toda la tierra de Tu: de Ben-ja- 
min, y de las ciudades,q el avia tomado en el mon- 
te de Ephraim: y reparó el altar de Ichova,que efhs- 


. va delante del portal de Ichova. 


Y hizo juntar ¿todo luda y Ben-jamin,y có 
ellos los eftrangeros de Ephraim, y de Manaflc, 
de Simeon,porque muchos de lrael e avian paí- 
fado á cl, viendo que Ichova fu Dios era con el. 

10 Y fueron juntos en lerufalem en el mes Ters 
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y deródafuanima.. 


cero;:4 los quinze'años del reyno de A: 
1 Y (acrificaron 21chova aquel mifmo dia; de 
los e que avian traydo,ficte éicritos bueyes; 


. y fiete mil ovejas. 
avemos buícado, y el nos há dado repofo de todas . 


12 Y acntrarónen Concierto de que buftarian a Renóvaren 
a Ichova el Dios de lus padres, de rodo fu coragon; Es Pg 
Y que qualquierá que ño buícade á Iehova 


13 
_el Dios dé Tfracl:murieffe grande d pequeño, hom- 


bre ó muger. . e 
14 Y jurzron-A lehovad gran boz y jubilo,a fon 
de trompetas, y de bozinas. : Lei , 
15 Del qualjuramento todos los de luda fe ake- 
graron: porque de todo fu coragon lo juravan, y de 
toda fir voluntad lo bufcavan, y fué hallado dee- 
Mos : y Ichova les dió repofo de todas parres... , 
16 PY aun 4 Maachala madre del rey Afa,el la 6 Abuela, ined 
depufo q no fuefle feñora, porque avia hechio ido- 4 "era 1, nexo 
lo en el bofque: y Afa deshizo fu idolo, y lo define- 45 Reyes 5 
nuzó,y quemó en el arroyo de Cedron. 3. , 
17. Mascóntodoeflo *los alroó:no eran quira- *:. Reyes iso 
dos de Tfrael, aunque el corafon de Aía fue perfe- *4; 
¿do,mientras bivió. : raid 
18 Ymetidenla Cala de Dios € loque fu padre de la Po 
era dedicado, y loqueel avia confagrado, plata, yy Sn 
,y vafos. 
_1y Y nouvogueira liafta lostreynta y cincó a- 
ñosdel.Reynode.Afa. :. o 
CAPIT. XVL 
- Aviendo Ajabecho alianía con Ben-adad rey de Syria con- 
tra Baafz rey de Ifracl, Dios por ft prephcra repreberde fs in- 
confrancia : mas el enojado contra el propheta lo encarcela,y fe 
buelue érwel. 11 Enfermañdo; ho fe buelve 2 Dios; finoa los 
medicos, y muerto es enterrado gentilicamente. ! 
Y Nel año treynta y féys del reyno de Ala fubió 
* Baafa fey de Iftacl: contra ludas y edificó 4 
Rama para no dexar falir nientrar á alguno ál 
rey Aa, rey de luda a 
2: Entonces facó Afa la plata y el oró de los 
thefores de la Caía de Tehova y de L caía real, y 
embio áFBen-adad rey de Syria, que eftava en Da- 
maíco,ditiendo : 
+3. Alianca ay entre miyti, y entre mi padre y 
tu padre; heaqui yo te he embiado plata y.oro, 
paraque vengas y deshagas tu alianca, que tienes 
con Baaía rey de 1fracl,para que fe rerire de mi. 


.. 


4 > Y confintió Ben-adad con el rey Ala, y em- a Heb. oy?, 
bio los capitanes dé los exercitos que ténia, ¿las cin — 
udades de Ifracl: po á Ahion, Dan, y Abel. 
maim,y > las ciudades fuertes de Neph-tali. b Hd. y tá 

. Y oyendo lo Baala, celo de edificar á Rama, doslos thefo. 
y dexo fu obra. —* a dape Se 

6 Entonces el Rey Alatomo átodoluda,y lle- pheati.Omros, 
varon de Rama la piedra y madera, conque Baaía todos los al. 
edificava: y con ello edificó 4Gabaz, y Mafpha. Pos 

_ 7 Enaquel tiépo vino < Hanani Veyente ¿A- 5.346, 19as' 
fa rey de ST dixole2 Porquanto has eltribado € 9.4. f2 ha bu 
obre el rey de Syria, y no eltribafte en Ichova tu ce : 
Dios + por ello el exercito del rey de Syria há cfca- los le y. , 
pado de tus manos. - - alii las ciudades 

$ * Los Ethiopes y los Libes ño trayanexerci- $ ve 40 lo 
to en multitud cón carros, y muy mucha gente de Alos Lfrao 
cavallo ? mas porque tu eftribafteen Jehova, el los een. ; 
entregó en tus manos. e - 


L 14, $ 


Ñ . * $ 
9 Porquelos eje delehova contemplan tóda e S, Poio 
la tierra,para corroborar * 4 los que tienen coraqó Li Michras, 
perfecto para cón el. Locámente has hecho enefto, ¿y ropa, 


€ porque de aqui adelante avrá guerra contta ti. — sap.20,2.3 39, 
le Y Afa cnojado contra el Veyente? echdlo en 15. 9/2 Tee. 
la cafa de lá carcel, porque fue grandemente com. 22?*,240.3. 
movido decfto. Y £ mato Afa en aquel tiempo al- g Or, eppris 

: A 

gunos del pueblo, IÓ, e 

$1 1 q Hra- 


Afafemalss 


12 Heaqui pues los e 
ftreros cftripros en el libro de los reyes 

uda y de Hfraci. : 

rn. 12 q Y el año treynta y nueve de fu reyno enfer 
h Heb. de (us mó Afa k delos pics para arriba, y en lu enferme- 

arrisa, $ dad no buícó a 1chova,fino ú los medicos. 
13 Y durmió Afa con fis padres, y murió el año 

quarenta y uno de fu reyno, y 
14 Y fepulraronlo en fus fepulchros que el avia 
hecho para fi, enla Ciudad de David. 
-15 Y pufieronlo en »na lirtera,la qual hinchieró 
de aromas y olores hechos de obra de perfumado- 

$ Rico gentil» res, y i hizizronle una quema muy grande. 
0. z 


c0. 
PALO. Cavir. XVIL 


Sncede enel Reynoó Afa lofapbas fu bso piorey, el qual 

«defirayelaidolatria : y embiando predicadores pe reda fu tie- 

- pra,propaga el divino cp loqual Dios lobale ¿llmstre en 
Jissierra, y resido de fus i2OSa 


Reynéen lu Jugar lofaphar fu hijo, el qual 
ette ¡ó contra Hrael. 

2 Ypulo exercito en todas las ciudades 
fuertes de luda, y pufo gente de guarnicion en tie- 
rra de luda,y anlimifmo en las ciudades de Ephra- 
im,que fu padre Afa avia tomado. 

3 Y fué lehovacon lofaphar, porque anduvo 
enlos caminos de David fu padre los primeros, y 
a no buíco alos Bahales. 

4 Masbuftó al Dios de fu padre, y anduvo en 
Tus mandamientos:y no fegun Jasobras de Yíracl. 

Y confirmó lehova el reyno en fu mano, y 
sde Tuda dió preféres á lofaphas: y tuvo riquezas, 
y gloria en abundancia. E 

6 Yblu coracon feenalteció en los caminos 
pai pin de I-hova,y cl quitó < los altos y los boíques de lu- 


xepurgar el di- UA. 


a Nodué y do- 
lacra. 


vino cult, Al tercero año de fu reyno embió fus prin- 
es y” cipes Ben-hail,Obdias,Zacharias,Narhaniel, y Mi- 


chcas,paraque enfeñaflen en las ciudades de ludar 
8 con ellos á los Levitas Semejas, Narhani- 
as,Zabadias, y Afeel y Semiramoth, y lonathan, y 
Adonias, y Thobias, y Thobadonias Levitas, y con 
ellos 4 Elifama y á loram facerdotes. 
. 9 Y enfeñaron en luda teniendo configo del ;- 
Uno lesfafirazen bro de la Ley de Ichova, y rodearon por todas las 
SE Lo deb ciudades de Tuda enfeñando el pueblo. 
e. del Dever 10 Y cayóclpavor de Ichova fobre todos los 
del rey. Dow. reynos de las ticrras que effavan arredor de luda, 
ai que no ofaron hazer guerra contra lolaphat. 
11 Y trayan de los Philiftheos preíente y plata 
detributo á Tofaphat. Los Arabes rambien le tru- 
xcron ganados, icte mil y licte cientos Carncros, y 
fiéte mil y fiete cientos cabrones. 
eHeb.andara 12 Y Tofaphate yvacreciendo altamente: y e- 
Jerecia Balta 46 cS en Tuda fortalezas y ciudades de depolitos. 
£FEdificó mu- 13 Y Ftuvo muchas obras en las ciudades de In. 
She en Ac, pa tuvo hombres de guerra, valientes de fuercas 
en leruíalem. 
£ Segun fusfa 14 Y efte es el numero deellos £ fegun las cafas 
smilias. fus padres en luda principes de los millares, eran 
h Tenía á fu cl principe Ednas, yh con el avía trezientos mil 


Cargo ezien- hombres valientes de fuergas. 

«os Se. YT 1 loh. E ldozi 

i hcb.á fu 15 ras cl, lohanan principe, y con el dozien- 
ADO. tos y ochenta mil, 


kS.enNaza- 16 Trascítc,Amafas hijo de Zechri, K el qual fe 
ro. Num. avia offrecido voluntariamente á Ichova, y con el 
Es dozientos mil hombres valientes. 
17 De Ben-jamin, Eliada,hombre poderolo de 
fuercas, y con el dozientos mil armados de arco y 
eftudo. 
1% "Traseíte, lozabad,y con el ciento y ochenta 
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mil apercebidos para la o 

- 19 Efloseran fiervos del Rey,finlos queel Rey 
avía pueíto en las ciudades de guarnicion por toda 
ludea. 


CAPIT XvliL 


lofupbas llamado de fu confuegro Achab rey de 1fraci, par 
ra Ed el á la guerra Ec yt de Galaad, confoltad 
ambos á Micheas propheradel fucefio dela guerra: y Micheas 
contra el dicho de 400. propbetas de Achab lo densncia malo, 
per loqual.Achab lo manda ponerenia carcel. 11. Achab es 
muerto en la batalla. 


« EP.0. ¿me 
Fesró. Porque 

Lemó 4 Athén 
lia hoya de 4. 


Tuvo lofaphat riquezas y gloria en abun- 

Y dancia, y a juntó perenteíco con Achab. 
2 Y defpues de alguos años, decendió 4 A- 
chab ¿Samaria, y mató Achab muchas ovejas y 2m.z 
bueyes para cl y para el pueblo que avia venido con 400, e 29 


E ; Doram, leed 
el; ] perfuadiole que fuefle con el a Ramorh de Ga- Roy. 8. 3.7, 
laa 2. Córon, 39. 


3. Y dixo Achab rey de Trac! á lofaphat rey de br 


Tuda : Quieres Venir conmigo 4 Ramoth de Ga- 10, 
laad ? y elle refpondió : b Como yo, anfi tambien b ru fortuna 
tu: y como cu pueblo, aníi tambien ui pueblo: esmi, yk 
Eounes ala guerra. 9 Huy 
4 Y dixo ss lofaphat ál rey de Tíracl : Ruego 
te que confultes oy la palabra de Ichova. 
5 Entoncesel rey de lrzel juntó quatrocien- 
tos varones prophetas, y dixoles + Yremos 2 la gue- 
rra contra Kamoth de Galaad, + 6 repolarnoshe- 3 40, 5 
mos? Y ellos dixeron : Sube que Dios los entrega- fare? 
rá en mano del Rey. 
6 Y lofaphar dixo: Ay aun aqui algun pro- £, Heb. todos 
pheta de Ichova,paraque porel preguntemos? dedos del 
7 Yelrey de Mracl relpondió á Lofaphar: Aun Pi es m ción 
ay aqui un hombre porel qual podemos pregun- *%/e impadio 
tar á Ichova : mas yo lo aborrezco, poratée nunca a 
me propuetia cola bueia, fino < toda fu vida por e Dior, 
mal. Efte es Micheas hijo de lemla. Y refpondió (Ev er 
lofaphat: «No hable el Rey aníi, a 
S  Entoncesel rey de Títacl llamó un eunucho, 
y dixolc:Haz venir luego 3 Micheas hijo de lemla. 
Y cl Rey de Iítacl, y lofaphar rey de luda e- 
ftavan fentados cada uno en futhrono veftidos de 
lus ropas, y eftavan affentados en lá era á la entra- 
da de la puérta de Samaria, y todos los propheras 
fprophetavan delante deellos, ] 


ef 


f Cantavan y 
cañian en ala- 
banga y culo 


mal Ze loz hojas. 


chab por Tr ap - 


1o Empero Sedechias hijo de Chanaana fe ayia de fs diotes. 


hecho senos cuernos de hierro, y dezia: lehova ha, 
dicho anfi, Con eftos acorncarás á los Syros hafta 
deftruyrlos del todo, : 

11  Decíta mañera prophetávan tambien todos 
los prophetas diziendo : Sube 4 Ramorh de Gala- 
ad, y 81€ profperado: porque Ichova la entregará go, y 
en mano del Rey. pro 

12 Y elmenfagero, queavia ydo á llamar 4 Mí- 
cheas, lo habló diziendo: Heaqui las palabras de los 
prophctas 4 una bota anunciar 31 Rey bienes «yo te 
ruego aora que tu palábra fea como la de uno dee- 
llos,que hables bien. 

13 dixo Micheas + Bive lchova que loque mi 
Dios me dixére, cio hablaré. Y vino il Rey. 

14 Y el Rey le dixo: Micheas, yremos 2 pelear 
contra Ramoth de Gahad, + o dexarlo hemos? Y el 
refpondió:Subid, que fercys profperados, que fe- 
rán entregados en vueftras manos. 

15 Yel Reyle dixo: Haíta quantas vezes te 
conjurare por el Nombre de lelova,que no me há- 
bles fino la verdad ? : h Tofinua 

16 . Entoncesel dixo: » y0 he vifto 4 todo Trae] la nuerte del 
derramado por los montes, como ovejas fin paftor : aia 
y dixo lehova; Eftos no tienen feñor: buelvále ex, 

cada 


ferds 


Y 0,coffar£t eno 
MIO VIT, Su 


ercito. 


Sc(piricn malo induze 3 Achab: 


£ Sig. engañat 
por buenas 1a- 
zones. 

$Lecd la No 
Tue z_:95 23» 


kHcb.en que? 


1Hcb. ha ha» 
blado fobre. 


m Pago de la 
verdad y del 

fil propheta 
ea cl mundo. 


a Ciercamen» 
teprelto, 


o Suftenraldo 
econ cfrasleza 
á pan y agua, 
Xc. Ar, 16 
10. 


p Hebei bol: 


wienio bol- 
esa paza 
112 POL Ce- 
Ligos ER 
prophecia ¿d 
todo cipueblo 
Prcena. 
iL 


£HQuanto pu- 


do. Ol. abul- 


£o. efi Rey. 
Bl ja. 


cada uno en paz 3 fis cala, 
17 YelRey de 1Ifráel dixo 2 Tofaphar: 


Note avía yo dicho, que efte no me prophe- 


tizará bien, fino mal? : 

18 Entonces el dixo; Oyd pues palabra 
de Ichova: Yo he vifto 4 lehova afentado 
en fu throno, y todo el exercito de loscie- 
loseftava 4 fu manderecha y 2 fu manyz. 
quierda. e 

19 Y lIehovadixo: Quien tinduzirá 2 
Achab rey de Ifracl; paráque fuba, t y cay. 

aen Ramoth de Galaad ? Y efte dezia añ 
1, y el otro dezia aníi. 


20 Mas (alió un efpiritu, que fe pulo 


delante de lehova, y dixo: Yo lo induziré. 


Y Jehova le dixo, K De que manera? 


21 Yel dixo:Saldré, y feré efpiritu 
de mentira enla boca de todos fusprophe- 
tas. Y Jehova dixo : Induze y tambien pre- 
valece. Sal, y hazlo anti. 


22 Y heaqui aora lehova ha puefto e- 
Ípiritu de mentira en la boca de eftos tus 
eoobacos mas Iehova ! há decretado fo- 

re ti mal. 

23 Entonces Sedechias hío de Cha- 
naana fe llegó ¿cly "hirió 4 Micheas en 
la mexilla, y dixo Porqué camino fe a. 
e de mi el efpiritu de lehova , para ha- 

lar=re a t1? ] 


24 Y Micheas relpondió: n Heaqui 
tu lo veras el mifmo dia quando te en. 
trarás de camara en camara para efton- 
derte. 


"25 Entonces el rey de Yírael dixo: 
'“Tomadá Micheas , y bolveldo2 Amon 
el governador de la Ciudad, y 3 loas hijo 
de Rey, 


26 Y direys: El Rey há dicho aní: Po- 
nedacfke en lacarcel, o hazelde comer pan 
de affl:cion, y agua de anguítia haftaque ya 
buelva en paz. 

27 Y Micheas dixo : P Situ bolvie- 
res en paz, lehova noha hablado por mi. 


Y dixo tambien : 4 Oyd efo todos los 
pueblos. 


28 Y q cirey de Hrael fubió, y Tofaphar 
rey de luda ,á Ramoth de Galaad, 


29 Y dixo el Rey de Yrael á lofaphar, 
Yo me disftecaré para entrar en la batalla: 
mas ru viítete tus veftidos. Y disfregófe el 
roy de Ifrael, y entró en la batalla, 


3o El 7 de Syria avia mandado á lós 
capitanes de los carros , que tenia configo, 
diziendo : No peleeys con chico njcon 
grande, fino con folo cl rey de Tfracl. 


31 Y como los capitanes de los carros 
vieron á Tofaphar,dixeron: Efte es el rey de 
Jírael: y cercaronlo para pelear : mas lofo- 


phar clamó, y ayudole Ichova y apartólos 
Dios deel. 


32 Y viendo los capitanes de los car- 
ros, que no eracl rey de Hrael, apartaron- 
le decl. 

33 Mas flechando uno el arcot en lu 
enterez, hirió al rey de Tírael entre las jun- 
turas yel cofelero. Entonces el dixo al car- 
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Fol. 139 
Tetero: - Buelve tu mano,y facame del cani 
po , porque éltoy enfermo. 


a 4 Y creció la batalla aquel dia: mas el 
rey 


Tírael eftuvo en pieen el carro en- 
frente de los Syros haíta la tarde, £ y murió 


* d puefta del Sol. 


-(CAPIT. XIX 


Jofaphar es reprebendido de Dios Por aver dado 
ayuda al impio Achab. 11, Reflisuye con 
gran diligencia el divino culso yla jufticia en fia 
Sierra, 


Jofaphat rey de luda fe bolvió á fu ca- 
fa á leruíalem en paz. 

2 Y falióle ál encuentro Ichu hijo 

de Hanañi Veyente, y dixo al rey loía- 

hat: Aswnimpjo 2 dasayuda, y amasá 

os que aborrecen á lehova? mas la yra 

de la prefencia de Iehova ferá obre ri por 


O. 


3 Empero han fe hallado en ti* bue. 
nas cofas, porque cortaíte de la tierra los 
bofques Y has aparejado tu coragon á 
buítar a Di : 


aca 2arios. 


4. y Y habitava Tofaphat en lernfalem, 

Y bolvia, y falia al pueblo defde Beer-febah 

aftael monte de Ephraim, y reduzialos 4 
Ichoya el Dios de fus padres. 


Y pufoen la tierra juezes en todas 
las ciudades fuertes de luda por todos los 
lugares. 


6 Y dixo 4 los juezes ; Mirad loque 
hazeys: porque no juzgays ben lugar de 
hombre, fino en lugar de Ichova: * el yuaj 
efiácon volotros enel negocio del ju- 
yzio. , ] 

7 Sca pues con vofotros el temor de 
Jehova: guardad, y hazed. Porque acero 
ca de lehova nueítro Dios no sy iniqui- 
dad, *nirefpeéto de perfonas, nirecebir 
cohecho. 

8 Y pufo tambien lofaphaten lerufa. 
lem algunos de los Leyitas, y Sacerdotes , y 
delos padres de familias de HMraeí para el 
juyzio de Ichova , y para las caufas:y bol- 
vicronfe á lerulalem. 

Y mandoles diziendo : Hareys anfi 
con temor de Ichova , con verdad, y con 
coracon perfetto , 


. 10 Enqualquier cauía Q viniereá vo- 
fotros de vueítros hermanos que habitan 
en [us ciudades, d entre fangre y fangre,en- 
tre ley y precepto ,eftatutos, o derechos, a- 
moneftarlos eys, “ que no pequen contra 
Ichova, porque no venga f yra fobre vofo- 
tros y fobre vueítros hermanos. haziendo 


aníi, no peccareys. 


11  Heaqui tambien Amarias Sacerdo- 
te, el ferá el mayoral lobre_ vofotros en to» 
do negocio de lehova. Y Zabadias hijo 
de Ifmahel, principe de la caía de luca, en 
todos los negocios del Rey: y los Levitas 
que feran_ 2 los raaeftros delante de vofo- 
tros. Esforgaos pues y hazed : que lehova 
ferá con el bueno, es : 

S3 CAP. 


3 AN 
ride 
1sey 32.3% 
4s. 


a Heb. ayudar 
y emar dá e 


HAT, 17. 4) 
de 7-49 


bHeb.¿ hó. 
bre, mosÉ lo 
hova. 

c El qual 

ide entre yo- 


- ÍOLrOs quan- 


do juzgays. 


% Deur.10. 17 
Aro, 34. 
Rom,1. 12, 
Galar.2,6. 
Ephc[. 6.9. 
Col.3 26. y 1, 
Ped. 1.17. 


d De homi- 
cidio. e de o 
Era cola tocás 
w«dlaleoy. 
eBcb, y no 
arán. 
E Caligo de 
Dios. 


gor puefór 


Oracion del Rey lofaphar: 


a Delos Tdu- 
1meos. abax. 
YCL, 10. 


b S.deJa fal. 
El lago de So- 
dome 


C¿Detérmmino- 
de. 


d Heb, para 
buícar de le- 
hoya.aníi jue- 
go. 


* Arr.6.28. 
e De caltigo 
qe Dios por 
gua 


£Lox Idume- 


os 
A Deut.2.9. 


g No losca. 
Stigarás con 
tu Juyzi0. 


h En ti espera» 
mos. 


CAPIT. XX. 


El rey lo da acometido de enemigos mas fi2- 
ertes que el, a faber, de los Moabitas y Ammoni. 
sas, y Idumeos, convoca a todo J-reyno.y con ayu 
no yorasion los vencey defpoja, faliendo 2 ls ba- 
talla cantando las divinas alabancas y Je Buelve 
álerufalen victoriofo y triumphando. 11. Es 
reprebendido de Dios, por aver hecho amiftad con 
el impio Ochozias rey de Ifrael. 


Afíadas eftas colas aconteció gue los 

hijos de Moab y de Ammon, y cone- 

Jlos 2 de los Ammonitas vinicron con- 
tra lofaphar a lagucrra.. 


2 Yvinicron , y dieron avifo áTofa- 
phar diziendo: Contrati viene una grande 
multitud de la otra parte P de la mar, y de 
Syria : -y heaqui ellos efanen ATatontha- 
mar, que cs Engaddi. E 


3 Entoncesel uvo temor: < y pufo lo- 
faphat [u roftro , para confultar a Icliova, 
y hizo pregonar ayuno átodo Tuda. : 


4 Y juntaroníc los de ludad para con- 
fultar 2 Iehova : y tambien de todas las 
ciudades de luda vinicron para confultar 4 
Ichova. 


5 Y pufofe lofaphar en pic en ela. 
untamiento de luda , y de lerufalem en 
a Cafa de lehova delante del patio 
NUcvo. 


6 Y dixo: Iehova Dios de nueltros pa- 
dres no cres tu Dios en los cielos ? Y te 
enfeñorcas en todos los reynos de las Gen. 
rs? Nocftá entu mano la fuerca y la po. 
tencia, que no ay quien te relifta? 


7 Diosnucltro, no echaftetu los mo- 
radores de aquefta tierta delíte de cu pue- 
blo Ifracl, y la diíte i la fimiente de Abra- 
ham tu amigo para fiempre? 


S Y ellos han habitado en ella,y te han 
edificado en ella Santuario 4tu Nombre 
dizicndo: 


9 * Si mal viniere fobre noforros, e 
6 cuchillo de juyzio ,Ó peftilencia , 6 
hambre, prefentarnos hemos delinte de 
elta Cala, y delante deti; porq tu Nom- 
bre, cítácn efta Cala, y de nueítras tribu- 
laciones clamaremos ti, y tu nos oyrás 
y falvarás. ” 


10  Aorapues heaqui los hijos de Am- 
mon y de Moab , y fel monte de Seyr, + 
por los quales no quelífte que paffaíle 1 
rael, quando venian de la tierra de Egy- 
pto; fino que fe apartaffen de cilos, y no los 
deftruyefíen, 


11 Heaqui ellos nos dan el pago, que 
vienen á echarnos de tu pollefion , que cu 
nes diíte que poffeyefícmos. 


12 Dios nueftro, £nolosjuzgaras tu? 
Porque en noforros no ay fuerct contra 
tan grande multitud que viene contra no- 
fotros; no fabemos loque hemos de hazer 
h mas á ti fon nueftros ojos. 


13 Yrodoluda eftavaen pie delante 
de Iehova, tambien fus niños, y fus muge- 
res, y fs hijos. 
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14 Yeftavaalli lahazicl hijo de Za- 
Charias, hijo de Banajas, hijo de 
de Mathanias Levita de los hijos de Afaph, 
Tobre el qual vino el cfpiritu de Ichova, en 
medio del ayuntamiento. 


15 Y dixo: Oyd todo luda, y mora- 
dores de lerufalemn, y +n rey lofaphar , le- 
hovaos dize anfi; No temays , ni avays 
micdo delante dcefta tan grande mulri- 
tud, porque no es vucítrala guerra , fino 
de Dios, 


16 Mañana decendireys contra ellos: 
heaqui que cllos fubirán por la cucfta de 
Sis, y hallarlos ey cabe cl arroyo antes del 
deficrto de lerucl, e 

17 ¿Y no avrá paraque vofotros pe- 
lceys aora ; paraos , eftad qredos y ved la a 
lud de Ichova con vofutros, O luda y Leru- 
lalem , no temays ni defmayeys: falid maz 
ñana cótra ellos, quelchova fcrá con va. 
lotíos. e : 

13 Entonces lofaphat inclinó fus ha. 
ze5 4 ticría,. y anfimilmo todo luda, y los 
moradores de Icrufalem Le proftraron de- 
lante de Ichova, y adoraron a Ichova, 


19: Y levantaronfe los Levitas de los 
hijos de Caath, y de los hijos de Core, pa- 
ra alabar. a Ichova cl Dios de lracl ka 
grande y alta boz. 


20 Ycomo fe levantaron por la ma- 
ñana, falieron por el defierto de Thecua: 
y mientras ellos falian, lofaphat cftando 
en pie dixo: Oy dime luda ,y moradores de 
Jerufalem; Creed á Ichova vucftro Dios, y 
ercys feguros : y creed á lus Prophctas, y 
ereys profperados. 3 

21 Y avido cófejo con el pueblo, pufo 
3 algunos que cantafíen ¿lchova, y ala 
bafíen! en la hermofura de la fanétidad, 
mientras que falia la gente armada, y di- 
xellen: Confeffad a lchova, porque fu mi- 
fericordia es para fiempre. 

22 Y como comencaron con clamor 
y con alabanca, M pufo Ichova affechancas 
contra los hijos de Ammon , de Moab > 
y del monte de Seir, que venian contra 
luda; y mararonte los sos á los osros, 


23 Y los hijos de Ammon y Moab 


Le leyantaron contra los del monte de Seir, 


para matarlos y deftruyrlos; y como ovi- 
cron acábado á los del monte de Seir, cada 
qual ayudó a fu compañero 4 matarte. 

24 Y como vino Iuda al atalaya del 
deficrto , miraron por la multitud, y helos 
aqui que effavaz tendidos en tierra muer- 
tos, RQque ninguno avia efcapado. 


25 Y viniendo lofophat y fu pueblo ¿ 
delpojarlos, hallaron en ellos muchas ri- 
Quezas, y cuerpos mucrios, y veftidos 
vatos preciados:los quales tomaron para E 
o que no los podian llevarztres dias duró el 
defpojo, porque era mucho, 


26 Y al quarro dia juntaronfe en el 
valle P dela bendicion, porque alli bendi- 
xeron a lehova : y por efto llamaron al 


nombre de aquel lugar el Valle de Berzcah 
haíla oy. : 


27 Y 


iet,hijo . 


iHeb. Nox 
vofvuos para 
pcicaren cla, 


k Heb. rom 
gunde bez en 
alto, 


10,en la seri 
deza,Ó slonia 
dela fanít- 


dad. 


mDirs per xa 
fécrero rs 
fuy enbio «n 
efoirituralo e 
metió difecrara 
entre cfias 2133 
miciones: y 37d 
fe marasn los 
tos a das etroza 
Lec la Noja 
9,23- ] 


no yas 
eleupado. 


o Heb.fin car 
g2.0 fin peto. 
q den grano 
de multirud. 
Pp Heb. de Bua 
Tacaha 


;Rey Jofaphat muere. 


32,0 
J:LO5 


ULRey. 15-140 
aus q lofáphar 
exa buho las 
deligencras paje 
fees para re- 

taryrlo al Se- 
Lo dr 19d 


(ía la hifto- 
ts do Telma. 
ulb.que fue 
hecho fubir 
fome zllibro 
We. Es hecha 
mencion de 
die prophera, 
PReyos. 16,1%, 
7 
u. 

uHc. hizo 
Ma) haziédo, 


+Deluda, que 
5sdrarro de if 
tel ati Ab, 


3d.39.) 27. 


27 Y todo luda y los de lerufalem, 


ra y lolaphar 4 por fu cabega ; bolvieron 


paratonaríe a lerufalem con gozo, por- 
que Iehova les avia dadogozo de fus e- 
nemigos. 


23 Y vinieron 4 lerufalem con píal- * 


terios , harpas y bozinas á la Cafa de le. 
hova. 


29 Y vino el pavor de Dios fobre todos 
los reynos de la tierra, quando oyeron que 
lehova avia peleado contra los encmigos 
de Iíracl, 


3o Yelreyno delofaphar tuvo repo- 
fo,porque lu Dios le dió repofo de todas 
partes. 


31 Anfireynólofaphar fobre luda. de 
trey nta y cinco años era, quando comen- 
cóareynar, y reynó veynte y cinco años 
en lerufalem. el nombre de fu madre fue 
Azuba hijade Selachi. 


32 Y anduvo en el camino de Afa fu 
padre fin apartaríe deel, haziendolo que era 
recto en los ojos de 1chova, 


33 Con todo eflo t los altos no eran 
quitados, que el pueblo aun no avia apare- 
jado fu coracon al Dios de fus padres. 


34 Lo demas de los hechos de Lofaphar. 


primeros y poftreros hcaqui cftán efcrip- 
ros fer las palabras de Ichu hijo de Hana- 
mí, * del qual es hecha mencion en el libro 
de los rey es de Mracl. 


35 5 Pafladas eftas cofas,Tofaphat Rey 
de Juda hizo amiftad con Ochozias Rey 
de 1rael, el qual y fuedadoá impicdad. 


36 Y hizo con el compañia para apare- 
jar navios, que fueflen 4 Tharíis. Y hizie- 
ron navios en Afion-gaber. 


37 Entences Eliezer hijo de Dodava 
de Marcofah prophetizó contra lofaphat 
diziendo: Porquanto has hecho compañia 
con Ochozias, Ichova deftruyrá tus obras. 
Y losnavios fe quebraron, y no pudieron 
yra Tharíis. 


CAPIT. XXL 


Muerto lofaphat fucede en el Reyno loram fs 
hijo, el qual confirmado en el reyno maté Á fus 
hermanos, y figuid las impiedades de Achab: por 
lo qual Dios lo caffiga haziendo que Idumen y 
Lobna fele rebellen, 11, Es amenazado de par- 


te de Dios por lesras del prophesa Elias. III. 


Dios csemple fís amenazas en el por mano de los 
Philisiheos y de los Arabes, y haziendole morir de 
avala enfermedad. ] : 


Durmio lofaphar con fus padres, y 
fepultaronlo con fus padres en la Cju- 
dad de David, y reynó en fu lugar lo- 

ram lu hijo. 


2  Eflte tuva hermanos hijos de lofa- 
phat, 4 Azarias, lahiel, Zacharias, Azarias, 
Michael, y Saphatias. Todos cítos fueron 
hijosde lofaphat rey 2 de Xíracl, 


3 Alosquales fu.padre avia dado mu- 
chos dones de oro y de plata, y colas pre- 
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reyno avia dado á loram: porque el era el 
primogenito. 

4  *Y levantófe loram contra el rey- 
no de lu pales y hizofe fuerte, y mató 4 
cuchillo 4 todos fus hermanos, y anfimif. 
é algunos de los principes de Hrael. * 


5 Quando comencó á réynar era de 
treynta y dos años, y reynó ocho años en 
Terufalem, 


6 Anduvoenel camino de los reyes 
de Ifracl,como hizo la cafa de Achab,*por- 
que tenia por mugerb la hija de Achab, y 
hizo lo malo en ojos de lehova: 


7 _*Mas Iehova no quifo deftruyr la 
cala de David porel Alianga que con Da. 
vid avia hecho, y porque le avia dicho,que 
le avia dedar< lampara á el y a fus hijos 
perpetuamente. 


€ Enlosdias de efterebelló Edom pa-: 
ra no eftar debaxo dde la mano de luda, 


y puíieron rey fobre fi. 


9 Y pafló loram con fus principes, y 
llevo conligo todos fus carros, y levantofe 
de noche, y hirió 4 Edom que lo avia cer- 
cado, y 4 todos los principes de lus car- 
ros, 


10 Con todo eflo Edom rebelló para 
no eftar debaxode la mano de luda hafta 
oy. Tambien rebclló en el mifmo tiempo 
Lobna para no eftar debaxo < de fu mano: 
por quanto el avia dexado á lehova el Di- 
os de fis padres. 


11 Demasde efto hizo f alros en los 
montes de de hizo que los moradores 
de lerufalem e fornicallen, y himpelio 4 


A 


Iuda, 


12 9 Y vinieronle ¡letras del propheta 
Elias,que dezian anfiz lehova el Dios de 
Dayid tu padre há dicho aníi: Por quanto 
no has andado en los caminos de Tofaphar 
tu padre, ni en los caminos de Ala rey de 
Iuda. 


13 Antes hasandado en el camino de 
los reyes de Tírael, y has hecho que forni- 
calle luda, y los moradores de Terufalem. 
como fornicó la cafa de Achab: demas de 
elto has muerto á tus hermanos, la cafa de 
tu padre, los quales eran mejores que tu, 


14 Heaqui Jehova herirá tu pueblo de 
una grande puse y á tus hijos y 4 tus mu- 
geres, y á toda ru hazienda: 

1y Ya ticon muchas enfermedades, 
con enfermedad de tus entrañas, haftaque 
lasentrañas le te falganá caufadela en- 
fermedad k de cada dia, 


16 q Y *- defpertó Ichova contra 
loram % efpiritu le los Philiftheos, 
de los Arabes, que eftavan junto alos 
Eiuopes 
17 - Y fubieron contra luda , y corrie- 
ron la tierra, y faquearon toda la: ha. 
zienda que hallaron en la cafa del 0 
á fus hijos y á fus mugcres, que no le 
guedó hijo , fino 1fue Ioachas el menor de 
(us hijos, j 
18 Defpuesdetodocfto Ichova lo hi- 
: 2583 rió en 


2 Fol.: 29 o 
ciofas, y ciudades fuertes en Tuda: mas el * 


*2.Reyos 8. 
16, 


*2 Rey. 318 
b Áruhalia. 


*2.52,7.13% 


c9. d. fuccef 
fon cue Icy 
no. 


d David ls a. 
via fUltiado, 


eS,de loram. 


£g. d.Lugares 
de falíos cul- 
tos, 
£9.d. ft apar 
tallen del cul- 
to de Ichoya 
úl (ervicio de 
faltos diofes. 
h Heb.rem- 
puxo.qud.fue- 
lun podeio- 
fo inciador á 
ydolatmia. 

u. 


iTa cra arre 
barado 
1.7ey.2,11.tino 
Pros algros eferá 
pto que dexó 

Elias rocante al 
reyuo delorarn. 
Afii Efar- 

44. 28. Se 
1.f2 ue de 

Cyro. y 1.Ycy. 
PAR del habla. 

de lefías muchos 
años antes que 


naciefe. 


Elias. 


k Icb.dias fo. 
bre dias, 

- 111. : 
k Lead. la No 
JE 9. 23, 


1Abz22.+./f0 
dlarra Ocho. 
AA sa 


- Cthozias. Arhalia. 


m Heb. y fue 
e dias de dias. 


nm Solennes 
excquias Art. 
16.14. 


o Murió fing 
ú nadicle pe. 
Sale de fa mu- 
eIto, 


%ka. Reycs 8, 
24 


tán. 31.17. 
To1chaz. 
*Arr, cap.21. 
17- 


69 d.nieta, pora 
gue ra hija de 
Achab. Arriba 
21.6, Lecd la 
N-Exod, 2.18. 


í, 


b Ochozlas. 


cHcb. Y de 
Dios cjholla- 
mienta de O- 
chozias para 
venir á loram 


d Eflecnrando 
da [entenncia de 
Dios en Xc. 


e 9.d.nieto por= 
que era hijo de 
loram, y loram 
delofaphas.leed 
o WN, Exodo 24 
12, 


Abi , 
rió en las entrañas de una: enfermedad in- 
curable. : - q E 

19 mxY aconteció que paffando un día 
tras otro, al fin acabo de tiempo de dos a- 
ños, las entrañas fe le falieron con la emfer- 
nicdad, y murió de mala enfermedad: y no 


le hizieron 2 quema los de fu pueblo, como . 


las avian hecho á lus padres, 


20 Quando comencó a reynar era de 
treynta y dos aos, y reynó cn Terufalem o- 
cho años : y o fuele lin dexar de /í deflco:. y 
fepultaronlo en la Ciudad de David, mas 
no en los fepulchros de los reyes. 


CAPIT. XXIL 


Muerto loram, reyna en (u lugar Ochozias fía 
hijo rey impio, 11. Aviendo venido a vifitar 2 
1oram roy de Ifrael,es mterto de. lebs con lorasn. 
111.Matando Arhalia toda la fucceffion real , loas 
hijo de Ochozias mino es efcondido por la muger 
del Ponsifice lojada, 


Y Los moradores de lerulalem * hizie- 
ron rey 4* Ochozias fu hijo menor en 
fu lugar,porque *el exetcito, que avia 

venido con los Arabes en campo,avia mu- 
erto todos los mayores, por loqual reynó 
Ochozias hijo de loram rey de Iuda. 


2 Quando Ochozias comencó 3 rey- 
Nar era de quarenta y dos años, y reynó un 
año en lerufalem. El nombre de lu madre 
fue Athalia 2 hija de Amri. 


3  Efte tambien anduvo en los caminos 
de lacafa de Achab, porque fu madre le a- 
conícjava á hazer impiamente. 


4 Y hizo lo malo en ojos de Íchova, 
como la cala de Achab, porque delpues de 
la muerte de lu padre cilos le aconfejaron 
para fu perdicion. 


q Y el anduvo en los confejos de- 
ellos, y fue ¿la guerra con lorá hijo de A- 
chab rey de lírael contra Hazacl rey de 
Syria 4 Ramorh de Galaad, donde los Sy- 
ros hirieron 4 loram. 


G Y bolvió para curaríe á lezracl de 
las heridas que tenia, que le avian dado en 
Rama pelcarido con lamas! rey de Syria. Y 
decendió b Azarias hijo de loram rey de 
luda a viíitar 4 loram hijo de Achab en 
Jezrael, porque alli eftava enfermo. 


7. “Y eftoempero venia de Dios, para. 
que Ochozias fuefle holiado viniendo 4 
loram. porque fiendo venido, falió con 
loram 4 excontrarfe con lehu hijo de Namf, 
al qual Ichova avia ungido paraque talaffe 
la caía de Achab. 


8 Y fuégdhaziendo juyzio Iehu con 
la cafa de Achab, halló á los principes de 
luda, y á los hijos de los hermanos de O- 
chozias, que fervianá Ochozias y matolos, 

.9 Y bufcando 4 Ochozias, el qual fe a- 
via efcondido en Samaria, tomaronlo, y 


truxeronlo 4 1chu, y mataronlo, y fepulta- 


ronlo, pone dixeron: e Ex hijo de lofa- 
phat, el qual bufcó 2 Jehova de todo fu co- 
racon. Y la cafa de Ochozias no tenia fu- 
ergas para poder retener el reyno. 
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1o € Entonces *f Arhalia madre: de 


Othiorias viendoque fu hijo era muerto, 
levantofe y e deftruyó toda la fimiente real 
de la cafade luda; 

11 Y Iofabeth hija del rey tomó a Toas 
hijo de Ochiozias, y hurtólo de entre: los 


hijos del rey, que matavan, y guardalo4 el * 


y áfu ama h en la camara delos lethos, y 
aníiloefcondió lofabech- hija del rey lo- 
ram, (muger de Jojada:el Sacerdote,potque 
ella era hermana de Ochozias,) de delante 
de Athalia, y no lo mataron- 


1 Y eftuvo icon ellos efcondido en la 
Caía.de Dios feysaños,. Y Arhalia reyna- 
va en la tierra. 


CAPIT. XXIHUL 


loas de fiete aitos es mofirado al pueblo de Ida 
J ungido por rey, y Arbalia muerta. 11. lojada 
Jummo facerdors haze al Pueblo que renueve el 
Patlo juntamente con el Rey de permaneccr en la 
obediencia de Dios: lo qual hecho, la ydolatria 
es defirayda, y el divino culto re hituydo. 


Asal Septimo año, * lojada fe a- 

nimó, y tomó coníigo en aliancga 

los centuriones, 4 Azarias hijo de 
leroham , y ¿Hímael hijo d: lohanan, y á 
Azarias hijo de Obed, y Maffias hijo de 
Adajas,, y Elifaphar hijo de Zechri: 

2 Los quales rodeando por luda jun- 
raron los Leyitas de todas las ciudades de 
Juda y los principes de las familias de Hra- 
el, y vinieron 3 Icrufalem. 


3 Y toda la multicud hizo alianga con 
el Rey en la Cafa de Dios, y 2 el les dixo: 
Heaquiel hijo del Rey, el qual reynará, 
a lo ha dels de los hijos de 

avid. 


4  Loque aveys de hazer, es que la ter- 
cera parte de vofotros , los que entran el 
Sabbado, P estarán por porteros con los Sa- 
cerdotes y los Levitas. 


5 Ylaorratercera parte, á la cafa del 
rey: y la otra tercera parte, á la puerta * del 
Cimiento: y todo el pueblo estará en los pa- 
tios de la Cafa de Iehova. 


6 Y ninguno entre en la Cafa de lehova, 
Sino los Sacerdotes y los Levitas que firvé: 
eltos entraran, porque fon < lanttos,y todo 
el pueblo d harala guarda de Iehova. 


- 7 Y los Levitas cercaran al Rey deto- 
dasparres, y cada uno tendrá fus armas en 
la mano;y qualquiera que entráre en la Ca - 
ía, muera :y eltateys có cl Rey quando en- 
tráre y quando falierc. 


S Y los Levitas y todo Íuda lo cion ». 


todo como lo avia mandado el Sacerdote 
Jojada; y tomó cada uno los fuyos, los que 
entravan el Sabbado, y los que falian el 
Sabbado: porque el Sacerdote lojada no 
dió licencia 3 + las compañias. 

9 Diórambienel Sacerdote lojada 2 los 
Centuriones las lancas, paveles y elcudos, 


Que avian fido del rey Dayi est 
enla Cala de Dios. A 


Tu 
PR o 
o 
Í mugor de to. 
Fam y tasera de 
Iefapeat.1. 
ea 

Mató tod 
Ls Mijos dee 


roy, 
hCretto lu, 
ca el Templo, 


i Con la famis 
fia del Sr 
Sacerdore, 


*KiRcz4 


a S.cl Semmo 
faccidote, 


b Guardaráa 
la puerta. 


* Rey. 116. 
daSur 


€ fon dedica= 
dos, o confo- 
grados parel 
culto divino. 
Heb. finétidad 
elos. 
dEcb.gurda- 
rán la guarda 
de Ra 


e S.de la guar” 
da,o fervicio 
del cemplo- 


1o Y puío en ordená todo el pucblo, teniendo ca- 


da uno 


LoiBRey. Tojala Pontifice. 

da uno fu efpada en la mano, defde cl rincó dere- 
fEnlugecfn- cho del Templo hafta el yzquierdo atalrarf y 4 la 
esíimo». — Cafa en derredor del Rey de todas partes. 


11 Entonces facaron al hijo del Rey, y pufie- 
Ei libro de YÓle la corona y 8 el reftimonio, y hizierólo rey; y + 
lo Ley: lojada y fus hijos lo ungieró diziédo:Bivacl Rey. 


iLe:dla Nora 13 Y como Arhalia oyó el cftruendo del pue- 
3.E9+H1- £% ]g que corria, y de los que bendezian al rey,vino 
: al pueblo 2 la Cala á lehova. E 
y TIcb.heaqui 13 Y mirandobh vido al Rey que eftava junto 
disy ec. áfu coluna dá la entrada, y los principes y los t1ó- 
petas junto al Rey, y que todo el pueblo de la ti- 
erra hazia alegrias, y fonavan bozinas , y cantavá 
pí1- con inftrumentos de mufica, los que fabian i ala- 
bar:Entonces Athalia rompió fus veftidos,y dixo: 
Conjuracion, Conjuracion: 

14 Y facandoel Pontifice lojada los centuric= 
ones y capitangs del excrcito, dixoles: Sacalda de 
dentro del cercado: y el que la figuiere, muera 4 
cuchillo , porque el Sacerdote avia mandado, que 
no la maraflen en la Cala de lehova 

15 Y ellos pulicron las manosen ella, y ella le 
entró en la entrada de la puerta de los cavallos de 
la cufa del rey, y allila mararon, 

16" q Y lojada hizo alianga entre fi y todo 
el pueblo y el Rey, que ferian pueblo de lehova, 

17 Defpues decfto entró todo el pueblo en el 
templo de Bahal, y derribaronlo, y tambien fus 
altares: y quebraron fus imagines. Y anfimifmo 
mataron delante de los altares 23 Mathan facerdo- 
te de Babal. o . 

j 18  Defpues deefto lojada ordenó los officios 
kitev. Ya enla Cala de lehova debaxo de la mano de los 
prefa huras q. : S d E 
4. di put» tos Sacerdotes y de los Levitas, como David los avia 
exrgos prúnci dittribuy do en la cafa de lehova, para offrecer los 
pro lara. Bolocauttos á Ichova, como efta efcripto en la 
ico. por las Ley de Moyfen, con gozo y cantares,! conforme 


¡Cantar 
mi0S. 


u. 


1H cb. por las 
munosdeDa- 3 la ordenación de David. : 
xa 19 Pufo tambien Porteros 4 las pueftas' de la 
mHeb.1nin- Cafa de lehova, paraque ” por ninguna via en- 
gunasotá. — trafíe ningun immundo. E 
20 Tomó defpues los centuriones,y los princi- 
pales, y los que governavan el pueblo, y 4 todo el 
pueblo de la tierra. y llevo al Rey de la Cala de le- 
hova; y viniendo hafta el medio de la puerta ma- 
yor de la:cafa del rey , aflentaron al Rey lobre ei 
throno del reyno. 7 
21 Y todo el pueblo de la tierra hizo alegrias, 


y la Ciudad eftuvo quieta:y 4 Achalia mataron á 
cuchillo, e 


CAPIT. XXILUIL 
loas pio durante la vida del pio Pontifice Jojada, inStaura 
das ruynas del emplo. 11. Muerto lo;ada fe..acsesta d la 
ydolatria por perfuafion de los principes, y baze apedrear A 
Zacharias probeta búo de lopada, porque predicaya contra 
ela, 111. Diosloentrega en mano de los Syros, y muerto pos 
confpiracion de los fuyos furede enel Reyno Amajtas fu huo. 
E fiere años era loas, * quando comencó á 
reynar, y quarenta años reynó en lerufa- 
lem. El nombre de fu madre fué Sebia do 
Becrícbah. 
os 2 Y hizo loas alo reto en los ojos de Ichova 
ata fer te- b todos los dias de lojada el Sacerdote. 
o pora par E , 
Libra. -3 Y tomole lojada dos mugeres, y engendró 
¿46 O<1as hijos y hijas. : 
foi 4 _Defpues dcefto acontecio que loas tuvo 
emariarioo voluritad de reparar la Cafa de Ichova. ] 
26.5. 5 Y juticó los Sacerdotes y los Levitas,y dixo- 
lessSalid por las ciudades de Tuda: y jútad dinero 
"de todo Yfrac!, parad cada año fea reparadala Ca- 
fa de vucftro Dios, y vofotros poned diligéciaenel 
e FiSummo Megocio.mas los Leviras no pufieron ditigencia. 
Sacemdore, 6 - Por lo qual el Rey llamo 31ojada cel prin- 


PoRop.rot 


aLoque Dios 
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las cofas que avian fido confagradas para la 


Tuda, y £ adoraron al Rey, y el Rey llos oyó, 


-Lalem por efte fu peccado. 


o Fol 140. 
cipal, y dixole: d Porqué no has procurado q los...” - 
Levitos travgan de LS de Terotalé al bornas ciao 
culo del Teltimonio la offréda que son/titseyó Moy- e pre 
fen fiervo de Jehova, y de la Cógregació de MHracl? ¿idever dels 
7. Porque la impia Achalia, y fus hijos avian S corcgirlos - 

deltruydo la Cafa de Dios, y demas de efto todas Sui toas y 9.8. 


qui leas y v.8. 


Cafa de lehova avian gaftado + en los idolos. — “ificaciotes 

S FY midó el Rey,que hizicfsé, uma arca,la qual Aroca 0 
pufieron fuera ¿la puerta de la Cafa de lehova. t Heb. 4 Eaba- 

Y hizicron pregonar en luda y en lerufalé 
que truxefíen 4 Ichova g la offrenda, * que Moy 
fen fiervo de Dios avia conflituydo a Yírael en el zieron Sec. 
defierto, 84 fab, medio 

10 . Y todos los principes y todo el pueblo o. E 
holgaron y truxeron, y echaron en elarca, halta 
que la hinchieron. 

11 Y como venia el tiempo para llevar el arca 
al magiftrado del Rey por mano de los Levitas, 
quando vian que avia mucho dinero,venia h el ef- 
criba del Rey, y el que eftava puefto por el Sum- 
mo Sacerdote, y llevavan el arca, y vaziavanla, y 
bolvian la á lu lugar : yaníi lo hazian de dia en 
dia, y cogian mucho dinero, ' 

12 El qual dava el Rey y lojada alos que ha- 
zian la obra del fervicio dela Cafa de lehova, y 
cogieron canteros y officiales que reparafíen la 
Cala de lehova, y herreros, y metaleros para re- ' 
parar la Cafa de Iehova. : 

13 Y los officiales hazian la obra, y por fus ma- 
manos i fué reparada la obra; y reftituyeró la Cala ¡ Heb.fubió 
de Dios en fu difpoficion, y fortificarohla. medicina á la 

14 Y como avian acabado, trayan loque que- 9b12, «aime 


dava del dinero al Rey ya lojada:y haziá deel va- blanca to 


fos para la Cafa de lehova,valos de fervicio,mor- 4:7- 
teros, cucharros, vafos de oro y de plata; y facrifi- 
cavan holocauftos, continamente en la Cafa de 
Iehova todos los dias de Tojada. . +...  - 

1 5. Mas Iojada envegeció, y murió harto de di- 
as; quando murio, era.de ciento y treynta años. 

16 Y fepultaronlo en la Ciudad de David con 


les 
? f Heb. Y dixo 
7 el Rey, y hi- 


h Ej ferreratio 


los reves; porquanto avia hecho bien con 1racl,y 


con Dios, y con lu Cafa. +20 

17 q Muerto lojada * vinieron los principes de yy, 
Y Lecd laN.z. 

18 Y defampararon la Cafa de lehovaal Dios 72.133. 
de fus padres, y (irvicró 4 los bofques y álas-ima- ps ef 
gines cfculpidas, y la yra vinofobre luda y leru- ro. Suplicaron 

e Pe a le por la reftin 

_19 - Y embioles prophetas, que los reduxelfen [¿oon dela, 
álehova, los quales m les «proteftaron; mas ellos ¿ avian eítado 
no los efcucharon. Er violentados 


20" Y el efpiritude Dios enviftió 4 Zacharias 


cia del buen 


€ Heb. las an- ' 


porla diligen= > 


, 


hijo de lojada Sacerdote, elqual n eftando fobre paítor lojada, . 


el pueblo les dixo: Anfi ha dicho Dios: Porqué l|Atordó con 
ientos de lehova/No os Te 
quebrantays los mandamientos de lehova:No Os a combera 
vendrá bien deello: porque por aver dexado á le- Deur 28. 82c. 
hova, el tambien os dexara. : Levir. 26. 8lc. 
BT (viraci y, » D:(de lugar 
21 —Masellos hizieron confpiracion contra el, y... 
> A , 4 todos lo 
y e cubrieronlo de piedras por mandado del Rey, yieilen y%pu. 
en el patio de la Cafa de lehova. —.  .  . dielenoye” 
12 Y no tuvo memoria el rey loas de la mife- ¿Efe cl paco 
ricordia que fu padre lo'ada avia hecho con el: RE las verdade. 
mas matole fu hijo, el qual muriendo dixo: leho- res byos- de 
valo vea,P y lo requiera . E lr 
23 q A labuelta delaño fubió contra el el ex- "Mar 23.55. 
ercito'de Syria,y vinieron en luda y en lerufalé pLo deman- 
y deltruyeron en el pueblo A tados los principales de, ES 
del: y embiaron todos fus defpojos al rey 4 Da- " 
mafto. * e. A CO 
24 Porque aungueel exercito de Syria avia ve= 
nido con poca gente, Ichova les entregó.en fus” 
S manos 


“Dios. tecd Heb 


- PARgy Ammalias idolatga. AS 
Mo mareos un exercito en grande multritud,porquan- 
3 as iO avian dexado á Iehova el Dios de fus padres:9 
putiion"leYes - con loas hizieron juyzios. 0 
lio den a Y yendofe deal la Syros dexaronlo en mu- 
"chas enfermedades, y confpiraron contra el lus 
usd jada el Sacerdore;y hiricronlo.n fu cama, y mu- 
tic. rió x y fepultaronlo enla Ciudad de David: mas 
no lo fepultaron en los fepuichros de los reyes. 
26 Los que confpiraron contra el fueron Za- 
bad hijo de Semaath Ammonita, y lozabad hijo 
de Semarith Monbita. Y 
27 De lus hijos,y dela multiplicacion que hi- 
zo de las rentas, y de la fundacion de la Cafa de 
Dios , heaqui eftá cfcripto en la hiftorja del 
libro de los reyes. Y reynóen fu lugar Amafas 


lu hijo 
CATPIT. XXV. 

Amáfias,miercos los que mataron d fs padre, vence los 
Idmeos.11. Adora los drofes de los Idumeos que el mifmo a- 
wia tomado en la guerra:y amon:5tado de Dios por un pro- 
pheta,no fe convierte.111. Dios lo entrega en manos del Rey 
de Ifvacly al fin nwere por con(piracion de los feyos. 

E veynre y cinco años era Amafias quando 

comengó dá reynar, y veynte y nueve años 

reynó en Icrufalem.cl nombre de fi: madre 
fuélojadam de lerufalem. 

2 Eftehizo*lo reéto en los ojos de lehova, 
aunque no de o coracon. 

3 Porque defque fué confirmado en el reyno, 
mató a lus fiervos,los que avian mucrto al rey (u 
padre. . 

4 Masno mató 4 los hijos deellos, fegun que 
eftá cfcripro en la Ley en el libro de Moy(é,don- 

* Deur.24.16. de lehova mandó diziendo :* No morirán los 
2.Rey. 14.6. padres por los hijos, milos hijos por los padres: 
eE da irá por fu peccado. 
mas cada uno morirá por lu peccadc 

atiars $ Yivnó Amaliasá Inda,y pufolos 2 por las 
de padres <c. familias, por los tribunos y centuriones por todo 
luda y Ben-jamin;y tomolos por lifta 4 rodos les de 
veynte años y arriba: y fueron hallados en cilos 
trezientos mil cicogidos para falir á la guerra, que 
tenian lanca y efcudo. 

6 Y deTíracltomó a fueldo cien mil hombres 
valientes por cien talentos de plata. 

7  MasunVaron de Dios vinoa cel, que le 
dixo:Rey,no vaya contigo el exercito de Ífrael: 
po Tehova no es con lracl, ni con todos los 

ijos de Ephraim. 

3 Mas (li tu vas,hazes,y te csfuercas para pe- 
lear,Dios te hará caer delante de los enemigos; 
porque cn Dioseftála fortaleza,o para ayudar, o 
para derribar. 

-9 Y Amafías dixo al Varon de Dios: Que 
7 pues fe hará de cien talentos que he dado al exer- 
he a cito de Trael? Y el Varó de Dios refpondió :b De 


> ÁLTID40 2 


darcesec. Jehova es dar te mucho mas que cíto. 

10 Entonces A mafias apartó el efquadron de 
la genre que avia venido ¿el de Ephraim,paraque 
fe fuelíen á lus calas; y ellos fe cnojaron grande- 

AS Y"2 mente contra luda, y bolvicronfe 4 fus calas < 


enojados. . s 
: 1 Y esforcandofe Amañas, facó fu pucblo, y 
d De los'Idu- vino al valle de la fal, y hirió d de los hijos de Seir 

micos. diez mil. Le 
12 Y los hijosde Íuda tomaron bivos otros diez 
mil;los quales llevaron á la cumbre de un peñal 
l 0 de alli los defpeñaron, y todos fe hizieron 
+ pedaros, 

13 Y los del efquadron que Amafías aviaermn- 
biado,porque no fue flen con el á la guerra, derra- 
maronft fobre las ciudades de luda deíde Sama- 
ria haíta Berh-oromy hirieron *decllos tres mil 


e Dela tierra 
de luda, 


fiervos á cauía £ de las fangres delos hijos de lo-- 
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y faquearon un grande defpojo., os 

“14 q Y Comobolvió Amafias de la matangade - - 11, 
los Idumeos,* truxo tambien configo los dioles * Led la W, 
de los hijos de Seir:y pulofelos para fipor diofes, “M-125. 

y encorvófle deláte deellos, y quemoles perfumes. 

15_ Y el furor de Ichova fe encendió contra A- 
mafias, y embió á el un prophera,que le dixo:por- 
qué fhas bufcado los dioles de pucblo, que no £ Has pedida 
libraron fu pueblo de tus manos? Eavorá Crofes 

16 Y hablandole el prophera cítas cofas, el le có 
refpondió: Han te puelto a ti por confejero del 
Rey?dexate desffo. Porqué quieres que te maren? 

5 Y ccifando el prophicra dixo: Yo fé que Dios ha y Men Y de. 
acordado de deftruy rte,porque las hecho efto, y * 
no obedecifte 4 mi contejo. ] 

17 € Y Amaías rey de luda,avido fu confejo, 
embió á Loas hijo de loachaz hijo de Ichu rey de 
Tfracl diziendo,h Ven y veamos nos caraá cara. Y Daba 

18 Entonces loas rey de Urael embióá Ama- crio A 
las rey de luda diziendo: El cardo que estava en 147. 
el Libano,embio al cedro que qfava en el Libano 
diziendo: Da tu hija 4 mi hijo por muger. Y hea- 
qui que las beftias fieras, que cftavan en el Liba- 
no,paílaron,y hollaron el cardo. 

19 Tudizcs,Heaqui i he heridoá Edom, y cor ¡ Heb. hesifta 
«fio tu coragon fe enaltece para gloriarte :a0ra e- ás 
ftate en tu cal:paraqué te entremetes en mal, para 
caer tu,y Tuda contigo? a 

20 Mas Amafias no lo quifo oyr, E porque cfta- kLecd la Na 
va de Dios, que los queria entregar len manos: jrx_.9 23 3 
porguanto * avian bufcado los diofes de Edem. 1.3.2. 

11 Y [mbió loas rey de Iracl,y vieroníe cara (¿000 0 tos 
ácarajel y Amafias rey de luda en Bethfames, la E Ñ qER 

: 2 Velo Bye 
qual es en luda. SS 

22 Mas luda cayó delante de lracl, y huyó ca- 

da uno ¿4 fu cltancia. 

23 Y.loasrey de Ifrael prendió2 Amafias rey 
de luda bijo de loas, hijo de loachaz en Beth.fa- 
mes: y truxolo en lerufalem:y derribó el muro de 
Irufalem,de(de la puerta de Ephraim hafta la pu- 
erta del Rincon,quatrocientos cobdos. 

24  An(imilmo tomó todo cl oro y plata y to- 
dos los vafos,que fe hallaron en la Caía de Dios 
en cala de Obed-edom:y los theforos de la cafa 
del Rey,y los hijos de los Mprincipes,y bolviolc A m Efpañota ve 

Samaria. 3 ejuirebeiessa 

25 Y bivio Amafas hijo de loas, rey de luda 
quinze años delpues de la muerte de loas hijo de 
loachaz rey de 1fracl. 

26 Lo demas de los hechos de Amafias prime- 

ros y poftreros,no eftá todo eferipto en el libro de 
los reyes de luda,y de MHrael? 

27 _Defde aquel tiempo que Amafiasfe apar. 
tó de lehova, coniuraron contra el conjuracion 
en lerufalem:y aviendo el huydo á Lachis, embi- 

aron tras el á Lachis, y allá lo mataron. 
28 Y truxcronlo en cavallos, y fepultaronlo có 
fus padres,en la Ciudad de Tuda. 
CAPIT. XXVL 
Olias higo de Amafas iwngido del Pueblo por rey en lugar 
de fis padre es profperado de Dies entretanto que de fiel. 1£, 
Fortificado en el Reyno fe enfobervece contra Dios,y preten- 
de afispar el Sacerdocio:mas Dios lo hiera de depra,por log:al 
fue amov:do del oficio real, y loatbam fs bijole ec ca 
la adminiftrancion ltd Reyno,y delpues de fis muerseen la 
pojfefsio:, . 
Todo el pucblo de luda *tomóáa Ozias, e! *2.Reyes 14 
qual era de diez y feys años, y pulicrólo por **-Y *5-1- 
rey en lugar de lu padre Amafas. E 

2 Elteedificoa Ailath, y la reftituyó d Tuda 
Cefpues que el rey durmió con fus padres, 

3 De diez y feysañosera Ozias,quendo co. 
mengó á rey nar,y cincuenta y dos años revnó en 
Terofilom. 


ES 
pheta y Xc, 


uL 


Los gacerdores fe oponen al Rey.: . 
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Fol.-14t. 


- 7 Terufalem.El nombre de fu madre fue Jecheliade — 22; Lode mas de los hechos de Ozias primeros 


Jeruialem. 


4 Y hizo* lo recto en los ojos de Iehova,có- 
forme á todas lascofas q fu padre Amafias hizo. 
Y a eltuvo en buífari Diosen los dias de 
¿remaneció, Zacharias b entendido en vifiohesde Dios: y en 
paisaió en, eftos dias, Gol bufcó ¡ Ichova, Dios lo profperó. 
Elo «ce 6 Porque falió,y peleó contra los Philifthcos, 
“aras, Er. y rompió el muro de Geth,y el muro de labnia, y 
33 2737: el muro de Azoto: y edificó “en Ázoto y en Pa- 
E 20 leítina ciudades. 
ESaDLo, ex 7 Y Diosle dióayuda contra los Philiftheos 
o endcla» y contra los Arabes que habiravan en Gur-bahal, 
1h vola" 4 y contralos Ammonitas. 
E cera 8 Y dieronlos Ammonitas * prelente 4 Ozi- 
¿eAsowe. as, y Lu nembre fue divulgado hafta la entrada de 
aHo Y 2 Egypro:porque fue altamente poderofo. 
pala g Edificó tambien Ozias torres en lerufalem, 
junto 4 la puerta del Rincon , y junto á la puerta 
del Valle, y junto/A las elquinas:y fortificólas. 

10 Yeneldefierto edificó torres, y abrió mu- 
chas cifternas:porque tuvo muchos ganados, aníi 
en los valles como en las vegas, y viñas, y labran- 
casianíi en los montes como +enlos llanos ferti- 

4e5 melCar- [es porque era amigo f£ del agricultura. 

mud an Tuvo tábien Ozias efquadrones de guerra, 

A los quales (alian 4 la guerra en exercito fegun que 
eltavan por lifta por mano de Jehicl Efcriba,y de 

Maafias Governador, y por maño de Hananias 

que eran de los principes del Rey. 

12 Todo el numero de los principes de las fa- 
milias,y delos valientes eri fuergas era dos mil y 
feys cientos. nu 

13 Y debaxo dela mano de eftos eftavaclex- 
ercito de guerra de ttezientos y fiete mil y quini- 
entos hombres de guerra poderofos y fuertes pa- 
ra ayudaral Rey contra losenemigos. 

14 Y aparejóles Ozias para todo el exerciro ef. 
cudos, lancas, almetes,cofeleres, arcos,y 8 hondas 
de piedras. E 

15 Y hizoenlerufalem machinas y ingenios 
de ingenieros que eftuvicfé en las torres, y en las 
efquinas,para tirár factas y grádos piedras: y h fu 
fama fe eltendió lexos, porque i lc ayudó mara- 
villofamente,hafta hazerfe fuerte. : 

16 «q + Mas quádo fue fortificado,fu coracon fe 
enalteció, K hafta corromperfe;porque rebelló có- 
tra Ichova fu Dios entrádo en el téplo de Ichova 
YLecdla mora 2 para quemar fahumerios cn el altar del perfume. 
AA 17 Y entrótraselel Sacerdote Azarjas, y con 
¿Bata dola- el ochenta facerdotes de Jehova de los valientes. 

18 Y puficronfe cótra el rey Ozias , y dixeron- 
|No percene- le: 1No á tió Ozias,qmar perfume á Ichova, fino 
SE álos facerdotes hijos de.Aaró, que fon confagra- 
pda dos para quemarlo: fal del Santtuario,porque has 


Adv de Yebellado:mi delo qual no te alabarás delante del 
lehova ¿xc. Dios lehova. 


* Arte24 oe 


g Heb. y ris- 
aras de hon= 
ds. 


h Heb (a nó- 
bre fino Xc. 
iHcb. hizo 
maravillar par 
ra ayudaríe 
halta Xc. 

IL. 


es ¿por 19 Y ayrofe Orzias,que tenia el perfume en la 
ara Arca, n E 
Lofend hoice. Mano para quemarlo:y en efta fu yra contra los 


Vécoriz, musres 


facerdotes 2 la lepra le falió en la fréte delante de 
los facerdores en la Cafa de lehova junto al altar 
del perfume. 

20 Yo mirolo Azariasel Summo Sacerdote, 
YA sde teno- y todos los facerdotes,y heaqui la lepra estava en 
a Exminó q, M frente:y hizteronlo falirá priefía de aquel lu- 
kp> confor. Bar:y eltambien fe did prieffa á falir, porque le- 
mida Ley hovalo avia herido. 


1530.67 Y La 
SÓ. 19. ma0- 
Yer 5CO75. por 
aver mrid e 


Elia Reyes 15. 21 *Anfiel rey Ozias fue leprofo hafta el dia 
5 " de fu muerte: y habito en una cala P apartada le- 
Lera tibr  rrofo,porqueera+ excomulgado de la Cafa de 
dotovaos. Ichova:y Toztham fu hijo tuvo cargo de la caía 
46. real governando al pueblo de la tierra. 

; e 


- y poftreros eltrivió Iias hijo de Amos propheta. 


23 Y durmió Ozias con fus padres, y fepulta- 
rólo con fus padres en el campo de los leo chros * 
realcs:porque dixeron:Leproloes. Y reynó Toa- 
tham fu hijo en lu lugar. 


CCAPIT. XXVIL 
loatham pio vence los Ammonisas con el favsr de Dios:y 
muerto, fucede en fis lugar Acbaz fi bio. 
E veynre y cinco años *era loarham,quan- *2.Reyes.1 5 
do comencó á reynar, y diez y leys años 3 * 
reynó en lerufalen El nombre de fu madre 

fue Terula hija de Sadoc . 

2 Eftehizolorcétoenojos de Iehova con= 
formeá todas las cofas q avia hecho Ozias fupá-. 
dicyfalvo 2 que no entró en el Templo de Iehova: a Sacrificava 
que aun el pueblo b corrompia. 4 leo ya fuen 

3  Efte edificó la puerta mayor dela Cafa de le- Pa Sd 
y ll e os ala 
hova, y en el muro de la fortaleza edificá mucho. tos. 

- 4 Tambienedificó ciudades en las montañas > Cómeria e- 
de luda,y labró palacios y torres en los bolques. cpsiias 9 

_ y Tambien efte ruvo guerracon el rey de los Rey. 34, 
hijos de Ammon, * 4 los quales venció, y dieronle 
los hijos de Ammon en aquel año cien talentos de 
pluta,y diez mil coros de trigo,y diez mil deceva- 
da. efto le dieró los hijos de Arrimon, y lo imiímo 
en el fegundo año, y en cl tercero. 

6  Anífi que loathani fue fortificado porú pre- 
paró fus caminos delante de Jehova fu Dios. 

7 Lo demas de los hiechos de loarham, y to- - 
das fus guerras, y d fus caminos, heaqui” cftádTodafa ma. 
efcripto en el libro de los reyes delfrael y de luda. neta de bivir: 

8 Quando comencó á reynar era de veynte $5 occupa- 
y cinco años, y diez y leys años reynó en lerufa. 0 

em. 

9 Y durmió loarhami con fus padres, y fe- 

ultaronlo en la Ciudad de David, y reynó en fu 

ugar Achaz fu hijo. : : 

EN CAPIT. XXVIIL 

-.. AchaZ, impio es entregado de Dios en manos de los Affy- 

rios : y defpues, de los Ifraelicas. 11. Los de Ifvael trayendo 

wn gran numero de captivos de lada los reflituyen a fu tierra 

dando veftido y calgado a los que lo aviar mencjter por a- 

moneftacion de wn propheta. 111. El Rey Achaz por fmsido- 

latrian es affiigido de los Idumeos , Philifihcos, y Afiyrios : y 

anucrto, fucede en fis lugar Ezechias fis hijo, 

Ay E veyífite años * era Achaz quando comen-*1. Reyes 16, 
gÓó4 reynar y dicz y leys años reynó en le- * 
rufalern:mas no hizo lo reto en ojos de le- 

hova, como David lu padre. ; : 

2 Antesanduvo enlos caminos de los reyes * 
de Hracl: y aliende de efío hizo imagines de fun- 
dicion a 4 los Bahales, a Alos y do- 

Efte tambien quemó perfume en el valle de los de Babal. 

los hijos de Hennon, y b quemó lus hijos por £- 4 És toaueo. 
> e a queo- 
ego,conforme á las abominaciones de las Gentes, was vezes. dt- 

q lehova avia echado deláte delos hijos de Xrael. 'ze, paflar por 

4 Item, facrificó y quemó perfumes, en los fuegos conte 
alros, y enlos collados, y debaxo de todo arbol Foloch. Le- 

<c formbrio. 7 vÁtL10.2» 

5 Por loqual lehova fu Dios locritregó en ma- o eos 
nos del rey de los A-fíyrios, los quales lo hirieró,y do, 
caprivaró deel una gráde prefa,que llevaró 4 Da- 
maíco. Fue tambien entregado en manos del rey 
de Hrael, el quallo hirió de gran mortandad. 

6 Porque Phacee hijo de Rorrelias maró en 
luda en un dia ciento y veyute mil hombres todos ; 
d valientes,por quanto avian dexado á lehova el 4404. hijos 
Dios de fus padres. a 
- 7 Anfimifmo Zechri hombre poderofo de E- 
phraim maró 4 Maaíias hijo del Rey, y a Ezricá (u 
imayordomo, y á Elcana fegúdo defpues del Rey. 

$ € Tomaron tambien caprivos los hijos de 


S.5 Trac! 


cHeb. y ef- 
forgolz tubre 
ellos, 


de fortaleza. 


1h. 


Achazidolatra. , 
« De los de lu- Tíracl € de fus hermanos dozientas mil mugeres, y 
"mochachos,y mochachas,de mas de aver faqueado 

de ellos un gran defpojo,el qual truxcró á Samaria 

Entonces avia alli un prophera de Ichova, 

que fe llamava Obed, el qual falió delante del ex- 

erciro quando entrava en Samaria, y dixoles: He- 


aqui lehova el Dios de vueftros padres por ele- - 


nojo contraluda los há entregado en vueítras ma- 
nos, y vofotros los aveys mucrto con yra: haíta 
el cielo há llegado esto. 

1o Y Aora' aveys determinado de fujerará 
vofotros á luda y á lerulalem por fiervos y fier- 
vas: £noaveys volotros peccado contra lehova 
vucítro Diost : 

11 Oyd me pues aoray bolved á embiar los cap 
voloitos, an tivos que aveys tomado de vueftros hermanos; 
Peine porque h lehova eftá ayrado contra vofotros. 

S 12  Levantaronfe entonces alganos varones de 
los principales de los hijos de Epbraim, Azarias 
hijo de lohanan, y Barachias hijo de Molollamocra 
y Exechias hijo de PRE Amaía hijo de Ha- 
dali,contra los que venian de laguerra, 

13 Y dixcronles:No metays aca i la captividad; 


fHcb. dezis 
para fajetac 
Pur Í1crvos 
xc. 

g H:b. Sino 
Cierta monta 


Mo. 

h Hcb, yra de 
furor de Lshu- 
va fubte vufo- 
LIUS. 


1L03 capil- 


vos. porqy1c el peccado contra lehova ferá lobre nofo- 
Eros. Volotros Kpenfaysde añedir lobre nueftros 
k Heodetis  ouccaos y fobre nueftras culpas,fiendo afaz gráde 
00 nueftro deliéto, y la yra ! del £uror fobre Urael, 
I5.d: Dios. 14  Entoncesel exercito dexó loscaptivos y la 


prela deláte de los principes y de toda la multitud. 
mHeb. deca» 15 Y levantaronte los varones Mnombrados, y 
rados por us tomaron los captivos, y viftieron del defpojo 1 los 
nombres, y. Q de ellos eftavan defnudos: viftieronlos, y calqa- 
Ho vet-l2 sólo», y dieronles de comer y de bever, y ungieró 
los, y Mevaró en alnos á tados los flacos, yrruxcró- 
los hafta lericho, la ciudad de las palmas, cerca 
de fus hermanos, y ellos le bolvicron á Samaria. 

16 € En aquel tiempo embió el rey Achaz 21os 
reyes de Allyria quelo ayudaflen. ) 

17 Porque aliende deefto los Idumcos avian 
venido,y avian herido á los de luda, y avianlleva- 
do captivos. 

13 Aníimilmo los Philiftheos fe avian derra— 
mado por las ciudades de la campaña, y ál Medio: 
dia de luda,y avian tomado á Bech-fames, Ajaló, 
Guderorh,Socho,con lus aldeas, Thamna con fas 
ald-as,y Ganzo con fus aldeas, y habiravá en cllas. 

19  Po:que Ichova avia humillado 4 luda por 
aDe tada. as AUÍA de Achaz rey 2 de Hrael: por quanto el 0 a 
ver. 27. leed ls Via defrudado 4 luda,y avia rebellado gravemen- 
N.dr. 2.2. tecontralehova, 
pa o 20 Y vinocontra el Thelgarh-phalnafar rey 
elfavor deDi- du los AlfTyrios, y cercólo, y no lo fortificó. 

034 ludacon 21 AunqueP defpojo Achaz la Cafa de Teho- 
ya y la cala real, y las de los principes para dar al 


11. 


us idolarrias. 
Pp Heb.dividio 


Aunaz izo Fey de los Aífyrios:con todo cello el no le ayudó, 
45.cl Rey de 22 Demas de cífoclrey Achazen el tiempo 
Alísyua, . 


ón Glo4 affligia,añidió prevaricació contra Iehova. 
cria conlus ,23  Yfacrificó 4 los diofes de Damafco * que 


ales avia loavian herido, y dixo: Puesque los diofes de 
ON los reyes de Syria les ayudan, yo tambien lacrficaré 


á ellos paraque me ayuden, aviendo eftos fido fu 
ruyna,y la de todo. Hrael. 

24 Aníimifmo Achaz recogió los vafos de la 
f las quales a. Cala de Dios, y quebrólos,f y cerró las puertas de 
bjo Es bras la Caía de lehova, y hizo fe altares en Lerulalem 
e en todos los rincones: 

002.25 Y hizotábien alcos en todas Jas ciudades de 

Juda para quemar perfumes á los diofes agenos, 

- provocando á yra á lehova el Dios de lus padres. 

26 Lo demas de fus hechos , y todos fus cami- 

nos primeros y poítreros, heaqui ello eftá cfcrip- 
to en cl hibro delos reyes de luda y de Xfrael, 
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27 Y durmió Achaz con lus padres, y fepul. 
taronlo en la Ciudad de Jerufalem:mas no lo me. 
tieron en los fepulchros de los reyes * de 1rael, y 
reynó en fu lugar Ezcchias fu hijo. 


CAPIT. XXIX. 
Exzechias pio Rey abre el Templo, y instaura cl divino 
culto reprgando el Templo de roda lis idolatriz. 1. Ofieco 
Jacrificios por el reyno con grardo folennidad, 12 tarando 
los ofjicios de los Levitas,confornie at orden que David avia 
puesto. 
Ezcchias comengó á reynar *fiédo de veyn- 
te y cinco años, y reynó veynte y nueve años 
en Terufalem.el nombre de lu madre fs A. 
bia hija de Zacharias. 

2 Y hizo*lo reéto en ojos de Tehov¿, confor- 
me átodas las cofas, q avia hecho David fu padre. 

3 Enel primer año de fu reyno en el mes Pri- 

mero 2 abrió las puertas de la Cala de Ichova, 
las reparó. 

4. Y hizo venir los Sacerdotes y los Levitas, 
y juntólos en la plaga Oriental, 

Y dixoles:Oydme Levitas,y fiétificaos aora, y 
Chery la Cala de Iehova el Dios de vueftros 
padres: y facareys del fanttuario b la immúdicia, 

Porque nueftros padres han rebellado,y há 
hecho lo maloen ojos de Jehova nueltro Dios, 
que lo dexaron,y apartaron fus ojos del Taber... 
naculo de Ichova, y € le bolvieron las efpaldas, 

7 Y auncerraron las puertas del portal, y a- 
pagaró las líparas:no quemaró perfume, ni facri- 
ficaró holocaufto en el lidtuario,a! Dios de lfrael. 

S  Portanto la yra de lehova ha venido (obre 
luda y lerufalen:, y los ha d puefto en moviento 
de cabega y en abominacion,y en filvo,como veys 
vofotros con vucítros ojos. : 

9 Y heaqui nueftros padres han caydo A cu- 
chillo,* nueítros hijos y nueítras hijas, y nueítras 
mugeres haz fido captivas por efto, 

10 Aorapues<yo he determinado de hazer 

Alianga con Ichova el Dios de Xracl, paraque a- 
parte de nofotros la yra de fu furor. 
_ 11 Hijos mios, tfno os engañeys aorapord Ie. 
hovaos ha elcogido 4 vofotros, paraque efteys 
delante deel, y le Girvays,y feays lus miniítros, y le 
quemeys, perfume. 

12 Entonceslos Levitas fe levantaron, Mahach 
hijo de Amafai, y loc! hijo deA zarias,de los hijos 
de Cuath : y de los hijos de Merari, Cis hijo de 
Abdi,y Azarias hijo de Tafalect: y delos hijos de 
Gerfon,lozh hijo de Zéma, y Eden hijo de loah. 

13 Y delos hijos de Elifaphan,Samri, y Iahuel, 
Y de los hijos de Afaph, Zacharias,y Mathanias. 

14 Y delos hijos de Eman,Labicl y Semei . Y 
de los hijos de Idichun,Semeias,y Ozicl. 

15 Eftos juntaron á lus hermanos, y fandtifi- 
caronte, y entraron,conforme al mandamiéro del 
Rey,v las palabras de Ichova, para limpiarla Cala 
de lehova. 

16 Y entrando los Sacerdotes dentro dela Ca- 
L1 de lehova para limpiarla,lacaron toda la immú 
dicia,que hallaron en el Templo de Ichova, en el 
pario de la Cala de Ichova, 3 la qual tomaron los 
Levitas, para facar-la fuera al arroyo de Cedros. 

17 Y comencaron á Santtificar al primero del 
mes Primero,y a losocho del milmo mes, vinie- 
ron al portal de lehova y findtificaron la Cali de 
Ichova en ocho dias, y á los diez y feys del mus 
Primero acabaron. a 


¡18 Y entraron al rey Ezcchias,y dixeronle: Ya 
hemos limpiado toda la Cafa de lehova, el alrar 
del holocaufto, y rodos fas inftruméros, y la mefa 
dela 
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rhias offrece facrificios, ] 
de la Propoficion y todos fus inflrumentos, 
19 Y anfi mifmo todos los vafos que el rey A- 
menof chaz avia i maltratado el tiempo q reynó aviendo 
pes E apoftatado, avemos preparado y fanétificado : y 
Pos heaqui eftan todos delantc del altar de Ichova. - 
Eutdo 20 y Y levantandofe de mañana el rey Esechi- 
pDios as,ayuntó los principales de l2 Ciudad y fubió ¿la 
Cala de Ichova. 
,muxe- 21 1 Y offrecieron fiete novillos, fiete carneros, 
E 7- ficte corceros,y ficte cabrones de las cabras m pa- 
raexpiacion por el reyno, por el Santtuario,y por 
uda. Y dixo 4 los Sacerdotes hijos de Aaron, que 
offrecieflen fobre el altar de lehova. > 

22 Y mararon Jos bueyes: y los Sacerdotes to- 
maron la fangre,y elparzieronla fobre el altar : y 
anfimifino mataron los carneros, y efparzieron la 
fangreTobre el altar: y mataron los corderos, y ef- 
parzicron la fangre fobre el altar. 

23 Y hizieron llegar los cabrones de la expiacia- 
cion delante del Rey,y de la multitud, y pulieron 
fobre cllos lus manos: 

24 Y los Sacerdotes los mataron,y expiando ef. 
prrzieronla langre decllos fobre el altar, para re- 
conciliar 4 rodo Trac: porq por todo 1frael e má- 
dó el Rey hazer el holocauíto,y la expiacion. 

25 Pulo tambien Levitas en la Cafa de Icho- 
va con cimbalos, y pfalrerios, y harpas, conforme 
al mandamiento de David, y de Gad Veyente del 
Rey,v de Nathan prophera:porque aquel manda- 
miéto fte por mano de Ichova,P por mano de Tus 
prophccas. Ao 

26 Y los Levitas cftavan con los inftrumentos 
de David,y los Sacerdotes con trompetas. 

27 Y mandó Ezcchias facrificar el holocaufto 
en el altar, y al tiempo que comensó el hólocaufto 
comencó tambien el cantico de Ichovaiy lastró - 
ps los intrumentos de David tey de Tyacl, 

28 toda la multitud t adorava, y £ los canto- 
res cantavan, y los trompetas fontvan las trompe- 
tas, todo hafta acabarfe el holocaufto. 

29 Y comoacabaron de offrecerzel Rey fe in- 
linó,y todos los que eftavan con el, y adoraron. 
30 Entonces dixo el Rey Ezechias y'los prin- 
cipes álos Leviras que alabafTé á lehova t por las 
rd David palabras de David y de Alaph Veyente: y ellos a- 
Aé Po labaró haíta excitar alegria: y inclinádo(e adoraró. 
vHkb.avéys 31 Y refpondiendo Ezechias dixo: Vofotros y 
hébnido vus- os aveys aora confagrado 4 Jehova:llegaos pues,y 
fía mono» — traed facrificios,y * alabancas en la Cata de Icho- 
Aleova. »y * alabangas e o 
3Quiendas: VA. Y la multitud truxo facrificios, y alabangas, y 
ce que pro- todo liberal de coracon,holocaulftos. 

y re 32 Y fueel numero de los holocauftos, que la 

úl congregació truxo, leréra bueyes, cié carncros,do- 

zi8ros corderos,todo para el holocaufto de lehova 
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ylirde 33 Mas Ylasfandificaciones fueron, Íeys cien- 
Pr 9 ofire- tos bueyes, y tres mil ovejas. 

iumplo. 34 Mas los Sacerdotes erá pocos, y no podian 

baftar 4 deffollarlos holocauftos: y aníi (us her- 

manos los Levitas les ayudaron haftaque acabaró 

la obra,y hafta que los Sacerdotes le fanétificaró : 

2KRéfos 2. porque los Levitas 2 tuvieron mayor promptitud 


cogigon para de coracon para fanetificarfe, que los Sacerdotes. 

e 39 Anfique uvo gran multitud de holocau- 

*Eboa. 29... Hos,con fevos de pacíficos, y *libaciones de ho- 

Nh. 5.1.óe locauíto,y 22 fue ordenado el fervicio de la Cafa 
de Ichova. 

36 Yalegrófe Ezcchias y todo el pueblo, por- 
quanto Dios avia preso el pucblo : porque la 
cola fue preftamente hecha, 

: CAPIT. XXX. ] 
Exechias embia menfageros portodo loque auja quedado 
de Jfrael exborsando al pueblo que fe conviticiJin de fis ido- 
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N Pol.141: 
lasrias, y vinicJe á Jerufalem 2 celebrar la Pafena:de lo qual 
sinosf£rien y tomado otros el avifo vient a lerufaló:y la Paf- 
cpa:es celebrada con gráde folennidad,y gox.o de'todo el pueblo 
Mbió tambien'Ezechias por todo Irae y Tu- 
2 da, y efcrivió letras + Ephraitn y Manaflg que” 
> vinieflená lerufalem ála Cafh de Tehová,pata 
celebrar la Palcua 4 Héhova Dios de Yrac!. 
2 . Y cl Rey tomó confejo con fus principes, y: 
con toda la congregació en lérufalem para hace 
la Páfcua en el mesScgundo. 
3 Porque 2 entonces no la > podian hiázer,por- «qud.al 14. del 
quanto no avia hartos facerdotes fanétificados, ni Pimerze, en 


el pueblo eftavajunto enlerufalem. "> Dice 
4 Efto agradó < al rey, yá tódala multitud. !4pefno,Exvd 


d Y determinaron de hazer paar pregon ¿0 
por todo Tírael delde Becr-febah haha Dar Dita de el o e 
que vinieflen a hazer la Pafcua i lehova Dios de. preceder. 54. 
Iíiacien Terufalem:porque en mucho sicmpo ho a ojos 
la avian hecho,e como eftava efcripto. > Ojos 
6 Y fueroncorrcos con letras de la mano del d Acb.y e 
Rey yes ls pena pes pertodo sel y Midas eo 
moel Rey lo avia mádado, y dezian : Hijos de Y para hazer pal 
ráel,bolveos 1 lehova el Dios de Abraliá,de Mac. far tc. 
y de Yrael,y el fé Bolveria las reliquias que os han E 
quedado de la rriario de los reyes de'A flyria. A 
7 “No feaysf:como vueftros patlres, y como fundo los 
vucftros hermanos que rebellaron contra Íehova' [40 fenimss 
el Dios de fus padres, y ellos entregó Ben aola- 22 muay. 
miento,como vofotros veys. : ntjsi Exec hin 
--8 -Porrantoaorano endurezcays vueftracor- arado Alisa 
viz,como vueftros padres,b dad la mano Y Lehiova, % Para fer de, 
y venida fu Santtuario,el qual el ha fanétificado firuydos. 
pára fiempre:y fervidá Ichova vucítro Dios, y la E Holved al. 
yra de lu furor fe apartará de vofotros, L hoya, hazed 
9 Porque [1 0s bolvierdesá Jehova, vueftros amillad, reco * 
hermanos y yueftros hijos Ballarán' mifericordia “ilisos cona. 
delante de los que los tienen caprivos, y bolrerán 
a clta tierraporque lehova vueftro Dios es cle- 
mente, y mifericordiofo, y no bolverá de vofotros 
lu roíftro,fi vofotros os bolvierdes 4 el. 

10 Y anfipaflavan los correos de ciudad en ci- 
udad por la tierra de Ephraim y Manafle hafta 
Zabulon:mas ellos le reyan y burlavan decllos. 
"11 Contodo eflo afgrtos varones de Afer,de Ma 
nafle,y de Zabulon le bumillaron, y vinicró, á le- 
ruíalermn. : 

12 Enluda tambien i fue la mano de Dios pa- 
ra darles uncoracon para hazer el mandado del 
Rey y de los principes, conforme á la palabra de 
Ichova. 

13 Y juntaronfeen lerufalem un grande pue- 
blo para hazer lá Solennidad de los panes fin le- 
vadura,en el mes Segundo,una grande compaña , 

14 Y levantandofe quitaron los altares, que e- 
Sfiavanen Yerufalem : y todos los + altares de pera 
fumes quitaró y echarólos en el arroyo de Cedró. 

15 Y facrificaró la Paícua álos carorze del mes 
Segundo, y los Sacerdotes y los Levitas le fanéti- 
ficaron E con verguenca, y truxeron los holocau- eel pati 
ftos 2 Ja Cafa de lehova. "fe Heb.fe dyer= 

16 Y pufieronfe!en fu orden conforme 4 fu gongaron, y 
coftumbre, conforme ála Ley de Moyfen Varó O 
de Dios los Sacerdotes efparzian la fangre de la ¿En fus oa 
mario delos Levitas. 0 

17 Porque aun avia” muchos en la Congre- 
gacion que no cftavan fanéificados,y los Levitas 
facrificavan la Pafcua por todos Jos q no fe avian 
alimpiado para fanétificarle á Tehova, 

18 Porq gráde mulrirud del pueblo, de Epbra- 
im y Manafle,y Hachar y Zabulon no fe aviá pu= e 
rificado, y comieró 1 la Paícua no cóforme a loq o 

y a La € . QS ALCA 
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Xi pucblo déftruye la idolatría. 
Ichova,que es bueno, fea propicio 4 todo aquel 
o. que há apercebido fu coragó para bufcar 4 Dios, 

19 A lechovacl Dios de lus padres, aunque'no 
efié purificado p fegun la purificació del Sariuario, 
20 Y oyó Ichova á Ezechias y 3 fanó el pueblo, 

“21 Aníi hizieron los hijos de Hracl, que fueró 

prefentes en lerufalem, la Solennidad de los pa- 

nes fin levadura fiete dias con gran gozo: y alaba- 

ví á lehova todos los dias los Levitas y los Sacer- 
dotes con inftrumentos * de fortalezaá Ichova. 

22 Y Ezechiasf habló al coracon de todos los 

rente Levitas que tenian buena intelligencia t para lc- 

: era hova: y comieron vla folennidad por ficte dias 

xEnlas Leyes lacrificando facrificios pacificos, y haziendo gra- 

y ritos del er- cias á Jehova el Dios de (us padres. 

a 23. Ytodala multidud * determinó que cele- 

fiaor de ta. braffen otros ficte dias, y celebraron otros fiete 

ficita, dias con alegria. . 

qn E 24 Porque Ezecchiasrey de luda avia dado la 

ei multitud mil novillos, y ficte mil ovejas: y rambié 

los principes dicron al pueblo mil novillos y dicz 
mil ovejas; y muchos Sacerdotus fe fanttificaron. 

25 Y toda la Congregacion de luda fe alegró, 
y los Sacerdotes y Levitas, y anfimifmo toda la 
multitud, que avia venido de Hract:y tambien los 
eftrangeros, que avian venido dela tierra de IL 
rael, y los que habitavan cn Luda. as 

26 Y hizicronfe grandes alegrias en Jerufalem: 
porque defde los días de Salomon hijo de David 
rey de lírael no uvo tal cola en Terufalem. 

27 Y levantádofe los Sacerdores y Levitas ben- 

y S.deDios. ÁiXcron al pueblo:y la boz deellos y fue oy da, y fu 

oracion llegó 4 la habitacion de fu Sanétuario, al 
cielo. 
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CAPIT. XX XL 
Bolviendo el Pueblo de celebrar la Pafiua destruye la ido- 


datria en todo Urnel 11. Enetbiasredtitayo llos Scerdores 5 
Levitas en fus ordenes, y aviendo mandado al Pueblo que les 
dief]e las primicias para fs5tentar]o, el Pueblo les da en en. 
de abundancia. 111. Viendo Ezechiasla multitud de lo of- 
frecido, lo manda guardar: y comftituye perfonas fieles que lo 
«distribuyan fielmente. 
Echas todas cftas cofas, falió todo Tfracl, los 
que fe avian hallado por las ciudades de lu- 
da, y quebraron las eftatuas, y deftruyeron 
los bofques,y derribaron los altos y los altares por 
portado Juda z Ben-jamin:y tambien en Ephra- 
31m y Manafle hafta acabarlo rodo: y bolvieronfe 
todos los hijos de Iíracl cada uno 4 Lu policiion, 
y á fus ciudades. 
n. 2 € Y conftituyó Ezechias a los repartimien- 
alos ordenes. tos de los Sacerdotes y de los Levitas conforme 4 
fus reparcimientos, cada uno (e un fu oficio: los 
Sacerdotes y los Leyitas para Ablcato. y pa- 
cificos, paraque miniftraffen, paraque confelflaffe, 
bEn fu có- y alabalíé b 4 las puertas de las * tiédas de lehova, 
regaciones 3_ Lacontribucion del Rey, de fu hazienda, 
e Ichova. y E : 
4o reales, — 11% holocanttos á mañana y tarde, item holocaul. 
tos para los Sabbados, Nuevas lunas, y Solenni- 
dades, como cftá cfcripro en la Ley de Ichova, 
, 4 _ Mandó tambien al pucblo, que habitava en 
Jerulalem,que dielffen cla parte álos Sacerdotes 
Levitas paraque fe esforgaffé en la Ley de Iehova. 
5, * Y comoefteedito fuedivulgado, los hi- 
jos de Trac] dieron muchas primicias de grano, 
mo esforsaríé vino, azeyte, miel, y de todos los frutos de la tre- 
ES) la pa- Y1A: y truxeron anfimiímo los diezmos de todas 
: ora. mula las cofas en abundancia, 
las. $ Tambien los hijos de Iíracl y de luda, que 
dido abivan en las ciudades de Tuda ticron anúmif 
mo los diezmos de las vacas y de las ovejas: y tru- 
xeró los diezmos delo (áBtificado,de las colas que 
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avian prometido 2 IehovaTu Dios, y E pulieron ena, EAN 
de por montones, “> OBtOaM 
7 Enel mes Tercero comengaron 4 fundar a- "ontona, 
quellos montones, y en el mes Septimo acabaron. 
8 . q Y Ezcchias y los principes vinieron 4 ver 
los montones, y bendixeron á lehova,y á fu pue- 
blo Tírael. ; . 
- y Y preguntó Ezechias 41os Sacerdotes y á 
los Levitas acerca de los montoñes: 

10 Yrelpondiole'Azarias Summo Sacerdote 
de la cafa de Sadoc, y dixo: Defde que. comenga- 
ron á traer la offréda a la Cafa de Ichova, avemos 
comido, y hartadonos, y nos há lobrado mucho: , 
porque Ichova há bédicho lu pueblo, y + há que- tr, y 4eta 
dado cíta multitud, : a peca y 

11 Entonces mandó Ezechias que aparejallen U,, 
camaras en la Cala de Ichova: y aparejaron las, 

12 Y metieron las primicias y diezmos, y las 

colas confagradas ficlmente, y E dieron cargo de e y fo 
ello 4 Chonenias Levita cl principal, y á Semei fu E os 
hermano el fegundo. ] 

13 Y Ichicí, Azarias,Naharh Azacl,Icrimoth, 
lofabad, Eliel, lefimachias, Mahath, y Banajas, 
fuersalos propofitos debaxo dela mano de Cho- 
nenias, y de Semei fu hermano, por mandamien- . 
to del rey Ezcchias, y de Azarias 5 Principe de la E Sum sa- 
Cafa de Dios. PUeo 

14 Y Core hijo de lemna Levira portero h al h De fapueraa 
Oriente tenia cargo i de las limofnas de Dios. y os ds 
X de las ofrendas de lehova que fe davan, y de to. cia 
do loque fe fanétificava, A ta rjanasr, 

15 _1Y á fu mano e?avan Eden, Ben-jamin le- a 

fue, Semcias, Amarias, y Sechenias en las ciuda- LES 
des de los Sacerdotes, para dar con fidelidad a £us 1Ayudavanie. 
hermanos /% partes conforme á fus ordenes,aníi al 

mayor como al menor. 

16 Sin loque fe contava para los varones deedad 
de tres años y arriba, todos lofque entravan cn la 
Cafa de Tehrova, cada cofa cn fu dia por fu minif- 
terio, por fus eftancias, y por fos ordenes: 

17 Y álos Geríácórados étre los Sicerdotes por 
las familias de fus padres, y 4los Levitas de edad 
e veynte años y arriba por fus eftácias y ordenes, 
18 Anfimifmo álos de fu generacion Con to- mO en tods 


1. 


dos lus niños, y lus mugeres, y lus hijos , y hijas, a far 
pararoda la compañia: porq "por la fe deftos o Eto 
le repartian las ofrendas. las olficuks 


19 Anfimifinoalos hijos de Aaron, los Sacer- nombrados 
dotes, que eftuvan cn los exidos de fs ciudades, A 
portodas las ciudades, los varones nombrados se- > Hb.fe (- 
atan cargode dar Íys porciones 2 todos los varones ¿kficavan. 
de los acerdol) a codo el linage de los Levitas, 

20 Decíta manera hizo Ezechias en todo luda, 
el qual hizo lo bueno, reÉto, y verdadero delante 


de lchova fu Dios. 

21 En todo quanto comécó enel fervicio de la 
Cafa de Dios,y enla Ley y mádamiéros,bufió á 
fu Dios: y hizo de todo coracó, y fue profperado. 

CAPIT. XXX IL 

Oycado Elerh:as la venida de Sennacherib contra lerufa. 
lem fe fortifica y anima d los Lyos enfe. 11.Embiando Sen- 
vacherib menfagoros y letra; ¿Tevofálea Uenas dejadtancia 
Ide blafpbemia contra Dios, Ezcchias ora al Serio”, y es con- a Biyiendo ES 

forsado deel por el Prepieta lfaias, y butlto Sermacherib d zectúxs en la 

Sa tierra por providentra de Dios,esmiserto def »s bios, 111, piedad dichas 

Muerto Ezechias f.codo en fu lugar Manaffefs bio, 1 Riyo 18, 
Efpues de eltas cofas, y 2 de elta fidelidad, Pu 
* vino S2nnacherib rey de los Aífyrios, en 


y N- para rompet= 
tró enluda, afíentó campo contra las ciu» los pora de 
dades fuertes, b y determinó de entrarlas. do 
2 Viendo pues Ezechias la venida de Senna- Spdearcos- 
cherib,< y que tenia el roítro puefto para hazer la wa Sc.Heb. 
guerra á lerufalem, Era 
gua 


3 Tuvo 


sennacherib blafphema. 
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Tuvo fu confejo con fis printipes, y con fus 
valerofos, que tapaflen las fuentes de las aguas,que 
¿fiavan fuera de la Ciudad, y ellos le ayudaron. * * 

Y juntofe mucho pueblo, y taparon todas 
las fuentes: y tambien el TO que va pos medio 
de la tierra, diziendo, porqué han de hallar los rez 
yes de Afíyria muchas aguas quando vinieren ? 

5 Confortófe pues Exschias, y edificó rodos loá 
muros caydos, y hizo alcar las torres, y otro muro 
por de fuera :y forrificó 4 d Mello en la Ciudad de 
David,y hizo muchas efpadas y pavefes. 

6 Y pufo capitanes de seo fobre el pueblo, 

hizolos ayuntar a fi enla plaga de la puerta de la 
Ciudad, y habló les ál coragon deellos, diziendo : 
7 Esforcaos y confortaos; no temays,ni ay2ys 


"miedo del rey de Affyria, ni de toda fu multitud 


Led el viene: porque mas fén con nofortos que 
con el. 

S Conelesel braco de carne,mas tón nofotros 
Iehova nueftro Dios para ayudarnos,y pelear nué- 
ftras peleas. Entonces el pueblo e repoló fobre las 
palabras de Ezechias rey de Luda, 

9 q Dcfpues dcefto embió Sennacherib rey de 
los Affyrios fus fiervos á lerufalem, e/tando el [obre 
Lachis, y con el toda fu potencia,á Ezechias rey de 
luda y ¿todo Luda,que efava en lerufalé, diziédo : 

to  Sennacherib rey de los Afíyrios ha dicho 
aníi, En que confiays vofotros para eftar cercados 
en Icrufalem? 

11 Noos engaña Ezechias para entregaros 4 
muerte , 2 hambre, y á fed,diziédo: Iehova nueftro 
Dios nos librará de ha mano del rey de Affyria? 

12 Noes Ezechias el que há quitado fus altos y 
(us altares, y dixo á luda,y 4 Terufalé,Delante de e- 


fte folo altar adorareys, y fobre el quemateys per- ' 


fume ? 

13 Noaveys fabido loque yo y mis padres ave- 
mos hecho á todos los pueblos de lasrierras? Pudi- 
eron los diofes de las Gentes de las tierras librar fi 
tierra de mi mago ? 

14  Quedíos uvo de todos los diofts de aquellas 
Gentes,que deftruyeron mis padres, que pudiefle 
librar fu pueblo de mis manos? Porque podrá vue: 
ftro Dios efcaparos de mimano? ] 

15  Aorapues no osengañe Ezechias, ni os per- 
fuada tal cota, ni le creays: que fi ningun dios de 
todas aquellas naciones y reynos pudo librar fu 
pueblo de mis manos, y de las manos de mis padres, 
quanto menos vueítros diofes os podrán librar de 
ai mano ? q ds 

16 Y otras colas hablaron fus fiervos contra el 
Dios Iehova, y contra Ezechias fu ficrvo. 

17 Y aliende deefto efcrivió lerras en las qualos 
blalphemava 4 Ichova el Dios de Híracl, y hablava 
contra el diziendo : Como los dioles de las Genres 
delas provincias no pudieron librar fu pueblo de 
mais manos,tampoco el Dios de Ezechias librará ál 
fuyo de mis manos. da 

19 Y clamaronágran boz en ludaico cohtra el 
pucblo de Ierufalem, que effava en los muros,cara 
elpátarlos y ponerles temor,para tomar la Ciugad. 

19 Y hablaroncontra el Dios de Jerulalem->- 
mo córra los diofes dé los pueblos de la tierra, obra 
de manos de hombres. : . : 

20 Maselrey Ezechias, y el prophera Haias hi. 
jo de Amos,oraton por efto,y clamaron dl cielo: * 

21 Ylehovacmbió ún Ángel, el qual hirió to- 
do valiente en fuercas, y los capitanes, y los prifici- 
pes,en el campo del rey de Aflyria: y balviofe con 
verguenca de roftro Aín tierra: y entrando en el 
templo de fu dios,alli lo mararon á cuchillo, los que 


avian falido de lus entrañas. . 


11 DELAS CHRONICAS 


: o Fol.143 
22 Aníifalvó lehova 2 Ezechias y a los mora- 
dores de lerufalem de las manos de Sennacherib € A 
rey de Aflyria, y de las mahos de todos : f y lesdió Sor Ea 
repolo de todas partés. , dor. Q.d. pa- 
.213 Y muchos truxeron £ Prelenté 4 lehova a ttoreolos co - 
Ierulalem : y 3 Ezechias rey de luda ricos dones: y yo comas 
fue muy grande delante de todas las Gentes delpu- zos. 
e . E £ saco 
24 q%*NEn 2quel tiempo Ezechias enfermó de Eiacran o 
mitierte : y oróá Teboyaal qual 5 le refpondió, y le a 
dió feñal. E OS 
2y + Mas Ezechias no pagó canfórme ál bien, [; 
que le avia fido Bechoranta lu coragon 1e enalte- Mi Accaeó ñ 
cs0, y Fué ¡la yra cóntracl,y coritra luda,y Jerufalé, ortcion.oyó- 
26 Empero Ezechias, deípues de averle enslte- pe ae 
cido fucoragon, fe humilió, el y los moradores de + compbjo de 
Ierulalem: y no vino fobre ellos la yra de Ichova 14 cs: mer 
en los dias de Ezechias. Din leva 
27 - Ytuvo Ezechias riquezas y gloria muchá sa, mmiliando- 
en gran titanera: y hizoíe theforos de plata y oro, Y*: como ye 
de pieditas preciolas, de efpecierias,de elcudos,y de E 


. LENTE, 
todos válos de deffear. . : : S de Din 


28 Anfimifmo depofitos pará las tentas del gra- 

no,del vino, y azeyte: eftablos para toda fuerte de 

beftias, y majadas para los ganados. 
izole tambien ciudades, y háros de ovejas 


e 

29 
y de vacasen qn copia : porque Dios le avia da- 
do muy mucha hazienda. : 
30 Efte Ezechias cerró los imanaderos de las a- 
guas de Gihon la de arriba, y encaminólas abaxo ál 
Occidente de la Ciudad de David: y fue prolpera- 
do Ezechias en todo loque hizo. 

31 Emperó á caufa de los embaxadores de los 
caps de Babylonia, que embiaron 1 el para fa- 
Ser de prodigiq,qiie avia fido en aquella tierra, Di- 

os lo dexo,para rentarlo,k pará faber tódo loque e- 


k Para quefe 
ftava en fu coragon. fe 


manifeftafle 


32. Lo demas delos hechos de Ezcchias,y de fus Prxeroóa 
mifericordias, heaqui todo eftá eicripto en la íin Dios, y 


pen de Ifaias hijo de Amos propheta, y 
ro de los reyes de ludá y de Mrael. 
33, Y durmió Ezechias con lus padres,y fepulta- 
ronlo.en los más ivilighos fepulchros de los hijos de 
David,honrrandolo en fu muerte todo luda y los 
de lerufalem,y rey rió en Tu lugar Manaflc fu hijo: 


: - CAPIT. XX XIIL 
" Manñaficinfiauralaidolotria: y amontftadó de Dios por 
Jus propberas, ho obedece. 11. Comuiertefe porlos agores, y 
destruyo la idolatría : y instanra el divino Culto : y muerto fa- 
codele en el Reyno Aron fo bio impio rey : el qual mnerto por 
confpiracien de los fuyos, fucede en fu lugar Lofías fu bio. 


a ;. Qual cra fa 
2n el li jolla, 


E doze años cra Manafle, * guarido comen- "2Re.2, £: 
«Ó 4reynar, y cincuenta y cinco años reynó 
en lerufalen. * E o 
22 Y hizolo'malo en los ojos de Ichova,confor. 
me. Jas abomitlaciones de las Gentes que avia e- 
chádo Íchova delante de los hijos de 1frael. | 
3 Porque el reedificó los altos,qhe Ezcchias fu: 
padre avia derribado; y leváto altares a los Bahales; 
y hizo bofques, y adord á todocl exercito delós 
éielos, y. ¿el fitrvio: ' : : 
4 Edifico tambien altares eñ la Cala de Icho- 
va,de la qual Ichova avia dicho : * En Terufalem, 
ferá mi Nombre perpetuamente. q 
- Edifico arifimifmo alcares á todo el exercito 
deTos cielos, endos dos parios dela Caía de Ieho:: 


*2,S200.7.10, 


Ma .. + - - 7 
- 6 Y pafíó lus hijos por fuego en el Valle de los 55» hizo 


: ¿Ls E - a + Pythó, y Sc: 
hijos de Ennom,mirava en los tienipús, mirava en q-d. 4 el mie 


eros, y era dado 4 adivinaciones, 2 confulra- > *amag- 
va.pyshones y súcantadorás, multiplico 5 en e bLaidolaria. 
. zer lo 


Manalle fe cónvierte 4 Dios» 
zer lo malo énojos de Jehová pata irricarlo. 

7. Aliendedeefto pufo una imagen de fundi- 

*2.5am7 18. cion,quu hizo,en la Cafa de Dios, * de laqual Dios 

y 1 Rey.8, 16, 

Cafa y en Lerufalem,laqual yo elegi fobre todos los 


tribus de Iíraci, pondré mi nombre para fiempre:' 


38 Y nuncamas ss el pie de lrael de la rie- 
rra que yo entregué a vueítros padres, ¿condicion 
quo guarden y hagan todas las colas que yo les he 

7 mandado, toda lu Ley,eftatutos,y derechos por ma- 
-no de Moyfen. , CN : 
gd, aparrarfe 9 Aníique ManafTe hizo tdefcaminár 4 luda y 
del sermno de. 211ós moradores de lerufalem para hazer mas mal 
firijrAlebeva. que las Gentes, que Ichova deftruyó delante de los 
hijos de Ifrael. 
ro Y Ichova habló á Manafle y á fu pucblo:mas 
ellos no efcucharon: por loqual lehova truxocon- 
tra elloslos principes del exercito del rey de los Af- 
fyrios, los quales echaron en grillos á Manalle: y 
de atado con dos cadenas lo llevaron 4 Babylonia. 

e grandees la 11 € Mas défque fué puefto cen anguítias oró 

paciencia deDi- 4 la faz de Ichova fu Dios humillado grandemen- 

patada te en la prefencia del Dios de fus padres. 

tan «borminable 


pecador, y al fin fu oracion, 
le hizo amfers- 


AS Entonces conoció Manafle, que lehova era Dios. 


13  Deípues decífto edificó el muro de 3 fuera de 
la ciudad de David al Occidente de Gihon en el' 


Valle,y 4 la entrada de la puerta del pefcado, y cer- 
4 er. 4 la for- CÓA + Ophel,y algolo muy alto: y pufo d capitanes 
mile | decxercito en todas las ciudades fuertes por luda. 
d Guamicio- 
lo de la Cala de Ichova,y todos los altares,que avia 
edificado cn el monte de la Cafa' de Ichova yen 
Icrulalem,y echolo rodo fucra de la Ciudad. 
15 Y reparócl altar de Jobova, y facrificó fobre 
el lacrificios pacificos, y de alabanca: y mandó 4 

_ Tuda que firvieflen A lehova Dios de írael. 

f hsgiantieren 16 Empero el pueblo aun f facrificava*en los al- 


nes. 
o cb. del age- 
Ro. 


fierificar 4 Xe- tosjaunque 4 lehrova fu Dios.:* *, A 
iamnino /á> 37. Lo demas de los hechos de Manafle, y fu o- 


«rificando dende YACION Á Lu Dios,y las palabras de los Veyentes que 
Droy mandava: le hablaron en nombre de Tettóva el Dios de Traci, 
El Tete heaqui todo eftá e(ripto en l6s hechos de los teyes 
*"LREY. 34. de Uracl. : AI 
18 Suoracion tambien, y como fué oydo, todos 
fus peccados,y fin prevaricacion, los lugares donde 
edificó altos, y avia puello bofques y 1dolos.afites 
que fe humillafle, heaqui cltas cofas eltan efcriptas 
. £cnlas palabras de los a Pa 
broso aos 19 Y durmió Manafle con fus padres y fe ulta- 
se A ER, 5 onlo .en fu cafa, y reynó en fu Vigas Ain fu 
hijo. A rt At 
20 Deveynte y dos años era Amon, quádo co- 
mencó 4 reynar,y dos años reynó en Terulalem. 
21.. Y hizo lo malo en ojos de Ichova,como avia 


hecho Manaffé lu padre: porque á todos los idolos, 
que lu padre Manalle avia hecho, (acrificó y firvió 
Amon. : ra 
22 Mas nunca le humilló delante de lchova,co. 
mo Manafle lu padre fe humilló, antes aUgInentó 
el pearrado. ES 
23. Y confpiraron contra el fus fiervos, y mata- 
.ronlo en fu cafa, CS 
- 24 Masel PhEniO de la tierra hirió 4-todos los 
que avian confpirado contra el rey Amon: y el pu- 
o de la rierra pulo por rey en (ú lugar ¿1ofias fu 
hijo. e , a 
CAPIT. XXXIUL 
Tofias perfomalmiénte perfigue y deftruye la ; ae 
Reyno, y en toda la o dalt ao Le 


£ En los li- 


avia dicho 4 David y á Salomon fu hijo, En 'efta” 


12 Y comooróacl, fuéoydo: porque el oyó” 
y lo bolvió a lerufalem á fu reyno. 


14 Anfimilmo quito los dioles * agenos: y el ido- 
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plo per fis maridado es hallado el libro de la Leysel qual como el 

Rey biZiefJe leer delante de [5 embia a confulrar á Olda pro- 

pbetifa ácerca del bro hallado y ella le denuncia de parte de 

Dios el cumplisniento de las amenazas contenidas cn el libro: 

empero que por fu piedad no feria en Sus dias.IL. loftas versa 

evael Pacto entre Dios y el Pueblo. Po 
E ocho años era loíias, * quando COMENGÓ Á "Res, fi 
rey nar, y treynta y un año reynó en leruía- 
lem. 

2 Eftchizolorcéto en ojos de lehova, y andu- 


, vo en Jos caminos de David fu padre, fin apartarís. 


ni ála dicítra ni 4 la finieftra. 
3_ Alosochoaños de fu reyno,liendo aisn mo- 
chacho,comengó á buftar ál Dios de.David fu pa- 
dre, y á los doze añoscomengó á limpiar á luda yá 
Teruíalem de los altos,bofques, a efculpruras, y fún. * Idolos he. 
diciones. chos ode ula 
4 Y derribaron delante deel los altares de los Cie 
Bahales, y quebró en piegas* las imagines del /o/que **P.v.folen- 
cítavan pueitas encima, de bofques y las efeul- “ej mo 
pturas y fundiciones quebró y defmenuzó, y elpar- 26,30, 
Zi6 el polwo obre los fepulchros de los que avian Ía- 
crificado á ellos. 
$, _Aníimifmo los huefíos de los facerdotes que- 
mó lobre fus altares, y limpió á luda y 4 Terufalem. 
6 - Lo mifimo hizo enlas ciudades de Manafle, E. 
pana y Simcon,hafta en Nephtalib con fus lu- b Ot.con fus 
gares aflolados alderredor, matúllos, 
7 Y comouvo derribado los altares y los bof. 


- ques,y quebrado y defmenuzado las efcu] Pturas, y 


deftruydo todos los idolos del fol portoda la tierra 
de Tírael,belviofe á lerufalem. 

$  Alos diez y ocho años de fi reyno, defpues 
de aver limpiado latierra, y la Cala, embió 4 Saphá4 
hijo de Efelias,y á Maafias Governador de la Ciu- 
dad,y á loha hijo de loachas Chanciller, paraque 
reparaflen la Cafa de Ichova fu Dios. 

9 Losqualesvinicron áHelcias Gran Sacer- 
dore, y dieron el dinero que avia fido metido en la 
Caía de Ichova,que los Leviras, que guardavan la 
Puertazavian cogido € de mano de Manafle y de E- iS: 

hraim,y de todas las reliquias de Mrael, y de todo nugot e 

uda y Ben-jamin,y fe avian buelto á lerulalem. 

10 Y dicronlo en mano de los que hazian la o- 
bra,que eran prepolitos en la Caía de Ichoya: los 
quales lo dieron 4 los que hazian la obra,y trabaja. 
van en la Cafa de Iehova, en re parar yen inftaurar 
el Templo. 

11 Y dieron tembien 2 los oficiales y albañies 
Paraque compraflen piedra de canteria, y madera 

ara lascomiffuras, y parala travazon de las Calas, 
as quales avian deftruydo los reyes de luda, 

12 Y eftos varonestrabajavan con fidelidad en 
Ja obray eran fus governadores lahach, y Abdias 
Levitas de los hijos de Merari : y Zacharias y Mo- 
foliam de los hijos deCaath,qué folicitafíen 2a obra: 

y ele los Levitas todos los entendidos en inftrumé- 
tos d de múfica. d Ho. de 

13 . Y de los peones renian esrgo los que folicira . “ABtice. 
van átodos los que harian obra en todos los fer. 
vis.os; y de los Levitas,los efcribas governadores, y 
porteros, 

14 € Y como facaron el dinero que avia fid 
netido en la Cafa de Iehova, Helcias a Sacerdore 
halló el libro de la Ley de Ichova deda por mano de 
Moyfen. : 

15 Y e porticndo Helcias dixo 1 Saphan E. 
[criba : Yo he hallado ci libro de la Ley enla Cafa 
de Ichova. Y dió Helcias el libro a Saphan, 

16 Y Saphanlo llevó 41 Rey,y le contó el nego- 
cio diziendo:Tus fiervos han cumplido todo loque 
les fué dado á cargo, 


IL 


17 Man 


fofñas quita las abominaciones. . 
17. Han tomado el dinero,que fe hallen la ca- 
fa de Ichova,y hanlo dado en mano de los « feña- 
esaraclte * Jados; y en mano de los que hazen la pbra. ; 
nejocio. 18 “Aliende de efto declaró Saphan Efcriba al 
Rey diziendo:El Sacerdote Helcihs me dió un li- 
kro.Y leyd Saphan en el delante del Rey. 
19 * Y como el Rey oyo las palabras de la Ley, 
rompió [us veftidos. e 

20 Y mandóá Helcias,y 4 Haicam hijo deSa. 
phan,y 4 Abdon hijb de Micha, y 2 Saphán Ef- 
criba, y 4 Ala ficrvo del Rey, diziendo: 

21 Ándad.y corifultad á lehova de ini, y de las 
reliquias de lMrael y de luda acerca de las palabras 
del libro,que fe ha hallado : pord gráde es el furor 
de Ichova que hácaydo fobre nofotros, porquá- 
to nueftros padres no guardaró la palabra de Ie- 
hova,para hazer conforme a todas las cofas, que 
eftan efcripras en cíte líbro. . 

22 Entonces Helcias y Jos del rey fueron a Ol- 
dan prophetiffa,muger de Scllum hijo deThecu- 
áth,hijo de Mafra, guarda de los veftimentos, la- 
qual morava en lerufalé cri la + Cafa de la doétri- 

t dende fe 2" 11a,y dixeronle las palabras dichas. : ' 
dsdes para en 23 Y ella reípondió :Ilehova el Dios de Yfracl 
foir deregecios Y £ dicho aníi: Dezid al varon que os háembiado 
derelgion. y mi,que anfi há dicho Ichova: 

24 —Heaquiyotraygo mal fobre efte lugar, y 
fobre los matadores ielcodis las maldiciones, 
eftan efcripras en el libro,que leyeron delante de 
rey de ludas 

25 Porquanto me han dexado, y han facrifica- 
do 4diofesagenos,provocandomed yra en todas 

£Lloverá, ven Jas obras de fus manos; portanto mi furor É difti- 
«diácomo u-  laráfobre efte lugar, y no le e 
narempeñad 26 Masal rey de Tuda,que Os ha embiado á có- 
eos fultar a Ichova,aníi le direys:Ichova el Dios de 
lírae[ ha dicho arifi, Porguanto oyftc las palabras 

del libro, 0 E 

27 “Y tucoracon le entérneció, y te humillafte 
delante de Dios oyeñido fus palabras lobre cíte 
gar, y fobre fus moradores:humillaftete delante 
de mi, y rompifte tus veítidos, y llorafte en mi 
prefencia,yo tambien te hé oydo; dize Ichova: 

23 Heaquiyote recogerécon tus padres, y fe- 
rás recogido en tus fepulchros en paz : y tus ojos 
ho verán todo el mal que yo traygo fobre efte lu- 
gar,y fobre los moradores del * Y ellos reciraron 

41 Re.33-1- 2] Rey la refpuefta. 
11 


29 Entónces el Rey embió y juntó todos los 

Ancianos de luda y de lerufalem. *. 
- 30 Y fubió cl Key á la caía de Téhova, y cori 
el todos los varones de Luda y los morádores de 
Jcrufalem, y los Sacerdotes, y los Levitas, y todo 
el pueblo defde el mayor hafta el mas pequeño: y 
leyó en los oydos deellos todaslas palabras del li- 
bro del Concierto que avia fido hallado en la Ca- 
ía de lchova, : 

31 Y eftandoel rey en pie en fu lugar,hizo A. 
lianca delante de Ichova, Que andari3en' pos de 
Ichova,y que gúardarian fus mandamientos, fus 
teftimonios,y fis eftarutos de todo fucoragon, y 
de tóda fu anima: y G harian las palabras del Con- 
ciérto,que eftavan efcriptas en aquel libro. 

312 Yghizoque confiñtieffen irodos los que 
eftavan en lerufalem y en Ben-jamin:y aníi hizi- 
eron los moradores de Terufalem conforme al 
Concierto de Dios.del Dios de fus padres. 

33 Y quitó Fofías todas las abominaciones de 
todas las tierras de los hijos de Títael: y hizo á to- 
dos los que fe hallaróen Hrael que (irviefíen á le- 
hova fu Dios:no fe apartaron de empos de Icho- 
va el Dios de fus padres todo el tiépo q el bivió. 


£ Acb.nizo e- 
itar 21udo 
x 
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J Fol. 1.44 
CAPIT. XXXV: : 

Dfias telebra la Pafidaron grande folennidad.11. Salif- 
do contra Nechao rey de Egypto es herido y muerto ? endecha 
do de todo. el pueblo,y fingutarmmente del propbeta leremias. 

Toñas* hizo Pafcuia ¿lehova en lerufalem, +2 Rey.13c 
y facrificaron la Paftua á los catorze del mies *- 
Primero. 0% 
2 --Y pufo los Sacerdotes 2 en lus eftancias; y a Porfus or- 
cófirmólos en el minifterio de la Cata de Ichova. oe 
3 Y dixoálosLevitas,que enfeñavan á todo orgrnado 
Tíracl,b y que crá dedicadosá Iehova,Ponedel ar 6 Hebal:5"fud- 
ca del Sanétuario en la: Cafa que edificó Salomó, Pz de Jedi. 
hijo de David rey de 1frael < paraque no la cardos carga en 
pueys mas fobre los ombros. Áora fervireys á le- A 
ova vueftro Dios,y á fu pueblo lrael. , 
4 Apercebios fegun las familias de vueftros 
padres por vueftrosordenes,cóforme 4 la prefcrip 
ció de David rey de líracl y de Salomó fu hijo, 
5 Eftaden el Santuario porel repartimiéra de 
las familias de vueítros hermáhos hijos: del pue- 
blo, y el repartititiento de la familia de los levicas. ECO 
- 6 Y dfacrificad JaPafcua, y fanétificaos, y a. d9-d.degclad. 
percebid vueítros hermanos, que hagá conforme ¡oe eee 
¿la palabra de Iehova dada por mano de Moyfen. 
- 7. Y offreció el rey Tofias 2 los del pueblo o- 
vejas,corderos, y cabritos de las cabras,todo para 
la Pafcua,para todos Jos le hallaró prefentes,quá- 
tidad de treynta mil, y bueyes tres mil. Efto dela 
hazienda del rey. : A 
8  "TFambien fus principes Offrecieron con libe 
ralidad al pueblo, y a los Sacerdores y Leviras: 
Helcias,Zacharias,y Hehiel principes dela Cafa de 
Dios,dieron alos Sacerdotes para hazer laPalcua 
dos mil y feys cientas ovejas, y trezientos bueyes. . 
a Anfimifmo Chonenias,Semeias, y Nathas 
nael e (us hermanos, y Hafabsas, lehicl y Jofabad eLeyitas. 

rincipes de los Levitas dieron 2los Leviras para * 
los facrificios de la Pafcua cinco mil ovejas, y qui- 
nientos bueyes. E 

ro  Aparejado aní1 el fervicio,los Sacerdotes fe 
pulieron.en fus eftancias, y anfimifmo los Levitas. 
en fus ordenes, conforme al mandamiento del 
Rey, 0 Na. 

a Y (facrificaron la Palcua, y efpatzieron Jos 
Sacerdotes la fangre tomada de la mano de los Le- 
vitas, y los Levitas deflollavan. 

12 Y quitaron f del holocaufto para dar £cO0n- fParre dejos 
forme á los reparrimientos por las familias delos. animales que 
del pucblo paraque offrecieflen a Tebova, como lao 
efá cícripto en el libro de Moyfen, y anfimiímo e ad 
quitaron de los bueyes. * x  .. Uirporlos que - 
-13 Y aflaron h lá Pafeya en fuego, fegun la co- CA 
ftumbre,mas loque avia fido fandtificado;cozicró Goiñaas 
en ollas,en calderos y calderas, y reparsieronlo pre- a Pafcua, 
ftamente ¿todo el pueblo. . * . AS 

14 Y * defpues aparejaron para [1,y ¿pen los la oa E 
cerdotes:porque los Sacerdotes hijos de Aaron e- 3, 
ftuvieron ocupados hafta la noche en el facrificio 
de los holocauítos y de los feyos : y anfi los Levi- 
tas aparejaron para fi, y para los Sacerdotes hijos 
de Aaron. ] E 

15 Anfimiímolos Cantoreshijos de Afaphe- 
fiavanen fu eftancia,conforme al mandamiento 
de David, de Afaph,y de Heman, y de Idithun 
Veyente del Rey. Y los porteros cltavana cada 
puerta:y no era mencíter que le apartaflen de fu 
minifterió, porque fus hermanos los Leviras apa - 
rejavan para ellos. E 

16 Anfi fue aparejado todo el fervicio de Ye- 
hova eñ aquel dia,para hazer la Paícua, y facñífi- 
cat lós holocauftos fobre el altar de lehova, cor 
forme al mandamiento del Rey Iofias. 

17 Y hizieron' 


omb:0. 


Muerte de Lofías. * F 
"17 Y hizieronlos hijos de Iírael,que fe hallaró 
prefentesla Paícua en aquel tiempo, y la Solenni- 

«dad de los panes fin levadura, por fiete dias: ... 

-+8  Nuncatal Paícua fue hecha en Iírael def- 

de los dias de Samuel el Propheta: ni ningun rey 

de Trac] hizo tal Palcua,como la qué hizo el rey 
Iofias, y los facerdotes y Levitas, y todo luda y 1- 


rael,los que fe'hallaron preferes, juntamente con. 


> los moradores de Jerulalem. ea, 
i Bob. fuc he- 19 Efta Paícua ifue celebrada en cl año diez y 
sh eh del rey Lofias. 
mo: 20 q*Defpues de todas cftas cofas,defque lo- 

*2, Reyes 23. fas uvo aparejado la Cafa,Nechao rey de Egyp- 
29. - to fubió 4 hazer guerra en Charchamis junto á 

Euphrates;y Í: alió lo(ias contra el. E 
kHeb, Queda 21 Y el le embió embaxadores diziendo:k Que 
mi y áti e. tenemos yo y tu rey de luda; Yo no vengo con- 
os el 19 trati ollo t contra la cafa 1 me haze guerra; 
red "y Dios dixo que meapprefluralíc. Dexate de to- 
l Heb.dem marte con Dios,queesconmigo,no te deftruya. 
pue. 22 Maslofiasno bolvió fu roftro atras decl, 
] ] antes fe disfrecó para darle batalla, y nooyó á 
* Zach. 12,11. las palabras de Nechao,gue erá de boca de Dios.* 

"Y vino á darle la batalla en el cipo de Magedco, 
tyafíi lobirie- 23 Y los archeros t tiraron al rey lofias flechas 

y dixo el Rey á fus fiervos: Quitadme de aqui, 
porque cltoy Herida gravemente: 

24 Entonces lus ficrvos lo quitaron de aquel 
carro,y puficronlo en otro legundo carro que te- 
nia:y truxeronlo á lerufalem y murió: y fepulta- 
ronlo en los fepulchros de fus padres. Y m todo 
toZacho12.11. Tuda y Terufalem puto luto por Lofias. 

25 Y endechó leremias por lofias: y todos los 
cantores y cantoras 1 recitan fus lamentaciones 
lobre lofas haíta oy, y e las han buclto en ley en 
ron por elta- Hrachlas quales cti elcriptas é las Lamétaciones. 
tuto tc. qd, 26 Lo demas de los hechos de Tofias y p fus 
la coftumbre mifericordias conforme á loque eftá efcripto en la 
há fido tan u- Ley de Iehova, 

27 Y fus hechos primeros y poftreros, heaqui 


Lada que ya 
Pe sa efcripto en el libro de los reyes de lrael y de 
uda, ] 


uclto cn 
CAPIT. XXXVL 


Ley. 
p Su fingular 

loachaz reyna en lugar de fu padre lojías,el qual es lleva- 
do cer el rey de Egypto.dexando en [o lugar á loacion 


Pon. 


- y Heb.dixe- 
ron. 
O Heb.las dic- 


piedad. 
impio rey. 11.Nabiuchodonafor lleva á loacim caprivo en Ba- 
bylonia,y reyna loachin fs búo, al qual tambien Nabuchodo- 
mofor haze llevará Babylonia,dexido á Sedecias futiocn fis 
lugar.111. Rebella Sedecias contra Nabuchodonofor:y llena 
la tierrade impiedad y menofprecio de las divinas amose- 
Jaciones,f5 entregados difistivamite en manos de los Chal 
deos:los quales,faqueada y quemada la ciudad y el Templo, 
paljanen Babylenia á todos los que avian quedado, donde 
] estuvieron captivos hajftael tiempo de Cyro. 
2. Reyes 23 PL Nionces*el pucblo de la tierra tomóa lo- 
30. - achaz hijo de lofias,y hizieronlo rey en lugar 
de fu padre en Ierufalem. 
2 Deveynte y tres años era loachaz,quando 
comencó á re ynar,y tros mefesreynó en lerulalé 
3 Yelrey de Egypto lo 2 quitó de Ierufalem, 
y condenó la tierra en cien talentos de plata, y u- 
no de oro. : 
4, Y conftiruyó el rey de Egypto 4 fu hermano 
Eliacim por rey fobre Íuda y lerufalem,y mudó- 


a y la llevó capa 
ho 4 Rebla de 
. Emash.2.F6y, 


33-33. 


le el nombre loacim,y 4 Ioachaz fu hermano to- . 


mó Nechao,y llevólo 4 Egypto. 

Y Quando comengó áreynar lehojakim, era 
de vey nte y cinco años, y reynó en Terufalem on- 
ze-años:y hizo lo malo en ojos de Iehova fi Dios. 

6 4 Y fubió contrael Nabuchodonofor rey 
de Babylonia »y atado con dos cadenas lo truxo2 


11, 


UI DELAS CHRONICAS. 


Babylonia. o. e Rd 
. 7. Y metió tambien en BabyloniaNabucho-- 
dono(for parta de los valos de la Cafa de lehova, y 
pufolos en futemplo en Babylonia. 

Lo demas de los hechos de Toacim, y las: 
abominaciones,que hizo, y loque en el fe hallo, 
heaqui cftá eferipro cn el libro de los reyes de 12 
racl y de luda: y reynó cii fu lugar Iehojacin lu 
hijo. - 
lo * De ocho años era Ichojacin quando co- *2 Reyes 24, 
mencó áreynar,y reynó en lerufalem tres metus 3 lerema3z a, 
y diez dias:y hizo lo malo en ojos de Ichova. 

10 Ala bucltadel añoel rey Nabuchodono- 
for embió,y hizolo llevaren Babylonia juntame- 
se con los vafos preciolosde Ja Cafa de Ichova : y 
conftituyó á Sedecias b fa hermano por rey fobre a 
luda y Ierufalem. jue o 

11 Deveynte y un año cra Sedecias quádo co- fas +. Córor, y. 
mégó a reynar, l onzc años reynó en lerufalem. e Abra. 

12  *Y hizolo malo en ojos de Ichova fu Di- e 
os,y no fe humilló delante de leremias propheta Gen. 13.2, fien, 
que le hablava < de parte de lehova, do 110 y fobrino, 

13. q Anfimilmo rebelló contra Nabuchodo- Bret 
nofor,al qual avia jurado por Dios y endureció ca delehcya, 
lu cervrz,y obítinó fu coracon para no bolverle 
á Ichova el Dios de Trac. 

14 Y tambientodos los principes de los Sa= 
cerdotes, y el pueblo aumentaron la rebel lion,re. 
bellando conforme a todas las aborninaciones de 
las gentes,y contaminando la Cafa de Ichova, la- 
qual el avia fanétificado en lerufalem. 

15 Y Ichovael Dios de fus padres embió 1e- 
llos por mano de fus menfageros, levátandofe de 
mañana y embiando:porque cl avia milericordia 
de lu pueblo, y de fu habitacion. 

16 Masellos hazian efcarnio de los menfage- 
ros de Dios;y menofpreciavá fus palabras, d bur- 
landofs de tus prophetas, haftaque fubid el furor 
de lehova contra lu pucblo,y q no «vo medicina. 

17 Por lo qual el truxo contra ellos al rey de 
los Chaldeos que mató 4 cuchillo fus mancebos 
en la Cafa de fu fanétuario, fin perdonar mance- 
bo, ni donzella, ni viejo, nidecrepito, todos los 

entregó cn fus manos. 

18 Anfimiímo todos los valos de la Cala de 
Dios grandes y chicos, los theforos de la Cala de 
Ichova,y los theloros del rey, y de fus PrinCipes, «Todas fas 
todo lo llevo á Babylonia. catas iilutires. 

19 Y quemaron la Cala de Dios, y rópicron el £S.de la Caña 
muro de lerufalé, y todos fus palacios guemaró E dd h 
a fuego, y deltruyeron todos £fus valos delicables. denefer sp de 
20 Losque qnedacon del cuchillo,pafíaron los Etilmerídac 
a Babylonia,y fueron fiervos tdcel y de fus hijos, “2440 +3 de, 
haftaque vino el reyno t delos Perfas. : ero So 

21  Paraque fe cumplicife la palabra de Ichova7- Y afice/3ó 
por la boca de leremias;k haftag la tierral compraste 
phefíe fus Sabbados : porque todocl tiempo de cemonco la de? 
lu affolamiento m repoló hafta que los fetentaa- Ls Perfs, 
ños fueron cumplidos. re 

22 * Masal primer año de Cyro rey de los Per- ¿en 2a 
fas, paraque fecu mpliefTe la palabra de lehova di- les ludics, 
cha por laboca de Teremias, Ichova defpertó el Ao ES 
efpiritu de Cyro rey de los Perfas, el qual hizo e 
pafíar pregon por todo fu reyno, y tambien por h Aní les el 
elcripto,diziendo: :  avaptophcit- 

23 Aníi dize Cyro rey de los Perfas: le hova el recen 
Dios de los cielos me ha dado todos los reynos de 43- " 


la tierra, y el me há encargado,que le edifique Ca- ¿No fué cut- 


bf tio.2. Key, 


d Ot. errando 
en fus prophe- 
As. 


laen lerufalem, que esen luda.Quien de ra. uy 
volutros ay de todo ida lehova 19.10. Efdr. 
1 > 11. 
íu Dios fea con el, y y fuba. k BuelvaG d 


* fu tierra. 


Pol. 145 


El libro de Efdras. 


Coietiessa la historia de fiera fomanas de años de que habla Daniel EXP. D- 45, que foh quarenta y Macue años, que 
Pafaren dende el ediéto de Cyro halta el 20:50 año de Artaner fos Longirnsno. 


Dario en el primer año que gano ABabrlonia, murio, dexando ls menarchia d Cyrorey de Perfía fis yerna , y hijo 
de ju hermana, En el prismer año y no del peyno de Cyro fino de fa imenarcióa, fe cumplieron los, 70 ,4ñ03,que avia dicho 
derezmidi04). As. 12. Y 29.10. y Afi dió libertad dos Ludios > y les maridó guie recaificaffi al rermplo. esp. s. 1 3. puro 


defpues revocó ejfe mandamiento. Sucediole Cambyjes : 


mm cuyo tiempa los Indios no profperarom. A Cambyjes fucedió 


atra Darío : en cuyo a. año las Ludios bolvierenotra vexá edificar el templo, enel. 6. añode Dario fue acabado. en 
el 7. añorvino Efiras, y muap machos con el, Abz, $. Enelaño 20.coobió dl rey d Nebemias, el qual en efpacio de 


12. años reparó las puertas de Jermfalez. 


CAPIT L 


Cyro infpirado de Dios bale pregonar libertad úl Pue 
blo lndaico, y veffisujendo los unfos que avian fido terisa- 
dos del Tersplo, embia A dos adios á que lorerdifigista. 

estar Enel primer año de Cyro rey de 
Perfía, * paraque fe cumplicile la 








mp "TS palabra de lehova dicha Es la bo- 
1 Crea ¿6 (QU 59 cade leremias, de lpertó Ichova el 
ES A [2 (e fpiricu de Cyro rey de Perfía, el 
A AS qual hizo pe ar pregon por todo 

fu reyno ¿y tambien por ele e diziendo: 
2 Aníi dixo Cyro'rey de Perfía, Ichova Dios 


de los cielos me há dado todos los reynos de la tie 


2 Heb y elha rraa y me há mandatlo que le edifique Cafa en le- 
vifitado fbte rufalern, quees en luda. 
arte 3 Quien ay entre vofotros de tado fu pueblo? 
* Sea Diosconel, y fubaá Teruíalem que es cn lu- 
da, y edifique la Cafaá Ichova Dios de Mraci,cl 
qual es Dios ; laqual Cafa efi en Terufalem. 


4 Yi a oviere quedado de todos 


los lugares donde fuere eltrangero, los varones de 
fu lugar le ayuden con plata, y oro, y hazienda, 
con beftias: con dones voluntarios parala Cala de 
Dios la qual yfá en Terufalem. Mi 
bie. depa 5 Entonces fc levantaron las cabegas b de las 
dess, “ farniltas de luda y de Benjamin, y los Sacerdotes 


y Levitas de todos aquellos cuyo efpiritu defper- . dia y quero 


tó Dios para fubir ¿edificar la Cafa de Ichova, q 
efiá en lerúfaleno: 

-— 6 Y todos los que eftavanen lus alderredo- 
res confortaró las manos deellos con vafos de pla- 
ta y de oro, con hazienda y beftias, y con cofas 

eDelasofré. preciolas aliende < de loque le ofreció volunta- 
das vulgares rlamente. * 


7 Yelrey Cyro facó los valos dela Cala de To- 


hova que Nabuchodonclor avia trafpafíado de 
lernfalém, y pueftoen la cafa de fus diofes. 

8 Y facolos Cyro rey de Perfía por mano de 
Mithridares thelorero, elqual los dió por cuenca á 
Saflabafarprincipe de luda. , 

9 Declosquales eftá es lacuenta: Tagones de 
oto, treynta, Tacones de plata mil, Cuchillos ye- 

nte y nueve, 
10 Bacines de oto,treynta. Bacines de plara d 
(egundos, quatrocientos y diez. Otros vafos, mil, 
11 Todos los valos de oro y de plata, cinco mil 
eHufubiss y quatrocientos. Todos los hizo * trace Saffabalar 
con los que fubieron del captiverio de Babylonia 
álerufalem. 


d O, oros, 


Carr IL 
El numera de los que bolwvieros de la captividad de Baby- 
lomia 6lerufalem, y la cuenta de Los Se 
Jritoyó al Templo. 


a Los Tudios Eftos fan 21os hijos de la provinciakque fubi.. 
ue vinitron ce E z 
de $c. Los eron de la captividad dela tranfmigracion 
* printipaks, o que hizo trafpaílar Nabuchodonofor rey de 
es e Babyloniaá Babylonia, los quales bolvieron 4 le=- 
28 FÉ pufalera y á luda, cada uno á fu ciudad, 


fcras que Cree” 


2 Los quales vinieron con Zorababel Tela, 
Nehemias, Sarajas, Rehelajas , Mardocheo, Bel.. 
fan, Melphar, Begai, Rebum, Baana, La cuenta y La lista 
delos pat del pueblo de Uíracl. pueblo, 
S Los hijos de Pharos,dos mil y ciento 
(seta y dos. ? dá y pai po 
4 Los hijos de Sephacias, trezientos y Ícten= en r0des es mesa 
ta y dos. Sra qua fa fun, 
$ Loshijosde Arcas, fietecientos y ferenta 
y cinco. 
6 Los hijosde Phahath-Mosab de los hijos de 
Jofue, de loab dos mil y ochocientos y doze, 
7 Los hijos de Elam,mil y dozientos y cincua- 
ENTA y Quatro. 
$  Loshijosde Zethua,novecientos y quaren» 
Ta y cinco. * 
9 * Los kijos.deZachai,fetecientos y felenra. 
10 Los hijos de Bani,feyscientos y quarenta 
dos. 
11 Loshijos de Bebai,feysciótos y veynte y tres. 
12 Los hijosde Azgad, mil y dozientos y ve- 
yniey dos.” 
13 Los hijos de Adonicarn feyscientos y fefen - 
tá y Íeys. 0d 
14 Los hijosdeBeguai dos mil y cincuenta y * 
Eyñ 
ES Los hijos de Adin quatrocientos y cincu- 


de 


se Loi hijos de Arer, de Ezechias, novenra y 
oc O. Lal 
17 Los hijos de Befaj, treziétos y veynte y tres. 
15 Los hijos de lora, ciento y doze. 
19 Los hijos de Ha(um , dozientos y vey1ite 
y tres. : 
do Los hijosde Gebbar, noventa y cinco, 
21 Loshijos de Bech-lehesn, ciento y veyns 
LTS. o 
En Losvarones de Nethupha,cincuenta y leys» 
e Los varones de Anathoth ciento y veynte 
ocho. - 
34 Los hijos de Azmaveth, quarenra y dos. 
25 Los hijos de Caciatk-jarim, Cephira, y Be- 
roth, [etecientos y quarentá y tres. A 
26 Los hijos de Rama y Gabaa, feyscientos y 
veyhte y uno. : 
27 Los varones de Machmas, ciento y veynte 


y dos. PO 

28 * Los varones de Beth-el y Hai, dozientos y 
We y rte y Eres... , 

29 ' Los hijos de Nebo, cincuenta y dos. 

30- Los hijos de Magbis, ciento y cincuenta 


e > . 
e E Po hijos de Ja otra Elara, mil y dozientos y 
cincuenta y quatro. A 
32 * Los hijos de Harim, trezientos y Vey fe. 
33 LoshijosdiLodhadid y Ono, letecientos 
y veynte y cinco. PES 
34 Los hijos de Jericho, trezientos y quarenza 


cInco. 
ñ T 35 Loj 


Cachalogo de los que bolvierón. 
“35 Los hijos de Senaa 2res mil y feys cientos y» 
treynta. 2 ] 
36 q Los Sacerdotes, Los hijos de Jedaja de la 
caía de lefua, novecientos y Íctenta y tres. 
37 Los hijos de Emmer , mil y cincuenta y dos. 
38 Loshijos de Phafhur, mil y dozíentos y 
quarenta y (cta, ] as 
39 Los hijos de Harim, mil y diez y ficte. 
40 Los Levitas. Los hijos de Iefua y de Cad- 
micl de los hijos de Odovias, fetenta y quatro, 
41 Los Cantores, Los hijos de Afaph, ciento y 
veynte ocho, E 
42 Los hijos de los Porteros. Los hijos de Se- 
llum, Los hijos de Atar, Los hijos de 'Teimon.Los 
hijos de Accub, Los Hijos de Harita,Los hijos de 
Sobai, todos, ciento y treynta y nueve. , 
43 “Los Nathingos. Los hijos de Siha, los hijos 
prác de o os de ua a 
recen Los hijos de Ceros. los hijos de Siaa,los hi- 
Eo “da Isela Phadon, 
Templo-10£9»" 45 Los hijos de Lebana, los hijos de Hagaba, 
IE E2U" los hijos de Accub, : 
EE 46 - Los hijos de Hagab, los hijos de Senlai, los 
hijos de Hanan, 
47 Los hijos de Gaddel, los hijos de Gaher, los 
hijosde Ra-aja, 
48 Los hijos de Ra(in, los hijos de Necoda, los 
hijos de Gazam, - E 
49 Los hijos de Afa,los hijos de Phaíta, los hi- 
jos de Bulec. 
so Los hijos de Afena, Los hijos de Munim, 
Los hijos de Nephutim, 
y1 Loshijos de Bachuc, Loshijos de Hacupha, 
Los hijos de Harhur, 
52 Loshijos de Bcilurh, Los hijos de Mahida, 
Los hijos de Harfa, 
s5 Las hijos de Bercos, Los hijos de Sifara, los 


hijos de Thema 


34 Los hijos de Nafia, Los hijos de Hatipba, 
$5 “Los hijos de los fiervos de Salomon. Los 
ften las re- Mijos de Sotay, Los hijos de Sophorerh, Los hijos 
pncione del de Pharuda, 
Femplo, 56 Los hijos de lala, 
hijos de Geddel. 
57 Tos hijos de Saphatias, Los hijos de Haril, 
Los hijos de Phochercth, de Hafbaim, Los hijos 
de Ami, 
55 Todos los Nathineos, y hijos de los fiervos 
£Sus gencalo” de Salomon trezienros y noventa y dos. 
iasjo deñcen- 59 Y eltos fueren lofque fubieron de Thermela: 
encias. Thcl-baría, Cherub, Adan Immer, los quales no 
o pudicrá moftrar fla cata de us padres, y fu linage 
Saspos ec R fueffen de Mrael. 
hEl piepotito, Go Los hijosde Dalaja, Los hijos de Thobia s, 
á Ea paca Los hijos de Necoda, feysciétos y cincuéta y dos. 
ta fobre los 61 “Y delos hijos de los Sacerdotes, Los hijos 
Ludios. «fees de Hobias, Los hijos de Accos, Los hijos de Bor- 
Nebemitss 85 zetas, el qual tomó muger de las hijas de Berzella¡ 
¡De lasofizs: Galaadica, y fue llamado del nombre decllas: 
das. 62 Eftosbuícaron fi efcriptura de gencalogias, 
E Que porel £ y no fueron hallados, y fucron echados del Sa” 
hamenin(q, CErdocio. 
d. por reve- 63 YhelThirfarhales dixo que no comieffen 
pa de Dies) 1 dela fandtidad de las anétidades, hata que ovi- 
dar fina efe Sacerdore k con Vrim y Thumim. 
E facerdural 64 Todala CONgEegacion COMO UN VArE fiero 
ref Ularenta y dos mil y trezientos y fefenta: 
sá Exod. 23. Ó $ Sin fus Giervos y fiervas, los quales eras (¡ete 
30, Los quales mil y trezientos y treynta y fiete: y tenian cátores 
el 9 y cantoras, dozientos, 
A, a 66 1Suscavallos fierecientos y treynta y leys, 
3is3;.66.:0. Sus mulos, dozientos y quarenta y cinco. 


Los Dona- 
dos.tervian de 


Los hijos de Dercon, Los 


DA TUYO. EE 


67 Sus camellos guarrocientos y treynta y cin- 

co. Afnos, feys mil y fezecientos y veynte. 

-68 Y delas cabegas mn de los padres offrecieró m De farias. 
voluntariamente para la Cafa de Dios, quádo vi- 

nieron 31a Cala = lehova, la qual efava en Jeru- 

lalem, para lewantarla en fu aliento: 

69 Segun fus fuercas dieron al theforo de lao- 
bra fefenta y un mil drachmas de oro,y cinco mil 
libras de plata, y cien tunicas Sacerdorales. 

70 Y habicaró los Sacerdotes, y los Leviras, y los 
del pueblo, y los Cátores,y los Porteros, y los Na. 
thineos en fus ciudades, y todo MHracl en lus ciu- 


CAPIT. J1L 
1efma y Zorobabel edifican altar , cfyecon ¡facrificioy bar € 
celebrar la fiefta de Las Cabañas conforme A la Ley. 11 
Comitapaf? el edificio del Temblo con alabangas de Dios, ? 
grande alegria de todo el Pueblo, 
Llegado *el mes Septimo, y Jos hijos de MHra- 
el en las ciudades juntófe el Pucblo,como un 
varon, en Jeruíalem. 
2 Y levantofe lefa hijo de lofedec,y fus her- 
manos los Sacerdotes, y Zorobabel hijo de Sala- 
chicl y lus hermanos, y edificaron el altar del Dios 
de lracl para ofrecer fobre el holocauftos, como 
citá eferipto en la Ley de Moyfen varon de Dios. 
Y affentaron 4 cl altar fobre fus baías, pord 2 El Sanétua. 
b reniá miedo delos pueblos de Jas tierrasiy Offre- 130 de sablazó 
cieron febre el holocauftos a Ichova,holocanítos rá 
á la mañana y 2 la tarde. A 


a 2 Tabetraculo 
4 Y hizicron la folennidad de las Cabañas, amiguo del 


como efta efcripto, y * holocanítos cada dia por delisiro. 

cuenta, conforme al rirocada cofa en fu dia, E iS cima 
$ Y aliende decfto el holocauíto contino, y po 

las Nuevas lunas, y todas las fieítas fanétificadas *Exod 33.16. 

de Ichova, y todo Jacrificso cfpontaneo de volúrad 

a lchova. 

6  Defde el primero dia del mes eptima co- 
mencaron 4 offrecer holocauftos 4 Ichova,mas el 
Templo de Ichoya € no er2 an fundado. 

7 q Y dicró dinero á los Carpinteros y officia. 
les, comida y bevida, y azeyte 3 los Sidonios y 
Tyrios, paraque eruxcffen madera de cedro del 
Libano 4la mar de loppe, conforme 2 la volun- 
rad de Cyro rey de Perlía d ¿ cerca declto. 

. Y en el año fegundo de fu venida á la Cafa 
de Dios en Ierufalem,en el mes Segundo,comen- 
eran Zorobabel hijo de Salarhiel,y lefiza hijo de 
ofedec, y los otros fus hermanos, los Sacerdotes 
y los Levstas, todos los Y avii venido dela cap- 
tividad A1cru en y pufieron 2los Levitas de 
veynte años y arriba € paraque tuviellen carvo de 
la pd de la Es de Lobera. Ene 

9 Y cítuvo lefia, fus hijos, 

Cadmuel y fus hijos, hijos de duda fcomo un va- Í unaniai; 
ron para dar priefía 4 los que hazianla obra en la 

la cafa de Dios: los hijos de Henadad, lus hijos y 

fus hermanos, Leviras, 

10 Ylosalbañies del Templo de Ichova echa- 
ron los cimicntos, y 8 pufieron 4 los Sacerdoros $5 109- pim 
veítidos con trompetas y á los Levitas hijos de ba ns 
Afaph con cimbalos, paraque alabafíen á Iehoya 
h por mano de David rey de Jírael. 

11 Y cancavan alabando y confefíando 4 Icho. 
va Porq es bueno, porque para fiempre es u mi- 
fericordia fobre Hrael, Y todo el pueblo jubilaya 
con grande jubilo, alabando á lehova porque Ja 
Cata S paid era da 

12 muchos de los Sacerdotes y de los Levi-. 
tas y de las cabecas de los pad res, ca que aviá pr 
viíto lacaía PEER viendo fundar eftacala llo- gunáa “eE 
Favan Agran boz; y muchos sr davan grita de "yorgulad 
alegria La bz; po ; oo e 


Y el 


" dades. 


<q. d. ams 
eran echados lee 
GEMIENT OE 

11 


d 27cb, fobre 


ellos, 


e que apuciafon 

3 Úecffón arms 
A los que srábé> 

fus hermanos, joven 


h Con Pía 
mos de Mc. 
O, por or 
den queDavrid 
puto 


23 


Zorobabel, Icfuz, 
- 13 - Y el pueblo ho podia -dilceriir la boz del 
jubilo de alegria,de la boz del lloro del pueblo: 
porque el pueblo jubilava con grájubilo, y la boz 
1c oya hafta lexos.. : 
co. C<CAPIT IML 
_ Impidefe el edificio del Tesmplo por los hypocritas. 


Oyédo los enemigos de luda y de Ben-jamin 


que 2 los dela tranfmigracion edificavan el 
do Templo de Ichova Dios de 1frael: 
capcividad. 2 Llegaronfe a Zorobabel, y á las cabegas de 
Jicb, los hijos . q 
«ela capriv. Jos padres, y dixcronles, Edificaremos con vofo- 
b Hontraré- tros,pord como vofotros b bufcaremos 4 vueftro 
Dios,y a el facrificamos defde los dias de < Afor- 
«ero 2.rey. haddan rey de Afyria que nos hizo fubir aqui. 
7. Y dixoles Zorobabel, y lefira, y los demas 
¡Jib. No d cabecas de los padres de Ifrael,d No nos conviene 
votos y 2 - z "A . 
roforros para Edificar có vofotros Cala á nueftro Dios: mas no- 
editicar e.  lotros e lolos edificaremos 4 Ichova Dios de Hra- 
cb: JUNA= el, como nos mandó el rey Cyro rey de Perfia, 
a 4 Masel pueblo de la tierra debilitava las manos 
del pueblo de Luda, y los perturbava de edificar. 
5 Y alquilaron contra ellos confejeros para dif 
fipar fu confejo todo el tiépo.de Cyro rey de Per- 
fia, y haíta el reyno de Dario Rey de Perla. 
6 Y enelreyno de A fuero, en el principio de 
fu reyno,eferivieron accufacion contra los mora 
£ Deíde aquí Jores de Iuda y de Ierufalem. » E 
estexio Cha- 7 1 Y en dias de Arthaxerxesefcrivió en paz Mi- 
des. thridares,Tabeel, y los demas fus cópañeros á Ar- 
Los thaxerxesRey de Perfia: y la efcriptura de la carta 
o a era cfcripta en + Syriaco y declarada en ! Syriaco. 
lenjua de Syria  S Rehú Chanciller,y Samíai Efcriba clcrivi- 
y *Chilka.  eron una carta contra leruíalem al Rey Artha- 
¡30m dire- terxes como fe figue. 
9 Entonces Rehum Cháciller, y Sáfai Efcriba, 
y los demas lus compañeros ,los Dineos, y los A- 
pharfathacheos, Thepharleos, Apharfeos, Erchue- 
os, Babylonios, Sufancheos, Dieveos, y Elamitas: 
to Y los demas pueblos que traf; M6 £ Afna- 
phar el grande y gloriofo,y los hizo habitar en las 
de ciudades de Samaria, y los demas de la otra parte 
nombres. del Rio, y h Cheenerh. 
ts tegunal- 11  Efteesel traflado de la carta que embiaron 
gunos y e al rey Athaxerxcs, Tus fiervos de la otra parte 
y eositciion. del Rio, y Cheeneth. . 
pa 12 Sea notorioal Rey quelos ludios que fu- 
bieró de ti á nofotros, vinieron 4 Ferufalem, y edi- 
ficanla ciudad rebelde y mala, y han acimentado 
los muros , y puefto los fundamentos. 

13  Aoranotorio fea al Rey,que fi aquella ciu- 
dad fuere edificada, y los muros fueren fimdados, 
el tributo, pecho, y rentas no darán: y el tributo 
de los reyes (erá menoftabado. 

¿Tex porque 14  Aoraipor la fal de Palacio de que eftamos 
dela faldepa- 1% . 7 

lacio eltamos (212005,no nos es jufip ver el menofprecio del rey: 
“£lados Kc. portanto.embiamos, y hezimos notorio al rey, 

q de poraver 15  Daraque bufqueen el libro E de las hiftori- 
o dose 25de nucftros padres, y hallarás en el libro de las 


aLos ] aviar - 
venido de la 


- SOS. 
« isijode Senan 


g Es Senache- 
mb. 


PE ES hiftorias, y fabrás que cfta ciudad es ciudad rebel. 

memorias. de, y perjudicial a los reyes y á las provincias: y G 
hazen rebellió en medio della de tiempo antiguo, 
y que por efto cfta ciudad fue deftruy da. 

16  Hazemos notorio al rey, que fi efta ciudad 
fuere edificada, y los muros fundados, la parte de 
aliende del Rio no ferá tuya. 

17 ElReyembiórefpuefta, A Rehum Chan- 
ciiler, y á Samfai Efcriba, y ¿los demas fus com- 
pañeros que habitan en Samaria, y 2 los demas de 

Lea z0.y aliende del Rio paz, y 41Cheeth. 
en, O 18 Lacarta que nosembiaftes claramente fue 
* leyda delante de mi: - 


19 Y por mi fue dado mádamiento,y buftaró,y 


ESDRAS 


Le de Fol. 148 
hallaró q aquellaciudad de tié O le levata 
cótra los Keyes, y rebella,y rebelió fe haze en cllas 


20" Y que reyes fuertes uvo en lerúfalem,y fe- 
fiores en todo loque está aliende del Rio ;y que tr- 

juro, y pecho, y rentas fe les dava. 

21 Aoradad mandamiento que ceflen aquellos 
varones y aquella ciudad no fea edificada, hafta 
que por mi lea dado mandamiento. 

22 Y mirad bien que no hagays error en eflo: 
porq crecerá el daño para perjuyzio de los Reyes? 

23 Entonces, quando el traflado de la carta del 
Rey Arthaxerxes fue leydo delante de Rehum y 
de Samfai Efcriba y fus compañeros, fueron pre= 
ftamente áTerufalema los Tudios, y hizicronles 
ceffar con braco y fuerca. 

24 Entoncescefló la obra dela Caía de Dios, . 
la qual efava en Jerufalem : y celfló halta *cl e 1.4 
año fegundo del reyno de Dario Rey de Perfia. 1 * 


CAPIT. V. 

Por exbortacion de los prophetas Aggeo y Zacharias, Zo- 
robabel y lefua buelvuen a continuar el edificio del Templo, de 
lo esálíe embia la relacion a Dario Rey de Perfia,por los que 
pretendieron eftorvarlos. 

Prophetizó 2 Aggen propheta, y Zacharias «3 fab,emel 
Y hijo de Addo propheras ¿los ludios que ef2a- Segundo año de * 
: vanen ludea y en Teruíalem , en nombre del ES e. 
Dios de Trael a ellos. TS 

2 Entonces fe levantaró Zorobabel hijo de Sa- 
lachiel, y Iefua hijo de .Jofedec, y comengaron 4 
edificarla Cafa de Dios,que efava en Terufalem:y 
con ellos los prophetas de Dios, « les ayudavan. 

En aquel tiempo vino á ellos Tharhanai ca- 
pitan de aliende del Rio, y Strhar-buzanai, y lus 
cópañeros, y dixeronles anfi, Quien os dió máda- 
miéto para edificar efta Cala, y fúdar eftos muros? 

4 PEntonces, como eiyemos, les diximos, e Es relació de 
Quales fon los nombres delos varones que edifi- alguno de lós 
can efte edificio? dichos verfo 

Mas < los ojos de fu Dios fueron fobre los as de 
Ancianos de los ludios, y no les hizieron ceflar écc. fue fobre 
haftaque la caufa vinieffea Dario; y entonces d $c. Tex. q 
refpondieron por carta fobre efto. LO ZE 

6 Trallado de la carta que embió Thathanai na; y tus có- 
Capitan de alrende el Rio , y Scharbuzanai , y lus pañeros A Da- 
compañeros los Arphafacheos que ¿Bavar aliende Leo nas 
del Rio, al Rey Dario: a ado de 

7  Embiraronle refpuefta, y deefta manera era fu carta» 
efcripto dentro deella : Al Rey Dario toda paz. 

8 Sea notorio al Rey que fuemos á la provin- 
cia de Judea á la Caía del Dios Grande, la qual fe 
edifica de piedra de marmol, y los maderos fon 
pucítos en las paredes, y la obra fe haze á priefía, 

y profpéra en fus manos. ! M . 

9 Entonces preguntamos á los Ancianos di. 
riendoles aníi, Quienos dió mandamiento para 
edificar efta Cala, y para fundar eftos muros? 

10 * Y tambienles preguntamos fus nombres 

ara hazertelo faber,para eforevir los nombres de 

os varones que e¿2avan por fus cabegas. 

11 Y refpondieron nos anfi,diziendo,Nofotros 
Tomos fiervos del Dios del cielo y de la tierra, y re- 
edificamosla Cafa q há fido edificada átes muchos 
años há, q el Gran Rey de Ifrael edificó, y fundó. 

12 Mas defpues que nueftros padres enfaña- 
ron ál Dios de los ciclos , el los entregó en mano 
de Nabuchodonofor rey de Babylonia Chaldco, 
el qual deftruyó efta Caía, y hizo traspaflar cl 
pueblo en Babylonia. | 

13 Empero el primer año de Cyro Rey de Ba- 
bylonia, el Rey Cyro dió mandarniento paraque 
efta Caía de Dios fuefTe edificada. 

14 Y tambienlos vafos de oro y de plara de la 

Tz Cafá 


Aggeo.k 


Edito de Dario. ] : 
Cafa de Dios que Nabuchodonofor avia facado 
del Templo q effavaen leruí: álcm,y los avia me- 
tido enel Templo de Babylonia,el Rey Cyro los 
facó del templo de Babylonia, y fueron entregá- 
dos á Saffabafar,al qual avia pueíto por capitan. 
15 Y le dixo,Toma eftos vafos,ve, y pon-los en 
el Templo que e.4en lerulalem,y la Cala de Di- 
os fea edificada en fu lugar. ] 
16 Entonces efte Saílabalar vino, y puío los 
fundamentos de la Caía de Dios que ef6va en le- 
rulalem,y delde entonces haíta aora le edifica, y 
aun no es acabada. 7 
17 Yaorafial Rey parece bien,bufquefe en la 
caía de los theforos del Rey queeitá allten Baby- 
lonia,( =s anfí que por el Rey Cyro aya lido dado 
mandamiento para edificar elta Cala de Dios que 
«fé en Terulalem: y embienos lobre cito la volun- 
tad del Rey. 
CAPIT. VL 
El Rey Dario da mandamiento que el Templo f? reedifi- 
queyel qual es acabado y dedicado. 11. Intaurado el Teriplo 
y el divino culeo, los Indios cclebran la Pafira. ] 
Ntonces * el Rey Dario dió mandamiento, y 
E bufcaron en la cala de los libros donde guar- 
davan los theforos allien Babylonia, 
a Es título 2 Y fic hallado en el cofre 2 Del palacio que 
delcofre.  efecnla provincia de Media,un libro : dentro del 
b Titulo dl qual eftava cfcripto anfi, b Memorial, 
libro, En el año primero del Rey Cyro, el Rey 
Cyro dió mandamiento de la Cafa de Dios que 
efíava en Terufalem , que la Cala fuelíe edificada 
para lugar cn que facrifiquen facrificios ; y fins pa- 
redes feia cubiertas. lu alcura de felenta cob- 
dos: fu anchura de fefentacobdos. 

4 “Lasordenes,tres de piedra de marmol, y 
unaorden de madera nueva: y que el gaíto fea 
dado de la caía del Rey. 

Y tambien los vafos de ara y de plata dela 

Cafa de Dios,que Nabuchodono(or facó del Té- 

lo que effava en Ierufalem,y los pafló en Baby- 

onia,fe3 bueltos, y vayan al Téplo que e/f4 en le- 
rufalé, 4 Cu lugar, y [e pueltoser1 la cafa de Dios. 

6 Aora pues, Thathanai Capiran de aliéde el 
Rio, Sthar-buzanai, y lus cópañeros los Aphar- 

a Pexaldes e- facheos G eltays aliende del rio, d apartaos de ay. 
dificac, 7  Dexadla obra de la Caía de cíte Dios al ca- 
itan de los Ludios y 4 (us Ancianos que edifiqué 
La Caía de efte Dios en fu lugar. 
8 Y pormicsdado mandamiento de loque 
aveys de hazer con los Ancianos de eftos ludios 
ara edificar la Cafa defte Dios:que de la hazien- 
a del Rey que tiene del tributo de aliéde del Rio 
los gaítos fean dados luego i aquellos varones, pa- 
raque no cefíen. : 
9 Y loque fuere necefíario,: bezerros, y car- 
Je Lapromela neros,y corderos para holocauftos al Dios del cie- 
A lo:trigo,(al, vino y azeyte conforme á loque dixe- 

: ren los Sacerdotes que «fan cn lerufalem, les fea 

dado cada un dia fin algun embargo. 


e ifsencia 
raddo 


1o Paraque offrezcan elores de holganga al Dios R 


del ciclo, y foré porla vida del rey y por fus hijos 

11 Item por mics dado mandamiéto,que qual- 
quiera que mudáre efte decreto, fea derribado un 
madero de fu cala,y enhicíto fea colgado en el: y 
fu caía fea hecha muladar por efto. 

12 Y el Dios que hizo habitar alli fu nombre 
deftruya todo rey y pueblo que puliere fu mano 

ara mudar, ó deftruyr efta Caía de Dios, la qual 
ef4enlerufalem. Yo Dario pufe el decreto: fea 
hecho preftamente. 

13 * Entonces Thathanai Capitan de aliende 
el Rio, y Srarbuzanai,y fus compañeros hizieron 
preítamente fegun el Rey Dario avia embiado. 


E Lesk Ter, 19. 
FIJA Td 


8 Ed7,t 


ESDRAS: ; 


14  Ylos Ancianos de los ludios, edificaVah y 
profperavan,conformea la prophccia de Aggco 
prophera y de Zacharias hijo de Addo : y edifica- 
ron, y acabaron porel mandamiento del Dios de 
Yrael,y por cl. mandamiento de C.yro, y de Da- 
rio,y de Arthaxerxes Rey de Períía. a 

15 Yefta Calafue acabada al tercero dia del 
mes 8 de Adar,que era cl lexto año del Reyno de! 
Rey Dario. de Febriydo 

16 Y loshijos de Ifrasl,los Sacerdotes, y los Le- Has. vrrmé- 
viras,y los demas h que avian venido de la tranf: te Duedecs- 
migracion hizieron la dedicacion de clta Cala de poa, 
Dios con gozo. ] , 

17 Y ofrecieron en la dedicacion decfta Cafa 
de Dios bezerros ciento, carneros dozientos, cor- 
deros quatrocientos, y cabrones de cabras por ex- 
placion por todo reel doze, conforme al nume- 
ro de los tribus de Ifracl. 

18 q Y pulieron los Sacerdotesien fas repar- 
timientos, y los Levitas en Tus diviliones fobre la ¿e os, 
obra de Dios que effeva en Terufalem,* como eltá dos porju ug 
efcripto en el libro de Moy fen. den. 

19 E Y los dela tranfmigracion hizicron la Pal. 306 y 
cua á los carorze del mes Primero. k Dofde aquí 

20 Porguclos Sacerdotes y los Leviras fe avi- buelvs 0) aéa- 
an purificado como uñ waren,todos fueron lim- 9 +15 
pios: y facrificaron la Paícua por todos Jos de la 
trantmigracion,y por fus hermanos los Sacerdo- 
tes,y por fi mifmos. ] 

21 Y comieron los hijos de 1rac),que aviz bu- 
elto de la tranfmigracion,y todos los que de avian 
apartado de la immundicia de las Gétres de la tiur- 
ra á ellos para bulcar a lehova Dios de Hracl. 

22 Y hizicron la folennidad de los panes fn 
leudar fiete dias con alegria,porquanto Ichova los 
avia alegrado, y avia convertido el coracon del rey 
de Alfíyria á ellos para esforcar fus manos en la o- 
bra dela Caía de Dios, del Dios de Hracl. 


CAPIT. VIL 

Esdras Sacerdote y Eftriba viene a Lerufalera con grande 
compaña,y con lerras de gran favor de Artaxerxes. 

Afladas *efras cofas, 2 en cl reyno de Artha- a Revnando 
xerxes rey de Perfia, Efdras Íijo de Sarajas, ya Á 
hijo de Azarias,hijo de Helcias. (rob, 

2 Hijo de Sellun» hijo de Sadoc,hijo de Achi- 

3 * Hijo de Amarias,hijo de Azarias, hijo de 
Marajoth, : 

4 Hijo de Zarabias, hijo de Ozi,hijo de Bocci, 

5 Hijo de Abifue,hijo de Phinees, hijo de E- 
leazar,hijo de de Aaron primer Sacerdore: 

6 Elte Efdras fubió de Babylonia, el qual era 
> Efcriba diligente en la Ley de Moyíen que dió P Dodoz, 
lchova Dios de Uracl:y concediole cl Rey € [egun e Segun qué 
la mano de Ichova fu Dios fobre el, todo lo que cra sandeme- 
pidió. se ÉS favorecido 

7. Y fubieron on el de los hijos de Uracl, y de EP 0 
los Sacerdotes, y Levitas,y Cantores, y Porteros, 

y .Nathincos,en lerufalem,en el leptimo año del 
ey Arthaxerxes, 
Y vino 4 lerutalé cn el mes Quinto, el año 
[eprimo del Rey. . 

9 Porque sl primero del mes Primero fue el 
principio de la partida de Babrlonia,y al primero 
del mes Quintollegó 4 lerufalem fegun ene sra 
buena la nano de fu Dios fobre el 

10 Porque Efdras preparo fu córacona buf- 
car la Ley de Ichova, y a hazer,y 4enfeñar á Hrael 
mandamientos y juyzios. Ñ 

11 Y efte es el traflado de la carta que did el Re 
Arthaxerxesá Efdras Sacerdote E criba, Efcriba 


de las palabras mandadas de Ichova,y de lus efta- 
tutos fobre Ifracl, h 


8 Tiene forte 


hijos” 
dela Sc. 


Ir 
¡En lus ofi 


Ya Atiliaci- 
ACie 


12 Arthaxcyxes 


Efára Sacerdote y Eferiba, 
ON -32 d Arthaxerxes Rey detos reycsyá-Eldras Sa- 
ADedcadoi cerdore Efcriba perfefto dela Ley del Dios: del 
es?” cielo k y á Cheheneth. 
Nam. 10. 13 Por mirsdado mandamiento,que qualqui- 
era que quifiere en mi.rey no del Pueblo de Jfrael, 
y de lus Sacerdotes y Leviras, yr contigo 4 leru. 
dy dea te 
] _ 14 + Porque * de parte y y de (us fiete có- 
e ful tores e embiado pata £vi (el á ludea y a le- 
Eo rufalem,conforme 4 la Ley de tu Dios, que yá en 
Errar? tu mano. a rd 
Conforme dla 15 Y para llevarla plata y el oro qué el Rey, y 
O cae : 
de Hrael,cuya morada está en Terufalem. 

16 Y toda la da y el oro que hallares en to- 
da la provincia de Babylonia,con las offrendas vo- 
luntarias del pucblo,y de los Sacerdotes, que de fu 
voliuntad offreciercu pata la cala de fu Dios,que 
«<a en lerufalem. - 

Como arib 17 * £ Portanto con diligencia compratás deefta 
as plara bezerros,carneros,corderos ; y lus prefentes, 
y fus derramaduras, y offreserloshas fobre el altar 

dela cafa de vueftro Dios,que ef4en lerufalem. 


18 Y loqueáti y á tus hermanos pluguiere ha- 


zer de la otra plata, y oro,conforme a la voluntad 
de vucítro Dios,hareys. : : 

19 Y los vafos que te fon entregados para el fer- 
'vicio de la Cafa de tu Dios,reftituyrloshás delan- 
te de Dios en Terulalem. * e 

20 Y lo demás que fuere necellario para la Cala 
de tu Dios,que te fucre meneíter dar, darlohás de 
la cafa de lostheforos del Rey. 

21: Y pormiclRey Arthaxerxes es dado man 


damiento a todos los thelorcros q está aliende del - 


Rio,que todo loqueos demandáre Eldras Sacer- 


dote Elcriba de la Ley del Dios del cielo, fea he- * 


cho luego. 
22 Hafta cien talétos de plata, y halta cien coros 
de trigo , y haíta cien battos de vino,y hafta cien 
h Sin cuenta. battos de azeyte,y fal, quanto no fe elerive. 
quanto pidies 23 Todo loque es mandado por el Dios del cie- 
1 lo,fea hecho preftamente para la Cafa del Dios' 
del cielo:porque,porqué fera fu yra contra el rey- 
no del Rey y de lus hijos? 
24 Y avofotros hazemos os faber, q á todoslos 
Sacerdotes, y Levitas,Cátores,Porteros, Nathine- 
os,y miniftros de la Cafa de cíte Dios, ninguno 
pueda echar fobre ellos tributo.ó pecho,ó renta. 
25 Y tu Eldrasconforme ala fabiduria de cu 
¡Tex que (e- Dios i que ticnes,pon por juezes y. governadores 
ao a todos los que tienen noticia de las Leyes de tu 
Dios, y al que no la tuviere,enfeñarlecys. 

26 Y qualquiera que no hizierela Ley de tu 
Dios y la ley del Rey,preffamente fea juzgado,o 4 
E Defiierro. muerte,o 4 defarraygamiéto,o á pena de la ha- 

zienda,o 4 prifion. o 
JDeíde aquí 27 |Benditoferalehova Dios de nueftros pa- 
puslve Tex. dres,que pufo tal cofa en el coragon del Epa 

E honrrar la Cafa de lehova que effá en. lerufalem. 

28 Y fobre mi inclinó mifericordia delante del 
Rey y de fus confultores, y de todos los principes 
poderofos del Rey: Y yo confortado fegun que la 
mano de mi Dios era fobre mi,junté los principa- 
les de Tírael paraque fubieffen conmigo. 


CAPIT. VIIL 


Recitanfe mas en particular los que vinieron a lerufalem 
con Efdras.11.Luntos y apercebidos para partir, ayunan y orá 
a Dios.que los guse en fu viaje. 111. Efdras entrega el oro y la 
plata y vajos /acros del Templo ad doZe Sacerdotes, los quales 
doreciben todo por crenta,y venidos a lernfalens lo dan todo 
PorcuentA. OS . 


ESDRAS. 


lá) en tu ma- q goviernen todo el pueblo, q yt4 aliende del Rio, 


Fol. 147 


: Y Eftas fon las cabegasa de fus padres y fus E 3D De fas funk» 


nealogias, delos que fubiéron conmigo de 
- bylonia,reynando el rey: Arthaxerxes. 
2 De los hijos de Phiñées/Gerfó : de los hijos de 
Tthamar, Daniekdelós Hijos de David, Harcus. - 
3 Delos hijos de Séchenias y de los hijos de 
Pharos, Zacharias y con el genealogía de varones 
cieñito y cifcuenta: .-. : 
4 Delos hijos de Phahath-moab, Elioenai hi- 

jo de Zarehe y con el dozientos varones, 

: $ - Delos hijos de Sechenias,el hijo de Ezechiel, 


- y conel trezientos varones. 
ores voluntariamente ofrecen al Dios - 


6. Delos hijos de Adin,Ebed hijo de Tonarbá, 
y conelcincuenta varones, - E 

7 Delos hijos de Elam,Efaias,hijo de Arhali- 
ar con el fetenta varones. 

. Y de los hijos de. Sapharias, Zebedias hijo 

de Michael,y con el ochenta varones. * pa a 

9 Delos hijos de Ioab,Obadias hijo'de Tahiel 
y con el dozientos y diez y ocho varones. : 

10 Y delos hijosde Selomith,el hijo de Tofphi- 
as,y con el ciento y fefenta varones. 

11 Y de los hijos de Bebai, Zacharias hijo de Be-, 
bai,y Con el veynte y ocho varones. 

12 Y deloshijos de Azgad,lobaná hijo deHac- 
cachan,y con el ciento y diez varones. 

13 Y delos hijos de Adonicam, los poftreros, 
cuyos nombres fon eftos Eliphelet, Iejel, y Sama- 
jas,y con ellos fefenta varones. 

14 Y delos hijos de Biguai,Hutay,y Zabud, y 
con el ferenta varones. ñ ] 

1$ “Y juntelosal rio que viene 4 Ahava,y repo- 
famos alli tres dias:y miréen el Pucblo y en los 
Sacerdotes,y no hallé alli de los hijos de Levi. 

16 Y embié áEliezer,y 4 Ariel, y 4 Semeias y 
á Elnathan,y 4 larib, y 4 Elnathanan y ¿Nathan y 
a Zacharias,y 4 Mofollam principales, y á lojarib, 

y 4 Elnathan fabios- 

17 Y embiclos á Iddo Capitá en el Ingar de Cha- 
fpia,y puíe enla boca deeilos las palabras que aviá 

e hablar á 1ddo, y A fus hermanos los Narhineos 
en el lugar de Chafpia,paracue nos truxeflen mi-. 
niítros para la Caía de nueftro Dios. 

18 Y ruxerconos (e legun qre era buena fobre b Ánfi que 
nofotros la mano de nueftro Dios, Jun varon en- E O fas 
tendido de los hijos de Moholi hijo de Levi, hijo “%*“2 
de Hlrael:y á Sarabias y 4 fus hijos y 4 fus herma- : 
nos, diez y ocho. cLos quales 

-19 Y 3 Hafabias,y conel 4 laias de los hijos [ages eran 18: 
de Merari,á fus hermanos, y á fus hijos veynre.. É 

20 Y delos Nathincosque David pulo,y prin- 
cipes de los Levitas para el minifterio,dozientos y 
veynte Nathineos:todos los quales fueron decla- 
rados por fus nombres. 

21 q Y d publiqué alli ayunojunto alriode A- q, a 
hava para afHligirnos delante de nueltro Dios, pa- 2El «Je ge- 
ra bula deel camino derecho para nolotros y priista ud 
para nueftros niños, y para toda nueftra hazienda. fregene ne- 

22 “Porque uve verguenca de pedir al a €xX- cefidada 
ercito y gente de cavallo,que nos defendieflen del * 
enemigo en el camino:porque aviamos dicho al * 
Rey,diziendo,La mano de nueítro Dioses fobre 
todos los que lo buftan para bien; mas fu forrale- 
za y fu furor lobre todos los quelo dexan. 

23 Y ayunamos y € buícamas 4 nucítro Dios 
Tobre efto,y el nos fue propicio. 

-24 Y aparté de los principales de los Sacer- 
dotes doze,á Serebias y 4 Hafabias y có ellos diez 
de (us hermanos, * ] 

25 Y pefeles la plata y el oro y los vafos, la of- 
frenda para la Cafade nveítro Dios,que avian of- 
frecido el Rey y lus confultores, y fus principes, 

T3 y todos 


Or .pedimos, 
111, 


Muggres eltrangogas. 


y todos los que fe hrallarora dedírael. 
¿26 Y peléénlas manos. deellos feyscientos y . 
“cincuenta talentosde plata, y vafos de plata por 


cien talentos, y cientalentosdo oro. 


, 27 | Y bacinesderoro veyntepor resi dragmas 
y vafos de imctal limpio-bueno dos,preciados go- 


- moeloro. 


28 Y dixcles, Vofotros foys fanétidad á Ieho- 
va, y, los vafos for (anttidad,y la plata y el oro of- 
fréda volúraria a lehova Dios de nucítros padres: 

29 Velad,y guardad,haftaque pefeys delante de 


- los principes de los Sacerdotes y delos Levitas, y 


de los principes de los padres de lHracl en lerufa- - 
len en las camaras de la Cala de Ichova. 

30 Y los Sacerdotes y Leviras recebicron el pe- 
fo dela plata y del oro y de los vafos,para tracrlo 
a Icrulademáda Cafa de nueítro Dios. 

31 Y partimos del rio de Ahava á los doze del 
mes Primero para yr á lerufalé:y la mano de nue- 
ftro Dios fue fobre nofotros,el qual nos libró de: 
mano de enemigo y de affechador en el camino. 

32 Y llegamosá leruíalem, y repofamos alli 
A 
al quarro día fue peladala plara y cl oro: 
os valos ps la Cafa de cli Dios por mano 
l Meremoth hijo de Vrias Sacerdote, y con el E- 
leazar hijo Phinces,y con cllos lozabad hijo de 
Tofue,y Noadías hijo de Bennoi Levita. , 

34 Por cuerita y porpefo por tudo: y fuech. 
cripto todo aquel pefo en aquel tiempo. , 

35 Losq aviivenido de la capti vidad, los hijos. 


dela tranfmigració, offreciceró holocauftos al Di- 


f Fayorecio= 
Lon. 


aCitra el má- 
damiento de 
Dios Dent.7. 


3-lo.qual fe cn. 


Ziende fi perma- 


mecian en fu fs- 
perfticion y'ido- 


datria,porque 45 


Je converisan, 


Boox,_ fe cafó 


os de MHracl,bezerros doze portodo lHracl carne- 
ros novéta y leys, corderos letéta y ficre:cabrones 
posan dozc, todoen holocaufto a Ichova. 

36 Y dieron los privilegios del Rey á fus go-" 
vernadores y capitanes de aliéde del Rio, los qua- 
les fenfalgaron al pucblo y la Cafa de Dios. 


CAPIT. IX. 
_Entendidopor Efdras cl peccado del pueblo que avia contra 
bido matrimonios ton Las Gentes contra la Ley,baze gran pe- 
en confieffa el peccado delante de Dios.por fi ypor to- 
do el piseblo, 
A.cabadas cftas colas, los principes fu llegaró 4 
mi diziédo,No fe han apartado el Pueblo de 
Tírael y los Sacerdotes y Levitas, de los pueblos 
de las tierras , de los Chanancos, Herheos, Phere- 
-zcos,Tebufeos, Ammonitas, y Moabiras, Egypcios, 
“y Amorhcos haziódo cóforme á fus aborninacións. 
2  Porque2 hantomado de fus hijas para (1 y 
ara Lus hijos:y la fimiente find a es mezclada có 
os pueblos de las tierras:y la mano de los princi- 
pes y de los governadores ha fido la primera ene- 
íta prevaricacion. 

3 Loqualoyendo yo rompimi veftido y mi 
manto, y arranqué de los cabellos de mi cabega, y 
mi barva,y fenteme attoniro, 

4 Y juntaronífe 1 mi todos los temerofos de las 
palabras del Dios de Iíraclá cauía de la 


rev ari- 
€on Ruthiy Sal- cion de los de la tranfmigracion:mas yo E té- 


- $u0n con » 
bTex.el Pre, 
Senre de Sto, 

aní luego, 


tado attonito hafta b el [:xcrificio de la tarde, 

5s Y al facrificio de la tarde levanteme de mi 
afflicion:y aviendo rompido mi veftido y mi má- 
to,arrodilléme fobre mis rodillas, y enftendi mis 
palmas á Ichova mi Dios: ] 

6 Y dixe,Dios mio, Confufo y avergoncado 
eftoy para levantar, Dios mio,mi roítro á ti: por- 
que nueftras iniquidades fchan multiplicado fa- 
bre la cabega,y nueltros deliótos han crecido ha- 
fta el cielo. : 

7  Dedfde los dias de nueftros padres hafta efte 


_ diaavemos fido en deliéto grande, y por nueítras 


-vidumbre no nos delamparó riucftro Dios: antes 


ES DR A.S. 


iniquidadesavemosdido entregados moTotros,nu- 

eftros seycs,y nueítros facerdotes en manode los 

reyes de las tierras, 4 cuchillos captiverio,y á ro- ¿ne 
bo,y aconfufion de roftros, como efe dia. IMUETEOS, cap. 
. ¿ Y aora como un pequeño momento fue la sivos,fiques- 
mifericordia de Ichova nueítro Dios, para hazer: pl 
que nos quedalíe d pito lia y nos dieffes elta- d Algunos po 


caen el lugar de fu fanétuario para alumbrar nu- cos Sluspados 
e 


tanto allo. 


cítros ajos nueftro Dios, y darnos una poca de [eno 
vida en nucítra fervidumbre: . e Hombre ficl 


Porque fiervos eramos, mas en nueftrafer- pot cuya man 
noel divinu 


rai s pai A mulro fucfla 
finclinó fobre nofotros mifericordia delante de reltaurádo. 


los Reyes de Perfia paraque nos diefle vida, para £Hizo que 
algar la Cafa de nueítro Dios, y para hazer ref- rs de 
taurar lus aflolamientos , y para 8 darnos vallado mitericorda 
en luda y en lerufalem. de noforros 
1o Mas aora que diremos,ó Dios nueftrozdef- 8 Defender. 


Da 2 ños con fu fan 
pues decíto?que avemos dexado tus mádamiétos, yor, oe 


11 Que mandalte por la mano de tus fiervos 
los prophetas diziendo,* La tierra a la qual en- *Deur.7.3, 


a para pofícerla, tierra immundi es 4 caufa 
deta immaundicia delos pueblos de las tierras, por - 
las abominaciones de que la han henchido 'h de h Toda. 
boca 2 baca con fuimmundicia. CÍA 
12 Portantoaora no darcys vueítras hijas á 
los hijos decilos,ni lus hijas tomarcyspara vuel- 
tros hijos : ni procurareys fu paz ni fu bien 
para fiempre; paraque feays corroborados, y co- 
mayscl'bien de la tierta, y la dexeys por heredad 
a vueftros hijos para (iempre. , 


13 Mas defpues de todo lod nos ha avenido 2 


- caula de núucítras obras malas,y á cauía de nueítro 


deliéto gráde (porq tu Diosnucftro eftorvaltei q iTex. debaxo 
no fueflemos opprimidos átaulade nueltrasini- Ienuccltras 
E ; e : 1miquidados 
quidades, y nos difte cfta femejante efcapadura.) 
14 Hemos de bolverá diffipar tus mandamié- 
tos, y á empafentarcon los pueblos decftas ibo- 
minaciones; No te enfañarás contra nolotros 
haíta cófumir nos, q no quede relto nicftapadura? x Profento 
-15 Jehova Dios de 1racl,tu cres juíto,que'ave- mos nos. de 
mos quedado elcapadura como efte dia; X he nos Miedo si po- 
aquí delante de tien nuéftros delitos: porqueno queltros 
ay cltar delante de ti á cauía defto. «ados, pl a 
] CAPIT. X. o 
El pueblo convertido por la oraciony confeffion publica de ltd jar 
Efdras,baze penitencia de fu percado,y dafc orden en quse los fticias. ' 
que tenian mueres estrangeras las dexajjen. 
Orando Efdras, y confeflando, llorando,y e- 
chandofe delante de la Cala de Dios, janita- 
ronfe ¿el una muy grande compaña de Híra- 
el, varones y mugeres y niños, y llorava el pueblo 
de gran lloro. 
> 


Y refpondió Sechenias hijo de Tehiel de los 
hijos de Elam, y dixo a-Efdras, Nolotros avemos 
rebellado contra nusftro Dios, que toma- 
mos mugeres eftrangeras, de los pueblos de la rie 
rra: mas efperanga ay aun para 1íracl fobre clto. 

3 Portanto aora hagamos alianca con nu- 
eftro Dios, que echarermos todas las mugeres, y 
los nacidos decllas, por el confejo del Señor y de 
los que temen el mandamiento de Nueftro Dios: 
y hagafe conformeá la Ley. 

4 Levantate, porque ti toca el negocio, y 
nolotros feremos contigo: esfuergate y haz. 

5 Entonces Efdras fe levantó y juramentó 4 
los principes de los Sacerdotes y de los Levitas, y 
2 todo Tfracl para hazer conforme á efto,y juraró. 

6  Ylevátofe Efdras de deláte la Cala de Dios, 
fuefe a la camara de lohaní hijo deEtiafib,y fueíe 
allárno comió pan, ni bevió agu ayporq le entrifte- 
ció fobre la prevaricació de los dela eranfmigració. 
- 7 Y hizie 


Las mugeres eftrangeras lon embiadas. 
7 Y hizieron paflar pregon por lúda y porle- 
ruíalem á todos les hijos del ad 

le juntaflen en lerufalem: 

8 Y queel que no viniefle dentro de tres dias 
cóferme al acuerdo de los principes Y de los An- 
cianos,toda fu haziéda perecie(fe,y el fuefle apar- 
tádo de la compaña de la Tranfmigracion. * 

9 Aníi fueronjuntados todos los varones de 
Juda y de Ben-jamin en lerufalem dentro de tres 
«dias. á los veynte del mes, el qual era el mes Nove- 
no: y fentófe todo el pueblo en la plaga de la Cafa 
de Dios temblando á cauía de aquel negocio, y á 
cauía de las lluvias. e 

10 Y levantofe Efdras el Sacerdote, y dixoles, 
Vofotrós aveys prevaricado, por quanto tomaftes 
ner eftrañas añidiendo fobre el peccado de 

rael. ] 

11 Portanto aora dad 2 confeflion á Ichova Di- 
os de vueítros padres, y hazed fi voluntád,y apar- 
taos de los, púcblos de las ticrras,y de las mugeres 
eftrangeras. . 

12 refpondió toda la compaña, y dixerori A 
prex.Añí granboz,b Aníi fe haga conforme átu palabra. 
confumeára 13  Masel pueblo es mucho,y el tiempo pluvi- 
p-l:bra : Por ofo,y no ay fuerga para cftar en la calle: ni la obra 
a e esde un dia ni de dos: porqe lomos muchos 

las que avemos prevaricado en efte negocio, 


3 bloria> 


eTomen elte 14 “ Eften aora nueftros principes en toda la . 


ea:go. compaña, y qualquiera q en nueftras ciudades ovi- 


cre tomado mugeres eftrangeras, venga á tiempos 
aplazados: y d con ellos los Ancianos de cada ciu- 
dad y los juezes de ellas, haftaq aparcemos de no- 
forros la yra del furor de nueítro Dios lobre efto. 

15 Y lonathan hijo de Afahel,y laazias hijo de 
Thecuas fueron pucítos fobre efto:y Mefullam y 
Scbethai Levitas les ayudaron. 

16 Y hizieron ank los hijos de la Tranfmigra- 
cion, y fueron apartados Eldras Sacerdote y los va- 
rones cabegas de los padres enla Cafa de fus. pa- 
dres,y todos ellos por Jus nóbres:y fentarófe el pri 
mer dia del mes Decimo para inquirir el negocio, 

17 Y acabaron con todos los varones que avi- 
an tomado mugeres eftrangeras al primer dia del 
mes Primero. 

18 Y fueron hallados de los hijos de los Sacer- 
dotes que avian tomado mugeres eltrangeras , de 


d S.con los 
principes. 


NEHEMIAS 


- 20 Y delos hijús de Immer, Hanani y 


oh 
los hijos de Iefua hijo de lofédec y de fus herma- 
nos Maaíias, y Eliezer.y larib,yGodolias.  . - 


19 € Y dieró fu mano de echar fus mugeres:y los € Promedek? 


culpados,un carnero de ovejas £ por fu ex iacion. pea ein] 


badias. 7. 3.y juer_: 
21 - Y delos hijos de Harim, Maafias, y Elias; y E o 
Serncias, y Ichiel y Ozias. . a 
22 Y delos hijos de Phafur,Elioenai.Maafías, 
Jímael, Nathanael,lozabed, y Elaafa. ea 
23 Y de los hijos de los Levitas,lozabed, y Semei, 
y Sclajas, efte es Calita, Phathajasyluda Eliezer, 
.24 Y delos Cantores, Eliafib.Y elos Porte -. 
ros,Sellum,y Tellem,y Vri. E 
25 Y £ de 1frael,de los hijos de Pharos, Reme. dl Pablos 
e lezias, Melchias, y Mijamin, y Eleazar, ye E cba 
Melchias, y Banea. ES 
26 Y delos hijos de Elam, Mathanias , Zacha- 
rias, y Iehiel,y Abdi,y Ierimoth, y Elia. 
27 Y delos hijos de Zethua, Elioneai, Eliafib, 
ro! Terimoth,y Zabad,y Aziza. : 
28 Y delos hijos de Bebai, lohanan, Hananias, . 
Zabbai, Athalai. > 
29 Y delos hijos de Bani,Mefullam, Malluch, 
y Adajas,lafub,y Seal,leramioth. 
30 Y delos hijos de Phaharh-moab, Adna, y. 
Chclal, Benajas, Maafías,Mathanias, Befelecl,Ben- 
vi y Manafle. | DA e 
31 Y de los hijos de Harim,Elie zcr,lefue. Mel- 
chias,Se meias,Simeon, 
32 Ben-jamin, Malluch,Samarias. 
33 Delos hijos de Hafum ,Mathanai, Macha- 
tha,Zabad,Eliphelec,lermai, Mana(le, Semei. ] 
De los hijos de Banni,Maadi, Amrá y Vel, 
Banajas,Bedias,Chelhu, 
V anias,Meremorh, Eliafib, 
Mathanias,Mathenai,y laafan, 
Y Bani,y Binnui,Semet, 
Y Selemias,y Nathan, y Adajas, 
Machnadebai, Safai,Sarai, 
Azartel, y Selemias, Samarias, z 
Scllum,Amarias,lofeph. . " 
Y de los hijos de Nebo,lehiel, Marhathias, 
“Zabad,Zebiná,ladau,y loe!l, Benajas. CA 
44 Todos eftos avian tomado mugeres eftran- 
ad avia mugeres deellos, hque avian parido hTeX.y avia 
ijos. puetto * hijess 


El Libro de Nehemias. 


Contiene la Historia de Cafi70.a3os.Conviene Á faber,dende el año vicefiimo de Artaxerxes Longimano bajia que 
yeynó Dario el wltims0.en el qual tiempo fe reedificó lermfalezm, bye: 


CAPIT. L 
Nehemias entendiendo la afflicion en que eftavan en l4- 
de los que avian buelso de la captividad,ayuna y orná Dios 
por lareStauracion de fu Pueblo. 
ESTOS AS a palabras de Nehemias hijo 
RES de Hechelias. Y fue,en el mesb de 






*Los hechos. 
hilburia, 













bEs Noyi- ¡SNA Chasleu e lañ nte, yo e- 
MES % Chasleu Cen el año veynte, y! 
Sa Lan So y ftava en Suífan + la cabecera del 
Eze. 1.del Cry) Reyno: : ; 
teyno de Aro S 2 Y vino Hanani,uno de mis 


tha 
vo pap hermanos,el y otros varones de luda:y pregunteles 


3 Hob.dela e. por los ludios + eftapados ,que avian quedado de 


Gradura, a captividad, y por lerufalem. 
3 Y dixeronme.La refta, losque quedaron de 
la captividad alli en la provincia,effan en gran mal 
¿aber srden Y VETguenga:y el muro de Jerufalem d derribado, y 


la derribó 2.5ey Ñus puertas quemadas 4 fuego. A 

35 10, 4 Y fue,quetomo yo oy eftas palabras, fenté- 
me,y lloré y enluteme por-alguxos dias:y ayuné y 
oré delante del Dios de los cielos, 


5 Y dixeFRuegosó Iehova, Dios de los cielos; A q. 
e Fuerte,Grande,y terrible,qte guarda el Concier- na des 194 
to y la mifericordiaá los q leamán,y guardá fus 
mandamientos: : E 

6 Sea aora tu oreja attenta,y ttis ojos abiértos 
paraoyr la oracion de tu fiervo,que yo oro delan-. 
te de ti oy dia y noche por los hijos de líracl tus 
fiervos,y covificffo los peccados de los hijos de 1£- 
rael que peccamios coñtra ti: Y yo,y la caía de mi ::.. 
padre avemos peccado. e : 

$ fCorrompiédo nos hemos corrompido :de Firecisos ido. 
ti,y no avemos guardado los mandamientos yie- E e as 
ftaturos y juyzios q mandaíte a Moyfen tu fiervo. 

8 . Acuerdate aora de la palabra £ que marida- 
fte 4 Moyfen tu fiervo diziendo,Voforros h pre- > deslasy 
varicareys, y yo osefparziré enlos.pueblos: > - Ffundaninto 
i Y bolveroseysá mi,y guardareys mis má- dela fe cala 
damientos,y los hareys, Si fuete vueftro alangá- <racion la 
miento hafta el cabo,de los cielos, *de.alli - osjú- iferic E 
varé :y traerlos he al lugar que efcogi para hazer %% Dent. 30. 4 

: Ts habitar 


Exnd.32,7.8. 
g Deut.30,1. 
hRebillaxy ss 


cracion, la 


Arhaxerxes, Nghemias. 
habitar alli mi nombre, - 
¿ 16 Ellos pues fón tus fiervos, y tu pueblo,los qua- 
ks redemifte con tu fortaleza grande, y con tu 
mano fuerte. - ] a 
11 . Ruego,ó Iehova, fea aora tu oreja atenta á 
ebrar 8cc. Ja oracion de tu fiervo,y á la oració de tus ficrvos, 
Heb dalo que dellvá K temer tu nombre;y da aora buen fuc- 
por mifericor- ceffo oy a tu fiervo:y! da le gracia delante m de a- 
mel ceragon quel varon. Y yo fervia de copa al Rey. 
O CAPIT. 1L 


Lamanode Di- 
osiyel lotes: Nichemiasalcancada licencia y letras defavor del rey Ar- 
na donde quiere. Hraxcrxes part recdificar d lerufalem, viene,y comienga d de- 
Pprutur vantar fus meros, aunque eftariecido de los bypocritas. 
> AlosHeb, Y Y Fuéeñclmes dea Nifi, en el año veynte del 
esclmes Pri- Y Rey Arthaxerxes,el vino cftava deláte del: y 
rodea > roméclvino, y dial Rey:b Y no avia cftado 
Maso y par- trifte delante del. E 
tede Abril. 2 Y dixome el Rey,Porqué estrifte tu roftro 
pNo acollú- 5u0s no eltás enfermo ¿Noes clto lino € mal de 
trilte delante Coragon.Entonces temi en gran manera, 
d:l,comolo Y dixe al Rey,El Rey biva para fiempre: 
ds 2% porqué no ferá trifte mi roftro puefque la ciudad, 
< Oymalicia, * quees d caía de los fepulchros de mis padres es de- 
q-d. algun mal (ierta, y fus puertas confumidas de fuego? a 
pei e 4 Y dixomc el Rey,Por que cofa demandas? 
cd Entonces oré al Dios de los ciclos, 

sy Y dixcal Rey,Sial Rey plaze,y fi agrada tu 


“ik Honrrar,ce- 


fiervo delante de ti, demando que meembies en 


ludaa la ciudad de los fepulchros de mis padres, 
y reedificarlahé. 
6 Entonces el Rey mc dixo,(y la Reyna elta- 
va fentada cabe cl,) Hafta quando ferá tu viaje, y 
quando bolverás?Y plugo al Rey,y embiome y yo 
e señale cl pla- “le di tiempo. s 
zu demive- 7 Y dixealRey,Si plaze alRey denfeme car- 
tas para los capitanes de aliende del Rio, que me 
, hagan paar haftaque venga á luda. 
JO debefi. $ Y carta para Afaph guarda f del bofque del 
Rey,que me dé madera para maderar los portales 
od 5 del palacio de la Cafa:y el muro de la ciudad, y 
cioqueála la cafa donde h entraré. Y diome el Rey i fegun 
Cafa. que erá buena la mano de lehova fobre mi, 
as Y vineAlos capitanes de aliende cl Rio, y 
i Como Dios diles las cartas del Rey:y cl Rey embió conmi- 
me favotosia- go principes del exercito y gente de cavallo, 
klos epi "10 Yoyendo lo Sanaballar Horonita y To- 
bre del rey. ; 
delplazer que vinicffe alguno para procurar el bié 
de los hijos de Trac!. 
11 Y vine ¿Terulalem,y eítuve ay tres dias, 
12 Y levanteme de noche yo,y pocos varones 
conmigo, y no declaré á hombre lsnue Dios avia 
“* puelto en micoracon € hizicfle en lerufalem: ni 
avia beftia conmigosfalvo la cavalgadura en que 
cavalgava. .. 
13 Y (ali de noche por la puerta del Valle azia 
la fuente del Dragon,y á la puerta del muladar: y 
-confideré los muros delerufalem Geftavan derri- 
-bados, y fus puertas eran cófiunidas del fiicgo. 
- "14 “Y paffé á la puerta de la fuente, y al cftanque 
tHeb.k beltia de] Rey:y no uvo lugar por donde paffaffe la lca- 
ueteftava).. valgadura en que yva. 
baxodemi y 5 Y fubi porel arroyo de noche, y confideré 
el muro,y bolviédoentré por la puerta del Valle, 
y bolvime. 
16 Y los Magiftrados no fupicron donde yo 
avia ydo,ni que avia hecho:ni aun 4 los Ludios, y 
Sacerdotes,niá los nobles y magiftrados ni 4 los 
demas que hazian la obra hala entonces lo avia 
declarado. 
17 Y dixelés,Volotros,veys el mal en que efta- 


“Nos y edifiqmos.y cófortaró fus manos para bien. 


bias cl fiervo Armmonita defplugoles de grande 


NEHEMIAS. 


mos, que lerufalem «ff 4 defierta,y fus puertas con- 
£umidas de fuego: venid, y edifiquemosel muro de 
Teruíalem, y no Ícamos mas en verguen ca. 
18 Entonces les declaré ” la mano de mi Dios m El fayor q 
que era buena fobre mi: y anfimifmo las palabras Dios me avia 


ia di y dixeró hecho dando. 
del Rey que me ávia dicho:y dixeró,Levantemos **s icalies 
E E el Rey, 3. 
19 YoyóloSanaballar Horonita, y Tobias el 


fiervo Ammonita,y Gellem Arabe, y efcarnecie- 
ron dc nofotros,y defpreciaron nos diziédo, Que: 
es efto que hazeys volotros¿Rebelays cótra cl rey? 
. 20 Y bolviles refpucfta,y dixelcs ; Dios de los 
ciclos el nos profperará, y noforros fus fiervos nos 
levantaremos y ecificaremos:que vofotros no te- 
neys parteyni jufticia,ni memoria en Jernfalem. 


. ¿CAPIT. 1IIL 
Recitafe el cathalogo de los que reedificaron el muro de Je 
rufalem, y la parte que cada uno de ellos reedificó. 
Levantofe Eliafib el grá Sacerdore,y fus her- 
manos-los Sacerdotes, y edificaró la puertaade 20 dal gana- 
las ovejas. Ellos b aparejaron, y levantaron fas dor 
puertas halta la torre de Mcah, aparejaronla haíta bh tn. 
la torre de Hanancel. étificaron.2n- 
2 Y cabeella edificaron los varones de Jeri- £ luego. 
cho: y luego edificó Zachur hijo de Amri. O del reta» 
3 Y lapuerta € de los peces edificaron los do, 
hijos de Hafenaah:cllos la maderaron y levanta 
ron fus puertas y fus cerraduras y fus cerrojos. 

"4 Y junto 3 ellos reftauró Meremoth hijo de 
WVrias hijo de Accus:y cabe ellos reftauró Mefullá 
hijo de Barachias , hijo de Mefezabel. Cabe e- 
los reftauró Sadoc hijo de Baana. 

5 _ Iuntoaá ellos reftauraron los Thecuytos: 
mas lus grandes d no metieron fu cerviz 4 la Obra 4 Hetuno ea. 
de fu Señor. ao 
6 Y lapucrta vieja inftauraron lojada hijo de 4:19 trabaja 
Pafcá, y Mella hijo de Befodias, Ellos 1 ma- dea pra 
deraron, y levantaron fis puertas y fus cerradu= 
ras y fus cerrojos, 
7  Iunto4cllos reftauró Meltias Gabaonita,y 
ladon Mcronothita * varones de Gabaon y de 
Malpha porla fila del capirá de aliende del Rio. IS 
8 Y junto A ellos reftauró uzziel hijo de Har- y de Matoia 
bajas f de los Plareros: y junto 4 cl inftauró Hana- tn logar del ca 
nias hijo de Harachabim, y inftauraron a leru- Mun del rey 
en la tierra de 
(alem hafta el muro ancho. aliendeclRio. 
9 Y juntoacllos reftauró Rephajas hijo de (Dela fami- 
Hur principe de la mitad de la region de Ierufaló. Pi 

10 Y cabe ellos reftauró Iedajas hijo de Haru- * 
mab, y azja fu cala: y juntó á el inftauró Harcus 
hijo de Hafubonias. 

11 8 Laotra medida reftauró Melchias hijo de y La parte, o 
Harim, y Halub hijo de Phahar-moab, y la torre Ad [Pe 
de los hornos. EA 
12 Cabeel reftauró Seilum bijo de Halohes fegunda me- 
principe de la mitad de laregion de Jerufalem, el 4d 
y lus hijas, , 

13 La puerta del Valle reftauró Hanú y los mo- 
radores de Zanoc:ellos la recdificaron, y levanta- 
ron fus puertas, fus cerraduras y fus cerrojos, y 
mil cobdos é el muro hafta la puerta del muladar. 

14 Y la puerta del muladar reedificó Melchi- 
ashijo de Rechab, principe de la provincia de 
Beth -acharem:cl la reedificó,y levantó fus puer- 
tas,fus cerraduras y lus cerrojos. 

15 Y la puerta de la Fuente reftauró Sellúm hi. 
jo de Chol-hoza principe de la Regió de Malphaz 
el la reedificó y la maderó,y levátó lus puertas, fus 
cerraduras, y fus cerrojos:y el muro del cltang des Efe efanzuz 
Selah azia la huerta del Rey hafta las gradas que /¿ lama de Si- 
decienden de la Ciudad de David. ide 


16 Defpues 


te rufalem reedificada. . 
16 Defpues déel reftauró Nebemias hijo de 


Azbuc principe de la mitad de la region de Beth- * 


fur haíta delante delos Sepulchros de David, y 
hafta el eftanque labrado, y hafta la cafa. de los 
Valientes. 

17 Traselreftauraron los Levitas, Rehum hi- 
jo de Bani, cabe el reftauró Hafabias principe de 

- la mitad de la region de Ceila en fu region. 

18 Defpues deel reftauraron lus hermanos , Ba- 
nai hijo de Henedad principe de la mitad de la 
region de Ceila. — * 

19 Y junto á el reftauró Ezer hijo de lefua: 

rincipe de Mifpah la owa medida delante la fu- 
ba de las armas de la efquina. 

iscanimóte- 209 Deflpues deel i fe encédió y inftauró Baruch 
diser 32 ho de Zachai la orra medida defde la efquina ha- 
ftala puerta de la Cafa de Eliafib Gran Sacerdote. 

21 Trasel reftauró Mcremoth hijo de Vrias 
hijo de Haccus la orra medida defde la entrada de 
la cala de Eliafib hafta el cabo de la cafa de Eliafib. 

22 Defpues del reftauraron los Sacerdotes, los 
varones de la compaña. * 

23  Defpues deel reftauró Ben-jamin y Hafub 
aziía lu cafa:y deflpues deliníftauró Azarias hijo de 
Maaías hijo de Ananias cerca de fu cafa. 

24  Defpues deel reftauró Benui hijo de Hena- 
dad la otra medida, defde la cala de Azarias halta 
cl cíquina y halta el rincon, 

25 Paal hijo de Vzai, delante del elquina y la 
torre alta € fale de la Cafa del Rey q eftá en el pa- 

LErzta cereel ig K de la carcel:rras el Phadajas hijo de Pharos. 
Eo a 26 Ylos Nathinecos!eftuvieronen la forta- 
: leza hafta delante de la puerta de las aguas al Ori- 
ente, y la torre que fale.. 

27 Defpues deel reftaurarólos "Thecuyrasla o- 
tra medida delante la grande torre q fale, hafta el 
muro de la fortaleza. 

28  Deíde la puerta de los cavallos reftauraron 
los Sacerdotes cada uno delante de fu cafa. 

29 Defpues deel reftauró Sadoc hijo de Immer 
delante de fu cala: y delpues deel inftauró Semai- 
as hijo de Sechenias guarda de la puerta Oriéral. 

30 Traselrcitauró Hananias hijo de Sclemias 

Hanúm hijo de Seléph el fexto la orra medida: 
delpues deel inftauró Mefullam hijo de Barachias 
m De fa 3po- delante M de fu camara. 


|Tavieró lu 
fueree del eda- 
Exiosrecdifi- 
aaron Xc. 


Eaton 31 Defpues deel reftauró Melchias hijo del 

Platero hafta la caía de los Nathineos, y los 
nifeb de tratantes delante de la-puerta * del juyzio y hafta 
Mipbkad. — la fala de efquina. za 


estada 32 Y entre la fala del cfquina haíta la puerta 
E de las ovejas reftauraró los platcros y los tratátes, 
CAPIT. 1 
Sazaballat y Tobias oyendo, que el muro de lernfaiem fe re- 
edificava, burlan de los edificadores: y tratan de impedir la 
ebra quanto ies es pojJible. 11. Porexbortacion de Nehemi- 
as el puebloora á Dios, y armados profí o la obra. 
Fué, que como oyó Sanaballat que nofotros 
edificavamos el muro, encendiofele la yra, y 
enojofe en gran manera, y hizo efcarnio de 
los Tudios: , , 
2 Y habló deláte de fus hermanos y del exerci - 
to de Samaria,ydixo , Que hazé eftos ludios fla- 
cos? Hanles de permitir ? Han de facrificar? Han 
de acabar en sn dia?Há de refufcitar de los móto- 
nes del polvo las piedras que fueron quemadas? 
-3. Y Tobias Ammonita eftavajunto á el, el 
qual dixo, Aun loque ellos edifican,(ifubiere ma 
zorra, derribará fumúro de piedra. . 
4 Oveó Dios nueltro, que fomos en menof- 
precios y buclve ld yergúenca deellos fobre fu ca- 
ega, y dalos en preía enla tierra de fu captivcrio. 
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: “Fol. 149 

a Y noctubras fu iniquidad, ni fu peccado :- 

[ea raydo de delante de cn fe: porque b:fe ayraró 41. doo des per. 

contra los que edificavan. * Aa 
6. Mas edificamos el muro, y toda la muralla f¿ Lamán dono - 

fué junta hafta fu mitad: y el Pueblo tuvo animo «vesarados 4. 


para obrar. quedes a 
Y fué, que oyendo Sanaballar, y Tobias firser Ps, 


y los Arabes, y los Aramonitas y los de Azoto b Ot. irritaxó 
€ que los muros de lerufalem eran curados, porá e 2 boa 
yalos portilloscomengavá á cerrarfe ,encendiofe- delos A 
les la yra mucho. A e Heb. queas 

confpiraron todosá una para venir á Y, fubido 
combatir á lerufalem, y á hazerle daño. 163 cunizo e 
9 Entonces oramosá nucítro Dios, y pufi- 4/+ 2. Chróz 
mos guarda d fobre ellos de dia y de noche por ¿4339 4.e- 

. IE e 

caula * deellos. a sobrios. 

10 Y dixo luda, Las fuergas f de los que llevá, que cdificava. 
fon enflaquecidas : y la ticrra es mucha,y no po- ¿1% 193 ene. 
demos edificar el muro. Dolo peo- 

11 Y nueftros enemigos dixeron, No fepan,ni nez de losal- 
vean , haftaque entremos en medio deellos, y los fles 
matemos, y hagamos ceflar la obra. 

12 Y fuc,que como vinieron los ludios que . 
habitavá Etre ellos,8 nos dieró avilo h diez vezes, yg Heb.nos di-" 
de todos los lugares dóde i bolviá á noforros. xeron. 

13 Entonces pufe porlos baxos del lugar, de a 
tras del muro, en las al:uras de los peñafcos, pufe ino, led 
el pueblo por familias con fus efpadas, con Lus 14.- 1. Nora. 
cas, y con fus arcos, a A 

14 q Y miré, y leváteme, y dixe a los principa. o 
les y ¿los magiftrados, y á la telta del pueblo, No 
temays delante de ellos: del Señor Gráde y Terri- 
ble os acordad, y pclead por vueftros hermanos, 
por vueftros hijos y por vueftras hijas, por vuel- 
tras mugeres y por vucítras cafas. . 

15 fué que como oyeron nueítros enemi- 
gos £ que lo entendimos, Dios diffipó fu confejo, 

y bolvimosnos todos ál muro cada uno á fu obra. EA 

16  Masfué, que deíde aquel dia la mitad de avife defu 
los mancebos hazian enla obra, y la otra mirad "Pb 
deellos tenia langas y efcudos, y arcos y coragas,y 
y los principes efavan tras toda la calade luda. 

17 Losqueedificavancnel muro, y los g lle- 
vavan cargas, y los que cargavan, con la una ma- 
no hazian en la obra,y en la otra tenian el efpada. 

18 Porque los que edificavan, cada uno tenia 
fu efpada ceñida fobre lus lomos, y axfí edificavá: 
y el que tocava la trompeta eftava junto á mi. 

19 Y dixe alos principales y á los magiftrados 
y a la reíta del pueblo, La obra esgrande y larga, 
Y nofotros eftamos apartados en el muro lexos 

os unos de los otros. 
20 Enellugar donde oyerdes la boz dela tró- 

tazalli os juntareys 4 nofotros:nueftro Dios pe- 

eará por nofotros. E 

21 - Y noforros haziamosen la abra, y la mitad 
deellos tenia langas defde la fubida del alva hafta 
falidas eftrellas. i : 

22 Tambien entonces dixe al Pueblo, Cada 
uno con fu criado fe quede dentro de lerufalem, 
y hagannos de noche centinela: y de día 4 la obra. 

23 Y niyomni mis hermanos,ni mis mocos, ni 
la gente de guarda G me feguia, delyudamos pu- 
eftro veftido: cada uno le defnudaya .folamente 
Fa las aguas. ; " Para purifi. 
CAPIT. V. ok 

- El pueblo mensdo agrivyado conujuras de. los mas podero- neccilidad lo 
Jos fé quexa,y por ordenacion de. Nebemias les fon foleadas las demandava, * 
dexdas, y leses proveydo enfis neceffidad. o de 

IN Ntoncesfuéel clamor del pueblo y de fus 

A mugeres grande contra-los ludios fus her- ' 
fmanos:< : o o 
ñ T5 2 Yavia 


-Rehennias haze lblrar las Ceudas. : 
2 . Y aviaquien dezia,Nueftros hijos y nucítras 


hijas y nofotros fómos muchos: y avernoscompra- 


do grano para comer y bivir. o 

Y avia osrós que dezian: Nueltras tierras y 
nueftras viñas y nueítras calas avemos empeñado, 
para comprar grano en la hambre. 

4 Y avia otros que dezian,*+ Avemos tomado 
empreftado dinero para el tributo del Rey fobre 
nueltras tierras y nueftras viñas 

5 Y aoracomo la carne de nueítros hermanos 
es nueítra carne; como us hijos Pl tambien nue- 


a La ecafíon de los : 2 ¡ que nofotros Ítijeramos 
dis quexas que (tros hijos do heaqui q : 


danes que tra» .. , 
bajando conti- y ay algunas de nueltras hijas fujeras, y no ay fa- 


ia cultad en nueítras manos para refcatarlas; y nue- 
a Itrasticrras y nueftras viñas /ónde otros, 


%7.d. para pagar 
Ls impo, ic10 
que el rey nos 


des puejto, 


io fe ocupayan . 
en fus negacios: 6 Y enojemcen gran manera, quando oy fu 
do CN eftas palabras. S es 
o 7 penfó micoragon en mi y reprchendi á 


<Heb.carga los principales y á los magiítrados, y dixeles, cu- 
equi A ara tomays cada uno de vucítros hermanos ? Y 
toros carga- hize contra cllos un grande ayuntamiento: 
ysydicon» 8 Y dixeles, Nofotros reícatamos á nucítros 
“¿$e - hermanosladios, que eran vendidos á las Gentes, 

conforme á la facultad que avis en nofotros, y 

volotros aun vendeys á vueftros hermanos, y fe- 
d Afus herma ran vendidos d 4 nofotros? Y callaron + que no 
nos.a £is BE tuvieron que refponder. 


Fe a? 9 Y dixe, Noces bien loque hazeys: No anda- 
elicb. yno reysentemor de nueftro Dios por la verguenca 
ao "de las Gentes nueftras enemigas? 
sl 10 Y tambien yo, y mis hermanos, y mis cri- 
ados les avemos “preltado dinero y grano, folte- 
fHcb.carga, mos les aoractta f ulura. : 
E 11 Ruegoos que les bolvays oy fus tierras, fus 
le e vinas, lus olivares , y fus cafas,g y la centeflima 
deudas, mus P27%8 del dincro, y del grano , del vino y del azcy- 
sun lesdeys te que demandays decllos. 
peodrass 12 Y dixeron, Bolveremos, h y no les deman- 


hHcb.y de. daremos: anfi haremos, como tu dizes. Enton- 
ellos no bul- ces convoqué los Sacerdotes, y juramenté los que 
senos» hizieflen conforme á elto. 

13 Domas dcelto facudi mi veftido,y dixc, Anfi 
1 De fu hazi- facuda Dios de fu cafa y i de fu trabajo á todo va- 
cada ron Xq no cumpliere cíto, y anfi lea facudido y 


K Hob. queno SS A d 

aaa > vazio. Y refpódió toda la congregacion, Ámen;y 
alabaron á lehova : y hizo el pueblo conforme 
á cito. 


14 Tambien defde el dia que me mandó el Rey 
que fucíle capitan de ellos en la tierra de luda, 
deldc el año veynte del Rey Arthaxerxes hafta 
el año treynta y dos, doze años, ni yo ni mis her- 

1E]Glario de- manos comimos lel pan del Capitan. 
tinulopa- 15 Maslos primeros capitanes, Q feró antes de 
32 cl fuíteuto > z ia 
del capican 6 MiCargaró al pueblo,y tomaron deellos por el pi 
poyemador d- y por cl vino fobre quaréta! pefos de plata:demas 
a ticrrascomo decfto,fus criados le en feñoreavá fobre ei 


: Por mas yo no hize aníi á cauía del temor de Dios. 


16  Alicnde decíto, en la obra de ete muro in- 
ftauré; ni comptamos heredad: y todos mis cria- 
dos juntos eftavan alli á la obra. 

17 Tté, los ludios y los magiftrados,ciéto y cin- 
cuenta varones, y los q venian 4 nos de las gétes q 
efian en nueítros alderredores, efavan 4 mi mefa. 


pa log 18 Y loque M fe aderegava para cada dia era 
de hazia, un buey, Seys ovejas efcogidas, y aves tambien 


le aparejavan para mi: y cada diez dias vino en 
a -+ toda abundancia: y con todo efto nunca bulqué 
Actib. yet... nel pan del Capitan:porque la fervidumbre defte 
e pueblo era grave. "o. k 
19 Acuerdate de mi para bien, Dios mio,y.de 
todo loque hize ¿cfte pueblo. 
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nucliros hijos y nucítras hijasben fervidumbre, * 


CAPIT. VL 
orfiando Sanaballat y fus compañeros en impedir eleRi- 
do de Ternfalem a. rea confiante- 
menteen edificar hasta acabarlo. A 
Fue, que como oyó Sanaballat, y Tobias,y 
Gellem el Arabe, y los demás nucítros ene- 
migos, que avia cdificado el muro, y que no 
quedava portillo enel, aunque hafta efte tiempo 
no avia puefto puertas en las pertadas, | 
2 Embió Sanaballat y Geflem á mi diziédo, VE, 
y cócertarnos hemos juntosten las aldeas enel cá- 
po de + Ono. Masellos avia pélado hazerme mal, 

3 Y embieles menfageros diziendo ,Yo hago ción Den je 
una grande obra, y no puedo Venir : porque cel mir..4o. 44 
farála obra dexando la yo para venir á vofotros, 35- 

4 Y embiaroná mi 2decfta miíma manera 2 Heb. confor 
por quatro vezes, y yo les refpondi de la mima mic á ela pa. 
mancra. Lbra.anti Jue 

y Y embiód mi Sanaballat de la mifma ma- $*- 
nera la quinta vez fu criado con la carta abierta 
en fu mano, 

6  Enla qual era cfcripro, En las Gentes fe há 
oydo, y Galmu dize, que tu y los ludios penfays 
rebclar; y que por elfo edificas tu el muro, y tu 
eres lu Rey b fegun eftas palabras: b Segun que 

7. Y que has puefto prophetas que prediquen “és 
de ti enlerufalem diziendo, Rey en luda. Y aora 
[cran oydas del Rey las palabras femejantes :por 
Tanto ven y confultemos juntamente. 

Entonces yo embié d'el diziendo, < No ay tal cHebons ex 
cofa como dizes, q detucoracon lo invéntas tu. conformeá : 

Porque todos ellos nos ponen miedo dizié.. Les palabra. 
do, Debilitarfehan las manos de ellos en la obra, 


$ Or.ox Kaphia 
ria, 
4 Ono era del 


-y no ferá hecha. Esfuerca pues mis tnanos. 


10 Y vineacaía de Semajas hijo de Dalajas, 
hijo de Metabecl en f£creeto, porque el eftava d Y detenido, 
encarcelado, el qual dixo : luntemofnos en la cafa o 
de Dios, dentro del Templo, y cerremos las puer- nera de hable, 
tas del Templo : porque vienen para matarte: y 0 
efta noche vendrán para matarte. 

11 Entonces dixe , Varon como yo há de huyr? 

Y quien ay como yo que entre al Templo y biva? 
No entraré. 

12 < Y entédig Dios no lo aviaembiado:mas eHeb. y ha 
q hablava aquella prophecia' contra mi : y q To- quino Dios 
bias, Ó Sanaballar, lo avia alquilado por falario, '9“mbió- 

13. Porquealquilado fue,f para hazerme temer £Heb. parad 
aníi y que peccafle, y fuelle á ellos por mala nom- E e 
bradia para que yo fuelle avergoncado. oe 8 1, 

14 Acucrdate,Dios mio, de Tobias y de Sana- : 
ballat ¿conforme a eftas fus obras + y tambien de g 5. para pa- 
Noadias prophetifa, y de los otros prophetas que 10 eabe 
me ponian miedo. O 

Is  Acabófe pues el muro á los veynte y cinco 
de h Elul,en cincuenta y dos dias. 

16 Y como le oyeron todos nueltros enemigos, 
temició todas las Gétes q effavá en nueítros alde- 
rredores, y i cayeró mucho en fus ojos y conocie- 
ron q por nucítro Dios avia fido hecha efta obra, 

17  Anfimiímo en aquellos dias » de los princi- 
pales de luda yvan muchas cartas 4 Tobias, y las 
de Tobias venian á ellos. 

18 Porque muchosen Íuda k avian conjurado kx 170. teniah 
con el: porque era O de Sechenias hijo de A- fu juramenw. 
rea: y Iohanan fu hijo avia tomado la hija do 
Molollam hijo de Barachias. 

19 Tambien contavan delante de mi fus bue- 
nas obras, yá el recitavan mis palabras. Cartas 
embió Tobias para atemorizarme. 


. CAPIT. vIL 
Edificado el muro de lerufalem ponenfete puertas y guar 
das, 11. Cuentafe elgueblo que bolvió dela sapinidad. 
Y Fue, 


h Es Sepúenm- 
bre. se 


i Perdiceron el 
orgullo. 


Nombrasfe los ábolVieron con Zorobabel. 
- Y Fue, que comó el.muro fue edificado, y affé- 

Y té las puertas, y fueron feñalados Porteros, 
y Cantores, y Levitas, 


- 2 Mandé a Hanani mi hermáno, yá Hana» 


40 tel Alea- nias principe 2 del Palacio b en lerufalem :porque 


profutalez!- cfte era, Como varonde verdad y te merofo de Di. - 


os, fobre muchos, .' EN 
: Y dixeles, no lc abran las puertas de Teru- 
es Ls guar- falem haíta que efcaliente el Sol,y aun < ellos pre- 
des. lentes cierren las.puertas , y atráncad. Y feñalé 


bÉlch. i0b:e 
Erulaleur 


guardas de los moradores de Jerufalem, cada uno 
en fu guarda, y cada uno delante de fu cala. 

1. 
8142.15 
dtlemdo lu 
pas. 


grande, y poco pucblo dentro de ella,queno avis 
aun calasedificadas. 


fe los principales y los magiftrados ueblo,pa- 
raque fueflen empadronados por el orden de los 
linages: y halle el libro de la genealogía * de los 
E tabvioma Que avian fubido antes, y hallé efcripto en el: 
hpinena vez. 6 f Eftos fón los hijos de la provincia, que 
po maudido (ubicron de la captividad de la tranfirigracion 
fo.iteaquí . Que hizo pafíar Nabuchodonofor Rey de Baby.. 
jutiael find Jonia, los quales bolvieron en lerufalem y en lu- 
ep eselcap. da, cada uno á fu ciudad. 

e Efleis. 7 Los quales vinieroncon Zorobabel, Tefua, 
Nehemias, Azarias, Ruamias, Nahamani, Mar- 
docheo. Bilfan, Mifperer, Biguai, Nehum,Baana. 
La cuenta delos varones del pueblo de Yíracl, 

8 Los hijos de Pharos, dos mil y ciento y (e- 
renta y dos. : 
9 _Los hijos de Saphatias, trezientos y feten- 
ta y dos. 
10 Los hijos de Arca, Seyscientos, y cincuéra 


¿Delos que 
avian venido 


y dos, > 
11 Los hijos Phahath-moab, de los hijos de Te- 


fua y de loab,dos mil y ochociétos y dicz y ocho. 


12 Loshijosde Elam, mil y dozientos y cin- 


cuenta y quatro. 
13 Los hijosde 


Zarthu , ochocientos y quaré- 
Ta Y CINCO. 


14 Loshijos de Zechai, Setecientos y fefenta. 
15 Los hijos de Binui, Seyscientos y quarenta. 


y ocho. 
e Los hijos de Bebai, Seyscientos y vey nte y 
ocho. : 
17 Los hijos de Azgad, dos mil y feyscientos- 
y veynte y dos. 
18 Loshijos de Adonicam, Seyscientos y fe- 
lenta y ficte, 
19 Los hijosde Biguai,dos mil y feléta y ficte. 
210 Loshijos de Addin,Seyscientos y cincuéta 
y cinco, 
21 Los hijos de Ater,Ezechias,noventa y ocho. 
22  Loshijos de Halum, trezientos 
ocho. 
23 Los hijos de Belai, trezientos y veynte y 
quatro. e 
24 Los hijos de Hariph, ciento y doze. 
25 Los hijos de Gabaon noventa y cinco. 
26  Losvarones de Beth-lehem,y de Netopha, 
ciento Y ochenta y ocho. 
27  Losvarones de Anarhorh, ciento y veynte 
y ocho. 
28 Los varones de Beth-azmaveth, quarenta 
y dos. 


29 Los varones de Cartachjarim, Chephira, y * 


Bcerorh, feteciencientos y quarenta y tres, 

30 Los varones de Rama, y de Gabaayfeyscié- 
Os y veylite y uno. 

a, 1. Los varones de Machmas, ciegto y veynte 
y dos, ] cd E 


NEHEMIAS. 


4 q*Yla ciudad era ancha d de efpacio y 


5 Mas pufo Dios en micoracon que juntal-. 


y veynte y, 


Fol. 150 
- .32* Los varones de Bethel y de Ai, ciento y 
Veyñte y tres... : it, 

33 «Los varones de la otra Nebo,cincuéta y dos; 

34, . Los hijos de la otra Elam, mil y dozientos- 
y cincuenta y.quatro. 

35 Los hijos de Harim, trezientos y Veynte. 

36 _ Los hijos de Jericho, trezientos y quarenta 
ycinco. | 

37... Los hijos de Lodhadid, y de Ono, fietecié- 
tos y Veynte yuho. - : ] 

33 Los hijos de Sénaa, tres mil y. novecientos 
y treynta. . E 

39... Sacerdotes. Los hijos de ledajas de la Cafa. 
de lefua, novecientos y fetenta y tres. 

40 Los hijos de Immer, mil.y cincuenta y dos. 

41 Los hijos de Phafur,mil y dozientos y. qua - 
renta y ficte, Y E 

32 Los hijos de Harim, mil y diez y fiete. 

43. Levitas. Los hijos de leia, de Cadmiel, de 
los hijos de Odvia, fetentá y quarro. 

44  Cantores.Los hijos de Alaph,ciento y qua- 
renta y ocho, ES : : 

45 Porteros. Los hijos de Sellum, los hijos de : 
Ater, los hijos de Talmon, los hijos de Accub, los 
hijos de Hatita, los hijosde Sobai, ciento y tre- 
yntay ocho. - 2. 
46 Nathinéos. Los hijos de Siha, los hijos de 
Hafupha, Jos hijos de Thabaoth. : 
47 Los hijos de Ceros, los hijos de Sea, los hi. 
jos de Padon, : E 

48 Los hijos de Lebana, los hijos de Hagaba, . 
los hijos de Salmai, * A 
"41 Los hijos de Hanan, los hijos de Giddel, los 
hijosde Gahal, a 

Los hijos de Reája ,los hijos de “Refin los 

hijos de Necoda. o OE 

$1 Los hijosde Gazzam,los hijos de Vzza, los 
hijos de Palta. A td A 

52 Los hijos de Befai, los hijos de Meunim, los 
hijosde Nephifefim, - od 
$3 Loshijosde Bacbuc, los hijosde Hacupha, 
los hijos de Harhur. a pa 

$4 Los hijosde Baslith, los hijos de' Mehida, 
los hijos de Haría. —- ; o 

Los hijos de Barcós, los hijos de Sífera, los 

hijos de Thama. ] edo 

56 Los hijos de Nefa, los hijos de Haripha. 


57 Los ses delos fiervos de Salomá, los hijos 


de Sotai,los hijos de Sophoreth,los hijos de Perida. 
8 ' Los hijos de ala, los hijos de Darcon, los 
hijos de Giddel, : pS 


$9 _Los hijos de Saphartias, los hijos de Hartil, 
los hijos de Phochereth ,de Hafbaim, los hijos de 
Amon, A A : 
60 Todos los Nathineos y hijos de. los fiervos 
de Salomon,trezientos y noventa y dos. ] 
61 Y eftosfonlos que fubieron de Thelmelah, 
Thel-harfa, Cherub, Addon, y Immer, los quales 
no pudieron O de fus padres y fu li- 
nage, fieran de lírael. ] Da 
E Los hijos de Delaja, los hijos de Thobias, 
los hijos de Necoda, feysciétos y quatéta y doss 
63 Y delos Sacerdotes, los hijos de Hobajas, 
los hijos: de Haccos, los hijos de Berzellai, que to= | 
m6 muger de las hijas de Berzellai Galaadita, y * Ef2 2 83, 
fe llamó delinombre decllas. '  decdlaN.Exod 
64 Eftos buftaron fu efcriptuta de o 
as, y no fueron hallados, y fucron echados del 
rdetio. y 
er * Y dixoles gel Thirlatha que no comicfi? ride Era 
de la fanétidad de las finétidades, hafta que OvicÉ- hemjas. Ab.8, 
« fe Sacerdote, con Vrim y Thummim. a 
a 


28.30. +» “> 
g Nomibre de 
Oflicio cema 


Goyvernador,” -- 


Eidras lee 


enel Libro de la Ley. 


66: ¡Toda la Congregacioniomoun. varo, filas 
1 


4 


h Heb, delas 


ros quarenta y dos mil y trezientos y fefenta. - 

- 67 * Sin fús fiervos y fiervas:los quales eran fiete 
mil y trezientos y treynta y fierery entre ellds avia 
Cantores y Cantoras dozientos y quarenta y cin- 
co. 00 ; : rd 

68 - Suscavallos,iete cientos y treyita y feys: 
us mulos,dozientos y quarenta y cinco. 

69 Caméllos,quatrociestos y treynta y cinco: 
Alnos feys mil y ficrecientos y veynto. > ES 

70 - Y álgunos h de los principes de las fatnilias 


cabesas de Jos dieron para la obra* cl Thirfacha dió para cl the- 


padres. 


Íóro mil dragímas de oro:tagones cincuenta; vefti- 


RA veré: mentos facerdotales quinieritos y treynta, 


a De todos 


Jos que tenian 


un de razon . Y leyó enel delante de la plaga,que ej?á de- 
parao. lite dela Puerta de las aguas, defde el alva haftac] 
medio dia delante de varones y mugeres, y enten= 
didos;y los oydos de todo el pueblo eran al libro 
delaLey. . pe A : 
4 Y Elfdras el Efcriba eftava fobre un pulpi- 
b Heb, parala to de madera que avian hecho b para elloty eftavá 
palubra.q-d. cabe el Marhathias,y Semejas,y Anias, y Vrias, y 
para se 2" Helcias,yy Maafias,a fu manderecha: y á fu'mano 
A yzquicrda Phadajas,Mifacl,y Melchias, y Hafum, 
y Halbadina, Zacharias, y Mofollam. 
$ Y abrió Efdras el libro á ojos de todo el pu- 
c Mas alto G EOS ue cítava < [obre todo el pueblo:y como 
ae el Pue- el lo abrió,todo el ucblo dcftuvo atrento. 
¿Ortputo 6 Y bendixo Efdras álchova Dios Grande, y 
en pie, tódo el pueblo refpondió, Amen, Amen algando 
Tus manos:y humillaroní+ y adoraron A lchova 
inclinados Aticrra. , 
7 Y lefua,y Bani,y Sarabias,lamin, Acrub, Seb.. 
» thai,Odias,Maafas,Celita, Azarias,lozabed,Haná, 
eHazian ca- Phalajas,Levitas e hazian entender al pueblo la 
Mare! o ey el pueblo efava en Lu lugar. ¿ 
nadie Y leyeron enel libro dela Ley de Dios cla- 
x ramente, y pufieron el entendimiento, y enten- 
..  * dieron la efleriptura. 
*.trz.és 9 Y dixo Nehemias*el Thirfarha, y Efdras 


teed la No 


71 Y delos principes de las familias dieron pa- 
ra el cheforo de la obta veynte mil dragmas de o- 
ro,y dos mil y dozientas libras de plara, 

72, Y loque dió cl relto del pueblo fé veynte 
mil dragmas de ar dos mil libras de | Lata,y ve- 
ftimentos facerdotales fefenta y hiere. 

73 Y hahitaron los Sacerdotes y los Levitas, y 


los Porteros y los Cantores, y los del pueblo, y los 


Nathineos,y todo lírael en fús ciudades: y venido 
el mes Septimo, los hijos de" Tíracl eftavan en fus 
ciudádes. 
CAPIT. VIII 
Ayuntado todo el Pueblo en lernfalem es les leydoy decla- 
rado el libro de la Ley de Dios: y llorando todo el Purblo, Ne- 


hemias y Efdras Sacerdote y los Levitas lo confielan.11-Cele- 
branla fiesta de las Cabañas. EE 
Tuntafe todo cl penoso un varon, en la 
YX plaga que eff4 deli 
y dixeron á Efdras el Eferiba que truxeífe el 
libro de la Ley de Moyfen,la qual mandó Ichova 
A IHMracl. ; 
2 Y Efdras el Sacerdore truxo la Ley delante 
de la congregacion anfi de varones como de mu- 
eres,y 2 de todo entédido para oynel primer dia 
dal mes Septimo. 


Sacerdote Efcriba, y los Leviras que hazian atté. 
ro al pueblo,á todo el Pucblo,Dia anéto esa Te- 
hova nueftro Dios,no osentriftezcays ni lloreys: 
'orque tódoel pueblo llorava oyendo las pala. 
Bras de la Ley. : 


10 Y dixoles,Id,comed grofluras, y beved dul. 


- jado,porque fa 


.. 11 Y los Levitas haziZ callar á todo el pueblo diz 


13 q el-día [iguiente juntaronfe los principes 
de las fami 


áte de la puerta de las aguas, * 


NEHEMIAS. 


O, prifoecas? 
como fa fobia 
poe en las - 
es acne 
goZ_y0. Dear. * 
ziédo,Callad Ges día landto, y no osentriftezcays. 16 11 y t4.E- 
12 Y todoel pueblo (e fué ¿comer y 2 bever, y a 
emibiar pártes,y á alegraríe de grande alegria: por- 

que avia entédido las palabras ( les aviá enfeñado. 


uras,y embiad £ parres á losque no tienenapáre- 
loo ¿0 día esa pa Señor:y no os a 
entriftezcays:porque el gozo de Ichova es vueltra 


fortaleza. ' - . 


lias de todo el pueblo,Sacerdores yv Ee- 

vitas-4 Eídras Efcriba,para entender las “palabras 
de dq 2... Pa : : 

14 Y hallaron efcripto en la Ley,que lehova a- 

via mandado por mano de Moria, ue habitafíé 

los hijos de Híracl en cabañas en la folennidad del 


1. 


- mes Septimo. 


15 Y que hizieffen oyr, Y que hiziefíen paffar 
pregon por todas fus ciudades y por lerufalem di 
ziendo,Salid al fonte y *rracd ramos de oliva, y 
ramos de arbol de pino, y ramos dearrayhan,y ra- 

mos de palmas, y ramos de sodo arbol cípeflo para 

hazer $ cabáiñas,como eftá efcripto. 

16 Y (alió el pueblo, y truxeron, y hizigronfe g/ón ciertas ran 
cabañas cada uno fobre futechumbre,y en fus pa- arar cole 
tios, y en los patios de la Cafa de Dios,y en la pla- 34.740... 
qa de la Puerta delas aguas y en la plaga de la 
puerta de Ephraim. : : 

17 Ytodala Congregacion que bolvió de la 
captividad hizieron cabañas , y habitaron en ca- 
bañas: porque defde los dias de Lofue hijo de Nun 
hafta aquel dia no avian hecho + aníi los hijos de h Tan gran 
1rael: y uvo alegria muy grande. -ficita encfta 

18 Yleyócnel libro dela Ley de Dios cada Pipridad 
dia defde el primer dia hafta cl po rero:y hizieron declara. , 
la folennidad por fiete dias, y al oftavo dia Con. 
gregacion,fegunel rito.  ' 

CAPIT. IX. 

El Pueblo de Ifrael apurado y limpio de eflangeros fezunta 
4 oyrla Ley de Dios, y a confejfar fss peccados quatro vezes 
al dia.11.Los Leviras hazen publica confefion en nombre del 
Pueblo de los continos beneficios quebafta entonces avia rece. 
bido de Dios,y de las machas vezes que aviendo Jus padres 
quebrantado fu Concierto,el los avia recebido á mmifericordia. 
111. En teflimonio que aorñ finalmente fc convierten á el de 
todo corapon renuevan el (anéto Concserto,y lo firanan todos 


los principales. . : 

A los veyente e quatro dias de efte mes,a los «No cmocer 
Y hijo: de Xrael lc juntaron en ayuno y en cili- fu pecado bufia 

cios y tierra fobre fi. que la Ley fo io 

2 Y aviafe ya apartado la (miente de Iítael de paa e 

todos los eftrangeros:y eltando ex pie confeflaron tonces echan las 
Sus peccados y las iniquidades de fus padres. es 

Y levantaronfe fobre fu lugar, y leyeróen lao 
libro de la Ley de Ichova fu Dios la quarta parte def crrepentó. 
«del diay la quarta parte confe fTaron, y adoraron 1 "e 
Iehova fu Dios. 

4 5 Y levantaroníe fobre la grada de los Leyi- 
tas lefua y Bani,Cadmicl, Sabanias, Bunni, Sere- 
bías, Bani,y Chanani, y clamaron á gran boz á Je- 
hova fu Dios. : 

5_ Y dixcronlos Levitaslefiza,y Cadmiel,Ba- 
ni, Hafebnias. Serebias,Odajas,Sebnias, Phathahi- 
as,Levantaos, Bendezaid á Ichova vucítro Dios b b De figlo 3 
defde el figlo haíta el figlo:y bendigan el nombre Áislo. Etenab 
de tu gloria y alto fobre toda bendició y alabanca. “ete 

6 Tu,ólIchova,eres folo,tu hezifte los cielos 
Y los cielos de los ciclos, y * toda fu compoftura: « ep, y tado 
a tierra y todo loque esté en ellaclas mares, y todo fa exerciso. 
loqueefa en ellas: y vivificas todas eftas cofas : y 
los e xercitos de los cielos te adoran, : 

7 Tueres,ó lehova, el Dios * que ie "Gen tito 
á Abr. 


IL 


. 


Confieffan fu rebeldia, y la de fus antepaflados. 
2 Abraham,y lo Tacafte de Vr dé los Chaldeos, y” 
*6en7:5- Rpufifte lu nómbre Abraham 
8 Y hallafte fiel fú coragon delante de ti, y 
hezifte con el alianga para darle la tierra del Cha- 
nanco, del Hetheo, y del Amórrheo, y del -Pere- 
zco, y del Icbuíco, y del Getrgelleo, para dar le 4 


fu fimiente 3 y cumpliíte tu palabra, porque eres * 


jufto. á 

? 9 *Y mirafte la afflicion de núeítros padres 

en Egypto, y oyfte el clamor deellos en el mar 

Bermejo. 
Jo Y difte Reñales y maravillas en Pharaon y 


* Exv4-3.7+ 


en todos fus fiervos, y en todo el pueblo de fu ti- * 


erra: porque fabias que avian hecho fobervia- 


¿En grand Mente Contra ellos, y hezifte te d nombre grande, 


manera 10m" Como parees cfte,dia. 

brado. 11 *Y partifte la mar delante deellos; y pafía- 
*Exodt42% ¿Cp por medio deella en feco: y 4 fus perfeguido. 
res echalte en los profundos, como una piedra, en 
grandres aguas. e 

11 Y>*concoluna de nuvelos guiafte de dia, y 
con coluna de fuego de noche para alumbrarles 
el camino por donde avian de yr. 

13 *Y fobre el monte de Sinai decendifte, y 
hablafte con ellos defde el cielo, y difte les as 
reétos, y leyes verdaderas, y eftatutos y mandami- 
éntos buenos. 

14 Y notificafteles el Sabbado de tu fanétidad; 
y mandafteles por mano de MoyÍé tu fiervo má- 
damientos, y eltatutos, y Ley. 
*Exo.16.15. 15 Y diftelos pan del cielo en fu híábre, * y en 
726 fu fed les lacafte aguas de la pd * dixifteles 

que entraffen á pofleer la tierra, por laqual algafte 
tu mano que fe la avias de dar. 


*X10.13.21. 


REXO.LO.To 


16. Mas ellos y nueítros padres hizieron fober. 


viamente, y endurccieron Íu cerviz,y no oyeron 
tus mandamientos. 

17 Y noquificron oyr, ni feacordaron de tus 
maravillas qde avias hecho con ellos, mas endu- 
recieron fu cerviz: y < pufieron cabeca para bol- 
verle 4 lu fervidumbre por fu rebellió. Tu empe- 
rÓDIOS DE PERDONES, Clemente y Pia- 
dofo, £ Luengo de iras y de mucha mifericordia , 
de que no los dexafte. 
£Tarlo para 18  Quanto mas*que hizieron para li bezerro 
aytarte- EXo- de fundició, y dixeron, Efte es tu Dios que te hizo 
vixo. 314 Subir de Egypto:y hizieró abominaciones grádes. 

19 Empcrótu por tus muchas mifericordias, 
no los de xafte en el defierto: * la coluna de nuve 
no fc apartó decllos de dia, para guiarlos por el 
camino, y la coluna de fuego de noche, para alú- 
brarles el camino, por el qual avian de yr. 

20 Y difte tucfpiritu bueno para enfeñarlos: 
y no detuviíte tu Man de fu boca:y agua les diíte 
£n fu fed. ; 

21 Y fuftentaftelos quarenta años enel defier- 
to: de ninguna cofa tuvieron neceffidad,fus vefti- 
dos no fe envegecieron, ni fus pies fe hincháron. 

Reparúficlos 22 Y diftelesreynos y pueblos, £ partiftelos 
a FOR por cantones: y pofleyeron la tierra de Sehon, y 

; la rierra del rey de Helebon, y latierra de Og rey 
de Balan. 

23 Y multiplicafte fus hijos como las eftrellas 
del ciclo, y metiftelos en la tierra, de laqual avias 
dicho á lus padres que avian deentrar en ella para 
heredarla. . 

24 Porá los hijos vinieró y heredaron la tierra: 
y humillafte delante deellos 4 los moradores de la 
tierra, les Chananeos, los quales entregafte cn fu 
mano, y á fus reyes , y 2 los pueblos de la tierra 

* paraque hiziefíen deellos ¿ fu voluntad . 
as Y tomaron ciudades fortalecidas y tierra 


+Trataron de 
elegir otre ca- 
pitan pata bol- 
vere da Ezy- 
pro Num. 14. 


*2Ex0.13.22 


e 
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“ nes, los librafte muchos Os: : 


* teftimonios con que les proteftavas. 


A qe Fol, ig t: 
gruelía: y besodaroitcalis llenas de todo bien, cif-. 
ternas k hechas, viñas y olivares, y muchos arbd- h Heb conáé 
les i de comer: y comieron y hartaronfe,y engrof- ds 9- + má 
faronfe, y deleytáronte en tu grande bondad. o Jaro, Lo 
16 Y enojató s», y rebelláron contta ti,y eché ¡De buenos * 
ron tu Ley tras lus efpaldast y mararoh tus pror a Lo 
phetas que £ proteftavá contra ellos pára CONveti yan, 5 
tirlos á ti, y hizieron abominacionés grandes. 00” 

27 Y entregafte losen mano de lus enetnigos; 


_ los qualcs los affligieron: y en el tiempo de fi tri 


bulacion clamaron á ti, y tu defde'los cielos lás 
oyíte: y fegun tus muchas miferaciones, les davas 
falvadores que los falvaflen de mario de fus ene 
migos. SN ea 

25 Mas enteniendo repofo, le Bolviati 4 hazet 
lo malo delante de ti: porlo qual los dexafte en 
mano dé lusenemigos que le enfeñorearon deé- 
llos: mas convertidos clamavan otra vez Áti, y tu 
deíde los cielos los oyas, y fegun tus miferacio= 


29 Y proteftafteles que fe bolvieflen 4 tu Ley: - 
mas ellos hizieron foberviamente, Y no oyeron 
tus mandamientos: y en tus juyzios peccaron en 
ellos, los quales 1 (1 el hombre hiziere bivirá por lHcb. hará el 
ellas; y m dieron ombro rehuydor, y endurecieró bóbre y bivi 
Íu cerviz, y no oyeron. eS Ln 
3o Y hn alargafte fobre ellos muchos años, 20. pros 
proteftaíteles có tar efpiricu por mano de tus pro- +Gal.3.12, 
phetas; mas o efcucharon: por lo'qual los entre- E Me Sphora” 
gaíte en mano de los pueblos de las tierras. reconeloame y 
a ar pa mifericordias o no los "sfufinla car- 
confumiíte, ni los dexafte: porque eres Dios E 
mente y Mifericordiofo. ea IN EE oo 
32 4 Aorapues, Dios nueftro, Dios Graride; + Penitencia. 
Fuerte, Tetrible, que guardas el Concierto y la na de 
mifericordia, Y no lea defminuvdo delante de ti hezibte pos 2 
todo el trabajo que nos há alcancado, 4 nueftros fimcion. * 
reyes, á nueftros principes, 4 nueftros Sacerdotes; ?, da E 
y á nueftros prophetas, y Á nueítros padres; y á A 
tedo tu pueblo defde los dias de los reyes de Affy - q Tu bas he. 
ria hafta efte día. a 
33 Tueríipero eresjufto en todo loque ha ve- docto 
nido fobre nofotros, 4 porque verdad has hecho qtitn foros. 
y nofotros avemos hecho lo malo: peros apa 
34 Y nueftros reyes, nueftros principes nuel> famnofbtros 
tros facerdotes, y nueftros padres no hizieron tu htmos que= 
Ley ,ni efcucharon 4tus mandamientos, yá tus ¿amado ta 
35 Y ellosen lu reyno y en tu mucho bien 
a les difte, y en la tierra ancha y gruefía que 
ifte delante deellos, note firvieron, ni le convir- 
tieron de fus malas obras. 
36 Heaqui que oy fómos fiervos: y en la tierra 
que diíte á nueítros padres paraque comieflen fu - 
fruto y fu bien, heaqui lomos fiervos. 
37 Y fe multiplica lu fruto para Jos reyes qué . 
has puefto fobre noforros por nueftros peccados, 
que fe enfeñorean fobre nueftros cuerpos, y fobre * 
nucítras beftias conformcáfu voluntad: y eftas 
mosen grande anguftia. . 
33 Y có todo eflo nofotros * hazemos fiel álian- r Heb. corra. 
ga, y lacícrevimos ffignada de nueftros princi- 1os fidelidad. 
pes, de nueftros Levitas,y de nueftros Sacerdotes. If q Y Lobre 


ella 
CAPIT. X. Duelos paz 
Recitafe el catbalogo de los que fignaroh el Santo Coñ- “Bo Kc. 
cierto. 11. 1temlos capitulos principales que es el promerian 
A Dios conforme a fu Ley. 
Entre los fignados ficren Nehemias * el « 
Thiríatha hijo de Hachela, y Sedecias, . 
2 Saraias, Azarias, lerernias, 
Phashur, A marias, Melchias, 
Hattus, Sebenias, Malluch, 


Ange. 
Leed La A 


4 
5 Ha- 


Renuevan etalianga.- . : 1 
-.5. Harim,Meremoth, Obadias, 
6. Daniel Ginethon, Baruch, . 
y . Melullam, Abias,Mijamin, * 
"8 Maazias,Bilgai, Semejas. Eltos Sacerdotes. 
--  9.! Y Levitas,lelua hijo de Azanias,Binnui de 
- los hijos de Henadad,Cadmiel. Epa 
“1o Y fus hermanos, Sebanias,Odaja,Celita,Pe 


“lajas,Hanan, 2 
11 Micha,Rchob,Hafabias, 
12 Zachur,Sercbias,Scbanias, : 


13 - Odaja,Bani,Beninu. E 
pe Cabres del. Pucblo, Pharos, Phahath- 
moab,BElam,Zarta, Bani, 


15 Bunni,Azgad,Bebai, 
16 Adonjyas,Biguai, Adin, 
17... Atcr,Hizcijas, Azur, 


13 Odaja,Hafum,Befai, 
19 Hariph,Anachoth,Ncbas, 
20. Magpias,Mefullam,Hezir, 
21 Metezabel,Sadoc,ladua, 
22 Pelatias,Hanan,Anajas, * 
23 Hofwas,Hananias,Halub, 
24 Halohes,PilhaSobec,  - 
23 Rebum,Hafabna,Maalcjas, 
26 Y Ahijas, Hanan,Anan, 
“27 Malluch,Harim,Baana. —- , 
28 Y lareíta del pucblo,Sacerdotes,Levitas, y 
Porteros,y Cantores, Nathincos,y todos los apar- 
tados de los pueblos de las tierras á la Ley de Di- 
os, (us mugeres,fus hijos, y fus hijas, y todo fabio, y 
q entendido. | : : 
atuncando fe 29 42 Fortificados con fus hermanos, fus no- 
con las cabs- bles,vinieronen la jura y en el juramento, Que 
ceras de (us fa andarian cn la Ley de Dios,que fue dada por ma- 
pra e no de Moyfen fiervo de Dios: y que guardarian,y 
fe Suele hazer harian todos los mandamientos de Ichova nue- 
ques o íftro Señor y fusjuyzios, y fus eftaturos: 
z la. .. 
don cad pueblos de latierra,ni tomariamos fus hijas para 
po lena nueftros hijos. ] z 
Depa 31 Y quelospueblos de la tierra que truxclTé 
es Deis,7o3, ; S - 
a vender mercaderias, y e grano en dia de 
Sabbado,no lo tomaríamos dellos en Sabbado, ni 
cEs elSabba- en dia Sanéto:y que dexaríamos € el año Septimo 
có a y d deuda de toda mano. 
dqu: cada 32 Y pulimos fobre nofotros mádamiétos para 
uno foltatia imponer fobre noforros la tercera parte de un (i- 
E fu mano la co agl año para la obra de la cafa de nueltro Dios 
suda que fela ; 
devieflelaño 33 Parael pan de la Propoficion, y para el Pre- 
del Jubileo,  fente Contino,y para el holocaufto Contino, y de 
ar eltá Le- 155 Sabbados,y de las Nuevas lunas,y de las fe(ti- 
e vidades, y paralas fanétificaciones,y para las ex- 
piaciones para expiar a Iracl,y para toda la obra 
de la Cafa de nueítro Dios. 

34 Y cchamos las fuertes acerca de la offrenda 
de la leña,los Sacerdotes, los Levitas,y el pucblo, 
paratracr la á la Cala de nueftro Dios,á la Caía 
nueftros padres, en los tiempos determinados ca- 
da un año, para quemar fobre el altar de Ichova 
nueítro Dios,como cltá efcripto en la Ley. 

35 Y quetraeríamos las primicias de nueítra 
tierra, y las primicias de todo fruto de todo arbol 
cada año á la Cafa de Ichova. 


36 Anfimiímo los primogenitos de nueítros * 


hijos,y de nueltras bcítias, como eftá cfcripto en 
la Ley, y los primogenitos de nueítras vacas y de 
nueftras ovejas traeriamos 4 la Cafa de nueltro 
€ El primer 5 
o ad nueftro Dios. 
Lev. 23» 17. 37 Y las primicias * de nueítras mafías y de nu- 
Num,:5.' 17» e(tras offrendas, ydel fruto de todo arbol,del vino 


= . y delazeyte tracriagpos álos Sacerdotes á las ca- 
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- maras dela Cafa de nueítro Dios y el diezmo de 
" nueftratierra 4 los Levitas:y que los Leviras reci- 


30 DY que no dariamos nucítras hijas a los 


- 13 Y fus hermanos f principes de familias, dozié- fo, 


Dios á los Sacerdotes que miniftranen la caía de 


birian las decimas de nueítros trabajos,en todas 


« las ciudades. 


38 Y queeftaria el Sacerdote hijo de Aaron . 
con los Levitas quando los Levitas recibirian el 
diezmo: y que los Levitas * offrecerian el diezmo * Num.18.16 
del diezmo.en la Cafa de nueítro Dios,á las cama= 
ras en Ja cafa del theforo. , 

Porque á las camaras llevarán los hijos de 

lirael y los hijos de Levi la offtenda del grano, 
del vino y del azeyte: y alli citarán los valos del 


. SanGuario, y los Sacerdotes que miniftran y los 


porteros: y los Cantores: y que no dexariamos la. 
Cala de nueftro Dios. 


CAPIT. XL 


Recitafe el cathalogo de los que tomaron afsiento en la cim- 
dad de lerufalem renovada. . 
Babitaron los Principes del Pueblo en Teru- 
(alé ,y la reíta de] Pueblo echaró fuertes para 
traer uno de dicz que moraífe en lerufalem 
Ciudad fátta, y a las nueve partes en las ciudades. a Los otres 
2 Y bendixo el Pueblo á todas los varones nueve conte- 


b que voluntariamente fe offrecieroná morar en nidos en las 


nueve fuertes. 
lcrufalem. b Hcb.velun- 


3 Y eltos/on <las cabegas de la d provincia que carios para 
moraron en lerufalem: y en las caulades de Tuda 
habitaró, cada uno en fu poffeffion en fus ciuda- cipes. . 
des, * de Ifrael, delos Sacerdotes, y Levitas, y Na- d Del puebla. 
thineos, y de los hijos de los ficrvos de Salomon. £2; 4. de Ludea 
4 Y en lerufalem habitaron, de los hijos de Pería auzen he 
Iuda, y de los hijos de Ben-jamin. Delos hijos de «be provincia. * 
luda, Athajas hijo de Vzias, hijo de Zacharias, hi- 
jo de Amarias, hijo de Sepharias, hijo de Maha- 
laleel, de los hijos de Phares. 
5 Y Maaíias hijo de Baruch,hijo de Cholho= 
zch, hijo de Hazajas, hijo de Adajas, hijo de loja- 
rib, hijo de Zacharias, hijo de Hafiloni. 
6 Todos los hijos de Phares que moraronen 
Terufalem fueron quarrocientos y fefenta y ocho, 
varones fuertes. 
7 Y eftos fon los hijos de Bé-jamin: Salu hijo de 
Mefullá,hijo de Ioed, hijo de Pedajas hijo de Cola- 
jas,hijo de Maalejas, hijo de Irhiel,hijo de lefai- 


s. 
S Y tras el,Gabbai,Sallai,novecientos y veyn - 
te y ocho. 
9 Y loel no de Zichri prepofito fobre ellos, 

y Iehudas hijo de Sévas,fobre la ciudad fegundo. 

10 Delos Sacerdotes, ledajas hijo de Tojarib 
lachin. 
_ 11 Serajas hijo de Hilcias,hijo de Mefulam, hi- 
jo de Sadoc,hijo de Merajoth, hijo de Ahitub, 
principe de la Cafa de Dios. 

12 Y fus hermanos los que hazian la obra de 
la Cafajochocientos z veynte y dos: y Adajas hi- 
jo de lerohá,hijo de Pelalias, hijo de Ámíi, hijo de 
Zacharias,hijo de Phafhur, hijo de Melchias. 
cabeceras 
tos y quaréta y dos: y Amaflai hijo de Azarel,hio par 
de Ahazai,hijo de Mefillemoth, hijo de lemmer. de padees - 

14 Y fus hermanos valientes de fuerga ciento 
y veynte y ocho:capitan de los quales era Zabdiel 
hijo de Hagedolim. 

15 Y delos Levitas, Senajas hijo de Haffub hi- 
jo de Azricam,hijo de Hafabias,hijo de Buni. 

16 Y Sabethai:y lozabad fobre la obra de fue- 
ra de la Caía de Dios de los principales de los Le- g £1 queprt- 
vitas. y mero comica- 

17 Y Mathanias hijo de Micha, hijo de Zab-% e PLtme' 


di,hijo de Alaph principe 8el primero q coña Frio o 
enla 


Carhalogo de los Sacérdores y Levitas. 
y Vicario. de en la oracion ; Bacbucias h el fegundo de fus her-- 
Marianas manos: y Abda hijo de Samua hijo de Galal, hijo 

de leduthun. : 

13 Todos los Levitas en la Santta ciudad fue- 
ren dozientos y ochenta y quatro. a 

19 Y los Porteros; Accub,Talmó,y fus herma- 
"nos,guardas en las O y letenta y dos. 

20 Y elrefto de 1rael, de los Sacerdotes, de los 
Levitas en todas las ciudades de luda cada uno en 
fu heredad. : 

21 Ylos Nathineos habitavan enla fortaleza: 
y Siha y Gifpa eran lobre los Nathineos. 

22 Yel Propofito de los Levitas en Icerufalem 
era Vzzihijo de Bani, hijo de Hafabias, hijo de 
Matchañtas, hijo de Michas,de los hijos de Afaph 
cantores fobre la obra de la Caía de Dios. : 

23 Porque «vis mandamiento del Rey acerca 

tBclofficio,3 deellos, y determinacion acerca i de los Cantotes, 

minalterio de- k para cada dia. z . 

buácoa 24 Y Pethahias hijo de Mefezabel de los hijos 

deldiacn fu de Zerah, hijo de Luda erx1á lamano del Rey en 

dia... todo negocio del pueblo. . 

la “- 25 Y enlas aldeas, en lus tierras, de los hijos de 
Tuda habitaró en Cariarh-arbe y € fus aldeas:y en 
Dibó y en fus aldeas: y en Tecabíeel, y € fus aldeas. 


26 en lefua, y Moladah , y en Beth-peler: 
27 Yen Hafar-fual, y en Beerfebah, y en fus 
aldeas. 


28 Y en Siceleg,y en Mechonach, y é fus aldeas. 
29 Y en En-rimmon, y en Sorah,y en lermurth, 
30 Zanoah, Adullam, y en [us aldeas : Lachis 
en lus tierras : Azccha y lus aldeas; y habitaron 
mor, hafa el delde Becríeba m hafta Gehinnom. 
q d Hr 31 Y los hijos de Ben-jamin, defdeGiba, Mach- 
] mas, y Aja, y Beth-cl y fus aldeas: 
32  Anacrhoth, Nob, Ananiah, 
33 Hafor, Rama, Gitthaim, 
34 Hadid, Seboim, Neballarh, 
35 Lod,y Ono,en el Valle de los artifices. 
25. habimron 36 Y algunos de los Levitas, n en los repartimi- 
entos de luda y de Ben-jamin. 
CAPIT. XIL 
Retitaje el cathalogo de los Sacerdotes y Levitas que aviam 
venido con Zorobabela lerufalem. 11. Bujcados de todas 


a Que tenian partes los Levitas, el muro de lerufalem es dedicado es 


ria defolemnidad. 111. Dafe el cargode loscilleros del Templo 


. A varones efcogidos. 

Deal dla Eftos fon los Sacerdores y los Levitas que 
ficos facerdores fubieron con Zorobabel hijo de Salathiel, y 
cc con lefua, Sarajas, Jeremias, Efdras, 
delacaprividad 2 Amarias, Malluch, Hattus, 
q poz 3 Sechanias, Rehum, Meremoth, 
ds 24 Iddo, Ginetho, Abias, 
hefisla Er $  Mijamin, Maadias, Bilgal. 

ia3. de Á-  G  Samajas, y Tojarib, ledajas, 
Iman 7 Sellum, Amor, Hilcijas, Iedajas, Eltos era 

1. 


* principes de los Sacerdotes y fus hermanos en los 
«dee laddua, e dias de lefua. 


Din 8 Ylos Levitas fueron Tefua, Binnui, Cadmi- 
sig.:1.cap.g, Cl, Serebias,luda, Machanias,* fobre los hymnos, 


s e da y lus hermanos. , y 
srcera Teja , 9. Y Bacbucias, y Vnni fus hermanos delante 


lm, faió 4.01 de ellos en las guardas. 


per de 10 b Y Tefua engendró a Tojacim,y Tojacim en- 
¿Heb de pa- ESndró a Eliafib,y Elia(ib engendró 4 Iojada: 
a Y Jojada engendró 4 lonathan, y lonarhan 
ES engendró 1 < laddua, 


cabesa dea 12 Y enlos dias de lojacim fueron :los Sacer- 
miliaMcrajas; dotes cabegas d de familias, * 4 Serajas , Merajas A, 
a dea q Teremias, Hananias; 

caos 2 13 A Efdras, Meíullam : 4 Amarias, Tohanan 


as: Y anÉ 
brármas, — 34 A Mclichu,lonathan:a Sechanias loleph; 
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a Fol 152 
15 A Harim, Adna:4 Mefaioth, Helcai: ; 
16 A Iddo,Zacharias: á Ginnethon, Mefullar: 
17 A Abiias,Zichi:á Minjamin, Mcadias,Pilrai, 

18 "A Bilgal, Sammua: 4 Semajas, Jonathan: 

19 Alojarib, Marhenai;Aledajas, Vzzi; 

20 A Sellai, Callai:2 Amoc, Eber: A 

21 A Hilcias, Hafabias + á ledajas, Nathanael: 

22 Los Levitasen dias de Eliaí1b, de lojada, y 
se rasa: y E Acta fieron Poerii cabecas 

e familias : y los Sacerdotes aclreyno def fa ete venció 
Dario el Perka : Ñe id 

23 Los hijos de Levi,que fueron eftriptos ca- 
od de familias en el libro £ de las Chronicas g Heb. delas 
haíta los dias de lohanan hijo de Elia(ib, . Palabras delos 

24 Las cabecas de los Levitas fueron Hafabias, 
Serebias, y Iefua hijo de Cadmiel: y fus hermanos, 

h delante de ellos para alabar y para confeflar,có- h Que cran 
forme al eftatuto de Davidi varon de Dios k Pueitos de en- 
guarda contra guarda. la 

25 Mathansas, y Bacbucias, Obadias,Mofollá, ficio divino - 
Talmon,Accub,guardas, porteros en la guarda en Por el orden 
las entradas de las puertas. E rana 

26 Eftos fueron en los dias lojacim hijo de le- dec. 
fua,hijo de lofedec: y en los dias de Nehemias ca- i-Prophera, . 
pitan, y de Eldras Sacerdote Efcriba. Da 
274 Y en ladedicació del muro de Jerufalé bufta. 14 
ró a los Levitas de todos fus lugares, para traerlos a £ Por fus or- 
lerufal€,para hazer la dedicació y elalegria có ala- Ines oelatica 
y y có cátar,có cymbalos,plalterios, y cytharas. 

28 Y fueró ayuntados los hijos de los Cantores, 
aníi de la campaña arredor de Ieorufalem,como de 
las aldeas de Nerhophari. 

29 Y dela cafa de Galgal, y de los cápos de Ge- 
ba,y de Azmaveth: porque los Canrores fe avian 
edificado aldeas al derredor de Ierifalem. 

30 Y fueró purificados los Sacerdotes y los Levi- 
tas, y purificaró al Pueblo,y las puertas y el muro, 

? 1 Y hize fubir ¿los principes de luda fobre 
el muro, y pufe | dos Choros grandes y procefTio- 
nes la sema yua á la mano derec. 
ziala puerta del muladar: 

32 Y yvatras deellos Ofajas, y la mitad de los . 
E de luda:  - 

33 Azarias, Efdras y Mefuliam, 

34 _luda y Ben-jamin, y Samajas, y leremias, 

35 Y delos hijos de los Sacerdotes con trópctas; 
Zacharias, hijo de lonathan,hijo de Semajas, hijo 
de Mathanias, hijo de Michajas, hijo de Zachur, 
hijo de Afaph. SN 

36 Y fus hermanos Semajas, y Efrael, Milalai, 

Gilelai, Maai, Nachanacl, y luda,Hanani,con las A 

inftrumentos muficos de David =m yaró de Dios: Como artb 

y Eldras Efcriba delante deellos. A 
37 Y 4la Puerta de la Fuente y deláte dellos fu- 

bieron por las gradas de la Ciudad de David, por 

la lubida del muro defde la Cafa de: David, hafta 

la puerta de las aguas al Oriente. 

38 Yel ae o Choro yva al contratio, y yo 
enpos deel, y la mitad del Pueblo, fobre el muro,,.. 
deíde la torre de los hornos hafta el muro ancho:- 

39 Y defde la Puerta de Ephraim hafta la Puer- 
ra vieja, y ¿la Puerta » de lospeces y la torre de 10, del pes. 
Hanancel y la torre de Emath haíta la puerta de cado. — “> 
las Ovejas : y pararon en la Puerta de la 9 Guarda. ¿y letal" 

40 Y pararon los dos Choros en la Cafa de Di- 

Os: y yo, y la mitad de los Magiftrados conmigo: 

41 Y los Sacerdotes Eliacim, Maafejas, Minia- 
min, Michajas, Elioneai, Zacharias , Hananias, 
con trompetas: E a 
42 Y Maafejas, y Semejas, y Eleazar, y Vzzi, y ] 
lohanan, y Malchijas, y Elam, y Ezer:? y los oi 
Cantores que cantavan, 9 y lezraja el Papo: Cantores, 

43 112 


I Delos facer- 
a lobre el muro a- dotes y Lavin 
tas. 


lo Elirangeros fon apartados. 


3" Y facrificaron aquel dia grandes vidtimas, 

y hizieron alegrias: porque Dioslos avia alegra- 

do de grande alegria: y auntambien las mugeres 

y los niochachos fe alegraron, y el alegria de leru- 
lalen fue oyda lexos. arte ; 

q Y fucron pueftos en adi dia varones fo- 
bre las camaras de los theforos de las offrendas,de- 
las primicias y de las decimas : para juntar en ellas 
de los campos de las ciudades, las porciones Lega- 
lcs paralos Sacerdotes y para los Leviras : porq el 
alegria de luda era fobre los Sacerdotes y Levitas 
que afñftian, A 

45 Y guardavá la obfervancia de fu Dios, y la 
obfervancia de laexpiacion : y los Cantores y los 
Porteros, conforme al eftatuto de David y de Sa- 
lomon fu hijo. ] 

46 Porq deíde el tiempo de David y de Afaph, 
y de antes , avia principes de Cantores, y Cantico, 
y alabanca, y confeífiones de Dios. . 
“47 Y todo 1íracl en dias de Zorobabel, y en dias 
de Nchemias dava racionesá los Cantores y ¿los 

: Ofrecia fus Porteros,cada cofa é fu dia:y "fGétificavá ¿los Le- 
ds XI 80" vicas,y los Levicas fáétificavá álos hijos de Aaró. 
Levicas , y los ] CAPIT. XII 

Sacerdores la  Somapartados del Pueblo de Dios los eStrangeros Ey ip 


TII- 


Levitas d los 

decima defus á la Ley por Nebemias. 11. Reftana los Levitas en fus mmi- 

decimas.ariib. aisterios,que por la avaricia del Pueblo fe avit rerirado a [us 

10. 38, beredadesy Dize ye eles den fis porciones. 111. Reforma la 
obfervuancia del Sabbado que el Pueblo quebrantava en 219u- 
chasmaneras. J111, Cafligaa los que avian tomado mu- 
geresestrangeras. 


Quel dia fe leyó en el libro de Moyfeno- 
A yendolo el Pueblorky fue hallado eferipro 
aNe fean có- en el,que los Ammonitas y Moabitas 2 no 
zados enel 9t- entren para fiempre en la Igléfa de Dios: 
E 2 Porquanto bno falieron árecebir álos hi- 
Mal jos de Vrael con pan y con aguas antes C alquila- 


na cantes quiz 


» Heb.nepre- ron contra el 2 Balaam para maldezirlo: mas nue- 
ds tro Dios bolvió la maldicion en bendicion. 


Het. alqui- 
doo al, ¿ Y fue que como oyeron la Ley apartaron d 
dTedos los toda la miftura de Tíracl. 


ad 4 Y antes dcefto Eliafib Sacerdote avia fido 
eltavan empa- Prepofito de la camara de la Cafa de nueítro Di- 


drenados con riente de Thobias. - 
el Pucblo de ess non 


INTON 


sy Y le avia hecho una grande camara en la- 
qual antes guardavan el Prefente,el perfu me,y los 
vafos, y el diezmo del grano, y del vino,y del azey- 
te q era mádado dar á los Levitas, y a los Cátores, 

y 4 los Porteros: y la offrenda de los Sacerdores. 
€  Masá todo efto yo no cítava en Terufalem: 
porque claño treynta y dos de Arrhaxerxcs Rey 
«Mucho de- de Babylonia vine al Rey: y cácabo de dias fue 
fgues. . embiado del Rey. 
7 Y venido a lerulalem entendi el mal que 
avia hecho Eliafib para 'Thobias haziendo para 

el camara en los patios de la Caía de Dios. 

- 8 Y pelómeen gran manera, y eché rodas las 

alhajas de la caía de Thobias fuera de la camara. 
£Heb. y lim- 9 Y dixef que limpiaflen las camaras:y bolvi 
piaron las dcc. alli las alhajas de la Cafa de Dios, * el Prelente y 


* Cume acrib. el Perfume. 
vers. 


HE 10 q Y entendi que las partes de los Levitas 
no avian fido dadas: y que cada uno fe avia huy- 

“Qu fervian do 4 lu heredad ,los Levitas y los Cantores £ que 

en al divino hazian la obra. 

culto. 11 Y cod 2 los Magifirados, y dixe,Por- 

hs, ¿losLe- quécs delamparada la Caía de Dios? h y juntelos 


vwicas; y refli- 
noo y pufelos en fu lugar. 


de se 12 Y todo luda truxo el diezmo del grano, del 
vino y del ayeyte á los cilleros. 


NEHEMIAS. 


13 Y pule fobre los cillerosá Selemias Saces. 


dote, y á Sadoc Efcriba, y a Phadajas de los L:evi- 


tas y junto 4 fu mano ,a Hanan hijo de Zachur, iDiks pet eg 
hijo de Mathanias ,que eran tenidos por féles: y 2djutnes, 
dellos era E el repartir á lus hermanos. , ed los 

14 Acuerdate de mi, 0 Dios, por eflo: y ! no jos Pd 
raygas mis mifericordias que hizeen la Cefa de-vitas 
mi Dios, y "en fus guardas. a 

. . S O 

15 q Enaquellos dias videcn luda algxros QUE nehivios que 
pifavan lagares en Sabbado,y que trayan los mon- ES 
tones, y que cargavan afnos de vino, y de uvas, y e 
de higos, y de toda carga , y trayan a Terufalcm en LAA 
dia de Sabbado: y hize teftigos el dia que vendi- 
an el mantenimiento. 

16 Tambien eftavan cn ella Tyrios ide trayan, 
peícado, y toda mercaderia: y vendian en Sabba= 
do álos hijos de luda en lerufalem. 

17 Y reprehendi á los Señores de luda,y dixe. 
les, Que mala cofa es efta que vofotros hazcys,que 
profanays el dia del Sabbado? 

18 No hizieron aníi vueítros padres y truxo 
nueítro Dios fobre nofotros todo efte mal, y fo- 
bre celta ciudad: y vofotros añedis y ra fobre Tfra. 
el y Sabbado? 

19 Y fue que ncomo la fobrallegó A las puertas nCemo vino 
de Ierulalé antes del Sabbado, dixe q te cerraffen la tarde. la 
las puertas, y dixe q no las abricflen haíta defpues a 
cel Sabbado: y pufe á las puertas algunes de mis como fo af. 
criados,parag no entrafle carga € dia de Sabbado. Lmbraren Ls 

20 Y quedaronfe fuera de lerufalem una y dos 19 98s ke. 
vezes los negociantes, y los q vendian toda cofa: 

21 Y proteftéles y dixeles, Porque quedays 
vofotros delante del muro ? Si lo hazeys otra vez, 
meteré la mano en volotros: Delde entonces no 
vinieron en Sabbado. 


22 Y dixe 4 los Levitas,q fe purificaflé y vinieflé 
3 guardar las puertas para fiétificarel día del Sab 
bado. Tábié por efto acuerdate de mi Dios mio, 
perdoname fegun la multitud de tu mifericordia. 

23 dG Tambien cn aquellos dias vide «gunos lu- 
dios que avian tomado mugeres de Azoto, Am- 
monitas, y Moabitas: 

24 Y fus hijos la mitad hablavan Azoto, y có- 
forme 1 la lengua 9 de cada pucblo, que no fabian o pe pueble 
hablar ludaico. de donde cran 
.25 - Y reñicon ellos, y maldixelos, y heri dellos fs madres. 

A algunos varones, y ? arranqué les los cabellos, Y pHizcos cal- 
Juramentélos, Que no daroys vueítras hijas 4 fus vos en feñal 

hijos, y que no tomareys de fus hijas para vueítros 4 YTguenga, 
hijos Ó para vofotros: 

26 No peccó por cfto* Salomon Rey de Ifra- 
el? y en muchas gentes no uyo rey como el, que 
era amado de fu Dios: Í Dios lo avia pueíto por 
Rey fobre todo Iítael: *aun ácl hizieron peccar 
las mugeres eftrangeras. 

27 Y obedeceremos 4 vofotros para cometer 
todo elte mal ran grande , prevaricando contra 
nueftro Dios tomando mugeres eftrangeras? 

28 Y une de los hijos de Lojada hijo de Eliafib 
gran Sacerdote era yerno de Sanaballar Horoni- 
ta: y ahuyentelo de mi. 

29 Acuerdate deellos, Dios mio, contra los 4 
contaminan el Sacerdocio, y e! paéto del Sacerdo- 
cio y de los Levitas. 

30 Y limpielos de todo eftrangero,y 4 pufe las q Pufe ¿cada 
obfervancias 3 los Sacerdores y 2los Leviras, d ca- "90 en fu ef 

A y 2 Sicio feñajico 
da uno en fu obra: les fas vezeson 

31 “Y para la ofrenda dela leña en los tienpos el miniftesio. 
feñalados, y para las primicias. Acuerdate de mi, 

Dios mio, para bien. 


TIL 


*iReyes3.7 


Yo Reyes. 132 


Fol.x53 


El libro de Efther, 


Contiene la hiftoria de cafi.18,a0s.En ¿fte tiempo el Rey Aguero hizo un folenme banquete, y repscdia 2 la opc 
Ahi: Cafafe con Efiher. Aman confpira contra los Indios,y al fin es aborsado. Y deffa manera libra Dios milagrofamen-.' 


14 4 fis Lglefra,haziendo caer á fs enemigos enel hoyo, que le avian aparejado. 


CAPIT. L 
ElRy Aljuerobaze wn folenne vanquete pira mojirar fí glo- 
ria, 1 PE io Ulamará lafeyna Vafibi ps mostrar Ls 
combidados fis hermofwra,y ella no obedeciendo á fu mandamiento, 
rcomfejo de fs principes larepudia, y haze una ley, Quetodas 
de mugeres hon+ren y obedezcan á fs maridos. A 





4 Heb. y ful <G5 ? Aconteció en los dias de Afluero 
Es. y 


$) y nte y fiete provincias, 

A 2 En aquellos dias,Como fe af 
"CUALES (entó el rey Afluero fobrela filla de 
fu reyno, la qual era en Sulan cabecera del reyno, 

3  Eneltercero año de fu reyno hizo vanquere 
átodos (us principes y fiervos, la fuerga de Perfaly 
de Media, governadores y principes de provincias 
b delante deel. 

4 Para moftrar cl las riquezas de la gloria de fu 
reyno, y la honrra de la hermofira de fu grandeza, 
por muchos dias, ciento y ochenta días. : 

5 Y cumplidos eítos dias, hizo el rey 4 todo el 
pueblo que fe halló en Sufan la cabecera del reyno, 
defde cl mayor hafta el menor,hizo vanquete fiete 
dias, en el patio del huerto del palacio real. 

6 El pavellon era de bláco, verde, y cardeno ten- 
dido fobre cuerdas de lino y purpura en fortijas de 
eNo para plata, y colunas de marmol:los € lechos de-oro y de 
Pela fino plata, lobre lofado de porfido y de marmol, y de a- 
centormo la labaíto, y de d cardeno, ' 

7 Y davana beveren valos de oro,y vafos dif 
ferentes de otros, y mucho vino real, conformes 4 
la facultad del rey. 

8 Y la bevida por Ley.Que nadie fconítriñief- 
«He. a 1. €: porque aníi lo avia mandado el rey 4 todos los 
mano delrey. Mayordomos de fu cala. Que fe hiziefle fegun la 
f5.4 bever al voluntad de cada uno. 
o er 9 q Aníi mifmo la reyna g Vafthi hizo váque- 
a e tc de mugeres en la caía rea] del rey Afluero, 
zar, pera ez 10 Elfeptimo dia eftando el coragon del rey bue- 
a model vino, mandó 4 Meuman y Bazatha, y Har- 
cmo ayén Dona, y Bagatha, y Abgatha, y Zerhar,y Charchas, 
los Lágueres fictecunuchos, que fervian deláte del rey Affucro, 
Ibias. 11  Quetruxeffená la reyna Vafthi delante del 
g Efa fue h- YEy Con la corona del reyno,para moftrar á los pue- 
Jade Cyro,y  blos y a los principes fu hermofura,porque era her- 
bs * mofa de parecer. 

"12 YlareynaValthino quifo venir ál manda- 
do del rey que de embió por mano de los eunuchos: 
enojóleci rey muy mucho,y encédiófe lu yra Enel 

hHcb.dixo, 13 Y preguntó elrey alos fabios que fabian 
desadclante los tiempos: porque aníi era la coftumbre del rey 
todos e- 3 para contodos los que fabian la Ley y el derecho, 
14 Yeftavan juntoi3el Charfena, y Sethar, y 


bPor cl.¿ fab. 
porel ref. 


cofumbre de 
les Anti 

guns. y afi 
Ab.7,£. ES 
d0, hyacin- 


Admatha, y Tharfis, y Mares aríana, y Me- 
muchan, fiete principes de Perfia ly de Media, que 
E vian la faz del rey, y le affentavá los primeros E del 
cb. en el $ 
Fyno. reyno, 


15 Segun laLey que fe avia de hazer con la rey 
na Valthi, porquanto no avia hecho el mádamien- 
o del rey Afluero embiado por mano de los eunu- 
chos, : 

16 “Y dixo Memuchan delante del rey y de los 


principes: No folamente contra el rey há peccade * 


Xx AS el Affuero que | EA 
AU hafta la Erhiopiallobre ciento y ve- 


la reyna Vafthi, mas contra todos los 
contra todos los. pueblos, que: fon en todas las pro- * 
vincias del rey Affuero. "Y Efte hechos 

17, Porque! efe palabra de la reyna faldrá á to- 
das las mugeres para hazertener Men: poca eltima m'Hab.en ** 
á fus maridos diziendo les, El rey Afluero mandó f9c9cn lus 
traer delante de fi A lrreyna Vafthi, y ela no vino; > 

18 Y entonces dirán effo las tofaras del Pera : 
de Media,que oyeren n el hecho de la reyna; á to-'n He» La pa- 
dos los principes del rey: y avrá afaz menofprecio kbta. 

y enojo. : a . 

19 Si parece bien al rey,falga 0 mandamiento re- 2 Heb. palas 
deláte deel, y eftrivale entre las Leyes de[Per. P" 

¡fia ly de Media, y nofca trafpafíado; Que no venga. 
Vafthi delante del rey Afíuero:y dé el rey P fu TCY-pSu corona 
no á fu compañera que fea mejor que ella. 7 doma que 

20 Y feráoydoelhecho,queel téy hará,en todo *“ 
lu reyno, aunque esgrande; y todas las mugeres da- 
rán honrra 4 (us maridos, delde el mayor hafta el: 
menor. ; 

21 Y plugoefta palabra en ojos del rey y de los 
principes: y hizo el rey conforme al dicho de Me. 
muchan. 

22 "Y embió letras á todas 
ácada e 94 (uefcriptura,y A ca- qA fústerras,. 
da pueblo conforme 1 fu le: aa Ag varohó manera de 
fuefle feñor en fu cafá: y hable fegun Ía-Jengua de Etvis. . 


£u Pueblo. 
o CAPIT. rL 
Efiber donzella ae per le adoptiva de Mardotbco 
es elegida ppr Reyna en lugar de Vafibi. 11, Mardocheo libra ál vey. 
deciden la conjuracion,que dos de [ws criados hd 
ziancontra el, E e a 


principes, y 


las provincias del rey, 


a 
AfTadas eftas colas, repolada ya la yra del Rey 
Afluero, acordofe de Vafthi, y de:Joque hizo, y 
de lo que fue fentenciado fobre'ella. 

2 Y dixeron los criados del rey, fus oficiales: 
Bufquen al rey mocas virgines de buen parecer. 

3 Y ponga el rey perfonasen todas las provin- 
cias de fu reyho,que junten todas las mógas virgi 
nes de buen pareceren Sulan la. cabegéra. del rey- 
no, en la cala de las mugeres, en podet de Egeo e- 
unucho del rey, guarda de las mugeres, dandoles fus 
2 atavios. e Yi fe de 

4 Ylamocaque agradáre a los ojos del rey, clara que e- 
reyneen lugar de Vafthi. Y la cofa phagoen ojos:74» efos 454=, 
del rey, y hizolo anfi.. A SO 

Avia un varon ludio en Sufan, la cabecera! 
del reyno, cuyo nembre cra Mardocheo; hijo dé. * 
lair, hijo de Semei, hijo de Cis, > del linage de Jé- bHeb. varon: 
mini, . A de be 

6  Queaviafidotrafpalfado de Terulafera: cúñ> 
los captivos que fueron trafpallados con Iechonias 
rey de Luda,-que hizo tralpáffar Nabychodonofor E que venis, 

: a , Ye lama Ar 
7 Y aviacriadoá Edifía, que es EAherhija de bid, que 
fu tio, porque no tenia padre ni madre,y era moco eo, rado 
hermofa de formá y de buen parecér?, Y cottío 1h de Mardes 
padre y fu madre muricron, Mardútbto (e ladvia chto. Ar. ven 
tomado por hija. * ; e a E 
8 Y fue,que como fe divulgó! erandamiciió ete falso 
to del ey y fuley, y hiédo juntadas muchas mocas frenar. bro 
cas o. DS EA ¡0S. 
en Sufan la cabecera del reyno E poder' de Heigl feoyó, 


Alia. 





Efiher.Mardadheo; AS 
fue tomada Elther para cala del rey <álcargodeE, 
o guarda de las mugeres. : 

9 Y aquella mogaagradó fen fus ojos, y uvo 


eHeb, ála 


dela cafa del rey pará darle: y paffolacon fus mogas 
á lo mejor de la cala de las mugeres. 


10  Eftherno declaró fu pueblo, ni Tu nacimien=' 


to, porque Mardochco le avia mandado, que no lo 
declarafíe. ] 

11 . Y cada dia Mardochco le páffcava deláte del 

£ Hcb. lapaz patio de la cala de las mugeres, por faber g como y- 
We Etihes. ya 2 Efther, y que le hazia della. 

12 Y como veniacltiempo de cada una de las 
mogas para venir ál rey Affucro, alcabo que tenia 
ya doze metes fegú la ley de la mugeres,porquean- 
11 fe cúplia cl tiempo de fus atavios, feys mefes con 
olio de Mirrha,y leys mefes con cofas aromaricas y 

- afeyres de mugeres. 

13 Y coneftola moga venia ál rey:todo loque e- 

lla dezia, fe le dava, para venir con ello de la cafa de 
las mugeres hafta la caía del rey. 
"14 Ellaveniaála tarde, y Ala mañana (e bolvia 
Ala cala fcgúda de las mugeres ál cargo de Sahagaz 
cunucho del rey guarda de las concubinas;no venia 
mas dl rey, falvo (3 cl rey la queria: entonces era 
Jlamada por riombre. 

15 Y como fe llegó el tiempo de Efther hija de 
Abihail tio de Mardochico, que el fe avia tomado 


por hija, para venir ál Rey, ninguna cofa procuró, : 


fino loque dixo Egeo cuntucho del rey guarda de las 

h cb. rece- mugetes: y h ganava Efther la gracia detodos los 
dia. que la vian, -. Sá 

16 Y fue Efther llevada ál Rey Affuero 4 fu ca- 

$ Deziembre. la real én el mus Decimo,que es el mes de ¿Tebeth, 
en el año feptinio de fureyno. 

17 Yelreyanióa Elther (obre todas las mugg- 
res, y trivoBracia y mifericordia delante deel mas 
que todas las virgines: y pufo la corona del-reyno 
en fu cabega, y hizola rey naen lugar de Valthi, 

18 Y hizo el rey gran vanquete á todos fus prin- 
cipos y fiervos,el vanquete de Efther:y K hizo rela- 
xacion álas provincias; y hizo y dió mercedes con- 
forme a la facultad real. 

19 Y quído crá juntadas las virgines la fegunda 
me Mardbeheo eftava afsérado á la puerta del rey: 

20 Y Efther nunca declaró fu nacion ni fu pue- 
blo, como Mardocheo le mandó:porg Efther hazia 
loque dezia Mardoclico, como quando eftava en 
5 crianga cori el. 

15. centra el 21 q Enaquellos dias, cftando Mardocheo af 
xéy. amot- fentado á la puerta del rey! enojaronf Bagathan 
nátont. * Thares; dos m eunuchos del rey de la guardan de la 


k Heb.repofo 
alas proyin- 


m Ep. vieja PUEtta, y procuravá potier mano en cl rey Affucro,' 
2 22 


privados. Y Ja cola fue entendida de Mardocheo, y el 

leedla lo denuncióa da rejna Efther, y Eftherlo dixo al rey 

4 3827%,£ cu.nombre de Mardocheo. + > 

vagos. 23 - Y fueintiquirida la cofa,y fue hallada: y ambos 
ars “ellos fueroncolgadosen la horca: y fue eferipto en 

o del rey. “libro de las coliis delos tiempos 9 delante d 


fagóndo td cl dnd detodo 

. Aruan fea wés del rey viendofe- adorado de todos, y mie. 

ado efolo OS “a rey,que todos los Pedir, 

qu átavan por toda futicrra, fuefJen muertos y defiriydos en un 

»mi/mo dig, ¡faquendos fusbienes. .. . 

¿Y Defpues “deeltas colas el rey Affuero engran- 

_deció 4'Aman hijo de Amadathi Agageo, y en- 
Tálgólo, y pio fu filla fobre todos los principes 

que yfavancon el... 

2. Y todos Jos ficrvos del rey que effavza la pm- 

ertá del epale. y inclinavan 2 Aman, 

1 


Porque áñíi felo avia mandado el rey; mas Mardo- 


racia delante deel, y hizo appreflurar fus aravios,y . 
usraciones para darle: y fiete mogas convenientes .. 


* docheo,y procuró Aman deftruyr á todos los Iudi- 


el rey. 


ESTHER. 


<heo sui fe arrodillava ni le humillava.* 
3 - Y los fiervos de! rey,que e/favan 3 la puerta, 
dixeron á Mardochco, Porque trafpaflas el mandas 
miento del rey? 
4 Y aconteció, que hablandole cada dia deefta 
manera, y no efcuchandolos el, denunciaronlo 4 
A man,por ver fi las palabras de Mardocheo eftarian 
Firmes, porque ya cl les avia declarado q era ludio. 
Y vido Aman que Mardochco ni fe arrodi- 
llava, ni fe humillaya deláte decl, y fue lleno de yra. 
6 2 Y tuvo en poco meter la mano en folo Mare a Heb. y mea 
dochico, q ya le avian declarado el pueblo de Mar- Alia e 


osqueavisencireyno de Affuero, ál pucblo de 
Mardocheo. 

7. En el mes Primero,que es el mes de bp Nifan, b Marco. 
en el año dozeno del rey Afuero, fuécchada pur, 
que es fuerte, delante de Aman de dia en dia, y de 
mes cn mes haíta el mes Dozeno,que es el mes de 
c Adar. : 

8 Y dixo Amanilrey Affuero, Ay un pueblo 
elparzido y dividido entre los pueblosen todas las 
provincias de tú revno, y fus leyes fon differéres de 
todo pueblo y no hazen las leyes del rey:y al rey no 
wiene provecho de dexarlos. . 

9 Si plaze al rey fea efcripto que fean deftruy- 
dos:y yo pefaré diez mil talentos de plata en manos d Delos ofi- 
d de losque hazenla obra paraque fean traydos ¿los ciales del rey 
theforos del rey. que cogen 

1o Entonces el rey quitó fu anillo de fu mano, tenias. 
y diolo á Aman hijo de Amadarhi Agagco,enemi- 
go de los ludios. 
11 Y dixoá Amanla plara dada fea parari,y € el es.quedizca, 
pueblo,paraque hagas dec! lo que biente parcciere, 
12 Entonces fueron llamados los eferivanos del 
rey en el mes Primero, á los treze del mifmo, y fué 
efcripto, conforme á rodo loque mandó Amán, 4 
los principes del rey, y á los capitanes, que etavan 
fobre cada provincia, y á los principes de cada pue- l 
blo,á cada provincia fegun fín eferiptura, y 4 cada a 
pueblo fegun fu lengua: en nombre del rey Allue- crevir. 
ro fué eferipto y fignade con el anillo del rey. 
13 Y fucronembiadas letras por mano de los 
correos á todas las provincias del rey, para deftiuyr, . 
y matar, y echar 4 perderá todos los Iudios deíde 
el niño hafta el viejo, niños y mugeres en un diz 4 
los treze dias del mes Dozeno, que es el mes de A- 
dar: y 8 que los metieffen 4 facco. Heb. y fa 
14 Lacopia dela efcriptura era que fe dieffe ley despojo pasa 
en cada provincia, que fueffe manificfto A todos los “iP0/E 
pucblos que cftuvicífen apercebidos para aquel dia, 
15 Y falieron los correos de prcila por el man. 
dado del rey: y la ley fué dada en Sufan la cabecera 
del reyno: y el rey y Aman cftavá fentados A bever, 
y la ciudad de Sufan eftava alborotada, 
CAPIT. 1T1I 
Ejiber requerida de Mardocheo para interceder por fu nacion con 
el Rey. aurmdof ella de poner a peligro de quebransar las leyes del 
Reyno entrando al Rey fin fer lamada,pide queje haga por ella a- 
ywm0 y oracion generaly anfi febaze. 
Omo Mardocheo fupo todo loque cítava he- 
( , cho,rompió fus veflidos y viftiofe de facco 
+ deceniza,y fuefe por medio de la ciudad clá- 
mando á gran clamor y amargo. 

2 Y vino hafta delante de la puerta del rey: 
porque no era xcito venir ¿la puerta del rey con, 
veftido de facco. . : 

3 Y encada provincia y lugar dóde cl manda- 
miento del rey y fu ley llegava, los ludios tenian 
grande luto, y ayuno, y lloro, y lamentacion:/acco 
y ceniza era lacama de muchos: 

4 Y vinicron las mogas de Efther, y penas 

chos, 


E Febero. 


Flther y fus donzellas ayunan. 
"chos, y dixeronfelo; y la reyna uvo gran dolor,y 
:embió veftidos para hazer veftir. 2:Mardocheo, y 
“hazerle quitar el lacco de [obre el, mas el no lo reci. 

bió. 
- 5 ¡Entonces Efther llamó 4 Atach swno de los eu- 
nuchos del rey,que el avia hecho eftar delante de- 


ella, y mandole acerca de Mardochio, para faber . 


"que gra aquello, y porqué. ; 

6 Y falió Athach a Mardocheo á la placa de la 
ciudad, que effava delante de la puerta del rey, 

7 Y Mardocheo le declaró todo lo quele avia a- 
contecido; y declarole de la plata, que Aman avia 
dicho que pefaria para los theforos del rey pór cati- 
Ía de los Indios, para deftruyrlós: 

3 Y lacopia de la efcriptura de la ley, que avia 
fido dada en Suían, paraque fueflen deftruydos, le 

“dió, paraque la moftrafle a Elther, y felo declarafle, 
y le mandaffe que fuelle al rey, para rogarlc,y para- 
"que demandafle de 2 el por fu pueblo. : 

9 Y vino Athach, y contó a Efther las palabras 

de Mardochco. : ] 

to Entonces Elther dixoá Athach, y mandole 
dexir á Mardochco, 

11 Todos los liervos del rey, y el pueblo de las 
provincias del rey faben, que todo varon, o mugcr, 
que entra 41 rey 4l patio dy adentro, (in fer llamado, 
una fola ley siene de morir, falvo aquel aquien cl rey 
eftendiere la vara de oro,que bivira:y yo no foy lla- 
mada para entrar ál rey cftos treynta dias. 

12 Y dixeró 4 Mardocheo las palabras de Efther. 

13 Entonces Mardocheo dixo, que refpondief- 
fen 2 Efther, No pienfes en tu anima que efcaparás 
en la cala del rey,mas que todos los ludios. 
$O, anchu- 14 Porq ficallanda calláres en efte tiempo, p ef- 
a. pacio y libertad avrán los ludios de otro lugar: mas 

tu y la cafa de tu padre perecereys. Y quien fabe 11 
c0, ayarve Paracíta hora te € han hecho llegar al reyno? 
mudo a fer 15 Y Eftherdixo Grefpódieflená Mardocheo: 
panes 16 Ve, yjuntaatodoslos Iudios, que fe hallan 
en Suían, y ayunad por mi, y no comays ni bevays 
en tres dias noche ni dia: yotambien cón mis mo- 
gas ayunaré aníi, y anfi entraré al rey, aunque to 
fea cóforme á la ley, y pierdame quído me perdiere. 
17 Entonces Mardochico fe fué, y hizo confor- 
me ¿todo loque le mandó Efther. 


CAPIT. V. 


Efiherentra ál Rey y lo combida que venga con Amanda fa van- 
quete,el qual hecho, lo buelwe acombidar par el dia figuiente, 11, 
Ani aftigido del menofprecio de Mardocheo,por confejo de fu mis. 
ger y de fus amigos le apareja una borca en fs cafa, para pedirlo 
al Rey el dia figuiente y colgarlo en ella: 


a Del rey. 
Heb. de lu 
faz, 


24 4. pafa- Aconteció que ¿l 2 tercero dia, Efther fe vi= 
Mos los tres . 6 q a 

e ftio veffido real, y pulofe en el patio de adentro 
no de que Ar. de la cafa del rey en fréte del apofento del rey: 
A»16, 


v el rey eftava alffentado fobre fu filla real en cl apo- 
Íento real,en frente de-la puerta del apofento. 

2 Y fué,que como vidoá la reyna Efther que 
eftavaen el patio, clla tuvo gracia en fus ojos, y el 
rey eftendió a Efther la vara de oro,que teniaen la 
mano; entonces Efther llegó, y tocó la punta de la 
vara: í 

3 Y dixolc el rey,Que tienes reyna Efther ? Y q 
es tu peticion? hafta la mitád del reyno fe te dará. 

4 Y Efther dixo, Sial rey plaze, venga el rey, y 
A man oy ál vanquete que le hecho. A 
bs. diziendo 5 Y refpódió b el rey, Daos Ae yaa Aman, 
d tus csiados. que haga el maridamiento de Efther. Y vino el rey, 
y Aman ál vanqvete que Eftherhizo. 


cEltando ya € Y dixoelrey a Efther cenel vaniquete de vi- 
asus no,Queestu petición, y dar fereha? Que es tu de- 


manda? Aunque feala mitad del reyno, le te hará, 


A Fol.15% 
. 7 Entonces refpondió Efther, y dixo,Mi peti- . 
cion, y mi demanda es, Ea ] ] 
8  Sihe hallado graciaen los ojos del rey, y Yi" 
plaze al rey dar mipeticion, y hazer mi demanda, 
vendrá elrey, y Aman ál vanquete, que les haré: Y, o... 
mañana haré d loque el rey manda. a dE 
9 y Y falió Aman aquel dia alegre y buéno de del ty. 


corácon: y como vidoá Mardocheo ála'puerta del “11 
rey, que noe levantó € ni fe movió de fu lugar, fué .. y 
lleno de yra coritra Mardocheo. A 


_To  Masreftenofe Aman, y vino 4 lu cafa, y em- pi ME 
'bió y hizo venir Tus amigos, y A Zares fa muger: Java. 

11 Yrecitóles Aman lagloria de us riquézas, y 
la'multitud de fus hijos, y todas las cofas corique el 

rey lo avia engrandecido, y conque lo aviaenfalga.. 
do fobre los principes y liervos del rey. 

12 Yañidio Aman, Tambien la reyna Elther no 

hizo venir con el rey al van uete,Q hizo, (i'no mis 
y aun para mañana loy cóbidado deella con el rey. . 

13 todo efto no me Í entra en provecho cada fHeb. mo 

vez que veod Mardocheo ludio fentado 412 puerta provecho 2 
del rey. A . — Imi,entodo 

14 Y dixole'Zares fu muger y todos fusamigos, o o o 
Hagan una horca alta de cincuenta cobdos, y ma- 
ñana di al rey que cuelgen á Mardocheo fobre ella: 
entrácon el rey ál vanquete alegre. Y plugo la co. 
a en los ojos de Aman, y hizo hazer la horca. 
CAPIT. VL 
Aquella noche leyendo el Rey las hiStorias defus siempos,halla 
que Mardocheo le Avia librado de gro peligro, y que wo avia fido 
remunerado, 11. Entrado Aman delante del, lemanda que faque 
enpublica honrra ¿ Mardocheo, loqual elbaz.e 4.Jm pefar, y defpues 
de hecho, fu muger y amigosle adivinanfaryna. 
a uella nochea el fueño fe 19 del rey: y [77% 
dixo «le truxcflen el libro de las memorias save a 
de las cofas de los tiempos: y leyeronlas de- defiruyda,co- 
lante del rey. minga Dies 
2 Y hallófe efcripto,que avia denunciado Mar- En fis semen 
dócheo de en pad de Thares, dos eunuchos del dis, 7 aga 
rey dela guarda de la puerta, que avian procurado e el fue- 
de meter mano en cl rey Afluero. IS 
3 Y dixoel rey, Que honrra fué hecha, y que 
grandeza 4 Mardochco E efto? Y refpondieron 
Jos mogos del rey, fus oficiales, Ninguna cola fué 
een l Quien a84 eiii? 
l xo el rey, Quien ef4: en el patio? 
Amina venido paño de afuera de A del 
rey, para dezir, 1 rey, que hiziefle colgar a Mardo- 
cheo fobre la horca q el avia hecho hazer pararl. 
5 Y los mocos del rey le refpondieron,Heaqui 
Aman eftá en el pario. Y elrey dixo,Entre. 

. 6. Entonces Amanentró, y el rey le dixo, Que 
fe hará del hombre, cuya hórra deffea el rey? Y di- 
xo Aman en lu coracon, Á quien, defleara el rey 
hazer hontrra mas que á mi? 4 

7 Y refpondióA man ál rey,Al vargn cuya hó- 
rra deflea el rey, . el 
3  Traygan veftido real deque el rey fe or 
el cavallo fobre que cavalga el rey, y la corona rea! 
que eftá pueftá en fucabega. 
9 Y denel veftido y el cavallo en mano de al- . 
guño de los principes mas nobles del rey, y viftan 4 
aquel varon'cuya honrra delTea el rey, y llevenlo en 
el cavallo por la plaga de la ciudad, y pregonen de- 
lante de el, Aníi le hará ál varon cuya honrra def- 
fca el rey. ee Y 
“10 Entonces el rey dixo 2 Aman, Date pricfía, 
tomael veltido y e] cavallo, como has dicho, y haz- * 
lo anfi con Mardochco ludio, quecftá alentado á o 
lá puerrá del rey, b no dexes nada de todo loque >Heb.noha- 
hasdicho. ; ¡ia 
11 Y Amantomúóel veítido y el cavallo, y vi- a 
ftió á Mardocheo: y llevolo cavalgando por la pla- 
NN Mis gade 


aTsque sede 


11. 


- Aman ahorcado, a 1 
] adeAa ciudad: hizo pregonar delante deel, Abítfe 
haci álrvaron cuya honra defleael rey. "| o 
¡2: Dofpues deefto Mardocheo fe bolvió1 la pu- 
erta del rey. y Áman fe fué corriendo ¿fu cala en- 
Lutado y cubierta fu cabega. 
hair todo loque le avia acontecido; y dixe- 
sonle fus fabios, y Zares fu muger, Si de la l1miente 


, de los ludios escí Mardocheo,delante de quien has * 


«Hebno pie- comengado 4 Cacr, Eno lo vencerásiantes cacrás ca- 
valzcesds Ae endo delante decl. Pe 
14 Auncftavau éllos habando con el,quando 
los eunuchos del rcy llegaron apreffirados para ha- 
zer venira Aman ¿dl váquere q avia hecho Efther. 
CAPIT. vIL , 

La Reyna Efther declara úl Rey en el u anquete el peligro de fu 
núcios, y la maldad de Aman, que clava prefinte: y el Rey lo 
mádacolgar en la borca que el avia aparejado para Mardocheo. 
Y Vino el rey, y Aman, ábever con la reyna Ef 

ther. e 
2 Y dixo clrey A Eflther tambien el fegun- 
do día en cl combite del vino, Que es tu peticion 
teyna Elther, y darfercha? y quees tu demanda? a. 
unque fea la mitad del reyno le hará. : 

3_ Entonces lareyna Elther refpondió, y dixo, 

O Rey,(i he hallado gracia en tus ojos, y fi plazo Al 
a Heb mial- rey, fcame dada a mi vida por mi peticion, y mi pu- 
sua, cblo por mi demanda. e 
4 pa vendidoscltamos yo y mi pueblo, 
para fer deftruydos, para fer muertos, y echados 4 
perder: y fi para fiervos y liervas fueramos vendi- 
«os,callárame, aunque cl enemigo no recompernfí- 
ra cl dañó del rey. S 
5 Y telpondió cl rey Afluero,y dixo 4 lareyna 
Efther, Quien es efte, y donde ef?2 clte, 4 quien ha 
b Enfober- > Menchido fu coragon para hazeranf2 E 
vecido, hin- Ú Entonces Eltherdixo, El varon enemigo 
chado. - adverlario es elte malo Aman. Entonces Aman fe 
turbó delante del rey y deta reyna. 
eDiss tranca. 7. “Y levantófecl rey del váquete del vino con 
al coracos de Lu furor,31l huerto del palacio:y quedofe Amas pa- 
fuero, ca- ra procurar de lareyna Eftherd por Lu vida : pord 


o vido que le concluyó para el e! mal de parte del rey. 
yafalidra d 8 Y bolviócl rey del huerto del palacio ¿1 apo- 
Se Eg fento del váqueté del vino y Aman avia caydo to- 
fala. bre cel lecho, en que cftava Elther. Entonces dixo 


€ Lced. la N¿ el rey, Tambien Y para forcar la reyna 8 cómigo en 
tr2.6  cafaf Como eftá palabra (alió de la boca del rey, el 
aan eoftro do Amman fé cubierto, 
£5. Eltando. 9 Y dixo Harbona uno de los eunuchos dedé- 
- lante de rey,Heaqui tambien la horca que hizo A. 
mm min para Mardochco, * que avia hablado bien por 
r.E,lo Z ' 7 a 
hEl impío El roy e tá cn cafa de Aman, de altura de cincuenta 
<as enla fof- cobdos. Entonces el rey dixo, Colgaido cn ella. : 
e 10 RAnficolgaroná Aman en la horca, que el 
queen cda SV hecho aparejar para Mardochco, y la yra «del 
carajo él pio. rey le apaziguó. 
a CAPIT. VIIL 
» ElRey concede ir ESiberia caja ) bienes de Aman, y conTtita. 
ye 4 Mardochco cn fu lugar: y revocando las letras da daspara de, 
Jiruyciondelos 1ios, da otras enque les da factdtad de vengarfo. 
Y hazer en fis enemigos log fríos enemigos penfirvañ hazer en ellos, 
L mifmo dia dió el rey Afíuero 4 la reyna Ef- 
cher la cafa de Aman enemigo de los ludios: y 
Mardocheo vino delante del rey porque Ef- 
a $. cl paren thet le declaró 3 que je avia, 
twico,quedá , y quitó cl rey fu anillo que avia buelto á ro- 
mar de Aman, y diolo á Mardochco: y Efiher pu- 
fo4 Mardocheo lobre la cafa de Aman. 
Y bolvió Efther, y habló delante del rcy, Y 
- ; 
echofe á fus pies llorando y rogandolc que anullaf 


Y contó Amaná Zares fu muger, y 2 todos * 


fcb-la maldad de Aman Agageo, y fu 


que avia penfado con:ra los ludios. 


fther fe levantó, y pufofe en pie delante del rey, . 

5 Y dixo, Si plaze al rey, y fi he hallado gracia 
delante del, y fi la cola esreéta delante del rey, y fi 
y? foy “ buena en us ojos, fea efcripto para revocar 
las letras del penfamiento de Aman hijo de Ama- 
dacha Agageo,que efcrivió para deftruyrá losludi- 
os, que efán en todas las provincias del rey. 

6  Porquecomo podré yo ver cl mal que halla 
rá a mi pueblo? como podré yo ver la deftruycion 
de mi nacion? a 

7 Y relpondiócel rey Affuero 4 la reyna Elther, 
y 4 Mardochco ludio, Heaqui yo diá Efther la ca. 
la de Aman, y á el colgaron en la horca,porquanto 
eftendió fa mano contra los ludios. : 

8 Efcrevid pues volotros á losludios como bien 
os pareciere, en nombre del rey; y fellaldo con el a- 
millo del rey:porque la efcriprura que fe efcrive en 
nontbre del reysy fe folla con el anillo del rCcy, NO €S 
para revocarla, 

9 Entonces fueron llamados los efcrivanos del 
rey, en el mes Tercero,que es d Sivan, 
y tres del mimo, y fue elcripto 
loque mandó Mardochco, á los 


onforme a todo 


y á los Sa- 


trapas, y álos capitanes, y ¿los principes de las pro= 
Vincias,que fon defde la] India haíta la 


Cicntó y veynte y ficte provincias, 4 cada provincia 


penfamíento de 
o 3,8, 
- 4 * Y eltendiócl rey-A Elther la vara deoro,y E- 


AL 


< Agradable, 


alos veynte q Mayo. 
; 


fegun + fu efcriptura,y a cada pueblo, conforme A A 
lu lengua, y alos Iudios,conformea fu eflcriprura y 


lengua. 
10 Y cfcriviócn nembre del rey Affuero, y fe- 
llócon el anillo del rey, y embió las letras por mano 


de correos de cavallo, cavalleros en mulos,en + au- qe 


los hijos de yeguas. 
11 Queclrey davaá los Iudios Geftavien todas 


¿Sinclar 


las ciudades y en cada una deellas,q le Juntallen,f y £ Heb.eftavis 


le puliellen en defenfa de tu vida:que deftruyeffen, y Eo 2% 


matafíen, y deshizieffen todo-exercito de pueblo ú 
provincia que Vintelíe contra ellos, niños y muge- 
ros, 3 y que los fayueaffen. 


127 En un mifimo dia en todas las provincias del de 


rey Affuero; á los treze del mes Dozcno, que cs el 
mes de Adar. 

13 La copia de la eferiptura era que fe dieffe ley 
en cada provincia,Que fuelle manifñiefto á todos los 
pueblos, que los Judios cftuviefien apercebidos pa- 
ra aquel dia paravengar(e de fus enemigos : 

14 Loscorreos cavalgádo en mulos, en mulos 
falicron appreffurados, y conftreñidos por el man-. 
damiento del rey: y laley fue dada en Sufan la ca-. 
becera delreyno. 

15 Y falio Mardocheo de deláte del rey con ve- 
flido real de cardeno y blanco, y una gran corona 
de oro, y un manto de lino y purpura : y Ja ciudad - 
de Sulan fe alegró y regozijó, 

16 Losludiostuvieron luz y alegria, y gozo, y 
honrra. : 

17_ Y en cada provincia y en cada ciudad donde 
llegó el mandamiento del rey, los ludios tuvieron 
alegria y gozo, vanquete y dia de plazer: y muchos 
de los pueblos dela tierra fe hazian ludios, porque 
el temor de los ludios avia caydo fobre cllos. 


. CAPIT. 1X.- l 
Los ludio, poniendo en afio la facuicad del Rey matan a us 
tremigos, entre los quales Futron díez búosde Aman. 1. laflirm- 
Jen los Indios efe dia celebre y folenne en memoria de lo acórecido. 
En el mes Dozeno,que es el mes de Ad ará los 
treze del mifmo, donde Hegó el mandamiento 
del rey, y fuley paraque fu hizicffe, el mifmo- 
día en que efperavá los euemigos delos Judios en- 
 feñorearía 


Hcb. y fa 
pozo para 


del ajar, 


Diez bilos de Aman ahorcados, 
feñorearíe decllos, fue lo contratiórporque fos Iudi.. 
os fe enfeñorearon de los que los aborrecian. 

2 Losludiosicjuncaró en fus ciudades en to- 
das las provincias del rey Affuero,para meter mano 
fobre los que avian procurado fu mal: y nadie fe 
pulo delante deellos porque el temor desllos avia 
cay do fobre tados los pueblos. 

3 Y rodoslos principes de las provincias, y los 
vifteyes, y capizanes,y officiales del rey enfalgavan 
2105 ludios:porqueel temor de Mardocheo avia 
caydo fobre ellos. 

4 PorqueMardocheo era grande en da cafa del 
rey, y lu fama y va por todas las provincias: porque 
el varon Mardocheo yva engrandeciendofe. 

5 Y hirieron los ludios á todos fus enemigos 
de plaga de cipada y de mortandad, y de perdición: 
y hizieron en jus enemigos á fia voluntad. 

6 Y en Sulan la cabecera del rey no mataró los 
Tudios, y deftruyeron quinientos hombres, 

7 YáDPharfandarha,y 4 Delphon,y á Efphara, 

3 YaáPhoratha,y á Adalia, y 4 Aridacha, 

9 Y áPhermefiha, y á Arifar y 2 Aridai, y á 
Vaijezacha, 

106 Diez hijos de Aman hijo de Amadathi ene- 
migo de los ludios mataró; masen la prela no me- 
ticron mano. 

12 Elmiímodia vino la copia de los muertos en 
Sufan la cabecera del reyno delante del rey, 

12 Y dixo cl rey á la reyna Efiher, En Sulanla 
cabecera del reyno há muerrolos ludios y deftruy- 


do quinientos hombres y diez hijos de Aman, en 


las otras provincias del rey que avrán hecho? Que 
pues es tu pericion,y darletehá?y que es mas tu de- 
manda, y hazerfeba? 

13 Y refpondió Elther, Siplaze al Rey, conce- 
dale tambien mañana á los ludiosen Suían, q ha- 
ganconforme ¿la ley de oy: y que cuelguen en la 
horca á los diez hijos de Aman, 

14 Y mando el rey que le hiziefle anlfiy fue da- 
da ley en Sufan:y colgará álos diez hijos de Aman. 

15 Y juntaronfe los Iudios, que eftavan en Su- 
fan tambien 4 los catorze del mes de Adar, y mata- 
ron en Suían trezientos hombres, masen la prefa 
no metieron fu mano. 

16 Y fos otros ludios que eftavan en las provin- 
cias del rey, fe juntaron tambien, y fe pufieron en 
defenfa de lu vida, y uvieró repofo de [us enemigos, 
y mataron de (us enemigos ferenta y cinco mil,mas 
en la prefa no metieron fu mano. . 

17 " Alostreze dias del nics de Adar,y repofaron 
i loscatorze dias del mimo, y bizieró aquel dis dia 
de vanquete y de alegria, . 

18 Mas los Ludios que e¿2avan en Sufan,le junta- 
ron á los treze del mifimo, y ¿los catorze del mif- 
mo, y 4 los quinze.del miímo repofaron, y hizieron 
aquel día día de vanquete y dealegría. , 

19 Portantolos Iudios aldeanos que habitan en 

"Ll edlaro- Jas yijlas Gn muro, * hazen 4 los catorze del mes de 

seNchénios A qarel día de alegria y de vanquete, y buen dia, y 

de embiar partes cada uno a fu vezino. 
10 q Y eferivió Mardocheo eltas cofas,y embió 


A letras todos los Iudios, que eftávan en todas las 


FIN DEL LIBRO 
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provincias del rey Afuero, cercanos y de lexos, 

21 Conftituyendoies 2 que hizieffen el día cator- 
zeno del mes de Adac, y el quinzcno del mifmo ca- » 
da un año, 

23 Por aquellos diaserquelos Tudios ovieron 
repolo de lus enemigos: y aquel mes q les fue tor- 
nado de trifteza en alegria, y de luto en dia bueno: 
que los hizieffen dias de vanquere y de pozo, y de 
aa partescada uno á fu vezino, y dadivas 4 los 
pobres. 

23  Ylos ludiosacceptaron, y comencaron 4 hha- 
zer ea Mardocheo les e fcrivió. A 

24 Porque Aman hijo de Amaatrhi Aganeo e. 
nemigo detados los Judios penfó contra los ludios 
para deftrnyrlos, y *echó put, que quiere dezir, lu - 
erte, pata confunmtlos y échale: á perder: 

25 Y comob ellacntró delante del rey, + el di- b Efher, 
xocon carta,El mal penfamiento que € penfó con- +£l toy de 
tra los Judios fea buelto fobre fu cabega : y * cuel- pá por 
guento ¿el y á fus hijos en la horca. ea 

26 Por cfto llamaró á efros días Purim,del nom. +A 7.140 
bre pur; portanto por todas las palabras deefta car. 
ta, y por loque ellos vieron fobre efto, y loque lle- 
gó alu nocicia, 

27 Eftablecicron y accepraron los Iudios fobre fi 
y fobre fú fimiente, y fobre rodos los allegados 4 e. 
llos, y no ferá trafpaffado, de hazer eftos dos dias 
d fegun la eferiprura decllos,y conforme A fu tiem 3.30, 
po cada un año. afaielo, 

28 Y que eftos dias ferián en memoria, y cele. Atib.rizao: 
btados, en todas las naciones, y familias, y provin- 
cias, y ciudadesieltos días Purim no paffarán de en- 
trelos Iudios, y la memoria deellos ño ceflará de fu 
Gmiente. i 

29 Ylareyna Elther hija de Abihail, y Mardo- 
cheo ludio efcrivieron con toda + fuerga para con- 
firmar efta legunda carta del Purim. 

30 Yembiáletras ¿todos los Indias, á las cien. 
10 y veynte y ficte provincias del rey Affuero con 
palabras de paz y de verdad, 

31 Para cófirmareltos días del Porim en (us ti. 
empos, como les avia conftituydo Matdochco Lu- 
dio,y la reyna Efther:y como avian acceptado Po £xeb. fotra 
bre Íi y fobze fu fimiente glas palabras de los ayu- fala. 
nos y de fu clamor, £ la Confil- 

32" Y el mandamiento de Eftber confirmó eftas fg0on de 
palabras del Purim, y fue efcripto en 6) libro. ] 


CAPIT. X. 
Recapitolafola dignidad y gloria Mardocheo en lacafa del rey 
Afuero, ; 


he Cela 
brelltn, 


* Arrib.3,Y, 


¿Que Mara 


e Diligendas 


El o impuío tributo fobre la tierra 
y las Islas dela mar. 
2 Ytodalaobra de fu forraleza, y de fu 

valor, y la declaracion dela grádeza de Mardocheo 
conque cl rey loengrandeció, no eltá efcripto 2 en ¿En los an 
el libro de las palabras de Jos dias de los reyes de nales de Ae, 
Media y de Porta 

3 Porque Mardocheo ludio fue legundo def- 
pues del rey Alfuero, y grande entre los ludios, y 
accepro 4 la multitud de lus hermanos, procuran» 
do el bien de fu pueblo, y hablando paz, para toda 
íu miente. 


DE ESTHER. 


V 3 EL 


EL LIBRO DE IOB 


ARGVMENTO. 


OR waron excelente nos es propueñto aqui somo un patzan y dechado de verdadera Paciencia, por la qual, mediante 
1 la gracia de Dios, del qual procede una sal paciencia, nofotros podremes fiermpre alcargar sina felice falida de todas 
muefiras aficiones, Porque en la prefente historia (e nos cuenta.como lob fue por el decreso de Dios, extremamen- 
teaffligido; mo folamente quanto A fus bienes, y quanto á fu proprio cuerpo, mas asn quanto A fu efpiritu principalmente, 
por las graviffimas tentaciones de que fue combatido por fis propria muger 7 amigos: los queles con fuss lciegos difcurfos le 
querian dar á entender que era af]ó tratado por los enormes pecados, que el aviacometido, Lo qual hazian ellos para por 
eta via hazer confeffar 4 1ob fs vida paffada aver. "fido toypocririca ymala. Todos cífos combates foftuvo lob con gran con. 
¿francia, y con la gracia de Dios que lo governaua, los pafso y venció:y affi Dios lo reftituyó en fu primer citado, y lo enrin 
queció al doble, de lo que antcs era. Y es de notar que lob en todas cflas difputas mantiene una muy buena caja: % faber 
- que no devemnos entrar enlos fecretos Imyzios de Dios penfando de poder los comprehender: porque aunque el todas las 
e zes que affligo Á los fuyos los ajfiige juftamente, peró no por elfo fe figue que el los defeche, o que los saftigue ss fito 
Sus enormes pecados. Mas el no tratac bien fu caufa:porque algunas ve zes excede mjando de maneras de bablar, las que. 
les confideradas en [8 mifinas, parecen oler A blafphemia, Los amigos de lob al contrario mantienen una mala canfá : 2 
fabor, que Dios affligo folamente a los malos castigamdolos conforme a fus pecados. Elo hazen ellos con gran dextcridad y 
gravedad entrerexiendo en fus razones admirables fentencias quanto 4 la Providencia y potencia de Dios. Efte- libro fe 
deve leer con grandiflima atencion:porg eftá lleno de una muy prefunda doctrina. La qual con un eftilo also, eloquente y 
admirable trata los principales puntos de nueftra fe. Conviene á [aber,de la Providencia, Sabiduria, Posencia, Bondad, 
Inflicia,y Mifericordsa.de nuefiro Dios: y por el configuiente de la firme Elperanga de nucftra falvacion, la qual devemos 
poner en el folo,humillandonos de baxo de fu poderofa mano paraque haga de nofotros á fu voluntad:con tal que no dexe de 
de fernuestro Padre. 


CAPIT. 1 
1ob varon pio y illuyfize es entregado de Dios a Satanas, para 
Jer tentado entodo, falua fa perfona. 11. El qual le quita los bi- 
ents,de/pnes le mata los logos. 111.10b adora y da gracias á Dios 


no,fobre el. Y faliófe Satan de delante de Jehova. 

13 qY un dia aconteció que fus hijos y hijas co- 
mian, y bevian vino en cala de fu hermano cl Pri- 
mogeniro. 


5L 


por todo. 


e VO snvaron cn tierra de Hus, lla- 
mado lob:y exa elte hambre * per- 
fcEto y reéto, y temerofo de Dios, 
y apartado de mal. , 
2 Y nacicronle (iete hijos, y tres 


4hhiuas 
2]48. 


a 
vy one (Q 
Ab.2r e SS 





> 

] 3 Y tfuhazienda era fiece mil ovejas, y ttes mil 

$ 9 azina- camellos, y quinientas yuntas de bueyes, y -quinien- 

a Ef. v.la- tasalinas, y muy grande 22pero, y era aquel varon 

branfa.y 48 grande mas que todos los Orientales. 

Ga Y yvan fus hijos, y hazian vanquetes en fis 
cafas cada uno en fu dia: y embiavan 3 llamar fus 
tres hermanas paraque comicilen y bevieílen con 
ellos : 

y Y acontecia que aviendo paílado en torno 

los dias del combite,lob embiava y fanétificavalos, 

y levantavafe de mañana, y ofhiecia holocauftos al 
numero de todos ellos. Porque dezia Job, Quiga 
'h Blafphema- ayran peccado mis hijos, y avran b bendicho 1 Di- 
do.«f ver. Os en fuscoragones. Defta manera hazia lob todos 
ul los dias. i 
ora -6 Y un dia vinigron tlos hijos de Diosa. pre- 
ne lanora. fentarfe delante de lchova, entre dos quales vino 
Eden tambient Satan. a 

api At.2,57. 7 Y dixolehova 1 Satan, De dónde vienes; y 
an » rado Satan Aaa dixo, De rodearla tie- 

ZN. tra, y de andar por ella, 

NO $) y fehová dixo A Satan,< No has confiderado 
€ Hicb. Si has Á mi fiervo Job,que no ay otro como el enla tierra, 
pucito tuce- % varon perfcéto, y retto, remerofo de Dios, y a- 
ragon fobre eo do de mal? . : 

«mi fiervoBce. PALTADO E , S o 

> Ar.ver 1.) Y refpondiendo Sartaná lehova dixo, Teme 

«b.2,33. — Tob á Dios debalde? 

10 Nolohastu cercado i el y 3 fu cafa, yá to- 
do loque tiene enderredor? Al trabajó de fus manos 
has dado bendicion:portanto fu hazienda há creci- 
do fobre la tierra. 

11 Mas eftiende aota tu mano, y toca á todo lo- 
que tienc, y verás fino 4 re bendize en tu roítro. 

12 Y dixo Íchovaa Satan, Heaqui, todo loque 
tiene eftá en tu manosfolamente no pongas tu ma- 


d Te blafphe- 
ma. cemo 
VEL. Jo 


14 Y vinounmenfagero 3Íob, quele dixo, Ef- «Hot. ea fu 
tando arádo los bucyes,y las afivas paciendo e don- lugares. 
de fuelen, 

15  Acometicron los Sabeos,y tomaronlos, y hi. 
ricron á los mocos á filo de efpada: folamente efca. 
pé yo lolo paratracr:c las nuevas. . 

16 Auneftavacíte hablando y vino otro que 
dixo, Fuego de Dios cayó del cielo, que quemó las 
ovejas y los mocos, y los confumid + lolamente ef 
capé yo folo para traerte las nuevas. 

17 Auneftavaefte hablando, y vino otro que 
dixo, Los Chaldcos hizierón tres efcuadrones,y di- 
eron fobre los camellos y tomaronlos, y hiricron á 
los mogosá filo de efpada, y folamente efcapé yo 
Íolo para tracrte las nuevas. 

18 Entretanto que efte hablava, vino otro que 
dixo, Tus hijos y tus hijas eftavan comiendo, y be- 
viendo vino en cáfa de fu hermano el primogenito: 

19 Y heaqui «a gran viento que vino detrás el 
defierto, y hirió las quatro efquinas de la cafa, y ca- 
yó fobrelos mogos, y murieron, y folamente elta- 
pé yo lolo paratracrte las nuevas. 

20 € Entóceslob fe levanto, y rompió fu man- 
to, y trefquiló fu cabega, y cayendo en tierra adoró, 

21 Y dixo,* Defnudo fali del vientre de mi ma- 4 1.Tim.£p 
dre, y deínudo rornaré alla.Iehova dió, y lehova to- 2.Q<e h: fe 
mó. Seael nombre de Ilehova bendito. — qee pam 

S La Ñ 4 ob. 

22 *Entodocíto nopeccó Job,niarribuyó b lo- pFalta depres 

cura á Dios. videncia, 


tí 


CAPIT. IM . 
Experimentadala confrantia de lob. alarga Dios la facultad 
aSatanas:para tocarle enfi perfona falva la vida. 11. El qual 
lo bicre de lepra. 111. S:u muger combate fu fe.I0L-Vienena con- 
Jolarle tres amigos fuyos,Elipbaz Themanita, Baldad Subita, y 
Sopbar Naamathita, 
Otro dia aconteció que vinieron los hijos de y Como tm 
Dios para prefentarle delante de lehova, yvi- 1.€ 
no tambien entre éllos Saran pareciendo de- 
lante de Iehova. 
2 Y dixolehovaá Satan, De dóde vicnesiRel- 
pondió Satan á lehova y dixo, De rodear la tierra 
y de andar por ella. EA 
3 Y Ichova dixo aSatá, b No has cies HArip. 1085 


raldize al dia en QUe nacio. ne e 
Maldize x mifiervo Tob,que no ay otro cotno el en latierra, 
% varon perípedto y reto, temerofo de Dios, y a. 
rtadode mal? y que aun retiene fu perfecion, az 
viendo me tu incitado contra el paraque lo echaffe 
á perder fin caula? . A 
* “4 Y refpondiendo Satan dixo 4 lehova,a Piet 
29 d.el bom. por piel, todo loque el hombre tiene,daráb por fu 


hre ama Y 
recia tanto vida. 


any $ 


Mas eltiende aora tu mano, toca A fu huel 


Su vida, que . ] 
ameno se (o, y A fu carne, y werás lino € te bédize en tu roftro.. 
de inte ti 6 Y Ichova dixo 4 Saran, Heaqui, el ehá sen 


enc y <un la pyano; mas guarda fu vida. 
mida dolo ] 
que MAS quee 


q Y (alió Saran de delante de lehova, y hirió 
1 Job de una mala farna defde la planta de Íu pic; 
bHeb. por fu | alta la mollera de fu cabeca. S 
oia. 8 Y tomavaunateja para rafcaríe con ella y e- 
¿híma Arm, DA va fentado en medio de ceniza. de 
15 y Ho d Y fu muger le dezia, Áun tu retienes tu 
Ad ll. fimplicidad ?* Bendize 4 Dios, y muerete. 
mirdeTo=. 10 Yelledixo, Como fuele hablar qualquiera 
bue femofa delas locas, hablas ts: € Eftá bien: recebimos el bien 
de fumerido ¿e Djgg, y el mal no recebiremos ? En todo efto no 


C y a 
ht, po peccó Iob con fus labios. | 
e ys 1 «q Y oyerontres amigos de lob todo efte mal 
¿Eo tam». 


que avia venido fobreel: y vinieron cada uno de fu 
Jugar, Eliphaz Themanita, y Baldad Suhita, y So- 
phar Nahamarhita: porque avian concertado de 
venir juntos á condolecerfe del, y 4 confolarle. 

12 Losquales algando los ojos defde lexos; no 
lo conocieton, y lloraron á alta boz, y cada uno de- 
ellos rompió fu manto, y efparzieron polvo fobre 
fus cabegas ázia el cielo. 

13 Y affentaroníe con el en tierta ficte dias y fi- 
etenaches, y ninguno le hablava palabra, porque 
vian que el dolor era grande mucho. 


CAPIT. 1IL 


Lamentafe lob cafi defefperndamente có la graveza dela ten. 
tacion,defJeando no aver nacido, 6 alomenos avergoZado del be- 
meficio del morir,antes de venir al mundo para táta calamidad. 
J-Efpaciafeen alabangas de la muerte. 


ia D a Efpues decfto abrió lob fu boca, y maldixo 


fu dia. 


biz. 


3111, 


baña el ver, 


4, del cap 42 2 Y exclamó lob y dixo, 
Ja vefe 3  *+DPerercaeldiaen que yo fue nacido, y la 
OMAICITOS 


emo lo nora MOChe que dixo,Concebido es varon. 


S. tramo. 4. «Aquel día fuera tinieblas, y Dios no curára 
a 14 del defde arriba, ni claridad refplandeciera fobre el. 
tedio s. 3  Enfuziáranlo tinieblas y fombra de muerte: 


dond. repofára fobre el nublado, que lo hiziera horrible 
como dia calurofo. E 
6 A aquella noche occupara efcuridad, mi fue- 
ra contada entre los días del año, ni viniera en el 
numero de los mefes. +... 
7 Ofi fuera aquella noche folitaria, que no vi- 
niera en ella cancion; : 
3 Maldixeranla los que Maldizen al dia,los que 
fe aparejan para levantar fu llanto. 
9 Lascítrellas de fu alva fueran efcurecidas,ef2 
perára la luz y no viniera, ni viera los parpados de 
la mañana. Ne . 
lo Porque no cerró las puertas del vientre don- 
de yo eltava, ni efcondió de mis ojos la miferia. 
*udtay, 11 Porqué *no mori yo defde la matriz, y fué 
“b 215.  trafpafado en faliendo del vientre? 
ne 12 Porquéme previnieron € las rodillas, y d pan 
a? ela. raque las teras qe mamafle? e 
13 Porque aora yaziera y repofára; durmiera y 
(oia. ERtONCES tuviera repoló, -  - NN : 
0, delo. 14, Con los reyes y con los * confejeros de la ti- 
ls de Leyes, Sra, que edifican para fi los defiertos. 
Ke -15 - Ocon los principes que.pofleen el oro, que 


ds. me pra 
Mio : 


1OB. 


O Y Fol.156. 
hinchen fus cafas de plata. - 


* ::16* -O porqué no fué efcondidó como abortivo, 
como los pe quetios que nunca vieronluz? 


-17 € Alli los impios dexaron el miedo, y alli del- 
canfaron los de iuladas fuercas. ES : Pe 
18- -Allitambiensepofaron loscaptivos, rio oye- 
yeron ro o ; E 
. Ig Alli efx el chico y el grande: alli es 3 
A e a 
20 Porqué f dió luz dl trabajado, y vida A los 4- £S. Dios. 
margos de animo? . as 
21 Qucefperan la muerte, y nola ay: y la buf- * 
can mas que os de e ; 
¿22 Quefe alegran de grande alegria, y le gozan 
guardias eMepinlcleo. ES A 
23 Al hombre que no fabe por donde vayazy que 
Dios 5 lo encerró. delo: 
24 Porque antes que mi pan, viene mi fofpiro:y A pa 
mis gemidos correí cómo aguas. * eblas Abri y, 
2 4 Porque el temor que me efpárava, me há ve- E 4 
nido, y há me acontecido loque temia. mo afegurís 
26 h Nunca tuve paz, nuncame afloflegué, ni. mu fer ye 
núnca me repofé, y vinome turbación. Pr a 


vo de no ofi - 
Elipbaz co io die a l pi kosa A 
. Eltphaz confortando a lob pretende mofirarle,que fr es affirgs- 2” E 
do, por 'fus peccados:porque nal e E e 
Para prueva de fi» intento pone una maxima, la qual dize aver 
reccbido OS qe la criatura vil y perccedera no fe ha 
de ygualar enlimpioza al Criador. ” ; 
Y Refpondió Eliphaz el Themánira y dixo, 
2 Siprováremos á hablarte, ferteha mo- 
“— Jefto: más quien podra detener las palabras? 
3  Heaqui, tu enfeñavasá muchos, y las manos - 
flacas corroboravas. . 
Al que vacillava, enderecavan ts palabras: 
y las rodillas de los que arrodillayan, esfortavas. 
“5 Masacraqueátitrecha venido, tocs molef 2542 eemix> 
“to: y quando há llegado hafta ti, te turbas. A 
6. Esefteru temor?tu confianca?tu efperanga? 
y la perfecion de tus caminos? ] 


7  Acuerdare aora, quien aya fido innocente, 


., G le perdiefle: y adóde los reétos han fido cortados? . 


$ Comoyo he viftoque*los que aran iniqui- y Prop, 22,8 
dad y fiembran b injuria, la fiegan. o Of--10,13.. 
Perecen por el aliento de Dios, y por el efpi- b O,agravio. 
ricu de fu furor fon confumidos. : ] 
10 El bramido del Icon, y la boz del leon, y los 
dientes de los iconcillos fon arrancados. 
11  Elleon viejo perece por falta de prefa, y los 
hijosdel leon fon cfparzidos. 
12 €Elncgocio tambien meera 4 mi occúlto: 


mas mi oreja há entendido algo de clio. , ae 
13 Enimaginaciones de vifiones nofturnas,quá- 
do el fuecño cae fobre los hombres, 
14 unefpanto y un temblorme fobrevino, que 
efpantó todos mis.hueffos. : - e Bab. callada 


15 Y un efpiritu pafló por delante de mi, que el y boz oy, - 
pelo de mi carne fe enherizó. o 
16 Parófe una phantalima delante de mis ojos, 4.4. fofo"by 
cuyo roftro yo no conoci,c y callando oy Q dezia, os e: pura- 
17 .Stferá el hombre mas juíto que Dios?Si ferá ”+»te persec» 
el varon mas limpio que el que lo hizo? cs 
18  Heaqui queen fus fiervos no confia: y d en f: halla per. 
£us angeles pufo locura. ] Seda perfos- 
19 -Quanto masen los que habitan en cafas de 7, psfoo, 
lodo, cuyo fisndamento eh4 en el polvó : y que [erán Angeles, Ab. 
quebrantados de la polilla? E Iii tie 
20 Delamañana ála tarde fon quebrantados, y 2 Hpde mo 
fe pierden pára fiempre, * fin que aya quien lo eche qien Ponga 
de vet. ie Sen ello fu 
21 Suhermofurano fe pierde conellos milmos?. Eto no 
«mueren fe f y nolo faben, . < ” fabiduría. 
" Vas CA- 


Bliphaz reprchende Lob. 
a -CAPIT.V: 


Prof3iguitido Elipbaz, prueva fu yntenso por la éxperibncia que 


fe tiene del perecer de los ympios; aunque por bitimpo-parez.ca 114 


mortal fu profperidad, 11. Que Dios es pole para Salvar al. 


jo. wenflivara fisopprefjor. 41 1.;Concluye exborsando a 1ob, 
eee a Lo pcajligo de Depor So beneficio, y que Je 
conmierta á el que lo recibira con clemencia E, 
Ora pues da bozes, (i avrá quiente refponda: 
y fi aurá alguno de los fanétos á quien mires. 
2 Escierto que ál loco la ysalo mata: 2 y 
alcobdiciolo confume la invidía. 
: Yo hr viftoál loco que echava rayzes, y enla 
Eon la puer- Miíma hora maldixe fu habitacion. 
zade la cim- Sus hijos ferán lexos de la falud, y en bla pu- 
Juncar dos Oña feran quebrantados, y no auráquien los libre. 
dmezes pera 5 Hábrientos comerán fu fegada, y la facarán de 
depachar loz entre las cípinas: y fedientos beverán fu hazienda. 
megoczos. Sé. ¿Porque cla pena no fale del polvo, ni la mo- 
ace al leftia reverdece de la tierra. 
eje. Antes como las centellas felevantan para bo- 
e Heb.la ini= Jar por el ayrc, anfi el hombre nace para la afflicion. 


2Osáligno- 
cante, Ep. 
wisja, al cor- 


dad fe folian 


qe $ q Cierramente yo buftaria a Dios, y depo- 
4 Heb. mis fitaria en cl d mis negocios. ] 
palibrar. y El qual haze grandes cofas,* que no ay quien 
ineñicad lascomprehéda: y maravillas que no tienen CUENTO. 
gn. 10 Que da la lluvia Tobre la haz de la tierra, y cm- 


bia las aguas lobre las hazes de las plagas. 

11 Que ponclos humildes en alcura, y los enlu- 

. tados fon levantados 4 (alud. Y 

Sennitcae 12 f Que fruítra los efi de los aítutos, 
A Y entoz- Paraque lus manos no agan nada. 

sid elconfiyo 13  * Que prende álos labios cn fu aftucia, y el 


a confejo de los perverlos es entontecido. / 
, su. 14 De día fe topan con tinieblas, y en mitad del 


*Cor.3,19. dia andan á tiento,como en noche. 
g Heb.dellos. 15 Y libra del cípadaal pobre,de la boca 5 de los 
impios, y de la mano violenta, E 

16 Queesefperancaál menefterofo, y la in 
dad cerró lu boca. 

17 q Heaqui,* que bienaventurado es el hom- 
bre 4 quien Dios cafltigazportanto yo menoflprecies 
la correcion del Todo Podcrolo. : 

¿ 18 *Porque cl es cl que haze la plaga, y el que la 
ligará: el hiere, y fus manos curan. 
19 En feystribulaciones te librará,y en la fepti- 
ma notetocará el mal. 
" 20 Enla hambre te redimira de la muerte, y en 
la guerra de las manos del cuchillo. 
21. Delacote de la lengua ferás encubicrto:mi te- 
merás de la deftruycion,quando vinicre. 
22 Deladeltruycion y de lahambre te rey rás, y 
no temeras de las beftias del campo. 
-23 Y auncon las piedras del campo tendrás tu 
concierto. y las beftias del campore lerán pacificas. 
24 Y fabrás que «y paz en tuticnda: y vifitarás 
tu morada, y no peccarás. 
25 Y entenderás que tu fimiente es mucha: h y 
tus pimpollos, como la yerva de la tierra, 

26 vendrás en la vejez ¿la fepultura,como el 
imonton de trigo que le coge a fu tiempo. 

27 Heaquiloque avemos inquirido, lo qual es 
aníl: oye lo, y tu fabe para ti. 

CAPIT.VL 
Job efcufa la dureza de fíes quexas con la grandeza de Js affi- 
cion, pá qual defféa Ed Tio que ptos ¡pate E 
Quexaje defus amigos,que en lugar de confuclo, le traen impor 


ILACIA A 
ES 


TIL 


* Proy, 3, tl. 
lacob. 1,12 
Meb.12,5. 
Ápoc. 3,17. 

PSA, 


Tu poferio 
dad, pol 


tiña reprebenfion. 
Refpondió lob y dixo. 
2 Ol(i2 fe pefafíen ál jufto mi quexa y mi 
tormento, y fueflen algadas igualmente en ba- 
na. 7. S a 
“3 Porque [mi torméto] pefária mas q la arena 


a Hcb.Pefan- 
des fuelle pe- 
Yadami yra. la 


1OBE. 


dela foat: y portanto mis palabras fon cortadas... 
- 1 Porque las factas del Todo poderofo ¿hénen 
mi, cuyo veneno beve mi efpiricu: y terrores de 
Dios mecombaten. E 
Si gire el afno montés junto 4 la yerva? Si 
brama el buey junto a fu 5 pafto? : 
6 Comerfehá lo deflabrido fin aLó avra gufto . . 
en la clara del huevo? ba efas pre 
“7 Lascofas que mi anima no queria tocar antes, Furg da cel 
aora por los dolores fon < mi comida, A 
8 Quien me diefle que vinicfle mi peticion,y e Heb.mipa, 
que Dios me diefle d loque efpero. : d Hicb. mi de 
9 . Y que Diosquifieffe quebritarme:y que fol- 992%» 
taflc lu mano y me defpedacalTe: ] 

10 “Y eneffocreceria mi confolacion,fime afíal- e 11cb, y has 
fe có dolor + fin aver mifericordia: na que aya con- aun mi Ke, 
tradicho las palabras f del Sanéto. : Not 

z > » andas, 

11  Queesmi fortaleza para efperar aun? Y que yd peccado 
es mi fin para dilatar mi vida? contra la ly 

12 Mi fortaleza es la de Jas piedras?ó mi carne es de Dios, 
de azero? 

13 ¿Nome ayudoquanto puedo! y cos todo ef ¿ y.. Sine 
el poder me falta del todo? miayuda ca 

14 € El atribulado escontolado de (u compañe- mi 
ro: mas el temor del Omnipotente es dexado. L 

15 Mis hermanos smehan métido*como arro- ,,, 

: : ed las 
yo, paffaronfe como las riberas impetuofas, e 

16 Queeftan clcondidas por la elada, y encubi- 
ertas Con nieve. 

17 Quealtiempo del calor fon deshechas; y en 
calentandofe, defparecen de fu lugar. 

18 Kh Apartante de las fendas de fu camino, Í2- y, 5.15 camio 
ben en vano, y pierdenfe. nantes. 

19 — Miraron las i los caminantes de Theman, los i Hcb.los ca- 
caminantes de Saba efperaron en ellas. Aa ] 

20 Masfucron avergoncados por fu efperanca: 
porque vinieron hafta clas, y hallarmnfe confufos. 

21 Aoraciertamente volorros foys como ellas: 
que aveys vifto el tormento* y ten:cys. 

22 Heos dicho1 Traedme, y M de vueftro trabajo 
pagad por mi? 


k Arr.2,13. 
15. De vue 
tros bienes. 


: Z m De yueí= 
23 Y libradme de mano £ del anguftiador, y re- tra hazienda- 
demidme del poder de los violentos? nO, del ex- 


24 Enleñadme, y yo callare; y hazedme enten- actor. 


der en que he crrado. 
25 Quanfuertes fon las palabras de rcétirud; y 
que reprehende, el que reprehende de vofotros? 
26 Nocftays penfando las palabras para-repre- 
hender: y echays il viento palabras 0 perdidas? o Heb,de po= 
27 PTambienos arronjays fobre el huerfano; y dos 6 
hareys hoyo delante de vueltro amigo. hi” 
28 Aorapues, fiquereys, mirad en mi: 
mentiré delante de vofotros. 
29 Tornadaora, y no aya iniquidad: y bolved 
aun Amirar por mi jufticia en efto. 
30  Siay iniquidad en mi lengua; 9 fi mi paladar 
no entiende los tormentos. 
CAPIT. VIL 
Enpraeva de que la grandeza de fis afflicion excede mucho 2 
Sus quexas, como ha dicho,comiengad contarla por menado y en 
ejpecial. 
lertamente 4 tiempo deserminado tiexze el hom- 
bre lobre la tierra, y fus dias for como los dias ion 
del jornalero. da 
2 Comoel fiervo deffeala fombra, y como el 
jornalero da fu trabajo. 
3 PAníipofico yo los mefes de vanidad, y las b3.d.acater 
noches del trabajo me dieron por cuenta. fu obra pass 
4 Quando eftoy acoftado,digo,Quando me le- 471 4419 
vantaré: Y mide mi corafon la noche, y eftoy harto 5% . 
de € devaneos haíta el alva. 
- $  Micarnceftá veítida de gulanos, y de ter- 


TOres 


. breel huer- 
y ved li fono cchays 


CO, yagusin 
ciones. 


pildad reprehende A]ob. a q A 
* sones de polvo: micuero tompido y abominable. 
6 “Mis dias fueron nas ligeros,que la langadera 
del texédor: y-fenecieron fin clperanga. *- * ee 
Y Acuerdate qué mi yida es in VIento; y que 
mis ojos no bolverán para ver tl bien. 
8 Los ojos de los que [aora] me veen,nfica más 
rán:tusojos féráx fobre mi, y d dexaré de fer. 
La nuve fe acaba, y fe va:anfi esel que de» 
ciende al fepulchro, que nunca mas fubirá. 
10 Notornarámasá fu caía, ni fu lugar lo co- 
nocerá mas. ' d Ñ 
11  Portanto yo* no deterné mi boca, mas ha- 
eopode e: blaré con el anguítia de mi efpiricu, y quexarme hé 
Enoc conel amargura de mi anima, 
12 Soy yola maró algene vallena que me pone 
gas guarda? . e 
33 Quando digo,mi cama me confolará: mi ca» 
mame quitará mis quexas: 
fo, meque- 14 Entoncesf me quebrantarás con fueños, y 
bunts,me e rurbarás con vifiones. 
yo emu 15 8 Y mianima tuvo por mejor el ahogamien- 
quíerafer to; y la muerte mas que á mis hueflos. : 
de xna ve 16. Abominé la vida, no quiero bivir parafiern- 
gue fufrirfi- pre: dexa me, puesque mis dias /ow vanidad. 
expreuncon- 17 Que es el hombre pataque lo engrandezcas, 
UA y que pongas fobre el tucoragon? | 
w.y4bto, 18 Y quelo vilites todaslas mañanas, y todos 
11.Enlogual los momentos lo prueves? 
din 19 Hafta quando no me dexarás,ni me foltarás 
Ayfen Ná. haítaque trague mi faliva? 
1.5.) Elis 29 Dequé, que te haré,ó guarda de los homibres? 
124" porqué me has puelto cótrario Ati, y que 4 mi mif- 
” mofea pefadumbre? 
21 Y porqué no quitas mi rebellion,y perdonas 
$Si me buf- mi iniquidad?porque aora dormiré en cl polvo, y 
¡Hey no  ? buftarmehas de mañanai y no feré hallado. 


¿Heb y no 
y CAPIT. VIIL 


Baldad Subita confirmando el parecer de fu compañero Eli- 
phaz ¿procura perfuadir 4 lob que fe convierta A Dios reconocien- 
«ofe merecedor de tal caftigo,y que Dios le bendezirá mas quepri- 
intro: donde no,que perecera en a castigo con los que fe olvida del, 

Refpondió Baldad Subita, y dixo, 
2  Hafta quando hablarás efto, y las pala- 
bras de tu boca ferán como wn viento fuerte? 

3  Sipervertirá Diosel derecho, y fi el Todo 
poderofo pervertirá la juíticia? 

4  Situs hijos peccaron contra el,ellos echó en 
el lugar de fu peccado. 

$ Situ demañana bufcáres á Dios, y rogáres dl 
Todo poderofo: 

6 Si fueres limpio y derecho, cierto luego le 
defpercará obre ti, y hará profpera la morada de tu 
juíticia. ; 

7_ De talmanera que tu principio avtá fido pe- 

¿Ko ye JUEÑO 2 en comparacion del grande crecimiento de tu 
pottrimeria POftrimeria. ] 

crecer nu 
> 4 
Abax.1 ON ' 


¿Heb y no me ve 
yo 


ponte para inquirit de fus padres de ellos; 

9 * Porque nofotros fómos deíde ayer, no fa- 
bemos, fiendo nucítros dias fobre la tierra conió 
fombra. ] 

10 Note enfeñarán ellos, te dirán, y de lu cora- 
gon facarán effes palabras? * : 

11 El júco crece lin cienodercce b el prado fin agua? 
- 12 Aunelenfu verdura no ferá cortado, y an- 
tes de toda yerva fe fecará? 
Y.dbroz. 13 *Tales farlos caminos de todos lofque olvi- 
3520 dana Dios; y la elperanca del inipio perecerá. 

14 Porque fuef peranga [rá cortada, y lu confi- 
anga es cafa de araña. 

15 Eleftribará fobre fu cafa,mas no permanece- 
ráen piesxrecoftarícha fobre ella,mas no le afirmará 


da 1. 
del la s 


8 Porque pregunta aora á la edad pafada, y dif- 


A 1 O-B. a Laos 


16 _ sn arbol eft2 yerdo delante dei fol, y fus. : a 
a e o 
17 Tunto Aúne fuente us rayzes (é van entrere- 
Pao Y enlazandofe Aa lugar pedregofó. —* > 
11o arrapcareñ de fi lugar, y deel, : 
Nunca. te vi: E e - z e q Xre dd gcbal, 
19 Ciertamente efte ferá d el gozo de fu camino, re e 
y de la tierra de dáde fe srafbuficre reroñecerán ot dad Po : 
20  Heaquí, Diós no aborrece ál perfeñto, *'ni pocrita. 
toma la mano delos malignos, .. EN conci- 
¿21 Aunhinchiráta bota de rifa, y tus labios de Pi 
Jubilacion. 2: > > e 
22 Losquéte aborrécen, ferán veftidos de con- 
fufion; y la habitacion de los impios perecerá. 


E CAPIT. IX. 

AÁfienta 10b fa sepindon cótraria ála de fus amigos diziendo,qué 
aunque fía verdad que no ay innocentia ni limpieza en los hom- 
bres en comparacion de Dios,quela ay fuera decste refpedto: J 
que feel afflige ál innocente, y profpera al impio, como l0 haze, es 
por fis occuleo confejo, y que lo fla queel lo quiera Amfi, pues 
Sfurvcoluatad es la mima justicia. Mas que EE oviera de eftar 
por iguales leyes»no dubdara de debatir con+lfu caufa confiado de 
Juinnocencia. Ejpaciafe enel principio dela difpwta por la conf. 
deracion delas obras de fuporencia y defufabiduria,para provar 
demlli, la razon qué ay e enlas demas obras de fu Provi. 
deciapara có los hóbres, nadie le pueda pedir cucnta delo Ghaze. 


Refpondió lob, y dixo, 
2 Ciertamente yo conozco que es aníi: y 
- como fe juftaficará el hombre con Dios? 
-3 aSi quifiere contender con el :no le podrá a Dios con á 
refponder 4 una cof4 de mil. hombre, el 
4 Elesfabio de coragon, y fuerte de fuerga; ed no 
quien fue b duro contra el, y quedó en paz? b Obltlñados 
5 Quearrancalos montes con fu furor, y no E 
conocen quien los traftornó. o e 
6  Queremueve la tierra de fu lugár, y < haze cMeb.fus co- 
ténablar lus colunas. : Aparbo: 
7 Que mada ái foi,y no fále:y á las eftrellas € folla. Aomtrivo £us 
8 El que folo* eftiende los cielos, y arida lobre Moviaica- 
las alturas de la mar. a 
9 Elquehizo el Aréturo, y el Orion y las a 
Pleiadas, y los lugares fecretos del Mediodia, 
ro Elquehaze grandes cofas, y incompreheníi- 
bles, y maravillofas fin numero. : 
11 - Hcaqui,que el paffará delante de mi, y yo no . 
lo veré: y palfara, y noloentenderé. 
12 “Heaqui,arrebatara, quien le hara reftituyr? 
quien le dirá, Que hazes? 
13 Dios no tornará atrás (u yra, y debaxo del fe 
encorvan “ lofque ayudan á la lobervia, e Los fubero 
14 Quanto menosle refponderé yo, y f hablaré o co 
con el palabras eftudiadas? giré mis pala» 
15 Que aunque yo fea juíto,no refponderé: ares vias con el. * 
avré de rogar á mi juez: Se 
16. Que fiyole invocafíe, y el me refpondiefle, 
aun nocreere que aya efcuchado mi boz. $ 
17 Porqtie me há quebrado con tempeftad,y há 
au mentado mis heridas fin cana. * : 
18 Quenunnome há concedido que tome mi 
aliento, mas háme hartado de amarguras. : 
19 Si hablaremos de fx potencia, fuerte ciertamen- 
re es: fi de fisjuyzio,quien me loemplazará? 
20 Siyomejuftificare, mi boca me codenará: 7 
me predicare perfetto; el me hara iniquo. os 
21  Siyomepredicare e acabádo, no conozco mi E Heb. pufe- 
ánima;condenaré mi vida : , TO 
22 unacolafefta, es ú faber que yo diga, Al per- 
fcéto y al impio el los confume. e ! 
-23 —Sicsagote, mate de prefto, h el lerie de la h Habia coma 
tentacion de los innocentcs. 0 hambre, 
24 Latierra es entregada en manos delos impi- e 
os, y el cubre el roftro de fus juezes. Sino es el 
: : Vos 8 que 


Apilticia y potencia de Dios, E 
7 quelo hazedonde eltáquienas A 
- 25 Misdias fueron mas ligeros que un correozhu- 
yeroh y nunca vieron bién. 
26 
aguila que fe abate á la comida: 
¡Mi deabri- 27 Si digo, Olvidaré mi quexa, 
miento. mi (25a, y esforcar me'he, y das 
nen 28 “Temotodos mis trabajos:fé que no me per- 
donarás. De el 2 
29 Siyofoy impío, paraque trabajarécn vano? 
30 Aunque melave con aguas de nieve, y aun-. 
que limpie mis manos con la mima limpieza; 
31 Aun me hundirás enla huefla:y mis propi- 
os veftidos me abominarán. 
32 Porque no es hombre como yo, paraque yo 
le relponda, y vengamos juntamente 4 Juyzio. . 
No ay entre nofortos arbitro que ponga lu 
mano fobre noforros ambos. 


dexaré + mi 


K Su vars.q : 
4. fu afro. NO me perturbe: - : 
ci 35 Y hablaré, y nolo temeré:porque aníinó e-. 
toy conmigo. 


CAPIT.: X. S 
Porqueen la fín del precedente capienlo dixo ie defender - 
fucan/x delante de Dios, fi fe dexs [Je aparte el refpecto que comoá 
Dios fede deve, aqui comiengad debartirla, provando con nichos 
Argumentos, tomados pate de la magetad de Dios, y parte de jó 
mifma condicion, que ho es quStamente afligido. : 
JT anima escortada cn mi vida: portanto yo 
: M foltaré ¿mi quexa fobre mi, y hablaré coma- 
margurá de mianima. - : 
2  Diréa Dios, No me condenes :haz me en- 
tender porque pleyteas conmigo. : 

] ¿ +3: Parcoere bien que opprimas, y que defeches 
4 Heb.echpl3- la obra de tus manos, y que a favorezcas cl confejo 
dezcas fobre de los impios? -- 
el sono ¿Tienes tu ojos de carne3vecs tu como el hóbre? 

:£ Tus dias ff como los dias del hombre?tus a- 
ños fon como los tiempos humanos? 
6 Queinquieras mi iniquidad, y bufques -mi 
peccado? E 
7 Sobre faber tu que ya no foy impio:y que no 
“ay quien de tu mano libre. * 4 


b De la for- Tus manos me b formaron,y me hizieron to-. 
mación del : 


mare en eq LO Al derredor, y has me de deshazer? 
wientre de fa 9  fcueidate aora quecomoá lodo.me hezifte:. 
madre Pfal. y has me de tornar en polvo? 
132.14:736-" 19 No me fundiíte como leche, y como un que- 
lo mecuajalte? 
11  Veftiftermoydo cuero y carne, y cubrifteme de 
huefíos y niervos. : 
. 2 Vida y mifericordia hezifte conmigo: y tu 
vilitacion guardó mi cfpiritu. 
13. Y eftas colas tienes guardadas entucoracon; 
yo fé que cíto eltá acerca de ri, 
cheb.y guar: 14 e pequé < affechar me hás tu,y no me lim-: 
darmebas. — piarás de mi iniquidad. y 
: 15Si fuere malo,ay de mi:y fi fuere juíto,no leváta- 
rémi cabeca,harto de deshórra,y de verme afligido. 
¿He y cre- 16 dYvas creciendo € cagandome como leon: 
ro tornando y haziendo en mi maravillas: 


e Dando me 17 Renovandotus í plagas contra mi, 
casa. 

£ Due fon re- 
Suzos dermi- 
yA contra mi 


l , y au- 
gmentando conmigo ru furor, £ remudando fe fo. 
bre mi exercitos. - 


18 Porqué me fcafte del vientre? + muriera yo, y 


A no me vieran ojos. 
Pones y ex- 19. Fuera,como li nunca uviera Edo, llevado def- 


ercito (obre de el vientre á la fepultura. 
eE Ei 20 Mis dias no fon sa poca cola? * cefía pues, y 
e po dexame,paraque me es fuerce un poco, : 


aPfal.39,34 ¿21 Antes que vaya, para no bolver,á la tierra de 
: “tinieblas y de fombra de muerte. . 


affaron con los naviós de Ebeh : ó como el” 


34 Quite de fobre mi k fu verdugo, y fu terror 


10 B. 


2 - Tictrá de efcuridad y E tenebrofa fombrade ¿5 5, 
niuccto; dodidé no oidaiy que iefplandoce co- eco) 
mo la mija elturidad. 

: CAPIT. XL E io 
Sopbar Naamathita refumiendo laconclufion de lob,em que di. 
xo fer jufto,y do aver merecido tal aficion lo reprebende y ¡:mpug- 
na. 11, Exhortalo de nuevo á penitencia con promejJas y con 4» 
MRDALAS.  * ñ z 
Refpondió Sophar Naamathita y dixo, 
“2: Lás muchas palabras no han de tener re- 
[puefta? Y el hombre parlero ferá juftificado? 

3 Tus«nétiras harán callar los hombres? y ha, 
rás elcarnio,y no avra quien te averguence? 

4  Tudizes, Mi manera de bivir es pura, y yo 
(oy limpio delante de tus ojos. 0 

Mas, o quien diera que Dios hablara, y abri-. 
era fus labios contigo! 2 
6 Y qtedeclarara o fecretos de la: ea : 
orque dos tanto mereces legun la Ley: a y labe que 2 EJ. viga 
Dios te ha olvidado por el iniquidad. E 
Alcangarás tu el raftro de Dios: llegarás tua rara ee 
la perfecion del Todo Poderofo? 0 delos de 4 
-$ Esmas alto quelos cielos,que harás? es mas gue Dioses 
profundo que el inficrno,como lo conocerás? * - tk dender: 
Su medida es mas luenga quela tierra, y mas se e 
ancha que la mar. “imiquidad, ' 
k , Par a ot O encerráre, o juntáre,quien le re- Menicdal 
1 Be . arte, 
11 Porque el conoce 4 los hombres vanos: y vee E 
la iniquidad, y no entenderá? : 


Jabe que a- 
deudaria a si 


12 "q El hombre vano fe hará entendido, aun- 
que nazca como el pollino del afno montés. - 
13 Situpreparárestu coracon, y eftendiéresa 
el cus manos: ! 
14  Sialguna iniquidad $ eftáen tu mano, y la bTicnes, 


echáres de t3,y no confintieres queen tus habitacio.. 
nes more maldad. : 


15 Entonces levantarás tu reítro de mancha 
y ferás fuerte, y no temerás 

16 Y olvidarás tu trabajo, y te acordarás del, co- 
mo de aguas que paffaron. 

17 Y enmitad de la fielta felevantará € bonan- «tb, siem 
qa:refplandecerás, y ferás como la mañana.” po» 

18 Y confiarás,que avrá clperanga: y cavarás, y 
dormirás feguro. ] : 

19 *Y acoftartehás, y no avrá quien te efpante: « Lev.2655 
y muchos te rogaran. : 


20 Masélos ojosdelos malos feconfumirán,cy 
no tendrán refugio: y fu efperanga ferá dolor de : 
e Heb.y 1cfu- 


nima. : 

CAPIT. XIL e 
Muefira lob que fos amigos arguyen con el calumniofamente, ” 

haziexdo principal intento de loqueclno nicga,es á faber, de la 

preeminencia de Dios, por la qual sodo loque el bare es justamen- 

te becho: y anfi lacncarece no folo por los argumentos dellos, mas 

aun por otros mas, tomados le obras,al parecer, mas rernetas de 

Su Providentia que las naturales, es afaber, del goviernedelmuna 

do, las quales con todo eJ]o vienen de fu confejo. 

Reípondió lob, y dixo, 


2 Ciertamére que vofotros fays el pueblo, , y, y a- 
y con voforros morirá la fabiduria. : 
3 Tambien tengo yo fefocomo vofotros: no 
fey yo menos que vofotros; y quien avrá que no € Prov.t2, to 
pueda dezir otro tanto? b Heb, fué 


* El que invoca 4 Dios, y el lereíponde, b es rifa. 
burlado de fu amigo: y ed jufto y perfuéto es eftar. < Heb. del 
necido. ] : die vis 

.5 Laantorcha estenida en poco en el penfa- tores de ol 
miento € del profpero: laqual le aparejó contra las etc 
caydas de los pies. - 2 ; e Los impior 

6 Lastiendas de los robadores eftán en paz: y Herecen. 
los que provocan 4 Dios,y e los que traen dioles en 427978 
fus manos,* biven feguros. a 


7 Mas 


d La esprióiga 
dese, ferá * 
2. vana. 


quien no to- 
mío celtas (co» 
fas.) 


as ón 103. e 
Tob fos arguye de hypocriras. DO Felip 
7 Mas ciertamente pregurse aora d len beftias, | 11. Ciertamente fu alteza os avia de efpensar, y 
guecllasteenteñarán: y á las aves de loscielos,que. fu pavor avia de cacr fobre voforrós. E 
eilas te moftrarán. 1 Y memorias feran comparados i lior- 
8 Ohabha álatierra,que ella té enfeñara; y los niza, y vueltroscuerposcomo cuerpos de lodo. 
de la mar te declararán: E 13 qE(cuchadmx,y hablaré yo,* y vengame def-- =qy, 
9 Quecofía de todas eítas no entiende que la pues loque vinisre. "ed yy 
ficb. Hiz0 mano de hova fla hizo? 14 


ele vida de 10 Y queen lu mano eftíá 3 el alma de todo bi- 
Ínlo animal. viente, el efpiritu de toda carne humana? 

11 - Ciertamente la oreja prueva las palabras, y el 

paladar guíta las viandas. 

1 los viejos e2é la fciencia, y en longura de 
-. diaslaintelligencia. a 
¿Con Dios- ¡3 hConel ee% la fabiduria y la fortaleza, fuyo es 
el confejo y la invelligencia. 

14 * Heaqui, el derribara, y 1 no ferá edificado: 
encerrará ál hombre, y no avra quien le abra. 

15 Heaqui, el detendrá las aguas, y fe fecarán : el 
las embiara, y deftruyran la tierra. 

16 Conelefáéla fortaleza y la exiftencia, * fuyo 
es el que yerra, y el que haze errar. . 
17 Elhaze andar*4 los confejores defnudos, y 

haze entoquecer a los juezes. 

18 Elfuelta el aradura de los tyrannos, y lesata 
la cinta en fus lomos. . 

19 El lleva defpojados á los principes, y el traf- 
torna á los valientes. , 

20 El quita k la habla á los que dizen verdad, y 
el toma el confejo á los Ancianos. 

21  Elderrama menofprecio fobre los principes, 
y enflaquece la fuerga de los esforgados. 

22 Eldefcubre las profundidades de lastinieblas, 
y faca á luz ia fombra de muerte. 

23 El multiplica las gentes,y el las pierde : el ef- 
parze las gentes, y las torna á recoger. 

24  Elquita el fefo de las cahecas del pueblo de 
L tierra, y los haze que fe pierdan vagucando fin 
camino. 

25 Que proa las tinieblas, y no la luz:y los ha- 


ze errar como borrachos. 


pe da X IIL 
s de lifongeros ¡tas para con Dios, 
os dde ip Y de vanos pst en lo- 
we á fa negocio toca, que apliquen emplajtos tan mordientes en 
aparte (104, brrit con ello mas la parte enferma. 11.Protef- 
34 G asrque el dolor le faca tan as palabras, efpera en Di. 
es mejor que ellos fe lo perfuaden, affegurado de fisinnocencia: 1135 
ue fs difputa con Dios, es con cl prefJupwesto que arriba dixo, 2 
deb, 7 aparta/Je de fobre el, el agote prefente, y de otra parte deps- 
Fe El fu magejtad: y con efte prefupuesto repite la len difpuea 
con D10s. 
Eaqui,que todas eftas colas han vilto mis o- 
jos, y oydo y entendido para [1 mis oydos. 
] 2 Como vofotros lo fabeys, lo lé yo, no 
foy menos que vofotros, 
Mas yo hablaria con el Todo Poderofo, y 
querria diíputar con Dios. . . 
4 Queciertamente voforros loys componedo- 
E devani- res de mentira, todos vofotros foys medicos a de 
bH4). calja- nada. E . 
do clara». $  Oxalab callarades del todo, porque os fuera 
qe. en lagar de labiduria. 
6 Oyd pues aorami diíputa, y eftad attentos 4 
Jos argumentos de mis labios. 
7  .Aveysde hablar iuiquidad por Dios? aveys 
de hablar por el engaño? ¡ 
id Ss + AE vofotros de hazerle honrri?aveys de 
La pleytear volotros por Dios? ] 
"9 Seria buenoqueel os elcudriñafle? Burlaros 
heys con el, como quién fe burla con algun hom- 
d at gu bre? a : 
a 10 Elosd redarguyra duramente, fi en lo fécre= 
to le hiziefledes ral honrra. 


AEQi22,22 
Apoc. 3,7+ 
iS.loquecl 
«erribare. 


> Píal.107, 
40. 
*Ar314 


X Heb enla- 
duo. 


Porqué quitaré yo mi carme con mis dientes, Edo 
y Poné * mi alena cn os paloma? : e 
15 Aun É quando me maráre en el efperaré: em- * Lera lamas 
pero mis caminos defenderé delante Za da dp, 
16. Y el tambien me ferá falud, porque ño en- En.5. Mea. 
trará en fu prelencia el impio. O 
17  £0Oydconartencion mi razon, y mi denun- >=». «Bera- 


ciacion con vtiweftros oydos. : a L 
18 Heaqui aora que fi yo me apercibierea ju- re 15.5 apo 
TATc em 


yzio, yo fé que [eré juftificado. 
19 Qujca «sel que pleyteará conmigo?porque £i ul 
aora Ep e, mi ad Sr ñ - ] 
20 Alomenos dos cofas no conmigo, y en- 
tonces no me efconderé de tu bro. E 
21 *Aparta de ni tumano y nome allombre 
tu terror. h . “Ars 45 
22 Y llama, y yo refponderé, ó yo hablas, y Fm An 
E re ] 


. reípondeme tu. ja mopah> 
23 Quantasiniquidades y peccados tengo yo? 


Hazme entender mi prevaricacion, y mi peccado. fenmacios, 

24 Porqué eftondes tu roftro,y me cuentas por k Heb. hee 
tuenemigo?  * l dar los poccao 

25 h Alahoja arrebatada del ayre has de que- “Saxe 
brantar? y á una arifta leca has de perfeguir? - 1Sel po. 

26 Porqué i efcrives contra mi amarguras,y me 29ú llhms 4 
hazes k cargo de los ** peceados de mi mecedad?. LSÉtM- 

27 Y pones mis piesen €l cepo, y guardas todos m Como un 
miscaminos, imprimiendo !lo 4 las rayzes de mis pa bo 

es? 

28 Siendo el fembre m como carcoma quee le en- 

vejece: y como veítido que Íe come de polilla - <= 
CAPIT.-XITMIL So E 

_ ProfJiguiendo 106 efpaciafe por la miferia dela bumana condi Loa, ametor 2 

cion frempre A propofiso demofirar que esindigna coja dela gráde” compajon 2 

za de Dios tomar quejtioncon wa coja tar vil, Acordarnos bes Dios y 2 fus 

mos fiesmpre, que pararon fala La recon iemanala quel cada ARBIL OS. 

“ula Corrige como dex ido Caer algunos reembes de la refisrrecion.. o 
L hombre nacido de muger, corto de dias, * y * £clé. 2.27. 
harto 2 de deffabrimiento. j AS 

2 Quefalecomo una flor, y lwego es cortado; 
* y huyecomo la fombra, y no permanece: - - *Amibg. 
3. Y fobre efte abres tus ojos,y me traes ájuy- Páli4s5 
zio contigo? * a ] 
4 *Quien b hara Impio de immundo? Nadie. a pyy 57, 
$ “Ciertamente lus dias eftan derqrminados,y b Heb. did: 
el cuento de lus mefes eftá á cerca de t::4 tu le ee cHeb él us 
fte terminos, de los quales no palfará. só 
6 - Si tu lo dexáres, el dexará de frr:entre tanto raruro hezifo 
defleará, como el jornalero, fu dia. te y Do paf 
7 Porque (¡clarbol fuere cortado, aun queda al 04 e 
del efperanga: retoñecerá aun, y fus renuevos no , 
faltarán. 
$ Si fe envejeciere en la tierra fu rayz, y fu tron- 
co fuere muerto en el polvo: 2d 
9  Alolor del agua reverdecerá,y harácopa,co= 
mo seva planta. 
10 Mas gmando el: hombre morirá, y ferácor. 

tado, y perecerá el hombre, adónde eftará el? e 

" 11 Lasaguas de la mar fe fueron, y el rio fe fecó: 

fecofe. : AA o 

12 Anfiel hombre yaze, y no le tornará á levana 
tar:haftaque no aya cielo, no defpertarán, ni recor- 

darán de fu fueño, A ] P 

13 O, quien me diefle,Q 
sultura:y G.me encubridies. hafta que tu y ra repo» 
e:que me pulicfles plazo, y te acordalles z e : 

. . 4 cad 1 


me cfcondieffes en la fe. 


¿La vida del hiombrees breve. A 
- 14  Siel hombre fe muniere bolvera el Abivir*To- . 
dos los dias de miedadefperaria, haftaque vinieffe* 
mi mutacion.. 
o pos E oro 
sl ¿a Hamar »me hás, y yote refponderé. 
loa eos 216 * Potule sota es me los pafíos, y no das 
manos d:- difacion a mi f peccado. code 


o 5.11 17 Tienes fellada en manojo mi prevaricacion, 
£Caflizo. — y añides á mi iniquidad: : 


18 Y ciertamente el monte que cae, desfallece:y 
las peñas fon tralpafladas de fu lugar: -' a 

19 Las piedras fon quebantadas con el agua im- 
petuofa, que fe lleva el polvo dela tierra? anfi hazes 
perder al hombre la efperanca. y 

20 Parafiempre ferás mas fuerte que el, y el yrá: 
demudarás fu roftro, y embiarlohás. 

21 Sus hijos ferán honrrados, y el no lo fabrá:ó 
gHcb.noen= feran afligidos, y 8 no dará cata en ello, 
tendra 2 22 Mas mientras lu carne effuviere lobre el, fe do- 
E viejaa- J61á: y fu anima fe entrifteceráen el, 
porados. CAPIT. XV. 

* Eliphaz Themanita no entendiendo aun el intento de 10b, lo 
reprehende afperamente de blafpbermo consra Dios: y de fobervio, 
que tanimmodeftamentejadte fu limpieza y fabidaria. 11.Y por- 

we lob dixo en fis precedenteoracion (Cap-12,6.) que las tiendas 
e los robadores eftan en paz Oc. el muefira aquí ( fabiamentea- 
swnquefuera del propofito de lob) quanta miferia acompañe a a- 
wella pro/peridad mopseatanca, e laqual tambien [iga miferable 
Da encfto a entender que 1ob fue impio tyranno, pues perece co- 
zo los tales, 
Refpondio Eliphaz Themanita, y dixo, 
2 Sirelponderá el fabio fabiduria ventofa, 
y hinchirá Lu vientre de viento folano? 
3_ Dilpucarácon palabrasinurtilos, y con razo- 
nes lin provecho? 
4 Tu tambien diflipas 2 la religion, y difminu- 
y esla oracion delante de Dios. 
b Heb. lalen- Porque tu boca declaró tu iniquidad, pues 
gua.el légua- has cicogido b el hablar de los aftutos. 
les 6  Tubocate condenará, y no yo: y tus labios 
teltificarán contra ti. 
7  Naciíte tu primero que Adam? y fuelte su 
criado antes de los collados? 
8  Oyfíte tu el lecrcro de Dios, que deticnes en 
ti folo la fabiduria? ' 
9 Quefabes tu,que nolo fabemos?que entien= 
des, +4 que no fe halle en nofotros? 
10 Entre nofotros tambien ay cano, tambien 
ay vicio, mayor en dias que tu padre. 
11 Entampoco tienes las confolaciones de Dios, 
<Hcb. pala- y < tienes alguna cofa oculta acerca de ti? 


a Heb. el te- 
mor. 


quis 12 Porquetetomatucor4gon,y porque guiñan 
Q.d.fabes al- TUS OJOS, ] 
go que nofe- 13 COuercipondasiDioscontu efpiritu, y fa- 
anos 9 S2P4- ques tales palabras de tu boca? 
; 14 Que cofa es el hombre paraque fea limpio, y 
que fe juítifique el nacido de muger? 
» Arrg18. 15  *Heaqui, que en fus fanétos no confia, y ni 


decd la No los cielos fon limpios delante de fus ojos, 

16 Quanto mas el hombre abominable: y vil,que 
beve como agua la iniquidad? 

17 q Elcuchame, moftrarcehe, y contartehé lo- 
que he vifto: ] 

18 Loquelos fabios nos contaran de fis padres, 
y no loencubrieron, 

19  Alos quales folos fué dada la tierrazy no paf- 
A Dele imfe L6 eftrañor por medio de ellos. 
Daza el 20 ¿Todos los dias del impio, el es atormenta- 
pi pi ; iia do de dolor, y el numero de años es eftondido al 
dad gue pa- violento. 
refea sener, ¿21 Eftruendos efpanrofos tiene en fus orejas, en 


odo la paz le vendra quien lo affucle. 


IL 


15  * Entonces Aficionado 4 la obra de tus manos 


10-B. 


22 - El nocreerá que ha de bolver de las tinieblas, 
y ficmpre cftá mirando ál cuchillo. .. 

23 * Delafoflegado viene 2 comer fiempre,porque - 
fabe que le'efta aparejado dia de tinieblas. ¡do d las 

24 Tribulacion y anguítia loaflombrará y ft es- dóde quiera. 


Sorgará córra el, como un rey aparejado parála ba- Ot , Hlande 


talla. : endo / 
25 Porque cl eftendió fu mano contra Dios, y A 
contra el Todo poderofo fe esforcó; 


26 Elle encontrará en la cerviz: en lo gruefío 
de los ombros de fus efcudos. .  - z 
27 h Porque cubrió fu roítro con Íu gordura: y h Semejante 
hizo arrugas, fobre los yjares: a 
28 Y habitó las ciudades affoladas, las calas in- ¿20d >. 
habitadas, que eftavan pueltas en montones. “119,70. * 
“29 Noenrriquecerá,ni lerá firme fu potenciazni 
eltenderá porla tierra fu hermofura. 
30 No fecfcapará de las tinieblas: la lama feca- 
ra fu renuevo: y con el aliento de fu boca perecerá. 
31  Noferáafirmado:en vanidad yerra; porlo- 
qual en vanidad ferárrocado. : 
32 El ferácortado antes de fu tiempo: y fus re- . 
nuevos no reverdecerán, 
33 El perderá fu agraz, como la vid: y como la 
oliva derramará fu flor. 
34 Porquela compaña del hypocrita ferá aflo- 
lada: y fuego confumirá las tiendas de coecho. 
* Concibieron dolor,y parieron iniquidad: y * 16.59, 4 


las entrañas decllos meditan engaño. Plol 7 


CAPIT. XVL 
Declara lobel afficio y intento de us amigos en ejta difputa, 
me 10 es mi de enfiñcarle, ni menos decófolarle, mas de jactar fan. 
erronea fabiduriacargandolo deinjarias, 11, Apela en la 
defenfa de fuinnotécia para Dios, á quié es motoriay de cuya 10 
no fi fiente agotado fin peccado fino. 
W Refpondio lob, y dixo, 
A 2 Mucbasvezes he oydo cofas comocitas: 
confoladores moleítos feys todos vofotros, 
3 Han detener fin las palabras ventofas?ó que ' 
te animara 4 refponder? 
4 Tambien yo hablaria como vofotros. Oxala. 
Vueítra anima eftuviera en lugar de la mia, que yo 
os ternia compañia en las palabras, y fobre volotros 
moveria mi cabeca. 
5  Esforcar osya con mi boca,y la confolacion 
de mis labios detendria el dolor. 
6  Mastihablo, mi dolor, no ceffa: y Í1 dexo de. 
hablar,no fe aparta de mi. E 
7 Empero aora2 mehá fatigado: b ha aflolado a 5. Dior, 
toda mi compaña, Ae 
Ha mc artugadosel reftigo es mi magrez,que gatte me óca 
fe levanta contra mi para teftificar en mi roftro. 
9 Sufuror »eC arrebató, y me há fido contra. < Deípedagó. 
ca cruxió fus dientescontra mi; contra mi aguzó 
us ojos mi enemigo. : : AS 
10 d Abrieron contrami fi boca, hirieron mis EN aa 
maxillas con afrentazcontra mi fe juntaron todos, 

11 q Há me entregado Diosál * menrirofo, y en 
las manos de los impios me hizo temblar. 

12 , Profpero eltava, y_ delmenuzówme: y arre- 
batóme por la cerviz, y defpedagóme, y pulomeá 
í por hito. 

13  fCercaronme lus flecheros, partió mis riño- 
nes, y no perdonó; mi hiel derramó por tierra. 


Ed 
COP.peruerfta 


EA fab. fi 
a : y Puzery fue 
14 Quebrantóme de quebrantamiento fobre d- pe 
biáramiento: corrió contra mi t como sa gigante. 
15. Yocolifacco fobre mi piel:y + cargué mica= 
beca de polvo 10, comen 
16 Miroftroefta enlodado con lloro:y mispar- “¿bre val 


. ento. 
pados entenebrecidos: so, rebolquné 


37 Sobre no aver iniquidad en mis manos: y aver €”, Polvo má 
fido limpia mi oracion. 00 qabejas 
1 Otierra 


gipatadeso de los impios miferable, 
18. Otierra no cúbras mi fangte:. y no aya-lugar 
3 miclamor. ro ERA Ei : 
19 Por ciertó aun aora en los cielos eltá mi te- 
ftigo,y mi teftigo en las.alruras. : de 
_20 Mis difputadores fon mis amigos; £ mas mis 
gPara Divs* ojos 3 Dios diftilan. : PON 
cos á B- "21 Oxalis pudiefle difputar el hombre cón Di- 
Ei. y hilo e9s, h cómo puede con fu proximo. 
de hombre 22  Maslos años contados vendrán: y yo andaré 
confio  j camino por donde no bolveré. - " 


CAPIT. XVII 
Profigwe lob enfuintento. 1 1. Traclos aduerfarios ¿la dif 
puta de la remuneracion de la ejfperanga de los pios en cfte mundo 
affligidos para mofizar fo ignorancia. 
1 huelgo es corrompido, mis dias fon corta» 
dos, y 2 el fepulchro meeftá aparejado. 
aHob. y fe- 2 Tanoayconmigolino elctarnccedores, 
pionsámi ¿e cuyas amarguras le detienen mis ojos. 
3 Ponaora, y dame 
cára aora mi mano? ; 
4 Porque el coracon de ellos has efcondido de 
entendimiento: portanto no los enfalgarás. X 
El que denuncia lifonjasá Jus proximos, los 
ojos de fus hijos desfallezcan. 
6 El me ha puefto por parabola de pueblos, y 
delante deellos he fido  tamborino. 


Ha fltumen» a : a 
to derego- 7 Y misojos fe efcurecieron de defabrimiento, 
O y tados mis penfamientos ka» fido como fombra. 

as 10. 4 


8 Los reétos fe maravillarán de efto: y el inno- 
cente le defperrará contra el hypocrita. 
9  Masel Iufto retendra fu carrera: 
de manos augmentará la fuerqa: 
10 € Masbolved todos vofotros, y venid aora, y 
no hallaré entré vofotros fabio. 
11 Mis dias fc paffaron, y mis penfamientos fu- 
eron arrancados, Jos penfamientos de mi coracon. 
«5 mispn. 12 * Pufieron mela noche por dia,y la luz cerca- 
fmientos. — na delante de las tinieblas. 
” 13  Siyo efperosel fepulchro es mi caía: en las ti- 
nieblas hize mi cama. , 
"14 Ala huefía dixe, Mi padre eres tu: 4 los gufa- 
nos,Mi madre y mi hermano. : 
15 Donde pueseítará aora mi efperanga? y mi 
efperanga quien la verá? : 
ds. misery- 16 A los rincones dela huefía d decédirán:y jun- 
ea tamente deftanfarán en el polvo. 
: CAPIT. XVIIL 
Baldad Subita teniendofe por injuriado de Iob, profígue cn de- 
Strevir el calamitofo fin del impio profperado cn el mundo querien- 
do por efto dezir, que no perecen anfi (eno los impios, corque pare- 
ce pungar a Job, y refpondera fis question. 
Refpondió Baldad Subita, y dixo, 
2 vando pondreys fin á las palabras?En- 
tended, y depues hablemos. 
3 Porqué fomos tenidos por beftias? en vuefe 
2Heb im- - tros Ojos fomos a viles? 


y cl limpio 


11 


ados: 4 Otuque defpedacas tu anima contu furor, 

detedaca fa ferá dexada la tierra por tu cauía, y ferán trafpafe 

anima en fu ladas las peñas de fu lugar? ; 

Pryrrase. Cicrramente la b'+ Juz delos impios ferá apa- 

del paredero Sada: y la centella de fu fuego no refplandecerá. 
les ompios. , La luz fe efcurecerá en fu rienda: y fu candil 


3 pfal.7 3.12 fe amatará fobre el. : 
7  Lospaílos de fu potencia ferán acortados: y 
«Heb. Jo a. Su miímo confejo € lo cchará a perder: 
Éngara,o, 3  Porquered feráechada en fus pies, y fobre 
Srronjará, d andará : ] e 
ds.Dios. —FCancara 4 2 Ca 
Lazo prenderá fícalcañar: d esforgará con- 
tra el 4 los fedientos. O 
10 Su cuerda eftá elcondida en la tierra, y fu tor- 
gucio fobre la fenda. 
31 Detodas partes 


IOB.- 


fiangas contigo: quien to- - 


lo afombrarár temores: y : 


: Fol.159 
confus mifmios pies lo ahuyentar o osa 
12 *Súu fuerca ferá hambrienta, y £ á fu coftilla ario ag 
eftará aparejado quebrantamiento. £ Adu muget. 
- 13_ Comera 8 los ramos de fu:cuero, y el h primo- $ Ses oros. 
genito de la muerte tragará. fus miembros: pena 
- 14, Sucófianga ferá arrarmcada de fu rienda: y ha- ¿hféttiedad: 
zer lohan llevar il rey de loselfpantos.. 2. Braviflima.- 
15. Enfu mifina tienda morarak con,o fino fuefíe de artis 
fuya : piedrafufre fera efparzida fobre fu morada. 
16 "Abaxo le fecarán fus rayzes; y arriba ferán dde > 
cortados fs ramos. ] 
17 *Su mémoria perecerá de Ja tierra: y noten- 
drá nombre porlas calles. ] : 
18 De laluz ferá alangado á las tinieblas ; y ferá 
echado de el raundo. XA 
19 No tendrá hijo mi nieto en fu pueblo: ni fue- 
ceffor en fus moradas. , ] : E 
20  !Sobre fu dia fe efpantarán los por venir: 'h y 1De fucafti- 
alos antiguos tomaran pavor. po- O, de fu 
21 Ciertamente tales ¡2 las moradas del impio: my "Ata pofte- 
y eíte es el lugar del que no conoció á Dios. - xádad. 
CAPIT. XIX. : 
ugxafe lob de fus amigos, de que tan inbumansmente lo izo 
jurien cn fu afflicion, 11. Y ño aviendo ellos [abido re/pender á la 
queftion que les propufo en el cap. 27.cl fe refponde, affizmando com 
Palabras y brefacion de gran pefo, Aver Refurrecion final orde- 
nada porla Providencia de Dios, dóde el efpera fer gloriofamen- 
tercftasrado:y que confia eJperanga fupporsa dl prefénte la 053- 
m9 de Dios, que tan duramente le afflize. : 
Refpondió Iob, y dixo, . 
2 Haltaquando anguftiareys mi anima: y 
me molereys con palabras? ps 


*Prov. 1, 22 


3 . Yameaveys avergoncado a diez vezes: nó 29-dmuchas 


teneys verguenga b de afrentarme. lA 
4 “Scaaní, que decierto yo aya errado: con hoja. 

migo fe quedará mi yerro. 7 O, de del 
$  Masfi voforros os engrádecierdes contra mi, OE 

y redarguyerdes contra mi miopprobrio: : cHeb.y ni 


6 Sabed aora, que Dios, d me pervirtió, y eruxo bicn 
alderedor fu red lobre mi. - ES 
7 MHcaquiyoclamaré agravio; y no feré oydo: 
daré bozes, y no avrájuyzio. 
8  Cercó de vallado micamino, y ne pafíare: y 
fobre mis veredas pufo tinieblas. 
9 Quitó me mi honrra : y quitó la corona de 
mi cabeca. 4 
10 Arrancome alderredor, y * fue me:y hizo yr, 
como de f sn arbol, mi efperanca. 0 
31 Y hizoinflamar contra mi 
me á fi entre fus enemigos. eN 
12 * Vinieron fus exercitos á una, y trillaron fo> 
bre mi fu camino: y affentaron campoen derredor 
de mi tienda. a 
13 Mis hermanos hizo alexar de mi, y mis cono- 
cidos ciertamente fe eftrañaron de mi. A dali 
14 Mis parientes le detuvieron, y Mis CONOCI- ger no ped:en- 
dos fe olvidaron de mi. 0 de fufrirons, 


cla cieco 
Cc. : 


cho. me hate 
Apiavio. 


> . peréci 
fu furor:y conto- E 5. ariáneas 
A o. 


A : st : - 1 mal aliento. 
15 Los moradoresde micafa y mis Criadas Me Forma fu ref 
tuvieron por eftraño: eltraño fue yo'en fus ojos. — * srodemi.* 


16 Llamé¿milfiervo,y no refpondió:de mi pro. a los ini- 
pia boca le rogava. Aa den, a o Mas On 
17 fMialicnto fue hecho eftrañod mi muger;y amigos. _ 

por los hijos de mi vientre lercgava, 2. 

18 Aunglosmochachos me menofpreciaron: pesóa má cas 
"en levantandome, imego hablavan Contra mi. *  eroya mm > 
“19 Todos h los varones de mi lecrero me abor- tame. >. 

E amiava fe toria coca ui: PPlia sitos 
recieros: y lofque yo amava, fetornaton córra mi. 


? p - ERA 4 Dlo Michi y 
20.4 Mi cuero y mi carne fé pegaron Amis huele Pfálo:i9,1 370 


hucllo e a- 


los: y he elcapado con el cuero de mis dientes. E E as 
E o. : ei ; Ñ ci 
21 O vofotros mis amigos tened compzllion dé + aque "Ds 


mi, tened compaflion de ini; porqué la + mano de es affige:mas 
Dios mehátocado. AS , ihafedeaves 
22 1Porq mé perfeguis como Dies, y nó os har- ¿vr 
7 tays 


k Heb.poria 


+ 4.5. midera- ” 


a 
k Hb: Mi. 


Mob cree que ha:de refucitár. 

a tays de mis carmés?-” ' . ] 
Jtct. féle- 23 Quien dielfe aora que mis palabras fueflen ef- 
'rantará.S.cf- cripras? Quien dieffe q fe cterivieffenen ss libro? 

24 Quecoh finzel 


mido — fenen piedra efculpidas para fiempre? 
¡mI 


ms. por ay Yoféquemi Redemptor bive,y ála fin'me 
labarts fs Jevantaré fobre el po, a . 
del ladron, 26 Y defpues, defde cíte mi roto cuero y delde 


a Pl mi-propia carne tengode verá Dios. a 
S Chrifo,aí 27 Alqualyorengo de ver por mi, y mis ojos 
es de alabar lo han de ver, y E no otro, [aunque] mis riñones le 


aque la «(pc confimendentro demi. . j 
qué viendefe . 28. Porqueno dezis, Porq lo perfeguimios? pues 


- ¿ntanta mi--que la rayz del negocio fe halla en mi. 
feria eipera "29 Temedá volotros delarite del cuchillo, porque 
a r fucita- 17 yra n del cuchillo de las rmaldades viene: porque 
n De la ven- fepays que ay juyzio. 
gina. E CADPIT. XX. 
Sopbar Naamashita perfevera en defcrevir la calamidad que 
_ wendra al impio profperado en el smindo, á loque parece, con 
intento de pungar á leb, - 
Refpondió Sophar Naamathita, y dixo, 
2 Porcierto mis penfamientos me hazen 
relponder, y portanto me 3 apprefíuro, 
3 Elcaítigo demi verguenca he eydo, y el ef- 
piricu de mi inteligencia me haze refponder. 
. Efto no fabes que fue fiempre,defde el tien- 
po que fue puefto el hombre lobrela tierra? 
b Hebide cer $ ue la alegria de losin:pios es b breve, y el 
Cao gozo del hypocrita, por un momento. 
6 Si fubiere hafta el cielo lu altura, y fi cabega 
tocáre enlas nuves, 
7 Como lu mifmo eftiercol perecerá para fiem- 
pre: los que lo vieren,diran, Que es del? 
Como fueño bolará, y no lerá hallado; y' yr- 
fuha como sena vifion noéturna. y 
9 Elojoque lo viere, nunca mas lo verá: mi fu 
"lugar lo verá mas. ] 
10" Sus hijos pobresandarán rogando: y fus ma- 
" ¿Heb furo- hostornarán € loque el robó. 


aafab.d ha. 
blar. 


“bo. 11 Sus hueffos cftan llenos de fus mocedades: y 
con el feran fepultadas cn el polvo. 
12  Siel mal fe adulgó en fis boca, (i lo oceultava 
debaxo de fu lengua: 
na Si d le parecia bien, y no lo dexavazmás antes 
Sonava, +7 lo detenía entre fu paladar. 


elos fapan. 14 “Su comida le mudaráen fus entrañas: hiel 
* de afpides [fe tornará] dentro del. 
15 Comió haziendas, mas vomitarlashá + de fu 
vientre las facará Dios. 
16 Veneno de afpides chupará. lengua de biyo- 
ra lo matará. 
17 Noverálosarroyos,las riberas de los rios de 
-— smiel y de manteca. 
Jj 18 * Reftituyrá el trabajo ageno conforme ála ha- 
a f rienda t que tomó: y no tragará, ni gozará. 
y Quebrantó, 39 Porquanto 8 molió, dexó pobres:robó cafas, 
S pobres. y nolas edificó. ' 
20. *Portanto el no Entirá fofsiego en fu vien- 
tre: ni efcapará con fi cobdicia. 
- 21 Noquedó nada que no comiefle:portanto fu 
HO, proíp:- bien no ferá h durable. 
zado, . 22 Quando fuere lleno fi baftimento, tendra 
o dbrida anguítia, +toda mano del trabajado le acometera: 
los queel:ba 23 Cuento le pufiere 4 henchir fu vientre, Dios 
afszido fe le- embiará lobre el la yra de fu furor; y lloverá fobre 


nr Tel yfobre fu comida. 

¡Heb y enfu 24 Huyráde las armas de hierro, y pafar-loha 

cerms > el arco deazero. e 
25 Defvaynará, y facará faeta de lu aljava, y fal- 
. drárefplandeciendo por fu hiel: fobre el vendrán 
> TEFrOrES». . 


JOB. 


.ráquebrantado en fu tienda. 
hierro y con plomo fuel- - 


26 Todas tinieblaséftám guardadas Y ara fusfe- da da 
creros,fuego no foplado lo deyorára;fufucceor fe- do Pacs quí 


. 
£ 


27 - Losciclos defcubrirán lu iniquidad: yla ti» 
erraleftarácontra el. * OS 
28 Losrenuevos de fa caía leran trafportados: y 1 fe levaña. 
ferán derramados en el dia u de fufuror. D: 
29 Eftarsla parteq Dios apareja ál hóbre im og 9-d.per has 
y éfta es la heredad GDios le feñala » porfa palabra, pr * impía 
CAPIT. XXE 
Concede 106, que ay calamidad para el impio profperada, la 
wal pines afjaz tragicamentemas que 2 engañan Jos atduer- 
Ja enpenjar,que efi venga fiempre en effemanndo. 11. Por- 
que fe wee, que á mnos viene. 111. Y octos mueren quietos en [5 
projperidad. : : 
Re(pondió Iob, y dixo, sl 
2 20ydazentamente mi palabra, y fcatfto a ye. oy4 
por vucítros confuelos. oyendo mi 
3 ao y yo hablaré: y defpues que *e. 
uviere hablado,efcarneced. 
4 Hablo yo algun hombre? y f es asf, porqué 
no Te anguítiará mi efpiritu? 
. Mirad me, y efpanta os, y 
fla la boca. 
6 Que quando yo me acuerdo, me afombro: y 
tóma temblor mi carñe. ] 
7 + Porqué biven los impios, y le envejecen, Y bTentacion 
auncrecen en riquezas? 
8 Su fimiente con ellos, compuelta delante de- 
ellos: y ftis renuevos delante de fs ojos. 
Sus calas feguras de temor, ni ay lobre ellos a- 
gote de Dios. , 

10 Susvacasle empreñan,y no echan la fimien- 
tezparen (us vacás y no amueven. 

11 Echan lus chiquitos como manada d: ovejas, 
y fus hijos andan faltando. 

12 Alfon detamborino y de vihuela falcan: y le 
hucigan ál fon del organo. : 

13 . Gaftan fus dias < en bien, y den un momen» e Es pag. 
to decendienden á la fepultura. empos y bss 

14 Y dizen á Dios,* Apartate de nofotros, que E 

Je - gd. fín pe- 
no queremos el conocimiento de tus caminos. has fin ehar 

15 * Quien esel Todo poderolo paraque le (ir- mucho rrm- 
vamos? y de que nos aprovechará que oremos á el? ? Epa 

16 Heaqui,que * fu bien no ef. ¿en fa mano el 74) mueren 
confejo de los impios lexos efté de mi. 

17 q O, quantas vezes el candil de los impios es 
apagado; y viene fobre ellos fu contricion:y con fu 
y ra Dios les reparte dolores? 

18 Serán comó la paja delante del viento y co- 
mo el tamo que Parrebata el torvellino. e Nunca Éi- 

19 Dios guardará parafus hijos fu violencia; y 3ieton bien, 
le dara lu pago, paraque conozca. a 

20 Verán 8Íus ojos lu quebranto:y beverá de la fHcb.atangas 
yra del Todo poderofo. 8 S-delima » 
“21 Porque que deleyte tendrá el de fu cafa def- *9* 
pues de fi,fiendo cortado el numero de fus mefes? 

22 Enfeñaráela Dios fabiduduria,j¡uzgando kh e] hDi 
las alturas? 106> 

23 * Elle morirá en la fortaleza de fu hermofurá 
todo quieto y pacifico. ] 

24  Sustretaseftáni llenas de leche : y fus huef- 
fos ferán regados de tutano. 


+ poned la mano je 


que atormí. 
tó Y muchos 
Pios:como q. 
qu: a Lob 
Arz, 6.y 2 
David. plat, 
37,1-3) 73,3 
Ler.t2,1. 
Abac t,3. 
6% 


como - un” 


73,4 4f 4 
Ab. vVer.z3. 
A Abi312,17 
* Malach..5, 
4- 


* Como Hero 
13 

La p.ilabro 
beb. fipnifcs 
Sota, aber- 
rada, que es 


25 Yeftotro morirácon amargo animo ; y no */74/4donde 
comerá con bien. remita: 
_26  KlIuntamente yazerán lobre la tierra: y gu- bú4icisPful. 
fanos los cubrirán. ] : ridad 
. . k Eluno y él 
27 Heaqui, que yo conozco vueítros penfamien- sexo, 


tos, y las imaginaciones que contra mi forjays» 
28 Potque A esdela caía del principe? 
y que es de la tienda de las moradas de losimpios? 
29 Noaveys preguntado 4 los que paflan por 
: los 


mi De Djog, * 


corderes.p/al. 


Lobes acufado de maldad oo YÓB 
- Joscaminos, cuyas leñas no negareys? a 
usd elo es gu ardado del dia de la contri- 
15 los maloscion, del dia de las yras! fon llevados. | sE 
euuchasvezes 2 y uien le denunciaraen fiacara fu camino? y - 
muerte 


Puan y  deloque ci hizo,quien le dará el pago? 


quina in 32 . Porqueelm ya ferá llevado á1os fepulchros, 
ra calami- yn cn el monton permanecerá, 

adas 43  Losterrones del arroyo le ferán ya dulces : y 
Seen... tras delferá llevado todo hombre: y antes del no ay 
mQuindo,, Rumero. : 

Didad que 34 Como pues me confolaysen vano,pues vué- 


embolveza ¿ ftras refpueltas quedan por mentira? 


OA CAPIT. XXI 
tv. Eliphaz Themanita ya abiertamente redarguye d Tob de impio 
Eyrano en fumvida, y que por fus culpas padece justamente, 1. Exo 
hortalea penitencia,prometiendole projperidaden ella, 
Refpondió Eliphaz Temanita, y dixo, 
2  Tracrá el hombre provecho á Dios?por- 
que el labio 4 1i mimo aprovecha. . 

3  *Tiene fu contentamiento el Omnipotente 
en que tu feas jultificado? 6 vice le algun provecho 
de que tu hagas perfcttos tus caminos? 

4. Si porque te teme,tecaftigará, y vendrá cont. 
tigo á juyzio? a 

5  Porciertotu malicia es grande: 
des no tiencn fin. 

6 Porque prendafte á tus hermanos fin caufa; 
y hezifte defivudar las ropas de los defnudos. 

7 No difte de bever agua al cáfado : y ál ham- 
briento deruvifte el pan. 

8 Empcro2el violento 
rado habitó en ella. 

9 Las biudas embiaíte vazias:y los bragos de los 
huerfanosfueron quebrados. 

10 _ Portanto ay lazos dl derredor de ti: 
ba cípanto repentino: - Ez ' 
11  Ostimieblas,porque no veas: y abundancia de 
agua te cubre. , 
12  Noeftá Dios en la altura de los cielos? Mira 
la altura de las eftrellas como fon altas. 
13 Dirás pues, Que fabe Dios? como juzgará por 
medio dela efcuridad? 
14 Las nuves fon fu elcódedero,y no vec:y por 
el cerco del ciclo fe paffca. 
b g.d. quie 15 * Quieres tu guardar la fenda antigua,que pi- 
res tuarpor faros los Varones perverfos? 
elcammo an- 16 Losquales fueron cortados antes de tiempo: 
opor donde Cuyo fundamento fue como un rio derrarnado, 
meios? defie 17 -Quedeziand Dios, * Apartate de nofotros: 
carino Mar, € y que nos ha de hazer el Omnipotente? 
Mura 18 Aviendocl hinchido fus cafas de bienes.Por- 
<Heb. y que tanto *el confejo deellos lexos fea de mi. 
hsraclomni- 19 Verán los juftos, y gozarfchán: y clinno- 
Prime 1 = z 
A cen te los éfcarnecerá, 
*.4r. 2116. 20 Fuecortada nueftra fubftancia,aviendo con- 
+ Phiixoz,  fumido el fuego el refto decllos? : 
* 21 $ Aora pues conciertate con el, y avras paziy 
por ello te vendra bien. 


3, 
22. Tomaaora la Ley de fu boca:y pon fus pala- 


*Abax0.35,7 


a Hch. el va- 
son de bra- 
q 


uvo la tierra: y el hon- 


y te tur- 


11. 
bras en tu coracon. : 
derbtim. 23. Site tornáres halta el Omnipotente, ferás 
«qádid.  £dificado: alexarás de tu tienda dla aflicion. 
apo.xpon- 24 “Y tendrás mas oro que riera, y como pie- 
diás tobicti- dras de arroyos oro de Ophir. o. 0. 
0, Todo 25 : Y tuoroferáfen grande abúndancia: y ten- 


$0, el Todo ) . ? 
poderafo, ras £ plata 4 montones. 


ghs pla 26 Porquerntonces re deleytaras en el Omnipo- 
velas rente: y alcarás á Dios tu roftro. . ] 
27 -Orarásael, y el te Oyrá: y pagarás tus votos. 
28 Y determinarás la cofa, y ferrehá firme:y fo- 
bre tus caminos refplandecerá luz.” : 
*Pxo.23.23. 29 *Quando los osros fueren abatidos, dirás 11, 


y tus malda- ] 


a iS > Fokiéo 
Enfalcamiento: y Alhtimilde de ojos falvarz. s 
30 Un nece efcapará Bb una lla: y en lalim. * o nee 
pieza de tus manos ferá guardada. 
Peñfemnsa CAPA, AXTIL do 

z of : 
vía o def pic did aj hi ora de sip 
a e coretro hombre. 1 1.Purgafecontra tas valemza, 


As de* 
Relpondio lob, y dixo, 

2 Oy tambien 2hablaré con amargura, 
ferá mas grave P mi llaga que mi gethido, » Heb, mi 
3 Quien dieffe que “lo conociefir, y lo hallaf- mano, 
le, yo y ria hafta fu filla. satis 

4 Ordenaria juyzio delatrre del:y mi boca hin- 
chiria de argumentos. 

5 Yo abria loque el me ref; ponderia: 
deria loque me dixeífe, ) ] A 
Pleytearia conmigo con multitud de fuerga? 
No: ahtesel la pondria en mi. 
7 Allel redo difputária cóel. y efcaparia pa- 


a H.baamar- 
Y g:1amirató, 


y enten- 


ra fiempre del que me condena. 


8 Heaqui,yo yré 21+ Oniente,d y no lo hallaré: 
y al + Occidente, y no Jo entenderé. 
9  Siál Norte el obráre, yo no lo verd: ál + 
diodia fe efconderá, y no lo veré. 
10 $ Masel conoció mi camino: provó-me, y 


te, delante, 
Me- S Heb. y no 


to, detra. 


. jo,a man IT - 
fali como oro. : quierda, 

11 Mis piestomaron fu raítro: guardé fu cami bi 
NO, y NO me aparté. 11 


12 Del mádamiento de fus labios nunca me qui- 
té: las palabras de lu boca guarde, » mas * que mi 
comida. 

13 Y fell deserimina en una cola Heb. que mi 
rá? Su anima defleó, y hizo. eltarmo, 

14 _ Portanto el acabará lo que f ha determinado eS 
de mi: y muchas cofas como eftas ayenel, fuero. 

J5  Porloqual yo me cfpáraré delante de fu ro. 


*Plaligitt, 
e O, que mi 
NN Sultento. 

quien lo áparta- 


Y E 


[tro: confideraré, y temerlohé. 
16 Dioshá senternecido mi coragon: y el Om- £ Arobarda- 
nípotente me há efpantado. A 
17. Porqué yo no fue cortado b deláte de las ti- 
nieblas, y cubrió con efturidad mi roftro? 
CAPIT. XXIIL 
Piola Job en furazonarmiento tienta aun la Sabiduria de 
los adverfarios provandoles (dela licencia conque los malos á ue 
apra en Jus malos caminos, baftaque 4 muerte los faca 
declios, finque fe uea en ellos erro caStigo) que Dios no tiene Prowia 
dencia de las cofas de efte mundo,lo qualfe  figue evidentemente de 
La opinion de ellos. ; . ños 
Orque no fon accultos a los tiempos ál Todo een 
Pp poderofo, p pues los que ló conocen, no veen Jeareias 
lus dias? bEcb y los 
2 € Toman los terminos, robat los ganados, in la 
y apacientan dos, *. Plos.Deut.1g 
3 Llevanfe clafno de los huerfanos, prenda 14 Y 27,37. 
el buey dela biuda.: . a e 
4 Hazen apartar del camino 4 los pobres,y to- . 
dos los pobres de la tierra d fe eltonden. - 4 S,decltos, 
- $ Heaqui, que como afnos montefes en el de- 
fierto falen 4 fu obra madrugando para robar;el de- 
fierto “ €s fu tnanrenimiento y de fús hijos. A A 
6 Enelcampo fiegan fu paíto, £y los impios Fue ya 
vendimian la viña : 2d o. 0, viñladel im 
7. Aldefnudo hazen dormit fín ropa, y que en PÍO tardarán, 
el frio no senga cobertura: A E 
8  Delainnundacion de los mátes 8 fueron hu- 


h Por la mu- 
cli. 


25. los po- 


medecidos; y abragaron las peñas x Lin teneren que, bie» aL dela 
cubrirfe. OS Este ln ae 
: 9" Al huerfano de teta robán,y de fobre el PO- brigo, 0,cos 


bre toman la prenda. E d " bestuza, lin 
io . Al defnudo hazen andar fin veftido, y á los af, 
hambrientos i quitan los manojos. - “. 2 


11 De dentro de fizs paredes efprimen el e ot 
¿ Y e 


Los impios affigén 21os pobres. 
pifan los lagares, y mueren deTed. e 
* 12 Dela ciudad clamá los hppibres, £ las animas 
delos muertos dá bozes,y Dios no puto eftorvo., 
kHsb, entre 13  Ellosk fonlos q Íon rebeldes a la luz: nunca 
los tebeldes 2 Conocieró fis caminos, ni eltuvierá en fus veredas. 
q 14 A laluz fe levanta el matadorzmataal pobre 
y al neceflitado, y de noche es como ladron.. 


15 Elojo del aldultero eftáaguardando la noche - 


1 Hch. ajo, y diziendo, No me vera! nadie: y-efcóderáfu roftro. 
.hondrá eicó- 16 Enlastinicblasminan las cafas, que de dia fe 
Las maíca. feñalaron: no conocen la luz. - 

12. 17 Porque á todos cllos-la mañana le es coro 

fombra de muerte: fi fon conocidos, terrores de 
fombra de muerte'los tomar. 

18 Sonlivianos = fobre las aguas:(u porcion €s 
maldita en latierra. Nunca vienen por el camino 
de las viñas. OS 

19 Lafequedad y tambienel calorroban las a- 

uas de la nieve: y el fepúlchro á los peccadorés. 
+9 d fu pro- 20 + El mifericórdiolo le olvidará decllos,los gu- 

o Picos Tanos fentitán dulgutadecilos, nunca mas avra de- 

¿zos : . E 
Se olvidaran ellos memoria;y como h un arbol ferá quebrantada 
pe fabrpo * la iniquidad, 2d . nO 

érdisque fe 21 Alamuger efteril que no paria, afiligió: y a 

ese de fimif> la biuda nunca hizo bien. A 

El imiquo; 4 22 Mas alos violentos adelantó con fu potencia: 

O E levantófe, y no fió 4 nadie enla vida, 

23 .Sialgunos le dieron a credito, y le afirmó en 


m Heb, (obre 
Yazes de las a- 
guas. 


ellos, fusojos tuvo pueftos lobre los caminos deellos. * 


pS. Lorim- 24 P Fueron enaltecidos por un poco, y 4 def- 
pios. parecieron: y fon abatidos como cada qual :feran 
E b.Y B0 encerrados, y cortados, como cabegas de efpigas. 
er 25 Y fino esaff, quien me definentira aora? d 
tornará en nada mis palabras? : 


CAPIT. X XV. 


No pudiendo Baldad Subita darotra raZon de la Providen- 
cia de Dios dl argumento de lob(coma d la verdad mo mos es 
manifestada otra mas cierta)remitelo á fu abfolura y libre po- 
tencia .2. Buelue dredargryr a lob enla gloriacion de fs s7- 
vocentia, como fi en ella fe qui frejje CompasAr con Dios, 

: “VU Refpondió Balhad Suhita, y dixo, 
“a Con Dioz. Y 2 El feñorio y eltemor eftan 4 con el: el 
. haze paz en fus alturas, 
3 Tienen fusexercitos numero? y fobre quien 
no cftá lu luz? : 
4 4 Y comofe juftificaráel hombre con Dios? 

y comó ferá limpio el que nace de muger? 

y $ Apra e aun haíta la luna ferá refplideciéte; 

b Ar. 4, 12 b ni las eltrellas fon limpias delante de fus ojos. 


1L 


MN 7 6 Quanto mas<elguíano del hombre, y hijo 
e Af De- de hombre gufano? 

YA CAPIT. XX VL 

Jano. Muefira lob á los aduerfarios que no tienen que 


difpatar con 
walel fiente mejor que ellos, 
+4s,congue re/ponde á la pri. 


el de la Providicia de Dios, de lg 
deduz.iendola les algunas de fiss o 
mera parte del dicho de Balded. 
Refpondiolob, y dixo, ] 
-A (2 En que ayudafte alque no tiene fucrga? 
 falvafte con brago al que no tiene fortaleza? 
3 En queacontejaíte al que no tiene fciencia?y 
moftrafte afaz [tu] fabiduria? — -. : 
- 4 Aquien has annunciado palabras? y cuyo es 
a Heb.nuer- Cl efpiritu que ale de ti? 
xox. a Cofas inanimadas fon formadas debaxo de 
A <- las aguas b y de fusmoradas. : . : 
6 El fepulchro es delcubierto delante del, y el 
A “. — infierno no tiene cobertura. ; 
«El cielo. 
¿Em erra fobre nada. 
8 Lasagnas-ara en lus nuves, y las nuves no fe 
rompen debaxo deellas, : 


7 ' Eltiende <-al Aquilon fobre vazio,cuelga la 


10B. 


? El aptieta la faz del aliento, y eltiende (obre. - 
elíu nuve: - O 
10 Elcercócon termino la. fuperficiede las. 2-3 . - 
guas d hafta quee acabe laluz y las tinieblas, bl ma 
t1 Las colunas del ciclo tiemblan, y feefpantan * 
de fu reprehention. / de E 
12 Elrompe la mar con fu potencia, y con fu ens 
renditlento hiere [fu] hinchazon. 
13 Su Efpiritu adornó los cielos:fu mano crió la 
ferpiente < rolliza, d: e Ot.buydo. 
14 Hcaqui, eftas fon partes de lus caminos: a Pre 
quan poco es loque avemos oydo del? porque el el- : 25, 
“truendo de fus fortalezas quien lo'entendera? 


CAPIT. XXVIL 


Refponde lob á la fegunda parte del dicho de Baldad,, 
tando de nuevo de fuinpocencia, y de la injuria Fs de hazen, 
jugando del otramente. 11. Declara el confejo de la Providen- 


cia de Dios acerca del caftigo de los eel fu pro- 


tef- 


Jperidad mádana es verdad que á la fin fé defuanece en el mija 
mo mundo,mas que fu verdadero caftigo para defpues de fu 71006 
ertees guardado. 
Tornó lob 4tomar fu 2 propofito, y dixo. — 2 Heb, paras 
2 Biveel Dios que me quitó mi derecho; dale 
y. el Omnipotente, que amargó mi anima: 
3  Quetodo eltiempo que mi anima eftuviere Ed 
en mi, y «viere * reflucllo de Dios en mis natizes, +3 Heb 
4. Mis labios + no hablarán iniquidad; ni milen- No, «omo 
gua pronunciará engaño. e/ál. 75, 11, 
5 Nuncaral me acontezca,que yo ns juftifique;' 
haíta morir no quitaré mi integridad demi. 
6 Mijufticiatengo afida, y no la afloxaré;no fe 
avergoncará mi coragon de mis dias. 
7 q Seacomo el impio mi enemigo, y como el 
iniquo mi CSS 4 
Porá q es la efperáca del hy pocritak mucho 
-uviere robada: Guardo Dios Slrebarde Su anima? 
9 O yrá Dios fu clamor, quando viniere fobre 
el la tribulacion? : ; 
10 .Deleyrarlehá en el Omniporente? llamará á 


11 


tMar. 16,16 


Dios en todo tiempo? 

11 Yoosenfeñaré loque efiéen lamano de Dios; 
no ciconderé loque effá acerca del Omnipotente. 

12 Heaqui, que todos vofotros lo aveys viíto: 
Porqué pues os delvaneceys con vanidad? : 

13 P Efta esla fuerte del hombre impio acerca de 
Dios,y la herencia que los violentos han de reccbir 
del Omnipotente. 

14 Si fus hijos fueren mulciplicados, ferar para 
el cuchillo: y fus pequeños no ña hartarán de pan. 

1 $ Losque deellos quedáren,en muerte ferán fe- 
pultados y Tus biudas no llorarán. o 

16 Si amontonáre platacomo polvo, y fi apare- 
járeropacomo lodo: , : : 

17 *Aparejará,masel juíto fe veltirá: y elinnmo- + Pro. 13,22 
cente repartirá la plara. ar 
,18  Edificó fu cafa como la polilla:y comocaba. dequeva ha- 
ha que hizo alguna guarda. 


b Loquele fi- 
gus 


tando. 
19 <*Elrico dormirá, mas no ferá e recogido: pb A 
abrirá lus ojos, y no verá a nadie. : alos 


arrebatará de noche. : O 
21 Tomarloha Solano,y f yr fe há: y tempeítad + eb. y no 


: l. 
lo arrcbarara de fu lugar. € Desparecea 


22 8 Y echará fobre el, y no perdonará: huyen 1 
do huyrá de fu mano: E ; A EN 

23  hBarirá fus manos Tobre el, y defde fu lugar h Semejanca 
le Glvará. 77 del cagados 

CAPIT. XXVIL 

Buelve loba la afirmación de la divina Providencia pon la 
mensda confideracion de (as obras en la naturaleza. 11. Mmf. 
tra que en Dios folo refide la verdadera Sabidiria, de laqual 
haze participantes £ los hombrespor fu folo remor y la obli 


20  Atirán del terrorescomo aguas: torvellino lo compa 
Badoo, 


vas la preja, 


- vanciade fu Ley. 


Cierta- 


o tsiduria e Dios incompreheníble. | 
Lp tTertamente la plaza tiene [a occulkro mcimie. 
( 10: y el oro luger de donde-lo Tacan. 


2 El hierro es tgmado del polvo : y de la 
piedra es fundido el mepad. 


A las tinieblas puto termino, y ¿toda obra 
perfetta que el hizo pufo = piedra de efcuridad y de 


metal 


a Mojon, tet- 


a fombra de fuerte. . 2 
ee 4: Saleel rio junto P al morador,y las «gwas lin 
pA poblado. 


ie,mas altas que el hombre, < le fueron. 
5 Tierra deta qual faldrá pan, y debaxo deella 
eftará comoconvertida en fuego. *. 

6 Lugar que Íus piedras ferán faphiros: y ten. 
drá polvos de oro. : e A 
7 Senda quenunca la conoció ave:ni ojo de 
bueytre la vido. . 
atico, hijos: 8 Nuncala pifaron d animales fieros:ni pad 
defobervia. por ella leon. . a 

9 Enel pedernal pufo fu mano: y traltorno 
los montes de rayz, : . d 
¿Hebyy toda 10 Delos peñafcos cortó rios, * y vieron ojos 
hemoiura Y- roda fu hermofura. 
dañiojo- 71 Losrios detuvoen fu nacimiento : y lo ef - 
condido hizo falir d luz. 
12. q Itemala fabiduria donde fe hallará;y el lu- 
gar de la prudencia donde eftá? . 
13  Nuncael hombre fupo fu valor : ni fe halla 
en la tierra de los bivientes. : 
14 El abífimo dize, No eff4 en mi:y la mar dixo 
Ni conmigo. 
15 *Nofe dará por oro,ni fu precio ferá 4 pefo 
de plata. : 

16 Noesapreciada con oro de Ophir: nicon 
Oniche preciofo, nicon Saphiro. —.+. 

17 Eloro nofe le ygualará:ni el + Diamante:ni 
tEpoieja: v= le trocará por valo de oro fino. 
é9.RvAbrahi: 18 DeCoralni de £ Gabis no le hará mécion: 
Diamarre. 10, la fabiduria es mejor que piedras preciofas. : 
propafico, 19 Nofe ygualará con ella efmeralda de Ethi- 
fNofí fabe que O piano le podra apreciar con oro fino. 
peás precef* 25 De donde pues vendrá la fabiduria?y don- 
de de cítá el lugar de la inteligencia? 

21  Puesesencubierra 4 los ojos de todo bivi- 
+114,abatdon, EMte,y á toda ave del cielo es occulta? 
yá perdición. 21 *$Elinfierno y la muerte dixeron, Su fá- 
g Soloslos3 ma hemos oydo de nueftras orejas. 

o crume ,23  Diosentendió fu camino : y el folo conoció 
as fu lugar. 


us decla. 
TE 24 Porque el mira hafta los fines de latierra;y 
vee debaxo de todo el cielo. 


25 Haziendo peloál viento, y poniendo las a- 
guas por medida. 
26  Quandoel hizo ley 4 la lluvia, y camino ál 
relampago de los truenos. : 
27 Entoncesla vido el,y la manife(tó; preparó 
la y tambien Ja inquirió, 
«Pfimrzro. 28 Y dixo Al hombre,Heaqui, que *el temor 
tw, 1, 5,79. del Señores la fabiduria; y la inteligencia el apat- 
0 taríe del mal, 
CATDPIT XXIx. 
. Arviendo 19b comentado en la fegunda parte del cap preced. 


c 5 (icaron. P 


11 


"Le lli Neri 
Pro7,16,16» 


a purgarfe dela nota de impiedad que le impufteró fus aduer: * 


Farios,profiigne aquí recitando fus profperidades pajfadas ve- 
nidas de la mana de Dios, anfimifino One manera de bivir, 
epponiendolo todo á las calumnias delos aduerfarios. 


4 Erb, fu pa Tornó lob ¿tomar a fi propofito,y dixo, 
tabola, 2 Quien me tornaífe comoen los mefes 
paffados,como en los dias quando Dics me 
guardava? : 
3 Quádo hazia refpládecer fu cádela fobre mi ca- 
begazá la luz dela qual yocaminava € lacfcuridad. 
bhHch in fon 


exo de Dios + Como fue en los dias de mi mocedad, b quan- 
fobre mi tien. So Dios era familiarén mi tienda. 


. Tobre mi:y al coracon de 


23 


5 Quando aunel Omnipotente etava con» 


JOB. 


Fo[. 181 
migo y.mis mocos arredot de mi, 
S. Gpando y olavava < mis caminos con man- 
tecazy la piedra me derramava rios de azéyte, . 
7: Quándo faliabla puerta:A juyzio:y en la pla- 
ga hazia aparejar mi illa: da 
. Los mocos me vian,y fé eftondian:y los vie-. 
jos fe levantavan, y.eftavan en pie : 
9 Losprincipes detenian fus palabras: y po-= 
nian la mano fobre fú boca. 
10 Labox delos principales fe occultava:y fu 


lengua fe'pepavaa fi: paladar. 


< Mis piñt. 


11 Quando los oydos que me vyah,me llama. 
a orde da 


y los'ojos que mie vian, me 


e E $, de jufto: 
12 Porque librava al pobre que gritava ¿ y 31 
huerphanoque carecia de ayudador. ; 

13 Labendicion del A le yva 3perder, venia 

a biuda dava alegria. 

14 Veftiame de jufticia, y ella me veítia como 
un manto, y mitoca era juyzio.' 

15 Yoeraojos ál ciego, y pies al coxo. o 

16 A los menefterofos erá padre:y de la cauía 4 
mo entendia, * me informavacon dilirencia, de 
“17 Y quebrava los colmillos del irfiquo : y defirs + Pro; 1937: 
dientes hazia foltarla prefa, A 

18 . Y dezia,En mi nido morir? +Y Como areria 
multiplicaré dias. : EE 

19 Mirayzeftáabierca junto á las águas: y en 
mis ramás parmanccerá rocio. A 

20 Mi honrra ff renueyaconmigo:y mi arco fe 
renueva en mi maño; o ME dE 

21 <Oyan me y efperávan:y cállavá á mi cófejo. iS 
- 22 Tras mipalábra no re phicivanidias mi razon 
diftilava fobre ellos. 


davañ d reftimonio: 


Y elperavan me cotnoá la lluvia: y abrian 

£u boca como á la luvia tardia. 

24  Sime reya£ellos nolo créyan ni derriba- 

van la luz de mi roftro. pee a E 
25 _fA provava el camino deellos, y fentavame £ Ye eraelof- 

po - 2. Lor do fus vi- 
en cabecera, y morava como el rey en el exercito: das. : 
corno el que confuela llorofos. 


CAPÍIT. XXX 


Profsiguiendo l0b en fu propofito,recita el menofprecio de los 


hembres,y lngrandeZa de la miftria enque aora es venido.op- 
poniendola ln fuliciiad palta, a E 


1 
As aora los mas mocos de días que yo, fe 
M rien de mí:cuyos padres yo defdeñára de 
ponerlos con los pertos de mi ganado. - 
2 Porque parag avia yo rmenefter la fuerga de 
fus manos, en los quales pereció a el tiempo? 
3 Por caufa dela pobteza y de la hambre fo maduros, fix 


los:que huyaná la foledad,al lugar renebrofo;afo- fazonadetven= 
lado y defierto. ¿mM 


dos. 
oi : b Mofiravan 
4 PQuecogiafi malvas entre los arboles , y sien fu pobreza, 


rayzes de enebros para calentar(e. e 
5 Eran echados deentre las gentes, y todos les poi 
daivái grita cómo á ladroh, A : con rayzes de 
6 Que habitavarien las barrancas de lós arro- a OS 
yosien las cavernas de la tierra,y en las piedras. ¿27% E 
7 Quebtamavan éntte las matas:y fecongre- — - Ml 
gavan debaxo € de lásefpinas: < De las gat= 
3 Hijos de viles, y hombres fini nofíibre:mas ** 
baxos E lá miftira tierrá. | A : 
9 *Y aora yo oy fu caricion:y foy hechoá e- *P/al, 69,45: . 
los refran: ] 
10 Abominafmie ¿alexanfe de 1í1i : y aun de - 
mi roftro no detuvieron E faliva. E: 
11 Porque Dios delaró mi cuerda, y me añigió 
y quitaron el freno delante de miroftro 
12 Alamano derecha le levanráron los mo 
chachos remptxaron mis pies,y pifaron fobre mi 
las fendas de fu contricion. 


aLa fazon. 
hombres no 


13 Mi 


-1ob añiamafu inrfocencia. : le: 
13 Mi fenda derribáron:: aprovecharón fe de 
“mi quebrantamiento, contra Jos quales ño uvo 


ayudador. a 
34 Vinieroncómo porponito ancho, rebol- 
vieronfe por micalamidad, - a 
Edd . 15 Turbaciones fe converticron fobre mi,com- 
q alma Daricrori,como un viento, d mivoluntad y mi la- 


lud,como* tuve que paíía, > E 
“Y6 Y aora mi almacitá derramada en mi; dias 
de aflición-me han comprehendido, l 
“FDiesjoéido- 1% Denoche f raladrafobre mi mis hueflos; y 
ot. mis pullos no repofan. -. pá 
18. Con.lagrandeza. de la fuorca del: dolor mi $ 
Eo E veftidurg es mudada, h ciñeme como el collar:de 
'S,Eldolor. MI TOpa. : Ñ Ñ 
PA a Daábómcon el lodo, y loy femejante:ál 
«polvo, y á la ceniza. h 
20 Clamba ti, y no me oyes,prelento me y ab 
meechas de ver, 
21 Hafte tornado cruel para mi; con la forta- 
leza de tu mano me amenázds. 
22 Levantafteme, y hezifteíne cavalgar fobre 
-10,1a fuftan- €l viento. y derretifteen mii el fer, de 
“cio elléncia, 23 Porque yocono2co que me tornasa la. muer- 
te, y Ala cafa dererminada a todo biviente. 
/24 Maselno eftendcrá la mano contra el fe. 
pulchro; clamarán les fepreltados quando el los que- 
entre? y "E 
"Led Pfalizs 25 *Nolloré yoX al afligido y mi anima no 
o 1335. (e cntrifteció fobre el mencfterolo? o, 
Heb, ál duro E ” . ¿ 
“de dia. 26 Quando efperava el bien, entonces me vino 
: cl mal; y quando píperava la lixz, vino la clcuridad, 

27  Misentrañas hierven, y no repofan;previ- 
"nieronme dias de aflicion. 

28 Denegrido anduve,y no pa el fol; levante- 
'méen la congregacion, y clamé. . 
nia toledad. 29 | Hermano fué delos dragones, y compa- 

Jeed Plalso ero M de las hijas del abeftruz. ; 
SEÑA 3o - Mi.cuero eftí dencgrido fobre mi, y mis 

moros, huefos fe fecaron con fequedad. A 
hos, exutilos. 31 Y mihárpa fetornó en luto, y mi organo 
en boz de lamentantes. 


CAPIT. XXXL 
Profsigue la narracion de 6 vida paffada, afirmando fi iñ- 
DOCENCIA. y prrsando e de toda impiedad para con Dios y para 
con los hombres, protestando que podria bazer la mifma pagos. 
cion de lante de Dies con fizma confiiencia. o 


Ize concierto con mis ojos, porque 4 
polito avia yo de penfar de la virgen? 


2 Porque que galardon »me daria de arriba 

] Dios, y que hercdad el Ómaipotéte delas alturas? 

a Que Dios No ay quebrantamiento paraclimpio? Y a 
los, defcono- cftrañamiento para los que obran iniquidad? 


e Tempeltad, 


YSemejante 


que pre 


E Mar 4 Novecel mis cantinas, y cuenta todos mis 
paños? : 
$. Sianduve con mentira,y fi mi pie fe apreffii- 
ró 4 engaño, : 


cerá mi perfeccion. 
"7 - Si mis paflos le apartaros del camino, y mi 
coracon fe fué tras mis ojos ,y fi algo le apegó á 
mis manos, . e 
S  bSiembre yo, y otro coma, y mis verduras 
.$Corfermse ¿la fean arrancadas. 


6. Pefe me Dios cn balangas de jufticia,y cono- 


pei 9 Si fué mi coragon engañado acerca de muger: 
e 33... y fieltuve affechando 4 la puerta de mi proximo: 
eos Iuzas 10 Muela para otro mi muggr, y lobre ella fe 

pe encorven otros; 

abbado: F al CS 

nba 11 _Porquecs maldad y iniquidad < provada. 
sion.leodlaN. 12 Porque a fuego que hafta el d fepulchro de- 
Apesostt- * y oraria: iC hazi i 
ana). VOratia: y toda mi hazienda defarraygaria. 
ofto, 


13 Siuviera tenidoen poco el derecho de mi 


:aborrecia;y te regozijé,quando lo halló el mal. 


.1OB: 


fiervo- y. 'de mi fietva, quando elfos pleytezfíen 


conmigo. : A 
14 “Que taria » quando Dios fe levanta(le? y 
quando el vifitaflc,quelérefponderia yo? + 

15 Elquecixel vientre me hizo 4 mi,no lo hi- 
zo 1 el? y un mimo axéer no nos diípulo en la 
matriz? : 

18 Sieftorvé el contento de los pobres, y hize . 
desfallecer los ojos de la biuda. : : 
¿17 Y ficortti mibocado folo ,y no comiódel 
el huerphano: + : 
-18 : (Porque defde mi mocedad + creció conmi- +5, elbmerpia. 
go comocon padre : y deíde el vientre de mi ma- Fieb deta. 


dre fué guia f de la biuda.) ] Heb,miaya 
19 Si vide ál que perecicra fin veftido, y dl me- da cnda puse» 

nefterofo (in cobertura: - ud E Hcb,d 
20 Sino mec bendixeron fus lomos, y del ve- ombró. 

llocino de mis ovejasfe callentaron: i Purgate de 


> y % idolarria. 
21  Sialcé contra el huerphano'mi mano, aun- Seba lala. 


que viefle 8 que todos me ayudarian en la puerta, K£l befo de que 
22 Mi cípalda le cayga kde mi ombro, y mi 94+b/a, 01. 


$ $ A . na ext 
brago fca qnebrado de mi canilla. efiradol gue 


23 Porque temi el caftigo de Dios, contra cu- /es idolarras de- 
ya alreza yo'no'tendria poder. mdd 
AOS , ¿Rey. 19. 
24  Sipute cn oro mi efperanga, y dixe ál oro, 18, Defíacere- 
Micohfianga éréstu: momia ufavanen 
25 Simealegré deque mi hazienda fe multi- 4vtJH mar. 
. . Tas: unas veles 
plicaflezy de que mi mano hallafíe mucho, telavñal mp 
26 1Sividetal fol,quando refplandecia, y 1 la moidolo, osras 
Juna,guando y va hermofa, AA 
» són A ») 
27 Y micoracon feengañó en fecreto, y K mi luego befsvanía 
boca befó mi mano. mano que loa. 
_ 28 Eftotambien fuera maldad provada: por- 
'quenegaria 41 Dios foberano. 
29 Simealegré enel Gbrátamiento de! que me 


via recado 9. 
Eras vezes alcán 
van la mano 4. 
zrael idolo, e 
azsa cl fal ola 
: 2 ] Lina; 3 defper 
30 Queniaun entregué ál pecado mi paladar, de era clas 
pidiendo maldicion para fu anima, da befuvá, PA. 


E z > “ 2,12, f¿ habla de 
31_ 1 Quando mis domefticos dezian,quien nos era cn 
dicile de fu carne? nunca nos hartariamos. 


befo. 

32 El cftrangero no tenia fuera la noche, mis 1No obftante 
puertás abria al caminante. tica 

33" Siencubri,como los hombres,mis preva- incitallen 4la 
ricaciones, efcondiendo en mi eftondrijo miini- vengansa: 

y 1 m Purgale de 
quidad. ha 
hypoctelia. 


34 *Porq quebrantava ála gran multitud,y el +9, d, ago 
menofprecio «e las familias me atemorizó y calló Pedabazer mie 
y nolati de mi puerta, : ; sE 
35 Quien me dieffer quien me Oyeflie:n cier- de efto el mas 
tamente, mi feñal es que el Omnipotente teftifi- Pequeño desna 
_Cará por mi:'0 aunque mi adverfario me hagael al . 
proceffo, 

36  Cicerámente yo Plo llevaria fobre mi om- 
bro, y me lo ataria en lugar de coronas. ] 

37 Yoglecontariac! numero de mis paños: 
F y como principe me allegaria á el, 

38 Simi tierra clamará conta mi, y llorarán 


€, 
o Hch, y libre 
que eferivió 
varon de mi 
pleyio. 
p Ál procello 
de mi cavía. 


4 Dios. 
todos fus fulcos : a A Ánimola 
39 Si comi fu fuerga fin dinero, ó aÑligi el ani- 474 vavio pas 


ma de fus dueños: peariend 


40 En lugar de trigo me nazcan clpinas: Y ne-. das calermaias de 
guilla en lugar de cevadaf Acabáie las palabras Te amizos...tb. 
de lob, : 39,362) 423 

hbla con Dies 


y confia fai 


SOeranca, 


CAPIT. XXXIr 


Llis Tmantebo fabio,vitto que los amigos de lob calvax, y 
que do tenian ja mas querefoomdes le, los redargwye depoco- 
Jfabios, y toma la difpsta contra lob. NA 
Cefflaron eftos tres varones de refponder á 
ob, porquanto el era juítoa en fu opinion. aHcb,eafi8 
2 Y Eliu hijo de Barachel Buzita, de la cios» 
familia de Ram, feenojó cop furor contralob: 


enojofe 


Eliu difputa conlob. 
- enojofe con furor,porquanto 
mas que a Dios" 


uftificava b fu vida 
hb Heb fual-" A 
nu 
- amigos-: porquanto nó hallavá que refponder,< 
«Heb, Y con aviendo condenado álob. e 
denacond 4 Y Eliuavia efperadoa Iob denla difpura: 
iibsealas porque fodos eran mas viejos de dias queel. 
paíabras.. —. 5 Y viendo Eliuque no avia relpuefta en la ba» 
ca de aquellos tres varones, fu furor fe encendió, 
G Y reípondió Eliu hijo de Barachel Buzita, 
y dixo, Yo foy menor de dias,y vofotros viejos; 
ne portanto he avido miedo, y he temido de decla. 
i feiñcr s + mi opinion. , 
Are gas Yo dezia, * Los dias hablarán, y la muche- 
- Los YielOS- Au mbre de años declarará fabiduria. ”- 
8 Ciertamente efpiritu ay en el hombre, y inf. 
piracion del Omnipotente los haze q entiendan. 
No los grandes fon los fabios : nilos vie- 
jos entienden el derecho. , 
1o  Portanto yo dixe fEfcuchádme, declararé 
mi (abiduria yo tambien. 3 
se  Heaqui yo hé elperado A vueftras razones, 
he cícuchado vueftros argumentos entre tanto 
que buftays palabras. 


fileb,oya Mt» 


12 Yaun heos confiderado, y heaqui, que no 


ay de vofotrosquien redarguya a lob y re ponda 
« á Lus razones. : 
grieo ball 13  Porquenodigays, Nofotros g avemos ha. 
mos [ciencia. E % > 
Dicsloaligó, lado, que conviene que Dios lo derribe, y no hom. 
rc. 
14 Ni tampocolob enderegó A mi fus pala- 
bras, ni yo le refponderé con vueftras razones. 
15_ Efpantaroníe, no relpondieron mas, quita. 
ronícles las hablas. 
16 Y yoefperé,porque no hablavan: antes pa- 
-  raron y no E pondón mas. 
FO,mifeiécia. .. 17 “Retpandcré pues tambié 
clararé tambien yo mi opinion: 
hDe razones. 18 Porque cítoy lleno h de palabras : y el efpi- 
1 Demi cora- titui de mi vientre me conftrine. 
so. 19 —Decierto mi vientre es como el vino que no 
tiene refpiradero, y. fe rompe:como odres nuevos, 
20 Hablaré 
KO efpaciome K y refponderé. . 
be qsr 31 * No haré aora accepcion de perfonas < ni 
Alzo largo en mi faro 1 bre d Li Ñ ¡cul 
paa ulare con hombre de lifongeros rirulos, 
o .22 Porque no fé hablar lifonjas: de otra manera 
en breve me confumma mi hazedor. 


CAP XXXIL 


Comienga dohamente Sis difputa com 1ob refimiendole todo 
So dicho en dos coclufiones: en la primera afirma aver bivido 
nocentemente:enla feziida, cátigarle Dios [in culpa fuya. 
En ambas veprebende Elis A ol ) 11. . Pruevalelo contrario 
de la primera, Prefuponiendo que, en dos maneras avifa Dios 
al bóbre de fs peccado, paraque (¿ convierta á el, ó por fueños, ó 
por enfremedades; conque le difpone para oyr,y dar crediro a la 
pea defus mini'tros. No firuiendo las enfermedades y cx. 
amidades ta el maíido para otro fin, quda de aqui provado lob 
m0 aver fido innocente, fi el eJupuesto fuef]e verdadero. 
Ortanto oye aora fob mis razones, y efcucha 
todas mis palabras. . . 
: 2 Heaqui aora yo abriré mi boca :y mi 
lengua hablaráen mi garganta. 
3 Misrazones declararán la reétitud de mi co. 
tacon : y mis labios hablarán pura fabiduria. 
4 El Efpiritu de Dios me hizo, y la infpira- 
cion del Omnipotente me dió vida. 
5 Si pudieres, relpondeme : a difpon, eltá de 
lante de mí. 
6- Hemeaquiá mien lugar de Dios,t cóforme 
á tudicho : de lodo foy-yo tambien formado. 
7 -Heaqui que mi terror note elpatitará: ni 
- Bl mano fe agravara fobretí, 


yo* mi parte, de- 


25,01 asgue 
Blentos, 


PArr,9, IL. Y 
2 


d,20, 


 _1OB. 


- —. bozdetus palabras, - 
3  Enojole anfimilime.con futor cóntra fustres > 


13 oie tomaíte pleyto contra el ? porque 
el“ no di É 


pues, y refpirarézabriré mis labios, 


-MiO,COMO agua? - 


Am o ¿¡EoL 16%: 
Decierto tu dixifte Amis oydos, y yo oy la * 
9 PYofoylimpio,y fin rebellionz yo foy in- 
nocente,y no'ay maldad en mi. E 

10 Heaqui<que el bufcó achaques contra ti, 
y me tiene por fu enémigo. : 


< Digs.. .-. 
11 _*Pulo mis piesen elcepo , y guardó todas * Ar. 13, 27. 


mis lendas, a 
hablado juftamen= 


$ Lo que equl 
ete Elia d. 
jaen 
API) M6. 


12 Heaquieñvefto dino has 


a s d Hebano. has 
te,refpondertehe, G mayor es Dios que el hombre. jufliticad: 


juflificado. . 
mM. 
e No defusbre 


todos llas juy- 
rios? - 


rá todasfus pala 

14 Antesentunaóen 
osál que no veé. 

15 Por fueño de vificn noéturna, quando el 
fueño cae fobre los hombres, quando fe adorine- 
cen fobre el lecho, : 

16 Entonces revela á la oreja de los hombres; 
y les feñala fu caftigo, 

- 17 - Pata quitar al hombre 
partar del varon la fobervia, 

18  Anfiderendrá fis anima 
Su vida de fer páffada a cuchillo, 

Ig Tambien fobre fix camaes caftigado con * 
dolor fuettemente en todos us huefTos: 

20 Quele haze que lu vida * aborrezca cl pan, 
y lu anima la comida furave. : z 

21 Su carne desfallece (in verfe, y fus huefos, 
que antes no le vian,f ferán levantados, . ESemueftras 

22 Y fuanima feacercarádel fepulchro, y fu ió 
vida,de los mataderes. ] 

23 Si uviere cerca deel alg eloquente g an. g Oc. angel. g. 
nuciador h muy efcogido , Que annuncie ál hom- %4/4 prophen 


z a ta, que lo decla- 
bre íu jufticia, de le colocado 
24 


Que le diga, que Dios uvo mifericordia del, de Dios.womo 
que lo libré de decendir al fepuichro, que halló h bdo dá 
redemeion. As sil, 9,4, tales 
25 Sucarne fe enternecerá imas G de un niño, hctmbres fónsimy 
y bolverá á los dias de fu mocedad. Poda E 
26 Oraráa Dios,y amarlo há:y verá fu faz con afsi e 
jubilo: y el dará 31 hombre ce] Pago de íh juíticia, — 38. 

27 + El mira fobre los hombres:y el que dixere, A 
Peg, y perverti lo recto, y no me há aprovechado: *” 

E Dios redimirá fu anima, que no pafle dl fe- 
pulchro:y fu vidafe verá en luz. o 

29 Heaqui, rodaseftascofas haze Dios dos, 
tres vezes con el hombre. ; 

30 Para apartar fu anima del fepulchro, y para 
illuftrarlo con la luz de los bivientes. - 

31 Efcuchalob, y oye me: calla y yo hablaré: 

32 Y íiuviere palabras, refponde me + habla, : 
porque k Ps te quiero juftificar. a - kYomedara 

33. Y no, oyemetu ámircalla y enfeñarte hé por vencido £ 


2 . tu refpuelta 
fabiduria. : fuctis buena; 
CAPIT. XXXUun 
Aviendo provado Eli á lob enel precedente capit,lo contra- 
rio de fa primera conclufion,es á fab,no aver [ido smnotéteen Já. 
vida, enéste cap. le procua lo cótrario de la fegunda,a fab,que 
Dios niugi agravio le ha hecho cabtigádole 14 duramente.y por. 
cOfigmitte fer 2mpio y hlafpbemo corra Dios cm juzgar decl aji. 
Refpondió Eliu, y dixo, -. E K 
2  Oyd labios, mis palabras, y doftos ef- 
cuchadme: el 
3 Porque la oreja prueva las palabras, y el os le 
paladar a guíta para comer. a . 2 Difélerne las 
4 Efcojamos para vofottos b el juyzio, conoz- viandas. 


123. 
dos maneras hablará Di- 


dela mals obra, y a- 


de corrupcion, y 


"Dj, 107.18. 


camos entre noforros qual fé lo bueno, OIE 
5, Porque lobhádicho, yo fay jufto, y Dios a 
me há quitado mi derecho. "eS yo léb hize 


ed > Y O 
6  < En mijuyzio yo fue rmentirofo, mi faet o a 
es gravada-fin aver y o prevaricado,  nadé a bparere 
( j . Jue alude a í, 
7 Que hombre aycomo lob.qée beye el eftar Soros a hos 
X1 


sr. 6 
8SYya e 


Caftigo de malosinevitable, 2 
3 - 8 “Y yaencompañiacon pos a obran iniqui- 
0 «dad, y andacon los hombres malíciofos. 
"0 Arrib.10,15. . Porque * dixo, De nada fervirá dl hombre, 
dHcb,ca fa 4 de conforimáre Tu voluntad con Dios. ho 
. Querercon . 10 Portáto varones * de lefo,oydme,Lexos wa 
> Bios. -__ yade Dios la impiedad, y del Omnipotente taini - 
- ¿Heb.de co- quidad. ] 
uo ra PorqueRel agara al hombre fu obra, y el 
- *Pfal. 62. 33. le hará hallar conforme á fu camino, e 
o - 12  Aliende deefto, cierto Dios no hará inju- 
Ezeó.7.17. Sticia, y cl Omnipotente no pervertirá el derecho. 
Mx.1627. 13 Quien vifitó porel la tierra?y quien pulo en 
Cs orden todo el mundo? 
Epb.6.8. 14  Siel pulieffe fobre el hombre fu coracon,y* 
ceras recogieflea (3 + fizcfpiricu y fu aliento. 
ia 15 Toda carne pereceria juntamente, y el 


« Pfal.104,39 hombre fe tornaria en polvo. 


FG 02.7 16 Y fi ay enti entendimiento, oye elto:cícucha 
la boz de mis palabras. 
17  Enfeñorearíehá el que aborrece juyzia? y 
condenarás al poderofo fíendo jufto? 
fsiendojufto 18  Dezir fehádlrcy, fPerverlo eres, y ¿los 


principes,Impios foys? 


» Deat:1017- "19 * ¿Quanto menos A aquel * que no haze accepci- 


2,Chró.197. 


Rom.2.10 On de perfonas de principes, ni cl rico es dee] mas 
Gu..6- refpeÉtado que el pobre: porque todos fon obras 
led de lus manos. 
Aé.10:34- 20 Enun momento mueren, y ámedia noche 
*1.Ped.1,17- fe alborotaran los pueblos, y paflarán, y fin mano 
ferá quitado el Soderola. 
eProy.s an 21 *Porque (us ojos effán fobre' los caminos 


el hombre, y todos (us palos vee. 
22 Noay tinieblas, ni lombra de muerte dóde 
fe encubran losque obran maldad. 
23 Porque nunca mas permitirá al hombre, 
a que vaya con Dios a juyzid, 
gin queaya 24  Elquebrantará a los fuertes £ lin pefquifa ; 


quien lecome y hará eftar otros en lugar de ellos. 

sefidenciaa 225 Portanto el hará notorias las obras de ellos: 
y bolverá la noche, y ferán quebrantados. 

hHeb.delos 26  Comoámalos los herirá en lugar h donde 


aque von, 4d. fean viítos, , 
tharo... 27 Porquato fe apartaron del anfi: y no con- 
i fideraron todos fus caminos. . 
28 Haziendo venir delante de (i el clamor del 
pobre:y oyendo el clamor delos necelsirados. 
29 Y fiel diere repofo,quien inquictará? Si ef- 
condiere el roftro, quienlo mirará? Efto lobre una 


nacion, y afsimifmo fobre un hombre: 
30 Haziendo que reyne el hombre hypocrita 
i Para vexaci- 3 para cícandalos del pueblo. 
ones. 31 Porque de Dios es dezir, Yo perdoné,no 
de(truyré. 


32 Enfeñame tu loque yo no veo : que fi hize 
mal,no lo haré mas. 
33, Acabaráel porti fu obra, que no quieras 
tu, Ó quieras, y no yo? di loque fabes. 
Los hombres de felo diran conmigo, y el 


34 
. KAcordata. hombre fabiok me oyrá. 
conmigo, di. 


zieodo,tob . 39 Jobno hablacon fabiduria, y lus palabras 
moéc.  - noferconentendimiento. : 
ll a 36 1 Deflcoque lob fea provado luengamente: 


Elin basla con PAraque aya refpueltas cótra los varones iniquos. 
Dies:al qual > 37  Porquantoá lu peccado añidió impiedad: 
e quefea + bate las manos entre nofotros, 


( ' y multiplica fus 
a qa palabrascontra Dios, 

fo bumille délan Es CADIT. XXxv. 

rado Dior. Amina Elis otro dicho de Job, A fab.Deque firve 2 Di- 
$ Qtaleriña + os ¿mi iusticia, ó mi caftigo,0 deque de a: pecado? den 
] Ea 2%. dara queni el peccado del bóbre daña á Dios ni le aprovecha 


Juinftscia:que al mifmobGbre es d quien esto firve,o daña. 11, 
Que por las afficio sde Dios d los hombres moricia de fi y les 
" torunici celestial /Bbiduria, fi las reciben son bumildada - 


_10B. 


Procedienda Eliuén fi reroratniento dixo; 
E 2 Pienías aver fido conforme á derecho 


2 le que dixiíte, a Masjufto Toy que Dios? 2 He>-Mi ju 
Porque dixifte, Que te aprovechará, que Ficia mas que 
provecho rendré de mi peccado? : Arrib.7,20, 


4 Yoterefponderé algunas razones, y b 2tus bA los que 
compañeros contigo. pilmo que 
Mirad los cielos : y vee, y confidera que los ru, : 
fon mas altos que tu. oo. , 

6 “Si peccáres, que avrás hecho contra el? Y í 
tus rebelliones fe mulriplicáren,que le harás tu? - 

7 *Si fucres jufto,que le darás 2 el?d que rece- » A 
birá de tu mano? . Pp 

8 Al hombre como tu dejará tu impiedad :y 
al hijo del hombre aprovechara tujufticia. 

9 4 A cauía de la multitud de las violencias cla- HE, 
mará, y dará bozes por la fuerga de los violétos: « Heb. ¿el 

10 Y ninguno dirá, donde cftá Dios mi haze- brago de los 
dor,que dá canciones en la noche? ai 
31 Que nos enfeña mas < las beftias de la ticr- 
ra:y nos haze fabios mas que las aves del cielo. 

12 Alliclamarán, y el no oyrá por la fobervia 
de los malos. : 

13 Ciertamente Dios no-oyrá dla vanidad, ni d Alhomba 
el Omnipotente la mirará. id 

14 Aunque mas digas, Ne lo mirará : haz juy- 
zio delante del, y efpera enel. . 

55 - Mas aora porque fu yra no viíita,ni conoce 
engran manera, lob abrió fu boca vanamente, y 
multiplica-palabras fin fabiduria.. 


CADPIT. XXXVI. 
Profiguiendo Eliseo afirmar la juSlicia de Dios, repite, 
que dá afíliciones alinStomo es fino por defpertarle de algun 
eccado. 11, Exhorta a loba queje conofta peccador,y que fi- 
enta bien de fw Providencia. 
a Paflando á delante Eliu dixo. a Heb.“y añi. 
e . do Eliu y di«- 
2  Efperameun poco, y enfeñarte he: So 
porque toda via b hablo por Dios. b Como art, 
3. Tomaré mi fabiduria de lexos,y daré laju- 336. 
Sticia 4 mi hazedor. 
4 Porque decierto no fon mentira mis pala- fe 
bras, antes fé traza € contigó con perfeéta fabiduria. Go de labidue 
é Heaqui, que Dios es grande, y no aborrece; rias contigo. 
d fuerte en virtud de coracon. dFortifimo» 
6 No dará vida al impio,y ¿los affligidos * da- 3 áfaber, ibrán 
rá fu derecho. delos de las mae 
7 Noquitará fusojos deljufto: mascon los 71? de les qu 
s E eprimena 
reyes los pondrá tambien en Glla para fiempre, y 
feran enfalgados. 
Y í1 eltuvieren prelos en gryllos, y caprivos 
en las cuerdas de aflicion, 
9  Elles anntciará la obra de ellos : y que fus 
rebelliones prevalecieron. 
10 Y defpierta la oreja de ellos € para caftigo:y 
dize que fe conviertan de la iniquidad. 0 
11  Sioyeren, y firvieren,acabarán fus dias en 
bien:y y fusaños en deleytes, 
12  Masíi no oyeren,ferán paífados á cuclrillo: 
y pereccrán fin fabiduria, 
13 Maslos hypócriras de coraconf lo irritarí fHeb.por 
mas : y 8 no clamarán,quando el los aráre. dran yta, 
14 El anima de ellos moriráen fu mocedad: y 85-441. 
fu vida entre los h fometicos, E 
15 Alpobrelibrará de fu 
cion * defpertará fu oreja. 3 a 
16 q Y launte apartará de la boca dela angu- * Apot 
tia en anchura,debaxo de la qual no aya eltrechu- ¡S.61econ- 
raX y te aflenrará mefa llena de grofíura. E ei 
17 Mas tu has kinchido el juyzio del impio con- a 
arala jufticia,yel juyzio[que lo] fuftenta rodo.  lenakkc 
18 Porloqualles de temer,que note quitecon 
herida, laqual no evites con gran reícare. 


19 Por 


cidos 


11.223. y 
al.16.2. y 


< Heb.per 


e Paraque 
calligucis 


. hLeedla mt, 
pobreza :y en la aÑi- Defos Das.34 
17. 


1 Hcp.yta, 
que Xc. 


Pufticia y mifericordía de Dios: | OB sa "e — FOLÍ65 
19 - Eltimará rus riquezas? niel.oro,nitodás 17 Y erañ calientesris veltidos E quando el da- E 
Las fuergas de potencia?. o va elrepofo Ala tierradel Mediodia? - got la seas 
20 No defleesla noche, enisquelelcórtalos - 18 >» fiendifte:sw con el los cielos firmescomo: $ e 
_ pueblos de fu lugar. + unc(pejo firme? Mes 


21 
dola por mejor que la 2 pobreza. 


isa 22 Heaqui,que Dios feráenfalgado con fu po- 
tencia quien femejante á el enfeñador? 
- 23 Quien vilitófobre el fucamino ? Y quien 
dixo, Iniquidad has hecho? > 7 

a Su Providé- 24 Acuerdate de engrandecer 2 fu obra,laqual 

sa. contemplan los hombres.. 


25 La qual vieron todos los hombres, y el hom- 
bre la vee de lexos. ] . Me 
26  Heaqui, que Dios es grande, y nolotros ho 
eSuremi- le conoceremos : ni Íe puede raftrear o el namero 
dad. de fus años. 
27 Porque el detiene las goteras de las aguas, 
guando la lluvia fe dacrama de fu vapor. 
28 Quando gotean de las nuves, gorean fóbre 
los hombresen abundancia. : 
29 Sientenderá tambien los eftendimientos de 
pLos cueros Jas muyes y P los bramidos de fu tienda? 
Cons a 30  Heaqui, queel cftendió fobre ella fu luz : y 
guas , y inun- cubrió las rayzes de la mar. ] 
o cia. 31. 9 Con ellas caftiga 4 los pueblos.y da comi- 
taa 7 da 14 la multitud; z ] 
fHeb,Annun- 32 Conflasnuves encubre la luz, y les manda 
ciará fobre e- gue vayan contra ella, 


Mescuias 33 ÚLauna da nuevas dela otra:la una adquie- 
cion deyra re yra contra la que viene. 
fobre cl que 


fube, CAPIT. XXXVIL 
Profsigue Eliu encareciendo la Providencia de Dios porla 
confideration de algunas cojas naturales:como forja generació 
de los truenos,de los wientos; de ls Uswvías,de la sonpejtad,y de 
la férenidad €7c.de donde concluye la fomma Sabidoria y ja 
Jiscsa de Dios en todo el govierno deste mido, y que nadic pue- 
de tener en el que reprebender. 
Efto tambien fe cípanta mi coracon, y Íalta 
de fu lugar. 
O dE 2 _ 20Oydoyédo + fu terrible boz,y la pa- 
generacion de labra que fale de fu boca. 
los truenos y 3 Drbaxo de todos los ciclos b lo enderegara, y 
efe prepefi- Lu luz le estendera halta los fines de la tierra, 
tospfaly39,3, 4 Tras delbramaráel fonido:tronarácon fis va- 
Elit239,6,6 e. Jiéte boz, y aunque féa oyda fa boz,no los detiene. 
des temp 5  Tronará Dios maravillofamente con fu boz: 
el haze grádes cofas, y nolotros no lo entédemos. 
6  Porqueala nieve dize, Sé en la rierra:y Yu- 
via tras lluvia, y lluvia tras lluvia en fu fortaleza, 
efieb, Con la 7 “Conlavehemencia (de la lluvia] encierra 
mano todo ¿todo hombxe:paraque todoslos hombres conoz- 


h . 
ao RE” can fu obra. 
. 3 La beftia fe entrará en fu eftondrijo;y habi- 
tará en lus moradas. 


9 Deel Mediodia viene el torvellino, y de los 
vientos del Norte el frio. A 
dOr,Por la 
voluntad de Chas aguas e fon conftreñidas. 
<tob, enán- +! Demas deefto,con la claridad fatiga las nu- 
» B3n-> S 
goltua. ves, y las efparze con (u luz. . 

12 Y cilasfe rebuelven alderredor por fusin- 
genios, para hazer fobre la haz del mundo, en la 
tierra, loque cl les mandó: 

53 Vnasvezes poracote; otras,por caufa de fia 
tierra, otras por mifericordia las hará parecer. 

14 Efcuchaefto lob, repofate, y confidera las 

maravillas de Dios. S 
15 Supifte £4 quando Dios las ponia en com 
erto,v f hazia levantar la luz de fu nuve? j 

16 tu conocido las diferencias de las nu- 
ves, las maravillas del perfégto de fabidurias? : - 


fOn, 7 3 ci 
, A i 
2 Curs. 


Guardate,no mires ¿la iniquidad, tenien- 


10.4 Porel foplo de Dios fe di el yelo; y las an- 


tierra? 


19 - Mueftrarios, que le averrids de dezir. porame o 
k no ordenemos E tinieblas S e h No hable-. 
20 Serle ha contado quando yo hablare ? Ser rel 
Icha dicho quando alguno fera damnificado? : 
21 “Tambien alguna vez no le vee la luz clara 
en los cielos; y paffa un viento y limpialos. 
"22 Dela partedel Norte vendra la Terenidad 
por el Dios terrible de alabanca. * CS 
23 Eles Todopoderofo, ál qual no alcangamos; * 
grande en potencia, y en juyzió, y éh multitud de £ 
jufticia, i no añige. . : ¡'S, los inno. 
24  Portantolos hombreslo temerán, todos centes. e 
losfabios de coragon k no locomprehenderán, A 
CAPIT. XXXvIiuL 
Dios toma la difputa contra lob, mioftrando fi eternidad, 
magestad, pa y fabideria por la confideracion de las co. 
Jas naturales. : . 
Refpondió lehova 3 lob deíde la efcuridad, 
y dixo, a 
, 2 Quien es efte que efturece 
con palabras fín fabiduria? ' 
3 Aoraciñe.como varon tus lomos : pregun- 
tartche, y 2 harás me faber. a Enfoñar me. 
4. * Donde eftavas se, quando yo fundava la E 


el confejo 


tierra?has me le faber b fi tienes na Agur u, 4,09 
5 Quien ordenó fus medidas,(i la fabes?ó qui- Prev, 30, 4. 
en eftendió lobre ella cordel ? ee 


- 6 Sobre que eftán fundadas fus balas? o quien ep as a- 


pulo fu piedraefquinada ? 

7 Quandotodas las eftrellas del alva alabavan, - 

y jubilavan todos < os hijos de Dios ? ¿Alas 

8 «¿Quienencerró con puertas la mar, quan- come Ary1,6. 

dorebenró deel vientre faliendo?  - JUL 
uando pufe nuves por fu veftidura, y por q 2 
Su faxa efcuridad? E 
Io Y determiné fobre élla mi decreto, y le puíe . 
puertas Capo E den E 
11 íxe,* Halta aqui vendras, y no palfarás a 
adelante: y alli parará la hincházon de cat ondas y id 
12 Hastumanrdado ¿la mañanaen tus dias? < Heb, y n04- 
has moftrado Al alva fu lugar, fidirds, 

13 Pataque afga los fines de la tierra, y que fe. 
an facudidos de ella lós impios? E, 

14 Trasmudandofe como lodo de fello: y pa- 
randofe como veftidura: 

15  Maslaluz de losimpios es quitada de ellos: 
y el braco enaltecidó es quebrantado. 

16 as tu entrado hafta los profindos de la 
mar?y has andado efcudriñando el abifimo? 

17 'Hante fido delcubierras las puertas de la. 
muerte ? y has vifto las puertas dela fombra de 
muerte ? da z 

18 Hasskconfiderado hafta las anchuras de la 
tierra?declara, fi labes todo efto. a 

19 Pordoride va el camino á la habitacion dela . 
luz?y el lugar de las tinieblas donde es? ] 

20 Sila tomarás tu cn fus términos?y fientéde. 
rás las fendas de fiacala? : 

21 Si fabias tu quando avias de nacer? y fiel 
numero de tus dias avia de ler grande ? , 

22 Hasisentrado en los theforos de la nieve? 
y has vifto los thefotos del granizo ? . : 
23 Loqual yo he guardado para el tiempo del 
anguftia:para el dia de laguerra y de la barallas . : - 
24 Qualfeaclcamino pordonde fe reparte la. 

luz?por donde ft efparze el viento Solano fobre la 


X3 5 Quin 


Potencia de Dios en fus obras, 


“mino a los relampagos y truenos? : : 
26 Haziendo lover fobiela tierra £deshabi- 
tada, fobreel deficrto, donde no ay hombre? 
27. Para harrar la tiesra dofierta, y inculta; y pa- 
g Meb,produ- ra hazer produzir £ verdura derenuevos. - 
: Zimiento de 38 Tienela lluvia padre? d quien engendro las 


*f Heb. nO va 
ron, deficrro. 


ener tas del rocio ? 
29 De vientre de quien (alió el yelo?y la elada 
del cielo quien la engendró ? 
rd 30 Lasaguas hfc tornan á manera de piedra; 
condids. e 


y lahaz del abyfmo i fe apricta. . Ñ 
31 Detendras.trelos deleytes de las Pleiades? o 
delatarás las ataduras del Orion? 
32  Sacaras tw a fu tiempo los fíignos de los cie- 
los ? 0 guiarás cl Aréturo con fus hijos ? 
33  Supilte trelas ordenangas de los ciclos? Dif- 
pondrás tu de fu poreftad en la tierra ?. 
¿34 Alcaras tu alasnuves tu boz,paraque te cu- 
bra multitud de aguas? 
33 Embiarás tulos relampagos, paraque ellos 
vayan? y diran te ellos á ti, Henos aqui? 
KkEnelcorasó 36 pen pulo la fabiduria k en los riñonesió 
i 


i Se aungela 


efcondida. — quien dió Alentendimiento la inteligencia? 
E e alparade 37 Quien pulo por cuenta los ciclos con fabidu- 


feergarje dela- ria?y llos odres de los cielos quié los hizo m parár; 
geuizyabírefié- 38 1 Quandoel polvo fe há endurecido có du- 


car la tierra, a fs 7 3 E 
En ciempo  TOZa,y los terrones fo pegaron unos á otros? 
de foca. CAPIT. XXXIx. 

Prefsigue Dios mostrando lo inifmo por laconlideracion de 
algunos animales y de Se naturaleza. IL. Job reprebendido 
aníi de Dios, reconoce fu dafipiencia ts aver querido difputar 
cor el, 

aHcb,el alma. 


A cu la prefa para cl lcon?y henchirás a 
la hambre delos leoncillos : 
2* Quando eftín echados en las cuevas, 
án en tus cabañas para afíechar? 
+ P(147,9. * Quien preparó ál cuervo fu caga, quando 
bhHch, ercarán fus pollos danbozesá Dios b perdidos (n comida? 
finkKc, 4 Sabestucltidpo en q paren las cabras mon- 
< Del partodif- tefes?ó € miralte vu las ciorvas,quádo eftá pariédo? 
fiildela cier 5 Contalte tielos meles dde fu preñez ? y la- 
a at bes el tiempo quándo hán de parir? 
ams yrio 6 Comole encotvan, quebrancan fus hijos,e 
*re.Lib, 9,5. pafían fus dolores: 
ula E e, 7 Como defpses fanan los hijos, crecen con el 
quando quieres BUANO: lalen y nunca mas buelven á ellas. 
paris, Pe psgan Quien echó libre dl alo montés? y quien 
cen seda loltó fus ataduras? 
o. 9 Alqualyo pufecafacn la loledad: y fs mo - 
'dHeb,rhin- Yadasen la tierra falada. 
ce ermiz,, TO Rictef de la multitud de la ciudad: no oye 
e Heb, eribil. “las bozes £ del 1 y 
$0, del ruydo, z pechero. ] 
y Del que de- 11 Lo occulto de los montes es fa pafto, y an- 
amanda los pe-"da buícando todo loque eftá verda. : 
e E “12 era el unicornio fervirte á ti, ni quedar 
+Heb,lain- 2 tU pelebre ?. 
¿yelligacion - 13  Atarástual unicornio con fu coyunda para 
“de Etc. el fulco? labrará los valles enpos de ci? 
14 —Confiarás 14 cnel, por fer grande fu forta- 
lcza : y Barás del tu labor ¿ 
15. Fiarás delquete tornar tu fimiente ¿y que 
allegará en tu era? 
HÓr, Delpa- 16 Hezifto rs las alas alegres h del abeítruz: los 
von» cañones y la pluma de la cigueña ? 
AO e i al e cn la cierra fus huevos: 
Cuya naswrale- Y [0bre el polvo los efcalienta, - 
zadefermvcen 18 Y olvidafe de quelos pifará algun pie: y que 


des quatro ver- r 1 abotki: A 
e hos los quebrará alguna beftia elcampo. 


* 93,Olvida- 19 E Endurccefe Para con fus hijos, como (ino 
fa. fuen Tuyos, no temiendo de que fu trabajo aya 


o et 


y 1cci 
3 


cavallo, y del que be en el. : 


“25 Quien repartió condulto Al turbien? y.ca- . fido en vano? *. O ] 
as “20 Porque Dios la hizo olvidar de fabiduria,y 


fio le dió intelligencia, 
21 Afurtiempo fe levanta en alto, y fe burla del | Hrb,fortate. 
o z2 de fe Dáxiz 


22 Diftesu al cavallo la fortaleza? veftifte tu fu miedo, 


cerviz de relincho? * 
23 Efpantaslohas tcomo 2 algun lagofto:l en 


cuya nariz ay fuerga para efpantar ? 


24 Elcarvala tierra, alegrafe en lu fuerca, fale 
a] encuentro de las armas: : 
25 Haze burla del efpanto, y no teme, ni bu. 

elve el roftto delante del cuchillo. , 

26  Conttael fuena el aljava,el hierro de la lan- 
ga, y de la pica: 

27 Y elcon impcru y furor efcarva la tierra, m m Heb, y ne 
y no eftima el fonido de la bozina. Des 

28  Entrelas bozinasa dize, Heaty defde lexos a Toma ani- 
huele la batalla, el eftruendo de fos principes y mo. 
el clamor. ; 

29  Buelael gavilan por tu induftria? eftiende 
lus alas azia el Mediodia ? 

30 Enaltecete el aguila por tu mandamiento, y 
pone en alto fu nido : 

31  Habica,y cftácn la piedra enla cumbre del 
peñafco, y de la raca ? 

32 Deídcalliafiecha la comida: fus ojos confi- 
deran muy Ícxos. 

33 Y fuspollos trag3 fangre o; y adonde uviere 
muertos, alli citá. 

34 Y relpondió Ichova a Tob, y dixo, 

35_ Esfabiduria contender con el Omnipoten- 
te? Elque difputa con Dios, refponda á cíto. 

36 € Y refpondió lob 2 1chova, y dixo, 

37  Hlcaqui, que yo lo y vil, quete relponderé ? 
mi mano pongo fobre mi boca. : 

38 Vnavez habló, y no relponderé : y dos ve- 
zos? mas no rornaré 4 hablar. A 


CAPIT. XL 


Muestra Dros á lob,que ha bechomalen condenar fir juy- 
zio pustificaudofo rantoa fi. 11. Declara fo gandeza porta 
obra de f:s5 neyzros,Comque abare los foberaios, UL Porlacó- 
Jidcración del cleplsaneo, y de ln vallena, 


Refpondió Iehova 3 lob-defde la efturidad, 
y dixo. l 
2  Ciñete a0ra,como varon, tus lomos, yo 
te preguntaré, y hazme faber. 
3 Invalidarás tu tambien mi juyziolcondern- 
narmehas A mi,para juftificarce á e1 ? 
4 Tienes tx brago como Dios ? y tronarás tu 
con boz como el ? ” 
$ *Aora ataviate de magcítad 
viftere de hourra y de hermofura. 
6 Efparze farores de tu yrazy mira á todo fo- 
bervio, y abarelo. 
7 Mtraá todo fobervio, y proftralo; y que- 
branta los impios en fu asiento. 
Encubrelos á todos en cl polvo; b y ata Íus L Marstos. (2 
roítros en cícuridad, rencialos 4 
o Y yo tambien te confeflaré, que tu dieftra Mute. 
te lalvará. . 
10 Heaqui aora £ Behemoth, alqual yo hize d ¿ ElElephanes 
contigo, yerva come como buey. d Como ts 
11 Heaqui aoraquefú fuercacitien fis lo. hized ds 
mos:y fu fortaleza en el ombligo de fu vientre. 
12 Su cola mueve como un cedro : y los nier- 
vos de fus genitales fon entretexidos. 
13 Sus hueílos fon fuertes como azero: y lus miem- , 
bros como barras de hierro. S e D.d. lo puede 
14 El esla cabega de los caminos de Dios el merarspor rar 
que lo hizo,* acercará del fu cuchillo, A 


15 Cicr- qu 


o Mat, 24, 38, 


1. 


pco, y no 
añudire. 


de ii 
y de alteza; y 2 Yronia, 


pe la forraleza de ha vallena, 
15. Ciertamente los montes llevan renuevo pa-. 
ra cl; y toda beffía del cam oretoca alla. : 

16 Debaxode las fombras fe echará, en lo oc- 
culto de las cañas, £ y de los lugares humidos. 

17 ' Los arboles [ombrios lo cubren con fu fom- 
bra:los fauzes del arroyo lo cercan. 
gSclo bererá 18  Heaquiqueel 8 robaráel rio que no corra: 
FL hase Y Confiafe que cllordan pallará por fu boca. . 
da 19 * Ellotomará por fusojosen los rrópega- 

deros,y le horadará la nariz, > 

20 Sacarástuali Leviathan con el anzuelo ; y 
cor la cuerda que le echáres en fu lengua? 

21 Pondráses gárfio cn lus narizes:y horadarás 
tu con efpina fu quixada? da 

22 Multiplicaráel rucgos para contigo?hablar- 
tuba el a ti lifonjas? 

23 Haráconcierto contigo paraque lo tomes 
por fiervo perperuo? 

24 Iugarástucon el.como có paxató?y atarlo- 

para gus niñas? 

25 Harán váquete porcauía del los compañe- 
ros?parsir lo han entre los mercaderes? 

16 Cortarás tucon cuchillo fu cuero? y con 
francado de pefcadores fi cabega? 

27  Pontumáno fobre el; acordartehás de la 
batalla, y nunca mas tornarás. 

28 Heaquique k tu cfperanga ferá butlada*por 
que aun á tu fola vifta! le delmayaran. 


CAPDPIT, XII. 


Profsigue en la confideracion de la vallena, de fu compofare, 
Fortaleza y ingenio, ; 
Adie ay ta olado que lo defpierte:quien 
N; ues podrá eftar delante de mi? 
2 Quien me previno 2 paraque yo fe lo 
agradezca?todo loque esta debaxo del ciclo es mio. 
- 3 Yomocallaré fus miembros, y la cofa de fus 
fuercas, y la gracia de fu difpolicion. 
4 en defcubrira la delátera de fu veftidura? 
quien Íe llegará á el con freno doble? 
5 Quien abrira las puertas de lu roftro? los or. 
denes de 


£ Heb, y del li- 
mo, le CiEdd. 


Á La vallena. 


AX Bcb.fu efpe* 
TAnceA. 

1Hcb. fera 
echado, o fe 
char. 


a Heb, y cura- 
plict. 


h Hcb-losder- 
redoros de fus 


diencces ef £us dientes efpantan, 

punto: cl: : a os 
creo Gloria, € “Lagloria de fí vejtido es efcudos fuertes cer 
fortalezas de — FAJOS entre Feltrechamente. , 
«fcudosscerra- 7 Elunofe junta conel otro, que viento no 


ee UE entra entre ellos. 
Mecnece $ Elunocitá pegado con el otro, eltán trava. 
dos esttre fi, que no fe pueden apartar. 
9 Con fuseftornudosenciende lumbre: y lus- 
ojos fón d como los parpados del alva. 
ro De fu boca falen hachas de fuego: y proce- 
den centellas de fuego, 
11 Defus narizcs fale humo como de sa olla, 
ó caldero que hierve, : 
12 Su aliento enciende los carbones, y de fu 
boca Íale llama. _ 
13  Enfu cerviz mora la fortaleza, y delante 
del es deshechoel trabaj : 
14, Las partes de fu carne eftan pegadas entre fs 
eftá firrae fis carne en el, y no Íe mueve. 
15 Sucoracó esfirme como una piedra, y fuer- 
te como la tnuela de debaxo. : 
16 De fu grandeza han temor los fuertes, y de 
Lús delmayos fe purgan. 
17 “Quando alguno lo alcancare,ni efpada, ni 
lanca,ni dardo, ni coflelete,durará contra el. 
18 El hierro eftima por pajas, y el azero por le- 
ño pocrido, ys 
19 Sacranole haze huyrJas piedras de honda 


FIN DEL LIBRO 


d Como cl [ol 


a 


Heb A fu 
alancador, 


1O.B, 


. Fol.164 
le le tornan ariftas. , 

20 Todaarmatiene por hojarafeas, y del blah- 
deamiento de la pica fe burla, qa Ñ 

21  f£Pordebaxo tiene agudas cóchas ; imprime 
Sis agudez en el fuelo. * 

22 Haze hervir,como una olla, la profunda 
mar?y tornalatomo una olla de unguento, 

23 Enpos defi haze refplandecer la fenda, que 
Parece que la mar es cana. 


24  Noay fobre la tierrafu femejante,hecho 
para nada temer, : 


£Hcb. Debaa” 
xo del agude- 
zas de tacita 


EA 4 Heb fatre 50= 
25. - Menofprecia toda cofa alra, es rey £ [obre des cea 
tados los fobervios; nie 


todos los ani- 
males teribles 
elteese) prins 
cipal.” 


CAPIT. XLIL 


lob enfoñadoya de Dios,cofieffa fis inbipiencia en ADEY Qutri. 
dod:[putar conel fmcanfa. 11. Embia Dros los amigos de 
1ob,á lob,paraque Ore por ellos. 111. Dios convierte la mife. 
ria de loben maayor profperidad que la que antes 110, 


Refpondió lob i Iehova,y dixo, 
2 Yoconozco quetodo lo puedes, y que 
no ay penfamiento que fe eftonda de ti; 
3. Quien es el que cfcurece el confejo fin fabi- 
duria? portáto yo denunciava loque no entendia; 
coías que me eran occulras, y que no las labia. 
e y hablaré: preguntartehe y ha- 
ras me faber, Ñ 

5 Deoydas te avia oydo, mas aora mis ojos 
te vecn. 

6 Portanto yo me arrepiéto,y hago peniren- 
cia en el polvo y enla ceniza, 

7 y bY aconteció que defpues que habló Jeho- 
va cítas palabras á lob, lehova dixo á Eliphaz Te- 
manicha, Mi yra le encédió cótrari y rus dos com- 
pañeros:porque no aveys hablado pos mi lo reto, 
como mi fiervolob, 

8 Aora pues tomáos fiete bezerros, y fiete car- 
neros,y andad ¿mi fiervolob, ? offreced holo- 
caufto por vofotros:y mi fiervo Íob orará por vo- 
fotros ; porq por fu refpetto folaméte no ostrac- 
tare afrentolamente,porquanto no aveys hablado 
por mi reétamente,como mi fiervo lob, 

9 Y fueron Eliphaz Temanitha,y Baldad Su- 
hita,y Sophar Naarmnacicha, y hizierócomo Icho- 
va les dixo;y lehova <tuvo refpcto A lob. e Heb.cecivaó 

19 y Y tomó lehovad la afflicion de Job o- 630 de 
rando el por fis amigos: y augmentó conel doble n 
todas las coías que avian fido de Iob. d Heb,la tor- 

11 Y vinierondel todos fiss * hermanos,y to- falo, bueltaz 
das (us hermanas. y todos lesque primero lo avian e Qué fis parta 
conocido, y comieró concl pan en lu cafa,y condo- entes”y purien- 
Iecieronte del,y confolaronle de todo aquel mal ** 
que Ichova avia traydo fobre el, y cada uno dee- 
llos le dió f una oveja, y uña joya de oto. fOtuna me. 

12. Y Iehova bendixo ála poftrimeria de lob, neda aní MHa- 
masque 4 fu principio ? porque tuvo quatorze Ne pp . 
mil ovejas, y feys mil camellos, y mil yuntas de 
bueyes, y mil afnas, 2 

13 Y tuvo fiere hijos y cres hijas; ] 

14 Yllamóel nombre delauna lemimab, y 

el nombre de la fegunda Cefiah,y el nombre de la 
tercera Keren-Hapuch. ] 

35 Y nofe hallaron Ep tan hermofas co- 
mo las hijas de lob ent toda la ticrrayy dioles fu pa- 
dre herenciaentre fus hermanos. , 

- 16 Y delpues deefto bivio lob ciento y qua- 
tenta años, y vidoá fus hijos, y á los hijos de fus 
hijos, hafta h quarta generación, | , 
17 Y murió lob viejo, y harto de dias. 


DE IOB. 


a Heb, aborref. 
co dfub, logue 
bedubo, 

1. 
BAhira cs pres 
A.eomofa mosh 
E 


X4 LOS 


Los Píalmos de DAVID. 


5 Tte Libro ase Danvidyotros.Propbetas infpirados por el Ejpirito fantto compaficras , contiene set epitore derodala Efe 
E Hará ici 0 e en rio asias Dios la anotoniia de.sodo el hombreporque tn el el Efpiritis [antro Sn 
cabrerodos los afjetios que pueden y fiselen perterbar el Efpivita de wz bombre,y pes poros los verdaderos +emtdiostonera tales 
enfermedades efpirirsales, En el ay iocables exemplos de las prome$as de Dios,y de Jós adinirablesobras para conos fuyos, y. de 
losfiveros cafiigos que Dios ba exercizado comia los impios pyten, de la Fe y credito E devemos der A fas promeflasjde 2neytras 


fa 
da 
Priv, 10. meda para ton 29jowros nChriSto:del qual Acada 


157 dr 
E Pr, 2, 14 


metas paciencia combencia,y de fu manera de librarmos de Las adveriidades,de l emes que Dro d 
o, del hazimiento deqracias por muestra, profperidad,y detodo nuefirodeverpara ton Dios y - para con los hombrés, de fa fro 

ajjofe bal añen ete Eibro admirables propbecias con que los fieles facomfi 
lens confirmen , y los incredulos fe emerifefcan: ¿imajen Los Hebreos llamaron 4 este libro, Libro de loores,o de:cantiones. 


legitirito vifo de los bienes que Dios Ros La 


Epiefia, 19 Loriarerpretes Griegos y Latinos lo llamaron Libro de Pjalmes teniendo cuenta con Inmujira con queje cantavá. Porque Da. 
«0113. ejdordmó quefecantajJonjantajneñte con hoz humana TOR A lg insbramento mufico :La qualmenera de mejica en Griego 


% leremt,t7,3- 
3 pa fellama Pjalrmo. 


o PSAL LO 
ele . " S A dá 
¿00 fia ELgio (cayo perpeteo tftadio es en laLeyde Dios J ferá 


chita.Exca7 erergalnente profperado 11, Ebimpio pereceva com todos fos 

Epia ars caminos y erprifas. 

e A denáventurado el varon, que no 
E) 





del buen carbal es e . a 
Latutable, y fis A] anduvo en confejo de malos,ni 
bajas maedicina- decis eftuvo.encamino de peccadores, 


les 5 afíi la e- 







Ersedelp Ja Y? ni fe allenzo en filla deburladores, 
palabra bszea > y *MasanresenlaLey dele- 
en KA hoya es fu "voluntad: y en lu Ley 
lam é.0gue meditará de dia y de nóche. a 
me palabra de “Y (orácomo el arbol plantadojustoá ar- 
ear Toyos de aguas, que dí fu fruto 3 en fu siópo : y fu 
y elridl +a- hoja io bae, v < todo loque haze,profpérará. 
. Piefrpfiter y q No ani los malos: o como el tarag, que 
mi E pde lo d echa el viento. NO 
dl gierna. € Potráto no fe levátari los malos en el juyrio: 
Í5— nilos peccadoresen la congregacion de los juftos, 
a 6 "Porque lehova* conoce el carmino de los 
+ gd, apruva. ¡uftos:y el. camino delos malos fe perderá. 
NN PSALM. ILo 
Todos los cenfjos y confiltas de dos poderafos de:ia tierra con- 
tra Cristo y fu gloriofo Beyo Jerán fristradas, y el Beyo de 
Chrisla permanecerá para Pemspre. 
FAR, 4152 Orque* fe amoriantas -gentes,y los pueblos 
Dion vanidad? > 
2 Eftarálos teyesdelatiern, y pribeipes con- 
Lulcará en uno contralehoya, y contra ficungido, 
a Summa del 2 Rompamos lus coyunidas : y echemos de 
confijodelos 2 
iumvas.. .. Rolotros fs cuerdas. 
«pas» 4  Elíuemoraenlos cielos* le reyrá: el Se- 
ñor le burlarádecltos, * IO 
$ Entonces hablará d ellos con fu futor,y con 
fu irá los conturbatá. : ] 
6 Y yo envefti mi Rey fobre Sion el móte de 
mi fanétidad. 
*% Yo reciraré del decreto. Tehova me dixo, 
Mi hijo eres tir-yo te enpendré € hoy. 
8 Dermandame, y po-daré las gentes por tu he- 
vedad, a por tu poflefsión los cabos de la tiera. 
9: *Quebrantarloshas con vara de hiertorco- 
a 0,2,24 y MO valo.de ollera los definenuzarás, ! 
a lo Y aorateyes entéded: admitid caftigo jue- 
«Dad obedi- zes de la tierra. ] 
o 13 Servidá Ichovacon temor:y alegraos con 
rremnenia da befar temblor. 
desdissraiaz3. 12 d Beladálhijo porque ho feenoje,y porez- 
BY caysenel acivenuíds fe encédiere un poco fu 


” 


240,53. 
Bebinp y 5. 


5 
b $,dr Dios, 
£obre €] qual 
mu Reyno e- 
Ariba. 
CEscradmen- 


Ter, 31127+ E A Y 

eo. desquiá furor, bienaventurados todos los que confíá encl. 
oso Heb, . 

do apa: PSAL, Ue 


David acofJado de muchos y fsertes enemigos domejticos, 

en Dios fé promete ciovta victoria. Es figura del eflada de la 

Pis elo, de fas perfecuciomes de fi confianpe;y de 

+Samis:i4. 1 Plalmo de Davids* quando huya de delante 
de Abíalon lu hijo. e ze 


Ehova,quanto fi han multiplicado mis enemi- 
gosíinuchos fe levantan contra mi. 


“Alca fobre noforros,0 IchovaJa luz de tu toftro. 


Muchos dizen 2de mi vida, Mo ay.para el a Heb,de mí 
faludenDios:Selah. alma sq d, 
4 Mas tu lehova er eftudo $ por mi: mi glotia, io 
y el quéénfalea mi cabega. Di 
5 Con mi boz clamé a lehova,y el me refpon- b 01, arredor 
dió defde el monte de lu Tanétidad, Selah, det 4.4 
6 *Yo me acofté,y dormi, y defperré:porque = Pfal 4,9, 
Tehovaméfultentava. 
7, Notemeré de diez millares < de pueblo,que 
pulicten cerco fobre mí. e 
3 Levantate Iehova,(alva me Dios mio:por- 
que ¿w herifte ¿todos mis enemigos en la quizada: 
los dientes de los malos quebrantafte. 
9  Delehova esialalud: fobre tu pueblo ferná 
tu bendicion, Selah, 
PSAL. Mo 
Llamo Dios en fa afflicion, Li. Corriged fas perfegni- 
doyes,y llamados d pemibencia, TL. Declaraque la verda. 
dera Plicitad es ejhar engracia de Dios. La occajion desfte 
Talpso parace aver fido la maifina del procederse. 
1 Al Vencedor 1 en Neginorh .Plalmo. de 
- David. inltrumento, 
Vando llamo, b refpondeme, d Dios de mi 9<ttona. 
e a el «Cumple mi 
Jjulticia:=enel anguítia me hezilte enfanchar: perició. 6 dy- 
té mifericordia de mi, y oye mi oració, fentor de nu 
3 q Hijos de hombre hafta quando bolvereys "PoceLia 
mi honrracn infamiadamareys la vanidad?buita- « Ephel 9as, 
reys la mentira? Selah. 7 EPenizá bien 
4 _ Sabed pues que lehova hizo apartar ab* pio PEE ” 
parafi: lehova oyrá,quando yo clamáre á- el. vucflrás ens 
5 *Temblady no pequeys: Shablád en yue- prefas. 
ftro coracon,fobre vueftra cama,y e callad.Sélah, ¿q 
6 Sacrificad facrificios de juíticia y confíaden bié.ta verdade 
Tehova. p ra felicidad, 


7 ( Muchos dise Quien nos moftrará Sel big? ini 


£ De gentes 


a Nonibre dé 


AS 


buenas coftchss 
8 £Tedifte alegria en mi coracon,al tiem pod dermis yuim; 
el grano decllos, y el moto deelios fe multiplicó. a 
9 *En paz meacoftaré, y anfíimifio dormité: (Dire Dinid, 


porqué ru Ichova folo me harás eftar confiado. — *oueko mos me 
alegro con fest 
PSAL. Y. 6) _ de Dios propicio, 
Oracionde David contra los impios, mentirofos calumnia» "Pp 
dores, homicidas A los guales demncia cierta perdición y yra de 
Diós.1.Los pios fe eoZarán de la pustrajon de los imspios. Part- 
ce fer la ocafíon decfte P/alimo la mifina de los tresprecedenses. 


1 Al Vencedor.fobre Mehiloth, 


Plalmo de David, 
Scucha, 0 Iehova,mis palabras: entiende A PA 
mai dicho. cad 
3_ Eftáarcentó 4 la boz de mi clamor, Rey 
mio,y Dios mio,porq ue á ti otaré, 
4 Jebova,de mañana oyrás mi borde mañana pudo 
me prefentaré 411, y b efperaré, ¿Todos los 4 


$ Porque tu no eres Dios que quieres la mal. £ goviéinan 
dad;el malo noh abirará cabe tl, afcdlo d 
6 No eftarán elos locos delante de rus ejos: 4 e 
codos los que obran iniquidad,aborrecifte. AS 
5 Deftruyrás á losque hablan mentira:a] d va- 44! po 
ron de langres y de engaño abominará Iehova. Y dl 


Y yo 


PSALMOS 


8 Yyoenla multitud de tu mifericordia en- 
trasé.entu Cala adoraré al Sanéto templo cuyo 
«Con tá temor. 

o Ichova,giiame en tu julticia d cauía de mis 
cuemigos; endercga delante de mi to camino, 

10 Porqueno ay cn fa boca reétitud: fus entra- 
has fon pravedades:* fepulchro abierto fa gargára, 
cos fu Lecuehian ars 

11 Afuelalos,ó Dios, caygan de fusconfejos; 
» 0, Lansalor por famultitud de fus rebelfiones e echalos, por- 

que rebellaron correa el. 

12 d Y alegrarféhan tódós los que clperan en 
Esidewa pro- ti, para fierípee jubilarán, y F cubricloshas, y ale- 
videncia. —. grarfehan en ti losque aman tú nombre, 

13 Porque tu bendizirás al júlto, ó lehova,co- 
mo de rn paves ho cercarás E de benevolencia. 


Brom) 53 


IL 


£lob.1.19 . 
] PSAL. VL (6) : 
, Davidenfrmo de grave cofermedad, conocefir afligido 
de la mano de Dios por [hs pecados: y pide mifivicondia, 
anembre de 1  Alvencedor:en 2 Niginoth fobre > Semi» 
nombre de - Mith,Platimo de David. 
1mrumenta Ehova, no me repreheñidas con tu furormi me 
mufieo, caltigués coñ tu yra, 


3 Ten mifertcordia de mi,ó Tehova, por- 
que yo eMtey debilicado: (arta me, ó lebova,porque 
« Tiemblin de ras huefos < eftán contufbados. 

tiaqueza, Y mi animaettá muy conturbada:y tu le- 


PE, te alud 

to! y Buelve,ó lehóva,eltapami anima, falwa- 
: - - mepotrtu mifericorája: 0% 

care Potque “en la muette no 4y memoria de cíz 
al mundo. us SD €l fepulchroquien te £ foard? 

alobangas. 7. Trabajado he $ con mi gemido:toda lano- 
POE Che hago nadar mi cama en rrils lagrimas: deslio 






ica, Mieftrado. 

Efai3ré. $ Misojoseftáncarcomidos + de defcontento: 
In confll- h4f Evejecido 4 caufa de todos mis ¿guftiadores. 
y Es fbfpiro. q Apartaos de mi todoá los obradores de ini- 
5 Heb. de za. QUidad:pord Ichova há oydo la boz de mi lloro. 
* Maubo,23 10 Ichova há oydo mi ruego: Ichova ha rece- 
Lear, Pido mioracion. 
jMachasys. 11 Avergócarlchán, y turbarlehá mucho todos 


SS LES mis enemigos: ibolyer2 y avergócarichán fubico, 
PSAL. VILG) 


Zavoca David el favor de Dios contra Las cabeanias de Se- 
mel, ó de Sal, como otros enticiden, 11, Y purga fs imno- 
cencia contra elias. 11. Exhartad fas perfegardores 3 pe- 

a Purgacion mitencia, LL, Defeibre [as malos intentos andas la 
de Davida-  yra de Dios: y elcajtigo que los efpera, 


de Bios ” , z A . 
a hnona 1 2 Sigayon de David, que canto 4 lehova 


ia. *cbre las palabras de Cluz hijo de Benjamin. 
aca! T Ehova Dios mio,enri ho confiado; falva me 


go mi vidas? de tados los que me perfiguen, y elcapa me. 

: Porque no ? arrebáte mi anima: como 

Sito mis £l leon, que defpedaga, y no ay quien libre, 

adverfañios. 4 %lehova Dios mio,f yo hé hecho < esto: ll 
d Alquebea ay en mus manos iniquidad. ' 

o RS Si dí mal pago dá mí pacífico, que efeape 
e Pó encileca- Mi perfeguidor (in pago, ] 
anejans 6 Perligaclenenigo mianimay alcance /a,y 
da de atey, Pife en tierra mi vida : y á mi honrra pongaca el 
F Tú tgieña ce polvo-Selah. 

rá mulipiia- 7 Levantate,Ó lehova, con tú furor, algate 

e iuayuda. porlas yras de mis anguftiadares:: y < defpierta 
micro, de lb P2ra mi el juzio q mandafte, 

Igjeña. Y frodearrehá ayuntamiento de pueblos: 
SS BY o or canta pues E deel buelvere en alto. 


8 1,S2m0,16,7. % x Ñ AY 
poe 9 Jehova juzgarálos pueblos, de da 


£ 5,Loque me 


$ Ehrb, 28,9. 
Tetem, 1,19. hova, conforme 4 mi julticia y conforme á mi 
YimoY 18: integridad venga » fobre mil. e 

; 10 *Cónfuma 29ra rual ¿los málos, y en hi- 


E e Fol.165 
efta dl jufto:el Dios jafto es i elque pruevalos co- 


tapones, y los riñones , ae cont 
11 Mieítudoesen Diosyel que falvaá los re- LO ud ] 
ttos de coracon, mdb, 56,2. 
12 Diosesél quejuzga al juíto:y Dios £ f 
l s gay- E 
ra todos los días ; z di ad 
13 q | Sino le bolviere, elamolará fu cfpada: 


j y . tra les impiod 
fuárcobá ya há armado, y aparejadoloha, nh 

14_ Y para elhá aparejado armas de muette: 
fus factas há labrado para los que perfiguen. 

15 q Hecaqui ha tenido parro de Thiquidad: 
y concibió rrabajo, y parió mentira, 

16 Pozo ha cavado, y alondadólo: 
folía que hizó caera, 


1 5, cl malo, 
Dios amolazá 
Xc. 


Lun 
: *lobyr5. Ye 
y em la 16,59.4 
BLerd Efiera 


17 *Surrabajo ferá buélto lóbre fi cabegas y 7%? 
B fuagravio decendirá fobre fu mollera. de od aa, 


18 Alabaré ¿Lchova conforme á fu julticia, y E Su calim- 
cantaré al nombre de lehovacl Altifimo . qe 


PSAL. VIII CS) 
Dios, en todo loque há criado, fe muera dieno de [uma 
alabena. 1. Simpelarmente por la grande dignidad eh que 
b¿puejto al hambre, 
1_Al vencedor fobre:Girthith,plalmo de David. 
Ichova Señor riueltro, quan grande es tu Eos 
nombre en toda la tierra: q 2 has pueño 1 a Eres digno 
apar fobre los cielos! me mayor ala 
*Delaboca de los chiquitos y de losque PE Ue 
rm nato la Ps 7 cial do tus Ade pea A 
migos:para hazer cefar alenemigo,y 21 fe vépa, ciclos. 
is Quando veo tus celenatna de adios Me 
una, 


y las eftrellas qe tu compufifte, 
69% Que es el hormbre,que tégas decl me- IL 
moria? y el hijo del hombre,quelo vifites? b Eidigo. 


6 Y heziítelo poco menor quelos € Angeles e e 
y coronaftelo de gloria y de hermofura, 6.05 que Dior] 
7 *Heziltelo enfeñorear delás obras de tus «Palabra Elo. 
manos; toda lo pufifte debaxo de fiis pies. a 
8 Ovejas, y bueyes, todo ello:y ani mifmo las embar trarlacio 
beftias del campo. pie ina 
9 Las aves de los cielos , y los peces de la Pi. co%,152 
mat:loque pafía los caminos de la par. 27 
10 O Jehova Señor nueltro, quan grandees tu 
nombre en toda la tierra, 


PSAL. IX. (9) 

Halimiento de gracias al Señoy por laviéloria arida de 
graves exiemigos, y por aucatomado la deferifa de los fuyos, 11. 
Pideconcinuació del mifino farsor contra los enesnigos € vefión. 
Espfalmo de Davidennobre detoda La lglefia de los pios, que 
muta está en el mundo fin coles enentigos, mi fi la experien 
cia de tales uidorias. . 

1 Al Vencedor:fobre Muth-laben,Píalmo de 
David. 

Onfelfaré a á lehovacon todo mi coragon: 

conrasé codas+us maravillas. 

3  Alegrarmehe, y gozarmehe en ti: can- 
taré 3 tu nombre, ó Altifimo. 

4 Por aver fido miseñemigos bueltos á tras: 
b catrán y perecerán delante de +1. . bO, tayetoh 

y Porque hashecho mi juyzio y mi cauía; y Ko 
fentaltete en Úilla juzgando fulticia. 

7 Reprehendifte gentes, deftrayite ál tnalo; 
raylte el nóbre deellos para fiépre y erernalmente. : 

é  Oenemigo, t acabados fon los affolarmien- e Ya no ao? 
tos para liempre: y las ciudades que derribaíte di pio! e 
memoria pereció con ellas. ae o fed 

8 Y Tehova quedará para hermpre, COMPpani- ¡Muftre pos Ta 
erido para juyzio lu Bla: eya ias 
Y el juzgará el mundo con jufticia;juagará mo pretcndin 
los pueblos con reétitud. a ee 

1o Yikerálehoga refugio + al pobre, refigio +9, alaffie 
e en tiempos enti angultia. enla epotz 
ri Y confiarán en ti losque fabén ru nombre, vanidad» 
xy En 


4.0, Ajbarós 


PSALMOS 


porquanrono defamparafte a los que te bulcaron 


Tehova. ! , 
e Cantad ¿Ichova, el que habita en Sion: no- 


tificad en los pucblosfus ebras. 


facodo: 13 Porque, fdemandando las fangres fe acor- 
estos paca. dé iecllos: no fe olvido del clamor de los pobres, 
vengar (as 'a- Ñ E 7 - E 

saromied 14 q Tenmilericordia de milehove: mira mi 


drsgujutro, aflicion y delos que me aborrecen, enfalgador 
es mio de las puertas de la muerte. 


E a pe 15 Porque cuente yo todas tus alabangas en las 


dezco de dc. puertas h de la hija de Si0:y me goze en cu falud. 
Posiabji 16. Hundieroñile las gences en la fofla que hi- 


Gigas dates vieron: en la sed que efcódieró Fuctomado Lu pie. 


fa Ciofuara,. 17  lehova fueconocido ex el juyzio,que hizo: 

O enlaobra de fus manos fue enlazado el malo: 
cab O me= , . 

dicacion paca 1 Confideracion, Selaha. 

fenpr. 18 Bolverfeban los malos al fepulchro: todas las 

kBnbleh la 


E centes, que le olvidan de Dios. 
Ena A 9 bará no para fiépre ler2olyidadoel pobre: 


Lina jaja a 


hs defigie ki la elperága delos pobres perecerá pará Gépre. 
pe 20 Levántate, ó lehova,no (e fortalezca el hó- 


dicien de Raben Dre: Sean juzgadas las gentes delante de ti. 
réxtalas. 21 -Pon,ólehova temor en ellosconozcan las 
Pitarós. gentes, que fon hombres.Selab. 

PSAL. X.(9) 

Dmuszafila lelefa de los pios A Dios, de que confienta A 
dos emmpios affligirla tanto Hipo y 0 rra licecrá, ajo ingenio 
pinta com fas breos colores. 11. Pide que appreffure la defonj. 
a£n la opor Orque eftáslexos lehova? eftondes sea 4 los 
ctuicdados: de Pp ciempos en cl anguítia? 

2 Conartogancia el malo perfigue al pobre, 
fean tomados en los penfamientos,que penfaron. 
Porquanto le alabó el malo deldeflco de lu 
alma: y > diziendo bien del robador, blafphema 
: de Echova. 
Pe :4 El mato porla alrivez de fi roftra + no buf 
balphemad ca: no ay Dios estodos fus penfamientos. 
E Dios. 5 Sus caminos d atormentí en todo tiem- 
45.1los pios pos alrura fox tus juyzios delante deel: en todos 
fus encrnigos refopia. 


(0caja. 


db 0 bendrié 
do exobador 


E o 6 Dizcen [ucoracon, No (eré movido * de 
genetacioma generacion, porque no fe e ragl. 

* Abaxo 7 * De maldició hinchió lu boca, y de engaños y 

na 3%, fraude: debaxo defu léguta moleftía y maldad. 

Conanero. Y £ Eftáenlas affechagas de las aldeas, enlos ef 

esluísimas — condrijos mata al innocente: fus ojos cftán mirá- 

AS los 49 Por el pobre. ] 

Tonocents 9  Alffecha decncubierta, comoel leon delde 


fu cama: afíccha para artebacar al pobre: arrebata 

iia “al pobre traycndoloen fu red. 
pais ¿de 10 5 Encogele, abaxafe, y cash enfus fuergas 
neos del leo, Compaña de aftiidtos. 
guando quee 11  Dizeentfucoracon, Dioseltá olvidado, há 
eee encubierto fu roftro,imanca le yido, 
h En lus uñs z ; 
leaninas. 12 q Levantate,ó Ichova Dios, alga tu mano, 
¡Acb.no vido no te olvides de los pobres. 
paña fent. 13 Porque enlañael malo á Dios? dixo en fu 


k0,No in. coragon, E No bulcarás. 


grito 14 Tol has vilo: porque tu miras el trabajo, y 
besior aga el enojo, para dar cu tus manos: áti fe remite el 


q pobre,al huerfano tu fuefte ayudador, 

15 Quebrantael braco del malo:el malo, buf. 
earás fu maldad, y no la hallarás: 

16 . Ichova,Rey eterno y perperuo, de fu tierra 
fueron deftruydas las gentes. 
rreras. 29 17 El defíeo de los humildes oyfte,ó Iehova: 

tu diíbones lu coracon, v hazes atenta ru oreja: 

18 Para juzgar al huerfano y al pobre, no bol. 


mE hombre 2 2 ; 

tereno no bol VETA masá quebrantar cl hombre de la tierra, 
Gh 

Da SAL XL) 


David echada de las comanes congregaciones delos pios por 


la perfequacion de Saul, fe confuela tán fe entendiendo: que 
Diosuee fu eaufa, y uengara fs immocencia. Parece for el 
fondameato del jala loque el dixo ¿Sasi, Oy me ban echoa- 
de, porque 0 habite en ta buedad delhova diziéndo Ve, fir 
we d los diofes agenos -1- Satm26. 19. 
1 Al Vencedor :2de David.  AS.Pllao 
= N lehoya he confiado, como dezis A mi áni- 
ma, Muevete deb vueftro monte como AVe, tp E 
2 Porque heaquilos malos flecháron elarco; Goehede muelles 
apercibieron fis faeras fobre la cuerda para afae- terca. de 
tear en ocenlto á los rebtos de coracon. A 
3 Porque € los fundamentos ferán derribados: «Oros, 


l 
el jufto que ha hecho? des hacion 
4 *TIehova en el templo de lu fanétidad:lcho- e 


vaen el cielo fu-filla: lus ojos veen, lus parpados 
pruevan los hyjos de los hombres, 
5  Tehova prueva al juíto, y al malo,y alquea- 
ma larapina aborrece (u anima. 
- 6 Llovera lobre los malos lazos, fuego y aqu- 
fresy vi8to de rorvellinos fer d la parte de lu valo. d 5.1 bevida, 
7 Porque el juíto lebova amó 1ss jufticias, al eco 


lrará la de adi. 
reto mirará fa roftro. la via PAL 
PSAL, X1L (5 Tide. 


Pide el foccorro de Dios cócra el apocammiento de la Jgtefía y la 
iamlriplicación de dos impios,cuyo isigenio de ferive. IL, Confertan 
jee he contra eft tentacion, afferurandofe que Dios man. 
tendrá fs palabra, y confersara fa lglefía, 
1 AlVencedofobre Seminith:Plalmo de Da- 
vid. ; 
(C'Alva,ó Ichova,porque fe acabaron los Mife= 


coudiotos: porque fe han acabado « los fieles 1,0, verdade. 
7 de entrelos hijos de los hombres. ora 


3. Mentira habla cada uño cón fu proximo 

eon labios E ae con toracó y coracon hablá. b Con dote 
4 Tale Ichova todos los labios lifongeros: la de cosaton, 

lengua que habla grandezas. ] . IedPRisbg, 
$  Quedixcron, Pot nucítra lengua prevale- 

ceremos: nuejtros labios ¿Fé con nofatros, quien 

noses Señor: 


6 4 Porlaopprefhion de los pobres,porel ge. t. 
mido E los meneíterotos aora me levantaré, dize Me 
Ichova: yo pondré en falvo alque * el enlaza. CElimpio,' 


7 Las palabras de Ichova,palabras limpias: plara 
«efinada en horno de tierra:colada fiete Vézes . 
8 Tulshovad los guardarás: guarda los para A loscayos 
fiempre de * aquelta generacion, 0 prsverías 
9 Cercando aridan los malos:entreranto Flas fLo; m3 q. 
vilezas delos hijos de los hombres [on exalradas, ls, 
PSAL. XI. 
Qrarion dem asimo luengamente batido de la. sortación, 
emperoconfiado de Dios. 


1 AlVencedor, Pfalmo de David. 

Alta quando, Ieho va, meolvidarás para Ñi- 
empre? hafta quando eftonderás tu roftro 
demi? 

3 Hafta guando*+ pondré confejosen mi al- 
ma? añíia en mi coracon cada dia? Hafta quando 
[erá enalrecido mi enemigo fubre mi? 

4 Mira, oyeme Jehova Dios mijo: alambra 
mus ojos, porque no duerma de muerte, 

Porque no diga miencmigo, Vencilo:mis 
enemigos [e alegraran, li yo vefvalare. 

6 Mas yo en tu milericordia he confiado;ale- 
graríchá mi coracon en tu falud. Cantaré 4 Teho- 
Va; porque b me hí hecho bien. 

PSAL. XILIL « 


Duexando fe de la coman corrupcion del mundo defivivda , 


a Elbare país 
plexo. 


b Heb, me há 
140. 

rd Palaos 

* Plis. 


y mancshra fs fuensces,que fon locura y atbeifiao impio, Jl. 
Dela qual empero Dios lebrara 2 dos  ferjos. ln dl A 
1 Al'Vencedor: a de David, Fueniedo coda 


Ixo *elocoen fu coragon, No ay Dips: Sofupcion- 

5 Corrompieronte, biz de RON 

E pleronde, brsisron obras aboni= Diarias a 
nables: 


PSALMOS. 


nables + no «y quien haga bien. ] 
2 Iechovamiródelde los ciclos fobre los hijos 
aRom, 5, 10. delos hombres. * por ver (ay algna* labio, que 
0 entendi” pufque 3 Dios. 


pr ed 3 Todos declinaron d una, dañaronfe; no ay 
elfati dea Quien haga bien, n9 4) M1 4un UNO, A 
ref pollos E Ciertamente CONocieton todos losque obrá 
dvi iniquidad, quecomen-mi pueblo, como (i comief- 
fen pan ; 4 Ichova no invocáron. 
y Alli temblaron de efpanto « porque Dios 
erácon la nacion de losjuitos. 
dreufialies. * ¿El confejo del pobre 4 avergongaftes, pora 
quanto Ichova es fu elperanga. a 
Ln 7 Quien dieffe de Sion la falud de Tírael, 
tomando lehova la captividad de (a pueblo? gos 
aaricha Tacob, y alegrar fe ha Tíracl, 
PSAL: XV.) 
Declaralos frutos de Lo verdadera peticia: Sotemidrcas y 
norás de la verdadera Íglefta, cuyo aflento es eterno. 

1 Píslmo de David. 

Ehova, quien habitará en tu Tabernaculo?qui- 
abntuían-  P entefidirasen el montedets Guétidad? 
Loniaao, 2 *Elque anda en integridad, y obrajufti- 
*la,pitje e . 2 a 
atras. Cia,y habla verdaden fu coragon: 


sa 


Elgueno rebolvió con fit lenguayai hizo tral 

Afu proximo, ni levató verguéga córra fu cercano. 

En fusojos es menofpreciado el vil, y A los. 

> Guarda lo Que tenen á lehova,honrra: P juró en daño fuo, y 
que promers, no MUdÓ, 


E ee < Su dinero no dió 2 ufira, nitomó cohe- 
con (1 gano - > 
temporal... Chocontrael inocente. Elque haze eftas cofas,no 


e Levir, 25,34 refgalará para fiempte. 
Exod.21,45s PSAL XVL o) 

Trvora 4 Dios,proteSta fer Ichoua todo fa bién, rermmtciaj 
do todos fatjos disrl qual folo dará todo efptritual calto»y de 
quien efpera verdador a rederapción de la muerte, Es prophrcia 
¿size de la Refarvection del Señor, como está AR. 2.9 13, 

aloye. quí 7 «Michtham: de David, 
ana YY Vardame, d Dios,porque en ti he confiado. 


tjofiima. mal , e 
gd. Tete qua 2 Dixiítcó armina mia 4 Lebova: Tu eres 
so pies Ea Señor, b mi bien no viene d ti. 
, MD r . a 
en 3 A los fanétos que efdnen la tierra, y alos 


elabafaido, ¿ fuertes, toda mi voluntad en ellos, 
pio sedaful y Multiplicarán fus dolores de los que le ap- 
A ¿aa prefuráré eras otro, dios, € no derramaré fis derta- 
Peñeio vefo imaduvas de Íangre, d ni tomaré fis nombres por 
dere; A ed mis labios, 
die f Iehova la porcion de mí parte, y de mi valo, 
wee óiengee yo tu luftentarás mí fuerte. 

Pra he 6 +Las cuerdas me cayeró en legares deleyro- 
sis, Da. TOstanfimilimo la heredad fe hermofeó * fobre mi. 
dls loma fin 7 Bendezivéa Ichova, que me aconfeja; aun 


os aguellosd en fas noches me enfeñan mis riñones, 


na Eta 8 *A Iehova he puefto deláre de mi fiempre: 
15, de, porque c/fande el A mi dieftra, no leré commnovido. 
"E Estlpecie de Portantó fe alegró mi coragon,y le gozó mi 
Ictificio, li- ds 


bameit. gloria-ambien mi carne repolará feguta, 
dExo,t2,13, 10 *PorQ no dexarás mi almaen el fopulchro: 
$ Leedis N, nj darás tu Mifericordiofo paraG vea Fcorrupció. 


oa a8 11. Hlazermachás faber la fonda de la vida, har- 
lo mito, — turadealegrias ay con tu roftra:deleyres en tu die. 
+A ij  ftrapara ficmapre, 
"At 307 PSAL. RXvViO 
Pu fegal- . Oracion de Dawvidy de tada la IgleGaen que afirma fis 
chra,o lim» imnotencia con+ltejtimonio de Dios centradas calurmiriza de 
midloTa  losperftguidores: y le pide favor corra La violencias 
1 Oracion de David. 
A Ye,dlehova, jufticia, eftá acrento 4 mi clan 
morsefcucha mi oracion a hecha lin labios de 
2 Fiel fVngota engaño. 
2 Dedelánte de turoltro falga mi juyzio:ves 
an tus ojos larefticud. 


Fol.166 


3. Twlhas provado mi cotagon,has vifitado de 
noche : refinaíteme,? no hallaíte : loque penfé,no bS, iniquidad 
paffó miboca. ques 

4 Paralas obras humanas, porla palabra de 
tus labios po * obfervé los caminos del violento. c%fab, para 

'Suítenta mis paflos eh tús caminos porque pd 
mis piesnorelvalen. e 

6. Youre he invocado, porquanto su me 0yes, 
9 Dios inclinañ mi tu oreja, oye mi palabra. 

7 - Haz maravilolas ts mifericordias, lalva- 
dor de los que en ti confian, d de lofque fx levan= 
tan conrra ei dieltra, 

Guardame comolo negro de la niñeta del 
ajo, efcondeme con la fombra de tus alas. 

9. Dedelanre de los malos que me opprimie- dis 
ron: de mis enemigos que me cercán € por la vida, “yate oral 
10 fCerrados con fu geoflura, cón fu boca ha- [Heb,cesrá- 

blas foberyiamente, ca 
11 Nueltrós paífos nos han dora cercadosponen 
lus ojos paratenderses á tierra, 
12 EParccenál leon que deflca hazer prefary al 3 Hebr Se 
o: y! . oda 
leoncillo que eftá efcondido. do 
13 Levantate,ó Ichova,anticipa (u,Eaziprofira- e. 
lo: elcapa mi aníma del malo eo tu cuchillo, h Suple ¿Libra: 
14 E Delos varones conta mano, d lehova :de FP, profana 
los varones de mundo ¡cuya parte es cn che vida: ridad del imple 
cuyo vientre hinches * de tu theforo: hartan fus "He vida, Le 
hijos,y dexán la reftal a fus chiquiros. A 
15 Yoen juftició veré muroftro : Y hartarmiche L O, de «n de- 
guando defpertaré 3 tu femejanga. Ipenla, 


YA Ju famia, 
PS AL XVIL 


ra Defa hartas 
va leed la neta 
- El Argumento del figuiente Pfalmo eftá em el. 2. libroda Malo, s3a 
Samuel cap. 220 donde e5tá el mifino" P/álmo recitado por lan 
amifnas palabras. , 

t  AlVencedor: 2 del fiervo de Ichoya, de *3.PGImo, 

David, *el qual habló a lehova las palabras +,5am,83,1, 

deefte cantico el dia que lo libró 1ehova de 

mano de todos (us enemigos, y de mano de 

Saul, Y dixo. 

Martché, Ichova, fortaleza mia. 
3 Tehovaroca mia, y calíllo mio, y ef 
capador mio, * Dios mio, Fuerte mio:coñ= b Heb,2,13, 

fiarmehe enel:Elcudo mío, y el cuerna de mi fa- 
Jud, refugio mio. 

4 Alalabadolchova invocaté, y feré falvo 
de mis enemigos. 

$ Cercaronme dolores de muerte, y arroyot 
de perverfidad me atemorizaron: 

6 Dolores del fepulchro me todcaron:antici: 
paronme lazos de muerte, 

7_ Enmi anguítia € llamé 4 Iehova, y claméd <Heb, Mamas 
mi Diosieloyó defde fu "Templo mi boz,y fui cla- * pee 
mor entró delante deel, en Tus orejas. 

: Y la tierra fue commovida y rembió : y los. 
fundamentos de [os montesle cftiemecicron, y le 
removieron, porque el fe enojó. 

9 Subió humo en (nariz, y de fi bocá firego 

d quemnante : catbonos fe ercendicron dee). 

1o Y abaxólos cielos, y decendió : y efcuridad 
debaxo de fus pies. 
11 Y cavalgó fobre ma chetubin,y bolé:y boló * ¿ as igero 
fobre las alas del viento que «) viento, 
12 Pufo tinieblas gor fu elcódero:en Sus ender- 
tedores de fu tabernaculo clcuridad de aguas,nu- 
ves de los cielos. 
13  Porel refplandor de delante deel fus puves 
palfaron: granizo y carbones de fuepb: 
14 Ytronóen los cietos lehova, y el Alrifsimo 
dió fu boz: granizo y carbones de fuego. 
15 Y embiá lus lactas,y E desbararolos: y echó £9,2 1055 ento 
relampagos, y deftruyolos. 6 Y migo 
J 


d 5. librando 
me, 


d Hebyquemó 


PSALMOS 


16 Y aparecicró las hóduras de las aguas: ydel- 
cubrieroníe los cimiétos del múdo portu reprehé- 
fion, 6 Lehovapor el loplo del viento de ru nariz. 

17 + Embió delde lo alto,tomónic, facóme de 
las muchas aguas. o B 

18  Elcapóme de mi fuerte enemigo, y delosg 
me aborrecieró: aunque ellos erá mas futrtes q y O. 

19 Anticiparonime en el dia de miquebranta- 
miénto ; mas lehová me fue por bordón. 

20 Y facómedanchuralibróme porque [c a- 
gradó de mi y rai 

21 1ehovame pagará conforme á mi jufticia : 

conforme á la Limpieza de mis manos me bolverá. 
22 Porquanto guardé los caminos de lehovazy 
hb Me boli no 5 me maleé con mi Dios. 
La qa 23 Porguetodos fusjuyzios effuvtieros delante 
Fundo demisy no eché de mi fus eftatutos; 7 ] 
24 Y fue perfedto có el:y recatéme de mi maldad. 
25 Y pagóme lehova conforme á mi jufticia - 
conforme 4 la limpieza de mis manos delante de 
fus ojos. e 
26 Conelmifericordiofo ferás mifericordiofo: 
y con el varon perfefto ferás perfeéto. 
¡Pagards 4 27 Conellimpio lerás limpios í y consi pervor- 
perverlofigun (y ferás perverfo. 
pita 28 Portanto tu ál pueblo + humilde falvaras: y 
ys lomifino por Lys ojos altivos humillarás. 
eros falaieid 37 Portantotualíbrarás mi candela: lebova 
Ap o mi Dios alumbrará mis tinieblas, . 
" 30 Potque contigo desharé exercitos : y en mi 
de Tomencia- Diosk aalraré muros. 
us 31 Dios, perfedto fu casino :la palabra de Ye- 
1Proves, 30,5 hova afinadas! cícudo es á codos losq efperan enel. 
32. Porque que Dios sy fuera de [ehova? y que 
Fuerte fuera de nueltro Dios? 
33 Dios,que me ciñe de fuerca:y 2 hizo perfec- 
to MicamunoO: 
34 Que pone mis pies como pies deciervas : y 
me hizo eftar (obre mis alruras. 
35 One enfeíña ros manos pata li batalla; y el 
arco de azero (erá quebrado con mis bragos. 
36 Y mie dife cl elcudo de <u lalud;y tu dieftra 
s Tabigóó: mo fuftentará, y 1? manfedumbre me mulripli- 
cara. 
37 Enfancharás mi pafío debaxo de mi, y no 
ticubearán mis rodillas, 
38 Perfleguiré mis enemigos, y alcangarlos he;y 
no bolveré hafta acabarlos. 
39 Herirloshe y no podran levantarle; cacran 
debaxo de mis pics. 
40 Y ceñifteme de fortaleza para la pelea,ago- 
viafte mis enemigos debaxo de mi. 
41 Y difteme la cerviz de mis enemigos: y ¿los 
que me aborrecian, deftray. 
4 Entub ff 42 Clamaron,y bo «ve quien falvaffe; á lehova, 
mas no los oyó. a 
43 Y molilos como polvo delante del viento: 
tomo á lodo de las calles los efpatza, 
44 Librafteme de contiendas de pueblo: puíi- 
fieme porcabecera de Gentes; pueblo que noco- 
noci,me fetvió. 

45 Aoydade orejame obedeció; los hombres 
o Meobedo-, CÍtraños 0 tne minticron. 

cieron, aurd 46 Los hombreseftraños le cayeron: ovieron 
a ciel ruiedo defde fus encersamiciiros, 
Dee, 299 47, Bivalehova, y bendito féa mi Fuerte: yfta 
2,Sem, 21,44 enfalgado el Dios de mi falud, 
Pjalóón. 48 El Diosqueme da las vengancas, y fujeró 
pueblos debaxo de mi. 

-49 Mi librador de mis enemigos: tambien me p 
vHayas hezifte fuperior de mis adverlarios: de varon vio» 
recen. lento me libraftes 


$ En hab, fon 
Fair 


mH cbydard 
Eccfelo Blc, 


Fura. 


30 *Portanto yo te confefíaré en las gentes, ó 
“Iehova, y cantaré 4 tu nonubre.. 
$1 . Que 1engrandece las laludes de Mu Rey, Y as Eur 
de haze milenicordia ¿fu ungido David, yá fu o 
Fl 


“Rom, 154; 


aniente para fiempre, 
PSAL XIX. (5) 


Dios fo bd dado 2 comocerá los hombres em diverfas mañtras: 
la primera en la creacion de todo ejte mundo vifrble Ll. La fe- 
gunda por fe.Ley, y por la mamfejtation de fa Evangelta, 
1 AlVencedor, Píalmo de David. 
F Os.cieloscuentan la gloria de Dios, y * el e- * Gen,r, e, 
Rendimiento denúcia la abra de fus manos: 
3. Elundia reguelda palabra dl orro día,y , y, 
lamisnoche á la osre noche declara fabiduria. a signo? 
No ay dicho, ni palabras, ni cs oyda Íuboz. cordel del 4. 
$ *En toda la.cierra falio* fu bilo,y al cabo P2%t oo ja 


del. mundo fus palabras, para el Sol- 6 pufo taber- $5 050, 
naculo.s enellos,. € En los ciar 


A a los, 
6 Y d el,como un novio q fale de lu thalamo, Y SEO 


alegrafe,como un gigante, para correr el camino. + geb, (y 10. 
7 Del un cabo de los cielos es £u falida, y hrodca deo. 


por ius cabos, y no ay quié fe efcódade fu calor. ¿Por har ex 
"8 qLaLey de Lchova,perfeéta que * buelve op 


el alma, el teftinionio de Iehova, fiel, que haze la- los eelus. 
bio dl pequeña. . : Pe 
--9 Los mandamientosde Iehova, reétos, que latoria PE 
alegran el coracon,el precepto de lchova, 2 puro, fosratiya que 
que alumbra los ojos. Ei para bol 
10. 5.Elremor de Jehova, limpio,que perma eng 
nece para fiépre, los derechos de lehoya,verdad, 141 parvulo. 
o todos jultos. ighorante, in 
11 %* Delleables mas gel oro,y mas q mucho oro 0 E 
afinado, y dulces mas q miel, y q liquor de panales, m Claro,lue- 
Tx Tufervo tambien es amoncítado con ellos; de AR 
en guardarlos, gran falario, de Div pta 
43 Los errores, quien los entenderá? delos qual + hon. 
encubiertos me libra, mado 
14 Anfimifimo tde das fobervias deren tu fiervo, Aa 
que no fe enfenorcen de mi: entóces [ció perledto, 115,2 ya, 
y [etélimpio de gran rebelion. e ral 
15 - Sean volúrarios los dichos de mi boca, Y el Toa. 
penfamiento de 2 coragon delante de ti, 0 leho- Delos pera 
va, Roca mia, y mi Redemptor. das hechos de 


Propejito delita- 
PSAL. XX. €) , 


Fado. 
Oracion del pueblo por la Salud y widloria de [a Bey, Segun 
la coijeótuva de algunos,La ocafin deste Pfalmo fue la guerra 
que David guvo conos Ammentas,2.Sám,10 dende parece 
David aver comparo erle Pfalmo, corel quelfu preblo va" 
gafe a Dios por fuevisora. 
1 AlVencedor: Pfalmo de David, 
Ygare Ichova enel día del anguítia, 2100-40, empires, 
O falcete el nombre del Dios de lacob. 
3 Embiete ayuda defde el Sanétuario,y 
deíde Sion te fuftenre. 
4 Tenga memoria de todos tus b prefentes, y b Eípecio de(- 
encenize tu holocaufto, Selah. «cif Ley, ddr, 
5 Dere conforme á tu coracon, y cumpla fo- 
do tu confeto. y 
6  Alegrarnos hemos con tu falud,y enel nom- 
brede nue (tro Dios alcaremos pendon, cumpla 
Ichova toáas rus peticiones. 
7, Aora he conocido,que Ichova há guarda» 
do fu ungido:oyrlohá defde los cielos de fu fanéki. 
en con a valentias de la falud de fi dieítra, 
+ Eftos en carros. y aquellos en cavallos:mas 
nofotros del nombre aa e los ens ne 
dremos memorja. 
9  Eftos artodillaró, y cayeron: mas nofotros 
nos levantamos, y nos enheítamos. 
10 Tebova, falva: que el Rey nos oygael dia 
quelo 


PSALMOS 


gue lo invocatemos. 
PSALM. XXLG) 
Haximiento degracias d Dios delpublo por la wiltoia de 
PR 
"% Al Vencedor: Phlmode David. 
Ehova, en tu fortaleza le alegrarácl Rey yen 
ta (alud fe gozará mucho. 
El delico de fu coragon le difte: 
negafte log fus labios pronunciaron,Selah. 
Portanto lo adelantavas en benedicioñes de 
bjé:corona de oro fino has puefto fobre fa cabeca. 
Vida ce demandó, difte fela:longura de dias, 
por figlo y figlo. , 
6. Grandees fu gloria en tu falud: honrra y 
hermofura has puetto fobre el. 
a Heb porque 7 Porq =lo has bendicho para fiempre : ale- 
Joponárás — eraftelo de alegria con tu roítro; 
acia 8 Porquantoel Rey confía en Ichova; y en la 

7 mifericordiz del Altáísimo : no titubeará, 

9 Alcancará qu mano atodos tus enemigos:tu 
dicftra alcangara ¿los que te aborrecen. 

10  Ponerlos has como horno de fuego en el 
tiempo de tu yra: Iehova los deshará en (lu furor, 
y fuego losconfimirá, 

11 Sufruto deftruycas de la tiera:y fu (mien= 
te de entre los hijos de los hombres, 

1z Porque tendieron mal contra el: machina. 
ron machinacion,mas no prevalecieron, 

13. Porcanto poner loshas ¿parte :b có tus cuer- 
das S apuntaras á Las roftros. 

14  Enfalgare,o Ichova,con vu fortaleza:caniar 
remos y 'alabaremos tu valentia, 


PSALM XXIG 
Damid en fas angablias propbesiza lammguitia de Clorifto 
en la cruz fo abariziiepto, y dolares. , LI. Lapropagación y 
gloria de fa Reyioy de ambas cojas ay macho fenencias em el 
Pjalmo,querxceden la historia de Dixvid: porque el principal 
insenso del EfpiritoS. eracihar log avia de cffectaricenla 
perfora de Chviftata quit tadas ellas Je ven esmplidas,torao 
. perece por la historia del, Evangelio: -: Efhe p/abmo coprujene 
“may macho cón elp/al.69. 
alztivatos 1 AlVencedor:fobre2 Ajejerh-hafíahar, Pal 
el lúzeto)dela 10 de David. 


b Cantu a 
Lo 

c Heb.con1- 
pormás, 


IRañana. E - - . - 

buda Los b mio, Dios mio,porá cane has dexado? 

Mar; 1534) .eftás lexos dde rni faiud,de las palabras de mi 

den bramido? : 

CO a . co . 

berto. 3 Diosmio,clamo de dia, y no oyes: y de no: 
useñar heyy n0 ay para miS filencio? . ] 

eluidado! Pfal, 


Ef, > y Y vu, Santtoshabitanre, alabangas de lfracl, 
5 2 Perdi me » E 
paviereiados , $ Enuiefperaron nneltros padres; efpetaron, 
prl.cs-4 ha y (alwalkelos. - 


ae 6: Ciamaroná ri,y fueron librados; efpézaron 
perar aui ENtIY Modo avergoncaron, 

Dias. y Yyo*gufano , y novaron: verguenca de 
dDeflvas — hombres y delecho del pueblo, 

ido 3 *Todoslosque mevecen,elcarnecen de mi, 
eEfcuchar! echan de los labios, Fmenean la cabeca. 

pps y FRemirefálehová.librelo,g lo quiero bié. 


*Macaz ay. 10 Empetotu eres el que me facó del viéxte,ekg 
41 89919, me hazes efperar deíde las retas de mi madre, ! 


Ssndiviendo 17. “Sobrerioftoy £ echado defde la marriz:def- 
con 'efcaritio dl : : .. e 

Toedio Nora, IS El vientre de mi madre tu:erés mi Dios. 
Pálsgugs 12 Notcalezes de mí, porque la anguítiderá 
Hcorlldo” cnica ? porque no ay quien ayildo, : 
rpoñidamen. 23 

po * E CELCarotl. 


14 Abriéron fobre miíu boca, coro leon que 
haze prefa, y que brama, 

15 Cotno aguas mé eletrel; y defconyuntará- 
Lu todos miis hueífos : mi coragon fué como céra 
ecfiiendole cn medio de mis entrañas, 


ynole* 


Fol. 167 
16 Secófé, tono un tiéfto, mi vigor, y milen- 
gua (2 pegó 4 ms paladares: y en el polvo dela 
mucrte me has puedo: . 
17 Potq we rodearó perros,cercaró me quadri» 
la de malignos: * horadaró mis manos y Mis pies. * Mart, 37. 
18  Coritaria todós inis huelfos:ellos miran,có. 15. Mat.15, 
fideranme. ud 
19 *Datticron entre £ mis veftidos:y fobre mi "Luc, 23, 34, 
ropa echaron fuetcos, Jozn,19, 2],Y 
20 Mas tu lehova no realexes: fortaleza mia *+ 
apreílurate para mi ayuda. 
21 Eleapa del cuchillo mi alma :de poder del 
perro Í mi nica, : 
22 Salvame dela boca del Jcon : y de los cuer- 
nos de los gnicornios me oye, 
23 q * Contarétu nombre á mis hermanos:ca 
medio de la congregacion te alabaré, 

Losque temeys 2 lehova,alabaldo, todala 
[miente de lacob glorificaldo : y temed de el toda 
la Árniente de 1racl. 

25. Porque no menofpteció.niabominó,11a 4£ ¿O ous la bar 
flic:ó del pobre, ni cfcandió fu roftro decl:y quan. ** 
do clamó el, le oyó, 

26 Detifira mi alabanca en la grande congre- 
gació: mis votos pagaré delíte de los que le tomé. 

27  Comeranios k pobres,y harrarlchanzalaba- £.0., buenildes» 
rán á Jehova losque lo bufcan:bivira vueftro co- > 
raqon para fiempre, 

28 Acordarféhan,y bolvecfehan á Tehiova todos 
los terminos de la cierra; y homillaríehan delante 
de ti todas las familias de las Gentes. 

29 Porque de Ichova esel reyno ; y el fe enfeño- 
veará do las Gentes. 

jo Comieran, y adoraron todos los gruefíos 
dela rierra: delante deel fe arrodillaron tados los 
que decienden al polvo: y fus almas nó vivifica- 

n 


h Af vida. 


1 


20, 3d 


31 VLa fimientele (erviráferá contada á Icho- 15, de los ju. 


Va perperuamente. Lon, 
32 Vendrán, y annunciarás al pueblo que na- 
ciczc, la jufticia que el hizo. 
PSAL. XX I1IIL €) 
David, como experimentado, por la fomejanpa del efficio del 
pastor para con fus puejas pista, quil fla la providencia de 
Dios para con dos firyos. 
1 Plalmode David: 
Ehoya* es ni paítor a rro me faltará, Ani 
2. En lugares de yerva me hará yazer: Jun- Eos jo a, 
1o 4 aguas d de repalo me paftorestá. Toa, 10, 1%, 
3. “ara bolver mi alma:guíarmehi por fen- * a ad 
- a Óncos, na 


das de julticia,por lu nombre. desfalleceró. 

4 *Aungue ande en valle de fombra de mtt- b0,de nol- 
erteto temeré alga mal, porque eu efards conmi- 29053. Heb.do 
go:ru vara,y tu cayado ellos me-connortardo, — ¿Patos 

$  Adornarás mela delante de mien prefencia *Pfl.siBió, 
de mis anguftiadores.:ungifte mi cabeca con azey- 
re,tmi copa ¿$4 reverriendo, ] 

é Ciertamente el bien y la milericotdía me 
feguirán todos los dras de ei vida:y en la Cala de 
Iehova d repolaté por luengos dias. 


PSAL. ZXUIL ey 


Siendo toda la Hesva con lóque combiene de Dios, de Podá 2 


d Oshabitart. 


7 Ja naivefidad efrogió a pueblo para f,tuyas condiciones re 
Rodearóme muchos tosos:fuértes de Balan: Gra. L1 Requiere á los prinerpes de la tierra G reciban, yrraten: 


benignaserez fe pueblo, cayó tapitast es Chrifro Rey de gloria, 
1  Pliimo de David. - 


o e LE - eo AEZO,52.5 
ExXfehova esta cierra y he 2.plenitud:el mÚ- Palas. 1a 


do, y los que en el habiran. 1 Cot.10,46, 
2 Porque cba fundólobre los mares: y lar 


¿obre los 11os la afhrmó, 


g *Quien 


PSALMOS, 


+ Quien fubica al monte de lehova?y quié 


MAN 15. 
Eaorts» ., effaráene) lugar de fu fandtidad* 

eftaraen el lugarb de idad 
ec lá El limpio de manos, y limpiode coracot: el 
cla founulz que no tomóen vano € mi anima, nijuró con en- 
del Jesamero q 
Bive Lehoya gaño. z e do 1 
Ec, Recibirá bendicion de Ichova:y jufticia de 


Dios de falud, ] 
6 Efta e lageneracion delosque lo bulcan; 
de los que bulcan tu roftro es 4 /aber lacob.Selah, 
ÑÉ 7  yí2 Algad,ó puertas, vucítras cabegas,y al. 
¿ Pi ra qaos vofotras puertas * erernas, y entrará el rey de 
1 os BlOria- a 
do 8 8 Quien eselte Rey de gloria'Iehova el Fuer- 
gedvacítias  1e Valiente, Iehovael Valiente en batalla. 
Erin 9 Blgad,ópuertas, vueficastabegas, y algaos 
volotras puertas eternas, y entrará el rey de gloria. 
10 Quien eselte Rey de ploria? lehova de los 
exerciros, el esel Rey de gloria, Selah. 
PSAL, XXV. (9 
Confado dela bondad de Dios, de la quel tiene larga ex- 
periencsa,pide ferperdnado de fus peccadosyy tnferado ex fa 
Lo Los verfósuangráenados por las lerras del Alphabero cb, 
1 De David. 
A t1,Ó Ichova,lovanrare mi ánima. 
Aleph, 2 BetbDios mio en ti confió, no fea 
Jo avergoncgado.no Í< alegren de mi miscenemigos. 

3 Gímel = Ciertamente todos lofque te efperá, 
no ferán avergoncados, ferán avergongados los 
que rebellan fin caula, 

4  Dalerh Tus caminos.Ó Ichova,me haz faber: 
tus fendas me enfeña. 

5 He Encaminame en ta verdad, Pan y enfe- 
ñame:porque tu eres el Dios de mi falud:á the ef. 
perado b todo el día, 

6 Zaén Acuerdate de tus miferaciones, Ó le. 
hova: y de tus milericordias ,que ¡23 perperuas. 

7 Hatb De los peccados de mi moccdad, y de mis 
rebelliones no te acuerdes:iconformed tu miferi- 
<otdia acuerdate de mi tu,por ru bádad 3 Tebova. 

$ _ Threth Bueno y redto es Ichova: portanto el 
enfeñara a los peccadores el camino. ] 

9 log Encaminaráa los humildes porel juyzio 
y enfeñará á los manlos lu carrera. 

10 CapbTodás las fendas de Ichováfon miferi- 
cordia y verdad, 2408 que guardan fu Concierto, 
y fus teftimonios. 

11 LamedPor tu Nombre,ó Tehova,perdona- 
1Astambien mi peccado;porque es grande. 

12 Mero Quien esel varon que teme 4 Iehova? 
Enfeñarle ha el camino que há de efcoger. 

13 NunSuanima tepolará en el bien, y lufi- 

miente herederala tierra. 

14 Satmeeh El fecrero de lehova los que lo tc. 
da 10 men: y la Concierto, < para les hazer faber. 
enteñados de ¿1S fía Misojos, Giempre AJchova, porque el 
Dior. Ma, 54. LAcaráde la red mis pies, 

131000,645 36 Pe Mirame, y ten mifericordia de mi:porque 
or affgida, YO fey folo,y + pobre, ] 
17. Sade Las anguítias demi coracon fe enfan. 
charon: faca me de mis congoxas. 
18 Rer Mira miafflicion, y mi irabajo: y perdo- 
natodos mis peccados, 
19 Rss Mira mis enemigos, q le han multiplica- 
do:y de odio injuíto me han aborrecido. 
20 Sir Guarda mí anima, y librame: 
avergoncado, porque en ti confié. 
21 Thamlmegtidad y reétitud me guardarán; 
porque 4 ti he efperado, : 
22 PeRedime,ó Dios,á Jírael de todas fis ap. 


guíkias, 
PSAL. XXVLC) 


Esla mifma macería del Palo, fervi Gel mi 
epeassleia Jalozoy anfi fervira aqui el mif 


a Ecb,tanl- 
bjels. 


bh Siempto. 


no Íea yo 


1 De David. 
Vzgameó Ichova,potque yoen mi integridad 
1 he andado,y en Tehova be cófñiado:no vacilaré. 
2 * Pruevame, 0 lehova;y tientameyó funde «6, fodij 
mis riñones y mi cofacor a aaa, 
3 Porque tu mifericordia «f4 delante de mis Ferpufa 
ojos: y en tu verdad ando. 
4 *Na me allenté con los varones de falfe- * fo6,32, y, 
dadini entré con los,queandan encubiertamente. “Piar 
$  Albortreci la Congregación de los malignos: 
y con los impios* nunca me aflenté. 
6 Layaté en innocenciá mis manos: y andaré 
al derredor de tu altar,ó lchova, 
7 Paradarboz de confeflion, y para contar” 
todas us maravillas. 
82 Jehova la habitacion de to Cafahe amado: 
y el lugar del Tabernaculo deta gloria, 2 
No juntes con los peccadores mi alma, ni 
con los varones de fangres mi vida. 
10 En cuyasmanos eff4 el mal hecho, y fudi- 
eftra ed lona de cohechos. 
11 - Mas yo ando en mi integridad:redimenmne, y 
sen mifericordia de mi 
12 * Mi pie ha eftado'én reétitud, y en las con- . He camina. 
5 ss tad o a 
gregaciones bendiziré 4 Tehova. 
-PSAL. XXVIL (O) 


Declara La firme confianga quee tiene es Dios para fuppor- 
tar toda fo e de pep . Pide 4 Dios ¿oro de 

1. De David, 

Ehova es mi luz y mi falud, de quien témeré? 

Ichovaesla fortaleza de mi vida, de quien me 

efpavorecerés : 

2 Quando fe acercaron fobre mi los malignos. 
para co mer mis carnes:inis inguitiadores y mis e- 
nemigos á miy'ellos trompegaron y cayeron. 

¿ Aunque fe affiente campo fobre mi, no te- 
merá mi coragon:aunque le levante guerra Tobre 
ani, yo:en cfto confio... * a 
-4 Vna cofa he demandado 4 Iehoya,eftaz buf. a O,procum- 
caré.Que efe yo enla Cafa de lehova todos lós * 
dias de mi vida, para verla hermoftirade Jehova, y Premntar. 
y paras bulcar.en fin Templo. * Seu mis di 

5 *Porque el me elconderá en fu Tabernacu- de Y Perplid> 
lo en el diadel malefcondermehi enel elcoridri- Pr, 
jode fu cienda: en roca me pondrá alto. Pa 

6 Y < luego enfalgará mi cabega fobre mis e. e Hebaora. 
nemigos en mis: alderredores; y facrificaré en fu 
Tabernaculo lacrificios de jubilacion: canraré Y 
plalmearé 4 Tehova, 

7. Oye, O lehova, mi b0z cóngme llamóxy ren 
mifericordia de mi, y refpondeme, 

$ Mi coragon ha dicho de ti. Buícad mi roftro, 
Tu toftro 6 lehova bufcaré. 

9 No elcondas tu roftrodemisno apartes con 
ira tu Ñiervo, miayuda has fido, no me dexes, y 
no me defampares Dios de mi falud. 

1o Porque mi padre y mi madre me dexaron: 
y Ichova me tecogerá.” 

11 Enfeñame, ólchova, tucamino:y guiame 
por fenda de reétitud á caufa de mis enemigos, 

12. Nomcentregues 24 lavóluritad de mis e- d Hebsenal, 
nemigos-porque fchan levantado contra- mi ref. 494 
gos falíos, y quien habla calumaia: 

13  *finocreyefíe que tengo de ver la bondad es; perención; 
de lehovaenla tierra de los bivientes, Gino, dc: 

14 *Eíperadlehova, csfuergate, y esfuercefe * 24-190 
tu coragosr y efpera á Iehová. ee 


PS-AL, XXVII (9 


Pide David 4 Dios,que le tenga de fs mano, paragie no. . 
exanizs con los imapios byprocritasyy A la fin feapuñido e ellos. 
1 De David 


Ed, runa 
Famalar 


ATi 


PSALMOS 


Ti, 6 Ichova, llamaré, fuerga mia, a nome 
dexes: * porque dexatidome no fea feme- 
jante á losque decienden al fepulchro. 
2 Oye la boz de mis ruegos, quádo clamo 4 ti:qué- 
$ Bebyálpala- desalco mis manos bal Templo de tu laétidad. 
elo de 1 fines, * No metires con los malos: y con los que 
Era A asen iniquidad: * que hablan paz con fus proxi. 
» jorcon, 9, 8. mos, y la maldad ¿24en ía coracon, 

Da les conforme á (obra, y conforme á la 
malicia de fus hechos: conforme 2la obra de (us 
manos les dáspagales fu paga, 

Porque no entendicron las obras de Ichova, 

y el hecho de fus manos, derribardloshá, y no los 
edificará. 

6 Bédito Tehova,que oyó la boz de mis ruegos. 

7  lehovaesmi fortaleza, y mi efcudo: en el 

elperó micoracon, y yo fue ayudado: y gozofe mi 


aHeb,no ca 
dlos de añ. > 
PP, 143,70 


Orta eon- coracon, y con mi cancion € lo alabaré, 
ds fu 3 Ichovaesla fortaleza d deellos: y cl esfucr- 
yos. go de las faludes de Lu Vngido es el. 
Salva á tu pueblo, y bendize A tu hergdad:y 
paítorcalos, y enfalgalos para fiempre. 
PSAL. XXIX.) 
Esborta e todos los principes de laticrrad darla gloria 4 
Dios,que portantas maravillas b2 declarado,y declara cada 
dia ja potencia. Prophetiza le ca ejfe Plalmo la virtud y efi 
satia de la Predicación del Ennargelion 
i 1 Plalmo de David. 
£Poderolas Ad á Ichova,? ó hijos de fuestes, dad 4 Teho- 
delmúdo, 0% va la gloria, y la forcaleza, 
deijos de sarita > 


or. Eliendo 1073 3 Dadá lehova la gloria b de (ur nom- 
ioerrofgai- bre: humillaos ¿ Iehova < en el gloriofo fáétuario. 
ca. 4. * Boz de Iehová fobre las aguas:el Dios de glo- 


E % cia hizo tronar:lchova,fobre las muchas Aguas. 
¿Heb, enla $ Bozdelchovacon potencia, boz de Jeho- 
feria de fa- ya con gloria. dd 
Sisa 6 Bozd:lehovaque quebranta los cedros; y 
db, 37. quebrantó lehova los cedros del Libano. e 
7. Y hizolos faltar cómo los bezerros:al Liba- 
+ no, y al Sirion comohijos de unicornios, 
8 Box de Ichoya que corta llamas de firego. 
9 Bozdelchoya gue bará temblar al defierro: 
hara temblar Iehova el defierto de Gades. 
«Dal pared 10 Bordo lehova que hará eftar d de pareó Alas 
Petite de ciervas, y defitudará las breñas; y en fu Templo 
ultióé codos los fuyos/edizen gloria, 
11 Ichovacltuvo en cl diluvio, y affentófe Te 
hova por rey para Biempre.. 
12 lebova dará forraleza á [u pueblo: Jehova 
bendezirá¿ fu pucblo en paz. 
PSAL XXX.) 
Hale Darid gracias á D 20s,por aver le ellibrado de eran 
des pe ld cf a a. AS 
ez,ssw,5130, Y Plalmodecancion* del eflrenamiento de 


la caía de David. 


Ntalgarrehe, ó Ichova, porque me has enfal- 

sado: y no hezifte alegrar mis enemigos de 

mi. i 

3 Tebova Dios mio, clamé 4 ti, y fanalternes 
z . 4 lehova,hezifte fubir del fepulchro mianima, 
1.9,d9 los 3 difteme Vida + de mi decendimiéto 4 la fepulrura, 
detenidos al. S Cantadilehovaíus Milericordiofosty ce- 
hoyo, Acbrad la memoria de fia fanélidad.* 
búÓsepoi fea. 6 Porque un momento ajeno furor, mosvi= 
Bcibid:o;3- da en fu voluntad: á la tarde tepolaráel lloró, y-4 
eee yo Jamañana vendrá el alegria, 2 . 
a - > a 2 . 

es fupriefa de. 7 Y yo dixe b en mi quietud,No refvalaré jamas. 
ajacermadefisa, - 8. Porquezn Ichova por tu benevolencia '£ a. 
O fentafte mi monte con. fortaleza : mas elconditte 
< Hebyhazifio E UTOÍro, y yo fue contutbados 


eibar 9 Ar ólehova, llamaré:y al Señor fappiicaró. 


Fol. 16% 

10 Que provecho ay en mi d mueste,quando yo. 
decendiere al hoyo* Loprtehá el polvo? anmun- d klcb, £ngra, 
ciará cu verdad? ei 
11 Oye, ólchora,y ten miftricordia de ¡misle- y 
hova fé mi ayudador. 

12 Tetormalemiendecha en bayle: delarafte 
mi facco, y ceniileme de alegria, : 

13 Porranto áticanté gloria, y no calléslého- 
va Dios mio:para fiempre te confeflare.. 


—PSAL XXXL 


David parto en granizo peligro de fas enemigos ora A 
Dios queleeftapo, Ll. Detarald femsa bondad de Dios 


. Para com los [sjos, por rejpeito de la quel esborra a los pios, que 


lo amen, y doren ca el, En lo figuras oracion de Cto to rata 
crak y desoda fa Iglejia puefta e Anafe. 

1 Al Vencedor: Plalmo de David, 

N* el lehova fio elberado, no lea yo avergó-* 45,711, da, 
gado para Gerapre: librame e4 t1, juíticia,. 7 H9MS 
3 Inclinaá mi cu oreja, eltape ie prefto, (€ 

me porreca de fortaleza: por cafa haa pira 324- 

Vátnie. 

4 Porque ri eres mi roca, y mi caftíllo: y por 
tu Nombre me guiarás, y me cucaminarás. 

5  Sacarmehas de la red,que han eftondido pa 
ramiporque tu eres miforraleza, 

* Entu mano encomendaré mi clpirituire--" Luc, 27, 48. 
demilteno ó lehova Dios de verdad, 

7  Aborreci 2, los que elperan en las vanida- 
des de vanidad; y yo en Ichova be ef; perado. 

3 Gozarmebc, y alegrarimehe en tu miferi- 
cordía, porque has vito mi aficion; has conoci. 
do mi anima en lasanguítias, 

9 Y nomeencerraíte en la mano del enesni.. 
ho ¡antes heziíte eftar mis pies en anchura. 

¡0 Ten mifericordia de mid Ichova,que cftoy 
en angaítia: baníe carcomido conenojo mis ojos, 
mianima, y b ani vientre. bMis cum- 

11 Porg fe há atabado.con dolor mi vida, y mis ñas. 
añoscó fofpiro;há le enflagcido mi fuerga 3 cavía 
€ de mi iniguidad;y mis huelíos fe han podrido. eDemiafi 

12 Detodos mis enemigos he fido oprobric,y don. 

*de mis vezinosen gran manera y horror Amis An a 
conocidos; losque me vian fiera, hu yi de mi. EA 

13 Hefido olvidado d decoracon como mu: d Del wdo, 
exo: hé fido como sm vafo Perdido. 

14 Porque he óydo afrenta dermuchos, * mie. ¿Cstiado des 


a Ea . . OEA, 
edo cnderredor,quádo confultavan juntos contra 


20 ,lofi] mi- 
san 4 lis Ke: 


mipara prender mi alma peníaván, 

15 Masyolobre ticonfié, ó lehova dize, Dios 
mio tu. *-- ; ] z 

16 Entumanocitan Emnistiempos: librame de Ll eniverta 
la mano de mis enemigos, y de mis perfeguadores. AifoGcion de 

17 Haz telplandecer turoíbro fobr tu (er coda mivida 
vo: falvame portu mifericord;a, 

118 lehova,no fea yo confufo, porque te he 

invocado: lean confulos los impios, fean cortados 

paracl tinficrno. a E 10%, fibialehoa 
19  Enmundezcan los lxbios mentirófs, qué” 
hablan Contra el juíto cofas duras con fobervíá Y 
menofprecio, a as a 

20 € Quan grande es zu bíen,que hds guar- E 
dado para losque ré temen; que has obrado, para : Epia» 4) 
losá efperá en ri deláre de los hijos de los. hóbjes! +" 

211 *Elconderlóasen el efcondedetó dé tu » Pro, 
roltro de las arrozancias gdecada qual: efepnder y Heb, devo. 
loshas en el Tabernaculo de qutiónde. leriguas. 

21 Bindido Tebova porque hahecho imiaravillo. 
la fu miféricordia para contalgo en ciudad fuerte 

25 Yyodezia*en mi pricfa Cortado loy de : Pos np 
delante de tus ojos:7mas ciertamente tu oyaslaboz y flia “sy 
de mis ruegos, quarido clamava á ti 

24 Amada lchova todos fus Mos 

; álos 


, 


PSALMOS. 


2105 fieles guarda lehova, y paga abundantenmen- 


ote aque haze confobezvia.”. : 

23 Esforgaos y es fuergefe vueftro coragos, to- 
dos losque clperays en Ishova. 

PSAL XXXILGc) 

Declera David e de quien fenn Da EA 

sadora, ajabiio los qué Banca peccaron, 
re Di Ale rr proa de fas percados en 
Christo, y efpiviza de regeneración para bic obrar. 
a De David:2 Maskil. 
ba E Teaventurado %cl perdonado de rebellión, 
B el encubicrrode peccado. E 
2 Bienaveutirado el hombre á quien no 
contara Lehova la iniquidad, ni eviere eu Li efpiri- 
gengaño. ] 
] 3 A ica callé: fe envejecieron mis hueffos 
en mi bramido toda cl dia. 
, Porque de dla yde noche le agrava fobre 
b Mifefcura yj cu mano,bolvioft > -mi verdor en fequedados 
de verano, Selah, . e 
Mi peccadote notifiqué: y no encubri mi 
* Pre, 13 iniquidad; dixe, y* confeflaré consta mi mis re- 
him belliories 2 Jehova, y ru perdonarás la maldad de 
mi peccado. Selah. ] : 

E Poreíto orará rodo Mifericordioloá tienel 
tiempo del hallar: ciercamente en la innundacion 
delas muchas aguas, no llegarán á el. 

7 Eu eres mielvódedero, del anguítia ño guar- 
datás:cop clamores de libertad merodearás. Sejah, 

8  Hazerrehe entender, y enfeñartehe el cami- 

¿Hebatcon- yo ey que andards: *fobreí affirmaré mis ojos: 
po 9 Nofeayscomoelcavallo,como el mulo, fit 
mo atendimiento: con cabeftro y con feeno fu boca 
Há de fer cerrada paraque no Heguen 4 ti. 

1o Muchos dolores para.el impio; y el que el 
pera en Iebova mifericordia lo eercará. 

11 Alegraosenlehova, y gozaos jultos:y can 
tad todos los redtosde coracon. 

PSAL -XXXH 6) 

Exborta d todala Iglefía delos pios á alabar á Dios, que 
porfes ebras, y efptcialmente porel govierso de fu Eglefa, JE 
declara digno de ererna alúbanja: É 

Antad jultos enlehova: ¿los redtos.es hey- 
mofa el alabanga, se 
2 Celebradá Iehoya con barpa: con píal- 
terio y decacordio cantad á el. E 
3 Cantadá el cancion nueva :hazed bien ra- 
ñendo con jubilo. y 
4 Porque derecha esla palabra de 
«toda fu obra con verdad. ] 
5 El amajufticia y jupzlo:de la milericordia 
de Ichova e2á llenala tierra. ña 
6 *Cóla palabra de Lehova fueron hechos los 
cielos: y con el efpirica de fuboca codo el exercito 


Tchova; y: 


MR Gen, 146. 


decltos. 
"7 Eljunta,como en un tnonton, las aguas de 
la mar: el pone por thefaros.los abiímos. - 
S Temanalehovatodalarierra, reman deci 
dixo todos los habitadores dé el mundo. — .. 
9 2 Porqueel dixo, y fuéel mandó y eftuvo. 
lo lehova haze annullar cl confejo delas. géxes, 
y el haze ánullar las machinaciones delos pueblos, 
11 El confejo de lehava pgrmanecerá para fi- 
empreslos penfamientos de fucoragon, por gene- 
Xacion y generacion. : PU 
12 Biéavétuiadalagente ¿quien Ichova es fu 
Dios;el pueblo a qué efcogió por heredad para Ñ, 
« , 13, Defde los cielos miró Ichova, vidotodos los 
hijosde Adam. —. E 
14 Delde la morada de fa. afento mi 
todos los moradores de latierra. El js ; ae 


aLoque 
Vela én 


6) 


15 El formó el coracon de todos ellos; el ben- 50, confje 
tiende todas lus obras, a X. 

16 Elrey noes falvo con da multitud del exer. 
cito, el valiente no eftapa con la muchafuerga, 

17. * Vanidad es el cavallo para la Salud, conla:* pal 20,2. 
multitud de fu fuergano elcapa. ; di ¿feed Prov, 21 

18 Heaqui,el ojo de Ichova fobre losqué le re-"3" 
menfobre losque elperan fu milericordia. 

19 Daratibrar dela muerte fus almas; y 
darles vida en la hambre. 

20 Nueftra alma cíperó ¿lehova;nucftra ayu, . 
da y meftro cfendo es el. 

21 + Portanro en el (e alegrará nueftro coraqon, 
porque “enel Nombre de fu fanétidad avemos 
confiado, 

22 Sea tuemilericordia 6 lchova, febre nofatros, 
como tesavemos elperado. 


PSAL, XXXIOIL E) 


Hazimiento de gracias conque David por fs exemplo inci. 
ta 4los hombres á que confien, y ejperenen Dios: porque el es 
la proréccion de los fuyos. H.Enféna temor de Dios, pel cami- 
nowerdadero de agradarle. Isoccafió del Pfalosaefa cara 
del siento, Los werjos eftá feitalados por las lesras del Alphabr- 
to bcbreo, * 

1 De David; quando mudó fu femblante de- 
lante de Abirnclech, y el lo.echó, y fe fue: 

Aleph B Endeziré á lehova en tedo: tiépozi- 
AD empre ferátu alabanca: en mi boca. 
3_ Eeth En Tehova le alabará mi anima; oy- 
rán losmaníos, y alegearíchán. , 
“4 Gimel Engrandeced a Iehowa conmigo; y 
enlalcemos lu Nombre á una. rs - 
y Daleth Bulqué 4 lehova y el me oyb;y deto- 
dos mis miedos. me libzó.. o 

6 He Miraron áel, y fueron alumbrados, Pan 
y fustaftrosno.fe avergoncaron. ' 

7 EsinElte pobre llamó, y lehova la oyb,y de 
¿odas lus anguftiaslo efcapo. 


para 


20D, du ftp 
Eo Numbre, 


LaSam 0d, 17% 


AGm,32,10f; 


3” Het El Angel de Jehova aflionta campo Bal 
enderredór de los que le temen, y los defiende. > o 


a 2 ¿het Gaftad, y ved. que es bueno lehoya; 
dichiofo.elvaron queconfiaráen el: pa ] 
10 > Zod Tened 4 lehova lus fanéros; * porque FTVM: 
noay falta para los que le temen. 2 

11  Capl Los iconcillos empobecieton, y ovie- 
ron.hambre, y losque bulcan 4Ichove* po avrán "245715 
falta de ningun bien. - : . 

12. € Lamed Venid hijos, oydme, temor de le- 
hovaos enfeñaré, 

13 Men * Quien escl varon que deflea vida? que 
cobdicia dias * para ver bien? e 
14 Nun Guarda tu lengua. de mal, y rus labios 
de hablar engaño, * Ed 

15 . Samech Apartate del mal y -haz-él bien 3 in- 
quierela paz, y Gguela. 
16 dis Los ojosde lshova ed fobre los jue 
fos; y fs orejas al lamer decllos. : 

17 Pe Laira de Iehova contra losque mal hazé 
para cortar de la tierra la memoria deelfos, 


A 


A (Ped, 3.10 
a Para krbió 
aventurado. 


18 Sade'b Clamaron,y Ichova los oyó:y de tadas di 


Tus anguítias los eftapó; 
19 Copb- Cercano eñá lehova álos quebranta- 
dos de Vil ¿los molidos de efpiricu (alvaré. ubdd 
20 Res Muchos fonlos males del juíto: y de cab e 
todos ellos lo elcapará Iehova: Praza do 
21 Sin Guardandotodos lus hucifos, uño de-. 
ellos no ferá quebrantado. - Y 
22- Than Matará al malo la maldad; y Jos que.a- 


“borrecen ál jofto ferán afolados, . 


23. Pe Redimelehova la vida de Tus fervos; y: 
no ferán affolados tadoslosque en cl confidn. + 
PSAL. 


PSALMOS 


PSAL XXXV.6) 
Tnuotd ardentiCióicimenst el Faruor de Dios tantra fos únterpi- 
qos, contra los quáles affirima Ja lariotención 11: Deforive (ariel 
ditoiigenio fusóbrasy pringiatitad, Pecphesiadiles roda defa- 
ruentura y alcabo eterna confelion;yd los plosertraa salegridtEs 
deferipcion deleftado de da Ezlefía emre lascalumniasy crueldad 
dde des imipios, 
1 DeDavid. 
¿> Leyreaó Ichova con mis pleyteantes;peleardon 
Pi peleadores. 2 
2 Echa manodl eftudo y 4l paves y-levari- 
* tate en mi ayuda, 
1 3 Y facalalanca, y cierra contra mis perf gui. 


dores; di á mi anima, Yo/oj tu (tad, 

de Above 43 FY avcrguenceníe, y confundante Los;que 
26, y Pfat.49 bulcan mi anima; buelvan arrás, y lean ávergonga- 

4374 doslosquepienfan miimal. - 
A Seán como el tano delante del viento yal 
** Angel de lehovael que rempuxe..- ER 
e Sea lu camino elcuridad y refvaladeros: Fiel 

Angel de lehovxel que los petíiga. . 

. 7 Porque fin sl elconditrón para miel hoyo 
de Tu-red: dincaula hizieron hoyo4 mi anima, +? 
3 Vengale el quebrantamiejito que no fepary fu 
bOrtus, cop red que elcondió, lo prenda: b c6 quebrantamiento 


a Pílm,1 


eftusudo. — caygaenella. 
. ES Y gozele mi alma en Jehova: y alegrefe en fu 
ataud. 
10 Todos mis huefíos dirán, lehova quien cómo 
ra? Que efcapas ¿Taffligida del mas fuerte que el: y 
ál pobre y menelterofo del que lo roba. 
Ñ 11 q Levantaronfe teftigos falfos: loque no fa- 
X— bia,me demandaron. Len 
« Tomwron 12  Bolvieron tine mal pot bien *, horfandad 2 
yue folo. : mianima, 
na ra 13, Y yoquando ellos d erifermaron, * ne velti 
migos iva de fácco:affligicon fayuño mi anima, y mi otácio 


má?, yo avis On fe rebolvía en mi feno- 


EMpañin de - ds A O A 
delos. Prov, - 143" Como for mi compañero; como por mi: het 
2417. - manoandava;como el quétraelúto por madre,en- 


ds lutádo me humillaya. 
oo 14 Ye en micoxera (alegraron: y fejuntaront 
el ayuno. ey pS e 
Lez.x6,29. Juntaroníe h obre mientriftecidos, y, ye no Jo eriten= 
pndo yo dia: idelpedacavan se, y no ceflayan, Is 
or añado. 16 Conloslifongeros eftátecedotes de éfcarnio 
al contrario” Cruxiendo fobre mi fis dientes; - - E 
delegue ha- 17 Señor, hafta quando verás? * Haz bolver mi 
ra. Ba, Mirta de fus qbrátamientos,mitmica de los leoites. 
enmicoxer” 18 Confellarrehéen grande congtegacion.'; en 
 h (ngicada pucblo ! fuertete alabaré. . : 
aci "19 No fe alegren de mi mis encmigos fin por- 
5 Heb, rom. Que: Exé losq me aborrecé fin canfa, «hagá del ojo, 
piezon, y no 20  Porqueno hablan paz: y ¡contra los mánfos 
ES de la tierra  pienfen palabras engañolas, 
1 Populos 11 Yenfaicharon lobre mida boca: dixerón, 
maieho. _.. Elola Hola, viíto han nueftros ojos. 
sona. 22 Vittohasó Ichova, a no calles: Señor, note 
precedérene. alexas de mi. LON ne 
a tomo +23 Recuerda, y defpierta parami juyzio; Dios 
led la nsra, IO, y Señor mio, para mi caufa. 
m Macbinsa 24 | Juzga me conforme á tu jufticia, Iehova Di- 
ea aj os mis, y no le alegren de mi. 
ehtcaoie, 29 "Nodiganen fucoracon, Hola, *ritieftra -a- 
0 Voces, nimá! ño digan, Deshecho lo hemos. 


E seres 26 *Averguencentes y feín confundidos á una, 
o Nustiro” los que fe alegran de mi mal: viftan(e de vergueitca 


delico es eú- y de confuñon, los que fe engrandecer contra mi. 
ido, 17 -Canten, y alegrenfeldofque fe huelgan de mi 
499% ufticia; y digan Gempre, Sea enfalgado Iehova, el- 
que ama la paz de fu fiervo. 
22 Y miienguahablará de tu jufticia; todo: el 
dia de tu loor. 


Deferiueda efperanga de los pios en 4 


del arroyo. detus delicias los abrevarás. 


: Fol.3 ES 
 YVSAL XXXVLG) 
Deférive David clingenioile los malos, declarando La fustte 
«desoda fa corrpción jee jnapiedad y atbriraa, Jl, Engrandece la, 
bondad de Dios, quee por fus accultos puyxios los Safe) ejpera. IE. 
Ao hr ab 
amados y pide que tan fujtentados enfe. ficiondel arbol de los 
r Al Vencédordel Letvo de Iehova,de David. 
lcho a de la rebelion del impio en medió dea Defimpiop 
: ¡ni coragen, No «y temor de Dios delanzeido de Mimpie- 
lus ojos. deal 
3: Portanto* fe lifongea en fus ójos para hallar Der 7 
fun iquirlad, para aborteserla . BS Avimiqui- 
4 :Laspalabras de-fisboca fóniniquidad y fran. E 
de; no quita entetder para bién hazer. 
$ 1niquidad pienía fobre-(u tama; eftá Tobre" 
camino.noibueno, no abórrece.elunal.* 
6 q 1lehoyajkhaftalos cielos escu iniferidordia; 11. 
«14 verdad bafta las nuves: - LAS 
, 7. Tujufticiacomo losmontes < de Diós tus? grñso 
juyziós.-abiíño grande; ál hóbre:y dl amittiól d con- 1d Habla de /a 
pde ú uan dl AN pre videwcia: 
$ “q Quánilluftre esta mifericordia, 0 Diog y + Pier, cón 
dos hijos de Adi le abrigan en la lormmbra dorar Epa 
9 Embriagarichan de la groffura detu Cafary todas lueco- 


EA 


19  Porquecontigosfáclmanadero dela. vida, A 17 
en ti lumbre veremos lumbre. . 1 

11 Eltiende ta mifericordia a los que te contices; 
y tujúfticia 2:los retos de coracon. 

12 Nowvenga contra mi pie de fobervia;y mano 
de impios nome mueva, _ e Enlafober- 


13 .5:4Alli cayeron los obradores de inigvidad;fu qn Y inpler 
eron term puxados, y no pudieron levánearía ' E 


PSAL XXXVILG) 
¡Cinforta Davidla fede los jujios en tarentación que iuuchas 
wezés padecenwifta fa aficiones el mundo, y la profbrridad de 
los impios: declarando por murbas maneras la profperidad de los 
impiós fer momentanea, d la qual facoederá miferia fín fon: y por 
cel contrario, las aflicienes delos juas fer mémentaneas; y el pre 
mio de fús trabagos ererno. Van Las fempencias diftinczas porlas lez, 
tras del Alohabeho Hebreo. 5 
1 DeDiavid. 
Aleph O * te enojes con los malignos ni tén- *Prover.2, 
: gas embidia delosquebizen iniquidad, 17 Y 242 
2 Porquecomoyetva ferán prefto *'?: 


«cortados! y como verdura de tenuevo caerán. 


3. Beth Eípeta en Ichova, y hzz bien; bive dh la 
ed res ] 
4 Y deleytate en lehovat $ elte dará las períci- 


“ones dde t-cotagos, 


$  Giinel Buelve azta lehovatui camino:y efpera 


'evel, y el hará. 


6 Y facarácomo lalomibre,tu julbicialy ts des 


-rechos coino él medio dia; 


2 DalerbiCállatlehova, y efpera enel ño tee. 
nojes con el que profpera errfu camino, cóelhom- 
bre que haze maldades: 05 

3” He Dexate de la yrá, y dexa el enojo:no te e. 
nojes ená ningutia marera 6 para hazetre malo; 

9 Porquelos malignos lerán talados + y losqhe b Para apa 
eljjeran 4 Iehova, ellos heredarán la tierra. 4 torredeDios 

10 . Vau Y de aquí 3 poco no fir4 el malo y con- y de fa Ley, 
templarás (obre fá lugar, * y ho parecetd. Fa 

11 Y los mantos heredarán la tierra: Y deley- cl, 


a, Heb. (4 
mente, Me 


taríehan con la multirud de la paz. ] PMA fo, 
12 ZaínDienfael impio contra el jufto: y cruxe 
fobre el fas dientes. e NR 


13 -El Señor fe rcyrá decliporque ves qile d yen- 
drá fu dia. S 
- 14 Reth Los impios delvaynaró efpada; y enteía- 
ron fis arco,para hazer vuy nat Al pobre y 4l menef- eHetclor tes 
terofo:para degollar £ los sn camino derceh E oia 
: de : 


PSALMOS, 


35 Él cuchillo decllos entrará:on fu mijo cora 
cor: y fu arco ferágucbrado. 


Sms, 16 Tech Rh Mejores lo poco del juftoz que las*14- 
ES » ce, quezás de rmuchos peccadores. 


aprrusla al 17-Porque los bragos delos iínpios feráh quebra- 
pu lopeco, ¿dos: y el que fuftentaá los juftos es Ichová. 

pins 950 2 48 "Jo Conoce I:hova flos dias delos perfeftos: y 
lia 41 heredad ferá para-iempre. ed 

fia cdo 39 No ferán avergontados ervel nal tierhpol y 
quart o Tos días dela bambre ferán harzos.' 

2H o > . PA n a a A 
Ed Pla 20: + Coph Porque los im pios perecerámy-los ene- 
migos de fehova, $ como lo. principal de Ib carné. 
stomols. zos, fecán confumidos:como humodegentumirán. 
mes gordos: 21. Lamed Elimipio toma preftado; y 14! Papa: y 
porqueno ls e úfto tiene mitericordia, y dás, 


ar ió 
gComolos 


tarde 22 Porque his benditos decl hercharáariártie- 
lea. ER y los maidiros eel ferán talados: . 
hilos que > 25 Mem Porlehova fon ordenados los paíTos 


Dios bédixo ; bis Lore pa 
en chulo. + de Bombie, y el quiere $ camino. 


atrasa 24 Quando cayéte,* no ferá proftrado: porque 
3S.pio. Tehova faftenta fu mano. 
5 Yed Prov. 


ad Na moro fue, y hé envegecido y rio he'vi- 
30.5, 7 2, to jufto defamparado, ui fu finierite que buque 
EN 20. 
pda Jer = Todo tiempo tiéne milericordia, y pretaiy 
eldio  - Talento es para beridicion, A ] 
J Heb, abi- 27 sariech Apartare del mal, y haz el bienzy bis 
ar irás para fempro. - ] 
23 Porque lehova má el derechb;y no defam- 
parará fus Mifericordiofos, para: fiempre ferán 
guardados: y la fimiente de los impios ferátalada: 
29... Tin Los juítos hetedatán la tierca, y bivicán 
para brtanee tobre ella, :. 
*lámmh 30 Pe*La boca del jufto hablará fabiduria,y fu 
e Pide lengua hablata derecho, e e 
p «31 La Ley de fu Dios «f4 en (u coracon,pórtáno 
e Heb.palos, “to fus pies mo ritubráran. ps 
32 ZádAflecha el impio ál juíto,y prócura matarlo: 
33 lehoyanolo dexará en (us mangosini lo con 
dennará £ quando la juzgaren. 


paa 34 Koph Efperaadlchova, y guarda fu camino,y 
densos. el teenfalcará paraheredar la ticrea: quando los 


pescadores, ferán talados, verás, ae 
35 Res Tovidealimpio robulfto, y reverdeciendo 
coto 4% laurel verde: - e 
pHbino e 36 Y pafío(e, y heaqui? no parece: y bulquélo, 
yno fue hallado. * : En 
37 Schin Conlidera ál perfedto, y mira:por cl re- 
£:0,que la poftrimeria de cada uno de elos efpáz. 
38"  "Maslos rebelladores fuerá rodo; á una def. 
tay dos: la poftrimerig de los impios fue ralada. 


39 Tu Y la fajud de los juítos fue Ichova, y £u- 


fortaleza en el cierspo del angaítia: 
40 Y lehovalosayudó, y los eltapa, p,los efca 
.pará de los impios: y los.falvará, por quanto efperas 
ton en el. * j 
PSAL XXXV TL e 
E: e mifino argumento del Pfalmo €: 
Y. Píalmo de David * para acordar, 
Elova no mereprehendas con tú furot, ni me 
caftigues con tu yea, -. 
3. Porque tus lacras decendieron en micy fo- 
bremi há decendido tu mano. : 
4* Noay fanidad en mitarne A cauía de tu yea: 
Bien; alud, DO 2yD paz Co mis huelfos 4 caufa de mi peceado. 
$ rque mís iniquidades harpaffado mi ca- 
bega:como carga pefada,fo han agravado fóbre mi. 
6  Pudrieronle, corrompieronfe mis llagas 4 
cáaufa de mi locura. 
7. .Eltoy encorvado, eftoy humillado en gran 
maneta; todo el día ando < enlurado. 
8 Porque miscaderas eftán llenas de ardor: y 


4 Digno d+ 
Dmo ha, 


Encriftecia 
ncráftecie 


no ay fanidaden mi catas. 
. 9, Eftoy debilitado y molido.engran manera: 
“bramo ¿cala del alboroto de micoracon 
10. Señor, delante de ti ef todos. mis deffeosiy 
"mifoípito. no te es oculro. : 
e Micoracon ¿1% d.rodeado;háme'dexado Ii 48. de delo. 
vigot y la luz de mis ojoszaun e ellos no ¿Ada toma 105. 
a a 
dz. F-Mis amigós.y mis compañetosde QUÍtdtOn argo 
de delante de mi plaga: y mis cercaños fe, pulierón : 
o : 
3 Y losquebultavan mi Anima:armaró lazos: 
Y 103 que bulcavarmimakhablayan iniquidades; y 
todo el día medicavan fraudes. E 
14: ¡Y yo,catno fordo, no oya: y como un mu- 
Los qee noabré.fu boca... a 
15 Y fas como sa hombre qué no oye:y qúeno * 
ey enfuboca teprehenfiones. 
16 Porque á tilehova efperava; tu 'rélponderás 
lehova-Diós mio. 
17 Porg tdezia, Que no le alegren de mizquan- £ o: 
do mipie refvaláva lcengrandeciantobrermi  * y 
15 Porque -yo aparejado e/foy á coxeatiy mido- 
lor=44 delante de mi continamente. 
19 ..Portarito denunciaré mimaldad:congoxar- 
mehé por mi peecado, 
120. -E Porque mis enemigos for+bivos y fuertes: y y Este y mia 
hanfe auginentado los que me oborrecen in caufaz Yo 


21. *Y pagando maál por bien medon-córrarios, y, o 


por feguir yolo bueno... 0 afligador, y 
22 Nomedefampáres Ó Ichova; Dios mío, no Y /0fu- 1. 
te alexes de mi. Pd 


23 Anptefíurate A ayudarme, Señor, qué eres mi 
falud. 
PSAL. XXXIX.6) , 
"Dala (combo es eri bal Dperfegnido dea hijo Ablalew, pros - 
elec nhev aaa ie de Ta ea 
mano entiende wentrie por Jus peccádos. MH. Declara bevanidad 
dedos bormbres, que fiendo zrortales, fé promeren eternidad ¿como 
lo muefiran en fos emprejase dl, Pide pordon de fa peccado y alin a 
wiansspto del agote z pe : 
- 1 ¡AlWécedor;22 Jedi Plálmo de David, 8 mo det 
NJ Q.dixo; Miraré pot mis Caminos, para no pec- Pipes 
cat con milenguaN guardaré mi bocacon bo- Es:on.25. 
gal, éntre tanto que elimipio fuere concea mi * Ames 
, Enmudecicon filencio, calíéme de lo bueno: 
«y mi dolor ft'albororó, 
oe: Eltallentofe mi coragon dentro de mien mi 94.4 ar 
amneditacion fe encendió fuego: hablécon mi légua, sender ques 
5 *4q Notificame lehova mi fin,y la- medida de 74947 depo 
«misdias quita fea,fepa yo quáro tégo defer del múdo, eE pi 
gp "Heaqui.comoá palmos < dilte mis dias,y mi xagHe yt ná 
«edad:s como nada delante de ti: ciertamente toda 121 mr 
la vanidad es todo hombre d que bive.Selah. + $ ja 
7. Ciertamente en niebla anda el hombre, ci. profecridad. 
ertámente en vano le inquietan: allega, y 10 fabe Yal37.t 
quien lo cogerd, ASA é as paí 
] 8 ' Y aora Señor que elperaré? Mi cfperanga en d Flabiques= 
deñá E . ] e ar 
9 qEfcapame de todas mis rebelliones, nú Me 74. 19,80 
pongas pot afrenta de loco: A 
to To enmudeciano abri mi boca;porg st hézifto, helena 
11 Quitade fobre mi cu plagayde da guerra de tu Zestae a 
mano loy confúmido,. 0 poderofa me 
12 Con caftigos fobre el peccado corriges Al ner? 
hombre; y hazes desleyt,como de polilla, Yi grán- 699%, L24 
deza, ciertamente, vanidad es todo hombre. Selah. reéto fi jo9- 
13. Oyemioracion ó Ichova, y efcucha mi cla. Gi Phi 
morro calles 4 mis lagrimas; porque peregrino foy $ cba def 
TES, como todos mispadres. pa. 0 
1 E ¿ aúe vaya * Joboioaibn. 
E E AN tomaré fuergas, AMES QUO vaya no 


PSAL,*” 


b que heqese 


PSALMOS,. 


PSAL. XL. (9) 

| Declara David avtrle Dios  facerrida e grandes tribibaciones, 
para exborsar con fu exerilo á los afligidos, que pongan on el fa 
comfanca, TLEnR perfona de Córlto (e do raterpresa el Á éjtol 
Hieb.10,5.6r6.)propheriza la abrogadonde la Ley, y faiifico, 
3 declara qual aya de fer el culero proprio del Níevo se barnento del 
qual Chrilo fuzel abjoleto csmplidor, 411. Ora porel perder de 
jus peccados por el velaxcarmiento de fas affficiónes por la confufion 

de fas enervigos, 320 la perperon alegria de lospios. 
1 AiVencedor; Plalmo de David, 

E" Sperando efperéá lebova, y acoftóle 4 mi, y 
E oyó mi clamor, 

Y hizome lacar de mu algibe fonoro, de 
ar lodo cenagolo; y pufo mis piesfobre peña, ende- 
regó mis paílos. e 

Y pufo cn mi boca cancion nueva alabanga 
anueftro Dios, Verán muchos, y temerán, y efpe- 
farán en lehova. 

y  Bienaventurado el váton,que puío á Iehova 
por fu confian ps y no miró á los fobervios,ni 4 los 
que declinan 4 la mentira: 


mL 6 «q Augmentado has tu, 5 Tehova Dios mib, 
tus maravillas: y tus penfamieñtos para con nofo- 
tros no 1e dos podremos Contar: yo annunciare, y ha- 

+ Heb, 10,5 blare,no pueden fer enarrados. ad, 
Ho 7 Sacrificio 3 y prefente no te agradasb orejas 
chah. fe has librado. Holocaufto y Yexpiacioh no has 


dl y. demandado. 
Data 8 Entonces dixe, He aqui vengo; en elembol- 
"NTevicy. torio dellibro «f4cÍcripto demi, 
ATA Para hazer ea voluntad Dios mío * hatne a- 
40, a me gradadosy tu Ley e/4d dentro de misencrahas, 

io, o *Yoannuncié jufticia en gráde cógregacion: 
*4r.35-18% heagui no decuve mis labios, lehova tu da fabes. 

11 Noencubri tu jufticiaen mediode mi cora- 
gon, tu verdad y tu lud dixe:t no negué cu mife- 
ricordía y tu vérdad en grande ayuntamiento. 

12 Tulehovano derégas de mi tus milericordi- 
as; turpifericordiía y tu verdad me guardé fiempre, 

13 4 Porque me han cercado males halta no a. 
wer cuento? hanme comprebendido mis maldades, 
+ y no puedo ver: hanfe augmentado ñas que los 
cibollo de mi cabega,y mitcoragon me falta. 

14 Quieras lehova sbrarme: lehoya apreflurare 
para ay udarrie. . 
eTadsr.tn 15 Sean avergoncgados, y confufos € 4 una losque 
224) Yer. bulcan mivida para cortarla: buelvan atras, y aver- 
pa guengenfe los que quieren mai mal, 
£s.que bizisa 16 Seanalloladosen pago f de lu affrenta, Flos 
ren queme dize, Hala, Hala, 

*Phbiosz "17 Gozenfe, y alegrenfeenti todos los que te 
PUE fans, y digan fiernpre, Sea enfalcado Iehova,los- 
queamancu falud, 
13 Y yoafigido y necellirado, Jehova penfará 
de mi:mi ayuda y mi libertador erestu Dios mio,ng 
2 re tardes, 


$0, No scul- 
ré. 


111 


* P038,n. 


PSAL. XLI €) 
David (fezgunparece) auterdo experimentado e3 alguna en- 
fersmedad el comfueloy fercuicio delos pios y la frypocrilia de fos eme 
maigos, pe tiza biemaventerang q 4 los queexertitaren Chari- 
dadeonel proxrmo afligido, efpecialmente de enfermedad, 
FI. Defirivela tojocibe cón que cra visitado de fíes enémigos, y 
« pide 4 Dios [alrd, UPC, s a 


zEbqueriene 1 -Al Vencedor; Pfalmo de David. 
eunca.com el Y Tenavérurado 2 elque entiende fobre el pobre: 
ps enel dia malo blo libre lehova. 

b O, librara 3 Jehova lo guarde, y le dé vida; [ea biena- 
eN ad venturado en la tierra, y 10 lo entregues tá la Ya- 
Le luntad de fus enemigos. e 
¿Quando dl 4 Tehovalo fufterará € fobre la cama de dolor: 
e y toda fu cama d rebolvifte en fu enfermedad. 
múllica, $ Yo dixe,lehova,ten mifericordia de mi: fana 


Fol.170 
4milaniia porque he peccado Contra ti. 

ó y Miscuemigos dize mal de mi, Guardo 41 
motirá, y perecerá fu nombre? eS.algura dé 
7 Y fiveniadvor, bableva mentira: lu cora. Mitciemi- 

gon le amontonava iniquidadfabido fuera bablava. EZ, ay 
$  Congregados murmusavan Contra mi tO- dumellico. 
dos los que Meaborrecianicontra mi penfavan mal Leanro £ la 
Ñ : figura había 
para mi. SV de de Achero 
9 Cofa peftilencial fe há pegado ch el: Y elque pool, ce osro 
cayó en cama, nó Bolverá a levantario. DALIIO ¡TREO 
1o Aunfel varon demi paz, enquienconfava: E Poni: 
%e] que comia mi pan, sengramideció contra mi el 


ma qaenta 
a, la vsrdad 
calcañar. 


exronde fede 


11 Mascu Tehova,cen mifericórdia de mi, y har [05% qe 
meleyantar: y pagarlesho, Baz ojales 
12 Eneftoconoci quere he agradado,que mue- 12. 
nemigo no júbilará contra mi. 7 oral 
13 Y yo,en miintegridad me has fultentado : y ¿Me 2xmú 
me hás hecho eftar delante de ci para liempre. gridos liza. 
14 Bendiro fó2lehova el Dios de Lítar] de lelo A 7 ura? 
figlo, Amen, y Ámici, eumrpho y 
vitoria de 


PSAL. 2111.69 
Darid abrrjent ado de iernfaler ( 6 por la perfección de Sant, 
ó defpues por ladefa bio Abfalen) declara quan grave le aja 
délverro, porel quites tornado deballarfo en lospess congrega 
cionci en el Tabernacalodel Señor. 
1 Al Vécedor. + Maskil: 1 ¿Jos hijos de Core. 
Omo el ciervo tbrama par tas corrientes de las 
C aguas, anfimi alrra bramaa 11,6 Dios, 
3 Mi almatuvo fed de Dios, del Dios bi- 
vo:quando vendré, parecerá delante de Dios! 
4 Fucron? mis lagamas pan de diá y de noche 
quádo me dezjan rodos tos dias,a dóde fiáruDios: 
5  Deeftas colas me acordaré, y derramaré fo- 
bre mi mi anima.» Quando palerécn el numncro, 


Dx. 


+ Enfeñarai- 
ento, Plmo 
dotirinal, 
15. pira fer 
Aude de- 
ells. 
HDefpues de 
aver fido bif 
accfado de 
los Cá¿dilom 
Fis. 

3 Semejante 
manera de 
habler, Pfat. 
Za, 6. 


yré con ellos, hafta la Cala de Dios con loz de ale- a Cossa gue 
griayy de alabauga, baylando la multitud. ad ra 


6” * Porq te abares,ó anima mia, y bramás con- 

tra mi? Efpera 4 Dios, porque 26n le tengo de ala- 
* bar por las faludes de fu prelencia. 

7 Dios mio, mialma eftá abarida cn miportan- 
to me acordaré de ri defde tierra del Tordan, y de 
los Hermonitas, defde cl monte de Mizhar, 

8 dunabifmo llamáa orro á la boz derus cana- 
les: todasrus ondas y tus olas há palado fobre mi. 

9 Dedia mandará lehova fu milericordia,y de 
noche fu cárion cómigosoració ál Dios de mi vida. 

to Diréá Dios, Roca mia, * porguere hás ol- 
vidado de mi? Porque andaré e enfutado por la cp- 
preflion del enemigo? 

11 Esfieemuerte en mis hueffos,quando mis ene- 
migos me affrentan,diziendo me cada dia, * Donde 
efá tu Diosé 

12 *Pord re abates,ó anirtra mia: y porá bramas 
contra mi?Efpera á Dios,pord aun letégo de alabar 


La fuyos.añ 
Nur, 14,1 ds 
Derr.p. 2%. 
Tfal.az, 1.7 
117, 2.2 L0ch, 
A 


27.45 
> colado á la 
e dumbra de 
los Hracliras 
oz qualez 
añamda yuan 
el lugar don- 
derfñava cl 
rabermatulo , 
a, d Lernfals 
dindretaa 
el remple, y 
TAN EN QEAA 
driilas (614 
lira y regos 
E de 


CAM VEL 


2 » ; sPlal q. 
por las faludes ! de mi prelencía, que « Dios rmio. Und 
SAL. XLÍILG) e 


ente canfan- 

fa y defean- 

frnea, 
AVieneme O. 
na affiicion 
Dobir atra, 
*ieidie Na 
Pfotiix,%, 
Ti fio 


Parece fer este P/almo añedidora del precedente, Escl mufma 
propofito, y por la mefñsn accafon. ] 
Vezgame, ú Dios, y pleyrea mi pleyto ¿de gente 
no milericordiola, de vason de engaño y de ir. 
quidad melibra, ] A 
2 Porguctu res el Dios de fnj fortaleza, por- 
que re hás defechado*porque andaté colutado pot $ SS 
la oppreflion del enemigo? do 
3 Embiatuluz. y tu verdad: cítas me guiarán, y Pfal.s9,, 
tractmehán dl Móre de cu fandtidad,y ¿tus tiendas. PQur hs o. 
Es eoxl0A ] brado dalencs 
4 Y entraré al altarde Dios, dl Dios, alegria ce doi 
migozo: y alalhartehe con harpa Dios, Dios uo, 
+ Porsue tesbates, ó anima mia, y porq bra- EA E pa 
máscótra 05 Efpera 2 Dios,pord aun lo tengo de , pa z 
alabar por las faludes de mi prefénciag es mi Dios. y :2. , 
Yi" PSAL 


PSALMOS, 


PSAL. XLIIIL €) 


Recitados lqs farvores que Dios hizo los padres, quecafe a, el 


fu pueblo de queparewca «verlos obuidadoer manos de fas epe- 
migos. Duadrad la leleja em tados Eiesripos. do 
ecomonred 1 A) Vencedor:2 4 los hijos de Corc, Maskil, 
Pia 41. Jos, con nueltras orejas avemos oydo, nuef- 
Des padres nos han contado la obra que hezi- 
fte en fus tiempos, en los riempos antiguos. 
3 Tu con tu manocchalte las géres, y los plan- 
h Echatta as Lalis delos: 2fñigifte los pueblos, y P embiafte los.. 
dela tierrade-— 4 Porqueno  heredaron la tierra por Ju cu- 
Promiion- chgllo, ni lu braco los libró; (ino cu dieftra,y tu bra- 
ES 238% co, y la luz de tu sofiro,l porque los amalte. > - 


os 5 Tu eres mi Rey ó Dios,máda aludes á lacob. 
Desrs 1 € Portiacorsearemos a nueftros enemigos: en 
en co4 a , tu Nombre atropelliremos Á nueftros adverlarios. 
gradalbeen 7 Posqueno confaré en miarco, ni mi cuchi. 
silos, llo me falvará. 
8 Porque te nos has guardado de nueftras ene- 
migos:y á losq nos aborrecieron,has avergongado. 
9 En Dios nosalabamos todo tiempo: y para 
fiempre loaremos tu Nombre, Selah. 
10 Tambien rosbas delechado, y nos has hecho 
avergonigar: y no falesen nueftros exercitos. 
11 eziíte nos bolver 4 tras del enemigo: y los 
que nos aborrecieron,aos (aquearon para É 
sHebadeco- 32  Pufiítenos como á ovejas e paracomer: ye f- 
Pee corno Parziftenos entre las gentes. 
peda: ¡ £ de baldesy go puiafte 
siquemas q]. 13 Has vendido tu pueblo f de baldesy no pujafte 
¿in perio. en fus precios. 


14 Pulíftenos por verguenga á nueítcos vezimos; 
por elcarnio y por burla nueftros alderredores: 
15  Puíiftenospor proverbio en las gentes: por 
movimiento de cabega en los pueblos. 
16 Cada día mi verguenca efadelante de mi, y 
lacofulion de mi roftro me cubre. 
gia Confu- 17 $ Delabos del que me averguenga y desión 
fionidigodde rra; del enemigo, y delque le venga. 
boÉcs 18 Todo efto nos há venido, y no nosavémosol- 
vidado de ti+ y no avemos faltado de tu Concierro- 
19 No fehábuelto atrás nuetro coracon; y no 
le han apartado nueltros paffos de tus caminos. 
29 Quando nos quebtantafte en el lugar de los. 
dragones; y nos cubrille coñ fombra de muerte, 
21 Sinosolvidaflemos del Nombre de nuetro 
Dios, y fi algaflemos mueltras manos á dios ageno, 
11 Dios no demandatía eíto? perque el conoce 
los fecretos del coracon. 
*Rom8zó. 23 * Porque portucauía nos matá cada dia; To- 
mos tenidos como ovejas para el degolladero. 
24 Defprerta: porque duermes SeñoriDefpierra, 
RO, no de no hte alexes para empre, ) 
Heches. 25 Porqué eltondestu roftro?olvidafte de nue- 
ftra aflicion, y de nueftra oppteffon? 
¿Con el gran 26 Porque pueltra alma fe há i agoviado haíta 
pio da afi- el polvo: nueítro vientre eftá pegado con larierra. 
na 27 Levantate para ayudarnos: y redimenos por 
tu milericordia. 
PSAL  XLV.6) 
Ls la figura de la pu deS lomos, de fa Reynoy de fedef. 
pefório com La hija del re) de Esgpto defevime cn efe Plalmo el EJ. 
Piritu Sapatto la perfóna de Chriftoy fu divinas gracias la prof 
Peridad ebtrna de fa Reyno y fa gloria. 


lelefa, dl i ; 
pe AN qualtambica alaba, y aronejta de f oficio para- 
I- AlVencedorfobreSofannim,= 4 los hi 
: 1 osde 
a ComOPáL Core: Maskil, Cancion deamores. : 


A : 
+ Ebotfía mi coracon palabra buena: yo digo: en 
ms obras del Rey: mi 


» o, bro pluma de eferivano b libera] 
esque efe " hi 
. ds ml 7 3  Hermolealtere masque los hijosdelos hom. 


Dres; la gracia fe derramó en gus labios: porranto te 


El, Sá defpoforio cor. 


lengua firá como ma 


há bendicho as fompre,; 
4  Cinete ru efpada fobre el muslo ó Valiente, 
con de es y con tu hermofura. 2. 
4 Y conti hermolurafé profperado:: civalgas 
fobre palabra de verdad, y de bumaldady de juíti 
cia: y tu dicítra re enfeñará tevribilidades... 
6  Tusfieras agudas, comquecación pueblos da-* 
baxo de t1; en el coragonde losenemigos del rey, . 
7 *TuSilla, ¿Dios eroróty para (iemiprc:va- *Eob,1,8, 
ra de juflicia, la vara de tu Reyno.: 
-8 Amaftelajufticia; y aborreciíte la maldad; 
portanto te ungió Dios, tu Dios.con azeyte de go- 
20 masque 4 tus compañeros; a 
9 Almizque, y fandalos, ambar, todos rs vel. 
tidos + de palacios de marfil drealegraron. 4 o 
Lo q Hijas de.ceyes entre tus ¡lluftres: efítla rey- le 
nad tudieftra com coronas de Ophir, .  Kecela 
11 Oyebija, y mira, y inclinatu oreja; y olvida ¿1 a es 
tu pueblo, y la caía de tu padre. mo, 
12. Y dellcará el Rey tu hermofura: porque el es 
tu Señor, y inclinate 3 el. 
13. Ylashijas de Tyro con prefente fuplicarán 
tus fazes; Jos ticos del pueblo, E 
14 'Todailluñtreesla hija del Rey de. dentro: de 
engaltes de oro es luveftido... > Ce 
15 Co veftidos bordados ferá llevada al Rey virgi. 
nesen posdecila: fus cópañeras ferán traydas 2 tj. 
16 Scrántraydascosn alegrias y gozor. «entrarán 
en el palacio del Rey. ] ] 
17 En lugar detus padres £ ferán tus hijos: has £ Succterña, 
zerlos has principes en toda 12 tierra, a hs 
18 5 Harémemoriade tuNombreen toda pe- A Deol 
neracion y generaciot:porloqualpueblos te alaba” á Chritig, 
rán eternalmente y para ficrmpre.. 
PSAL. XLVI.G 
La Iglefía de los pios noticia que ser em el atado, porque 
Dios rejide en medio declla,por fitator paefenfaren fas muchas 
Eribalaciontsa : AA ' 
1 Al Vencedorá los hjos de Core fobre Hala. 
morh, Píaimo. 
¡1oses nueftro amparo y fortaleza ; ayuda en 
las anguítias hallaremos-en abundancia, 

- 3... Portanto.no temeremos,- 2141 que la tie- ; 
rra Te mude: y aunque Íe trafpallen los montes a ¿1 ? 4 nio, 
coracon de la mar. 

4 'Bramarán;rorbaríehán fus aguastembláran 
los montes á caufa de fubraveza. Selah. 
5 * Del Riofus códuttos alegrarán la Ciudad blas códe- 
de Dios, el Sanétuario de las.-tiendas del Altiflimo. %05, o ace= 
6 Diosefá cn medio deella, no lerá movida: TE 
Diosla ayudarácn mirando la mañana, Ezech, 47,% 
7 Bramaron Gentes, titubearon reynos: dió (uy 4poc225. 
boz, derriiofíela tierra: , 
$ * lchova de los ¿Xerciros es con nofotros: nu- 
eftrorefugio es el Dios delacob. Selah. 
9 *Venid, ved las obras de lehoya: que há pu- "PEL dé, 5 
efto affolamientos en la tierra, ¡ 
10 Que haze ceflarlas guerras hafta los fines de 
la tierra; q íte quiebra el arco, y Corta la langa ; y los. 
carros quemaen el fuego. e 
11 € Dexad, y conoced que yo foy Dios: enfaj0.Cefid. 
carmehé en las Gentes, enfalgarmeñé en la tierra, 
12 *lehova de losexercitos es con DOÍOTTOSL= e yet. 


eltro refugio es el Dios de Eacob.Selah. 


O E a L XLvIiLO) 

extortad todoel rado a las alabangas de Dior. Parece quer 
completo David ejte Plato paraque fuelle cantado, quardo 
pao el arca de lacafadeObedatdona ¿da ciedad de Dividz. 


MVE Iza 


Sant, 


t' Al Vencedor: á los hijos de Core,Pfalmo, aq dedad 
Odos los pueblos a baridlas rianos: Júbilada palmada :de 
E: Dioscon bozde alegria; A RAE, 


3 Porgue?*** 


PSALMOS, 


3 Porque lehova es Sublime y temerofo ¿Bey 
grande fobre toda la tierra, 
braltorearáa — 4 Elb guiará los pueblos debaxo de nofotros, 
espina, y 4 las Gentes debaxo de mueltros pies, 
5 Elnoscligirá nueftras heredades;la hermofís. 
ra de lacob,át qual amó. Selah. 
6 *Subió Dioscon jubilo, lebovacon boz de 
Trompeta. E 
7 Cantadá Dios,Canrad.Cantad á nueítio rey, 
Cantad. 
8 Porque el Rey de toda!a tierra es Dios: Can- 
tad * entendiendo. 
Reynó Dios fobre las Gentes:Dios e alfentó 
<q.d. Dios fobre fu fantto throno. 
E AY to Los principes delos pucblos le juntaron ál 
derods el pueblo del Dios de Abrabánz: porque * de Dios fón 
los efcudos de la tierra,el es muy enfalgado, 


deurdo, 

PSAL. XLVIIL (9 

Debaxo dela figura de Lerufalemy del iionte de Sion fán en € 

fe Pfalraa esmas las alabancas dela iolefia en Dios fía refina 

glo, contra la quid ninguna mandan porcicia podris prevalecer 
1 Cancion de Plalmo: 4 los hijos de Core. 

Bande es lehova,y digno de (er en gráde ma. 

E Ge alabado enla Ciudad de nueftro Dios,en 

oie nde: a el Montede lu Sanétuario. 

Hcb. enel 3 Hermofa provincia,el gozo detoda la tieyra 

ye E es el Monte de Sion: los lados del Aquilon, la Ciu» 

E — dad del gran Rey. 

4. Diosen fus palacios esconocido por refugio, 

5 Murieron 3 Porque beaqui losreyes de la rierra > fueron 

f de efparo. ayuncados;palíaron tedos. 

skebanó- "E Elos vieron, maravillaronfe e grandemente, 
fueron aflombrados: dieconfe prielfa, 

7 Temblor lostomé alli: dolox, como á muger 
que pare, 

8 C6 viento Solano quiebras las naves deTharfis. 

9 Coma lo oymos, aníl do vimos en la Ciudad 

de Ichova de los exercitos,en la ciudad de mueftro 
Dios: Dios la affirmará parafiempre. Selah. 

¿Ouros, es. 10 dElperamos, ó Dios,tu mifericordia en me- 

tcbimos. D4 dío de tu Templo. 

Defleamos. 11 Conformcáto Nombre, ó Dios, anfi es tu 
loor hafta los fines dela rierra: dejufticia etá llena 
tu dieftra, 

12 Álegrarleba el Monte de Sion: gozarfehan las 
hijas de Luda por tus juyzios. 

¿Condes 13 RodeadáSion y cercalda: contad fus corres. 

bienfiBec. 14  “ Poned vueftro coracon 2 fu antemuro: mi.. 

A rad fus palacios, paraque conteys á la generacion 

e nuÉ- que vendrá, : 

“ 15 Porqefte Dioses Dios nueftro ecernalmente 
- y para fiempre:el nos capirancara £ hafta la muerte, 
PSAI. XLIX,() 

Dela rmarroedo los E crntale al enelurando, y delade 
los pios affligidos enel. Elimpio contodas fas riquenás na eftapa- 
radeellz, 1, defpues deell y gra laz. El plo ao biene parque termes 
le: porque auñque masera quanto al cuerpoycozmo los demas; la 7mu- 
ere notitar cel perpeteo feñorion : , 

1 Al Vencendor: 3 los hijos de Core, Plalmo. * 
y Y d efto todos los pueblos:efeuchad todos los 
Babitadores del mundo. 

2 Anfiel pul 3 4 Anílos hijos delos hombres como 

go, comajos los hijos de los varanes:júraméte el rico y el pobre. 

nobles, 

$ Pri F to de micoragon intolligencias, 

bqudnmid- $ *Acomodaré 4 exemplos mi oreja « declara. 

sho patabo- ré con la harpa y mienigma. E 

de R 6  Porqtemeréenlos dias de adverlidad, guar. 

hoja de ci do € la inquidad de mis calcañares me cercará? 


+1 Samba 
LA 


*r Cor. lA» 
Uh 


EOAFTTE, 7 Losque confían en fis haziendas, y en la 
brea) multitud de fus riquezas fe jadtan, 
marisol E Ninguno tedimiendo redimira dál hermano; 


4  Miboca hablará labidorias; y el penfamien-- 


ua Fol17i 
ni datá 2. Dios fu reítare. 
9 Porque la redempcion de fu vida esde gra 
precio: y no fe hará jamás, 
19 Que bivaadolanre para fiempre:y nunca vea 
la fepulrura, 

11  Porquefe vec que los fabios mueren e junta. +2 de todos. 
mente: el. loco y el ignorante perecen,y dexan ¿0- 
tros (815 riquezas. 

12 En fu intimo tienen que lus calas fón ctornas: 
lus habitationes, para generacion y generacion: lla- 
mato us tierras f de lus nombres. fr 

Ara hajer 

13 Masel hombre no permanecerá en hontra: fe omaerta. 
es lemejante 4 las beltias que g mueren. Pei, fi puedas 

14 Elteesfucamino, lu locura : y fus decendi 4: 

a i 2 Heb. bn 
entes 5 corren por el dicho decllos. Selah. Gortadas. 

15  Comoovejas fon pueítos en la fepuliura, la 99d ke gue 
muerte los paftoréa; y los redtos fe enfeñoreáró de- Eos Jocao. 
ellos pot la mañana: y fu aparencia fe ENVEYCCE EN te figujcons 
la fepultura de fis morada. 

16 Ciértamence Diosredimirá mi vida del poder 
de la fepultuta, quando me tomará. Selah, 

17 Notemas quando le entriquece alguno:quan- * Let Pad, 
do augmenta la gloria de fu caía. UOhcagia 

18 *Porgueen fu muerte no tomará nada:ni fa ¿Heb. du al. 
gloria decendira en pos deel. E 
19 dia mientras biviere ferá lu vida £ ben. e ada 
dica: y vu ferás ! loado quando fueres bueno, dádo jebuen 
20 Elentraráa la generacion de fus padres: para “Empo 
fiempre no verán luz. : pele 
¿21 El hombre en hontra que no entiendo,feme. Ai.q. é.quá- 
jantees 4 las beltias que mueren. do tuvieras 


Cinta conti 

PSAL. L.() Lo P 30 raja 

Introduzea Dios, que lamandaa Pron todala bierra, lin. barsa, » 
lil eitdcia 'fupueblo: de los aulas 2 
45 SROFSMEES, € ro dociles, declara que Ju legisimo cabo,y del 
qual elfe agrada, no confiste en multitud de [artificios mas én yen 
conotingicito Pel deJus beneficios, en obediegcia de fa Ley, 0 en in. 
"vocarl: enel ria de lanecefsidad. 11. Empero los irmpjos brya 
pocritas reprebende duramente, quitndoles La mafiara e Jfanc- 
tidady facandoles ¿Lroftro fa iampiedad y vida corta. 1] Sn 
ma, El legitimo calto de Dios es facrificio de alabangay'a efte fo 

do dizela promeja de la alud. 
*3.Chb.2s. 


1 Plalmo: *i Afaph. mDevel podes 
La Dios de diofes lehova hablo; y F convocó tejo Dis le 
la terca defde el nacimiento del Sol hafta don- 42% 


de fe pone. , . e ee 
2 DeSion,*perfecion de hermofura, Dios 1e- * Platas,y, 
Iplandeció, 


Védrá nueftro Dios, y no callará fuego con- 
fimirá de fu prefencia:y alderredor deel avrá gran- 
de tempeltád. 
4- Convocará á los cielós de arriba: y á la tierra 
para juzgar fu puebla. ] 
Euntadme mis mifericordiofos: losque con- 
certaron mi concierto $ obre facrificio, pl 
a . PAS y lacria 
6 Y cdenunciarán los cielos fu jufticiazporque ficios, 
Dios «s juez. Selah, c Hecbodenúa 
7  OVe pueblo mio, y hablaré: Iíbael, y conre(- “49 
taté contra ti: Yo f2y el Dios, el Dios ttyo. 
8 Notereprchendere fobre rus facrificios;que 
tus holocanítos delahite de mi eRén fiermpre. 
o  Notormaré de tu cafa bezerros : mí cabrones 
deus aprifcos. 
10 . Porque mia es toda beftía del monte: milla- 
res de animales en los montes. 
11 Yaconozco todas las aves de los montes; y las 
fieras del campo efán d conmigo. o d A minani 
12 Situviere hambre,notelo diré 4 ti* porqué Eno 
mio esel mundo + y fa plenitud. Lo Ede nara 
'13 Tengo de comer carne de grueflos soros*Ó,de hincho: 
bever fangte de cabrones? 
14 Sacrifici4 Dios alabanga:y paga 4l Altifimo 


Tus yOLOS. 
Y 3 FY llama» 


PSALMOS, 


y £ Y llamamecneldia del anguftialibrarrebe, 


Fc ultras cos y honttarmehás. : e 
Ele +%18 q Y áí malo dixo Dios, que tienes tu que ena- 
quando tuin= rear mas ley essy que tomes miCócierto porcu boca? 
ver fa 17  Aborreciendoru el caftigo, y echando detras 
a de ti enis palabras? : % 

"18 Siviasal ladeon,tu corrias conel:y con los a 
g Tenias có- dulreros y era tu parte, 


EUR 19 Tuboca metiasen mal:y tu lengua componia 
enguno. E 
20 Alfentavaste,hablavas contra tu hermano: 
h Dela pacio CONEA el hijo de tu madre ponias infamia. 


eucis de Dios 11 Eftas colas hezifte, y yo h callé: peníavas pe 
en peras les ¿7 que decietro feriayyo como cu? arguyr te hé, y 


Mo i Propondré delante de ¡us 005, . 

comas. 22 7 Encendcd bre cíto, losque os olvidays de 

Remy Dios:porque no artebate, y no aya quien os elcape. 

Ei Sendo 23 El faciifica alabanca me honrrarí: y cl que 
tz. ordenáreel camino, pr le enfenaré la falud de Dios, 


PSAL. LL) 


¿David srgseydo de fu pecado por el prapbera Nathan,lo Comgte, 
If comiera Dios pidiendole ardensifSiznamente perdon deal, fer 
restqurado en fu anjtad ponlo dones de fi Eppirieuryquéel ca- 
Figo qe Le fise irespuefio por el Propheta, fa mnuereador prormebi- 
endo de fer fiel apmunciadorenel mundo dela bondadde Dios pr 
yaque a excraolo y exbprtacions los 'persadores f comviertan 4 
el. 12. Declara copo de gofnda qual [ca elverdadero culto que 
Dios pide de dos bamabres, Es, imgslarifimo exemplo de verdade- 
enperitencia, donde dl bivorflón pirizados todos los afectos de 
m2 anizao ruerd arder amante peribentes, 
1 AlVencedor; Plalmo de David. 
2 "Quando vino¿el Nachan el propheta,def- 
pues que entró 4 Barh febah. Los 
“y En mifericordía de mi, o Dios, conforme 3 cu 
mifericordia, conforme 2 la multitud de tus 
miferaciones rae misrebeliones, 
4 Augmentael lavarme de ui maldad: y limpi- 
ame de mi peccado, 
$ Potque yo conozco mis rebeliones:y mi péc- 
cado ef4 empre delante de mi. 
Meade, $ Ati Atilolo hé peccado, y he hecho alo ma- 
ye Bom. ¡4 lo delante de tus ojos* porque te juftifquesd en tu 
b Bicb.es €l palabra, y re parifiques en tu juyzio. 
Pee EEE 7 Heaqui, er. maldad he ido formado? y en pec- 
sHtb. enlos Cado ls elcallentá de mi madre. 


a, Samto,r 


a Loque t> 


aa - Heaqui, la verdad has amado * en lo intimo: 
ai se * y enlo fecrero me hezifte fxber fabiduria. 


9 *Durificamecon hyfopo,y feré hmpio:lava- 
mes y ta emblanquecido mas que la nieve. 
o Hazme oyrgozo y alegría: y harán alegrias 
los hueflos que of o. A Ens 
11 Eftonde tu roftro de mis peccados; y tac'to- 
das mis maldades. Pee 


12 Criame, ó Dios, un coracon limpio: y ren. * 


40, dao evaun epiritu reóto ¿en medio de mi. a 

má, 13. No me echos de delante de zi: y no quites de 
mi eu Sanéto efpiritu. 

14  * Buelvetne elgozo de tu falud: y el Efpiritu 
fvolunzario g me faflentará. ; 

y Enfeñaré 4 los prevaricadorestus caminos: y 
los ica le convertirán á tl. E 

sa E od 
30% meu yy Eds e En eS nido Dios, Dios de. 
a Mud: * cante mi lengua ra jufticia. 
bicodefin- 17  SCñor, abre mis labios, y denuncie mi boca 
po . Himalabanga. 

abeto, r EE z A 
o, edebraca. , 19 Y Porque no quieres facrificio, que yo la darja: 
Si, predica- Dolocaufto no quieres, : 
vá, 19 Los facrificios deDios es el efpiritu quebrán- 
tado,el coragon contrito y molido, á Dios,no me- 

nofpreciarás. 
20 Haz bien con tu buena voluntad A Sion; tdi- 
ca los muros de lerufalem, 


e O, Heflica- 
ye o, 

£ Libre, fan 
co, opueto 4] 
caprverio del 
psecido. 


1h 


21 Entoncesteagradarán los facrificios de Jubii. , y, 

ia, el holocaufto, y K el do: e 
cia, €l holocautto, y K el quemado: entonces offre- fatta. Es Yo 
cerántobre tu altar bezerros. Tuiíao que 


e PSAL. LILG) PAS 
Los ma calomiadores dela Izlefía, anmgae por in) poco de 
tezmpo Jéles vermita affigiria, ferás prostrados de Diios eserrata 
mente, IL LaTelefta permantcera verde para flemmpreentas A. 
labangas de Dios. Lroccafion del Pfajmo ejtá clara del titulo, 
-1 “Al Vencedor: 2 maskil: de David. z Eorñami= 
2 *Quando vino Doeg Idumeo, y denunció da 
áSaul diziendole,vino David 4 cala de Achimelch. *1,S4. 22, 9; 
Orqué te + alabas de maldad, > Ó yalientezla mi- 17 Jaltas, a 
fericordia de Dios € es cada dia. e A z 
4  Agravios machina tu lengua :como na- beeho 
vaja amolada, haze engaño. BO, illuftre, 
5  Amafteelmal mas que el bien: la mentira, al e 
mas que habiar jufticia, Solah. : para con los. 
6 Amalte todas palabras dañolas,légua engañofa. [20 
7 Tambien Dios te derrocará para fiempre: yá, Aer: 
cottarteha, y arrancarte ha € de la tienda; y te dela. rá. 
rraygará de la tierta de los bivientes. Seta. E de tu mo. 
8 Y verán los juítos, y temerán: y reyrichá deel, “E 
9 É Heaqui se varon gse no pulo a Dios poríu fs. y diran; 
fortaleza, mas confió en la multitud de fus rique. Hoqu «o, 
zas: esforgóle en fu maldad. A 
10 q Masyo,como oliva verde, Benla Cala de £ S.perrygo. 
Dios:confié en la milericordia de Dios » fiempre y taé, 
erernal mente. h O,perperua 
11 Tote alabaré para fiempre, porque hezifto: y +0 
elperaré tu Nombre, porque es bucno, idelante de ¿Parz con 
tus Milericordiofos, sus Bcc, 


PSAL. LIIL q) 
Es elipifno argunzento del Pfal.Iqa 
1 AlVécedor:lobre Mabalath,maskilde David. 
Dei: el loco en la coracon, No «y Dios; * cOr- a Meb.corró. 


rompieronfe, y hizieton abominable maldad;pioron.Exod, 
» Pa 
PC 14,2. 


Arranca 


no ay quien haga bien. . 
j Dios delde Jos cielos miró fobre los hijos de 
Adí:por ver (Lay algun > entendido, buíq 4. Dios, bEs vppuetto 
, aa ña + dl lsco, ver.s 
4  Cadauno (e avia buelto acras, + 4unafeavi- Dies dos 
an dañado: no aquien haga bié,no 4yni 341 uno. Rom.3,19, 
$ No tienen conocioménto todos losque obran . 
iniquidad, que * comé mi pueblo como $ comicflen * Miez.3 
an: 4 Dios no invocan, * . e 
6 Alli fecfpavorecieron de pavor donde na, avia. 
pavor porque Dios efparzió los hueflos delque;¿ Petoyur- 
allentócampo contra ti: avergoncalte dos, € POIQUE: Porqueia. 
Dios los defechó.. + + los dejechal- 
7 Quien diefle de Sion faludes á Urael? En bol yy e, 
viendo Dios* la caprividad defu pueblo, gozaríe- a, pi 
ha lacob, y alegraricha Híracl, 
"o APSAL.LIINIT. CD 
Pide David favor contra fus enemigos x50. La occafion eftá 
elara delribalo. ; 
Xx AlVécedor: en Ninginoth,Maskilde David. 
40% Quando vinicron los Zipheos y dixeron 4 *1.52m,13, 
Saul, Naeftá David eícondido en nueltra cierra? PY 263 
Dios, falvame en tu Nombre, y con tu valen- 
tía me + defiende. : h 
z 4 s ¡2 Heb. juzga, 
4 O Dios, oye mi oracion, efcucha das q,.d. defienda 
razones de mi boca. “mi caía, 
$ TPorqueb.eftraños fehan levantado contra:b o 
mi, y fuerces han bufcado mi anima; no han puer e 
to á Dios delante defi. Selah. 
6  Hraqui Dios es el que me ayuda; el Señor es 
con los que fuítentan mi vida, 
7 Elbolveráel mal á misenemigos;cortalos por 
tu verdad, 
3 Voluntariamente facrificaré a ei; alabaré tu 
Nombre, 6 Jchova,porque es bueno, . 
9 . Porque me há efcapado de toda anguítia, y 
eh mis enemigos vieron mis ojos di verganga. 
PSAL, 


PSALMOS. 


PSAL. LV. GD 


Parece fer la occafíon decfte Pfalmo la conjoracion de Abfalon 
contra Davidfa padre 2. 88.15.16. Pide enel fer librado: de 
ferive fs tersores en el peligro. 1L La iniquidad detoda la ciu 
dad. 111, Singularmente fequexa de dafaifedad de Achitopbel, 
LL Esfuerpaje con fea dexar en Dios todo fa ciydado. 

a Al Vencedor; en MNeginoth. Maskil de Da- 
vid 

Y Scucha,ó Dios, mi oracion, y no te efcondas 

de mi fuplicacion. . 

a Mebadamo 3 Eftámeattento, y relpondeme; que 4 doy 
enmi pal" bozes hablando, b y bramo, 
Po oy . +. Porla boz del enemigo, porel apprieto del 
albormado; impio; porque echaron fobre mi * iniquidad, y con 
«Tñegr furor me han amenazado. 
omita 4 Micoragon cftá dolorolo dentro de mi: y te- 
Ek tela rrores de muerte han caydo fobre mi. 


muosio, 6 Ternor,y temblor vino fobre mi;y terror me 
há cubierto. 
7 Y dixe, Quien me dicfle alas como de palo. 
. ma? bolaría, y defcanlaria, 
d Heagui 8 d Ciertamente huyrialexos : moraria enel 
defierto.Selah. 
9 Apprellurarmeyad efcapar del viento tempe- 
ftuofo, de latempeltad. 
TL 10 4 * Deshaze, 0 Señor, fdivide la lengua de- 
« S.(ascon= ellos: porque he viíto violencia y renzilla en la ciu. 
oa ad 
FAlIdiÓ a ld 
Gens 11 Diáy nochela cercaron fobre fus muros: y 
Heítuote, 2» iniquidad y trabajo ay £ en medio deella. 
oia o EL o ayen medio deella, y nunca fe a- 
parta de Íus plagas fraude y engaño. ¿ 
15. 13 y Porque no cnemigo me affrentó, que fup- 
e portara Jo: niel que me aborrecia, P engrandeció 
Era contra mi, que cícondierame deel. 


Oc mi go- 14 Mastu hombre, fegun mi eftimacion, 1 mi 
vemador. — feñor, y mi familiar. 

15  Porquejuntos cormmunicavamos junvemente 
los fecreros:enla Cafa de Dios andavamos en com- 
pañia. 

16 Condenadosfcan Á muerte, delciendan él 
kr. fepula Eiañrrnobivos; porque ay maldades en fu compa- 
sbro derdía ¡a entre ellos. : 
sa Nurté, 37 q Yoá Diosclamaré, y Iehova me lalvará. 
“ar 18 Tarde y mañana, y ¿mediodia hablo, y bta- 

mo: y el oyra mi boz. 

Ifleemo, 19 Redimióen paz mianima de la guerra con- 
e Ae tra mi;porque muchos fueron contra mi. 

fas contejos. 20 Diosoyrá, y los quebranrará,l y el que per- 
Hs> somu- manece defde la antiguedad.Selah, Porquáto * no 
ere 2 - famudan, ni tenen á Dios. 

» Abíslon,o 21" Eftendió fus manos contra lus pacificos:ó en- 
Achitoplel, fuzjo fu eS 

Er paño A landan mas q manteca fu boca,mas guer- 
deDios, ta enfucoracon; entermecen lus palabras ras que 


A Pfal. 37, 5. el azeyte, mas ellos fon cuchillos, 
ar. é, 


pts 23 Echa lobre Ichova tu carga, y el te fuíten- 
-UC- 12,24. A 2 ql 
¿Pelos y, Taráno dará para fienpre refvalo ál jufto, 
pies, del 24 Y 4,0 Dios, los harás decendirálpoze ? de 
Pe la fepultura; los varones de fangre y engañadores 
9 Píxl039,y Serie : A : 
430 no demediarán 9 Lus dias: mas yo conifiaré en tl. 
PSAL. LV1.G9) 
Eroccafion del Platino está clara del titulo. Invoca David el 
favor do Dios enpeligro prefertiBimycsonfiado que deliorara decl: 
A 5 porla libertad promere de alebarle. 
439%0,9, jo" 
yolácoro. , 1 AlVencedos: fobre la paloma muda en las 


4 Cancion Jexuras. De David. « Michtaro, *quando los Phi- 

presta, Jiftbeos lo prendieron en Garh. 

dae A En mifericordia de mi,ó Dios,porque me tra- 
. E ga el hombre, cada día barallandome. aprieta. 
o -3 Tragansne mis enemigos cada dia:por 


Fol72 
muchos fon los que pelean contra mii, 9 Alro, a 
4  Eldiatemo: mas yo en ti confio, hazer 


5 En Dios alabaré lu palabrazen Dios heconí. 4 Alfechan» 
ado, no temeré loque b lacasnes mu hara. Da e 
6  Todoslesdias me coneriftan mis negocios; fabes quen- 
contra mi for todos Íus penfamientos para mal, a vegos hen 
7 Congirgantesefcondente, ellos miran arren- LP 
tamente mis pifadas d cfperando mi alma. ls 
S  Porlarntquidad cEaparán ellos? 6 Dios de- de lu nrenis 
rriba los pueblos con furor, . ia 
9 * Mishuydas hascontado te,pon mis Flagrí- £ E pera 
mas en tuodre, 3 ciettamente en cu libro. rata ya 
Jo Entonces ferán bueltos á tras mis cnemigos 495 5% 
el día que yo clamáre, en efto conozco que Dios es rencaenta. 
por ol. con a gue 
11 En Diosalabaré fre palubra; cn Iehova alaba- noted 
ré fis palabra, ce cu libro: 
12 En Dios he confiado, no temcré loque el h Deudor «e 
hombre me hará, aaa 
13 


PEN quete lie hue 
h Sobre mi, Ó Dios, ejhtn tus votosialabangas cho. 

te pagare, ¡En ela 

14. Porquanto has efcapado mi vida de la muer. 
te,ciertamente mis pies ele cayda: paraque ande den 
lante de Dos ¿en la luz de los que biven, 

PSAL. LVIL CD) 

Eselimifino argumento del Pfabzo preted. La brafon partí 
del tirnlo. . 

1 AlVencedor No de ftruyas de David Mich-*x, Sam. 32, 


ram, *quando huyá de delante de Saul, en la cue- +Y 4444 
va a 


vio 


En mifericordiía de mi, Ó Dios, té mifericordia 
de miporque enti há confiado rai anima, y en 
la lombra derus alas me amoararé, hafra gue 
paífen los quebrantamientos. 
3. Clamaré á] Dios Alcifimo, ál Dios que me ¿0 
galardona. 
El embiará defde los cielos. y me falvará de pad Eras 
la 22 feta del que metraga. Selah. Dios enbiará ela eo 
fu mifericordia y lu verdad. 113) en faljos 


Gafa 
b Furiafor de 


5 Mi vida está entre leones: cltoy echado entre Cda 
hijos de hombres b que echan llamas:firs dientes fón 25,00, Lecá 
0 y fieras, y fu lengua cuchillo agudo. la MN Provo 

Enfalgate fobre los cielos, 6 Dios: fobre roda ln nd 
la tierra fe enfedce 1u gloria. rara 


7 Red han compueíto 2 mis paños, mi alma e Ditpuelto 4 
e fe há abarido: hoyo han cavado deláte de micay- $ obedien- 
gan en medio decl.5elah. “El ño 

$ + Aparejadosfá micoragon,ó Diosapareja: det divino 
doef4 mi coracon: cantaré, y diré plalmos. Efpirico cuya 


i É a mi 2 s ¡4 Coles 
9 Defbicrra, o tgloria mia, defpierta plalccrio antes 
y harpa; flevantarmeke de mañana, ÉS, 3 us alan 


10 Alabartcheen lospueblos, ó Señor, cantaré Pensar. 
detien las naciones: - Pe 3. 
11 Porque grande es hafta los ciclos tu mileri- 7 
w«ordia, y hata las nuves tu verdad. 
12 Enfalgate fobte los cielos, Y Dios: lobre toda 
la tierra fe enfalec tu gloria, 
PSAL. LVIIie 
Deforivela perverfidad de los málosjuezes y fénados, 11, El 
enftigo de Dios que des wendra. 111. El alegria de los puftosquate 
doverda frvtngatipar 
1 Al Vencedor No dcftruyas. Michram. de 
David. 
Ronunciays de verdad ó 2.congregacion, jufti- 2 O, confir- 
cia?juzgays b rectamente hijos de Adam? tordos 0 


A e chancilleria 
Antes* decoracon obrays intquidades cn o, confelo,a, 
la tierra. violencia pelays de vuélras manos. ias 
Eftrañaronfe losimpios defide la marrizierta dias, 
ron delde cl vientre hablando mentira, <Hib enel 
5 Veneno tienen lemejante ál veneno de la fer- cotagon.o 
cop, Xx, 


jente: corno afpide Sordo queciorra Ín oreja, 
a O 


PSALMOS. 


6 4 Que no oyela boz de los que encantan, del 
ÉTaja no 


encantador fibto de encantamentas, 
ds de 7 «O Dios quiebra fus dientes en fus bocas: 
: quiebra, ó lchova, las muelas de las leoncillos. 
3 Corranfe como aguas que (e van de fiyo: 
armen fus factascomo fi fueffen cortadas. ; 
S Dafen def Como el caracol que le dellic, * vayan:como e 


ti vcan el Sol. 
te mando. abartive de m uUgEs, no 
f Heb antes 1o * Anresque vueítras ollas Gencan el fuego de las 
peentien-  efoimas, aníi bivos, anís ayrado los arrebaze Colt 


an vuehras 1 
Ollas (0 Cíi- tempeltad. 


msjdesino, 11 q Alegrarfchaeljufto, quido viere la ven- 


an e gana: fs pies lavará en la fangre del impio, 

a e 12 Enconces dirá el hombre, Ciertamente ay 
* Led. Ef, bruto para el julo; cicttamente ay Dios que Juz- 
do 4% gaenlaticrra. 

h  Galardon, PSAL 11XxX.(9D 

Pags Laoccafon del P/abmo ejtá Clara del titnto.Devid cortaro dl 


peligro, pide d Dias favor, declarando las artes puiolencio de fas 
enemigas Y ¡Jia 1EMDCE RCA, 

1 Al Vencedor; No deftruyas. Michtam.de 
David. * quando embió Saul, y guardaron la cala, 
para matarlo. 

2 O bvami- Scapame de misenemigos,0 Dios mio: libra- 
me En de los que de levantan coma mi. 

3 Elcapamedelos que obran iniquidad, y 
lalvame de los varones de fangres, 

4 Porque heaqui han aflechado 4 mi vida: han- 
fe juntado contra mi fuertes lin rebelion mia,y a 
peccado mio, o Ichova. 

Sin »mi deliéto corren, y le aperciben : defpi- 


AL) Í0,19, 


b Pata Tect- S p : : 
birme en ta EYTA, pa £TCONTTArme, y mira, 
apra. ó tu Lehova, Dios de loséxerciros, Dios de 


Heamier Thiaal, defpjerta á vilicar todas las Gentes: 10 ayas 


cimitio. o . e . 
¿Van y vie- Mifericordia de rodos fos que rebellan cop iniqui- 
nen, laten dad, Selah. 


na. aC 5 
oa eFBolverfehas ¡la tarde, ladrarán como pe- 
dNo cres 1105, y rodearán la ciudad. 


que ay pro E Heaqui hablarán con lu bocas cuchillos efán 
a ¡0 en fus labios, porque, t Quien lo oye? 

Dior. a Mas tu lghova, *te reyrás decllosharás bur- 
“Platero lado e rodas las gentes. 

E e lo FParari relervaré lu fottaleza: porque Dios | 
15. demi e e midefenía 

amigo. 11 El Diosdemi mifericordia me prevendrá: 
Pa Por Dios me hará ver en mis enemigos venganga. 


q %a pefona 12 £ Nalos mararás, porque ini pueblo na fe ol. 
«e Diosrid- Vide. haz los vagabundos con ru fortaleza, y sbate- 
h e sd los,0 Tehovaselcudo nueítro, 
se, ya 13 Perelpeccado de fi boca, por la palabra de fus 
pata molins labios, y fean prefos por fu fobervia : y cuenten de 
Bea maldicion y de enfaguccimiento, 
Jeieña- 14 Acabafoscon furorjacaba los y no Tear: y fe 
pan que Dios domina en lacob hafta los fines de la 

tierra, Sclah, 

15 PY buelvanalazarde, y ladró como perros: 
y Todeen la ciudad. 

16 Anden ellos i vagabundos pata halla gue co- 
mer: y (1 na le hartaren, mormuren. ; 

17 Y yocantaré tufortaleza y loaré de mañana 
1 milericord1a; porque has fido mi amparo y refu. 
guoenel da de mianguíhia, e 

18 Fortaleza mia, 1 tl canraté: porque ee Dios 
de mi amparo, Dios demi mifericordia. 


TSAL LX.G) 
Laotcañon dd Pfalbmodii dara del sitedo, Pide Denia Fa 
a Prilmo do. Word Dios cojtra loseromigas:y quelo augonttedejbues de aver 
En pusci- lO duranente Cs Migado, pues Le halechosameTa a 
¡mos nr i Sa e 
$ sand, Di és po fobre Sulan Heduth: Michtamo 
e David. a para enfeñar, 


19.1. 
¿Chroa8 a 2% Quando tuvo gerra contra AramoNaha- 
rim y contra Arzm Sobarh: y bolvió Toab,y hirio 


h Y ronja. 
BT Ver 7 
¿Áridos 
delsibofeza 
dos lodiz 
1j- 


a Edor en el Valle de fas falinas, b doze mil, bS, y pe 


Tos defchaftenos, difiipaftenos,ayraftere,bu- e Perdon, 
D elvete á nofotros. vandera. 
4  Hezifte temblar la tierra, abriftela ¡Lana a 
fus quebraduras, porque tirubea. O 


5  Hezifte verá tu pueblo duras colús: hezifte. blico. benjo 
nos bever vino de temblor. Dejo Ed 
6 Hasdado A losque teremen * Seña que algen g Por, ha ea 
d por la Verdad.Selah. boca de mí 
7 Paraque fe elcapentus amados: falva con tu o 
dicttra, y oye me. b Gen. 49, 
Dios f prontició por fu SiGtuariosYa me ale- 1 Tomacé 
grarépartiré a Siché, y mediré dl Valle de Sacorh. o 
9 Mioesy Gataad, y mio.es Manafíe: y Ephraim es £ Triada, 
8la fortaleza de mi cabeca; luda; h mi Legislador, Es ent po. 
20  Moab,la olla de mi lavatorio: fobre Edá i e- O 
charé mi qaparo; fobre mi E jubila, 6Paleftina. — imfolenca de 
11 Quien me llevará á la ciudad forralecida? qui- de des Pale 
en me hicvará haíta Idumea? ld e 
12 Ciertamente'ra, ó Dios quenos avias delecha- los ¿frael asa 
do; y nofalias, 6 Dios, con nueftros exefcitos - LEl corto 
13 Danos focarro contra el enemigo, que vana e 
es Ma falud de los hombres. E puedeciperara 
14 En dios haremos ' probelias; y el pifara pu. "9 de cón- 
eltros enemigos, > pa 
PSAL. LXL G) Ed 
Ora David por la eternidad dl Boyno de Chrifio, del quel el ne da 
Laya remporad er figura, E ; 
1 AlVencedorr Sobre Neginoch. de David. Uslds 1. 
Os é Dios, miciamor,citá acento A miora= 


TEFOL ¿Ne 


ción. 
3 Delde cl cabo de la ticrta clamaré A tl, 
quando defmayáre mi coragon, ¿la peña mas alta 
que yo me lleva. . a O, conca 
4. Porque tu has fido mi refugio, torre de form ke 
taleza a delante del enemigó. ef Ar, 


0 Ep vias 
5 Yo* habitaré entu Tabermaculo para empre, a 
bé. Écid. 


+eltaré leguro enel elcondedero de tus alas. : 
S Porque 1u,ó Dios, hasoydo 6 mis Votos, has tr 0: 
dado heredadá los que temen tu Nombre, AS 
7 Dias fobre diasañidirás ál Rey: lu años ferán <Fundameno . 
como gencracion y generacion. A ta 
8 Eleftará paca lierapre delante de Dios, E mi- wo. > 
tericordia y verdad apercibe que lo conferven, d Celebrare 
9 AnGdcanaté tu nombre pata fiempro, par for ados 
gando mis votas cada dia. ] 
PSAL LXILO 
Prosejta fa q feren Dios contra lás eachinaciones de 
fis enerpizos, EL, Exbortzila Igea dejta confanpa dexaido 
por irzadiles y Fesifos codos las humaros favores. . 
1 Al Vecedor¡áa Tedorhun.Plalmo de David. a P0L59. 
N Dios folamente ¿efiá callada mi ala; dee] bo.lesepoñ. 
es ml Salud, 3 
3  Elfolamente esp fuerte, y mi falud: mi 
refugio, no refvalaré mucho. 
4 Hafta quando macBinareys contra € cada ue 
no? matareys todos vofntrascomo pared acoftada, 
omo villado rempuxado? ¿De Dios,.S. 
3 Solamente cónfultan de alancar de la gran 8pio 
deza d deel: aman la mentira: de fuboca bendizen, A 
masen fosenrrañas maldizen. Selah. “quietra. 
6 En Dios folamente* calla ó alma mias por- (9.0 lps 
que decles mi efpetanca, A 
7 Elfolamentess mi fuerte y mi falud ¿mi 7 
fuzio, no refvalaré. E eporanga. 
8. Sobre Dioses ii falud y mi gloria: peña de dE 


e Heb.comtra 
varon. 


+ TL 
- 3 D.nudira 


mi foccileza: ini refusto esen Dios, van dado ta 
y Elperad en ele ¡ ó , 1 Heb en ban 
9 Y Elre entodo tienpo, ó pueblos: lia pala 


derramad delante decl vueftro coragon « Dios ss quelo eos 


micítro amparo, Selah, ] - wenos que (a 
10 Solamenteh yaa r 3 y Vanidad jun» 
tel vanidad /551los hijos de Adam, Enea. 


mentira los hijos del varó;i pefandolos 4 todos jun- 
tos 


PSALMOS, 


tos en balangas, ferán menos que la vanidad, 

11 Noconfieysen la viclencia,y cu la rapina no” 
ERC e dañ bananas E 
cafon os defvanezcays:ta hazienda, de 2ugmentáte, Eno 
* Mart6,27 pongays el caracon. 
o Ss 12 tna yez babló Dios, dos vezes he oydo efto, 
caes Quede Dios esla forraleza: 
Gal, Y : E Só Ñ 
Lerdla Ny 13 Y tuya Señor esla mifericordia: * porque tu 
Iob44, 8%. pagas á cada uno conforme a fu obra, 


PSAL. EXIIT (5) 


David vagabsndo por los deflertos,biryendo la ravia de Saul 
(como parece porel eisrdo del P/zlzmo) declara quen pegadosfiá 3 
Dios por biwos ajfectos, por lsqual ejpera fir Jujtentado del, y la 
acfiriyciosa de Jus encon g0s, 
ein tt Plalmo de David, Heftando el en cl defierto 
1543214 de luda, 
los, Dios mio eres tu, 4 ti madrugaré:mi ani- 
ma tuvo led de ei, mi carne te deca en tierra 
de fequedad, y fequioía fm aguas. 
3 Anfitemiré en? el Sanébnario,b para vei tu 
fortaleza y tu gloria. . 
4 Potque mejor es tt milericordia que la vidaz 
mis labios re alabarán, 
$ Antire bendezité en mi vida :en tu Nom- 
bré € algaré mus manos. 
6 Como de meollo y de groffura ferá harta mi 
alma; y con labios de alegria te alabará mibocra, 
7 Cuando me acordasé de ti d en mis camas, 
d Cada y3z erazdo <a lasalvoradas meditaré deti, 
dare 8 Porque has fido mi focorro: y enla fombra 
c0,colas vi- de tus alas me regozijaré, 


2 Hebren An- 
Ridad. 

$0, quando 
vide. 


ec Obrará, 


Elias. 9 Miarimat fe apegó tras ti 3 tu dieftra me há 
FT< ama ve- 

bemenái Juftentado, . l 
mamen 10 Masgclios para deftruycion buftaron mi al- 


sLosenemi” ma:decendictonen las baxuras de la tierra. 
badeono feo 31 Mararloshaná filo de elpada; * porcion de 
yen enteras ZOMrasÍeran. 
des: ma fu 12 Y el Rey fealegrarácn Dios. ferá alabado qual» 
«ares Las co- Y 


man Leño Guieraque jura por elporque la boca delos que has 
<s.como zo bla mentira, ferácerrada. 


11, ? 0Tr-4 
cd PSAL. LXMIL O 
Demanda id Dios dejenfa contados enensigos, Cayo Fagtnio, 
astces, y reyna dejtrive, Pertenecel roda la let 


1 AlVencedor: Píalmo de David. 


- £Twy Ye, o Dios, mi boz en mi oración ; 2 guarda 
2 Brb, gut 


ETE 100 mi vida del miedo del enemigo: 

lo fiemienzs- 3 >Efconderne del fecreto cenféjo de los 
>? malignos; de la confpiracion de los que Obran ini- 
$ LecdlaNo nidad E 

TA q o 


4 Queamolaron fl lenguá, como cuchillo: at- 
maron por fu facia € palabra ama 


Toa 
€ Calumpias y  Daraafacrarácicondidas Ex perfcéto  < de 


pue pueltolo afacrean, y no temen. 
hen tomos 6 Afrmilea fi miímos fobre palabra mala;tra- 
de Dior. 


ran de cíconder los lazos: dizen, Quien los ha de 
ven 

7 flequieren iniquidados, £ perficionan la n- 
guificion del inquiridor,y toque tarventó lo intimo de 
cada tino, y el coragon Inventivo, 


e Precipiradi- 
Menta, 


FEHcb, elcú- 


duñan, 


+ 

ESA 3 hMas Dios los afacteardcon l2cta, de repen- 
inventaron te ferán fus plagas, 

Aa a Y haran caer fobre Ed lus mifmas lenguas: ef 
¡sw nie pantarieban todos losque los vieren. 

wmesconfejos Jo EY temeria rodos los hombres, y annunci- 
í a. arán la obra de Dios, y entenderán lu obra. 


15. tach 11 Eljufto fe alegrarien lehova, y aflegurarfe= 

bácnel y ! alubartetian codos los reétos de cota- 

On. ñ 
—PSAL LEVY-( 

Dios es digae defor alabado detodacarie, 1. Lie eye la ore 





£í08 de los fieyos, 11, D ue los pordona los precados UL Due as 

la feria de la mar LL D me Fecuada latscaiiba 
fala fariado la marta, DD es fecunda la tuita y dh 
pares y de ganados, 


1 AlVencedor: Plalmo de David, Cancion 
Ti2 catla ch alabanca, O Dios, en Sion: y ¿ti 
fe pagará el vota, 

3 Tioyes la oracion, 4 ti vendrá toda carne. 

4 Palabras de imunridades me lobrepujaror: 
masnueltras rebeliones ta las perdonarás. 

$  Dicholo el que su eftogicres, y hizieres llegar 

raque habite en tus parios: > lsemos hartos del > Por. Seran 
Ds tu Cafa, de ru fantro Templo. E 

6 cConterriblezas pos oyrásenjuficiad Di siodnoro 
os de nueftra falud: ciperanga de vodos los fines de + £ 
larierra, y de las lexurss de la mar. - eS 

7 Elgueafirma los montescon fu porencia,ce- 
hido de valentia. 

8 Eloueamanía ol efirnendo de las mares, tl e. 
ftsuendo de fusondas ; y d elalboroto de lasgen- días civiles 
tcs. Idiones. 

o Y las habitadores de Jos fines de la 1jer71 18. 


an ú topos 
1d UNA Css 




















men de tus maravillas: que hazes alegrar las (alidas [iucoe ee 
de la mañana y de la tarde, ayuas los 


10 Vifitas laticrra, y defque la has hecho * def. grandes tios. 
fear mucho, la enrrioneces: fel Río de Dios lleno a 
de aguas: aparejas el grano d¿cclles: porgue anfi la «le Ézypto de 
ordenalte, EXjú Hopo fa 
11 Embriagas fusfulcos,hazes decendir el agota cm a 
(us regaderas: ablandafla con Huvias, bendizes lus gore 
Tenmuevos. É Los fureos 
12 Coronaselañoderms biencs: y tus Buves din (e Mesta 
: «pic provic» 
ftilan 3 groffura. 2 eL E 
13 Difulan fobre las habiraciones del defierto:y vi: 
los collados fe ciñen de alegria, ; ho! + 
14 Viftenfe los llanos de ovejas, y los valles fe Eoadana 


cubren de grano; Rjubilan, y 20 cantan. EN És cofen 
Chas, 


os pre” 


PSAL LEVIG 


Exhorta ¿toda la tierra á alabará Dios por las maravillofas a 
mifiricosdias que biá hecho com fspuzblo, : 


a Denlaban- 


ds 


1 Al Vencedor: Cancion: «de Pfulmo. 
V bilad 4 Diosroda la tierra. 
2 Cátad la gloria de lu Mombre-poned glo- 
ria es fa alabanca. 
3  Dezidá Dios,Quan terrible eres entus obras? E 
por la mulcicud de tuforialeza bte mentirán tas e- a bid 
. A Sl que 
nemigos, COLE Fu vo. 
4 Todalatierra te adorará, v cárarán 2tJ:can- luorad, «fs 
tarán atu Nombre. Selah. Pl 18, > 
+ Venid, y ver las obras de Eños terrible en Ce 
hechos fobrelos hijos de los hombres, 
6 *Bolvió la mar enteco: por el Rio paffaron el 4 
3 pie, alli nos alegramos en el. e 

7 Elfeenfeñorea có lu fortaleza para fiempre; 
fus ojos aalayan fobre las Gentes; los rebeldes na 
ferán ellos aufalgados.. Selah. 

3 Beudezid pueblos á nueltro Dios: y * hazcd e Alabaldoa 
oyrla hoz de fir ioor. E alta boz. 

9  Elque pufonueftraalmaen Vila : y no pez- 
mitió que Esla nueftros ples. i 

10 Porque £s nos provafte, ó Dios, afinafte OS, 
como le afina la plato. 

11 Mertíte nos enla red:pubifte aprerura en nu- 
eftros lomos. 

12 4 Hezifte fubir varon lobre nueítra cabeca: d Quelle 
entramos en fuego y en aguas, y facaílenosa har nl 
tura. VezZi5 Cinala. 
Fiz Entrarépmes cn tu Caía con holocanfos; y nizados, 

agarrehé mís votos, A 
s ñ ue * pronunciaron mis labios, y Eabló mi E abriz» 
buca,quando eftava anguftiado. 
Ys 15 Bolo» 


A 
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15  Holocauftos deengordados tc offreceré, con 
fHá haré. perfume de camneros: flacrificaré bueyes y cabro- 
nes.Selah. linia 

16 Venid, oyd todos los que temicysa Dios:y có» 
taré loque há hecho 2:13 alma. E 

17 A cl claméde mi boca: y fue senfalgadocon 
mi lengua, poto : . 

18 Siyoviera iniquidad en mi coragon, 110 0YCFa 
elSeñor. qe 

19 Cicrcamente oyó Dios: escuchó á la boz de 
mu oracion. ek , A 

20 Bendito Diosque no aparto ini ofacion,y 11 
mifcricordia de mi. 

PSAL LXVILO 
a Paregus Oracion dela Iplefa por da propagación del Reyno de Christo 


Devil 65% 29 todo el pgusdo. 

pantera 1 Al Vencedor. en Ninginoth.Pfalmo de Can- 
pago el Arca cion. 
se derafulena 


sable en 
alí bol, 


Jos aya mifericordía de nofotros, y nos ben- 


E ed 4 diga; haga refplandecer fu roftro fobre mofo- 
añ el prenacr tros.Selah. . : ] 
werfo ss to Paraque conozcamos en la cierca tu camino, 


ate en todas las gentes tu falud. 
euaidiza 4 flabentelos pueblos, ó Dios,alabente todos 
Byfaguá- los pueblos, 


il fe las Gentes,quando juz- 
Sel 3 Alegrenfey gozente las Gentes,9 juz 
RA gares los pueblos LE equidad: y paftoreáres las Gén 


b Sen a tesen la ciersa, Selah. 
Ea '* 6 Alabentelos pueblos, o Dios,alabente todos 
e Difsipado. los pueblos, l , . 

portar 7 ¡La tierra dará lu fruto;bendezirnos há e] Di- 


nd de os nuetro Dios. 


te del tcs; 3 Bendiganos Dios y temanlo todos los fines 
¿orto quál dela tierra. y 
Mishol fe 

Lurló del ía PSAL LXVILO 

Sem 6. Exbortad alabara Diosporla wiétoria queba dado fempre 


ela ha es an a fipueblo de todos [us enemigos. Es Cageción eriumpbal de la vi- 
acen ES Hori de Chrifio. 


bye Loki A 7 
teeunayel 1 AlVeucedor.de David. Plalmo de Cancion. 


erro qe be Evanrefea Dios, Pefparzaníe lus encmigos: y 
FT ó p 
falo da huygan los que lo aborrecen dela:te deeh. 


Jeri cedo 3 Comoesclancado el humo loslangarás: 

qareas. cOmO fe derrite la cera delante de! fuego, anfí pere- 

ele los 4 gerán los impios delante de Dios. 

nolitmer . 4  Maslosjultos fealegrarán: gozarfenén de- 

g Son losfa- lante de Dios, y d falrarán de alegria. 

a y Cantadá Dios, <átad Patmos 2 fu Nombre: 

h Exa. 39, Eilalgad alque cavalgs fobre los cielosen* La e lu 

¡Or delibe- Nombre: y alegraos delante deel. 

rre 6 Padre de huesphanos, y defenfor de biudas, 

Sie] Man. Dios en la morada de fu Sanébuario. 

k Hebomecio 7 El Dios f que haze habizar los folos en cala; 
E que facalos prefos en grillos; mas los rebeldes $ ha. 

peñasas,.  Diran en fequedad, 

Esaloyr 8 O Dios,quando tu falifte delante de tu pue- 

ds blo, quando anduviltepor el defícrro, Selah, 

HEracotuo 9  Latietrarembló; tambien los ciclos diftila- 

bre entre la ron defante de Dios; aquel, Sinay rembló delante 

a pies [,, de Dios,del Dios de Hrack, 

euindo Mos 19 Liuviai de voluntades X efparzifte ó Dios, á 

so dr heredad; y quando fe cantó tu la recreafte. 

de ala Tu compaña eftava en ella; por cu bondad 

ranrafes do 7" 2C6mOdavas al pobre, 6 Dios. 

que Dior a- 12 El Señora dava palabra: + de las Evangeli- 

Dd iq. ESMtEs evía exército grande, ña 

wniu,. 13 Reyes de exercitos huyan, hayan y la mota. 

o mp dora de la cala pareja defpajos, 

ADE E, 14, 951 Fuerdes ech ados entre las ollas fereys como 

sysecudos, lasalas de la paloma cubierta de plata, y fus plumas 

con amarillez de oro, e 


We 

Diífipaya. ; 
Pp Difipaya Quando P e(parzia el Omnipotente los reyes 
esrapañaiec. 1 en ella; cda [e embiágcia como la nieve en Salmó, 


j Tota acom- 


q En aquella 1f 


r Heb, de 


16 El monte £ grande, el monte de Bafán: bo, 


monté alto el monte de Balan, 

17 Porque falcaftes,o montes altos?/ Elte mon. ? Sioa epi 
te amó Dios para fu alsiento : cierramente lehova ** 
habirará en el para hempre. 

18 Los carros de Diosdos millares dé milles de 
angeles,El Señor entre ellos como en Sinai enfen el 
Sanétuario, 

19 *Subifte 3 lo alco, caprivafte captividad, to- FA 4. 1.y, 
mafte dones para los hombres:y tambié los rebel. HAsLos. 
des paraque habiren,ol 41 Dios, Pula 

20 Bendito el Señor, cada día nos Y carga, Dios té en tu Igo. 
nueftra falud, Selah. Da 

ES : o -  vS. de 

21 Dios, Dios nueftio para faludos, y el Señor cales. 
lehova tiene lalidas para la muerto. 

212 Ciercámente Dios herirá la cábeca de fus 
enemigos ,la mollera cabelloía del quecamina en 
(us peccados, 

23 ElScñor dixo, De Bafan haré bolyer, haré 
bolver de los profimdos de la mar, : 

24 Porque tu Pie le eombermejecera de fangre de 
fus enemigos,y la lengua de tus perros * della, Fork E 

25 Vicron tus caminos, ó Dios : los caminos de f ci 


met. 


mi Dios, de mi Rey Y en el Santuario, e 
26 24 Los cantores yvan delante, detras, lostañe. Ey: 1 Ha 
doresep medio + las donzellas con adufres, 2 Tuezos, y, 


27 * Benderid á Diosen congregaciones :4l Se- + Vedia nora 
ñor los? de el manadero de Mracl. den 
. ci S ie «lacra la 
23 Alliefava Ben-jamin pequeño feñoreando- cancion. 
o de luda en fa congregacion, princi. b Del lina. 
pes de Zabulon,prineipes de Nephcali. PEN 
29 TuPioschi ordenado tu fuerca:confirma dado. Bala 


9 Dios loque has obrado en nofotros. con lolgicla, 


30 Delde tu Temploen lerofalem, ti offrece- bd a 
tán los reyes dones. de fensida. 


31 + Delteaye efcuadron de lanca,efcuadron de 
fuertes con fenores de pueblos hollando loscon fs 
pegas de plata, deftruye los pueblos d que quieren d Propria 
guerras. TIALCa 0 20% 

32 Vendrán principes de Egypto, Ethiopia ap- “el 'Wvado. 
preffurara fus manos 4 Dios, 

33 Reynosdelarierra cantada Dios,cantad ál 
Scñor,Selah. 

34  Alque cavalga [obre los ciclos de * los cielos e Altifimos 
de antiguedad, heaqui el dará con fuboz, boz de Y W0tiquilds 
fortaleza. ES 

35 Dad fortaleza 2 Dios.fobre Traci es fa mug.- 
nificencia, y lu forralezaen lis nuves. 

36 Terrible eres o Dios dede rus SanGuarios, el 
Dios de Vrac[e 1 da fortaleza y fuergas £ al pueblo, 74 fupueblo. 
Bsadizo Dios. - 


PSAL. LXIX. (5) 


David puefto de Jus enemigos on farma angujtia fequexa a 
Dios Hemandole por teftigo defuinnocentia prdiendole ayuda, y 
vengalca de fus enemigos, Espropbecia dela muertes inmiocencia 
deChrifto, y del rastizo del przblo Jadlayco, y de ta comferonciós y 
Propagación de la Iglefíg > 


1 Al Vencedorfobre Sofannim de David. i Eñepíalma 
Alvame, 91 Dios, porque las aguas han entras (erre me 
do hafta el alma, Pfal.sa, 


3 Eftoyi cabullidoen cieno profundo, que * 1 hundido. 


no yy pieloy venido en profundos de aguas, y la co- EM 
reienre me ha anegado. Hlzmar, 


4 *Herrabajada llamando, mi garganta fe ha *Vedleneta 
enrronquecido, + han desfallegido mis ojos b deef- a o 
perara mi Dios. dos qe 

5 Hanfe angmentado mas que los cabellos de e Hebanis 
mi cabega los que me aborrecen lin caufahále for Eaaaas to 
talegido mis enemigos, elos queme deftruyen En áPadeaco in. 
porque:d loque no hurié entonces lo bolvi. - AOclte, 

6 Dios.rufabes* milocura; y mis delitos no a Ad 
te (on ocultos. mu abr 


7 No 
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7 No feanavergoncados por mi,los que te el. 
peran, Señor Ichova de los exercitos; no lean con- 
fulos por mi los que te bufcan, ó Dios de Hlrarl, 

3 Porque por ti he fuffcido f verguenga; cófu- 
fon hácubierto mi roítro. 

+ Ho fido eftrañado de mis hermanos, y ef. 
SK iob14, TS. Ca E ; 
Hansa traño A los hijos de mi madre, 
*ioan.1,18, 19 * Porque el Zelo de tu Cala £ me comió, y los 
Pia denueftos de los que te denueltan, cayeron fobre 
coma de co Ml, z 
1agoÑ.. 11 Ylloréconayunode mi alma, y «fo me ha 
h Por sefían ¿40 por afrenta. 
de efcarnio. + a de : Ex 
12 Y puíe faccó por mi vellido, y fuéa ellos por 
proverbio. . n 
¡Los govee- 13 Hablavancontra mii los que fefentavan á la 
made del puerta, y * en las canciones de los beyedores de fi- 
UAÓN dra, A a 2. a . IC . 
EQuiado te 14 Y yoerideracava mii oracion 4 tl, 0 Tehova, 
pluguiers. — Kaltiempo de la buena voluntad, ó Dios, por la 
multicud de tu mifericordia me oye, por la verdad 
de tu falud. 
lArg. ver 15 Efcapame! dellodó, y ño fea ye anegado, y 
m Vera. fea golibrado delosq me aborrecen, 1 y delos pro- 
fundos de las aguas. 

16 No meanegte 2 el impetu de las aguas, ni 
me fuerva la hondura, ni el pozo cierre lobre mi 
fu boca. ] > 

17  Oyémelchová, porque benigna ei tu miferi- 
cotdia, conforme 4 la multitud de tus miferaciones 
00, mira 2 mira por ai, 
me * . 18 Y nocftondas tu roftro de tu fieryo, porque 

le "* eftoy anguítiado,appreflurate, oye fe. 
pSaramedos: 19 Acercarcá mi alma, P redimela, por cauía de 
eltaanguíli, misencmigos melibra.  - ES 
pe 20" Tufabesni afrenta y mi confulion, y mi 

- verguenga, delante de ci efan todos mis enemigos. 
- 21 Elaffirenta há quebrantado mi coragon, y he 
- avido dolor y he elperado quien le compadecielle 
¿de msi, y no la .seva, y confoladores, y no hallé, 
q0 tatra, 22 Y3 pufieron cn micomida hiel* yea mi 
timienzo Bi- fed me dieron á bever vinagre. E 
ri 23 *Scafu mela detante deellos por lazo,y loque 
eva malas es E por pares tes féa por rrompécbn. , 
de anta. 24 Scan cicurecidos (us ojos para ver, y haz fi. 
lona 19/26 EMprecitubear fus lomos. * * se 
+Rom. 119 25 Derrama Ínbre ellostu y yra,y el Futor.de tu 
tPaca profpe- enojó los ate 7 
dd. 26: *Seaf lu Palacio alfolado, en fus tiendas no 
(Su Téniplo AFA morador, 
y fu Ciudad, 27  Porquelpctfiguicron ál que ru herifte:y € cue 
er la- estan del dolor de los que rá marafte. / 
28 Pon aldad fobre fis maldad, y no entren en 
affliges fis e- em juíbicia. E 


(O, afrenta. 


ma corziet- 
AA 


los marcas, o, 


boro 29 V Sean raydos del líbro de los bivienzes: y na 
dela verdade, Tan efcriptos con los juftos, . 
estelas "30 Yiy0' afligido, y * dolorido, tu falud, d Di- 
xLtende? os me defenderá 
dolore. 4 e : ] 
ot qx Yealabaréel Nombre de Dios con cancion; 
y magnificarlohé con alabanca. : 
37 Y agradará a lehova mas que buey, y boze- 
1) + tro Queecha cueros y uñás , 
ear e 331: VerátY loshuinildes, y gozar fehán, 2 buf- 


de zodo.jo" -+Cadá Dios, y bivirá vueltro coracon, 

dicho... 34 Porquelehova oye ¿los mencfterofos, y no 

e Alosque menolprecia 2 4 fus prifioneros; y 

ecn caseckos, 39 Alabenlo los cielos y láricrra,las mares y to= 

o loque femuéve en ellas, - => 

, 36 Porque Dios guardara 4Sion, y seedificará 

9 $ Hpucdló lasciudades deXuda, y P habirarán allí, y heredár- 
de Dios. lahán. nr : 

37% Y la fimiente de (as fiervosla heredará y los 
¿Que am) nombre habitarán enella, 


Pal 174 
PSAL LXX.() 
Pide ayuda contra los estemigos,los quales ferán cofafos á la fon: 
] los pios pernamtccranen perpetua alegria y alabarjas de Dios, 
1 *AlVentedor. De David, pata acordar. 
Dios para librarme,o Dios, para ayudarme re 
O appreflura. 

3, Sean avergoncados y confufosa losque 
buftan mi vida, lean bueltos attás,y averzongados, 
losque quieren mi mal. 

4 Sean bbuelrosen pego de fuverguenca Jos b 5. arás. 
que dizen, Hala, Hala, 
5  Gozenfe, y alegrenfe en 11 todos lofque +0 
bufcati, y digan fiempre, Sea engrandecido Dios, 
Jofque aman vu Salud, 
6 Yo foy aRigido y menefterofo,ó Dios,appref- 
furarcá ma, ayudá mia, y mi librador ezes tu leho- 
va,no te detengas. 


PSAL. LXXL o) 
E: el paifimo argúmento del Pal, 69. 


* POL, 


alos que 
procurá ma- 
Earerc. 


NN *ti Ichova,he elperado, no fea yo confulo *.4e ¿1,14 
y para fiempre. dig Hd 
2 Elcapame, y librane en tu jufticia: incli. 
na d mi tu oreja, y falvame. 

3 Série por peña de fortalezas donde venga ei 
continamenze, mádado has b que yo lea fiivo, por- para venis. 
guie th eres miroca, y mu caftillo. b Heb para 

4 Dios mio,eftapame de la mano del impio,de a 
la mano del perverío y * falíario, Ea 


Porque tu eses micfperanca, Señor lehoya; 
Seguridadmía defde mi mocedad. 
6 Porti he fido fuflentado defde cl vientre :de 
las entrañas de mi madre tu fise/2e d el que me facal. d Hobami 64 
to; de 11 44 fido fiemmpre * mi alabanca. Se 
7 Comoprodigio he fido 4 muchos, 
refugio fuerte. A 
8 Seallena mi boca de cu alubanga,todoel día 
de tugloriá. a 
9 Nome defcches en el tiempo de la vejezsquá- 
do rai fuerga ls acabare, no me efampares, 
10 Porque mís enemigos han dicho de mi, y los 
que f aguardan mí alma confilraron juntamente, LO, afechan 
11 Diziéndo, Dioslo há dexado: perfeguid, y “+ 
tomaldo,porque no «y quien ls libre, 
12 O Dios.note alexes de mi Dios mio,apprel- 
[urate para ayudarme. e 
13 *Seanavergoncados, perezcan, los adverfa- * 7 354-3 
rios de mii alma: Ícan cubiertos de verguenga y de SE 
confulion, los que bulcan mi mal. 
14 Y yo biempre ciperaré; y añidiré fobre toda 
vu alabanga. , 
15 Miborarecontara tu juíticia: codo el día ru 


. e Micancion 
y tu mu de looser. 


fálud 5 ainque no ($ el muero, g Excodento- 
ts O e , donumejo 
16 hVendréalas valentia del Señor Ichova: 1 e 


haré memoria de la julticia de ti folo, e bas [rlras 
1 O Dios enfeñaftene defde mi mocedad, y de. Hebonito 

hafta 20ra: manifeftaré tus maravillas. E Coach SL 
18 i Y aunhaíta la vejez y lascanas: ó Diosno ná A cantas 

me defamparesthaftaque denuncie Eta brago A la 62 valenclas.: 


pofteridad: tus valentías 4 todos losque vendrán; elena 
5 pa as " pe 1É rifa aa 

19 Y tujufticia, ó Dios, lhafta lo alto ¿porque fejo,- 

has hecho grádes cofos:ó Di0s,Quien comora?. Tu pogn- 


20 Que me has hecho ver muchas anguítjas y EE, pp 
males: Bulverás, y darmchás vida: y de los abilmos grande, 
de la tierra bolverás á levantarme, Pd S 

21 Augmentarás m1 magnificencia: y bolve- e po, ab 
ras 4 contolarme, a 

22 Aníimifiño yo tcalabaré con inítrumento 
de Plalrerio: tu verdad, ó Dios.mio,cantaréa tien 
la hafpa, 5 Sinto de Hracl. ] 

23 — Mis Jabios, cantaran quando lira 

nos n 


PSALMOS 


¡iy mi alma, ala qual redomific. 
; 2 e úmitmo cn lengua tado el dia hablará de 
11 jufticiaporquanto fucró avergócados, pOrquan= 
zo fueron confuíos, los que proceravan mu mal. 
PSAL LXXILO 
Debieco de la figura de Salomon prophesica de Chrijto, de fh 
oficia, de la eleriafeliidad, y propagation de fa Reyno. 
1 ParaSalomon. | ALO 
Dios, datusjuyzios dl Rey, y tl jufticia ál 
bijo del Rey. Ea 
4 Gorecasid, 2 Eja juzgarátu pueblo con julticia: y rus 
b Con der= afflipidos b con juyalo. 


* 
ed aná 3 Losmórcs* llevarán paz 3! pueblo: y losco- 


«doroduri: dados d juíticia, 2 
si 4 *Iuzgara Jos affigidos del pneblo; Salvará los 
d Heb.call ps del mencfterolo: y quebrantará ál violento. 
dúcia: y F 2 IS dela L . 
Temercehán con el Sol, y antes dela Luna: 


e Deendod. ? E 
£Scis hon por generación de generaciones, 


rado quaato E 2% Decendirá como la lluvia fobre la jerva cor. 
150) durares E z Y bre la dí . 
9d pegeco» cada; como el rocio que diftila jobre la tierra: 
amtente Floreqerá en fus días s jufticia, y multitud de 
Det a haltaque no aya Luna. . 

bapr3> paz, E q + 7 . : 
ear dial 8 Y dotninará de mar á mar, y delde el Rio 
to. baíta los cabos de la cierra.” A Di 
no.mndo 9 Delante deel le roftrarán los h Ethiopes: y 


fas enemigos lamerán la tietta.  * . 

10 Los reyesi de Tharíis, y delas YMas tracrán 
10 de 2 oreféntes: los reyes k de Xeba y de Sebaoffreccán 
E De Arabia dones. 


res del defi» 
Erro 


dfñiceyde 51 1 Y arrodillarichan ¿el rodos los reyes; to- 
Esopo gas las Gentes le lervirán 

1 104.60,12+ A de E . e 
m0, vider- 12 Porqueelibrará al meneíterofo que clamáre,; 
cia, alafBigido.que yo cuviére quien le focorra, 


Bed Le E 13 Tendrá milericordia del pobre y del mencf- 


o Porlspro- terofo, Y las almas de los pobres falvará, 

ipeidaddele, 14 Doengaño y Mae fraude redimirá fus almas; 
TR y la fangre deellos ferá preciofa en fis osos. 

a 15 Ya bivirá, y dalehá del oro de Xeba,y ota. 

ra 9 por el courinamente,todo el día le echará bei 
werdazguezs diciones. E . 

los craesos 16 Seráechado un puño de grano en tierra,en los 
de los mon- cabegos de los montes;hará eftruendo,como el Li- 
E de fem. Daños? fu fruto; y a verdegucarán delde la ciudad, 
pre fránom- Como la yerva dela tierta. 

hrado: 17 * Será lu Nombre para Gempre;! delante del 
Qs 98 50) ferá propagado lu Nombre; y * bendezir(chán 
1 o, fer En el todas las Gentes, amado han bienavéturado. 
e sd 18 Bendito Echova Dios, ei Dios.de Hracl, que 
neu Colo haze maravillas. 

me id Y bendito * fu Nombre gloriofo para fiem- 
$ Lecé la Ni pre: y codada terra fea llena de fu gloria,F Amen, y 
Dre. 23,Es. Amen. si 


20 Acabáfe las oraciones de David hijo de Ifaj, 


P Eoqu na- 
«era gral, 
q Yoríchdn 


a 0D ¡4 AGph. 
b Deírcipcion PSAL LXXIIIL 0) 
e ea Esmnacntera difjuta de la Providencia de Dies acerca de la 


profperidad de los impios,y dela afición de los pias em efla vidas 
< Dil camino * Jriitación del Bfal_57: 

delricy de  Lafmmnaes, Las pios fon gravinente sótados A [alivfe del ca 
Dios,puco  mijodela piedad, vilta vajficion may ia dl rt de los 
£alcó que no impios. 11. Emeja tentación Dios los esfuergo, declarandoles fu 


Mat.33, 


relvalé confejo anfí acerca de lo uno comodelo otra: a [aber,quela prof 

. o. de E Pla 
aid Euros qeda yd 
2 Acid. pr, mimo Drs 
Já, l. 1 Díalmorde Afaph. 
d a Tertamtre buenos  HMrael Dios, b3dos lim- 
e y De pios de Cotaron. 
34 profpen- 2 Y yocafi € fe apartaron mis pies,por ha» 
dad cs da le dersarmáran mis paños, 
ee 3 Porque Fraveembidia 4% Jos locos, viendo 
¿Mames la d paz de los impios. 2 
pto E Porque* no ay ataduras para fu muertézan- 
sodcne, tes fu forcaleza ef entera, 
bo. 5 Enecltrabajo Fumano noetán fon aos 


tados con los hombres. 

6. Portanto fobervia gloscorona; cubreníe de ,1., eb 
; selenei i 

veltido de violencia. as yilte. 


7 Sus ojos eftán falidos de grueflos: bpaíían los h Vicos la 
pudo de liz coracon. E us delléos 
8 ' Solcaronte,y hablan con maldad de here vio 
olencias hablan ide loalco; 
2 "Ponen en el cielo fa boca: y fu lengua pafca 
la tierra. 


aso mejord 
loque <llos 
pintáran. 
i Delos divi 
mos juysia: 


O hablansl. 
lo KPortanto fu pueblo bolverá aqui, que a- aa qe 
guas len abundancia les fon exprimidas ba nd 


rr Y m dirán, Como fabe Dios? Y, fi ay cono- Dan.7,2o, 
cimiento en lo alro? ' . A El puebla 
12 Heaqui eftos impios,y quietos del mundo al das 
CAMGaron riquezas: Aina 
13 Verdaderamente Ren vano hc limpiado mi Élir, de 
coracon: y he layado mismanos enlimpieza, ] ci leo 
14 Y he fido acotado todo el dia: y * caltigado uo, 
por las mañanas. e ha plas. 
15 Si dezia, Contar lo he ani: heaqui avté mega. om 8 ques 


x E Om Sidixeró, 
do la nacion de tus hijos. e Ke. 

16 'q Penfaré pues pará faber efto:es x rrabajo en » Fc. para 
do e . vanidad. 
¿misojos. Doa o e . EUA yor. 
17 q Haítaque venga ál Sanétuario de Diosses- calizo. 
tonces entenderé la poftrimeria degllos, q Yronia, 


T Pareceno 


18 Ciertaméte llos has puelto en dellizaderos: og muy 


hazerlos has cacren affolamientos.  aliflicilda ale 
rg Cómo han fido afíoladós? Quas en un put. Pai elte 
éto"Acabaronfe-fenecieron con turbaciones. E 


20 Comofueño del que defpiera. Señor quan- (Deltornan 

dodefpercares, meno [preciarás fus apparencias. Ei 
21 Ciertamente: coragon feazedó: y en mis netas 

nñonest lentia puntas. : lebalé, ta2 

22 Mas yoera ignorante, y no entendia: eran t Heb.agutós 

belt Mas yo+re ignorante, y no friend: : u Heb, quick 
eftía acerca de Bi. 


E Ai Amia gs 

23 Aunque yo fempre effsúa contigo») af echa- corral 
mano 4 mi mañderecha: q A FULErO dl pio 
24 Guialteme en ru confejo: y defpues me reci- e 
bitás con gloria. e ly - : iaa s 
25 AYquien téngo yo eñlos cielos? Y contigo “e haherbr 


. . a A ” 
nada quiero enla tierta. il 


26" Defimayafe mi carne y micóracon, 10 Ro. invazacion de 
ca de mi corag5,Q mi potcion es Dios parafiempre, 0 /attos. 


Pas 


27 Porque heaquí, losque fe alexan de ti, pere. la ea 
Cerár; recorcasátodo aquel Y que farnica de tí romper pes. 


237 Y yo.el acercarme 1 Dios me es el bien:he pu- o, 
fto enel Señor Jehova mi cf] Depot op 
efto en el Señor Jehova mi cfperanga, para Contar 0% elas 


todas tos obras. Cercar, 


o PSAL LXXIINILC pa 
La Ieloña fé queracá Dios quecono defamprrando fu pueblo 
apa dadodajía licencia 4 enozigo quelo madergre daribrl TE, 
plo, Ydefiruga el divino cultó:pide de que acordandoft de fa alan» 
Fay promeJss, la defiendan 


e e Enfñami- 
1-2 Maskil deb Afaph. A e 
YOrqué ÓDios 0; has e delechado pará fiempre: b 9/4 Maybe 


"há humeado tu furor contra las ovejas de ru He, sla DS 
dehefar EE fpre, 
2 Acuerdate de tu congre ao cae pdquicir. cel Esyno 
4 : A : > ¿Hch m4 
te de sier:po antiguo:quando redemi te dla vara deta sao. 
heredad,efte Monte de Sion, donde has. habitado: f De surtos- 
- 3, Leváca< tus pies los aflolamientos eternos: le 
3 todo enemigo que há hecho mal en el Siétuatio. sao 
4. Tus enemnigos.han bramado en medio? de tus gHcb.cono- 
íynagogas: han puefto en elas fus feñas.feñas.. .. + Gdoferáseo= 
. S a nio eJque la" 
£ Nombrado era, como li lo llevára 41 cielos Ta arrípeea 
alque metía las hachas en el monte de la madera para-+s efpellura 
el edificio del Sanólnaria. - Pe e pa 
6 Yaoracon hachas, y martilloshan'quebra- e.geyess 
dotodas (us entalladuras, aa 
7 *Han puelto 4 fuego tus fanfhuarios, el taber- hDemiós, 
naculo b de tu nombre hanenfuziado ¿tierras >; Heb. juner 
Dixeró en lu coracon, Deltruyamos losi de mens. 


una 


PSALMOS,: 


una vez: quemaron todas las fynagogas de Dios'en 

UN la tierra. : : 
4.4 Ne 9 E Nbvemos ya nueftras feñalesino ay mas pro= 
aemos ya lor Ae ay con noforros quien lepa, Haíta' quádo? 
vor de TO Haftaquido oDiosjaos affréraciel anguítiador? 


delfaver de » k i 

Dios, es gue blafphemaráel enemigo perpecuariente tu Nóbre? 
anbgusttici y] Dorqué retráes nimano, y eu dieftra? efton- 
he e defla dentro de tu feno? 

enfusaftics 12 OR Diosha fido mi rey de tiempo antiguo : el 


mer. Todos que pbraya faludes erfmedio de larierra, 

a 13. Tu hendifte la mar con tu fortaleza: que- 
venta dei brantafte cabegas de vallenasén las aguas. 

Mena Gen y “Eu magullalte las cabegas del Loviarhan: * di- 
Fruc 1, 70. frelo por comida ál pueblo delos defierros. 
*“Exod.14gj 19 *Tuabrifte fuente y rio; cu fecalte rios impe» 
E tuotfas, 

16' Tuyo es el dia, tuya tambien es la noche: tu 
aparejafte la lumbre y el Sol. 

17 Tucftablecióte tados los terminos de lá tierta: 
el verano y el invierno tu los formalte. 

18 Acuerdate deefto, qe el enemigo ha dicho 
afírentas a lehova:y que.el pueblo loco ha blalphe- 
AS mado tu Nombre. 
ña que o, 19 No entregues das beftjas el alma! de tu tot- 
su Eas “Cae tola: y no olvides para fiempre la compaña de tus 
celos. Las afflipados, e: 
mort 257 Mira ál Cóciertozpord » las efturidades de la 


C 
F Nun, 32,1 
BR... 


* lol 3 


m Va creciene a da ( a 

do tierca fehan henchido de habitaciones de violencia. 

aTu favorá 21 Nobuelva avergoncado el abarido:el aligi- 
eblo.. 


“Ly "doy el menefterofo alabarán cu Nombre. 
BTodashr a 
yeres quee" 22 Levantate, Ó Dios, pleytea tu pleyto: acuer. 
ms oficaise dare de tu injuria conque el loca te imjsería cada dia- 
Hi spount” ¿2 No olvides las-bozes de tus enemigostel tro= 


«dad lo predi- - a a 3 

Crta pel de los q le le levárá cúrra ti " fube cótinamento. 
Sadie, PSAL LXXV.0) | 
d Heb, fede Dioses dignodefts alabado, el quel por fojufticia abate dunas, 


yreria, o,des- y enfñdpara otros. Levanta los que le tenen, y abate de los irmpios « 


eya: - 
¿Atosque _ 1 AlVéccdor, No deltruyas,Plalmo de Afaph. 
careción de Cancion, Ñ 

es y pa Labartehemos, 6 Dios, alabar +4 hemos; que 
Jabra de Dios". 4 ¿21 Nombre: cuenten todos u- 
pata” góvero cercano effá atu Nombre: 

narí. 1, Cor “maravillas. 


as 3 1 Quando yo niviere tiempo yo juzgaré € re. 


ei] ML Gamente 
soma Plal, a, mE 
2 - . La tierra díe arruynava, y lus moradores,yo 
a z Sor cgmpute fus colunas. Selah. A 
e Siquifica al. 5 Dixe*3loslocos, No os enloquezrays: y á 
coftigo <ox losimpios, No alceys el cuerno. 
queDioca- € Nolevanteysen alto vucftro cuerno; no han 
Fuga lor jer- 


bleysf de cerviz grucfía: 


jesyafíi pral, gr a Ñ e ] 
, he 7 Porque mi de Oriente, ni de Occidéte, mi del 


s 6 leas 


1:7.317- defierto wiene el enfálgamiento. e 
páya. $ Porque Dios.guees el juez, ¿cfte abate, yá 


vino es dper» aquel enfalca. 

mio lleno ¿ Que el caliz 4 en la mano de lehova, y 
eeerpa lleno de vino * bermejo de mixtura, y el i derrama 
Prov. 23,31, de aquí: ciertamente (us hezes chupacán, y beverán 
Jersiir todos tos impios de latjerta. 


¡Dad ] 
der red Jo Y yok annunciaré fiempre: cantaré alaban- 


voluntad dí= cas ál Dios de lacob. 

fpeníalos ca- "y 7 “Y quebraré todos los cuernos de los peccados 

E 5.5 gloria, Tes:y los cuernos del jufto ferán enfalgados. 
PSAL.LEXVIL (Y) 

Dioses digno de fer alabado, porlas maravillas con que (7 ha 
mmanifeftado en fu pueblo, vcrcicdo defarmando y deshariendo Á 
tados fas enemigos, aunque fuertes. 

1 AlVencedor. en Neginoth: Plalmo de 2 A- 
faph. Cancion. Paz 
los esconocidoen luda; Dios, en Itael es 
grande fu nombre.. 
Ia de Y > eii Salem eftá lu Tabernaculo:y fu 
“habitacion cn Sion» 


1 9,5 Afaph.- 


Fol.175 
4 “ Alliquebrólas (actas del arco:el efcudo, y eN 
el cuchillo, y la guerra. Selah, - oda 
$ Hlufire eres tu, y fuerte,mvas q los móres de caga. Ssim. poz. 
6 Los fuertes de coracon fueron defpojedos; din de la 
durmicron ll fueño, y nada hallaron ca Jus manos a 
rodos los varones fuertes, a 
7 Portu teprehention, ó Dios de Tacob, cs an 
dormecido el carro y el cavallo, 
8 Tuerestcrribletu, y quien parará delante de 
tiencomencando tu yra? 
9  Defde los cielos hezifte oyrjuyzio : la tierra 
uyo remor, y d cefso, 
10. Quando, o Dios, te levañtafte ál juyzio, para 


d Heb. Colts 
galoquedo 
como muecte 


falvar 3 todos los mantos de la tierra. S:lah. Lo 
11 Ciertamente la yra del hómbre ftecontfeffa- e Á tu pueblo, 
1d: la refta.de las yras conftrinirás. Maso 
, > . - - Esuaforgada 
12 Prometed, y pagad 4 lehova vueítro Dios a darte glon 
£ todos losque effzys dl derredor deel: 1raygan «pre "ia: 
fentes al Terrible, A ed 
, domelticos. 


13, PElque quirael cfpiricu A1os principesstorri- h Heb.cona- 
ble á los reyes de la tictra. vá el dec. 
PSAL LEXV1L O 


Dios ayed EN feleinvocan en farribulacion. 11, No 


defechara fu Ygl Ta, por la quatha hecho tantas mararillas. 
Afapb, ó otro autor del Pfatmoanoutiado de vehemente de- 
los, vitas Las calamidades del pueblo de Dios esfucrga fa fe con la 
repeticion de dos favores pafíndos que Dios ha hecho a fa pueblo, 
1 AlVécedor, para leduchú: de Afaph- Pfalmo. , 
1 15 boz 3 Dios, y clamé: mi bow 4 Dios, y el "Set 
me efenchará. 
3 Enel dia de mianguítia ál Señor buf- 
quémi llagab (E delágravade noche fin eftácario, 114, ener, 
mi anima rio queria con fucto, c Hel.y no 
4 Acordavame de Dios, y bramava: quexava- alió. 
me, y defmayava mi cfpiricu.Selah, 
$ Tenias los parpados de mis ojos:eftava UE q o, erona po 
brantado, y no hablava. guardas de 
6  Contava los dias delde ci principio ; los años +. 
de los figlos. 
7  Acordavame de mis canciones e de noche: , y ode 
meditava con mi coragon, y mi efpirica £inquiria. nas. 
8 - Defechará el Señor para fiempre, y no bol. f Heb. efcut 
vecámas á amar? SAA 
9 Ha fe acabado para fiempre lu mifericordía? 
Ha fe acabado la palabra para generacion y genera. 
cion? 
10 Haolvidado Dios el aver mifeficordia? Ha 
encerrado cón la yra lus mifericordias? Sclah, 
11. Y dixe, g Enfermedad mia es. En los años de 00 muere 
ta dieftra del Alcifimo, E Todos mus 
12 ¿Acordavame de las obras de IAH * por Tanto cominos fon 
me acordé de tus maraváálas asciguas. Einfifimos. 
13 Y medirava en todas tus obras: y hablava de noo Pao 
ttis hechos. y  k Conta pos 
14. O Dios,h enfanétidad es tu camino, Quien tencia. 
Dios grande como el Dios? Ae 
15 Tueresel Dios, que haze maravillas, 1 hazi- Bongo, 
endo notoria en los pueblos tu fortaleza, ss. Basbleb: flo 
16 Redemifte con brago tu pueblo, los hijos AER me 
de lacob y de lofeph.Selak. OR trohafom, 
17. ¿Vieronte las aguas, d Dios, las aguas tc vie= o Hirendaa 
ron, temieron, rambiet remblaron los abifmos, — TTPe ces 
18 Las nuves m echaron inundaciones de 2 Logros qúe 
guasilos ciclos 1 dicron bozzantimifmo e diícurrio- Dior htz,o 


pare feivar 

ron tus tayos, . á Fa pucblo, 

719 Elfonido de tus truenos anduvo es Corconos Jrs Bro 19 
relampagos alumbraron el múndo:la tierra fe clero. raid 
meció, y rembló, . ] juvzios :upos 

20 Enfa mar efrvo tu camino:y tiis fendos es Incormprehe- 
ñ 5 as pilada: conocidas, nte. 
inuchas aguas; y Y tus pifadas no fucron net aos 

21 9% Llevafte, como ovejas, pu pueblo, POr 


inano de Moy (en, y de Baron: PSAL, "Exod 14,19 


PSALMOS 


PSAL LXXVIC0) 
Perapito iaa aathorlas marervillafas Obras de Dias ets fanbr 
aña porbla;pars aus centandol 5 el puebla, 5 tenimadolas en com 
tnin memoria, ponframdólas A fus húos aprendas É poner CA 
Dies /ha confanca, y 00 apo tes de js Concierto, obedienció, Y 
calro: como kise ecreqno de lfiael. 


4Diimudos qa Maskilde ALph. Tn 
ia Scucha pueblo mio mi Ley: jaclinad vueítralo- 
har es ¡ reja á las palabrás de mi boca. 


ciolis lo mie 2 *Abrirében parabola mi boca: hablaré 
vo ni enigmas del riepmpo ANUBUO- o 
o " y Las ed avemos oydo, y entedido; que 
] nueltros padres nos és contaromt. 
a Nolssencubriremós á 1us hijos cóntandóo A 

¿Vañidea» lageneracion € poltrera las alaban gas de Ichova: y 
lectora. a orcaleza, y lus maravillas, que h120. 
apiofucon- y Y Que d levantó teftimonio en lacob, y pulo 
cuncea, Ley en Hraeldaqual mando a nuctros padres,e que 
«Del dever famorificalión a Tus hijos: 
dotar padrs Parsque fipa la generacion poftrera : y las 
ag hijos g naceran, que le levácarán, cuenté a fos hijos. 
38,17. Dé. 7 Y pondránen Dios fu confianga, y no le ol- 
23367 sidarán de las obras de Dios: y guardarán lus man- 

damientos. 

8 Y noferáncomo lus padres.genetación con- 
tumaz, y rebelde:generacion que no compulo lu co- 
" ragon, mi fu efpiricl fue fiel con Dios. * 

forédesquet- 9 Los hijos de Epliraim £ armados, flccheros, 
1c:05, fucron belvicron las ejpaldas el dia de la bacalla. 
Se paso 10 Noguardaron el Concierto de Dios:ni'qui- 
Emi 4e fieron andar en ha Ley, : 
Line. 11 Antes le olvidarca de fus obrasyy de fus ma- 

savillas, que les avia moftrado. a 
ac dE * Delante de fs padres hizo maravillas cn la 
De Thaph- Llera de Esypro, enel campo g de Soan. 


ro. umape- 13 Rompióla mar, y hizolos paílas: y hizo e- 
Po a £ár las aguas comoen un monton, 
zigotaz in 14 *Y lleyoloscon nuve de dia, y htoda la hó- 


»Esol21 che con lumbre de fuego. 
ago IS Hendió las peñas en el defierto; y dioles 2 
a bever de abifinos grandes, 
1 Corro 4: 16 Y fucó de la peña corrientes, y hizó decendir 
Ao.cdino” ¿9uas, como rios. 
Emir. 37 Y tormaronamá peccar contra el, eñojando 
Nom, 20,0. 4] Altiffimo en la foledád. 
todoo 18 Y tentaron Dios ei fáz coragon, pidiendo 
Eto. comida i para fa alena. ] a 
4 Hum, 19 Y * hablaron conta Dios diziendo, Podrá 
Dios poner »os mefa en ul defierco? 
20  Hcaqui há herido la peña, y corrieron aguas, 
y arroyos falieró ondeando:podr3 tambien dar pan? 
apacejará carne Adu pueblo? , 
mamas. 21. *Portanto oyó Ichova, y enojóle: y encena 
k Ladirina dio(e Cel fuego cnlacob, y el furor fubió tambien 
FO enTíracl, 
22 Porque no avian creyedo 4 Dios, ni avian cons 
1 De Dios el fiado 1 de (u falud, 
qualera fa 23 Y mandó a lasnuves de acriba ¿y abrió las 
Lúividoz puertas delos cielos, 
misodacas 24 Y hizo llover fobre ellos Manna pára co- 
Num.ts.7. Mer, y dioles trigo de loscicios, 


"loiéni 215 Day m de nobles comió el hombre: embió. 
a lescomndaá harrura, 

ass de mag- 2 Movid ¿1 Solano en el cielo; y traxo con fu 
nificos. fortaleza 4l Aufiro, : 

e Worm, 11,31 


27 Y hizollover fobre ellos carne, como polvo: 
a Heb, y ls Y aves de alascomo áreria de la mar. 
dello esas 28 Y hizodascacren medio.de fu Campo, arte- 
aa 00 de fus riendas, 

222 29 Y comicron 


6 Hb Nof plioles fu defíeo. 
eltoñaran de 


fio 39 Fo Noavian amm quitado de ( fu dellco,aun 


¿Y hartaconfe mucho; » y cum», 


fuviandagtaraeo lu bota,” . . 

31 Quando vino fobre ellos el furor de Dios; y 
mató en los gructlos deeltos, y derribó los efbogidos 
áe lirasd 

32  Contodo efto peccaron aun; y no dieró cre- 
dito 4 lus. maravillas. , EN 

33 Y coufumiór.en nada fas días, y fus años pEnmuy pa 
3 apreffuradarente, N 

34  YSilos matava,entonces fo buftavan;y con- 
vertiante, y bufcavan a Dios * de mañana. 

35 Y acordavante que Dios exa la 1 rcfogio:y el 4 
Dios Alto fa redemptor. Ae pea 

36 Y lifongeavanio confu boca; ycon fu len- lero elle 
gua le mentian: dae bra delas 5 

37 Mas fus cotacones no era sredtos con clics pai tap. 3, 
tuvieran firmes en fu Concierto. y. Al 

38 Mas el, Mifencerdiofo perdonavalamaldad, cap.ro, ro. 
y No dos deltruyó: y abúidó fu aifericordiz pata apar» ea diligé- 
tar fu yra, y no defpertó toda (u yra. 1 Heb. seca,o 

39 Y acordole querran carne: efpiritu que va y fuere. 
to byelve, : : de ere * 

40 Quintas vezeslo enfañaronen el defiertoo 40 
enojaron en la foledad? A 

41 Y bolyicron,y tentaroná Dios: y limitaron fromían 2 
al Santro de 1írael. : da ¿To por - 

42 Nofe acordaron * de fitmano:del dia quelos ooo 
redimió de anguítia. : cia Engl: 
43 *Queavia pueftoen Egypro fis feñales ; y los aviafacas 
fus maravillas en el campo de Soan: ARieLOr 

* Y avia buclto lus rios en fangíe: y fas Cogti- * Ar.ver. 1. 
entes porque no bevicilen: : + Exod7, 18 

45 * Avia embiado en ellos una mezcla de mex- Ue 
cas Glos avia comido:anf milo rañas que los del- ?* 
truyeron. e Ea 
46 *Y aviadado dl pulgon fusfeutosiy fas tr2- kErod.so, 
bajos á la langoíta. a A 

47 *Avia deltruydo fus viñas 26 granizo; y fus *Exod. 95% 
higuerales con piedra. a+ 
"48 Y entregóal pedrifío fus beftias, y fs gaña- 
dos al fuego, A E 

49 Aviaembiado éít ellos el Fimror de fu fáñaryra 
Y enojo, y angañía, y Y angeles malos. 

Jo Enderccóclcamino 4 fu furor:mo deruyo Ja 
vida deellos de la muerte, antes entregó fu vida £la 
morcandad. os a 

5 *Y hirió todo primogénito en Egypro x las *Exo.12,39 
primicias de las fuergas en las riendas de ham. x Es lo mf 

$2 Y bizo partir,como hato de ovejas.fu pueblo: Aena Ñ 
y llevolos, como á 1 rebaño, por el defierto. Sen 9si. 
53 Y guidlos con feguridad, que no ovieró mi- >» Exod.13, 
edo; y á fos enemigos cubrióla mar. e 

54  Metiolos enlos terminos Y de fu Sanétida 
en efte Montc,que ganó fu mánderecha, 

É s e AY echó A e de delante deellos, 
* nizolas caer en cordel de heredad; y hizo habitar y 
en fus meradasá los tribus de Teselo . S y Aus 

56 Y tentaron, y enojaron dl Dios Altfíimo; y Fuerstóo 
bo guardaron fus teftimonios, 

57 Y balvicronte, y rebellarácomo fus padres; 
bolvitroníe como arco a engañolo. 

58 Y enojaronlo.con (us altos; y provocarónla “Pl: 

Y ielo sE fus efculpturas. 
Oyó Dios, y enojole; y a ió 5 
blanes XTttael A cdi 
£0 *Por cfta cauladexó el Tabernaculo de Silo, 
la tienda enque habitó entre los hombres, 

61 Y diécn captividad bfu fortalezasy Lu gloria le El arca del 
en mano del encmigo. Teflisuonia . 
E dr fu pueblo 4 cuchillo;y ayrole con. 4? 

63  Susmancebos tragó el. ire 
no fueron eloadas. O fuego y tus virgines 


+00. En tar 
bación, 


q Clattaroa e 
Jebota ey fe 


u Heb, embé- 
amienso de 
angeles. Blc, 


d; y Defitiierra 
fanta, 


Y rotas" 


Asannas 4 


" card der 
Ha rn” Hz: e 
64 Sus 


PSALMOS, 


64 Sus Sacerdotes cayeroná cuchillp:y fusbiu- 
455 5ma- das no d lamentaron. 


idos y, 65 - Y delpertofe el Señor, como un dormido:co- 
e ers mo ún valiente, que di bozes 2 095 del vino: 
rus con al. 66 “Y hiriód£ús enemigos “detras: dioles vergu- 
morrsnzs+ el petua; 
35401 ¿6 An ga POS an 


Fuevea lo 67 Y fabotieció latienda delofeph; y nd efco- 


A deasribo vés. 910,4] Tribu de Ephraim: 





” "Es "Mas elcogió al Thibu de Lada: 41 Monte de 
Sion, ¿l qual amó. Ea 
domain 69 Y edificó E como alturas, fu Sanétuario; co- 
3 Coma ua z > Z 
cafíllo mag- mo 2 riera, lo acimesttó para fiempre. 
silo. 70 + Y eligió 4 David fu fiervo: y tornólo de las 
E pen majadas de las ovejas. | cd 


25m>7,é. 71 Derraslas paridas lo truxo: * paraque ápa- 
5:82%332 céntalle á Jacob fu pueblo:y 4 lrael lu heredad, 


mo” 


PA AS apacentólos conénterez de fu coracon: y 
de induitría. Con las indultrias de fus riaños los paltoreó. 
] bsAl: LXEXIX.() 
Esclimifno argumento de P ful: 74. 
1 PíalmodeAlaph. ] 
“Dios, vinieron las Gentes 3 cu Heredád;cor 

a Tugsto caminaron > el "Tenplo de ru Sanélidad: pun 

 "freron 4 lerufalem en montones, ea 


remplo.. 
z 2 Dieson los cuérpos de tus fiervos por tomi- 
0, de ras da las aves delos cielos: la carne b de sis piós á las 
Mitsicorli- beltias de la tierra. ! 


a Derramáron fu fañgte, como re los al- 
Hat. derredores de lerufalé :y no uvo gira dos emtertalíe, 
2 dei. 04 Somos “affrentados de nueftros vezinos: ef 


carnecidos 
alderredores. 
y Haftaguando, 6 lehova? A yrartehas para 
fiempre? Ardcrá, como fuego, tu Zelo? 
6 + Derrarna eu ira fobre las Gentes que no te 
Mlerem:10,25 conocer: y fobrelos reynosg no invocá ru Nóbre. 
4 - Potque han cónfmido +4 Tacob: y fu mo- 
rada han affólado, - 0 
«1.549, E *Nonostraygas em memoria las iniquidades 
« Heb, delos e anriguas: anticipeí nos prefto tus mifericordias,. 
pi. “porgue eftamos nu ld. 
* a-Ayudanos, 6 Dios, Salud nues la hó- 
t2detú Nembre: y libra nos, y aplacare lobré ni- 
res peccados! por canía de tu Nombre. 
“fena XE “Porque dirán las Gentes, Dóde e24 lu Dios, 
qlunitcado,- 562 notóri $ Géres delte de nueftros ojos la 
végica de la Fate de tus fiervos 4/s há derramado. 
“1 Entre. delante de ul elgemido de los prefos: 
gHáb. á los conforme d la grandeza de tu brago prelerva e ¿los 
hijos E fentenciados'á muerte. a 
ao 12 Y tomada muéftros. veziríos on fu feno fiete 
. táto de (u deshótra có q tehá deshórrado, 6 Lehova. 
13 Y nofotras, pueblo tuyo, y. ovejas de tu :pá= 
h Pergeruz- fro, te alabaremos para liempre: h por generacion y 










mente generacioncontaremos rusalabangas. 
PSAL LEXX.O 
Eseimifino asghimento y otcafror del precediice. 
ue 1 AlVencedor. (obre Solannim:.- téEimoñto 
AE de Afiph,Pfalmo, das 
cancion pre- Paftor de Uracl efeucha: que paftoreds,cómo ; 
ciob sono. ¿ovejasá, lofeph que eltás entre los cheriibi- 
a nes, b refplandece. ON 
mor. 3. Deípicrta tu valentia delante de Epbraitm, y 
€. Rellimipo- de Beojamin, y de Manalle: y ven afalvarnos. 
Sl rn] Ó Dios, *haznos tornar; y ház refplandecer 
* pelada  tiroftro, y leremos lalvos. Se 
dTcayracás. e Tefhova Dios de losexercitós, háfta quando 
a, humearása la oracion de fupueblo? 
cagrensbun= 6. Difteles A comer pan de lagrimas: y difteles á 
dantía. | beverlagrimas* con medida... E 
eoocfedaido 7 Dufiftenos fporcóriendad mueftros yezitos: 
cien, y mueltzos enemigos le burlan de ofótros Entre 6, 


y butlados de losqie far en nuetos- 


5 + 
Fol.178 
$ O Dios délos exercitos,haznos tornar ¿y haz 
refplandecer tu roftre, y ferernos falvos. 
9  Fiezifte venivla vid de Egypto: echalte las 
Genies, y plantaftela. ] 
lo *Limpiafte el lngas delante deella: y hezifto Misa 
arraygar fus rayzes, y hinchió Ki metro. 
11 Losmentes fuerón cubiertos de fu fombra:y 
fus ramas como cedros 8 de Dios, 
11 Embiafte ó Señor, fusiamas halta la + mar: 
hafty lr Rio fus mugrones, 
13 Porqué” apotrillafte lus vallados? y cogie- pos, 
rola todos losque paffarón per cl camino? FO 6, 
14. EDeftorpola ¡el Puerco montes, y paciola fa. % añ o 
Beítia del campo. rete 


eq-d alos. 
y ESmdinitb. 
TAnea 
ty. Eupbra- 


á . de Ab, FO, Le 
1y O Dios delos exercitos, buelve 2052 3 mira o. cifimrola, 
delde ei cielo, y vec, y vilita ella vid, qt 
, - ds ¡Anb llama 
16 Y la planta que tu díettra plantósy fobre *el 41 znomarcha 
mugroñ que ¿4 corroboralle pára ci... Afitio y 4 
17 Quemadaá fuego cffá, y talada: l perezcan Pioylonio. 
¿1 he (5 A tol E Heb.el hijo. 
por la reprehen(ion de tu toftro, > LS. dus ques 
18  Seacu mano [obre el varon M de ru dioftrá: madores. 
fabre el a Hijo del hóbre que 14corobotafte para dd. o 3, 
19 Y nonostomatemesde darnos has vida, Nude el A 
y invocaremnos tu Nombre, eBias. 
20 0 lehova Dios de los exercitos,haznos tor- a 
mar, haz tefplandecer tu coftro, y feremos falvos. ej El 
PSAL LXXXI1.6) dee is 


Eshor:ad la Yelefia, a ql alabe d Dios,que le dio Ley y noti. E e Ren 


sia de fi delpues de aver la facado de capsiverio:La qual Ley fifa Ava 
na as lolibrára de fiss el eii id 
depatidel cielo. 
x Al Vencedor.fobre Gichith. De Afaph. 
Anrad á Dios nueltra forraleza,jubilad dl Di. 
C os dé lacods 
3 Tomadlacancion, y dadá ladufre :2 la 
harpa de alegría, con el pfalterio, 
4 Tocad latrompetas en la nueva Luna, en el a Enfas er” 
día feñalado: en cl dia de nueftra folenhidad. cas 4 ñalagas 
$ *Porqueeltatuto es de Hracl:b juyzio del Dj £n Ley. 
os de lacob, bano, 
6 * Porteítimonio cn * Tofepk lo há conftitu- cidenanga, 
¿ydó, quando [alió fobre la tierra de Egypto : dendo ” ayas 
oy Flenguaje que no entendia. DA aio: - 
7. Quité entonces lus ombro de debaxo dela car- toma le paria 
ga, fis manos fe quitaron d de las ollas. P a a rd 
8 *+Enelanguítiallamafte, y yo te libré relbon- cenas. 
dite Len el fecreto del trueno * provete fobre las a- di De bazezo- 


guas de Meriba.Selah. bras de barro. 
s z EÉxOd. 2.23» 
9 Oye pucblo mio,y prozeltarrehé, Hrael (me ge, 
OYETES, A 
"lo *Noavráentidios ageno: ni-re encorvarás eto 


á dios eftraño. E os 
1 Yo fay lebova tu Dios,que te hize fubir de la enosicfias * 
«tierra de Egypto:enfaneha tu boca, y henchirlabé, 8620. 
Ta Mas mi pueblo no oyó miboz: y Hrael no olas 
me quifo á mi. Ae 
.13 *Y dexelos á la durezado fu cotazon;cami- y Seis ovizrá 
'naron, en dius confejes. Ara 
14. +0 fi mi pueblo me oyera, Si Hracl anduvic- alada 
raen fnls cáminos, Ma ” o 
25 Etinádadetribáta yo lus ehemigos : y balvie- he ena 
ra pri maño fobre fus adverfarios, nai 
16 Los aborrecedores de Ichova £ le ovierdmen- i Deutaz4- 
tido: y el h tiempo tlecllos fuera para fiempre. 
17 Y Dioslo oviera mácenido de groflura de tri- 
go: 1 y de miel de la piedra re oviera harrádo. 
oo. . PSAL LXXXILG) 
Reprebenie á los imiquos magistrados. Declarales fu afficio) 
pasaba iyo la hizieveí, : 
F Píilmode Afaph. 2% pioienter E 
Ios é(tá en el a ade Diosenme- E e 
io de los b diofcs juzga. 7. : 
he E IE 2 Hafta 


Tu 
h Pormanecí- 


a0n Del 
Dro: fuerre. 

babor prince 
er y Magif= 

Ida ese 
diol 5,por- 

d fon lagar 


PSALMOS. 


dE “Hafta quando ¡uzgareys c injuflanére: y ac- 
< hebsisiguis ceprarey sas perfonas de los impios? Selah 
dsd d Hlazed dezecho 41 pobre y 41 huerfano;jul- 


d0, defino. ria : 

del coque tificad ál afMigida y ál menelteriofo. e 
gd. 4 *Librad dtafliigido y 41 menefterofo-hbral- 
O do de mano de losimpios. ll 

tados Ls 5. Nofaben,noentienden: andan en tinieblas, 


colunasdel— yacilao codos elos cimientos de la cierra. 


a e Yo dixeAdiofes fays voÍorros y todos voflo. 
ye tr eras Eros bijos del Alcifimo. 


fLhaála 7  Emperócomo hombres morircys: y Í como 
A ““qualquiera de los ty tannos Caereys» . 

A A í 4 ala ri . 
que Dios pá 9 Levantateó Dios, juzga la tierra; porque tu, 
hecnoen los heredarás en todas las Gentes. 


Eden de PSAL EXXXIILO 
fa Pueblo. Pide 4 Dios preflaayudapara fh pueblo, contra el qual ban 


conjjivado los reyes de la hierva, los de etrca, y los de lestos: cojos 12 - 
tentos declara, 1 1, Dideá Dios que los deftrisyo, como ha hecho a 
etros, que artes degllos tomaron la mifima emprefA. 
1 Cancion,Píalmo de Afaph. 
Dios no tengas filencio, no calles, ni ceffes, ó 
E O Dios. A 
' 3 Porque heaqui que tus enemigos han 
bramado: y ens aborrecedores han algado cabeca, 
Sebre tu pueblo han confitadoaftuta y fe- 
a Cone” creramente: y han cnirado en conejo a cantra tus 
duda iebaxo Elcondidós. 
de amp 5 Han dicho, Venid,y cortemoslos de fer t.gen- 
A Pla 922 re: y no aya mas memoria del nombre de 1/tael. 
o quEllas Por efto hanconfpicado de coracon á una: 
concra ti han hecho liga, 
closicaks 7“ Lastiendasde los Idumecos,y delos Tímae - 
«de las tasio” £:tas: Moab, y los Agarenos, 
PoteiE” 8 Gebal, y Amon, y Amalec : Palefthina, 
con los habitadores de Tyro. 
9 Tambien elAflur le há juntadocon cllos: fon 
por braco á los hijos de Lotk. Sefah. 
11. 10 4 *Haslescomoá Madian, como 4 Sifara: 
* Puros 7 tt como álabin en el arroyo de Cilon: 
*Hnezen4, yq Dre perecieron en Endor; fueró hechos mu. 
13 ladar de la cierra. 
*inezes7a5 12 * Pona ellos yá lus capitanes como 4 'Orcb, 
yin ycomoiáZeb, y comoá Zebec, y como. a Salma- 
la:á todos fus principes, 
¿13 Que han dicho, Heredemos pata nolotros 
ce d las moradas de Dios. 
E On raeda. 14 Diosmto,pon los como 3 * torvellino:como 4 
hojaráfeas delante del viento: : 
+ Como fuego que quema el monte: “como 
llama que abrafa las breñas, z 
16 Aníilos perfiguecon tu tempeítad; y con tu 
torvellino los afombra. : " ] 
17 Hinche fus roftros de verguengasy buelquen 
tu Nombre, ú Ichoya. Saa ES 
18 Sean afirentados, y rusbados para fiempre; y 
fean deshonrtados, y perezcan. e 
19 Y conozcan que tu nombre es Iehovazen fofa 
Altifiimo fobre roda la tierra, : 
PSAL LXXX III] €) 
David arontado por los defiertos y tierras deinfieles porla pera 
Jecucios de Saul, y deffeando verfe en Jerufalem para comnvnicar 
com los e el divino culto, canta las alabengás de la Yalefia, 
Lasutilidados y felicidad que tiene elque enclla cominmsica con Ft 
1 Al'Vencedor. Sobre Githith. A los hijos de 
Core. Píalmo, - 


] Wan amables fon tus moradas, 9 Ichova de 
los exercitos, 


: 3 Cobdicia, y aun ardienteméte def- 
fea mu alma los parios de Ichova; ni coragon y mi 
a Heb, ttel- carne 4 cancan dl Diosbivo. 
iran. S 
E Ta 4 Aun el gorrion halla caía, y la golondrina 
bemaculo, nido parali, dóde ponga fuspollasben tus altares, 


e Por, Cono 
A moy que 
quema elae- 
go; Somo 
reñas abra- 
adas de lu 


ma 


Jehova delos exetcicos, Rey mio, y Dios mio, ES. tienen dl 
tl ere 24 di Entodo 
3 “Bienaventurados losque hábitan £n tu Cala; loque empre: 


_perperuamente tealabarán. Seláh. den me 
6 Bienaventurado el hambre, que ticñe fu for- pod da 
taleza eh ti Scáminos en [1s cotagoBs, A Defielagas 
7d Daffaido por érválle de los moráles Id po- demeraler 
nentá4el por fuencc:y.capabien lo ponen forbéndició» E, ñ E A 
més, quando los cubre la ¿luvia: s rely fo 
$8 Yrán+ deexercito en exercito, veta Y Dios 9-6.ES Fog 
en Sion : el defto que 
e s a ao zas eme Lor [fa 
9 Ichova Dios POE oye mm OfAciOn: reelitas de yo 
efcuchaó Dios delacob, Selab. "A Jeria 
10 Mira, ú Dios eftudo nueítro: y pon los ojós OR 
enel roftro de tu ungido. o id ale 
11  Porquemejor es un dia en tus patios, £ que fas edad, ti 
mil: efcagií antes eltás a lapuerta ena Cala, de ri iria 
Dios, que habirar en Jas moradas £ de maldad." prtogue na 
12 Porque Sol y elcado os es lehoya Dios: grar vayan par. 
cra y gloriadará Ichova: no quitará el bien Mlosque Ii Ponea:t 
andan en integridad. * 





Dios por fu 
Záta y ampan 
vé 


dichofo cl hombre 


15  lehova de los exercitos, cs 
que confía enti. . e En pando 
PSAL.LXXXV.6) — muiudy 





Relatalas mifericordias quíe Dios erro tiempo hizo, fa pueblo: abria 


Ayuitaciondelas quales pide, que Dios haga, teftituyendo lo E Ñ 
Japrafreridadpards menda di Méfias. ad den j aa e 
1 AlVencodor. Alos hijos de Gore. Plalmo. ¿e 12 A 
e y Ñ io PArerós 
- Placaítere 2 0,.Lehova, á cutierraz. bolvifto la efen delanre 
LM caprividad de lacob, dele 
-- 3 Perdonafte lainíquidad de tu pueblo: 
cubrifte todos los.peccados de ellos. Selab, 
4 Quirafte toda tu faña! bolviftere de la yra de 
tu furor. ! ES oe e 
b Tornanos, 6 Dios falud nueftra; y hazcel- 
far tu yra de nofatros.. 2 betis 
6 Enojarteliás para Gemapre contra nolotros?E- nosanfi 296 
ftenderás tu yra de gencracionen generacion o 
7 Nobolveráscuá darnos vida, y tu pueblo fe 
aré en tí Ad 
8 Mueftranos, ólebova,tu mifericordia:y.da 
nos tu falud. O 
9: < Efcuchareloque hablará el. Dios Ióhova! e Eberrecs 
porque dkablara paz a fu pueblo, y. 4 lus pios: para. filencio Ja de- 
gue nofe conviertan * a la locura, .. A dr de Die Eu 
10. Ciercamente cercana ebgá la (aludidos quelo Abermiaso 
temen; paráque habitela lotia en;¡queftra tierra 
11 La Mifericordia yla Verdad Icencontraron, £Hos cami 
la juíticia y la Paz le befaron. do ydcfica» 
12 Laverdad reverdecerá de latierrá: y la Jufti, zon mal, 
cía Fanirará defde los ciclos.. EE as 
- 13. Jehova dará tambien:z el bién : y nueftratic- gta verdades 
ria dará fu fruto. ms ra fotidad. 
14 LaJufticia yrádelantedeel: y pódráfus paí. 
los en-camiho.. 
-PSAL LXXXVI0C) 
Preponiendo David fa pobreza y as delante da Dios pi. 
de li ferenfeitado en fo voluntad, para bivir conforme a ella; y fee 
librado de fus enemigos, para alabarle. 
1 Dracion de David: 
| Melina, O 1ehova,tuoreja, y oyeme por que foy 
afligido y menelterofo, A 
2 . Guarda mi alma, porque Toy a pio:falva 440, Mie 
tu fiervo, rué Dios mio, que en ti confía. “aordiofo-d 
3 Yenmifericordia de mi,ó Jehova: porque 1 6Y 4 os ss 
ti clamo b todo elidia. É Cada die 
"4 * Alegraci'alma de tu fiervo:porque 4ti,6' Se. 
ñor, levanto mialma. y 
3 *Porque tu Señor eres e Bueno, y Perdona» 
dor3y-Grande en mifericordia, +4 todos Josque 10 


a Queíilte q» 
Tnaite, toma» 
Lte conter 
míenco en ne 


al 











*Tocl4it7> 
e E) Remug- 
mon * 


invocan, Ad jad, con 
6 Efcucha,ó lehova, mi oracion, y eltá arten: ie de Je 
] nt És 


to á la boz de mis ruegos. 
7 “Enel 


PSALMOS. 


: 7 Errel diade mi angultia te llamarérporque ¿me 
d0smeoyts refpondes. 
eNiayora o Sen no ay como tuentre los diofos:" ni 
e hara los COMO 1115 ODIAS, 
gueto hazes. Todas las Gerites que hezifte : vendrán, y fe 
hunvllarán delante de ti Señor: y glorificaráñ ru 
Nombre. 
Jo Porque tu eresgrande, y hazedor de maravi- 
las: tu Tolo eres Dios. 
1 Enfeñame, d Ichova, tu camirio t ande yo 
ly.dsecoge 4 en tu verdad: Fauna mi corágor parague tema tu 
ino ladi. ombre. 


on a. - 12 Alabartché,d Tehova Dios tnio,con todo mi 
mano por los coragou. y glorificaré tu Nontbre para fiempre. 


bienes cre 53 Porque tu mifericordia es geande fobre mit y 
a "e eflcapaíte mi alma del hoyo profundo: 
ds grá. 14 O Dios, fobervios le levantaron contra rái:y 
dgimos eli confpiracion de fuertes bulcacon mi alma, y note 
Ea 2 pulieron delante de fi, 
» Mas tu Señor, Dios mifericordioía, y cle- 
* Exod. 34. 7 mente,* luengo de iras, y grande en mifericordia y 
Hun-14, 38 verdad : 
Y 
16 Miratn mi, y ten mifericordiía de mi: da tu 
fortaleza á tu fiervo, y guarda ál hijo de tu fierva. 
17 Hazcoúmigo Lx para bien, y vean la los 
q me abortecen, y fean avesgoncados:porque tu, 
chova, me ayudalte y me cónfolafto,. 
PSAL. LXXXVILO 
Debaxo de la figua de Terufatemfincantadas las alabalacas 
de la Iglefía: dos favores qnetiene de Dios: y fa multiplicación, 
1 Alos bijosde Core. Plalmo de Cancion. 
aAfib, dela Ss u * cimiento es en montes de fanétidad. 


Ciudad de 2, Ama lehova las puertas de Sion,mas que 
po todas las moradas de lacob. 

bondezgro. 3. Coftsillultres fon dichas deti Ciudadide Dio 
io 4fja 05.9clab, e 


roma Ab.89 4: Yo meacordaté de b Rahab, y de Babylonia 
5 Efá:% enero los que me conocen:heaqui Palefthina, y Ty- 
co-dmuchos, 10, COn Ethiopia: efte nació alla. . 
Heb.varon, y 5 Y de Sion fe dirá, Elte,y aquel es nacidoen 
Yuiima. Ya: y el mifmo Alriffimo Ja forrificará. 
mentos mu» 6 Tehovacontarijquandofe clcrivieren los pu- 
cost inis:  eblos: Bftenació alli. Selab. 
des Obma . 7 Y cantores con mulicos de Bantas:todasé mis 
ajos. fuentes effarán en ti. 
PSAL LXXXVIIL 6 
Pide ferremediado m prandes angufhyas. 

1 Concionde Plalmo 4 los hijos de Core. ál 
aDofitina, Vencedor, para cantar fobre Mahalath 2 Maskil de 
Palmo der b Eleman Ezrahita. 


94 enme- chro: foy coto hombre lin fuerqa, 
gue. £  4Librado entre los muertos, Coto los ma- 
tados que duceraeo 61 el fepulchro:que note acuer 
/ Has mas decllos, y que fon cortados de tU mario, 
e Periphrais, 7 Hasme prieta * enel hoyo profundo: eí ti 
del lspulero. meblas, en honduras. 
8. Sobre mi fe háacoftadotu yra: y con todas 
songas las affiigido,Selah. 
9 *XHisalezado de mi miscónocidos : has me 
O uefto ¿ellos por abomivacioneschoy encerrado, 
tras favor: Y no faldré. : E 
auravilloo +. 19 Misojos enfermaron 4 cauía de miafficcion: 
esq a hcte llamado,o lehova, fcada dia hé eftendido 4 ti 
var ed de Pus Manos. E : ] 

11 ¿Harás milagro ¿los muertos? Levantarice 


os e Y Ehova Dios de mi falud, dia y noche clamo de- 
o. lante de ti, . ] 
Aeygnz e 3 Envre delante de ti mi oracion: inclina tu 
oreja a mi clamor. 
Porque mi alma eftá harta de males: y mi vi- 
da hi llegado 4 la Epulcura 
*0.ilhoyo, $ Soy contado con losque decienden e 3 fepul- 


2 


Mob 
ds 19.24, tí 
$0, 2adoel 
dia. 


aqi, 


Fol.177 
hán los muertos para alabarte? Selah, 
12 Será contada en el fepulchro tu mifericordia? 
tu verdad hen la perdicion? : died 
13. Será conocida ienlas cinieblastu maravilla? lane ya y 0 
y tu julticia cu la cierra del obvido? Lec 
14 Y yo36,6lehova, be clamado: y de aña Dist Be 
na te previno mi oración, fimpez pero 
15 Porqué Ichova,delechas mi animadefcon- 40m. api 


des tu xoftro de mi? A 
16 Ta jfoy afligido y rnentíterofo: defde la mo- $15, ñ 
cedad he llevado rus temores he eótado medrofo, 1 Son epithes 


17 Sobre mi han pañfado tus gras, tus efpantos pa kar 
me Bán cortado, > 

18 Han me rodeado como aguas E de contino: X Hebicrdas 
han me cercado 4 una. dia, 

19 Hasalexado de mi el amigo y el COMPaÑerOn Lenta af 
y mis conecidos,! enla tinicbla. eS 


o PSAL.LXXXIX:G6) 

Recapicnla el Author laspromejJas de la Fl ll y Eberni> 
dad del Reyno de Chrifto: lagranteza,Gomdad y puficia de Di- 
os por las qa jos rafomes le pido vemedio y defemja contra el prefer 
temenollióo de fa Pueblo y Reyao. 

1 Maskil, de a Ethan Ezrahita. E 
Asmifericordías de lehova cantaré perperta- son, cuca 
meten perteración Y gencracion haré noto- del Plalm, 
riatt verdad con mi beca, reced. 

3 Porgdixe,Parafiempre b ferá edificada mife- 13 

ticordia €n los cielos; en ellos afismarás tu verdad. 

4 Hire Aliangacon mi Elcogido; * juréa Da. *230m 7.12 

vid rl fiervo, 

5 Para fiempre confirmaré ta fimiente: y edifi. 
caré de generació en generacion vu throno, Seloh. E 

6 < Y celebrarán los cielostu maravilla, $ Te- 4, ne 
PE verdad rambien co la Congregación de los eonremplasio 

antros 25 dertlor 

7 Porque quien en los cielos (e igualará con Te- e es 

houa?Drien ferá fernejante d Jehova entre los hi 2 de! que 
jos ddetos diofes? e srib pfala 

8 Diosterrible en la gráde Cógregacion de los 4%, de los 

Sandtos,y formidable fobre todos lus alderrodores; grandes. lacé 
9 Hehava Dios de los exercitos,quien como (1? se Nada 
SEVERTE-1ARf y tu Verdad alderredor de ti. eDelahlerd 

10 Tu domónas [obre la fobervia de la mar:quén leN. fal, 
do fe levantan fus ondas, tn las hazes foffegar, re . 

Ml ES ada de 

11 Tugbrantafte como muerto 54 Egypt0,CON ta vardad. 

el braco de tu fortaleza h efparzilte tus CRemigos. g Heb Rae 
12 Tuyoslos cielos, tuya tarubien la tierra el e rele 
mundo y + fu plenitud tu lo fundalte; + -pht.87, 

13 _ATAquilon y Eál Auftro eu los coaíte: Tha- h Difipafto 
bor y Hermon en tu Nombre cantarán, ; a 

14 Tuyo+rselbraco con la valentia: fuerte es Eu gigpe 
mano, enfalgada tu dieftra.  EHebidla: 

15. Tofiiciayjuyzio! esla compo ura de tu Silla: Áctca 
mifericordia y verdad-van delante de tar rolfiro. 

16 Bienaventurado el pueblo * que fabe jubilar 
lehova, 4 la luz de tu roftro andarán. 

17 Entu Nombre fealegrarán todo el dia: y en 
tu jufticia le enfalqeran: 

18 Porque" gu cvesla gloria de fu forraleza y mn irene 
por tu buena voluntad enfalqarás a do e ' 
19 Porque lehova es nuetro clcudo -y nucítro parias, 
Rey ss del Saridto de Hack a nEncuodi- 
20 Entonces hablafteen vifion o 4 tu Pio, y as 
dixifte: Yo p he pucíto el focorro fobre valiente: tn- p He dado la 
lalgémnetcogido de mi pueblo. guarda de mi 
21 


+Hallé a David mificrvo : ungilo con el a- Euebloa un 
acyie de mi Sanétidad. 


Valerafa Ec. 
, "15,13 
22 Quemimano (erá firme con el; mi brago 4413.30. 
tambien Jo fortificará: An PEA 
23 Nolo atribulará eriemigosui a hijo deiniqui- 50 bei 
dad lo aucbratirará. o jeará, 
24 Mas yo quebrátaré deláte de el fus enemigos: 
Zz y herir 


ficion. 


A De Frhan 


Cree 


Nam 23.24 


PSALMOS, 


y heriré A fus aborecedores. 
25 Y mi verdad y mi mifericordia ferán gor el; 
¿Sfno en poj mombrelerienfalgado Y fu cuernó.. 


%5403,7,14 7 Y E A 
ren de Y pondré fu maho en Ja mar, y endosrios fu 


LEbocacir dicílra. : : La 
temncrafe 2 El mellamará, Mi padre eses tú mi Dios,la 


CHaDinO ea El 
, Roca de mi alud. 


David cn 1 E a 

as se 28 Yorambienlo pondré porf Primogenito;alto 
ete obre! de la tierra 

Clufupers TODte lOs reyes de lg dcirdr EE ll 

o 29 Para fiemprele confervaré mi miléricordia; 

ciomplo en y mi Alianca ferá firme con el. 

qe ña ed “¿0 Y pondré fi fimiente para fierupresy fu thro- 


no como los dixs de los cielos, Ss 
31 Sidexáren fus hijos xi Ley; y noanduviézen 
en mis Juyzios. ] E LEO 
32 Siprofanáren miseftaturos; y ho guardáren, 
mis een laienes - e : 
¿Concalligo 33 Entonces vifitaré econ vara lu irebellion, y 
con agores fus iniquidades. Ñ 
Mas mi mifericordia no la quitaré deel: mi 
filfiré mi verdad. a 
ulogiehe ¿5 No profanaré mi Concierto, ni mudaré Y lo- 
promeide- que háfalido de mislabios. 
x Bebsiméc 36 una vez juré por nu Sanétuario,* No mentl- 
ta David. he 
*Su fimiente ferá para fiempre, y fu throno 
Y como el Sol delante de mia ; ] 
38. Como la Luua ferá firme para fiempre, la- 
qual ferá teítigo fiel en el cielo. Selah. 
= Argimena 39 Y. ru delechafte, y menof precialle ¿tu Vn- 


q ba E ty 


dee 


* 9 51.7 té 
Tom j4 
y Du psuo- 


del héchocó- py 1 al 
one Bido, y ayrallete enn ah. . 
a go  Rompilte el Concierto de tu fiervo: profa. 


nafte á tierra fu corona. : 

a Heb puífte ¿7 A portillafto todos (us valtados 2 has que-: 
Sas fortalezas Drantado fus forralezas, 
b ER da y b Deftorparonlo todos los que palíaron por 
reholisrnb. el camino; es opprobrio 4 (us vezinos. 
FArbrit ¿3 Enfalgafte la dieftra de fas enemigos; alegra- 
fte á todos lis adverlarios,, 

44  Emboftate anfi mifmo el filo def cfpada; y 
no lo levantafte en la batalla. 

45  Hezilto  cofíar luclaridad, y echafte por ti- 
erra Lu fila, a 

46 Acorrafte los días de fu juventud; cubriftelo 
- de verguonga. Selah. 


£ £que finedd- 
eookalte 
ko 


47 Matta quando, ólchova? Efcondertehás pa- 


ra iempro? Ardecí pots fiempre ty yracomo el fie- 
o , 
d Mé yoque 5 Acuerdate d quanto lea mi tiempo: porque 
mEmpo — crjalíe fisjegos á vamidadá todos los hijos del hébee? 
49 Que hombre bivira, y no verá muerte? alea 
pará * fu anima del poder del fepulchro? Salah. 
so Señor donde glas tas antiguas milericordias? 
s 3,5am7.12 urado has a David por tu Verdad. 
1 Señor, acuerdate del opprobrio de tus fier- 
vos, que y o llevo de muchos pueblos en mifeno, . 
2 Porque rus enemigos, Ó-Tehova, han deshan-> 


ESúvida. 


gh e trado, porque tus enemigos han deshonrrado g los 
pidas. — palos detu Vingtdo. : 
33 Bendito lehova para empre, Amé y Amen, 
PSAL. XC.() 

Confere la cternidad de Dioscon la vlteza y poquedad del 
hombre, auamacho ee ai +15 peccados por los quales ie 
carreta la yra de Diosinfportable, 1d, Pide A Dios ba 
pararon Je poiello, y endurece fas carios. A : 

r Oración de Moylen Varon de Dios, 
EN Eñor,tu nos has ido refugio a en generacion y 
dados. generacion, : 


CC A Antes e dead los montes, y for- 
mallos la tierra y cl mundo, y defd , Y. 
el liglo, th erzs Dios, »y delde el Giglo y hafta 


3. Buelves dl hotibre Hafta fer “quebrantado, y . 
dizts, Convercios hijos del hombre... - 
4 “Porque mil años delante de rus ojos, ¡(6=,co- 
4 Idiad 4 = O 7 Jos, (6.20 Md 
mo el dia de ayer,q palo, y como la vela délá noche. 
3 6 Hazeslos pailar como avenida de aguas: b Hel 0 
(oh tomo fieño:áclá mañana pañará como la yer- dasios, 
vi. a Cajal. el há, 
0 EL a bre loci 
6 Sñeila mañanaflórecs, y crece: Ha tarde es £2,.q E 
cortada, y fe leca, 
7. Porque con tu furor"fomos confiamidos; y 
contu yra fomos cónturbados. 
8. Pufifte mueltras maldades delante de vist yu- E 
Aa - TE Felisa ocul. 
eftras yérros 4 la lumbre de tu roftro, Est. io. qye 
9 Porque todos nueftros dias declinan á cau era ecntso. 
fa de tu prar acabamos nueltcos años,como la d [iio 
labia S eo 1BuolA 
AN pure 
10 * Los días * de nueftra edadÍon ferenra años; S11cD. de muta 
y fos de los mas valientes,ochenta años: y fu for ga 
raleza es moleftia,y trabajo:porque estortado pref. 


4 





$0, muefras" 


, vilentias 
fto,y bolamos, Leecd Ecler, 
no : 3 : as 13,1. 

11 Quien conoce la fortaleza de tu yrá?que £ tu g Noves" mg 
yra escomo tu temor, . HOrdl pra 

127 Paraconrarnueftros dias haz mos faber anfizy Gus mueítro 
trieremos 2lcoracon fabiduria, is 

13 q Buelvere a moforrosó Ichovazhafta quando? ene: cemap. 
y applacaté paracon tus fiervos, o 
14 Hartanosb de mañana de tu mifericordia: y 5: 
cátaremos, y alegrarnos hemos todos mueftros días. ¡Como 

15 -Alcgranos icomo en los dias que 1105 aÑigi- hasaigido. 
fte: comeen los años que vimos mal... 

16 ' Parezca en tus fiervostu obra; y tú gloria fo- 
bre fushijos. : : y 

17 Y feaKla hermofura de lelrova nueftro Di- Ola gloria, 
osdobre nolotros: y haz permanecer fóbre noforros 
la obra de nueftras manos, la obra de nuefttas ma. 
nos confirma. 

a PSAL XCLO) 

Recitalos principales Favorts que fa Iglefa tiene e Dias, y po 
ra lo por spot puedegjpevar del yen ejbecral todo bombre con 
“octdad pertenece d fó ricino Son las riguezas de La fgle 
Jinercontrapejó de fiapobreza y dbjecion en elmndo,, 0 : 

L* que habita en el efcondedero del Alriffimo, * Plat. fs. 
JU moratá ¿cn la fombra del Omnipotente. a brebaxo de 
2 Diréálehova, Efperanca mua y. caftillo da e 
mo:Dios mio.aflegurarmehe enel 

3 Porque! te elcapara del lazo del cagador: de 

la morrandad e de dehruyciones. - ”. dB Qgetodolo 
4 Confualarecubpira y debaxo de fizs alas el plis 
taras fegúro:efcudo y adarga, esc fu verdad. pe 
- $ No avrás temor de elpanro noÉturno : zi de c5upiomeñá 
Íacta que buele de dia, * a m8, ProY, 
6. Ni de peltilencia queande en efenridad emi de 95. . 
mortandad que deftruya di mediodia. 
¿ 7. Coeráná talado mil, y diez milátu dicftra: 
atid no llegará. 

. 8 Ciertamente con tus ojos mirarás; y verás la 
recompenía de los impios, : 
. 9, *Porque tu, 0 Ichoya, eses mielperanga: yl ¿porquante 
Altiffimo bas puetto por cu habitacion. ¿26/49 puello 

19. No fe ordenara para ci mal nt plaga tocará 3 Pios por ía 
tu.morada. AS PRA 

11 *Porqueáfus Angeles mandará deti,quete *Margróe 
guarden.en todos ts caminos. Luc4. 10. 

12  Enlasmanos te llevarán, porque cu pie 00, ESIGed 
trompiege cn piedra,, 

13. Sobre cl icon y el bafilifco pilaras, hollarásal 

Cachorro delleon, y ál dragon. ME o 

14, fPorquanto en mibha puelto fu yoluntad, yo Ss 

2 z Sá < 3 y 

tambien lo ef caparé: ponerlohé alzo¡porquíto 8 52 Gemaen fur» 
concido mi Nombre. ed bres 

15 : Dlamarmebá. és qé EMeháreo 

hem e y ya le relponderé: con ol haré Fo a 
yocaelanguítiaselcaparlohé, y glorificariohé, A mado, 
16 De 


d 3, El mal. 
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16 Delongura de dias lo harraré: y moftrarlehé 
mi falud, 


PSAL. XCIL E) 
AMlaba d Diospor fos admirables obras cenque libra los flsyos 
del poder de fos eneraigos: y porceya jaja volsstad tos pios ferán 
para de profperados,y los ipsplos pava [iempre perdidos, 
1 Píalmo de Cancion,para el día del Sabbado. 


: Ea Veno2.es alabar álebova; y cantar Plalmos á 
dera, ] ru Nombre ó Alufimo. 
Annunciar pot la mañana tu mifericor- 
pl fideli- dia: y buu verdad € en las noches, 


4 Sobre decacordio y [obre Plalterio: fobre 


cParaque to- 


docldía E *harpacon meditacion, 

empleeca cus Porquanro me has alegrado, 0 ichova, con 
bio rus obtas, cots las obras de tus manos d me gozo. 
ameditacion 6 Quan grandes fon tus obras, d Iehova? muy 
Ea de A profundos fón tus penfamiencos. 

eE O El hombre $ necio, no fabe, y el loco no en- 
3 Queeral tiende efto: 

trurali o es 3 e Floreciendolos impios como la yefva;y re- 
a verdeciendo todos los que obran iniquidad, para 


mal. 1,Corzy lex deftruydos para hiempre. 

14,7 »Pok 9 Mastu Tehova,para liempte eres Altiffimo. 
a ye flo. 10. Porque hcaqui tusenemigos, d Ichova, por- 
rezcan. y + que heaqui tus enemigos perecerán: ferán difsipa» 
verdezcid dos todos los que obran maldad. 

: Y mente í j lo: 
il Y tu a pácafte mi cuerno como de umicornio: 
r0ferá verde y Jo Tué ungido con azeyte f verde, 

florido. ped 12 Y gmiraron mis ojos fobre mis enemigos:de 


y, heredad Jos que felevantaron conera mi, de los mafignos,o- 
ble. 5 yerof mis orejas. 

g vide enera 13  PEljufto florecerá coma la palma: crecera: 
a como cedro en el Libano. 

Boreceran, 14 Plantadosenla Cafa de lehovajen los patios 


Roy acera de nucftro Dios, foreceran, 
de. 15 Aunenla vejez frutificardaslcrán viciofos y 
verdes, 
16 Paraannunciarque Jehova mi fortaleza es 
reéto: y que ñó ay injuíticia en el. 


PSAL. XCIIL E) 

Con bermofas alegorías celebra la gloria y eternidad del Reyno 
d:Chrifto,s0 obftante que ft levñtez contraelen el e pudo mm 
chas yfuriefas empartadas, 

1 Ehovateyná, viftiofe de magnificencia; viftiole 
lehova de fortalezas ciñiofe + 2fieno tambien el 
mundo,gxe no le moverá. 

2 Ficme esta thirorio deldeentonces:tu eros e- 
+Setnalmente. 

3 Alcaronlosrios,ó lekeva,alcaros los rios la 
fonido:alcaron los rios fas ondas. 

4 Mas que fonidos de muchas aguas, de fuer: 
res ondas de la mar. Fuette es lehova en lo alto. . 

5 Tus teftimoniosfon muy firmes :ta Cala,ó 
Ichova, tieno hermofa fanétidad para luengos dias. 


! PSAL. X CIVIL €) 
Pide venganpa de Dios contra la infolentia delos impios me 
gifrados para a] de Diés. 11, Exbortalos £ penitencia, 
HL. Confria y confuela a los pios en fs perfecucion prometlcadalés 
deporte de Diosfi definfa, de loqual el author fo poned fe saifiro 
por excmplo. 
OS os * de vengangas Ichova, Dios de vengan- 
qas mucítrate. 


22 Enfalgate,*o luez de la rierra:da el pa- 

go alos fobervios. 

3 Eafa quando los impios, ó Ichova, hafta 
quando losimpios fe gozarasn? 

4 Pronunciarán,bablaran cofas duras; b enfal- 
- Garleban todos los que obran iniquidad? 
<Opprimen, "Y Átu pueblo, ó lehova, * quebranten, y á tu 
iuemvan: heredad afligen. 

6 Ala binda y ál eftrangero aran, y ¿los hu- 
erfanos quitan la vida. 


£ Gen d.as. 


b O, enfober- 
wecerkhan, 


Fo! 178 
7. Y dixeron, No véerálAH? y, No 2titendord 
el Dios de lacob. : 
$ q Entended dneciosenel pueblo : y locos 
quando fereys fabios? 
9 *Elque planto la oreja, no oyrá? el que fura 
mó cl ojo, no vera? : 
10 El que caftigalas Gentes, no reprebendera? 
el que enfeña ádlhombre la fviencia? 
11 *ehova conocelos penfamientos de los hom- « 1-Cor.3,20+ 
bresique fon vanidad , : LA 
12 q Bienaventurado el varond quien tu,trám, Eo Qe 7 
caltigares, y ento Ley lo enfeñores. “ e a 
13 Para hazerlo fquietoen los dias do aflicion, l padre cof. 
entre tanto que le cava el hoyo para el impio. rei 
14 Porque no dexará lehoyaá fu pueblo,ni de- horrendo ao 
fampararád fu heredad. : 
15  Potqueel fuyzioferá bueleo hafta jolticia, y 


LEE 
«dNiccios bg. 
X0= , populqs 
tes 
Y Exod 4,11, 
Pruv.25,tio 


Fada lobg, 
17-Prov. 3, tx 


d Íl E Mp fich 13,5, 
E eclla groón todos losreótos de corazon, *  Santtrrosn 
16 Quien fe á levanta por mi contra los malig- +47 Pier 


Large. pe. 
PPrompero, les 
lice.contento,. 
g Hch levan- 
1ma.eltará. 

h Heb, es J 
e que calla, 6, 
flencio. 


nos? Quien eftá por micontra los que obran ini- 
quidad? 

17 Sinomc ayudara lehova, preto morára mi 
anima con hlos muertos. 

18 Mat Gi deria, Mi pie refuala, tu mifericordia, 
ó Tehova, me [uftenrava. 

19 Enlamultituá de mis penfamientos dentro 
de mí tus confolaciones alegravan mi alma. 

20 luntarfeha contigo! el throno de iniquida- 


iEl+ribunal, 
LARIEL iMiauro, 
rcy IFTANO, 


e a : » yue todo jo 
des, que cría agravio cn el mandaraiento? que decreta o 
11 Ponenfe enexercito contra la vida del jufto: Csfino para 

y condenan la fangre mnocente. Sppistliva: y 


21 Mas Ichova me ha fido por refugio: y mi Di- 
os poé peña de mi confianga. . 

23 Elqual hizo bolver E contracllos! fu iniqui- 
dad: y cón fu maldad los talurá: talarlosha lehova 
nueftro Dios, 


carga del pue. 
blo. 
k 0, bre eo 


los, 
10, violen> 
cia. 


PSAL, XCV.C) 
Exbortad toda la Yglefíad las alabangos de Dios. 11, Ya 
darobediencia de corapon € fu palabra efinrmentamdo em el cafla- 
, que hizo e fupurblo fobre Joya le fuerón Comtumazes 010 el des 
lerto. 


Y J Enid, alegremosnos álchova; jubilemos ala 


alobaxo 
alto..d.i0de 
el mundo. 
bé quien el 
paftorea. 
cDeumaána. 


4. 
*Heb.3.5. y 
47. 

Tr 
dicta efe 
preparo Ra, 
2,4.) 2, Coro 
6,1, Gala, 
10.Denmb, 16 
e Camo hr 
el pueblo en 
Ec, 

"NUM rqs2z 
*Exod. 17,3. 


Roca de nueftra falud. 
2 Anticipemos fu roítro con alabanga: 
jubilernos 4 el con canciones, 

3 Porque lehova es Dios grande; y Rey grande 
Tobre rodos los diofes. 

4 Porqueen fu mato clan 2 las profundidades 
de la tierra:y las alcuras de los montes fon fuyas. 

5 Porque fuyaeslamar, y ella hizo : y fus ma- 
nos formaron la fecca. 

6 q Venid, proltremofnos, y encorvemofhos, 
arrodillemofnos delante de Ichova nueltro haze- 
dor, 

7 Porqueelesnueftro Dios: y nofotros el pue- 
blo t de lu paño, y ovejas£ de lu mano. *Si oy o- 
ycrdes lu boz, 

8 ¿No endurezcays gueftro coragon como 
e*% en Menbarkeomo el dia de Mafa en el delterco, 


7. 
y ca hize 
porellos. 
TNun.r4. 22 
FOr.tupe fa- 
fido. 


9 Donde metentaton vucitros padres prova- Aa de 
ronme, tambien vieron fmiobra. Fark ' 


ro * Qruarenta años t combati ¿con la nacion:y h Heb.S:9. 


dixe, Pueblo ¿que verran de coragon,que no ban da 
conocido mis caminos. 14. Heb dy 


11 Porrantro yo jurécn mi furor, h Mo entrarán 
enmi holganga. ? 


PSAL XCVI. 6) 

Ardegii ffimarieate exborta el Propheta 4 todo el yusndo 4 que 
alaben 4 Dios por fu grandeza: y Guznlarmente por la unida de 
Ju Mefias d reformar el mundo, 

Antad *áTehovacancion nueva, cantad áTe- 


E *3.Chron. 
hovatoda la tierra. e 


27, c. 
Zi 2 Cantad 
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2 Cantadá Echova, bendezid fu Nombre: a- 
nunciad de diaen día lu Glud, y 
3 Conraden las Gentes tir gloria: entodos los 


ueblos fis maravillas. 
5 Porque grande es Ichova, y muy.» alabado: 
terrible fo bre todos los diofes. 
5  Porquetodos los dioles delos pueblos 01 1- 


5 Dieno de 
tecalivado, 


E Nados, yan 


a dalos: mas Ichova hizo los cielos. Mort 
as 6 d Alabanca y gloria ejhá delante deel.fortale- 


Esa za y gloria efféen la Sanétuario. 
loo sa a Mi AE o familias de los pueblos,dad 
¿1ehova la gloria y la forcaleza, 
8 Dad á Eehova la honrra de fa Nombre :to- 
e Heb. Min- Mad € relentes y venid a (us partos. 
chah. Bss 9 Encorvaosálehova en la Bermoluta de fas 
peocdebo- Sa Auario: temed delance decl tada la tierra, 
e lo Dezid en las Gentes, lehova reynó, tambien 
CO, añiemós cópulo el mundo, no le mencará:juzgará los pue- 
blos en julticia. ] 
11 Alegtente los cielos, y poze le la tierrazbrame 
la mar y g fu plenitud, 
12 Regozijelle el campo y todo loque en el e/24: 
entonces exulrarán todos los arboles de la breña, 
13. Delante de lehova que vino: porque viso á 
ho,Fideliad 3u2zg 21 la vierta. Tuzgará dl mundo con jufticia, y 2 
los pueblos con fa» verdad. 
PSAL XCVILO) 
Es el mifrso argumento del P fadimo precedente, falyo,gue como 
en el abro defevivio los effellos de la venida de Chrifo a! mudo y 
de ja Evangelio para co fue ejtogidos, que tado es gozo, Pegoz40.y 
espciones de alaban a, qn eje einen? los ejfebtos del mifno para 
coa el imapla mando 270. Due fra todo terror, temblor, Urgen 
¿at Aenque fi ele Plalmofe refiriere A fuJigendo adorna 
ento, no ferá fuera de propo 150. 
Ehova reynó, regozijelle la tierra : alegrente las 
j muchas Tías. 
2 Nuve y efcuridad al derredor decljufticia 
y Jlyzio esci affiento de fu flia, 
3 Fuego y rá delante dect: y abrafiráenderre- 
dor fus enemigos. 
4 Sus relampagos alumbraron el mundo: la tia 
erravido, y anguítofa, 
y Los montes fe derritieron como cera delante 
de iehóva: delante del Señor de toda la terra. 
6 Loscielos denunciaron fu jufticias y todos 


E Loque con- 
cn. 


ea los pueblos vieron fu e 
Dese 7 * Averguencenie todos losque firven 2 4 la 


24 lasimmes- efcalprura: losque fe alaban de los 1dolos: Frodos 
Ss los bátofes feencorvena el, 

bateo. 8 Oyó Sion, y alegróle: y las hijas de luda fe 
coma Hb f DOZArOn por tus juyzios, 0 lebova, 
a se ¡A 9 Porque tu Ichova eres alto fobre todala tierra: 
atelarar a tres y enfalgado fobre todos los diales. 

Cprita quí 10 Los que amays a leltova, aborrecedel mal: 
o el guarda las animas * de fus pios:de mano de losim- 
amor. 5, plos los elcapa. 

Momias, 10 Larz edt4 fembtada para el julto: y alegria pa- 
o er ra los vedtos de coragon. í 

: 12 Alegraos juftosen Ichova: y alabad la me. 

moria de lu funftidad. 


PSAL. XCVIII, 
ESH mifino argumento del P/al.96. 
1  Píalmo. 

Antad á Ichova cancion nueváporque há he- 
fandio. Hai" ( sho maravillas. Su dieftralo há falvado, y a el 
59-16. braco de fu fanétidad. 
> 1la.52.19. . oe a hecho notoria fu falud 

de las Gentes há defeubierto fu quíticia. 
lc 3 Hafeacordado de lu mifericordia y b de fu 
verdad para con la Cala de Ural: todos los fines de 
la tierra han vifto la falud de nueftro Dios. 
4 * Iubilad á Ichova toda la tierra; gritad, y can- 


e) 


20, fi brago 


¿cn ojos 


«delante del Rey Ichova. 


tad, y dezid Pfalmos, 
Dezid Plalenos 4 lehoya con harparcon har- 
pa y boz de plalmodia. 
6 Contromperas, y fonido de bozina: jubilad 
cLoque con. 
tene, 


7 Brame la mar y + fu plenitud: el mundo y laf- y Coma Ary, 


que hábitan en el. A7 ode 
Los rias d baran las manos:<juntatuente ha- 0, todas los 
gan regozijo los montes, BROntas dc, 
9  Delarite de lehova; porque vinoá juzgar la 
tiercas juzgará al mundo con jufticia :y a los pue- 
blos con reóáitud. 


PSAL. XCIZ.C) 


a Effeños del 


Ehovarteyao, » temblarán los pueblos:belque cu o 


Esel mifmo argumento del Pfalino precedente, 
1 [tá fentado fobre los Cherubines reyzzó; COMMo- Propiciaro- 
verfehila tierra, a del Tena 

2 Tehova en Sion es grande: y enfalgado fobre * 
todos los pueblos, 

Alabé tu Nóbre, gráde,y tremédo, y fandto, 

4  Yla fortaleza del Rey, que ama e! juyzio: tu 
confirmas la reétitud:cu has hecho en lacob juyzio 
y juíticia: 

$ Enfalgad a Jehova nucltro Dios: y encorva- c9.d.detente- 


os ál * eftrado de fus pies d el esfandto. ió z 
6  Moyfen y Aaronefan entre lus facerdotes; y el ara re 


Samuel entte losque invocaron lu Nombre; llamá- Lena efrido 


van 4 lehova, y ellos refpondia. Te 
Mor. de frbalebas 
7 Encoluna de nuve hablava con ellos: guar- va, como fe 
davan Íus teftimonios, y sel derecho gueles dió. dize siba 


z Ain TA vr.s 
5 Iehova Dios nueftro, tu les relpódias-Dios tu dE 


eras perdonador á cllos, y vengador por lus ODTAS. des! cuerpo 
9 Enfalgad 4 Tehova ieftro Dios, y encorva. dela Ley. 
os al Monte de fu [anétidad: porque Jehova nuef- fsb: slaaz> 
tro Dios e; fantto. cñamto, 
PSAL. C. 
Exhorta 2 todo el mamdo 2 las divinas alabargas: por for Dios 
Creador del mando, y paftor de fu Pucblo, 

1 Plalmo? para confellion, 

V bilad 2 Dios toda la tierra, 

2  Servidá lehova con alegriarentrad delan- 
te deel con regozijo. 

3 Sabedque Iehoviyel es el Dios: el nos hizo,y 
nonofotros á noforros. P pueblo luyo emos, y ove- bPa957 
jasde fu pafto. ! 

4 Entrad por fus puertas con confefion,por Tus 
paros con labícarailobaldo, bédezid á lu Nombre, 

$ Porque lehova es bueno, para (iempre es fu 
mifericordia:y harta en generacion y generacion fi 


verdad, 
] , PSAL. CL 
Declara David ex fu propriaperjona qual féa el oficio del pio 
UA, Para ad A fa Er jara fea 
105 e 
1 De David P£almo. 
Tericordia y juyzio cantaré: á ti lehova,di- 
ré Píalmos. , 

2 Entenderéenelcamino de la perfeci. 
on quando vinicres á mi: en perfecion de mi cora- 
gon andaré en medio de mi cala, 

3. No pondré delante de mis ojos cofa a inju- leed la 
[ta: hazer trayciones aborreci:ó no le al legaríd mi. Deia mi 
4  Coragon perverío fe aparrará demi ; mal no DS. maydor- 
conocer. a 
y  “Alderrador de fu proximo 4 efcondidas, á A o, eds 
elte d cortaré:al altivo de 0/03, y ancho de coragon, tador Sin 
4 efe no vuedo fufrir, era aj 
6 Misojos ferán ¿los fieles de la tierra,paraque proximo £es 
añienten conmigo-cl que anduviere en el camina Y Echaré de 
de la perfeccion, elto me fervira. al nd 
7 No habicará en medio de mi cafa el q haze en- 
gaño; el que habla mentiras no le afirmata delan- 
re de 


2 0,para ala- 
bancas 


a Heb. delial. 


PSALMOS. 


te de mis ojos. 


¿Muy em» 8 * Porlas mañanas cortaré a todos los implos 
atando Te latierta; Fpara talarde la ciudad de Ichova 4 to- 
> 


dos los que obraren iniquidad. 
PSAL. CIL Ga) 
El titulo del P/almo es ft elegantifimo argemento, 


1 Oraciona del pobre, quando fuere atormen- 
tado, y delante de lehova derramáre fu quexa, 
Ehova,oye mi oracion, y venga mi clamor Ati. 
3 Noefcondas de mitu roftro: enel dia de 
mianguítta acueftaá mi cu oreja; el dia que se 
invocáre, appreflurate 4 refponderme. 
4 Porque mis dias fe han confumido como bu- 
mo; y mis huelfos lon quemados como es hogar. 
$ Mi coracon fué herido, y le lecó como la 
yerva; por lequal me olvidé de comer mi pan. 
6 Porla boz de mi gemido mis hueñlos Le han 
pegado ámi carne, 


dedico 


2 Del oftligi- 
do y delam- 
parado de 2- 
yuda. 


"tedio 7 *5oy femejante ál pelicano del defierto; foy 
30,18. como el buho de las foledades, 

$8 Velo, y loy comosel paxaro folitario tobre el 

tejado. 

9 _Cadadia me afirentan mis enemigos;los que 
bHazen con- feenfur Con o . 
fpisaciones 16 EBfutecen contra me, P juran por ml, 
coprra mí. 10 Porfoqualzocomo la ceniza á manera de pan; 


y mi bevida mezclo con lloro, : 

11 A cauía de tu enojo y de tu ira: porque me al- 

gaíte, y mearronjalte, 
ezediaón. 12 *Misdias lon como la fombra que le vá: y 
Efas, 40,1, yo como la yerva me he fecado. 

13  Masculehova para Giempre permanecerás; y 
tu memoria para generacion y generacion» 

14 “Tulevantandore arras mifericordia de Sion, 
porque es tiempo de aver nufericordia deella: por- 
que el plazo es legado. 

€ Delléao ño 19 Porquetus fiervos Camaron (us piedras:d y 

reedificació. del polvo declla ovieron compañion. 

¿Ds my 16 Y temeránlas Gentes el Nombre de Ichova: 
y todos los reyes de latierra ru gloría. 

17 Porquinco lehoya avra edificado 4 Sion: y fe- 
rá vifto en fir gloria. 

eHerdel fo- 18  Avrámirado á faoracion * de los folitarios: 
lo. y no avrá delechado el rucgo deellos. 
19 Efcrevirfehácito para lageneracion poftrera: 
y el pueblo que fecriará alabará 11H. 
20 Porque miró de lo alto de lu Santuario: le- 
hova miró de los cielos 4 la tierra. 
21 Para oyr el gemido de los prefos: para folrar 
fHeb, 4tos Palos fentenciados á muerte. 
hijos de ru- 22  Porquecuenten en Sion 8 cl Nombre de le- 
e 41273 hoya: y fu alabanca en lernfalem. : 
$ las mur» 23  Cuandolos pueblos fecongregáren en uno, 
villas fi010- y los reyros,para fervir 4 lehova, 
E mina 24 Flafligió mi fuerga h en el camino,acorró mis 
del curloda IAS. , 

235 Dire, Dios mio,no me cottes en el medio de 


mi vida, 

di EresEterao. e die y ¡ 1 

MHoboa.2o, 015 días, ¿ por generacion de generaciones fox tus 
EHcb.an. 24NOS: ¿ : 

a 26 *Tufundafte la tierra K antiguamente, y los 
4fabfera  ciotos Ton obra deus manos. 


ara Ferre, E 
E pee 27 Ellos perecerán, y tu permanecerás, y todos 


dela Igleía ellos como sn veltido [e envejecerán, como xa 10- 


dde pa de veltirlos mudaras, y ferán mudados, 
Dios..afide 28 Mastu,lel mimo, y tus años no fe acabaran. 
Hal presto 29M Los hijosdetus fiervos habirarán, y fu G- 
14 et miente ferá affirmada delante de ri. 

qe Die SAL. CIL 

ruyo y de tus P ES e Eos) 

dftódener David defpereando fu animo ¿Las divinas alabanzas con la 
Gtrxz7, CO mfderación de los bersficros de Dios,y efbecialmente de fa rmife- 


vicordia e era ei azfelos fergos como los de fí prebla, 
de ligion a sodo fil de loque des hazer. 


Pol 179 
1 DeDarid. 
Endize anima mia d Ichova,y todas mis entra - 
ñas 4l Nombre de fu Sanítidad. 
2  Bendize anima miz 4lchova, y no teol- : 
vides 2 detodos (us beneficios, eta 
3 Elque perdona todas tus iniquidades, el que ¿e EN 
lana todas tus enfermedades. 7 recenectndo- 
4. Elguerefeara ? del hoyo tu vida, ci que € te 7 mbsrs 
corona de mifericordia y mleracienes. y Deliepul- 
5 El que barta de bienta boca, renovaríeháco- cho 
mo el aguila tu juventud. unbos 
A sea de, Ste, 
6 lchova el que haze jufticias, y d derecho á ltico.Luyzi. 
todos los que padecen violencia. . 
7. Sus caminos notificó a MoyÍen, y á los hijos py 00141 
de Títael fus obras. Es 
8 *e Mifericordiojo y Cleméte es lehova,Lu- conque Di- 
engo de iras,y Grande en mifericordia. Fa Eo 
9 Nocontederá para fiempre, ni para flempre Num. 24,28) 
guardara el enojo. Pisr 3 oa 
lo HNohahechocon nofotros conforme 1 nue- 
fivas iniquidades, ni nos há pagado conformcá nu- 
cftros peccados. 
11 Porque como la altura de los cielos fobre la 
tierra fengrandecio fu mifericordía fobre los que le (Hebfomif.- 
temen. ; 
12  Quanto eftá lexos el Oriente del Occidente, 
hizo alexar de nofotros nueíftras rebellio11es, 
13  Comoel padre tiene mifericordia de los hi. 
jos, tiene milericordja Ichova de los que le temen. , 
14 _ Porque el conoce mucftra 3 hechura, acu Eimana zos 
erdafe que fomos polvo, cadlo bob, 
15 *Elvaron, comola yerva fon lus dias, como eE 55 
la flor del campo aníi florece. nd 
16 Que paño el viento por ella, y 
lugarno la conoce mas. 
“17 Mas lamileticordía de Ichova, + defde elfi- +4 Excnay 
glo y haíta el fglo fobre las que le temen, y fu ju. 
fticia fobre los hijos Je los hijos. 
18 Sobrelos queguardan fu Concierto, y los 
que fe acuerdan de fus mádamientos para hazcrlos, 
19 Ichovaafhrmóienlos ciclos fu throno, y lu a 
Reyno domina fobre tados. los cielos a 
20 Bendezidálebovafus Angeles valietites de lgleúa fobre 
fuerga, que effecuran lu palabra obedeciendo Á la pi Si 
boz de ds palabra. Ralsticordaa, 
21 Bendezid a lehova todos fus exercitos, fus 
miniftros, gue hazen fu voluntad. 
22 Bédezida Ichova todas fus obras en todos los 
lugares de lu feñorio, Bédize anima mia 4 Ichova, 


PSAL. CITI. a $- Diziendo 
Esel mifino propofito del Pfil.preced, Afaber, lobeva es digno canoa da 
defer alabado. Pruevalo por La confides ación de las obras de La a o 6, 
Creacion del piazdo, á faber, de los cielos, de la tierra, de la maz, Al e ea Kr 
yy de todalo contenido emelto,de fs gocierao, y Providencia en todo, ds 


Endize 2ntma mia 4 Tehova,? lehovaDios mio a racid) y 
mucho te has engrádecido, de gloria y de hier “cba, > e 
molkra te has veftido, : CO ina. 
2 a cubre de luz como de veftidura, que q fiuejo 
* oftiende los cielos como ra cortina. coma fe rus 
¿  +b Queenrablacon lasaguas fus doblados, e Ja sn: 
elque pone alas nuves por fu Carro, el que anda ¡o embrando 
Sobrelas alas del viento. a 
4 El que haze 4 Jus angrles * efpiritos, (us m- Ud 
niílros al fuego flameante. ; Lea qeda les, 
5 "El fundo la tierra fobre lus bafas, no fe mo- 27, det 
será € por ningun flo. y deben. 
6  Conetabifimo, como con veftido, la cubrif. £ rg, 
te, fobre los montes citavan las aguas. eo 
f De tu reprebention huyeron, por el foni- £De ex fp 
dos de tu trueno [e apprefluráron. «=rtible, 


Ago : Y oeciá 
8h Subieron los montes, decendieron los va- y, See 


Mes á efle lugar, que a les a 9 Pub 149, 





Ata 





* hai4,6, 


pereció, y [1 lob.4,2, 


Pue 


PSALMOS. 


i Paíiteletermino, +elqual no trafpallarán, 
ni bolveran 4 cubrir da tIcrta. E 
10 Elgueembialas fuentes en las arroyos; * en- 
521000 PLE lOs MOntes van. a 
Prez 11 Abrevanfetodaslas beftias del campo; los al 
21b6 den nos folyages quebrantan fa (ed, : 
és torano 12 1 Cabeellos habitan las aves de loscielos;cn. 
ys. tre las hojas dan bozes» i 
| O.eadlos. 13 El quericga los montes *? de(de fus doblados; 
es. del fruto de rus obras fe harra la tierra. ] 
mvas 14 Elquehazeptoduzir el heno paralas beftias, 
n Docta di La y crya para fervicio del hombre, facando el pan 
potición Je ñ ma 
$0, de la tierra 
"a 15 AY el vinogeralcgra el coracon del hombre; 
haziendo relumbrar la faz con el azeyte, y el pan 
luítenta el coracon del hombre. 
16 Harrantelos* arboles de Ichova; los cedros 
del Libano que el plantó. 
17  Paraqueaniden alli las aves; lacigueña renga 
fucala en las hayas. 
18 Los montes alros para las cabras montefes, 
Jas peñas, madrigueras para los conejos. 
19 Hizo la Luna* para fazones, el Sol conoció 
un Occidente. 
20  Poneslas tinieblas, y la noche es,'en ella co- 
rentodas las beltías del monte. 
21 Losleongillos braman á la prefa, y para buf 
cardo Dios fu comida, 
22  SileelSol recogóle, y echanfe en fus cuevas. 
323  Silecl hombre a lu hazienda, y á lu labran- 
gl halea la tarde. : 

24 Quan mushas fon tus obras 6 lehova, todas 
ellas hezilte con fabiduria, latierra eítá llena de cu 
pollefion, 

TIL 25. 9 Eltigran mary anchá? de terminos,alli ay 
pOr letuza. q peícados En anurro, beltias pequeñas y grádes. 
mE cia 26 Alliandan navios, Hefte Leviathan que he. 
q Ho. rep» AUS paracjus jugaííe en ella. 
ls. 27 *Todoscilaselperan 4 81,8 paraque les des fu 
1091022 comida á fu tiempo. 
caso. 23 Dasles, tecogen, abrés tu mano, hartanfe de 
* Pf 36,7 biCH. - 

29  Efondes tu roftro, tarbanfe, quitas leselef 
piritu, * dexan de (er, y tornanfe en lu polvo, 
¿9 Embiasto efpirita, crianfe:y renuevas la haz 
de la tierra, ; 
31 Seailagloriaa lehova para hempre: alegre- 
fe lehova en lus obras. 
32 El guemiraálatierra, y tiensbla; toca en log 
mentes, y hamenn. 
¿Octcna 33 A lchova cantarécn mi vidará mi Dios diré 
íuwemiba- plalmos mientras biviere, 
, All da 34 A E Sermebá luave hablar de elo me alcgraré 
Tehov “pe EM Ichova. 
fapalabra — 35 Sean confumidos de latierra los peccadores: 
ás Apot y Los impios dexen de fer. Bendize anima mia A Le 


[S.4 las de 
gui 
Elcil deb, 


07d. altos 
arboles de 
Ar 36,7, 


RLedJon, 
14 


Flor, 14,5, 


2.23% hoyaí Hajelu-Iar. 
PSAL. CV. (o) 
Exbortattodelalglofas alabar d Diosporla elección de fía 
pueblo, y los beneficios continos que de hizo: á ocafionde mejor con- 
tantos, recapirisla roda la lriftoria defie La vocación de Abra 
ao el pueblo de Mrael too afiento cu la tierra de 
VOR [Ver 
DS A Lubad*i Tehova,invocad fu Mombre:a ha- 
Mit, 4, ze notorias fus obras en los pueblos, 
E 2 H > 2 Canadá el, dezid plalmos á el; hablad 
Sundo us de todas lus maravillas, . 
Sa 3 Gloriaos ben (u Nombre nto: alcgueía el 
Naci coragon de los que bulcaná lehova. ] 
fo nor 4 Bulcadáleñova, y 2£u fortaleza: bufcad fu 


be, quejoys roftro fientpre, 
Fayos 5. Acordaos de fis maravillas, que hizo: de fus 
prodigios y de los juyzios de fu boa, 


6 Simiente de Abraham lu fiervo: hijos de la. 
cob lus efcogidos, 
7 _Eleslebova nueftro Dios: en toda la tierra e. 
Bán us JuyziDs, 
3 Acordófe para fiempre de fu Alianca: de la 
palabra < que mando para mil generaciones: c Def 
9 *La qual concerró con Abraham,y de fuja- des canas 
ramento álfyac, Cea, 314 
lo Y oftableciola 3 facob por decreto, á Yítacl y, 07 
por Concierto crerno. cen 
11 *Diziendo, A ti daré latierra de Chanaan por 
cordel de vueftra heredad. 
12 Siendoellos d pocoshombres en numero, y 
tfrangeros en ella, 
13 Y anduvieron de Genteén Gente:de un rey. 
no ¿orto pueblo, 
14 Noconfintió que hombre los agraviafle: y 
* por canfa de ellos caftigó los reyes. . 
15, “No toqueys fer mis ungidos: ni hagays * +Chron, 
mal á mis prophecas, po 


d Heb. veros 
Nes de 2u mg 
LO coma, 
Y Clica 
geros Ka, 

2 Gun, 12,17 
y 29,6, y 16, 
10 


15 ] EE len 
16 8 Y llamó 412 hambre fobrela tierra: y toda Ed de ; 
fuergade pan quebrantó. geles yo ls 


adorado gu 
dones del Ef 
pues SÓ. que 
as le verd, 


17, “Embió wn varon delante deejlos** por fier- 
vo fué vendido lofeph. 
18 * Afligicron lus pies con grillos: e hierro en- 


rró + (1 perfora, ¿ Sra uncin 
: É delos fieles. 
19 Haltala hora que llegó fu palabra: el dicho Zed.1 1oz 
de lehova h lo purificó. o 
A io Y Solares? fer Po tae jane 
20 *Embió el rey, y foltólo:e! feñor de los pue- PES 


blos, y dofatálo. 
21 *Pulolo por feñor de fu cafr: y por enfeño- 
reador en toda lu pofíefiton. 


bares x6, 
16, y 1,7Ey, 2 
kl. 


* oa a : - *Gen, 
22 Paracchar prefos fus principes ¿coma elquí- + as 
ficffe: y enfeñó fabiduria 4 fus viejos. de Gen.39,23 


23 *Yentólítaclen Faypto: y 
trangeto en latierra £ de Cham, 
24 Y hizo crecer lu pueiO en gran manera :y 


lacob fué eL 0d am 


hLotfacó de 
aquelar im- 


hizo lo fuerte mas que fasenemigos. cnica, 
pen pos ¿1 oe . ani de ha cara 
25 *Bolvió el corazon deellos paraque aborreci- ed como de 


efien á lu pueblo:paraque penfaflen mal contra fus hisfxmia, 
lietvos, É e 
26 *Embió £ fu Gervo Moyfen:d Asron ál qual Hebaa 
elcogió: aria 
27  *Pufieron! en ellos las palabras de fus feña- FS3006,6 
les, y fus prodigios en la tierra de Charo, Mintaica. e 
28 *Echó tmieblas, y hizo clcuridad, y 10 fue- <endieme de 
ron rebeldes á fa palabra. Pa 
29 *Dolvió lus aguasen fangre,y maró fas pef e 
cados. O. 5 
30 *Engendró ranas futierra en las camas de FEsodi 18, 
tus reyes. : A 


, e : *Exod. 3,19, 
31 *Dixo, y vino una mezcla de divesíts morcas, Y da Spy 30s 
piojos en todo lu rermino. Exod.7,9, 


l En Exypto. 


32 *Bolvió lus iluviasen granizo, en fuego de vExo. io aa, 
llamas en fu cierra. FEx0.7, 10, 
33. Y biriófus viñas,y fus higueras, y quebrá los 0 
arboles de fu rermino. j A 7 hos ao 
34 *Dixo,y vino lágofta y pulgondin mumero. se1deEg gprs. 
» pulg O, TesdeEcyp 
35 Y comiotoda la yerva de fu titrra, y comió | Esod8,24 
* Exa. 9,1, 


el fruto de fu tierra. E 
EN - , Yi 
36 * Y hirió ¿todos los primogenitos en fu ri- *ixox0,4. y 
erra, Pel principio de toda fu fuerga. da 
37 *Y facóloscon plata y oro, y 10 UVO € LS 4 Pasar, 
tribus m enfermo. = Ex0.11,36, 
38 Epypro fe aleeró en fu falida: porque avia 0: faco, 


caydo * fobre ellos el terror deeilos, Eco al 


39 *Efendio smanuvíe por cubierta, y fuego Enypcios. 
pasa alumbrar la noche, »ÉXO,13,25, 


ae : do Píal.78,14. 
40 *Pidieron,y hizo venir codornizes,y de pan o 


, Exa. 16,12, 
del cielo los hartó. “Exo. 17,6 


41 *Abrio la peña, y corrieron aguas, fueron Nan 29,4% 
1 


) Díal.73 10, 
por lasfecuras, un tio. da 
42 *»Porque 


PSALMOS. 


42 Porque fe acordó de lu fanéta palabra con 
Abraham fu fiecvo. 

43 Y facdá fu pueblo con gozo;con jubilo2 fas 
elcogidos, 

44 *Y dioles las tierras de las Gentes: y los tra- 
bajos de las naciones heredaron. 

45. Pataque guardallen fis eftaruros: y confer- 
vaífen [us Leyes. Halelu-1AH, 


PSAL. CVL (o) 


Es elmifima areemento y intento del Pfalroprecedere, A fr 
ber, Dios es digno defer alabado. Mas Las pruevas toma de fu gra. 
demifericordia,la qual presva por los exemplos de las muchas ue 
mes queojfeñajdo de f pueblo, deje quelo facó de Epyptobajtade- 
Jpues de s/Jentado en la tierra de Promigfion, lo perdonoy jalué de 
Jas enemigos, 
1 Halelu-IAH. 


A Labad á lehova, porque es bueno: porque 
3 Hieraas 


ÉGor. 12,14, 


q PER £,10, 


a para liempre es lu milericordia. 
2 Quien dirá las valécias de Ichoya? guien 
contará fos alibancas? 
blsleyde 5 Dichofoslesque guardan b juyzio, los que 
Dios, hazen julbiciaen todo tiempo. 
4 Acuerdate de mi, 6 lehova, en la voluntad 
de cu pueblo; vifirame con tu falud, 
5  Paraque yo vea el bien de tus elcogidosypara- 
gue me alegre enla alegria de tu Gentezy me glorie 
" con tu heredad, an 
¿Hebpeiver 6 Peccamoscon nuefiros padres, chezimos ini- 
ios.) de. quidad, hezimos impiedad. 
fiemos per» 
1908 tusmaravillas:no fe acordaron de la muchedumbre 
¿Exed4,11 de tus mifericordias: d mas xebellaron lobre la mar, 
enel mar Bermejo. : 
$ Y falvólos por fu Nombre:para hazer 10to- 
dd tia fu fortaleza. he , E 
eno mano, 9 *Y sreprehendióal mar Bermejo, y fecófe:y 
di con aulte- hizolos yr porel abilino, como por un defierto. 
idedaco- 10 “Y falvalos de mano.del enemigosy refcató- 
E los de mano del adverfario, 
coro de une 11. “Y cubricron las aguasá-(us cnemigos: uno 
Jemenco sai decllos no quedó. 
pepdey PR 12 Y creyeronáfus palabras sy cantaron fu a- 
 lebanca. na 
13  Apprefluraronfesolvidaronte de fus abras: 
fO,Prori= no cfperaron Fen du copifejo, 
dencia. 14 *Y deffcaron mal defico én el defierto:y ten- 
Exod.12:2%> taron á Dios en la foledad: 
1Cor.10,6,: page q . 
¿Namaza 19 *Y ellesdió loque pidierom:y embió flaque. 
za en fusalmas, 
16* Y promaronzelo contra Moy léxverel cam. 

Het rds PO: contra Aaron fantto de lehova. 

g Heb, Zela - A 4 : 
ton d Muy. 17 Abriolelatierra, y t£ag62 Darhan, y cubrid 
fate — lacompañade Abirom. 

13 Y encendiofe el ficgo en fu compaña : la ita. 
ma quemo los impios, o 

rg *Hizteron e bezerro en Horcb: y encorva- 
roníc 20 vatiadizo. 
hHlagloria ds 20 Y trocaron hfu glorízporla imagen de un 

lá. buey, quecome yelva. 

21 Olvidaronal Dios de fu falud ¿que avia he- 
cho grandezas en Egypto, 

22 Maravillas cn lacierra de Cham, temeroías 
cofas lobre cl mar Bermejo. 

23 Yi trató de defteny elos. Moyfen Tu efcéo- 
gido no fe pubera 31 portillo delante deel:para apar- 
tar fu yra,paráque no dofiruyeflo, 

Numag,r, 24 1 Y aborrecieron latiertátielleablemo creye- 
ron a fu palabra, 
¿5% Y maríinuraron en fus tiendas: y no Operon 
la boz delehova, 
26 Y alcóíu mano paraclios: para profltarios 
enerdeÑiesto, > 


*Nord-16, y 
Dent.s1,6, 


*Exod32,4, 


Mos 16 


7 Nueftros padresen Egypto no entendicron . 


Fol.1 80 
27 Y para proftrar lu fimiente entre las Gentes: 
y cfparzirlos por las tierras, 
23 Yallogaronter Bahal-pehor:y comietó los 1 um. ab, 
facrificios m de los muertos. mu g-d.Por 
29 Yenfañaron lecon fas obras-y augmentd en 195 Muertos, 
ellosla mortandad. 
30 *Y puíole Phinees,y 1 juzgó : y la mortan- *Nam.>5.7, 
dad eftancó, n Edecora 
31 Y fuclecontadoa jullicia de generacion ¿as 
Bencracion para fiempre. 

32 *Y enfañaron lo h las aguas de Meribay *hi- %oxum.20,2 
zo mal 4 Moy (en por caufa decilos,  FDrutz, 16 
33 Porque hizieron rebellará fu efpirito,y pros Eras, 
mnunció de Sus labios, ] o 

e is 
1 20 destruyeron los pueblos, * que Tebova ¿Dew 7,5 
. a J 

35 Antesfe embolvieron con las Gentes: y a- 
prendieron fis obras, 

36 Y firvieron a fus idolos:los quales les fueron 
por ruyna, 

37 . 0 Y facrificaró (us hijos y fus hijas Alos *de- o Centre 
mentos. loqueDios 


38 Y derramaron la fangre innocente: la fañgre io E 
de fus hijas y de fus hijas,que facrificaroniáloside- 12, 75. 
los de Chanaan: y la tierra fue contaminada p con *, £eed 
fangres. a 
39 Y contaminaroníecon fas obras, y Sornicg. 103 patricio. 
ron con fas hechos; e dios, 
40 Y engendiole el furor delchova fobre fu pu. 
eblo, y abominó fu heredad, 
+1 Y 1entrególos cn poder de las Gentes, y en- q Las capiiri. 
Ienorezronfe deellos los que los aborrecian. dedos en el 
41 Y fuseneraigos los opprimieron, y fuero ¡y Hbro delos 
quebrantados debaxo de lu mano, é mias 
43 **iMuchas vezes los elcapó,y ellos rebellaron *luedla biñ 
a luconfejo: y fueron* humillados por fu maldad, delosineres, 
44 Maselmirava, quando cftavan cm anguítia, 9: Coprid- 
ovendo fu clamor, poa 
45 *Y acordavafe de fu Concierto con cllos, +Deur,s0,2, 
? y árrcpentiafe conformeá la muchedumbre de + Lerd. gen. 
fus miferaciones. Fiel y dicra 
46 Y fhaziaque ovieflen dcellos mifericordia los por mita 
todos los que los renian captivos, eo 
47  Salvanos lehova Dios nucftro, y tanranos Ses ps 
de entre las Genres, paraque locmos tu lantio Nom. 
bre, paraque nos gloriernos de rus a labancas. 
48. + Benditolchova Dios de Trac defdeel figlo 41,coron, 1, 
hafta el figlo; y diga todo el pueblo, Amen, Hale- +5 
U- IAH, 


PSAL. CVILE»N A 
3 £cerna es 


Es emi ; baño precedente: ls 

Es el smifmo prapofito que el del Plalmo precedontemeaslas pra y 

evas fon generales, d faber,por las obras de fis benigna Providi2 y, Gran tefti- 

cia,conque fuele remediar deverfas fuertes de affliclos que por aii gos decía ía 
gua razonbimana podign3a efperarremedia. bandad loz 


E tesfoorados 
-Labad a Ichova,posque es bueno:porg 4 pa- de enemigos 


ra fiempro es lu mifericordia, A tierras el 
2 bDiganlalos redimidos de leltova,los o, La Exa 
que há redimido de poder del enemigo, i 1 
3 Yloshácongregadode lascierrásyde el Oria e, Exemp, 
ente y de el Occidente, del Aquilon y de la mar, tos perdidos 
+ e Anduvicron perdidas porel deferro,por cal ceda 
lz (blecad fa camino-no hallindo ciudad de po- 10 de 154, 
blation. dVerfoimter 
$" Hambrientos y fedientos: íu alma def£alle- TEA la 
cia encllos. , ] Ple 
6 «Y clamaroná Iehovas+en fuanguítimiefca- die So dar 
a m1 FPRATaT a. ed 
pólos de fus afliciones.. ora ai e 
7 Y encamindlos eh camino derecho? paraGu0 seven, Leeg 
vinicifená ciudad de poblacion. EN 
$ FAlaben pues ellos la mifericordia de Tehova y ¿20 a ES 
1 e MA 
fas maravillas con los injos de los hombres: . 
L 4 9 Por- 


PSALMOS. 


9 Porque harto cl alma menelterofa t y el alma 
hambrienta hinchió de bien. 


II. 30 8 Losque morayan en sinicblas y fombra 


pExemeb» de muerte aptilionados en afflicion, y en biertos, 
por e 11 7 Porquanto fueron rebeldes á las palabras de 


caños. Man Tehova: y aborrecieron el coníejo del Alrifimo: 
fe 4Eke.3, 73 Y el quebtantó con trabajo (lus coragones:Ca- 
11 Lozchin 2, ; 
Reyasaa7 yerota y Mo wo quien les ayudalle: . Ñ 
13 Y clamaroná lehova en fu anguitia:clcapó. 
los de lus afflicejones. 

*.Anvento 14.  Sacólos *ile las tinieblas, y de la fombra de 
muerte; y rompió fus prifiones. 

15 — Alaben puesellos la milericordia de lehova, y 
fus mara villas con los hijos de los hombres. 

16 Porque quebrantó las puertas de azero; y del- 
menuzo los cerrojos de hierro, 

17 9 * Locos, á caula del camino de fu rebel. 


u tU *. oniy a cauía de (us maldades fueron afigidos, 
eos 18. Sualmaabominó toda vianda; y llegaron 


poc pecan hafta las puctras de la muerte: 

sóc 19 Y clamaroná Iehova en fuanguítia ; y falvó 
10% 42:22 Jos de lus aficiones. 

¿Díso man- 20. + Embió fu palabra, y curólos:y efcapólos de 

35, como en Tas lepulturas, 

la ceacion dde 27 Alaben pres elier la mifericordia de Ichova; y 


O us maravillas con los hijos de los hombres. 
23 * Y facrifiquen facrificios de alabanga : y ena- 
rren fus obras con jubilacion. 
vo 23 45 Losquedecendieron 4 la mar en navios: 
E IÓ y ' contraran en las muchas aguas, 
padecidoros- 24 Ellos han vilto las obrai de Ichova,y fus mas 


menta en le ravillas en el zagr profurido, 


124. E 21d; E ' 
mai 15 El dixo,y falióel viento dela tempeltad que 
Fhicb. zen levanta Íus ondas: 


O 26 Suben 2 los cielos, decienden á los abifmos: 
e bl simio to fis alimas fe derriten con el mal. 

plosdegran- 27. Diemblan, y titubean como borrachos: y to- 
derienpeda- da fu ciencia es perdida: 

de Le 22 18 Y clamana kehova en fu anguétia; y elcapa- 
» cata los de fus affliciones, 


sv Heb.Calla- 29 Haze parar Jatempetad on filengio; y a ca- 
ron. Man lus ondas, 
p Ele, tertisio . 
ho de fo yu 30 Y alegranfe, porque 0 (£ repolacon; y puia- 
luned los PÁl puerto que quieren. 

31 Alaben puesellos la mifericordia de lehova, 
y lus maravillas con los hijos de los hombres. 

2 Y enfalgenlo en congregación de pueblo: y 
Y, en conkiftorio de Ancianos lo loca, 
cenalea ficos 43 9% Buelver lossios en delierto; y los mana- 
«e, deros de las aguascn fed: 

La rierra fentifera en falados: por la maldad 
de los que la habitan. 

35 Buclve el delicrro en eftanques de aguas, y la 
tierra Íecaen manaderos deaguas: 

36 Y apofenta alli hambrientos: y aderecan: alli 
ciudad de poblacion: 

37 Y fiembran campos, y plantan viñas; y ha- 
zen fruto de renta. : 

38 Y bendizelos,y mulriplican en gran manera: 
y nadifminuye fusbeftias. o 

39 Y deshueston menofcabados, y abaxados de 
é y Exemp, ttániasde males, y de congoxas, : 

7, Excmp. e ] A - a 
Abice las 40 4 El derrama menofprecio fobre los prin- 
eyranos, y Cipes: y los haze andar errados, vagabundos, ds Ca 
kevanta Á 195 mino. 


dercidos a 
en Su Jugar. 41 Ylevantañl pobre de la pobreza -.y buelye 


+lop, 0, 16, las familias como ovejas. A 
Elo 21.192 *Vem | ÉL 
: 42 “Vean los retos, y alegrenfe:y Y toda mal. 
a PR dad cierre fu boca, AS d E 
us. quebar 43 bre es fabio, y guardará eftas cofas? y en- 
as mifericordias de Iehoya? 


4 Hen palo 
6, exempla, 
Y Las tsitás 
se rg, y 


VIAL 


EMa canta e 
E divina pos tenderá 
videncia 


phetia dela vignrofa Agr de Dios, qe ej) E aparta 
os Calinnimdores de fo Ygleftacanf et general, compe partici 


PSAL. CVIEL Co) 
Alaba a Dios po la grandeza de fa Mijéricordia, yde fa Ver. 
dad. 11.Pidede que libre ña ¡péblo de fas enernigos porTa Verdad de 
Papo, , 
17 Cancion de píalmo. De David. 
I*coragon ehá* aparejado, 0 Dios Pa can. *Phl5,s 
M tar y dezit plalmios tambien< mi gloria, EU 
3 Delpicriate plalterio y harpa:defper- 18y diré pay 
taré dl alva. , mas, 
4 Alabartebe en pucblos,0 Iehovacantaré pal. E 
mos á ti en naciones, parejada. 
$ *Porque grande mas que los cielos estu smi- *v1-16,6, 
fericordia, y hafta los cielos tu verdad. ARO 
- 6 Enfalgate fobre los cielos, ó Dios: fobre toda 
la tierra fa enfalgada tu gloria. 
7 Paraquefeanlibrados cusamiados : falvacon a pa, zo 
tu dieftra, y relpondeme. ] ] 
£ Dios habló por fu SanétuariorYo me ale- dió, 
grarérepartire áSichem, y mediré, el valle de So- 
choch, ' EA 
g Mio ¿rá Galaad, mio firá Manalle; y Ephra- 
im fréc la fortaleza de mi cabegaluda feráf miLe- 
gis lador. 
10 Moab, laollade mi lavatorio¡obre Edam e- 
chaté mi gapato: lobre Paleftina jubiláré, 
1 ¿Quien me guiará a la ciudad fortalecida? 
quien me guiará haíta Idumea? EQU 
1 Ciertamente tú, Ó Dios, que nos: avias dele nos montar 
chado :y no falias ó Dios, con, nueftro exercitos, ¿4 tas pios 
13 Danosfoccorro en elanguítiá:porque men- dan 
tirofa es h la falud dell hombre.” : k El Cocoma 
14 EirDios haremos exército:y el schollará mue "humano, 
eltros encmigos. 
PSAL. CEX. €) . 
David caluminiado inflamado, pp ¿guido de sinerte de fs ta 
nerbizos fe buelvs a Dios y con ale o dehemente le pide fer eleel 
deferidido, cafigando 2 Jus enersos de horréridos cajtigos. Es pro. 
para todos 


2 


a Li cabera 
CI pr 0) 
de mifor ale. 
z- q dai 

pimogenica 
Reyno, 


der de cada io de los. pios.¿. 


1 AlVencedor. De David. palmo. a 
Dios.de mialabauga, 2 no calles: miden 


1 Porque boca deimpio, y boca: de en- b9.4 gen 
- .gáhador (e haniabierro lobre michan hablado Sl pe Er 
de mi con lengua mentitofa, : Ae 


ia Jen cam. 


3 con palabras. de odio me rodearon *y per fa, 700/52 
Iearob contra rai fín caufa. davasral poe 
mal, fino ro 


4 "En pago demiaror me han ido, adverfari- 
os: y b yo, oracion. Ñ P 

3 Ypuleren contra mimal por: bien +y odio Led Eros 
pormjamor. ,.. E A 
. 6 Ponfobreel al impio: y Sathaveltcado die. 54h ¿0.2 


LAURA. lr 
q oe labrajja 
de fi manga 


fra. dd 
7 Qhnandofuerejuzgado, falga € pos inspio y , a 
d E oracion fea para peccado. d oque ¿to 
> me ies E A fárcen juy- 
. Sean fus días pocos: tome ptro-fusofficio, lapas 


9 Sean les hijos huerfanos: y fi muger:biuda, mayor con 
to Y anden fus hijos vagabundos, y Mmendi- denarion fi 
- Ya 


Aa ] 
guen: y Fprocuren de fus deliertos. . Prode 


_HT_ ¿Enrede el acreedor todo loque tiene; y elttá- 4c.1,20, 
ños faqueen fu trabajo. e Heb.vagane 
do vagUcci. 


12.- No tenga quien:5 le-baga mifericordia: nia- En 
1 , cy leen has 
ya quien tenga compaffion de lus huerfanos. gan procura" 
-13: ¡Su polteridad fea «alada, hen fegurida gene- sion. 
ración fea raydo (u nonibre. Asiria 
14. Venga en memoria acerca de lehova la mal» $, $e. 
dad de fus padres; y el peccado de fu madre ho fea h Semejanta 
raydo. DIN E 
Le 6,28, eh 
15 ¡Eften delante de Tehova hiempre: y el corte q gal e 
de larierra fu memoria, deficafja los 
16 “Porquanto no le acordó de hazer mifericor- "440 


día: y perfiguió ál varon aMigido, y menefterófo,y cla 
quebrantado de coragon,para matar, padris. 


17 Yamó 


PSALMOS. 


A Y amó* la prada noquifo la 


0 bendicion, y ella le alexó dez: 
zin el dezic 2 A ] 
sol 19 Y yifbiofe de maldicion como de fu veltido: 
is ne , entró como agua, en fus entrañas, y como azeyte 
donde en Sus hueffos. 


ar coctel . 
dif 19 iSealecomo veltido conque fe cubra: y en lu- 
pond: 0d a y 
maidico afe- gar de cinto cojque fiempre fe ciña, 
Ce arpas 20 Eltefeacl falario de parte de Ichova de los 


cada del izo. que ae calumnias; y de los que kablan mal costra 
Lo “mi alma. 

Oli 21 Ytu,lehova Señor, baz conmigo por caufa 
e, pone. de tu Nombre:c/capame, porque tu mifericordia es 
pS. iniqua buena. : O 

as 22 Porque yo fey afligido y neceffirado; y mi 
aEñe 2 Coraqonefiherido dentro de mi. 

quien Davd 23 Comola fombra quando dechina me voy; foy 
e Sacudido "como langofta. 

al qual feo 24  Misrodillas eftán enflaquecidas 4 cauf2 del 
da coree 2322 ano: y micamne n eftá flaca de gordura. 


rad E 25 Yahefidodellosopprobrio; miravan me,y 
“Daved, pres Mencavan fu cabeca. 

toma dee 26 Ayudame IchovaDios mio:lalvame confor- 
(00d Í% me Aru mifericordia. 
Dis:3 por 27 Y entiendan que efta.es qu mano; que tu Jeho- 


eta mios de 
dos atari 
2er lo lama 
Vasor 

bYVedla en. 


va has hecho effo, 

28  Maldiganellos, y bendigas tu; levantente, 
mas fean avergongados: y tu (iervo fea alegrado. 
* 19 Sean veltidos de verguenca los que me ca- 
peñcrendede Yu ranjan: y fean cubiertos come de manzo de lu 
hubler. 1,50» confulion. 
15,27 Me2.5 39 Yealabaréa Jehova en gran manera con mi 


a, boca: y en medio de muchos loloaré: , 

CL. 31 "Porque el o fe pondráa la dieftra del pobre: 
¿Tu fepro para librar fu alma delos que P JUZgan. 
ráfliala PSAL.CX. Go DON] 
enla de Damidlenode EfpivitaSando prophetiza de Christo aver de 


d Het.devo- fer Dios y bembrequanto 2 fa pejonay naturaleza: ILR ey y Sa- 
. cerdote eterno quanto 4 Js oficio. 111. Su vitoria y trismpho del 


De David. Plalmo. 
Ehova * dixo á mi » Señor, Affientate 4 mi die- 


+ Juntadzs, 
<En cl htt- purdo. 
moío Sino 
quaitlO. 

* Hobo sf, a 


YI. 17. ftra, entre ranro que b pongo tus encriigos por 
A 234 1 eftrado de tus pies. A 

sI 2 qe Lavaradotu fortaleza embiará lehova 
fBaftaqui  defde Sion; domina en medio de rus enemigos. 


delrezns del 2 Ti pueblo rá d voluntario el diade tu ex- 
Alcrjas . > > 


dama rrare de EXcico “en hermofura de lanétidades ; eóme el rocio 
fa facerdossos G cae de la marriz delalva, anfíiré nacerán los tuyos, 


Eee a pS + luró lehova, Z * no le arrepentirá, que Tu 
dea deddel- foris ESacerdorc para lie 


inpre conforme al riro de 
ebifedeez ga taa qe Se 

e e enor efa 2 tu dieltra:herird Los reyes en 
EA el y fu o : A 
Jus remporá=  Ó Tuzgará en las 2entes; henchirá de Cuerpos 
A pate muertos herá g la cabeca fobre mucha tierra. 
Mo Lera 4 7,» Delarroyo beverá en el camino: porlo qual 
eb á CA enfalcará la cabeca, de A 

rórcos dede DSA , XLGD 
On Alaba a Dios por futuflicia, Mifericordia, Verdad, y por la 

ya Limpi pa . El Pfalmoe/f22 compuesto con arri. 
6,13 del royo Hnpieza y firmeza de [6 Ley. E mp. ' 
mo) in ficioporles Ltras del Alphabetho Hib, en las quales EOI TA 
ero de Corifto. cada fontencia. ' 
ta. 1 Halelelan. 


AI Aleph Eabaré ¿1ehova con todo cl corazon, 
h Beperagii Berh a En la compaña y congregacion 
Sismfica po. de losredtos. 
trado 2 Gimmel Grandes fóm las obras de Ichova:Dalerh 


22. Podeys -P bufeadas de rodos los que las quieren. 

beuer lécpa y e Hontray-hermofura es fa obra: Vas y fu 
tubioes, jufticia permanece para fiempre. 

ver geles 4 Zaia Hizo < memorables lus maravillas: Reto 
Jo q. d.54 Clemente y Mitericordiolo es Jehova, 


, A e a > ds 
pa GE y Terh Di 4 mantenimiento 4 los que le ternen: 
3 





Fol.181 
1od para fiempre fe acordará de fu Concierto. “sufras: 
6 Caph*La fortaleza de lus obras annunció 4 a 
[u pueblo¡Laná dando les fa heredad de las zences. fe Scores 
7 Mem Las obras de (is manos Jon verdad y a 
zlo: Niczficlos for todos fus mandamientos. mes E 
8 Surech Afiiemados por figlo de figlo;dia ho. gar del Bfal- 
chos en verdad y en reótitud, A 
9 PeRedempcion hiembiado á fu pueblo, Zz. 3.0, Fadski 
deencargó para fiermpre fu Concierto; Kuph + SiGto (da 1)muer- 
y terrible es fu Nombre. pe id 
lo Bes* El principio de lafabiduria es el temor lat edo 
de Iehova; Sebtuentendimicato bueno es 1 4 todos Porto qual 
los quelos hazen: Tar fu loor permanego para f- ya e 


y E 2iró cc. gua 
empro. . ñ E] e 
ou PAL CXILG) qui fediz_es 
Deferivo las felicidades del que de verdadeeme  Dios:y fuoj- Por le quel 

Fin. 11.Elodio de los impios éontra cl, y fu perdición. Es Ai: biie le 
fo porel aria del Efes precdenta on elqualparepsqueva E soe tdo. 
1 AtphHalelu-IAH. Fus rrenejtor 
B Tenaventurado cl varon q teme 2 Ichova: Berp 940 * Miri 
en lus mandamientos le deleytaen gran Ma- y «fi emrajíe 
nera. ER fe glorias 
Daleth la generacion de los retos lerá bendita. aca 


enfalíara la 
continuado, 24,2 6.d1 02 
ñ as padetieft, 
2 Gimel Su Íimiente lerá a valiente en la tierra, Def Abat 
3 He Hamienda y riquezas aura en Ñu cala Var Mexras Lech 


y lu julticia permanece para flempre. . dc 
4 Zain Refplanció enJas tinieblas luz ¿los 1e- har o 

Etos: Herk b Clememe, y Mifericordiolo, y Itifto. — E Faciles de > 
5 Tesh El buen varon tiene milericordia,y * pro- Piro 

fta; lod govierna luscofas con juyzio. ra 


6 CapbPorloqual para fiempre no refvalasá; maravillas. 
. O,El 


Lamed en menoria eterna ferá el ¡ufto: : daras 
7 Mem De mala fama no tendrá temor; Nóz pa Esa 
fu coragon efé4 d aparejado confiado en lehova. — ravillofas. * 
8 Samech* Alentado ctá fu coracon,1o teme- e Jandro a 
rá, Aia haftaque vea en fus enemigos /a venganya. Aa 


9 PekElparre, da 2 los pobres, Zade lu jufticia torible, semen 
ermanesge para fiempre, Kmph É fu cuerno ferá env 26 de somas. 
E ra tocnfa beca 
algado en gloria, fs le 
10 q Res Elimpio verá, ayrarieháischin lus di- * Prov.r,7. y 
LrÁ , 9,10, 
ce E carcomecrichá. Tamel deflcode los P.' ld Jo 
ue 2darda 
PSAL. CXIIL (2) de e 
Exborta ú la Yelefís delas pios á alabar Nombre de Ichova: Mientos. có- 
1. Porque es fublizie. 1 1 Tiene Providenciaen la rierva, MEL: prchendiotos 
api a mmbarnra los as baxos de la tierra. 1111. Multiplica las 


en dezir. Tes 
E - A - mor ae leho- 
Fomilias eflariles,Parctefor ua abreviación dal Camtico de Ap yy 


ELSA. Y a Valerofa. 

1 Halelu- 14H. b Exod.20, f 
Labad Giervos de Tehova, alabad cl Nom- 447: 
de Ichoya. cArudadl 

2 *Seael Nombre de Ichova bendito hermano ne, 
dele aora y hafta fiempre. erica 
+ Defde el nacimiento del Sol haíta donde «o topofido, 
fe pone, fra alabada el Nombre de Ichova. oaffimado. 
Alto fobre todas las Gentes es Ichoya; fobre he Er 
los cielos es lu gloria. E ñ plot 
y Quien como lehova nueftro Dios, que ha 11: 


*Dan.'1, 16, 


” l. . z A 
2enaltecido fu habitacios? eds erro 


6 Que feabaxa para ver en el ciclo,y en la tierra, 
7 Que levanta del polvo al pobre:y al mene- 
Rerolo alga del eftiercol: 
8 Para hazerlo fentar con los principes con los 
principes de fu pueblo. E da 
Que haze habicar en familia 4 la cfteril, zor- ee S . E 
nandola madre de hijos alegre Halelu-14E, ed 
PSA E CXHnrL Es) poa Arr. 
swemente la libertadimareavillofa del pueblo de Ifrael + Exo-14,21 
Al la elecion que Dios hizo e ocands por puebla fii- a It Guandas 


1 
a Heb, el que 
enaliece pará 
habitar. 

2. 


2% faliendo Ifíaci de Egypto,la Cafa de Ja- Din day as 
E cob del pueblob barbaro, ii 


Z5y 2 


PSALMOS 


2  <Tuda fue por ia fanGtidad: Lracl fu feñorio. 


«Erodx9jé. 3  Lamarvido,y huyó; *el lordan le bolvió a 
Jer,t,I, trás 

+ Je ] 

ao 4 Losmontes é faltaron como cartieros;los co- 


kuyemdoa- lados, como bijos de ovejas- 


cr como Que uville mar, que Euyíte? lordan, que te 
Site a- bolvi/te atras? > 1 
bororodelos 6 <Los montes falraftes como carneros? los 
efes de lor collados como hitos de ovejas? 

¿morenos de 


kom pane 7 Alaprelencia del Señor tiembla la rierra 
del lordan, 4 la prefencia del Dios de lacob, 
Palsttz. 8 Elquabriomóla peña en eftanque de.aguas, 
pla at y la toca en fuente de aguas. 

PSAL. CXV,) ] 

Pide focgrro para el pueblo precio en a «fin por la gloria de fa 
Nombre. 1] Haze 0Mparacion por dlls de Dios 4 los Falfos 
diofes de las gentes, 1, Exhorta d todo pueblo que confieren el: 
a feprormesaz deelf4 favor 
Lo? Ss z eee Ñ 
: 04 noforros, ó lekova, no nofotros, masa 


C 
FRefpuelta, 
BExo.17,8, 


o tu Nombres da gloria: por tu mifericordia, 
bElño ts, por tu verdad. 

pork gloria, b Porquédicán las Gentes, * Donde eftá a0- 
bro, ra lu Dios? ae 
Hesdli Nk, 3 Y nueltro Dios een los cielos:todo loque 
¡Prbstts  quifo, hizo. 

cDelas gen» 4 E Susidolos fox plata y oro: obra de manos de 
Aa e hombres. ed , 

a y *% Tienca boca,mas o hablarán:tienen ojos, 


mas 10 verán, . 

6  Tienenorejas,mas no oyrán-rienen narizes, 
mas no olerán, 

7 Tienen manos,mas no palparánirienen pies, 
mas no audarán:no hablarán confu garganta. 

$ Comoeilosítan los que los hazen:qualquie- 
ra que confía en ellos. | 
se 9  OlTfrael, confía en lehova: el es d lu ayuda, y 
ds.de Ie, La cfcudo. : 
ro  Cafade Aaron, confiad enlehova: el ess fu 


E “A ayuda, y fu cfcudo. 
RO * . 4 
f De Jos que 11 Los quetemeys a lehova,confiad en Iehova: 


semen d do- el as fíuayuda, y fucícudo. 
hova. 12  lehova le acordó de nofotros: bédezirá,ben- 
deztra ¿la Cafa de Lfracl:bendezirá á la Cala de A- 
aron, 
13  Bendeziráaálos que temen á lehova:á chicos 
y a grandes. 
gáugmentas 14 E Añidita lehova fobre volutros: lobre vo- 


yos há, [otros y fobre vuefteos hijos - 

E bid 15  Benditos vofotros de lchova,que hizo los ci- 
parsidle.. Clos y la tierra, 

i Los traba 16 5 Loscielos, loscielos for de lebova;: y llati- 
Joc y ete: erra dió ¿los hijos de los hombres. 


haña que (2- Aa : 
else 17 *Nolos muertos alabarán á JAH, ni todos 
los trafyo:ce les que decienden E dl ffiencio, 


E Go, 18 Mas nolotros bendezirenos 4 1atr delde 
39.10,7 ¿3, aora haíta empre. Halelu-1A1. 

1d UTA PSAL.  CXVILGO) 

sa Epul- Exborta el author con fa exemplo d isruotar l Dios entoda tri- 


"Dan. 2,20, Cacion: 1. A darle fatrificio de alaban;a, y de ebedienci por 
250 alibetad: 


a Eb, Amé, Mé a Ichova,porque háoydo mi boz : mis 
porque e ruegos. 
o 1 Porquehi inclinado fi oreja 4 mir y 
bTodrai Yen mis dias lo llamaré, 
vida. 3 Rodeaxronme los dolores de la muerte, las an- 
guílias del fepuichro me hallaron:anguítia y dolor 
avia hallado; ., 
esdisiendo. 4 Y llaméel Nombre de Ichova,c Elcapa aota 
mi alma ó lehova, ] 
tExodsgo7 9 Y Clemente es Ichova y lufto,y Milericordi- 
Hun-43,  ofo nucítro Dios. z : 
_ 6 Guarda á losfiemples Ichova: yo eftava debi- 
lirado y falvóme. : 


7 Buelve, 6 anima mia, ¿tu repofo:porque le- 
hova te ha hecho bicn. A 
-6 Porque has librado av alma dela muerte:mis 
ojos de las lagrimas, mis pies del rempuxon. da 
- 9  Andarédelante de Ichova den lasaierras de Je 
lós bivos,..- ? 
10 -*Crey, portanto hablé: y fue afligido en " 2Cer 4,1 
“gran manera. E nn Mi dd. 
1 Y dizecen mi f apprefluramiento, * Todo Es Pr. 


hombre es mentirofo. 3123 perá 
12 q Que pagaréa lehova por todos fus bene- Ju guis- 
ficios fobte mi? * avd pjatas: 


e 2% E 
13 El valo de faludes 2 tomaré: y invocaté el *1,Thef.,,p 
Nombre de lehova. —; 11, 
14 Aora pagaré mis votos álehova delante de * 03,4 
todo fia pueblo, rea 
15  Eftimada es en los ojos de lebova la muerte fenfica 50- 
h de (us pios. mar, 0 alar, 
16 AnGes dlehova: porque yo tuflervo, yo tu Eye e 
fiervo, hijo de tu fierva, te rompiíte mis prifiones. ofes. q.d de 
17 Artifacrificaré facrificio de alabanga: y el los quel fire 
Nombre de Tehova invocaré. hb 
18  i Aora pagaré mis votos 4 lehova delante de i Con dilj» 
todo fu pueblo. frBcia, 
19 Enlos patios de la Cala de lehova; en medio 
de t1,0 Icruíalem. Halelo-1451. 
PSAL, CXVIL) 
Exhota ñ todoel sudo á alabard Dios, por guer efttndido 
por sodoel fu mifiricordia. Es prophidia de la wecació de las gétes. 
Labad*¿ Ichova todas las Gentes:alabaldo y kom,15.5 
todos los pueblos, 
2 Porquehiengrandecido fobre nofo- 
tros fu mifericordia, y *a la verdad de Ichova es pa- *loa0.12,34 
ta liempre Halelu-1A, ala firicta 


de fispromte= 
PSAL. CXVIILGD e 
Exhorta a alabar d Dios, que declara la grandeza de fa mi- 
Fericordia y bondaden defesidor losficyos «€ lostiempos ya dejpera. 
des, 11. Propbesiza del mengjprecio deChoifioy de fi exaltacion 
poromaro de Dias á fer cabeca dela Yalefía, 


—Labad álehova,porque es bueno:porg +pa- a Frerna, 
ra Sempre es fu mifericordia. 
2 bDigasoralírael, Que para b Teltigo fea 
g , Que para fiempre 9 Teftig 


eslu mifericordia. ello lu qua 
z cblo, Las rmi- 
3 Digan gora la Cala de Aaton, Que para fi- niftros.to. 
enipre es la mifericordia. . dos los que 


4 Digan aora losque temen 1 Ychova,Que pa- een. 
ra fiempre es fu mifericordia. 

5 Delde laanguítia llamé 4 1AH-y 1AH me tele 
pordió con anchura. 

6 *lehovaes por miek no temeré que me haga 
el hombre. 

7 Tebovaespor mientre los que me ayudan: 
porranto yo veré vengangá en los que me aborrecen. 

3 Mejoresefperar en Ichova, que efperar en 
hombre. 

_Majores efperar en Ichova, que efperar en 

principes, 


Heb. 14,6, 
Y Plal 27,4, 


10 < Todas las gentes mecercaron ¿en nombre plo 


de Tehova,que yo los talaré. las gentes. 
11 Cercaronme,y tornaronme á cercarsen nom- añ luego. 
bre de Iehova, que yolos ralará. 
12 Cercaronmecomo abejas, fueron apagados 
como fuego de elpinosen nombre de Ichova, que 
yolos talaré. ¿50 
13 WRempuxando me rempuxalte paraque Ca» migo. 
yefle: mas Ichova me ayudó. E 
14 * Mi fortaleza y mi cancion es lah: y el me há kEx0.15.5, 
fido por falud. Já 125 
15  Boz dejubilacion y de falud ay Sen las tien- ea 
das de los juítos, La dieftra de Ichova haze valen- 


tias. 
16 La 


PSALMOS. 


16 Ladieftra de lehova fublimesla dieftra de Je- 
hova haze yalentias. 
17 Nomoriré, masbiviré: y contaré las obras 
du IAH. : 

15 Caltigando sue caftigó IAH; mas no me cit. 
tregó ¿ la muerte. 

19 — Abridme láspuerras ! de la jufticia; entraté 
por ellas, alabaré 114H. 


F Dela Tgle- 
fiade jos [uf- 


lá 20 Efta puerra de lelhoya,los juftos entrarán por 
ella, 
21 Alabarcché: porque me oyíte: y me fueíte 
py Po lalud. 
pApapidra 22 LE La piedra que* defecharonlos edificado- 


ros, há fido por cabega de efquina. 
23 De parte de lehova es cto, y es maravilla cu 
nueftros ojos. 


té Chrifio. Er 


phefo a 207 
DPS ds 


is sm 24 Efteasel diaque hizo lehova :gozarnos he- 
Martino, mos y alegrarnos hemos en el. 
Luco.17- 15 f Ruegoteó lehova, falvagora:rucgo teó 
Ad de NE 1 h ES E fr e 
A E 
128,56 26 Benditoelqueviene en Nombre de lehova: 
add bendezimos os defde la Cafa de lehova. 
facadade ci- 27 . Dios esTeboya,h que nos há trelplandecido: 
sieblasá Juz. datad viétimas con cuerdas 4 los cuernos del altar. 
popiodd E-" 28 Dios mioerestu, y ¿ci alabaré:Dios mio,á ti 
19.0 hazej= $ falcare, 4 
degacias. 29  Alabadálehova, porque es bueno : porque 
para fiempre es lu mifericordra.. 
PSAL CXIX-G) 
Contiene efte Pfadrao Las alabansas de La Ley de Dios y de fu 
Palabra: el estadio de la qual encomienda encarecidamente 4 to- 
dos, lofque deje fer pios, mostrado las utilidades ineftimables 
deSabiduria, lufiscia, Amiftad de Dios, Defenja de Dios en toda 
perfecacion Socorro yfarvor fuyo en toda neceffidad, y en fama, la 
bimaumnteranta que tendrá en ella elque dedlla fuercefiudiofo. 
Llama la Ley ae Dios,Capino, Prlabra de Dios, Juyziós, Loft t. 
dia, Téstimonios, Mandamientos, Estatutos ¡Ordenar as de Di- 
as: y pocos, Ó ningun verfó ay dondeno aya alguna dejtas pala. 
bras. Toca por el contrario al puras vezes la infelicidad, y la qua 
de Diosengue bivendofque no figuen ele divino cfiadira 
ContiencclPfulmo 22.Odtonarios fegun el numero de las letras 
del Alpbaberho Hebrayco por el orden de las quales ejha comprejto 
dador cada letra ocho verfos, ca La qual cemiézo cadarsto delos. 
Aleph. 
il lenaventurados 1105 perfcétos de camino: los. 
pa EA que andan en la Ley de lehova. 


varo pere 2 Bienaventurados losqueguardandus 10- 
ño, oa ítimonios; y con todo el coragon lo buftan. 
molegodi 3 Ttem,losque no hazen iniquidad, ándan en 


26) rala Ley y ? 
debios.  Íuscaminos. 

4 Tuencargaftetas mandamientos, que fegn 

muy guardados. a 

bO,alimas $ Oxala fuefíen b ordenados mis carminos á 
mados.  euardar tus eftatutos. 
«Coamo bivi. 6 E . hz 
sio mocoen , ntonces no feria yo avergoncado, quando 
hopiex2 > miraleen todos tus mandamienros. h 
+Efonofolá- 7 Alabartehé con reétitud de coracon,quando 
DEB perlg- a ñ 5 


aprendicre los juyz10s de rt piflicia, : 

S Tus cftatetos guardaró:no me dexcs luenga- 
mente, . 

9  Beih.£'Conque alimpiara el moco (ucani- 
ño! quando guardáre tu palabra, 
to Contado micoraconte he bufcado; no me 
COXES errar de mán £ 


Punto 
11 ¿En micoragon he guardado tus dichos, pa» 
ra no peccar contra ti. 


12 Bédiro tu 9 Ichova, enfeñame tus eftaruros. 
13 Con mis labios he contado todos los juyzios 
deto beca, 

14 Fnelcamino de tus teftimonios me he go- 
zado, como fobre roda tiqueza, 


meocea la jo. 
venta, mar 
Aira todos 
los que quie 
sin bimiren 
fantidad y 
hukicia: peró 
partieniar- 
mecnte pibra 
he joventul, 
Por QUO 
EM Paita 
la idefca 
zur/e, portos 
aFcldos de 
Carpe que ay 
en cla Load. 
1,500.2,14, 











» e 15 Entus mandamientos meditaró.y conúdera- 
bra, té Us CarDinos, " 





Fol:182 
16 Encuscítatutos me recrearó: ne me olvidaré 
de rus palabras. 
17 Gimel.* Haz eflo bien ¿tu iervo quebiva y 


e Heb, pagas 
£ Ceguera nar 

1 A2pa mis ojos y osiraré las maravillos de "2 para los 
cute | de 

19 * Advenedizo foy yo en laticrra: noencubras “Gen 47,5, 
de mi tus mandamientos. J 3 othronio 

20 Quebrantada cftá mialma de delfuar tus Juy y Pedo bd 
105 todo el tempo. 1) da 

21 Deftzuyfte 4 los fobervios malditos, que ye- 
ran de tus mandamientos. 

22 Aparta de wiopprobrio y menelprecio:por- 
que tus teltimonsos he guardado, 

23  Principes tambien feaffentaros, y hablaron 
contra mi; $ hablundo tu fiervo en tus eftarutos. 

24 Tambien tus teftimontos fon mis deleyres: 
h os varones de mi confejo, 

25 Dalerh, Apegófe con el polvo miagimarvi- * % 
vificame fegun tu palabra. colla, 

26 Mis caminos feconté, y refpondiflemeren. d. tomo sus 
feñame tus cftatutos- ol 

27 Elcamino de tus mandamientos me haz en- y A e 
render; y + medicraré en tus maravillas, sc 

28 Mialma le diftila de anfia: confirmame Je- 
gun tul palabra. 

29 Camino de mentira aparta de my; y de vu 
Ley m ifer1 = 

30 El camino de la verdad efcogi,tus juyzios he 
puelto delante de mí. 

31  Allegado me he a2tusteftimonios, o lehova, 
nO mic ay erguenges, 

32 Porelcamino de tus mandamientos correrd; 
k quando enfancháres micoracon. 

33 Be. Enfeñame, 0 Ichova,cl camino de tus e- O 
ftatutos: y guardarlohe * hafta la fin. $ gud, portom 

Dame entendimiento, y guardaré tu Ley: y da 04 vidasy 

guardar la he de rodo coragon. PRA 

35  Guiame pot la fenda de tus mandamientos; 
porque ex ella tengo mi voluntad. 

36 Inclina mi coragon á rus teftimonios; y nod 
* avaricia. 


warde tu palubra, 


E ebabablis 
12,0, Madlias 
Tu, 

b Mi confc- 


10, hablará 
de ts ca 


E O, porque 


t O, cobdición 


37  Aparta mis ojos, que no vean la vanidad :a- 4/46: de Pe 
bivame en tu camino. housftas. 


38 - Cófirma tu palabra á tu fietvo, ! que te temes 1 o, guantes 


A ia : emidopor- 14 mer. 
39 Quiza de mi el opprobre que he temido:por 


que buenos ¡¿n tus juyztos.* DA 
40 Heaqui jo he cobdiciado tus mandamighros: 
en to juíticia meabiva. , , 
41 Vau.Y vengame tu mifericordia, O lehova: 
tu falud, conforme á cu dicho. o - 
42 Y mrelpondere palabra á not argo dt 
que en en palabra he confiado. por aclpucita 
43 Y no quites de mibocapalabra de verdad d£o Queso 
en oingun tiempo:porque 4 hu jay210 efpero. mu Áca 
Y guardar tu Ley (iempre,por figloy figlo. 
45 Y andartenanchura, porque bulque LaS e cn 
mandamientos, uson falls 
46 Y hablaré de tus teltimanios delante de tos gado, “O 
rcycs:y ho me avergongaré. E 
47 Y deleytarmebe en sus mádamientos, q m6, 
48 Y oalgaró mis manosá tus mandamientes, , qe difigón 
que amé : y mediraré en 1us eltaturos. e cbrzdor de 
49 Zain. Acuerdare de la palabra dada á tu fer 1us Ses 
vo. enla qual ine has hecho efperar. 
so Ela esmiconfolacion en miafíliccion: por” 
que cu dicho me vivificó. ! 
y1 Los fobervios fe burlaron mucho de mí: de 
tu Ley no me hé apartado. O 
$2 Acordóme, 0 Ichova,? de tus juyzlos A0%- 
os: y coníoléme, AE 
$3 Temblor me tomó 4 canfa de losimpros,q ue 
dex 


pDe las caf- 
gos qlo has 
kecho en fos 
1ebrldes 4 y, 
palabra, 
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Jexan tu Ley. 
2 Qi . el $4  Cancionesme fon tus eftátutos Gen la cala 
Rc en a de pais peregrinaciones. 
A e pie ys 7 lee enla noche detu Nombre, 6 le- 
senos hova, y guardé tu Ley. ! 
E vila 56 E Eftocuve,porque guardaya tus mandami- 
ENTOS. ] 
Hetl. Mi porcion, 6 lehova,dixc, Será guar 
dar tus palabras. 
58 A tusfazesfuppliqué de rodo coragon ; ten 
mifévicardia de mi fegun su dicho. 
59 Conlfideré mis caminos, y torné mis pies á us 
teftimonios, A 
60 Apprefluréme,y nome detuve ¿guardar tus 
mandamientos. > 
£Héódique 61 Compañias deimpios me hán £ defvalijado: 
ado, tebádo. ¿245 10 me he olvidado de tu Ley. 
$2 A medianoche me levantaté ¿alabarte fobre 
losjuy zios de ru julticia. 
63 Compañero fig yo á todos losque te temie- 
ren y guardárentus mandamientos, 
44, e tu mifericordia, 6 léhova,etá Mena la ti- 
erra; tus eftacuros me enfeña. 
65  Tetb. Eien has hecho con ta fiervo, 0 Teho- 
va, conformeá tu palabra. 
eg. deábien 66. *Bendad de fencido, y fabiduria me enfeña: 
feat de d Y porque á tus mandamientos he creydo. 
De el ls "67 Antesquefuera+ humillado, yo errava: mas 
£o quebras- dora Y tu dicho guardo. ; 
tado, oáfli- 68 Bueno creta, y bien-hechor:enfchame tus 
Budo. eltaruros, 
u Por tl Ley . : 
megovemo. 69  * Compuñeron lobre mi mentira los fober- 
x 0,habiica- Los! 7245 70 de todo coragon guardarétus manda- 
DEAN muesitos. 
yácsifa de 7O Y EngroHóle fu coragon como Jevo 2048 YO 
Locomodi" en tu Ley te hu deleytado. 
de 24 71 Bueno me es aver fido humillado, paraque 
de de le apreda ras eftatutos. 
gualer dezál 72 Mejor me esla Ley de tu boca que millares 
a de oro y de placa, 
febansoma- 73 Jod. Tusinanos me hizieron, y me compuñi- 


f imfiafiros. eron; haz me entender, y aprenderé tus mandami- 
Enejan Se ds 
omanera de ha ENTOS- 


ále Tobas. 74 Losquerertemen, me verán, y fe alegrarán: 
27, Á.17.18 porque á tú palabra he efperado. 


FisTo > PR sa AS 
e Atwerer, 75 Conozco, o Iehova, que tus jupzios fóm jufti- 
zx Con fdo. c18, y que * con verdad meañMigute, 

di. 1Co0b 76 Secadora tu milencordia para confolayme, 
19,55, 


conforme a loque has dicho á tu fiervo. 

77 Venganme rus mifericordias, y biva: porque 
tu Ley es mus deleytes. 

78 Sean avergongados los fobervios, porque 
a En caía me hancalumniado:yo emperó medita- 
té cn tus mandamientos. 

79 Tornenfe 4 mi1los que te temen, y faben tos 
teftimonios. 
bsoro tia $0 Seamicotacon* porfelto en rus eftaturos: 
is porque no fea avergongado, 

" $1 Caph. Desfalleció de degio mi alma por ru fa- 
jud,efperando á tu palabra. 
81  Diesfalleciaron us ojos portu dichoydizjen- 
do, Quando me confolarás? 
83 Porque eltay camo cladre dl humos no- 
hc olvidado tuscitatutos, 
ctuffaquíi- $4 < Quanres fon los días de ta fierva? quando 
do sergo de harás juy zo contra los que me perf guen? 
o 85 Los fobervios me hán cavado hoyos:mas no 
3 fegun ru Ley. ] 
» como ver S6 "Todostus mandamientos fm verdad, * fin 
qe cauía me perfiguer, ayudame, 
87 Cali me han confumido por tierra ; mas yo 
no hs dexado tusinandamientos, 


20 Ítmerto, 
wo, con Jalfes 
dad. di ytta 
LA 


88 Cóforme 4 tu mulericordia vivificame, y guar- 
daré losteítimonios de ruboca. 

89 Lamed. Para fiempre, o lehova, permanece 
tu palabra en los cielos. 

go Porgeneracion y generacion es tu verdad. 2 
+ afirmafte la tierra, y perfevera, Ada, na, 

91 ¿Portu ordenación * perfeverá halla Oy pot- ¿Heb 2 cu 
que todas ellas fox tus Ílervos, juyzios, dE 

a Siru Ley no eviefe feo rajs deleytes, ya ovie- tara se da 
ra perecido en mi afflicion. List 

93 Para fiempre no me olvidaré de tus manda- 
mientos.porque con ellos me has vivificado. 

94 Tuyo fey yo, guardame: porque tus manda. 
nuentoshe buftado. 

95 Losimpios me hán aguardado para delttu- 
y une: 2205 yo entenderé en tus teftimonios. 

96 FA toda perfeccion he vifto fin;s ancho.estu q, 707, 
mandamiento en gran manera. quanto ay 

97 Men Cuanto he amado tu Ley? todo el día riado, por 
ellaesh mi mediracion. ao ms 

98 Mas q mis enemigos me has hecho fabio con siemo fu fr: 
sus mandamientos: porque me fon etesnos. ee la Jibio 

99 Mas quetodos mis enfeñadores he entendi. day aot 


js o y . , a mor reglas 
do:porg tus teftimonios hen fido * mi Ineditacion, entu palabra 


too Masquelos viejos he entendido; porque he A gine 

guardado tus mandamientos. de Lo 
: did . 

101 Deraodo mal camino detuve mis pies, para Ge Ba, 

guardar tu palabra. z SS 
. - AO qu 

102 De tus juyzios no me aparté : porque tu me pa e 

enfeñnafte, blo. Pál.s 2, 
3 mi y Ab, 93, 
103 Quan dulces han fido 4 mi paladas tus di a 


chos? mas quela miel 4 mi boca. 

104 De rus mandamuentos, * he aquirido entendi- ; sep, ho ep. 
miento: portanto he aborrecido todo camino de tendi¿o, 
mentira. 

105 Nom, Lampara sá mis pies tu palabra, y lum- 
bic á micamino, 

106 luré y afirmmé de guardar los juyzios detuju- 
fticia. % . 

107 Afiigido eftoy en gran mancra, d Ichova,vi- 
vificame conforme 41 palabra, 

108 £ Los facrificios elicands de mí boca, rue- 1 4, pa 
gore, d Iehova, que te Ícan agradables, y enfeña- 1 Heb quiere. 
metus juyztos. m Ándo Íi- 

109 " Mi alma gféen mi palma de contino : más foro doia Lá. 
de tu Ley nome he olvidado, di Lecd la 

110 Losimpios me pufieron lazo: empero ye no Neran.s 
me defvié derus mandamientos. 

111 Por heredad he tomado tasteltimonios para 
empre: porque fon el gozo de mi coragon. 

112 Micoracon incliné a hazer roseftatutos de 
contino haíta la fin. 

113 
he amado. 

114 *Mieltondedero y mi clcudo eres (0, 4 tu 
palabra he efperado. 

115 Apartaos de mi los malignos, y guardaré los 
mandatnientos de mi Dios. *afalzo,..y 

116 Suftentame conforme á tu palabra, y biviré, 72-15 
y no me averguences de mi efperanga. 

117 Softenme, y feré lalvo: y deleytar me he en 
tus efteruros fempre, e ee 

118 Ta atropeliafte ¿todos los que yerran de tu gun Pera 
cftatutos? porque mentira es 0 fuengaño, de muley. 
119Como cfcorias hezifte deshazer ¿todos los impi- »Hevivito 


dar y 7 A ¿E psamente có 
os dela tierra: porráro yo he amado tus reftimonios. forme á su 


2 feb, penfes 
Mer. dd 
Sammech, » Las cautelas aborrezco, y tu Ley fb, añugos. 
doblados, 
*PÍi.PL 1, 


110 Micarne le híenhorizado de temor de ti y a 
i 103) ; Ñ verda 
detusjuyzios he avido miedo. hob A 


121 Ain. Pluyzio y juíticia he hecho: nome de- faz 03 fadora 
x8s áumis opprimidores. ya Ep 

122 3 Reflponde por tu fíervo para bien, po me aras 
hagan violencia los fobcrvios, rg 
113 Mi 


PSALMOS 


123 Misojos desfallecieron portu (alúd,y por el 
dicho de tu jufticia. 
124 Haz con tu fiervo fegun tu mifericordia: y 
enfeñame tus eftatutos. 
125 Tulicrvo/óyyo, da me entendimiento, pa- 
raque fopa tus teftimonios. 
19d ciempo 126 Tiempoest de hazer,ó lehova,diffipado han 
e? que debo» q Ley, 


il te : 
dador 127  Portanto yo he amado tús mandamientos 
fi Pueblo có- ras que el oro, y masque eloro muy puro. 

trelos violen» 7,8 DPortanito todos los mandamientos de to- 
tes ryranos. 

ncó sensp das las cofas t eftime reos; todo camino de menti- 


encara con fu ra aborreci. 


citas | 120 Pe,Maravillofos fon vusteftimonios; por tai 
esta Ley. TOlos ha guardado mialma. 


24 pala- 


PAÁr19,2, 
Piar bare 132 Miradmi, y ten mifericordia de mi; Y como 
bartarfe del? 
iniquidad le enfeñoree de mi. 
renos cara E 
a 23 5 Haz que cu roftro refplandezca fobre tu fier- 
Espe que Y noguardavan tu Ley. 
wercimenef> L1OS. 
Lecd. dera, > de Y S 
139 Mizelo me há confumido;porque mis ene- 
Uy IBIS COEM - 
2 Paro deto- fiervo lo ama, 
142 Tu jufticia es jufticia eterna, y tú ley Verdad. 
144. lufticia eterna fóz tus reftimonios, dame en- 
Jehova, y guardaré tus eltatutos, 
147 Previne ál alva y clamé, efperé cu palabra. 
149 Oye mi bozconforme 4 tu mifericordia, ú 
dad, alexaroníe de tu Ley. 
152 Ya hamucho que be entendido de tus man- 
tu Ley no me he olvidado. 
155 Lexos fé de losimpiosla falud, porque no 
da ficame conforme a 1115 Juyzios, 
158 Viaalos prevaricadores, y carcomia me,por- 


¿Hcb, ende 130 *XElprincipiodetus palabras alumbra;haze 
35 folamen- 131 Miboca abrí y fofpité; porque defícava tus 
Erpro bién, 
ol acoftumbras con las que aman tu Nombre. 
la qual ferá 
134  Redimeme de la violencia de los hombres, 
cc10 1,001 13 
«Heb.Regun VO; y enfeñame tus eftaruros. 
x ¿rán dolar d 
137 Zade.Lufto eres cu, d lehova, y reótos tus juy- 
preciode la 139 Encargafte la julticia es á faber,tus teltimo. 
Gao. 
migos le olvidaron de tus palabras, 
da sicora de ¡41 Pequeño y yo y defechado, mas no me he 
143 Afición y anguítia me haliaró, mas tus man" 
tendimiento, y biviré. 
146 Clawé vti,falvame, y guardaré tus teftimo- 
148 Previnieron mis ojos las veladaspara meditar 
Ichoua, vivificame conforme á tu juyzio. 
151 Cercano efás tu lehova, y todos tus marnda- 
damienros, que para fiempre los fundafte, 
114. Pleytca mi pleyto, y redimeme, vivificame 
bufcan tus eftatutos. 
157 Muchos for mis perfiguidores y mis enemigos, 
que no gusrdavan tus dichos. 


rece. entender á los fimples. 
¿eel gofar de mandamientos, 
que hara el : , 7 
133 Ordena mis paffos con tu palabra;y ninguna 
avádo lo we- 
y guardaré tus mandamientos. 
12.Lecd pal, 
eljuyzode, 136 *Rios de aguas decendieron de mis ojOs;pot» 
€s para el poo 
Ley de Dios; 
de mm. MÍOS, y ru verdad: 
y 3.muchos, 
gos. 140 2 Afinado estu dicho en gran manera, y tu 
nidad ó e 
ae olvidado de rus mandamienros. 
damientos fueron mis deleytos, 
145 Coph.Clamé có todo mi coracon,tefpondeme 
DIOS. 
en tus dicho. 
150 Acercaronte los que me perfiguen a la mal- 
mientos fén verdad. 
153 Res.Mira iniaflicion, y elcaparne, porque de 
Con tu dicho. 
156 Muchas fon tus mifericordias, 0 Íchova, vivi: 
mas de tus teltimonios no me he apartado, 
159 Mira,o Eehova,que amotus mandamicncos, 


. Eol. 13; 
vivificame conforme á tu mifericordia. 
160 El principio decu palabra es Verdad, y eterno 
btodo juyzio de cu julticia. Ñ Eran 
161 Siz.Principes me ban perfegiido fin caufo, damiemo. ús 
mas de sus palabras tuyo micdo mi coracon. su Ley, 
162 Gozome yo fobre tu dicho, como el que ha 
lla muchos de(pojos. 
163 La métira aborrezco, y abomino,tu Ley ano. 
164. € Siete vezes ál día te atabo fobre los juyzios cMuchas. vo, 
de tu jufticia. 1U5. 
165 Mucha paz tienen los queaman tu Ley, y no 
ay paracllostrompecon. A 
166 Tu falud he efperado, o Ichova, y tus man- 
damientos le hecho. 
167 Mi alma há guardado tus teftimonios, y en 
gran manera los he amado, 
168 Guardado he tus mandamientos, y tes te(ki- 
monios,pord todos mis caminos efán delante de ti. 
169 Thak. Acerquefe mi clamor delante de 11,6 le- 
hova, dame entendimiento conforme á eu palabra, 
170 Venga mi oracion deláte de ti,elcapame con- 
forme á ru dicho. 
171 *Mis Labios reboffarán alabanga,quando me * Lee; Ar. 
enlenares tus eftacutos, ES 
172 Hablarámi lengua rus dichos, porque todos 
tas mandamientos fon julticias 
173 Seatu mano ca mi locorro,porque tus man- 
damientos he efcogido, 
174 Deflcado he tu lalud,o Lehovary 1u ley es mis 
deleytes. 
175 dBiva mi alma y alabete:y tus juyz10s me a- d No quiero 
yuden, quda fo para 
176 Yome perdi, como oveja que fe pierde, buf e 
catu fiervo, porq no me he olvidado de tus man- 
damieitos. 
PSAL. CXXG) 
Invocad Dios contra las caliínias y vtolencia de fus enemigos . 
1 Cancion delas gradas. 
Iebova llamé eftando cu angúltiz: y el me 
refpondid. 
2 lehova,efcapa mi alma del labio men- 
ticofo: de la lengua engañola. 
3 2 Queredara 211,0 queteabiditá la lengua 
engañola? 
4. *FEs como Tacras de valiente agudas con bra- 
fas de encbros. 

5  Aydemiquepetegrino ben Mefech: habito par oo, y 
con las tiendas de Kedar. 375) E 
6 Mucho fe detiene mi alma con los que abo- (oda bar- 

rrecen la paz. cli. paz. 
7 Yo foy € pacifico: y quando hablo, ellos d He, gue- 
d guertean. 


a Apoltrophe 
Al catumnta 
dor. Que pro- 
vecho nenes 
de tu lengua? 


Td. 


PSAL. CXXL GE) 
debova es la guarda folicita de los firjos:cn al qual pongan fa ef 
peranga, 
1 Cancion de las gradas. 
Learé *mis ojosá losa móres de dondewen-, 
E AU 24Cbron. 24 
drá mi focorro, Ae 
2 Mi focorro es de parce de Íchova + que 24l munte de 
hizo los cielos y la tierra; . Man 
3 Nodará tu pic al relvaladero: ni le dormirá 
el que cc guarda, . a 
4 Hcaqui no fe adormecerá, n: dormirá el que 
guardad lraol, , 
y lehova frá ru guardador: Ichova ferá tu lom- 
bra lobre tú mander:"ha, E ; 
6 DeaielSol no Le b farigará, mi la Luna ds 
noche. a z 
7 Jehova te guardará de todo mal, el guardará 
tualma. ; E 
E Iehovaguardará *u falida y tu entrada Ob + 7d o, 


de aora y halta fiempro, e eS 78 


bHeb.herira, 


Exod 15,2%, 


PSALMOS 


pSAL. CXXILG) 

David fus defijereosf? alegra con las muvas y efporanga de 
balyer a Lerufalene porcaya projpevidadexhorto 4 erar.Es herra 
del affuéto de los poos, qe por la ameunciación del Evangelio ex 
tranca da Iglofia del Siñor.Es el Arguiacato del Pjalm.42,y Y4, 

1 Cancion delas gradas. De David, 

O mealegrécop los que me dezjan, A la Cala 
de Jehova fremos, - 
2 Nucílcos pies a cftuvicconen cus puestas 
o Terufalem. ] 

3 Teruíalem, la que es edificadacomo mea ciu- 
bntay emita, dad que eftá aplicada 6con figoá ana, 
linibivifion. Pergue allá fubicron los twribus, los tribus de 
epormandas y sí, € el teltiionioá Ligel, para alabar el Nom- 
Mael. bre de Iehova, 5 A 

y Porque allacftánlas filas del juyzio:las fillas 
de la cala de David. 
6 Demandad la paz de Jerufalem: fe3n pacifica- 
roda leraít- ¿05 los que 4te aman. 
7 Ayapazentuabtemuro,delcanío en tus par 
lacios. 
3 A caufa de mis hermanos y miscompañetos 
hablaré aora paz de ti. ] 
9 Acauladela Cala de lehova nueftro Dios 
bulcaré bien para u. 
PSAS. CXXI1iLG) 
Protefi a edpueblode Dias, que en el folo tiene pueda fu efpe- 
vangaen sodas fus affliciomes y ora por el remedid, 
1 Cancion delasgradas, 
Tialcé mis ojos, el que habiras en los cielos, 
2 Hieaqui, como los ojos de los fiervos mi 
ran á la mano de fs leñores : como los ojos 
a El MaS de lafierva 3 Ja aranode fu feñora, a aní mueltros 
tererar, y os Ojos miras a Jehova nueltro Dios:haltaque aya mi- 
de cifurLus. fericordia de nolotros. 
me o Ten mefencordia de nofotros: ó lehova, ren 
MÍDLO mifericordia de noforros: porque eflamos may har- 
tos de menolprecio, 
BO, quiess.— 4 Muy hartacitá nocítea alma del efcarnio bde 
as 5! log folTegados: del menoíprecio de los fobervios. 
PSAL. CXXITMILES 

Protefta cl puebla de Divsque por folofavos fuyocs libre dela 
rávia de fis enemigos. 

1 Caneron delas gradas, De David. 

S: no que Ichoyafué por nofotros < diga aora 


4 0, ellarán. 


€ Hítagl puede 
bien dezir. Si 
q que Eo 


Uírael, 
1 Sino quelehova fue por nofotros, quan- 
do fe levantaron conera noforros los hombres, 
3 Bivosnostragáran entonces: quando fe en- 
cendió fu furor en nolvtras. 
4 Entonces d lasaguas inundásan fabre nofo- 
tros:el arroyo palfira lobro nueítra alma- 
sy _ Enronces pafaran fobre nueftra.alma las a- 
guas fobervias. 
6 Bendito lehova que no nos dió por prefa á lus 
dientes. 
7 Wueftra alma,como ave,elcapó delMazo de los 
cagadores: el lazo fe quebró, y noforros cfcapamos. 
3 Nueltro focorro fuécn el Nombre de leho- 
va, que hizo el cielo y la tierra. 
PSAL. CX XV. (us) 
Dies confirma y fortalece á los fuyos contra toda tentacion, por- 
queno/tan mentido dela malicia, 11. El queperfevernire, foná 


ve ir El que fe dexáre vencer, fová contado, y pagado entre 


di La perfect 
Clon nos LON 
JU ler 


223fub fre . 

gres:porana 1 Cameion de las gradas. 

e de le Os que confianen lehoya, £ fincomo el Mon- 
Bi [6 q . E - 

peda dd te deSion.que no desiizará:para fiempre eltará. 

Led Mar a 2 Terulalem,montes alderredor deella,y Le- 


a hova Yálderredor de fu publo, delde aora y para 


fiemmpre. bodL 
Porque no repofara > la vara de la ada cia Aca 


fobre la fuerte de los juftos:porque no eftiendan los P105 m9 dura. 
jultos fusmanos 4 larmiquidad. Aa 
4 q Hz bicn,ó Hehovajá los buenos, y ¿los re- LK. 
tos en fus coragones. ] 
y “Y álos que le apattá tras fas perverfidades, € Los piosque 


x ias apo d 
Iehoya los llevará con los que obran iniquidad : y ¿bios porta 
paz ferá fobre Hraci. tentacion (e 
PSAL. CXXVL q) ai 


Duleriweal alegría del pueblo de Dios bolwiernda de da captisi. 
dad de Babylonta. 1 Ora por la libertad, de la qual Luego haze 
clara promejja Todos figura de la [gt f£a Chriftiana, 


1 Cancion delas gradas, 
Vando lIchoya biziere tornar 4 los captivos 
Quéson ferémos como los que fueñan. 2 Hebla capa 
2 * Entonces nueftraboca fe honchira = 4, 53,7. 
derifa, y nueftra boca 6 de alabanca : entonces di- b De cancia. 


: há nescle alabá. 
ran entre las Gentes, grandes cofas há hecho Teho. a de bi 
va con eftos. 

3 Grandes cofas lia hecho lehova cos nofotros; 
ferémos alegres. 
4 Haz bolver, 0 Ichova, nueltros captivos,co- 
mo los arroyos en el Aultro, ] 
< Losque fembraron con lagrimas, con rego. 
zi los fcgará ñ A $ E Lostrabajos 
A de los pios 


6  Yra yendo y llorando elque lleva la preciofa minittos del 
fimiente:mas viniendo,vendrá con regozijo tray en= Evangelio no 
do lus gavillas. dd din fiv 

PSAL. CXXVIL») 

Toda la bunana diligeneia (en toda fuerte de negocios peró par= 
ticularmente en la progagación y confervación de la Yglefis) es 
perdida, dajde Dios iso pone lamano. 11, La multipicación de 
la familia es fgelar don de Dios, 

1 Cancion de las gradas: 4 para Salomon. - 

Iehova no edificáre la cafa, en vano trabajan nod ig 
losque lacdificantSilehova no puardáve la ciu- 
dad, en vano vela la guarda. 

2  Pordemas osesel madrugar á levantaros,> el Heb. tarda 

teniros tarde á repoíar, el comer pan de dolores: ¿Alentar 


, e Sin tuabajo | 

< anfi dará á fu amado el fueño. ci oi 
3 q Heaqui heredad de Iehova for los hijos:dco- , PL 

La de eltima el fruro del vientre. dHeb.precla, 


4 Como faetasen mano del valiente, anfi fon eS 

los hijos * de lasjuventudes. € q dde pan 
Bienaventurado el varon que hinchió fa ale rt le 

java deellos ino lerá avergongado, quando habláre dad loshuvi. 


con los enemigos en la puerta. Lr0m 


PSAL. CXXVIIL E) 
Deftsive la felicidad de lofque en eemor de Dios EI frentan de 


Fustrabajos er el tftdo del Matrimonio. Parece que tíena ejte 


Plalmo alguna contimaacion con el pretedente, 


1 Cancion de las gradas, 
Ienaventurado todo aquel que teme á Tehova, 
que anda cn fus caminos, 
2 Quando comieres el trabajo de tus Ma- 
pos, bienaventurado tu, y a bien ayrás. cli 
Tu muger ferácomo la parra, que lleva fruto úl An 
alos lados de tu cala; tus hijos,¡comad plantas de o- 
livas, alderredor de tu mefa, 
4 Heaqui queaníl ferá bendito el varon que te= 
me álehovz. 
y Bédigate lehova de Sion: y veas el bien de Te- 
ruíalem todos los dias de tu vida, 
6 Y vexs los hijos de tus hijos, la paz fobyé 1- 
racl, 


bo,pimpa- 
llos, rcnuEvOsa 


PSAL. CXXIX (59 
Proteja el Pucblo de Trios que con folo el fazer de Dios ha ven» 
cido Jles enemigos, d los quales denuaciastema infelicidad. 
1 Cancion 


PSALMOS 


1 Cañcion de las gradas. 


q G.nemb Vecha2 me han ee deflde mi juven- 
E tuededo. M tud, b Diga aora 1racl; 
sie Trad. 2 Mucho me han anguítiado delde ri 
Mucho. juventud: mas no prevalecieron contramji. 
embara 3, Sobre mis clpaldas araron * gañanes : hizie- 
de. ron luengos flicas: 


4 Maslelova Infto cortó las coyundas de los 
d Serrejanse irypios. 
os Serán avergoricados, y bueltos atrás "todos 
rAmesque  Josque aborrecen a Sion. 


llegucálicol. * 6 d Serán comola yerva de lostejados:que “an- 
Els tes que fafga, fe feca. 

2 Dela qualno hinchió fi mano fegador;ni £u 

braco el que haze gavillas, a ' 

ratsfm . 3 Nifdixcron losque paffaron, Bendicion de 


1 


bradoresyá Tehova fea fobre vofotros:bendezimos osen Mom- 


los fegadóres -bre de lehova. 
defpues. UN 


PSAL CXXX.G) 

Oracion de ua animo pio tocado de verdadero fentimmignto de fa 
peccado, y de la rmifivicordia de Dios. 

1 Cancion de las gradas. 

E los profundos te llamo ó lebova: 
2 Señor,oyemiboz. Scan tus orejas a- 
tentas á la boz de mi oracion. 
3 Tam. fi miráres á los peccados,* Señor, quien 
perifurá 

4 Porloqual 1y perdon acerca de ti 3 paraque . 
feas temido. 
atteñaaue 5 ?Yoelperéa lehova, mi alma efperó: a fu pas 
aesmtefa labra he efperado, 
laa 6  Mialma eferó 3 Tehova, mas queb las guar- 
Draias. das efperaná la mañana: las guardas 4 la mañana. 

b Las velas, d 7 Ef, pére Iíracl + Ichova,porque con Jéhova er 
Censncias, 42 myifericordia: y abundante redempcion acerca 
deel, 

8 Y el redimiri á lHrac! de todos fus peccados. 

PSAL. CXXXL €) 

Purgafé David dela ambicion del reyno cótra las calumnias 
de Sai y delos foyos. Es exemplo de [a perpetua humildad con 
queel pio há deconverfareací mundo. 

1 Cancion de las gradas. De David. 
Ehova,no fe 2enfoberveció mi coragon, rilmis 
ed ojos fe enaltecieron: ni andaveen grandezas, ni 
es.enfifério..  £n cofasmaravillolas ¿mas de loque me perte- 
95 quitado, necia. : 
ado 2 Sinor pufe, y hize callarmialma, fa yo co- 
mo cl delterado de fu madre,como el deftetado,dde 
mi vida. 

3 Efperadlíraclá Ichova defde aora y haíta (- 

empre. 


0 Pfl.r4322> 


a hebenfolcó. 
bh Heb, ¡obre 


PSAL CXXXILG) 

Ora el pueblo de Dios por la veftawración de fu Reyno conforma 
álas prorieffas bebas a Devrd. Todo feb de referiral reyuo de 
Chrifto. 

Y Cancion de las gradas. 
Cuvrdare Ólehoya de David, de toda fu af 
Aicton. 
Sede 2 Quejuród Tehova,prometió al Fuerte de 
acoso: 
3 ¿Noentravéen la morada de micafeno (u- 
biré Sabre el lecho de mieftrado, 
» 4 No daré fueño á mis ojos, mi á mis patpados 
adormccimiento, : 
y Frataque halle lugar para lehova, mo radas pa- 
riel fuerte de lacob. 
2Detamoa. 6 Heaqui,en Ephratha oymos 3 deella: hallamos 
de parí el li cn loscampos del bofque. 


$6 Siaja 


bazo y Wire 


a s 7 Eniraremos en fus uendas:encorvarnos hemos 
an dl eftrado de fu pies. 
Nuno: 3]. % Levantare, 6 Iehova, ¿tu Repofo, tu y el 


Fal.IS4 
arca de tu fortaleza, : 
9 Tus facerdotes viftan juíticia: y tus pios fe re» 
gozijen. AS 
lo Poramorde David tu liervo no buelvas de 
ta ungido el roftro. - 
11 duró Ichova 6 verdadá David,no fe apattará pue us 
deella* Del fruto de ru vientre pódré fobreta (illa. +2.sam.7.14 
12 Situs hijos guardarea mi Ahanca, y mi tell Y 1:Bey Bars 
timonio que yo les enfeñaré: fus hijos tambien fe a 
alfentarán fobre ra filla* para empre. AL: 
13 Porque lIchova hactegido a Sion:cobdicióla 
por habiracion para Ú. E 
14 Eftc feráimi Repofo para fiempre:aqui ha- ¿Heb-41- 
bitaré, porque la he cobdiciado: ads 
35 A lu mantenimiento * daré bendicion: fus po- xiré bendizi- 
breshártaré de pan. endo. 
16 Y dfusfacerdotes veltiré de falud: y -Lus pios 
exulturan de gozo,” 
17 Alli haré reverdecer « ol cuerno dé David; 1? Luct.ó9. 
ya he aparejado < lampara 4 mi ungido. Malach.ot- 


18 A fus enemigos veltiré de confulñion:y féóbre a ti 
el flerecerá fu corona. ! 
PSAL. CXXXIIT 6) 
La-union de la Teleña im verdadera Charidades alabada, 
1 Cancion de las gradas. De David, . 
Trad £ quan bueno, y quan fliave es habitar ER 
los hermanos tambien en uno, Vejodacute 


2 Como*Rel buen olio *fobte la cabe. *S. de Aron 
ca, que deciende fobre la barva, la barva de Aacon,. pan 
que deciende [obre el borde de lus veftimentos. 30.23. 

3 Comoelrocio de Hermon,que deciende fo- b35cnral sá 
bré los moñtes de Sión.Porque h alli cembia lecho» Era, egg 
va bendicion, y vida cterna. dá : 

PSAL CXXXUIUIL (69 
Exborta d las continuas alabangas de Dios, fimgularmente A dos 
pies ministros del divurizo culto. 

1 Cancion de las gradas. 

Trad, a, bendezid 4 Tehova todos los frervos a Heb. her. 
de Iehova, los que cltays en la Cala de Te. Y 

] hova, ben las noches; b 9. bendezid 

2  Algad vueltras manosál Santuario, y ben- Bco Plalra 
dezid A lehovas 

3 Bendigare Ichova defde Sion,el que hizolos. 
cielos y la tierra. - 

PSAL. CXXXV.C6) 

Es el argamonto del Dfalmo precedente añidiendo las camfas A 
faber, Paraver cfiogido fu Tgkjta de todo el mando: 11, Por for 
poderojo para hazer todo loque quiere. Il.Dor aer mo5trado fa 
potencia machas vezes en favor de fu pueblo Los diefós delas abras. 
gehits dada CE 

1 Halelu-14H. 

Labad el Nombre de Ichova, alabad ficrvos 
de lehova. 
2 Losque eftaysen la Cafa de Iehova,en 
los partios de laCafa de nueítro Dios, 

3 Alabad3LAH, porqué es bueno lehova ; can- 
tad píalmos 4 fu Nombie,porque es fuave. 

4 Porque ram ha cfcogido á Tacob para £1,4 1- 
rael por fu polfefhon. E 

$ Porque yo fé que Ishova es Eres y el Señor 
nueftro, mayor que todos los diofes. 

6 Todo loque quiío Ichova, hizo en los cielos 
yen la tictra, en las maees, y en todos los abifmos. 


% Elque haze fubie las nuves del cabo de la piro" 


A A A a Í Ot.vapejes, 

ticrráchizo los relampagos + para la luviayel que fa- a 0, Deipen. 
¡ sarheforos. br oo? 

ca los vientos de fu E olaa 


3 *Elque hiriólos primogenitos de Egypto 
defde el honibte hafta la-beftia, > 
Embió feñales y prodigios en medio de 15,0 
Egypto: en Pharaon, y en to osdus fiervas. 
10 *Elque hirió muchas Gentes: y mató XYES e um tr, 
poderolos» o Y24Y 35 
a : 11 ASchon 


PSALMOS 


11 A Schon rey Amorrheo, y 4 Og rey. de Ba- 
fan, y A todas los reynos de Chanaan. 
12 Y dió larierra de ellos en horedad:en here, 


dadá Htrael lu pueblo, 
1 E lecho va, de Nombre es eterno: lehova,tu me- 


moria para generación y generacion. j 
b heerderá, 14. Porque b juzgará lchova fu pueblo:y obre 
* lus fiervos fe arrepencirá. 


Poli, 


vengar : 5 ; 
"ieridsy 15  *Losidolos de las Gentes fos plata y oroí 0. 
F31% bra de manosde homóra, 


A e io boca, y no hablanztienen ojos no veen, 


ER, 17 Tienen orejas y no efcuchan, tampoco ay 
t cipirita en fus bocas. 

18 Como'ellos fcan los que los hazé: y todos los: 

ye en ellds confían. hno 

19 Cafa de Mrael bendezid a lehova:Cafa de Aa=- 
ron bendezidá lebova. 

20 Cala de Levi bendezid 2 Tehova: los que te- 
meys 2 Ishova; Bendezid á Jehova. NE 

21 Bendito lehova de Sion, tl que mora en le» 
mulhlem. Halelu-14H, 
PSAL.CXXXVIG) 

Exborta a las divinas alobangas á confa dela grandeza de 
la Bondad de Dios y de 4 Miftricordia, declaradas. 1.Porlaso- 
bras de la creacion deliindo, 13, Por las delaredompcion de fra 
pueblo, 111. Porla Próvidentia que tiene de fu Iglfa, y de todas» 

a mia fas inaturas. 

resraccane ar: O abad á Ichova, porque es bueno; 2 pórque 

ea para fieopre es la mifesicordia, 

Ea 2 Alabadál Dios de diofes:porque para 

sa dideid da fempro es Lu mifericordia, 

á Woayono 3 Alabadal Señor de leñores: porque para fio 
ualas haga Empre es (u mifericordia, 


Gent. 15 Al que b folo haze grandes maravillas: por- 
BPLL 10224 que para hempre es ua mifericordia, * 
Pta $  *Alque hizo los ciclos, con entendimiento; 
Jeroen. 10.43, Porque para fiempre es la mui lericordia.. 
Y 5his. 6 + Alque tendio laticrra lobre las agus; por- 
Fem t4 que para fiempre es lu milericordia. 
7 TAlque hizo las grandes lumisacias: porque 
pura fiempre es fu mifeticor día, E 
8 ElSol <paraque dominadíe en cl diapporque 
para empre es fu milericordia. 
a IL o La Luna y laseftrelias paraque dominaflen 
Ex0- 12:29 enfa toche: porque para fiempre es lu mifericordia. 
*Exod rr 10 4 Alquebirió4 Egypto con [us prinioge- 
Fiz. Mitos: porque para (empre es fu mifericotdia. 
11 + Aique lacó 4 Hrael de en medio de ellos:por- 
que para fiempre es LL milericordia, 
12 Con mano fuerte, y brago eltendido:porque 
pata empre es fu milericordia. 
13 “Alque partió ál mar Berínejo enpartes: pot- 
que para empre es fu mufericordía. : 
*irotrjat 14 Y hizo pañíará frael por medio deel:porque 
d Aronjódió para fiempre es lu mifericordia. IR 
concilio 1 A Y (acudió APharaón y A fu exercito en el 
mar Bermejo, pord para empre er fu milericordia. 
16 Alque paftorcóa fl pueblo por el delierroz 
Porque para fiempre es lu mifericordia. 
17 Alquo hiriógrandes teyes;porque para fiem- 
Aymar 14 PIC Es ía milericordia, 
5 18 Y maróreyes poderofos:porque para lie. 
pre esfu cai 
19 A Selon rey Amorrheo : 
reesfu mif Mio. ; ad 
10 Yá*Opuey de Balan: 
2s lu mifericordia, 


£ Hes.para 
demo, 


Mp 35 E 
porque patafiempre 


Alo PAIN 
1 + Y diólarierra deellos en heredad: porque 
para acne a mifericordia, 
22 En heredad a írael Lu fiervo: - 
ML empre es fu mifericordia. ol 


23 y Elqueen nueltro abatimiento fe acordó 


de nofotros : pord para fiempre es fi mifericordia, 
-24 Y nostefcató de nueítros enemigos, porque 
para Gempre es ha mifericordía, E 
25 - El que da € mantenimiento á toda carne:pot- 
que para hiempre es lu mifericordia, 
26. -Alabad ál Dios de loscielos: porque para (i- 
empre £s lu mifericordia. 


PSAL CX XX VIT a, 


Onexanfe los pios del pueblo de Dis, que efbando captivos en 
Babrlónia e ibi. burladofe abla, Arpa ss camafo 
Ses algara cancion de futierra. )i.Cantán la pramejia de vefii 
tucionyque lerofalemtrens de Dios,y conformes elake piden lali. 
bertad y la venganps de los Idusnzos. 

unto A losriosde Babyionia, alli nos fentamos: 
TE lloramos acordandonos de Sion. 

"2 Sobre los fauzes que cótan en medio de ella 
colgamos nueftras harpas, 

3 Quando 2 nos pedian alli, los que nos expti- 
varon; las palabras de la cancion, colgadas nucitras b $ diciendo 
hiarpas de alegria, bCantad nos de lascanciones de nos 
Sion. 

4 Como cantaremos cancion de lehova, en ti- 


Heb.pes, 


a Nos man 
4135 que ce 
EMOS 


.erra de eftraños? 


- 5 Simeolvidiredeti, ú Jertfalem, mi dieftra 
lea olvidada. o 
6 Milengua fe apegucá mi paladar, fi no me 54 os 
acotdáre de ti: Cf no hiziere fubirá lerufalem.cn sa sectores 
el princiviode mi alegria. qe Terafa- 
7 Acuerdate ó Tehova,delos hitos de Edomen [eaés de for 
el dia de lerufalern: que dezian, Delcubrid, defica. 4 
brid en elía hafta los cimientos. d Porto que 
8 HijadeiBabyloniad deftruyda, bienavétura. 42 deis, 
do el Gte pagará ru pago, q nos pagafte á noforros. y; e 
- 9 *Bienaventurado el que tomará, y estrellará feed Nazas, 
tus niños a las piedras, . PP, : 


—PSAL. CXXXVIIL (9 

Davidcon la confidevacion de losfavores que avia vecebido de 
Dis, lealabayy haze gracias de tódo corafon: y cobra augriento 
defe para efperar deel la continuacion del favores loporocnir. 

1 De David, 

- Labartehe con todo micoraqon:t delante de a 4.d,delena 

Añ diofes te canzaré Plalmos, re de des An 

2 Encorvarmehe 31 Templo de tu Sanc- ala 

tidad,y alabaré tu Nombre fobre tu mifericordia y Ar. 119,46 

tu verdad: porque has hecho magnifico tu Nóbxe, ESMBEs 
y *tu dicho fobre todas las cofas. ds 

3 El dia que te lamé, me refpondifte, effforcal- 
teme, y defeen mi alma fortaleza. 

4 “ Confeflarte han, ú Ichova,todos los reyes de ¿ 0, Almber. 
la tierra: porque oycron los dichos de ru boca, we han, 

5. Y cantarán de los caminos de lehova.Que la 
gloria de lehova es grande, 

6 Porqucel Alto lehova mira 3) humnildo, y ál 
altivo d conoce de lexos, - 

7 Sianduviere por medio del anguíta,me vivi- 
ficarás: contra la yra de mis enemigos eltenderás tu 
mano, y tu dicíftra me falvatá, 

3 lehovas cumplirá por mi, Ichova, tu mife- eEsmi far 
ricordia es para fiempre, no dexarás la obra de tus EA 
manos. 


d No lo rue 
ROCES, 


PSAL. CXXXIX. (5) 


Celebra la admirable providencia de Dics,de quien mada fe ef: 
tonde,pre/epte da toda parte: fingularmente co la con fideración 
dela formarion del hombre e el vientre de fo madre. H.Ora con- 
sra los bla phemos deefia Providencia. J11.Pids fer puegado porta 
wia de la rat. ¡ 

1 Al Vencedor. De David. Plalmo. 

Ehova £r imc has examinado, y canocido, . ¿Mis ma 

2 "Tu has conocido ami fentarne y mi leyan- delivydader 
tarme,has entendido b defide lexos mis penfami- Fiezno sa 
FLLOS, n a ] 

3 “Mi. 


TSALMOS. 


3  “Mifenda, y miacoftatmne d has rodeado; y 


¿Mi anda, _ todos mis camino: has acoftumbrado. 

eS 1 Porqueaun no eBá la palabra en mi lengua, 

eme, yen: y hicaquí Ichovatu la fupifte toda. 

Frqueyo, (5, * Detras y delante sume formafte; y pulifte 
Heb.so pa f0bre mitu mano. e 

edoá ella. 6 Mas maravillofa es la Íciencia f que micapa- 

no Cidad: alra es, $ no puedo comprebender la, 

dE lafepal- 7 Adonde me yré deta Elpirica? y adonde hu- 

tura, allial-  yyé de delasue de 65? 

o oa $ +Sifubierca los cielos, alli eds tu; y b£i his 


Mira y dize, ziere mi eftrado enel inferno, he te afli. 


APabra 5.6 Sicomáre las alas del alva,y habitáre en el ca- 
Hindi 

d Para dela bo de la ms A cda ss 
brirme, 10 Auballi me guiará tu máno: y me travará tu 
1 Hab enreñc- dieftra. 

bre. Y iSidixere: Ciertamente las tinieblas me en- 
16 Omeurpotes NO da 

ciade bss cubricáns aun + la noche cefplandecerá £ por caufa 


enla formaci- de mí, y ] 

a da 12 Aun lasticieblas no lencubren de tizy la no- 

As veria, che refplandece como el dia: lastinieblas 09 como 

a Defirivrel la luz, 

adeprable sr 73 Porquevu poffey le mistiñones, m cubrifte. 
4 era CA que A A 

Dia defde  CMICCR el vientre de mi madre. a 

la emcepron 14 Confeflarcebe porque terribles y maravillofas 


Perras <= (om tus obras: eltoy maravillado, y mi alma conoce 


Pola o en gran manera. 

entre de fa 35 0 No fné encubierto mi cuerpo de ti, aunque 
a o fué hecho en fecreco: fué entretexido en los pro- 
olamatera” fundos de la tierra. 

deg fhiefor 16 0 Miimperfecion vieron tus ojos: y en cu li- 
rs bro effavan todas aquellas cofas efcriptas, que fue- 
Lina algma ron entotices formadas, fin faltar una deellas. 


de hombre. 
Va daba con- 
Sideracicnes 
que yo brazo 
de fos cir 18 +Silascuento, amulciplicaníe mas que el aze= 
pQuan meó- . . 
pechentibles 119:defpierto, y aun effey contigo. 
don, 19 q Simatafles,ó Dios,ál 1mpio, y a los varo- 
$ Leed Ar yes de Langres + le quicallen de mi. 
“E, 20 Quetedízen! blafphemias: t enfobervecen- 
Loshomid- fe en vano tus enemigos. . 
a 11 Y No tuve en odio,ó leh ovazá los quete abor- 


1 Hebaquizos : 
demi recierom y peleo contra tus enemigos? 


17 Aníiquequanpreciolos me fon t tus penfa- 
mientos ó Dios? P juan multiplicadas fon Éas cun 
entas. 


fconatu 22 Deentero odio los aborrectuve los porenc- 
Providencia. misos, 

Hch. leva. MIZOS p ez : ás 
teronparava- 13 € Examiname,ó Dios,y conoce micoraron: 
nidad. pruevame, y conoce mis penlamiciltos, 

o $4 29 Vveefiayen mi camino de perverífidad:y 


Señor amar gula mé* enel camino del mundo. 

a IECÍÓTOs d= 

nd. 0. PSAL. CXL, (9) 
Loquel fe. Danvidora or defendido de laviolencia y fráde de as enemi- 
devesntéder, gob) ¿gurado por ft de que Dios tiene á cargo La tanfa delos po- 


ex quente for : 
1 ES 175 E 
puefiros Ene FROCUPEeS 


wigosparque 1 AlVencedor Plaimo.de David, 

Sen mem Scapame,d Iehova, de hombre malo:de varon 
ss devemos Y + deiniquidades me guarda. 

aborrectr. 3 Que penfaron males en el coragon; cada 


ani vida, da juntaron ? covtiendas. - 
4 * Aguzaron fu lengua como la ferpiente : ve- 
a O,inigao. néno de alpide ay debaxo de fs labios. Selah. 


ae $  Guardawme, d Tehova, de mavos de impio,de 
¿PL585. Varon deinjurias me guarda; que ban pelado 
Rom-.3,14, e rempuxar mis paffos, 
E 2- 6 Sobervios me han efcondido lazo y cuerdas: 
¿Dedembar. Man tendido red:en el lugar de la fenda me hab pu- 
ae cfta lazos.Salah. 
E í o dicho 4 lehova, Dios mio «res tus elcucha, 
O Ichova, la boz de mis ruegos. 
edondere * 8 Tehova Señor, forraleza € demi falud, cubre 


JAr, Vero 101 Cabecat el día de las armas. 


Fal.187 
. 9 Nodes ólehova, il impio fús de Ios: nu Ja- 
sen effetio Lu péfamiento y le enfobervezcí. Selál. 
10 La cabega de losque me cercan, la perverfidad 
de fos labios la cubra. 
11 Caygan fobreellos brafas:en el fuegalos ha- ¿px 12.0 
E , a S PPáal 12.5 
ga Dios caerzen profundos hoyos, de dáde no falgá, +tar,ver.s, 
12 El+ varon de lengua no fea firme es la cierta: E Loprandolo 
ál varon? de injuria cace el mal para rempuxones. ee spregor 
2 : : Puxones. ¿ej opreor 
13 Toféque hará Ichova el juyzio fdel afigido gue lo 1ysa > 
djuyzia de los rencfterofos, o 
14  Cierramentelos jultos alabaráneu Hombre: Ey. 
losteétos $ eftarán en tu prefencia. 


PSAL, CXLIG 
Ora David, que Dios lo tenga de £a mano paraque o figos el 
caminó de los impios, 1. Due fea Libre de fus lazos, yellos cay- 
gan er elids, 
1  Plalmo de David. 
Ehova3 the llamado apprelfurate 4 misefcucisa 
mi boz,quando te llamáre, 
.2  Seaenderegada mi oracion delante de ti 
como 20 perfumezel don de mis manos como sen 2 Aludióal 
b Prelenre de latarde. las Helper 
1 » . z ume del 
3  Pon,óJehova,guardaa mi boca; guarda la Tabem. 
púerta de mis labios, hSacnficio, 
4 Noinclinos mi coragon á cola mala:a hazer 
obras con impiedad con los varones que obran ini. 
quidad: y no coma ya de fus deleytes. S 
y Hiectamecijuíto con miftricordia, y fepre- 
hendame: y £ azeyte de cabega No unte mu cabega: e Halazo de 
porque aun tambien mi oracion ferá contra fus mal Pe Han 
les. ] 
6 Sean derribados den lugares peñafcolos fs Sos dep 
juezes; y * oygan mis palabras,que fon fuaves, — CEntieidan. 
omo quien parte y hiende /eños en tierra, 
on efparzidos nuettros hucfios á la Boca de la fe- 
pultuza, A 
8 Portánto i ti ó Ichova Señormirea mis ojos, 
en ti he confiado: fro derrames mi alma. fi otengas 
y Guardame 8 de las manos del lazo que me cupoco. 
han rendido: y delos lazos de los que obrán ini- E 
quidad. NE . de ie 
to Cayganlosimpiosháuna en [us redes, mi- hTodos. 
entras yo pafíare pára ficmpre, 


PSAL. CXLIL (5 
David en un fotalado peligro pide á Dios Lon erro a 
vacion, que le libre, parla caperiencia que tiene de aruerte librado 
dEPITOS MAYDrE=» ] 
1 + Maskilde David, t quando cflavá en la 3 Plilmodo- 
cueva, Oracion, 1 pad 
On mi boz clamaré 4 lehova: con ri boz.pe- 
CG diré milericordia á lehova, 
3. Delante deel derramaré mi > querella; bowos mi 
delante del denunciaré mi anguítia. Persio . 
4 Qpando mi efpiritu le anguítiava dentro de ro o S 
mi, =u < conociíte mi fenda: enel camino en que porra ma- 
andava, me efcondieron lazo. nea 
5 Catavañlamanderecha y micava, y 00 44 see ten Elo 
quien me conociefle; no d nave refugio, no avia demi, noghié 
quien bolvic(Te por mi vida, ES: E 
6 Claméari, d Iehova dize, Tu eres mi efpe- 
ranca, y mi porcion en la cierra de los bivientes. 
7 Efcuchami clamor, que cltoy afligido mu. 
chozelcaparne de los que me perfíguen: porquefon 
mas fuertes que yo. 
8 Saca mi a de la carcel, paraque alabe tu 
Nombre: conmigo * le coronarán los jultos, quan- eXari fella. 
do meovieres hecho bien, 


PSAL.CXLIL (9. 

Danvidin algun gran peligro pide 4 Dios, do ño mirando 

a fos peccados pajfados, mes a [innocintía prefentepor. fajufita 
Ela le libre de fs enemigos. dG 


Pr. 


PSALMOS. 


1 Píalmo!de David. 

pda e Ehova oye mi oracion, efcucha mis ruegos por 
ll to verdad.refpondeme por tu jufticia. 

ai fabo por 2 2 Y nocntresenjuyzio contu fiervo: *por- 

le sir de que no fe juftificará delante de 11 ningun biviente, 


proto” 3 Pesrquehaperíeguido el enemigo mi almar 
cofteazo ha quebrantado á tierra eni vida:hame hecho habi- 


xfa pay en pinieblas como los ya muertos. 


enarrnto ts . AS a eE la 
vol Me 4 Y mi efpiricu fe anguftió dentro de mi: mi 
dob 3,17 yoo COragon lo pafnó, , , ] 
2,9144 5. € Acordémedelos dias antiguos? meditava 
$ heb.emno en todas tus obras, medirava en las obras de tus 
los muertos Anos. Ea ' - 
de glo 6 Eftendi mis manosá tí: mí alma, como la tl- 
cbfilodelos fedi 3ci.Selab 

los ea alert erraldedienta, 2 C01.3ci40. 


7 Refpondeme yrefto, ó lehova, que definaya 


tarlato, 
mi efpiricu: no c/condas de nai eu roltro,y fea femne- 
jante á losque decicaden a la fepuleura. 
3  Hazmeoyr? perla mañana tu mifericordia, 
A porque.en ti he confiado : hazme faber el camino 


por doude ande, porque á vi he algarlo mi alma, 
9  Elcapame de miscnemigos,ó Ichova:A ci me 
acoja. 
10 Enfeñamed hazer tu voluntad, porque ru erez 
2 Camiso dee mi Dios. "Tu buen Efpirica me guie 4 tierra de re- 
itud. 
11 Por tu Nombtejó Iehova,me vivificatás:por 
tu juíticia facarás mi alma de anguétia, 
12 Y portu mifericordia difiparás mis enemi- 
gos, y deflruyrás todos los adverfarzos de mi alma; 
porque ya foy tu Gervo. 


PSAL CXLMILED 
Alaba d Dissfo fortaleza, y engrandece (a bondad, que fi 
endo el bombre ena cofatan apocada, haga del tanta ¿himno 11. 
Pidele que dif3tpe fos perfeguidores. 111. Declara que laverdadora 
Felicidad o Comite on quetado lo temporal fugeda profperamen 
tc, 2s em tentrá Dios de fu partes 
1 De David, 
Endito I:hova mis Roca,1 q enfeña+ mis ma- 
nos á lá biralla,y is dedos á la guerra. 
2  Malecicordía mía, y mi caftlo: altura 
o rs mia, y mi libertador: efcudo mio enquien he con- 
Hco- ele Mado: el que > allana mi pueblo delante de mi. 
de 3 O lehova,? que es el hombre € que lo cano - 
1150223 ces? el hijo del hombre,paraque lo eftimes? 


ADA, Ñ s ys - 
E E s. 4 El hombre es femejante d la vanidad: fus E di- 


sacho. 


a Que me da 
Wergis y Be 
dilo conca 


ea as fon como la fombra que paffa, . 

o $ q O Ichova, abaxa tus cielos y deciende: to- 
£q Uqune C2Í405 montes y humeccn. 

Hezesiendar 6  Relampagucarclampagos, y d difipalos:em- 


ici bia tus faccas, y concurbalos. ] 
eE 7 Embia tn mana deíde lo alto : redime me, y 
d A mi che efrapame de las muchasaguas; de la mano de los 
Po hijoseftraños. 
8  Cuyaboca habla vanidad: y lu dieftra as di- 
eftra de mentira. 
g  Q Dios,á ri cantaré cancion nuevaicon plal 
terto, con decacordio cantaré á tl. 
ma. lo. El que dá falud á los reyes: el que redime 2 
2 Otomelias David (u fierva de mal cuchillo, 
poda 11 Redimeme, y eftapame de mano delos hijos, 
deb. que *frañosicuya boca habla vanidad, y fu dieftra es dí> 


Heb, que 
ia 4e Ctra de mentira, 


penca 12 9 Que nueltros hijos /¿x como plantas cre- 
e Seal cidasen lu juventud: nueítras bijas como lasefqui- 


abundinca Mas labradas Amanera de palacio. 

rones Den 43 + Nueltros rincones llenos, f proveydos de 
por det 104 fuerte degrano: nuelt d 3 
eN da buerte de grano; nueftros ganados que paran á 
h Grueflis, Millares, y a diez millares en nueftras plagas. 
¡Combue, ni 14 g WNoeftros bueyes h cargados: no aya i por- 


altormso- - Z no. ? ; E . 
na dema MO, Mí quien falga, niquien dé gúra en nueltras 
idad, Calles, 7 


15 Bienaventuzado el pueblo que tierte efto, biene 
aventurado el pueblo, cuyo Dios es Iehova, 
PSAL. CXLV.() 
ihoya es digo de que todas fos cvintm as le alaben en gram 
manerazpor la grandeza de fas obras, cm que há declarado fa Pos 
tencia, fa Bondad, fu Clemencia Lc, U, Due leganta dos prof= 
trados. 11 1.Da fuftento a toda eriaturi F1U1Oye atodos los- 
que lcinvoca con fe. V.Guerda £ todos losque lo ara: ydefirayrd 
a todos fis enemigos. Ejká compuejto el Pfalmo por las lerras dgl 
Alphabetho Heb, 
1 Alabanca a de David. 
lp O NiGigartehe mi Dios y Bey: y bendeziré 
á tu Nombre porel figlo y para fiempre. 
2 Ec Cada dia te bendezire, y alaba. 
ré tu Nombre por el figlo y para empre. — - 
3. Gimel Grande es lehova, y balabado en gran paga 
mencta, y fugrandeza * po tienc típeculacion. e Moneda 
4 Dalab Generacion a generación enarrará tus Er compre- 
obras: y aiunciarár ros valentias. hendida, 
5 He La hermofura de la gloria de tu magnifi- 
cencia, y tus hechos maravillofos hablaré: 
6 Va Y laterribleza de sus valentias dirán; y 
tu grandeza reconrard. E 
7 ZainLa memoria de la muchedimbre de tu 
bondad rebo/Tarán: y to jufticia cantarán. lfxod 
8 Hetbt Clemente y Mifericordioto es Jehova: Num, y z 
luengo de iras, y Grande en mforicordia. Píal.1o3.8. 
9 Teth Bueno es Ichova paracon rodos:-y fus 
mifericordias, € fobre todas fis obras. ada 
10 Jod Alabente, 6 1 hova,todas tus obras:y $2US eTus pios.ta 
Mi lericordiojos te bendigan. Pucblo, Tus 
11 Caph La gloria de tu Reyno Fdigan:y hablen ¿pri c, 
de ru fortaleza: , 
12 Lamed Para notificar A los hijos de Adam fus 
valétias; y la gloria de la magnificecta de lu Reyno, y Eirno, 
13 Mem Tu Reyno es Reyno ¿de todos los figlos, rie 10449 
y tu feñorio en toda generacion y generacion. eno 
“14 Samech Softiene lehova á rodos los que caca: 1 f2b para 
y levanta á todos los opprimidos. eyrlos, y bar 


aS.Pilme, 


b Digno dez 


d $. refplano 


A ] os ! 

15  4int Los ojos derodas las colas efperaná ti: ea sd E 
y tu les das fu comida en fi tiempos Lg 4 fin dia 
16" Pe Abrestu mano,y barras » de voluntad to- pd 
do biviente. Dis de 


17 Zade Lufto eslehova en tados fus caninos, Y de el cora on 
Mifericordiofo en rodas fus obras, Byo, 16.33. 
18 Knpb í Cercano eftá lehova ¿todos los que lo E 
invocan: atodos los que lo invocan k con verdad, fe guexa de 
so Res La voluntad de los que le temen, bará: y tos 9ue do hs 
lu clamor oy rá, y los falvará. , PEN 
10 $chin lehova gúarda atodos los que lo aman: e cora 0nef: 
v A todos los impios deltruyrá, cava lexer, 
21 Ts Elalabanco de lehova hablarámi bocs: 


y bendiga toda carie lu fanéto Nombre, por el fi-a Alabada lo. 


glo y para (empre, a e 
PSAL. CXLVI! (9 1 Ler-17,%a 
La confíanca en los hombres, nunque firm los mas poderofós es L No puede 


vang. Il Bienavctrurado el que la pone ea el Dios de Latob.Po- lalvar ni aun 
derofo, Lufto, Defenfor de los oprima dos Mifevicordiofo, Segun fe E las 
prueva por fas obras. . P El ánima to 
1 2 Halela-1 41. ejpirara fala 
Laba, 0 alma mia, a Tehova. ael hombre 
2 Alabaréá lehovaen mi vida:diré plal- P ae 
mos á mi Dios mientras bivjere.” la ales Eclefo 
3  *Noconfieysen los principesjiten hijo de (2 7,7 540 
hombre: b porque no ay en el alud. er palun. 
4 <Saldráfuefpirica, bolverfchá el hombre en en.s,19. 
fu tierra; en aquel día perecerán fus penlamientos, +er 37.7» 
sg qt Bienavéturado aquel en cuya ayuda es el caia 
Dias de Lacob; cuya efperáca.es en lehova (u Dios. Apot. 
6 +4 El que hizo loscielos y laticrras la mar,y 4 Ps 
ES enelo «24: el que guarda verdad para prom 
Ya. E Juftos 
7 Elqhazefderecho alos agraviados £ el G da g Buno. 
pan 


PSALMOS. 


pañá los hambrieros: Tehova h elque fuelta los a- 
h Mifsicora prifionados. 


a S Icbova es el qué abre dos ajos á los ciegos lehó- 
Dai de vaielqueamaá les juttos, : 
ieiones. Cy lehova el que guarda k ¿los cltrangeros:4l hú- 
Pas tres e2fano y á la binda levanta: y el camino de los im= 
fuertes de 


: "pios traltorta, 

cute esromy P A 
zacomódada > 10 Reynatálehova para empres tu Dios,ó Si- 
enla Efrp. -on poj generacion y generacion. Halelu-14H, 


” PSAL. CXLVIL Gs) 
Exhorta Ras alabangas de Dios por - Jus conditioges. 


Labad 2 14H,porquees bueno cantar plal- 
SA nos á nueítro Dios;porque luave y hormsó- 
fa es.el alabanca. E 
2 Elqueedifica a lernfalerm Ichova;los echados 
de Iftael recogerá, 


3. Elque lanza los quebrastados decoragon: y 
Jade el que EA a fus dolores. 
as 4 Elque cuenta el numero de las eftrellas, y +4 


$ Efa,20.26, todas ellas llama por fás nombres. — 
$ Grande esc] Señor nueftro, y de mucha po- 
b su fabiga Eencia:b y de fa entendimiento no ay tumero:, 
sia es incor El queenfalca los humildes fehovas elque 
práienábis: humilla los impios hafta la tierra. 
Ergestn "7 Camtadá Tehovacon alabanga: cantad Á nue 
eftro Dios con harpa. 

8  Elquecubre los cielos de nuves; el que apa- 
reja la lluvia para la tierra: el que haze á los mon- 
tes produzir yerva. 

e A ¿ Eigue da á la beltia fu mantenimiento: +4 
a atar, los hijos de los cuervos que claman á el. 


reóe 109 *Noromacórentamiento en la fortaleza del 
¿Lod32:32  cavallo: ni fe deleyra con las piernas del varon. 
fo de grandes - 1 Ama Tchovaá los que le temen: á los que el- 


ftergas de  peran en fu milericordia. 
e La Alaba Terufalé4 lehovarálaba Sioná tuDios, 


el verá. O a 

Leed Dent. 13 Porque fortificó los cerrojos de tus puertas: 
77 2117, bendixo 4 tus hijos dentro de ti, 

F3s4 Plat, 


EA Ps Elque pone for tu rcrmino la paz: y de grof 
Potrréaaz> Mira de trigo te hara hirtar, 
15 El que embia lu palabra á la cierray muy pre- 


fío corre fia palabra. 
16 Elque da la nieve como lana; derrama la ela- 
. da camo ceniza. 
d Elgrarizo. 77  Elgueecha fu yclo deomo en pedagosidelan- 
te de fu frio quien eltará? 
sAlaniere, 18 Embiacáfu palabra, y defleyr < los ha:fopla- 
es Y 8% vá lu viento, gotearán las aguas. 
19 El que denuncia fus palabras 41acob, Lus el 
tatuzos y fis juyzios 4 lHrael, : 
fetos. 20 Noka hechoefto con todagente;y ás juyzi- 
naciones.  05fnolosconocieron. Halelu-1 A E. 
; PSAL, CXLVIILG9D 
Llama á todas lascriacoras de losciolos y de la titerg A las 
alabangas CA ferelel Criador deelas: y Frgularmente 
por aer establecido el Reyno defi puchlo, 
1 Balelu-IAn. 
27 ¿Todas Labad a Ichovas de/de los cielos:alabaldo en 
AS ETIACUTA á 
> ablefialer las alcuras. 


" 2 Alabaldotodosíus Angeles : alabaldo 


todos Ías exercitas. 


3 Alabaldoel Sol y la Lunaralabaldo sodas las 
£ítrellas de luz, 


FIN DEL 


«rejas y poderafós del mundo, que 


: Fol.186 
4  Alabaldo blos ciclos de los cielos : y + las a- 7 
guas que effán fobre Jos cielos, ER 

3 Alzben el Nombre de Íchova: potque cl man. + Gen.7. 

dó, y fueran criadas, Dan-q.to. 

6 Y las hizo [er parafiempre por el Ñiglo:" PU= «tb dió ef 
lo les ley que no feráquebrantada. caruro no 

7 fslabad áTehova, de la tierra, los dragones y puler. 
todos los abifmos, > 

8 Elfuego, y el granizo; la mievé y el vapor: el 
viento de rempeftad que haze df paíabra. dq d.feman- 

9. Los montes,y todos loscollados: cl arbol de Himno. 
fruto y:todos los cedros, 

10 La beftia y todo animalse loque va atralbrama e Todo gene. 

do, y elavode alas. To de fenpien- 

11 Los teyesde la tierra, y todos los pueblos: los *s- 
«principes, y todos los juezes de la ticrra. 

12 Los mancebos, y tambien las donzellas : los 
viejos con Los mogos, 

13 - Alaben el Nombre de Ichova: porque fu 
Nombre deel folo es enfaigado: fu gloria es fobre ti- 
erra y ciclos, ] 

14. Elenfalcó Fel cuerno de fu pueblo: alaben lo FL gloria, € 
todos fus Mifericordíiofos, los hijos de Lítacl,el pu- Reyno. 
thlo 4 cl cercano. Halelu-1 4H. 

PSAL. CXLIX. (9 
Exhorta con grande afítéto £ Las alabancasde Dios fingulas- 


“mente la Yglejía de lospios,por la gloria imeftimable quedes bie- 


neaparijada:y la véngadga rirsrofa que les dara de tados los 
"Y. y Es ] 
Es avisa afligido. 


y Halelu-14 5. 


E Cia álehova cancion * nueva: fu alabanga a Excelentes 


fescnlacongregacion? de los Mifericordio- Íngulara 
los. ' + B Delos plosa 
2  Alegrele 1ráel con fu hazedor: los hijos de a 
Sion le gozen con li Rey, Dios cana 
3 Alaben fu Nombrecon corro: con adufro y Fl ingenio. 
harpa canten á cl. : A 
4 Porque lchova torna contentamiento con fu 
pueblo; hermofeará 2 los humildes con falud. 
$ Gozarlehan los pios con gloria; cantarán fos 
bre (us camas, 
6 *Enfalcamientosde Dios «faráa en fus gar- < Alabangas 
2antaz; y cuchillos de dos filos en lus manús: 
7 Fara hazcr venganga de las Gentes : caftigos 
en los pueblos. 
3 Paraaprifionar fus reyes en grillos: y us no- 
bles en cadenas de hierro. 
9 Pata hazeren ellos el juyzio + eferipro:efta f- + Denrg,r. 
rá la gloria de todos fus pios-Halelu-1 4 H. 
PSAL.CL. (55) 
Exborind todo bimientea alabara Dios, 
1 Halelu-1 4H. 
Labad ¿Dios en lu Sanéhuarioralabaldo 4 cha un foraber. 
el eltendimiento de fa fortaleza, nacolo, donde 
2  Alabaldoen fus valécias:alabaldo con- A o 
; ortilimo. 
forme 4 larmachedumbre de lu grandeza. 
Alabaldo á fon de bozinajalabaldo con plal- 
terio y harpa. , 
4 — Alabaldo con adufre y flaura; alabaldo con 
cuerdas y Organca 
$  Alabaldo con cimbalos tefonantes; alabaldo 
cen cimbalos de ¡ubilacion. 


6 |¡bTodoEfpiricu alabe 4 14H. E , 
Halelu-1 4 H. he vida), 


PSALTERIO. 


a 2 Los 


Los Proverbios de Salorhon. 


ARGVMENTO. 


ibro(como parece por fe tisulo) contiene sis recogimiento de muy muchas fentencias notables, que llamamos Prán 
id el Erie a mE al rey Salomon para ndrascionde la Iglefía de Dios.En el qual fe decide y deter 

” minarna quefion muy resida aun entre los mayores Philofophos del mundo:conviene Á faber; Quai fea sl fummni 
bien, ó felicidad del hombre. La qual dize Salomon confifiir en el verdadero conoeimiento y temor de Dios. Lo qual esla 
fuente y origen de la verdadera prudencia y jufitcia: de quien dependen todos los officios y dever 4 que para bivir Jana. 
mento fomos obligados affi quanto á nofotros mifimos en par ticular,comoquanto al [aber Zovernar nuefiras fyrilias. y re 
publicas. quando fueremmos conflituydos en autoridad. La Philefophia moral ¿que en de libro fe enfeñases verdaderataci. 
30 celcitial; y afsi fue divinamente infpivrada 4 Salomon: y afss lo ferá é todos aquellos, Á quien Dios hiziere mifericordia 


de hazerlos difcipulos defi a Sabiduria. 
CAPIT. LO 
El titulo del hbro prefente, en el qual fe promete infiraccion de 
verdadera Sabiduria. 11 Principio del tratado, cl qual comica, 
del temor de Dios «mito principio de verdadera Sabiduria, jun- 
tamente con el apartarfe del comercio y compañra de los malos, 
1H. La Sabiduria fe ofrece á todos. HAL. Ármenaza con perdici. 
on álosquela meno/preciaren. 
: Osa proverbios de Salomó hijo de 
¿y David, Rey de Irael, 
ho Para entéder Sabiduria y caftigo: 
para encácior! las rarones prudentes. 
3 Para reccbir el caftigo de pra - 
a ap EA dencia, Jufticia, y Juyzto,y equidad. 
aa 4 Paragarálos fimples aftucia, y á los mogos 
+0. erudición intelligencia y contejo, ] 
e nfruccron $ PStelfabio les oyére augmentará la dottri- 
O na: y elentendido € adquirirá confejo. 
eiabivy tec. 6 Paraentender parabola y declaracion, pala- 
e Potfeerá bras de fabios, y fus d dichos efcuros. 
¿ Enigmas. 7 q*ÉlrRINCIPLO de la fabiduria esel té- 


80 parábolas 
q él. fentencs- 
blas graves 4 
afoiquento 
la doftrina, 
cono quanto 
A las palabras 
maneras de 







contejos.. 


EL. mort de lelrova: los e locos delpreciaron la Sabidu- 
+ Pas riayel caftigo. 

b.18,:5 Sr s z 
osa S Oye hijo mio el caftigo de tu padre, y no def- 


€ Cominmen- eches fla Ley de tu madre: 
ete ire 9 Porque 8 ugmento de gracia ferán 3 tu ca- 
tor los que  DCqa, y collares á tucuello. 
rocalméredef. 10 Hijo mio,filos peccadores h te quilieren cu 
SEEN e > orer gañar, no confientas, yd 
O 1 Sidixeren, Ven con nofotros, efpiemos! ¿la 
que fean quí- fargre: aflechemos ál innocente fin razon. 
Al E 12 Tragarloshenos como el fepulchro,bivos: y 
F El enteñani- Enteros, como los que caen en lima; : 
ento, 0 precs- 13 Hauilaremos K riquezas de todas fuertes: hen- 
PO E ¿nor chiremos nueltras calas de defpojos, 
Amable yhonm» 14 Echa tu Inerteentre noforros: tengamos to- 
dos una bolfx, 

15 Hijo mio,"o andes en camino con ellos:apar- 
ta tu ple de lus veredas. 
16 tPorque (us piescorrerán 


sado. 
h Hebte engas 
MTurofos á derramar Ánere. 


Ñaren o Qqlie- 
TAS, Abrg.iqo 
1A algimo pa- 


z Al mal:y yrán pre- 
ra macarle. y y y 


K Heb. todo e 

aver defiable, 27. Porque cn vano fe tenderá la red delante de 
31.59, 7 losojosde toda ave. “ aficchan. 
Rom3.25- 18 Mas!ellosáfu fangre efpian, y á lus animas 


3u5 malos pal mb “ os 
OR 19 Talesfó las lédas de tado cobdicioto de cob- 


la mifina mu- dicta, la gual Y préderá el anima de fus poflecdores, 


mn Quitarála. 20 4 LaSabiduria clama de fuera: en las pla- 
vida ¿los de gas dá fu boz: 

malosaffeños 21 SEnlasencrucijadas de los mormollos de 2é- 
y Nic se clama: en las entradas de las puertas de la ciudad 
n Heben las. dize fus razones: 

cabegas. 22  Haíta quando, ó fimples, amareys la fimple- 


A o fir * za, y +los burladores deflearán el burlar, y los locos 
13y 6%,  AIborrecerán la (ciencia? 
23 Bolveosá mi reprehenfion:heaqui que yo os 
derramaré miclpiricu,y os haré fiber mis palabras, 
24 + Por quanto llamé,y o no quefiftes:often- 
13- di mi mano,y no uvo quien cfcuchaffe: 
25 Y Pdelechaftes todo confejo mio, y no que- 
fiftes mi reprehenfion. 


Tu, 
Y lerem >, 
OS. venir. 
p Heb.hexillos 
e ear. 


26 Tambien yo me reyréen vueítra calamidad: 
y me burlaré quando os yiniere loque temcys. 

27  Quindo vinicre, como ns deftruycion, lo- 
que temeys; y vueítra calamidad vinierecomo «e 
torvellino:quando vinicre fobre vofetros tribula- 
cion y anguítia: 

28 Entonces me llamarán,y no refponderé:bul- 
carmchan 9 de mañana, y no me hallarán: 

29  Porquanto aborrecieron la fabiduria: y no 
elcogieron el tenor de lehova, 

3o  Niquifieron mi confejo: y menofpreciaron 
tada reprehenfion mia. 

31. * Comerán pues del fruto de fu camino:y de 
£us confejos fe harcarán. a 

32 Porque el repoto delos ignorantes los mara- 
rá: y la profperidad delos locos los echará 3 perder. 

33  Maselque me oyeré, habicará confiadamen- 
te;y bivirá refpolado de temor de mal. 

CAPIT IL6 

Exbortaalaverdadera Sabiduria, la quel enfeña temor de Di- 
os uíticia y todo but camino. 11.Prefórsa de todo mal camino. 

So mio, £ temáres mis palabras, y mis man- 
damuentos guardáres dentro de ri. 
2 Haziendo eltararrento tu oydo á la Sa- 
biduria: finclináres tu coragon á la prudencia, 
3 Siclamaresála inrelligencia:y a la prudencia 
dieres tu boz. 
Si 2 como ¿la plata, la buktáros, 
theforosla clcudriñares. 
$ Entonces entenderás el temor de lehova: 43 45.750 
% y hallarás el conocimiento de Dios. *Ved,3 Ting 
6 Porque Lebova da la Sabiduria: y de fu boca *-5 
wicas el conocimiento, y la inteligencia. 
7 Elguarndaclterá los reítosies efcudo A los 
que caminan perfeétamente. 
$ Guardando las vercdas del juyzio, y el ca- 
mino b de fus Mifericordiofos quardará. b De fas pios 
9  Entoncesentenderás ju iticia juyzio, y equi- delos íiyos. 
dad,y todo buen camino. ne elluge: 
19 € Quando la Sabiduria entráreen tu cora. 1. 
gonyy la ferencia fuere dulce á tu anima, 
11: Cótejore guardará, intelligécia te cófervará. +01.Cmdado 
12 Paraefcaparre del mal camino, del hombre 
que habla perverfidades: 
13 Quedexan las veredas derechas, € por andar 
porcaminos tenebrafas. 

14. Que le alegran haziendo mal; que fe hucigá 

end ma'as perverlidades: 

15 Cuyas veredas fon torcidas, y ellos torcidos en 


q Con dilizer. 
cia. 


rEs yronia, 


y Como d aQuantoá e- 
fa ciparació 
“deed.Mar. 13 : 


eL. g por bin 
VIHAARA VIA 
difiolusa. Loba 
234013 

d Hieb,en per- 
verfidades de 
mal. 


. * 4b.6,14 
fus caminos. I7m5. 
16 *Paracftaparte de la muger eftraña, de la a- eS 
as 12. 
gena £ que ablanida fus razones. 10 pe 


17 Q3edefampara tel puncipe de fu mocedad; 
y feolwta s del Concierto de lu Dios. 
18 Porlo qual fu cafa eflá inclinada a la muerte, 


Su primero y 

le zirimo mari- 
> 

do, 


: 3 El pañto del 
y lus veredas vin azia los muertos. Marrimonto. 
19 Todos losqueá ella entraren, no bolverán; h No bivisin 


Plalyr6.11. 
iluntalsecn 
el yer,tt, 


B ni tomarán las veredas de la vida, 
20 iParague andes por el camino de los buenos: 
Y guar- 


DE SALOMON. 


y guardes las veredas de losjuftos. 
21: Porque los reétos habirarán la tierra, 


y los 
rfeÉftos permanecerán en ella, : 


etob 807: "22 + Mas los impios ferán K cortados de la tierras 
pos y los prevaricadores ferán declla defarraygados. 
CAPIT. I11.6 
- Encomienda la mifericordia y FeenDios con abnegación de fe 
mifmo. 11.Latolerantia en la cruz. 111. Enla verdadera Sa- 
biduria cófifte la verdadera felicidad. 1111.Pone algunas reglas 
declla, para con los hombres. S 
Lo mio, no te olvides de mi Ley: y tu cora- 
H gon guarde mis mandamientos. 
$Deu:-8.1.y 2 + Porque longura de dias, y años de vi- 
39.1%. da,y paz te augmentarán. 


Mifcricordia, y Verdad no te deflumpáren:a- 
talas á tu cuello, efcrivelas £ enla tabla de tu coracó. 
Y hallarás gracia $ y buena opinion en los ojos 

de Dios, y de los hombres. 
Fijate de Ichova de todo tu coragon: y no cf- 
cba en tu prudencia, 


2 Aludió a las 
eablas dela 
Ley. 

5 Heb.buen 
¿uendunicit- 


tU. 
6  Reconocelo én todos tus caminos: y el ende- 
recará tus veredas. 
7  *Nofras fabio < en tu opinion:teme 4 Icho- 
TRom.12.6. 


va, y apartate del mal. 
8 Porque ferá medicina ¿tu ombligo, y d tu- 
tano á tus huelTes, 
+ Honrra a lehova de tú fuftancia: y * de las 
bavlar.To5.. Primicias de todos tt1s frutos, 
ri24 " JO Y feránllenostus alholics de hartura; y tus 


$ Luc. 14-13- Jagares Frebentáran de mofto. 
€ Deo mejor 


< Heb. en tus 
ojos. Ab 12. 
25. 

d Semejante 
mantra de 


dae 11 q * No defeches, hijo mio, + el caftigo de le- 
f Kcboflarán. hova: ni te fatigues de lu correccion: 

tania. 12 8 Porquelehova álque ama, y quiere, como 
msi Sipadreal hijo, 4 efe caítiga. 

+Hebiz.5, . 13 9 Bienaventurado cl hombre que halló la Sa- 
Apoc: $12: biduria:yy que faca 4 laz la inteligencia. 


14  b Porque fu mercaderia es mejor que la mer- 
caderia de la platas y lus frutos, mas que el fino oro. 
I5_ Maspreciofa cs que las piedras preciolas: y 
itodo loque puedes defícár, no fe puede comparar 


eh:b. Porque 
3:yue amale- 
hova. caftiza, 
y como padre 
4 hijo quiere, 


óyima, aclla, 

A Buns 16  Longurade dias trac en fi mano dercchazen 
¡vteb tas: TW yzquierda, + riquezas y hontra, 

em colo) 17  Suscaminos fox caminos deleyrofos: y todas 
ssteaotes. (us veredas, paz. 

$A52 12, e L E 

Eoca.zo. 18 Efltacskclarbol de vida 4 los que alen declla: 


[los queze- y llosquela faítentan, (62 bienaventurados. 
po o 19 ""lchova con Sabiduria fundó la tierra:afhr- 
2 * mólos cielos con intelligencia: 





¿Gené 29. Con fu lfciencia + fe partieron los abjfimos: y 
los ciclos diftilan el rocio. 

21 Hijomio,no fe aparten effas cofís de tus ojos: 
guarda la Ley, y cl conféjo. 

aambas. 2 Y ferán vidad tu anima, y graciad atu cuello. 


23 Entonces caminarás pora camino confia- 
* Efal.57.24, damente: y * tu picno trompecará. 


Y. 24 Quandote acoftáres, o avrás temor y aco- 
ftartehas, y tu fueño (rá fuave. 
25 Noavrástemordel pavor repentino, ni de la 
ruyna de losimpios, quando vinicre, 
eMbenta 26 Porque lchova ferá * tu confianga : y el 


Bo. exardará Ada S de a 
pides guarcara tu ple, P porque no feas tomado. 


27 € 9 Noderangas xi bien de fus ducños,quan- 
do tuvieres poder para hazerlo. 
23 Nod 1gas á tu proximo,-Ve, y buelve, y ma- 
nana,te daré, quando t tienes contigo. 
15 dae 29 No pioníes mal contratu proximo, eftando 


diniento. 
11 


ná 





el confiado de ti. : 
30  Nopleytecscon alguno fin razon, fi el no te 
ha malgalardona do. Ñ 
31 + Noayaserabidia dl hombre injuo; nicf 
cojas alguno de fas camirtos: 


MPlal.zg.. 


34 Ciertamente eJofcarnecerá á los efcarnecedo- 


' Fol.18) 
32. Porguesl Perverto esabominado de lekeva: 
y con los redtosi es lu fecrero. 

33. Maldicion-dé lchova e/ffá en la cafa del 15- 
pio, mas 4 lá morada de los juíftos bendezirá. 


£Secomubilcd 
familiarmen-> 
te.Gen.13 17 

Vozn.15.14» 


res: Y á los humildes dará gracia. - 
35 Los labios heredarán la honrrz: y los tocos fo 
ftendran deshonrra. : 
CAPIT. HIT.) 


- Exhortdá la verdadera Sabiduria moftrando alguztos hifas 
frutos ineftimables. 11. Die fe guard: el pio del cai de los 
imalos. 111. Pope algunas regias de Sabiduria. 


Y d hijos el tcaftigo delpadre: y eftad arten- 
tos paraque lepays incelligencia. 
2 Porque os doy bueh enfeñamiento: No 


+ Como sap» 
1.2. 


defampareys mi ley. 
3 Porque yo fue hijo de mi padre, delicado y 
unico delante de mi madre: ] 
4 Y “enfeñavame,y deziame,Sultente mis razo- as. mí padré. 
nes tu coracó:* guarda mis mádamientos, y bivirás. $40.72 
5 Adquiere Sabiduria, adquiere intelligencia:no 
te olvidos, ni te apartes de las razones de mi boca. 
6 Nola dexes, y ella tc guardará; amala, y con- 


"fervartehá. 


7 E a o adela ads Sabidu- 
ria, y ante toda tu polleffion adquiere intolligencia. e 
$ b Eneedés la, y ella he cogida E ella dd ae 
te horitrará,quando tu la ovieres abragado, 
9 *Dará a tu cabega augmento de gracia:coro- * Arrib.3.4+ 
na de hermofurate entregará, ] 
19  Oychrijo mio, y recibe misrazones: y mul- 
tiplicar fete han años de vida. j 
11 Porelcamino de la Sabiduria te he < encami- <hcbcaba 
nado: y por veredas derechas te he hecho andar. *** 
12 Quando por clas anduvieres, no fe eftrecha- 
rán tus paífos: y (i corrieres, no trompecarás. 
13 Ten el caltigo, no lo dexes:guardalo,porque 
cflo es tu vida, E % 
14 q No entres por lavercda de los impios: ni 
vayas porel camino de los malos; 
15  Delamparala; no paíles por ella: apartate de- 
ella, y paíía. 
16 Porque no duermen,fino hizicren mal:y d pi- q Heb. e 
erden lu fueño, (io han hecho cacr. ño es arrebas 


17 Porque ecomeripan de maldad, y beven vi- “dodesiss. 


no de rabos. E ña 
á ¿ 
18 Masla vereda de los juítos es como la luzf del tentan. 


luzero: $ augmentafe, y alumbra haltá que el dia es a Sol: 
; eb, va. 

perfecto. 5 

19 *Eicaminode losimplos escomao la efcuri- 
dadzno faben en que trompiecan. 

20 Hijo mio,gftá atrento á mis palabras: y Y mis 
razones inclina tu oreja. ” 

21 No fe aparten de tus ojos: mas guardalas en 
medio de tu coracon. 
22 Porque fon vida á los que las hallan: y medi- 
cinahá toda fu carne. : 

23 € Sobre toda cofx guardada guarda tu cora- 
con:porque decl i mana la vida. 


11. 


Yi, Sam,2,9 


hContra toda 
lu corrupci- 
ón. 
PUE, 
24 KE Aparta de ti la perverfidad de la boca: y Ja ¡Brb losma- 
PA ze l . naderosde vi- 
iniquidad de jabios alexa de ti, dis 

25 Tusojos miren lo reéto. y tus parpados en- kg.4.n9 f- 
derecen tr camino delante de ti. rat maldix_r. 


26 Pefala vereda de tus pies: y todos rus Cami- ¿es prlqspas 
ros fezn ordenados. deshonefas. 
27 'Noteapartesádieftra,nid finieftra: aparra PARE 
tu pie del mal. 1 S.de la Ley 
CAPIT. V.O) as 
; a ; la Deus, 
Perfiade a la Sabiduria, por la qualel hombre fera preférsa 3.2, 


de del peligro de la mala m:2zer-el qual deferive,y exhorta que fe 
b:urya. 1 1. Exhorta por remedio al legitimo matrimonio. 0, 
Bjo 


Aaz3 


RROYV 
"Filo mio:eft£ atténto A rá Sabiduria, y +mi 
: inteligencia inclina tu oreja: 
E 2  Paraque guardes smisconfejos:y tusla- 
bios confervenla fciencia. - 
¿ - 3 - Porque loslabios de la mxger eltraña a difti- 
“an panal demicl. y fu paladar es mas blando que “el 
AzCyte: ds 
4 Mas fu fín es amargo como el + axenxo:b agu- 
dó como cuchillo de dos filos, 
Sus pics decienden á la muerte; us paílos fu- 
ftentan el fepulchro. , 
6  Sinopelaresel camino de vida, fus caminos 
Tori inftables: no los cpnoceras. 
7  Aorapues Hijos,oydm1c,y no os aparteys de 
las razones de mi boca. ; 
8  Alexadeclla tu camino;y no te aserques d la 
puerta de lu cafa. 
9 Porqueno 
años á cruel, 
10 Porque no fe harten los efteaños de tu fuer- 
qu: y tus crabajos e/fen en cala del cftraño: 
11 Y gimasen tus poftrimerias, quando fe confu- 
; micre tu carne y tu cuerpo, 
CN EA 12 Y digas, Como aborrecl el Caftigo: y mi co- 
d'Defls aqui ragon menofpreció la reprehenfion?. 
hala el 13. Y nooy laboz delos que me cafligavan: y A 
deferiscion losque me enfeñavan no incliné mi oreja? 
alezormerde  "qy Pocofefalió € que no cayefle en todo mal, 
oo en medio de la compaña y de la congregación. 
; 15 de Beve cl agua de tu cilterna,y las corrientes 


bien calados 
enel Señor. de ru pozo. 


a Arrib 25 
Píal 55.23. 


40, adela. 
bCaufa de 
muerte. 


des 4 Jos cftraños tu honor; y tus 


2 O Kebofen 16 e Derramente por de fuera tus fuentes:ion las 

por Bcc. plagas los tios d.: 230 aguas. 

e dea- "17 Sean para ti folo, y no para los eftraños con- 
Ca - tigo. 

SS de 13 Seríbenditota manadcro; y alegrate de la: 

hámarla las imuger de tu mocedad. 

eb 19 Ciervaf amada, y graciofa 5 cabra; fas tetas 


errarástodo te hartarán en todo ticimpory dde lu amor handaras 
lea ES ciego de contino. . : 
+qid porqué 20 Y porqué andarás ciego, hijo mio,con la age- 
mo teconten- na? y + abracarás el leno deja cltraña? 
cn tado 21 *Puesq loscaminos del hombre cltán delan- 
41ob:34 121. te de los ojos de Ichova,y el pefa todas (us veredas? 
Aba5-3. den 22 Sus iniquidades prenderin al implo: y con lus 
ode cuerdas de fu peccado lerá detenido. 

23 El moviriifincaltigo: y por la multitud de 
Lu locura crraca, 


tomado caltio 
go. 
CAPIT. VLo 
Do bje Gbquefió a oro. 11 

meitealralicate ON az y Les q vales lara 
conocido. La privopal ymas bon 
diftordias en las pras conerez icons 1. Encinar el ejodio de 
la divina Ley, pór el quid d bembre fos prepirvado de aánlte- 
sio, recitando algunosimalos qee do! 02 

Ijo,(i falieres por a fiador por tu amigo. fíb to- 
Hi. tu mano al eftraño. 

2 Enlazado eres cor. las palabras de tu bo- 
y preto con las razones de tu baca, 
3 Haz.cfto aora lnijo mio, y librate : porque has 
caydo en la mano de tu proximo: Ve, e bumillare, 
y es fuerga tu proximo. 

4 No des fueñoá tus ojos, niá tus parpadosa- 

dormecimicnto. 





Deibieorta yreproliemdo 
+4 propos 












Mble delas quales es Sóórsr 





aCondens al 
que temara- 
ed fale 
or fiador. fín 
ple Aex 
el dendor 
es baffante 
para pagar, 
Ab.11,15. 
b Prometifte, 
< Heb huella» 


te. a 
$  Eicapate como el corco de la maño del cafa- 
: dor: y comocl ave de la mano del parancero, 
17 6. +4 Ve alohormiga, O perezolo,mira lus Ca- 


1Ab.30.28- minos, y [é fabio: 

; 7 Laqual no tiene capica,ni governador,ni Señor, 
$ Yeon todo effo aparcja en cl verano fu comidaze 

el tiempo de la fiega allega fu manteninriento. 


FAbaxO, 2 Ñ E A 
4 "y +Perozofo,haftaquádo has de dormir.Quan- 


332 


ERBIOS. 
do te levantarás de tu fueño? -* y: : 
10 Tomando dun poco de fueño,cabecearido otro ¿Heb. Poce 
poco,poniendo mano fobre mano otro poco para cba 
bolver a dormir, o a taciones,poco 
11 Vendra como caminíte tu neceflidad,y tu-po- de pliego de 
breza *como hombre de efltudo. manos para 
12 f£q El hombre perverfo es varon iniquo : ca- 
mina en perverlidad de boca: ] 
13  Guiña de fus ojos, habla de fus pies: enfeña 70 Jue 
de fus dedos.  ' Y a Aludisater 
14. Perverfidades effánen fu coragon: todo tiem- Culoquetz: ea 
po anda penfando mal; 3 enciende renzillas, o 
15 Portanto fu calamidad vendrá de repente: fold:do. El 
fabitamente ferá quebrantado, y h no «vrá quien lo pe entr 
fane. os 
16 Seyscofas aborrece lehova, y arm ficte abo- e: fe entra 
mína fu anima: . pordís cafes: 
17 Losojos altivos. La lengua mentirofa. Las 
manos derramadoras de la fangre innocente. 


Ce 

TIL 
- £OMO Carte» 
ro, menfage, 


y roba lo que 
bala Al. 24 
34 


18 El coracon que pienfa penfamientosiniquos, 1116 honra 
Los pies preflurofos para correr al mal, E DS 

19  iEltefligo mentirolo,que habla mentitas: y Leed le A 
Elque enciende renzillas entre los hermanos. 8 Hch. mero, 

20 a + Guarda, hijo mio, el mandamiento de tu E no 


padre: y no dexesla Ley de tu madre: itLb.Elque 


21 Atala fiempreen tu coragon: enlazala 4 tu habla ment- 
ras. el teftivo 
cucllo. de mentira. 
22  Quaado anduvieres, te guie: quando durmi- HUIL 


eres, te guarde: quando defpertares, hable contigo. +4r1.2 
23 * Porque cl mandamiento candela es,y la Lev pp21.3 10,105 
luzzy camino de vida las reprehéliones del caftigo. y 199. 
24 + Paraque te guarden de la mala muger, de la + Arrib.2.16, 
blandura de la lengua de la e(traña. E 
25 Nocobdicies fu hermofura en tu coragon: 
ni te prenda con tfus ojos. $ beb fur pap 
226 Porque icanía de la muger ramera viene sl Pados. 
hombre £ ¿an bocado de pá, y la muger cagada pre- 
ciofa 
27 


k En fimma 
pubreza. 


del varon. 






Fomurác! hombre fuego en fu feno, y que 
fus veltidos no fe quemen? 

25 Andariel hon:bre fobre las brafes, y que fus 
pis no fe abrafen? 

29 Anfiel que envráre a la muger de fu proximo: 
no ferá Gn culpa todo hombre que la rocáre, 





39 ¿No tienenen pocoaál ladron,quando hur- 3 De esfizo 
táre paral henchir fu anima aviendo hambre: E a 

31 Mastomado, pagalas ferenas: o da Mrodala 2er 
fuftanciade Ga cafa: ViHartaríe. 

32 Maselque:comere adulterio con lamuger, Todo loque 


e £ltos dernten mientos corrompa fu antaael omo. deco 
que tal hize. 

33 Plaga verguenga allara:y fu afrenta nun- 
caferá ravda. 

34 Porque el 2clo ? fiñudo 9 del varon no per- 
donará en el día de la venganca: 

3y Norendrirefpetto4 niuguna redemcion:nt 
querra perdorar cunque le multipliques el cohecho. 

CAPIT. VILO 

Encargacelindo dela serdadera Sabidoria, que preforsa 

ál hombre del peligro de lasnala mugera 11.Cuyas artes y lazos 


furta 
H ago mis mandamientos. 
2 * Guarda mis mandamientos, y bivi-+Arr.4,4 
rás: y mi Ley como las niñas de tus ojos. ESA 
3 Ligalosátus dedos: +eferivelos en la tabla 2Arrib.3-3. 
de tu caricgon. ] . 
4 Diála Sabiduria, Tu eres mi hermana: y ala 
incelligencia lama parienta, 
5 + Paraquete guarden de la muger agena, y de 
la efiraña, que ablanda lus palabras, ' 
6 € Porque miraydo yo per la ventana de a 
7 cala, 


. 


Jagurl. 








delaadulas 
ra. 


pr 


Lo mio, guarda mis razones, y encierracon- 


2Arrib. 2,16, 
y£.231- 


15 


DE SALOMON. 


cafá,porf mi ventana. ] 
: 7 Miré entre los fimples; conlideré entre los 
*Arrib. 6.32% mancebos sm mancebo * falto de entendimiento, 
er 8 El qual e Eo la calle, junto á 2 fu efqui- 
Fue ' Ma, yyvacamino de fucala: e 
9 A latarde del dia ya que efcurecia,en la elcus 
ridad y tinicbla de la ncche. 
lo Y veys aqui wa muger, que lefale ál encu- 
» Heb. guar- entro con atavio de ramera, > altuta de coragon. 
aa 11  Alborotadora y renzillofa: < fs pies no pue= 
esfano moran den eltár en caía: : : 


de pes ] 12  Aoradc fuera, á ora por las plagas: afíechan- 
cu. to- - 
a a do d portodas las encruzijadas. 


13 Y travadcel, y befalo, defvergongó lu rof- 
tro; y dixole: 
€ Hob, fobre 14 Sacrificios de paz * he prometido, oy he pa- 
mi, gado mis votos: 

15 Portanto he falido á encontrarte, buftando 
diligentemente tu faz: y he te hallado, 

16 Con paramentos he emparamentado mi ca- 


fo,Conva. Majalcados con cuerdas f de Egypto. 
ramentos de 


' 17 He fahumado mi camara con myrrha, aloes, 
ESYPO he y cancla, d 
> 18 Ven,embriaguemos nos de amores hafta la 
mañana: alegremos nos en amores. 
19 Porque el marido nocítá en fu cala, es ydo 
camino lexos, 
e Heb. Ela- 20 BEltrapo del dinero llevó en fu mano, cl dia 


tadura de Ke. de la ficfta bolverá á fu cala, 

21 —Derribolo con Ja multitud de la fuavidad de 
hte pera us palabras:có la bládura de fus labios hlocópelió, 
dió. Heb.lo 22 Vafeempos de ella luego,como va el buey 31 
impelió,o, ré- desolladero,y como tel loco á las priliones para ler 
Bda porfa caftigado. w . 
onátcaftigo 23 Detal manera que la faceta trafpaffó fu higa- 
delloco. do: como el ave que fe appreífura ál lazo, y no fabe 

que es contra Íu vida. 

24  Aora pues hijos, oydmc, y 

las razones de mi boca. 
Doña a No le ape a q caminos tu coragon: y 
la muger. no yerres en fus veredas, 
INoreciegnes 26 Porque á muchos há hecho cacr muertos: y 
e Ke AS, todos los fuertes han fido muertos per clla. 
mala fpul 27 Caminos del fepulchro fon fu cafa,que deci- 
tura. enden M alas camaras de la muerte. 


CADPIT. VIIlL GO 


Alabanca admirable de la verdadera Sabiduria por fu origen, 


antiguedad oficios, frutos, y effect os, conque ella mima fe combi- 
da A ¿os hombres, y los lama a ft, 


“A TO clama la Sabidoria: y la intelligencia da fu 
boz? 


eftad attentos 4 


a Elcb. En ca- 2 1 Fnlos altos cabegos, junto ál camino, 
beia de ajtu- 


as ba las encruzijadas de las veredas fe para: 
b Heb. caía 3 Enellugar de las puertas, 4la entrada de la 
e las veredas ciudad: á la entrada de las puertas da bozes: 
Ss 4 O hombres, a vofotros clamo: y mi boz es 4 
los hijos de los hombres. 
«Hcb.enter- 5 Entended fimples aftucia, y locos * tomad 
del coragen. entendimiento. 
6 Oyd,porque hablarécofas excelentes, y ar 
briré mis labios para cofas rectas. 
7 Porque mi paladar hablará verdad : y mis la- 
bios abominan la impiedad. 
"8 Enjufticiafon todaslas razones de mi boca: 
no ay en ellas cofa perverfa, ni torcida. 
9 Todasellas fon redtas * al que entiende: y re- 
¿tas á losque han hailado fabiduria. 

10 Recebid mi caftigo, y no la plata: y fciencia, 
on "3 mas que el oro efcogido. . A 
Lebaris. 15 *Porque mejores la Sabiduria que las pic- 
Pfai. 19, 11, Oras preciofas: y todas las cofas que fe pueden delTe- 


Plucr.33 


Ak Arrida.3.15 


: Fol.188. 
ar, nofe pueden corhparar 2 ella, 

12 YolaSabiduria moré con elaftucia: y yo in- 
vento la Íciencia de los con fejos. 

13 ElTemor de lehova es aborrecer el mal;la fo - 
bervia, y la arrogancia, y el mal camino, y la boca 
pervería aborrezco. 
.14 Conmigo cftá el confejo, y el fer: yo foy la 
inteligencia; mia es la fortaleza. 

15 Por mireynan los reyes, y lós principes de - 
terminan juítiia. —-- ES 
-16 Pot midomínanlos principes, y todos los 
governadores juzgan la tierra. 

- 17 Yoamoá los que me aman; y los que me buf 
can, me hallan. - 


18 *Lasriquezas y la hónrra eftán conmigo,ri- 
queza firme d y jufta. : 

19 Mejores mi fruto que él oro, y que el oro te- 
finado: y mi renta; que la plata eftogida. 

20 Por vereda de jufticia guiaté, por medio de 
veredas £ de juyzio. e E 
-21 . Para hazcr heredar A mis amigos el fer, y que 
yo hincha fus theforos. : 

22 luhova me pofleyó en el principio de lu ca- 
mino, defde entonces fantes de fus obras. Hair erraz 

23 * Eternalmentetuve el principado, deíde el que es nuef- 
principio, antes de la ricrra. rre Senor Jas 

24 Antes delos abifimos fué engendridazántes LiConfo pe- 
que fuefíen las fuentes de las muchas aguas. del Padre, 

25 Antesquelos montes fueífen fundados:antes 144,1, 1.Cob. 
delos collados yo eta engendrada. - on. 

26 Noavia aun 2 hecho la tierra, h ni las plagas, g S.Dios. 
ni la cabega de los polvos del mundo. Los lugares, 

27 Quando componialos ciclos, alli eftava yo; cin Pa 

> larierra, Gen. 

quádo feñalava i por cópas la fobrehaz. del abiímo. 1.9. 

28 Quando affirmava los cielos arriba: quando i Luego ven 
affirmava las fuentes del abifmo: E 

29 Quando *poniaá la mar fu eftatuto; y a las . 
aguas,que no paflaflen X fu mandamiento: quando * Leed1eb. 
feñalava los fundamentos de la tierra, 34.10, Pjái, 

30 Conelcftava yo!porama y fuéen plazeres kHeb, qu pa 
m todos los dias, teniendo folaz delante del en to- labra. 
dotiempo. pida 

31 Tengofolazen la redoridez de fu tierra: y vemar endas. 
mis [olazes fon con los hijos de los hombres. los . criaturasa 

32 Aorapteshijos,oydme:y *bienaventurados al 
los que guardáren mis caminos. e: 

33 


Es : a aní luego en 
Obedeced el caltigo, y fed fabios : y + no lo todo tiempo. 
menofprecieys, falso rt 
34 Bienaventurado el hombre que me oyeytrale 
nochandoá mis puertas cadadia: guardando los to,ne lo de= 


. o. 4 ú 
A Arr. 3.16. 
d Heb. y jultis 
Cia, 


<De derecho; 


fLa fabidao 


Jumbrales de mis entradas. . fecheys. 
35 Porque el que me halláre, hallára la vida: y 
alcancará 2 la voluntad de Ichova. n Heb.facarás - 


36 Mas el que pecca contra mi,defrauda 4 fu ani- o, produnirá 
ma: todos los que me aborrecen, aman la muerte. 
] CAPIT. IX.) 
Antbitbefi o contrapoficion de la verdadera Sabiduriaja la fal. 
Ja y fophiftica, por la femejanca de dos matronas que cada 524 
combida a los hóbres a f1 cóforre Afu ingenio y a loque puede dar. 
A Sabiduria edifico lu caía; labró lus fiete co- 
lunas. ] 
: 2 Matófu viétima, templó fu vino, y puío 
fu mcía. . do 
3  Embiófus criadas, clamó « lobre lo mas alto a 1506. fbre | 
de laciudad. loalto delos 
4 Qualquiera fimple, venga acá. A los falzos ¿os deladec, 
b de entendimiento dixo: e e bHcb. de 
y Venid, comed mi pan; y beved del vino que coragon. 
yohe templado.. , 
6  Dexad Clas fimplezas, y bivid;y ardad por el 


: . a : Hcb. 
camino de la intelligencia. Fes se 
7 El 


Bas 


PROVERBIOS. 


-$ El que cafligaal burlador, afrentaroma para 
$ y el que reprehende al impio, fumancha. 
3 Nocaftigues al burlador,porque no te abo- 
rrezca: caftiga al fabio, y amarecha. 


¿Enfeña. - 9, e Daal fabio, y ferá mas fabiozenfeña al jufto, 
y añidirá enfeñamiento. O 

a 1o *El temor de Iehova esel principio dela fa- 

*Arrs7.  biduria; y la fciencia de los lanétos es intelligencia. 

sn a 11 Porque*por mile augmentarán tus dias; y 


“Abero. 27. años de vida fe te añidirán. 


12 Si fucres fabio, para tilo ferás; mas (fi fueres 
burlador, tu folo pagarás.. 
13 q Lamuger loca,alborotadora, fimple,y “13- 


En o Rhorante . 
o A 14 Aflientafe lobre na filla 4 la puerta de fu ca- 


fa, en lo alto de la ciudad; 
15 Para llamará los que paífan por el camíno: 
f que van por fus caminos derechos. 


ae Qualquiera fimple, venga acá. A los faltos 


enderecan 1us 


ERRE de entendimiento dixo, : 

20:17» . Ñ 
gonetecome 17. Las aguas hurtadas fon dulces; + y el pan 8 en 
enoculeo. cubierto es luave. ia 
hs. lo» fim- 18  h Y no faben,que alli cftán los muertos. y fus 
sel Bú- combidados eftán en los profundos de la fepultura. 

CAPIT. X. «9 
Las + parabolas de Salemon. 

$Leed laN_ L hijo t fabio alegra ál padre; y el hijo loco es 
Arrtala trifleza 2 de lu madre. 


TAb.15, 20,) « 


oa 2 +Los theforos de maldad no ferán de 


rovecho; mas lajulticia libra de la muerte. 


13. 
204 fuma" 3 >+Ichova no dexará aver hambre álanima del 
dE juíto: masla iniquidad faluncaraa losimpios. 
A Leed pfal La mano ? negligente haze pobres mas la ma- 
34101, 337% no delos diligentes enriquece. 
Pfalos,s El que recoge en el verano € es hombre en- 
b Ot. engaño- tendido; el que duerme enel tiempo de la legada, 
fa. o, desn: hombre confufo. Ss 
SN ams 6 Bendita esiacabega del juíto:mas la boca de 
cHeb.hijo” los impios cubrirá iniquidad. 
e La memoria del juíto lerá bendita: mas el 
A rendi- nombre de los impios fe podrirá. Eos 
ciones obre 8 Elfabio decoracon recibirá los mandanien- 
ME dera, tOsi mas tel loco de labios cacrá. 
po dimfama. 9 Elqueciminacn integridad, anda confiado; 
Jeráabomi-  masel que pervicrte fus caminos ferá quebrantado. 
aqi: lo Elque guiña del ojo, dará trifteza : y el loco 
blalocuras.. delabios 3 ferá caltigado. 
g0, caera 11 Venadevidaesta boca del juíto: mas la boca 
Árr6-.13. — delosimpios cubrirálainiquidad. 
4 1Ped.g o. *El odio defpreralas renzillas: mas la chari- 
7. Cor.13,4. Lad cubrirá todas las maldudes. 
13 Enloslabios del prudente fe halla Sabiduria, 
hAgote. y eshvara a las efpaldas del falro de entendimiento. 
+abagy. 14 TLos fabios guardan la fabiduria: mas la bo- 


ca del loco es calamidad cercana. 
15 i Lasriquezas del rico fon fu ciudad fuerte; y 
el defmayo de los pobres es lu pobreza. 


3 El rico fe pin 
enfs que fi- 
empre fera ri- 
co: y por effo 


feenfoberve- 16 La obra deljufto es para vida: mas X el fruto 
es. Leedab. del impio es para peccado. 

eN 17 Camino Ala vida es guardar el caltigo: y el 
Abaryas.  quedexa lareprehenfion,yerra. 

kLoquedel 38  Elqueencubre el odio ricre labios mentiro- 
E fos; y el que! echa mala fama es loco. 

JHeb.faca. — 19 En las muchas palabras no falta rebellion:mas 


el que refrena lus labios,es prudente. 
20 Plata efcogida es la lengua del jufto:mas » el 
e entendimiento de losimpios es como nada. 
21 Los labios del juíto apacientan á muchos:mas 
los locos con falta de entendimiento mueren. 
22 . La bendicion de Ichova es la que enriquece, 
y no añade triíteza con ella. 


23 *Escomo tifaál loco hazer abominacion: *Ab-"4.9, y 


a mas el hombre entendido, fabe. Mc. Gbia 
24 Loque el impio teme, efío le vendrá:mas D;- duria al varó 

os da á los juítos loque defíean. debo 
25 Como pafía el torvellino,o afíi el malo noes: nBeb ynod 

mas el juíto,fundado para liempre. malo, oxim. 
26 Comoel vinagre álos dientes,y comoel hu- Ec, ee 

sno á los ojos,aníi es el perezolo¿los que loembian. p'S.es moler 
27 + El temor de lehova augmentará los diastmas iO 

los años de los impios lerán acortados. O 


28 *La efperanga de los juítos es alegriazmas la 54, 11 20. 

efperan ca de los impios perecerá. Dal 112,10 
y : 11, Ye 

29 Fortaleza es al perfeéto el camino de Iehova: 
maseípanto es 4 los que obran maldad, 

3o  Eljuíto eternalmente no ferá removido, mas 
los impios no habitarán la tierra. 

31 La boca del jufto produzirá fabiduria: + mas 4 473,12. 
la lengua perverfa ferá cortada. 

32 Laslabios del juíto conocerán 1 loque agra- q Heb.La vo- 
da: nsas la boca de los impios, perverlidades. Juntad. 


CAPIT. XI) 


L + pelo falfo abominacion esá Ichova, masla * ,: 
pela perfeéta le agrada. Y Heb.piedra. 
2 Duendo vino la fobervia, vino tambien Leedís No 
. S : in Lev.r9,36, 
la deshonrra? mas con los humildes es la fabiduria. 
3 * Laperfecion de los regtoslos cocaminará: Ar 13,6 
mas la perverfidad de los peccadores los echará á 
perder. 
4 Noaprovecharán las riquezas 2en el dia de + Exec. 7.19. 
la y za: mas la ¡uíticia elcapara de la muerte, ao 
. Eos x . 5 eliccuta. 
5 Lajufticiadel perfcéto enderegara lu cami- refus cafigos. 
mo; masel impio por fu impiedad caera. 

6  Lajuíicia delos reítos los efenapará; mas los 
puccadores en fu peccado feran prefos. 

7 Quando muere el hombre impio, perece fa 
efperanca, + y la efperanga de los malos perecera, 

S  Eljufto es cfcapado dela tribulacionmas e 
impio vien< en lu lugar. 

9 ¿bElhypoctita con la boca daña 4 fu proxi- 

mo; maslos quílos con la fabiduria fon efcapados. 

so En el bien delos juftos la ciudad $e alegra: 
mas quando Jos impios perecen ay ficítas. 

11 Porla bendicion de losreétog la ciudad ferá 
engrandecidanmas por la boca de los impios ella le- 
rá traftornada, 

12 Elque carece de entendimiento, meno/precia 
2 fu proximo; masel hombre prudente calla. 

13 Elque anda en chifmerias,defcubre el fecre- 
toz mas el de clpiritu <ficlencubred la cofa. a del 

140€ Guando falesren las induftrias, el pueblo proximo. 
cacrazmas enda mulcicad de confejeros ef la falud. e11cb.Sin in- 

1g  Deafliccion ferdafílipido el que háre Al ef. Aa pS 
trañozmas el que aborreciore fas fiangas bivirácon- fHeb los que. 
fiado. toca la mano 

16 La muzergraciofa tendrá honrra; y glos fu- E ias 
ertes tendrán riqhezas. d o lERaioR 

17 A fuanimat haze bien el hombre mifericor- 
diofo; mas el cruel atormenta fu carne. 

18 Elimpio haze obra falfazmas el que fembrá- 
rc julticiayavrá galardon firme. 

19 Como lajufticia es para vida,aníi el que figue 
el mal es para fu muerte. 

20 Abominacion for31chova los perverfos de 
corazon, mas los perfettos de camino h le fon agra- 
dables. oOspor m. + pa- 

21 Aunque lieguslamano ¡da mano del malo no fune test, 
quedará fin caftigo, mas la fimicnte de losjuítos cÉ- muere Seca 
capara, : Mai 28,15- 

a K carcillo de oro en la nariz del puerco es la KO. p.n ante 
muger hermofa, y apartada de razon. 


como Gen 24 
a 30, Efp. via 
23 El deffeo de los juíftos folamente es bueno, «ñszms. 
El 


$LecdAbre 


%Ar,ro, 23, 
1 
4 


b El que finge 
viudo 


h Keb. fuvo- 
luntad. Ñ 
i¡ Heb. no ferá 
ab:uelro el 
malo. q. de 
no facilmente. 


DE SALOMON. 


imas la efperanga de los impios esenojo. 


¡Hb Ay 24 1 Ay senos quereparten, y des es añedido mas: 
¡en elparzes ay oros que fon efcallos mas de lo que es juífto; mas 

o, derrama, ñ > 

Ec. vienen A pobreza. ls E Ha 

mHeb,de 25 Elanima Tn liberal, ferá engordada; y el que 

bendicion. $ 8 Isa : 


hartáre, eltambien ferá harto. . / 

26 El que deriene el grano, el pueblo lo malde- 
zirá: mas bendicion ferá fobre la cabega del que 
vende. 
nHe» burra. 27 Elque madruga al bien,n hallará favor: * mas 
rávoruntad. cl que bufca el mal, venirlehá. 

*pfdz,x7.y 28 Elqueconfia en fus riquezas, caerá; mas los 
3 1-7 14.2 kju(tos reverdecerán como ramos. 


7-7. . e 

2 Pato 134 29 Elqueturba lu cafa,heredará viento, y el lo- 
792.3 co feráliervo del fabio o entendido: 

e Heb. de co- 


ES 3o El fruto del jufto es arbol de vida.? y el que 
pOr. elque prende animas, es fabio. 


e Ciertamente el juíto 4 ferá pagado en la ti- 
. o dar. erra:quanto mas el impio y peccador? 

co 
a CAPIT. XILw 


L que ama el caftigo, ama la fabiduria: mas el 
que aborrece la reprehenfion, es ignorante: 
2 Elbuenoalcangará favor de Ichova,mas 
el condenará al hombre de malos penfamientos. 
2Heb.No fe a El hombre malo no permanecerá: mas la 
faftentara el rayz delos juftos no ferá movida. 


A La mugerb virtuofa corona es de lu marido: 
cid. 
bh Diicente.. mas la mala, como carcoma en € lus hucílos, 
gente. 
Heb.tuer:e. 


e Los penfamientos de los juftos, d /on juyzio: 
añ e mas las aftucias de los impios engaño. 
Ef ma- 6 Las palabras de los impios fan affechar á la fan- 
d Son reftos. gre: mas la boca de los reétos los € librara, 
ade ere 7 Diostraftornaráá los impios, y no ferán mas: 
iccharen.... Mmasla caía de los juftos permanecerá. 

S Segun fu fabiduria es alabado el hóbrez mas 

el perverfo de coracon ferá en menofprecio. 

9 Mejores ei que fe menofprecia, y tiene fier- 
Frienemiferi- vos, que el que Íe precia, y carece de pan. 
e de 10 Eljuftof conoce el alma de fu beftia; mas la 
+ Ab. 28. 19. piedad de los impios es cruel. 
11 *El que labra fu tierra, fe hartara de pan:mas 


el q figue los vagabundos es falto de entédimiento. * 


fOscaqa Ot. 
de fortalezazel 
cafullo, 


12 Deíleaelimpio 8 la red de los malos, mas la 
rayz delos juftos dara fruto. 

13 Elimpiocsenredado en la prevaricacion de 
£us labios, mas cl jufto faldrá de la tribulacion. 

14 Del fruto de la boca cl hombre fera harto de 
bien, y la paga de las manos del hóbre le ferá dada. 
hitebenfue 15 Elcamino del loco es derechoen h fu opini- 
dor, ved.  nion: masel que obedece al confejo es labio. 

CEN que 16  Elloco,3 la hora fe conocerá fu yrazi mas el 
eubrela Sec, Que diffimula la injuria, es cuerdo. 
*Abuirs- 17 *Elquehabla verdad, declara jufticia: mas 
el teftigo mentirofo, engaño. 
k Tete in 18 FAy algunos que hablan como eftocadas de ef- 
loschifmeres, pada; mas la lengua de los fabios es medicina. 
estumnizdo- 19 1 El labio de verdad permanecerá para fiem- 
1) med orez mas la lengua de mentira, por un momento, 
hrs. sy 20 Engaño ay en el coragon de losque pienfan 
352,3, y 64 mal; mas alegria en el de Josque pienfan m bien, 
Arno 21 * Ninguna adverlidad acontecerá ál juftos 
A mas los impios ferán llenos de mal. 


de verdad. 
miteb.paz. 22 Loslabies mentirofos fon abominacion á le- 


o dz” hova: maslos obradores de verdad, fu contentami- 
ento. 

*eosbagas. 23 Elhóbre cuerdo encubre la Sabiduria; * mas 

y 5.2 el coracon de los locos predica la locura. 

>rrmioa. A * La mano de los «diligentes fe enfeñorcará: 

n O, engaño» Mas N la negligente ferá tributaria. 

sí. 25 El cuydado copgoxoflo en el coracon del 
hombre, lo abate; mas la buena palabra lo alegra. 


26 Eljufto haze ventaja á fu proximo: mas gl ca-. 
mino de los impios los haze errar, 
27 Elengañonochamulcará fucaga: mas ela- 
ver pteciofo del hombre es la diligencia. 
28 Enla vereda de jufticia effála vida : y el ca- 
mino de fu vereda no es muerte. 


CAPIT. XHIL q 


L hijo fabio soma cl caftigo del padre: masel 
burlador ño efcucha la repreheniion, ] 
2 * Del fruto dela boca el hombre come- 
rá bien: mas cl anima de los prevaricadores, mal. — $ C2P-13-345 
3 + El que guarda fu boca,guarda fu animasmas 1 o. Ara 
a el que abre fus labios tendrá calamidad. 0%, S.COmMtrAs 
4  Deflea, y nada alcanga el anima del perezolo: Incas 
mas el anima de los diligentes ferá engordada. de 


1 def... bc, 
5 Eljufto aborrecerá la palabra de mérirázmas b Odiofo, a- 
el impio fe haze:b hediondo, y confufo. bominable, 


6 *Lajufticia guarda al de perfeto camino:mas e _grr.1 135 

la < impiedad traftornará ál peccádor. 6. z 
7 *Ay algunos d que fe hazen ricos, y no tienen < *.maldad. 
nada: y orros,que fe hazen pobres, y tienes muchas o LredaAron . 
riquezas. Á quebazeo 
S Laredemcion de la vida del hombre fon fus «perencia de - 
riquezas: y cl pobre no efcucha la reprehenlion. lindas 
La luz de los juítos fe alegrará:'mas la *can- * 46.24, 20 
dela de los impios fe apagará, $ Heb.dará. 

1o Ciertamente la fobervia t parira contienda: e tas 
mas con los avifados esla fabiduria, € Malganaa 
11 Las riquezas * de vanidad fu difminuyrán: das: finecaba- 
mas elque allega fcon fu mano, multiplicará. Ln e 

12 Laefperanga que fe alarga, es tormento del £ Cont legi- 
coragon: mas arbol de vida es el deflco 8 cumplido. EE trabajo 

13 Elque menofprecia h la palabra,perecerá por es do 
ello; mas elque temecl mandamiento, ferá pagado. h 3.De Dios, 

14 Laley al labio es manadero de vida para a- : 
partarfe de los lazos de la mucree. 

15 El buen entendimiento cóciliará gracia;mas 
el camino de los prevaricadores es duro. ES 

16 *Todo hombrecuerdo haze con labiduria:mmas a, 

- e Da Pr. 12,33 
el loco i maniteftará locura. Ab.15.2, 

17 El mal menfageto caerá en mal: mas el men. i Heb. eften. 
lagero fiel es medicina. derá. 

18 Pobreza y verguenca avrá elque menofpre- 
ciáre el caftigo: mas clque guarda la correccion, fe- 
rá honrrado. 

19 Eldefícocumplido deleyta al anima: mas a- 
partarfe del mal es abominacion á los locos. 

“20 Elque andacon los fabios, ferá fabio: mas 
elque fe allega á los locos, fera quebrantado. 

21 Mal perfeguirá ¿los peccadores:mas 2105 ju- 
ftos bien fera pagado. 

22 El bucno* dexará herederos los hijos delos £ Heb.hara 
hijos: y * el aver del peccador para el jufto cftá heredarlos 
guardado. ndo me 

23 Enel barvecho de los pobres ay mucho pan: , 
mas pierdefe por falta de juyzio. Ml 

24 +El que detiene 1 el caftigo, 1 fu hijo aborre- 3 Abaxo.19. 
ce: mas elque lo ama, madruga ácaftigario. 18.y 23.13. 

25 Eljuítocome haftaque fiz alma fe harta: mas lEcb, fu vara. 
el vientre de los impios avrá neceflidad, 


CAPIT. XUIL e 


A muger fabia edifica fu caía: mas la loca con 
" fus manos la derriba: , ¿ 
2 + Elque camina en fu reéticud, rene 41e- +lob.12.4. 


hova:mas el pervertido en fus caminos, lo menof- a Reprehenfio. 
precia. A Ñ ; 5.3 Tque. 
3  Enla boca delloco cfta 2]a vara de la fobcr- loslocos mal. 


viazmas los labios de los fabios b los guardaran. nai 
+ Sin bueyes,el alholi efñ limpio: masporla yz, da 
Fuera del buey ay abundancia de panes. pe 


“Elo. 
Aa 5 s *El 


PROVERBIOS. 


O El teftigo verdaderó,no mentirá¿mas el ee- 
Y Arr.12.17, (tigo < fallo hablará mentiras. 


eHeb.demé- ¿> Bufcó el burlador la fabiduria, y no la hall»; 
Sib. 24,7, másla fabiduria 41 hombre entendido es facil. 


+g.d-No tra- + Vere de delante del hombre loco: pres 1o le 
tescomil > conocifte labios de ciencia. 
ed no: mas la locura de los locos es engaño. 
*Los locos hablan peccadozmas entre los re- 
*4r-1021:3 Eos ay amor. ai 
Abg i35. dead O 
10 Elcoracon conoce el amargura de fu anima: 
y eftraño no le entremeterá en (u alegria. : 
11 Lacafa delos impios ferá affolada: mas la tí- 
enda de los reétos florecerá. 


*Abaxo16, 12 *Aycamino* que ál hombre le parece de- 
ss recho: mas fu falida es caminos de muerte, , 
primi 13 Aunenlarifatendrádolor el coragon : y la 
delvaron. — falida del alegria sscongoxa. 

be deco- 14 De fuscaminos ferá harto el apartado fde ra- 


zon: y el hombre de bien f? aportara decl. 
15 El(imple crec 2toda palabra: mas el entendi- 
“do entiende (us paños. 

16 Elfabio teme, y apartafe del mal:mas cl loco 
g Arremercie enojalt, y 8 confia. o, EN 
temerariamó= 17 Elquedeprelto fecnoja, hará locura: y el 
te Alpeligro. hombre de malos penfunientos ferá aborrecido. 

18 Losfimples hcredarán la locura: mas los cu- 
exdos fe coronarán de fabiduria. 

19 Los malos f:incliniron delante de los bue- 
nos: y los impios, 4 las puertas del jufto. 

20 El pobre esodiofo aun a fu amigo:mas *los- 
que aman al rico, fon muchos. | 

21 Elpeccador menofprecia 2 (u proximo: mas 
elq ha mifericordia de los pobres,es bienavéturado. 

22  Noyerran, losque pienfan mal? mas losque 

¡enfan bien surán mifericordia, y verdad. 

hBl hablar, “23  Entodotrabajo ay abundancia mask la pa- 
yo hare taba delos labios folamente empobrece. . 

24 Lacorona delos fabios esi fas riquezas; mas 
la locura delos locos jz locura. 

ás Elteltigo verdadero libra las animas; 1mas el 
engañolo hablará mentiras. 

26 Encltemor de Ichova e/h4 Ela fuerte confi- 
anga: y allí fus hijos tendrán clperanca. 

27 Eltemorde lehova es manadero de vida,pa- 
ra fer apartado de los lazos de la muerto, 

23 Enla multitud del pueblo ef4 la gloria del 
Rey; y enla falra del pueblo, la fagqza del principe. 
ted. Ella. 29 )Elque tarde le ayra,es grande de entendimi- 
engo de yras entozmas el corro de efpirica, engrandeceo la locura. 


muchodeste. 39  Elcoragon blan lo es vida de las carnes : mas 


m Es Cares AANVidia, m pudrimiento de hueflos. 
medtria4q 31 *FElque opprimac al pobre,affrenta 4 fu haze- 
Abax.17,5 dor: maselque ha mifericordia del pobre, lo hórra. 
PÑiO 32 Por fu maldad AS ferá alangas o cl impio : mas 
«Ls cljufto,en lu muerte ticas elperanca. 
33 Enclcoracon del cuerdo repofará la Sabidu. 
ria, y en medio de los locos es conocida. 
34 Lajuíticia engrandece la gente:mas el pecca- 
do esaffrenta de las naciones, 
35 Labenevolencia del rey e para con el fiervo 
entendido; mas el que lo averguenca, es lu enojo. 


CAPIT. XV. «y 
Aa blanda refpuelta quita la yra: mas la pala- 


PADd.19,4. 


¿Su Ebiduria E 


k Heb. la cón 
fianga de fora 
raleza. 


Af: Gedeon 
splacóz los 
d: Ephram 


Jue Bo. bra de dolor haze fubir el furor. 
* Ar 13333» 2 La lengua de los fabios adornará ala fa- 
J13.16. 


773: biduria: * mas la boca de los locos hablará locura. 
05.34,231, ' p Z 
Arsarder. 3 *Losojos de lchova en todo lugar eftán mi- 
16.57) 32, rando los buenos y los malos. 


ras, 4 FLalengua faludable es arbol de vida: mas la 
1314  Prrverlidaden ellas quebrantamiento de efpiritu. 


8 La riencia del cuerdo es entender d fucami- 


“5 El loco menofprécia el cáftigo de fu padre:mas 
elque guarda la correcion, faldrá cuerdo. >. E 
G Entacafa del jufto ay b gran provifiori: mas'bHe. gray 
en los frutos del impio,teurbacion. 2 fortaleza, 
7 Loslabios de los fibios efparzen fabiduria: g%., 417 
mas el coracon delos locos no anfi. ... rte 
8 *El facrificio delos impios es abominacion 4 4% 5,31, 
lchova: mas la oracion de los reétos es lu conten. 
tamiento. A 
9 Abominacion es á Iehova el camino del im. 
pio; mas el ama 2l que figue jufticia. 
1o Elcaftigo es molefto al que dexa el camino: 
maselque aborreciere la correccion, morirá. 
11  Elinfierno y la pendicion e/f4n delante de le- 
hova:quanto mas los coragones de los hombres? 
12 El burlador no ama 31 que le caftiga: ni fea- 
Mega a los fabios. 
13 * El coracon alegre hermofea el roítro : mas *Abax.17.2a 
por el dolor del coragon el cfpiricu es triíte. 
14 El coragon entendido buíca la fabiduriasmas 
la boca delos locos pace locura, 
15  Touoslos dias del afligido fon € trabajolos: < Peb.malor, 
mas el buen coracon, conbite continuo. 

16. *Mejoreslo poco con el temor de Ichova, dE 7,16 
que el gran theforo donde ay turbacion. re E 
17 *Mejoresdlacomida de legunibres donde "4b.171. 
ay amor, que de bucy engordado, donde ay odio. A Pe 

Es . - , Ab. 26.14, 
13 +El hombre yracundo rebolverá contiendas: di ; 
mas ecl que tarde fe enoja, amanfará la renzilla. — € Hcb.cl lu 
19 Elcamino del perezofo es como fero de efpi. es e 
nos: mas la vereda de los reétos es f lolada. ddtriao 
20 *El hijo fabio alegra al padre:mas el hombre 
loco menofprecia 4 fu madre. 


21 £Lalocura esalesría al falto y de entendimi- E Sd 
, e - . cb. had 
ento:mas ci hombre entendido enderecara el carni- Escon, 
S 


nar. 
22 Los penfumientos fon fruftrados E donde no hBeb.y no 
ay confejo; + masen la multitud de confejeros fe Pipi 
arman. 57.11, 4o 
23 El hombre fe alegra con la relpuefta de fu bo- 
ca: y la palabra 4 fu tiempo quan buena es? > Leed Phi 
24 *blcamino de la vida es azís arribaálencen- gos 
dido, para apartarle de la fy mima de abaxo. aia 
25 + lehova alffolarála cala de los foberviosimas ? 473310! 
clafírmará el termino ide la biuda. AN 
26 + Abominacion fon á lchova los penfami- 





21.32 


¡Delos de 
entos del malo: mas las hablas de los limpios fon: pda 
limpias, k Heb.el ue 
27  Aiborota fu caía X el cobdiciolo: mas cl que cudcia cuós 
avorrese los prelentes, bivira, SS 
28 Elcoracondeljufto penfa para sefponder: 
mas la boca de los impios derrama malas cofas. 
29 Lexos cltá Ichova de losimpios: mas *el 0- * Pfal. 10.17 
ye la oracion de los juítos. 73467 1AS 
30 Laluz delos ojos alegra el coracon: y la bu- 1?» 
ena fama engorda los hueflos. hi 
31 Laorejaquecfcucha la correccion de vida, 
entre los fabios morará. 
32 Eiquetiene en poco el caftigo, menofprecia 
fu anima: mas el que clericha la correcion 1 tiene 1 Heb. prefer 


. 5 4 CoOrigom. 
entendimiento. E E ala hai? 
33 Eltemordelehova es enfeñamiento de fabi- con, el aba» 


duria: y delante de la honrra 2 la humildad. iento: 
+ Ab, verda 


CADPIT. XVI y 20. 
19:21 


El hombre /ónlas * preparaciones del cora- %4 der 10,3 

gon mas de lehova la relpuclta dela lengua. +Aba 1 
2 2 + Todos loscaminos del hombre fon SS 
limpiosen fu opinion : mas Ichova pefa Jos elpi- 3Pfal 37: 53 


Y11TUS, a 
E . * » Lt: 
3_** Encomienda a Iehova tus obras:y tus pen- 2 1,P ado 


famientos ferán afixmados .' 527» 


4 Todas 


ñ DE SALOMON 
4 --Todas las cofas ha hecho lehova por fi mif- - 


b Para cal 


mo, y aun 21 impio'b para cl dia malo. Ls 
on e Abominació esá Jehova todo altivo de cora- 
con futerda- $0: < la mano junta a la mano no feráfin caftigo. 
E mal “pac- 
to,0 liga. 
Y Lecd Arr. 


11.21. 


1Arr.15.27 7 
dS.Ichova, dable 


t.a4rr. 35,16 Cl. Do 
Pfal3z16.  .8 +Mejoreslo pococon jufticia, que la mu- 
<Hebenno  hedúmbre de los frutos € lin derecho. ] 

e O 1 El coracon del homibre-pienfa fu camino, 
mas lehova enderega fus paffos. 


do el peccado: y con el temor de lehova fe aparta 
del mah, a E 

Sndo los caminos del hombre ferán agra- 
sa Ichova, aun fus enemigos d pacificará con 


f Exemple — 309 fAdivinacionefa en los labios del Rey, en 
A . . - . e . 

Leño 402 ¡uyzio no prevaricará fu boca. 

¿Arcrioar, 11 ++ Pefo y balangas $ derechas for de Ichova: 


g!cb.de :uy- gbra fluya fontodas las pelas dela bola. 
20, av fe . . y 4 : . E 
ns 12 Abominacion es 4 los Reyes hazer impiedad: 
Lsw.1y,36. porque con juíticia ferá confirmada fr filla, 
13 Los labios juftos fon el contentamiento de los 
Reyes: y ál que habla lo reéto aman. 
14 La yra del Rey es menfagero de muerte : mas 
el hombre fabio la evitará. 


15 hEnelalegria del roftro del rey eff4la vida: y 


DACUion 2 4 fú benevolencia es como la nuve tardia. 
* Abag.iz. 16 $ Mejor cs adquirir fabiduria que oro precia- 


A a e do: y adquirir intelligencia vale mas que lap ALA, 
00.2 . 
e 


prtns.1i 17 El camino de los reétos es apartarle del mal: 
y2u9.275,47 fu anima guarda, cl que guarda lu camino . 
3141511 18 + Antes del quebrantamiento es la fobervia: 


¿Xo.1s, 12. Y antes de la cayda, la altivez de efpiricu, 


19 Mejores abaxar el efpiritu conlos humildes 
que partir defpojos con los fobervios. 
20 iElentendido en la palabra, hallará el bien: 
y el que * confia en lchoya,bienaventurado el. 
21 Elfabio * deentendimiento es llamado en- 
, tédido:y la dulgura de labios aumétará la doétrina. 
Esad 301£ 22 *Manadero de vida es el entendimiento l al- 
Eiteb.deco- Q lo pofíee: mas la erudicion delos locos es locura. 
23 El coracon del fabio haze prudente lu boca: 
y con fus labios aumenta la doétrina. 
24 Paual de miel fon las hablas fuaves:fuavidad 
al anima, y medicina a los hueffos: 
«ar.1qt2. 25 FAycamino que es derecho al parecer del 
hombre: mas fu falida fon caminos de muerte, 

: 26 El anima del que trabaja, trabaja para (i.por- 
OS que =m fu boca lo conftriñe. : 
Trento. " 27 El hombre perverlo cava en bufea del maly en 

fus labios es como llama de fucgo. 
28 El hombre perverfo levanta contienda”: y el 
- chifmero aparta los principes. 
20, engaña. 29 El hombre malox hifongea a fu proximo : y 
. lo haze caminar porel camino no bueno; 
30 Cierra fus ojos para penfar perverlidades mu- 
«o Teb, el lu- eve fus labios, cfeétaa el mal. 
po 31. Corona de hontraes la vejezzen el camino de 
to.mas Dios, Jufticia fe hallará. 
las reparte co- Mejores 9 el que tarde [e ayra, que cl fuerte; 
da benlee- y e[ que fe enfeñorca de fi efpiritu,que el que toma 
FExmples UNA ciudad, 
Iza 33 * Lafuerte fe echa? en el feno; mas de Ieho- 
ANS vacstodo fu juyzio. 


Ali. 1.34, 
 CAPIT.X VILO 

a'leb. y paz Á Ejores un bocado de pá feco,a y en paz,que 
PoR A la cafa de que tion llena de viétimas. 

E 2 El fiervo prudente fe enfeñorcará 
del hijo b deshonrrador: y entre los hermanos par- 
tira la herencia, 
espana. 3 * Afinador álaplata, y fragua ál oro; mas 
Y les. 37.10. +lchova prueva los coragones. 


1 1] eltadiofo 
dela Ley de 
Dias. 
*pfalyr, 12, y 
49.1 125, 


zacon, 
Ar 3 1 
EHeb.a tos e. 
Roos. 


32 


bo, malo, 


t Con mifericordia y verdad fera reconcilia-- 


: Fol.194 
_ 4 Elmaloefiáarrento Allabio iniquo; y <lané- 
tirofo elcucha 4 la lerigua e maldiziente, 2. - E 
5 *El que efcarnece ál pobre, affrenta á fu haá- fn 
zedor: y el que fe alegra enla calamidad agena no tos, 
ferá lin caftigo. E 0 FAO, Udo 3 ho. 
. 6 Coronadelos viejos for + los hijos de los hi- + £ced Prat. 
jos; y la honrra de los hijos,fus padres: 127,5" 
" 7 Nocóvieñeál loco del labio excellétezquan- q yy 
- A : AO ablar de 
to menos al Principe el labio mentirofo? colas altas. - 
Piedra preciofa escl cohecho en ajos de fus - : 
A a donde quiera que fe buelve, da profperi- 
ad. 
9 El que cubre la prevaricacion,bufta amiítad: 
mass el que reyréra la palabra, aparta 31 principe. 
10  Aprovechala reprehention en el entendido, 
mas que fi cien vezes htera en el loco. : 
11  FEl rebelde no butca fino mal: y menfagero 
cruel ferá cmbiado contra el. 
12 Encuentre con el hombre un offo, quele a- 
yá quitado fus cachorros, y no un loco en fu locura. 
13 El que da mal por bien,no fe apartará mal *Rom.12, 17 
de fu cafa. : 1,Thel.5.150 
14 Soltar las aguas es el principio de la contien- 'P0d:329- 
da:pues antes que le rebuclva el plevro, dexalo. 
15 *+Elquejuftifica álimpio, y cl que condena *Hi.5,23. 
ál juíto, ambos á dos fon abominación á Ichova. pa 
16 Deque firve el precio en la mano del loco pa- 
ra comprar fabiduria, no teniendo entendimiento? 
17 Entodo tiempo amacl amigo: mascl her- 
mano para el anguítia es nacido. 
18 + El hombre falto de entendimiento toca la 3.4rr.6.1. 


e El chifineros 


£S.á furey. 


mano £ fiando 4 otro delante de fu amigo. a 
19 La prevaricación ama, el que ama pleyto: a sd 


£ y elque alga lu portada, bulta quebrantamiento. h El fehervio. 

20 El perverfo de coragon nunca hallará bien: y 
el que rebuelve con fu lengua, cacrá en mal. 

21 Elqueengendraálloco,para fu trifteza lo en. 
gendrá: y e! padre del loco no te alegrará. 

22 +Elcoraconalegre hara i buena difpoficion: 
mas el efpiritu crifte feca los hueffos. 

23 El impio toma cohecho E del feno, para per- 
vertir las veredas del derccho. 

24 +En el roftro delentédido fe parece la fabidu- 
ria: mas los ojos del loco,! hafta el cabo de la ticera. 15. manifñeñá 

25 Elhijolococs enojo a fu padre: y amargura fuilocura. Ar. 
a la que lo engendró. IS 

26 Ciertamente condennar al jnflo, no es bue- 19:13 
no: ni herir á los principes m fobre el derecho. 

27 t Detiene lus dichos el que fabe fabiduria: y 
de preciado efpiricu es el hombre entendido. 

28  Aunelloco quando calla, es contado por fa- 
bio: el que cierra fus labios es entendido, 


CAPIT.. XVILL | 
OE a] dellco bufcacl 2 apartado:óen to- 4 5.delcomun 


FAm AI. 
i Heb,medi- 
cima. 

k Ocultamen» 
te, , 


$ Eccl.2.14. 
8. E 


m Redos. 
+faco.1,19< 


] z fentido.cl fin- 
da doétrina le embolverá. ] o eenlár: En 
2 No toma plazer el loco enla intelligen” BHeb. ento 
cia: masen loque fe deflcubre fu coragon.. y sr cias e 
3 Quando viene el impio,vicne tambien el me- Sicdo nego- 
nolprecio y con el deshonrrador, la verguenga. — cios fe mex_- 


4 + Aguas profundas fo» las palabras de la boca tlara: como 


S t efe 
< del hombre: y arroyo revertiente la fuente de la ro ds of hpief> 
fabiduria. tAb.10:5. 


e ála perfona del 1 1 ara <5.Sabio. 
5 + Tener re(piéto A pe n a o a a 
hazer caer ál julto de 4 derecho, no es bueno. Pi 
6  Loslabios del loco vienen con pleyto ; y fu 16,16,Ab.34 
boca d ¿ queftiones llama. 23. 
+ La boca del loco es quebrantamiento para Hen plo 
fi: y + fis labios fón lazos para fu anima. HAÁr.10.14. 
S Las palabras del chifmero parecen blandas: ii da 
mas ellas decencienden hafta lo intimo del vien-, Ap 2833 
tre» : 
9 Tambien 


PROVERBIOS. 


"Tambien el que es negligentecn (1 obra, es 
hermano del ducño difipador. 


volaba, 39 tTorrefuerteesel nea de Ichova: 4 el co- 
SIAP sreyh cljuilo y terá levantado. 
oi E bas riquezas del rico fon la ciudad de fu for- 
+ Ar iD If 


*Arrs12.) taleza: y como un muro alto, en lu imaginacion. 


sen 22 Antes del quebrantamientode eleva cl co. 
; La aficio. racó del hóbre:y + antes de la hórra,el abatimiento. 
misquele vi 33 El quercíponde palabra antes de OY, locura 
ASA le 05, y verguenga. 

al ¡y VErgo : 
peda 14 El animodel hombre fupporzará b fu en- 


iva que nen 
20aJ puerta 
gerrada pará 


fmedad: mas dl animo anguítiado quien lo fup- 
portará? 


e a s Elcotacon delentendido adquierefabiduria; 
E y la oreja delos fabios bulca la (ciencias 

dad Res 15 <Elprefente del hombre le enfancha el 2at5- 
ve live (como 


no: y lo lleva delarice de los gran des. 


e d El ¡uíto es primero en lu pleyto; sy fu ad. 


Purffe 14 7a) 17 

a Pf verfario viene y bulcalo. 

Motero 18 f La fuerte pone fina los pleytos; y defparte 
esfpends Jos fuertes 

eHehbicom- 9 El hermano ofendido es mas COntumaz que U- 
pañero: 


Pryaquess maciudad fuerte; y las contiendas de los hermanos [ón 
fonda 1r9- como cerrojos de alcagar. : 
war firclá- 22 Dal fruto de la baca del hombre le hartará 


ato da la vientre: de larernta de fus labios le hartará. 
foro 21 La muerte y ha vida gfén en poder dela len- 


* áratldr o 9 y 8 el que laáma, comerá de lus frutos. 


ima 22 El que halló 'imuger, halló el bien; y alcango 

crúneras. Ja benevolencia de Ichova, . 

5 ae 23 Elpobre habla ruegos; mas el rico refponde 
entero , 


dire db. ¡ip QUICZAS. o a | 
24 El hombre deamigos imantiencicen amif- 


145 s 

iHleb.phra tad;y Á vezes ay amigo mas conjunto qel hermano, 
a CCAPIT. XiX. 

MAD 286 Ejork es el pobre que éamina Ven la Gapli- 
a En inte A cidid, que el de perverfos labios, y loco. 

ie q 2 Elanima ía fciencia no es buena: y 
q el preffurolo de pies pecca. A 
O 3 Lalocuradel hombre tuerce fu camino: y 

] centra lehiova fe ayra fu coragon. : 

bamrsse 4 Las riquezas allegan muchos amigos:wias el 


pobre de fu amigo es apartado. 
5 % El telligo fallo no ferá + fin caftigo: y el que 
Y Dat 19.8 habla mentiras, 10 eftaparé. e 
dl ea 6 Muachosrogarínál Principe: mas cada una 
cubabi- es amigo del hombre que dé. rl 
E e, de Ed *Tudoslos hermanos del pabre lo. abertecen, 
¿co lapa. quito mas fus amigos le alexarán decl?bufearáa la 


labra, cofa, y 10 la hallará. 
El que poflec entendimiento,ama fa anima, 
uarda la mrelligencia.para hallar el bicn. 
5, 9 *Elteftigo fallo no ferá fin caftigo: y el que 
eHlacario Dabla mentiras, perecetá. - 
sweebdo. 10  Noconvieneálloco el deleyte, q1anro me- 


4 Amr 1.15 nos %4L Gervo (er feñorde los principes? » 
a El imiento del hombre deriene fia fi 
AS entendimiento el hombre derienc lu fu- 
35,120,317 TOF y Lu honrra es difimular * la prevaricación. 

he 12 + Comoel btamido del cachorro del leon el 
Fcolajmpor. la yra del y lrocio fobrela yeíva fa b 

$ Cofiimpor- 14 Y Ta del rey: y Como elroció obre a yerva lu be- 


duos. , nevolencia. 
Avery 13 Dolores para fu padre el hijo loco Ky Fgo- 


rera continua las conciendas de la muger, 

14 Lacafai y las riquezas herencia fón delos. pa- 
a res * mas de lehova la muger prudente, 

de baracnten= 15 *La pereza hans caer fucñory el anima Pue- 
dereñe lus. gligente hambreará, de 
ds, 16 + El queguarda el mandamientosguarda fu 
30,47, par anmaintas el q menofpreciáre (uscaminos morirá, 
441) de kor- 


80 euzaño- 
fa 
Andre. 3, 27. d 


. 17 ha Tehovacmprefta el que dal pobre : y el 
ON le dará La paga. > A 
rip 18 7 Caffizadsu hijo entre tanto que ay efpe- 


¿nacion fon á lenova ambas colas. 


- cas: abre rusojos, harcarrebas depan. 


ranga: mas para matarlo no alces itu voluntad. , 

19 El de grande yra, llevarála pena : porque aun * Irb.tu alta 
ú11o libráres, toda via £ tornarás, e 
20  Efcucha el confejo, y toma el caftigo : paras tor que mu. 
que feas fabio Ten tu vejez. chal vezes lo 
21 Muchos penfamientoseféa en el corazon del AS PS 
hombre, mas * el confejo de Ichova permanecerá. pofrmersa. 

22 |Cótentamiento es d los hóbres hazer mife- 106.23, 83, 
ricoydia: y el pobre es mejor que el mentirofo. da 
23 El temor de lebova es para vida: y permane- | Heb. delo. 
cerá harto: + noferá vificado de mal. A RIE 

24 * El perezofocfconde la manocn el Íen0:2- E77 7, 09 
un á fir boca no lallevará. ” ES 


. 25 + Hiereál burlador, y el (imple fe hará avifan | Ábas 26,14 


ds E d x . Abax, 
do: y corrigiendo álentendido,entenderá fejención Asa 


26 El querobaa fi padre, y ahuyenta ¿fu má. 
dre,hijoes avergoncador, y deshonrrador. 
27  Cetía hijo mio.de oyrel enfeñamiento,gre es 
paraque yerses delasrazones de fabidurias m Porque 63 
23 m El teftigo perverío fe burlará del juyzio: y fu partera fa 
la boca de Los impiosencubrirá la iniquidad, pele dotar 
: EOS - o que harefa 
29 Aparejadoseftán juyzios para los burlado- recado, 
res: y aqores para los cuerpos de los locos. 


CAPIT, XX.) 


L Vino haze burlador: la cerveza alborotador: 
y qualquiera que en el erráre, no ferá fabio. 

2 *Bramido, como de cachorro de leon,es 
el miedo del rey; elque lo haze enojar, pecca contra 
fuanima. : 

3 Honra es del hombre dexarle de pleyto:mas 
todo loco le embolverá en 42, 
4 Elperezofo no araa cauía de] ynvierno:mas 
el pedirá en la fegada, y no hallará 
y + Aguas profundas es el confejo en el coragon $ Air. 2,4; 
dei hombre:mas cl hombre enteridido 4 lo alcágará:? Heblo agos 
6 Muchos hombres apregonan b cada qual el Éicb, varon 
bien que han hecho: mas hombre de verdad quien fa mcricos- 
lo hallará? dia. 
7 Eljuftoquecaminaen fu integridad, biena- 
venturados firén lus hijos. defpues del. 
Y Elrcy quecftá en la filla de juyzio,con ft mi- 
rar difipa tado mal, 
9  * Quien podra dexir, Yo he limplado MICO roba, 
racon, limpio eltoy de mi peccado? 2,Chró.6156s 
10 *£ Doblada pefa y doblada medida abomi- Flbsizo.. 


cole. 7,214 
e TA 
11 El mochacho aun esconocido por [us obras, + Ozur, a 5.1 
fi fu obra es limpia y roda. Ari, 
, SE s Ab va Tr 
12 E Laoreja oye, y'el ojo vee: Tebova hizo atun ¿Heb piedra 
ambas cofas. y pisdrz, men 


13 tf Noamesel fueño,porque no te empobrez. ae medie 


: tExad. 4, Ue 
14 Elque compra dize, Malo es, malo esmas en Pf2Ls4.9 


apartandolcel fe alaba. VAmiar 
15 Ayóro,y multicud de piedras preciofas, mas 

los labios labios fon vafo preciofo. 
16 +Quitalefa ropa, porque fió ál eftraño: Y 4Abax0.57- 


TA 


Hi. Reyes Y 


«prendalo por la eltraña. 


Mia 

37. +Sabrofo esál hombreel pan d de mentira: 3 al 
mas delpues, fin boca ferá Mena de cafeajo. malas 25102 

18 Los penfamientos con el tonfejo fe ordenan: 

y con induítria fe haze la guerra. 

19 * El que defcubre el fecrero, anda enchifme-3 Arrib. 11-13 
ria: y cons el que lHongea de fus labiós, no te extre- ed 
metas. E Mar. 05, de. 

10  +Elquemaidize a fu padre, ó 3 fa madre, ft tAnib; 1315 
«candela (erá apagadaen efcuridad cenebrofaz  (Desistn 
at; l La herencia adquirida de priefía en el pris- «Rom, (2, 13 
cipio, (1 poftrimería aun no ferá bendira. Pr o He 

.22 No digas, Yo me vengaré: efperad Icho- ie 
A A REY «Heb. pajas 
va, y el ee lalvárdo - lp > 

23 Abo 


DESALOMON. 


23 Abomináacion fóná Íchova f las pefas dobla- 
das: y el pefo falfo, no es bucno. a 
24 Delchova/fo»los paffos del hómbre:el hom. 
bre pues, como entenderá fu camino? 
votar ma- 25  Lazoesál hombre 8 tragar fanGridad: y def- 
nificamétes pues de los votos E andar preguntando. . 
Serintales 26 El rey fabio efparze los impios: y fobre ellos 
“osos falvalahaze tornar la rueda. : 
confeiencia 37 Candela de Iehova es el alma del hombre, 
¡1eb, los re- Que efcudriña i lo fecreto del vientre. 
zamieros 28  Mifericordia y verdad guardan ¿il rey: y con 
del Sc, clemencia fuftenta Lu filla. , 
29 La honrra de los mancebos es lu fortaleza: y 
la hermofura de los viejos, fi vejez. ] 
30 Las feñales de las heridas fon medicina en el 


¿Lasbivasa= malo: y K las plagas en lo fecreto del vientre. 
monsñacios CAPIT. XX Le 


Us. . . 
Omso 2 los repartimientos de las aguas anfi efiá 
el coracon del rey en la mano de Iehova: áto- 


Fer, 10» 


a Semejanca 


:la del - » . 
rola e do loque quiere, lo inclina. 
porlaraces 2 FTodocamino del hombre es regto en fu opi- 


ecxs echa el 
446 a donde 


nion: mas Ichova pefa los coragones. 


EA 3  Hazer jufticia y juyzio es a lchova mas agra. 
¿Exemplo es dable que facrificio. 

na 317 ¿4 Altivez de ojos,y grandeza de coracon, b pen- 
xutr, 16,2, lamiento de losimpios es peccado. 

bla Ley y $  *Los penfamientos del folicito ciertamente 


or dó- 
UVR T > 





vana abundancia: mas todo preffurofo ciertamen- 
te á pobreza. 
6  Allegartheforoscon lengua de mentira, es 
vanidad,que ferá echada con los q bufcá la muerte. 
7 La rapina delosimpios los deltruyrá: pot- 
que no quifieron hazer Juyzio. 
da $ El camino deel hombre es torcido y < eltraño: 
¿ore asta obra del limpio es reÉta. 
4.4b2X, 25. 9 *Majoresbiviren un rincon de cafa, que 
35y 4%, +. con la muger renzillofa en caía d larga. 
¿ebdecó. 10 El anima del impio deflea mal: fu proximo 
piín. e no le parece bien. 
11 + Quando el burladór es caftigado, el fimple 
le haze fabio: y enfeñido ál Sabio, toma fabiduria. 
12 Confidera el juíto la caía del impio:qwe los im- 
pios fon traftornados por el mal. 
13 Elgcierrafu oreja al clamor del pobre, tam- 
bien el clamará, y no ferá oydo, 
14 El prefente en fecreto amanía el furor, y cl 
Fado ol. donf en cl feno la fuerte yra. 


EIN 
FAT, 10) 4,) 
lp 





MEN, no gra 
«oo en fs 
urot. 

3Acmmb, 19. 
25. 


Minente. 15  Alegriaes áljufto hazer juyzio:mas quebran- 
tamiento a los que bazen iniquidad. 
16 Elhombre que yerra del camiño de la Sabi- 
duria, en la compaña de los muertos repofará: 
eDareátue 127 Flombre neceffitado ferá elque ama £ el ale- 
tempo. ria: y el que ama el vino y el unguento no enrri- 


quecerá. 
18 +Elrcfcate del julto ferá el impio: y por los 
rectos ferá cafligado el prevaricador, 
19 + Mejores moraren tierra del defierto, que 
,> Con la muger renzillofa, y yracunda., 
de 20  Theloro de cobdicia,i y azeyte efhé en la cafa 
del fabio: mas el hombre loco lo diflipará. 
21 El que figue la jufticia y la mifericordia,ha- 
Dará la vida, la jufticia, y la honrra, 
22 Laciudad delos fuertes tomó el fabio: y de- 
rribó la fuerga de fu confianga. : 
23  Elque guarda lu boca, y fu lengua, fu anima 
guarda de anguítias. 
24  Sobervio,arroganze, burlador es el nombre 
el que haze con faña de fobervia. 
25 El deffco del perczofolo mata: porque fus 
manos no quieren hazer. . 
¿ 26 Todoel tiempo ldefíca: mas el juíto dá; m y 
no perdona. 






Eb,11,8, 

+Abaxo, 25. 
20 Ar 
Be 
haa. 








K Del vindica k 

LY iubervio, 

Hb adefta 
Sto, 


* Pe Fol. 191 
27 *El facrificio de los impiós es abominácion, Ar. 15,4: 
ao a fecendolo con maldad? Ela, o 
2 teftigo mentiro(o perecegá : m cr, 6,20. 
: masel hom- .4m 
bre que oye, n perfanecerá en fu dicho. ds 


29 Elhombreimpio o afíeoura fu : n Meb, para 
reÉto ordena fut Éluinos. gura fu roftro: mas cl fiemprebas 


e a . blará. 
30  Noay fabiduria, ni intelligencia, ni ¿0 o Heb, corro 
contra Teñova: A A bora quie 
31  *Elcavallo fe apareja para el dia de la bara. enga ha 
lla: mas de Ichova es el Ea Es dady e: 
CAPIT. XXIL«) IAN 


Emás eftima es la buena fama que las muchas 
aca y la buena gracia, que la plara y que 
el oro. 


2 Elricoy el pobre fe encontraron: átodos e. 
los hizo Ichova. 
3 +Elavilado vee el mal, y eltondele : mas los tab 
(imples pafían, y reciben el daño. an 
4 * Elfalario dela humildad y del temor de le- 4P1a1, 112,3. 
hova, for riquezas, y hontra, y vida: o 
5 Elpinas e lazos «yen el camino del perverfo: 
el que guarda lu anima fe alexará deellos. 
6  Ynftruyeál niño en fucarrera : aun quando 
fuere viejo no fe apartará deella. 
7 Elrico fe enfeñorcará de los pobres: y el que 
toma empreftado es fiervo del que emprefta. 
8 El que fembraré iniquidad,iniquidad fegará: 
y la * vara de fu yra fe acabará. 
9 *Elojo mifericordiofo ferá bendiro; porque da 
dió de fu pan ál menefterofo. AA 
lo  Echaal burlador, y faldrá la contienda: y ce- 
fará el pleyto, y la verguenca. 
11 El queamala limpieza de coragon, y la gra- Ñ 
cia de fus labios, > lu compañero ferá el rey. t zh 101,6, 
12  Losojosde lehova miran por la fciencia: y unrey.. 
las cofas del prevaricador pervierte. 
13  * Dize el perezolo: El leon eftá fuera:en mi- z 
rad de las calles feré muerto. $ab 1012 
14  +Symma profunda es <laboca de las mugeres PA ES 
cftrañas: d aquel contra el qual lehova tuviere yra, 5,3,7 75. 
caerá en ella. Abaso27. 
15 La locura effá ligada en el coragon del mocha- as Ao: 
cho:mas tla vara de la correcció la hará alexar deel. do tehova - 
16 +Elqueopprime al pobre para angmentarfe Caera Ec. 
el, y el que dí al rico, ciertamente ferá pobre. . 


Ar,13- 240 
ds a Y 19-18. Abr 
17 Y nclina tu oreja, y oye las palabras de los fa- 23,147 29. 
bios, y pon tu coracon á mu Sabiduria: eo 
18 “Porque es cofa delcétable,fi las guardares € en , 7. as 3% 
tusentrañas: y gue juntamente fean ordenadas en- e Heb,en qu 
tus labios. vientee, 
19 Paraquetu confianca cíté en Ichova, te las 
he hecho faber oy a ti tambien. , 
20 Notcheclcripto ftres vezes en confejos y fCon grande 
Sciencia? ] diligencia, 
21 Para hazerte laber la certidumbre de las ra- 
zones verdaderas paraque refpódas razones de yer- 
dad 3 á Jos que embiaren ati? 2 A los que 16 
+ ál pob es pobre:ni que- Pníiltarea, 
22 *Norobesál pobre,porque es pobre: que- 07, 19. 
brantes h en la puerta al afligido: hEn juyzio, 
23 Porque lehova t juzgará la caufa deellos : y + aia Gen. 
4 , 10. 
robará fu alma 2 los que losrobaren. . 34 
24 Noteentremeras con el yracundo: ni te a- 
compañes con el hombreenojofo, 
25 Porque no aprendas fus veredas, y tomes la- 
zo para tu alma. 
20 + No eltés entre losque tocan la mano: entre y 1,4 45, 
los que fian por deudas. BAJAS 
27 Sino tuvieres para pagar:porque quitarán tu 
camá de debaxo de t1? 


12. 


E loba Y 
31,21, : 
FLA0.23.1y 


Ab, 23: 104 


A iz 
28 +Norrafpaffcs cl termino Antiguo que hizic- 1 Ab a3- 43 
ron tus padres. 27,117:.Ab.23. 


29 Hasvifto hombre folicito en lu obra? delan- 10, 
tede 


PROVERBIOS. 


te de los reyes dará: no eftará delante 1 «le Jos de 
¡ Heb.de los haxa fuerte. 


eÉCUIroSe ] 
CAPIT. XXIlLo 

Se Vado te affentáres á comer con alga ia 

E confidera a bica loque efPuviere delante de t1. 

a Qo 2 Y pon cuchillo á tu garganta, > 


h tics. 1% tienes grande apetito. , . 
Eo O No cobdicics fus manjares delicados, porque 
: es pan engañolo. a 
¿lediTim 4 + Nortrabajes para fer rico, dexate de tu cuy- 
6,31% dedado. , 
y Has de ponertas ojos < en'las riquezas, fien- 
do ningunas? porque hazer lo han alas, como alas 


A qe 
aguila, y bolaran di ciclo, a 

o hará 28 6 No comas pan de hosbre+ de tal ojo; ni cobi 

qa - 


¿fiber dicios [us manjares ] : 
larzvarier  y  Parquequalesítú penfamiento en fa alma, 


de es tales cl: Dezittelia, Come, y beve: mas fu coragon 


¿los gue cor no ehá CONTIGO. ] ] 
mena fer 3 Connifteru parte? vomitarlohas : y perdifte 
Ap o fuaves palabras. 
cop enc FUSTMAVOS E . 
9 No hables en las orejas del loco: porque me- 

nofpreciará la prudencia de tus razones. 

10 +Notrzípallesel terminoantiguo, 0] entras 
en la heredad de los huerfanos. 
tbc reder 11 Porque tel defenfor decilos es el Fuerte: + el 
cae eN qual juzgará la caufa decilos contrari. 
indadaDesr 12 Aplica al caftigo tu coracon:y tus orejas a las 
s=pf-  hablasde Sabiduria. 
riaay 13,4 No detengas el caftigo del mochacho:por- 
59,18. ue [1 lo hirieres con Yara, no moriza, 
FArmadi “34 + Tu lo herirás con vara, y librarás fu alma del 
inferno. 

15 Hijo mio, fifabio fuere tu Coragon, tambieh 
á mi feme ilegrará el coragon. : 

16 Mis entrañas tambien fe alegrarán,quando 
tus labios habláren colas reétas. 
1ral.371y 17 + Notengaembidia de los peccadores tu co- 
713 Blaso. ragom antes pesfóvera en el temor de lehova todo: 
Fa tiempo; 

18 + Porqueciertamente ay fin; y tu efperanga 
no ferá cortada. : 

19  Oyetu hijomio, y fé fabio, y enderega al ca- 
mino tu coracon. 
A Romr3.13 10 *Noeftés Econ los bevedores de vino, ni con 
Ets fs y, Jos comedores ce carne; 
cof, 21 Porque el bevedor y el comilon empobrece- 

rán: y el feño hará veltic veftidos rotos, 

22 *Oyeátu padre, 3 aquel que teengendró : y 
quando tu madre envejecióre, no la menofprecies, 

23  Compralaverdad, y no la vendas:la (abidu- 
tia,el enfeñamiento, y la ntelligencia. 
1amtesy 24 +Alegrando fe alegrará el padre del jufto:y cl- 
gue engendró fabio, le gozará con el. 


eHebuencllo, 
y no dilo? 
porque haz: 


Anas LE 


A eb. Mis 
riñones. 


V AD 2414 


$ Arnr,8, 


10 
25 Alegreíetu padre y tu madre, y gozele la que 
teengendró. 
26 Dame hijo mio tu coracon, y miren tus ojos 
¡AR pot miscaminos; 


22417 + Porque Symma profunda esla ramera, y 
pozo angofto la eftraña. 

28 Tambien ella,como robadoraflecha : y taul. 

tiplica entre los hombres los prevaricadores. 

29 Para quien frácl ay?para quien el ay? para 
fomiebpo- ue las rézillas?para quien las quexas! para quien 
E as heridas fdcbalde? para quien los cardenales de 
los ojos? 


9Efsi.s, 11, 30 Paralos que le detienen teabe el vino; para 
pia ádo- Josque vanbuítando $ la miftura: da 


31 No mires ál vino como es bermejo,como ref- 


h Heb. en rg. Plandezca fu color en el yafo, como le entra h fua- 
Guudinga — VOeMmeJte: 


32 Alfa finmordetá como Serpiente: como ha- 
flsico, dará dolor. 

35 Tus ojos tuirárán las eftrañas; y tu coraton 
hablará perverlidades. 0 

34 Y ferás como clque yaze en tedio de la mar: to 

: . . a q deta 

y como elque yaze + en cabo del maftel, * : gatrazdinde 

35 Y dirás Hineronme, mas no me dolió: agota. fe fente mou 
ronme, mas na lo fentt: quando delpertáre, aún lo E ha 
tomaré á bultar, is 


CAPIT. X XIII y 


O t tengas embidia de los hombres malos: ni *Plal 37.1. p. 
defizcs eftár con ellos: ida Arta. 
¿2 Porquetfucoragon pientaen robar: y + Pa. 104%, 
t iniquidad hablan (us labios. lgad. de hs 
3 Confabiduriafe edificará la cala: Y con pra- 14th. 
dencia fe afirmar E 
"4 Y confciencialas camaras fe henchirán de 


todas riquezas preciofas y e hermofas, rd 
y El hombre fabio es fuerte: y el hombre enfen. 

dido es valiente de fuerga. YArir4, y 
$  Porque+con induftrias harás la guerras yla se oo 

falod effiá en la multitud de los confejeros. PAmta, 6, 
7 tAlta eftá para el laco la labiduria:b en la pu- a Es dí 

ertano abrirá fu boca. E ani 

, Alque pienfa mal hazer, ál tal, e hombre de visno. * 

malos penfa mientos le Hlamarán, E Eáor 
9  Elmal penfamiento delloco es peccado: y a- dén tiempo 

bominacion 4 los hombres el burlador. deltiabajar. 


10. Si fueres floxo den el dia de trabajo, exu fu- (Mboico. 
ergaferá angofta. ; + Pía. 8. 
11 + Detenertehas de efcapar los que fon_roma- 1106. 34.00 
dos paral los que fon Jlevados 3 ia 
os para la muerte, y los que fon llevados ál dego» 7 
> : El. 32539, 
lladero? E Rom.2.6, 
12 Sidixeres: Ciertamente no lo fupínios: elque Revel.22,1v 
e d 1 £derá ? El . ¿A Pfatg ad. 
pesa 03 coracones no lo enréderá * Elque Mia por , y, 10: 
tú alma el lo conocetá, el qual i dará al hombre fe- Ene. yy 


gun fos obras, fin, y uu cipe. 
13 Come hijo mio de la miel porquées buena:y PALO 
del panal dulce atu paladar: Heb.ftaca- 


14 + Talferácl conocimiento dela Sabiduria 4 Hadero. 


tu alma, li la halláres:fy 4l fin £ zu efperanga no fe. a 
rá cortada. Ldrr ios. 
15  Oirapio,no affeches á la tienda del juíta.: no 1eb31-29, 
Íaquees s fu camara: Ei da 

. ax 152 aqua 
36 Porque h fiete vezes cae el jufto, y le torna mal plaxer. 
levantar; mas los impios caerán en cl mal. ke fobzs a 
: ai a. ENEmMÍÉO. 
17 ¡Quando cayere tu encinigo, ho te huelgues; Porta. . 
-Y quando trompegáre, no E alegre tucoracom  Arrazaz 


18 Porquelehova noi lo mire, y le defagrade:y 1 Cos lesque 
aparte É de fobrecl fuenojo. aran Nave» 


s dg E A dades y mu 
lg + Noteentremetas con los malignos:ni tex- sacion:s: $. * 
gas embidia de los impios. eii 
20  Porqueparael malo no avrá buen fin: y % la ue elirdos 
> O E quando (£gun 
caíidela de los impios ferá apagada. l: palabra de 
21 Temeilebova, hijo mio, y dl rey: no te en- Díós ton ro- 
tremetas | con los immutadores: bl 
22 Porquefuquebranramiento fe levantará de os, ade 


repertesM y el quebrantamiento de ambos quien lo pueden echar 

comprehenderi? cda e 
23 Tíbien eftas colas persenecen 1 los Sabios. + Te- 1Ezod. 1148 

ner reípeéto a perlonasen el juyz1o, noes bueño.  Lev.1915 


24 +El que dixere ál malo, Luíto eres ; los pue- Desa 
eblos lo maldirán, y Jas naciones lo dereltarán, — 17.35.Elu5> 


25 — Maslos que lo reprehéden ferán agradables; 23- 
y fobre ellos vendrá bendicion de bien. E oa 
26 Los labios lerán belados, del que refponde arefiguar. 


palabras xcélas. contraalgué 





27  Apareja de fuera tu obra, y difpone la en baberos Jn 
heredad: v defpues edificarás tu cafa. as muy e 


28 No feas tetigo tin caía concra tu proximo; pa delcñr 


y no lifongces de rus labios. 
29.tXNXo 


DESALOMON. 
- Jas buenas nuevas de lexos tierras. 


le ". “29 E Nodigas, Como me hizo,anfi le haré:dare 
Arriba 20-23 e] pago al varon fegun fu obra. : 

: 3o  Paffé junto á la heredad del hombre perezo- 
lo, y junto ála viña del hombre falto de entendi- 
miento, ] : 

31 Y heaqui que portoda ella avian y a crecido 
efpinas, hortigas avian ya cubierto lu haz, y fu cor- 
ca de piedra cftava ya deftuyda. ; 

32 Y yo miré, y pufe lo en mi coracon: vide lo,y 
tomé caftigo. 

$ Ari Cap:ó 33 +Zomandoun poco de fueño, cabeceando o- 
74 e tro poco, poniendo mano fobre mano otro poco 
n poftá,ocar- para bolver 4 dormir: » 
toro. Or.como Vendrá como caminante, tu neceffidad: y cu 
an feldado.  Dobreza como n hombre de efcudo. 


Arr.6,1t. 
CAPIT. XXV. q 


Lecdla nota. 
1 Tambien cítos fon Proverbios de Salomon, 
pales copiaron los varones de Ezechias Rey de 
uda. 
Onrra de Dios es encubrir la palabra: y hon- 
ra del rey es elcudriñar la palabra. 

3 Para la altura de los cielos, y para la pro- 
fundidad de la tierra,y para el coragon de los reyes, 
no ay inveftigacion. 

4  Quitalasefcorias de la plata, y faldrá valo 11 
fundidor. 


3A5r.210,8. 5 Aparta ál impio de la prefencia del rey, y + fu 
filla fe afirmará en jufticia. 
6 Norte alabes delante del rey:ni cftés en el lu- 
ar de los grandes: 
$ Luc. 14.10, 


7 *Porque mejor es que le te diga, Sube acá: 
que no que feas abaxado delante del principe, que 
miraron tus Ojos. 

$ Nofalgas á pleyto prefto: porque defpues á la 
fin no fepas que hazer avergógado de tu proximo. 
+ Mar.12,15. ? t Trata tu cauía con tu compañero: y no def- 

cubras el fecreroá otro: 
1o Porque note deshonrre el que lo oyere, y tu 
aHct.nobol- infamia 4 no pueda bolver atrás, 
da 11 Mancanas de oro con figuras de plata es la pa. 
bHeb.fobre labra dicha b como conviene. 


iusmodos. 12  carcillodeoro, y joyel de oro finoes cl que 
. reprehende al fabio, € que tiene orejas que oyen. 
«Docil, 13 Como frio de nicveen tiempo de la fegada, 


anfí es el menfagero fiel á los que lo embian : que ál 
anima de fu feñor dá refrigerio. 
14  Comoqguandoay nuves y vientos, y la lluvia no 
A Heb.en don Viene, anfí es el hombre que fe jaa d de vana libera- 
dementna, lidad. 
15 Con luenga paciencia fe aplaca el principe:y 
+Arrib-15-2> + Ja lengua blanda quebranta los hueffos. 
Hy0ó 14 16 Hallalte la miel?come loque te bafta:porque 
no te hartes deella, y la revieffes. 
e Estoque 17 * Detentu pie de la caía de tu proximo: por- 
de unos vee. que harto de ti, note aborrezca. 
eines 18 + Martillo,y cuchillo, y facta aguda escl hom- 
tea 2 bre que habla contra fu proximo falfo teftimonio. 
3Led fal 19 Dientequebrado, y pic refvalador es la con- 
a $7. % fianga del prevaricador en el tiempo de la anguítia. 
eN Ae 20  Elque canta canciones ál coracon afligidO es 
como elque quiraJa ropa en tiempo de frio:Ó elque s- 
f Dolor fobre cha f vinagre fobre xabon. : 
From, 12.10 21 * Si elque te aborrece,oviere hambre, dale de- 
gAl chiimero. COmer pan: y fi oviere fed,dale de bever agua: 
Heb. lengea 22 Porque afcuas allegas fobre fu cabega: y 1le- 
dnd El hova te lo pagará. 
s bale 23 Elviento del Norte ahuyenta la luvia,y el 
rofrituerto  roftro ayrado 8 la lengua detraltora. 
quando orro 24 A 
Murmurs. S 
$ Arrib.21, 9, CON la muger renzillo(a en cafa larga. 
Y 19 25 Como clagua fria al anima fedienta, aníi fon 


+ Mejor eseftar en un rincon de cafa, que 


Fol.192 


26 Fuente turvia,y manadero corrupto 'é el ju- 
fto h queresbala delante del impio. h Otque E 
.27 _ * Comer mucha miel,no es bueno:mi inquirir ¿Pela £o 
i de fu gloria, es gloria. : A Arralipo,. 
28 Ciudad derribada y in muro es el hombre, 
Cuyo impetu no tiene rienda, 


CAPIT. XXVL «w 


Omola nieve en el verano, y la lluvia enla fe- 
gada, anfi conviene ál loco la honrra. 

2 Comoel gorrión andar vagabundo, y 
como la golondrina bolar, a anfi la maldicion fin 
caula ñunca vendrá. —* 

+ El agote para el cavallo, y el cabeítro para h8rc, 

el afno, y + la vara para el cuerpo del loco, o Se 

4 Nunca relpondas ál loco b conforme A fulo- +.4rr 10.3» 
cura:porgue no leas como el tambien tu. bJocurascó- 

5 Refponde álloco e conforme 4 fu locura, UA locuras 
porque no fe cítime fabio + en fu opinion. le fi locusa. 

6  dElquecortalos pies,beverá el daño: y elque t Heb,en fue 
embiaalgo pes la mano del loco. e 


1 E Ique d 
7 Alcadlas piernas del coxo: anfi es el prover- Cato dee 


a Tan natural 
L cierto es que 
2 


bio en la boca del loco. no tiene dones 
8 Como quien liga la piedra en la honda, anfi Pi 9 


es el que da honrra ál loco. 


9  Efpinas e hincadas en mano de embriago:tal eHeb,Mbié 
esel proverbio en la boca de los locos. engic, 


10  f El Grande cria todas las cofas: y dl loco da fpjo, 


la paga, y 4 los tranígreflores da el falario. 


11  *Como perro que buclve á fu vomito: nf el $3.Ped, 2.22 
loco que fegunda fu locura, 


12  Hasviíto hombre fabio+ en fuopinion?mas e 
efperanga ay del loco que deel. AR 


13 * Dizeel perezofo,El Leon e/¿4en el camino: +Arrib.23,13 
el Icon ef % en las calles. 

14 Las puertas fe rcbuelven en fu quicio, y el 
perezolo en fu cama. : 

15  +Efconde el perezolo fu mano en el feno + Amí. 19. 24. 
caníale detornarla 4 fu boca. g Heb. en fus 

16 Mas fabio es el perezolo £ en fu opinion,que 9%*+ 
ficte que le dén confejo. 

17 El que paffando fe enoja en el pleyto ageno, 
es somo el que toma al perro por las orejas. 

18 Comoclque enloquece, y echa llamas, y fa- 
ctas, y muerte, 

19 Talesel hombre que daña á fu amigo, y dize, 
Cierto burlava. o 

a E a 2 Heb. y dó- 

20 Sin leña, el fuego fe apagará: * h y donde no de no chifine- 
oviere chifmero, ceflará la contienda. zo.y callará la 

21 Elcarbon para brafas:y la leña para el fuego: e PE 
y elt hombre renzillofo para encender contienda. 46.259,22. 

22 *Laspalabras del chifmero parecen blandas: +Amib. 18.8, 
mas cllas entran haíta ilo fecreto del vientre . pc Jas cas 

] - «q.de 

23  Plara de efcorias echada fobre ticíto fam losla- hafta el coya- 
bios encendidos, y el coracon malo. gon. 

24  K Otro parece enlos labios elque aborrece: e , 
mas en fu interior pone engaño. blante en lo 

25 Quando habláre amigablemente, no le creas; exterior diff 
porque! (icre abominaciones ef» en fu coracon. Pr 
26 Encubrefe el odio" en el defierto, mas fu neenHeoras 
malicia ferá defcubierta en la congregacion. em. 


27 * El quecaváre fymma,en ellacacrá: y elque alado ás 
rebuelve la piedra, á el bolverá, ue lo tiene e- 


23 Lafalía lengua al des atormenta aborrece: y fláfolo. +... 
la boca lifongera haze relvaladero. . gar 
CAPIT. XXVILO 9.16.) 1033; 
j O * re alabes del dia de mañana ¿porque no »s, Tiag.4a 
N fabes que parirá el dia... LA 
2 Alabetcel eltraño, y no tu boca: el age 
no, y notus labios. 
3  Pefadacsla piedra, y el arena pefa : mas la 


yra 


PROVERBIOS. 


yra del loco es mas pefada que ambas cofas. 
4 Cruclesla y ra: y impetuofo e! furor. mas quien 
parará delante de la embidia? , 
5 Mejor esla reprehenfion manifiefta,que cl a 
mor oculto. - 
6 Fieles fon las heridas delque ama : y importus 
nos los belos delque aborrece. 
7  tElanima harta buella el panal de miel; mas 
ál alma hambrienta todo lo amargo es dulce. 
-8  Quales cl ave que fe vá de lu nido, tal es el 
hombre que fe vá de fu lugar, 
9 Elunguento y el fahumerio alegran cl cora- 
a Ecb dulgu- con: y 2 cl amigo al hombre con el confejo dado de 
ra de fu ami- animo... 
oda 19 10 14 Nodexesá ru amigo, niál amigo de tupa- 
$A6.17,17.y dre: ni entres en cafa de tu hermano el dia de tu af- 
13.24. fiiccion:mejor es cl vezino cercano, que cl hermano 
lexano. ] 
11 Sé (abio,ó hijo mio, y alegra mi coracon; y 
tendré que refponder 31 que me deshonrráre. 
12 tElavi/ado vec el mal, y efcondele: maslos 
fimples pañían, y llevan el daño. : 
$ Arrib.20.16 13 + Quitale fia ropa,porque fió al eftraño:y por 
la cftraña, prendalo. 
14 — Elque bendize a fu amigo á alta boz madru- 
gando de mañana, por maldicion fe le contará. 
15 "1 Gotera continua en tiempo de lluvia, y la 
muger renzillo(la fon femejantes. 
16 Elque la cfcondió, elcondio el viento:porque 
el azeyte en fu mano derecha clama. 
17 Hierrocon hierro ( aguza; y el hombreba- 
guza el roftro de fu amigo. 
1S-— Elque guarda la higuera, come (u fruto: y el- 
que guarda 4 lu Señor, ferá honrado. 
19 +cComo un agualepareceá otra, aníi el 
coracon del hombre al otro. 
20 El fepulciro yla perdicion nunca fe harcan: 
t aníi los ojos de los hombres nunca fe harran. 


tlob.6.6. 


tArrib.22,3. 


$Arñ, 19.13. 


hLe dá ani- 
mo. 


91.Corint. 2, 
ES. 

cHcb.Como 

aguas fazes dl 


ALOS. 
+ Arricap.17: 21 Elcrilol prueva la placa, y la fragua el oro: y 
3 ál hombre la boca del quelo alaba. 
22 Aunque majyes allocoen un mortero entre 
granos de trigo majados á pifon, no fe quitará decl 
fu locura. 
drteioda 23 4 Confidera artentamente cl roftro de tus o- 


emuengor la Vejas; pon tu coragon ál ganado, 
al a 24  Porquelas riquezas no fox para Gemproe y 
pu duero ea LA Corona ferá para perperuas gensriciones? 
fu duelo. 25 Saldrila gramma, aparecerá la yerva, y le- 
O, nila co- garfehán las yervas de los montes. 
rona Qda 926 + Los corderos para tus veltidos, y los cabrÍ= 
31.Tim.9.7. tos para el precio del campo. 

27 Y abundancia de leche de las cabras pra tu 

mantenimiento, y para mantenimiento de tu cala, 

y para fuftento de tus criadas. 


CAPIT. XXVIIL (y 
uye a cl impio fin que nadic lo perfiga: mas 


j ] el juíto eftá confiado como se leoncillo. 


a Heb.Huye- 

e pa 2 Porlarebrllion delaricrra fus princi- 

E Ñ pes fon muchos; mas porel hombre entendido y la- 
Heb.proló- Lio 'b permanecerá Én mutacion. 

gará anti, 5 


3 El hombre pobre,y robador de los pubres es 
lluvia de avenida, y fin pan. 
Lós que dexan la Ley, alaban 21 impio « mas 
los que la guardan, contenderán con ellos. 
5 Loshonbres malos no entienden € el juyzio: 


cLo reto. maslosque bufcan á lehova, entienden todas las 
a colas. 
+Arrib.19.1= E + Mejor esel pobreque caminaen fu perfeci- 
on, que el de perverlos caminos, y rico. 
SAD. 29,5, 7 Eld guarda li Ley,es hijo prudente: mas + el 


q es compañero de glotones,averguenga á fu padre, 


8 El que augmenta Íus riquezas Con nfura y re 
cambio, paraque fc dé a los pobres lo allega. 
. 9 El que aparta lu oydo por no oyr la Ley, fu - 
otacion tambien ferá abominable, - ] 
10 Elque haze errar los reétos porel mal cami- 
no,el cacrá cn fu mifna [ymma: mas los: perfcéros +47. 26.25: 
hercdarán cl bien. y : ' 
11  Elhombre rico es fabio en fu opinions mas 
el pobre entendido d lo examinará. A 
12 + Quando los juítos fe alegran, ¿grande es la hodo 4d 
gloria:y quando losimpios fon Icvantadosel hom- puede fer fr 
bre ferá bulcado. l o 
13 Elque encubre fus peccados, musica profpe io 
rará:? mas elque conficffa,y fe apartájalcangará miz 1Pfal.32,5.* 
fericordia. ] 1.Juan. 1,9, 
, : so. ] 
14  Bienaventurado cl hombre * que fiempre te- e Que fiema 
me: mas el que endurece fu coracon, cacrá en mal. pre <ltá flia 
15 Econ bramador, y offo hambriento es el prin- pr 
cipc impio fobre el pueblo pobre. 20. 
16 Elprincipe falto de entendimiento multi- 
plica los agravios: mas cl que aborrece el avaricia, 
alargara los dias. 


17 El poe haze violencia f con fangre £Cos homi- 
e 


de perfona, hafta el fepulcehro huyrá; y nadie lo fu- AS 
Ñent: E 
entara, ma. 


18 Elquecamina en integridad, ferá falvo : mas 
el de perverfos caminos, cueráen alguno. 

19 3 Elguelabra futierra le harcará de pan; mas 
el que figue los ociofos, fe harrará de pobreza. 

20 El hombre de verdad avrá muchas bendicio- 
nes: + mas elque fe apreffurad enrriquecer, no ferá? 
sfiniculpa. E Heb. abfií- 

21 + Tener refpetto A porfonas enel juyz do, NO es Cha. 
bueno: aun por un bocado de pan prevaricará el FArr.:8:5,y 
hombre. EE 

22 Aprefíurafea fer rico el hombre de mai ojo, 

y no conoce que le ha de venir pobreza. 

Elque reprehende 31 hombre que buelve a- 
trás, hallarágracia,mas que el que lifongea de la len- 
gua. : 

24 Elqueroba3 fu padre y 4 fu madre, y dize 
que no es maldad, compañero es del hombre del- 
truydor. 


3 Arrib.12.11 


Arrib.13.1x 
20.21, 


5 
23 


25 hiElalttivo de animo rebuelve contiendas: h Heb. Elara 

mas elque confia en Teborva, engardará. cho deani- . 
3 . ren la corac “m, Ms 

26 Elque confia cen fu coracon es loco:mas elque ¿op 77, 10 


camina en fabiduria, cl elcanará. 
27  * Elque dial pobre, nunca tendra pobreza: + Deur.15.7, 
mas elque del pobre aparta lus ojos, ayrá muchas td 
maldiciones, OS 
2 4 lo lesimuios fon tevantados.el 1 ese 
29 + Quanao osimpios ton evantados,el how tArr. ver. tas 
Dre cuero le cfeonderásmas quando perecen, los ju- 
ftos fe multiplican. y 


CADPIT. XXIX. q) 


L hombre que reprebendido endurece la cor- 
viz, de repente ferá quebrantado: ni avrá para 
el medicina. 
2 + Quandolos juftos dominan,el pueblo fe a- +Arr.1r, 10, 
legra:1mas quído domina el impio, el pueblo gime. ? At 
3 * El hombre que amala fabiduriajalegrad ao, r, 
padre:* mas clque da de comer á rameras,perderá la y 15.20. 
hazienda. Arra23,7, 
4  Elreycon cljuyzio afirma la tierra: mas ql + Luo 15-130 
hombre amizo de prefentes, la deftruyra. 
El hombre que lifongea á fu proximo,red ti- 
ende delante de fus paflos. 
6 Porla prevaricación del hombre malo ayla- 
zo: mas el jufto cantará y fe alegrará. . 
$ a Conoceel jufto el derecho de los pobres: ODA 
mas cl impio no entiende fabiduria. Sl pedo 
Ae os 


ag.d fe in- 


quiere pira 


DE SALOMON, 


fLeshomr» 8 Los hombres burladotes enlazan la ciudad: 
sidas. Heb. mastos (ábiós apartan el futor, - 


o Si el ho fabio contendicre con el loco, 
ebeb.(ú alma, que fe enoje,ó que fe ria, no tendrá repolo, 
tetas” 10  BLos hombres fangrientos aborrecen ál per- 
Grtoda a yra. feftozmas los reétos buícan e fu contentamiento, 
YArr.22,3. .11 . d Todo fuefpiritu echa fueta el locos mas el 
eHe>Elv* Cabio á la fin lo affofficga. 

só 12 Delfeñorqueelcuchala palabra mentiro(fa 
des , todosfuscriados/forimpios. . 

terme tt 13 +Elpobrey=el ufurero fe encontraron: le- 


Heb. dexr- hova alumbra los ojos de ambos. 


do.q.d.que 14 tElrey quejuzgacon verdad los pobres, fu 
eins: Gilla ferá firme para fiempre. 


Fo quiere, 15 Lavaray la correcion dan fabiduria: mas cl 
Ar 10,1:9  mochacho ffuelto avergoncará a lu madre. 
37:21:25 16. Quando los impios fon muchos, mucha esla 


1 Pfa!. 6 al » Epi 
> e an prevaricacion<t mas los juítos verán lu ruyna, 
3, 17 *Cotríge atu hijo, y darteha detcanfo: y da- 
1 Ar-13,24:7 y3 deleyte á tu anima. 
DIS, A 23. : Héciwel blo ferá diffipado: 
13.14, 138 £Sinprophecia el pueblo ferá diffipado: mas 
£ Heb enno elqut guarda la Ley, bienaventurado el. 

109. gd. . 3 s . 
Gh ari 19 Elfiervo riocalftigaracon palabras: porque 


entiende, y no relpondc. . 

20 Has viíto hombre ligero en fus palabras?mas 
de la pala- SÍperanga ay del loco que del. , 
brede Dior, 21 Elquercgala fu fiervo defde fu niñez, 11a po- 
<<. leed 0f2. tre ferá fu hijo. 
FET 11 tElhombrecnojolo levanta cotitiendas: y 
$4r. 26,14, el furiofo muchas vezes pecca. 


puebla fuera 
privado de la 
predicación 


FArris.1£, 23 + Lafobervia del hombre lo abate: y ál hu- 
oe 2.29, Milde de cfpiritu fuftenta la honrra, 


Abais.ssy 24  Elaparcero del ladron aborrece fu vidazoyrá 


15,12, en maldiciones, y no lo denunciará. 
SS 25  hEl temor del hombre pondrá lazo + mas el 


hEltemerá queconfiaen lchova fera levantado. 


los hombres, 26 Muchos buícan ¡el favor del principe; mas 
sor... K el juyzio de cada uno de Ichova es. 

k La ventura 27 Abominacionesálos jultos el hombreiniquo: 
puena, $ ma- mas abomninacion es al impio el de reétos cami- 
nes. y $ 

ate Arur : 
Jue prophera: CAPIT XXX. 6 


eqna - 
a El verdadero conocimiento de Dios y de fs obras no fe alcan- 
te infpirado ga fino por fupatabraa la qualrala fepuedo añedo fín grave 
pronuncio lo crlpa.l1.Verdad y pafJadia inediano des cofas al hombre xeceffa- 
queeneite  vi4s.111, Humanidad para con el ficrvo agero, I1I.Soñala al- 


cap. feconti- » pci 7 po 
o. gunas graves moras dela corrupcion humana. W.Cofa dificil pro- 


b Amir: var tl adulterio á la mala muger. VI. Duatro cofas que enclef. 
cElos des — *Aadocomun fieles ca: far conf fon y alboroto. VIS, La ignoran: 


fueron, o dif. cirhunana avergonzada por la indufivia y [zzacidad de qua- 
eipulas, 0,4. £ro fuertes de animales vilifimos, VIIL. La infolencia y orgullo 
mmuges de A- semerario de los hombres que fe rebelan contra fu rey. 

*uy 

dTheología. y 
e Tefersperon 
alezorica de 
Las obras de 
la Ereacic, por 


1. Palabras de 2 Agur hijo de lace. La Prophe- 

cia qxe dixo b el varon a Ithicl,< a Ichiel, y uchal. 
O ciertamente, mas torpe de ingenio (oy q nin- 

s guno, nitengo entendimiento de hombre. 

sm qusles fe Ni di fabiduria: mi l ierici 

centina le 3 1 aprendi labiduria: mi fupe d fciericia 

ssfmta paré: de Sanétos. 

ex del Criar : 3 bi0 1] ci 10? € j S 

a A Quien fubió al ciclo, y decendio? Quien en 

cerró los vientos en fus puños? Quien aró las aguas 


3994. oa z . A 
pabisss, en un paño? Quien affirmó todos los limites de la 
2.40,12, 


ierratQ: : > 5 
lnfaación Hierrai qual es lu nombre? t y el nombre de fa hijo, 
del Mesas y filabes? do] 

Cefudiviniz” 5  +Toda habla de Dios limpia, eseícudo 1 los 

Ñ que cn el efperan: 


$P£1L19,8. er 

4 Deutg.2, y 6 *Noañidas fobre fus palabras, porque no te 
12.32 arguya, y feas hallado mentirofo, 

Flsedla N, A 


Gea.a8.90)3 7 Dos cofas te he demandado,no melas niegues 
Mar, 611) antes que muera. 

A 8 Vanidad y palabra imentiroía aparta de mi: 
Pucrioro e Mo me dés pobreza ni riquezas; $ mantieneme del 


preícripto d . 
¡syrio. pan a que he mencíter, 


Fol 193 
9 *tPorque no me harte, y ed niegue, y digas! Leed Den? 
Quien es Tehova? y porqué dd; pobishans, ey LaS s.,, 
blalphéme el nombre de mi Dios... A 
. To Nunca acuíes ál fiervo acerca de fu feñor:pbt- 
que no te maldiga, y peques. E 
Ix  Aygeneracion i que maldizeá fu padre; y 41 Blafphema y 
fu madre no bendize. —. vpo 
. 12 Ay generacion K limpia en fu Opinion, y nun- A 
ca fe ha limpiado fu immonndicia. 
13  -Aygencracion | cuyos ojos fon altivos,y cu- I Subervia. 
yos parpados fón algados; ON 
14  Aygeneracion * cuyos dientes fon efpadas: y HCrectinbil- 
cuyas muclas fon cuchillos,para tragar de la tierra a 99% 
E pobres, y de entre los hombres á los metirftero» 
os, 
15 mEafanguijuela tiene dos hijas que fé Zaman 9 Avaricia; 
Trae, Trác. Tres cofas ay que nunca fe harcan : la 
quarta nunca dize, Baíta. PA 
16 El fepulchro,y la matriz eficril, y la tierra no 
harta de aguas: y el fucgo riunca dize Baíta. 
17 El ojoqueefcarnece á fu padre, y menofpre. 
cia el enfeñamiento de la madre, faquen lo los cu- 
ervos del rio, y traguenlo los Hijos del aguila, 
18 Tres cofas me fon ocultas, y Ja quarta nofé: 
19 El raltro del aguila en el ayre. El raftro de la 
culebra fobre la peña.El raftro de la nave en medio . 4 
dela mar: y el raftro del liombre en la n moca. oO 
20 'Fales el raftco dela muger adultera; come, y la bdo 
limpia fu boca, y dize, No he hecho maldad. MN Efas.7, 18 
21  Portres cofas fe alborota la riexra, y lá quarta dd 
no puede fuffrir, ende la que 
22 +Porel fiervoquando reynáre: y porel loco !”s! : ño la 
quando fchartáre de pan. toda E y 
23 Porla mager* aborrecida,quando fe cafáre:y 
por la fierva; quando heredáre ¿ fu feñora. e 


tender que lo 
€s:como fe 
24 Quatro cofas fon las mas pequeñas de la tie- 


declara en el 
verfo figui- 


rra, y las mifinas fan mas fabia< que los fabios. cpra, la quel 
25 Las hormigas, pueblo no fuerte: y t en el ve- ad e 
rano apareja fu comida, id delpues 


dE AVEP dm 


26 Losconejos,pucblo no fuerte; y ponen fu 
- + ineriñdo forgr= 


cafa en la piedra. 


e pa E 
27 Lalangolta notiéne rey: y fale o junta toda qucaa le 
clla. : : «omerido 


28 Elaraña,que afe con las manos, y cftá en pala- ; id 
cios de rey. es de fms condi- 
29 Trescofasay de hermoly andar, y la quarra eones sarols. 
allca muy bien. : id 
30 Ellcon fuerte entre todos los animales, que as . 
no torna atrás por ñadic. drom + 
31 Ellebrelceñido de lomos, y el cabron, y el? 9% 
rey, contra el qual ningurio fe ievanta. eN 
32  Sicayfte, fe porque te enaltecifte: y 
penfafte, Peon el dedo en la boca, Es 
33 Ciertamente el que efljerime Ja leche, facará qElgueirria 
manteca: y el que rezio fe fuena las narizes, lacará ta«tazrado, 
langres y 9 el que efprimela yra, ficará contienda. . 


2 Lenmuel fs 

CAPÍIT. XXXI.  hitccel ques 

Dobtrinas para els e 1 Dueno fea dado a IMBIEYCS. NA e “l. 
Vigo y deleytesdela gula: que sexe ehopara los ailigidos. 3. Hur e 
Jen defenjor de todos los q:we tarecen de otra defenfad 1.OfficiOS de nombre Barha 
Virtuo/a madre,de familia, febich llamó á 
1 Palabras de» Lemuel Rey: b La Prophecia (4/49 Sato 


a A Mn Ñ 
conque lo enfeñó fu madre. bo, vifion, 


caia 7 





ma 4 ep 
G mal fafño Lerd > 
las 7 
29,37, 





; Renio mio? Y que, hijo de mi vientre?y que tlicología. 
.. .. > cg. er 
hijo de mis t tdefeos? PER be. 


bicho santás. 
totor 

$ Heb vores. 
iLesdLev, 
10,9) 


1 Leed Plat, 


3 No désa las mugeres tu fuerca ni tus 
caminos, qee es para deftruyr los reyes. : 
4  Noesde los reyes, ó Lemucl, no es de losre- 
yes bever t vino, ni de los principeslacerveza: 

Porque no bevan, y olviden la ley ¿ y pervi- 
crtañ cl derecho de todos los hijos aigidos. AS 
6 +tDadlacervezad alque perece, y ¿lvino 2103 106." ” 
e Bb áca- 


RROVERBIOS. 


«de amargo anime. 2 
7 Bevan, y olvidenfe de fu neccffidad, y de fu 
mifcria no fe acuerden mas. 
8 Abre tuboca por el mudo, en el juyzio de 
todos los hijos de muerte, 
Abre tu boca, + juzga juíticia, y el derecho del 
gabre y del mencíterolo, : : 
10 q Aleph + Muger f valiéte quien la hallará? por- 


$Lev.19.15, 
“Dent.1, 16, 


tAr.12:4. 
£valero2. — G lu valor luengamente pafía las piedras preciofos. 


ui Beth El coragon de fu marido c(tá en ella con- 
fiado, y de delpojo no tendrá neceflidad. 
12 Gimel + Darleha bien, y no mal,todos los dias 
de fu vida. 
13  Dalerb Bufcó lana y lino:y de voluntad obró 
de lus manos. q (pan de lexos. 
14 HeFuécomonavio de mercader, que trac fu 
35  VawLevantóle aun de noche: y dió comida 
0» serca: 44 fu familia; 8 y racion á fus criadas. 
ande bas 36 ZaimConfideró la heredad, y compróla: y 


aviande ha- AA 
er. tantó viña £ del fruto de lus manos. 


$8. salmurer. 


si 17 Herb Ciñó lus lomos de fortaleza, y esforgó 
indaftria. — fús braco». . 


18 Torh Guító que era buena fu grangeria; (u car 
dela no fe apagó de noche. 
19 lod Aplicó fus manos al hufo - y fus manos 


tratáron la rueca. 

20 Caph Su mano eftendió 41 pobres y 24 menef- 
rerofo eftendió lus manos. ro y 

21 Lamed No tendrá temor de la nieve por fu fa- 
milia, perque toda fu familia etá veftida de ropas 
dobladas. 

22 Mem Ella fe hizo tapizes: de lino fino y pur- 
pura es fu veftido. | . 

23 Nun Conocido es fu marido ien las puertas, 
quaudo (e affienta con los Ancianos L de la tierra, 

24 Samech Hizo * telas, y vendió: y dió cintas 41 
mercader. (el dia poltrero reyrá. 

25 AinFortaleza y hermofura es fu veltido:y en 

26 Pe Abrió fuboca con fabiduria : y la ley de 
clemencia e/14 en fu boca. 

27 Zade Confidéra los caminos de fu cafa : y no 
comiócl pan ! de balde 

28 Copb Levantaronfe fus hijos, v llamaróla bien- 
aventurada:y fu marido tambien la alabó. 

29 Res Muchas mugeres hizicron riquezas, mas 
cu las fobrepujalte á todas, 
3o Sin Engañofa es la gracia, y vana la hermofu- 
ra: la muger que teme á [chova, ella terá alabada. 

31 Tas Dald: del fruto de fus manos; y alaben- 
la en las puertas fus hechos. 


¡ Enfes publi 
€Os ayuntao 
mientos. 

k Dee villa, 
O provincia. 
Feb favana 


1 Heb. de pe- 
reza, 


FIN DE LOS PROVERBIOS DE SALOMOM. 


Ecclcfiafte de Salomon. 


Argumento. 


Ste libro,llamado en 3ebreo Cobe!cth, y en Griego Ecclefiaftes, que quiere dezár Predicador compufo el fabio Rey 
Salomon delfues de feav:r dido a todas las vanidades y defatinos, que la fagrada Efcriprisra cuenta det:en el qual 
Salomon, movido por el Eipiriti de Dios, teftinca delante d: Dios y de jua 1ziefía (que con fu mala vida y 
ámpia idolatria avia ofendido) [4 v:rdadero y cordial arre¡entimiento: y efto paraque los que con fú mal exemplo fe 4 
wian cfcandalizado y caydo,con fu converfion confirmados y levan:ados caminsifen por el derecha camino de la Ley de 
Dios.Ejla es la camfa porque cuenta fías cxercicios y manera de bivir en que fe avia occmpado: y luego declara la diligencia 
quee puefo en confiderr todas las ocupaciones 4 que los hombres fe dan, y las impias imaginaciones en que fe enbuelven: 
Y finalmense pon: la multiforme administracion nfs de los hombres anconitans: finos, como la de Dios fapientifsima To- 
das las guaies co/as (excopta la Jola adminifiracion de Dios) condena parvan ss, y afsi les lzms Vanidad de Vanidades. 
qud.cofas vanifsimascaprueva el goviermo de Dios yexhcrra los hombres a pisblicos y particulares ojficios de humanidad y 
piedad, amensza 4 los rebeldes con el incustable ¡uyzio de Divs, y com miucrte cortijsimx, y comfirmalos pios en fa devor, 


cAPITVLO. 1 
Todos los humanos eféudios y occupaciones debaxo del Sol,Vir- 
nidad y afflicion de efporitn. . Ñ 

aordexás LU ERAS ALABRASs «del Predicador, hijo 
la palabra E RE 5) de David, Rey en Ierufalem. 
bes cohelerh. NA Y 5 2 tbVanidad de Vanidades, 
Fpfal. 02,10, ACI Rd a dixo el Predicador, Vanidad de 
bVantdad va» - 5 ns A . 
mílona, y af Lo e Vanidades: todo Vanidad, 
Ab.12, 8, 2 ZA 3 + Quetiene mas el hombre 
+Ab,2,227 derodo lu trabajo, conque trabaja debaxo del fol? 
34% 4 Generacion va, y generacion viene: y fla ti- 
1 Leed Pfal. SHA fiempre permanece. 
ros ylim9 53 Y falecl Sol, y ponele cl Sol: y como con def- 
20 [co buelve á fu lugar, donde torna á nacer. o 

6 El viento va ál Mediodia, y rodea ál Nor- 
tesva rodeando rodeando, y por fas rodeos torna 
el vicnto. ] 
+Leed Yob 7 Losriostodos van 21a mar, y lamartno fe 
32,10, Pfál. hinche: al lugar de donde los rios vivieronyalli tor- 











Es curfo, Man € para bolver. E 
dHeb.traba- 8 “Fodas lascofasd andan en trabajo ras que el 


da a traba- hombre pueda dezit, ni los ojos viendo hartarfe de 
2 . ver, nilos oydos oyendo henchirfe. 
+ Que es loque fué? Lo mifmo que fcrá.Que 
es loque ha ido hecho*Lo milmo que le haráyy na- 
- da ay nuevo debaxo del Sol. 
10 Ayalzo deq le pueda dezir, Veys aqui elto es 
e Heb, delos nuevo? Ya fuéen los Giglos,que nos han precedido. 


Ab 3157 


ps hos EN No ay memoria * de loq precedió, ni tápoco fde 
poltceros. lo q luccederáayrá memoria eulosd lerán defpues. 


12 Yoe! predicador fué rey fobre Urael enlerufale ross 


3 Y diimicoracon a muguirir y buícarcon 1a- hLo defto- 
biduria fobre todo laque f: haze debaxo del ciclo; peor 
3 (cíta mala ocupacion dió Dios á los hn jas de los dido fabidu 
hombres, en que le ocupen ) ria. 

14 Yo imirétodas las obras q fe hazé debaxo del +40 32- 
Sol: y heaqui que todo ello es vanidad, y afliccion HAb212,)7 
de cfpiriru. 26. 

15 Lotorcido no fe puede enderegar: y h lo fa]- k Defalnimi- 

to no fe puede contar. on cone 
a A A Pb teato Heb. 

16 Hablé yo có mi corac6,diziédo,Heaqui vo foy yra. 

engridecido, i y + he crecido en labiduria fobre to- 

dos losq fueron antes de mien lerulalé: y mi cora- enla del 

y pa o. 5 A . 

con ha vifto multitud de fabidurta y de feiencid. cia de 

17 Y dimicoragoná conocer la fabiduria, y +3 d al 
la fejencia: y las locuras y delvarios:conoci alcabo Pas 2d 
que aun efto eraafflicion de etpiritu- elo dolia 

18 Porque en la mucha fabiduria ay mucho k e- y al gue re- 
nojo: y quien añade Iciencia, añade dolor. aa PS 

JO: y quie E E AE Or ledixe, de 
ZA o a guerre, : 
Proffizue Salomon en el p-opofito provandolo de fa proprir ex- MS 
periencia.11.Comparala (aiiduria con la locura. y de dla fabi- y, e 0 
durtala ventaja. 111,Ejtamufina fibidario fiendo nal enta- ¿Dedarmed 
mimada en ios 21egoCto. hiamisos fambren es uapidad. 1111. La rodasdelicias» 
Jabidmia fín joiitamd corgoxofa em fos obreses don de Dios. empero con 


D Ixe yo tambien en mi coragon: Aora ven ¿ca, MPa 


a Experimen- 


: . a E ra poder ves 
yo tentare en alegría, a Mira en bien. Y efto y E felicidad, 


tambien era vanidad. (que firve efto? quelos home 


2 +Alarifadixc,Enloqueces, y al plazer:b De elo 
30 Yopropule en mi coragócde atraer al vino micar- llas, 


nc, 


DE SALOMON. 


- 16, Y quemicotacon anduviefle en ar re- 
tuviefle lá locura;hafta ver qual fueífe el bien de los 


hijos de los hombres, en el qual fe ocupaflen deba- * 


¿Heb.nume- xo del cielo 3 todos los dias de lu vida. 
ro delos dize 4 Engrandeci mis obras, edifiqué me calas,plan= 
téme viñas; 
Hizemc huertos, y jardines:y planté en ellos 
arboles de todos frutos. 
6  Hizeme cítanques de aguas para regar de e- 
Y1.re7-9>38. |l05 e] bofque donde crecian los arboles. 
pori42t >) Dofley (iervos y fiervas, y tuve hijos de fami- 
lia:tambien tuve pofleffion grande de vacas y ove- 
jas lobre todos losq fueró antes de mi en Terufalé. 
S + Allegueme tambien plata y oro, y theforo 
preciado de reyes y de provincias. Hize me canto- 
res, y cantoras; y todos los deleytes de los hijos de 
los hombres, Cymphonia y Cymphonias. 

2 Y fué magnificado, y augmentado mas que 
rodos los que fueron antes de mi en lerufalem: de 
mas de efto mi fabiduria me perfevero. 

13 Nonegué á mis ojos ninguna cola que deffe- 
aflen:ni aparcé 4 mi coragon de toda alegria:porque 
e Y hallé que mi coragon gozó de todo mi trabajo: y efta fué mi 


rodoSé. parte de todo mi trabajo. 

11  Alcabo yo miré todas las obras que avian he- 
+ a LS cho mis manos, y el trabajo que tomé para hazer» 
5.7.6. las, * y heaqui todo vanidad, y afliccion decfpiritu: 


f Ymwas. ha- y que no ay mas debaxo del Sol. 


zer tanto co- 2N . x 
moun rey en , 12 49 Defpuest yo torné á mirar para ver la Sa- 


eltos galtos, biduria, y los defvarios: y la locura: (porq q hom- 

e - ., bre ay que pueda Uleguiral rey enlog ya hizieró?) 

Abat + 10 * Y yo vide que la labiduria fobrepujaa lalo- 
UL cura, como la luz 2 las tinicblas, 

q todos yy4  +El labio tiene fus ojos en fucabega : mas el 


loco,anda en tinieblas. Y entendi tambien yo que 
un miímo fucefío fucederá g al uno y ál otro. 

15 Y yo dixeen mi coragon: Como fucederá 41 
loco me fucederá tambien 4 mi: paraque pues hé 
trabajado haíta aora por hazerme mas labio?>y dixe 
en mi coracon,que tambien cíto era vanidad. 

16 Porque ni del fabio,ni del loco, avrá memo- 
ria para ficmpre:porg en viniendo dias ya todo fe- 
E Heb. mala. rá olvidado: y tábien morirá cl fabio,como el loco. 

17 Y aborreci la vida:porque toda obra que fe ha- 
zia debaxo del Sol,me era D faltidiofa: porque todo 
era vanidad y aflicion de cfpiritu, 

18 Y yoaborreci todo mi trabajo, en que traba- 
jé debaxo del Sol: el qual dexaré 1 otro, que ven- 
drá defpues de mi. 

19 _ Y quien fabe fi ferá fabio, o loco, el que fe 
enfenoreará en todo mi trabajo, en que yo trabájé, 
y enque i me hize fabio debaxo del Sol? Efto tam- 
bien es vanidad. 

20 Y votorneme para defefperar mi coracon, 
por todo el trabajo en que trabajé: y en que me hi- 
k Hcb.fu par- zc fabio debaxo del Sol. 


¡En empleo 
amiabidora. 


Aut Biegos 


ib sind. "Que trabaje el hombre con fabiduria, y con 
mal,”  fciencia, y con reétitud, y que aya de dar K fu hazi- 


1 Ar.7.3,Ab. enda a hombre que nunca crabajó encllo? Tambien 


3.9- efto es vanidad, y l gran trabajo. 
22 Porque que tiene el hombre por todo fu 
3 lo5.14,. trabajo y fariga de fu coragon,en que el trabajó de- 
baxo del Sol?, 
23. Porque todos lus dias no fon fino + dolores, y 
1UML  tnojos fus ocupaciones, aun de noche no repofa fu 


 Coracon.Efto tambien es vanidad. 
mePxperimen- 24 € No ay luego bien para el hombre, fino que co- 
E ma y beva: y que fi alma vea el bien de fi trabajo. 
Tambien "vide y o,que efto es de la mano de Dios. 
a Sinhype- .25 Porque quien comerí: y quien fe curará me- 
crifía, jor que yo? 
26 Porque dl hombre que e, bueno " delante de 


Fol.194 
Dios, el le dá fabiduria, y (ciencia, y alegria: mas'31- 
peccador dió ocupacion, que allegue, y amontóne, 
paraque dé ál bueno delante dee!.Tambicn cito es 
vanidad y aflición de efpiritu: 
CAPIT. 11L. 
Dios ha puesto (ms fax.ones, tiempos, y terminos á todos los me- 
gocies humanos, las quales, $3 el hombre conociera; y fe acomodare 
d elas en los fisyos, evitará la inquietud del aniino, y retendrá el 
contentamiento con la fabiduria. 1. Corrmpcion del iundo en el 
JSúpremo eftado del,que es el magifivado 111. El borbre criado de 
Dios en excelencia, el mifino Je crruilece con las beftias guiandofe a Heb. rola 
por fu fola fabiduria enel cafo de fu bienaventaranga. “voluntad. 
Ara todaslas cofas ay 120, y 3 todo log quifict- 
des debaxo del cielo, tiene fu tiépo determinado, 
2 Tiempo de nacer, y tiempo de motir:ticmpo 
de plantar, y tiempo de arrancar lo plantado. 
Tiempo de matar, y tiempo de curar; tiem- 
po de a tiempo de edificar. 
4 Ticríipo de llorar, y tiempo dercyr: tiempo 
de endechar, y tiempo de baylar. 
5 Tiempo de cfparzir las piedras, y tiempo de 
allegar las piedras: tiempo > de abracar,y tiempo de b De centra: 
alexarfe del abracar. her matrimo- 
6 Tiempo “ de bufcar, y tiempo de perder: ti- eS 
empo de guardar, y tiempo de d echar. <De adquirir, 
7 Tiempo de romper,y tiempo de cofer;tiem- éganar. : 
po de callar, y tiempo de hablar, RAS 
8 Tiempo de amar, y tiempode aborrecer; ti- *" 
empo de guerra, y tiempo de paz. ] 
9 ? 





ue tiene mas * el q trabaja en log trabaja? + tor. 3. , 

10 Yoheviftola ocupacion que Dios dió 4 los 7.22 

hijos de los hombres paraque en ella fe ocupafen. 54D clque 

3 - e ZO On e. 

rr Todo lo hizo hermoto fen fu tiempo, y aun fuada cola ' 

el mundo ¿dió 4 lu coracon,de sal marcra que no al- para li fazon, 

cance cl hombre effa obra de Dios delde el princi- 816 tnnezo. 

pio haíta cl cabo. 

12 Toheconocidoque no ay mejor para ellos, 
que alegrarfe, y hazer bien cn fu vida. 

13 Y hrambien que es don de Dios, que todo h $, he cono- 
hoinbre coma y beva, y i goze de todo fu trabajo. ee al 
"14 Heentendido,que todo loque Dios haze,? ef bien de toda 
fo ferá perpetuos fobre aquello no fe añadirá, ni de- €c. 
ello fe difminuyra; porque k Dios hazc,paraque ¡e- [Am 
man los hombres delante dec]. Dios. 

15 * Aquello que fué,ya es;y loque há de fer ya tArrr.o., 
fué; y Dios ! reftaura loque patsó. e eaió 

16 q Vide mas debaxo del Sol¿En lugar del juy- 17 
zio, allila impiedad; y en lugar de la juíticia; alla 
iniquidad. 

17 Y yodixe eh mí coracon, Aljuíto y al impio ía 
juzgará Dios; potque malhi ay tiempo determinado 3 Es € 37 
» 4 todo loque quifierdes, y lebre rodo lod fe haze. n Heb.á toda 

18 «Dixcen micoracon * acercado la condi- voluntad, 
cion de los hijos de los hombres,que Dios los hizo ,, os 
cfcogidos; y ez para ver, que ellos feas beltias los u-la palibra de 
nos alos otros. ; los e, 

19 Porque el fucefío de los hijos de los hombres, 

y el fucefío del animal, el mifino fuceffo cs; como 
mueren los unos, anfi mueren los otros; y una mif- 
marefpitacion tienen todos, ni tiene mas el hom- 
bre que la beftia; porque todo es vanidad. 

20 Todo vaa un lugar; todo es hecho del polvo; 
y todo fe tornará en cl mifmo polvo. 

21 Quienfabe fi el cfpiricu de los hijos de Jos 
hombres fuba arriba, y cl cfpiritu del animal deci- 
enda debaxo de la tierra. ? . PR . s 

22  Aníi que he vifto que.no ay bien,masqie d- PHteb.con fs 
legraríe el hombre P con loque hiziere; porque ef- den 
ta es lu parte; porque qiien lo llevará paraque vea exercicio de 
loque há de fer defpues del? lu vocacione 

-CAPIT. TIL. a 

Profsiguiendo la prueva de fu thema. Todo es vapidad, Ue. - 

ba defcriis 


ECCLESIASTE. 


deferivela tyrania y oppreflonde los grandes fobre los pequeisos. 
UL pa pd , coda dedos wnos hermanos la obra 
swtil y buena de losotros, y el remedio, que es, No cef8ar por ef]o de 
Tabuena obra,ya que lo otro esirremediable. 111. El ingenio del 
avaro, y fsremedio. 1111. El rey fin fabidoria indigno del reno. 
V. Reglas theologicas para contratar con Dios, 


Tornéme yo,y vide todas las violencias que fe 
hazen debaxo del Sol:y heaqui las lagrimas de 
los opprimidos,y que notienen quien los con- 
fucle: y que la fuerga estava en la mano de fus op- 

preffores, y para ellos no avia confolador. 
2 Yalabéyo los muertos, que ya murieron, 

mas que los bivos, que fon bivos hafta aora. 
3. Y tuve por mejor que ellos ambos ál que aun 
no fué: porque no há vifto las malas obras que e 
z hazen debaxo del Sol. , 

aTódaobra 4,9 Videtambienatodo trabajo, y toda reéti- 
reéta y lacada tud de obras, que noes fino embidia del hombre 
con grantra- contra fu proximo. Tambien cíto es varridad,y af- 


be ctm fliccion de cfpiritu. 


zon fe devia y Elloco pliega fus manos, y come fu carne? 

agradecimi- 6.  Masvale cl un puño lleno con defcanto,que 

bas ambos puños llenos con trabajo, y afliccion de ef- 
piritu. E ] 

uL q Yo me torná otra vez, y vide otras vanidad 

bHeb, yno debaxo del Sol. 

fegunda, 8 Escl hombre folo,> (in fuccelTor:G ni tiene hi- 

a jo ni hermano, < y nunca ccífa de trabajar, m aun 

trabajo. £us ojos fe hartá de lus riquezas: pienfa, Para quien 
trabajo yo, y de fraudo mi alma del biensTambicn 
efto es vanidad, y occupacion mala. , 

rs 9 Mejores fon dos que uno: porque tienca me 


jor paga de fu trabajo. 
10 Porque fi cayeren,cl uno levantará fu com- 

A eracdo pañero:Mas ay del folo,d que quando cayere,no a- 
pe e, Vrá legundo quelo levante. a 

"IL. xx Tambien (í dos durmieren, calientaríchan: 
e3. elrey diz mas el lolo como fe callentará? 
Na 12 Y fialguno prevaleciere contra el uno, dos 
de dones para eftarán contrá el: porque cordon de tres doblezes 


no cayere, el 
otro le ty. 
NN 


elofficio. no prefto le rompe, 
Abla 13 € Mejor es el imochacho pobre y fibio,que el 
rangas enel 1ey viejo y lozo,que no puede fer mas avifado. 
hijo del mal 


14 — Porque como de lacarcel < fal16 á reynar:por- 
rey, fiempre í a Í 
peritadiendo- QUEEN lu reyno nació fpobre- 
fe 4 férime- 15 Videsrastodos los bivigntes debaxo del fol 
e E : , 
Joe quel p2- 5 caminando con el mochacho fucceffor,quecftará 
S en fu lugar. 
16 Notiene fin todo el pueblo,que fue antes de- 
ellos:rampoco losque fueren delpues, le alegrarán 
en el. Tambien efto es vanidad, y aflicción de ef- 


$1.Si.x 5.22. 
Ofeas 6.7. 

h Sacrificio y 
culto imfe ón 
iProv.s5.8, plritu. 

per blo 17 (Quando fueres ¿la Cala de Dios, mira bien 
cio de los im. POT tU pic: Y y acercate mas para oyr,que para dar 
pios Ser abo- 5 el facrificio delos locos : porque no faben i que 


minación a: 
ee hazen mal. 


CAP IT. V. 


Defaconfja los votes temerarios mofiraandoel peligro que 2] 
en el votar profSiguiendo el intentocomencado ca la 812 del cap. 
pue 11.Confuela ál animo pio en Las oppre fítones del mido con 
a confideracion de ly Providencia de Dios en ellas. 111. Los ma- 
les del avaro. 1111, Repite la conciufion de la verdadera felicidad 
en el mundo, 


e appreffure á pronunciar palabra delante de 
tos:porque Dios efé4 en el cielo, y tu fobre 
portanto tus « palabras fean pocas. 


3Pr0V.13.3, Ne E te des pricffa con tu boca, ni tu coracon 
: e 
D 


a La multitud la tierra: 


pia 2 Porque como de la mucha occupacion viene 
Jocura. el fueño,af Ha boz del loco, de la multitud de las 


$ Mar, 67. palabras. 


+Quandoá Dios prometieres promeffa no *D=-23. 28 
tardes de pagarla:porque no fe agrada de los locos, 
Loque prometieres paga. * 

4 Mejor es que no prometas, que no que pro- 
metas, y no pagues. . , 

5 *? No fucltes tuboca para hazer peccar 4 tu bHeb.Ne 
earne:ni digas delante < del Angel,que fué ignoran. £es mu Bee. 
cia. Porque harás tu que le ayre Dios á caula dde tu meraramere 
boz, y que deftruya la obra de tus manos?' € Del Sacer- 

6 ' Porque los fucños foren multitud;y las vani- qee pa 
dados y las palabras fon muchas. Mas teme á Dios, ¿be pe 

7 «€*Siviolencias de pobres, y extorfioón de temerario, 
derecho y de jufticia vieres en la provincia, no te 


- » > PO e Refpondeá 
rnaravilles de efta licencia: porque +talto cftá miran- a 
do lobre alto, y masaltos e/farlobre ellos: CAp.4. 


. a Flai2r2 
8 Y mayor altura ay en todaslas cofas de la tie- da e 
rra; fosas c] que firve ál campo es Rey. ticana es la 
9 qElque amael dinero,no fe hartará de dine- que masfe q- 
ro: y elque amael mucho tener, 3 no avrá fruto. ieade la 
A , bicraventu- 
Tambien efto es vanidad. ronca > 
10 Quando los bienes fe augmentan, tambien fe O 
augmentan lus comedores, Que bien pues aura lu A 
dueño, h fino ver los de fus ojos: £ Noganará 
11 + Dulce es el lucho del trabajador, que coma Pada. 


mucho, que poco; + mas ál rico,la hartura no le de- E Eopia 
xa dormir. 


res, 
12  Ayorratrabajofla enfermedad que vide de- +Alver.8. 


baxo del Sol: + Las riquezas guardadas de fus due- rad 


e Al ven g. 
ños para fu mal: 10. ? 


33 Las qualesfe pierden en malas ocupaciones, * Heb.yengé. 
> a .. 7 Ol 
y alos hijos que engendraron nada les quedó enla En go aro de 
mano. ] tencr. 


14. Et Como falió del vientre de fia madre, def ES. clavaro. 
nudo, anfi fe buzlve,tornando como vino:+ y nada eE 
uvo de fu trabajo para llevar en lu mano, $ Lob,27.19. 

Ig Eflte tambien esun gran mal, que como vi- 1/24:49.14. 
no, anfife aya de bolver. Y de que le aprovechó 
trabajar al viento? Bi £. 

16 Demas dcéfto,todos los dias de fu vida lcó- Masa 
merá en tinieblas, y mucho cnojo, y dolor,y yra.  llegargo, 

17 € Heaqui puescl bien que yo he vilto: Que de ON 
lo bucno es comer, y bever, my gozardel bien de e bien Aa 
todo futrabajo, conque trabaja debaxo del fol to- Armb.3-13. 
dos los dias de fu vida, que Dios le dió:porque cía 
esfu parto, n S. vide, que 

18 Yn tambien, que 4 todo hombre, á quien Di- EC . 
os dió riquezas, y hazienda,cambien le dió facultad 
paraque coma deellas, y tome lu parte, y goze fu 
trabajo. Etto es don de Dios. o Qué. Af tal, 

19 Porque 9 no fe acordará mucho de los días de pra 

u vida, porque Dios le refponderá con alegria de fu das comunes 
coracon. ales onos: 


CAPIT.VL 


El ayaromas miferabl: que el abortivo. 1. Buelve a impugna 
el eftudio de erermzrtarfelos hombres por fizs invenciones: y a con- 
firmar fuiguorancia en el cafo de la verdadera felicidad. 


Y oro mal que he vifto debaxo del ciclo, y 
2 muy comun entre los hombres. a Heh.mucho 
2 Hombre,aquien Dios dió riquezas, y el fobre el 
hazienda, y honrra, y nada le falta de todo loque hombre. 
fu anima defica: y Dios nole dió facultad de co- 
mer de cllo:antes los cltraños fe lo comen. Elto va- 
nidad es, y enfermedad b rrabajofa. 

3  Siel hombre engendráre ciento, y biviere 
muchos años,y los dias de fu edad fuerená laz:( fu 
anima no fe hartó del bien, y tambien carcció de 
fepultura,yo digo que el abortivo es € mejor que el, < Masítlico. 

4  Porqueen vano vino, y átinicblas vá, y con 
tinieblas [erá cubierto fu nombre. od 

5 Aunque d po aya vito el Sol, ni Eonia ie 

nada 


bHcb. mala. 


DE SALOMON, 


. nada, mas repofo rieñe Fefte,que aquel. 
fElavaroyel . 6 Porquefi Diviere mil años dos vezes, y no go- 
abortivofon 6 del bien, cierto rodos vana un lugar, 

NE 7 Todoelrrabajo £ del hombre es para fu bo- 


ces. ' 
g Savio ca, ycontodo elfo fu + delito no fe harta. 
la E Porque que mastiene el fabio que el loco? 
- ¡Gozar del Que ras siene el pobre que fupo caminar entre los 
bien prefente. biyos? ] 
pea Mas vale ivifta de ojos, k que deffco que pa- 
1El defeo. Ta, Y tambisn leftoes vanidad, y affliccion de ef- 
quepa, $ pjricu. 
Rreec. 


LL ro q  Elquees, ya fu nombre ha fido nombra- 
tArrzaa - do: y le fibe,que es hombre; y que ne podrá con- 
cales con elque es mas fuerze que el, 

11 Ciertamente las muchtas palabras multiplican 

Ja vanidad. Que mas tiene el hombre? : 
12 Porque quien fabe qual es cl bien del hom- 
bre enla vida todos los dias de la vida de fu vani- 
ms. Dior.er dad, los quales el haze como fombra?Pord quier 
Ae Cie enfeñará 21 hombre, que ferá delpues deel debaxo 
97m. 


ECON d IS P 
elaal 
Pjal.143,4- 


CADIT. VII. 

Doétrinas de verdadera fubideria, que a la razon humana 
parecerán iocura. 11. El pago que el mondo de a fos medicinado- 
res: los limites de modejtia que ellos guardarán cn medicinarlo, 
para evitar el peligro, en quanto la fidelidad de la vocacion lo 
permirtere. 111: Refolucion de lo difputado, El bombre no puede fer 


Jabio.finc por temor de Dios. 
Ejor * es La bswerza fama que ci buen unguen- 
to: y el dia de la muerte, que el día del nacer 
miíino. 

2 Mejores yrala cafa del luto, que dla cafa del 
combite:porque es cl fin de todos los hombres: y el 
que bive, ¿advertirá. 

aMeb.pondra * 2 Mejores el enojo que la rifa: porque con la 
931 CoragOn. . . A . . - 
eriíteza del roftro $ fe eomendaráclcoracon. 

4 Elcoraconde losfabros, en la cafa del luto: 
mas el coragon de jos locos, en la caía del plazer. 

5 + Mejores oyr la reprebenfion del fubio, que 
+ prev 1,18 la cancion de los locos. 

TN 6  * Porque li rifa del loco es, como cl eftrepito 
de las efpinas debaxo de la olla. Y tambien « ello as 
vanidad, 

7 Ciertamente e! agravio hazz enloquecer Al 
ae, Ábio: y + el prelente corrompe el coracon. 
tMeraoso 3 Mejorescl fin del negocio, que lu principio: 
*Provag 7 merorescl fuftrido de efpiritu, que el altivo de 
eb> cÍpiritu, 

y Noteapreffures en tu efpirita 3 cnojarte: 
e Confas lo. Porque la yra Sen el fono de loslocos repofa, 


4 Prov.2:.1. 


b Heb, fe bo. 
Mila. 


ce Con el ver. 
*. 

d La tia, O 

pre tperidad 


60s clis, 10 Nunca digas; Que es la £1248:: que los tiempos 
paffados fueron mejores queeftos: Porque nunca de 
elto preguntarás con fabiduria. 
11 Buena esla fciencia con herencia; y mas á los 
fGoza del que veenel Sel: 
bien. 


y Abreteo 12 Porqueen la lormbra de la feiencia, y en la 
jos. toma en- fombra del dinero repoja el hombre: mas la (abiduria 
eN excede,enque da vida 3 lus pofluederes. 

lanedel ben 13 Mirala obra de Dios:porgue quicn podrá cn- 
Globo o. N. deregarclquesrorció? 

taa efe ES En cl dia del bien, foftáen el bien : y en el 
demarada. ciidelmal, £ vee. Dios tambien hizo ceño Jelan- 
mente rizuzo- te delo otro, porgue el hombre no halle nada tras 


Ja ed Exge- de; L 
rarlas laico. a de . 0 
esenvizom 15. € Todo lo vide en los dias de mi vanidad. 


queta 3uel Lufto ay, que perece por fu juñlicia: y + limpio ay, 
Sets que por fu maldad alarza fia dins. 

1. Pro.to,13 16 ¿No leas jufto muchoni lzas demafiadamen- 
7 1 Ped.4,5. te fablo:porque te defiruyrás? 

O 17. No hagas mal mucho, ni feas loco: porqué 
delilo de qs Morirás K anres de tu tiempo? 


empres IS Bueno esque tonics efto, y tambien de eflo- 


Fols9s. 


tro no apartes tt! mano;porque elque á Dios tere, 
faldrá con todo. 


19 +*La fabiduria esfuerca Al Sabia mas que t diez 4 Prov 15,21 


poderofos principes,que lean en la ciudad. ri 
Ci l bre juf, la yi_ +3. d muchos. 
20 lerramente no ay bombre jufo en lati- 
erra,que haga bien, y nunca peque Gen za. 


21 "Tampoco " apliques te coragon á rodas las 1Con,cl ver. 
palabras que fo hablaren;porque algu vez 10 OY- ii Rey.g 46. 
Basatu fiervo,que dizomaldeti 2.hron.6. 

22 Porque tu coracon fabe,que tu tambien dixi- 36 
fte mal de Otros muchas vezes. ai 

23 quTodaseltascolas prové con fibiduria dí- m Heb dé 9. 
ziendo, Hazermehé fabio: mas a ella fe olexó de d sílésares ro 
mi. cicuclesiBte. 


. : 40. 
24 Lexoseftáloque fué. y lo profundo profun- :2odcho 
do quien lo hallará? ATT, Cap 2. 


25 Yoherodeado, P y mi coragon, por faber, y £ LA Head 


examinar, y inquirir la fabidurria, y la razon: y POr p Y attenta > 
faber la maldad de la locura y cl defvario del error, mua 

26 Y yo he hallado mas amarga que la muerte la 
muger: la qual es redes, y lazos fu coragon: fus ma- : 

Sa Je E Ñ Tl pio na 
nos, ligaduras. 9 El bueno delante de Dios efcapa- fingida folo 
rá de ella:mas el peccador ferá preto en ella. 

27 Miraefto he hallado, dize el Predicador/ni- ¿4 50. 
rado l3s cofas una á una para hallar la razon. líende. - 

28  Loqualt mucho buró mi anima, y no lo hia- £S.tabio vir. 
llé: fun + hombré entre mil be hallado: mas mujer “e. 

E E +lob 37,230 

de todaseltas munca hallé. 

29 Solamente heaqui, efto hallé,Que t Dioshj- 
zo al hombre reéto:mas cllos bufcaron muchas cu- 
cIicas. 


La 


E 
+5m1,27, 


CAPIT. VIIL 


Alabantas dela fabidiria, y fos hfétos TL, Perftde iia a- 
besrentia delos mueritrados 00700 <m acstistotlw de loque ha mof 
trado arriba de fs corrupcion locera,tyranis, 9 perotifion del den 
recho. 111. Po fande ú la obediencia de la der de Dios, y ólroneci 
nuesto de fo Provtdescia contra el ipiceriifino. 1UL Buelrse a la 
gama y pervefos puyaros de lo. honbres:y defivrue el abajo gue 
tiencit dela tolerancia de Dio, conque los ejpera. Y Concleyo de 
todo, La vadadera feicidad on 2 :e modo jor la queba dicbc, y 

A 





uiencomo el Sabio? Y quien como el que. AN 
be la declaracion a de la palabra? + La fabidu- 2.0, del: eo. 


ria del hombre bara reluzir fu rojtro.+ y Ue 


7 . . S UProv. 57, 
la fuerga de lu carafe mudará. a 


2 Te Yoteavijó que guardesel mandamiento i9.d fu af 
del roy, y la palabra > del juramento de Dios. Cid 
3 “Noteapprellures á vrte de delante deckoni pe 


La? y . Dela Ley, 
eñesen cola mata, porque el hará rodo luyue qui- delpaño qle 





Ger . ia 
4 Porquela palabra del rey es fs poreltadi y 347 0 
quien de diia, Que hazes? e No feas li- 
7 El que guarda el mandamiento, no expe- Sl 
rimentará mal: y el tiempo y el juyzio conoce el 
coragon del fubio, d Heb. no f- 
6 Porque + para todo loque quifierdes ay riem- brá 
a a E - e ich. para 
po,y juyzio:porgue fel trabajo del hombre es gran- roda votun= 
de fobre el. “esd. Arribo 3,2 
7 Porqueno fabe loque ha de for. y quando a- fHtb.climal. 
ya de fer, quien le lo enteñará? pri 
$ Noay hombre que tenga poreflad fubre £ (a e eral e 
elpiricu para derener el efpiricu: 1 ay porettad fo- 
bre el día de la muerte; ni ay armasen guerre: mi la 
impiedad efcapará ál que la poflcc. MESAS 
9 $TYodociíto he vifto,y lic puefto mi coragon “il. 
en rodo loque fe haze debaxo del (ol, el tIempoco 
que cl hombre fe enfeñorca del hombre para mal 
fuyo. : e 
lo Entonces vide tambien impios,que d. Pues de 
Icpultados, E bolvieron: y Íns que de lugar lanílo h Heb y visi. 
caminaron, fueron pueítos en olvido en la ciudad £ron. 
donde obraron verdad. E/to tambien vanidad es. 
Bb 3 18 Por 


 ECCLESIASTE. 


231 Porque luego no feexecuta fentencia fobre 
la mala obra,c] coragon de los hijos de los hombres 
cítá lleno en ellos para hazer mal. . 
4 EEN eee 12 - Porque cl que nd mal cien vezes, i y 
Rom.24.  lefea prolongado, aun yo tambien fé, 1 quelos que 
t pfal. y7,9. 4 Dios temen, avrán bien, los que temieren delan- 
10+111 8.12 te de fu prefencia. 
a q Yale climpio nunca avrá bien, ni le ferán 
KS masieran prolongados los dias, * como fombra: porque na 
aia como comió delante de la prefencia de Dios. . 
¡Hcb.quelle- 13 Ayotre vanidad que le hazc fubre la tuicrra, 
gó ácllos co- Queay juftos! los quales + fon pagados como fihs- 
pp ziera» obras de impios: y ay impios, que fon paga- 
filuero. dos como f bizicran obras de juítos. Digo que cito 
+Pfal 73,14 tambien es vanidad. 0 : . 
Bit 15 «tPorranto yoalabéclalegriazqueno tiene 
tArr,3.34. y Cl hombre bien debaxo del Sol, fino que cona, y 
dan beva, y le alegre: y que efto fe le pegue de fu rraba- 
jo los dias de lu vida, q Dios le dió debpxo del Sol. 
16 Porlo qual yo di mi coracon á conocer Sa- 
biduria, y á ver la occupacion, que lc haze lobre la 
tierra, que ni de noche ni de dia vee el hombre lucho 
en lus ojos. 
mreticidad 47. Y vide acerca de todas las obras de Dios, que 
or toda» fs el hombre no puede alcangar m obra que de haga 
induftrises debaxo del Sol, por laqual trabaja el hombre bulk 
Pura ALO candola, y no la hallará: aunque diga el labio que 
y del le ha de fabe, no la hallará: aunque diga cl fabio que fube, 
venir rra. no la podrá alcangar. 
; CAPIT. 1X. 
Los pios andan cicrtos de fisesta lo affigerados en Dios. los 9- 
tros, disbaojós, y atiemtocn todo. 1, El coman cirjo de dos fuze 805 
humanos ordenado de Dios mo fe puede mudar: portarto porfrde 
al pio, Queaffegsrado de Ls buena volisatad de Dios figa con.s* 
legria y ditigencsa fis vocacion. 111.Por aver puefio Dios fss fa- 
z0n0s y tiempos d rodas las cofas en el 2undo, exhorta al efiudio 
dela Sabiduriayque las enfora VU. Alybanga de ía Salidoria, 
la qual excede a ¡aforralezas mundanr. 


lertamér ¿todo efto di mi coragon, para de- 
clarar todo clto: Que los juftas y los labios, y 


a Enel fizui. lus obras efánen la mano de Dios: y que + no 


Pd qe fabe el hombre ni el amor, ni cl odio por todo lo- 
elará lo que a 
equiga. Que pafa delante deel, 


1 2 qt Todo acortece dela miíma manera 2rodos: 
$ Atr.2:24Y un milmo fuccelío tiene el juíto y cl impio; el bue- 
cda no, y el limpio, y el no limpio: y el que facrifica, y 
el que no facrifica: como el bueno anfiel que pes- 
cab el que jura,como el que tome el juramento 

Efte mal ayentretodo loque le haze debaxo 
del Sol, Que todos tengara un milmo fuccefTo, y que 
tambien el coracon de los hijos de los bombres eftó 
lleno de mal, y deenfoquecimientocon fu coracon 
en fu vida: y deípues, «A los muertos, " 


bS.falío. 


€ Morir. 

á Heb para 
todo ayunta- 
do con los 





E di Porqued paratodo aquel queeltáana entro 
€ Proverbio sl e OS e e ei dada EOS 
la taifas los bivos, ay cfperanga: € porque mejor es perro bi- 


des Epicureos VO,que leon muerto. 

pera mofirar 5 Porquelosque biven,laben que han de mo- 
Ele rir:mas los muertos tnada laben, 11 mas tienen pas 
fifiecn dsrfe ga: porque fu memoria es pucíta en olvido. 

a buen tiem (> Aunfuamor, fu odio, y fiembidia ya fene- 
E: fib delo IÓ: y NO tienen ya mas parte en els Siglo, en todo 
que pafís en loque fe haz: debaxo del Sol. 


alta vida. 7 *Anda, y cometu pan con goto, y beve tu 

E vino con alegre coragon: porquerus obras ya fon 
: agradables a Dios. 

h Heb. Vee 8 Enrodotiemmpo fean blancos tus veítidos:y 

la vida. nunca falce unguento fobre tu cabegu. 


iProv. 5.19. h E ps E a a 
die haidá Goza de la vida icon la muger que amas to- 


bivir en efte dos los dias E de la vida de tu vanidad, que te fon 

hago de vani- dados: debaxo del Sol todos los dias de tu vanidad: 
porque cfta es tu parte en la vida, y en ru rrabajo, 
en que rrabajas d:baxo del Sol. 


J0 Todo loque te viniere4 la mano para hazer, 
hazlo fegun tus fuergas: porque en el fepulchro, 
donde tu vas, no ay obra, ni induftria, ni fciencia, ¿No ay efos. 

z A E CXerciciOs da. 
ni labiduria. ¿ Vécacion ea 

11 q Tornéme, y vide debaxo del Sol,que nies quel firva a 
de los ligeros la carrera; ni la guerra, de los fuertes: Er 
niaun " de los labios el pan,ni de los prudentes las m De los in. 
riquezas: ni de los eloquentes la gracias mas queti- dufiniolos el 
empo y occalion acontece á todos. ELO. e 

12 » Porque el hombre tampoco conoce fu tiem- n Arno cap.z 
po, como los peces,que fon prefos en la mala red: y 
como las aves, que fe prenden en lazo, aníi fon en- 
lazados los hijos de los hombres en el tiempo ma. 
lo,quando cae de fubito fobre ellos. 

13 q Tambien vide cíta fabiduria debaxo del 
fol; laqual me es grande. 

14 una pequena ciudad, y pocos hombres en e- 
lla; y viene contra ella un gran rey, y cercala, y edi- 
fica contra ella grandes baluartes: 

15 Y hallale enclla un hombre pobre. fabio, el 
qual efcapa la ciudad con lu fabiduria: y nadie fe a- 
cordava ce aquel pobre hombre. 

16 Entonces yo dixe,Mejor es la Sabiduria que 
la fortaleza aunqu- la (ciencia del pobre fea me- 
nofpreciada, y lus palabras no fean efcuchadas. 

17 Las palabras del fabio con repolo e fon o 
das, mas que el clamor del feñor entre los locos 

18 Mejor esla Sabiduria que las armas de guerra; 
mas un peccador deftruye mucho Lien. 


Tr, 


Y > o Vienrniter, 
ner iu cileto: 


CATPIT. X. 
Reglas para confervarlaSabidria, Y.Nopeccar.2.Xv arten- 
to ala fabiduria.5.No dex ar la vocació portermor hisnaro.Il,o- 
tra perverlun del mundo, Los lazo, rizen: los fabios (b-decin: 
111.Reglas de pa pradeucia: y alabang1s de la fabidria encon 
perenesa de las locuras 1111 Infeiicidad y felicidad dei reyna perdi. 
ene de fs goveruidores V.Cojtra ds megligorcia enla vocacion. 
As moxcasa muertas hazen heder y dar mal o- + Heb demo. 
|_,lorel perfume del perfimador : y al eftimado 
por fabiduria y honrra ms pequeña locura. 
2  Elcoragon del Sabio eff4 a fu manderecha: 
masel coragon del loco,a fu mano yzquierda. 

3 Yaun quando cl loco va por el cámino, > lu élleco á o 
cordura falta: y dize á* todos,Loco es. dos .ama los 
4 Sic elpirita le feñor d teacometicre, no de- £9* sed 
xes vu lugar porqueiiaoxedad haráropolar gran poleras 

des peccados. 





bHeb, fu eo. 
ragon. 


d Heb. lubie- 
Ay otro mal que vide debaxo del fol, + co- e ps Ue 
mo falido de delante del Señor por yerro: ho ha 
6 Lalocuraciialimcadaea grandes alturas: con moaejoto 
y los ricos cftan Íentados en baxeza. OS 
E 4 Ñiervos encima de cavallos,y principesque eins 
andavan,como ficrvos, A rierra. la divina Pro- 
8 «+ El que hizierc el hoyo, cacrá en el: y el que videncia, ari- 
aportllare el vallado, morderlebá la ferpiente. Erro sn 
9  Elquemundáro las piedras,aved trabajo en e-f a pre baxos, 
Mas: el que cortarse la leña, peligrará en ella. no eltunados 
19 Sifecmibozare y ta hacha, y lu filo no fuére Pie 
amolado, hb añudirt más Fuergas mas la bondad de la Prov.26,27- 
fibiduriacexcado. g Fkeb,cl be» 
11 Sila ferpieate mordiere no encantada, no es y, para Dice 
mas el :'enguaz, cortar. Heb y 
12 Laspalabras dela boca del fabio fóm gracia: lus fuergas 
mas los labios del loco? loechan á perder. ia 
13 Elcomiengodelas palabras de fu boca es lo yz, 
curas y el fin ide fu razon, defvario malo, ¡ Heb. deu 
14 Elloco multiplica palabras, y dize, K Nofabe as ? 
hombre lozue há de tery quien lo hara fabes, loque ze. ys 19 
lerá defpues deci Sec at Sos 
15 Eltrabajo de los locos los fatiga: porqueno Lai 
Iaxen! por donde van 2 la ciudad, 





sa felicidad. 


16 Ay 


DE SALOMOMRN. 


16 €q Aydetirierra, uo tu rey fisers mogo; 
. ty tus principes comen de mañana. 
ol E Bienaventuradatierra tu,quando tu rey fue- 
11,Amos 6, re hijo de nobles: y tusprincipes comen á fu hora 
+ por la fuerca, y no por elbever. : 

y. 18 q Porla pereza le cac latechumbre; y por la 
foxedad de manos fe llueve la cafa. 

19 Por el plazer le hate m el combite: y el vino 
alegra los bivos: y el dinéro » refponde a todo. 

20 + Ni aun en tu perifamiento digas mal del rey: 
ni en los fecretos de tu camara digas mal del rico; 
porque las aves del cielo llevarán la boz; y las que 
tienen alas,harán faber la palabra. 


CAPIT. XL 


Perfuade al pio (efpecialmente alminifiro de la pia dodrira) 

á que dexados todos orros cuydados, folamente infijta en fa voca 

cion procarando aprovechar a todos y en todo tienpo, estre tanto 

ne Dios no lemanifefiáre 0tra cofa 11, Repite los trabajos y ua. 

mdad defta vida; retrae del epicureifmo con la certidumbre del 

yuzio extremo, y lamas la fonda alegria junta con mortificaci- 
or dela carne: 


urrr. 


mheb.el par. 
n Es fiador 
pararodo q. 
É. guien ttt- 
me ontro, 
puedeaver 
tedo cHanto 
uifrere. 
Textil 


agdsSélte 


ralparacon 


Cha 2 tu pan fobre las aguas, que defpues de 


dos pobres: muchos dias lo hallarás, 
feanfo bue. 2  Reparteá ficte, y auná ocho: porque no 
mos,» milos 


smiando al. Sabes cl mal que vendrá fobre la tierra. 
¿Ceñor.dar. 3 Silasnuves fueren llenas de agua, fobre la tic- 


75245 rra la derramarán;y (3 el arbol caycre 21 Mediodia,ó 
ál Norte, ál lugar que el arbol cayere, alli quedará, 
4 Elqueal viento mira; nunca fembraráa; y el 

ES ee 

blomm. 1. JUE mira a las nuves, nunca jugará. 


cElpumo en $ >Comotuno fabes qual es el camino del vi- 

que Dios que- ento,o,como fe criaa los hucílos en el vientre de la 

Fr que tu tras a : 20 C da e 

bajricafas MUYer preñada,anfi ignoras Sla obra de Dios, el 

LO. qual haze todas las cofas. 

d2.Mim4z. 6  dPorla mañana fiembra tu fimierite, y a la 
tarde no dexes repofar tu mano:porque tu no fabes 


Oppermuna y 
inportuna- s a - 
, ual es lo mejor, efto, 9 lo otro,9 li ambas a dos co- 


menes 
las lon buenas. 
ll. 7 $ Suave cierramente es la luz, y agradable es 
A los ojos ver el fol: 
etronñuale. 9 Masíicl hombre biviere muchosaños, y en 


exia pañada, todos cllos oviereavido alegria: (1 defpues truxére 
adi a la memorialos dias de las tinieblas, que ferán mu- 
elimancebo má e , ¡ 
Guano roma CROSS todo loque le avrá paflado dirá aver fido vani- 
fus rlaz_eres dad. 


e de 9 fAlegrate manceboen tu mocedad, y tome 
ar cuenta az SS . a 
Dies de res Plazertu coragon en los dias de tu juventud: y ca- 


do logae ha. mína en los caminos de tu coracon y en la vifta de 
xs hara de tus ojos: mas labe,que fobre todas eltas cofas te tra» 
Dali erá Dios en juyzio. 

g El tedio el 10 Quita pues gel enojo de tu coracon, y aparta 
faftidio. Atr- de tu carne elmar: porquela mocedad y la juven- 


218-7317 ud vanidades. 


l Juventud:antes a que vengan losmalos dias, y 


Fol.196 
CAPIT, X 11 


Proffiguiendo el intento Lama dltemor de Dios defde la junen.. 
£id antes de la vejez, y dela muerte, Las guntes deferive por ele- 
gantiffimas alegorias. 11.Concluye con el hera del qual fatal 
conclufion principal,que es, La verdadera felicidad conlifteen to- 
mer 4 Dios, y guardar fu ley, repitiendo la certinidad del juyaio 
extremo contra los que la tolecaren ex otra cola, 


Tén memoria de tu Criador en los dias de tir : 

20.4 Lu eñ- 
ín - . > formidades > 
eguen los años, de los quales digas, No Tengo erre miferias 
en ellos contentamiento. 4. qnela ves 


b SE ds Y jer_ es erds- 
ha . (et co le a el Sol, y la luz, y la hartu)Bentt Aa 
na, y las cftrellas: y las nuves fe tornen tras la lu. comparada, 

via, É E NE b gd antes 
3 Quando temblarán < las guardas de la cafa, y o 
fe encorvarán d los hombres f uertes, y Cefíarán lis < Los rentes. 
muelas:y fe delminuyrán:y (+ efcurecerán elos que d Los colma 
miran porlas ventanas. pa 
E e L030¡05. 

4 Y flas puertas de afuera fe cerrarán por la ba- £ Los labios 

xeza de la boz de la muela, y lelevantará 4 la boy entraran á 


O y todas g las hijas de cancion fetán lumi- ao 
ladas. 


Ñ €LIcs. 

$ Dando tambien B teracrán delo alto: y los 84? 8212202 
trompegones en el camino: y iflorecerá el alínen. maso 
dro, y cargarlehá £ la langoíta, y perderfeha el ape- h 'Cemblaran 
tito:porque el hombre val 2 la Cafa de £u figlo, y los Mepietess., 
endechadores por la plaga andarán enderredor. — lacag e 

6  mAnresquen la cadena de plara le quiebre, k Elvidaes 
y [eromipa 6 la lenteja de oro: y Pel cántaro fe qui- 12% iepultas 
ebre junto ala fuente, y la rueda fea rompida fobre- m Heb. Hal 
el pozo: ta que note 

7 Y clpolvo fetornea latierra,como cra 47155; SENgue la 
y cl efpiricu fe buelva 4 Dios,que lo dió. EA Éfpinato. 

8 € Vanidad de vanidades, dixo el Predicador, o Elcaxco de 
todo vanidad. * la cabega. 


9 Y quanto mas el Predicador fue fabio, tanto 2.17. a 
más enicno fabiduria ál pueblo; y hizo eftuchar, y pta fabrica 
hizo cfcudriñar: y compulo muchos proverbios. 9 sucipo ea 

10 Procuró el Predicador hallar palabras. osa 
4 agradables, y efcriptura reéta,palabras de verdad, q Heb,dc vos 

11 Las palabras de los Sabios for como aguijo- luntad. 
nes, y como clavos hincados de los macítros de las 
congregaciones * pueítas debaxo de un paftor. r Heb. fueron 

12 Y demas decíto hijo mio, fé avifado : no ay dadasde un 
fin de hazer muchos libros: y el mucho cftudio af. Pastor * 
flicion es de la carne, 

13 Elfindetodoellermones oydo, TEME A si 
DIOS, Y GVARDA SVS MANDAM SIA 


IENTOS, cidad. 
porque efto es £el toda del hombre. > iCuntra lose 


14  * Porque Dios traerá toda obra en juyzio:el Psueumos, 
A s + E 
gral fe hará + Tobre toda cofá acculta, buena, O, os 
mala, . 1 Ror3,241 6, 


FIN DEL LIBRO DE SALOMON LLA- 
MADO ECCLESIASTE, 


Bb 4 El 


, 


El libro de los Cantares de Salomon.. 


Argumento fobre todo el libro. 


S un perpetuo dialogo entre la Iglefía Chriftiana y fis efpofo Chrifto: enque ella con palabras llenas de afetuofifino 
Y amor declara la grandeza, dignidad, y hermofura de fu Elpofo,y los bienes y riquezas de limpieza y enfinamiento di- 
vino que deel siene: y el anfimifimo con palabras no menos aff:Huofas canta el origen, gracias,partes y particularida- 
des de fis Eipofa: lo sino y lo orro por alegorías y femejangas de cofas ál primer parecer unas abfurdas, otras. poco honeftas: 
masenla verdad tales y tan proprias que elque con efpiritu de Dios entendiere fobre que condicion de la figura fe affienta 
la femejanca de lo figurado, veráen ellas pintada al bivo toda la naturaleza, ingenio,y fuerte del Reyno de Chribto: fu Rey 





1, 


con fits 


vos colores, fs origen, fas progreffos, [5 hermofisra, fis offizios, fs cayos fies cafbigos, fis cóbates, fs affliciones, fras 


wiétorias. y fus triumphos. A lo qual fi el Icétor fuere attento,lo que á la primera vifta le podria parecer é abfirilo 6 ob/ceno, 
lo hullara proprifimo, elegantifsimo, y por otra part: lleno de celeftial enfe.:amiento y de fingular edificacion: mayormente Ji 
Dios le hizicre tan fingrlar merced de darle bivo afecto có que finticndo fe acariciar el tambien de aquel ardiente y infins- 
s:ito amor del Espolo,frenta tambica defportaren f6aquillos deffos y fofpiros 14 fín fatiga de la Efpofa:y aquel babilitarfe 4 
dexar fu cama cn nitad de la noche, y cnfisatar fus pies, y dexar fu ropa en manos de los ladrones nocturnos, que tienen 
nombre de guarda: del misado, y fer remejfado y apaleado decllos jor Lufcar y al fía hallar al avrado Armador, que cobrado 
recompera infinitamente todas efhas perdidas y desponrras,y confuela de confiselo ercrno todos eftos mormentanees dolores. 

Quento a loque a la biftoria, 0 figura, toca, verifimil cola es aver fido la ocafíon de esta cancion los arnores y cñ- 
famiento de Salomi con la hija del rey de Egypto(lo qual aun 10 quadra mal con el defpoforio de Chrifto con fi Iglefia yin as 
to abfurdo de las comparaciones al parccer, los fuccef]os de afflicion de la Efpofa conotras mischas cofas que en el difeser fo del 
libro fe pueden oblervar,mue(iran claroyque otra cola mas alta y my dfforeste es loque aqui fe pretende. y (¡ngulármen- 
te loque fe entremete de la Vina de Salomon anfi en el medio del libro,como alcabo, dende parece quee Otra nueva alegoría 
y may ufada cu la eferiptsiera en cl mijmo propofíto fe [umma todo el intento, 


CAPIT. L 


La lalefía fiendo arrebatada ey admiracion del amor (923 qus2 
fu EfpofaChriflo la ama, demanda fer mas y mas unida con 
el: 8, y el ejpofo declara quan bermofa y graciola fea fu Ejpofa: 
y fi el y ella fe alegran con este fis dejpoforio efp irstual. 
a Excelente. ] . 
1 Canciona de canciones de Salomon. 


ss, Si me befafíe de befos de fu boca: 
DP porque + mejores for tus amores 
¡que el vino, 
3 Por el olor du tus > [uaves un- 
IEA) guentos, unguento derramado es tu 
PI nombre:por tanto las € IMOQAste a- 
maron. 

4 Tirameen pos de 1, correremos. Metióme el 

Rey en fus camaras: gozarnoshernos, y alegrarnos- 
que Las don: hemos en ti: acordarnoshemos de tus amores, mas 
edo han que del vino. Losrectos te aman, 
decher (e "5 Morcualoy,ó hijas de lerufilerm, mas de 
la N. Efaro. Cobdiciar, como las cabañas de Cedar, como 4 las 
o. tiendas de Salomon. 
ne. 6 No mireys en que foy morena, porque el 
| mureys que —DOl me miró:los hijos de mi madre fe ayraron con- 
e. tra mi, Phiziteronme guarda de viñas y mi viña,que 
DES era mia, no guardé. 
Aa 7 Hur ame Labor $ sex, A quien mialma amajdon- 
de repañtas, donde hazes tener majada 21 mediodia? 
Porque porqué feré,como laque le aparta azia los 
rebaños de tus compañeros? 

S Situ no lo fabes, hermofa entre las mugeres, 
fal te por los raítros del rebaño: y apacienta tus ca. 
britas junto A las cabañas de los paftores. 

9 $4 unade las yeguas de las carros de Phara- 
on te he comparado, ó amiga mia. 

10 Hermofas fer tus mexillas entre los garcillos, 
tu cuctlo entre los collares. 

11  garciilosde oro te haremos, con clavos de 
plata- » 

12 Mientras que cl Rey e/feva en fu recoftade- 
ro, mi efpique dió fu olor, 

13 Mi amadoes para mí un manojico de myr- 
bDealean. Th3) qe repofará entre mis tetas. 
phor. 14  Razimo h de Copher en las viñas de Engadi 
1,46,4.1-Y 5= es para mi miamado, 

¡tleb. de pa 15 ' Heaqui que tu ets hermofa, 6 Compañera 
lomas. 








FAL. 10, 


bh Heb.bue- 
nos, 

CO, ,donz_: 
Usa. ¿tell a- 
lemoth que 
aene del 
verbo Balam 
gue q. d.efe 


eonder:por= 


Heb. Áye- 
eu en los 
carros Ke. 


mia,heaqui que tu ercs hermofa: +tus ojos + de pa- : 


loma. 
16 Heaqui que tu eres hermofo, 6 amado mio, 
tambien fuavesrambien nueftro lecho florido. 
17 Las vigas de nueftras calas fon de cedro: las ta- 
blazones, de hayas. : 


CADPIT. 11 


TL Efpofo declara quanta fea fbarmofara y la de fu Ejpofa: 
La Ejpofa tambiosimsc ira que birmiojo fa fa Efpojo,s-3 
quenito fea el arsor con que dla lo ame, 10. confidirádolas gran: 
des mercedes que ella á Cada momento recibe del. 


V O fay cl Lyrio del cápo, y larofa de los valles. 
A 2 Comoellyrio entre las efpinas,anfl es mi 
Compañera 2 entre las donzellas. DE 
Como el mangano entre los arboles monte- las hijas. 
fes, anfi es mi Amado entíc los mancebos: debaxo 
de fu fombra deflcé fentarme, y me aflentc: y Lu fru- 
to ha fido dulce á mi paladar. 
4 Truzomealacamara del vino: y lu vandera 
b de amor patfo Lo bre mi. b Heb. fobre 
5  Suftentadme con Álafeos de vino: es forgadime mi,amor, 
con manganas, porque eftov enferma de amor. 
6 Su yzquierda effé debaxo de mi cabeca : y lu 
derecha me abrace. 
> ¿Ye os conjuro,ó € donzellas de lerufalem,por ¿453.092 
lasgamas, O por las crervas del campo, que no def y 200 
perteys. mi hagays volar d a Amor, haftaG el quiera. e do 
S La bozdera Amado. Heaqui que efte vie- 
ne faltando fobre los mentes, Laltando lobre los co- 
lados. 
9 Mi Amado e lemoimicalgamo,ó al cabriro 
de los ciervos. Helo aqui eltá de tras de nueftra pa- 
red, mirando por Jas ventanas; moftrandole por las 
roxas. y 
10  MiAmado habló, y medixo: Levantare, Ó 
Compañera mia, Hermofa mia, y vento, 
11 Porque hcaqui há pañado el ynvierno:la lu- 
via fe ha mudado, y le fué. 
12  Lasflores fe han moftrado en la tierra 2 cl tl- 
empo+ dela cancion es venido, y boz de toriola fe. da 
há oydo en nueftra P region. las aves fe des- 
13 La higuerahá merido fus higos : y las viles piertan ¿can- 
en cierne dieron oloralevantare,ó Compañera mia, Pa, sierra. 
Hcrmola mia, y vente. 
14 Paloma mia, + en los agujeros de la peña, en +Ex0J.33-22 
lo efcondido del efcalera: multrame tu vifta:hazme 
Or 








DE SALOMON.. 


oyrtu'boz:porque tu boz és dulce, y tu vifta her- 
mofa, 

15 - Tomad noslas zorras, las zorras pequeñas, 
que echan á perder las viñas, mientras nueftras vi- 
ñas efién en cierro. ; 


146.63. "36. + Mi Amadoes mio, y yo fuya : el apacienta 
entre ly rios. 2 Alo, 
346.46 17 *Haftaque apunte el dia, y las formbras huy- 


gan, tornate, ó Amado mio: fé femejante ¿1 gamo, 
6 al cabrito delos ciervos fobre los montes de s Be- 


3 Diviñien. ther. 


CAPIT. 111 


La Igleñsa (queesla Ejpofa) declara el gran enydado que 
senza de e 1 Ea: en el da se que q 
pre lo ama. 7. Defirive fola figura de Salomon, la magnificen- 
cia del apofento de las bodas. ] 

. As noches bufqué en micamaál que ama mi 
Lima bufquelo, y no lo hallé. 

2 * Aora pues levantarmché, y rodearé por 
la ciudad: por las calles, y por las plagas bufcaré al- 
que ama mi alma. Buíquelo, y no lo hallé. 

3. Hallaroime las guardas, que rondan por la 
ciudad: 3 Avcys vifto ¿lque ama mi alma? 

4. Paffando decllos Ya poco, luego hallé al que 
ama mi almas trave deel, y no lo dexé: haftaque lo 
meti en caía de mi madre, y á la camara de laque 
meengendró. 


a S. presunté- 
lis diendo. 


[Ai 5 *Yoosconjuro,ódonzellas de Terufalem, 
por las gamas, ó por las ciervas del campo, que no 

b Al Amado. defperteys, ni hagays velar bál Amor, haftaque el 

viera. 

1Ab > ; 6 + Quien esefta que fube del deficrto < como 

omo varas de humo, fahumada de myrrha y de encienfo, 

«dl Hebadeel y detodos polvos d aromaticos? 

aa Beaqui que la cama de Salomon felenta fu- 


ertes * la cercan, de los fuertes de Ifrael. 

$ Todos ellos tieneh cfpadas, dieftros en la 
guetrá:cada uno fu cuchillo fobre fu muíñio por los 
£ Heb. en las temores fde la noche. 
noches. o Elrey Salomon [e hizo un thalamo de ma- 
dera del Libano. 

10  Suscolunas hizo de plata, fu folado de oro, 
fu cielo degrana,g lo de dentro h folado de amor 

or las i donzellas de lerulfalem. 

11  Salid,ó donzellas de Sion,y ved al Rey Salo- 
mon con la coronacon que lo coronó fu madre el 
dia de fa defpoforio, y el dia del gozo de fu cora- 
gon. 


rreler della. 


*s, Heb. inte 
tar 
hOtabrafa- 
do 
1Hc5 hi.os: 
Av. figis. 


CAPIT. 111I. 

El Elpofo deciarando la bermofura y excelencia de fi Efpofs, 
oteftifica el entrañable amor que le tiene: 15.reconoce la Efpofa 
que toco quanto tiene de bueno, le viene dela liberalidad y gra- 
tito faror de fa E,pofo. 

His que tu eres hermofa,0 Compañera mía, 
heaqui que tu eres hermoda: + tus ojos, de pas 
loma entre tus copetes; tu cabello,como ma- 

] nada de cabras 2 que fe mueftran delde el montede 

muta Ad-s-42 Galaad. 

¡A 2 "Tusdientescomo manada b de trefquiladas, 

gmts, "  quefuben del lavadero: que todas ellas paren me- 

A Mizos, y € amovedera no ay entre ellas. 

3 Tuslzbios, come un hilo de grana, y tu ha- 
de, rracofa Dlad hermofa: tus fienes, como pedagos de grana- 
e ES da,dentro de ruscopetes. 
xove ma, 4 Tucuello,como la sorre de David edificada 
eonpares. * Paracnfeñar, mil cftudos eftan colgados de ella, 
Meb.para en- todos elcudos de valientes. 

a, 3 *Tusdosteras,como dos cabritos mellizos 

Harraaz, de gama,que fon apacentados ebtre los lyrios. 

? Haftague apunteel dia, y huygan las lom- 





a Fol.197 
bras, yré al monte de la myrcha,y á1 collado delen- 
cienfo. 
7 Tu,todaeres hermofá,8 "Compañera mia, 
+ y noay mancha en ti. ; so 
- 8 Conmigo deel Libano, ú Efpofa, conmigo *Xpb 5,37. 
vendrás del Libano:mirarás defde la cumbre de A- 
maná, defde la cumbre de Senir, y de Hermon:; 
defde las moradas de los leones, defde los montes 
de lostygres. " 
.. 9 Quitadó me has mi coracon Hermana, Efpo- 
Ía mia, fquitado me has mi coragon, con uno de 
tus ojos, con un collar de tu cuello. 
10 Quan hermolos for tus amores, Ó Hermana, 
Efpofa mia,guanto /ón + mejores que el vino tus a- + Arr.1,1 
morces: y el olor de tus unguentos,que todas Jas elo 
pecias aromaticas? . 
11 Panal de miel diftilan tus labios, d Efpof; 
miel, y leche ef14x debaxo de tu lengua: y el olor de 
tus veftidos, como el olor del Libano. 
12 Huerto cerrado,ó Hermana, Efpofa mia, fu- 
ente cerrada,fuente fellada. : 
13 Tus renuevos, romo paraylo de granados cor- - 
frutos fuaves;¡camphoras, y elpiques. 
14  Efpique, y acafran, caña aromatica, y canela, 
con todos los arboles g de encienfo: myrrha y alocs g Aromati- 
con todas las principales cfpecias. ii 
15 Fuente de huertos,pozo de aguas bivas, que 
corren del Libano, ] ] 
16  Levantate Aquilon, y ven Aultro, fopla: mi 
huerto, caygan fus efpecias. Venga mi amado 4 fu 
huerto, y coma de fu dulce fruta. 


CAPIT. v. 


El Efpofa combida 4 fus amigos a fus bodas.2.La Efpofacon- 
fefJando la falea que avia cometido no abriendo lapuerta a fa 
E/pofo,6. Declara las miferias que le aconteciera, $. Trara dee 
Jpues con fus amigas de la hermofura de fí E/pofo. 


O vine 4 mi huerto, 6 Hermana, Elpofa mia; 

yo cogí mi myrrha, y mis efpecias. 7ocomf mi 

panal y mi miel: yo bevi mi vino y mi leche. 
Comed amigos, beved amados, y embriagaos. 

2 Yo duermo, y micoragon vela. La boz de mi 
Amado, q toca á la puerta; Abreme Hermana mia, 
Compañera mia, Paloma mia,2 Entera mia porque a O,Perfeétas 
mi cabega efiá llena de rocio, b mis cabellos de las o 
gotas de la noche. Ao 

He delnudado mi ropa, como la tengo de ve- 
(tir? He lavado mis pies, como los tengo de enfuzi- 
ar? 

4 Mi Amado metió fu mano por el agujero, y 
mis entrañas rugieron dentro de mi. 

5 Yomelevanté para abrirá miA mado, y mis 
manos gotearon myrrha, y misdedos myrrha que 
paffava lobre las aldavas del candado. ; 

6 Yoabriá mi Amado:mas mi Amado era ya ] 
vdo, ya avia paffado : y mi alma falió d tras lu ha- esaliccnto. 
blar;bufquelo, y no lo hallé: llamólo, y no me ref- da miafBi- 
pondió. ¿ Abad 

7  Hallaronme las guardas, que rondan la ciu- hablar. 
dad:hiricronme, llagaronme,quitaron me miman- e que hax_en 
to de encima, las guardas delos muros. la ronda. 

2 a 44 314 06.H Ya) 

8 Yoosconjuro,ó + donzellas de Terufalem,que . 
1 hallardes 4 mi Amado, quele hagays faber, Que 
de amor altoy enferma. 

9 Que estu Amado mas que los otros amados, O 
la mas hermodfa de todas las mugeres, que es tu A- 


fE/p. virje 
defcora oná- 
fami 


- mado mas que los esros amados, que anfi nos has | 


conjurado? : 
to Mi Amado es blanco, Ruvio, mas feñalado 
que diez mil. 
11 Sucabega,oro fino, (us sabelo capos ne- 
Ñ B 


5 grer ' 


CANTARES. 


groscomo clcuervo, z 
4.471.153" 32 + Sus ojos como de las palomas, que cftán jun- 
to 4 los arroyos de las. aguas: tque fe lavan con le. 
che, que eftan júnto ala abundancia. 

13 Susmexillas,como una era de clpecias aroma- 
ticas,como las flores de las cffpecias: lus labios, lyri- 
“Quegorea 05 que gorcan myrrha e que pafía. NN 
hada cliiclo. 14 Sus manos,anillos de oro engaflados de jacin- 
tos: fu vientre, bláco marfil cubicrto de Saphyros, 
15 Sus piernas, cofunas de marmol fundadas fo- 
bre bafas de oro fino: fa vifta como el Libano:cfcogi- 
do,como los cedros. 
hHeb dulca- 24 SU paladar, h dulciffimo, y todo eli de cob- 
AN + diciar? Tal es mi Amado, tal es mi Compañero, d 
3 Bicb, cudici- donzellas de Terufalem. 
as. 17 Dondees ydotu Amado, Ó la mas hermofa 
de todas las mugeres? Adonde fe apartó tu Amado, 
y bufcarlohemos contigo? 
CAPIT. VI 
La Ela dize a fus amigas que fi: Efpofo fe avia partido de- 
lla. 4.El Efpofo pintando lahermofira de fw Ejpoja teStifica el 
grande amor que le ticne, 
1 Amado decédió á fu huerto á las eras de la 
elpecia, para apacentar en los huertos, y pa- 
ra coger los lyrios, 
2 tYofoy demi Amado, y mi Amado es mio, 
el qual apacienta entre los lyrios. 
Hermofa eres tu, Ó Comnañera mia, como 
+ Ez HT hyrfx: de defear, como Terufalemsclpantofa,co- 
abad mo a vasideras de excrcitos. 
como Ieu .4  Aparcatus ajos de delante de mi, porque e- 
lem.archivo ¡los me vencieron. + Tu cabello es como manada de 


45 
. FBlancas. 


AS 


tArr.2, 16) 
AÁbr,i0. 


Y ¿y Cabras,que fe mucftran en Galaad. 
orden. Tus dientes, como manada de ovejas,que fu- 


* Arib.g.1. ben del lavadero: que todas paren mellizos, y amo. 
vedera no ay entre ellas. : 

6 Como pedacos degranada fon tus fienes en- 
tre tus copetes. 

7 Sefentajon lasreynas, y ochenta las concubi- 
nas y las mogas, fín cuento; 

S” Mas unaesla Paloma mia. la Entera mia + u- 
nicacs a lu madre, efcogida 1 la que la engendró: 
vieronta las donzellas, y llamaron la bienaventura- 
da: las reynas, y las concubinas la hlabaron. 

9 Quienes cfta que le muefira como el alva, 
hermofa como la luna, y lluítre como el fo!, efpan- 
tofa como vanderas de exercitos? 

10 Ala huerta delos nogales decendi, para ver 
b los frutales del valle: para ver, li broravan las vi. 

des, íi forecian los granados. 

11  Nofé, mialma me ha tornado corso los car- 
rosde < Aminadab: 

12 Tomar, tornate, ó Sulamitha: tornate, tor- 
nate,y mirar te hemos.Que v.reys enla Sulamirha? 
Como una compaña de reales. 

CAPIT. VIL 
Cótinuando el Efpofo en pintar la bermofira de fa Efpofa.S ale 
clara el alegria que el roma con ells: 10. La Efpola reconocisndo 
el fazor de Sis Efpofo, fe dedica totalmente á Ji ferzicio. 
uan hermolos fon tus pies en los calcados, 5 
Qu: del Principe?Los cercos de tus mullos fon 
como axorcas,obra de mino de excellente 


b Heb. Los 
frutos. 


£ Mi pueblo 
noble, 


macílro, 

2 Tuombligo, como una taga redonda, que no 
le falta bevida. Tu vientre,monton de trigo cerca- 
do de ly rios. (ma. 

3 Tus dos tetas,como dos cabritos mellizos de ga- 
tonta A Tu cuello, como torre de marfil:rus OJOS co- 
paña de esu- 220 las pelqueras de Efebon junto 4 la puerta t de 
5h0s. Bach-rabem, tu nariz, como la torre del Libano, 


que mira azia Damafco. 
5 Tucabeca encima de ti, coíno lagrana : y el a S.Salomen, 
cabello de tu cabega, como Ja purpura 2 del Rey PDe queeftá * 
b ligada en los corredores, (leyrofo. is pea 
6 Que hermola eres, y quan fuave, Só anjor de tes. 
7  TFCueftaturaes femejante d la palina: y tus te-£ rats 
ras, á los razimos, FRéreyics, 
S  Yodixe. Yo fubiré á la palma,aliré fus ramos: 
y tus tetas ferán aora como razimos de vid: y el o- 
lor de tus narizes,como de mancganas. 
Y tu paladar como el buen vino,que fe entra 
á mi Amado d fuavemente, y hazc hablar los labi. a cb.enrea 
os de los viejos. Proa 
10 t Yo foy de mi Amado, y conmigo es * fucon- eHeb, iudef 
TONTAMmiento. . 1 
11 Ven,ó Amado mio,falgamos ál campo mo- ¿707 
remos en las aldeas. : Ri 

12  Levantemos nos de mañana a las viñas : vea- 
mes fi brotan las vides, fi le abre el cierne, fi han flo- 
recido los granados; alli te daré mis amores. 

13 3 Las mandragoras han dado olor: y en nue- +Leed Gen, 
ftras puertas av tedas dnlquras, nuevas, y Viejas: A- 39,14. 
mado mio, 70 las he guardado para ti. 

CAPIT. VIIL 

Deffeando la Efpofa firmas y mas wnidac3 fu Elpofo,6.declara 
que está abrafada deuna talllama de amnoryque es impojsibie 
apagarla:8, y lugo demandando q los Gen:iles e combidados 
a fus bodas,ella fe apareja para las bodas, que fe haran en el crelo. 

Quié teme dicfíc,2 como hermano, mama- 25, Amado 

fte las tetas de mi madre? Que te hallafle yo como xke, 

- fuera, y te befafíe:y q note menofpreciafícn. 

2 Que gotellevalle,que yo te metiefíe en caía 
de mi madre:que me coleñafles, que te hizieffe be- a 
ver i vino adobado, del mofto de mis granadas? +Letd pro, 

3 *Suyzquierda ef? debaxo de mi cabega, y lu ¿7 AP 
derecha me abráco. : 

4 Yoosconjuro,> ó donzellas de lernfalem,por- > Heb bar, 
qué defperrareys, y porqué hareys velar al Amo 2.70 
hafta que el quiera? . 

5. Y Quien es efta,que tube del deficrro recolta- t.4rr 3.6. 
da fobre tu A mado: Debaxo de un mácano te def 
perte: alli tuvo tu madre dolores, allituvo dolores e paña 
la que te parió. SES 

6 Ponme,comouníello,fobre tu coracon : cor 
mo un figno fobre tu braqo,pozque fuerte es,como 
la muerte, cl amor: duro, como el fepulchro, el ze- 
lo: fus brafos, brafas de fuero, llama fuerte: 

7 Lasmuchas aguas no podran apagar dl amor: 
nt los rios lo cubrirán.Si dicffe hombre toda la ha- 
zienda de fu cafa por efte amor, + menofpreciando 
Ja menofpreciarán. 

$ Tenemos una pequeña he na, que no tic- 
ne anatetas:que haremos 4 nuestra hermana,quan- 
do de ella fe hablárez 

9 Stella es muro,cdificaremos fobre el un pala- 
cio de plata, Y fi fuere puerra, guarnecerlahenos 
con tablas de cedro. 

10 Yo foy muro: y mistetas 22 comotorres * del 
de que zo fue en lus ojos como la que halla paz. 

11 Salomontuvo una viraen Bahal-hamon, la 
qual entregó á guardas: cada uno de los quales tra- 
erá mil reales de plata por fir fruto. 





dNots de 
COMPAIAL. 





elch.entona 
co ive Ne. 
f Agradable. 


12 Mi viña,que es miz 3 delante de mi : los mil 89228 
resles lerán tuyos, Ó Salomon: y dozientos, de los mandado. 
que guardan fu fruto. hL osenamo- 

13 A, ligue eftás en los huertos?h los compañe- cas 
ros efcuchan tu boz: ihaz me ovr. muchos, 


14 Huycó Amado mio, y fé femejante ál gamo, i Hablame. 
ó 41 K cabrito delos ciervos, á las montadas de las K 9. nec 
elpecias, é 


FIN DELOS CANTARES-DE 


Salomoz, 


Libro 


LIBRO DELAS PRO 


FoligÉ. 


PHECIAS DE ESAYAS 


PROPHETA 


Argumento fobre Efatas, y los dernas Propbetas. 


los para el govierno acclefíaftico de fis pueblo de 1frael ordenó Sacerdotes y Levitasyel oficio de los quales era. decta- 

rar la Ley que Dios por mncdio de Moyfen avia dido d fu puchlo, foltar las didas que tocante y ella fe movia: $ 

efto por la mifima Ley de Dios, y aplicarla fiel mente al 2/0 del pueblo con Jas enfenamicatos, exbortaciones, au; fas, 
reprehenfíones, aracrazas, y confolaciones conforme á las ciccanitansias de los lugares, tiempos y porfnas que mfáguan, 
Efe haxian para declarar al pueblo el verdadero fundamento de la Aliariga grarsita, que Dios avia hecha com Abra. 
ham, y Ifaaz y 1acob. Quando los Sacerdotes y Levicas feolvidavan de hazer efle fa oficio, e no queriaa,s no podisn.poy 
fer ignorantes hazerlo, Dios paraq ue 110 Ja perdio cl pueblo par falta de Enfeñadores, levantava Propheras, los quiales 
furplian la falsa de las Sacerdores háxiendo lo que los Sacerdotes avian de hazer, y añ cafoñavan al pueblo gpc. La dife 
rescia que entre ellos avia, era que los $ acerdotes y Levitas eran los orslinarios Paftores y Enfeñadoresz Peró los Propbetas 
eran extraordinarios que Dios levantava para fuplir la falea de los Sacerdotes. La fegtenda dificrencia era, que todos los 
Sacerdotes y Levitas eran del folo tribu de Levi: peró los Prophetas los tomara Dios de qualquiera de los doze tribus de 
Ifrael.Otra diferencia tarwabien aviayque los Proplstas prophenizavtn y predeziaslos ¡uitos juyrios y caflegos deDios som. 
tra los rebeldes y los mifericardiofos efectos del favor de Dios para ca los ftsjos: y bablavan mescdaramente de la uenida 
del Mexias, del lovitamiento y felice progrefo de [preynodol quel diztn q fe rfienderia por todo el mundo por medio de la 


Vocación de los Gentilos de los quales y de los Hvnelizas [e avia de hazer tan pueblo, 4. fin que los 11101 y los otros bixiefán a 
-emerpo recóciliado cá Dios por la fargre del Cordero fin eacida que fe aria de offrecer á fi mijo por ellos.Efbe es el Moxi- 
as, que es nueftro Chrifio; en el quel folo confíe la verdadera y forma felicidad de todos aquellos que Dios ba elegido 
para vida eserna.Porqít el fla, y 10 otro es la  fimiente de la rigor, que Dios prorisezió A nueiros Prinstros Padres que 
avia de quebranzas la cabega de la ferpiense la qual promefa confrmó dejpues 4 Abraham, Ifaac, 


mm Or por po- 
co fuerarnos 
como Be. 
Heb, tefla co- 
3 R mo y poca q. 
lacob, David Loc. d seieves. mo 


Y fialgsio de los Propheras Hablo clara y admirablemente de la venida deffs Mexias, de fis concepcion, nacimiento, veda, pays Ke 


Mútrtey trismpho despues de la muerte, de la exceletacia de fi reyno, Y de la do Grina ovangelica fue Efatas. Porg el habla ? 


Gen. 19. 24+ 
H. 


dejtas cofaszuo eomo Propheca fino como Apoftol, no como de sofás que avian de acontecor, fino como de eofas ya acótecidas +ter.6 304 
y paffadas. por lo qual algunos de los Dottares antigues lo llamaron Duinto zwáyelifta. Las prophecias que Efayas, y los Amos 5.22 


démas Propbetas nos dexaron eneferipto fon sos futtimarios de los fermones que Pradicaron h la Lglefía de [us rienppoz, 


cAaArrrvLo. 1 () 


Mecsfa Diosa fs pueblo, Y. De ingrato á fus beneficios. 2. 
Derebrlde dá fos majpdamientos:3. De contumaz d fs teSiigos, 
11. Defionoce y defecha todo el exterior colto fin fo yn caridad 
101. Enfiña que la limpieza del coragon y la obediencia d fu 
mandamititos es el clzo quele agrada, IL Repito la prittitra 
accufación ads en par icalar. p 


a Prophecia Ísion a de Efayas hijo de 
doo S)ff Amos, laqual b vido obre 
zo ¿ld fa llan Y e) Judá y lerufalem, en dias de 


va Prophera. 
antizmamente E 


Ozias, lotham, Achaz, y E- 





ala zechias Reyes de ludá. 
Veyenta a 2 “Qyd ciclos, y eÍcu. 
rc cha ticrra : porgue habla le- 
a«Sembjañte E : S 
bin hova, Crié hijos, d y llegué- 





Dent 30,19 á 
d Hebolevad- ron contra mi. 
A El buey conoció a fu dueño, y el alo el pe- 
wmuelos» É z z 
e Heb. no en Tebre de fu feborMrael no conoció, mi pueblo * sio 
tendión tuvo entendimiento. ] 
pe O, gente peecadora, pueblo cargado de mal- 
£ldolarras, . dad, generacion de malignos,f hijos corruptas. De- 
O: quediga» xagron ¿Tehoya,provacazon 4 yra dl Santo de Vta» 
PERO: el: rornaroníe atrás. 
4 Ter 230, + Paraque fereys caltigados aun? $ Toda via 
2 Hobamsi- rebellareys, "Toda cabega enferma, y todo coragon 
x1eys rebeloa dol 
doliente, 
- € Deldela planta del pie hafta la cabega no ay 
h Heb. ene Enel h cola entera. Herida, hinchazon, y Haga po- 
A e drida. No foneuradas, ni vendadas, ini ablandadas 
de EF COM AZeyre, 
3Deutra,51 7 + Vueltratierradeltruyda, vueítras ciudades 
Abax55. -- pu-ftasa faeco, vueftra tierra delante de vofotros 
k Heb.comen y - Do > 
nella. comida de eltrangeros, y afíolada corno ez afíola- 
lS.venido pre Eiienro de efiraños. 
FLOG £e $ Y quedarála hija de Sion como chora en viña 
y corno cabaña en melomar: como ciudad affolada, 
Wom,s.3. 9 1 Silchoya delos exercitos no eviera hecho 


los 4 grandes: y- elfos rebella- 


Ter. 7.22 
e sa el 
que nos quedafíen fobras M muy pocas,t como So es LAT 
doma fueramos, y femejantes 4 Gomorrha. E 
lo 4 tPrincipes de Sodoma oyd la palabra de 31.27." se 
lehova. Eftachad la ley de nucítro Dios pueblo de 1 Num.18: 
Gomorrha. a 
11 Paraque á mila mulcicud de vueltras (acrifi qué felenos- 
cios? dize Ichoya. Harco eftoy de holocauftos de nde afráner: 
carnetos, y de fevo de animalesgrueflos:no quiero de et 
langre de bueyes, ni de ovejas, ni de cabrones. — porguens fe 
12 Quien demandó cfto de vueltras manos, quan- le efFrecan eo- 
do vimeffedes 4 ver mi roítro, 2 bollar mis pa- *, A 
tios? co Etrle gue, 
13 2 Nome traygays mas Prefente vano. El pet- 
fome me es abominacion. Lutta nueva, y Sabbado 


Dres manda: 
MAL ts Ment- 
: a ? LONA Ser bar ere 
t convocarcor vocacion no podré ÍLfrir : 0 iniqui- soma “Dros 


dad, y folennidad. Ae 
14 Vueftras Lunas niievás, y vueftras folénida- y. 15d 


des tiene aborrecidas mí animazhan me fido carga: o Esabíirdo. 
canfado cRoy de llevar las. 4 cer 
E5 P Quando eftendierdes vueftras manos, y o cf- ai 
conderé de vofatros mis ojos, Tambien quando rardes,po dr. 
multiplicardes la oracion, yo ua oyré.* llenas eftan Prev.t,20, 
5 Lera 18 y 
de (angre vucftras manos, cd E USRIO 
16. q + Lavad. Limpizos.Quitad ls iniquidad de y 4, Execáo 
vueftras obras de la prelencia de misojos.Dexad de $ 
hazer lo malo: E 
17  Aprended á bien hazer Bulcad,juyrio,1Re- +1 Ped, gai, 
fituyd il agraviado, Oyd ¿derechoal búerphano, 4 a 
Amparád la biuda. iaa 
18 Venid pues, dirálehova! y eftemos 4 cuenta. al huerfano.- 
Sivúeltros péccados fucren come la grana, como Pleytcad la 
la nieve ferán enblanquecidos. Si fueren roxos co- ¿pep y feas 
mo el carmeli ferán soernados como la lana. mes argur- 
19 Siqnífierdes, y Oyerdes,comereys el bien de A 
a ticrra. : 
20 “Si no quifierdes, y Fuerdes rebeldes, fercys 
confumidosá cuchillo porque la boca delehovar Levi, 32,14 
t lo há dichoy e Deur, 28,15, 
" 21 € Como 


ESAYAS 


11 y Como tehjstornado ram cra ó ciudad fiel, 
llenaefave dejúyzio; yequidad habiró en ella: mas 
aora, homicidas. , ve 

22 Tu plata fehí tornado efterias; y tit vino es 
mezclado con agua. ' k 

23 Tus princi pes,prevaricadores y compañeros 
TEp. viik  defadrones. todos aman los prelentes,y figuen lós 
pro falarios. tt no oyen Ajuyzio al huerphano, ni llega 


HA 


+ lerc.5.28, ] 

Zach7.c0. Aellos la caufadelabiuda. l 
+ Sei ji 4  Portanto dizcel Señor lehova de loscxercin 
gan al Ec 4 z 


É Heb.cou 105, Fuerte de Mrael:Ea,Y tomaré farisfecho de mis 
Zarmehe dec. cnemigos, vengarmené de mis adverfarios. > 
Dex bt 35 Y bolveré mi mano fobre 01:y limpiaré hal. 
AO y talo mas puroras efcorias, y quitar todo tu clta- 
21.17 no. . a 
26 Y refticuyré tusjnezes como ál principio, y 
tus con fejeros como de primero: entonces te llama. 
rán Ciudad de juíticia, Ciudad fiel. ] 
«melste 27 Sion comjuyzio ferárelcatada: y * losque 4 
eltas.q d.tos ella bolvieren,con juflicia. ? ] y 
gue decila 28 + Mas los rebeldes y peccadores ¿una ferán 
Le guebranitados : y losque dexaron á Jehova ferán 
tios. 3l3 Confumidos. ¡ 
Plal 675 29 Entonces losolinos que amaltes, os avergon= 
o gacán y los bofques que elcogiítes, os iFrenrarán. 
Ss 30 Porque fereys como el olmo que fele cae la 
y a fab. fom- hoja, y como huerto que le falraron las aguas. 
a leed? (topa: y elque 1 
delos quites 31 cl» fuercesferá? como eftopa: y elque lo 
3ánairavan, hizo, como centella: y ambos ferán encendidos 
a o juntamente, y nO 4ura quien apaguc. 
SEL Alo de CAPIT. 116) ] 
oi erat Propberiz a de la amplitud» propagacion de la Yglefia del MEP 
LO ase fe venida, y officto: y que por Las Gomtes bar de jor Laja 
dos los Íudios al £varngdio. 11. Propbetiza el defechamicnto del 
wblo Judayco,y de las canjes del. IET, Amenaza d los fobervios 
Didolatras 209 el jeyaña apiverjal. 
Oque2 vido Elayas hijo de Amos, tocante á 
ec. luda, y ¿leruíalem. . 
3Micho4:24 2 t Y acontcceráen lo poftrero de los ti- 
empos, que ferá confirmado el Monte dela Caía de 
Ichova por cabega de los montes: y [erá enfalgado 
[obre los collados: y correrán á el todas las gentes: 
3 Y vendrán muchos pueblos, y dirán: Venid, 
bExcctari y fibamosál Monte delehova, á la Cafa del Dios 
seño: Bl de Lacob: y enfeñarnos háen fus caminos, y cami- 
Heb mae: Mareos por fis fendas, Porque de Sion faldrá la 
sán-Conelbo ley; y de lerufalem la palabra de Jehova. 
se lea de Y juzgara entre las Gentes, by reprehendo- 
enafomcia imuchos pueblos;< y bol verán fus efpadas en a- 
q el Mexi-rradones, y lus langas en hoces. No algará cuchillo 
A ea “ gente contra gente: dni le enfayaran mas para la 
AB Mic. 4, BUCUIA- a L 
apor deelz 5 Venidó cala de lacob, y camincmos 4 la luz 
Ioaletra- A Tehova, 
yi0, les “q : e : a 
done feón- 6 9 Ciertamente cu has dexado cu pueblo, 1, la 
mienten en ef- cala de lacob:porque fchan henchidot de Oriente, 
cial yua + y de agoreros,como los Philiítbeos; y ten hijos a 
aprenderá genos deftaníaron. 
A Su tictra efkí llena de plata y oro, fus thefo- 
PDecarale. 105 nO Sener fin. Tambieheftá llena fu tierra de ca- 


rd as ni us carros tienen numero, 
Ab... Tambi Feria lar rier LS 
rra mbien eltállena fu tierra de ydolos: y á la 


fiangescon”. Obra de fas raanos fe hanarrodilladojá loque fabri. 
preblos eftra. Caron fus dedos, 

A. A e tada hombre le hainclinado, y todo varon 
deDios.Deu. * Bá humillado:portanto Fno los perdonarás, 

Je 10 4 Merctc enlapiedra, efcondete en el polvo 
PS ve los — dela prefencia efpantofa de Iehova,y s del refplari- 
ro ordefirmageltad, ] 

11 + La alrivez delos ojos del hombre feráabari- 
da: y la fobervia de los hombres feri abaxada,y lo- 


gO.dela mi= 
gebtad de lu 
hoya folo feráenfalgado en aquel dia. 


os 
vb, 


12 Porque dia de lehova de los exercitos vendrá 
fobretodo fuberyio y altivo, y fobre rodo enfalga- 
do, y ferá abaxado: ] 

13 Y fobrecodos loscedros del Libano alros y 
fublimes: y fobre todos los alcornoques de Bafan. 

14. Y fobre todos los montes altos, y fobre todos 
los coltados levantados. 

15 Y fobre todatorre altar y fobre todo muto 


* Fuerte. 


16 Y [obre todas las naves de Tharílis: y fobre 
todas pinturas preciadas, 

17 Y laaltivez del hombre ferá abaxada,y la fo- 
bervia de los hombres ferá abatida: y Ichoya folo 
ferá enfalgado en aquel dia. 

18 Y quirará totalmente los ydolos, 

19 Y + h meterfe hán en lascavernas de Ja5 pe: HLuc.23:10 
ñas,y ch las aberturas de la tierra de la prefencia ef. Ofta5.10.8, 
pantofa de Iehova, y del relpládor de lu mageflad, 4P006.:e y 
quando el lelevantará para herir la ticrrra. le ola 

20 Aquel dia el hombre arronará en las cuevas, tas. Heb, 
de lostopos, y de los murciclagos, fas ydolos de “Wzán. 
plata, y lus ydolos de ero, que le hizicron paraque 
adoralfe. 

21 Y meterle hánen las hendeduras de las pie- 
dras, y en las cavernas de las peñas deláte dela pre= 
fencia temeroía delehova, y del refplardor de lu 
majeftad,quando le levantará para herir la tierra. 

22  i Dexaos pues del hombre, cuyo efpiricu gd ¡Has . 
en fu nariz. Porque de que es eftimado el? a 


Ec. 
CAPIT. lHML«) 


Demincia á todo el pueblo ludagco lo calamidad y ruyita que 
les vino por los Ramanos 11. Promete bien á la Yelefía añ en tan- 
tacalamidad. 11. Amenaza Dios é los tyranos de f6 Yelefra - 
con iguroja refidencia, UN, Amenazas rizarofas contra la des- 
bone idad y atawios fupe: finos y curiojós de las mueres del pue. 
blode Dios» : 


Orque heaqui que el Señor lehoya de los ex- 
Y erciros quitade Ternfalern y de luda 2 el fuften- aLuegor do» 
tador y la fuftentadora; todoel vigor del pan, clar. pan 
y todo el vigor del agua; pelar 
2 Valiente. y Varon de guerra: juez, y prophe- 
ta:adivino, y dbanciano: bsenadorhó» 
3. Capitan decincuenta, y € hombre de refpec- bre de conta 
to:confejero, y d artifice excelente, y fabio de elo- jo. 


: e Heb, enfal- 
quencia. A ON , Codo diicart 
4 Y ponerlcshé mogos por principes, y mocha- deb: tabla 
chos ferán fus feñores. : denttificos- 


$ Y el pueblo hará violencialos unos á Jos o- 
tros, cada hombre contra fu vezino,El mogo fe le- 
Ñ ncarácontra el viejo, y el villano, contra el no- 
E. 
6 Quando alguno traváre de lu hermano de a 
familia de lu padre, y le dixere; Que veftic tienes? 
Tu ferás nueítro principe : « fea en til mano cftá e Tomi á ta 
perdición; cargo cita se- 
- 2 Eljuraráaquel dia diziendo: £ No tomaré el. Ep en Pe 
fe cuy cado: porqueen mi caía niay pan, ni que ve- FHeb.No/tié 
ftinno me hagays principe del pueblo... cude 
8 Ciertoarruynado le há. Jernfalem, y caydo 
hi Iudá: porque la lengua deelios, y fus obras han 
ne contra lehova,pára irritar los ojos de lu mugek 
tad. 
9 €q2La prueva del roftro decllos los conven» la 
e S omo a predicaron fa peccado, no socie 
e drimularon. 1 : h es 
dee on. Ay de lu vida, porque 5 allegaron Ahi paga 
o *Dezid:Al;uftoi bien le grasporque É come: i Heb. que 
rá de los frutos de fus manos, bien 
a 4 k En fu jufió 
11 Ay delimpio, mal le y4:porque fegun las O. daribivos 
bras de fus manos le lerá pagado. 
12 q Losexadores de mi pueblo fow mochachos: y 
mugeres 


11% 


ESAYAS. 


- mugeres Íc eufeñorcaron decl. Pueblo mio, losque 
jor, bezne- 10 guian, sel engañan, » y tuercen lacarrera de tus 


a coro Camittos. ñ . Es . n 
pa 13 lehova eftáen pie para litigar, y eftá para juz- 
gar los pueblos, 


14 lehova vendrá 3juyzio contra los ancianos 
de lu pueblo, y contra fus principes: porque vofo- 
tros paciftes la viña, y el deflpojodel pobre té cn 
vueítras cafas. A e 

1 Que aveys vofotros,que majays mi pueblo, y 
A lerlas Es delos pobresidizo A Senor lehova 
de los exercitos. 


xLlL. 16 q Dizetambien lehoya: Porque las hijas de 
Sion le enfobervecen, y andan el cuello levantado, 
a yeonfñ Y los ojos delconpucítos: y quando andan, van co- 
pués Esp.wwe- mo dancando, y * haziendo fon con los pies: 
Ja. cafesvete- 17  Torranto 9 pelará el Señorla mollera de las 
eto. Hijas de Sion, y lehoyadefcubrirá (us verguengas. 


Heb fgnifica 
hazer laron- 


fo E:p. vieja, 


19 Aquel dia quitará el Señor el atavio de los cal- 
gados, y las redezilias, y las Juneras. 


asofirtara, 19 Lasbuxctas, las axorcas, y las diademas. 

20 Lastyáras,losatavios de las piernas, las ven- 

das, lasampollas, y los garcillos. 

pGemagaz 21 Losanillos y ? los joyeles de las narizes. 
pañiautes, 22 Lasropas de rentuda, los mantehuelos, las el- 
a * coñas, y los alfileles. | 

23 Losefpejos, los pañizuelos, las rocas y losto- 
q Hedor. cados. 

“ y.delos ca2- 


sE 24 Y ferá queen lugar de los perfumes aroma- 
fLos lueares: tICOS Vendrá 2 podrizion, y rOMpimiento en lugar 
de lis pobli- de la cinta; y en lugar £ de la compofturapeladurá: 
ca congregt- y en lugar de la faxa, ceñimiento de facco: y que- 
e audaa madura en lugar de la hermofura. 

afolada que 25 Tusvaronescacrán 2 cuchillosy tu fuerga cn 
dará en lum- guerra. 

da 26 1 Sus puertas le entriftecerán y leenluraran; 


hal de q y +ella deflamparada le Y affenzará cn tierra. 
eE CAPIT. IL 0) 


a Praftiguees las amenazas de las diffolutas, Duelos falrarán 
- punridos, 11. Efféclo de taCrus. purificagendela TEbe fra 111.0 
mete fingulares Favores ¿la Yylefía del Nuevo Tejtamenta. 
Echaran mano de un hombre ficte mugercs en 
aquel tiempo diziendo: Nofosras comeremos de 
nucítro pan, y nos veftiremos de nueftrasra- 
a Llamemos. pas: fol amente 2 Sua llamado tu nombre fobre no- 
pone umes [orras,quita nueltra verguenga. A 
1 2 q En aquel tiempo cl renuevo de lehova [erá 
b Enlosque Para hermofura y gloria: y el fruto de la tierra pa- 
quedaren en Ya grandeza y honrra Pen los librados de Hracl. 


laciera det 3 "Y acontecera que elque quedáre cn Sion, y ela 
nidad. que fuere dexadoen Ternfalem, fe llame < fanéto: 


e Heb. tanto d todos losque quedáren en lerofalem eleripros cn 
. al, tre los bivientes. i 

d Hch Toda y > e ; A 

cieferpirja 4. Quando el Señor lavárelas immundicias de 

dae las hijas de Sion, y limpiáre las fangres de Jerufa- 

nda a, Xem de en medio deeJla “con efpiritu de juyzio, y 
uz os tos o. . 

exc efaven CON Cfpiritu de aralamiento. 

adenata pas 5 € Y eriará lehoyafobre toda la morada del 

fajas Monte de Sion, y fobre los lugares t de lus convo- 

caciones, + nuve y cfcuridad de día, y de n oche ref 

tea Ab 2 4 . qe. óz 

a ¿ plandor de fuego que eche llamas:porque [obre to: 


seran ca Lo La 
e Con caltigo da gloria avrácoberrura. 


imperuofo. 6 Y avrífombrajo para fombra contea el calor 
ns 111. deldia:para acogida y efcondedero contra el curvi- 
CEA 


A el aguacero. 
CAPIT. VO 


Con ma elez antifsima famjanja de la viñarecitn los bensf- 
(as que Dios bahecho al Pueblo ladayto fs ingratitud, y fu defé- 
charaiento, 11 Particutariza los pecados del pueblo, y Js caftigos: 
5 primero contra los avaro; [II.Contralos vanquetes y glotoneri- 
ñs. 11.Contra losirrifores de las divinas arpenñazas. V.Cóntra 
los perrerfos interpretes de la divinaLeo), Vi. Genta los fiberaios 


e ee Fol.198. 
Prefimprwofos de fi, F1L.Cóntra los plotonesy injquos magitira- 
dos. VUIILCafti borró y reci del plo a los 
peccados dichos. 1X. Dies ATÁ, MITimará, y armaria los Bo- 
manos para la defiveycion de fu Pueblo. 


A Ora pres caritaré = por mi amado el cantar f e Dios, 


. eS a +“ bQueel caño 
bdemiamado 3 lu viña, + Mi amado renia E ! 


una viña Sen sh tecucíto lugar ferril, pe viña 
2 Avialicercado, y defpedregadola,y planta- 724106. 


a ; = 2 101-Mát2r, 
do la de plantas efcogidas. Avia edificado en medio 33 Mer-23, 


decila une torre: y tambien aflentado en clla en la- ' ps 20.88 
gar. Y efperava que llevafíe “uvas, y llevó uvas ¿mo hijo de 


ena hijo de 
montefinas. " axepte 


3. Aora pues, vezinos de lerufalem, y varones LAb.ver.7. 
de Tuda juzgad aora entre mi y mi vina.. 20. Por 
4  Quemasfeavia dehazerá mi viña, que yo | Alax.56. 9. 


no hizecn clia?* Como, cfperando yo que Jlovalle Y >> : 
1 a ñ S $Lue. 21.349 
uvas, lleyó uvas montefimas? Fheb Y poner 


y  Aora pues moftraros hé loque yo hare á mi hht afolami- 
viña: Quicarle he fu vallado, t y ferá para fer paci- > Ar.18. 
da: aporrillaré fu cerca, y lera para ler hollada. 

6  f Haré que quede deficrta: 110 ferá podada ni 
cavada: y crecera el cardo y las elpinas. Y aun á las 
nuves mandaré: que no lluevan fobre ella lluvia. 

7 Ciertamente la viña de lehova de los exerci- 
tos lacaía de lírael es: y sodo hombre deluda plan» dee 
ta fuya e deleyrofa. Elperava de ay Juy 110, Y VCyS 4= Plareres, 7 
qui opprefion:jufticia, y veys aqui h clamor. y 

$ “q Ay,delosque juntan calacon caía, y alle- E PA 0d 
gan heredad a heredad ¡baíta acabar el termino. Vimos. 29, : 
Habitareys vofotros lolos en medio de latierra? clamor. S.de : 

Kk Effóá los oy dos delehova de los exerciros. pon pide z 

1S1 Jas muchas caías no fueren aftoladas : las grau- iEcb, hefas: 

des y hermofas fin morador. que nolugare 
10 Y aunfidiez huebras de viña no dicren m un 111. 


arrova: y una hanega de fimiente, la decirña parto. JS La lega 


11 + Ay,de losque le levantan de mañana para tuis oydos de 
feguir la embriaguez; que fe cltam haíta la noche $: 


hafta que el vino los enciende. : ed 
1 Yenfusvanqueresay barpas,viluelas, tarm- m Heb un ba- 


borinos, flautas, y vino: y no miran la obra de leho- thosy fimien- 
va, ni veen la obra de fús manos. had a 
13 Portantomi pueblo 2 fue llevado captivo, + Prov.13,29 
orque no tuvo (ciencia: y fu o gloria pereció de 19. 
rarmbres? y fu multitud le fecá de led, > Sus odia: 
14 Portanto Pelinfierno enfanchó fu anima, y Heb.fu gloria 
fin medida eftendiá fu bocas Y £u gloria y fu mul- parones de 





titud decendió allá: y fu fauflo, y el que fe holgó ¿eleaen. 
enel. p El fepulero, 


15 4 Y todo hombre ferá humillado, y todo varon * Ascó 2.11. 
fera abatido: y los ojos delos altivos ferán abaxa- '? 
dos» 

16  Maslehova de los cxercitos ferá enfalgado 
q con juyzio:y el Dios Sanéto fera lanttificado<on q Enel cali. 
juíticia. BO 

17 Y tloscorderos ferán apacentados fegun fu * Eos Hos 
coftumbre;y eftraños comerán Cas gruefos delam- £s ovejas, q. 
paradas. . de dosricos y 

18 qAysdelosque traen sirando la iniquidad con psoe: 
fogas de vanidad, y el peccado, como con latigos de . 
carreta. Ed : 

19 Delosque dizen, + Venga yá. Défe priella lu 15, efe cafli- 
obra y veamos. Acerquefe, y venga el confejo, del go. 
Santo de Trac!, paraque lepamos. . 

20 q Ay, delosque 4 lo malo dizen, bueno, y 2 + 
lo bueno malo:que hazen de la luz nieblas, y de las. . 
tinicblas luz: que tornan de lo amargo dulce, y de 
lo dulce amargo. K a -  vL 

21 q Ay,tdelos fabiosen fus ojos: y de lOs QUE y Hol delamo 
fon prudentes Y delante de fi mifmos. tee fas fan 

22 € Ay, delosque fon valientes para bever vi- +11 
TO: y varones fuertes, para mezclar bevida. pe d 


23 + Losque dan por ¡uíto álimpio por cofeeos eros 


q eb. tx a 


ESAYAS 


Al jufto quitan fu jufticia. 
de olaa, comolaJengua del fuego confu- 
melas ayiftas, y la paja es deshecha de lallama, anífi 


A Er [erá fu rayz * como podrizion, Y fu flor fe delvane- 
ds cerá como polvo: porque defecharon la ley de le- 
hova de los exercicos, y abominaron la palabra 

del Sanéto de rael. ] y 
yv, ap yy Por efta cana fe encendió el furor de le= 


hoya contra fu pueblo: y eftendiendo lobre el ía 
mano lo hirió, y los montes le eftremecteron; y el 
cuerpo decllos cortado en picpas fue echado en medio 
Fdbgtr delas calles: y t con todo elto no haceflado fu fu- 
AN rot, antes coda via fu mano effcfendida. 

26 q Y algará pendon 4 gentes de lexos,y (lua. 
ra 4l que efiá en el cabo dela tierra: y veysaqui que 
vendrá ligero y liviano. 

17 Nosuraentte ellos can fado, ni queeftrom- 
piece:ninguno fe dormirá,ni le tomará (1 eñojá mn 
guno fe le defatará el cinito de los lomos, mi [ele 
romperá la correa de [us gapatos. 

28 Sus fiestas amoladas, y todos fs arcos entefa- 
dos: Las uñas de fus cavallos parecerán omo de 
pedernal: y las ruedas de fues carros como torvellino, 

29 Su bramido,como de lcon:bramará como le- 
oncillos:barirálos dientes, y arrebarará la profa: apa- 
ñarálos desbojos y nadie felos quitará. 

30 Ybramará? lobre el en aquel dia como bta- 
mido de la mar: entonces a mirará azia la tierra, 
heaqui tinieblas de tribulacion: y b en Íts ciclos k 
elcurecerá la luz. 

CADPIT. VLO 

El Prophvta dé raros de fx vocación, y declára aver fido ezt- 
biadode Dios (cuya magtftadideferiue) para mayo; crgders,y 

ra mayor conderacion del purblo Indayco.T1.Ss vejeciony vobal 


1.7 

J > afolamento, A 
N el año que murió el Rey ufías, vide al Señor 
fenzado fobre un throno alro,y fublime, y 8 fus 
faldas benchiad el templo. : 

2 Y encima del eltavan Seraphines : cada uno 

+ need tan. tenia feys'alas:con dost cubrian lus roftros, y con 


Exsd3ó- otras doscubrian lus pics, y con las osras dos bola- 


1X, 


y Sobre es re 
paeblo. 
a 5.2] pueblo. 
b En fu emif- 
pheño. 


tremidades. 


van. 
tápocgo 3 Y el uno alotro dava bozes diziendo,t San- 
£to,Sandto, Santto lehova de lesexercitos; toda la 
tierra há llena de fu gloria, 
bs.da Tera 4 Y los quicialesb de las puertas [e eftremecies 
plo. ron con la boz del que clamava:y laCala fe hinchió 
de humo. 
a 5 Entoncesyo dize, A y de mi, * que foy muct- 
gPerrador. 10: que Gendo hombre d immundo de labios, y 5a- 
aná lugo  bitádoen mediode pueblo q tiene Jabiosimmun- 
“dos hanwiíto mis ojos al ReyTehova de los exesci- 
tos. 

6  Entoncestno de los Seraphines boló azia 
mi,teniendo en fa mano un carbon encendido to- 
mado del altarcon unastenazas: 

Y tocando con el fobre mi boca dixo, Hea- 
eeftecarbon. quique eefto tocó á rus labios, y quitará tu culpa, 
y tu peccado ferá limpiado. 
+Hibyey. 8 + Defpues deetto of una boz del Señor, que 
Enlar s3et4- desa: A quien embiaré, y quien nos yrá?*Entosces 
1uepie.  Jotclpondi: Homeaqui: ermbiame d mi. 
loam.tz4o, 9 EÉntoncesdixo: Anda, y di 4elte pueblo:+ O- 
se 2815. Yendo oyd, y no entendays, Viendo ved, y no fe- 
Y Dartcisado PAYS 
fEmber, 10 +FEnpruefacl coracon de aquelte pueblo, y: 
Entadess. — agrava fus oydos, y ciega lus ojos, paraque no vea 
de fus ojos, nioyga de lus oydos,ni fu coragonen- 
tienda: ni fe convierta, y aya para el fanidad. 
11 q Y yodixe. 8 Halta quando Señor? Y rel- 
pondió: Haftaque las ciudades fe af uclen, y no que- 
dv en ellas niorador, Mi hombre en las cafas, y la tie- 


11. 
q S.durrác 
0bítidació, 
hHeb. a 9f 
Jolada de aL 
Tolamigao, 


rra h fea tonada en deftertó. a 
12  Haftaque quite Teho va lexos los hombres, y famparada, $ 
¡aya grande foledad en latierta. ea ds 
13 Y quedará enella la decima parre, y E Dolverá, k Sal pueblo 
ly ferá affolada, como el olmo, y como el alcormo- de la caprivó. 


qué, de los quales en la tala queda el ttonco: 49/ em- ] e cd 


fiaqudará lutronco, Simiente fanta, Ya.Reyos 16, 
CAPIT. VILO . a 

ná, " , e a Heb. Ñ 

Confpirado el rey de Ifvael con el rey de Syria contra Versfaler, z1a, no e 


Dios embia al propheta Efazas a $ anlime dlrey Achal prome- gi 
tiendole fa defenfa, 11.Offrece Dios feñral dl rey e cnn ES da A." 
deta promel]a, y el Le refufa con kypocrilra, 1.No obstante la b Al Roy de 


-Hmpocrijía del rey, Dios da á los fisyos La feñal dicha:donde por fer Tuda. 


todo figura del Reyno efpirienal de Christo, con palabras clarif. €, Heb detcz 
finasos prepicticado fó admirable ipcimiento. de una Virgen. o obre E- * 
1111. Propbetizafela raya total del reyna de los diez, tribus por Ae E 
los Affpetos. , FR a 
: ' Verán. 
Conteció t en los días de Achaz hijo de To. 5 Mita que ee, 
Atham,hijo de ufias, rey de Eudáque Rezin: Fórabár ao 
rey de Syria y Phacee hijo de Romelias rey lahemos.qa 
de lírael fubicron 4 Lerúfalem.a para combatirla; tomarla 
nas no la pudieron tomar, eS. ele pa 
2 Y vinolanuevab dla cala de David, dizien- kjono effee=: 
do como Syria € le avia confederado con Ephsaimo qué; 
y eltremeciofele el coracon, y el coracon de fu pu- Ea Hb 
eblo,como fe eftremecen los arboles del monte 4,42 
caufa del viento. So Heb, pro» 
3 EntoncesTehovadixo á Efayas: Sal aora Al eno aa 
cuentro 4 Achaz tu, y d Sehar-jafub tu hijo, ál cas ensliecere- de 
bo del conduto de la Pelquera de arriba, en el ca, Mba gen 
mino de la heredad del Lavador. la sierra den. 


Al al ciclo, 
Y dile: * Guarda, y repolate. No temas, mile 


1H. 
enternezca tu Coracon a canía deeftos dos cabos de ECO: 4 
tizones que humean: es 4 faber,por el furor de la yra mOrror er: 
de Rezin y del Syro, y del hijo de Romelias:: "  %e A 
5 Poraver acordado »meligno conÍejo contra_ti; po Prior 
el Syro,con Ephrain,y.conel hijo deR omelias di- pal 
ziendo: . "loque fede 
6 Vamoscontra luda, y defpertarlahemos, y E H4LraEr. 
fpartirlahemos entre nofotros, y pódremos en me- y ra 
dia dceila por rey Al hijo de Tabeal. mario: 0 (ab. 
7 El Señor Iehova dize aníi,g No permanece adi 
rá, y no ferá, : Co 
8 Porquela cabeca de Syria (114 Damatro,y la %cb.9-d. mo» 
cabega de Damalco Rezin. Y dentro de fefnta y epa. 


: y a , uces Epa 
cinco año Ephraim ferá quebrantado y traca 2305 fon sxol Ermdand 


ra pueblo, donz_cla(cos 
9  PEnrtetanto la cabega de Ephraim ferá Sa- e 


maría: y la cabega de Samaria el hijo de Romclias. se efe lugar 
Sino creyerdes, cierto 10 permanecereys, - y Pagnino ca 
10 4 Y habló mas lehova 4 Achaz diziendo: ri 
11 Pide para ti feñal de Tehova cu Dios ideman- be a 
dando en el profundo6 arriba en lo alto. qué apo ers 
114 z a] orghe la: 
12 e (pondió Achar: No pediré, y notenta- ala 
réa Ichova. han de E4np> 


13 Ykdixo: Aora, oyd cafa deDavid:1 Mo os Ysertida 










baíta fer moleltos á los hombres, fino que tambien abres pee 
lo feays 4 mi Dios? má Almal 


14 S Poronto el mifmo Señor os dará feñal, y Excá 
FM HE AQUI QUE LA M VIRGEN CON Jo de o 
CIBIRA, Y PARIRA HIJO Y LLAMARA Aojfon (e - 
SV NOMBRE * IMMANV-EL. . Mama Abat. 
- 15 Comerá manteca y miel,p hafta que fepa de- perdi 
techario malo, y efcoger lo bueno. Far, L-2jo 

16 Porquezntesque 4 el niño fepa defechar Jo Lu31 
malo, y eltozer la! la tier ¿ 2 Eon aia, 

210, y € coger io bueno, la tierra 1 que tu aborre- Esos Dios... « 
ces, ferá dexada de lus dos reyes, Hala “qué 

17 q lehova hará venir fobre ti, y fobre tu pue- Íguea edad 
bl É brel: hide id . de dilesecion. 

lo, y lobre la cali de tu padre días, quales nunca “zr1L, * 
vinieron defde el día que Ephraimíe apartá de lu». q S.dichoca” 
da es á faber,C2l rey de Affyria. SA diuea3. 15; 

18 Y acontecerá que aquel dia Gilvará Tehova >! E 






la moxca, que e? en el fin de los rios de Egypti 


ESAYAS, 


Aa abeja que qfá en la tierra de Afíyria: 

19 Y vendrán, y aflentarfchan todos en les va- 
lles defiertos y en las cavernas de las piedras; y en 
todos los carcales, y en todas las matas. 

20 En aquel dia racrá el Señor con navaja alqui- 

ba Rey aty. Tada,? con los que habisan de la otra parte t del Rio:es 
3. á [rbercon el Rey de AtTyria, cabera y pelos de las 
eS.Euphra» pies; y aun la barvatambien quitara, 
nos 21 Yacontecerá en aquel tienpo, que cric uni 
hombre una res vacuna, y dos ovejas: 

22 Yacontecera, que dcaufade la multicud «le 
la leche,que le darán, comerá manteca! cierco man- 
teca y miel comerá clque quedáre en medio de la 
lierra. 

23 —AÁconteceritambien en aquel tiempo, acon- 
tecerá que el lugar donde avia rnil vides que valian 
mil_ficlos de plata, fera para los efpinos y para los car- 
dos. 

24 Con facras y arco yrán alla-porque toda la ti- 
erra [erá elpinos, y cardos, 

25 Masa todos los montes que lc cavan cona- 
gada: no llegará allácl temor delos efpinos v de los 
cardos:mas ferán para pafto de vacas,y para ler ho- 
llados de ovejas. 

CADPIT. VILO 
Da Dies al Propbtta delante de ref! ¡gos dignos de fela feñ.sl 
de la defenfa que prometió en el cp. prot.vera1g. 17. Armnaza 
e Hch de vz. BD 0Pemitea los diez tribas, de cuya Caleirudad alcanparía par- 
roma d de tediuda, 111.Conefpecial avifo y favor de Dios fan desenidos 
amaners que los pios de comfpirarcon el mondo, 1111.ChriftoSalud y Sabidw- 


qralguiera  rirdelos fuyo<:y el mifro occafíon derayrza ¡los Ifraciiras y Lis 

do pueda dios. Y. Profligue cn la deTirieyCion de los diez tribus. 

a es Dixome Iehova, Tomate un gran volumen, y 

aprefisrar al eltrive en el en eítilo at vulgar, >DATE PRI- 
€ ESSA AL DESPOJO, APRESSVYRATE 


Ec. 
cHAY hize 
sefuficar mi ALA PRESA. ? % We a 
telligas Bue. 2 “Y junté conmigo por teftigos fieles 4 urias 
esumngsr. Sacerdote, y 2 Zacharias hijo de Tebarachias. 
eleb. Maber 3 Y juntéme d con la Prophetiffa, la qual con- 
atal cha Ae o ee Z - 
das <ibid.y parió un Ínjo Y dixome lehoya:Ponle por 
f S.nacido, nombree DATE PRIESSA AL DESPOJO A- 


vere” PRESSVRATE A LA PRESA. 
DROP ira. 4 Porqueantesquef el niño fepa dezir, PA- 


DRE MIO, Y MADRE MIA, 5 quitará la fu- 
rr.  “reade Damaíco: y los defpojos de Samaria ferán 

¡Lor dir. Pen la prelencia del Rev de Añrria. 

mbr gy (Otra vez me tornó lehova a hablar dizien- 

Lk Tiza alan. dó; A 

6 Porque defechó ¡efte pueblo las aguas de Si- 
loc, que corren manfamente,y con Rezin, y conel 
hijo de Romelias £ fe holgó. 

7 Porranta heaqui que el Señor hare fubir lo. 
bre ellos aguas de rio ismperuolas y muchas, e 4 fa- 
terjálrey de Afíyrial con todo fu podercl qual fu- 
bira lobre todos fus rios, y pafará fobre todas fus 


ho Royo 15. 
1” 


GA: 

Heb, varo 
da ftieloria 
mHcb paña 
ra 

am La tierra de 
Fuda. 

nor. Quebrá- 
mid Éc, yro. 
Sra 
pheb.Coñics. riberas. 

EA 8 Y paffando hafta luda pafará, y m fobrepu- 
pra el Senor, AT, y liegará baftala garganta, y eftendiendo (us 


Piwoanar. alas henchirálda anchura 9 de tutierra Ó Ínimanu- 
aña deso 1 


el confio ar 


emp. 9 Xuntaos pueblos, y fereys quebrátados.Oyd 

pod nd todos los que foys de tierras lexanas. P Poncosá 
0 : * . 

Pina  punte.y fereys quebrantados:poncos 2 punto, y (e- 
mu reys quebrantados. 

TH e fuer» 10 3 Acordad confejo, y deshazericha: * deter- 

Pnelecio. Miad parecer, y no ferá firme : porque Dios con 

rribus. fotras. 

OS 11 € Porque lehova me dixodelta Manera, y £3- 

de pueblo en Pfetandome la mano meenfeñó, que no caminafle 

fis negocios. porelcamino t decíte puebla, diziendo. 

na 12. y Nodigays; Conjuracion, á todas las calas 

152 Dios quí 4 QUE efe pueblo dize, conjuracion: nitemays fu 

rbize, * temor, nile tengays miedo; : 


E Fol.200 

15 Alehova de los exercitos,A el Sandtificad: El 
fea wueítro temor, y el fat vueftro miedo. 0. 

14 q Entoncesel ferá por Santtuario:t y ¿lisdos 1111 
caías de Mracl por piedra para trópegar,y por trom- + £uc2.14. 
pegadero para cacr:por lazo, y por réd dl morador Kum.9.33, 
de Ternfalem.. ROL 

15 *Y muchostrompecarán ehtre ellos; y cac- 
rán, y ferán quebrantados, enredarfehan, y ferán 
prefos. ; 

16 Ataciteftimonio, fella la ley entre mis dit 
cipulos. s 

17 — Efperaré púcs 4 lehova, el qual efcondió fu 
roftro de la cala de lacob: y A el efperaré. pS 
18 t Heaqui Yo, y los hi¡os que me dió lehova por tHeb.2-13. 
fenales y prodigios en Hfrael por lehoya de losex- Eon tl ves. 
ercitos, que mora en cl Monte de Sion. De la mar» 

19 Yiíios dixeren, Preguntad alos Pythones,y ra depoópono 
alos adivinos* gue zanzorrean hablando. y Na 04 1os Pr 

z . 5 es thones Leed 
confulrarí el pueblo á fu Dios? + Por los bivos,3 Lab. cap. 20, 
los muertos? A 

20 1 Alaley y álreftimonio.Sino dixeren con- 13 chan 
forme á cíto, es porque no les há amanecido. cd Ec. 

21 q Entonces paffarán poretta sierra farigados z 3 han de 
y hambrientos. Y acontecerá que teniendo haro- Pregnnear. 

Co SEAT O z a 25. pregunta. 
bre, fe enojorán, y maldirán á fu Rey, y 2 lu Dios. ján fos pos. 
Y levantandoel teftro en alro, Luc15.29, 

22 Y mirandoála tierra, hesqui rribulacion y Ye” 
tinicbla, efcuridad,anguítja: y 2la cfcuridad,empe- 
pellon. 


Pafar.21,£41 
Lis 38,17, 


CATPIT. 1X.O 
Prof8iguiendoer la deferipcion de la calamidad del termo de 
Vfrael, buelve al confselo del pueblo de Luda ydela Trier sie los 
pios, y por occafien delhuo macido figura de Chri3to celebra cora 
delciffimas palabras el nacimiento de ChriTto deferiviendo fia 
pefóna ynabaralera divina, y fu offeio.I-Repite al reyno de If 
ratl la den9nciacion de fa caftrgo. 


unque no férá 2efa elcuridad femejíte 4 lá ; 
aflicion t quele vino cn el tiempo que livia ed 
namente tocaron la primera yez A la tierra do 5 
eS E Ea 12 12,Rey5, 
de Zabulon, y 3 la tierra de Nephzali ¿ni delpucs UMab A is 
quandob agraváró por la via de la mar de effa par- z 
das Ni BS. loe mif- 
te del Lordan en Galilea de las Gentes, : CAES 
2 Pueblo,queandavaen tinieblas, vido gran Ens. 
luz,losque moravan en tierra de fombra de muer- SO Jus 
ce, luz refpiandeció lobre ellos. Ea Dufirina 
3 Augmentando la gente no augmentafte el ale- Expreffa do la 
gria.Alegrarlehan delante de ti,como fe alegran en drid 
la fegada: como fe gozan quando reparté delpojos. Lomo fe otra 
4 Porque tuquebraíte < lu pelado yugo: y la eulosfieles. 
vara de (u ombro,y el lceptra de fuexaétor,tcómo + ez 7.212. 
z a » dlleb. y ferá 
en el dia de Madian. - Re 
5  Porquetoda batalla de qnien pelea, es con cf 49m, 4. 18. 
truendo, y con rebolcamiento de veltidura en fan- £ Heb. y lla- 
e.d lerá eS ] fuero, PO Nlom- 
gre:defía lerá con quema, y tragamiento de fuego. pre: 
6 Potque' niño nos es nacido 4 hijo no esdado: fefos epirhan 
y el prindipado esafontado fobre fu ombro. Y <lla- 17 qonorenea 
E Ae 2 al Mexiar, 
mar feba! Admirabie,Confejero Dios, Fuerte,t Pa- que es vero 
dre eterno, Principe de paz, — dadero Der 
h La * multitud del feñorio, y la paz, no ten- Rear 
drán termino fobre la filla deDavid, y fobre lu rey y Heb, padre 
no, dilponiendolo y confirmandolo en juvzia y en de crernida 1, 
jufticia defde aora para fiempre. 1 Elzclo de lehova SP Liem- 
de los exercitos harácfto. (Su feforia > 
- 8 q El Señor embió palabra 4 Jacob, y ca0 en amprífimo» 
Tírael. a 
E : a 33 
9 ¡Y fabrácl pueblo, todo el, Ephrajaz, y los 1; rey. >, 32 
moradores de Samaria,que con fobervia y con alti- iO 32, 
s : S 3 Y tomará 
vez de coracon dizen: A Eo alicia 
1o Ladrilloscaveron,X mas de carmeria edifica. A caltipo, 
Femos, cortaron cabrahigos, mas cedros ! pondre- k Ese 
€ 
mosen fu lugar, pl , : ía 
11 Maslehovacníalgará los enemigos de Rezin daremos, 
contra 


RSAVYAS. 


-«cómiael, y 2 juntará lus enemigos. 
_ Im Heb.met- 13 + Pordelante 2 Syria, y +por las cípaldas 4 
vá: dro. los Philitheos: y con toda la boca fe tragarári a, 16 
riénte, rael. + Ni con todo effo ceflára fu firror, ates toda 
4 Heó de po- ia Si mano eftendida.. ] 
e 3 Masel pueblo » no fe convirtió al quelo he- 
HArg,5.: 13 asel p z A 
Apio. ria, ni bufcaron á lehova de los exerciros: 
n pos No E 14 “Y Tehovacprtará de Iracl cabega y cola,ra- 
Larcacín E. mo y caña en un mifmo dia. 
15. Elviejo y venerable de roftro es la cabega: cl 
prophera,que enfeña mentira, efto es cola. | 
00,losguia- 15 Porque * los governadores decíte pucblo [on 
dores, O, be- engañ adores: y fus go vernados, perdidos. o 
E a 7 Portatto el Señor no tomará contentamiien- 
p Singular coecn fusmáncodos, ai de fus huerfanos y biudas 
ai 19% rondrá mifericordia; pord todos fon fallos, y malí- 
eo o gños: y Proda boca hablalocura: + Có todo efto no 
társs-  cellará fu furor, antes toda via fu mano cftédida, 
aElcalbigo. ¡$ Porque la maldad fecncendió como fuego, 
ao cardos y efpinas tragará: y encendiole en lo cfpeío 
licvados eap- de la breña, y * fueron algados como humo. 4 
eesuntas 19. Por la yra de Ichova de los esercitos la tierra 
ara ¡Ó, y ferácl pueblo" como rragamiento 
garáfolado feefcureció, y feráel pr CO: g 
detuegzo. de fiego: hombre no tendrá piedad de lu ber- 
(q dterácrti- 2 hd: 

Er o oia “10 Cadanno hurtará 1 la maso desceha, y tej. 
catnales có- * drá hambre, y comera á la y aquierda, y no le har- 
MEE :*" tará: cada qual * comerá la carne de fu braco: 
trverta, 21 Manafíe¿¡Ephrajao, y Ephrajaa a Manaflo,y 
Ar 5,25,4b. ambos ellos contra Juda: * Ni con toda efto cof. 
104 rá lu furor, antes toda via ft mano eftendida, 


CAPIT. X.(9 

Amenaz Diosporfispropbeta 2los pyraros mapitrados de fa 
Pueblo conta venida del rey de Babylonia, 11, Defcrive la imfó- 
lencia del rey de Babylonia en attvibyyr/2 4 4,2 [us fuergas y in 
dftvia fs viBtorias,no 9 Diostono ini trumeano era 111, Por- 
tanto fe le propbetizaruytay destraycion. JUL, Buelve el Pro- 
phebaá las amenazas del Psebilo, V.Confiela d lospios, prome- 
tiendoles wverganpa del Babylozio, y libertad de fucaptivario. 
PL Para mayor certidumbre de las amena as bechas defcrive la 
venida y el camino delvc) de Babylonia fobre lerufaler, y el te- 
rror que avia de poner por donde quiera que pajJajje. 


Y, de losque cftablecen leyes ¡njuítas, y de- 
terminando determinán *tyrania: 
a Heb. mba: 2 Porapartar del juyzio 4 los pobres, y 
ie por quicar el derecho á los afigidos de mi pueblo: 
por ehops las biudas, y robar los huctfanos, 

3 Y quehareys enel día de la vifitacion? y 4 
quien Os acogereys queos ayude, quando vinicre de 
lexos el aflolamienzo? y ¿ donde dexareys vueftra 
gloria? 

4 * Sin mi feinclináron enrre los prefos: y ca- 
yerou entre los muyertos. Ni con todo elo ceflayá 
fu furor, antes toda vía lu mano eftendida, 


db Esamenara 
en fina de 
jueaméto: ar 


rib cap-5,0, 5 O Allur vara de mi furor, y palo el miímo, 
3 Are. 5.2 oO 2 P 
rr. $.142 y enojo, en la mano dellos, 
cOsñlía, 6 Embiarlebé contragente « fugida: y fobre pu- 


d Hsbenho- ebjo de mi yra lo embiaré: paraque defpoje delpo- 
hamiento- 05, y robe prefa: y que lo ponga d que fea hollado, 
comio lodo de las calles. 

MH. q Aunque sel no lo penfará aní, ni fu cora- 
ad pal gan lo imaginará defta manera: mas lu penfamien- 
Bia, Dios to lerá de defarraygar, y cortar gentes no pacas. 
de ralmane- $ Porque el dirá, Mis principes no fer todos 
sa ¿oy:cras reyes? 


ado y NoesCTalnócomo Charchemos:Armad ca- 
lo penfar, los mo Arphat: y Samaria como Damafco? 
e ES 1o. Como halló mi mano los reynos de los ydo- 
dr PE Los fiendo fus imagines mas que Icrufalé y Samaria: 
11 Coma hizea Samaria y i fus ydolos,no haré 
tambien ani ¿Lerufalem, y á lus y dolos? 


Ta Mas aconteccráque defpues que el Señor o- 


viere acabado toda fu abra en.el Monte de Siosi, 
en Terufalem, f vifitaré fobre el fruto de lafbbervía 
del coragon + del rey de AfTyria;y fobre la gloria de Habra el 
la alcivez de (us ojos, nac 
13 Porque dixa, Con fortaleza de mi raano lo Dios. 
he hecho: y con mi fabiduria, porque he fido pru- *2-Xeyes, 19 
: - 31, Ab, 
denre:que quité los terminos de los pueblos, y fus ** "37-16 
theforos faqueé: y derribé como valiente, los que e- 
ftavan £ fentados. En tepoR, 
14 Y halló mi manolas riquezas de los pucblos, Éndados de” 
como nido: y como fe cojen los huevos dexados, ""hosaños, 
anfiapañé yo toda latierra: y no uvoh quien mo- h Ave que 
vicile alu,ó abriefíz boca y praznade. moviefle Eg, 
15 € Gloriarfeha el calaboco contra clauecorra 1 
con el? Enfobervecerfeha la fierra contra el que la 
mucve? Como í el bordon fe levantafle contra los- 
que lo levantan? Como úla vara fe levanta? No 
és leño? 
16 Portanto el Señer lehoya de los exercitos em- 
biará flaqueza lobre fus gordos:y debaxo de fi glo. 
aencenderá encendimienta, como encendiimnmien- 
to de fuego» 


17 Y LaJuz de Hrael ferá por fuego, y lu San- ¡Los Thefe. 
éto porllama que abrale y confuma en un dia lus Tu yvasdel 
cardos y fusefpinas, : A 

18  Lagloria de lu breña, y Ede fucampo fertil— k0r y desa 
confumirá defde el anima hafta lacatno: y fetácos Carmel. 


modeshecha de alferez. 

19 Y los arboles que quedáren eo lu breña,lerán 
1 porcuenta:que un niño E los pueda contar. 

20 Y acontecerá en aquel tiempo,que losque o- 
vieren quedado de 1rael, y losque ovieren queda- 
do dela cafa de lacob, nunca mas eftriben.fobre el 
que los hirió:porque eftribarán fobre lehova San- 


Va,d, paros, 
feomisrne 
mantra de 
hzblar Denz, 
3316- 

m Heb, lor ef 
cnvira, 


éto de Traci u con verdad. ds " cl 
21 qt Las reliquias fe convertirán, lasreliquias — “Y77p 
de lacob, ál Dios fuerte. E Fon $37 


22 Porque íitu pueblo, ó Hracl, fuere como las 
arenas de la mar, las reliquias fe convertirán en el. 


La confumacion * fenecida? inunda jufticia. o Hb cortan 


23 *Por tanto el Señor lehova de los exercitos Pere 
hará confumacion y fenecimiento en medio de to- en 
da la tierra, dancia 

24 4 Por tanto el Señorlehovade los exercitos "¿+0 
dize aníi, No temas Pueblo mio morador de Sion, a Como la 
del Affur, Con vara te herira, y tontra zi algara fu AS 


palo 4 por la via de Egypros 
25 Mas delde aun poco, un poquito, fe acabará 
el furor, y rai enojo, para fenecimiento deellos. 


26 Y Jevírara lehova de los exercitos acote con- Flu zer 7,25 


tracl,* como la mantanga de Madianá la peña de Aris 
Orob: * y algará fu vara fobre la mar, por la viade — [¿AEA 
ad ¡1 


Egypto. 

27 Yacaeceráen aquel tiempo,que fu cargadora 
quitada de tu ombro, y fuyugo de tu cerviz : y el 
yugo le empodrecera f delante de la unicion. 

23 q Vinobalta Ajad. Palíó hafta Migron: eN pidos. ' 
Michimas contará + fi exercito, vL " 

29 Pafaronel vado: alojáron en Gheba: Rama + Heb.$is as" 
tembló: Gabaa de Saul huyó. Tn 

30 Gritazalta boz hija deGalim: Lay la, haz que 
te ayga la pobrezilla Anarhorh. 

31 Maamená fe albororá : tos moradores de Ge- 
bum fe juntarán. 

32 Aun vendra dia quando tepofaráen Mob; al- 
cará fu mano 3] Monte de La hija de Sion, 41 colla- 
do de Terafalema. 

33  Heaqui que el Señor lehovya de losexercitos 
delgajará el ramo confortaleza:y v. Jos de grande al- 
tura ferán cortados, y los altos tán humillados. — y Heb.coníiz 
-34 Y cortarácon hierro la efpeffura de la breña; «ee 
y cl Libano caerá * con fortaleza. 


Por fer vofo» 
os mis un- 


y Los atbo- 


CAP. 


ESAJTAS. 


o CL APITXL o 
- Débazodelofosra de Zorobabel (que bolwió el Pueblo Ja- 
¡deryco de lacapibadad de Babilonia. Efd.2.2. Matib.s. 12) 
'prephiticn el ud timiento dell Méfiias, la abundancia de lós 
dones de Dios enel para librar los fisjos dela caprividad: del 
peccado y de soda anguftia, 11. Deférime el Deyuo del Atefiias, 
| faportia y oficio, 14 $ Efectos Crertos del Evangelio, Regenes 
ración, y fuma crcordia y chatidad. entre los regenevados, 
UNE .propagacia del Resno de Chriftg estro las Gentes. Y. 
Buelve dle sedación de los Ludios de la caprividad de Bao 
irylomis, Ef xa Ae A 
+ Saldrá ama vata del tronco de Hay, y un re- 
“Y nicuoterohederá de fas rayzes. . 
2 Y repofara lobre él,el Efpiritu de lehova, 
Efpisico de fabiduría, y de intelligencia, Elpirica 
de confejo y te fortaleza:Efpirita de conocimien- 
to y de remor'deTehova. E 
3 Y Hhazerloha oler estcl temor delehova. No 
juzgara fégun la viftade fis ojos, 
4 q Masjuzgará conjufticia ¿los pobres, y ar- 
guy ta con equidad par los mantos de la cierras Ey 
> herirá latrerrá con lla vará de fu boca: y conele- 
Ipiricú de fus labios matará limpio. 
y Y ferálajulticia cinta de (us lomos: y lá fe 
cinta de fus riñones, , 
“6 q"Moratá el loboconel cordero, y el tigre 
mL . Somel cabrito feacoftara: el bezerro, y el hany Ja 
as 35. beltia dotieftica a andaran juncos, y 6 urniño los 
aHcb. lunta- Dafroreatá; : 
eq 7. Lavaca y la ofla pacerán, fus ctias fe echarán 
faciles dere. juntas: y el leuri,como buéy, comerá paja. 
gil? 8 Y juzgará el niño lobre la cueva del afpide: y 
el rezien delterado eltenderá fa mano fobre la ca- 
vera del ballifco,. 
"9 Noharán mal ni dañaran entodo mí ando 
Monte:porque la ticrra ferá llena de conocimien- 
-to deTehova,como las aguas cubreñ la mar. 
HUIL,* 10 q *Y acontecerá en aquel tiempo, * que la 
9 gonis 15.12, Rayz de May, laqual citará puefla por pendon 3 
«Qiilto. Ar. los pueblos, ferá bufcada de las Gentes: y fu hol- 


sp 0,13, 13 


de 
Mia. 
3.T het de 


4ón Reyno Baniga ferá gloria. 
depaz fé TL eq Y acontecerden aquel tienpo,que Teho va 
glorioo: — tornaráa poner fir mano otra vez,para pofíeer 135 
reliquias de fu pueblo, que fueron dexadas de AL. 
fur, y de Egypto, y de Parrhia,y de Ethiopia, y de 
A 
Peétfia, y de Chaldea,y de Hamarh,y de lasIñas de 
la mar. 
12 Y levántará pendond las Gentes, y ay usas 
rá “los delterrados de Vrael, y juntará Pos elpar- 
eHrodos:  zidos de Luda delos quatro cantones dela tierra. 
Cd 13 Y deshazerfchá s la cmbidia de Ephraim,y 
cb. A 


jaimientos . 105 enemigos de Juda ferán talados. Ephraim no 
y Ei2odo,6 el tendrá embidia contra Luda, ni Juda affigráa 
emo. Ephraim. 

o 14 Mas bolaran obre los orbros de los Phi- 
fimano.  liftkeosál Occidente: meteran tambien á faco 


3Heb. f1.obe- A Jos de Oriente: Edon y Moabi les fervirán, y 


cis los hijos de Armmon i les darán obediencia. 
de 15 Y fecarálehovalalengua de la mar de Egy- 
to: y levantará fu mano con fortaleza E de fu ef2 
den2 0h 
E De lu yien- 


do, 0, con Ka 
visnio fueras 
aludiendo a 

Joqueclta oe Md 
boa, 24.11, PUSblo, lasque quedaron de A (fur, de oi 
J Euphrares.. quelo Muvo para lMrael**el dia que fubió de la 


m Epw,c tlerra de Egvpto. 
Sada. Ñ SP 


CATIT. XIL () 


Con la confideración del femino beneficio de la vedempeiar 
en Chyifto,debaxo de la figura de la vedacion del pueblo Huday- 
code la captividadae Babyloniz, exhorta el Propbelra la 
Iglefia Chvifiana A fonema adegria, yáles plabangas de 
Pit, . : 


irica (obre l el Tilo y herirloha en free siberas, y 
hará que pafíen por el con qapatos. 


Vis d4 3. 


16 Yavram camino para las reliquias de fu, 


Fol 201 
> E , Ao 
Dirásen aquel dia2 Gantaréi uu d Tehova: 


a : pa 20 zh» 
¿Que 4iagae te cnojafte contra mi, ru furor fe e l 
apareó, y confolaíte me. Alabartehé, 


2 Heaqui Dios, falud mía: aficgutarmehé, 

y ¡No temeré: * porqué mi fortaleza Y MU CANEION Exodo. 
és, PraH Jehova, cl qual há fido falid parami  Pabusig 
3 Sacareys aguasen gozo de las fhences de la Por pone 

lud: iS 
4 Y direyscn aquel día, Cantad á lehovaIn- tufadelfe> 

vocad fu nombre. Hazcd celebres en los pueblos 3940: 

fus obras. Hazed memorable,como fa nomvbiees *1 cha 16 

engrandecido. , AB, 
j_ Cantad Plalmos ¿Tehova,: porque há hecho 

cofas magnificas: /éa labido elto por tod.la tierra. 
6 lubíla y canta ó Motadora de Sion ¿porque 

grande es en medio de 1el Sanéto de Mrael. 


'CAPIT. XIIL. ay 

., Propbetizafe la defirnación de Babilonia y def Konar- 
chia portos Medos y Porfas. q 

Argn ade Babyloniaque vido Yayas hijodo ¿jgrgró 

. Propliecia 

2  Leyantad vandera fobre um alto monte: grave. 
úigad la boz ¿ ellos: alcad la roanob paraque entré b Porsquera- 
Puertas de principos, ; y A 

3  Yomandéa € mis lantiificados, aníl mifimo € 4 las Men 
Hamé 4 mis valtenres pata d mi yra, que le alegran 30,2 Pofs 
con mi gloria má al 

4  Motmollo de multitud [meza en los montes, P4r4  defru Sn 
como de mucho pueblo: mormollo de fonido de ¿2 Letjle- 
reytias, de geñtes aytntadas .Tehova de los excr- He a 
cicos ordena las hazes de la batalla, . ode Dis, 

5 Vienen de lexostietra, * delo poftrero de los E perO ucar, 

; : z : ul cabo dif 
cielos,Lehto va f y los inftrumentos:de fis furor,pa- mondo. 
ra deltruyr toda la tierra. PO las armas 

6 Anllad,porq cerca eftá el dia dclehova ¡como 
aflolamiento del todo poderofo vendrá, 

7  Portanterodas manos le deftoyuntarán:y to 
da coracon de hombre fe defieirá, 

8 Y henchiríchan de terror: anguítias y dola- 
res los comprehendarán : tendrán dolores como 
muger de parto:cada uno 8 [c envelelaráá lucom- E4/%6.qu4p, 
pañero: fus roftros,h roítros de llamas. cipal ade 

9 Heaquique el dia de lehova vienectuel: y veto pa, ey 
enojo,y ardor de yra, para tornacla tierra en fole- Yo feractara 
dad, y racr deella fs peccadores» E Acto 

10 Porloqual las cftrellas de los ciclos y fus oa 
luzeros no derramarán fu lumbre: * cl Sol feef. los encrrigos, 
Ps en naciendo, y la Luna no echará fu re- da me 

plandor. Rd 

EA Y cilimaré la maldad lebre el mundoy fubre Mes 24.19, 
los impios fu iniquidad: y haré que cele la arro- Paria ds 
gancia de los fobervios, y laalrivez de los fuertes ALiza cs, 
abariré. pol 

12 *Haré mas preciofo que cl oro fino ál va- * Abayer.17, 
zon y ál hombre, mas quee) gro de Ophur. 

13 Porque haré eftremecer los cielos, y la ties- 
ta le moverá de lu lugaren la indígnacion de le. 
hova de los exerciros, y en el dia dela yrade fu 
furor. 

14 Y ¿terácomacorqaamórada, y como bveja 
fin pañor: cadagual mirará azía fa pueblo, y ca 
da qual huysá 2 fm tierra. 

15. Qualquicra que fuere hallado, ferá E alan- 
coado: y qualquiera que € ellos[e (untáro, caerá á 
cuchillo. 

16 Sus niños lerán eftrellados delante deeljos: 
fus cafas ferán faquedas, y forcadas fus mugeres. 

17 Heaquí que yo defpierro contra ellosa los 
Medos, que no cusarán de la placa, ni cudiciarán 


oro» 
Cr 


¿La gente de 
BabyJonia, 


X Hebotafe 
patada, 


A Pral 1370 > 
Nabimi3 h7n 


13 Mas 


1SAYAS 


13 Mas con arcos tirarán 4 los inos:y no rén- 
JDz hombre Arán mifericordia lde fruto de vieñtre, ” ni fu 


nacido. o E EiOZ 
mNimieig Ojo perdonaráá hijos, 


con piedagá > 19 Y Babyloniahermofúra de reynos, y oma- 
made mento de lagrádezade los Chaldeos,ferá * como 
Loa, Sedoma y Gomorra á quién traftornó Dios. 
ys040 20  Nincamásfe habitará, ni fe moraté de ge- 

e peracion engeneracion +11 hincará dll tienda € 
a hcb) yazera arabe, ni pañtores tendran » alli majada. 


Sh stend o majada. . 
e azim 21. Mas 9 boffias fieras dorrmiran 4151: y lus ca 


no fe abe gue Las fe henchiran de hurones :41li habitarán P hijas 


A chías de del buho, y alli falcarán 3 fsunos. ] 

or 22 Y enfus palacios gritarán gatos cervales: y 
| . pj E 

q Heb, vdlo- dragones en fúscafas de deleyte : y cercano eftá 


E E 3% para venir fla tiempo, y (as dias no le alargaran, 
eS ES ñ 

Le, 7 

ES detecalli> CAPIT, ZU) 

yo 


¡ferecordia que Dios aura de fu pueblo, por Ínqual lo bará bol- 
de faro dad a fu dea disaso de Agata pros 
pheria la congregación de la Telefra de la Gentilbidad. TL. 
Cancion del pueblode Dios en la meterte del rey de Babylo- 
niño quee efcarnece fo foberaia y grandeza rbatida, 1 1. 
Buelueá la destrayerá de Bebylohiia, d114,Contra Palestina» 
OrG Iehovaavri piedad delacob,y toda via 4 
efcogerá á Tírael; y hazérles há que defcanfen 
fobre £u riezra: y ayuntari2hán 2.cilos eftran- 
geros, y allegarlchán 11 familia delacob. 
/ 2 Y tromarlosián pueblos, y-cracrloshán á fu 
bAñuens- Iugar:y la cafa de Mrael? los pofícerá por fiervos y 


a Tendrá por 
fuyo 


Tipos cuadas en la tierrade Tehova: y captivaran ¿los 
que los capeivaron, y feñorcaran á fos que los op= 
ptimieron. | S / 

1. 3 9 Y Será quecnel día que Teho ya te dicre 


repolo de tu trabajo, y deru temor, y de la dura 
fervidumbre en que te hizjeron lervir, * 

y Canedo o 4 Entonces Clevancarás eta parabola fobre el 

Eba, rey de Babylonia,y dirás : Como cefió el exattor, 

d Obi niga: ropalo d la cobdiciofa del oro? 

t0.ltaiczulo- Quebraató lehovael bifñon delosimpios, 

a a cl iceptro de los feñores: ] 

«lncurable, 6 Quecon yra hora los pueblos de llaga e per 
perua:que con furor le enfeñorcáva de las gentes: 
al perfeguido no defendió. ] 

7  Deftaníó, fofirgó toda la tierra, cantarón 
alabanga, 


fDecumace- $  Aunlas hayaste holgaron f deti,los cedros 


so del Libano : diciendo: Defde que se morifte, no há 
fubido cartador contra nofotroz, 
¿Osgigpnees. 9 El Inficroo abaxo le efpaneo de tirdelpertote 


E muertos ( entu venida lalicífen a recebir terto- 
doslos principes de la tierra hizo levantar de fas 
filas, á todos las reyes de las Gentes. 

10 Todoselles darán bozes, y te diráTu tam- 
bien enfermafte como nofotros? fueltecomo no- 
fotros ? 

11 Defcendió al fepulchroru fobervia,y el fo- 
nido detus vihuelas : gufanos leran tu ca may gu- 
fanoste cubriran, 

2050) d 12 Comocayftedel cielo, hó Luzero hijo de 
pcncipe illu- la mañana cortado fue(te por tierra, Fel que debi. 
Minilimo.— itavas las Gen es 3 
% Ezec, an 22 pe 

13 Tu quedezias en tu coracon:Subiré dl ciclo: 
h enlo alto tunto 4 las eftrellas de Dios en (aigaré 
ao mi filla:y ¿cn el monte del tefimonio me affenta- 
desftáclarea, 1Ó Hen los lados del Aguilon. 
"Pad 14  Sobrelas alturas de Jas aruves fubiré, y leré 

femejante al Altísimo. 

19  Mastudertibadoeresen el fepulchro:3 jos 
lados de la huefía. 

Pó XYoclinarichán azia ei losque te vieren, y 
confiderartehan, diciendo, Es efte aquel varon, que 


Yoda priteipos 


Contízaa la consion de lataufí del castigo dichoyá faber,la 


hazia temblar la tietradque traflorñava los reynos? 
17 ¿Que pufocl imundo como tn defierto?que 
aloló fus ciudades ? que Tus prefos nunca abrió 
la carcel ? 
18, Todos los reyés de las gentesitodosellos ya. 
zen coi hontra cada uno Len Tuecala. EXn fu fipula 
19 Mas tu echado efés de 1u fepuléhiro, como “v 
tróco abominable: como veftido de tuvicreos helo» 
cadas dé clpada que decendicron 3165 fundamen- 
ros de la fepultura: cgmo cuerpo muerto hollado, 
20 No ferás contado con ellos enla fepuleura : 
porú 1 Ltierta, matafte.tu.pueblo, 1% 1Heb, Na q 
No ferá para fiempre.la fimiente.de los maligrios. “Mamada par, 
21  Aparejad'n [us hijos para cl matadero porizas np, 
Xa maldad de fixs padtes:no fe leváten, y poffean la Tfd, 2,4, 
tierra, y brochan la haz del mundo 2 de ciudades, 37 23,7 109, 
22 $ Pordyomeo leyantarélobre ellos, dize le- si ho yo, ¿y 
hova de los exerciros,. y racré de Babylonia el n6- Brbytonía, 
bxe, y las reliquias, hijo y nieto, dize Tehoya. . , 23:3óoladas, 
23 Y ponerlahé en pofícísion de erizos, y en Jas a 
gubas de aguas:y barserlahe có elcoba de delruy. “it, 
cion,dize Teho ya de los exercitose | 


iiL 


24 -Tehova de los exercitos juró diziendo,Si no 
le hizaere de la manera que lo he penfado ¿y Gpo 
ferá confirmado, como lo. be dererminado. a 

15 Quequebrapiaié/al Alu en micierra, y en 
mis montes lo hóllaré : y fu yugo (ciá aparcado 
deellos,y lucarga ferá quitada de fu ombro. 

26 Elte esaquel confejo,que eftá acordado fo- 
bre toda la tierra:y cta es aquella “mano eftendi- 
da fobre todas las gentes. 

27” "* Porquelehóva de los cxercitos lo há de * 2,Chreno 4 
terminado, y quien lo invalidará? Y aquella fu ma- 16.3, id 
no eliendida, quien la hará tobarz de Ca 

28 (*Enelañoque murióel rey Achaz fuéo ** 1551, 
eftacárga o 2 : e > Chuore 

29 Nortealegrestu toda Philifibea, por averíe ¿20% propi 
quebrado la vara del que tc heria, Porque de la cadera que. 
ray2 de la culebra faldca baflitco, y lu fruto cera- € águs. 
fte bolador. 

30 Ylos primogenitos de los pobres feran a- 
pacenxados, y los menefterofos fe acoftarán fegu- 

Cl :y haré _moxir de hambre tu rayz, y cus 
reliquias P matará, 2 

32 Aulla O puerta, lang dciudad, defleyda aa: 
Philiítca toda cu:porque hundo vendiá de Aquuló; ver 38, 
vo quedará uno folo en fus congregaciones, 

32 Y queferefponderá á los menfageros de la 
gentilidad ¿ Que * Iehová fundó á Sion, y queen « Pf E 
ellatendrá 3 coníianca los affligidos de lu pueblo. y 10:87. 


q Seguridad. ¡ 
CAPIT. XV. 
Propbesiza la destrisycion de Moab, 


Arga * de Moxb, cierto denoche fuéde , Aia 

151 ] : y tr 
ftruyda AzMosb, 1 fue puefta en filencio. a Tuyo En: 
Cierto de noche fué deftruyda Kir Moab, fué aftolada. 

fué puefta en filencio. ñ 

2 BSubió A Bayth y á Dibon < alrares, 3 orar? ¿5/56 Mud, 
Íobre Nebó, y fobre Medba aullará Moab: toda e Lugares de 
cabega deella d (e meffará y toda barva ferá rayda. 11 Holaaa. 

ER 14937= 
3 Ceñirfehan de facosen fus plagas: en (as Excco.rb. 
terrados y en lus callertodos aullarán, decendiran d Heb, mefas 
álloro. q 
4. Hesbon y Elcale eritaran,bafta lahaz fe Oya 
rá fu boz,porque los armados de Moab aullarán: e 
cl alma decada uno fe aullaráa fi. 

3 Micoragon dará gritos por Moabsfus fugi. 
tivos fubirancon Noro por la fubida de* Lubith 
haíta Zoar fnovilla de tres añosevantarán llanto y orgujtolo. 
de guebrantamiéto por el camino de Horonaim, gHtb,te Fl 
, 6 Lasaguas de Nimiis 8 fe agotaron la grama nieto 

ma le 


BASS, die 


eel, fa ajos 
há. 


€ ler adC, 342 
FLugar fuerte 


ESAYAS. 


“ma fe fecó,Falró la yerva,vérdura no uvo, 
7 Porlóqual loque cadis seno guardó, y fus rique- 
zas b fobre el arroyo de los fauzes ferán llevadas, 

El llanto cercó los terminos de Moab; haíta 

Eglaim fegó lu alarido, y halta Bectelim Zegó fu a- 
larido. ] 
9 Porque lasaguas de Dimon fe henchirárdo 
fangre:porque ye pondré fobre Dimon!añedidu- 
e ras,.leones 4 los que cfcapáren de Moab,y 4 las reli. 
midades, 4 quias dela cierra, 
fib.lsuncs Kc, CAPIT. XVLGO 
Profsiguiendo en la fontencia coma Moró declara las cade 
fas derlla que jon, irthwanidad para con los affligidos del Pue- 
blo de Dies, fobervia y ATTOZANIIA. 
Mbiad * cordero al enfeñoreador de la tierra 
Acfde la Piedra del deficrro al Monte de la hija 
"" de Sion. 
2Y ferácomo ave efpantada, que fe huve de lu 
nido,«xf ferán las hijas de Moab á los vados de 
AÁcron. 

Ayunta confejo,haz juyzio,pon tu fombra 
en el mediadia como la noche:efconde los defter- 
rados,no defcubras al huydo. e 

4  —Morenen ti mis dulterrados, 0 Moab:fÉ los 
efcondedero de la prefécia del deftruy dor: porque 
2El monaréha a el chupador fenecerá,el deftruydor tendrá fin, el 
de Bsbylovia, Rallador ferá confumido de fobre la tierra. 


HhA Babyla- 
ría 


PAReY, 34 


"Dan, 7.14, Si a . 
prod 5 Y componeríe há úilla en mifericordia:* y 
Lue.s.33, afencarfehá lobre ella en firmeza en eltabernacu- 


lo de Davidquien juzgue, y bufque el juyzio,y ap 
prefíúre la juíticia. EN 

6 *Oydo hemos la fobervia de Moab, (ober- 
vio mucho: fi fobervia, y fu arrogancia, y fu alti- 
BHeb,no ve- yez.mas fus mentiras no feránb firmes. 
EE 48,20, 7? *Portanto antlará Moab,rodo el aullará:ge- 
mireys por los fundamentos de Kir-Harcfeth,em- 
pero heridos. 

3 Porque las vides de Hesbon fueron taladas, 
y las vides de Sibmá:Scñores de Gentes hollaron 
lus genserafas farmiencos, qxe aviar llegado hafta la- 
cHeb.-rrado, zer avian € cundido hafña cl deficrtosÍus nobles plá- 
qa atentas fe eftendieron:pallaron la mar. : 
vagabundos. 9 Porloquallamentaré con lloro 4 lazer de 
la viña de Sibmá:embriagariche de mis lagrimas 
ó Hesbon y Elealezporque fobre tus cofechas y (o 
bretu fegada d cacrála cancion. 

10%* Quitado es cl gozo y el alegria del cipo fes- 
tiendas viñas no cantarán, ni jubilarán: no pilará 
eS, dclosvó- vino enlos lagaresel piador : *]a cancion hize 
«imiado es 
lagateros. cellar, 

11 Portanto mis entrañas fonarán como harpa 

fabre Moab:y mis inteftinos, (obre Kir Harefcth. 

12 Y acaecerá,que quando Moab pareciere que 

Ene Y Y venie efi cantado f fobre los alros,entóces vendrá 3 5 (u 
deta ilólara Santuario 2 orar, y no podrá. 

en vana. 13 Eftaesla palabra,que pronunció lehova fo- 
£ 3d lehova bre Moab A delde aquel tiempo. 
du 14 Empero aora habló lehova diziendo, den- 

pihiere, rro de rres años 3 como años de moco de foldada, 

Ea das há" ferá abarida la gloria de Moab con roda fa mutri- 
> tudjaunque grande: des reliquias feras pocas, pe- 
queñas,no fuertes, : 
CAPIT, XVILO. 

Contra Damafia en cs3a liga el reyno de lós diez tribws e- 
xiaroda fe confianpa. 11, Por esta occafton buelue a las Arzc- 
nazas de la affolación de los ditz eribas. 111. La verida de Sen 
macherib fobre Lerufaleno, y fu hujda.Abaxo. 36.937. 


Aior 4d, 19. 


a Celará. 
4 loo 483, mm. 


ecos AÁrga*de Damafco. Heaqui que Damafco 

y dexó de fer ciudad, y ferá monton de ruyna. 
: 2 Lasciudades de Aroer delamparadas 
> Ganador 


en imajadas fe torrrarán;* dormirán alli, y no av: A 
guien los cÍpante. 


_Fol. 202 

3 Yceflari Scorpde Ephraim,y el reyno 
de Damaltoiy lofjut quedáre de Syria, ferá + co- b Desherlvla 
mo la gloria de des hijos de Ifrac!, dize Jehova de perdido. * 
los exercitos. * e 
4 Y Y ferá, que en aquel tiefopola gloria de 
Xacob fe adelgazará, y la profíura de fu carne fe 
enflaquecerá. 

5 Y ferá“comoel fegador que coge la mielle e Como rer- 
y con fu brago 2 laseípigas; ierá tambien, co- Mol cogido 
smo el que coge eípigasen el valled de Repbaim. Y porta 
6 quedarán t en el rebulcos; como quando eros, o delus 
* fácuden el azeytuno,que quedar elf dos d tres gra Sigamos. 3) 
nos enla punta del ramo:quarro,ó cinco en fus ra- EU METEO 
mas, frucileras dize lehoya Dios de ¡Mrael, . <En cl reno 

7. En aquel dia mirará el hombre á lu hazedor, de lreel, 
y fus ojos contemplarán al Sanéto de “Hracl. vb, 1419, 
Y no mirará álos altares, que hizieron fus 
manosni mirará 4 loque hizieron fus dedos ¿ni 4 
los bofques,ni**á las ymagines delSal. 

9 En e día flas ciudades de fu fortaleza fe- 
Tin come los frutos que quedan en los pimpollos E 
y en las ramas.como loque dexáron 8 de los hijos g Heb. delíca 
de Mraci:y ierá aflolamiento. ] de los Mc. 

10 Porque te olvidafte del Dios de tu f:lud: y 
note acordalte de la Roca de tn fortaleza. Portan- 
to plantarás plantas hermofas, y fembrarás fir- 
miento h eltraño: h Gencrofo, 
11  Eldia que las plantáres, las harás crecer: y 3 ydo de le- 
harás que tu Pa brate de mañana; mas ien bno 
el dia delcoger, huyrá lacofecha,y fer dolor de- miento del 
fe lperado. de E dia 
12 q Ay,Multitud de muchos pueblos quefo- Le 
narán,como fonido de la mary mormollo de na- nl 


ciones hará alboroto,comomormmello de muchas ino rs 
aguas. 3 ? fos CUMpara= 
13 Pueblos hatán ruydo ¿manera de ruydo de «aves lord Lob. 
grandes aguas:mas E reprehenderloha, y huyra, e 
lexos;fera ahuyentado,! como eltamo de los má- O 


tes delante del viento:y como el cardo, delante del m 5,13 saiban 


H. 


"¿Rey ds. 
£ 5 a 
Sueras, 


rorvellino. a A fabofer á 
14  Altiempodela tarde veys aquí turbacion tancador edo 


antes que la mañana venga, M ellano rá. n Eftacs moelramo, 
la parte de los que nos buellan, y la fuerte de los PEA 
que nos (aquean, pde 


CAPIT. XVI 


Contra Alexandria,5(como otros entienden) contra Etbyo- 
pla li. La redacion de fs Pueblo y lar tauration de la Iglepa- 
Y delatierras que haze fombra cor las a- pei 
A las:que 4 tras los rios de Ethyopia. 110 maritima 
2 y Elque embia menfageros por la A peolada 
mar, y en naviosb de junco fobre las aguas: <An- vos Ala 
dad ligeros menfageros 4 la gente arraltrada,y rc- pos velas. 
pelada:al pueblo d lleno de temores defde fu prin- 
cipio,y defpuestgente € harta de efperar, y hollada, ¿on loto, 
cuya tierra deftruyeront los rios. E madera 
3 Todoslos moradores del mundo, y los ve- muy liviana. 
zinos de la rierra,quando levantáre vandera enlos ¿3 diziendo» 
montes, verlaeys; y quarido tocáré trompera, OYI- d Heb. temen 


a Infmua Er 


”n 
bOtude papel. 


laey toi, Deícri 
ió cion deja Y. 
LA a e - Con la Y- 

4 Porque lehava mé dixó aní ; Repolarme ea p oa 


hc, y miraré defde mi morada: f como Sol claro marcade la 
depues de la lluvia, y como nuve cargada de rocio sie A 
en el calor de la legada. Poo e 
1 q Porque antes de la Gega, quando el fruto Or decorda 
fuere perfeto, y palíada la Bor.Jos frutos fueré ma- de cowde, 
A - SS 
duros,entonces podará con podaderas los ramitos Arr2.7. 
a e £ Hch, como, 
y coirara, y guitará las ramas. . calor leva y 
6 Y ferán dexados £ todos á las aves delos mon- a 
tes,y alas beftias de la Ri re da eel 
verano las aves¿y ynvernaran tódas las Leftias de gorda cuello 
la rierra, - y - z -— de Dior rer,1. 
Ccz 7 GEn 


ESAYAS. 


» «q En aquel tiempo ferá traydo Prefente á Le- 
hada de los aos el pueblo arraltrado, y re- 
pelado:el pueblo lleno de temores deíde fu princi- 
pio y defpues:gente harta de ofperaryy hollada:cu- 
ya tierra deltruyerón los 1105,a1 lugardel nombre 
de Ichova de los exercitos, al Monte de Sion, 


CAPÍT. XIX (9) 
PropbetiZa conten Ecypto en cota calaiidad ym fis dife 


Bn. 
+A, Pride 


mif fertilidad, mia fabidariaji fs amiguedad,n fa fortaleza, . 


a Ro fe preciava fobre todas lasnaciones”) le po- 
Hei A que Vebiriódo farara, convirtiendolo 
¿fi didolefa a o in enel fa telio,con el quel 
lo digará cora los mifmos Afeyriós que lo aurán Antes afligido, 

1 Arga * de Egypto. Heaqui que lehovaca- 

valga fobre que mve ligera; y vendrá en Eu 

y pro, y los idolos de Egypto fe moveran 

delante del ; y el coragon de Egypto fe defleyrá en 
edio del. p : 

2 Y rebolveré Egypcios con Fgypcios. y ca- 
da uno peleara contra lu hermano, cada uno con- 
tra lu proximo: ciudad contra ciudad, y teyno 
contra 1eyno. k 

3. Y el elpirico de Egypto fe delvaneccrá en 
medio del, y Achaoyió fuconfejo: y pregunten á 
Tus ymagines, áfus magicos, á lus Pyrhones, y á 
fus adivinos. : , 

4 Y entregaréa Egyto en manos de feñor du- 
b Heb, fuere, Oz y te y P violento [ecoleñorgará dellos, dize el 
Senor Tehova de los exercitos. 

5 “Y las aguas de la maz faltarán; y + el Rio fe 
agotatá, y fe lecará, 

6 Yllos rios fealexaran: agotarfeban,y fecar= 
e On deEgy- (chan las coricntes + de los foflos :la caña y el car- 
pro rízo ferán cortados. 

7 Las verduras dejunco ál rjo,de junto la rj- 
bera del rio, y toda fementera del Rio (e fecará: 
perderfeha, y no ferá. 3 

8 Los peftadorestambien (e entriftecerán; y 
enlurarfehan tados losque echan auzuclo cuel riór 

30, defimya- y losque eftienden redíobre las aguas d desfa- 
tn. llccerán, 

«Tra gunas 9 Avergongarlehan e losque labran lino fino, 
tia de Igypso. y losque texen redes, 

a as 1 to  Porquetodas fus redes ferán trotar: y 1o- 

E dos losque haren eftanques para criar peces * ja 

entrificceran. 
FOr,Taphnes- 11 Ciertamente fon locos los Príncipes F de Zo- 
Numa 330 an ye confejo de los prudentes confejeros de Pha- 
Faz 209, fe ha defvanecido. Cómo direys por Phara- 
on, Yo faz hijo de los fabios, y hijo de los reyes 
antiguos ? 
12 Donde eftán aora aquellostus prudentes ? 
Digan te aora,ó hagan te faber que es loque Ieho- 
va de los exercitos ha determinado (obre Egypto. 
Ro dE Defvanecido fehanlos principes de Zaanien- 
Esauos. gañadolehan los Príncipes de $ Noph: engañaron 
fosprincipes: 2 Egypto h las equinas de (us familias. 
fifmdo. fue 14 Tehova mezcló efpiritu ¿de vaguido en me- 
3 Heb, de per- So del: y bizicron crrár a Egypta en toda fu o- 
vetiidades. Bra, como yorra el borracho E en fil vomito, 
SEN 15 Yno aprovechará ¿ Egypto cofaque haga, ! 
[Sabio 11 ig Cabeca ó cola, ramo ó JUNCO. : 
nocntemoble 16 En aquel diaferá Egypto como mugeres: 
Ai vulgar porque fe adombrarí, y temerá en la prefencia de 
la mano alta de lehova delos exercitos, que el ha 
de levantar fobre el. 


17 Yla tierra de ludá feráefpantable a Egypto: 


todo hombre que deella (e acordate, fe aflombrará 


della, por canía del confejo,que lehova de los ex. 
mo SobteE gy» ercicos acordó Mm fobre el. 


pro. E his ; 
m 8 Y En aque) tiempo avré cinco Ciudades en 


a ÁFII, do 


UNilo. 


la ticrra de Egypto; q hablen la lengúa :2 de Cha- 
naan : y quejuren porIchova de Jos exercitos; la $. ebro 
una le llamará ciudad o Herez. oDelSol Om 
19 PEn aquel tiempo avrá altárpata Tehova de afolamniga 
en medio dela tíerra de Egypto: y aritulo- A LE fe, Espero 
HOY A, junto a fu termino. : esmas Los Otro 
20 Y ferá porfeñal,y por teftinionio 4 leboya gttilesferá la 
de los exercitos en la tierra de Egypro:porque ¿le Mete al E: 
hovaclamaran pot fus oppreflores; y el lesembi- q Pyramido 
ará Salvador y Principe, que los libre, . incicrifada 4 
21 Ylehova ferá conocido de Esypto, y los. Xe 
de Egypto conoceran 4 Ichova en aquel diásy ha 
rántacrificio, y oblacion: y harán votos 4 Ichova, 
y pagurloshan. 
22 * Y herirálehova a Egypto hiriendo, y fa- . 
nando:y convertir fe han 4Tehova: y ferlesha clen 
mente, y lanarlosha. 
23 Enaquel tiempo avrá ma calgada de Egy.. 
pto en Afíyria: y Afíyrios vendtan en Egypro, 


a Delos? 


y Egypcios en Alíyna: y los Egypcios ferviran 


cot los Alfyrios e Jehova. 

24 Enaquel tiempo Tfrael ferá rercero con E- 
gy pto y con Aflyria, naciones * benditasen medio r Heb, hendte 
de la tierra, con: 
.25 Porque lehova de los exercitos los bendizi- 
rá diziendo, Bendito el pueblo mio Egypto, y el 
Ailyrio obra de mis manos, y herédad mia Tírael. 

a Vino de los 


CAPIT, XX. 0) 
Ll a A RC A Proscipales ed 
onfirma Diostacaptividad de Ezyptoy de Etbiopia por pitanir daba 


Dos A Jfyrios mid ando al E ropbera que ande defiudo y deftal. nachérib, 1, 
fO tres años en fyaibolo decila. Rey.18.18. 
PECES 


"UN el año que vino 2 Thartan en Ázoto,qua- aechenb. 
E dolo rmbió 5 Sargonrey de Afyria, y peleó e Heb,porma 
contra Azoto, y la tomó. E Be ap 

2 Enaqueltiempo habió léhova <por Ela- ada 
yas hijo de Amos, diziendo: Ve, y quita cl faceo tado el faco. 
de tuslomos : y defcalgalos gaparos de tus pies: y “en guefe ve- 
y hizolo aaí, andando defirude, y defcalco. de Ei 

3 Y dixolehova, De la manera q anduvo mi 4-4/2,1,3.0- 
ficrvo Efayas defiudo y defcaleo tres años, fPñal y * a a 
“pronoítico fobre Egypto,y fobre Erhyopia: "ofensa 

4 Anufillevaráelrey de Alíyria lacaprividad <0, poro 
de Egypro, y la trranfmigracion de Ethyopia, de e 
mogos, y de viejos,defmuda, y deltalea, y defcubi- Enicoco, 
ertas las nalgas para verguenca de Egypto. h En quiso (o 
$ Y f quebrantariehan, y avergoncaríchan de dan de 
Ethyopias fu cfperanca, y de Egypro h fu gloria. ada hera 

6 ¡Y diráen aquel día cl obrador K defta Mia, «Za, por g Din 
Mirad que tal fué nueftra efperanca, donde nos a- a 
cogtmos por focorro, para ler libres dela prelen. ina 
cia del rey de Afíyria.Y como efcaparemo?? les otrir 14 


Fi0xts. 
CAPIT. XXL« 


E Deflercyno 
. ; S, de luda. 
Propbetiza la stiyna de Babyleniay de fí mozarchia por 
Gpo. H, “Contra ldumca, 111. Cota Arabia. 
ArgaR del def erto de la mar.Como los tor. * Arrjato 
vellinos que paffan por el delierto en la re- 
ion del Mediodja,que vienen de la ticera 2 a incula» 
horrible, E 
2 Vifiondura meháfido moftrada. Para en 
provaticador,otro prevaricador:y para me defkroy 
dor, otro deltruydor.Sube Perfa= cerca Medo. Ta. 
do b (u gemido hize ceffar, : did al 
: Ei joria.ch ger 
3 Portanto mis lomos fe hinchicron de dolor: do que daya 
anguítizs me comprehendicron, como anguítias á los os 
de muger de parto: agovieme oyendo, y efpante. POvincias 
me viendo, 
4 Mi coraconfe elpavoreció, affombróme el Dan. 
horror:la noche de mi defleo me tornó en elpáto, d Alarmas 
cp : poa: ungid eícudo, 
$ on la mefa, mira de la aralaya,come, be- Heb, Santil 
ve, levantaos Principes, ntomad efcudo. ayi 
6 Porque 


ESAYAS 


, 6. Porque cÍ Señor me dixo anfi,Ve, pon sen- 

tincla,qué haga fa ber loque viere. 
7 Y vidouncarro de nn par de cavalléros, 
un carto de afho, y un carto de camello, Luego 

o IBItÓ may mas actentamente: 
PA tb $ Y dixo a bozes,Leon fobre atalaya, * Sc. 
Rob yo eltoy continamente redo el dia y las noches 
«enreras fobre mi guarda. 

9 . Y heaquieftecarro de hombres viene, un 


Preta par decaválleros, Y habló,y dixo: * Cayó, cayó 


Apoc, 14 dy 
18,2 Ed 
brantó e1 tierra, 

must 19 Trilla mia,y paja de mi era.Dicho os he log 

Babyíonia, Ol de Tehova de los exercitos, Dios de Irael. 

la no. 1 $ Cargadef Dumá, Dan me bozes: g De 
une Seyr.h Guarda, que sy cita noche? Guarda, que 

q Es declara» 47 CÍta noche? 

ciondeDama 12 Blqueguarda refpondió,La mañana viene, 

quad Carga de y defpuesla noche.Sipreguntardes preguntad,bol- 


< Hsb,hijo de 


Seyt. a 
h 50n las bo- VEd, y Venid, 


36. 13 Y Carga obre Arabia! En el monte tendreys 
A lArabiajió caminantes de Dedanim. 
nos. 14 Salió al encuentro *llevádo ageas al fedien- 
+Hebzuenid a- 19.6 moradores de tierra dé Temak; focorred con 


FIL 


cia á Aeon Lu panal que huye. . 
es AS y Porque dela prefencia de las elpadas huyen, 


de la prefencia del efpada defnuda,de la prefencia 
del arco entefado, de la prefencia del pefo de la 
batalla, 

16 Porque lehiova me ha dichó anf:De aquí á 
un año K (emejante d años de moco de foldada, fe 


deshará o 
17 Yllas reliquias del numero de los valien- 


tes fiecheros hijos de Cedar ferán apocadas:porque 
Tehova Dios de Mrael lo hidicho. 


GAPIÍT NILO 


Datimajta Jerufalen fo defiraycion por los Chaldcósen ta- 
Stgo Ergelarmente de feguridad en fas peccados,y de el bil ara 
Je delas amenazas de Dios.J1. 4 Soma mayo: doma del Rey 
partienlarmenase Je le propberizas depoficion defu oficio, y final. 
imentefetoralrayaa,en 6nyo lagar fucedera Eliacim. 

Arga*del a Valle de la yifion.Que has aora, 

C que toda tu te has fubido fobre los tejados? 

] 2 Llena bdealbororos.ciodad turbulen- 

b Ago, dere. ta,ciudad alegre” Tus muertos, Do muertos á cu- 

gozjos y fe- ebillo,ni muertos en guerra, 

os Todostus Principes juntos huy e del ar- 
3 Todos ncipes junt yeron a 

Delos fe- cosfucron atados. Todos los que en ti £e hallaron, 
«heros, Fueron atados juntamente:lexos fe avian huydo. 

4 Poreftodixe,Dexadme, Llorarc amarga- 
mente:no os trabajeys por confolarme de la de- 
fteayción de la hijade mi pueblo. 

5 Porque dia de alboroto, y de huelía,y de fa. 
tiga por el Señor lehova de los excrcicos es embia- 
do cn el valle dela vifion:para derribar el muro, y 
der griraal Monte, 

6. Tambien d Elamromó aljavá et catro de 
hombres, y de cavalieros:* y Cir deftubrió efcudo. 
. 7 Yacaeció que tus hermolos valles fueran 
do eras llenos de carros : y foldados fpulseron de hecho 

Qudracomerie. Mies hazes dla puerta. ] 
o Y gidefnudó la cobertura de luda, y mirate 

O en aquel día azia la cafa de armas del bosque. 

¿Mamtigo 'Gen. 
dd 


X Bien com 
tado. - 


TEL reto, 


PAra, to 
a lecafulent 


d Porfa, 
eLient 


le multiplicaron: y ayuntaftes las aguas de la pel- 
quera de abaxo. o. 

10 Y contaftes las calas de Terulalern + y derri- 
baftes cafas.para fortalecer el muro. 

11 Y heziftes foTo entre los dos muros con las 
0. ales an aguas dela pefquera viejary no ruviftesrelpedto al 


FS É3SJUE A > E ia 2 
alo.»  Qela hizo,pi miraftes delexos al que la dabró. 


.hovade losexercitos:k 


Babylonia:y todos los y dolas de fis diofes que- . 


9 Y vifteslas.tacuras de la ciudad de David, que - 


| Foi.203 
12 Portatto el Stñorlehova de los exercitos Jla- 
mó en efte dia 4 llauró y á endechas:iá mear y A 1 Hob,4 cajod; 


veltiríaco... ] y úcñiniéro 
13 Y veysaquifozo y aleor; dramas. dé len. 
3 ys aqu gozo y alegrja,matando vacas, x1. Cot, 15,ta 


y de gollando ovejas,comer carne, y bever vino: % Abac6,12. 
comer y bever,que mañana moriremos, 

14  Eltofué revelado á mis orejas de paste dede ua se 

y ne elte peccado no. os e toma e 

ferá perdonado! haftaque murays, dize el Soñor juramento. 
Tehova de los exertitos, Lech, Nan, 
15 € Tehova de los exercitos dizean( Ve,entra / A 
á ette theforero,á Sobna cl mayordomo: jamás, Afr 
16" Que tienes tu aquild d quien siedes tu aquiz fe dri.e de 
que labrafte para ti aquí fepulehso,eomo el que la. E 
bra en lugar alto fu lepulturaQ:el que cfculpe en paa que mia 
peñafco morada para (1? mad Cos, de 


17 Heaquiquelehovate trafporna de tral. 52 M4. 


: h : 14 y uo laco- 
puetta de varan.y 0 cubriendo tecubrirán ¿2 0 motao hala $ 
18 PArronjarcehá rodando, como 4.bola-por Paris: 


tierra larga 9 de terminos:allá morirás, y abla fomece- y Sy dile, 
ránlos carros de tu gloria, verguenca dela cala. de Que.tc. 
tu Señor. Bien Lexos, 
F 2 nm Hazer teha 
19 Y alancattehé de tu lugar,y de tu afiento te aia: 
rempuxaré, pElzb, Rodís 
20 Y ferá,que en aquel día Mamaré a mi lervo de += rodará. 
1 Ellacima hijo de Elcias. q Honda me 
a ; pos. 
211 Y yelticio lie de tus veltidaras: y fortalecer- + Defe E han 
lohe con tu ralabarre:y entregaréen fus qianos tu 24 mensión. 


poteítad:y ferá padre al morador de Terúfalemn,y á E den 
la cala de luda, 12,18,28:270 


22 Y *pondréla lave de lacafa de David fo- * Áp0c:37+ 
bre fu ombro:y abrirá, y nadie cerrará: cerrara y A 
nadie abrirá. . 

2; Y bincarlohe come clavo en lugar firme: y 
[era por afilenco de honrrad la cala-de fu padre. 

24 Y colgarán del codada honhrra de la cala de 
[a padreslos hijos,y las nictos:odos los vafos mie- 
nores,deíde los valos de bever haíta todos los ina 
ferementos de mufica, 

25 Enaquel dia,dize lehovade los exercitos, 
fel clavo hincádo en lugar firme ferá quitado, Y rsobra, var, 
(cra quebrado, y cacrá:y la carga que fobre'el fe pu 17. | 
fo,feecharáá perder,porque lehova habló. 


CAPIT. XXIIL ey 


Contra Tyre,cuyas qualidados defirive, 11 Promessfilere, 
Sfrasragon,y commmnicación ad Pueblo de Dios defpues de feser- 
EA añOs, 


Arga% des Tyro, Aullad naves dé Thatlis: «Arias, e 


lo 2 EHcb,Zor, 
porque deftruyeaes > hafta no quedar cala, ¿Hebatoro 
nienteadasde la tierras de Chitimestevela- de entrado, de 


do 1 ellos, ce : 
2 ¿Callad motadotes* de la Idla,mercader de e e area 


Sidon:que pafíando la mar te henchian. malálos des 

3 Su provifion folia ferdo las fementoras que Trio. Anfile 

d3 io lo ¿ 
treces con las muchas aguas del Niloyde la micile v3>por Ale 
del Rio Fué tambien ! feria de gentes. o “4 Ceiladipor, 

4 Avetrguencate Sidon,porqus la mar,la for= Coflarán. 
raleza de lamar,diziendo dixo : Nunca eftuye de a A 
parto, ni pari, nicrió mancebos ni 2 levanté vir rad 
gines, ; efiava etrea= 

s Enllegando la fama áEgypro,avrán dolor a ed 
delas nuevas de Tyro. Heb, acgatit> 

6 Pufiosá Tharls: aullad moradores de la les 
Ma, : y Leg 

7 Noercfta vueltra afegre2Su antiguedad de %- 
muchos dias.Sos pies la llevará á peregrinar lcxos, 

8 Quien decreró eftofobre Tyraó la corona- bla seyna la 
dascuyos Negociantes «vas principes cuyos merca- os 
deres, los noblesde larierra? >. A e 

9 lehova delos vxercicos lo decretó, para Cn- es 

, Ce 3 vileces 


J 


ESAYAS. 


vilecer la -fobervia detoda gloria, y pata abatir to= 
dos los illuftres de la tierra. Ed 
£ Acárago. 10 Paffate,comorio, de tu tierraiála hija de 
vcd, 20, ' Thatfis : porque no tendrás ya mas fortaleza. 
oa admi EE Fftendió fui mano fobre la mar:hizo 'Lem- 
go, blar los reynos.Ichova mandó fobre Chanad,que 
us fuergas Lean debilitadas. Edo 
. 1 Y dixo, Nunca mas te alegraris,ó EI 
La Grecia ca da virgen hija de Sidon.Levantate pel pañfar 
capiiyero. — Chitir; y aunallino tendras repolo- ñ 
Mm Bebile (3 1 Mira la yerra de los Chaldcos ;efte pue- 
a blo no era antes ; Alu la fundó para las naos, le- 
- varitando fus fortalezas: minaton fus cafas, pafie- 
ronla por tierta, 
14, A ullad naves de Tharfis, porque deftruyda 
es vueftra fortaleza, E 
5 35 4 Y acontenceraen aquel dia, que Tyro da 
» Eforo, s» puelta en olvido 2 por Ícrenta años, como dias 
Ba ferro den rey, Defpues de los fetenta años? cantará 
o db Tyro cancion comoderamera. y 
tosicadejar 16 "Toma harpa, y rodea la ciudad, ó ramera 
que levasest- olyidada : haz buena melodia, reycerála cancion, 
Portas Te paraque tornes en memoria. ] A 
oMuy ion 17 Y acontecerá, que ál En de los, fcrenta años 
sados, vifitará lehova a Tyro:y tornarfebá 9 á fu ganan- 
E cigiy otra vez fornicarácon todos losreynos de la 
gA fu contra» tierra fobre Ja haz de la tierra. 


zación Át 18  Masfu negociacion, y Y lu ganancia, ferá 
z EA lan ¿tad lehova, no le guardará ni le atheforará; 
23, 18, 


4 Para las mi- porque fu negociacion ferá * pata los que e(th vie- 
piltros del ten delante de Iehova,paraque coman hafta har- 
rodado tarle, y viftan honrradamente. 


fantilima. 
CAPIT. XXMHiL e) 

Eropbetiza fe la afolacion del Pucblo Indaytopor fa rebellia 
faltando del druino Concierto. 11. Defta ajfolación promete 
qu quedaran reliquias conque fo eprtine el Reyno del Mefias, 
las quales darán gloriná Dios, 111, Buelucál primerpropo 
fio de La ajfolacio: del Pueblo, y 

Eaqui que lehova vazia la ticrra,y la defizu- 
H: , Y traftorna lu haz, y haze clparzic lus 
; smoradores. . 

2 *Y ferá como el pueblo,tal el facerdote,como 
el fiervo tal fu feñor como la criada ral fu (eñora: 
tal el que compra, como el que vende:talel que dá 
empreltado, como el que 'toma empreftado : tal cl 
que dá logro, como el que lo recibe. 


MÓla545. 


3  Vaziando ferá vaziadala tíera,y de faco ferá - 


faqueada : porque lehova pronunció cfta palabra. 

4? Delftruyofe, cayó la tierra : emfermó, ca- 
yó elmundo : enfermaron las altos pucblos de la 
LICTIA, 


b Falcó, han 3 Y latiertab fué mentirola debaxo de fusmo- 


a Ot. Enlutó- 
e 


dios hizo radores:porque trafpaflaron las leyes, fallaron el 
vanestóto  derecho,rompieron el paéto fempiterno. 
es,delTatto. 6 Porefta cauía * el quebrantamiento del juta- 


Heb jutamé mento con fumió la tierra, y Lus moradores fueron 
md aflolados, Por cíta cauía fueron confumidos los 
1 moradores de latietra, y los hombres fe APOCAtol. 
7 Perdiofé el vino, enfermó la vid, gimieron 

todos los que eran alegres de coracon. 
*giay 8 *Cellócl regozijo de los panderos, acabófe 
"26, oyi5s0. el eftruendo de losque fe huelgan, repoló el ale- 


ara 13 gua dela harpa, 
A 9 No beveranvinocon cantara bevida Gerá 
- marga d los que la bevieren. 
dleralalem, 10 


posbrincada es d la ciudad de la vanidadsro- 
e Como fóbre da caía le há cerrado, porque flo entts nadie. 


ametcaderia de E 
comes, poca y 11. < Bozesfobre el vino en las placas: todo go- 


muy vecella. 20 48 cfcurerió,el alegria le delterró de la tierra, 


kia. Quedó en la ciudad foledad, y con afíola» 


12 
£cCeflaron los .: Fíné , 
gabo: ua miento ffué herida la puerra, 


(os 


«ciudad b de gentes robuftas te temerá. 


13 Porq aníi ferg en medio de latierra,en medio 


de los pueblos como ¿zcytuno facudido:como re- 
bulcos,jacabada lavendimia. —. ] 

14 q E Eftosalcaran fu boz:jubilaran en la gran= 
deza de Ichova; * relincharan defde la mat, * 

15  Glorificad por eftoá Iehova en los valles 
en Tas de lamar fanombrado Ichova Dios de deDior for. 
Tírael sb el pueblo pez. 

16 Delo poítrero «de la tierra plalmos oymos: don 
Gloriaal lufto, Y yo dixe, b Mi fecrero a mi,mi fe- p Quero e. 
cretoá mijay de mi. q Prevaricadores han preva- llar. «c,Or, 


A ul 
Los piosque. 
uedarán > Er 
Lo cljuyzio 


ricado: y con prevaricacion deprevaricadores han po 
prevaricado. a Erro Joy, bee 
a + 
17 Terror,y fyma,y lazo fobre ti,Ó morador de Oc, aque. 
la tierra, a 
e 3 di la 15€ 
18 Y acontecerá,que*i el que huyrá dela boz fac mis a. 


del terror, caerá en la ly ma: y elque laliere de me- $,ms dudeg 
dio de la fyma,ferá prefo del lazo: porque de lo X£ , 
alto E [e abrieron ventanas y los fundamentos de cria 
la tierra temblarán. , o gra, 

19 Con quebrantamiento es quebrantada kh 5> a E 
erra, con defmenuzamiento es defmentzada la ti- ; Elque efeapas 
errácon temovimiento es removidala tierra. redrunpatoo, 

20 Contemblortembiarála tierra, como me peto o 
borracho: y ferátrafpaffada,como rena Chogazy fia 19.07 
neccado fe agravará fobre ella:y caerá, y núca mas k £lovió la- 
fe levantará. Lo 

21 Y aconteceráen aquel dia,que lehova vi(i- y 
tará fobre l el exerciro fublimeen lo alto. y fobre 1El culio. 

1 los reyes de la tierra fobre la tierra. mm Eleliado 

22 Y ferán amontonados de amontonámiento Pe. 
como encarcelados en mazmorra: y ferán encer- 
radosencarcel:n y ferán vifitados de multitud de n Quedarín 
dias. en el captiyen 

13 OTa%*lunaleavergoncará, yel fol (e con- [> mucho 
fundirá, quando Ichova de los exercitos reynáre o Los yUuttjig 
en él monte, de Sion,y en lerufalem, y delante de rebel. 
fus Ancianos p fuére gloriofo, a An 

CAPIT. XXV.c) > 

El Propbera en perjona de toda la Iglefia hazegráacias 6 Di- 55. 
0sy le da glorra poramver eJJecaradofos antiguos jay ios y qmz- p Heb, gloria. 
nasasentarayóa prepetegde la lermfalern terrena y de fo 
templo ez castigo defus peccados. 11. Porlafermianga demo 
wanquete fólemptfiimo es prometido el gono del Evangelio del 
Nuevo Tebameneo en Sion,al qualferi llamados sodos los pue 
blos de latiérra:fizalando dos verdaderos efectos del, y promg- 
siendo 4 ln Yglejía la viyea de todos fues encraigos. 

Ehova, Dios mio eres tu:enfalcartehe,y alabaré 
tu nombre : porque has hecho maravillas, dos 

, Confejos antiguos, la verdad firníe. ; 

2 Quetormaltela ciudad en monton, la ciudad 
fuerteen ruyna ; el alcacar de los eftrahos que no 
Ica ciudad, ni nunca para fiempre fea recdificada. : 

3 Por clto te dará gloria el pueblo a fuerre: la a Mucto. pa» 

puloto. 

4 Porque fueíte fortaleza ¿1 pobre, fortaleza pa 
al menelterofo en lu aficion y amparo contrael* 
turvion, fombra contra el calor, porque el impera 
de los violentos, como rurvion contra haftial. 

$ - Comoel caloren lugar feco,a ff humillarás 
el orgullo de los eftraños:y como co calor que quema 
€ debaxo de nuve, harás marchitar el pimpollo de 
los robuftos. ; 

6 q Y lehovade los exercitos hará en efte mon. 
te á todos los pueblos cóbire de engordados, com- 
bite d de purificados,de grueflos turanos, de pur- 4 :¿ 
ficados liquidos. a 

7 Y deshará en efte móte € la maxcara de la co- ena y fila 
bertura con que eftán cubiertos todos las pueblos julticia Cos. 
y la cubierta q eftá eftendida fobre todas las gétes. Prrcarcacion 
"$ * Deltruyra A la muerte para fiemprezy * lim - del Evangelio. 
piará el Señor lebova toda lagrima de todos: los AL S 
roftros;y quitará la verguéga de lu pueblo de roda ; er 

la ujerra:” * 


«Heb, cafór 
brade nus. 


y 


A S.vivos: 


la tierra + porque Ichova:leha dicho. 
9 Y+diráenaquel dia, Heaqui,elte es nuetro 
Dios: 4 quien esperamos: y falvar nos ha, Eltee 
Ichova a quien cfperamos, gozarmoshemos, y 
alegrarnos hemos en fu falud, 0: 
10 Porque la mano de Jehova repofaríen efte 
Monte: y f Moxbferá trillado debaxo deel, como 
estrillada la pajaen el muladar, 
st Y eftenderá fu mano por medio del, comó 
la eftiende el nadador para nadar : y abatirá fu fos 
bervia con los bragos de fus manos. 
12 Y allanarála fortaleza de tus muros al 
ros : huamliarlabá, derribariahá a tierra, hafta cl 
polvo, 


Ese pio pua- 
blo? Pas 


fTodoslo+ a 
enecij 
pode Dj- 
es, 


CAPIT. KXVL ¿y 


Diñatl Propbita wma fuaviffimacanción á la Yolefía, la 
qe cantará con el fontismeento de fa gloriofa libertad, y dela 
efirayuion toral de fas enemigos : donde fedefirise, L. El ¿5ta- 
de dela Yelefia alcarge y cla tutela de Dios. Til. Lg vuYRA 
de fiasegemigos. 111. Elofficio del pio, fperar fin ceffar. 1511. 
La fuerte del impio tyrano del pueblo de Dios ny verymas femir 
Suscaftigos V. La fortuna de la Ygle fia enel mundo conbarida 
de perpericas ondas. Y). Ss ad * comfuclo en todasellas, que 
elias fesán mementaneas, Y la gloria derlationa, 


N aquel día cantaran efte cantar en tierra de 
E luda Fuerte ciudad tenemos: falud puío por 
muros y antemuro. 
2 Abridlas puertas, y entrarála gente jufta, 
guardadora de verdades. 
3 +Sentencia firme: Que guardards paz, paz: 
porque en ti fe hán confiado, 
Confiad en Iehova perperuamente: porque 
en *lah Ichova ¿fa la fortaleza b de los figlos. 
$ y Porque ef derribó los que moravan en [u- 
gar Sublime: hurmilló la ciudad enfalgada, humilló 
la hafta la tierra, derribola hafta el polvo. 
6  Hollarlaha pie, pies de aMigido, paflos de 
meneltcrolos. 
7 $ Camino derecho pára cl juílto, Ts Reéto 
pelas el camino del juíto. 
8 Aun enel camino de tus juyzi0s, Ó lehova, 
a Luego fde- te efperamos, átu nombre, y ¿tu memoria * es el 


a Meh.Penfa- 
Esta fizo, 


Ari. 
h Eterna, 
1, 


Tí, 


su defíeo delalma. 
9 Con mi animate defleo en la noche d cm 
tretanto que me duráre el efpiritu en medio de mí 
aneb.am Madrugaré d 4 bufcarreiporque defde que ay juy- 
ziostuyos en la tierra, los moradores del mundo 
aprenden juíticia, 
15t5, 


lo Alcanza: á piedad elimpio,no aprendará, 
«No oirá Jufticiazen cierra de reétitud hará iniquidad, y e no 
sepoco mirará a la mageftad de Ichova. 
Ugbteran- 11 Jehova,tpormucho que fe levante tu mano, 
»o veia. no veran, * veran, y avergoncarfchan con zelo del 
» Pialsra.io, Pueblo. Y 2 rus enemigos fuego los confumirá. 
12 Ichova,aparejarnoshaspaz:porque tambien 
obraíteen nofotros todas nueítras obras, 
13 Ichova Dios nueftro, feñores le enfeñorea- 
--. ronde noforros fin ti.£ mas en ti folamente nos a- 
s2aiclo. cordaremos de tu nombre. s 
14 Muertos no biviran,privados de la vida no 
refufcitaran : porque los vificafte, y deftruylte, y 
deshezifte toda fu mernoria. 
15 *Anadifteá la Gente, d Ichova, añadifte 4 
la Gente : hiziftece gloriofo; cftendiíte haffa todos 
los terminos de la tierra. 


h Muldplica. 
fte tu Kcyno, 
3 Te puícaro, 


po io. 16 lehova, En Jo tribulacion 1 te viátaron; 
derráamaron oracion X quando los caftigaíte, 
Y. 17 5 Como la preñada gwando (+ acerca al parto, 
gime, y da gricos con fus dolores, anf hemos (ido 
delante de 11, 0 lehova.: 


18 Concebímos, tuvimos dolores de parro,pa- 
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timos comio viento : fáludes no fe hizieronen la 
tierxa, ni cayeron los moradores del mundo. ] 
19 y Tusmuertos biviran,! y jalo con roji cuer= VI, 
refufcitaran, Defpersad,y cántad 2 moradores 4 ES caldo 
el palvo:pórque tu rocio, Como rocio de hortali- clsvangaraas 
zas £ y la ticeracchará los muertos, -  mMucres 
¿20 Anda pues Pueblo mioentraté en tus cama- Bos fa fantto 
ras,cierra tus puertas tras citefcondete un poquito, Templo, Mido 
por un momeñto, entre tanto que paña la yra. ,  tiguenedo 
21 Porque heaqui, quelehoya: fale n de fislu- “etoide donde 
gar, pata vilitar la maldad del morador 2 de la tie: ¿a E da 
rra contra el: y latierra defcubrird ? lus langres, y pd 


mas do encubrirá lus muertos. o 
, : mundo, 
CAPIT. XX VIL 16) P Los homici» 

E dios de los 


. Deferipcion dela verdadera Yglefía por la folicica Providen- pro: el 
Ga de cta declla » por el A Dios lesiene de cuya Sopiemuado 
Libre eleccion eflá pendiente, 21, Surestanracion defpsses de la ha hecho. * 
caprividad, JIl- El confejo de Diosen affligirla, y el mal y 
risyañ que fcle figue quando mo es caftigada. 

3 N 2 2quel dia lehova vifitará con lu b euchi- ¿5 ¿quando * 
a S la a”. 
y!lo duro, grande, y fuerte, fobre el Leviathan Dios hara la 
ferpiente rolliza, y fobre el Leviachan fer- venganga de 


piente retuerta : y matará 2] Dragonque «Ba en demas 
la snar. n e A , del $2p, proce 
2 En aquel dia la viña € de Hemer, cátad declla. + Con bainf- 


3 Yolehoya la guardo, cada momento la re- 2 Perea + 


garé: de noche y de diala guacdaré, porque el ens- LE Pf 
¿migo no la vilite. 2,08, 


4 Noayen mienojo «quien me dará clpinas a 
y cardos, en pelea paísára por ella,encendierala del vino roxy 
juntamente. a Iglesia. 

$ O quien forcára mi fortaleza para hazer con- 

migo paz, para hazer conmigo paz? 

6 qDiss vcodrán, quando lacob echara ray- : 
zes ,forccerá y echará renuevos 1lírael: ylahaz  * 
del mundo fe henchirá de fruto. 


.7 9 Siháfido herido,como quien lo hirió? 13, 
Si ha fido muerto,como los que lo mat=ron? 
3 Conmedida la caftigarís d cn lus meridas, aú iba 


quádo * foplare có (u viéto rezio en dia de Solano, mosyi pins». 
9 Portanto defta manerá ferá purgada la iai- pollos Lala 
quidad de lacob, y cíte féra todo el fruto, aparta» 24 e 
fuiento de fu peccado :quando tormare rodas las "o 
piedras del altar, como piedras de cal delmenuza- 
das f: porque no fe levanten los bofques, 18 las y- Fra caiga 
magines del Sol. — * y elcarmientó 
10 Deotra manera la ciudad fortalecida fra 9: fis idola- 
E , . trias 1. Rey, 
affolada : la moráda ferá defamparada, y dexada ¿5,5 Heb. no 
como sn defierro, aldi fe apacentara e) bezerro, alli frisvamacio 
tendra fu majada: y £ ecoada lus ramas. 4 Dios 
11 Quando fus ramas le fecáren, y feran que- 
bradás,mugeres vendran 4 encenderlá: pord aquel 
no es pucblo de entendimiento. Portanto lu ha- 
zedor no avrá mifericordia delint fe compadecerá 
del cl que lo formó, 
12 Y acontecera en aquel dia,q ablétaralehoya 
defde la ribera h del Rio hafta cl río de Egypto, Y ¿guar 
ss = , phrares. 
vofotros hijos de lrael fereys ayútados uno 4 uno. for los serna» 
13 Aconteocra tambien en aquel dia, que (erá nos de la cie 
tañido con gran hoz de trompeta: y vendran losque E Pro» 
avian fido i efparzidos en la tierrade Afíyria, y ¡Or.perdidor, 
losque avian fido echados cn tierra du Egyp- 
to, y adorarán á lehoya en el Monte fanétocn 
Jcrufalé, 


CAPIT, XXVIUL (y 


La affolación delreymodelos dic? tribus: 11 El peccadade 
Judaxfcarmio de la palabra de Dios y de fs Ley, por e Di. 
os promete refornacion por fu Mefitas enfos deciles de fis Puta 
blo, y amenaza corigurofiSimo Cafligo a losrebeides, LI. P org 
no cor ygral juyzio cafliza Dios á los ros y a dos orros:nila 
aficion de fa Yglefa derará hasta defirmpria delrodo. 


Cc4 AY de 


ESAYAS. 


AL Y dela cotona de fobiervia,de los borrachos 
de Epbraim,y dela far, caduca de la her 
o molura de lu gloria,que e24 lobre la cabe- 
Ho, e cadel valle a ferrilopprimidos del vino, : 

aa 2 Heaqui,quela valencia,y la fortaleza,de le- 
difima,. hoya mies: conto turvion de granizo,y c0m9 LOT Ve= 
llino traftornador: como imperu de tezias aguas 
que [alé de madre,g con fuerga b derriba 4 cierra. 

3 Con los pies lerá hollada la corona de fober- 

wa de los borrachos de Ephraim. 

Y ferá la flor caduca de la hermofura de íu 
gloria, que effá fobrela cabega del valle fertil, co- 
mo la breva temprana,que viene primero que los 9- 
¿ros frustos del verano, la qual en viendola el que la 
vec,en reniendolaca la mano, fe latraga. 

5 q En aquel dia Ichova de los exercitos fe- 
4 rá por coronadegloria,y diadema de hcrmofura 
e sl e Alas reliquias defu pueblo: e 
ADefidaaa 6 Y pot efpiritu dl de juyzio al quefe fentáre 
y pudenciany lobre da (¿la del juy ro; y por fortaleza, A losque ha- 
de solas lis > rar recrace la batalla halta la puerta. 





bn 
Cao 


65 loque ha. 
Ma. 


BA 


res necella- , A bs 
ea bica 7 Mas tambien elfos erraron con el vino; Y 
goveas con lañidea feentontecieron. El Sacerdore, y cl 


, 


Propheta, erráron con la fidra, fueron traftornas 
dos del vino, encontecieronte con la fidra, erraror 
«Entadoor, *€0 la vifion,rrompegaron en el juyzio, á 
8 Porque rodas las mefas cftan llenas de vo- 
mito, y fuziedad, baíta no aver lugar. e 
9 -Á quien fo enfeñará (ciencia,0 4 quien fe ha- 
fñepoydo,* 1d entender *dodrina? 4 las quitados de la leche ? 
4 los arrancados de las tetas ? 


EHébd mád. 10 Porque mandamiento 2 tras mandámiento, 
El da marida mientorras mandamiento; renglon tras ré, 
fíauola  glon: renglon tras renglon: ms poquito alli,ezro 
como d niños poquito alít: : 2 
anta 11 Porque h en légua de tarcamudos, y en len- 
¿trina, gua eftraña « hablará átíte pueblo. CAS 

* Corag31 12 A losqualesel dixo, ¿ Efte eseltepolo, Dad 
Í Hebes tac 


alcala repolo al canlado : y efte £s el sefrigerio: y yo 
zos del labo, QUilleron Oyr, 


¿Hablmos, 13. Serlesha pues, la palabra do Tehova, Man- 
co «01 damiento tras mandamiento, mandamiento £ras 


wucitsa biena Mandamiento : renglon tras renglon; renglón tras 
venuaosa renglon; rapoquiroalli , oerppequiro Ali, que 
an y. caygan por las efpaldas,y le delmenuzen: 

y le enrcden, y fean prelós. 22. 2 
14 Portanzo varones burladores, que ellays ch» 
fenorcados fobre efte pueblo, que eltá enTerala- 
lei, oyd la palabra deTeho va- AA 
15 Porque ave ys dicho,Concierto tenemas lia. 
cho con la muerte, y son la lepulcura ; hemos 
le, 5.122 acuerdo que quando paísáce el turvion delacoro; * 
no llegará nolorros-porá pulimos nuetira ácog- 
da en mentira, y en falícdad nos elcande remos, 


m Heb,vifió, 


o 16 Porranto el Señor Tehova dize aná; *Hea- 
AA. qu que yo fundo en Sion sms pitdra, piegra' de 
¿peón forraleza, de efquina, de precio, de Cimiento*ci- 
APici pondr» mentado. * Elque creyere, no le aprefióire, 
¿17 Y tajultaré eljuyzió 2 cordél: y ¿nivella 

Jufticia. Y granizo barcerá Jaacogida en mentíta, 

y agúas arroyaran elefcondrijo. A Y 
a Muyprefto. : 


E Ed necdo O 
o Loquedita 2 En anularfehí vueftro cócierco có la mucrte:y 
ver. ra y 3. la VUCÍEtO Acuerdo có la lepultura no ferá firme,quí- 


defina, 3 do pafsáte el turvió del ágore, fereys del hollados. 
a pe Luego que comengáre 4 pafar,el os arzeba 


memigas druna TATÁ : porque » de mañana:de mañana palará, de 

manera an e dia y de noche, Y (erá, que el efpanto lolamentre a 

e Le rie hagá enténder lo oydo. - de 
Gabe, no 20. Porquelacama es ango(ta, que no bálta ; y 
123 loíeima. la cubiorta efirecha para recoger, Ne; 

de Pioyazim 7, Ta 7 E 
samiaoy + 21 Porá lehova fe levantará, como enel mon- 


Chia 1. Ye Perazim, y como £ncl valle de Gabaonie eno. 


, 


jará para hazer fu obra, fu efranaobrery para has 
zer fu operacion; Lu efteaña operácion. 
212 Fortanto 1o os burleys aora, porque “no fe 
arrezjen 9 vueftros-caftigos:porque confumacion, , y 
y acabamiento,(obre toda latietra, he oydo del Se. a 
ñorlehova de los exercitos, a 
23 q Eftad atrentos, y oyd mi boz; eltad atren- 
tos, y 0yd mi dicho. : 
24 Araráttodo el diaelque ara para fembrar $18 fampre:-- 
romperá, y quebrará los terroues de la tierra? 
25  Deflpues que oviere y gualado fu haz 16 de- 
tamará el -axenuz, fembrara el comino, pondrá el 
trigo por fu orden, y la cevada en firfeñal, y laa. 
vena cn fu termino? e 
26 Porque fu Diosle enfeña£ para faberiuz- CHeb.para jue 
gar, y lo inftruye, yo. 
27 Que ebaxenuz no fe trillará con trillo, nifo- 
bre el comino.rodara rueda de carreta?mas cón 8 
palo le facude el axenuz, y el comino có «na vara. 
28 El pan fe rrílla : mas no perperuamente +lo 
trillará,ni lo molerá con la rueda de fu carretasns lo 
guebrantará con los dientes de ht trillo, : 
.29 Aunbafa elto falió delehova de los exer- 
cicos,para hazer marravillofo el confejo,y engran- 
decer la fabiduria. 


CARTE IS 


Tropbetiza fele d lerufalem fi defirnyción d caufa de fece- 
gutra0bf] inación y menofprecio d las amenazas de Dios: Grid. 
do toda via quedarfe com el tibaló de Pueblo de Dios reteniédolo 
con hoperar 2 -Dios20 porel prefebipto de fs palabra mi co feajer. 
dadera, ¡has pos fs ¡iivventicaes y con hypotrifía. 11. EStepen- 
cado amenaza Dios que caflizdra En ellos, alrende de dos tastó 
Bos dichos, com primarios del todo de werdadera [abiduria,y con 
Etedal de efperitu. 112. Contradós quesmparan ta divinaqro 
wedencia: LIL, En remedrodetodo fe promercla wenida del 
Mefias, el qual dariá fabideria y idertada fa Pueblo, 


Y a. de > Ariel, ciudad dond: habitó David. aLoqueca 
-J Añedid un año 4 otro, € los'corderos deefo 108 01108 £a= 


Púliones , 


ul 


tHeb.illida 
lo uulará. : 


a pitulos fuele 
- latan. TOS 0d s ya p Uezic Carga. 

-2"Dérque póndiéa Ariel en apretura,y ferádef 6 arielg.d. 
. Leode Dios da 


confolada,y trifte : y ferá á mi + como Ariel: 

- 3 Porqué affentarétampo contra tien derro- e pr 
dor, y : combarirre há con ingenios: y leyantaré ¿os porgtó com 
conita ti baluartes. E d ¿franca coma león 

4. Entonces ferás humillada; bablarás defilela Y Aia de 
tierra, y. tu habla faldrá del polvo: y Torá zu boz de: porel airar sa. 
latierra, como dez de Pychon:y tu habla murmu- inde qleempla 
rácidel paléo. e A 
s , ño eS aci 

5  Mascl eftrepito de tusfeltrangeros Era, «os, 
como polvo menudo: y la mulcitud de los fuerres dOr Aida des 
gcomotámo que pal oy h fora repentinamente, Poo amas 
en un momento. . ra donde fé mad 
« 6 Delehovadclosexetciros ferás vificada 3 có muchos facris 
truenos, y. COn terremoros, y con gran raydo :con A de 
torvellino, y répetrad,y llamade fuego-cófumidor. quevendein” 
> ox ferá¡* como lueño de vilión de noche, la delezos. 
multitud detodas las gentes, que pelearan conrra 8% muulcicud 
Aricly todos losque pelearán contra ellayy fusin= ; o 
«genios: y los que ja pondean en apretura, cof fe llaman 

S Será pues, como cl que-fueña que tiene in 
hambre, y parece que comie:mas quando le defpier ds ÉS 
ta; lu anima Aé vazia vy.como el que fueña que ha * Vos, (gui. 

fed, y parece que beve; mas quando fe defpicrta, k ES cado A, 

hallafe cantado, y lu auima roda vía fedienta: anál 175 nambriéas 

ferá la multitud de tadas las géntes, que pelearan y sedienta de 
contra el Monte de Sion, o. Er ÓA, 

9 "Eneóreccos, y entóteced: cegaos, y cegad: emo a 

bortachios,y no de vino:tirubead,y no de Sidra. , y aravillicó. 

10 ' Porque lehova ” eftendió fobre vofotros A Hebisubrió 

efpiricu de (ueño, y cerró vueÑtros ojas ; cubrió" 

de fise 10 wucltros prophetas, y vueftros principales 
Cveyentes,. : ei 
1 Yes 


ÉSAYAS 


eropiecia, 11 Yes ¿volorros toda o vilion, como pala- 


dona» ., ,, Bras de libro fellado,el qual li dieren al que fabe 
reci P leer,y lo dixeren,Leed aora elto:dirá, No puedo, 
porque cftá fellado. 
12 Y fife diere el libro al que no fabedeer, y fe 
le diga,Leed dora cítoscl dirá, No féleer. 
dLedla mn. 13. GF Dize pues el Señor,*Porque efte pueblo 


pr, 145, +1. de lu boca ríe acerco, y de (us labios me hontra, 
* Mac.15,8. mas fu coracon alexó de mi:y (fu temor para con- 
Mac-23-. migo fueenfeñado por mádamiento de hombres: 


x Me facrifica. . ES mM 
Es clacercar 14 Portanto heaqui, que yo bolverdá hazctadz 


delos facrifi-" mirable cfte pueblo con milagro elpanzolo*k por- 


eci0s Le r 3 Xe 


aa qe la fabiduria de lus fabios fe perderáry la prd=" 


encia de fus prudentes “fe defvanecerá. 
15 G*% Ay de los que fe eltonden de lehova,en- 
cubriendo e! con [ejo:y fon fus obrasen tinieblas, 


que me hósra 
*L COC, 19 
€ Elcbars cikú- 


derás , 5 4 Ñ 

un. y dizen:Quien nos ves?6,quien nos conoce? 
*Abdias 8. 16 Y Vueftra fubverfion ciertamente ferá como 
u Tomad la 


nal de el barro del ollero.La obra dirá de fu hazedor,No 

wueltso peca» Me hizo:y el vaío dirá del G lo obró. No entédió? 

do(que osa 17 No ferátornado de aquiaun poquito,poqui- 

on 5: to*kel Libano en Carmel y el Carmelno ferá e- 

lódo del éce: £timado por bofque? - ; 

“Abs 15 18 4% Y enaquel tiempo los fordos oyrán las 

YE ii  Palabrasdel libro:y los ojos de los ciegos verán de 

> La dofirima la efcuridad,y de las tinieblas. 

_aladealver.: 1 ? _ Entonces los humildes crecerán en alegría 
1x0. - enTebova:y los pobres de los hombres le gozarán 
enel Sando de Iiacl.. 

20 Porqúcel Violento ferá acabado: y el efcar- 
necedor ferá confumido:y ferán talados todos los 
que madrogavan ála iniquidad. l 

21 Y Los que hazian peccar al hombre en pala» 
bra los que armavan lazo al que reprehendiaen 
la puerta:y torcieron lo juíto Zen vanidad, 

22  Poftantoanfi dize lebova á la caía de Ta- 


y Los impios 
propheias que 
hagjan gran: 
geria delos 
*WOLOS Eo Iera- 
vios delpucb. 
Eccl.s, 1 %co, 
STE 


ra confufo lacob ni fus hazesfe pararán amarillas: 
= O, debaldo, a ' 


23 Porque verá fus hijos,obra de mis rianos en 


Snes... medio de fi,que fanétificarán mi nombre : y (an. 
topcligia,  Clificarán al Sanéto de lacob, y temerán al Dios 


de lírael : 
24 Y los trrados de efpirica aptenderán intel. 
bO,bustado- ligécia:y b los murmuradores apréderán doékrina, 


Po 
CAPIT. XXX. 6) 

Amenaza Dios ¿fun Pueblo con tisal reyna porque dengñ 
do de confiar es el ponia toda fa confranga contra los Babylomos 
en Egypto,cmya amistad orocerama ton prejentes tre. Teempor 
no aver querido oyr 3 los pios prophetas que le armonejtawan lo 
contrario. 11, Dejpres desta aficion peormete Dios de quer rítin 
Firicordia de f4Pueblo,embiandile libertad de f captividad y 

Jingularmente la Mefiias, que vecogera fa pueblo, les darámer- 
dadero g020,0fcar fiñamiento repisrganá la ydolatria,aiz- 
muntara Eaprofperidad y la lux enfa Pueblo, 11: Buelve ada 
promcf]a de la redocció del Pueblo de la captividad de Babylo- 

«Dia con fingular alegria, y com ruyna de Babylonia y de todos 
los eñemizos del Pueblo de Dios. 


* Apoflaras, A Y delos hijosk.quefe apartan, dize lehova, 


Amprara para hazer canfej6,y no de mispara? cubrie 
-de otro quedo “fécon cobertura,y no por mi ESpiritu,aña- 


Sá > =i03 diendo peccado á peccado. 

2. Partenfe para deceñdirá Egvpto, y ie han 
Pto mi baca:para fortificarte con la fuicr. 
ga de Pharaon,y poner fucfperangaen la lombra 
de Egypio. y 

3 Mas. la fortaleza de Pkaraon fe os tornará en 
Verguengisy “el amparo en lafombra de Egyp- 
toénconfiufíon. * i e 

“4 Porque fueron lus principes á 2 Zoat,y fins 
embaxadores vinieron a Hanés. 

Y Todosfe avergongarán conel pueblo gueno 
ls aprovecharámiles ayudará,ni les tracrá proye» 


-2 Tinpñéd. 


cob,el que a redimió 4 Abraham: No feráporao. * 


 pálobra:G diga:Elte es el camino, andad por el:por- 


«pala, y qaranda. 


Fol.¿of 
chozantes les ferá pára vetguengá, y auri paracon- 
foñon. 

6 *Carga de las beftias del Mediodia.Portit- *Arorir o 
rra de aflicion y de anguíftia.Leones y leonas ben b Heb decllos 
ella. Baíilifco y afpide bolador: llevádo lobre om- 4d him de 
bros de beftias lus riquezas, y fus theloros lobre e pes 

, . 
ple de camellos, 2 pucblo que no les aprove- 
chará. 
7, Ciertamente Egypto,eu vano, y por demas 
dará ayuda:porranto yo le dí bozes, que le PO cfr 
(afle cn fu fuerga. ne 
S Ve pues a0r2,y eleriveelta viffonen uta 1a- lo. 
¡2 deláte dejlos:y eftulpela en libro, parag Girha- 
ta cl poítrero dia para Gépre,por todos los figlos, 
9 Que cfte pueblo es rebelde;hijos d mentiro- 
fos:hijos queno quificron oyr laley delehova. 
lo *Quedizen *3los que veen, No veays yA defapropofto 
los prophezas,No nos prophetizeyslo reto, De- tedier, 11,16. 
zidnos halagos.f prophetizad errores, nó eel 

11 Dexadelcamino,2parcaos de la fenda. hazed y. 

5 apartar de nueltra as el Santo de Trae]. +4 los Voy?» 

12 Porrantoel Santio de Mrael dize anfi; Por- HER ved 
que defachalios elta palabra: y confiafles en vio. y Heb cellae 
lencia, y en iniquidad, y fabre ella cftribastes; «le Dexgos 

. el Santa de 

13 Portanto elte peccado os ferá como pared as Tía po nos 
bierra que fe va á caer:y como corcoba en muro al. menteys ele 
to,cuya cada viene bfubira, y repentinamente. a adi 

34 ¿Y quebrarlo bacomo quebrantamiento de ¡ (a 
valo de olleros,que (í miféricordia lo hazen mác- fatem, y «l 
nuzos ni entre los pedacos fe halla «e titílo para 114 de Ls. 
traer fuego del hogar, ó para cogur agua de mma 

'DZA. : 

e Porqueaníi dixo el SeñorTehova, el Sanéto 
de lrael: En ¿delcantoy en repofo fereys falvosien 
ad enconfianca, ferá vuelta fortaleza: y 
no quiliítos. ado 

16 Mas dixiftesNo,ántes con cavallos huyxe- 
mos portanto vejorros huyreys. Sobre ligeros ca- 
válgaremos.porranto ferán mas ligeros vueltros y 
perfeguidores, ] Med Lédió. 

17 *Vn millar beyred la amenaza de uno! ala Tena 
amenaza de cinco vejetros todos huyreys, haflaque 33 ía 
quedeys corrio maftel en la cumbre del mosré: y * Pala, 12.7 
“como vandera lobre cabego, o ta 

18 q Porranto lehovaos elperará para aver mi- Eje, Pocana 
fericordia de volotros: y portanto icrá enfalgado duna lora» 
aviédo de vofotros piedad:porque Tehova e Di- e Esmas 
os de juyzio.* Bienaventurados todos los,que á Cl azciondo e 
efperan. . compadecesa 

19 Ciertámente pueblo morarácn Sion, y en ne ellos 
Terufaleh:* nunca mas llorarás: ll que tiene mí- pes fanifios 
fericardia, avrá mifericordía de 11: 4 la boz de tu levis Jonh 
clamor en oyendo te refpon derá. ia Es 

20 Masdaros hiel Señor pan de congoxa, y 2- foñador, y epi 
gua de abgúftia:um [Juvia núnca mas ce lerá qui- 9/9, 84,7.El 
tada,mas tus ojos verán tu Jluviz. elo fent 

2) 


dl Degeneres. 


y ON — confiraa cfr 
Entonces * rus orejas oyrán á tus efpaldas podi trafo 


Lariam, 

4 1d a , 1 Somejan 
quenoecheysá la riano derecha, y porque no ef ae 
ches á la niano yzquicrda. AR peer 0.que 
22 0 Enróces profanarás la cobertura de tus el- kedan bozes 


E ; : A 
culprutas de placa,y la welfidura de tu vaziadizo oo e 
e ofa? y aparrarlashas como trapo mentado de camigo,. 


menftruo:y dezirleshas,a Sal fuera, á 24, enla 
23 Entonces dará Huvia 1 tu fementera, quan o 3 fa 
do fembrares la tterrary pan del fruco de la tictras pergscion, Led 
y ferafecril y grueffo:y tus ganados en aquel 1icta 2h 13 Sept, 
po ferán ipacentados en anchas debelas. uo dea 
24 Tus bucyes y tusafnos TE a tierra, ciar, Aparar 
án limnio 2: el qual ferá ablefitado: con las has. 56 > 
cometán limpio 2rano,el quial ferá ablebí la 
z fobre'tod Qi Fuzies 
25 Y avráfobretodo montealro,y fobre todo qa, eftiesgola 
Ce 5 collado E 


ESAYVAS 


collado fubido rios, Sapos Sn aguas, "el dia de 
aranca, quando caerán las tor£es. 

a EA Juna ferá como la luz del Sol: 

+ Ta luz del Sol fiere vezes mayor,como luz Sde fi- 

$ Dcfieiefó- ete dias, el dia que foldará Jehova la guebradura 

des junto — ¿o fu pueblo, y curarála llaga de fu herida. * 

27 q Hicaqui que el nombre de Tehova viene 


ir Qiando 
Dias arrá he: 
elo, horrible 
venigansa de 
“sus enemigos. 


IL. * , ne 
de lexos : fu rolttoencendido,y grave de fuffrit 
fus labios llenos de yra : y Lulengua, como fuego 
ue confume. De 
29 Y fuefpiricu, como arroyo que fale de ma- 
' die: partirá haftaclcuello:para qarandar las gétes 
Y No paralim- a 


jarliso para COM Garanda + aci a reno que haga er- 
perder. Hleb. rar en las mexillas delos pueblos. . 
de vanidad * 39. Vofotros tendreys canicion,como en noche, 
— en la quest fe celebra Paícua, y alegria de coragon, 
- como el que vacon flauta, para venir al Monte de 
“3014 Mtra Jehova + al Fuerte de Tracl. iS : 
: o Y lehova hará oyrÍa potencia de fu boz, y 
u Heb bacalo hard ver el decendimiento de fu brago con, furor 
x sobrelmal de roftro, y llana de fuego confumidor,con difli- 
palá, fuerga pacion,con avenida, y piedra de granizo. 
o. 31 Porque Aflur,que hirió con palo,con la boz 
z Allyis, O- de Tehova ferá quebrantado. 
Babrloiiaa 77 Y entodomalpafloavra Y madero fundar 
el EE do,el qual Ilehova hara hincar * fobre el con tam- 
Jrecien fu bios borinos, y vihuelas: y Y con batallas de aleura pe- 
3 teriioles dé Lara contra z ella! , 
33 Porquea Topheth eftá. diputada b defde 


Tay: Cbr. 

dE ato: a 

pde ada; 4 la 
y 


sercadalenfalé ayer: para € cl Roy tambien eftá aparej 
Lefue 3578, qual d ahondó y enfanchó, fu hoguera de fuego, 


e q mucha leña.s foplo de lehovacomo arroyo de al- 
A lufre,que la encienda. : - 
4 a 

E CAPIT. XXXLG) 
Eselmifino argunitato del capiralo precedentes 

a Loque otras Ya de los que deciendéá Egypro por aytt- 

wezes dig cat] da; y confían encayallos, y en catros poné 

Pa cop-lj le 


fu efperanga,porque fon muchos : y en ca- 
bXNo puñaxó Valleros,porque fon valientes - y bno miráron al 
fu eljeranga  Sanóto de Irae! bufcáron ilehova. 

cr Sando 2 Masel cambien es fabio para guiar el mal, 
«He Yfos Mi hará métirolas fus palabras. Levantarfehá pues 


palapras no a- corfivá d la cala de los malignos, y concra < el AY 


portó so, dadelos obradores de iniquidad. 
eLos Egyp- 3 Y los Egypcios hombres fos; no Dios; y fus 
ción cavallos,carne,y no efpiricuide manera queen e, 
ftendiendo Tehova [u mano, cacrá elayudador, y 
cacrá el ayudado, y todos ellos desfallecerá á una. 
1L 4 G Porque lebova medixo ¿mi delta mane- 


1011, to. 13 Como el lcon,y el cachorro del leon, brama 
fobre fu prefa,contra el qual, es alegada quadri- 
la de paftores, por las bozes deellos no temerá, ni 
le acobardará por fu tropel anfi lehova de los ex- 
ercitos decenditá 4 pelear por el Monte de Sion, y 
por fu collado, z 

Como f las aves que buelan, anf amparará 
lehoya de losexerciros á Terúfalem: amparando, 


ES.Cuelen ha» 
zer fbbre fs 


Dl 
dude algan librando,pafíando,y falvando. 
“enemigo Converrios 8 al que aveys profundamente 


£hcbalque rebellado,ó hijos. de Trael. 


fandaroa . si E 
Fuverúdado . 7. Porqueenaquel día arronjará cl hombre los 
tsbelos. idolos de fu plara,y losidolos de fu oto,que 05 hi. 


Eecado zicron vueflras manos h peccadoras. ... : 

- $. Entonces coerá el Afur:por cuchillo no de 
varon:y cuchillo no de hombre lo confumirá; y 
buyrá dela prefencia del elpada, y fils.mancebos 
feran tributarios, a 

9, Y demiedo fepafaráa fu forraleza: y fs 
imtotócas. PRACIpEs tendrán pavor de la vandera, dize Icho- 
Qs consino, YA * al qual 4y fuego en Sion,y al qual ay horno cn 
54 " Jerufalem, ” - 


de 


“contra el pobre. 


712 “2 Sobre las tetas endocharáh: fóbre los cam- 


CAPDIFT. XXXL 6 
- Enlaytifina delrey Exedijases prométida: yprofetizada 
lamenida del Mejias; fisofficios y efjectospara con' [u Pueblo 
acomodadosá la humana miferia+11-De pafjada deftrive fi 
gularmente ls condicion del avgra,el quel coma luz del Evñ» 
gelio feva comótido, Es exemplo pariicular de que toda bypocrio 
fia devirtad feta defenbierta 11 Buelveá intimar la capti- 
idad de Babylonia, defpues de la qualfe feguiria libertad, y 
la publicacion del Evangelio con fus effeltos. 
' Eagui que para jufticia tey nará Reyiy Prin- a Efofe purga 
| cipes prelidirán para juyzio. : 0 ICAA 
2 Y ferá aquel Varóncomo eftondedero "proa de 
contra el viento,y como acogida córsa el turyion: a A 
como riberas de agias en tierra de fequedad ,cO- “tiene al Mo 
mo fombra de gran peñafeo en tierra b calurofa. pira 
3 No fecegaranentonceslos ojos * delos Ve- :0,£0.4p - 
yentes,y las orejás d de lós oyentes oyráne ... de féquedad, 
4 Yelcoracon delos tontos extenderá para ñ ia 
(2ber, y la lengua de los tátramudos ferá delém- ñadores. a 
buelta para hablar e claramente. ] . d Detosdifeja 
5 45 Elmezquino hunca mas ferá llamado Li- Pos Pa 
beral,ni ferá dicho largo elavariento. a 
6 Porque sel mezquino hablará mezquinda- .: H 
des,y lu coragon fabricará iniquidad para hazer la tics lora 
impiedad: y para hablar h efcarnio Coñitralehova; 2 O.cifoo 
i dexando vazia 'el alma hambrienta, y quitando locurás 
la bevida al fediento.* * E y e 
7 £ Cierto los dvarosmalas médidas sienem. El vaziaripara 
machína penfamiéntos para entedar álos (imples 


Quitar 
con palabras cautelofas + y para bablaren juyzio E*cbyel a. 


Yao Íus vda 
f0s majos. 


3: Masel liberal penfara liberalidádes: y por 
liberalidades fubira. * 
9 dy Mugeres repo: 
*+confiadas¿cfcuthad ¡ 





Jevantaos: yd mi boz . 
Mirazón, 
Jo Dias y años tendreys élpañto , Ó confiadas; 
porq la vendimia faltará y lacolecha no acudirá. 
110 iTemiblad 6xEpoládas, turbaos.ó confiadas. - 
Delpojaos.defnudaóseenid los] E 


+ FIL 
+Hit bar, 


















| Diíponeos > 
Eo gr o e á yr en capile 
Pos deleycofos:fobre la yid fertil>, vid 
: 0 lactiere ¿ mi Poriolerá- 


FS 1 5 Sabre la “tierra demi puebló Tubi rán sfpi> lidad q dexark 


nas 


1s y cardos; y aun fobre todas las.cafas de plazer 
eii ' 


¿Ciudad de alegria. 





“314 * Porquelos patacios ferán defiertos la mul- ] 


titud de la ciudadreflarárlastorres y fortalezas fe 
fornarán cuevas para ficmpre,dondehuelguen aL. 
nos montefes, y gañados hagan: majada. 

15. Haftaque fobre nofotros fea.derramado:e- 
piritu de o.alcoyy el delierto.fe- torne -cápo labra- 
«tosy el campo labrado fea eftimado por: bofque, 

16 *Y habirarán el juyzio enel efierto: y en 
élcampo labrado alfentarásla jultici QoS 
¿12 Y eléficóto de la juíticia era pazay la labor la ley de Dios 
dejufliciasepolo, y feguridad para de “entre las Gee, 

19 - Y mi.pueblo. habitará en morida de parsy *s ibeulias 
en habitaciones de confiangas, y en refiigerios de 
xepolo. a 

19 "Y el gramiza quando deceridiere, feráci los 
montes: y lá" ciudád o feri afférada en lúgat bio, dl 

ás O'dichofos vóforrós,+los quefembrays fo- zur feabán 
¿bre todas aguas:los que P metoys pic de buey y de xará. 
ano. Y A s CM Ecdtryto 

pa pArayscó bu- 
ey y cáaibo, 
Deu, 22,10s 
eltava prohi. 


MAÁrr, 29,17, 
nm El derecho. 


















¿CABÍT, XXXLUL:0 
Arviendo de propbetiz.ay dela captividad de Biibplonita; - 


Aaiciagada conion por el castigo del iraní, Nabuchodonajór, yy bido gua. Los 


Por ovación par el pueblocalamitofí, emtrepenícndo algunos rus. que predicas 

bos de conmfiselo :0 la prophetia Eds e 1 De san, hor reys ose 
sendos castigos mo aurá quien eflape fino los jos, Cayos Lepiti. cid a 

mos fritos de júlcicia defevive ,y con 14 occafróni de la Filio. eiii 
cien de la patria Les pronzcrerque peras la gliñiofa wifad 
Mefias.y la retar aciontimancon y amplificacion def glo- 
riJoRemo E E 





Ay de 


ESAYAS. 


A Y deti cl que faqueas, y nuiica fuefte faque 
A ado:cl que hazes dellealtad, Y que nadie la 
hizo contra ti.Quando acabáres de faquear 
ferástu tambien laqueado: y quando acabáres de 
hazer deflealrad, fe hará tambien contra tl 
2 Olehovaten mifericordia de nofotras, 1ti 
eflperamos: Tu que fuelte a braco deellos en la ma- 
ñana, [é tambien nueftra (alud en ciempo de la tri. 
bulacion. 

Pucblos huyeron de la boz. del eftruendo: 
gentes fueron cfparzidas,> quando tu te levanta- 
vas contra celos. ] 

4 Vurítra prela ferácogida como quando cogé 
pulgon:como quando van 4 la langolta,que anda 
«Eb. enc Senalgun lugar. 
5 lehova lera enfalgado,c! qual mora en las al- 
turas:porque hinchió 4 Sion de júyz10,y de jufticia. 
dEncos bue. Ó Y avráfirmeza dde tustiempos : fortaleza, 
noscempora- laludes,fabiduria, y Gienciacl remor de ehova fe- 
les. O entss yc fu theforo. 
oreleíoro, . 7 Heaquique fus embaxadores darán bozes 4 
urra,los men fageros de paz llorarán amargaméte. 
S Las calgadas ferán deshechas: los caminan- 
tes ceflarán:anuló el alianga, aborreció las ciuda- 
des, tuvo los hombres en nada, 
9 Enlurófe,enfermó laticrra:cl Libano le aver- 
angó,y fuecortado:Saron fue toriado como de- 
icreo, Balan, y Carmel;fueron lacudidos 
19 Aora melevantaré, dize lehoya: aora feré 
enlalgado,aora feré engrandecido. ; 
Ela confisga 11  Conccbiftes hojarafcas,parireys ariftas: fel 
vana de yac- foplo de vueftro fuego os confumiri. 
Erosiáeiifio 12 Y los pueblos leran cal quernada:cÍpinas cor- 
SAorreia, Fadas ferán quemadas con fuego. 
Fs 13 Oydlosqueeftays lexos, loque ho hecho: 
conoced los cercanos au potencia, h 
14 Los peccadores le aTfombraron en Sion, el- 
-.L. panto comprehendió 4 los hypocritas. «l Quieri 
g En leruíal de nolotros morari g con cl fuego confumidor? 
soadeay cul- Quien de nolotros habitaricó las llamas erernas? 
torangelie FT e El que camina en juíticias,el que habla re- 
£uío. 3 3 = mina ¿na ju 1,25)! q ] , Te 
Pad 15,297 Citud,el que aborrece luganancia *de violencias, 
A e que facude fus manos de recebir cohechosel que 
Hire tapa fis oreja, por no oyr é lungresiel que cierra fus 
¿Homicidios OJOS y por no ver cofa mala. 
16 Elte habirará en las alturas: fortalezas de ro - 
E He. Cas ferárk lu Jugar de acogimiento; 4 e He fe dara fu 
tura, pan, y fus aguas feran ciertas, 
jHabla com 17 ITus ojos verán "al Rey en lu hermofura: 
eljuito que ha rerána lati a lexos. 
rána latierra que cftá lexos 


2 Fortaleza 
de tu puen!o 
alpruacipio, 


b He» portus 
lerftamiccos. 


pautado . , e E 
mal Meis 19 Tucoracon ymaginará el efpanto.* Que es 
gotando de del eflerivano:Quees del pelados? Que es del que 


dus Íutos. 
n La vondade- 
ra tierra de 19 


e pone en liíta las calas mas inlignes? 
No verás aquel pueblo Pclpantable,pucblo 
PramRon- de lengua elcura de entender:de lengua rarramuda 
o a e. que no locomprehendas. 
oHes, cia 20 Veras Sion ciudad de nueftras folennida- 
laseories,  desirus ojos verán 3 lerufalem,morada de quierud 
pOr tae rienda que no terá defarmada mi lus eftacas ferán 
arrancadas,ni maguna de fus cuerdas fera rópida, 
21 Porquecierramenteallijerá Fnerted sofo- 
Hecb-anchos tcs lehova, lugar de riberas, de arroyos 4 muy an- 
de munos. chos:por el qual 10 andara galera, y por el qual no 
palfará grande navio. ñ 
22 Porque lehova f0r4 mueftro juez, lehova nue- 


(tro dador de luyes ¿Ichova ferá nueítro Rey, el. 


miímo nos falvara, 

23 Tuscuerdas fe afoxáron:noafirmiron fu 
maftel,nientefaró la velasreparniole prefa de mu- 
chos delpojos:haíta los coxosarrebataron prefa 

24 Nodirá el morador,Eftoy enfermo:el pue- 
blo que moráre en ella, erá ablieleo de peccado. 


 Folz08 
: CAPIT. XXXI!IL 6 


] PropbetiZa el cafrigó de Dios [obre los Ldumieos y ta deSima- 
«cion de fotierras para to quel llama £ todas las genses como d 


e/peébacolo dejusticia paraque e[cormintir. 
Entes,allegaos 4 oyr:y cltuchad pueblos. Oy- 
ga latierza y loque la hinche:elimundo y to- 
do loque produze. . . 
2 Porquelehoya eftáayrado fobre todas las . 
gentes, y enojado fobre.rodo el exercito decllas: 
deftruyrlasha, y entrogarlasba al matadero, 
Y los muertos dellas ferán echados por ay, y - 
de lus cuerpos raserses le levantará hedor ; y los 
montes le desicyran por la wideirud de Cu langre. . 
4. Y todo? elexercito de los cielos le corrom- $1 2590Tpo” 
perá, y plegatichan los cielos como un libro: y to- ; 
do fu exercito cacrá,como fe cae la hoja de la pa-. 
rrd, y como le cae la de la higuera. ] ; 
5 Porque enlos ciefos le embrizgará mi, eu- 
chillo:hraqui que decendirá obre Edom en juy- 


a e z , b Dereentina- 
zio, y fobre el a 5 de mi anatherpa. de deími pasa 
6” Lleno eftá de fangre el cuchillo de Ichova, fetallolado. 


engrallado cLíde groflura de fangre de corderos 1006, 17, 06 
y de cabritos, de groffurade riñones de carneros; 
porque Tehovatiene facrificio en Bofrá, y grande 
maranca en tierra de Edormn. 5 
7 Y econ ellos decendirán unicornios,y toros e Con los ldu 
con bezerros:y Íu tierra lc embeodará de langre,y Emo ora, 
fu polvo fe engrafíará de groflura. io a 
.8 *RDorque férá día de venganca delehova:año des, y nobles. 
de pagamientos en el pleyto de Sion. ARA Da de 
y Y fusarroyos fe rornaránen pez:y fi polvo 
enagufro:y fu rierra en pez ardiente. z 
jo  Nofeapagará de noche ni de día psrpetu- 
amente fubirá lu humo:de generaciócn generació y pj a, 
od di . eb, para 
(erá affolada,S para fiempre nadie pallará por ella. En dejos B- 
11 *Y tomarlahan en pollefhion el pelicano y nes 
el e mochuelo, la lechuza y clcuervo morarán en * Soghon,s, 
ella:y feftenderfehi fobre ella cordel de nada, y "¿Beerizo. 
niveles de vanidad, . 1 Oc, la abubts 
22 Llamarán á fusprincipes,principes fin rey- abia 
no y todos (usgrandes ferán nada. y delierta. 
13 En fus alcagares crecerán cfpinas, y hortigas: * Lecda,Rey. 
y cardos en lus fortalezas; y feran moradade dra. 2?.13.Lamens, 
gones, y patio 5 para los pollos de los abeftruzes. ¿Eco paralas 
14 Y las beftias monrefes fe encoritrarán con ujas del abos 
los gatos cervales,* y cl Fauno gricará 4 fu compa- fuz- 


3 o * Ays, 13,22 
hero:b Lamia tambien tendrá alli afienco, y halla , pe, Haz 
sirepofo para fi. : Len la Ñ, 


15 Allianidarácl cuquillo, confervara fs hue. » Eo Es - 
ws y i facará fus pollos, y juntarlos há E debaxo £/. Cu breza 
de fas alas. Támbren fe ayuntarán alli buey rres,ca- i Heb,y 10m- 
da uno con lu compañera. ] 

16 Preguntad de lo que et 4 eferipoo en el libro de dmbra. 
Ichova, y lecd,G faltó alguno ! deellos. ninguno VDeltas ani- 
falto con fu cópañerasporque mM fu baca mandó, y males de ve» 
(u mifmo Efpiritu las ayuntó. . MS 

17 Yelnlesechólas fuertes, y fs mano les re- mm De Dios. 
partió can cordel: portanto para hiempre la ten- Cese A 
dran por heredad, de generacion en gencracion ge A 0 
morarán alli. 


tan 
CAPIT. XXXV.c) 


Debaxo de la figura de la reducion del Prebiz de Babylonia 
propheriza de la venida del Mefias para 15) did de los 
fiyos:de la profperidad de la Iglega: de los efeétos y fiñicles 
marsvillojas ton que provaria fer el elverdadero Me firas pro- 
srnetido de Dios, y efperado del mundo. 

Legraríchan el Defierto y la foledad:el yer- 

A: mo fegozará, y forecerá como lirio. ] 
2 Floreciendo florecerá,y tambien con 
gozo fe alegrari,y 2 cantará; honrra del Libano le 
ferá dada, hermofiya de Carimel , y de 


pra, > 
£ Hch enja 


a0.ahtarz. 
Ecb, confeto 
Saron. fon, 


Ellos 


ESA YAS 


Ellos veránlaglorisde Iehova, lahermofura del 
Dios nucítfo, pe 

3 Confortadálas manos caníadas + esforgad 
las rodillas que titubean, 


4  Dezidalos medrolos de coracon, Confor- 


taos,no temays : heaqui que vueftro Dios viene 
con venganca,con pagojel mifmo Dios vendta,y" 
os falvará, 


% Mar,15,30. 5 A Entonces losojosdelos ciegos feran abier- 
Abas "o, tos:y las orejas de los fordos fe abricán. 
49,6, BB 


Y G_ Entonceselcoxo faltará como a ciervo:y 
$0, skbsta» Ja lengua del mudo b cantaráspotque aguas ferán 
cavadas en el defierco,y arroyos en la foledad. 

7  Eltugarfecotrrá tormadoca eftanque;y cl fe. 
cadal en manaderos de aguas:en la habitacion de 
dragones, en fu cama, ferá lugar de cañas , y de 
juncos ] ] 

8 Yavriallicalgada y camino, y Hamarfehá 
Camino de Santtidad:no paíara pot el bontbre imn- 
mundo; £ y avrá para ellos en el quien vaya tarmi- 
no, de tal manera que los infenfatos no yerren. 

No'avra allí leoa,ni d beftia fiera fúbira por 
ely Le Ballará ayspataque carninen Jos redemidos. 
lo Y los tredemidos de Tehova bolverán, y ven- 
dran á Sion có alegria; y gozo perpetuo ferá fobre 
fus cabecas: y rerendrá al 20%o,y al alegría, y huy- 
rá trifteza y gemido.  * 
CAPIT. XXXVI (6) 

Senacherih Monariha de Ajfpia cambia campofobre Ie 

Falem debaxo dela comiuita de Rapfaces fucapizan el quel con 
AMENAZAS y con blafphentias contri el Dios DIO PAIR per 
Jfoadir al Pueblo qu fe dé a fi Señor, 

Contecióvtenel año catorze del rey Ezc- 


e Siempre 2= 
"> yrá compañia 
Jerá camino 
muy cuitido. 
A Hebydiipa- 
Bos de Heras. 


x Re 3-13 


2 Cho, Ll. chias, que * Senacherib rey de Ally ria fu. 
Ani bió contra tadas las ciudades fuertes de Íu- 
qomo da,y tomó las, 


2. Yelrey de Afíyria embidi Rapfaces con 
grande exercito defdo Lacbis 4 lorulalé al rey En 
zechias « y alentó el campod los caños de la pel- 
quera de arriba en el camino de la heredad del 
Lavador. : 


Die 4h Y (aliódela Eliacian l:ijo de Helcias máyor- 
o domo, y Sobna efcriba, y Toach hijo de AÑaph 
Chanciller, pa 
4 Alos qualesdixo Rapfaces; Áora pues direys 
a Ezechias, El gran reyyel rey de A flyria dize aníi: 
, Queconfiancacsefta en que confas? : 
» Eloquencia, 


5. Yodize ciertamente, b patabras de lábios, 
confejo, y fortaleza es saeffer para la guerta, Aora 
pues en que confías,que rebellas concra mi?. 

6 Hraquiqueconfias fobreeíte bordah de can 
ña fragil, fobre oe el qual (i alguien fe 
recoftare,entrarlelebá por la mano,y horadatfela. 
bá.Tales Pharaonrey de Egypto para cor todos 
los que en el confían. 

Y fi me dixeres:En Tehova nuefleo Dios có- 
e Qy fulerr- famos:No es elte aquel cuyos cexcellos y altares 
Laa > hizo quitar Ezechias-y d dixo á ludea y 4 lerufa. 
«quel toloTé- falen, Delante de eltealrar adorareys? 

lode Jaulas Y Aorapues yo te ruego que dés rehenes al Rey 
eiii de Aflyria mi Señor:y y o te daré dósmilcavallos, 

j os res tu dar cavalleros que cavalguen fobre 
ellos, 

.9 Como pues harás bolver el roftro de nn can 
pitan delos mas pequeños fieryos de nj Señor, 
aunque eftés confiado en Egypro par (us carros y 
hombres de cavailoz a 

10 Y por ventura vige yo gora á efta tierra pa» 
radeítruyrla fin Tehova?lehovame dixo : Sube 4 
efta tierra para deftruyrla, e 

11 Y dixo Efiacim,y Soba, y loachá Rapfa. 
ces: Rógamolte que hables á rus fiervos es, lengua 


s 


de Syria,porque nofottosla entendemesty no ba- 
bles cón noforros en Jengua Tudayca oyendolo el 
pueblo que «fa fobreel muro, o 

12 Y dixo Rapfaces:Embióme mi Señorati y 
2tu Señor,4 que dixeffe eftas palabras,ó a los há. 
bres,que eitán fobre el auro para comer fu eftier 
col y bever e Lotina con voforros? 

13 Y paróle Rapíaces, y gritó ¿grande boz en 
lengua Judayca diziendo : Oyd las palabras del 
gran reyae] rey de Alíyria. ; a 

14 El Rey dize anfi: No oseugañe Ezechías: 


«Heb, elagua 
de Lus A 


porque no os podrá librar. . 


15. Nios haga Ezechiasconfiaren Tehova di- 
ziédo:f Ciertaméte Tehovanos librará:no fer2en- s0b.Jibrádo 
tregada efta ciudad en la mano del rey de Alíyria, nos fibra, 

16 Noeltucheys 4 Ezcchias:porque el rey de 
Aflyria dize anfi:s Hazed conmigo bendicion, y 
falid á to1,y coma cada uno de fi viña, y cada uno 
de (1 higuera, y beva cada uno las aguas de fu 

OZO. - 

E Haftaque yo venga, y trafpaífaros he 4 ena 
tierra como la vueftra,ticera de grano y de vino, 
tierra de pan, y de viñas, 

18  Miradno os engañe Ezechías diziendo, le. 
hoya nos libratá.Ljbraron los diofes de las Gen 
tes dela mano del rey de Afíyria cada uno á lu 
tierra? - 

19 Dondeelftá el dios de Emarh y de Arphad? 
Donde eftácl dios de Sspharvaim?Libráron 4 Sas 
maria de mi mano? 

-120 Quediosayentrerodos Jos diofes decftas 
tierras,que aya librado fu tierra de mi mano,para- 
que libre lehova3 Terufalem de mi mano ? 

21 Calláron,y no le refpondieron palabra,por= 
que el Rey felo avia mandédo aníi diziendo, No 
le refpondays, : 

212 Vinieron pues Eliacim htio de Helcias ma-. 
yotdomo.y Sobna eleriba,y loach bijo de Afapk 
Chanciller,á Exechias rotos fus veltidos , y conta» 
ronlc las palabras de Rapfaces. 


CAPIT. XXXVILG) 


El Peepbeta Efayas confaela y esfuerpa al Rey Exechias de 
parte de Dios contra Las arseñamas y blafphersas de Rapfa- 
ces, 11, Senacherib embia de noevod amrenaravá Exccbias 
por letras lenas de bla [phemias conera Dios. 111, Las quales el 
Abre delatite de Dios, y le ora quedefenda fs bomra 1111. Dios 
AMENALA py arDemento por el Propbera al blafpbeno Senaciita 
riby eonfuela al vey Efecbiasy d fi Patblo. Y. Eneffecieion de 
Las amenazas de Dios fu Añzelmata ta el campo de Serta- 
cherio 18 5 000-hombres en wpanoche:y buelro el á Jfeticra 
es imnerto por Js marfñcios hssjos. P 


-Conteció pues?! que el rey Ezechias, oydo +2, Rey.ga. 
/ k efto,rompió fusve(tidos, y cubíerto de laco - 
- vino ála Cala de lehova, 
2 Y embio a Eliacim moyordamo, y 4 Sobna 


5 Dadmepis 
Sente eh reco. 
hacimiéco de 
vaícliage. 
Gea.33.15. 

2 Bey. 18,5. 


eferiba,y 11os Ancianos de los Sacerdotes eubier> 


tos de Satos á Elayas prophera hijo de Amos. 

3 Los quales le dixeron:Ezechias dizeaníi ; Dia a 
de anguítia,2 de reprehenfon,y de blafphemia es a Porlas de» 
efte dia:porque los hijos han llegado b hafta la ro- sy babe 
tura, y Ro ay fuerca en la que pare. : Rc 

4. Quicaoyrá lehovatu Dios Jas palabras de b Hats e) ró+ 
Rapíaces,al qual embió el rey de Adí yria fu Señor pimientodela 
A blafphemat al Dios bivo,y areprehender con las 2 4h 02. 
palabras,que oyó lehova tú Dios :alca pues ora- gu tompe q 
cion ta por las reliquias que han ano quedado, drslpuosodel 
5 Vinicró pueslos liervos de Ezechías 4 Efayas, poes 
_ 6 Y dixoles Efayas:Direys anfi á vueftro Se- 
hor Iehovadize anfi¿ No temas por las palabras, 
que has oydo,con las quales me han blafphemada 
los fierv os del rey de Affyria: 

7 Hecaqui,que yo dey enel yn Spiricu y oyrá 

mor, 
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an tumor, y bolverfehíá lu tierta: y yo haré,que 
én (u tierra cayga dá cuchillo, 

8  Buelto pues Raplaces hallóál rey de Afly- 
ría, que batida Lobna:porque ya avia oydo que [e 
avía apartado de Lach:, 

9 q %Mas oyendo dezir de Thirhaka tey de 
Erhyopia : Hcaqui que há falido para hazerte 
guerra : en oyendolo, embió menfagerosá Ezec- 
hias diziendo. 

10 Direysaníid Ezechias rey de luda, No te en- 

gañe tu Dios,en quien tu confias diziendo, Lerufa. 

Tem no fetá entregada en mano del tey de Affyrig; 

11 Hcaqui,que tu oyíte lo que hizieron los te- 

yes de AfTycia á todas las tierras, como las deftriz 
yeron:efcaparteliás cu? 

12  Libraron los diofesde las Gentes 4 los que 

deftruyecon mis antepallados, 4 Gozan, y Haran, 

cAlos orien- Rezepb, y A los hijos de Eden, que mersvancn 

sales, Thelafar ? 

13 Donde+f¿el rey de Hamath, y el rey de At 
phad ? elrey de la citidad de Sepharvaim, de 
Henah y de Hivah? 

14 q Y tomó Ezechtas las cartas de las manos 
delos menfageros, y leyólas, y fubió á la Cala de 
Tehova, y eftendiolas delante de Jehova, 

15 Entonces Ezechias oróa lehova, diziendo, 

16 lehova de los exercitos, Dios de Trael, que 
as máóras *enrre los cherubines, Tu eres Dios folo 
Bal Bs 2; fobretodos los reynos de la cierra : cu hezifte los 

A . cielos, y la tierra. 

17  Ínclina, d lehova, tu oreja, y oyerabre,ó le- 
bova, tus ojos, y mira, y oyetodas las palabras de 
Senacherib : clqual embió á blafphemar al Dios 
biviente. 

18 Ciertamente, Ólehova, losteyes de AfTyria 
deftruyeron todas las rierras, y fiscomarcas: 

19 Y álos diofes deellos pulieron en fuego:por- 
Gno eran diofes, mas obra de manos de hombre, 
madero y piedra + por eflo los deshizieron, 

20 Aora pues, lehoya Dios nueítro, libra 1os 
de fi mano, paraque todos los reynos de la tierra 
conozcan, que tu, ó lehova, eros lolo. 


tr 
BA. Rey, 79,9 


1. 


111, 
2 21 q Enronces Elayas hijo de Amos embió 
dezir a Ezechias: lehova Dios de Mrael dize aníi: 
Acerca de loqué me rogafte de Senacherib rey 
de Affyria. E 
dHadeemi 22  Bltoesloque lehovad habió decl: Ha te 
ado. 


menofpreciado? há hecho efcarniodeti so Vit- 
gen hija de Sion?meneó fu cabega 2 tus efpaldas é 
hija de Terufalemnm.? a 

fApoltrophe. 23  P'Aquieninjuriafte, y aquien blafphemafte, 
Po e Contra quien algalte tu boz, y alcalte tus ojos cn 
da Le afro ? Contrael alto Sanéto de Mrael. 


dabes aun cut a % 
quien te to» 24 Pormano de tus fiervos denoftafié al Señor, 


e O, leruflen 


Ps y dixifte: Yo có la multicud de mis carros fubiré á 
las alruras de los montes, 4 las cueftas del Libano £ 
cortaré lus altos cedros, fus hayas cltogidas:deflpu- 
es védré 2 lo alco de lu fin,al Monte de lu Carmel, 

ÉL ocgo fe de- 


bas 20 Yo g cavé ¿y bevi las aguas,con las piladas de 
Se amis pios fecaré tados + los rios de municion, 
hLor foffas, 16 No hasoydo dezir,que yo! la hize de luengo 
a tiempo :que yo la formé de dias antiguos? Aora £ 
¿mado q.d de 14 he hecho venir, y ferá para deftrnycion de ciu- 
he dado cargodades fuertes en montones de affolamiento. 


Pa da, 27 Y us moradores," cortos de manos,que- 
des fierros, Diatitados, y avergoncados ferán grama del cam- 


m Debiles, co- po, y ortalizaverde : Fyerva de los tejados, que 
Bi a antes de madura fe feca, 
APRA e 48 Tuclada, tu falida, y tu estrada, heenten- 
dido: y tu furor contra mi. 
29 Porque teayrafte contra mi, y tu eftruendo 
- háfubido 4 misorejas, Pondré pues mianzuelo 


en tu matiz, y mi freno cp tus labios, y hazérrehe 
tornar por el camino por donde venile. 
3o Y Hello te firáo por feñal. Pp Corucrás efe año n Emberega 
loque nace de luyo ; y el año fegundo tambien log ¿crab 
nace de fuyory el año tercero fembrareys, y lega its 
eN plantarcys viñas , y comercys el fruto de- penas 
cllos. , pEltor usa a 
31 Y loque ovicre efcapado de la cala de luda, car icaos 
tórnará a echar rayz abaxo, y hará fruto arriba. — Quevueliros 
32 Porquede Terufalen (3Hian religuias, y del ria vallado 
Monte de Sion cfcapadura % El 2clo deTehova de de pea 
los exerciros bará cfto, . ¿La tierta tene 
¿33 Porrento aníi dize lehova acerca del rey de IAsabiaro 
Adiyria. No entrará en eftá ejudad,niechara facta Seco Ss alee 
en ella < no vendrá delante deelia efcudo, ni ferá cero mejor. 
echado fobre ella baluarte. PAra 
. : - dt LEYES 
34 Por elcamino que vino, fe tornatáry ho en-. : 
traráen efta ciudad, dize Tehova. e E 
35 Y yoampararé 2 cltá ciudad para falvarla 
por amor de mi, y por amor de David mi ficrvo, 
36 q *Y falio cl Angel de lehova, y hirió ciento. Y. 
y ochenta y cinco mil, en el campo de los Affyri- 4280-19 
os: y quando fe levantaron por la mañana, hicaqui PEA 
que todo ers cucrpos de muertos. 
37 Entóces Senacherib tey de A fTyria partiendo. 
le fe fué, y Eo tornó : y hizo (u moradaen Ninive, 
32 Y acaeció,que eltando orando en el templo 
de Nifroch lu dios, Adramelech y Sarczer lus hi- 
Jos Eo hirieron ¿cuchillo : y huyeron 4 la tierra de 
Armenia: y reynó en lu lugas Efarhadon fu hijo. 


CAPIT. XXXVUL q 


El Rey Ejechias cae enfermo de muerte : mas orandeel, Di- 
es porel Propbern le promete [lud y le ajtido quirze años de vi- 
di jpara cersidambre de la pronea Dios de da fiñnienel 
Sel. 11, Exechias reccbida la famded haze gracias Dios 
con ma cancion en la qual recita fitafermedad,y el bepcfeio de 
da fala que recibió de Diosa 
TN aquellos dias * Ezechias cayó enfermo , IS 
para raorir: y vino ¿el Efayas Drophera hijo 2.Ch5,32. 24 
de Amos, y dixole ; Tehova dize ani, Orde- 
padetu cafa, porque tu morirás, y no bivirás. 
2 Entonces Ezechnás bolvió lu roftro á la pa; 
red, y hizo oracion ¿Tehova. s 
3 Y dixo: Olehova, ruegote que te acuerdes 
aora que he andado delante de ti +en yerdad,y en a Refo finge 
coracon perfegto : * y que he hecho loque há lido a eo 
agradable delante de tus ojos. Y lloró Ezechias Gema, oa 
can gran lloro > 
4 Y fué palibra delehova3 Efayas diziendo: 
$ We, y diáEzechias :Tehova Dios de David 
tu padre dize aníisTu oracion hc aydo, y rus lagri- 
mas he vifto: heaqui que yo añido 4 tus dias quis- 
ze años. : o : 
6 Y demano del rey de AlTyria telibraré, y.á 
celta ciudad : y 3efta ciudad ampararé. 
7 Y eltoteferáleñal de parte de lehova, que 
Tehova hará efto, que hádicho. 
3 b Heagui, que yo buelya atrasla fonibra ¿Aguiel fot 
ede losgrados queha defcendido en cl ralox de idea 
Achaz porel fol+ diez grados. Y el Sol fué rorna- Pa sí 
do dicz grados arrás por los qualos avia ya decdn- el feb fe pasa, 
dido. cDelas lina 
9 q Efcriptura de Ezechías rey de Íuda,de quan- ¡Ue fialads 
do enfermó, y fanó de fi enfermedad. ha Rey au ir 
JO Yodixeen cl cortamiento de mis dias yré 1 
á las puertas de la fepultura : privado foy. del refto 
de mis años. 
1 Disc, No veréidram áranmecn la d Abreviama- 
«tierra de losque biven: ya no veré mas hombre [del nombre 
con los moradores del mundo. cEnclla vida, 
12 £Mi morada há fido movida y mp FEL cuerpo, 
e tn, 
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de mi,como tienda de paftor. 8 cotré mi vida co- 


240, € ¡no k el texedor: cortermehá con la enfermedad: 


sus pecados 
dee dado get 
fir al Soja 
de abreviór: 
70 Vid 


entre el día y la noche me confumirás. 

13 Contavahaíta la mañana.Como ún .leon 
molió todos mis huefloside la máñanaa la noche" 

, me acabarás: qe, 
ll 14 Comolagmlla, ycomo la golondrina me 
dos quexava:gemia comola palomacalgavaen alto mis 
A si " ojos:Ichova, violencia padezco,F conforrame, | 
refpondepor 15  QuedirérElque me lo dixo,el mimo lo hi- 
xi zo. Andaré temblando corramargura de mi ani-, 
martodos los dias de mi vida. see 
Iradios 15. 16 Señoranna todos losque bivirán Mobre ellos 
años anniencióne la vida de mi efpiticn en cllos: y como 
mMe lla a 0 hezifie dormir, y defpues me has dado Vida. 
¡puro «de fs * me nezt lec orm by JP en L: 
sere, 17 Heaqui” amargura amarga para mi en la 
> Baferméen damas a 6 plugo librar mi vida del hoyo de cor= 
ea rupcion: porque echafte tras tus elpatdas todos 
mis peceados. ! A eh 

18 Porqueel fepulchro no te confeflará, ala 
muerte te alabará,ni losque decienden en el hoyo 
efperaran vu verdad. y 

19 Elg bíve,clque bive,efte te confeffará,como 
yo oy.El padre hariá los hijos nororia tu verdad. 

20 lehova para rec cantatemos 
nueftros plalmos en la Cala de Iehova todos. los 
diasde nueftra vida. l 

21 Dixo pues Elayas,Tomen malla de higos, y 
ez Penganla en la llaga,v fanará, a ; 

40 dama 22 “Y Exechiasavia dicho,” Que feñal feráé que 

db fóñal desd rengo de fubir 4 la Cala de Jehova? 


alicia CAPIT, XXXIX. 6) 
Fxechias muera co offentació todos Jus cheforos Ygrandeza 
A los embaxadores delrey de Bubylonia. 11. Por loqual es agras 
mbteroprebemdido del Pespheta,y amenazado cen la capeivi. 
ded y calamidades del regno que defpues vinieron por los Ba- 
Bylonios: y el admite la fersencia de Dios, 
N aquel tiempo * Merodach Baladan hijo de 
¡Baladan rey de Babylania embió cartas, y pre- 
fentes á Ezechias:porque avia oydo que avia 
eftado enfermo, y que a2v3a convalecido, 

2 Y holgólecon ellos Ezechias,y enfeñóles la 
cafa de fu theforo:plara, y oro, y efpecieriás, y Un= 
guentos pteciofos y toda (a calá de armas; y todo 
loque fe pudo hallar en lus thelorosno yvo cola 
eníu cafa,y en todo fu feñorio, que Ezechias no 
les moftralle. 

3. q Entonces Efayas propheta vino al rey E- 
zechias,y dixole; Que dizen cítos hombres, y de 
donde han venido 411? y Ezechias refpondió, De 
tierra muy lexos han venido 4 mi, de Babylonia, 

4  Dixoentonces;¡Que han vifto en tu cala? y 
dixo Ezechias: Todo loque ay en mi cafa, han vi 
fto,y ninguna cola ay en mis theforos, que no les 
aya moltrado, 

5 Entonces Elayas dixo 4 Ezcchias:Oye pala- 
bra de lehova de los exercitos: 

6  Heaquique vienen dias,en que todo loque 
ay en tu cafa,ferá llevado á Babylonia, y todo log 
4 Efp, v,athe. tOs padres a han guatdado hafta oy: singuna cofa 


FSmplefe la 
mezación pro 
erdebte: como 


Píalo, 19- 


o Refendo A 
aito al v6l, 7e 


97 My a0rn2 


LI 


foránea quedará, dize Iehova. 
7 Detushijos,que ovicren falido de tj, y que 
engendrakte, fomarán y ferán eunuchosen el pa- 
e E rey de Babylonia. 
b Esarepta- dixo Ezechiasá Efayas: $ La palab 
pe : ó La palabra de 
e la fea- Tehova que hablafte,es buena. Y dixo: Alomenos 


aya paz y verdad en mis dias, 


CAPIT. XL.G 
Debaxe de la figura de laredicció dela eaptividad de Ba. 
bylonia,es prephsetizada y promerida La venida del Melias 
anpiaciada yprevenida con la del Baptifta. II, Los effectos del 
Evangelio mostrarla vanidad de la carne, y darla verdades 





rafanitidadyfolicidad wi Chvistojcuyo oficia defi 
fomsjenga deve plo y diligetite pastero 111. Malrisr"la py, 
dera, fabidarispoteacióy bondad: de Dios.) afrenta y eitit 
par laidolabia. , 
1 Onfolad,confolad á ri Pueblo; djtc vueftro 
E Dios, ns A 
-2 Hablad-2 fegun el coraco deTermfa: 2 Pb vlobre, 
l :de ilde á a o META a pto a Aamioroa 
envaczilde 3 bozesque fu tiempo es pa cimplido; fasente, es. 
$ que fu peccado es perdonado: > doble ha recebi- 150 Jirex 19, y 
do de la mano de Iehova por todos fus peécádos. q o 
3. Boz que ¿lamicnel deficrro; Barréd ca-: Egel Lamz 
minó2Ichovaenderécad celgada oía told 46 
nuetro Dios, SUR ,caltigo,g, 
Todas leteralesa do-mitinie .Wibatta lo que 
4 Todo valle fea algado, y todo: mibnte y co-' ha fido cali 
lado lc abaxc,y lo torcido feenderecey lo afero gada. 
le allane. ad eS rs 
5 Y lagloria de Iehovafe manifeftari y todá Luca... 
carne fontamente verá,Q la boca de Tehova habló, Joam,r, 39. > 
6 q *Boz que dez:a;Da bozes. Y yorefpondi: 
Que terigo de dezirábozes:¿ Toda carne yerva: 
todad fu piedadicomo Hor-del campo. 

7 La yerva fe feca,y la ñor fe caemporgueel vien: 
to de Tehova foplóen ella, Ciercaménte yérva es S.Toaf,ic so, 
el Pueblo, *  * ñ o IV cdt aja 

8 Secafela yerva,caefe la forp%mas la palabra A Sa juilicia, 

el , 4 cliudin de 
del Dios tueftro permanece para fempre. viretd. Or, Lu 

9  Subete lobre un monte alto * annunciadó- glotia. fa gra- 
ra de Sion: levanta faercemente cu boz annunciá- pa he guiele 
dorade lerufalemilevanta;no temas. Di4 las ciy- ? 


1 
cS,elto Toda 
bc, 

a AE 
Pía 1az.12, 
F103, 13 


cano * * loa 10,34 
dades de luda:Veys aqui el Dios vueftro, A Dedar,aso 
10 Heaquiqueel Señor Tehova vendrá cón for- ¿9% Sionane 


raleza:y fir brago le enfeñorcará. Heaqui t que fu preci 
Lalario viero con el, y lu obra delante de fu rofiro. Heb, mpora 
11 *Como paítor apacenzara lu rebañoren ua E e que 
braco cogeráldos corderos, y en lu fobarco los He. vangelicar. 
varipoftorcará frapemente las paridas. > araeralegres > 
12 3 q Quien midió las aguas con fu puño :y a- Épuad, ye 
derecó los cietos con fu palmo: y von tres dedos a- ne pr ea: ñ 
pañó el polvo de la tierra y pefó los montes con 29 esmeneltez 
balanca; y los collados con pefo.* Paca 
13  *Quien enfeñó al Efpiricu de Tehova,h $ dem Pa 
le aconfejó enfeñandole? EAb. 01, 
14 A quien demandó confejo para [ef avifado? dead ct 
Quien le enfeñó el caminó del juyzio, dle venfeñó toscas, 
ferencia,o le moftró la carréra de prudencia? ue 
15  Heaqui,que Gentes foneltimadas como la rd Da 
gotade un acetré;y como.el orin del pelo : heaquí ad A 
que i haze defiparecer las Iñas como an polvo,: *hom 1134 
16 KE Nitodoel Libano baltará para el fuego: os 
ni todos fus animales para facrificio. "dela E 
17 *Como nada for rodasias genres delante del Y hizo diber, 
y en Íu comparacion ferán eftímadas en ménos La 
que nada,l y quelo que no es, ld visi de Le 
18 +A que pies hareys femejante a Dios?ó que crficio coa- 
y magen le compondreys? pardo hr 
19 Elartifice apareja la ymagen de talla;el pla- ias 
tero le eftiende el oro, y ebplatero le funde m cade- | Heb,y yanie 
nas de plata. A A a . 
16,27, 38, 
20 El pobre efcoge para ofrecerle madera QUE Huegd la Ny 
no fe corrompa:butcafe un macftro fabio, que le 4h4,41..6% 
haga mna y magé de talla deranera G no le mueva. 5 Ptas 
21 Nofabeys?No aveys oydo?Nunca 03 lohan ao a 
dicho defde el principio? No aveys fido enfeñados * Elque sota 
delde que la tierta fe fundo? ARES a O 
12 9 Eleftáalientado fobre el globo de la tie- fumdreion 
tra,cúyos moradores le fon como: Jangoítas :*p] s El vestades 
eftiende los cielos como sa cortina, tiendelos con O 
mo azatienda para morar, . : MA 
23 *Eltornaen nada los poderofos y y 4Los 14197, 40, 
goviernan la cierra,haze P.como Gno ovigrá fidó. P dele ES 
24 Comofi nunca fueran plantados, como 41 
nunca fueran fembrados,como (nunca (ú tronco 
ovisra 
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oviera tenido tayz ena tictrasy aun foplando es 
ellos Té fecan,y el torvellino los lleva coma hoja- 
rafcas... ] 
25 Yáqueme hareys femejanto paraque féa 
ferejante,dize el Santo? 
26 Levantádenalto vueftros ojos y mirad qui- 
glasettrolías. en crió q éftas cofastel laca por cuenta fu exercito: 


Ec +A codas llana por fus nombres; ninguna faltará 
RPÍa.147,. 4 Ao ERE Ne 

MATA ta multitud de fus fucigas, y por la fortaleza 
rs.congua Y dela fnerca.- á Ei 
a sige, o a Porqué dizeslacob,y bablas Mrael, Mica. 
4 Dios no" . a : a PR as 
encicneata: — HUNO es elcortido de Iehova, y de mi Dios paffó 
conmigo: mijuyzio: : . : 

28 No has fabido? No has oyáo, que cl Dios 

»Úcteraos a , 


+ del figlo es Tehova,el qua! crió los terminos de la 


tierra? No fe trabaja, nu le faciga con canfancio; y - 


$ Pll1475 % fu enténdimienco no ay:quieñ lo Y alcance, 


vofnt "29 Erdá ésfuergóal cánfado, y multiplica las 

fuergas al queno tiene ningunas. ! 
30 Los. mancebos [e fatigan, y le canfan « los 

mogos cayendo cacn : 
a ie 31 Mas losque efperan á lehova Y avrab nue? 
+04 Qul vas fuercas levantara lás alas,como Y aguilas:cor- 
Pfl,103,5  TERAN,y no le canfaran:caminará, y no le fatigaró. 
-CAPIT. XLLe) 
Redargeye Dios y convense de vanidad A la idolatriaprisan» 
de porel efrablecimicito de fo Yglefa, y porta obra de la cren- 
cionyyporla prophtca cierta de las cojas por venir, he pucsta 
en fs pueblo, y por la frenar providencia que del tiene, fer el. el 
asedadero Dios, losidolos vanidad: porquenada dejto tene 
yenimateria jor fonsnadera,ó martal, Ec, y en forma pechuras 
de los2mifinós que los adorar, y en relacion, pura varidad,con- 
O, fefany verguenga de los quedos bonrraz. 

4 Hed — Seuchad me Vlas,y a esfuercente los pueblos; 
Luctsa. Za . A 
E —alleguente y entonces hablen: eftemos junta- 

: mente a juyzio. 17 
bReñierla 2 Quien defpertó del Otienteb la juíticia, y 

“vocacion de . E ea 
Abraham, - lo llamó € paraque lo figuiefle?* entregó delante 
Genta. del gétes, y hizoto enfenorear de reyes: como pol- 
<Hebé 8 vo los eniegó a fu elpada, y corno hojarafcas at- 

Púcama,  tebatadasá fu arco. 


3 Siguidlos,pafló en paz por camino por don- 
de fus pies nunca avián entrado. 


O Quien obró,y hizo? Quien Hama + las ge- 


*Ab.43,10, Y 4 


44. neraciones defdeel principio? * "Yo Tehova pri- 
y bz mcro,y yo miíino dconlos poftreros. 
POC, LI. 


cia Las Ifas vieron, y tuvieron temor : los ter- 
3 Elpolitero, minos de la tierra fe efpantaron:congregaronfe,y 
qhio ay  yinieron. pa 
.. 6  Cadaqual ayudó A fircercano, y dixo 4 fu 
3 Eerddr, go. bermanoEsfucrgato. 


ib + El carpintero animo al plarcro, y el que a- 
Al a s * fíza com martillo alque baría en la yunque dizien- 
, , '. 


sy ras dos Buena esla foldadura, Y< affirmólo con ela- 
Ter,2227, 6% yos, porque no fe moviclfe, 

2d 8 Mas tu íracl fiervo mio, lacobá quien yo 
que hizicron, eftogi miente de Abraham * mi amigo, 


A Loc,t, 54» Porque rc echémano de los extremos de 
Darr6,319 1, E Fy de lus principales te llamé, y redixce; 
357 14125 PA 2 TICrra, y de 105 princip *. > y 1XC; 


135.4: Ab.97 Mi fiervo ferás tu: efcogitey no te defoché. 

19 tha 109 'Noremas,que yo foy contigo:no deltmayos, 
Aries que yo foy tu Dios, g que te esfuctgo, fernpre to 
£2/d,7 Di ayudaré, ficmpre te fultenraré con la dieftra de 
deprefiriá ¿ta re iofticia, 

da 11 *Heaquiquetodos losque fe enojan cótra 


resque fuefen, ti, fe avergoncarán,y ferán confistos; ferán como 


E Heb esfines pa nada: losque contigo contendieze n, perecerán. 
a contin 12 Mivarás por ellos,y no los hallarás. Los qu 
ayudé conbica iwarás por ellos,y no los hallarás. Los que 
10 fuftené. 

> Enrá Exáa. 
34.22, 4.60, 
114L87,14,3. 


que contigo tienen pendencia, como cofá que no 
£s, 


- tar, y juntamente 9 nos maravillemos, 


tienen contienda contigo ferán como nada : y los. 


: Fol, 108 

13 Porque yo Iehova joy tuDios, que te trava 
de ti1 mano derecha, y te dize: No temas, yote ú 
yudé, 

14: Notemasgufano delacob, k apocados de? Otr.muertol 
Trae), yo te focorri dizeTehova, y tu redemptor el ES 
Satiéto delíracl. 

15". Heaqui,que yo te he pueito por trillo,tuillo ] 
nuevo lleno de dientes:trillerás móntes y mioler- ¿Hb ño: 
loshas:y collados tornarás en tamo. qe 

16. Ablentarlóshás, y el viento los MevaiÉ, y el 
tarvclliño-los típarzirá Tu empero exvkárás eli. 

lehova,cnel Santo de Mrael te glorificarás, 
"17 Los afligidós y Michelterofos bulcan las an 
guas,que no ay: fir lengua (e focó de lediyo lehova 
los oyté:50 el Dios de Mrael no los.delimpararé 

18 *Enlos cabégos altos abrivé tios, y fuentes* Ars 7, Ad, 
en mitad de los llanosy*rornaré el defiertó eh eftá- 1 
gues de aguas: y la cierta lecaen manederos de a- 
guar 

19 Dareen el delierto cedros,cfpinos,arrayha- 
nes, E olivas:porné en la foledad hayas, olmos y kHebarbal 
alamosjuntamente. a 

20 , Porque vean, y conozcaniy advitrtan,y cu- 
tiendan todos que la mano delehova haze efto: y 
guc el Sanéto de Tfrael lo crió, 

21 lAlegád por vueltea cauía, dize Tehova, | Hit. Acer-. 
traed m vueftros Fundamétos,dize el Rey delacob. q cutto 
22 *Traygan,y arnuncicanos loque ha de ve - m Vueltras ra» 

nir digannos loque ha pelado defde el principio, F21es, - 

y pondremos nueltro corapó:y feparnos » fa po- e Me 

ftrimeria, y hazcd nos entender loque ha de venir: 44,11. A 
23 Dadnos nuevas de lo que ha de fer defpues: 2.19: facelfos 

paraque fepamos, que vofotros jays diofes,6 al a 


ÍA ] DIAS - porvenir. 
nos hazed bien, Ó mal paraque tengamos que có- 


4d 
Pfsls07 55 


O Heb, vete» 


24  Hcaquifyue volotros foys de nada, y tuefiras " 
obras de vanidad:? abominacion os cfcogió. p Abomina- 

25 1 Del Norte la defperté, y vendridel naci. ble sel q 09 
miento del,Sol, llamará en mi nombre: y vendrá ieriprajen. 
febre principes como febre lodo, y como el ollero gu en vato. 
pifa el barro. da da 

26 * Quien dió nuevas defde el principiospara- Fundo, Esq 
que fepamos:y de antes y divemos: fjufto. Cietto prepotito def 
no ay quien lo annáncie, cierto no ay quié lo cf prinsiso del 
feñe,cierco no ay quien oy£a vueltras palabras. eds 
27 Yofaiy el primero que he enfeñado eftas colas ( Bien eltd Eg 


3 Sion, y ALerúfalemd: la nueva. verdad q, de 
E Miré.y eS A . 3icel Acordarle he 
2 iré, y no avia ninguno: y pregunté de ellas mos que es 


cofas, y ningun confejero uvo : pregunteles, y 20 dios. 
relpondicron palabra. 
29 Heaqui.todos intquidad:y lasobras dccllos 
nada, Viento y vanidad * fus vaziadizos, 
CAPIT. XLI! 6) 
En laperjona de Cyro libertador del Pueblo Hudaico de fu 
captividad de Babyloniayes dejcripea la perfora del Mejias fa 
officioy quelidados para el, de Ejpiriza de Dios, de manfedeza- 
bre, de constancia, e. y en le libertad y redoción del mu foo 
pieeblo, La libertad gloriofa y la reslauracion de la Iglefñía y Js 
profperidad con [a promulgacios del Evangelio. 11. Reprebren» 
de y qauerguenza dl Pueblo Indaico de fis sdolatiias,y por fieras 
bellioza, portas quales le degancia estrias calamidades. 
EaquiH mi ficevo, reclinar me hé fobre el: % Macrt, 13 
efcogido mio aquien *mialma cóma con- Maiz 17 
: : a 1755. 
tenramiento:pute mai Efpiritu fobre el, dará 
a juyzio 1 las Gentes. 
2 No clamaranialgará, ni hara ops fu boz 
en las placas. 7 $ 
3 Noquebrará la caña caxcado, niapagariol 
pavilo que humeáre : facára eljuyzio laverdad. 
4 Nofecanfaráni defmayaré, haftaque pon- 
ga cp la tierra juyzio, y las llas efperarán lu ley. 
5 Aníidize el Dioslehova,criddorde Lo cid» 
os, y 


¿Sus dioízá da 
fundicion. 


ú Loyes regias 
de hivic en 
JuÑicia. 


ISAYAS.; 


kem.1.6,9. los,y.el que los* cftiendote] que eftiende lagierra y 
Sus verduras: el que dá refisello al pueblo que,shóza 
fobre ella, y efpirica A los que potellá¡¿ndan: , 
6 Yolehovate llamé enjufticia, y por +i1 ma- 
no tetédré: edad *ponertebé por alían- 

a de* pueblo,porluz de Gentes, ere 

a pc + arurabcas ojos. de ciegos: paraque. la- 
"Ary - ques pre los de mázboErAS, y de calaj.de prilion á 
OS alfentados entimichlas. a 

1531 Ad, e $ Yo lehova Efte es mi nombre; ya , 
07. darémi gloria, ni mialabangad efculpraras. , 
A a ñ 9 % Las colas primeras heaqui vinieron, y yo 20 
+ Ar,41,27. NUNCIO puevasco/as antes QUe, falgan a l4z, y.0,os 

las haré notorlas. d 

10 Cantadalehovacantar nuevo, fu aleabanga 
defde el fin delatierza: los. que decendis ¿la mar, 
y loque la hinche, Mas y los moradores deellas. . 

13 Alcen labozel defierto y (us ciúdades, las 
aldeas donde habita * Cedaár:canten los moradores 
* Led Pfal, e de la Piedra :y defde las cumbres de los.montes 
- 15 ¡ubilen. : 
0 12 Dengloriadlehova, y prediquen Tus loa- 
resen las Was. : E E 
13. Tehova laldrácomo Gigante, y como bora» 
dseñaleecd. Dre deguetra $ defperrará zclo: gritará,* hará al- 
e lib, «écla- GAZOra, Y estorcarfehá Íobre fus ene igos, . 
juar “14  Defdecl figlo he callado,he tenido Glencio, 
fReticro des Y he me detenido; daré bozes, f coran la, que ctá 
boze, no los de parto 5 afolaré y tragaró funcaniente. bs 
dolo:ss. ig Tornaréen foledad montes y collados;! 
fecar toda liz yervaos tiós tornaré cu Ia 
xé los eftanques. ! ez 
16. Y gutaré losciegos pot camino, que.nunca 
fupieron: hazerles hé pifar por las fadas, Q nunca 
conocieron: deláte decllos torinaré las tinieblas en, 
luz, y los rodeosen llariuta, Eltas golas les haré, y 
no tos defamparate. _ id 
ñ, 17 *qSerán tornados arras; y lerán avergon- 
* pfLoz, 7 qados de verguenga los que confían en la fculpen- 
draga ds ras y dizei al vaziadizo: Vofotros foys nucítros 
IAEA diodes, 
18 O fordos, oyd, y ciegos mirad para ver, 
19 Quien ciego fino mi fiervo?Qnien tez fordo 
coma mi menfagero, 4 quien embio? Quien ciego 
s,deprofer como 3 el perfeéto? y ciego como el fiervo de le- 
pd no de hoya? 
id 20 ue vCe muchas cofas, y no advierte? que 
: abre las orejas, y no para oy r? ez 
bHssyqueri- 21 Tehova* zelofo por (u jnfticiamagnificará la 
eS ley , y engrandecerlahá. 

21 Portanto cíte pueblo faqueado, y hollado: 

todos ellos han de ferenlazados en cavernas, y cf 
condidos encarccles. Serán pueltosá faco, y no 
aurequien las libre ferán hollados,y no «vr 4quien 
diga: Refticuyd. 

23 Quien de vofotros oyrá elto? advertirá, y 
confiderará a la fin? 

24  Quiendióa lacoben preía, y entregó 4 10 
racl á faquedadores? No fue lehov2 porque pec- 
camos contra el, y no quifieron andar en fs cami- 
nos, ni oyeron fu Ley. 

25 Portíto derramó fobre el,el furor de fu pra, 
y fortaleza de guerra + pufole fuego de todas par- 

tes, y * defcuydofe: y encendió en el, y k no echó 

á Hebsno co. de ver. 
noció. . 
k Heb, 10 pu= 


fo foyre fu 
£olagon, 











CAPYT. XL 6) 


Confisela yanima 2 los pios errmedio degftas derracianiones de 
tamocalamidad certificandoles de la butns woluntad Y AOY 
de Dios,el quel los amparará enmedio detodas elfas,y 4l fndos 
congregará detodas Las gentes paraque noxen de gloriofa liber- 
tad, Us Impuyra la idolatria con el reftimonio defi pucbloy de 


las marvillas que há hecho enel, y Las que prottacte hates libertá. 
dolóde la esptividad de Babiylonja, conde las ecos borfís peó- 
cados. E AS : 
Aora, aníi dize Tehovacriador tuyo,ólacob, 
Y; formador tuyo, ó Mrael: No temas,porque 
. pois redermizo te prile nombre, iio eresru. * 
Quando paflares 2 por las aguas, po feté con- a Grados de 









tigo:y'eh los rids, no te añegaran. Quando paffa.- aficiones, qe 
: A po o, ra e E sa a 2. ds mayor 
res porel simo fuego, no te quemaras,n Ja Lasa que Pad 


arderá en ti, : : 
3 .¿Pord, yo Iehova Dios tuyo, Sanéto de Miaé] 

bgnardador tuyo: A Esypro he dado por tu rel ÑO, Salvados 

careid Ethiopia y á Sabba port." elos idola..: 

4 . Porque en mis, ojos fuettedo grande cftima, tciopios lla 
fuefte honorable, y yo te amé, y daré hoímbres por no va lod 
tl, y naciones por tu Aánima. RN alíO arta, 

4. ANa tstras, Bue yo y conbinen deL ONDA e a 
te tracrétu generación , y del Occidente te TECO- vida, ] 

cre, A a Abd 

6 Ditéal Aquilon: Daca: y al Mediódia No a 
derengas. Trae de luengas tiervas inis hijos, y mis %* 
hijas de lo poltrero dela tierrá. 2. 

7 Todos e llamados de miñoribre, y para glo- e Mios, mig 
ria 12108 Pexié : los forme y los hize: j 
5 -SSacarido ál pueblo Ciego, que tiene 0jos: Y da ic, 
¿los fordos, que tienen orejas, y Hebe 

9 q Ayuntenfe junramente todas las gentes, y 2 * 
júntonfe preblos.' Quien-h decilos ay, que nos de [Cir es de 
«nuevas deefto,y que nos haga oyr las colas prime- +: frmopes. 
FasiPrefenten fus teftigos, y ferán á “fenteniciados derlo formas 
por jnftos:oggan + y digan verdad: eel 
“Ig. Volotros foys mis teftigos, dize Iehova, y mi ai ES 
Liervo, queyo efcogÍ: paraque me colozcays , y y Stcenle des 
creays, y encendays, qle yo mifmof/2y antes, de a 
mino fue formado Dios,ni lo ferá delpues de. a 
1? Yo yo Iehovaí y fuerade mi no ay quién los hypstrds 
Lalve. e de á E hDebs diga 
LY oannuncié, y falvé, y hize oyr, y no .veea- (és Ar, 4 
tre vofotros * eftrano. Volotros pues /áys misteftiz 22,23, 
gos dize Tehova, que yo /ay Dios. - Pe 
13, Lun antes que ovieya día, yO€12;y 10 ay Ar yr, 
quien de mi mano efcape; / yo hiziore , Fquien lo -40,44.8. 
eftorvorá? A A Udo 

14 "Anfi dizelehova Redemptot vueftro,San- £ be de 
Eta de Tfrael: Por voforros embidá Babylonia, y Dev.32,1, * 
hize decendir fugitivos todos ellos; y clamor de * b9to 
Chaldeos en las naves. - , tS 

15 Yolehova Sanéto vueltro,Criador de If. 
rael, Rey vueftro. : 

16 Anfidizelehova, el que dá camino cn la 
mar, y fenda enlas aguas impetuo(as. ER 

17 Luandocl lfaca carro, y cauallo ,exercito y ¿Defeliza s 
fuerga caen juntamentespara noJevantarie: queda eocdets pue 
apagados, como pavilo quedan apagados. blo, 

18  Naos acordeysI de las colas paífadas, mi ir 
traygays á memoria las colas antiguas, DS 

19 Heaqui* que ya hago cofa nueva: prefto *1,Cor,5,17: 
laldrá 4 luz: Nola fabreys? Otra vez pondre cami- 4290315 
no eu el defierto, y *riosen la foledad. *Exod,3,18 

20 Labeftra del campo me honrrará,los drago- se, 
nes, y los pollos del. abeftruz; porque. daré aguas 
en el defierto, rios en la foledad, paraque beva mi 
pueblo,miefcogido. z 

21 Efte pueblo crié para mi, mis alabancas 
contara. ] 5 

22 Ynomeinvocafte ¿mio lacob,anres en mi 
te caníafte, O Trael. E , 

23 Nome trusilte ¿mi los animales de tus ho 
locauftos,ni me honrrafteá mi có tas facrificios: 
no te hize fervir con % Prefente, nive hize farigar 
con perfume. E EN 

24 Nocomprafte paramiX caña arómatica pot 

= dinero 


hijos. ver, 
Origen Cuftis 


AL: 


n Diofcond 
lib. 6, 16,172 


ESATAS 


dinero, hi mé hártalte con lagroffura de tus (acri- 
ficios: antes me heziíte fervir en tus peccados y 
eu tus maldades me hezifte fitigar. 
MeedEne. 25 *Yo, yo fey cl que raygo tus rebelliones por 
$22, 314 N. amor de mi:y no me acordaré de tus peccados. 
lr71S 26 Hazme acordar,entremos en juyzio junta. 
Relasa1us Mentez2 cuenta eu para abonarte. 


critos,lilos 27 Tu primer padre peccó, y tus enfeñadores 
en Y cn prevaricarón contra Mi, 


dimos 28 Portanto yo P profané los principes del San- 
fiero: fas.  Etuario:y pulea por anathema a lacob, y a Tracl. 
su rc por verguenga. 

uote CAPIT. XLIIILE 

Nsuydo. Eselmifono argumento del cap.prec.burlandof? en el ftgun- 


do miembro de la tonttdad de los idolatras que no fe averguen- 
pan de dar culto y adoration(qualquiera que fea) alidolo que 
ellos mifmos hiztevon de metal o de sim madero; parte del qual 
aTer, 30, 99. des Irvió para el fnego erc,21. Exborea d fu Pueblo que para 
y 46.37. guardaré dectia e caibn locura, fe acuerde de loq ha he- 
A Ar.41.5 cho por el deloque leba manifeftado de E, de las promejtas que 
pus lerenedadas de liberrad las quales complirá por le mano de 
Cyro,y en lo figurado, por Chrifto. , : 
Ora pues, * oye lacob fiervo mio, Trael a 
quien yo elcogí. 
plefta. 2 Aníi dize lehova hazedor tuyo, y el 
1D00,32,14. f . defi A vié :Ayud: há N E 
4lod 2118, que te formó defde cl viétre: Ayudartehá. No te 
Arz iz. mas fiervo mio lacob,i cl Reétoá quié ya efcogí. 
E 38. 3 Porque yo derramaré aguas lobre el foca. 
ae dal, y rios fobre l fecura. Derramaré mi Elpiricu 
lobre tu generacion, y mi bendicion fobre tus ru- 
ENLO VOS. 
4 Y brorarán como entre yerva, como fuuzes 
junco á las riberas de las aguas. 


IL. sy Fftedirá: Yo fay delehova:el otro fe llamará 


aTirulo dela 
vsidadora 1- 





Eo ene del nóbre de lacob,El ntro efcrivirácon lu mano. 
Apocnair.y Mlehova,octro fe porná por fobre nóbre de Tírael. 
22,13. 


6 « Aníidize lehovaRey de Trael, y fu Re- 
demptor.Ichovade los exercitos: * Yo el primero 
y yael poltrero, y fuera de mi no ay Dios. 

7 Y quien bllamará como yo,* y denunciará 
antes efto,y me ordenará lo otro,ydefde que hize el 
pueblo del mundo? * anuncien les loque viene de 
ecresy loque citá por venir. 

8 Noremays,ni os amedrenteys, d note hize 
oyr defde entonces. y te dixc antes loque edtarva por 
de mi venir? Luego vofotros foys mis tefligos, que 110 2y4 
EN Dios fino vo:y G naaza fuerte, * q 30 nO conozca. 
di * Lostormadores del cículprura todos ellos 
í Suscaltores, fom yaridad,v lo mas preciolo dectlos para nada es 

ñAbimdo  uriliy teftigos decllos ellos mifmos,que ni vecn,ni 
Da qu entienden:portanto file avergongarán. 
£ adora es 10 5 QuienformóiDios*y quien fundió cfculp- 
formabizs . turaque para nadacs de provecho? 
h Lus que co- Hea . odos A (1 POE (rin 
aquí que todos A (us compañeros [erá 
avergoncgado.: porque los mifmos arttices fon de 


b Ach. como 
voliame. lla 
1537 por crjar, 
darlet. 
*AÁrnals22, 

ec Los Salios 
cofer, d fus 
CULOLES, 

d Ya mucho 
cenipo ba. 

e Que na e té 








curenpara la 11 
Lechura del 


IE 2 los hombres.Todos ellos fe junrarán, eftarán, a- 
Anar: fombraríchan,y avergoncazíchan 4una, 
12 *Elherrerosomarála tenaza. obraráen las 
jdsb.y no afcuas darleha forma con los martillos, obrará en 
A ella con el braco de lu fortaleza:aunque eté ham- 
briento, iy le falten las fuercas, no beverá 28ua, 
aunque fe defmave. 

15 El carpintero tiende ba regla feñalala con al-: 
magre,labrala con los cepillos, dale figura con el 
compas, hazcla 3 forma de varon, a lemejanga de 
hombre hermofo, para eftaren cala. z 

14 Cortarlehá cedros, y tomaráenzina y alcor- 

k Delos Je "oque y esforgaricha contra los arboles del bof« 
Mora que:plantará pino,que fe crie con la lHuvia. 


15 El hombre defpowes le fervirá del para quemar, 
y tomara * de ellos para callentaríe : encenderá 
tambien el horno y cozerá panes.hará tambien su 
dios,y adorarloha:fabricará un ydolo,y arrodillar- 


E Fal. 2109 
fehá delante del. Y: 

16 Parte deel quemaráen el fuego,con cera par. 
re decl comeré carne, affará alTado, y hartarícha. 
Defpues le callentará, y dirá,O,callentado nie he, 
fuego he vifto. 

17 —Lasfobras del rartiaen dios,en lu efculpru- 
ta: humillale delante del,adoralo y ruegale dizien- 1 Dior, 
do, Libra mie, que mi dios eres tu. 

18 Nofupicron,aientendieron, porque ! untó 
fus ojos porque no vean: lucotagon, porque 10 mu Hebiyno 
entiendan. balva2 410 

19 "Notorna eh fino tiene fentidoni enter CA 
dimienco pata dezir,Parte dello quemé en el fue- 
go, y fobre Íus bralas cori pan: affé carne, y comi: 
loq decl quedó tengo de tormaren abominiacion? 
deláte de sexrtronco de arbol me tégo de humillar? n Haze obra 

20 MLaceniza apacienta: fu coragon eugaña- ul aite 
do lo inclina, pa3raque no libre lu anima, y diga, 9 idolo fee Lis. 
NocRá la mentira 4 mimano dercchu? 

21 4 Ácuerdace deeftascolusó lacob, y Tírael, 
que mu fiervo cres:Y o te formé mi ficrvo eres: L- 
raclno me olvides. 4 a 

22 Yodeshize,como nuve,tus rebelliones, y + qn, é 
tus peccados,como niebla:zornare Á m1, porque Yo por de.os 
te vedemi, Mo Y ; : 

23  Cantad loores ócielos,que Ichova hizo ja ento 
bad ó baxuras de tierra. Montes comped en ala- las piomellas 
banca, bolque y todo arbol, que en el 14: pord le- brechas 2u 
hova redimio a lacob, y en Tíracl fura glorificado. dp 

24 Anfidizelchova, Repemptor tuyo, y Íot- y A la mar, 
mador tuya delde el vientre: Yo lehova,que lo ba [ €. Uyre na: 

A . . . . suo mas de cies 
go todo, que + eftiendo lulo los ciclos,que elucuo- años delgues de 
do la tierra por mi mifmo. emuceto Ef ya 

15 us dushago las feñalos P de los adivinos, erre O 
que enloquezco los agoreros,que hago tornar a- pa de 
trás los fib10s,y que defvanezco fu fibicharia. ES ejfafita div? 

26 2% Que delpiercal.: palabra de lu fiervo, y Ye lerd da No. 

> . ys Corar,23, 12, 
que cumols el confejo de lus menfageros:que dize y Que maes 
á Terofalemi,Serás habitada:y alas ciudades de Iu- virado pafor, 
da: Serán reedificadas, y fus rey nas levantaré. 

27 Qu: digo * al profundo,Secare:y cus rios ha ta de Bs 
ré fecar. Exlnia y bal 

28 Queillamo fát Cycof mi paltor:y todo la- E 
que yo quiero,cumplirá. en disieido á Terufalem, a 
* Serás edificada:y al remplo,Serás fundado. fo Mamara ¡ter 

CAPIT, X= 1. V.69 os 
Envijte Dios 4 Cyro por fu nombre arn nischo antes que na- se SS 15 da 
cieftc enla monarchia para quo dberto fu Pueblo de Baoylonia: e 
ál qual Cyro por fer wna bi ya fi. ra de britoloda fo «propri- 
os rirwlos, Mefisas Libertador de fu Puebla, Dios efcondrdo, los A 
quales tivalos effenciabnense pereencoa 4 folo Chrijlo. 1H. a a 
Buelve Aredargoyr lridotarria y fo vanidad, provado fer el 2 


43,12. 

o iiolarria es 

lo que nagsr. 
il 


e Lecd ab foyt. 


LEO, 


facido ¿ms pu. 
abla dels cap. 











y 14007 
folovedadero Diaspor la Prophsiaqueba puejta ca Js Tele: q: E a A 
fía. por la creacion del mundo perl vocación de fu Cyro (enib el delada. 


la figuracomzo lo figurado) y por la libirrad de fu Pueblo (70. FUup ar 18. 
Nñ dize lehoya 12 * lu Mellias + Cyro, al pd 1 Nga. 

Neal tomé por fu manderecha, para fub- a 
jetar gentes delante decl,y a defarar lomos deme yoreyes 

de reyes.Para abrir delante del puertas: y puertas» /Heb-ds eleu- 


a ndidiy eb. 
no fe cerrarán. > dederos de 
2 Yo yré delante de ti y losrodeos enderega- en cubrimien- 


ré:quebrantaré puertas de mural, y cerrojos de hie- e S0 
rro haré pedacos. yO ets. 
p z » Fech. que sa 
3 Y dariché los theforos b efcandidos, y los moenta va, 
fecreros muy guardados: paraque fepas que yo foy ete y 
: y Likblar 
Tebova € que re ponga nombreyel Dios de Tírael. mo o Alonzo 
4 Por mi fiervo lacob,y Por Hrael mi efcogi- as. vefo.s. 
do te llamé por ru nombre: rulege d tu fobre nom * Po a, 35. 


bre,aunque no me conocifte. O 


Ar ce 

s *Yolchovay ninguno mas deyo.No ay Dios < cil 

mas de vo.To ete ceñtiré, any tu no me conoci fte. se de digaicdad 
6” Paraquetfe fepa defde el nacimiento del Sol E DIES 

y defde donde Íc pone, que OS e mas du yo. Yo 


Rige 
Ichova 


ESAYAS. 


1 1,F- ninguno mas de ya. LS a 
Epa pao la luz, y que crio lastittéblis que 
hage lapazy que crió el nal. Yo Ichova, que hia- 

go tado eto. - A 
$. -Bociad cielosde arriba, y Jas nuves goreen 
Errodurgá, la jufticiarabra fe la tierra, y f frucifiquente 14 Talud 
y lajteflicia:haganíe produzir juntametiró Yo To- 

4 5,Todr sf hovat lo crié: ] A 

$ Ay delque pleyrea con fu hazedot:g El 








£5.:ome có. tieÑto,conralos ricitos de Ja tierra *Dir£el barto 
tienda, al gue: la Jabra ¿Que hazes ¿ Y tu'obrah: o tete 
e ic manos, 
ps 10 .Aydelquedizcal padte:Porqidengendia: 
fermias fe2y dlamuger:Porque parifte? E 
11 - Añilirdizo Tehova el .Santticde Llracl y fu 
formador: Preguntadmede las cofás por *venit: 
mandadme acerca de mis Eujos,y a cerca de la 6." 
bra de mis manos. ere EA 
E 12 Yo hize latiertay: yo crió Sobre ella el homn- 
«s0,4559  bre.Yo,mis miaños Keltendierón losciélos, yA tos 
do fu exercito mandés NN, 
¿bcniyá LA Yolilo delpercéien ju ftié y todos fus! o 
loquebgura. minos enderegare,El edificará miciudad;y Coltará 


"> miscaptivos ho pot precio,nipor: dones, dize Te- 

] hova de losexercitos. de de 
14 Aníi dixo Ichova:£ El trabajo de Esypto;> 
las mercaderias de Eshyapia;? y lo3 altós de Sabia 
Ae paarán a ti,y ferán tuyosstras ei yráii, pallarán' 


le Las tigiezas 

allegadas con 

qrabajo-, 
Los ¡Hultres 


y E De ere z EE E CN 
e ía. Cierto en ti éá Dios:y no ay otiofucra de: Dios, + 


mignocdo 15 Verdaderamente tú eres Diós,m q le téentcú- 
delmanáo, bres: Dios de Ifraeh quefalvas. + 
16 : Avergoncarlehán ¡y todos ellos fe. afretita.. 
rániyrán con verguenga todos los fabicádores 
de ymagites, Era 2 
17 Tiraetesfalvo eti-Tebhava falud etorniaño os 
avergócareys,ni os affrérare ys por todos los Gig tos. 
13 Porqueaníi dixo lehova,quecria los: cielos, 
el mifmo,el Dios que fórma la vierra,el que la hi-. 
zo, y la compufo. No la crió para ñada; pataque 
fuelle habras lacrió: Yo Ichova,y Hingino mas 





de yo, sa 
% Det,$0, He ÍS * No hablé en efcondido,en ea de'tierta 


de tinieblas. No dixeá la generación de Tacob, en. 


vano me bufcays:yolehova que hablo jufticia,que 
aumuncio rectitud. AR 
n Or, toi de 20 Ayuntaosy venidjallcegaos todos n los ef: 
fechados,/Ot- capados de las gentes.No faben, los que levantan: 
los princieales Y madero de Tú efculpruca; y los que rueganal di- 
os.que no (alva, EDO 
21 Publicad,y hazed llegar,y entren! todos en 
confulza. Quien hizo oyr eítor defde el principio, y 
delde entonces lotienc dichio,fino yolehova,y no 
ay mas Dios que yo: Dios jufto* y falvador, ño 
mas de yo. PS 
22 Miradá miy fedíalvos todoslostérmiios 
de la tierra; porque yo fay Dios, y ho ay 0 S% 


23 PormiBizejuramerito,de n ¡Boca falió pa- 


momo, Mbra en juíticia,la qual no fe tornárá*Yque'á mi fe 
Phiba,1o.  doblará tada rodilla, y jurará toda lengua, Ml 
14 Yámi dirá:Cierto en Teho va ¿hála jufticia 
o Toman có. Y la fuerga,hafta el vendrá: y todos los que o le e- 
tienda,aly-2, BOJan Contra el, ferán avergoncados. E 
15 Enlehovaferánio ftificados, y fegloriarán 
todala generacion de Mrael. 7 > 
CAPTT. XLVLOC - 
Prophetizala vuyns delos idolos de Babylamid M1, Repre- 
“bende d fs pueblo deidolariia burlado fsiocás diligencias en 
] ella IL Proevales fverdadora doinidad por Las mirad 
« áfitidelos Uns que ha becho porellos,ypor las quetiene prometida? deba» 
Babylon gue +£r por la maño e Corro, y e Chris Do. 2 : 
Jueron Nlevañas y Roftrófe Bel, abatióf: Mebo.Sus a ymapines 
lO £uctó pagar fobre beftias,y Cobre. animales de 






Y Ar.43,1la 
Dfa dh 4 





con grillos:4 ti haránreverécia, y á ti Mopplicará Be. 


cargs,que os llevarán, cargadas de yolbrros, carga 
decahfandio. - A 
2 Fuctón encorvados, fueron abatidos untar, 
mente:y 19 pudieromeftaparle 6 6 la carga: y € bDe pera 
I7áiimauvo deyr en caprividad, a 
3" ¿Oydmeotafa delacob,y tódo elit, 
la cafá de Trael: os que foys traydos.de bieutra, loo ato 
los, que foys llevadód' de márriz, A humanos parg 
A o A Y Más irtióion, 
“4 Y hiltalavejezyo mifmo;y hafta las.canas, e, 
yo fuportaré. Yo hize, yo lleyare , yo fuportaré d20s hijo - 
Pa 
AA quien me hareys fémejanits, y. me YgUA- como lacz. 
lays,y mecomparays parafer femejante? 0 tuendjos 
$ . Sacanorode furalégom, y” pelan plata, com muros 00, 
14 hazer dios, * Ar. 40, 13, 
Ma 








yt SSur perfo. : 
de na Daálop” 





















aniélo (obre fos.ombras, Jlevanló; y a 





7 ¿Eohaní e qe Sel 
fientano.enta Ingarallife eb y no(8 muere de 7. 
fu] úgárdanlebozesy'tam pocorefporide. mm libra: 





delatribulácio NR, OU 
8 q Acoidaos'décftáy + tened vergueñga:tor= s Meb.fobre 
nad c-en voforros prevaricadores. Co 
- 9 Acórdáos de las colas paíadas defde el figlo: 









porque yo fé7.Dios;y no:ay mas dios ; y radá ay 4 
e ión éi 9 fla POr:ve mudelde £lprin-; ero, 0, pole 


Eguamiente loque aun na era he- *2£ 3, ir pm. 
Bo: Mi cosfejo permanecerá, y hard Jet 2136 










AA Ta a <.. -5ó8É e E 
“Quellimo deldeclOriériteal 5 aviiydetien, Ciña a % 
rraexana al varon h de. mi confejo.f2 hablé, por lu exetcizo 
¿Mo 10 haré veniripentedo, hazerjobézambien.. oie 
¿12 Oydme duros de Coragon,que eltays: Jexos h Dequié yo 
de Jajúfticia, : ¡che agíardada, 
13. Haré 4mi jufticia que feacerque,y.mo.fe a, 

lexarfiy mi Salud no fezdetendrá.. Y pondre falud 
en Siób;y mi gloria,en Trac! 

CC CEÁPILT. XLVILO 

¿PrprerrgR a Babylogia y 4 famonarciafa dehrayción: 
¡¿Eciende,y affienrarecu:el polvo virgen hija. 

P de Babylonia:affjentate en larierca fin illa, 
— hija delos Chaldeos:que nunca mas. te ¡la- 
marán Berna, y delicada, 
Toma el molino, y; vanele harina; defcibre, 



























e sedejas,delcalgados pics, delcubre-las piernas, a% 
pala los.ios. se , "Nabú;q,3. 
31£.Scrá defcubierta en verguenga; y tu desho- «4 Qgor bo 
A < £ Erendas bafligos. 
borterá viftoytongaré venganca y 104 Cacontraré eongie frias * 
como.hombre. 0 safligada, feu 

4  Nueftro Redempror;lehova delos. exérci- dd 

22 Y 
tos, ertu nombre, Santto.defracl. Dioral queso 


y  Sientare,calla,y entra en tinieblas hija.de los: cafliga, 
Chaldeos:porque nunca mas te llamarán. Señora ee 
deteynos. .. j ñ ¿:B Euge cas 

6, -Enojéme contrami pueblo, > profanéi mi tape be. 
hercdad, y entreguelos.en tu mano:moleshezifte €. 
milgricordias, fobre el viejo agravafte:mucho. ty 
yugo De 
7. Y dixifte,Para empre feré foñora. Hala á- 
oramo haspenfada enefto, ni te acordate de tu 
polttimeria. a yo E 

8, Oye pues aora.cfto delicada,la que eltá fero 
tada.confiadamente:la que dize en lu:cotacop: Ya 
feysy fuera de mi noayras:No quedaré biuda, ni 
concceré orfandad, ”. A bs 
9. Edftas dos.cofas te vendrán de repente en 
un mifmo dia,orfandad,y biudez.< en toda fi u.per- 
fecion vendrán fobreti por la d multitud dertus a- 





SAD. 19 

Apoc.18.7. 

e Quin gran» 
nea 

d Heb lucro 





«Jivinancas,y por la copia de tus muchos agueros.. 


10 :.Porquere.confiafte en tumaldad,diziendos 1 Erid-Don. 4. 
Nadie me vee. t Tu fabiduria,y rumifna Aciencia %2207- 
te engaño yá Qdixelles en tu COraFÓ: Y O,y nO, IMAs.. 

Ñ 11 Vendii: 


ESAYAS. 


tr: Vendrá pues fobre ti mal, cuyo macimienro 
no fabrásscacra fobre ti quebrantamiento, el qual 
no podrás remediar : y vendrá fobre ti de repente 
deftruycion, le qual 1 10 conocerás. 

12 Eftáteaora entre tus adivinancás, y enla 
multitud de cus agueros , en los quales te fatigaíte 
deídetu niñez ; quigá podrás mejorarte, quicá te 
foruficarás. 

13 Hafte fatigado cn la multitud de rus con- 

E fejos:parezcan aora, y defiendante * los contem- 

js ótan d> po Pladores de los cielos,los elpeculadores de las eltre 

der predezir lus las, losque enfeñan f los curfos de la luna, de lo 

«fo Pr vere que vendrá fobre ti. 

prla ceonem- E : 

pla onde in 14 Flcaqui,que fcrán como ramo, fuego los que- 
marázno falvarán (us vidas de la mano de la llama: 


eLos encan- 


mos imicass 


de los planetas 30 quedará brala para callentarfe,nilumbre 4 la 
y delos ciclos, fe 6 

fe:o testa Gual le entren. ! 

sasódos n= 15  Aníi teferán aquellos,con quien te fatigalte 
OS ca tus negociantes defde tu niñez; caca uno 5 echará 
a por fu camino,no surá quien te eftape. 


CAPIT. XLVIlc 

Redargaye y amenaza la paria yla idolatría de las de 
fu Pueblo : que lamandofe Prtbla de Dios,fervian ¿idolos 11. 
Die ¡5 Dios m0 ciple Las promejias terrenas de remitiplicación, 
paryrisfperidad e, con fu Pucblo , es porque ellos tampoco 
compran cor la obfervancia de fs Ley, que prometicron em 
Pato, 181, Tropberizad des pros fia libertad de Babylonis, 
Yd cíto caía de Íacob, que os Mdamays del 
nombre de Uraellos que fálicron 2 delas a. 

guas de luda:los quejuran enel nombre de 
Ichova,y hazen memoria del Dios de Mracl nocn 


a Dela pene- 
11cion, 9li- 
nea Dio.5 18 





b Hypocutas a z ia 
q año] Verdad nien jufticia. 
á salt 


: 2 Porque b dela Sanéta ciudad fe nombran, y 
pesarados cn el Dios de Traell confían: fu nombre, Jehova de 
dani los exercitos. 

luzzas. 3 _Loque palfó,ya dias há que lo dixe,y de mi 
*LeiEx 32 boca falió:publiqueio,hizclo prefto,y avino. 

97373 0% 4 *Porqueconazco que eros duro, y * niervo 
O “2 de hierto tu cerviz, y cu frente de metal. 

có ba: 5  Dixccelo ya dias hájantes que vinicíle te la 
pa o enfeñié: porque no dixefTes: Mi ydolo lo hizo, mi 
famida, con Clculprura y mi vaziadizo d mandó eftas colas. 
pmemzanpa: 6 Oyftelo,viltelo todo, vofotros pues no lo 
Ein iS anmunciareys¿ Aora pues,c yate hize oyr nuevas 


venir, y ocultas cofas,que tu no fabi as. 
eHibd-cd- 7 Ara fueron criadas,no en dias paffados, ni 
Flnovie Ares decfte dialas avias oydo; porque no digas: 


qua ori THeagqui que yo lo (abia. 
ras a S Cierto nunca lo avias oydo,cierro nunca lo 
aos av ias conocido, cierto nunca antes Fle abrió tu o- 
def ujarain 10j1. Porque fibia Q defobedeciendo avias de de- 
menentr 29 S>edecer,portito re llamé rehelde delde el viétre. 
on 2 9 8 Por caula de mi nombre dilararé mifuror 
fisiona reó- y para alasanca mia ro efperaré luengamente, para 
ecc da calareo, > 
Eo ac qye, 19 Hraquire he purificado,y no como á plata: 
Outta ton- £teclcogido en horno de aMlicion. 
meindo(mi +] Dor mi,por mi,haré Otramente, como feria 


da Hrofanado? * y mi honrra no la daré 3atre. 
Aris, re 2 Oye me lacob,y lfrael * amado mioXi Yo 
* Acs. y mí 1 ambicn yo el poítrero. 
Mere, *moyo el primero,tambien y o 


varas, E Ciertamente mi mano fundó la tierra; y mi 
iS.5oyíblo maiderecha midió los ciclos con el palmosk cn la 
Dios. mado los vo, parecieron juntamente. 
Gent. Ó. - sl 
seauitics  Miumtaos rodos volbtras y ovd. Quien ay /en- 
2d. to er- tredos, que anuncie eftas cofesilchova m lo amó, 
alero das le ebul effecutará fu voluntad co Babylonia , y fia 
$ebccen, cmo braqen los Chaldeos. 


¿sirtedpf 15 Yo,yo hablé, y jo llamé, y Jo rruxe;portanto 


a [erá rofperado fu camino. 
pediste, Y Allegaosá mi,oyd eñto, Defdeel principio 
a A Cyro. nO ltuléez efcondido:defde que la cofa le Hizo, 


- Fol.z10 
eftuve alli:y dora elScñor Tehova me embió, y lu 
Elpiriru. , 

17. Anífi dixo .Iehova Redemptor tuyo,el San- 

¿to de líracl:yo Ichova Dios tuyo,que reenfeña Pa o para ao 
provechofamente: que te encamina porel camino provechar- * 
en que andas. * Led Des, 
¿18 RO xala cu mirácas A mis mandamientostfue- +?+?- 
raecntonces ru paz,como ún rio, y ru juíticiacomo - 

las ondas de la mar. 

19 — Fuéra,como la arena, tu fimiente : y los re- 
nuevos de tus entrañas como las pedrezuelas dec- 
Ma:nunca fu romibre fuéra cortado,ni raydo de mi 
prefencia. 

20 GSalid de Babylonia,huyd de entre los Chal- 
deos,Dad nuevas decfto couboz de alegria :pu- 
blicaldo,* llevaldo haíta lo poltrero de la tierra. 
Dezid* Redimió lehova 4 lu hervo Tacob. 16,15. 

21 Y nuncatuvicton fed,guando los llevó por y od iz 
los defiertos: * hizoles correr agua de la picdra: > 
cortó la peña, y corricron aguas. 

21 


1 


o S.cfte alegre 
meníage. Mar 


p ERe Evan- 
2% No a) paz para los málos,dizo ichova Etliono epa 
CAPIT. XLIX.6 teo 
Insroduze al Propheta á Christo G norifica ál mundo fe vora- * Aba L.57> 
cion, fu aurboridad, y fas oficio, y q fi el mundo lo tuviere ex poco 25. 
4 ely a fi Evangelso ,el daño fera del mifmo mundo, [ing por- 
efo el pierda nada de fu gloria. 11. Dios nofi puede olurdar de fo 
Tatefua por el infinito amor que le tiene en Ciorifto: en el qual y 
porelqualla restaurará, imdeiplicará y yregalarámaravi: 
lofamente. *Leed. Ar, 
Yd me* Ifas, y cfcuchad pueblos lexanos. 41». 
lehova me llamó defde el vienere : delito las 
entrañas de mi madretuvo mi nombre en 
memoria. 

2 Y pufo mi boca,como cuchillo agudo, con 
la fombra de fu mano me cubrió : y pufome por 
Saeta limpia,guardóme en fu aljava, 

3 Y dixome,* Mi fiervoéreso Hracl, queen 
tl me gloriare. 

4 Yo empero dixc:Por demas he rrabajado:en 
vano, y fin provecho, lié confuimido mi fortaleza; a Mi derecho. 
mas « mijuyzio delante de lehova «24 mi obra, bMifalajo, 
delante de mi Dios. Ñ a 

$  Aora pues dize Ichova,cl que me formó def- 
deel vientre por fu fiervo, paraque convierta á el 
á lacob. Mas fi Vírael no le ayuntará.yo empero c- 
flimado feré enlos ojosde lehova, y elDios mio 
ferámi fortaleza. y OR 

6 Y edixo:Poco cs que ta me (cas ÍXTVO,PAYA ( Afexias. 
defpertar los tribus delacob, y paraque refticuyas * Ar. 41.6 
los affolamientos de Trael +rambiente di por luz 13,47 
de las Gentes, paraque feas mi falud hata lo po- 

Ítrero de la tierra. 
7 Aníi dixo lehova redéprot de Tíracl Sanéto v 
E - a no fe cftima 
fuyo,al d menofpreciado de animayal abominado en el mundo. 
de las gentes, al fiervo de los ryranos: Verán reyes, Propios tiru- 
y levantarichán principes, y adorarán por Jehova: o ES 
” «2 ficha en cl 
porque fiel es el Santto de Mraet,cl qual re cícogió. Tudo. 
3 Aní dixo lehova:* En hora de contentamid- * 1 Cor,6,2, 
to te oí, y en dia de [alud te ayudó, y guardarreho, "Lrrd,Ar,: 
y dartehé* por alianga de pueblo, parag defpicr- > 
tesla tierrasparaque heredes heredados afolodas. *LeedAr. 
9 Parag digas *a los prefos:Salid:y a los que efti a 
ers tinieblas: * manifeftaos Sobre los caminos ferá 7 
apacentados, y en todas las cúbres ferar Tus paítos. BaApuc 7.10. 
10 X Núcatédrin híbre,ni fed:mi el calor los af 
Bigirá,ni el Sol:pord elq de ellos ha mufericordia, 
los guiará, y 4 manaderos de aguas los paítoreara. 
11 Y todos mis montes tornaré camino:y Mis ; Heb, deta 
calcadas ferán levantadas. mar, 
12 Heaqui,cftos vendrán de lexos,y heaqui, e- [0 de SE s 
ftorros del Norte, y + del Occidente: y eftotros de sabrravas aj. 
Ja tierra t del Mediodia. al mediodia en 
13 Cantad alabangas Ó cielos, y alegrare tierra, ART A 
2 y rom 


AAL23 51, 16, 


dCuya vida 


ESFAYA S. , 

r romped en alabará Ó montes: porque lehova defpertará de mañana, de mañana me defpertatá 
ha confalado fi pueblo, y de fus pobres tendra mi-- oydo,paraque óyga,corno los fabios. me 
fericordia. * $ .ElSeñor lehova me abrióel oydo, y yo ño 

14 «1 Mas Sion dixo: Dexóme Iehova, y el Se. fue rebelde: no me totné atrás, 
ñor fe olvidó de mi. 6 *Dj micuerpo alos heridores:y mis mexi. 


15  Olvidaríchá la muger delo que parió, para llas ¿los peladores:no efcondi miroftro de las in. K Mais 6, 
dexar de compadecerle del hijo de lu vientre? A- — jurias y efcoperina. o 
Flarmugezs Unque feltas le olviden, yo no me olvidaré de ti. 7 Porqueel Señor Iehova me ayudará, por- 
S,defospar- 76. MHeaqui queen las palozas tetengo elculpi-- táto ño me avergoncé: por elo fe mi roftro co- 
10%, PL2% da:delante de mi cltán empre tas muros. mo sn pedernal:y [que no Teré avergoncado. 
e 17 Tus edificadores védraná pricflaxus deftruy 8 *Cercaánoefá de miel que me € abona,quié-* Rom, e, yy, 
: dores, y tus afoladores faldran de ti * contenderáconinigo?lunteionos.Quieiv'es el 3d - ¿Hcb, jolit. 
SA 4 18% Algatusojos alderredor,y miracodos eftos — verfario 4 de micaula? acérque fed mí.* O ca 
fe han ayuntado,á ti han venido.Bivo yo,dizele- 9 “Heaquiqué el Señor' lehova tnc. ayudara, juya0.. 


- hoy2,que de todos,como de veftidura de honrra, quien ay que me condene? Heaqui, que etodos'* Los cnenid: 
ferás veftida:y decllos ferás ceñida como novia. — elloscomó ropa de veRirfcenvejeceran:polilla los E da 
19 Parque rusaflolamientos,y tus deftruycio- comera,. Pads E 3 
nes, y tu cierra delicrra, aora ferá angofta por la 10 Quieiayentre vofotrós,que tema 1 lehova? 
multitud de los moradores; y tus deftruydores fe-  Oyga laboz de fu fiervo, El queanduvo erf finiel 
rán apartados lexos.. A blas y el que careció de loz,conficen el nombre de* 
gÚna vezala 20 £ Amr hos hijos de tu orfandad dirán 4 cas Tehova,y recueftefe lobrefu: Dios: 
púmenála  oydos; A ngolto es para mi c(ke lugarapartate por 11 -Heaquifquetodós vofotros encendeys fue. £Q-é. sodas 
qualpitecs amor de mi d ofre parte para que yo more. goy eltays cercados de:cétellas.g'Andad Ga Íibre febo my 


hescc aquí A : o ¿ de 4 5A da abres y afán 
alilica: Le 21 Y dirasen tu coracon:Quien me engendro * de vueftrio fuego:y 3 las:cétellas, gencédiftes: De e 5 yA es de 


Loíe 17,14. eftos? potque yo destijada, y fola,pcregrina y de- — rai mano os vino eftozen dolor fereys fepultados, (e Jay: 

rd e fterrada era:quien pues crió eltos? Heaqui, yo de- SE ; A po 
pes dequeao-,X2da era lola,eítos de donde vizieron ellos aqui? ] CAPIT El G) hos ae a 
saetas: buer- 27  Aníidixo el Señor Tehova -Heaqui, que yo Exhorta 4 los fieles. a que en midio de la calemidad del Pij2;.que cats fea st 
lana algaré mi mano ¿das gentes, y 4 los pueblos levan= blo /2confuelezcó fefienn en Las pivimejjas hechas ¿los Padres ¿Pombresa 47 * 


adan dera:y craerán en br acog sus hijos, y 1 preejporen la refbauyacion dela Yglefia» 11. Ora el Propherá Vanidad, E 
tus hijas ferántcaydas fobre ombros. Gan pa nd pd 2. 
a pee 23 Y reyes ass fas A aa de Dios, UL. Anima éChrifio tnla Ji wadC e la 
mas de derberel roftro inclinado“á tierra teadorarán, emprefá de lalibertad de fu Pueblo. qe: Coyara esfuerpa á 
. y el polvo de cus pies lameran.y conocerás, que yo" Jerafalemo, certificanidole quee la facará detoda affecion, : 
as no fe avergoncarán los que me. ele. Ole los que. feguis jufticia, lóS que buf 
n. OA A e pea 
Pe Quicarín lapa l ainda covidaa. CO o Aehovasicd pics deme 
i Heb. cftapa- juíta “darfeliá por libre? a dónde fuéltes ars Y ARE A e: 
e: 25  Amfi puesdize lehova:Cierto lacaptividad 7 Mid A o Suelto made y 4 
fer quitada al valiente :y la prefa del fobia LEÍ ao A Dl o padre, JA 
l¡bradasy tú pleyto yo lo pleyrearé ¿rus hijos yo OS da ns a 
dos lalvaré a E q y “salapbquslo. Africey 20% 21102 4 En beba, foñ 
26 Y á losquere def ojáron,haré comer fuiscar: ¿4 ie rra aa ode pra 
nts,y con: e frida cebra ados,como con ro toledades:y tornará fu defierto como Pá- 
moño: y toda carne conocerá, q a fay Tehova fal o a nal Deco 
vador tuyo, y Redéptor tu ¡ad buen de lacob de e” cia a na y BO rO COITO yoo de cli dan biene 
197 prortuyo,cl ¿Mertede Jacob...” ¿> Eftrd areitos ¿mi, Pueblo mio, y OYE banda, 
CAPITAL “nacion Mia: porquede mi faldrála léy, y mijaey.. 
: : (6) zio defcubriré para luz de pueblos. Ed 
Aluctra Dios? fu Prieblo que [Elo pone en affiiciorg y 5 da S Cercina eftá mi juftic la, lido hato 
785,00 €s porqué la defecho, mu porque le falie porencia paraja: Y mis bragos< juzgatan 4los pueblos. Ami - eDefendaridy” 
aquéizono tato delasioas porque [us iniquidados ban menfe talca" vara las iílas, y enmi brago pódran fu e[petáca. libeergtán; 
arrepldicimas y 1. Introdaz.e ¿Chrillo autborizado de Dios, y lenodo fa. E. Alcadálas ciclos vueltros ajos, y mitadii-* Loed:ar41 0 
vajitros ápejar Biduria y palabra conflareria por el somfsclo de du Pueblos baxó Ala tierra: porque lós ciel Ai rán desk 
malo eS AVE Ya menojpreciado y ajfrentado en el Hamsdo,pero lleno defOt lez q cel E pa POLA ps DO E Len o 
partádo de 2% de Divs pararetener fu ligar y defender fa inpocenciós Esye <hos,como húumio,y la tictra te envejecera, COMO. 
910 2 asgen desa werdador prophcja. "2% ropa de veftir:y de la milima manera perécetdó us 
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42400. 60.9 
pylá 










PS moradaresiiñas mi falúd ferá para empis, y mi 
a de repudio A a a OPTA EE A Ad . od EOI 
pee ciar Níi dixo Iehova; Que esdéefta cátade 1 jufticia no perecerá, e 
: a lea AL EEE de Ai O A O » ( 
o! md repudio de vueftra madre, Ala q e YCpu- 7 ¿Oydimelosque tó ¡oceys Jufticiá : Puzblo* Aja! 







Serar pue: que: dié:d, quien fa 874 is acreedores, á quien yo. en cu 
vena yo arde OS he vendido?Heaqui,quepor vueítras maldades AE 

. i 1 : . r o O aa bz = A 
a o por vueftras rebelliones fua' re. que,cómo $ veftidura, los comer polí 
A y. Ha:cómo tana Los corra gufanesmás mi juíticia 
Ju Ñ i E e vine, y nadie pareció: ll 10íé, y padie permanecerá perperdamñiclite, y mi falud para figlo' 
(EE a N re pondis, Acortófe $ ími mario acorrabidole,pá- de figlos. 0: E e AT 
Jrs coviala rano redemir?No qy en mi poder para librarse: 9 9 Ds Tpicrace, Defpicrrate! viftete de forrale- Pharacas: +? 
2,167,371 QuE con mtreprchention hágo fcarla imári 13,3 braco de lehova. De fpiertate comó eáciné-* Heb, ¡Rabáb: 
Le dra Dior “torno los rlosen defierto hafta odtirfe (us etás oa NE rlé Gi lv a y aqui frio. 
bnaloete ¿mi y ¡morirfe de fed porfales de pocunie lus pecés, Boantiguojenlos figlós ds. No erey'taal que fa Éryptesa 
cue as Vilto los vida de Merida a A corto al = fobervio? elgue'hirió *ál dragon? aa 
ABD, vo 105 ciclos de efcuridad: y torno como Ra ere ral daa faaÑ me ad Bi La 
WMipodes, faccofi Cobertora, pre ea to A No cres eatel que feed la marilas aguas de “Ed ear 
Hsibiagign y 4 15, El Señor Tehovatno dió le nguáb “de” Sá Coto encamino,p 


lasran hondura? El que ¡al profundo LA mal Prats E 

a ¿ua a ARO en camino, paraque pafaffen los tedoqidos qe hee 

queria"? Diosspara faber dar cn fu fizon palabra alEatfido: > Ti q Cierto losredetnidos déTehova tomaran Pq 
bolverán 


suyo coracóelta mi ley. No temaysatfienta de 
hoimb: efmayéys por lus denucfta: 





IL: 

















ESAYAS. 


fue, con bolverán á Sion fcantando; y gozo perpetuo ferá 

alabana — fobre lus cabegas:poflecrán gozo, y alegría : yel 
dolor, y el gemido huyran - : 

wprl 8.6, 12 Yoyo fig vueíteo confolador. * Quien eres 

gHAcb,motirá tu parag tengas remor del hombre, s que es mor- 

apo talódel* hijo del hóbre que por heno ferá contado? 

E 13 Y haste yaolvidado de lehova tu hazedor, 


EGca,1 6  h que eftendió los cielos, y fundó la tierra: y ito- 

Lo. ep do el dia tuvifteremor continamente del farork 

prellor. delque a , quando fe difpone para deftruyr- 
2... Masa donde eftá el furor delque aftige? y 

o MIL. 14 q El prelo fe da prieffa parajer fuelto, porno 


morit en la mazmorra, y que le falte fa pan,;, -. 
15 Y yolchova foy tu Dios 1Y q parto la mar,y fue 


1 Sien «quien 


deves efperah. 22, . 2 
tania > Da fas ondas,Iehova de los exercitos es funóbre, 
a ba 16 "Que pafe en tu boca mis palabras;y con la 
> Arr,493. LOmibra de mi mana te cubri: 5 paraque plantafles 
rQdpar los ciclos,y fundalleslá tierra: y que dixe/fes 4 Si- 
quietos on,Pueblo mio eres tu. y 

ade da > 17 q Defpiertate defpiertate: levanta, 6 Te- 


siundo es la Pufalem,que bevifte de la mano de Tehova el caliz 
tibergad de mi de fu furor: + las hezes del caliz de * porngoña be- 
PA .. vifte,y chupafte, - , 
12  Detodoslos hijos que parió,no ay quier 
govierne:noay quien latome por fu mano, de 
Less, 16. Lodos los hijos que crió. ' pa 
A 19 * Eltas dos cofas te han acaecido,quien fe lo- 
9 Or.de veng=lerá de tizaflolamiento, y quebrantamiento: ham- 
n06- ds bre y cuchillo. Quien te confolará? 

40. 20 Tus hijos defmaydron,eftuvieron tendidos 
=-*enfas encruzijadas de todos los caminos como 


Ab, 52. r 
FLred.lob. 11. la 
20, ¿al 753. 








p De heridas huey montés en la. red llenos ? del furor de leho- 
enceltimonio E 
dela yrade “Ade yradel Diostuyo. 
Dios sona 21 Oye puesaota efto, miferable,bortacha, 1 y 
Los. nodevino;z: ! 
Seno AE 22 Anfidixo tu Señor Iehova, y tu Dios,el que 
que el Señor pleyrea porfu pueblo ; Hicaqui he quitado de tu 
pofajufejey” mano rel caliz de la pongoña, la hez del caliz de 
mucida, ami furor: nunca mas lo beverás. 
*Defecatiz 23 Y ponerlohe enJa mano de tus anguftiado- 
dr. v.17. yes que dixeron 3tú alma: Abaxate, y pallaremos. 
Y tu pulifte tu cuerpo,tomo tierra, y Como caral- 
: noyá los que palfan.' 
-—CAPIT. LH q) 
Exhorta el Propheta d lerafalem (y en cla d laYylefía fell? 
Jamma alegría 00 la qual reciba el cumplimiento de la promeja 
de fa libestad.11,_A G legado el punto de fulibertad fe dé pricJa 
falir de Babyloniz para no contaminar je en Jus inenanditias, 
sertificando que la emprefa de Cyro en ela fefi profperada. Mi. 
Excediendo el Efpivito prophetico de la figura de Curo, y de la lin 
bertad Judayca del o de Babyleni a (cómo niethas ve- 
mes acontece en las prophecias de Chrifto y de fía Reyno ) el Pro. 
pheva fe tranfporra defde aquí é tratar clarifiimamete el my- 
Jreviode la redermpeiodt Mélos bonabres por Chrifio: de Suefici, 
de já abatimiento en el mando, y de ha glosa: pretardolo roda 
tom colores 54m bivOs y cÚ pa can proprias que fe vee tuj 
dentemente ( confiriendolo con la historia del Evangelio) no 
¿ poderquadrartltrabadoó otre que á el. 
Dc Elfpiertare,* defpiercatesviítere tu fortaleza, 
6 Sion:viftere tus ropas de hermolura,o Le- 
rufalem,ciudad fanéta: porque nunca mas a- 
contecerá,q venga en timeircuncifo, ni imentido. 
ceros. 2, Sactdete del polvo, levantate,aflientate -Le= 
aHeb.en el Mfalemitcltate de las araduras de tu cuello cap- 


principio.gri- tiva hija de Sion. 
Er io 3_ Porque anfidizc lehova: De balde fueftes 
b Heb.en ya. Vtididos,portanto fin dinero fereysrefcarados, 
po, Seg, cap- 4 Porque aníi dixo el Señorlehova:* Mi Pue- 
Erin sa. blo decendió.en Egypro4en tierapo paffado, para 
e Hebade gra- Peregrinar allá: y cl Afíur lo caprivó e lin razon. 
ciadebaldas, 5 "Y aora Que á miaquizdize lehova, que mi 
WEz=c:38.20, Pueblo aromado £ Un porque:y los queen el fe 
enfeñorcan,Jo hagan aullar,dizc Tehovay*y conti- 


0 


Tim o. 


Fol. 211 
namente mí nombre fea blafphemado todo el dia? . 
6 Porranto mi Pueblo fabrá mi nombre POZ + ad 
efta caufa en aquel diszporque yo mimo que ha- ec 
blo,heaqui eltaré prefente, dl Harán alga 


* Que ; 1Ara3, 
7  * Quan hermodfos far fobre los montes los al tab 


. piesdel que trae alegres nuevas,del que publica la fad, 6 atabad, 


Alcan. 12,12. 
Kon. 10, 16, 


A que trae nuevas del bien, del que pública * Ptah, 98,28 
2 hc3,6, 
te djubilaránsporque ojo A ojo verán,como torna "Pe Babyl, 
las go Has valor 
10 lehova defntidó el braga de lu fandidad de- ci 
falida de E- 
11 qAparraos,apacraos:(alid de ay: Xno roqueys 
1. 
12 Potqucnofaldreys h apreffurados, ni Yreys Or, + mata 
z es E es ma i 
13 -Heaquisque mi fiervo ferá profperado, ferá eo 
L Esplarano 
14 $ Comoite abomináros muchos, 
; k a Or, hara ha- 
15 Anfik falpicará muchas gentes. Los reyes 
fe hablare, y 
CAPIT,. LIM 6 
bles, 
dalizados en la mofnda baxeza de Chrifio ; doqual no feria 
tina denmeltra corruperon: y el perocr/o puyacio del mundo acer- 
propagación cseria de fa gloriofo. Regmotn o defistraba. 
ti a Heb, opdo. 
b Hol y ¡tibi- 
2 5 Y fubira,como renuevo, delantal d,profpera- 


alud,del que dize á Sion, Yu Dios reyna, 1 
lehova drtraera Sion, g Avisa de 
loledades de Terfalerm:porque lehovahaconfola- de! Templo, 

E A A Eflf. lar, 
láte de los ojos de todas.las géreso* Y todos los ter- 

pypro. Lxod, 
cola immunda.Salid de en medio Pdeellatfed lim. 
i Heb.abonii- 
huyendo:porque lehova yrá delante de voforros, villaron $e: 
% ds 5A del lugar, 
engrandecido , y ferá enfalgado, y lerá muy fu- 
aludiendo al 
manera * fue desfigurado de los hombres lu pare- Pages 
4 Es pl blas de li. 
cerrarán! fobte el lus bocas** pord verá lo nunca 
deus haza. 
Proffigue dlivarado comenado en lan del Capprec.notí FRom.152ta 
parte parad fu gloria por ejJo dexa/Je de profberar.11.Chrijto an 

ca def Cruz. 111. En paciencia y manfedenbre admirable en 
jos. Yi Dardjusticia a los hombres con fe conocimiento. 

Ed. Árr. 11, Y. 
1 mente 


8 -Boz de rus aralayasralgarán la boz,juntamen. + 2,Cot.6.17, 
4 E > Loly! fe 
9 “Cantad alabancasjalegraos juntamente las goJas valo 
do lu pucblo,ha redemido á lerufalem. que Nabueir, 
haáludiod la 
minos de la tierra verán la falud del Dios nueltro, 
1 1, 4 
pios tos que lleyays e los yafos de lehova; BlEO aos 
y el Dios de 1rae! os o hi de o da puma 
xx Ábii3z. 
blimado. 
CNTADLA co de las ex» 
cery lu hermofura,de los hijos de los hombres, LY 55Y 16 
; E E | Quando del 
des fue contado: y entenderan lo q nunca oyeron. 
has admira. 
131 ratos fetiañ losque darian credito al Emargelio eftan- 
fotado de Dioz en fatisfacion de ntueftros peccados, y para medi- 
fa muerte llena de verguenga , ylaz canfas deelia. 1111. La 
ujen *creyó4 nueltro 1 dicho ? Y el braco 
de lehova fobre quienfe há manifeltado? <DeDios ye 
d Delconopia 


dcel;y como rayz de tierra feca. No pareccrene 


ni hermofuta. Verlobemos, y lin parecer, tanto d endolo, deffás 


que lo defleemos: Eo to. 
3 *Delpreciado,y defechado enere los hom- ¡12 Ae 


bres: varon de dolores experimentado en flaq LOZA e Heb, elcuno 
y como * que elcondimos del el roftro; menolpte- ade 
ciado,y no lo eftimamos. o 
* Cieutamente nueftías enfermedadesel far, 2, 47, 
las llcvó,y el fuffrió nueltros dolores ; y noforros 1 Peter led 
4 A ¡ í TES 
tuvimoslo a el por agotado, herido, y abarido de poe peta 
Dios. á (Es HolQUOs 
y *Masel herido fue por nueftras rebelliones,mo a Ecli- 
lido porhueftros peccados.f El caftigo de no é AN 
Daz fobre cl:y por fu a evo cura para DOÍOtEOS" cantar em eli 
6  Todosnolotros nos pcrdimos,como ovejas |” Lesd;s, Cora 
cada qual le apartó por fu camino; mas lehova£ Gorafe 
* el el peccado de todos noforros. A loan;1037. 
ubo- 








7 ** Anguítiada el, y afligido no abrió 
ca. Como cordero. fire llevado al maradero; y Co- ,¿0ee 
mo oveja,delante de lus trefquiladores enmudeció 448,52, 


"Ma, 16437 


Ay no abrió fu boca. E Dela vidas 
P . 2 s : ade . 
- "8 Delacarcel y deljuyzio fuequicado. Y a ES Diorq de 
generacion quien lacontará?Porque fue cortado % flizo que 
dela cierra de los biviemtes. Por la rebelion de mi a 
Pueblo i plaga.2 el. o » y 


nd í extgado de 9- 
9 Y* puloconlos ¿impios lu fepulrura, y 11 doy ampida 
E ] Diz muera 


[] 


ESATYAS. 


muerte conJos sicosó*aunque nuncael 'hizo mal- 
a dad_ni «vo engaño cn lu bocas —. pde 
+ 184%35- ¡9 Contodoefío Iehova lo quifo moler,fubje- 
UL tadolo A énfermedad.q Quandoovicré puetofu 
JHeb,alonga - yida por expiacion,verá linage,! bivirá por largos 
dt ri dias:y la voluntad de Jehova ferá profperada en 
Ta mano. - 


we, Ped.z,21, 


Y... 11 Deltrabajo de fu alma verí,y le hartará: q Y 
- con ficonocimieñto jullificará mi Siervo jufto á 

m Heb? muchos y el llevará las iniguidades delos, 
e “Ya Portanto yole daré parte con los E grandes, 
nOrjyeor- ny da los fuertes repartirá defpojos: porquanto de-- 
anio ¿3, Tramó fu vida á la muerte,y * Fue conzado con los 


Masr5yi.  rebelladores,aviendo cl llevado el peccado de mu. 
Luc,z2, 37. chos pk y orado por los rebelladores, 


AS CAPIT. LIlILg 
Exborta á la Yglefia fiel del Pueblo Tudayco ran fatigada y 
Tan menofiabada con las calamidades que le avian de venir, 
a jmma alegría prometicadole gloricfa prepagacion por todo el 
mundo con la publicacion del Evangelio : y viétoria y trism- 
pho de codos fas enemigos. ] : ] 
*Luc,23,34 Legraro*ó efteril,la que no paría : levanta 
Gala 4,27, caución y jubila, la que nunca eftuvo de 
a Flcb, deficr- parto:porqúe mas ferán los hijos de la 2 de- 
ta. xadaque los de la calada, dixo lehova. 

E 2 Enfáucha el ficio de ru cabaña, y las cortinas 
bHeb,no de- de tus tiendas Íean eftendidas,b no feas efcalía; a- 
22M luenga tus cuerdas;y fortifica tus eftacas. 

3  Porquealamano derecha y ala mano yz- 
quierda has de crecer;y tu fimiente heredará gen- 
CO. feran tes, y € habitarán las ciudades affoladas. 

habitadas, 4 Noremas,que no lerás avergongada:y no te 
averguences,que no ferís affrentada, antes to olvi- 
darás de la verguenga de tu moccdad. y del affren- 

nda A de tu biudez no tendrás mas memoria. 
Pre 5  Porquetu murido feráta hazedor A lehova 
dmep, teca. delosexercitos es fu nombre: y tu tedempror, el 


Sitto de Mrael,Dios de toda la tierra d es llamado, 
6 Porque comod muger dexada y trifte de cf- 
piricu te llamó lehova: y corso 4 muger moza, que 
és repudiada,dixo el Dios tuyo, 
7  Poran momento pequeño te dexé:mas con 
grandes mifericordias te recogeré. 
Con wa poco de yra elcondi mi roítro de tí 
por ss momenco:mas com milericordia eterna a- 
vré milericordia deti.dixo tu redempror, Iehova. 
9 Porque cito me furá * como las aguas de Noc: 
ue juré que nunca as las aguas de Noe pañfarian 
obre la ticrraaníl raseórca juré,que no me cnoja- 
Té 35 Comtra ti ni te reniro, 

10 Porque los montes lc moverán, $ los colla- 
dos temblaran:mas mi milericordia no fe apartará 
ePormiCó- detieni * el Concierto de mi paz vacilara, dixo Je- 
Pio, E hova el que ha mifericordía de ti. 
fnofa.ó em. 11 Pobrezica, ffurigada con tempeítad,fin con- 
patada, luclo,heaqui que yo acimentaré tus piedras fobre 
gOtude cri Carbunculo:y fobre fáphyros te fundaré. De 
ral. 12 “Tus ventanas pondre 8 de picdras preciofas, 


e ben.so, tr, 


h De cun y tus puertas de piedras de carbunculo, y todo tu 
e voluntad, termino de piedras h de cudicia. 

4 Lec?,ler,31, 13 1 Y radostus hijos ferá» + enfeñados de le- 
34.2/8Í25,14 hova;y multiplicará la paz de tus hijos. 

peces y Pp P | 


14 Con jufticia ferás adornada:citarás lexos de 
oppreffion,porque no la temerás: y de temor, por- 
que no fe acercará deci, 


lus ,6,45- Heb 
8,1127 3, Lua 
3,10. 

1 Declaracion 


lego de 0 K Si alguno confpiráre contra tiferá lin mi: 
los 3.vaprecs €l que contra ticonípixire, delante de ti caerá. 
k Hcb.Hca- 16  PHeaquique yocrié al herrero : 
qui juntádo doy deL tapia a 


afcuas en el fuego, y que flaca la herramienta para 


da fu obra:y yo crié lal deftruydor para de(truyr. 


mi. 


Jáleyrano 17 Toda herramienta que fuere fabricada con- 
aiolador del - fi e 
saundo,  TAtino prolperaráy á¿todalengua,que lo levan- 


taré contratien juytio,condenarís.Eftaestula he- y ra E 
redad de los fiervos de Ichova, y fujuíticia de por a 
mi,dixo lehova, 


CAPIT. LV. 


Exhorta ásodo el mido precador á lleparjeá Chriftoy abrñ- 
far jo» Evangelio, en el qual folo Rallarán graciofamente todk 
hartera de todo bien. 11. La mantra del llegarfe a Chrifio, por 
verdadera peniteray feenía Mifericordia del Padre por el, 
£ryos comfzjos fon ray otros que los del auado pen ata 
manera de alcengar [álud ro fe depa loque lahwmana rc 
dictáre, fino por loque Dios revela de fbuera voluntad. e 4 

E ES a O Hefa:az 
ak Todoslos fedientos,b Venid a las aguas. inerjercion, 
Y los que no tienen dincro,venid,comprad */ues,7,37, 


y comed. Venid,comprad, fin dinero, y ÁN ¿azrar qe 
precio, vino y leche. dexando al Sta 


2 Porque gaftays el dinero d no en pan, y vue- Tas 
ftro trabajo en no por harrura:Oyd me oyendo, y y PA 
comcd del bien : y deleyrarfceha vueítra alma con har roras ler, 
groffura, ñ A 

$  Abaxad vueltrasorejas, y venid á misoyd,y E Epa 
bivirá vueftea alma, Y harécon vofotros Concier- ros delkvang 
to eterno,* las milericordiz» firmes á David. dEn no pan” 

4 Hcaqui,que yo lo di por teítigo á pueblos: , AR, e 
por capitan, y por maeftro 2 pueblos. 

$ Peaqui.que á gente que no conocifte,llama- 
ras:y gentesque na te conecicron, Correrán a tl 
por cauía de lehova tu Dios,y del Santo de Hrael 
que te ha honrado. 

6  Buftadá Iehbova,mfentras le hallaMamaldo 
entre tanto que eftá cercano. 


7 6 Dexe el imupio fu camino: y el varon ini- me 
quo, us penfumientos: y buelvale áTehova,c! qual 
avrá del milericordia : y al Dios nueftro,el qual e 
ferá grande para perdonar, e Heb.multja 


S Porque mis penfamientos no Jon como vueítros Plisazd para 
penfamientos:nt y ueftros caminos,eomo mis cami 
nos,dixoTehova. 

9 Como fon sas altos los cielos que la tierra, 
ani (OR mas altos mis caminos que vueftros ca- 
minos, y mis penfamnientos mas que vueítros pen= 
lamientos. 

To Porque romo deciende de loscielos la lluvia, 
y lanieve, y no buelve allá,mas harcala tierra, y la 
haze engendrar, y produzir,y dá limiente ul que 
[iembra,y pan al que come: 

11 An (era mi Palabra que fate de mi bocamno a 
bolverá 4 mu vazia.mas hará loque po quiero,y le. e 
ra profperada en aquello paraque lá embie. 

12 Poxque con alegria laldreys, y con paz fercys 
buecltos:los mentes y los collados levantaránican- fo alabanga 
cion delante de vofotros, y todos los arboles del ó cancion da 
campo osapplaudirán con Jas manos. o fuhtaá, 
13 Enlugar de la garcaz crecerá hay 2:y en lugar o. ma: 
de la hortiga crecerá array há:y b(criá Tehova por villa delta lia 
nombre, por lchal erernayque nunca lerá rayda. — berrad tomas 

CAPIT LVlLao nombre y no- 

Densncia Dios 4 los pios de fa Pusblo la venida de fu Mef- cccanacido 
Jas,porranto gone fe preparen con piedad para reccbirlo: el qual 1ct,15,14 
amplificande fo Reyno no defechariániuguno. 1. Sucia dl 
pueblo ludayco eH prefa de los tyranos del ndo, por la igro- 
saacia, avaricia, y vicios de Jas enferadores. 

N( dixolehova:Guardad derecho, y hazed 
jufticia:porque cercana eftá mi falud, para 
veniriy mi jufticia, para manifeftaríe. 

2 Bienaventurado el hombre que cíto hizie- 

rc:y el hijo del hombre, que tomáre cíto: Que a Aludió Se 


guarda el Sabbado de contamuarlo:y que guarda que cltá en le 


íu maño de hazer toda mal. Ley» o Deuto 
3 Y nodigax el hijo del eftrangero allegado 25 El que ñ 


lehova,diziendo, Apartandome apartará lchova cateópordl 
de fu PuebloNi diga > el caftrado, Heaqui yojay Eyaode dos 
arbol Ícco. E 13.0 


19,lda 


4 Porque 


lora 4 Porque aní dixó lehiova £loscaftrados,que 
E guardáron mis Sabbados , y elcogieren lo que ye 


20,4 mi 53- quieto, y * comáren mi Concierto: 
dio monte, 
Paro muros y nábre, mejor queálos hijos y 4 las hijas: 
quero delos. nombre perpetuo les dar?,que nunca perecerá 
A 6 - Y áloshijos de los eftrangeros,que fe llega- 
ts Sn. rená Ichova, para miniftrarle, y que amáren cl 
cion nombre de lehova,para fer fus fjervos : todos los 
* Mar. 28,13, queguardiren el Sabbado d de contaminarlo, y 
Ur tomáren mi Concierto: 
aa 7  Yelosllevaré < a] Monte de mi fandidad : y * 
*LedArat. feltejaclos he ten la Cafa de mi oracion-Sus holo- 
= | 44Ñ ' 
e ¿27 cauíftos y fias factificios ferán acepros lobre mi al- 
Aúon.  tarrFporque mi Cafa,Calade oracion ferá llama- 
77 P 
3.105 difin- da de todo s los pueblos. 


mai Pta ¿9 Dize el Señor Ichova,el que junta los echa- 
yavan, en todo los de Mracl, Aun juntaré fobre el fos ayuntados. 
ic 9 Todas las beftias del campo venid á tragár 
O la rodaslas bestias del monte. 

pa la efencial 10 *Susaralayas.ciegas.todos cllos g ignoran- 
del rairiféerio, 4 tes.todos ellos Y perros mudos: no pueden ladrar, 
ena PA dormidos,echados,aman el dormir. 

Zabiriz. 11 Y aquellos perros i animolos no conocen 
fi larsa, poor hartura: y los mifmos paftoresX no fupieron en 
e, ¡dd poz mo, Tender: todos ellos miran a fus caminos, cada u- 


denadi,t, vano 
tie area DOL3 fu provecho,cada ns por fu cabo. 
depañor fue el 


o aa Venid tomaré vino, embriaguemos nos de 
magro fidra:y fera el dia de mañana como eíte, > mucho 
Exechy34y3. Mmasexcclento. 

Inar.10,11, 

Ofe.a,6. CAPIT. LVILG) 

z Lo Sed Quita Dios los pios del mundo, llevandolos + defanfó quan. 


nia Y” do quiere herirlo de alguna notable calamidad, fi2 que el mun- 
Ni do advierra en este fi tonfejo 12, Redargwyelas mutbhas ¡dola- 

kon fabea m 4: Ñ ) 

encienden,  317a9dcl pueblo Jurlayco, frehypocrifia. fos ligas Com los reyes co- 

»ler 6,13 y martazós Comira el comfejo de Dios. 111, Contodo ejjo promete 

E, 10. Diósfanidadd fu pueblo por fu natural clemencia para con los 

JOA lu €u- afiligidos que le invocan. 


E 

o 7 Excce eljufto , y no «y quien * eche de ver : y 
b los pios <fow recogidos,y no ay quicn eprié- 

fate dora da que delante dde la aficion es recogido el 

ufto, 

ANOS 2 Vendrá la paz,delcanfarán fobre fus camas 

ronesale Mi todos los que andan delante tdcel. 

ferizordis. z rs 

no 3 Y volotros, Hegaos acá hijos de la agorera: 

Quite ¿ela ma generacion de adulecro y F de fornicaria. * 

mora de domidar 2 De quien efcarrieciótes? Cótra quien Fen- 


Lred Numazo. q, 2, E 
2026,Dae. fanchaftes la Rel la lengua ? Vofotros 
no foys hijos rebeldes, 


33,40, Jkez, 1 miente mentirofa? 
18,25, $ HQueos efeallentays con los alcornoques 
d Lién, de la a : a aa 

maliad debaxo de todo arbol ifombrioque facrificays los 
e De vios. Es Hijos en los valles debaxo de los peñaltos? 


bivn pianicis 6 En ss polidas peñas del valle estu parte:cflas 
fchtomica Sas fon tu fuerte. A eltas tambien derramafte k 
5 lico bh: Gerramadura,ofrecifte Prefente. No mc tengo! de 
quimosde vengar deftas colas? . 


a 7 Sobre el monte alto y enhieíto pufífte cu ca- 


a Heb, ponta 


Oled ide, E : a 18 141 

10, al 2 masailicambien fubilte a lacrificar facrificio, 

h Leitoiaria $ Y erasla puerta y el lumbral pufifte m tu me- 
Misas y a a a e z 
motera q; d- rl bad Aotrequeámite defcubrilte:v fubi- 
que farmesys fe y cofanchafte tu cama, y hezifte con ellos albian- 
a dE <u:amalte fu cana donde quiera que vias. 

k Suenfico 9 Y fuvlical rey con ?olio, y multiplicafte 
hquido,tiva- tus olores:y embialie tus embaxadores lxos, y 2- 
eo batiftete * haftael profundo, 


| Heb.de con- > y 
fotarme ímbre. 10 Enlamultitud de tus caminos te can nz 


Ec, Lee Des. nodixifte, 2 No ay remedio:hallafte e loque buí- . 


es cavas,portanto Pno te arrepentiíte. 

e . YI Y áquicn reverencialte y temiíte? Porque 
m Octu pera mientes:que note has acordado de mi,1 mi te vi- 
ame Es el Me- no al penfamiento.No he yo difimulado, y nunca 
mo: i2lde que h del 

Run Oy vlan me bas temido; e A 
Los Judios «a 


ESAYAZ 


$ Yoles daré lugar en. mi Cafa, y dentro desmis 


Folata- 
12 Yo publicaré eu juíticia y cise obras, que no e 
teaprovec EE O A 
13 Quando clamáreslibrente vus allegados, que [imecijis 
á ce <llos bin El vientoromará lá vanidad: hot al jo- 
mas el q en mi cfperaavrá la tierra por heredad, es. 
» poe el Monte de mi fanGidady A po AREA 
14 € Y *dicá, Allanad, allanad: barred el camino, 'o Heb.la vida 
quirad los trompegones del camino demi pueblo. $ mmano..- 
15 Porque aníi dixo el Ako y fublime, El que: Jotife, a 
habita en cternidad,y cuyo nombre, e El fantto,f qn no pu- 
guetengo ES moradalaaleura y la fánétidad : y Mlsfobietu 
con el quebrantado y abatido de efpitito habéro,pa «Leréths,s, 
ra hazcrbivir el efpiritu de los abatidos, y para ha- 29) 567» 
zer bivir el coragon delos quebrantados. DA 
16 Porque no tengo de contendet para liempre, Pueblo, Art. 
ni para fiempre me tengo de enojar:porque clefpi- 40,3.Abar. 
ritu * por tni Y O yo hize las almas. . fan] 
u 


a ; ' Heb.habira- 
17 Por la iniquidad de fu cudicia me cnojé, y % sa aya 


lo heri:elcondi miroffré,y eonfanéme:y fue cl rebel fintio, 
de por cl camino de fú coragon., Pc 
. . E. » 

1% —Suscaminos vide,y fanarloh€; y paltorcar- y Vittig el cun 
loh£,y darléhe confolaciones a ely 4 fus entutador, e 

19  Crio Y fruto delabios,paz, paz al lexano Y Sk na pue 
cercano:dixo Tehova,y fínolo. o he. 

20  Maslos impios,como la mar entempoftad, y Alibsnga,. 
que no le puede repofar: y fus aguas arronjan cio- A, 
no y lodo. ] Ec A 232, d, 4tede 

21 *Noay paz,dito mi Dios,paralosimpios. — des elegidosde 

[qirsta nán 
CAPIT. LVL ción Fra 
Manda Dios al Propbera queredarguya la bypocrifía q im- el 0 ye 
piedad de fu pueblo: dectarandole qual es el verdadero ay no y 22% CERES 
las obras de justicia que el pideyy a las quales invocado atude. 
Lama + Salta boz, no detengas: alga eu boz . 
C como trompeta:y anpuncia ami pueblo fu a Heb.co gado 
rebeilion:y ¿la cafade Tacob fu peccado. ) os. Heb 
2  Queme bufcan cada dia, y quieren faber mis 


É A juyzzas. 
caminos, Con:o gente que oviefle obrado jufticia, cHeb.acer.. 
y que noovicile dexadoe! derecho de fu Dios- e cleia 
preguntan me > derechos de jufticia, y quieren € d- ¿ofreces 
cercarle de Dios. ER -— Oerificio, Bs 
3 Porque ayunamos,y d no heziftecalo/Hu- balbra nbda 
millamos nueftras almas, y no lo fupiftes Heaqui 4 Hco.no mio 
que en el dia de vueítro ayuno hallayse loque que- ralla. _ 
reys:y todos f pedis vneítras haziendas. O 
4  Hraqui,que para contiendas y debates ayu- ey: lo 905 pla 
nays.y para herir del puño malamente. No ay u- 27 plis vea. 
o yd ner 
to vueítra boz. ] endo dE 
s *Estalclayuno q yoelcogi?que < de día af- E hufcaya vu- 
flija el hombre fal ma?que encorve fr cabega,co- Eos prove. 
mo junco:y haga cama de faco y ceniza ? Elto lla. 
marcys ayuno, y dia agradable álehova? , 
Nos antes elayuna que yoclcogP Defarar HT 
los lios de impiedad.Deshazerto 5 haces deopprel- ca del mádo 
Ron: y foltar libres a los quebrantados: y que rora- Mat, 61. 8ce, 


go 
de » CAmOo 


A Det ib 
pays todo yugo. hambri : he rad 
57 k Que partas tu pancon e! hambricroo, Yá Mac, 25,35, 


los pobres vagabundos metas en cafa:quando vie . fDera pravima 
res al defitudo, lo cubras: y que ¿note cícondas * A. e 7 secas 
de tu carne. y Sipaísian da la 
$ Entonces nacerá tuluz,comoel alvak y tu pareta y mifa- 
fanidad reverdecerá prefto:y yrá tujulticia delan - na desa prara- 
10 de ti. y *la gloria de lehova te da «Ja palabra car 
9 Entoncesinvocarás.y oyrteha lehova : cla. "e tictNeima 
marás, y dirá, Hemeaqui.Si quitáres de en medio $, a, 
de ti cl yugo:lel etéder el dedo, y hablar vanidad: x3.Nur, 
so Y fderramáres tu almaáal hambriento, y har- 15- 
táves el alma afñigida,enlas tinicblas nacerá tu luz dao 
y tu clcuridad ferácomo cl mediodia. UL El promterer 
11 Y paítorcarteha lehova fiempre, y en las fe y Pra 
quedades harrará cu alma, y engordará tus huefíos PON 
y ferás. como huerta de riego, y como manadero 


Dde  deaguas 


, he 
10, 


ESAYAS. 


de aguas, cuyas aguis nunca falcan. 


Fabero qa AY edificarán de ti los defiertós antiguos, 
los cimientos caydos de genctacion y generacion 
levantarás:y ferás llamado Reparador de porrillos 
Reftaurador de calgadas para habitar. 

led do No 13 Si rerraxtres del Sabbado tu pic, de hazer * 

Bros tu voluntad en mi día fantto,y al Sabbado llama- 

a res delicias, lantro,gloriofo de Iehova:y lo vetierá- 
mitbdalza yes no baziendo us caminos, ni bultanido tu vo- 
de, —untad,nihablando palabra: 


14 Entonces tedeleycarás en Ichova: y hazer- 
nHyde- tehe a fubir fobre las alturas de la ticrta:y hazerto- 
vall fóre be, Dé correr la heredad de lacob tu padre, porque la 
-boca de 1ehovaháhablado. 

CAPIT. LIX. 6 


E y 
Profiigue el Propbeta q la comcion mostrando al pueblo (us 
impredades,y como llas tran y ferian confa de furuyna. Ll, 
Tntrgdazed Dios que vista la toral corrupción defo Pueblo fe 
armapara bazervertadga,y reformacion: IL. Para lagual 

! promeze ta urnida del Mefsias y el Nuevo Testamento, 


A Nibyir.25, Eaquik que noes acorrada la mano de Te- 
ATC) $0 20, hovapara lalvar: mies a agravada £u- oreja 
a Cerrada, 0 o 
entapiada, para oyr 


2 Mas vueltras iniquidades han hecho divi- 
$ Cigar fp entre vofotros y vueftro Dios: y tvueítros 
q peccados han hecho cubrir fu roftro de voforros, 

ara 120 05 oyr. p 5 

3% Porque vucítras manos eftáncóntamina. 
das bde fangro, y vueltros dedos, de iniquidad: vue- 
ftros labios pronuncian mentira, y vuefira lengua 
habla maldad. ] ; 

4 Nospquien clame por la jufticia, ni quien 
juzgue por la verdad. cotfian en vanidad; y ha- 
era ce blan yatridades:<cócibe trabajo, y paré iniquidad, 
pones 5 Ponen huevas de'd afpides, y rexen telas de 

1 arañas:el que comiére defus huevos, monitá: y $ 


Sk ATT, 1,150 
b Con hami> 
cidios de is 
nDOCcAte. 


anlo. a s > 
Joby5u3% lo apreráren,laldrá un bañlifco. 
Pladz $ 6 Sustelasno lexvirán para veític, ni de fus 


d O, bafilifer z > es 
seno obras lerán cubiertos + fus:obras fan obras de Ini- 


quidad, y obra de rapina gfá en fus manos. 

7 Sus pies corten al rmal, y le apprefluran 
para derramar la fangre innocence;(us penfamien 
tos, penfamientos de miquidad : deftruycion y 
qttebraamiento en fus caminos. 

3 Nunca conocieron camino +de paz: niay 
derecho en fuscaminos:(1ms veredas torcieron £á 

fabiendas,qualquiera que por ellas fuére,8 no co- 
NOcerá paz. 

9 Porco fealezó de nofotras el juyzio:y ju- 
lucia nunca nos alcangó, hefperámos luz, y veys 


Y Prot, 16. 
Romi. IS 


€ De bien há + 


(HA fi 
g Noavra bit+ 


E Quanto de 


IRADETaS Y 
ella Ar, aquí tinieblas, refplandores, y andámos en efcu- 
5303822 ridad. 
e bd ca JO ALentamos,como ciegos, la pared, y coma fin 
yos del, OJOS 2ndamos Á tientostrompecamosenel medio 
k tcbenfe- dia,como de noche: K fepulrados cono Muertos. 
pulcros» 11 Aullamos,como offos todos noforros, y cos 


mo palomas gemímos gimiendo:elperamos juy- 
Viteb,y noel 210,4 y no parseefalud,y alexófe de nofotros. 
12 Porque nucltras tebelliones fe han multi 
a po plicado delante de tj, y nueltros peccados M 1os 
Homo con» Ban seíbondido:porgue nuctras niquidades efan 
icitn contra CON OÍOrros, y congcemos mueítros peccados. 
no(Quos, 13 Rebellar,y mentir comira lehova,y tornar de 
enpos de nuetro Dioshablar calumnia, y rebelli_ 
on, concebir, y hablar de cotagon palabras de 
mtntira. 
14 Y el derecho fe retiró, y la jufticia fe pufo 
Jexos;porque la verdad tromperó en la plaga, y la 
«quidad no pudo venir. 
, 159 Ylaverdad fuédetenida; vel quefe aparrá 
del ma |. fue puefto en prefa.Y vido lo Tehova,y de- 
“fagradó en fus ojos:porque pereció el derecho, 


16 4 Y vido que ño avia Hombre,'y h maravi- 
Hofe o. que no ovisfe quierentrevinieflesy Talvóle* pág 
fu braco, y fir miíima jufticialo 2firmó. - o Deferipcion 
17 -* Y vifttofe de fufticia,como de loriga, y ca- de lospros por 
pacete de falud en-fu cabega:y viftiofe de veftido as 
de venganca for veftido,y Cubo fe dézelo como la corrupcion 
de manto. BA coman bla 
18 Como paradas" págos, Como para P tomar eh ye 
venganga de (us-enemigos,dar el pago á fusadver- * Epi, 6.1 7, 
farios:a las ¡fas dará el pago. The 58, 
19 Y temerán defde el Occidente el nombre de PE6: mas 
lehova: y delde cl. nacimiento del Sol, lu gloria: 
porque vendrá el eneínigo como rio, reas el elpr» 
titu de Jehová levantara yandera contra el, 
20 *Y vendratredemptorá Sion, y ¿los que, R 
le bolvicré de la iniquidad en Lacob,dixo Iehova. 

21 Y efteferá mi Concierto con ellos,dixo Te. 
hova,Fel Efpirirumio que eta fobre ti: y mis pa. *Ab,81, s. 
Jabras,que pufe ecu Bocamno faltarán de tu boca 
y de la boca de tu fimiente,y de la boca de la fimi- 
ente de tu fimientesdizo Ichova defde aora y para 
liempre. A 


n O. ía rayi- 


“Hr, 
211,18, 


CAPIT. LX. 

Exborta ¿dal lolefía pia del pueblo ludayco que reconozca 
y tecibacón alegria la venida del Melias, lareflauraci Ey a 
Plificacior de (areyn0:cuya gloriá perperua deferive. 

Evantare,refplandece:que viene tu lú mbre,y 
la gloria de Tehova «há nacido fobre ti. aHa 3mane 
2 Qué heaqui; que tinieblas cubrirán la cido. 
terra, y eícuridad los pueblos: y fobre ib + nacerá Eee 
lehova,y fobre ti fera vifta fo gloria. 
3 ¿Y andarán las gentes 4tu hombre, y los E .4po, 2125, 


reyesal refplandor + de tu Sol. < Hebiee mu 
4. Alca tus ojosen derredor, y mirastados €. es 

ftos fshan jun tado,vinicron átiscus hijos vendrán ñana ver.» 
delexos,y tus hijas d obre el lado ferán criadas.  * eS 49: 18% 
ran Cray 


5_ Entonces verás.y refplandecerás:y maravi- qa, enbraros 
Hlarféha y enfancharícha tu coracon,que fe aya tomo niás 
buelto 3 ti la muleivud dela marygre ja fortaleza de tegaladas. 
las Genres ayan venido 4 ti, 

6 Multitud de camellos te cubrirá, « pollinos « 0.kmeñirn 
de Madií,y de Epha: rodos los de Sabba vendrán: «.tremedacias 
oro y encienfo cracrán,y publicarán alabangas de 
lehova. 

7 Todo el ganado de Cedar ferá juntado para 
ti: carnerosde Nabayothre ferán fervidos : fe. 
rán offrecidos con gracta fobre mi alcar, y la.Cafa 
de mi gloria glorificaré, 

8 Quien for eftos que buelan como nuves, y 
como palomasá (us ventanas? 

9 Porque ¿mu elperaran las ias, y las naves de- 
Tharlis f detde el principio:para traer tus hijos de £ Mucho de 
lexos,fu plara,y fi oro conellos,al nombre de Te. "Po 5a 
hova tu Dios, y al Sanéto de lHracl,queve ha glo- 
rificado, 

10 Yloshijosdeloseftrangeros edificarán tus 
muros, y fusreyes te fervirán :porqueen mi yrare 
het, mas $ en mi buena voluntad avré de ti mife- y Enaride- 


ricordia. muencia.ftaid 
11 * Tus puertas eftáran de contino abjertas¿no raid 
fe cerrarán de día mi de noche: paraque b fortaleza y Mulitad. 
de gentes fea tragda á tiy fus reyes ¿eniand ¿Siendo fus 
y yes: guíanao. : 
12 Porquela gente,o elreyno que no te irvic- aran dió 
ci guiados 


re,perecerá:y affolando ferán affoladas, 

13 Lagloriadel Libano vendráiti: hayas, pi- 

505, y boxes juntamente: para honrrar el lugar de 
mi Santuario, y hontraré el lugar de mis pits. 

14 *Y vendrán a ti humillados los hijos de los +41. 59 
quere affigicron:y d las pifadas de tus pies fe en- 
corvarán todos los que teefcarnecian? y llamarte. 
han Ciudad de Iehova,Sion del Sanéto de Iracl. 

15 En lugarde que has fido defechada y abor- 

] iccida, ' 


ESKYAZ.. 


-retida, y que no avia quié palfafió pórti,ponerfthe 
ten gloría perpetua , en gozo de generacion y ge- 
neracion. ] 
16 Y mamaraás la leche de las Gentes, la teta de 
los reyes marnarás : y conocetás que yo 'fay Techo - 
va el Salvador tuyo y Redempror tuyo, el Fuerré 
de Iacob. . ] 
ES qlieteto» 17 E Porel metal tracré oro, 
alsontos e. taz 


y por el hierro pla- 
y pot la madera metal, y por las piedras hierro: 


nemigos. - AREA E 
Ipecunda. Y pondré paz por cu tributó, y jufticia por tus 1 ex- 
dores mtole-  ALTOLES. y , , A 

fosdelaspe- 18 Nunca mas Ícoyra en tu tierra violencia, 


xhor y tribu- 
so. 


tArryas, a. ? mas á tus muros llamarás Salud, y á tus puertas 

Alabanga. : 
*Apocjynzr- 19 *ElSol nunca mas te fervirá de luz para el 
723 dia, m cl refpiandor de la Luna tc alumbrara; mas 


ferceha Ichova por luz perperua, y 
—Diostuyo. 
20 No (e pondrá jamás tu Sol, ni tu Luna men- 
guará; porque teferá Ichova por perpetua luz, y 
los dias de tu luro ferán acabados. 
21 Y tu pueblo, todos ellos fería juítos, párá (- 
sm Demi far- colpre hercdarán la cierra: ferén renurvos m de mi 


por tu gloria el 


anque go, Plantación, obra de mis manos,para glorificarme. 
mona. ¿2 Elpequeño* ferá pormil ¿ el menor, por 


pocmulges. gente fuerte. Yo Ichova a futiempo * haré que e- 
a de Íto Ita prefto. ] 
a "CAPIT. LXLG 

prcffurar, S E % 

Introduze el Propbera dl Mefias que defplicga y haze neut= 
firadefa perfona, y officio, y delas riquezas que trae del ciclo 
para los queton fe torecibieren. 1. La reftauracion y propa- 
gacion de la Felefa, y las condiciones de los que d ella pertene- 
ceras con ucráaa, par las quiles , cOIa par 7Arcas Éegiciras, 
ferán conocidos en el ad k : 


"Luca. 18. L +* Efpiritu del Señor lehova es fobre mi:por 


e ESSE: AL que me > ungio lehova :embiome a predicar 
Rom. 1. - ¿losb abaridos:á atar las zgas de los quebran- 
Declarado bi- tados de coracon : á publicar libertad á los capti- 
qe de Pio vos, y 4 los prefos abertura de la carcel. 

DOrmmabr, 2 A publicar año “de la buena voluntad de 
humildes. Tehova, y dia de venganca del Dios nucítro :*á 
epeancia  confolar á todos los enturados, ; : 
Lor as. 3 A ordenará Sion alos enlutados, para dar- 


Mar. 5.304 des gloria <n lugar de laceniza , olio de gozo en lu- 
gar del luto, manto de alegria en lugar del efpiricu 
anguftiado: y ferán llamo dos Arboles de jufticia, 


debamos, Hu. Y Plantacion de lebova para glorificarme. 


eno de Be. 4 Y*Y cdificarán los defiertos antiguos, y le- 

OS vancarán los afíolamientos primeros: y roftaura. 
E On pa 

eHeodoge 74 las ciudades afoladas , los affolamientos e de 

reacor Y  Muchasgeneraciones, 7 ; 

generacion. 5 Y efiarin cftrangeros, y apacentarán vue- 


ftras ovejas ; y los eftraños fer vúeíteos labrado- 
res, y vueftros viñcros. 

6 . Y volocros ¡areys llamados Sacerdotes de le- 

hova, Miniftros del Dios nueltro fereys dichos: 
f Las iquesas comereys Ha fuerga de las Gentes, y con fu gloria 
fereys fublimos. ] 

7 _ En lugar de vueftra verguenca doble, y de 

vucfira deshonrra, os afabaranen lus heredados ; 
por loqualen fas tierras poflezrán doblado , y a- 
vran gozo perpezuo. 

8 Porque yo lehova foy amador del derecho, 
aborrecedor del larrocinio pava holocaufto: que 
confirmaréen verdad fu obra, y haré con ellos 
Concierto perperno. 

2 «Y la niente decilos fer conocida entre las 
t0,far serie gentes, y fus *embrancas en medio de los pueblos: 
veraójes todos losque los viéren, los conocerán, que fon fi- 

miente benrlita de lehova o 
10 Gozando me gozaré en lehóva, mi alma fe a- 
legrará en mi Dios: porá me vittió de.vcltidos de 


deftruycion y quebrantamiento en tus terminos: 


213 
: Talúd, me cercd dé'mito de jutticia2dond Yndvio 
meatavió, y como Y novia cópúeftade fusjoyal. 
“11 Porqué como la tierra produze fu renuevo, 
y como el huerto haze g meter fu fimients, an el 
Señor Iofióva hard h embrancar mafticia y alaban 
<a delante de : 


Obreras 
Vi reta 
todas las gentés. 
.. La rejtauracion de la. Yelefía defpnes dela taprividad de 
Babyloñia porba predicación delo. El dep d amor 
congtte Dio: la aniard Christo. ; E ] 
Y Or caula de Sion 2 no callaré, y por canía de a No eefiaré, 
- Terufalerá no repofaré, hata que.falga , b co-* Somoertob 
morcfplandor, fu jufticia,y Tu falud fe encien= 
dacomo una hacha. , 
2 Y verán las Gentes tu jufticia.,. y todos los 
reycd tu gloria: y ferecha puelto un nombre. nuevo 
que la bocade lehova nombrará... 
3 Y ferás corona de gloria enla mano de leho- 
va: y diadema de reyuo cn l3 mana del Dios tuyo. ] 
4 * Nunca maste llamarán Defamparada,1i 4 9/4, 1,100 
tu cierra le dirá mas Alñfolamiento: mas ferás ]la- 


mada Chephzibarh< Mi voluntad en ella : y tu tie- Peris 
rra, Bculath Cafada : porque Y el querér de lehova ento, Mis de 


licias,, 


d Elamor la 


frácoti, y turiercaferá calada. , 
5 Porque como el mancebode cala con la vir- coa 
gen, le cafarán contigo tus hijos: y como el gozo sd. d cua» - 
del cípofo con la clpola , anfí fe gozará contigo el tentamiento, . 
Dios tuyo. pe 
6 Sobre tus muros, ó lerufaié he pucfto guar- 
das; todo el dia y toda la noche continamente no 2 
callará, e Losg os acordays de Ichova.fnoceffeys, ce rea 
7 Niadledeys e vagar, haftag confirme, Y netas. 
haftag ponga, a Iefuíalem en alabanca en la tierra. Y Hb mo fé- 
8 Luro Íehova por fu manderecha, »y por el ae eco 
brago de fu Fortaleza, Que jámás dará tu trigo por Ñ perio fuera 
comida 4 rusenemigos: ni beverán los eítraños el +2 braga 


E 


an 
¿do 


cn a ile A ER e 
vino quetu trabajaíte, y e sit 
9 Mas losqueilo allegáron, le comerán, y a- 1 EUES 


labarán 3 Tehova; y losque Klo cogigron lo béve- 
ran enlos patios de mi Santuario. q 
10 *Paffad palfad por las puertas. Barred elca- * Arj403,y 
mino ál Pueblo. Allanad, allanad la calgada: qui- ?: 
tad las piedras yalcad pendon á los pueblos. 
11  Heaqui,que ichova htzo ovr huíta lo ulti- 
mo de la tierra, * Dezid ¿la hija de Sion, Heaqui * Zach.s, o. 
viene tu Salvador; heaqui que fa falario Íerac, y 36 38 6 
lu obra delante del. , tab, e: 
12 Yllamarkshán Pueblo fainéto, Redemidos Arr.q0, 10 . 
de Ichoya: y Ati te llamarán Ciudad bulcada, no 
defamparada, 


CcAPIT. LXIL 
Imiroduze el Bropbeta d Chrifto en am eligante dislógo, en 
el. qual pregun:ado da cuenta de fo oficio y victorios. 41. Haze 
ie 4 Dios portas perpotias miliricordias hechas du Pue 
lo, IV. Pide lecon ardiente oración quefe defpiertea la ren 
Jianración de fa Pueblo cai afjolado porfis pecados. . 
a Bermejo, Á- 


ujen es ete que viene de 2 Edom 2 De Bo- a 
A > a AN Judio á Jos ye 
Írá, con veltidos burmejos!Efte hermofa €n flidos que lu- 

lu veftido ; G va corta grádeza de fu poder? e dize. 4 
Yo, elque b hablo enjuíticia, grande pata falvar. Pecera na 
2 *Porqué es bermejo tu veftico? 


. go Joyos juftus 
y y Tus To- RE i9. li» 
pas, como delque ha pifado enlagar? > 20.0 Ae 
3 - Solo pifé el lagar, y de los pueblos nadie fue 
conmigo. Pifeloston mi yra, y hollélos comi, 
furor: y fu fangre falpicó mis veltidos, y enfuziéó x.4.¿34, 8. 
todas mis ropas. A Es LA 
4. *Porque el día dela venganca ef en mi co- od 
ragon ; y *cl año de mis redemidos es venido. . dixo so y 
$ “Miré pues, y no avia quien ayuda(Te : y d veros, 
abominé,que no eztfe quien me fuflencafie: y Lal. ¿Pe errar 
* vóme mi brago, y fuftentóme mi yra. 


villemés Are, 
; SA GR, 
Ds 6 Y ha- 


2 Xx SAY K s. 
6 Y holié los pueblos con mi yr2,y embriague- ' 


los de mi furor : y derribé á tierra fu forraleza. 
AL, q * De las mifericordias de Ichova haré me- 
eCacbraró Jas moría, de las alabancas de Jehova, como fobre to- 
ria ds do loque Iehova nos há dado: y de la fgrandeza 

Sir fume, de fa beneficencia á la Cala de Iíracl,que lesha he- 

De chofegun fus mifericordias, y, fegun la mulcidud 

defus miferaciones. Ñ - 
8 Y dixo, Ciertamente mi Pueblo fon hijos 
E que no mienten : y fue fu Salvador. 

, En toda anguítia deflos el fue anguftiado y 
hel Angel de lu faz losfalvó* Con (u amor y có 
fu clemencia los redimio;y los truxa 4 cxeftas, y los 
levantó todos los dias del figlo, ] 
> do me 10 *Masellos fueron rebeldes, y hizierone- 

bo 7. 2. nojar fu Efpifica fanéto : por laqual fe les bolvió 

*Exe,15,1g enemigo, y el miímo peleó contra ellos, , 

Num ió 1 11 Empcró acordofe delos dias antiguos, de 

11917447» Moyfen, y de fu Pueblo: * Donde eftá cl que los 


g Ficles, mo 
nofalíos, o 

" degeneres, 
hExo,35.19, 
Mrfoz yid. 
Sc¿l0an, 14, 


pactada! hizo fubir dela mar con el paftor de fu rebaño ? 
; Dóde eftá elq puío en medip del (u Efpiritu fítto? 

12 Élque los guió i porla dicítrade Moylen 
con el brago de fu gloria?  Elque rompio las a- 
guas, haziendofe á linombre perperuo? 7 

13  Elque los hizo yr por los abilmosicoma sn 
cavallo por el delicrto, nunca trómpegaron. 

14 El Efpiritude lehova tos paltorcó, como 4 
ana beltia,que decionide al galleraníi paltoreaíte cu 
pueblo, para hazerte nombre gloriofo., 

o an ee DE q * Mira defde el cielo, defde la morada de 
k Ebo tu fanttidad, y de tu gloria. Donde eftátu zclo, y 
1 De eus mite. TU Forraleza? La * multitud | de rus entrañas. y de 
ricordiss. que mileraciones paracómigo? Hanfe eftrechado? 
nas 16 Porq tueres mueftro padre, que Abraham 
nicgas y Ural OS ignora, y Hrael no nos conoce, Lu Ichova eras 


mos d=fconoz- pueftro padre,nucftro Redemidor perpetuo es tu 
GR E E 


iPor la con- 
d E 


q 
*Ex01417» 


mami 
Domo. 


17 "Porqué, ólehova , nos has hecho errar 
de tus caminos? * Endurecifte nuetro coracon á 
tu temor? Buelvere por tus fiervos, por los tribus 
de tu heredad. 

18 Porpocotiempo pofl:y0 Ls risrra prometida 
porque el es Ju 1 Puebl > fAardk Y : 
Fo y todo qua. El Pueblo de vu fandtidad; nueftros enemigos han 
¿evaze es jui hollado tu Sanétuario, 


n di pleytenre- 
moscan Dios, 
Jucsnja fora 
fiemprejufaf. 
scada, y Lispe, 
fra condenada, 


US 19 —Awvemos fido coma aquellos de quien non- 
a ca te enteñorcafte , 9 fobre los quales nunca fue 
$46. llamado tu nombre, 

" Exo4. 21 

ired, la Nota, CAPIT. LXIIMLEO 


a pee Proffiziienio el Propheta en fu oración, pide afiótuofamére 
Pucbla de le « Diosla venida del Mejias por (a fiin resi tóricardia no por las 
hoya. qusticias de fis Porblo peccador y la reftitación de fis Pueblo. 
Si rompielles los cielos, y decendiclles,y A tu 
prefencia le efcurriefíen los montes. 
2 Como fuego que abralando derrite, 
fuego que haze hervir el agua, paraque hizieffes 
nororio tu nombreátus chemigos, y las genses 
tempblaflen á tu prefencia? 

3 Comudecendilíte, quando hezifte terriblezas 
quales nunca ¿fperámos, que los montes fe elcurri- 
eron delante de ti. 

a, cons. 4 *Ninunca oyéran, ni orejas percibiégron: 
Tfatyarn2o.  niojo vido diosfuera de ti, que hiziefíe ogro santo 
porel que enel efpéra, 

a Eavorecite . $ *Saliftealencuento bal que con alegria obró 
alqueste — jufticia, En tus caminos fe acordavan de ti. Hea- 
bHebalgo- aqui, tu teenojafto porque peccamos: C ellos feran 
EE y A 0bYA crernos, y noferros leremos falvos. . 

6 Quetodos noforros cranios como fuziedad 
y todas nueftsas juíticias como trapo de immaun- 
, diciazy * caymos,como la hoja del arbol todos nofo 
+$Pfl.90,5.6.tros;y nueftras maldades nos lleváró como viento. 


Ue 

£ Heb, en ellos 
(5. tus Canis 
nos) cterni- 


fea prop 


7. Y iadicayque invoque ta nombre, ni que 


* fedelpierte para tenctte: por loqual elcondifte de 


hofotros tu raftrp,y dexalte"nos marchitaren po» . 
der de nuefiras maldades... 

8 . Aora pues lehbva,tu eres nueftro padre:no- 
fotros lodo, y tu el que nos obraíte, anlique obra 
de tus manos fosos tados nofotros, . 

9 *Notecayres, 6 lehova, fobre manera : ni s Pal, yo,£ 
tengas perpecua memoria dela iniquidad. Heaqui 
mira aora, pueblo tuyo foros todos nofotros. : 

1o dTusfanétas ciudades fon deficreas, Sion, a Heb,las cita 
defierto es, y Lerufalem foledad. : pe 3 

11 LaCaflade nueítro Santtuario y de nueítra 
gloria, en laqual te alabaron nueítros padres, fué 
quemada de fuego, y rodas nucítras colas precio. 
fas fueron deftruy das. 

32 Detenerteliás, db Iehova lobre eltas cofas? 
Callarás, y affligirnoshás € fobre manera? 


CAPIT. LXV.(w 


Muestra el Propheta en perfóna de Dios larebellion de fu puw> 
eblo :que buftandole y llamandole des que o lo conocierar, el 
llamado de Dios importupagicnie to le gurjooyr, idolatras, y 
hipocritas por fogual los amenza cor ajfolacion herraada. 11. 
Can todo eJjo le promise reliquias paraque de elas fe afimentey 


eHeb, halla 
Ruca, 


azada la iglefa del Nuevo Teftamento-111. A [aquel 

promete Jingular y eterna profperidad. - - 
ué* bufcado de los queno preguntavan por * Rom,to. 20 
mi y fué hallado de los que no mebulravan, 
Dixeá pente que no invocava mi nombre, 

Hemecaqui, Hemeaqui. : 

2 + Eftendi mis manostodo el dia a pueblo te- iPrav, 1,16 
belde, que camina por camino no bueno, en pos 
de fus penfamientos. 

3 Pueblo,que en mi cara me provoca empre 
á yra * facrificando en huertos, y haziendo per- + 4ra 1.28. - 
fume £ fobre ladrillos. A Ad, 66.17 

4 P Quefe qden ¿ dormirentos fepulcros yen os ancora 
los defiertos cienen la nocbe:G comé carne de pa- conforme ála 
erco, y en fus ollas ay caldo € de cofas immnundas. ley-Exad. 203 
3. Quedizen, Elláte en tu lugar, no te llegues ¿as corea” 
4 ml, que d foy mas functo que tu. Eftos (61 humo les que f¿2avh 
ca mi furor, fuego que arde todo el dig. A 

6 Heayunque e eferipto eii delante de mino 310, Alb 
callaré, antes daré, y pagare en lu foro, 10,19. 

7 Vueftras imquidades, y las iniquidades de < De canede 
vucftros padres f juntamente,drze Lchova:que bi- Pates pro- 
zjeron perfume fobre los montes, y fobr< los co- aL a 
liados me afitentaron:portanto yo les medixb lu o. 4 Norafa fu 
bra antigua en lu feno, es 

S . q Ichova dixo anG,Como fi algrzo hallafíe « Vecterado 
moto en un razimo, y dixeííe, No lo eches a mal, perttio 
que 5 gendición ay en el aní1 haré yo por mis fier- ! > Pgreya 
vos,que no lo echaréa perdertodo. - g Puedeaun 

9 Mas facaré Gente de lacob, y de luda he- fe: uv, 
redero de mis montes, y mis elcogidos ila poflee- O Ec ] 
ran por heredad, y mis fiervos habitaran ay a e 

10 Y fera Saron para habitacion de ovejas, y el losfignos y 
valle de Achor para majada de vacas á mi pueblo, Planstes del 
que me bufió. E 

11 Mas vofotras que dexays á lchova, que olvi- 
dáys el Monte de va fanétidad,q poneys mefa Ala 
t fortuna, y K cúptis el numero de la darramaduza, y Derramays 

12 Yotambien os contaré ul cuchillo, y todos enfaciiticio 
volotros os arrodillareys al degolladero: * porque t2500es de vi= 
Namé, y norefpondiftes : habia +. Y MO OVÍES + Y enano 
hezifteslo malo delante de mis ojos, y cicogiítes Lar Ubare. 
loque á mi delagrada. *Pro,t,23, 

13 9 Pouranto aníi dixo el Señor lehova:Hea- PS 2 
quí, que mis fiervos comerán, y vofotros tendreys ri 
hambre : Heaqui, que mis ficrvos beverán, y va- 

[atras tendreys led ; Heaqui, que mis fiervosfe 


ARTE; AZ 
ECAr, 2.6, 


TOr,4 Iupiter, 


_alegrarán, y volotros fereys avergongados: 


14 Heas 


ESAYAS 


34 Heagui, que mis fiervós jubrlatán porela- 
legria del coragon, y volorros clamareys por el - 
dolor del coragon, y porel quebrantamiento de 
efpiritu aullareys. PS 

15 Y dexareys vucítro nombre! por maldici- 
on á mis cicogidos: y el Señor lehovate mataró, y 
a (us fiervos llamarán por otro nombre. " 

16  Elqueíe echare bendicion en la tierra,en el 
Dios de verdad fe bendezirá: y el quejuráre en la 
tierra, por el Diosde verdad jurará: porque las an- 
guítas primeras feran olvidadas, y [eran cubiertas 
de mis ojos. . A “, 
*3,Ped,3. 3 17 *Porque heaqui,que yo criaré nuevos cie- 


Execrabla 


mNa Hebre- 
os,ni Uóraeli-. 
ctas.ni Ludios. 
Kc. 

AS, 66,11. 


oy. OS y nueva tierrade lo primero no aviá memoria 
Final como Mi mas P vendran al penfamiento. y 
gun. 18 Mas gozar oseys, y alegrar oseys por Giglo de 
figlo en las cofas que yo criaré : porg heaqui, que 

yo crio á Ierulalom alegria, y 2 fu pueblo zozo, 
19 Y alegrarmehécon lerufalem, y gozarmehé 
con mi pueblo ; y nunca mas fe oyrácn ella boz 

de lloro, ni boz de clamor. E 

20 No avrá mas alli moco de dias,ni viejo, G no 
: cumpla fus dias : porque cl mogo morirá de cien 
de e ER ' años; y elque de cien años peccare, o ferá maldito. 


> A £ - 

He dp al Y edificaran cafas, y moraránsplantarán vi- 
ñas, y comeran el fruto decllas, . 

22 Noedificarán,y otro morará:no plantarao, 


p Quinto du- Y otto comcrá: porque? fegun los dias de losar- 
Eiacd lorar holes feran los días de mi pueblo, y mis efcogidós 
es durará - o 


Lpollefion Perperuaran las obras de lus manos. 
deny 23. Notrabajarán en váno,ni pariran có mie- 
ae taptá do: porque f%s partos feran fimiente delos benditos 
eo, lus re de Iehova, t y fus decendencias eftarari con ellos. 
muros A Y (crá,que antes que clamen, yo oyzé:aun 
y ¡bi 5 hablando ellos, yo oyré. 
Fttó- 25 El lobo y cl cordero ferán apacétados jun- 
tos.y el leon comeri paja como el buey, y 4 la fer- 
piente * el polvo fer fu comida: f no afipiran, 
ni haran mal en todo mi fandto Monte, dixo 
Ichova. 


REM ls. 
Ss las ferpié- 
Eat. 


CAPIT. LXVILO 

Licecia Dios por fs Propheta todos los facrificios y todo el cul» 
tede la Ley,yprosefta que loscódra por aboninacion por los pec” 
cados de (w Pucblo, en lugar de que enotro tiempo de fucras olor" 
de Repofo, 32, Prepheriza y admira cinacimiento de le 
Jalefía delnuevo Tefiamento tras la reyna total del Pucblo 
Jwdayco, 4 la qual promete fingul ar confsrlo, pal, Ln fir, gloria 
incomparable, venganga horrible de tados los que la affligseron, 
y detodos losidolacras (re. 111, Promete de ansrrañÍa Pue- 
élo por la predicación de Ja Evangeliode todo el rinde parque 

e 1, Rey, Br17 le celebre perpetuo Sabbado. 


2,Cóhron 6, Ehova dixo anfi, * El cielo es mi (lía : y la tic- 
18, Y, 499 tra, cítrado de mis pies: donde quedarácitá 
aPor, Ele Cafa que meaveys edificado: y donde quedará 


mitugar de 2efte lugar de mi repofo? 
epolo. FE y. 7 Mimano hizo todas cítas colas, y por ella 
sfunia, És E . s 
todos eftas cofas fueron.dixo Tehova:á aquel pues 
miraré que es pobre y abatido de efpiritu y que 
* Lord le Mura Tiembla 3 toi palabra. , 
o ¿Ha >El que facrifica buey, P como ff matalle his 
eri dr hombre: el que facrifica oveja, comso ff e degollafíe 
como ec, M5 perro:el que offrece Prefente, como fi o ffrecielle 
eS enfacrif. fangre de puerco : d el que offrece perfume, como f£ 
d Hebe gue bendixefe la iniquidad. Y pues efcogieron fs ca- 
une MENO . 2 - . 
sia del perfu, Minos, y fualma amó lus abominaciones, 
5 Lecd Deu. 18 * Tambien yo eltogeré fus eftarnios,y tra- 


633 17.31.18 ar > d E 
A lobre ellos lo que temieron; * porque llamé, y 


Jerga rg. Madiercfpondió hablé, y no oycron: *y hizié= 
*ár.65,12. ron Slo malo delante de mis ojos, y cfcogieron lo- 
e gue a mi ea 

as s Oyd palabra de Ichovalos que téblays á fu * 


FINDE LAS PROPHECIAS DE ESAYAS. 


ES an confulos, 
6 E 


a ls E Fol, 21 4 
palabra. Vueftros hermanos los que os aborrecen, A 
y os.nieg3 por caufade mi nombre, dixeron:f Glo- Étronia blaf- 


rifiquele Lebova,: Mas el le mofirará con vucítea ie ñ 
- > diran eltos ca» 
de alboroto fe eye de la ciudad, boz del ftigos «tec, 
Téplo:boz de lehova q di el pago fusenemigos.  * 
. 7. . q Antes quecttuvielíe de parto, parió:an- ¿p 
tes que le viniedfen dolores, parió hijo, . ñ 
Quica oyó cofa fernéjante? Quien vido co- 
fa femejance?La vierta parir feba en un dia? Nacerá 
soda una nacion de una vez ? QueSion cituvode 
parto y parió juntamente, (us hijos, .. pd 
9. Yo que 3 hago parir, no pariré? dixo le- eri 
hova. Yo que hago engendrar, ftré detenido?dize tr2,mbare 
el Dios tuyo. ' ; Pal 
lo Alegraoscon Jerulalem, y gozaos con celia, 
todos los que la amays : gozaos con clla de gozo, 
rodos las que os enturaftes por ella, 

11. Paraque mameys y Os harteys de las. tetas 
de [us confolaciones:paraque »ordeñeys, y os de- 
leyteys con cl refplandor de fu gloria. 

12 Porque añíidize lehova, Heaqui que yo e- 
ftiendo fobre ella paz, *como intio: y la gloria+ 
de las Gentes, como an arroyo que fale de madre: 
y mamareys , y 4% [obre el lado [ereys rraydos, 
fobre las rodilías leys regalados. l 

15 * Comoelyaron á quien confuela fu má- 
dre, áníi os confolaré yo ¿voforros, y fobre Jeru- 


h O chuprzs. 


E ES 
38, > 


FArr 49,3%) 
Yare 
q cnt 9 ja- 
bre las epuláre . 
"Arrr49, 1%. 
Y 5044. 
kE Por, Como 
“la madre con - 
faciaía niño 
dec, profli gue 


Y 


lalen tomareys confuelo, 

14 Y vereys,y alegraríehá vueítro coracon : y 
vucítrós Huellos cómo la yerva,reverdecoran:y la 
mano de Ichova para con fs fiervos ferá conoci- cm la emejaya 
da, y contra fus enemigos fe ay rará: ¿Comentada 

15 Porque heaquique lehova vendrá con fue- 
go: y Sus carros,como torvellino,para tornar ft1 y - 
raen furor: y lu reprehenfion en llama de fuego. 

16 Porque lehovajuzgará con fuego y con fú 
cuchillo á toda carne: y los muertos de lehová 
ferán multiplicados. ++ + - : 

17  Losque fe fanétifican y los que le purifican ; 
¿en los huertos M unostras orros:losque comen 1 En los bof. 
carne de puerco, y abominacion, y raroh, junta- E 
tamente lerán talados, dize Ichova, ER 
18 Porque yo essiendo lus obras, y Íus penfami- leedar,s, 29, 
entos $ siempo vendrá para juntar todas las gentes Y $53- 


ER - : ar Por srden 
y las lenguas: y vendran, y verán mi gloria. Heb. Defpuer 


19 Y pondre entre ellos leña, Y embiaré de los de uno en 
.. A , A y medio .: 
cfcapados deellos ¿las gentes, á"Tharfis, a Pul, y » e 


Lud quetiran arco: á Thubal, y á lavan, ¿las l- 
flas apartadas, que no oyeron de mi,ai vicron mi 
gloria, y publicaran mi gloria entre las Gentes. 

10 Y traeran arodos vueftros hermanos de en- 
tre todas las Genres por prefente d lehova, en ca- 
vallos,en carros,en litéras, y en múlos, y en came- 
llos, á mi findo Móte de laulen dos Ichova: 
dela manera sa los hijos de lrael /uelen traer el 


EA 
It, 

n Efp,v. Gre- 

54. 


Prelenteen valos limpios 4.la Cala de lebhova. sb 
21 *Y tomaré tambien decllos pará Sacerdo- ADE 
tes y Levitas, dize Ichova. "Ped. Ap0r, 


22 *Porque como los cielos nuevos y la tierra 
sueva*que yo hago, permanecen delante de mi, 
dize Ichova, anfi permanecerá vueftra fimiente y 
vueítro nombre. 

23 Y ferá, que 9 de mesen mes, y de Sabbado 
en Sabtado vendrá toda carne a adorar delante de 
mi,dixo lehova. e e 

24 Y faldrán, y verán los cuerpos de los muer- 
tos de los varones que rebellaró contra mi: pará 
* fu gufano nunca morirá, ni fu fego fe apagara: 
y ferán abominables á toda carne. 


5. 

"O. y 1 
Ped, NS 
EN 

$ AIT65. 17. 
e Del nouriuiria 
ed movi dana. 


El Li- 


El Libro de las prophecias de 
IEREMIAS. 


ARGYMEN TO. 


Hr root semis bivid entienat jofos. d fade alos Principes y Reyes (como , fueron eboj . 
L Propheta leremias bivid en tiempos muy trabajofos. 4 faber, de malos Principes y Reyes (como fueron Leboja 
kim y sodebbias )y de impios Sacerdotes: con los quales tuvo grandes contiendas y debates,y ali fe Me 194y mal 11% 

. zado delos , aotaronto, y echaronlo (y efto mo una vez) enla carcel, eftuvo en una mazmorra cenagofa, donde 


a/ió una miferable vida que fe moría de hambre. de donde facado lo pufieron en el patio de la carcel: Teed el cap. 20.9 
ne y33. nes e 5 deta carcel hajta que los Chaldeos faquearon y O a lernfalem y al Templo. De. 
firuyda lersfalem,Leremsas fe fse,en compañia de fus compatriotas á Egypto: donde le dieron e pago que el mundo fu- 

+ le dar 4 los verdaderos Prophctas de Dios: y affi mttrió apedreado defpes de aver conftantemente anunciado fu pue- 
blo la palabra que cl Elpiritu fañit le ditava por ejpació de 4.3. años, Por lo menos ; diez, y nueve en tienspo de Jofías, 
y22.entiempo de lebojakim y de Sedechias, y lo que efbuvo antes de irá Egypto, J en Egypto. Es verdad que aunque 
Jeremias fue fandiiJimo, peró con todo efjo fe moftró fer hombre, y hijo de Adam. Porque Jiendo .agoviado con el gran 
.pejo de las rentacionos y affliciones que padecia, fe olvidó de fu dever, y afsi, tomo otro dob, imáldixo el dia en que nació. 
lecd cap. 20, Poró como Dios no impietó este pecado dh Tob, por averlo hecho ajo de fi mifericordia, alfi no lo imputó á 
leremias. Elprincipal intento de Leremias en cffos fis fermones era anunciar al pueblo los rigarofos caftigos con que. 
Dios avia determinado caftigarlos, fi uo fe emmendavan, a Jaber,guerra, hambre, peftilencia yal fin la defivuycion 
de legufaler y del Templo, y el tranfportamiento del pueblo á tierras estrañas. Entre efías amenazas enxiere admira-. 
Úles promejjiss del reyno de Chrifto', y de los grandes favores de Dios para con los fuyos. En+l mifsno tiempo que leve”. 
rias eJtamio ca la carcel de lerufalem propbetizava efto, Exechiel cféando caprivo en Babylonia ,prophotizo lo. mifimo. 


CAPIT La). 

El tiempo en que Jtremias prophetiz.ó. Su vocació:y efcufan- 
daft el con fupeqrez,la autoridad, fortaleza y dones,cong Dios 
lo instruye para el officio, prometsendole fobre todo fu aftiften- 
cis. 11. La fumas deroda fo legacion es, Annunciar al pablo 

fu afulammionto por los Bubylonios d Canfa de fu idolatría. 

AIDA As palabras de Teremias hijo de 
[7 > 

2 'Haelcias de los Sacerdotes que e- 








a Los fermo- 
nes Anfi Ec- 
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Sa 2 od fuvieronen Anathorh en tierra de 
NE Benjamin A 

» 5.253. OD Ben-jamir 






la 2 La palabra de Ichovaqg fué á 
== RL clen los dias de lofias hijode A - 
mon Rey de luda a *Xlos treze años de fu Reyno. 


bSjicdl la di 
cha palabra 
de linova en 


dias Kc. 3  Anfimiflinob fué en dias de loacirn hijo de 
eS. Quetué  TofiasRey de luda hafta el fin del ónzeno año de 
e SohReY Sedochías hijo de lofias Rey de luda haíta la cap- 
2548. 


d Hablóme — tividad de lerufalem € en el mes Quinto. 

leiyovadiziz 4 Ud Fué pues palabra de lehova á mi diziédo: 

a o 35 Antes quete formatle enel vientre, te co- 

feñalé para mi 1OcI: Y antes que laliefles de la matriz “re fanCi- 

A fique : £ las Gentes te dí por Propheta. 

Ire 6 Y jodixc Ha Ha, Señor lehova,Heaqui no 

feresuere para lé hablar, porque fov f mojo. 

se ral effcio, Y dixome lehova: No digas foy moco. 

ta aji My porque : toda loque te embiaré y ras, y todo loque 

jon Exvrd. 1 TO MANdAre, Curas, 

Y 60.3 39, $ Noctemas delante 5 deellos porque contigo 

pe * [oy para librarto, dixo Ichova. 

ebedició A * Y eltendió Ichova fir mano, y tocó lo- 

Dios, bre mi bozasy dixome Tebova, * Heaqui b he pue- 

z os to mis palabras en tu boca: 

bio. .1o- Miraquete hé pueíto en clte dia fobre gen- 

* Leed, Deur. tes y fobreroy nos *para arrancar, y para deftruyr, 
y paracchará perder,y para derribar, y para edifi- 





31.6,8.lof, 


ms. 
e Eu, $. Cár, y para plantar. . 
MAS S.14o 11 € Y lapalabra de Ichova fué á mi diziendo: 


Pasas da- Que vces tu Jeremias? Y dixo, Yo veo sa vara i 


».40,15,77 prefíurofa. 

aC 5 12 Y dixome Iehova, bicn has vifto : por que 
1 Nombre pro YO apreffuro mi palabra para hazerla. . 
pro delalmé- 13 Y fué ¿mi palabra de Iehova fegunda vez 
dro: porque fe diziendo: Que vecs tu ? y dixe: Yo veo tna * olla 
apteflurs ¿Ho que hierve. Y fu haz eff2 de la parte del Aquilon. 
Y'cerantes de Z E z E 
lósortorarbo 14 Y dixome Iehora;*K£ Del Aquilon fe fol- 
les. tará el mal fobre todos los moradores de la tierra. 
4 ec 35 Porque Heaqui que * yo convoco todas las 
£Elcumplsmié- Familias de los reynos del A quilon, dixo Ichova, 
za desto Ab,52 y vendran, y pondra cada uno fi afsiento á la en- 
22% trada de las puertas de lerulalem, y cabe todos 


Y Ad, 1 52 > . 
en 10722. fus muros en derredor, y cabe todas las ciudades 


de luda, 


16 Y hablaré con ellos mis juyzios 4caufa de !Ponerfes he 
toda fu malicia, que me dexaron, y incenfaron a 9ufacion. 
diofes cltraños, y á hechuras de fus manos fe en- 

Corvaron. e 
17 q Y tum ceñirás tus lomos, y levantartebás, 1. 
y hablurles has todo loque yo te mandaré. No te-- de E ce 
mas delante deellos, porque no te haga quebran- gencia, A 
tar delante de ellos. E : 3 o 
18 *Porque heagui queyon te he puefto.en "Ab, 6, 27,7 
efte diacomo ciudad fortalecida, y come coluna EPR he 
de hicero,y como muro de meral,(obxe todala tie- dado. 
rra: á los reyes de luda, á lus principes, á fus Sa- 
cerdotes y al pueblo de la tierra. 
19 Y pelearan contra ti,mas no te venceran:por- 
que yo foy contigo, dize Ichova, para libiarte. 
CAPIT. 1 () . 
Accufael Proplicra ez perfora de Dios á fis pueblo de arjer de 
generado de fu primicia predad, d la idolaciin : delas muertes 
de los propbcizs por axirfela reprebendido aminazalo con las 
captividades de Egypro y de Babylonia. 
Fue á mi palabra de Jehova diziendo y 
2 Ve yaclanra,en los oydos de Icrufalem a Presonaadi 
diziddo: Jehova dize aníi; Heme acordado de 4bozs A 
Y de la mifericordia de tu mocedad,del amor de is " 
tu defpolorio, quando andavas tras mi enel de- dad y icligion 
fierro, en tierra € no lembrada. quando c0- 
3d Santidad era entonces Trael álehova, pri Prssfeátes 
de E E See PAE LA A), PT cx pueblo. 
miícias defus nuevos fruros:todos los que lo comé, < Juculta, 
peccaran : ma! vendrá fobre ellos, dize Ichova. des ehari- 
4 Oy palabra de lehova Cafa de lacob,y ro- A pco 
daslas familias de la Cafa de Hracl. ; Ls primicias 
5 Ichova dixo anfi,Que maldad hallaron en mi a 
vucítros padres,que fealexaron de mi, y fefucron or 
€ tras la vavidas, y tornaronte vanos? i 
6 Y nodixcron: Donde efá lehoya ? el que 
nos hizo lubir de tierra de Egypro? el que noshi- dos como es 
zo andar por el delierto ? por xa tierra defierta y los. Pla), t155 
defpoblaca ? por ers tierra feca y de fombra de $: 
muerte? por «za tierra porla qual no pafló varon, 
ni hombre habiró ajli? : 


7, Y mert os en tierra del Carmel, para comi- £Ferril 
A A EE ; ña » 
efledes fu fruto y fu bié : y entraftes y contamina- ] 
ftes mi tierra, y mi heredad g heziftes abominable. £ a 
8 Los Sacerdotes no dixeron : Donde efta le. On. 
hova ? Y los que tenian la Ley no me conocieron: 
y los paftores rebellaron contra mi : y los prophe- e Ehe 
. . rr, veC50 
tas prophetizaron en Baha),y caminaron h tras lo ; 


- ciph.de Jos 
que no aprovecha, Ídolos. 


9 Portantó 


eTras losi- * 
dolos y bolvi- 
econit eltupi- 


IEREMIAS 


lA fosreynos 9 Portíito entrar? aun en juytio có vofotros dixo 
e és, ¿ Tchova, y con los hijos de vugítros hijos pleytcara. 
lomascior JO: Porque paffad 12 las Islas de Cer im y mi. 
y, 4h Serás. rad, y embiad K a Cedar,y confiderad con diligen- 
rara. Cia y mirad, ( fe ha hecho cofa femejante 3 eta? 


pt 11 Si alga gente ha mudado diofes ? aunque 
mad, ellos no fendiofes, Y mi Pueblo hátrocado lu 
Se, semedo Gloria por! loque no aprovecha. 

do, o. hijode 12 " Afolaos cielos fobre efto, y n alborotaos 
añ... Affolaosen gran manera,dixo Ichova. 

p Delsripci.n 


13 Porque dos malesha hecho mi Pueblo,dexA- 
ronme á mi fuente de agua biva por cavar para fi 
cifternas, cifternas rotas que no detienen aguas. 


de [or cyranos 


Sc. 
q Or,de Mé. 


cor 14 Es líraclGiervo? es oclclavo? Porque ha fido 
reropoalé dadoen prela? : 

SuLey,yre 15 PLos cachorros delos lcones bramaron fo. 
a bre ely dieron fu boz.: y puficron fu tierra en fole- 
foma tus dadydeficrras fus ciudades lin morador. 

Eptivenes? 16 - Aun los hijos 4 de Noph y de Thaphnes te 
Marotada. Guebrantarán la mollera, 

Side Dios,y 17 * Noteharáeftotu dexar 3 Iehova tu Dios,' 
be po A quando! te hazia andar por camino? 


15 Aora pues, f que tienes tu en el camino de 

el figk . y Or, > - > o 
no prevaica Egypto? paraq bevas agua del Nilo? Y G tienes tu 
£6.0 en pañla- enel camino de Afír yria?parag bevas agua" del Rio? 
carro 19 Tumaldadte caftigará, y tu Y apartamiento 
bedienera y ta Te accuíará. Sabe pues y vee quan malo y ama:gó 
es tu dexar 4 Jehova tu Dios, y faltár mitemoren 


6 A5,3,5. 
x A fornicar t1, dixo el Señor Ichova de losexercitos. 


¿dá 
Olaina 20 - Porque * defde muy atras he quebrado tu 
ESE yugo,rompido tus ataduras: Y dixifte, y No fer- 
41,18. 310 


viré.Con todo ello *fobre todo collado alto,y de- 
E far, 5,1, ¿re Daxo de todo arbol fombrio ru corrias 2 Ó ramera. 
b Plantas fie- 21 - * Yopueste planté a de buen viducño, to- 
les quemo po- da ella b fimiente de verdad, como pues te me has 


a Della uña, 


dian dexar de > a Ya 
da bu fiuto tOrnado farmientos de vid “eftraña. 


eMontés, 22 - Aunque telavescon d falitre, y amontones 
O xabon fobre ti, 1u peccado eftás fellado delante 
e lmpreo de midixo el Señor Tehova: 


como un llo 23 Como dizcs, No foy immunda? nunca an- 
EE Pue. duve tras los Babrales ? mira tu camino en el valle: 
feo fegun Conoce loque has hecho dromedaria ligera que 
el delico de fu frequenta Íus carreras. 


rn 24  Afna montés acoftumbrada al defíerto, que 
Marreza del a FCÍpira Écomo quiere, de fu ocafion quien la de-- 
mima tendra?g todos los que la bufcáren no fe canfarán: 
3 bere  halarlahan en fu més. 


a 25 Defiende tus pies hb de andar defealeos, y ru 
ajpera que fas garganta de Ja fed: y dixifte, i Ha (e perdido la e(- 
ri 0 peranga, en ninguna manera: porque he amado 
conerarso, ela CÍtTAñOS, y tras ellos tengo de yr. 
los BA _ 26 oO fe averguenca el ladró quádo es toma. 
eran dorama L0/3(1 le avergócaró la Cafa de Ifraelyellos,fus Re- 
o teme . - 
iia: yesyfus Dr; necipes,fus Sacerdotes, y fus prophetas, 
defiadefuerés 27 K Diziendo al leño, Mi padre erestu: y ála, 
se Sr * piedra, Tu me has engendrado. Que me bolvie- 
M> fe toma TON laccrviz y noel roltro: y en el tiempo de fu 
ep cmo Hof trabajo dizen, Levantate y libranos. 
E eden a + Y ends a rus oe que hezifte para 
mudez.esin UU óLevantente,á ver fi te podran libraren el tien:- 
ea del pode ta aficion ¿Y ns al numero de tus ciu- 
Nay ienbs dades, Ó ludá, fueron tus diofes. : 
dio nolopu. 29 Porque altercays conmigo? Todos vofotros 
SS ren a conca E dixo Ichova, dida 
hemibres fede . 30 or demas he acotado vucítros hijos, no 
o 3 han recebido a Cuchillo tragó vueítros pro- 
den a phetascomo leon deftrogador. : 
muiovafa par y 31 Ogeneracion a Ved voforros la palabra de 
sudo leed tar. Jvhova:he pe fido foledad á UraeLó tierta de tinic- 
3134 7 22.7, bla? n que han dicho,mi pueblo;o Señores fomos, 
ni nenca mas vendremos A ti. : 


JAGL6 10. . 
32 Olvidatela virgen de lu atavio? ó la defpo. 


2 Dem, 12,38 
Led, la N, 28, 
Bhbous,, 


a Eol. 315 ¿ora iii, 
fada defiy ftrgales ? y mi Pueblo Te han olvidado £%s lntiaN, 
de mi pordia5.que no tienen numero. DEfa1 5 Ab 
33 Diraque abonas tú camíno para hallar amor, 5.3. ¿a capa 
Pues aun á las maldades enfeñalte ús caminos ? das 
34 A? en tus haldas fe haltaró las fangrés de Las figo..av6.30 
animas de los pobres, de los“inrfocéntes, No los m Sé voto”. 
hallafte * minádo afás,4 mias por todas celtas colas, Fnogmacra, 
35, Y dizes, Porque foy inñocente, cierto Lu os heaccarse- 
y ra lc aparró de mi. Heaqui yo entraté en Juyzio ado yo vue. 
£ontigo, porque dixifte, No pegué; : 


+ Ara calami- 
1 , S a .8 dad,o vueltra * 
36, Paraque * difcurres tanto mudatido tus tebelhon, 


Camnirtos? r Tambien ferás avergongada de Egyp- 05.0 elios 
to, cafiofuefte avergóricada de Aflyria, bss 


37 “Tambien de efte: faldrás * con tus anos ñoreamos 
fobre' tu cabega:porque Iehova defechó* sus con- 4 «d. libres fo» E 
fiancas, ni en ellas avrás buen fuccelTo. pecan 
Pato, pO.en tuá bordes. »« Exo,z2.2. q 5,los mataflo; S, porque :€ redar 


gúyan us idolacrias. como yo gora hago. rios o mecalliga. e. Áti.Ya.s3; 
* Lecd 2,Chronj28.20. (De Epypto. t Hch, y tus e AAC, ver.35. 
CAPIT 1.() 

Exborta Dios a fu Puebl> 4 queno obitantes fos muchas y io a 
luengas idolatrias con que ba apartado decl renunciando fu aa 
Sarcto Concierto, fé Guctoa 4 el. 11. Comoel reyno de Lyda fe a- ret perla 
partode Dios por imitacion de los diez iribusanfí Dios lla- 4ureza de los 
mad los diez tribus a penisencia para provócar a Suda á quieta. dudes, leed la 
bien fo conviersaprometiédo á los cóvertidos la gracia de fa nue. N. Dent, 24, 
mo Teftamento cn Chvijlo, donde exprefJamente fe predize la q. 19M o5,327 
brogaci5 del Viejo, y el modo a el Nuevo fe auta deccmenia 198 WMat,ry 

caray Jus efectos. Mi.Predizefo la cóverfió del Preblo Judarco. y Eos, y fuere 
lzen, 2 65 alguno dexáre lu mugér, y yendo- deve. varon 
JH e dccl bie juntafeá orro varon,* bolveráá <S.sl primera 
ella mas ? No es ella tierta immunda de im. ¿Enamora 
mundicia ? Tu pues has fornicado con muchos d £ Defia defuer- 
amigos :mas buelve te 4 mi, dixo Iehova. guenpa Ar, zo 
2 * Alga tusojos álos alros, y vee en q lugar no eS 
te ayas publicado:f para ellos te fentavas en los ca- carcon los 
minos,8 como Arabe enel defierto; y có tus forni falíos diofes 
caciones y có tu malicia has cótaminado la tierra. as 

3. tPorefta caufa ilás aguas han fido detenidas, jos Pallás 
y la lluvia k de Ja tarde falró, y has tenido frente g £n una ten - 
de mala muger, ni quefilte terier verguenca. pt La 

4 Alomenos defde aora ñó clamarás á mi, Pa. chapk. dela 
dre mio, *guiador de mi juventud? : 


a mala muger. 
$ Guardará fu eno/o para liempre?guardarlohá 2 £xcmpho , 1. 


etcrnalmente? Heaqui que hablafte, y hezifte mal- 473 aa 
dades, y 1 podifte. - ] iLas lluvias 


6 «q Y dizome Ichova en dias del Rey lofias: Fa ato. ] 
* Has vifto loque há hecho la rebelde Uriel? Va le pde haarrdl 
ella fobre todo monte alto, y debaxo de todo a1- año, 
bol fombrio, y alli fornica. Pis 
7 _% Y dixe defpues que hizo rodoefto,Buel- E ds 
veteami: y no (le bolvid. Y vidola rebelde fu elto. 11, 
ermana luda, : EN 10. 
$ Que ye loavia vilto,G por todas efas carfas en Tae sia 
las quales fornicó la rebeide 1racl yo la embié,y le 7 cizeá Youéf 
di la carta de fu repudio: y no uvo temor la rebulde 4/70es deaver 
Iudá fu hermana : mas fué tambien elía, y fornicó. a 
9 Yavino que por la facilidad de fa fornica. nicactonez. Buck 
cion la tierra fue contaminada, y ádulteró 2 con la vered mir y. 
. = grande la deja 
piedra y con el leño. verquenia de 
ro Y contodo efto nunca fetornó á mila re- If:0el que no fa 
belde fu hermana Iuda de todo fu coragon, mas %tvio. 
mentirofamente, dixo lehova. : oo 
11 Y dixomelehova:luftificado ha * fu anima cdarsotá ls 
la rebelde Hracl en comparacion de la delleal Ludá. idolos: par. 
12 Ve, y clama eftas palabras P azja el Aquilon,y Po ES 
di :Buclvete 6 rebelde Ííracl,dixo lehova, no haré 032 soia, la 
caer mi yra fobre vofotros,porg * Milericordiolo £:tw2 obra 
loy, dixo Ichova, ni guardaré el enojo para fiempre. Os 
13 Conoceempero tu maldad,porá contra le- o Suv¡d,.5 
hova tu Dios has rebellado :y tus caminos has de- fuperiana.. . 
rramado 4 los cltraños debaxo de todo arbúl fom 70 Bus 
brio, y no oyftes mi boz, dize lehova. E ts , 
en slpedlo de Jerulalemog Ar, v. 5, P/al, $6.85, y 103,8» PE 


14 Con- 
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14 Convertios,6 hijos rebeldes, dixo Ichova, 
t porque yo 4 foy vucftro Señor : y *,yo 05 tomaré 
e el v9f0- no de una ciudad, y dos de una familia, y mete- 
Oc congre- toshé en Sion. ] : 
“garé poreípar- 15 > Y daroshe paftores fegun mi coragon,que 
AS que *- os apacienten de fciencia, y de inteligencia. 
*Lsbeza. 16 Y acortecera que quando os multiplicardes 
y crecierdes en la tierra en aquellos dias, dixo Leho- 
“ya, no le dirá mas, Arca del Concierto de Iehova, 
£ni vendra en el penfamiento,ni le acordaran dee- 
ÁtAcÓ lla, t ni vificaran, Y ni fe hará mas, 

59 : E PUES . 
eS.elT=nAt> 17 En aquel tiempo llamarán álerufalem Silla 
¿Ni avcá mar de Tehova, y todas las Gentes (e congregaran a ella 
Aero E- enel nombre de Iehovaen Terufalem : ni mas yrán 

bn tras la dureza d: lu coragon malvado. A 
“ x Avca como 18 En aquellos tiempos X yran de la Cafa de 
metcio paci-- Tydá 4 la Cala de Iírael: Y vendrán tambien de-ti- 


q Hebutños 


£Hcb. y no 
Subirá (obre el 


ob au erra del Aquilon á la tierra que hize heredará vue- 
Igletia. Ítros padres. 


19 Yoempero dixe, Como te pondré por hijos, 
da y te daré latierra deflcable,la heredad de cobdicia 
y ed 13 y de los exercitos de las Gétes? Y dixe:2 Padre mio 
o llamarás, y de en posde mi note apartarás, 
do X<, 20 € Mas como la muger «quiebra la fe b de fu 
do y Compañero, anfi prevaricaftes contra mi, 9 Cala 
pertesta obe- Ae Trael, dixo lehova. ; 
disnciá. 21  Boz fobrelas alturas fue oyda, Manto de los 
ruegos delos hijos de Trael ; porque han torcido 
Íu camino, de Ichova lu Dios E han olvidado. 

22 Convertios hijos rebeldes, fanaré vucítras 
rebelliones. Hl-aqui nofotros venimos á ti:porque 
<Laidolarria, 5U Sres lehova nucftro Dios. 
los fallos cul 23 Ciertamente vanidad fóm* los collados,la 
103. multitud delos montes. Ciertamente en Jehova 


( 
a Heb.preva- 
ticadofuXc, 
527 de fu 


ido 


¿La hazienda 
galtata ca cl 
fervicio de los 
idujus. 


nucftro Dios eftá la falud de Vírael. 
24 Confulion confumió del trabajo de nue- 
Ítros padres defde nucftra mocedad, fus ovejas, fus 
vacas. fus hij TO 
Ay 1u5 miis y LUS 114Jas, 
25  Echados cítamosen nueftra confufion, y 
nucítra verguenca nos cubre: porque peccamosA 
2 Heb. repo» Jefde nueltra juventud y hafta efte dia, y no oy- 
faras ó habi- mos la boz de lehova nueítro Dios, 
€ Purael jura, 
sento for licsto 
wocifas la 1. Exhorta alpucbloa verdardera penitencia para evitar la 
gueno fe jure calamidad gus: le viene:donde no, dermncia fele tural affolami- 
Dio. y porefo . Saa ] 
As 7. [a que. S Y tc bolvieres 4 mi ó Urac!,dixo Lehova, 2 ten- 
por loqueno es Y) Arásrepolo:y (iquitárés de delante de mi tus 
Dios leed la e as í 
[cat < Y jurarás. Bive lchova, con verdad,con 
es ver: 0 a PS ; 109. pt ra . 
que fe jura: La JUYZ1O, y COn jufticia : y bendeziríe han d en cl las 
dniquo: coa el Porque aníi dixo lehova á todo varon de lu- 
ia da y de Terulalem :*< Barvechad barvecho para 
23atiola 4,que 4 Circuncidaos a Ichova, y quitad los prepucios 
a de ia 
rocio: de.vueltro coraqon varones de luda y moradores 
E ji "o y fe encienda, y no aya quien apague porla mal1- 
convertido a1 ClA de vueltras obras. 
5  Denuntziad en luda,y hazedo yr en lerufa- 
% Of, 10,12. 
e Hazed fun- «Ei E 
damento de 124: Fjuntad, y dezid ; luntaos, y entremosnos en 
las ciudades fuertes. 
verdadera pe=  G .Alcad vanderaen Sion, juntaos no os de- 
Nitencia d: 


Ichova nueítro Dios nofotros y rueftros padres, 
taras. 
CAPIT. HIL (,) 
bsdesuergua. 
Per cero gue — ento porlos Chaldcos. 
xa que jurar as 
abominaciones,no andarás de aca para alla. 
NL: 2,7ue 2 
3.que no la Gentes:y encl le gloriáran. 
14.7.le:d AZ. vOlotros, y-no fembreys fobre elpinas, 
cion filo pads- de Terufalem:porque mi yra no (alga como fuego, 
Evangelio. , y 
lem, y dezid :Sonad trompeta en la tierra, prego - 
piedad fobre 
cora5on luego ENSAYS: * Porque yo hago venir mal dela parce del 


A E O 
f Hazed con- 7: Blleon fube de furamada, y el deftruydor 
PA. de Gentes es partido, [alió de fu afsiento para po- 


ner tu tierra en foledad: tus ciudades Erán affbla- 
das linmorador. 

8. *Porefto veftios de faccos, endechad y au- * Ai,6,6 
llad: porque la yra de Tehova no le ha apartado de 
nofotros. : 

9 Y feráqueen aquel dia , dize Tehova, el co- 
ragon del Rey desfallecerá,y el coragó de los prin- 
cipes;y los Sacerdotes eftaran atton:tos, y los pro- 
pheras fe maravillarán. , 

10 (Y dixe, Ay, ay .Iehova Dios,* verdadera- "Lard 46.15, 

mente 8 engañando has engañado á efte pueblo. y !£ ¿E 
a lerufalem diziendo, Paz tendreys: y el cuchillo ñ neta 


has dx. odo, 
ha venido hafta el alma,) eran bsp a- 
11 En aquel tiempo le dirá decíte pueblo y de raid : 


lerufalem: Viento b leco de las alturas del delicrto L.sps, Es 
i vino ála hija de mi pueblo , no para ablenrar, m1 bh Andeala 
EA asta. aleca cl 
para limpiar. viento Na E 
12 Viento mas vehemente X que eftos me Ven- de donde avia 
drá 4 mi: porg aora yo 1 hablaré juyzios con cllos. de vente er 
13  Heaqu que fubira como nuve:y * lu carro, Per te 
como torvellino : mas ligeros fon fus cavallos que por ven, 
las aguilas. Ay de nofotros, porque dados fono, k $ queios 
afaco. . pa 
o a Ablentar cy 
14 *Lava dela malicia tu coracon O Ierufalem, llos hara 
paraque fuas falva: Hafta quando dexarás cítac en prueras 
medio de ti los penfamientos de tu iniquidad? e Esas 5 
15 Porque M la boz del que trac las nuevas dE ron 106 
de Dan, y del que haze oyr a la calamidad, úelie m S.:tove 
el monte de Ephraim. E dra a 
16 Dezid de las Gentes, P heaqui hazed oyr Ñ Hev,Hazed 
de lerufalem : 9Guardas vienen de tierralexana: vemo as 
y darán fu boz lobre las ciudades de luda. E ato dad 
17 Comolas guardas delas heredades,cftuvio he 
ron fobre ella en derredor, porque rebello contra guuego tedes 
mi, dixo lchova. Ella UE a 
15 Tu camino y tus obras te hizieron cíto,efta 
tu maldad:por loqual amargura £ penetrara hata ; t1cp porque 
su CoOráqo6, e ] E paa 
19 *Misentrañas,misenrrañas me duelen, las * o e 
telas de mi coracon : mi coragon ruge entro 2e Zea zas 
mi, no callaré, porque boz de trompeta has ey o cas, 
ó anima mia, pregon de guerra. 
20 Quebrantamiento fobre quebrantamiento 
es llamado, porque toda la tierra es deftruyda en 
un punéto fon deftruydas mis tienaas , en un mo» 
mento mis cortinas. 
21 Haftaquando tengo de ver vandera ,ten- 
go de oyr boz de trompera? 
22 Porque mi pueblo loco,á mi no cono ieron 
los hijes ignoranres, y los no entendidos. + Sabios a A tmirabto 
para ma: hazer, y para bien hazer no fupieron. 
23 Vilatierra y keaqui que eftava * affolada y 
vazia: y los cielos, y no avis en ellos luz 
24 Miré los montes, y heaqui que temblavan, y 
todos los collados fueron defiruydos. 

25 Miré, b y no parecia hombre: y todas las d- vedrio paro el 
ves del ciclo fe avian ydo. mal: pero -e 78 
26 Mié, y h-2qui el Carmelo defierto, y todas "3H a 
fus ciudades eran afloladas á la prefencia de Icho- a RL 

va, á la prefencia de la yra de fu furor. 2-4 
27 Porque Ichovadixo anfi ; Toda la tierra fe ¿Qt zo 
aflolará : emperó € no haré confumacion. queno Tone 
28 Porcfto la tierra ferá affolada, y los cielos < Noto aca- 
arriba fe cfcureceran : porque hablé, penfé, y no bat: e 
me arrepentí, ni me tornaré de ello. . iaarpa 
29 Del eftruendo de la gente de cavallo y de au6uizo1dias 
los lecheros huyóroda ciudad: entraroníe en las 
elpefTuras de los bolques, y fubicronf» en peñal. ] 
Cos : toda ciudad fue delamparada, d y no quedó 4 Heb. ymo 
en ellas morador alguno, habita ea es 
30 Ytudeftruyda que harás2q teviltos de gra. las varon 
ña: quete adornascon aravios de oro:G alcobnlas 


conalco- 


d-¡iripcsondo le 
que es el dore 
nOregenerada por 
ej rstu de Dios 
des .1.C 01,274 
El sal hombre 
sencdibre al 
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Con alcohol tus ojos?Pótdemas te éngalánas los a- 


eLa vida te : : :'eru anima buf 13 
madores te menospreciaron, ccu anima bufcarán, 

a 31 Porque boz olcomo de mugerq eltá depar- 

$e. dea 3 ro, anguítiacomo f de primeriza: boz de la hija de 


par< PÍmogS> Sign q lamenta, *clticnde fus mahos:A y aora de- 


»Lerd Lemens, mi,q mi anima defmaya 4 caufa de los matadores, 
Zed CAPIT, V.G) 
Por la coman corrupcion de todos los eftados, en generas! y en 


articular, y fingularmente por la idolatria,AmenaZa el Pra- 
Dita con la venida de los Chaldeos. . 


a Efcudriñad. Lfcurrid a por las plagas de Terufalem, y mi- 
a: D radaora,y labod, y bufcad en fus plagas ( 
S por e hallardes varon,fi aya alguno que haga juy- 
bs.álacioo  zjo que bufque verdad : y yob la perdonaré, 

oca da 2 Y fi dixcren, Brve Íchova,portanto jurarán 
Tolo pio Gen, mentira. 

18, 32,Dv0s O Ichova, no miran tus ojosá la verdad 7 
od Acotaltelos, y no les dol16: confumiftelos, no qui- 


fe halsfén en licron recebir caltigo:endurccieron fus hazes mas 
ds diez juñtos- que la piedra, no quifieron tornarfe. 

1 gran ami é- ña > . 
ricordia de Dir, 4% Ye empero dixe Porcierto ellos for d po- 
Exod. 34,6. res: enloquecido han,pues no conocen el camino 
“Efé=1.5:7 9- de lehova, el juyzio de fu Dios. 


gm ino 5 Yrmehéálos grandes, 7 hablar leshé, porq 


cOr,por ven- 


tura, *ellos conocen el camino de Ichova, cl juyzio de 
dFalros de fu Dios. Ciertamente ellos tambien € quebranta- 
juyzio. 


error... Tonel yugo, rompieron las coyundas. 

aclara 6 Ponent Pes del EOS los herirá: Lobo 
conua Dios, del delicrro los deftruyra : gtigre aflechará fobre 
aos E, lus ciudades :qualquicrá q deellasfalicrc,ferá arre- 
Monarch1 de :Qualquicrá q accilas lallerc, y 
Babylonia. — batado : porg fus rebelliones fe han multiplicado, 
E a 4- multiplicado fe har: lus deslealtades. ; 

Sap ii ida 7 Como?por efto te perdonaré ? tus hijos me 
hajt.que fesf. dexaron, Fyjuraron por loqwe no es Dios. Harté. 
ld los, y adulteraron; y cn caía de ramera le juntaron 
ieies > para de en conipanias. : 


dealir afecbar 8 **Cavallos bien hartos fueron á la mañana, 


ál oquepla cada qual rolinchava á la muger de fu proximo - 
as “y "Noaviade*hazer vifitacion fobre cfto * 


* Ar. Exr, dixo lehova. De una gente como cíta no fe avia 
33.13,1/.23, de vengar mi anima? E 
A 1o  Elfcalad lus muros, y deftruyd, * mas no 
*Ab13,27. hagays conlumacion. Quitad lasalmenas de fus 
* Ab,0r.29, muros, porque no lón de Ichova. 


CEA Porque rebelando rebelaron contra mi la 
Cala de Hrael y la Cala de luda, dize Iehova. 
tletrova no 12 Negaron á Ichova y dixeron: + El no,y no 


rcynatifob:s * vendrá fobre nofotros mal, ni veremos cuchillo 
a sE ni hambre, : ] 

hHehporvi- 13  Maslosprophetas feran hcomoviento y i 
emo palabra no feráen ellos: aníi les ferá hecho. 

7S.de Dios. 14  Portanto, anfi dixo lehova Dios de los cx- 


e Ver sí 
* Art. 


* pongo Fentu baca mis palabras por fuego, y á 
k Habla 4 1er, 8 Pp P 30 Y 


cfte pueblo par leños, y confumirlos há. 

15 Hcaqui yo traygo fobre vofotros gente de 
lexos, 9 Cafa de Ifracl dize Icho va, gente robulta, 
gente antigua, * gente cuya lengua ignorarás,y no 
entenderás loque hablíre. 

16 Sualjava como fepulchro abierto, todos 
valientes. j 

17 Y comerAtu mie(fe ytu pan: comerá tus 
hijos y tus hijas,comerá tus ovejas y tus vacas,Co- 
merá tus viñas y tus higueras: y tus ciudades fuer- 
I Heb,no ha. 145 Enque tu confias,tornará en nada á cuchillo. 
récon vofo» 18 "Tambien en aquellos dias,dixo Ichova,! no 


*Lerd.la N, 
Gen, 7 y 
Den,as 49, 


ríos canfa- Os acabaré del todo. : : , 
Aa. 19 Y ferá que quando dixerdes: Porqué hizo 


lehovacl Dios nueítro con nofotros todas eftas 
cofas*entonces dezirleshas: Dela manera que me 
dexaftes á mi, y ferviftes á diofes agenosen vueftra 
tierra, anfi fervireys d eftraños entierra "2 agena, 


7. 
*" Ab.16.10. 


mBeb. n> 
y inítra. 


“y vueftros peccados impidieró de voforros el bié. P 


ercitos: Porque hablaítes * efta palabra,hcaqui yo . 


bajadohe por contenerme de dertamarla fobre 


Fol 218 
20 Tienunciadefto en laCafa de Fact : y ha- 
zed que citó fé oyga en ludadiziendo; a 
21 *Oyd aora efto pueblo loco » y fiñ cotacon: * E 
G tienen ojos y no.veen, «tienen úydos y no oye. ¿Qutfa ee 
22 A minotemereys, dize Ichovaddelañico de se pmo.o, 32, 
mi prefencia no os amedrentareys? Y pule arena ergo Na 
por termino d la mar por ordenación eterna da 044-0949. 
qual no quebrantar? Leventatlehan tempeftades, 
mas no prevalecerán : bramarán fos ondas, mas 
no lo paffarán. ] 
23 Emperoefte pueblo tiene corazon falfo, y 
rebelde ;tornaronfe y fueronfe. E 
24 Y no dixeron en lu coragori, Yemamos aora . . o 
á lchova Dios nueftro, queda lluvia e temprana e-Enothño $ 
tardia en fu tiempo: los tiempos eftablecidos de E raraa tas 
la fegada ños guardará. —: 0 : 


7 . cion delos Pit» 
25 Vueftrasimiquidades há eftorvado eftas colas; »es y fiutus. 


Hcb.iema- 
2, a 
26 Porque fueron hallados en mi pucblo im- Se Pepe 
pios: 9 afechavan como quien pone lazos : allen- q Hebamirard 
taron Y la perdicion para tornar hombres. pe umd 
27 Como jaula llena de paxáros,aníi efta fus calas degor. 
llenas + de engaño:aníi fe hizieró grandes, y ricos, iDeriguezas 
23 * Engordaronfe y hizieron tez refplandeció- ar 
te, y aun fobrepujaron hecho de malo: * no juz- csror. 


garon la caufa, la caufa del huerfano : y hizieronfe + o 2.75. 
profperos, y la caufa delos pobres no juzgaron. —¿istó >. 
E , P z : Ju Zach 7.10. 
9 + Sobre eíto no tengo de vifitar,dize Ichova? 1Ar.ver,2. 
y detal gente no fe vengará mialmaj  * de O 
th S so. .26.£2ec.13.6%, 
30 Cofaefpantofá y feaes hechaenlarierra: (E conmoto y 


31 *Los prophetas propherizaron mentira:y los para pervertie, 


Sacerdotes Stomavan por fus manos, y mi pueblo la ky. . 
lo quito aníi.t Que pues hareysá fu fin? de 
race?” 


CAPIT. VL(6) 
Esel mifino argjemento del cap. precedente 
H y « Hijos de Bsn-jamin de en medio de os 
A 4 lenúfalom : y tocad bozina en Thecua: y al. Or. apresura 
: gad b humo fobre Berh hacarcm : porque os... - 
dela parte del *Aquilon le há vilto mal, y quebran- eo fehal. 
tamiento grande. ] lema 706 
2 Ana muger hermola y delicada comparé A yandera. 
la hija de Sion. ] * Leed, Ar.r. 
A ella vendrán paftores y fus rebaños, cabe ¿tenía la. 
ella en dertedor pondrán fús riendas, cada uito par. Heb, du 
apacentará < a fu parte, ll O AL 
4  “Denunciad guerra contra ellalevantáos y Eo need 
fubamos * aziacl medio dia:2y de holotros qué va "ze 4 Mabucho 
cayendo ya el dia, que las lombras de la rarde fe a que 
han eltendido. : jon it 
5  Levantaos y fubamos de noche, y deftru- « 2,7en/afie. 
yamos fus palacios. A Pa 
6 Porque aní dixo lehova de los exerciros, oq : 
Cortadarboles y eitended balvarce cabe lerufalé: qu? degarontar." 
efta es la ciudad qxe toda ella lía de fer vificadavio - a (e.enpjan:pel> 
lencia ayen medio deella, ese e Triada, Z 
7. Comola fuente fuunrica celía de manar fus . noche y, figs. 
aguas, anfi hunca ceffa de manarfu malicia :inju- f Heb. haze, 
fticia y robo fe oye enella continaméte cn mi pre. Pira : 
féncia, enfermedad, y herida. E erección antes” 
$  sCaftiga te lérufalem:porque no fet aparté que Dios sé. 
mianima de ti:potque río te torne defierta, ticría a e 
no habitada. : o ifidar af el 
9 Jehova de los exercitos dixó áñifizrebufcan- Baby/onio lo 
do rebufcaran, como í vid,el rello ds: Trac); bror- o ponereco 
na ta mano como vendimiador 4 los.ceftos: 2,Chron.j6. 
10 +A quien tengo de hablar, y amoneftar pa- » Sesa e. 
raque oygan?Heaqui que* (us orejas for iúcircon- Sio,g Ari. 
cifas,y no pueden efcuchar. Heaqui que la palabra zo. 
de lehova ¿les es cofa vergoncofa : no la aman. j At. 26, 
11  Portantoeftoy lleno de faña de Ichova, tra- cago. da, 


los niños 


, 


: aPorlos al- 
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z los niños en la calle, y fobre.el: ayuntámiento de 
k tos, junta- 1ós mancebos E juntos: porq el marido tábien ferá 
entes prefocon la muger, el viejo con el lleno de dias. 
"$2 Y us calas lerá trafpafladas ¿otros,fus here- 
dades y fus mugeres rábié: porq eftenderé mi má- 
- ——.  tto fobre losmoradores dela tierra,dize Ichova. 
915,56, 11 13 A Porque defde el mas chico decllos hafta el 
Abanto ras grande decllos, cada uno-figue la avaricia ; y 
| Hob,todo el defde el Propherahaíta cl Sacerdote ltedes fon 
haze engaño: enpañadores. ! ' q 
emy 14 FY curamel Gbrantamiento de la hija de mi 
IA TY A di de 
23,17. pueblo có *liviádad diziédo.Paz,paz:y no.ay paz. 
mConteme- 15 Hanfe avergoncado de aver n hecho abo- 
os inat/i2** minacion ?cicrto nofe han avergoncado de ver- 
Jifbajas..-  fuenca:ni aun faben tener verguenga. Portanto: 
a ldolarrado. caerán entre losque cacrán:caerán quando los vi- 
fitaré, dize Ichova., z . 
16 Aníi dixo Ichova,Paraos a los caminos y mt- 
tad, y preguntad por las fendas antiguas,qual fcá el 
buen camino, y audad por el: * y hallareys deltan- 
lo para vueftra arma. Y dixeron, No andaremos. 


*Mar, 11, 19. 


o Prophétas.. 17 Y defperté fobre vofotros * 2talayas: cfcu- 

Leed Efai, 1. chadá la boz? de la trompeta : y dixcron,No el- 

31, Ezec,3,17. y 

pS dale cucharemos. ( . 
_yaqdda 18 Portantooyd gentes y y conoce óconpaña 

prophera.' * 9 de ellas. j 

det a Oye tierra, Heaqui yo traygo mal fobre efte 

o -" Puebio,el fruto de fus penfamitros: porque no ef- 


Heo, en ellas, cucharon á mis palabras,y mi ley aborrecicron. 
Ha is pa i ley aborreci 
653. Ame”, 20 *Paraque viene para mii cíte encienfo de Sa- 

11. Mich, 6, DUE y la buena caña olorofa de tierra lexana? vue- 
S1.,Mich, 6, 


Etre - ftros holocauftos no fon 4 mivoluntad, ni vueftros. 
x El calamo  facrificios me dan guíto. 

ALCOMATICO. o Pp E le! a di $ :H NS í a E 
fHebdoy. 21 Portanto lehova dizcefto:Heaqui yo f pon= 


go a efte pueblo trompegones, y cacrar en cllos los 
padres y los hijos juntamente, el vezino y fu fu 
cercano pereceran, ] ] 
Ea 22  Aníidixa Ichova: Heaqui que pueblo vies 
* Leed Ar, 1 no de tierra del Aquilon, y gente grando fe le= 
14235 15-  vantarádelos cantones de la tierra. zx 
- 23 Arco y clcudoarrebararan,crueles fon. no, 
tendrán mifericordia:la boz deellos fonará-como 
la mary cavalgará á cavallo.como varones difpue- 
ftos para la guerra, contrató hija de Sion. 

24  Sufamaoymos, y nueftras manos fe defco- 
yuntaronianguítia nos tomó, dolor, como de mu- 
ger que pare. 

25 Nolulgas 4! compo,ni andes por camino:porg 
efpada de enemigo t temerofo eltá y en derredor. 
redbres. 26 Hija de mi pueblo x ciñete de facco, y re- 
x Villete de buelcate en ceniza hazte luto de bio unico, Manto 


Xaro amargura: : pre ifobr . 
cn de amarguras: porque prefto vendrá fobre nofo- 


e 


eHeb, tenor. 


y Tuibitimo, trosel deftruydor, 
z Habla al > 27 2% Por fortaleza te hé puefto en mi pueblo, 
Fiesheta  porguarnicion : conoceras pues y examinaras el 


A Ar.s,12. E AAA 
: camino dellos, 

] 28 Todos ellos principes rebelladores, andan 
t Ezecb. 22.18. con engaño ta azero y hierro, todos ellos fon b 
a Meal falo, corruprores. * 

a Ena 29 ce El fuelle es quemado del fuezó, gaftado 
Ab.ver30. fe hí el plomo: pordemas fundió el fundidor, 
b Idolátras . * pues los malos no fon arrancados. 


popa 30 *Plata defechada los llamaron, porque le- 
rderá con  hovalos defechó, 

ellos todo fu , 

giabajo aun- CAPIT. VIL() 

gue COPA Manda Dios al Propheraque lamealpublo2 verdadera 
elpuimó pre. Manda D _Prophera que llame al pocblo 2 verdadera 
dicidoles Bcc, PéñItenCia y a enmienda de la vida para cuitarla calamidad 
REfa 5, 22, Ccrtaña, dexada toda la vana conjanga enel Templo y en los 


Jacrificios fin fe y obedencia de fu Ley,y que eftarmienten en Si- 
do de. 11. PrediZe Dios al Propbera la obftimacion del Pueblo, 
mandale que no ore por el, mas que le denuncie corso el lo ba de. 
. fichado, y furuyna total porfus idelasriñsa 


Y) AlabraG fué de Iehova ¿lercmias diziendo. 
2. Ponte ¿laa puertade la Cafade le- «A /ab,del 
hova,y pregonarásalli elta palabra, y dirás : apli Mi 
Oyd palabra de lehova todo ludá,losque entrays f. jnntava el 
por eftas puertas para adorar a Ichova. - pueblo, 
- Anfidixo lehova de los exercitos, Dios de 
Hraclo*b Mejorad vucftros caminos y vueÍtras O- y Ab.26, 03, 
bras, y hareos morar en cíte lugar: b Ecb.boniti- 
No os ficys en palabras de mentira dizien- “ud 
do, Templo de lchova, Templo de Iehova, Tem- 
plo de Ichova, < 4 ellos, ! ] 

5 Mas( mejorando mejorardes vueftrós ca- 
minos y vueftras obras, y £ haziendo hizierdes 
derecho entre cl hombre y lu proximo. . 

6 Ni ál peregrino, al huerphano, y á la biuda 
opprimierdes,nien efte lugar darramardes la fan- 
gre innocente, ni caminardes enpos de diofes age- 
nos para mal vueltro. 

7  Harcos que moreys enefte lugar,en la tierra 
que di ¿ vu-ftros padres para fiempre. 

8 * Heaqui voforros os confiays en palabras de 
mentira, d que no aprovechan. . 

9 Hurtando, matando, y adulterando, y ju-- 
rando fallo, y incenfando á Bahal, y andando tras 
diofescítraños que no coriociftes. 

1o Vendreys y os pondreys delante de mi en 
efta Cafa € fobre la qual es llamado mi nombre, y «Que fellama 
direys, flibres tomos: para hazer todas eftas abo- le de Icio= 
minaciones. 

11 *Es cueva gde ladrones b delante de vue- aos 
ftros ojos, efta Cafa, fobre laqual es llamado mi vo» haziendo 
nombre + Heaqui q tambien yo veo, dixo Tehova. Y 0ros t9- 

12 Andad pues sora á mi lugar que fuéen Silo, 4 Macas, 15, 
donde hize q morafle mi nóbre al principio:y ved Mar.11,17. 
* loque le hize por la maldad de mi pueblo Ífrael. a 

13 Aoóra pues porque heziftes vofotros todas fator:s qua. 
eltas obras, dixo lehova, y * hablé á vofotros ma- quebrantado» 
drugardo para hablar, y no oyítes,y 


CA anforros 
mur. de perf, 
Ot. fon, - 


dHeb.para 
No aprovechas 


Hamiáne rn Tes de calas 
a A A a o PTFE RA A 
refpondiftes; h A vueltro 

14 Haré tambien 4 efta Cala fobrela qual es parecer. 
llamado mi nombre, en la qual voforros confiays, 4 Sn 40 
y icfte lugar que di ávototros y 4 vueftros Pa- ea” 
dres, como hize a Silo. 366.4, 

15 Qu:osechare de mi prefencia como eché 2 *1-S4,4-124, 
todos vueftros Hermanostoda ¿la generacion de 
Ephraim. : 

16 *qk Tu pues noores porefte pucblo, ni 
levantes por eliosclamor y oracion : ni me ruegos; A 
porque note ovre . Ñ 34.11, 

17 No vees loque cftos hnzen en las ciudades de 
luda, y en las calles de lerufalem? 

18 *Jo: hijoscogen la lena, y los padres encié- 
den el fuego, y las mugeres amalían la malla para 
hazertortas!l ¿ta Revia del ciclo, y para hazer of- 
frendas A diofes agenos por provocirme d yr 


idMeb.la fimio 
ento. ; 

AL 14, 52. 
k Aj Prophera 


"Ab 44.19» 


VEra titulo. 
que davan 4 
lajunaó al 


19 Provocarmeban cllosá yrá, dixo lehova, o a 
y no antes m ellos inifimos paraconfufion defus boo Ea 


roftros ? 


29 Portanto aníi dixo el Señor lehova:Heaqui 
que mi furor y mi yra fe darrama fobre efte lugar: 
fobre los hombres, fabre los animales, y fobre los 
arboles del campo, y fobre los frutos de latierra, y 
encenderfehá, y no le apagará. 
21 Aníidixo lehova de los exercitos Dios de 
Tírael, * añadid vueftros holocaultos fobre vue- * €fai.1.17. 
ftros » facrificios, y comed carne. a ES 
22 Porque “nunca hablé con vueítros Padres, nS 'pacificos 
ni nunca les mandé de holocauftos ni de viétimas es yronia, 
el dia que los faque de la tierra de. Egypto. ciditi con ss 
23 - Mas clto les mandé diziendo, Poydá mi ¿H:bjoyd, 
boz, y feré a vofotros por Dios; y vofotros me fe- 


+ Dest,6. ze 
reys por pueblo : y en todocamino que os man- >5*0 1935, 
áre 


Le*.36, 12- 


IEREMIAS 


dáre andareys,paraque ayays bien, 


24 Y nuoyeron, niabaxaron lu oreja: antes 


caminaron en /s cóonfejos,en la dureza de fu co- 
racó malvado: y fueró azia tras, y no azia deláte. 
25 Deíde el dia que vueítros Padres lalieron de 
»2,Chren, 26. la tierra de Peypro alta oy ¿k y embiéosá todos 
4, conci- 105 oe mis liervos 9 cada dia.madrugando 
empo. q, d,no y embiando: . 
Po e * Y no meoveron,ni abaxaron fu oreja:án- 
a a os fu ccrviz, y hizieron pcor que 
us padres. 

sd Y dezirleshas todas cítas palabras, y ño te 
oyrán:y Y llamar loshas,y no te refponderán. 

28 Y dezirles has, Efta es la gente que no cfcu- 
chó la boz de Icho va fu Dios, ni tomó caftigo, per- 
£O.la verdad. diofe Cla fe,y dela boca decllos fue cortada. 
Pi 29 Trefquila tucabello y arronja lo: + y fobre 
tos monwsa las alturas levanta llanto:porque lehova aborreció 
A e y dexó la nacion Y de fufuror. 

Lñr. 30 Porquelos hijos de luda hizieron * lo malo 
xLoqueyo delante de mis ojos, dixo lehova;pufieron Y lus a- 
<ondeno,ido- bominaciones en la Cala fobre laqual mi nombre 
 uallos fuellamado, contaminandola, 

Lseta. Rey. 31 Y edificaron los altos de Thopherh,que es 
21,4,) 2.613 en el valle de Ben-hinnon, para quemar cn fuego 
SA lus hijos y lus hijas:icola que yo no les mandé 2 ni 
fubió en mi coragon. 

32 * Potente heaqui vendrán dias,dixo Icho- 
a 19,6. Va,que no fe diga mas Thopeth, y Valle de Ben- 

] hinnon, fino Valle de la matanga:y leránenterra- 
20 hala no dosen Thopeth,1 por no «ver lugar. 
related 33 AY ferán los cuerpos muertos delte Pueblo 
chitlo. Heb, de para comida de las aves del cielo,y de las beítias de 
nolugar, —— latierra:y no avrá quien las efpante. 
nacio 34 Y haré ceflar de las ciudades de ludá,y de 
19.1 6.9, Eja. las calles de lerufalem boz de gozo, y boz de ale- 

24.92 gria,boz de cípofo y boz de cfpolazporque la tierra 
ete fráendclierto. 

CAPIT. VIII. (5 


Profsigueen la dennunciacion de los caStigos de Dios, y es la 
entoneracion de los peccados del Pueblo. 
N aquel tiempo, dixo Ichova,facará los huefe 
tos delos Reyes de Iudá,y los hueflos de fus 
Principes,y los hueffos de los Sacerdotes, y los 
huelTos de los Prophetas,y los hueflos de los mo- 
radores de lerufalem fuera de fus fepulchros, 

2 Y derramarlos han al Sol,y a la Luna, y 1to- 
do el exercito del cielo á quien amáron, y á quien 
firvicron, y en pos de quien caminaron, y á quien 

a Confultaron « preguntaron, y á quien fe encorvaron. No ferán 
en fus dubdas- ogidos,ni enterrados: feran por muladar fobre la 
haz de la tierra. 

3 Y efcogerfcha la muerte mas ayna que las 
vidas por todo el refto que quedáre de efta mala 
generacion,en todos los lugares 4 donde yo los a- 
rronjaré, á los que quedaren, dixo lehova de los 
exercitos. 

bHerh. caerán 4  Dezirleshas pues.Anfi dixo lehova,b El que 
y vo Elevan- caé nunca fe levanta? El que fe aparta, núca torna? 


£O, clamarás 
á ellos, 





to 
Av.ty 5. 
2 Ni aun pin- 


rara dipar 

Ha o 5 Porque esrebelde clte pueblo de Terufalem 
belvera? de rebeldfa e perpetua? Tomaroh el engaño, no 
io quifieron bolverfe. 

Hib,fuene. . 6 Eftuché y of, no hablan derecho:no ay hom- 


bre que fe arrepienta de fu mal, diziendo, Que he 
hecho?Cada qual fe boivió á fu carrera, como ca- 
vallo que arremete con impera á la baralia. 

7  Aunlacigueña en el ciclo conoció fu tiem- 
po, y la tortola, y la grulla. y la golondrina: guar- 
dan el tiempo de fu venida, y mi pueblo no cono- 
ció el juyzio de lehova. a 

8_ Como dezis, Nofotros foros Sabios, y la ley 
de lIchova tenemos con nofotros? Cierto heaqui 


Fol. 217 * 
4 que por demas fe cortó la pluma, por demas fue- a L 
ronlos elcrivanos. a ce 


.. 9. Losfabios fe avergoncáron,efpantaroníe, y Ley comog 
fueron prefos:heaqui que aborrecieron la palabra nunca feet 
de Tehova:y que (abiduria tienea? E E 
, 10 Porráto daré dotros lus mugeres, y fus here- 
dades a quié las poflea*porque delle el chico ha- *EG.56.12. 
fta Se cada uno figue la avaricia: defde el Au.6.13, 
Propheta haíta el Sacerdote todos hazen engaño. 

11 Y curaró el quebrantamiéto de la hija de mi 
pueblo *có liviáidad,diziédo Paz,Paz:y no ay paz. e% la lizcra:no 

Y Hanfe avergoncado de aver hecho abomi- ¿pUcancotes 
nacion¿Cierto no fe han avergoncado de vergu- bdo 
engasni fupieron avergongaríe: porranto cacia Prenefter.lesd la 
entre los que cayeren,quando los vibiraré.Caerán N+.E/4.30,10, 
dize Ichova. 

13  Corrandolos cortaré,dixo Ichova, * Noa) ¿Lucro 
uvas en la vid,ni higosen la higuera, y la hoja le 


caera: y lo que les he dado Fpafíará de ellos. fQuitarfe os 
b ae 3 3 a - ha el Reyno. 
14 E Sobrequenos afleguramos?luntaos y en E Coni. 


tremos nos en las ciudades fuertes y alli > repofa- 


Sa A A que el pueblo 
rémos:porque Ichova nueltro Diosi nos hizo ca- 


tomtiariacn Ju. 


llar,y * nos dió 4 bever bevida de hiel porque pec- Pen 
camos A lehova. ¡émos, 


15 *-Elperar paz, y no bien:dia de cura, y veys 
aqui turbación. 

16 Defde Dan fe oyó cl ronquido de fús cava- a 2 
los, del fonido delos relinchos de fus fuertes tem- 230030 
bló toda la tierra:y vinieron, y comieron la tierra 4.4b. 14, 19, 
y E lu abundancia, ciudad y moradores deella. a ple- 

17 Porque heaqui que yo embio fobre vofotros 
Serpientes bafilifcos, contra los quales no ay en- 
cantamento: y morderoshan,dixo Ichova 4 

18 lA caufa de mi fuerte dolor mi corazon des- 1 Heb, fortifi- 
fallece en mi. cicion mia 

19 m Heaqui boz del clamor de lx hija de mi pue- Qs *l dolor 
bio,que viene de rierralexana. Nos/¿4 lehova en m Converfió 
Sion?No effá en ella lu Rey?» Porqué me hizic- ¿elpusblo en 
ron ayrarcon lus imagines de talla?con vanidades ae 
de dios ageno?. . ] “Dios. 

20 o Paflófe la legada,acibófe el verano, y nofo- y El pueblo 
tros no hemos fido falvos. ! a 
_21 PQuebrantado cltoy por el quebrantamien- 
to de la hija de mi Pueblo : entenebrecido eftoy: 
efpanto me ha arrebatado. 

22 *No ay triaca en Galaad?no ay alli medico? y .4b,40, 11, 
Porqué pues no uvo medicina para la hija de 


mu Pueblo? 
CAPIT. 1X. (9) 
Profíiguiendo el Prop con lamenta la ruta de fu Pueblo, y 
Jus piccados que fueron la camfa de clla,y pintandola de nwe- 
wo exborsa al Pueblo 4 la mifina lamentación, 11, En Dios y 
en fu conocimiento fe glorie el que ovierede gloriarfe, 7. 
a Si mi cabegafe tornalle aguas, y mis ojos a Heb, Quien 
fuertes de lagrimas, paraque llore día y no- pp ala 
che los muertos de la hija de mi pueblo?  : Sec, fesd, ppal. 
2 Oquien me dieffe en el defierro un mefon 119,536, pfal. 
de caminantes,paraque dexafíe mi Pueblo,y me a: 9++%:4:13, 
partafíe deellos, porque todos cllos for adulteros; 
congregación de rebeiladores. 0 


3 Y hizieron que fu lengua, fu arco, tirafíe men- 
tira:y no fe fortalecieron en la tierrab por verdad, b Por obfer- 


i Nos ha qui- 
tado la fuerga 





p El Propheta 


porque de mal en mal falieron, y á mí no cono- qa fil 
a . - E a e divino 
cieron dixo Ichova. estad 


4 *Cadauno fe guarde de fu compañero, ni 
en ningun hermaro renga confíanca:porque todo 
hermano engaña con engaño, y todo compañero, 
anda con falledad. 

Y cada uno engaña á fu compañero, y no 
hablan verdad:enfeñaron fu lengua á hablar men- 
tira,trabajan de hazer perverfamente. . 

6 Tu morada es en medio € de engaño: dde mu 
engañadores no quilieró conocerme dixo Ichova. 
Ec 7 Portanto 


A idich.7.5.6 





< De engaña- 
dores, 

d Hrb,por(os 
de)engaño, 


IEREMIAS. 


L 7  Porranto anfi dixo lehoya de losexercitos: 
. *O,exami-  Eleaqui que yo los fundiré,y lose enfayaré fpor- 


on que cono haré yo por la hija de mi pueblo? 

FQ-d.Esani 38 *Saeraamoladaesla lengua decllos, habla 

neccilacio pa- engañor*con fu boca habla pazcon fu amigo, y de 

a dentro de fi pone fus aflechangas. ] 

AS * Sobre eftas colas no los tengo de vifitar, 
- $Pfal.120, 4: dixo Ichova? De tal géte no le vengará mi anima? 


- *Plalif,3. 


: os levantará lloro y lamen- 
"ario sg . 20, Sobrelos montes levantaré loro y lamen 


tació,y llanto fobre las moradas del dufierto; por- 
G fucró defiertos hafta no Gdar quié pafle, ni oye- 
ró bramido de ganado:deíde las aves del cielo y ha 
fta las beftias de la tierra fe trafportaró, y le fueró. 


11 Yapondré a lerufalem en monrones: en 
as morada t de culebras : Y pondré las ciudades de 
E Pepo ludácn allolamiento que no quede morador. 

sé » 


12 Quien es varon fabio que entienda efto? y á 
quien habló la boca de Ichova,y recótarlohá ? Por 
AS, de luda, que caufa h la tierra ha perccido,ba fido affolada, 
como delierto que no ay quien palfe? 
13 Y dixo Ichova: porque dexaron miley la 
«qual dí delante deellos:y no obcdecieron á mi boz 
ni caminaron por ella. 
¿Tras fus lo- 714 Antesfefucró tras la imaginació de fu co- 
eenciones. Oc e e nó A 
£ras la dureza YAGON,y tras los Bahales q les entenaró fus padres; 


de fu Sec. 15 Portanto aníi dixo Iehova de los exercitos 
Ar. 8, 14. ¡ ¡á yoles daré o 
AN pa Dios de Urac! Fheaqui q yo les daré ácomer,a cfte 


Pucblo, taxéxos:y les dare a bever aguas de hiel. 

r6  +Y efparzirloshe entre gentes que no cono- 
cieron cllos ni fus padres : y embiaré cuchillo en 
pos decllos,haftaque yo los acábe. 

17 Aní dixo lehova de los exercitos:Confide - 
rad y llamad endechaderas que vengan : y cmbiad 

por las K (abias que vengan: 
a 18 Y denfe pricfla y levanten llanto fobre nofo- 
vomitard $e, tros: y corrante nueftros ojos en lagrimas, y nue- 
ítros parpados fe diítiten en aguas: 

19 Porque boz de endecha fue oyda de Sion: 
Como hemos fido deftruydos? en gran manera 
hemos (ido avergongados? Porque dexamos la tie- 
rra? 1 Porq »0s han echado de fí nueltras moradas? 

20  Oyd pues,o mugeres,palabra de Ichova, y 
vucfltra oydo reciba la palabra de fu boca: y enfe- 
had endechas 4 vueftras hijas,y cada una á lu ami- 
ga lamentacion. : 

21  Porquela muerte há fubido por nueftras 
ventanas, háentrado en nucltros palacios para ta- 
Jar los niños de las calles,los máccbos de las plagas. 

22 Habla. Aníidixo Ichova:los cuerpos de los 
hombres muertos caerán fobre la haz del campo, 
como cltiercol,y como el manojo tras el fegador, 
que noayquienlo coja. 

23 q Aníi dixo Ichova**No fe alabe el fabio en 
fu (abtduria, ni le alabe el valiente en fu valentia, 
ni fe alabe cl rico en [us riquezas, 

24 Mas alabefecn efto el que fu ovicre de ala- 
bar, enentenderme y conocerme, que Y O so Y 

-TEHOVA, QUE HAGO MISERICORDIA, 
IVYZIO, Y IVSTICIA IN LA TIERRA: 
porque eftas cofas quiero,dixo Ichova. 

25 Heaquique vienen dias, dixo Jehova, y vi- 
mu Heb.com. PY fitaré fobretodo circuncidado,y fobre todo " in- 
Eros E Y na Circuncifo. , E ; a 
Judios.como 26 A Egypto.y iluda yá Edom, y alos hijos 
pego declata. de Armmó y de Moab,y atodos los arrinconados 
en el poftrer rincon,que moran en el defierto:por- 
que todaslas gentes tienen prepucio: Y roda laCa- 
la de Jírael tiene prepucio en el coragor, 

CAPIT.X.(o0) 

Por oca fon de la idolatría de fu pueblo impugna el Propleta 
laidolatria en general efableciendoen Contrario el conotimitrr 
+0 del verdadero Dios por fus adinivablesobras. 11. Bselue a 
¿ppredicion de la Caprivuidad del Pueblo. 


3 Efp.v.adelfa 
FLev.26.332 


K Eloquentes 


TL. 
s1,Lor 1.31, 
y 2.Cof,10.17 


Yd la palabra que Ichova bá hablado fobre 


O voforros ó Cala de Trae), 
2 . Ichova dixo anfi: No aprendays el ca- Pisano ya, 


mino de las Gentes:ni de las feñales del cielo ten- llamó cami. 


a O,terao las 


zay s temor,? aunque las Gentes las teman. nos, 
na Porque SL leyes de los pueblos vanidad AS 
fen,porque leño del monte “corraron,obra de ma- 4 Qué.no fe les 
nos deartifice con cepillo. AN z 
4 Con plata y oro lo engalanan, con clavos y a 
martillos lo afirman porque no fe falga. La 


If. 
£ S.cl fruto de 
lus precaclos, 
Ajarzelenibizo 
gito y < der ha 
denunciado por 
mts proptiztas: 
y fi digan ay 
ae mi rev, 
PE efoefruso 


y Como «na palma d lo ygualan,y no hablan: *Rev,15. 4, 
] IZ3YS A nore temo? 
temor decllos:porque ni pueden hazer malni pá- £S,cHferte- 
. . sx . » e. . 
G  * No ay femejante 411,0 Ichova grande tu, a 
y grande tu Nombre en fortaleza. 

uien 1:0 te temerá,o Rey de las Gentes? nO 
porque a tu fcompete. Porque entre todos los fa- po, 
bios de las Gentes, y en todos fus reynos no ay fe- fcuela de def. 

vatios es lai. 
S *y Y todos le enloquecerán, y fe entonce- ¿olo, 
ran, h enfeñamiéto de vanidades es el mimo kño. 45. v, 14, 

L a a £ Heb, y de at- 
de uphas E obrara el artifice y las manos del fun. UE Obie tas 
m de labios es todo, ETA 

1o Mas lehova Dioses la Verdad, el mifmo es L¿+t Noa 
] . m Es yronia, 
rra, y las Gentes no pueden fuffrr fu faña. ver, 3,105 pu- 
11 Dezirles eys anfi,diofesque no bizieron jus, 
A n S.2los Cal- 
xo decitos ciclos. iS dan 
*k Ro NA : vinizidos A fu 
12 *Elque haze la tierra con fu porencia,cl que Tera captivos 
los ciclos con fu prudencia, no en Heb. fi 
+ - . y hat 
13 FA fa boz te dá multitud de aguasen el cie 1927 Cbaldeo 
Áb,53, 15a 
Se ro o A a PE - 
*1md2o 105 Miaínpagos col sa Muvid,y Maze lajir al d 
O Gen 1.6, 
> le y * Leeds, 
34 + Todo hombre? le embrutece á efta fcien- eS 
cia.Averguencele de lu vaziadizo todo fundidor: *Pálas4. 72 
p Pia 139, $ 
pirita en ellos. > Aós51.17.13. 
15 Vanidad fomobra diga 9 do cftarniosien el 9 Vide er- 
z 1 >cic ru Dia 
16 Noescomo ellos la fueite de Tacob;porque os, 
eles el hazcdor de todo: y Hracles la vara de fu he- 
17 9 Recoge de las tierras tus mercaderias la 
que moras en lugar fuerte, 
jarécon honda efta vez los moradores du la ticrra, 
y afligirioshC,paraque 1 hallen. 


fon llevados, porque no pueden andar: no tengays € Quien esel 
ra hazer bicn tienen poder. Mido, 

Zach. 10.2. 

7 Fe 

h Doétrina,e- 
mhejante 41. 

dolatria oe] io 

Tracrán plata ieftendida de Tharíis, y oro, i£oplunchas, 
didor, veftirlos han de cardeno y de purpura, obra nus de $%c. 
] : : , 2 Ef 41,7. 
Dios Bivo y Rey Eterno:de fu yra tiembla la tie- 

(o elnombre, 
el ciclo nila erra perezcan de la tierra y de deba- 

deos quando 
poncen orden el mundo con la faber y e efliende Bite ver, ellá 

Ñ % + Gen, 1,6, 
lo,y haze tubir las nuves delo poftrero de la tierras 

Pull 
viento de lus cicondederos. 

7.105, 38,22, 
$ porque mentira es fuobra de fundicionmiay el Par ne. 
tiempo de fu viliracion perecerán. Ma 
rencia, Jehova de los excrojros es lu Nombre. 

> de . 
18 Porque aníi dixo lchova,Heaqui que arron- 
19 Ay de mi lebre miquebrancamiéro, milla 


qa 
ds se pe S* Ad, 12,13 
es llena de dolor. Y o empero dixe, tCierramente :Conocimt. 
enfermedad mia es cfta, y de (cfrriahe, ento de la 


culpa Y Apra» 
bacion de la 
pena. ; 
a Ficb,no e- 


20  Mitienda cs defiruyda: y todas mis cuerdas 
rotas:mis lnijos fueron lacados de mi, Y y perecie- 
ronno ay ya mas quien cftienda mi tienda, ni 


uien lev: ¡ 'EInaS. Era 
quien levante mis cortinas. , Opt 
21  Porquelos paftores fe enloquecieron,y no perston. 
buftsron á lehova: portanto * no entendieron, y Y Hei (u pas 
todo Y lugan: -elparzió. Ds 
a ganado fe elparzió A 


22 + Heaqui q boz cit fama viene, y alboroto grá- de toda ta 
de dela tierra del * Aquiló,para tornar en foledad prophecia. 
todas las ciudades de ludá,en morada de culebras, - 1192 


E $115. 
23 + Conozco ó lebova? quecl honibre no es * Pro, 16,1-Y 
Señor de lu camino,ni del hombre que camina es 19: 23- 
ordenar fus paños: dae 
* Cafk 5 Tel ñ N del hombre 
24 aítigame ó Ichova,mas con juyzio, no fu camino, 
con tu furor:porque no me anichiles. + Pral, 6.1 y 
* s on 
25 * Derrama tu cuojo fobre las Gentes que no 4 PEA, 79:6, 


te conocen 


IEREMIAS. 
- pronunció mal contra t1,2 caufa dela maldad de la: 


te conocen, y fóbre las naciones qué no invocan 
tu Nombre : porque fe comieron á lacob, y felo. 
tragaró, y lo confumiero, y fu morada deltruyeró. 
e CAP IT. XL(D 
El Propheta pormasdado de Dios protcfta al Pueblo inti- 
mandoles el Sanéto Concierto y la infilidad de fiss pudres que lo 
quebransaron y les requiere que estén en el donde 10,que por fas 
idolarrias les ferá quitada la tierra. IL. Manda otra vez a 
Propheta 3 10 ore por el,porg lo ba defecbado (7'c.111. Dios def? 
cubre al Propbera las o A de los fuyos para matarle, 
y el cajtigo decilos pidienaolo anjs el Prophera á Dios. 
Alabra que fué de Ichovaá leremias diziédo. 
2 Oydlas palabras dcefte Concierto, y ha- 
blad á todo varon de ludá, y ¿todo morador 
de lerufale m: 
3 Y dezirleshas: Anfi dixo lehova Dios de 1Í- 
racl,Maldito el varon que no obedeciere ¿las pa- 
, labras deefte Concicrto, 
4  Elqual mandé a vueftros padres el dia que 
h De fervidú - los faqué de la tierrade Egypto, * del horno de 
ei hierro,diziendoles,Oyd mi boz,y + hazelda con- 
das. 7 formeátodo loque os mandaré:y ferme eys por 
pueblo, y yo leré a vofotros por Dios: 

5 *Paraque confirme el juramento que juré 
, a vueftros padres,Que les dariála tierra que corre 
< Certifima= leche y miel,ecomocite diá. Y refpondi y dixe, 
pr ES = 

Amen 0 Ichova, 

6 Y lehova me dixo,Pregona todas eltas pa- 
labras en las ciudades de ludá,y en las calles de Ie- 
rulalem,diziendo,O y d las palabras decfte concier- 
to,y hazeldas. 

7 Porque proteftando protefté 4 vueftros pa- 
dresel dia que los hize fubir de la ticrra de Egypro 
hafta el dia de oy,madrugando y proteftando, di- 
ziendo,d Oyd mi boz: 

8 Y nooyeron,ni abaxaron fu oreja ; antes fe 
fueron cada uno tras la imaginacion de fu coragó 
malvado:portanto tracré fobre cijos todas las pa- 
labras de efte Concierto,el qual mandé que hizic(- 
fen,y nolo hizieron. 

9 Y dixome Iehova,Conjuracion fe ha halla- 
do en los varonesde Iuda,y enlos moradores de 
Ierufalem. 

10 Buclto fehan á las maldades de fus primeros 
padres,los quales no quilicron oyrá mis palabras, 
antes le fueró tras diofes agenos para fervirles:in- 
validaron mi Concierto la Cafa de Hrael y la Ca- 
A de luda,el qual yo avia concertado con fus pa. 

res. 

11 Porlo qual lehova dixo aníi, Heaqui que yo 
traygo fobre ellos mal,del qual no podrán falir:* y 
clamarán 4 mi,y no los oyré, 

12  Yrán pues las ciudades de luda y los mora- 
dores de lerufalem,y clamaran 4 los diofes á quien 
ellos queman encienfos,los quales no los podrán 
Íalvar en el tiempo de fi mal. 

13 * Porque al numero de tus ciudades fueron 
tus diofes,ó luda:y al numero de tus calles o le- 
rufalem,pufiftes los altares de confulion, altares 
para offrecer fahumerios 4 Bahal. 
raronas. 214 GF Tu pues no ores por efte pueblo, ni le- 
Astra “antes por ellos clamorni oracion: porque yo no 
e Heb porfa OYré el dia que clamaren á mi por fu * aflicion. 

a e 15  Quetiene miamado en mi Caía aviendo 
fcnice e Hecho abominaciones muchas? £ Y las carnes lan- 
expiará, 9 a- Étas palfarán de fobre ti,porque 8 te gloriafte en 
provechará. ru maldad. 
pa eu 16 * Oliva verde,hermofa en fruro y en pare- 
te gloriaste, Cer llamó Tehova tu nombre:h á boz de gran pa- 
*Ró.11,17.24 labra hizo encender fuego fobre ella, y quebraron 
h Agtandes fus ramas. ñ 

A 17-' Y léhova de los exescitos el que te planta, 


A Den, yyt2e 


d Surnma de 
toda la Ley, y 
delos prophe- 
xas y detoda la 
piedad, 


APre,1,28, 

Efas1,15, A?, 
14,11. Ezecr, 
8,18.M:c.3.2, 


k Arr,2,28. 


Fol.-213. 


Cafa de lrael y de la Cafa de luda que hizieron q 
íi »ifimos próvocandome á yra incélando á Bahal. 
13 q Y lehova me hizo fabe1,y conoci:enton- 
ces me hezifte ver fis obras. , : : 
19 Yyocomotarnero buey que llevan á de -. 
gollar, que no entendia que¿pentavan contra mi i Machina 
penfamientos, Deftruyamos K el arbolcón lu fra. pros 
to: y cortemos lo + de la tierra de los bivos,y no k Al hombre 
aya mas memoria de lu nombre. : S.feé con fu 
20  Mas,o lehovade los exercitos, que juzgas e 
ljufticia,* que fondas Mm los riñones y el coragon, pan, Or, cora 
vea yo tu venganga de cllos: porque 4 ti he delcu- ie con . 
bierto mi cauía, . ; pola: pan 
21  Portanto Ichova dixo aníi de los varones +Leed. Pat, 
de Anathoth,que buícan tu anima diziendo,FNo 27,137 116,5. 
prophetizesen nombre de Ichova, y no morirás o 
nucítras manos. : i y 1.Chr.28.9» 
22 Portanto aníi dixo Ichova de los exercitos: Píá!,7,10, y * 
Heaqui que yo los visito,los mancebos morirán 4 ri > 
cuchillo:fus hijos y fus hijas morirán de hambre. 20,12,Rev,2, 


ni 


| Machinav3; 


23 Y noquedará tefta deellos, porque yo trae- a 
ré mal Tobre los varones de Anathoth,2 año de ll Faso dcjos. 
vifitacion , mas fectetos 
CAPIT, x11G) Herida Bora 


_ El Propheta,wifta fi aflicion,es tentadoconta profperidad Tim, 4, 33 
de los impios. 11. Dros le avifa del ingenio malo de los firyos,los n El riempo. 
quales dile aver dexado en mano de us enemigos. 111. Due- O plazo de fú 
xaje que fu pueblo es dejtriydo por fus pajiore». 1111. 4 lose. “altigo. 

Znos del Pueblo,cuyas malas cofimmbres imitó. 
ulto eres tu, Ó lehova aunque yo difpute conti- a Haréte ju- 
go:2 hablaré empero juyz1os contigo. Porqué a la 
es profperado el camino de los implos ? tienen bc 
paz todos los que b rebellan de rebelhon. b 1doldvano 

2 Plantaftelos,echaron rayzes tambien:* apro- apoltátan de 
vecharon,y hizieron fruto: *effendo Cexcano Lun ¿eb anda. 
fus bocas,mas lexos de fus riñones. vieren a, d me- 

3 Y tu, o lehova,me conoces, viíte MC, Y PIO- Fine “fieve= 
vaíte d mi coracon para contigo : arrancalos COMO ¿Siendo hi- 
3 ovejas para el degolladero, € y tenalalos para el poericas en 
dia de la matanga. ptas? 

Hafta quando eftará la tierra defierta,* y la q Qual fea 
ycrva de todo el campo eltará feca por Ja maldad mXe, 
de los que en ella moran + faltaró los ganados, y las ia Andi- 
aves,porq dixeró f No verá nueltras poftrimerias. e Arr,y.3. 

5 q S1corrifte con los de pie y tecaníaron,co- Ab,r4, 1. 
mo contenderás con los cavallos: Y en la tierra de [Nonos ca- 
paz £ eftavasquieto,como harásen la hinchazon tdo dol 
del Tordan? ; forros, 

6. Porque aun tus hermanos y la cafa de tu pa- 
dre,aun ellos le levantaron contra tizaun ellos die- te urbavan. 
ron bozes en pos de ti, h Congregacion. Noles h Apellidádo 
creas quando bien te habláren. o e ES o 

7 "Dexé micafa, delamparé mi heredad, en- 2 


g Yronia q.d. 


publico mal- 


tregué ¡lo que amava mi anima en la mano de fus hechor, 
enemigos: i Heb,el amor 
Den demialma. 


8 Fué para mi mi heredad £ como Icon en bre- 
ña:dió contra mi fu boz:portanto la aborred. 

o Es me mi heredad ave de muc has coloresóno 
effáncontra ella aves enderredor?Venid,ayuntaos 
todas las beltias del campo, venida tragarla. 

10 q Muchos paítores deftruyeron mi viña,ho- 
llaron mi heredad rornaron en defierto y foledad 
mi heredad preciola. a 

11 1Tornólacn afíolamiento, lloró contra mi IHeb pufola, 
afíolada:fué alfolada toda la tierra,porque no uvo A 
hombre * que miraíle, ; m Hels, no 

12 Sobretodos los lugares altos del delierro vi- quien puíisfle 
nicron diffipadores:porque el cuchillo de Ichova £btecl cora 
traga defde cl un extremo de la tierra hafta el otro fele diefle na- 


k Como con» 
wa leócn Xe. 


1 


gon q, d, que 


extremo:no ay paz para ninguna carnc. da por ella, 
13 *Sébraron trigo, y fegarán efpinas tuvieró la fLev,aó, 165 
3 g »y g . Pp Den, 28,38. 


Ec 2 heredad, 


luda 


IEREMI A S. ] $0 
n Delus" fa-herédad,mas noaprovecharó nada:ávérgócarfehá Que haga venirtinieblas,y ántes que vueftros pies * Lerd, Efpe; 


cos matude Keaton de y tos la yra de lehova. 
E he % cavía'n de Vueftros frutos por la y : 


sure; lesdlén. 14, 9 Aníídixo Ichovaontratodos mis malos 

Ar,1o, 18. ' vezinos, que tocán la heredad que hize pofícer á 

ML tri pueblo Tfrael: Heaqui que yo los arrancaré de 

fu tierra: y la cala de Tuda arrancaré de cn medio 
“deellos. — ' . o ae 

15 Y fera que defpues que los oviére arrancado 


tornaré y avré mifericordia deellos: y hazerloshé 


"tornar cada uno á fu heredad y cada uno a fu 
tierra. 
bLa manera. 16 Y fera,que fi aprendiendo aprendieren o los 
«de bivir de mí caminos de nr pueblo para? jurar én mí Nóbxc, 
ds P Bive Ichova,como enfeñaron á mi pueblo á jurar 
P Deljurar leed por Bahal,ellos ferán 4 profperados en medio de 


la N. 41.4, 24 pm j pueblo. 


e 17 Masíinooyeren,arrancaré ála tal Gére ar- 
"rancando y perdiendo,dize Ichova. 
CAPIT. XIILG) 


Por el fymbolo de un cinto fi ¡gnifica Dios al Pueblo fu eftado an- 
fipajfado en bien,como por venir en mal, 11. Por la parabola 
de 132 cucro de vino,fís extrema calamidad. 111, Exborta al rey 
Já la Reyna dá penitencia. 1111, Al Pueblo denuncia fs pecca. 
do, fu intorrigibilidad,y fu fin vergongofo. 

Ehova me dixo anfi, Vé,y comprate un cinto 

"a Noto lara- 1 de lino,y ceñirlohas fobre tus lomos: y 4 n0 lo 
rds, mcterás en agua. 

2 Y compréelcinto conforme ála palabra de 

" Ichova, y puíclo fobre mislomos. 

3 Y fué palabra de Ichova,á mi fegunda vez, 
diziendo, 

4 Tomaxcl cinto que compralte,que e 4 fobre 
tus lomos, y levantate y ve al Euphrates, y efcon- 
delo alláen na caverna de una peña. 

$ Y fué,y clcondilo en Euphrates,como Icho- 
va me mandó, 

6 Y fuéqueácabode muchos dias me dixo 

ie Ichova: Levantare y ve al Euplirates, y coma de 2- 
li el cinto que te mandé que efcondicífes alla. 

7 Y fuéal Euphrates. y cavé, y tomé el cinto 
del lugar donde lo avia elcódido:y heaqui q el cin- 
tO fe avia podrido:para ninguna cofa era bucno, 

S Y fué palabra de lehova 4 mi,diziendo: 

9 Anfidixo lehova:Anú haré podrir la fber- 
via de lua, y la mucha fobervia de Terufalem, 

; 10 A cíte pueblo malo,que no quieren oyr mis 
Ai Ane palabras;que caminan b por las imaginaciones de 
por las Hure- fu coragon,y te fueró en pos de diofes agenos pa- 
gado Ke.  Katerviries,y para € encorvarle á ellos; y ferácomo 
A a efte cinto,que para ninguna cofa es bueno, 
senco, 0 LL Parque como el cinto fe junta á los lomos 

del hombre,anfi hize juntará mitoda la Cala de 

1rael,y toda la Cafa de luda,dixo lehova paraque 
Por quien me fucflen por pucblo d y por fama,y por alaban- 
yo fueffenom ca, y por honrra: y no oyeron, 


Eo pS 12 € Dezirleshas pues efta palabra, Aníi dixo le- 
do cn el mun- hova, Dios de Iírac!l,Todo odre fu henchirá de vi. 


do, no. Y ellos te dirán;¿No fabemos que todo odre fe 
henchirá de vino? 
13 Y dezirleshas,Anfi dixo IchovasHeaqui que 
ey uo devino YO hincho edeembriaguez todos los moradores 
Jinovia entonte- delta tierra,y los Reyes que eftá fentados por Da- 
OS vid fobre fu fifla,y los Sacerdotes, y los Prophetas, 
a2,ls Nora, Y todoslos moradores de lerufalem. 
14 Y quebranrarloshé el uno con el otro, los pa- 
dres conlos hijos juntamente, dize Jlehova:no per. 
A donaré ni avré piedad,ni mifericordia para no de- 
ieodla Nora, Itruyrlos. 


f Antes queta 15  Efcuchad yoyd, No oscleveys, porque Ie- 
Vñena dal. hova habló. E O 
godo. 16  *Dadgloria á Iehova Dios vueítro,f antes 


'biertos tus calcañares. 


: sol (euridad: S,Ef% 530 
trompiecen en montes de efcuridad:y * elpereys E OS as 


Juz y os la $ torne Tombra de muerte y tinic la. AS, vuelta, 
17 Y (no oyerdes elto,en fecreto llorará mi A Jramen,1.2, 
anima2 cauía h de la fobervia ; y *i derramando ¡Hp hagri- 
dertamara Jagrimas y mis ojos fe refolveran en la- mando kgr. 
grimas:porque el rebaño de lehova fue captivo. O 
18 q Dial Rey y ¿la Reyna: Humillaos, FAL dnncianatizas 
ferraos,porque'la corona de vucílra gloria! decin- delpio Propk, 
dió de vueftras cabegas. , Es 
19 Lascitdades M del Mediodia fueron cerra- ¿,, anGUe 
das, y no uvo quien las abricffe: Toda Ludá fue n matos, 
trafpalíada,toda ella fue trafpafíada. . hs: he A 
20  Alcad vueltros ojos y ved los que vienen de eo ceniza > 
la parte del £quilon; Donde eflá el rebaño que te ) Cayo, 
fue dado?el ganado e de tu hermofura? a 
21 Que dirás quando te vifirará?porque tu los Ti od teo 
enfeñaftc'a fer principes y P cabega fobre ti, No te pesto de Baby 
tomarán dolores como d muger que páre? z ae 
22 *Quando dixeres en tu coracon, Porqué me ao; La 
ha fobre venido efto?Por la multitud de tu mal- ganado her- 


dad fueron defeubicrras tus fuldas , fueran defeu- polopaal Es 
Y de luda, 

23 q Mudará el negro fu pellejo, y el tigre fus p Quemádar- 
manchas ? voforros tambien podreys bien hazer o qu 
enfeñados 3 mal hazer. : pta 


3 , A0,16, 10, 
24 Portantoyo los efparziré, como tamo que nu, 
E E S ] 
paíía al viento del defierto. Y A la ciudad 


e a . . » Árr, 5. 3, 
25 2 Eftaferátu fuerte, la porcion de tus medi- ¿py 


das por mi,dixo Ichovaque te olvidaíte de mi, y 
efperalte en mentira. 

26 Y yo tambien defcubri tus faldas delante de 20 delos den 
tu cara, y tu verguenga le manifeftó. tenimientos S- 

27 Tus adulrcrios,X y tus relinchos, la maldad se ds Por 
deri fornicacion fobre dos collados : enel mifmo ; 28 pa 
campo vide tus abominaciones. Ay de ti Iernía- b Los lugares 
lem: No ferás limpia al Anzhafta quando pues? OO 

CAPIT X ILIL De 


mientos; 
a E Si * Led 3. Sam. 
Sta de Dios,q:ue 210 ore por el: porque el lo 1iene defechado,y anf 
el Prophetaora ardentijsimamente por fu Putblo, d Seabrió con 
2 Enlutofe Huda, y b fus puertas fe defye- <5 loque pa- 
fcarte algo. 
3 “Y Josamos decllosembiaron fus criados 
juyzio, 
confundieronfe, y * cubrieron fus cabecas. Catam 
brieron [us cabecas. has de delos 
dexavan: porque no avia Yerva. oyitras pola= 
f arravan el viento como Jos dragones : Íus ojos fe y, 
- E ,P y 
nofotros, Ichova,h haz por tu Nombre,porú nue- 1d *9tque 
3  Efperanca de Mrael Guardador fuyo en el nes. quelos» 
regrino en la ticrra, y como caminante, que Ít a- por medrofo 
pronicie gue 
fobre nofotros,no nos defampares. o 


Viendo el Propbeta lagranfica dela tierra conque Dios co. * Hsbalos mas 
MEALATA ácastigarfi Pueblo,leora por el. 11. Retibe rejpue- Y 
E LAPÍE 5,30, Ef, 
le manda que felodenancio. TIL No 0b tante eta probibición, 31. Le 
a A la grande 10Ca, 
Alabra delehova,que fue á lercmias obre los Ot, fue ques , 
negocios 1 de las prohibiciones. brantada. 

a . 7 130, 
blaron,clenrecieronte en tierra, y el clamor de Le- fs, para reften 
rulalem fubió. 

g Nus appiiz 

a rE A misren en ea 
al agua: vinieron á las lagunas, no hallaron agua: 
bolvieroníe con lus vafos vaiosiavergoncaronfe, h S.mifui 

, cordia, cóbut- 
4 Porque la tierra d fe rompió, porque no llo- Lre-Exo, 54.60 
vió cn la uerraos labradores fu avergoncgaron cu- 1Q. d nos 
E _ nocor como 
5 Y aunlasciervas parian en los campos, y € fi fotamente 
5 AS : do una noche 
Y los anos moñtefes fe ponian en los altos a 
Cegaron,porque no avia Yerva. k Aflombra- 
7, Si nueftrasiniquidades £ teltificárencontra de de misdo, 
S E e E darás occalió 
£tras rebeliones fe há multiplicado, A ti peccamos. con no libsgs- 
- o. -. > O SI 
niempo de la afflicion,porq i has de fer como PE- nocéte tengá 
parra para tener la noche? foidado fan - 
9 Porqué bas de lercomo hombre * aroniro? £4!9n que 
y como valiente que no puede librar2y tu effás en- cho. y nada 
tre nofotros,ó lehova: y *tu nombre es llamado po 
ee 
E a 63,19 
10 € Aníi dixo lehova a efte pueblo, Aníi ama- — TL 
ron 


IEREMIAS..: 


JBufcar favor ron 1 moverfe,ni detuvieron fis pies:-portanto lo- 

em hóvanolostieneen voluntad. Aora le acordará 
de la maldad deellos y vilitará fus peccados. 

11 Y dixome Ichova,* No ruegues por cíte pue 

Breda ro. PÍO para bien. 

«Abj23321y 12 **Quaudo ayunáren,yo no oyré fu clamor: 

27»15»Y 29333 y quando offrecieren holocaufto y Prefente, no lo 
recibiré:antes los confumiré con cuchillo, y con 
hambre, y con peftilencia. 

mHebab,2d 13 Y yodixe,m ha ha,Señor Ichova,heaqui que 

Señor, los prophetas les dizen,No vereys cuchillo, ni a- 
vrá hambre en volotros:mis en elte lugar os daré 
paz firme. 

14 Y lehova me dixo,falío prophetizan los pro- 
phetas en mi nombre: + no los embié,ni les mandé 
ni les hablé. Vifion mentiro(a,y adivinacion,y va- 
nidad,y engaño de fu coracon os prophetizan» 

15 Portanto aníi dixo lehova fobre los prophe- 
tas que prophetizan en mi «nombre, los quales yo 
no embié,y que dizen;¿Cuchillo ni hambre no a- 
vrá en efta tierra,Con cuchillo y con hambre fe- 
rán confumidos los tales prophetas. 

16 Y el pueblo a quien prophetizan,ferán ccha- 
dos en las calles de lerufalem por hambre y por 
cuchillo, y no avrá quien los entierre : cllos y lus 
mugeres,y fus hijos, y fus hijas :. y derramare lobre 
ellos fu maldad 


*Arr,7,16. 


*Lamenciió 17 Dezir leshas pues cíta palabra, *corranfe 
y 218. mis ojos en lagrimas noche y dia, y no ceflen:por- 

que de gran quebrantamiento es quebrantada n la 
n lerufalem. 


virgen hija de mi pueblo;de plaga muy rez1a. 
13 Si faliére al campo,heaqui muertosá cuchi- 
llo; Y fi me entráre en laciudad,heaqui enfermos 
20 roderro. de hambre:porque tambien el prophetacomo cel 
q. no fuctó Sacerdote e anduvieron arredor en la tierra, y no 
camino dete- CONOCICron. 
cho. ó,idol- 19 e Has p defechando defechado 4 lud? H 


traron Ácr, 2 SETE ds s1a 
43 


27. aborrecido tu anima a Sion ? Porque nos hezifte 

a mE. herir Gn'que nos quede curá?* Efperamos paz, y 
p Has defi- gal E RA 
Phado, del Mouvo bienstiempo de cura, y heaqui turbacion? 
todo, 


20 Conocemos ó lehova nueftra impiedad la in:- 
quidad de nueftros padres; porq *peccamos á ti. 
Hino. 8. 21 Nosos defeches,q por tu Nombre:ni traftor- 
q Por la gla- nesla filla de tu gloria: Acuerdate. No invalides 
ua de tunom- tu Concierto con nofotros. ] 
de cuca 22 Ayfenlas vanidades de las Gentes quien 
cierro con Haga llover?y Daran los cielos lluvias ? No eres tu 
David Kc. Tehova nueftro Dios? A ti -pueselperamos: Porque 
tu hezifte t todas eftas colas. 


SEn los ido: 
“dos de Xc. 
1 Mueltra to- CAPIT. xv.) 
Larejección del Pueblo. 11, Angustiado el Própbeta por las 
calumnias de fus aduerfarios fequexa a Dios el qual le o 


do elmundo, 
de animaniole a la fidelidad de fu officio,y promerrendole (u af- 
fistencia Oc. 


* Atrr,?, 15. 
% Plal.106),6. 


« a Porinterce. Dixome Ichova,2 Si Moyfen y Samuel fe 
eta DE puñiefíen delante de mi, mi voluntad no ferá 
he cuesdr bis con efte Pueblosecha los de delante de mi, y 


viw. aplacado falgan. 


leed, Exo, 32, 2 “Y ferá,quefite preguntaren, A donde fal- 
tomamos Sremos:Refponder les has, Anfi dixo Ichova:*b 


sera de bablar, El que 2 muerte, muerte:y el que á cuchillo, á cu- 
Exch. 14-14. chillosy el que 3 hambre,a hambre: y el que 2cap- 
bonos amu. tividad á caprividad. E 

ertr.ot.décc, 3 Y Cvilitaré fobre ellos quatro gencros desma- 
o Quando los les, dixo Ichova:Cuchillo para matar:y perros para 
mbanetobre Jelpedacary avesdel cielo y beftias de la tierra 


$e, para tragar, y para difhipar. : 
dEebpara 4 Yentregarlos he d para fer garandados por 
odos sec. Todos los reynos de la tierra * á caufa de Manaffe 


»,Rey.21,11. hijo de Ezechias Rey de luda por lo que bizo en 
Ierufalem. ES 


$ Porque quien avrá compaññon de ti,ó leru- 


: portanto yo eftendi fobre ti mi nano, y te eche 4 


: Fol. 219 

falem?0 quien *fe éntriftecerá por tu eaufazó quié ex 

vendrá á preguntar por tu paz? : sea 
6 Tu me dexafte,dizc lehoya,totriaftete atrás: (O,yra.aso, 


q-d.a vifitarue 
perder: Y eftoy canfado £ de arrepientirmo. y confolarte, 


7 Y ablentélos con aventador h hafta las puer- Aedo 
tas de la rierra:defahijé defperdícié ri Pucblo,no efperando ua 
fe tornaron de lus catninos. . o 

8 Sus biudas (e me multiplicaron fobre la are- dd uno 
na de la mat;truxe coritra ellos deftruydor á me- do. 


diodia fobre compañia de niancebos:hize caer fo- i Quid. gran hs 
bre ella de repente i ciudad y terrores. , o, 
9 Enflaqueciofe la que parió fiete,fu anima le migos. 
hinchió de dolor'* pufofele fu fol fiendo aun de *Amos Bj 
diazavergongóte y hinchiófe de confiilion?y loque y 41,25, 14, 
dcella quedare, entregar 4 cuchillo delante de lus malairo el día 


enemigos,dixo Jehova. ra Pederdlab 
10 q K Ay de mi,Madre mia,porque me engé- onto. 


draífte hombre de quiftion,y hombre de difcordia con qú: Dius 
átoda la tierranunca les dí á logro, ri lo tomé de O cdo 
ellos:rodos me maldizen. + 20 


s z o «+ buen fin y fa- 
11 DixoIchova:! Si m tus reliquias no fuerca en cello dichofo 


bien:Si no hiziere al enemigon que re falga á rece- de fu emprcfa, 


. ] : z ltri- 
biren el tiempo trabajolo, y cn el tiempo del an- aa a 
guftia. n Que tefa- 


12  qQuebrará el hierro al hierro de la parte de vorszca,gro 
qn? > metele €) layor 
aquilon,y al metal? 


¡ . Ea o. delecy deBab 
13 Tusriquezas y cus theforosdaréá faco in. 1. 


ningun precio por todos tus peccados y en todos * Del, 32. 22= 
. : Ron1, 10, 19. 
tus terminos. » 


14 * Y hazertché paffar á tus enemigos en tic- e Orre tonas q 
rra que no conoces:porque fucgo es encendido en “4. 4: 1.le po- 
y . Sa de que Dios 
mi furor, y fobre volotros arderá. efe de miféri 
15 q Tu ólchovalo fabes,acuerdate de mi y vi- cordia.Luc, 9 
firame,y * vengame de mis enemigos. No meto- OT 
mes 4 tu cargo? cn la paciencia de tu enojo : fepas decada fasgo 
ue fuffro verguenga ¿canfide ri. deb cielo Gre. 
16 Hallaronfe tus palabras, y * yo las comi: y tu P.O.cn de es 
palabra me fué por gozo y por alegria de mi cora- £ : 


$ E Exo0,34,6. lu - 
gon:3 porqueru nombre fe llamó fobre mi,6 le- engo de iras, 


hova Dios de los exercitos. es 
2 a: ev. . 
17 Nunca me aflenté en compañta * de burla- 2. 


z S A A q Por llariar- 
dores, ni me engrey 1 a caula de tu prophecia : lolo me tu Proph, 


me aflenté, porque me henchifte de deffubrimiéto. * Ot.de los 
18 *Porqué fué perpetuo mi dolor, y mi heri- Pporcsan y, 
da defafuziada, no admitió cura? Eres conmigo * autoridad del 
como mentirofo, Y aguas que no fon fieles... ati s 
19 Portanto anfí dixo Ichova, Site convirticres, mao. 
convertirtche:y * delante de mi eftarás, Y 11 facá-x+ Ab.3o,tg> 
res lo preciofo de lo vil,ferás Y como mi boca.Có- y Heoderra 
viertanfe cllos Ati, y tu no teconyierras ¿ellos As. lo 
20 Y dartehé á efte pucblo por muro.de bron- gnel mefirs Le 
ge fuerte: y pelcarán contra ti,y no te fobrepujará: ¡ria Jer bem- 
porque yo eftoy contigo para guardarte, y para e 


E : úu Manadero 
defendeite,dixo lehova. que al niejor 
21 Y librartehe de la mano de los malos : y re- “="po falta. 


a died los, 
demirtehé de la mano de los 2 fuertes. Eros. 6s 85s 


x Sotvirme- 
CAPIT. XVIGO — Ma 
Profiguiendo en la denunciacion de la captividad del Pue- y Como yo ts 
blo, manda Dios al Propheta que fe abflenga de soda contra- he prometido. 
racion o commercio con el anfi de luro Como de alegria Urc. YI, Atrr,x, 10, 18, 
Hazt les promefía de la liberrad,mas defpaes de averlos bica a Violca toi 
castigado por fus idolatrias._ E . 

Y Fué a mi palabra de lehoya diziendo. 
2 No romarás para ti muger, ni tendrás 
hijos ni hijas en efte lugar. : : 
03. Porque aníi dixo Ichova delos hijos y de 


las hijas que nacieren en efte lugar, y de fus madres 


que los parieren,y de los padres que los engendrá- 
ren en eftatierra: o de - a No feles 
4 Muertos de enfermedades mosiran,2 no fe - harán las exga 
rán endechasdos nienterrados: ferán por muladar guias acollé- 
fobre la haz de la tierra, y con cuchillo y con ham- Hs A 
Ec 3 bre ferán 
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Y Ar.7,33. A5 bre lerá confumidos, y fus cu lerá para comi- 
34» 20, da de las aves del ciclo,y delas beltias de la tierra. 
"Porqueaníi dixo Ichova,No entres en cafa 
-b/A exequias de luro,b ni vayas A lamentar, ni los confueles,por- 
que yo quité mi paz de cto, Pueblo, dixo Ichova, 
ami mislericordia y miferaciones. 
6 Y morirán en efta tierra grandes y chicos: 
% Leed,Levas no fe enterrarán,* ni los endecharán,< mi le araña- 
29-É22,24:17 ran,ni fe melfarán por ellos. 
a d Y rá 1 or ellos para 
7 no partirán paz por luto p P 


“tiles funebres E >) pe 
poa en confolarlos de /á muerte:ni les darán a hover  va- 


¿Aley Des.*+ fo de confolaciones por fu padreó por lu madre, 
ados dto 8 Ynoentresen cala de combite para fentar- 
Audios. te con ellos ácomer,ó,a bever. . 

y rico Porque anfi dixo lehova de los exercitos, 
$ Vino pares Dios de Iírac!,Heaqui que * yo haré coffar en cfte 
'guealvi-  lugardelante de vucítros ojos Él en vueftros dias 

“den la to toda boz degozo y todaboz de alegria, toda bos 
a 4.17. decfpolo,y todaboz decfpofa. o 
*Ar.7. 34, 10 Y acontecerá,que quando denúnciáres ¿efte 


Atragero Ef pueblo todas eltas Y cofas,ellos te dirán * Porqué 3 
SECAS habló Ichova fobre nofotros todo cfte mal tan 
YHeb,palab. grande?y que maldad es la nueftra, ó que peccado 


+Ács5 1%  esel nueltro que peccamosá lehova nueltro Dios? 
¿Decó 57 Entonces lesdirás. Porque vueltros padres 
me dexaron, dize Ichova,y anduvieron en pos de 
diofes agenos,y los lirvieron y le encorváron 2 e- 

“ lios:y á mi me dexaron y miley no guardaron: 
FR Ar,7, 26, 12 *Y volotros heziftes peor que vueftros pa- 


dres:porque heaqui que volotros caminays cada 
uno tras la imaginacion de fu malvado coragon, 
no oyendomea mi, 

*Deuq. 277 13 *Portanto ye os haré echar deefta tierraá 

18.64,65 — tierraque ni volotros ni vueftros padres conoci- 
ftos:y allá forvireys á dioles agenos de dia y de no- 
che,porque no os daré milericordia. 

%*Ab 337.8, 14 *Portanto heaqui que vienen dias,dixo Te. 
hova,que no le dirá mas, bive lehova, que hizo 

fubir á los hijos de IHfracl de tierra de Egypto: 

15 Mas bive lehova,que hizo fubir los hijos de 
Tfracl de la tierra del Aquilon, y de todas las tie- 
rras donde los avia arronjado, y tornarloshe á fu 
tierra laqual di 4 (us padres. 

16 Heaquigue yo embio muchos peltadores, 
dixo Iehova,y pefcartoshán : y h defpues eonbiaré 
muchos cagadores y cagarloshá de todo móre, y de 


b Aliende de- 
cito embiare. 


l- 
Pe micos todo collado, y ¿delas cavernas de los penñalcos, 
a e 17 *Porque misojos c/fán pueftos lobre todos 
rot so 2 tGAD: fus caminos, los quales no fe me efcondieron: 1 lu 
32-19, maldad fe clconde de la prefencia de mis ojos. 
a éfat. 18 Mas primero pagaré al doble fu iniquidad 
o 


fu peccado:porque contaminaron mi tierra con 
os cuerpos muertos de fus abominaciones: y de 
fus abominaciones hinchicron mi heredad. * 

19 Olchova fortaleza mia,y fuera mia, y re- 
fugio mio en el tiempo de laaflicion. A ti vendrán 
Gentes defde los extremos de la tierra, y dirán: 
Ciertamente mentira poffeyeron nueltros padres, 
E Enlos ido- vanidad, y no ay E cn ellos provecho. 

194». . 20 Haráelhombre diofes para fiZMasellos no 
ferán diofes. 

21 Portanto heaqui les enfeñaré de cfta vez, en- 

feñarleshé mi mano y mi fortaleza : y labrán que 

mi Nombre eslehova. 


CAPIT. XVIL() 


Ln incorrigibilidad de terujalem y la bropozacion de fisido- 
latria. 11. Maldito el que de Dios fé aprrta,y bendizo el que cn 
 elconfia de verdad. III. Ora el Propbeta contra las calúnias 
yblafpbemias de fús aduerfasios. 1111. Debaxo dela obfer- 
vancia del Sabbado pidela ref auracion y obfervancia del di- 
vino culto, ton promejja que laciudad permanteeria en profps- 


ridad : donde no,queftrá affolada. 


“UT L:peccado de Ind% efcripro eftarcon'finzelde 
Y hierro y cona punta de diamante, efculpido 2 Heb, unas 
en la tabla de lu coracó, y en los lados de vuc- 
Ítros altares. . 
2  Pauraquefus hijos fe acuerden de fus altares, 
y de fus Dolo junto a los arboles b verdes, y en b De grá copa 
los coilados altos. e Pedo 
Mi Montañés, en el campo fon € tus rique- en.purlaida, 
zas:todos tus theloros daré á faco d porel pecca- lavia dicha 


do de tusalros en tados tus terminos. | A dores 
4 Y < avrá remiffion en ti de tu heredad, laqual 4 Heb, por log" 


yo te di:y hazertehe fervir á tus enemigos en tie- a X 
rra que no conociftes porque fuego encendiftes en PE poi 
mi furor, para fiempre arderá. ftá,Lev, 26, 
5 $ Aníi dixo lehova-* Maldito el varon que 34 Xc, la ue. 


confía en el hombre, y g ponecarne por fu braco, q llos 
y fu coragon fe aparta de Ichova Xe, 
6 * Y ferácomo h la retama en el defierto: y no mo. 
verá quando viniere el bien:mas morará en las fe- o 
curas en e] defierro, en tierra delpoblada ¡ y des. 3.) 146.2, E- 
habitada. , E S Jar.3ss a 
7  *Beudico cl varon que fe fia de Iehova, y É, questa 
gse lchova es lu confianga. loque o es 
8. * Porque el ferácomo cl arbol plantado jun- Dios, 
toá las aguas,G junto á la corriente echara lus ray , a 
2es:y no verá quando vinterc el calor:y fu hoja f2- «Larbol de que 
ráverdo y enclano de probibicion no fe fatiga. 471 4ablayes 
rá,nidexará de hazer fruto. A a 
9 Engañolo es cl coracon mas que todos las pers ¿Let v.2, 
colas,y perverfo:quien lo conocerá? me 
10 *Yo Ichova que clcudriño el coragon, que NA ne fa 
pruevo mM los riñones,para dará cada uno fegus lu alisar, 
camino, fegan el fcuro de fus obras. a Pfal, 2,129 
11  Laperdizque hurta lo que no parió,sal es el 33 ecroeaós 
q allega riquezas y 10 1 có juyzio:enmedio de fus *Plalr 5, En 
aras las dexarí,y en fu poftrimeria ferá infipiente. 7ec.47.12.A- 
11 Elrhronode gloria.o altura defde el princi- L6 Era 
piocilugar ? de nucítra fanétificacion. ento >,dellan 
13 $ O Efperanca de Trac, Ichova,* todos los vids Arj14, te 
que te dexan, ferán avergoncados; y los que de mi AE > 


[e aparcan,lerán elcripros en el polvo: porque de- mios mas 
xaron la vena de aguas bivas,á lehova. Jecretos péfan 
Mientos, 


14 Sanamasó Iehova, y leré fano:falvame,y fe- 
ré lalvo:porque tu eres 9 mi aluabanca. y Jultas artes. 
Iy  Heaqui que ellos me dizen: Donde effá la 0 O, alreza 

palabra de :hova?Aora venga, ana: 
fe Pez p Denueltso 
16 Mas yo" no meentremca dá fer paftor en POS Sanétuario. 
de tiyat E defíeé día de calamidad, tu l fabes. Lo. UL 
que de mi boca há fatido,en tu prefencia há fido. 7337, 
17 No me feos tu por efpanto, cfperanga mia q Mibocion 
erestuencel dia malo. de alabangas, 
18 *Averguencenfelos que me perfiguen,y no *lfubieto de 
me averguence yo : affombrenge cllos y no me af. E 
lombre yo:rraé lobre ellos dia malo : y quebran- preffius alot 
talos con doblado quebrantamiento. * ri 
19 £AnÍ me dixo Iehova, Ve,y ponte á la puer- baaa 
ta Y de los hijos del Pucblo porla qual entran y fa- Laradode Dios 
len los Reyes de ludá: y á todas las puertas de le- (5V<k<pue. 


Lo blo loque Ls. 
rufulem. annúcio nar 


20 Y dezirles has,Oyd palabra de lehovaRcyes (go tu volun. 
de luda, y todo ludá,y todos los moradores de le. 3 y Palzbra, 
rulalem que entrays por cftas puertas. e 

11 'AnfidixoTehovar* Guardad Y por vueltras 1 
vidas,y no traygays carga en el dia del Sabbado + Publicado 
para mecer por las puertas de lerufalem. pad. 

22 Nifaqueys carga de vueltras cafas en el dia 1532,y Hebo 
del Sabbado,ni hagays obra alguna ; mas lanétifi. 93,19» 


cad el dia del Sabbado,* como mandé á vueítros * Quios va 


en ello la vida. 
padres. Bcb.por vis 
23 Los quales no oyeron,al abaxaron fu oreja as almas. 
antes endurecieron lu cesviz por no oyr, nireco- *snto-8,7. 
bir correccion. 


n Por busnas 


23,12, y 31.13 
/ Ézcc0, 5d. 
24 Porque 
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E 24 Porque ferá,que fi oyendo ine oyerdes dixo 
lehova,que no metays carga por las puertas decfta 
ciudad en el dia del Sabbado,mas fanétificardes el 


dia del Sabbado no haziendo en el ninguna obra,, 


»Atbiz 25 * Entrarán por las puertas deefta ciudad los 
Reyes y los Principes,que fe affientan fubre la (i- 
llade David,en carros y en cavallos, cllos y fus 
Principes,los varones de Luda,y los moradores de 
Terufalem: y efta ciudad ferá habitada para fiépre, 
26 Y vendrán de las ciudades de ludá,y de los 
alderredores de lerufalem,y de tierra de Ben-jamin 
y de los campos, y del monte y del Auftro,trayen- 
do holocauíto y lacrificio,y Prefente, y encienfo, y 
x Tales tefti- trayendo * confeffion ¿la Cafa de Ichova. 
monios de 2 27 Mas fimo me oyerdes para fanétificar el dia 
habanga de del Sabbado,y para no traer carga, ni meterla por 
Vivos. las puertas de [erufalem en dia de Sabbado.yo haré 
encender fuego en fus puertas, y confumirá los 
palacios de Ierufalem,y no le apagará. 


CAPIT.X VII (3 
Porla obra de un ollero muestra Dios á fs Propheta, y el 
Prophcta ál Pueblo, fu authoridad y poder abfoluto fobre el mun 
do para deshazeral peccador,y librar de peligro al queá el fe 
bolviere: porsanto que fe convjerran:donde no,que esten ciertos 
de fu reyna. 11. El Propheta pide á Dios venganga de la ingra- 
titud y calumiias de los de fu Pueblo contra el. 


L A palabra que fué a Jeremias de Ichova, di- 
tiendo. 
2 Levantate y vete 4 cafa del ollero, y ay 
te haré que oygas mis palabras. 
3 Y decendiencafa del ollero, y heaqui que 
el hazia obra lobre sa rueda. 
4 Yelvaloque el hazia de barro fe quebró en 
Ja mano del ollero:y tornó y hizolo otro vafo fe- 
b Elcb, fuere- gun que al ollero L pareció mejor hazerlo: 
as AS de Y fué á mi palabra de lehova diziendo, 
As 6 * No podré yo hazer de vofotros como efte 
* Ef.g 9. Ollero,ó Cafa de lracl,dize Iehova ? Heaqui que 
Rom,9,20.  comoel barro en la mano del ollero,aníi loys vo- 
Íotros en mi mano,ó Cafa de Herael. 
* Art, 1. 10. 7  *Enun inftante < hablaré contra gentes y 
« Decsetaré, Contra rcynos,para arrancar, y diflipar,y perder: 
Empcro íi ellas gentes le convirtieren de fu 
maldad,consra el qual snal yo hablé, yo me arrepen- 
tiré del mal que avia pentado de les hazer. 
9 Yenun inftante hablaré de la gente y del 
reyno para edificar y para plantar. ” 
qui y dO Y (1 hizicre “lo malo delante de mis ojos 
«ondno. hooyendo mi boz,arrepentirmehc del bien + que 
Y be5.que dize avia determinado de le hazer. 

11 Aora pues,habla aora átodo hombre de 1u- 
ión da, y a los moradores de lcrufalem diziendo, Aníi 
aitza. dixo Ichova, * “Heaqui que yo sconpongo mal 
Ab,25s5.y  COBrA ria pienfo contra vofotros penfa- 
E E miéros:cóviertale aora cada uno de fu mal cami- 
d.imagino,  20,y mejorad vueftros caminos, y vueftras obras: 
pienío, . 12 Y dixeron,fEs por demas, porque en pos de 
a nueftras imaginaciones hemos de yr: y cada uno 
2.25 leealN. 1 penfamiento de fu malvado coragon hemos de 
glerufalem. hazer. 


hb Familtara- O ss 
EScimcate 13 + Portanto aníi dixo Ichova,Aora preguntad 


Jar buenas a- 2 125 Gentes,Quien oyó tal?Gran fealdad hizo $ la 
pus por Dios virgen de Trac]. 

so mecra 14 ) Dexará alguno la nieve de la piedra del cam 
en vano. PO guecorre del Libano?dexarán las aguas i clftrañas 
15, los tallos frias, y corrientes? 


»hjal pue. - a Y 
ep SL CE Is Porque mi pueblo me olvidaron,? incenfan= 
winaLey,  Joálavanidad:y! hazenlos trompegar en fus ca- 


m5, de nia- mínos,en las fendas antiguas: paraque caminen 
EA PIO, , , por fendas,por camino ” no hollado: 


% Ab,19.8.y : da 
49.03. 5013 16 *Paraponer fu tierraen admiracion, y en 


* Fol.220 
n filvos perpetuos:todo aquel que pañsáre porella aros 
Le maravillara, y Y mencará lu cabega. perperuos. 
. 17 Como viento Solano los etparziré delante *Leed. zoo 


E z $ y S NTRA 
del enemigo; e lacerviz y noel 1oftro les moftra? (, E rándis 


réenel dia de fu perdicion.  Kiniuiifavor 
E 18 q Y dixeron, Venid y machineimos machi- e 
naciones contra leremias:porque Haley no falra: , Mala. 


rá del Sacerdotc,ni cófejo del fubio,ni palabra del 
Prophera. Venid y P hiramoslo de lengua, y no p Calumnis- 
miremos á todas (us palabras. inosle- <Jyos 

19  lehova mira por mi,y oye la boz de los que 
contienden conmigo. 

20 Dale mal por bien,que cavaron hoyo á mi 
anima?A cuerdate que me pufe delante de ti 9 pa- y Pata inter 
ra hablar bien por ellos, para apartar decllos tu , 
yra. > : 

21 * Porranto,entrega fus hijos 4 hambre, y haz +» P109,10. 
los efcurrir por manos de cuchillo, y lus mugeres l 
queden fin hijos, y biudas, y fus maridos muertos 
de muertezy fus mancebos fuan heridos a cuchillo 
en la guerra. aa ; 

22 Detuscalas le oyga clamor,quarido truxe- 
res lobre ellos exercito de repente; porque cayaró 
hoyo para tomarme, y efcondicró lazos á mis pies. 

23 Mastu O lehova,conoces todo fu confejo có- 

tra mi es para muerte: no perdones fu maidad,ni 

raygas tu peccado de delante de tu róftro: y trom- 

piecen delante de 4,2 haz con ellos en el tiempo a Deltruyelod 


de tu furor; del todo, 
CATPIT. XIX.() 

Porwn fymbolo ó figara de una botija de barro que Dios manda 

al Propbeta que quiebre en Thopberb delante de algunos de los 

del Senado, les predizeel quebrantamiento y afolación de ler 

Saslena por fios pecados y imcorrigibiiidad. 
NG dixo Ichova, Ve.y compra bun bartil ¿0 ua to 
de barro del ollero, y leva con tigo alguno de tija. * 
los ancianos del pueblo, y de los ancianos 

de los facerdotes: 

2 Y faldrás al Valle de Ben-hinnon que cftá a 
la entrada de la puerta “ Oriental, y pregonarás ay e Ot, dela da 
las palabras que yo te hablaré, e 

3  Diráspues,Oyd palabra de Ichova,ó Reyes 
de ludá, y moradores de lerufalem : Aníi dize Lo- 
hova delos exercitos.Dios de lrael. Heaqui'g yo 
traygo mal fobre efte lugar,* tal que quien lo oye- 41.41, Sem, 
re,le retiñan las orejas. 3.1. 

4 Porque me dexaron y enagenáron efte lu- 
gar, y offrecieron perfumes enel 4 dioles agenos, 

Jos quales ellos no avian conocido, ni fus padres, 
ni los Reyes de luda: y hinchicron ete lugar de 
langre de innocentes. 

5 Y edificaron altos 2 Bahal,p2ra quemar con 
fuego [us hijos en holocauftos al milmo Bahal,co- 

(a que no les mandé ni hablé,d nime vino al pen- 4 Heb, ni fue. 
famiento. bio febre mi 
6  <Portanto heaqui que vienen dias,dixo le- e ie 
sE 55.7 jde 
hova,que cfte lugar no le llamará mas Thopheth, 
y Valle de Ben-hinnon,imas Valle de la matanga. 

7 Y defvaneceré el confejo de ludá y ce lert:- 
falem en efte lugar, y hazerles he que caygan a cu- - 
chillo delante de fus enemigos, y en las manos f de nd y 
los que buícan fus animas: y daré + fuscuerpos pa- imuertes. 
ra comida de las aves del cielo,y de las beftias de la +EJprvieja. 
tierra; Jucalabrina, 

8 * Y pondré aeftaciudad por efpanto y fil- vArr.:8..6, 
vo:todo aquel que pafsáre por ella le maravillará, Ab, 49,13, y 
y filvará fobre rodas lus plagas, EN 

$ Y hazerleshé comer la carne de fus hijos, ¿Lev 26,29. 
y la carne de fus hijas:y cada uno comera la carne Dent,2 1,53, 
de fu amigo en el cerco y en el angoftura có q los *4%. 4110. 
eftrechará fus As los q bufcá fus animas. si 

10 Y quebraras el + barril delante de los 0j0S 40, seas 

de los varones que van contigo, : a 
Ec 4 11 Y de- 


Caer, para Q. 
rurpor Se, 
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11 Y dezirlés has, A nf dixo lehova delos exer- * 


“citos:Aníi quebrantaré a efte pueblo, y á elta ciu- 

«dad,tcomo quien quiebra un vafo de barro,que no 

- fe puede mas refbaurar: y en Thopheth fe enterra- 
rán, + porque no avrá otro lugar para enterrar, 

12 Aní haré ¿cfte lugar, dizc Iehova, y 4 lus 

moradores, poniédo efta ciudad como Thopheth. 

13 Y las cafas de Ierufalem, y las cafas de los 

Reyes de ludá feran como cl lugar de Thophcth, 
immundas, por todas las calas fobre cuyos tejados 
offrecieron porfimes á todo cl exercito del ciclo, y 
h Sacríficios vercieron h darramaduras á dioles agenos. 
liquidos liba- ¡4 “Y bolvió Jeremias de Thophcth, donde lo 
] embió lehovaá propberizar : y parole en cl patio 
dela Cafa de Ichova, y dixo 4 todo el pueblo. 

15 Aníí dixo lehova de losexercitos, Dios de 
Tírael: Heaqui que yo. traygo fobre cfta ciudad, y 
fobre todas fus ciudades todo cl mal que hablé 
contra ella: porque cndurecieron fu cerviz, para 
no oyr mis palabras. 


CAPIT, XX.) 


Thafe" Ssnamo Sacerdore hiere y encarcela a Leremias porfis 
prophecias,y el con confiancia propherica las confirma deniunti- 
andolea el tambiro futaptividad y manerte y de los fieyos. 11. 

uexafeel Propbera a Dios de fósinjarias, VI. Es fingular- 
mínte confolado decl, 11. Buelve aquexarfe peor que antes 
maldiziendo fisnacimiento. 


Ukted, Efal. 
30,532 


* Arry, 32 


a a N2, Phafur Sacerdore hijo de Inmmer,que prefidia 
rán, 16,10» : : Ae 13 4 lo- 
ind Ha, 16 por principeen la Cala de Iehova, oyó á le 
como fon trata- remias que prophetizava eftas palabras. 


ee los hijos de 2 Y hirió Phafur áleremias Proplicca, 2 y putolo 
> Os a dear, en el calabogo,que effavaá la puerta de Ben-jamin 


+ Que se hazias Pen lo alto, la qual eff4en la Cafa de Ichova. 


ano 0d Y el dia (iguiente Phafir facó á Leremias del 
das parresgad, Calabogo: y dixole Teremias, Not ha llamado le- 


Pemeras a tó 
dos, 
cLoque ha 


hova tu nombre Phalur, mas + Magor Mifabid. 

4 Porque aníi dixo Ichova,Heaqui que yote 
ganado pot pondré en eípanto áti y á todos los que brÉ re qui- 
Si rrabaje.  eren, y caerán por el cuchillo de fus enemigos, y 
4Lertar, 15. 1us ojos lo veran;y átodo luda entregaré en mano 
y del Rey de Babylonia, y tranfportariosha en Ba- 
saiimo, lo dize bylonia, y herirloshá á cuchillo, 
del pueblo fir." 5 “Y daré toda la fuflancia decfta ciudad, y 
+, todo Cfurtrabajo, y rodas fus cofas preciofas,y ro- 
e Seniu nó- doslos theforos de los Reyes de luda dart en ma- 
pa a no de fus enemigos, y faquear los han; y romar- 
E quee ma Joshan, y tracrloshán en Babylonia. 

6 Y tu Phatur,y todos los moradores de tuca- 


2 gritos de in- 
Mipnes injurias fa yreys captivos, v en Babylonia entrarás, y allá 


SEE; morts, y aa fed entendio, 2 y 10 los gue 
jas bien te quieren, á los quales has prophetizado con 

hSen mí. mentira. o : 

ot clap. 7 ¿q Engañalteme ó lehova,y engañado foy: 

k Sentl. mas fuerte has fido que yo, y vencifteme:cada día 


1 Leed femeja- he fido elcarnecido : cada uno burla de mi. 
me tabga ió, 3 Porq defde <que hablo.fdoy bozes,grito vio- 
Pfal. 59,4. lencia y deftruycion:porque la palabra de lehrova 
m 0,lnfemia, mehi fido para affrenta y cfcarnio £ cada dia, 
NANA Y hdixe, No me acordaré mas idcel, ni 
Jlamale por el mas hablaré en fu nombre: Y * fué en mi coracon 
pa Seo como un luego ardiente metido en mis huefíos: 
. 53 ñ 


trabajé por fuffrirlo, y no pude: 


oQ,d,que _ . : 

burcan de G 10 Porqueofla 1 murmuracion de muchos,n 

ne temor de todas partes, * Denúciad, y denunciare- 

es a mos. Todos P mis amigos miravan, 9 ficoxcaria: 
7 > ES 

paz, Qnica le engañará, y prevelaceremos contra el Y 


q Heb.mico- rornaremos deel nueftra venganca. 
xera q-d,6 C 


enel 11 q Mas lehovae/féá conmigo como poderofo 
Jazo, -  Bigante, portantolos que me perfiguen,trompe- 
rs. dezian garan, y no prevaleceran, ferán avergoncados en 
Aur gran manera,porque no profperarán: *avrán pet- 
* Ab,23,40. petua verguenca, que nunca fe olvidara, 


12 * O lehovadelos exercitos que fondas lo 


z CE dz . 
juíto, que.vees [los riñones y el coragó, vea yo tu EE 0,9 


ad, bdo Píal.7, 
venganca decllos, porque á ti deftubrí mi caufa. An sp 
13 Canrad álehova. Load Alehova:porg elca- 17,10 
Los penfa- 


pú el anima del pobre de mano de los malignos. — maicares muay 
14 q *Maldito fesel dia en.que naci : el día fecreros, 
que mi madre me parió no fea bendito. e 
15 Maldito éa ei hombre que dió nuevas á ri po, 3,50 00 
padre diziendo, Nacido teha hijo varon :alegran- : 
do lo hizo alegrar, 
16 Y feacital hombre como las ciudades que 
alfoló Iehova, y no le arrepintió : y t oyga gritos ; pra (ee 
de mañana y bozesá medio dia. en calamidad 
17 Porque no me Y mató enel vientre, y mi ma- 1 5,0105, 
dre me oviera fido mi fepulcro, y fu vientrexcon- , Q 
cebimiento perperuo? A 
18 Paraque falí del vientre? para vertrabajo y nunca mepas 
dolor, y que mis dias fe gaftafíen en verguenca ? “ita, 


CADPIT. XXL() 


Embiando el rey Sedechias á confeltará Jeremias acerca dela 
guerra con los Babylonios. el refpon de por palabra de Dios, que 
laciudad feria entrada de los Chalácos, y que el Rey y los de fis 
caja vendrian en poder de los Babylonios: y que los quedel Pue- 
blo quifiefJen falir y darfea ellos, fe falvarian : mas los que no 
Jfediefjen, perecerian. 
Alabra que fuc á Jeremias de Ichova quando 
el Rey Sedechias embiódelá Phafur hijo de 
Melchias, y 4 Sophunias Sacerdote hijo de 
Maaíias, que lc dixeffen. 
2 Pregunta aora por noforros á lehova, por- 
que Nabuchodonofor Rey de Bibylonia haze 
guerra contra nofotros. Quiga lehova hará con 
nofotros fegun todas fus maravillas, y Le yráde fo- 
bre nofotros. 
3. Y leremias les dixo : Dircys anfi á Sedechias. 
4 An6f dixo Jehova Diosde Tírael, Heaqui 
que yo 2 buelvo las armas de guerra que e/f4ánen a Emboto, ha- 
vucítras manos, y con que volotros peleays con el EI 
Rey de Babylonia : y los Chaldeos que ostienen gara > 
cerdados fuera de la muralla,yo los juntaré en me- 
dio decfta ciudad, . 
5 *Y pelearecontra voforros có mano alcada y » Led Efa, 5, 
con braco fuerte, y con furor,y enojo y yra gráde. 25,7 9.12.) 
6 Y herirélos moradores deefta ciudad:y los **-**- 
hóbres, y Jas beflias de gráde peftilencia morirán, 
7. Y defpues.anfi dico Tehovayentregaré 4 Se- 
dechias Rey de ludá y a fus criados, y al pueblo, y 
los que quedaren, enla ciudad de la peftilencia, y 
del cuchillo, y de la hambre, en mano de Nabu- 
chodonofor Rey de Babylonia, y en mano de lus 
enemigos, y en mano de los q bufcá fus animas, y 
herirloshá 4 flo de efpada: no los perdonará,ni los 
recibirá 4 merced, niavrá de clic milericordia, 
S Yácíte Pueblodiras, Aníi dixo lehova, 
Heaqui gsse yo pongo delante de vofotros camino 
de vida y camino de muerte. 
9 *Elquefe quedare enefta ciudad,morirá á* Ab,38,3, 
cuchillo, 6 de hambre, ó de peftilencia: mas el que 
(altere, y le paffare á los Chaldcos q os tienen cer- 
cados, bivirá, y b fu vida le ferá por defpojo. 
to Porque mi roftro he puefto contra cíta ciu- ds 
dad para mal, y no para bien, dize lebova: en ma. NiAb, 45 $» 
no del Rey de Babylonia ferá entregada, y que- 
mar la haa fuego. E 
11 Y aálacala del Rey de Luda dirás, Oyd pala- 
bra de Tehova. 
12 Cafade David, anfi dixo Iehova*luzgad E, qp 22 3 
de mañana juyzio:y librad cl opprimido de mano ¿Con diñisé- 
del oppreffor; porque mi yra no falga como fue- cia hazed ju- 
go, y fe encienda, Y no aya quien apague por la a e 
maldad d de vueftras obras. obras, : 
13 Heaqui 


alcnermigo 


b Heb. fu alma 
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13 ' Heaqui* yoá ti moradora del valle de la 

«Conmigo piedra de la llanura, dize Ichova : losque dezís 

lo has de Aver : o má NES 

$ terutalem, Quien fubirá contra nofotros? y quien'entraráen 
: nueítras moradas? 

14 Y vifitaros he * cóforme ál fruto de vucítras 
obras, dixo Ichova, y haré encender fuego en fu 
breña, y cófumira todo log eftá alderredor declla, 

CAPIT. XXIL(G) 

Llama el Propheta ál Reyy 3/6 cafa 4 laobfervancia dela 
Ley de Dios, fi quieren evitar lacalamidad : donde io, imi- 
males las penas dela Ley. 11. Predize al Rey fu captiverio y 
amuerte affrentafapor no aver feguido la templanga y predad de 
lobas fu pádre. a á 

Náí dixo Ichova, Deciende 4 lacafa del Rey 
de luda, y habla alli efta palabra; 
2 Y di, Oye palabra de lehova ó Rey de 
luda, que eftás aflentado fobre la (illa de David : 
«tu, y tus criados, y tu Pueblo, que entran por e- 
ftas puertas. 

3 Aníidixo Ichova,* Hazcd juyzio y jufticia, y 
librad ál opprefío de mano del opprefíor, y noen- 
gañeys ni robeys ál eftrágero,ni ál huerfano ni ala 
biuda, nt derrameys fangre innocéte en efte lugar, 

4 Porque fi haziendo hizierdes cíta palabra, 
$ 41,172 entrará por las puertas decíta Cafa + los Reyes fé- 
tados por David lobre fu filla cavalgando en ca- 
rro y en cavallos, cl, y fus criados, y lu Pueblo. 
$ Y finooyerdes cítas palabras, por mijurc, 
dixo Jehova, que efta Cafa ferá defierta. 
6 Porque anfi dixo lchova fobre la cafa del 
a leruñilem 3 Rey de ludá, 2 GALAAD TV AMIOCABE- 
bra GA DELLIBANO,Í¡yo note puliere cn lole- 
de tudes, yo” dad, y ciudades inhabitables. 


Ue hare que 7 Y b feñalaré contra ti difsipadores,cada uno 
fas como 


Gala S. to- CON fus armas, * y cortaran tus cedros elcogidos, 
mida deloe y echar loshán en el fucgo. 
Chiáldcos, 


biachlanéti 


% Leed Provo 
1.31. 


INES 


S Y muchasGentes paffaran junto 4 efta ciu- 


re dad, y diran cada uno á fu compañero; * Porqué 
»Leed prat, lo hizoaníi Ichova con efta grande ciudad? 
745, 6. 9 Y diram,Porq dexáron el Concierto de Tehova 


"Dio, 29,24 a s E . ; . 
ut fu Dios, y adoraron diofes agenos, y les lirvieron 


ro  Nalloreys al muerto, ni ayays compaísion 
< Ltutad abú- deel, € llorando llorad por elque d yá, por que no 
dantemento, bolvera jamas? ni verá la tierra donde nació. 


ula 11 Porq anfidixo lehova * de Sellum hijo de 


.precavante ne Tofías Rey de luda que reyna por lofas fu padre, 


qn en pp], 5qs UA 2 
estas, Elque [aliére de eftc lugar, no bo! verá acá mas. 


¿ Abverjinfe 12 Antes enel lugar adonde lo trafportáren, 
llama lvacm, morirá, v no vera mas cfta tierra. 

so + E 13 A Aydelque edifica fu cala, y no en juíticia: 
A Levas. 3, Y lus falas,y no en juyzio,firviendofe de fu proxi- 
Deia 1415 mo debalde, y no dndole el falario de lu trabajo. 
Po qe a Que dize, Edificaré para mi cafa f elpaciofa, 
3 Er, v.raque y avrolas fulas: y le abre ventanas, y 5la cubre de 
fermasdacos Cedro, y la pinta de Bermellon, 

ess 15 Reynarás, porque te cercas decedro ? Tu 
h Nofecon- padre h no comió v bevió, y hizo juyzio y jukicia, 
sentava con y entonces le fué bien? 


ena palladia . ES sos E 
comun iq, d 16 Iuzgóla caufa del afligido y del mencfterofo 


era fobsio y. Y ENTONCES effevo biensno es efto conocerme a mi? 


julto, dixo Ichova. 

17 Mastus ojos y tu coragon no fox fino ¿tu 
z . Avaricia:y ¿derramar la fangre innocente : y $op- 
¡Heb,contti- Arefsion, ya hazer i agravio 
ciun q.d.a- P y 1128 10. 


qravio gravir 18 Porranto aníi dixo lehovadek Ioacim hijo 
oe o de lofias Rey de luda, Nolo lloraran, Ay her- 
ma Seis. Mano mio: y, Ay hermano: noio!ilosaran, Ay 
2 0,lamentara, Señor, A y de fu grandeza. 

_ e he EA En fepultura de afro ferá enterrado, arra- 
dla Epuliá ftrandolo y echandolo fuera de las puertas de Ic- 
losanos rá Tulalem. 


de, 20 Subeal Libano y clama, y en Bafan datu 


Fol. 221. E che 

boz, y grita azid todas partes : porqhe tódos tus e- Gore, ¡pers 
ñamorados lon quebrantados. tas y ftnadg. 

21  Habléa tien tus profperidades :dixifte,No * de 10 
oyré. Efte feeru camino deíde ri juventud, que poza s. 
nunca oy fte mi boz. fe llama Leachin 
22 - Alttodos» tus paftores pacerá el viento y tus y !-Chren a, 


E : Sollana 1e2 
enamorados yráú en captividad. Entonces te a- as. e 


Vergongarás y te confundirás a caufadertoda tu li ha qual 
salicia. Sly rarán . 

23 *Habitalteen el Libano:hezifte tu nido en 7 Ae Lecho 
los cedros, 9 quan amada ferás quando te vinieron wenag. 
dolores,dolor comh de tmúger que eflade parto. 1 Alguna ima. 

24 Bivoyo,dixo lehova que (1? Conias hijo ES 
de loachim Rey de luda fuserá anillo en mimano ono tiemp> 
dieftra, que de alli te arrancare. o o 

25 Y teentregarden mano delos que buftan Picos me 
tu anima, y en mano de aquellos cuya vifla remes: AS 
y en mano de Nabuchadonofor Rey de Babylo- « Muero lecho 


nia, y en maño de los Cha!dcos. E 
26 Y hazertché tralportará ti y dá ta madre queá da cuel fuero 

te parió, á ticrra agena en la qual no naciftes, y alla de laude Na 

motireys. Ñ y 261: de l10nr1 


2 a 7 umo el S-ñor 
27 Yala tierra 9 ¿la qual ellos levantan fu a- Lur,3, 3-, leed 


nima para tornar allá, no bolveran allá. da Ns, Ch o, 

28 Esefte hombrer Coniasunf ydolo ville nino 
brado?vafo con que nadie fe deleyra? Porqué fue- A deliétizo 
ron arronjadosel y fu generacion: fueron echados tes profperará, 
á tierra que no conocieron? : 

29 O Tierra,tierra,tierra,oye palabra de lehova. 

30 Aníi dixo Ichova, + Efecrevid cíte varon Y 
privado de generacion: bombre aquien mada fuc- 451... Nora 
cedera profperaméteen todos los dias de fu vida. Ef 58.10 
X porque ningun hombre de fu fimiente que fe af. * Erec,34,2, 
fentáre fobrela filla de David,y que le enfeñorea- CE cal 
re fobre Iudá, jamas ferá dichofo. la 


delbruyen, - 
y - . e Erciig 01. 
CAPIT, XXII LC) Ao 15. 
: Heb tora 
Contra los impios reyes y Sacerdetes gu> fueron camifa delx paro 


corrupcio del Puebloy portante de fis raya, 11. Promete lave- + Ef1.4 20y 
nida del Mefias para refiawracion de fis Iglefia, cuya Perfona 45.8. 

y Daturaleza divina y bumana y oficio difirive. 111. Contra Ab.5%» 14» 
los falfos propbcras y Jus propbecias,por Enya occafion fe defcrive Dan, 9.24» 
lanaturaleza y forales ciertas de la verdadera Palabra deDi- ss e 
os. 1111, Contra los que enel pueblo ufazan por eftarnio de l EOS 


A% dela > 
A y E deJ2 narrada 
divinas amenazas de efta palabra, Carga de Ichova e. za humana, 


+ Y k de los paftores q a defperdició y derra- del OS 
A man las ovejas de mi majada,dixo lehova. de rranf rd 
2 Portanto, míi dixolehova Dios de Hf- (coro la nora 
rael álos paltores que apacientan mi Pueblo: Vo- e 
fotros derramaftes mis ovejas, y las amonta taítes: 4 Ocponer al 
y no las vilitaftes: Hieaqui que yo visito fobre vofo- defiichado 
tros la maldad de vureítras obras, dixo lehova. a 
3 *Y gorccogcré cl relto de mis ovejas de to- y Deu 35,28. 
das lás tierras dóde las cche: y hazerlashé bolvcr á + Conferid efto 
fus moradas: y creceran, y muleplicarichán. a eos 
4 *b Y pondie fobre ellas paítores,que 135 2pa- y cap. 53. Eflo. 
cienten : y no temeran mas ni avrán micdo, N1Í0 - lazar es admira 
rán menofcabadas dixo Ichova. de te e oinidadolel 
5 *Hcaqui q viené dias,dixo Ichova,y defpertaré prexras. lama 
cá David renuevo juíto, y reynará Rey, d el qual fe Iebova y la. 
ferá dichofo: y harájuyzio y jufticia cn la tierra, O E 
6 * En fus dias fera fálvo Iudá, y lUrael habita- 33 16. > 
ra confiado : y € cite ferá lu nombre que le lama-f Ticulo que 
rán, IEHOVA,8 IVSTICIA NVESTRA. [nro 
7 tPortanto, heaqui que vienen dias, dixo le- ruraleza del. 
hova, y no diran mas, Bive lehova que hizo fubir Meflias._. 
2 , . A Su oficia 
los hijos de Tírael de la tierra de Egypro: . acento 
8 "*k Mas, Bivelehova, que hizo fubir, y truzo 1.4r,6.24e 
la fimiente de la Cafa de Hrael de tierra del Aqui- 15. , 
lon, y de todas las tierras á donde los eche, y habi- ¿Am 14 sa, 
3 S ls : 2 h Porcel cafij- 
tarán en fu tierra. Él . ne . go que féque 
h A caula de los prophetas micoragon es G- vendrá fobre 
brátado en medio de mi,todos mis hueffos riébla: les hlospro» 


star. 
Ec js cíluve * 
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eltuve como hombre borracho, y como hombre 
¡Hebypafó, aquien denfeñored el vino, delante de Ichova y 
delante de las palabras de fu Sanétidad. 


10 Porquela tierra es llenade adulteros, por- 


Kafub falfó — que 3 caula del K juramento, la tierra es defierta: | 
1Las decías. Z a 

las cabañas del defierro le fecaron : y la carrera de- 
sm Su obra, ellos fue mala, > fu fortaleza no derccha, 


11 Porgueaní cl propheta como el Sacerdote 
nEf,v, lifen- ” fon fingidos: aun cn mi Cafa hallé lu maldad, 

3earon, dixo Ichova. . 

12 Portanto fu camino les ferá como refvala- 
deros en cfcuridad : ferán rempuxados y cacrán 
enel : porque yo tracré fobre ellos mal, 2 año de fu 
vifitacion, dize Ichova, 
pCofasab- 13 Y en los Prophetas de Samaria vide P locu» 
furdas.fin ra» ra, prophetizavan en Babal, y hizicron errar ámi 
or Gnje- Pueblo Hracl. 

A 14 Y enlos Prophetas de lerúfalem vide tor- 
pedades, cometian adulcerios, y caminavan por 
mentira, y esforqavá las manos de los malos,porq 

q Heb, fueron ninguno fe converticlle de fu malicia. 1 tornaron 

OS €» fe me todos ellos * cono los moradores de Sodo- 

pe, ma, y lus moradores como Gomorra. 
15 Portanto aníi dixo lehova de los excrcitos 

* Arr,8. 14. contra aquellos propheras:* Heaqui que yo les 
hago comer axenxo, y les haré bever aguas de hiel 

10, la impic- porque de los prophetas de lerufalem falió 1 la hy- 

dad, pocrilia fobre toda la ticrra. 

16 Anfidixo Ichovade losexercitos, No cf- 
cucheys las palabras de los propheras queos pro- 
phecizan : hazen os defvanecer, hablas vilion de 
tu coracon, no de la boca de lehova: 

17 Dizen Carrevidamente a los que me ayras, 
» 46.14 y Jehova dixo,* Paz cendreys. Y á qualquiera que 
8,10. Eze. camina tras? la imaginacion de lu coragon,dixe- 
so Zicbri0r te co: No vendrá mal fobre vofotros. 
t¿Osla dureza. “7 ; - E 3 

, 18 Porque quieneítuvo enel Ícereto de lehova, 

y vido, y oyó lu palabra?quien eftuva arcenro 2 lu 
pulabra, y oyó? 

19  Heaqui que la tempeltad de lehova faldrá 
con furor: y la rempeltad que eta aparajada,fobre 
la cabeca ele los malos cacrá. 

20 No feaparcarácl furor de Tehova,hafta táto 


o El ¿l:zo de 
Xc> 


f Heb, diziédo 


uLoque ld queayá hecho, y balta tanto que ay a confirmado y 
tiensderimá- in . 

mado, los penfamientos de fu coraqen: en lo poftrero de 
x Elta pro=  losdias * la entendereys con entendimiento. 


hecia q, de + «mbié so: Sas. ye 
de No embié yo agucilos prophcras, y ellos 


“aque Corrian : yo no les hable, y ellos prophetavan. 
reys halta que z , ) prop! E 
fe eliecutr en 22 Y licllos ovieran eftado en ini lccreto,tam- 


voforros y os bjen ovieran hecho oyr mis palabras á mi pueblo, 
acabe, e 


y Porel contras Y les ovieran hecho bolver de fu mal camino, y de 

sioel dever del la maldad de lus obras, 

pi 23 -Soy yo Dios * de poco aca, dixo Iehova, y 

Leedara7s6, MO Dios 2 de mucho bA? 

Lac,to «2. beb, 24 *Elconderfehá alguno en cfcondederos que 

a OO lo vea, dixo Ichova?no hincho yo el ciclo y 

Aboz7s. y Ja tierra, dixo lehova? 

29.8. 25 Yo ol loque aquellos propheras dixcron 
- o prophetando mentira en mi nombre, dizicndo, 

e Soñé, foñé. . 


32> 17» Sata 

a Heb.dele: ce A quando e efto en el coracon de 

105, os propheras que prophecan mentira, y que pro- 
¿ppal 1 E , P 

ell Ke. Phetan elengaño D de fi coracon? 


Amero, 24 27 No pierían como hazen olvidar mi Pueblo 
b Queellosíc de mi Nombre con fus ¡fueños que cada uno cu- 
Ingicrol» — enta a lu compañero ? como fus padres fe olvida- 
e tord.Tue,3, 20N de mi nombre *por Bahal ? 

7-7 8- 33, 28 Elpropheta con quien fuere fueño, cuente 
fueño:y con el que fuere mi palabra,cuente mi pa- 


“labra verdadera. Que tiene la paja conel trigo, di- 


xo Ichova? . 
29 Mi palabra noes como el fuego,dize leho- 


va, y como martillo gue quebranta la piedra? 
30 *Porranto heaqui yo contra los prophetas * Dem,:8, 26, 
dize lehova, que hurtan mis palabras cada uno € Da tetas 


de lu mascercano. c Del verda- 


E , E deto 
31  Heaqui yo contralos prophetas, dize leho- que a 


va,que* endulcan fus lenguas, y dizen,d Dixo. — '"254l ma. 
32 Hezqui yo contra losque propheran fueños = Leg Efa 
mentirolos, dize Ichova,y contaronios, y hizicron 30.10, : 
errar mi Pueblo con lus mentiras y con fus: lifon- 4 dl ¿Iehoya, 
jas:y yo no los embié, ni les máde:y fningun pro- ed pr 
vecho hizieron 4 efte pueblo, dixo Ichova. trevimiéroSte 
33 Y quandotc pregunráre elte Pueblo,ó el <O.liviandan 
Propheta, 0el Sacerdote, diziendo, Que es*ia F Heb, apro 
Carga de Ichova?dezirles has,¡Que Carga? 8 De- vrchando no 
xaroshc,dixo lehova. aid 
34 Y cl Prophcta, y e) Sacerdote, y el Pueblo y a L 
% gue dixcre, Carga de Ichova, yo vifitáre fobre carga enfúma. 
el tal hambre y fobre fu cafa. h Ávianice, 
35 Aníidireys cada qual a fu compañero, y ca- a 
da qual á fu herinano, Que relpondió lehova ? y cícaraio, 
que habló lehova? 
36 Y nunca masos vendráala memoriaiCar- o. 
ga de Ichova:porq * la palabra de cada uno le ferá , Pd e 
or carga, pues ! pervertiítes las palabras del Dios k Si al dixcr- 
iviente Ichova de los exercitos Dios nueftro. Nec ha 
37 Aníidirasal propheta:Que te refpondio le- deal 
hova, y que habló lehova? elaverlo di- 
38 Y íi dixerdes, Carga de lehova, Portanto ho: . 
antidixo Ichova + Porque dixiftes efta palabra, ed 
Carga de Ichova, aviendo embiado a voÍotros, palubtza, cara 
diziendo, No digays, Carga de lehova. pi Ke, 
39 Portanto heaqui que yo osolvidaré olvi- 
dando: y Os arrancaré de mi prefencia, y 41a cuu- 
dad que os dí á voflotros y 4 vucítros padres. 
40 *Y dare fobre volotios Yergiuenca perpe- *Ar, 20.31; 
tua y confuliones eternas, núca las rayga olvido. p 
CAPITA xxumL €) 
Porunajgura o Jymbolo de dos cestas de higts, ena de muy 
buenos, y otra de my malos, enfoñs Dios al Prophera la con- 
dicion de los pios y de ¡os izmpios enel dej.¡erro, 
Oltrome lehova,y heaqui dos ceftas de hi- 
gos + pueftas delante del Templo de Icho- +2, Rey, 24, 
va *defpues de aver trafportado Nabu- 15.3: Creme 
chodonofor Rey de Baby lonia 4% lechonias hijo + Lied la Nuez 


de loaciin Rey de ludá, y á los Principes de luda, 22.24. 


*yálos otficiales y cerrajeros de lcrufalem, y 
averlos llevado 4 Babylonia, 

2  Launaccíta rezia higos mu y buenos como 
a brevas: y la otra colla semía higos muy malos que a Heb, higos 
no fe podian comer de malos. : : 

3. Y dixome 1elrova:Que vecs tu leremias? Y 
dixe, Higos, higos buenos, muy buenos, y malos 
muy malos, que de malos no fe pueden con:er. 

4 Y fue a mi palabra de lehova, diziendo. 

$ Anfidixo Jehova Dios de lrac!, Como £ 
eftos buenos higos, aníi conoceré el trafportami-. 
er:to de Tuda, al qual eche de clte lugar á tierra de 
Chaldeos para bien. ds 

6. Porque pondré mis ojos fobre ellos para 
bien: y bolverloshé á efte tierra, y edificarloshe, y 
no los deftruyré : plantarloshé,y no los arrancaré. 

7 *Y darleshe coracon paraque me conozcan, * Deu.30,6 
que yo foy fehova: y * fermchan por Pueblo, y El611 19,7 
yo les turé a ellos por Dios, porque le bolveraná a 
mi de todo fu coracon. 33238 
$ *Y comolos malos higos,que de malos no * 40-297 
le puedá comer, anfi dixo lehova,daré á Sedechi- 
as Rey de luda, y a fus Principes, y al refto de le- 
rulalem que quedaron en eftatierra, y que moran * Des,38,57) 
en la tierra de Egypto. e. 


: 9 *Y caia b por efcarnio,por mal 1todos chovimienco 
os reynos de la tierra:por infamnia,y por pai addon 


* Leed,2,Rey. 
24,16, 


(CINPIAR OS, 


IEREMIAS. 


* y pot reftan, y por maldicion átodos los lugares 
donde yolos arronjaré. ] 
Jo embiaré en ellos cuchillo, hambre, y pe- 
ftilencia,haftaque lean acabados de fobre la tierra 
que les di ellos y á fus padres, 


CAPIT. XXV.(G5) 
Protefl a el Prophera al Pueblola diligencia que Dios ha pue- 
fo para convertirlos á fi dela idolatria., y lo poco que les ha a- 
rovechado, por lo qual el esta determinado de entregarlos á los 
Chaldeos donde eftarán captivos por ferenta años , los quales 
cumplidos les promete libertad.11. Propbetizas grandes calami- 
dades á todos los reynos enpasrticular por mano del Monarcha 
de Babylonia, al qual tambien fele prediz.e á la poftre furuyna. 
Alabra 2 que fue 4 Ieremias de todo cl pueblo 
de Judá, en el año quarto de loacim hijo de 
lofias Rey de Iudá, el qual es el año primero 

de Nabuchodonofor Rey de Babylonia. 
2 Loque habló leremias Propheta á todo el 
pueblo de luda, y á todos los moradores de Ícru- 
falem, diziendo: a 
> Arrtit. Delde cl año treze de *ofias hijo de Amon 
6 Tkeffues pre- Roy de ludá hafta efte dia,que b fon veynte y tres 
Phernaoctras anos fucá aa de Ichova, la qual hablé á 


2yate años 
le retagumíss volotros e madrugando y hablando, y no oyítes. 


a Pro¿hecia, 
Vilna. 


alprmeipiede— 4 Y embió Ichovaá vofotros todos fus fier- 
Ca de vos Propheras , madrugando y embiando, y no 
dilizcunia.  Oyftes, ni abaxaftes vucftra orcja pata Oyt. 

*2,Rey,17,3 "5  Diziendo, * Bolveos aora de vueíftro mal 
Pe de camino, y de la maldad de vueítras obras, y d mo- 
loma. 5,  radfobrelatierra que os dió Ichova ,1 vofotros y 


d Morareys, ¿ vucítros padres para liempre: 
pedia 6 Y nocamineys en pos de diofes agenos fir- 
viendo!es, y encorvandoos a cllos: ni mu provo- 
eAdorando queysá yra 3 con la obra de vucítras manos, y no 
lasobras de Os haré mal. 
Ea 7 Ynome oyítes, dixo Iehova,para provocar 
meá yracon la obra de vuecftras maños para mai * 
.á vofu. Vueftro. 
. de $  Portanto aníi dixo lehova de los exerciros: 
Porque no oy ftes mis palabras, 
Heaqui que yo embiaré, y tomaré todos los 
¿Delos Cai- linages 8 del Aquilon, dize Ichova, y ¿ Nabucho- 
o donolor Rey de Babylonia h mi fiervo, y traerlos, 
en ¡a Décontraefta tierra, y contra fus moradores, y 
Estar del pra contra todas eltas naciones alderredor: y matar- 
«abtizar les tu- Joshré, y ponerloshé por cfcarnio, y por filvo, y en 
ao rt EJ (oledades perperuas. 
OS o *Y haré perder de entre ellos boz de gozo, y 
* Ef.24,7  boz de alegría, boz de defpofado, y boz de defpo- 
ye Tai312 Lada, i boz de muclas, y luz de can il. 
1 Y toda efta tierra ferá puefta en foledad, en 
¡Las cancio- efpanto: y fervirán eftas gentes al Rey de Baby- 
ne que E lonia ferenta años. 
Y auios dema- 12 * Y ferá,que quando fueren cumplidos los le- 
12» tenta años, vifitaré fobre el Rey de Babylonia y 


deus, 


Mono fobre aquella gente fu maldad, dixo Ichova, y fo- 
Ima 7 bre laticrra de los Chaldeos : y yola pondré en de 
Ent. fiertos para fiempre. 5 
Dinapr 13 Y Krracré fobre aquella tierratodas mis pa- 
pacas “ Jabras que he hablado contra ella ,con todo loque 
eftá eferipto en efte libro prophetizado por lere- 
mias contia todas gentes. : 

n. 14 q Pos fe fervirán tambien dellos muchas 
gentes y reyes grandes: y yo los pagaré conforme 
alu obra, y conforme A la obra de fus manos. 

miedEf.s1, 15 Porque aní me dixo lchova Dios de lracl: 


1% 


? * Toma de mi mano el valo del vino defte furor, 
por m16.19- y 1dá de bever dccl átodas las gentes á las quales 
yo te embio. . 

16 Y beverán, y Mtemblaran, y enloqueceran 


ver. 
m Andarin 


o delante del cuchillo, que yo embio entre eltos. 
bumachos. 37 Y tomé el vafo de la mano de Ichova, y di 


0% , Fob 222 

A de beyer átodaslás gentes á las quales me embió , 4 fas demi. 

lehova. : cieles los rg 
18 Alecrufalegr, y álas ciudades deluda , y 4 rofusafiga «5 

fs Reyes y fus principes, 2 paraque yo las puto Perra caftigar, y 


E a a queria e 
en foledad, cn eftarnio, y en fiho y en maldicion, e Potencia e 
P como elte dia. y E iio 
19 APharaon Rey de Egypto ,y áfus fiervos Liz 4, 10. 
y á lus Principes, y todo lu pueblo, p Sin dubda, 
20 Yátoda 3 la miítura: y á todos los reyes de Y 4 todoo 


vulgorde] mús 


docs gencial. 


tierra de Hus; y ¿todos los reyes de tierra de Pa- 
lcítina, y á Afcalon, y Gaza,y Accaron, y ála refla 
de Azoro. . ] 

21 A Edom,y Moab, y álos hijos de Ammon. 
22 Yátodoslos reyesde Tyro, y átodos los 
reyes de Sidon,y á los reyes * de las las que cítán 

dele cabo de la mar. E 

23 Yá Dedan, y Thema, y Buz, y ¿todos "los 
que eítán al cabo del mundo. 

24 Y itodos losreyesde + y átodos 
losreyes de la/Arabia Y que habita en el defierco. 

25 Y átodoslos reyes de Zambri,y á rodoslos 
reyes de Elam, y átodos los reyes de Media. 

26 Y atodos los reyes del Aquilon los de cerca y 
los de lexos los unos delos otros , y á todos los 
seynos de la tierra que e/lán fobre la haz de la tie- 
tra,y el Rey de x Sefach bevera defpues decllos: 

27 Dezirleshas pues : Aufi dixo Ichova de los 
exercitos Dios de lHírael ; Beved, y emborrachaos, 
y vomitad , y caed, y no os levanteys delante del 
cuchillo que yo embio entre vofotros. : 

28 Y ferá, que fi no quifieren tomar el vafo de 
tu mano para bever, dezirleshas : Aníi dixo Ieho- 
va de los exercitos, Y Beviendo beved. 

“29 Porque heaqui que* á la ciudad » fobre la 
qual es llamado mi nombre yo comiengo á hazer 
mal, y vofotros Íolos fereys a abfueltos ? no fereys 
ablnelros.porg cuchillo traygofobre todos los mo 
radores de la cierra,dixo Iehova de los cxercitos. 

3o Tu pues prophetizaras áellos todas citas pa- 
labras : y dezirleshás, lehova* bramará como leon * Lor! 5, 8. 
de lo alto, y de la morada b de lu Sanétidad dará Amos 1. 2. 


r De toda la 
colta del maz 
Mediterrano, 
í Heb.los a 
polticrados de 
Jncon. 

e La Felice, 

u Perea a 
delicsca, 


x De Babyl, 
4/15 36.51.45 


y Avcys dz 
bever, 

e 1,Pcd,4,17. 
Ez.er.9, 6, 

1 De lchovz. 
Ierulalem. 

e O livres, 


a ef a- 
fuboz: bramando bramara fobre fu morada, € pal 
cancion de lagareros cantará 4 todos los morado- « Vendrá co- 
res de la tierra. - mo á vendi— 


nuias la tierra. 


31 Llegó el eltruendo haíta el cabo de la tierra: 
porque djuyzio de lehoya con las gentes : cl es el 
luez de toda carne ; losimpios entregará á cuchi- 
llo, dixo Ichova. 

32 Anífi dixo lehova de los exercitos ; Heaqui 
que el mal fale de gente en gente, y grande tempe- 
ítad fe levantará de los fines de la tierra. 

33 Y ferán muertos de lehovaen aquel dia def 
de el un cabo de la tierra haílta el orro cabo: * 50 
fe endecharán ni fe cogerán, ni fe enterrarán : co- 
mo efítircol ferán fobre la haz de la tierra. 

34 + Aullad spaftores, y clamad, y rebolcaos 
en el po!wo los mayorales del hato: porque vueítros yy, 
dias fon: cumplidos f para fer degollados y elpar fHep. e 
zidos volotros; y caereyscomo valo de cobdicia. degoar y yu 


d Tiene pley- 
to Ichova. 
con las Ka, 


> Arr, 16. q. 


$Ar.4.8. s 
A 


35 Y £la huyda fe perderá de Jos paftorcs; y el fittos efpar- 
elcapamiento, de los mayorales del hato, Y 


C> 
No.teádrin 
unde huye 
efcaparie, 


36 Boz de la grita de los paftores , y aulido de 5 
los mayorales del hato fe oyrá: porque lchova af. 
folg fus majadas. ” A 

37 Y lasmajadas h quietas lexán taladas porla h Hebdepaz. 
yra del furor de Ishova. - de 4 

38 Defamparó como leoncillo , fu morada, 
porque la tierra de ellos fue i afíollada por la yra 
del opprellor, y por el enojo de lu furor, 


CAPIT. XXVI. 
Intimando el Propheta al Pueblo la-affolacion de laciudad 
y del Templo por fus pecsados , es accufado para morir por Ed 
propbes 


¡ Heb,en ¿af 
folamiznto, 


TEREMIAS. 


propbetas, facerdotes, y el pueblo mas defenilicado el dicho con 
constancia, las ¡wezesloabfuciuen.. 11, El rey Joñcim haze 
morir á otro propheta que propbetizava lo m:fmu , haziendolo 
traer de Egypso donde fe avia buydo. 


tel N cl principio de! reyno de loacim hijo de 
“a Sy% lermiasa E lofias Rey de luda 2 fue efta palabra de Icho- 
"ya, diziendo. 

2 Anfi dixo Ichova, Pon te encl patio de la 
Cafa de Ichova , y habla á todas las ciudades de 
luda, que vienen pará adorar en la Cafa de Icho- 
va, todas las palabras que yo te mandé queles ha- 

blafles. + no detengas palabra. 
die 3  Quigaoyrán, y fe tornarán cada uno de fu 
4 T veraz malcamino: y %* arrcpentirmché yo del mal que 
29,le:d.G 2.6.6 pienfo hazerles, par la maldad de fus obras 

4  Dezarleshás: Aníidixo Ichova, Sino me 
oyerdes para andar en mi Ley , la qual di delante 
de vofotros. 

5 Paraoyrá las palabras de mis fiervos los 
Prophetas que yo osembio madrugando y em- 
biando, a los quales no aveys oydo, 


$ Di todogua- 


b Sam.4,t da 
6 Yopondré cfta cafa *como Siló, y daré cíta 
pri78,6, — ciudad? cn maldició 2 todas las gétes de la tierra. 


b Por execta- Y oyeron los Sacerdotes, y los Prophetas, y 
cion y impre- 7 


cacionda mal todo el pueblo, a leremias hablar cítas palabras en 
la Cala de Ichova. 

$ Y fue,que acabando de hablar Jeremias todo 
log Ichova le avia mandado que hablaíe á todo el 
pueblo, los Sacerdotes, y los Prophetas , y todo cl 
pucblo, ie ccharó mano, diziédo, Muerte morirás. 

9 Porqué prophetafte en nombre de Ichova di- 
ziendo ; * cfta Cafa ferá como Siló : y eftaciudad 
ferá affolada hafta no qedar morador? Y todo cl. 
Pucblo fe júró córraleremiasen la cala de lehova, 
10 Y los Principes de luda oyeró eftas cofas, y fu- 
cA conocer  bierá de cafa del Rey á la Cafa de lehova,y <alTé. 


dela cau rarófe en la entrada de la puerta nueva de Íchova. 
como Juezes, ca 
za 


* Yer,6. 


Y hablaron los Sacerdotes y los Propheras á 
dHeb.1uyzio los Principes y 4 todo el Pueblo diziendo, den 
de muerte és pena de muerte ha incurrido efte hombre, porque 
sobe dE prophetizó contra efta ciudad,como vofotros a- 
veysoydo con vucítros oydos. 

12 Y habló leremias á todos los Principes, y 
todo el pueblo diziendo, Tehova mecmbió que 
prophetizalle contra efta Caía, y contra efta ciu- 
dad, todas las palabras que aveys oydo. 

13 *Y aora mejorad vucítros caminos, y vue- 
ftrasobras, y oyd la boz delehova vucítro Dios: 
y * arrepentirlcha Ichova del mal que ha hablado 
contra vofotros. 


* Arc,7.3, 


% ATT)VEr¿3> 


Paqui 14 “Enloque á mi toca, heaqui eftoy en vue- 
£Como bue ftras manos, hazed de mi como mejor y mas re- 


no y comore- Éto os pareciere. 
étoen vusl. 


tros ojos, 15 Mas fabed s de cicito,que í me matardes, h 
g Heb fabiédo fangre innocente echareys fobre volowros y fubre 
Y Culpa de efta ciudad, y fobre lus moradores:porque en ver- 
muerte de dad Ichova meembioá voforros paraque dixe fle 
innecente. 


todas eftas palabras cn vueftros oydos. 
16 ' Y dixeron los Principes y todoel Puebloá 
los Saderdotes y Prophetas: No ha incurrido efte 
hóbre en pena de muerte, porq en nombre de le- 
hova nueítro Dios ha hablado á nofotros. 
17 Y levantaronfe algunos ide los Ancianos de 
la tierras y hablaron átodo clayuntamiento del 
“Pueblo, disiendo. - ñ z 
: 18 Micheas de Morafti prophetizó en tiépo de 
z Ezechias Rey de luda,y habló átodo el pueblo de 
sl Iuda, diziendo, Anfi dixo lehova delos exercitos, 
CE Sion ferá arada e falem ferá k 
vna ion ferá arada como campo, y Ierufalem ferá 
£ Acruynada. mótones:y-el monte del téplo en cíibres de bofá, 
1Heb, mata | Mataronlo luego Ezechias Rey de luda y 


voalo marido o Judá? Notemió a lehova, y oró ala faz de 


i Br] Senado, 


Ichova, y lehova * fe arrepintió del mal que avia ; 
hablado contra ellos?y nofotros haremos tan grá. * 47, ver 3, 
de mal contra nueftras animas? 

20 q uvotambien un hombre que propheti- n 
zava en nombre de lehova, urias hijo de Semei, 
de Cariath-jarim, el qual prophetizó contra efta 
ciudad, y contra efta tierra conforme á todas las 
palabras de leremias. 

21 Y oyóelRey loacim,y todos fus m valien- 
tcs, y todos fus Principes [us palabras, y el Rey 
procuró de matarle : loqual entendiendo urias, 
uvo temor, y huyó, y metnofé en Egypto. 

22 Y ulReyloacimembió hombres en Egyp- 
to,2 Elnathan hijode Achor, y otros hombres 
con cl á Egypto, 

23  Losquales lacaron áurias de Egypto, y lo 
truxeron al Rey loacim, y hirió lo á cuchillo, y e- 
chó fu cuerpo en los fepuichros » del vulgo. 

24 La mano emperó de Ahicam hijo de Sa- 
phan era con leremias, porque no lo entregaflen 
en las manos del Pueblo para matarlo. 


CAPIT. XXVIL(G) 

Avifa el Propheta de parte de Dios á los reyes comarcanos 
Jeden alrey de Bab;lonia fi quier? Gdar en fus tierras. 11. Lo 
mifmo baze de nuevo alRey de luda,y a los Sacerdotesyreg miré 
doles que no crean a los prophetas queles per fuaden otra co/a., 

' Nel principio del Reyno de loacim hijo de 
lofias Rey de Juda fué de Ichova efta palabra 
a leremias diziendo. 

2  Ichovame dixo anfi, 2 Hazte 4245 COYUN- «Los propletas 
das y yugos, y ponlos labre tu cuello: o e 

3 Y embiarloshas al Rey de Edom,y alRey de laten fan. 
Moab,y al Rey de los hijos de Ammoó,y al Rey de fuler enfeñava 
Tyro,y al Rey de Sidó por mano de los embaxa- 4/11 Ela, an- 
dores q vienen á Jerutalé á Sedechias Roy de luda. feo defnudo, 

a oc, e /a,20.2,160 
Y mandarleshas que digan áfbs feñores, LN, 
Ant dixo lehova de los exercitos Dios de HHiacl; 
aná diveys a vucitros fuhores. ] 

sy Yobizc la tierra, el hombre y las beftias q 
eftá fobre la haz de la tierra có mi gráde potécia, y 
con mi braco eftendido:y dila*3 quien me plugo. Dar 4.14, 

G_ Y aora yo hedado todas eltas tierrasen ma- y 22. 
no de Nabuchadonofor rey de Babylonia mi fier- 
vo, y aun las beftias del campo le he dado paraque 
le firvan. 

7 Y fervirlehan todas las gentes, 4cl y á lu hijo 
y al hijo de fu hijo, haftaque venga tambien el 
tiempo Yde lu mifma tierra, y fervirlehan mu- 
chas gentes, y reyes grandes. 

8 Y feráque 1 lagente y el reyno que no le fir- 
vierc es á faber 2 Nabuchodonotor rey de Babylo. 
nra,y que no pulicre le cuello debaxo del yugo del 
rey de Babylonia.con cuchillo, y con hambre,y có 
peftilencial yifitaró á la tal gente, dize lehova, ha- 
ftaque ya los acabe por fu mano. 

9 Y vofotrosno oygaysá vueftros prophe- 
tas, niá vueftros adivinos, nia vueftros fueños,ni 
á vucítros agoreros, niá vueftros encantadores, 
queos hablan diziendo, No fervireys ál rey de 
Babylonia, ] 

10 Porque cllosos prophetizan mentira por 
hazeros alexar de vueftra tierra, y paraque yo os 
aronje, v perezcays. 

11 Maslagente que ractiere fu cuello al yugo 
del Rey de Babylonia,y le firviere,hazerla he de. 
xaren fu tierra, dixo Iehova, y labrarlaha,y mora- 
ráen clia, 

12 q Y hablétambiená Sedechias Rey de lu- 
da conforme átodos eftas palabras diziendo,Me- 
ted vueftros cuellos ál yugo del rey de Babylonia, 
y fervilde d el y 4 lu Pueblo, y bivid. - 

- 13 Porqué morireys tu'y tu Pueblo 4 cuchillo, . 
y : hambre 


m O, noble, 


n Heb,de los 
hijos dejPue- 
blo. | 


no felamente de 


h En que fu 
tierra rambié 
fea dada 2 O. 
O» 

iLa nacion. 


1 


BAT-14, IS. 
y22,2t. 
A5b.29,8. 


2.Re.25 13. 


m2,Rc.34.14» 
2. 


a Del reyno 
de Nabuch, 
e Roy, 3.4 


b De piazo,0 
de tiempo, 


e Flcb, desde 
elñglo. 
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hambre, y peftiléciasde la marieraque ha dicho Te- 
paa ála gente que no firviere al Rey de Baby- 
onia. 

14 Nooygays las palabras de les prophetas que 
os hablan diziendo, No fervireys al Rey de Baby- 
lonia, porque os prophetizan mentira. : 

15 *Porque yo no los embié, dize lehova, y 
ellos prophetizan en mi nombre falfamente para- 
que yo os arronje, y perezcays, vofotros y l0s pro- 
phetas que os prophetizan. 

16  Alos Sacerdotes tambien hablé, y á todo 
efte pueblo, diziendo, Aníi dixo lehova, No oy- 
gays las palabras de vueítros Prophetas que os 
propherizan, diziendo, Heaqui que los valos de la 
Cala de Iehova bolveran de Babylonia aora pre- 
fto : porque os propherizan mentira. 

17 Nolos oygays:Servid al Rey de Babylonia 
y bivid : porqué ferá defierta cfta ciudad? 

18 - Y ficllos fon prophetas, y fi es con ellos pa- 
labra de Ichova,oré aora a lehova de los exercitos, 
que los vafos que han quedado en la Cafa de Icho- 
va, y en la cafa del Rey de luda, y en Ierufalen no 
vengan á Babylonia, 

19 *Porqueaníi dixo Ichova de los exercitos de 
aquellas colunas,sy del mar, y de las bafas, y del re- 
[to de los vafos que quedan en elta ciudad, 

20 Que Nabuchodonofor rey de Babylonia no 
quitó, * quando trafportó de lerufalem en Baby- 
lonia álechonias hijo de loacim Rey de luda y á 
todos los nobles de ludá y de lerufalem. 

21 Anfi puesdixo Ichova de los exerciros Dios 
de Ifrael, de los vafos que quedaron en la Caía de 
Ichova,y en la Cala del Rey de luda y delerufale. 

22 A Babylonia ferán trafportados, y alli efta- 
ran hafta el dia en que yo los vifitaré, dixo Ichova, 
y defpues los haré fubir,y tornarloshé á efte lugar. 


CAPIT. HEVIA GC) 
Hananiaspropbeta falfo contradize a leremias en la Pro. 
phecia de la captividad de Babylonia. 11, Jeremias por arvifo 


d: Dios le buelve a contradezir, y lo amenaza que moriria en 
aquel año por aver hablado fal/a propbecia, loqual le aviene» 


Aconteció en el mifmo año, en el principio 

del Reyno de Sedechias Rey de luda, 2 en el 

año quarto, en el Quinto mes, que me habló, 
Hananias hijo de Azur prophera que era en Ga- 
boan * en la Cafa de Ichova, delante de Jos Sacer- 
dotes y de todo el Pueblo dizierido: 

2 Aní habló Ichova de los exercitos Dios de 
Traci, diziendo, Quebranté: el yugo del Rey de 
Babylonia. ; 

3 Dentrodedosaños b de dias tornaré á elte 
Jugar todos los vafos de la Cafa de Ichova,que lle- 
vó de cíte lugar Nabuchodonofor rey de Babylo- 
nia, para meterlos en Babylonta. , 

4 Y yotornaré á efte lugar á lechonias hijo 
de lozcim Rey de luda, y 4 todos los  trafporta- 
dos de luda, que entraron en Babylonia, dize le- 
hova: porque yo quebranté el yugo del rey de 
Babylonia, y 

Y dixo leremias Proplictaá Hananias Pro- 
pheta delante de los Sacerdotes, y delante de todo 
el Pueblo que eftava er, la Cafa de lehova. 

6 Dixo pues leremias Propheta, Amen, Aníi 
lo haga lehova. Confirme Ichova tus palabras có 
Jas quales prohetizafte que los vafos de la Cafa de 
Iehova, y todos los trafportados han de fer tor- 
nados de Babylonia á efte Jugar. _ 

7 Contodo eflo oyé aora efta o ha- 
blo en tus oydos, y en los oydos de todo clPueblo. 

8  Lospropheras que fuerón antes de mi y an- 
tes de ti Sen tiempos paflados prophetizaron fo. 


. Fol.z3, 
bre muchas tierras, y grandes reynos, de gúctra, y 
de aficion, y de pelllencia: ias 
9  Elpropheta que prophetizó de paz,quaddo 
“iniere la palabra: del propheta, ferá conocido el 
Propheta que Ichóva lo embió con verdad. 

TO Y Hanarias Prophera quitó el yugo del cu- 


“ello de Teremias Propheta, y quebroló. 


11 Y habló Hananias en prefericia de todo el 
Pucblo diziendo; Anfi dixo lehova, Decfta ma- 
hera quebraré el yugo de Nabuchodonofor Rey 
de Babylonia del cúelto de todas las gentes den- 
tro de dós años de dias: Y fuefe Jeremias Yu ca- 
'mino. 
12 € Y defpues que Hananias proplicta que- 7 
bró cl yugo del cuello de Jeremias propheta, fué 
palabra de lehova á leremias, diziendo. de 
13 Vé, y habla 4 Hananias diziendo, Añfi dixo 
Ichova, Yugos de madera quebraíte, Fmas por» Lo 4Dar 
ellos harás yugos de híerto: TN 
14 Porque anfi dixo Tehova de los exercitos 
Dios de lírael: Yugo de hierro pufe fubre el cuello 
de todas eftas gentes, paraque firvan'á Nabucho- 
donofor Rey de Babylonia, y fervirlehán : y aun 
tambien le he dado las beftias del campo. :*. 
15 _ Entonces dixo leremias Prophera, ¿ Hana- 
nias ProphetatAora oye Hananias : lehova ño te 
embió, y tu hezifte 1 efte Pueblo cófar en métira. 
16 Portanto anfi dixo lehova, Heaqui q yo te 
embio de fobrela haz de la tierra, y en elle año mo , . ta 
rirás, porque hablafte d rebellion contra Jehova, eta 
17 Y enel miítmo año murió Hananias enel tafe conca. 


mes Septimo. oh a 
. 14 br 
CAPIT, XXIX.) os 


Escrive leremias defde Lernfalem á los gaptivos de Babrlo. 
nia confortandolos en la fe de fu prophecia, y confolandolos cop 
la promefja de la libersad. Il un falf> prophera eftrive contra 
el defde Babylonia alSummo Sacerdote, y el instruye A losde 
dacaptividad contra (1 falfas prophecia. 

Eftas fon las palabras de la carta qhe leremias 
Y Propheta embió de lerufalem a los ancianos 

. que avian quedado de los trafportados, y á 
los Sacerdotes, y Prophetas y á todo el Pueblo que 
Nabuchodonolor llevó caprivo de lerufalem 4 
Babylonia, ] a 

- 2 Defpues que falió el Sey Techonias, y la * +Rer.24.5s, 
Reyna, 2 y losde Palacio, y los Principes de Tuda e eE sp 
y de Ieruíalem, y los arrifices, y los ingenieros de ] 
Icrufalem. a Yi : 

3 5 Porimano de filafa hijo de Saphd, y de Ga- Praga cat. 
marías hijo de Elcias, los quales embió Sedechias mano q. 
Rey de Inda en Babylonia ¿Nabuchodonofor - 

Rey de Babylonia, diziendo: 

4 Anfidixo Ichova de losexercitos Dios de 
Jíraclá todos los de la caprividad que hize rtáf 
portár de Terufalem en Babylonia. 

y  Edificad cafas, y morad: y plantad huertos, 

y comed del fruto de ellos. * sd : 

- 6 Cafaos y engendrad hijos y hijas, dad mu- 
geresá vueftros hijos, y dad maridos á vucftras 

hijas, paraque paran hijos y hijas, y multíplicaos 

alla, y no os hagays pocos. po a e 

> “Y Procurad cla paz dela ciudad 3 la qual os e Elbien ja * 
hize trafpalfar, y *rogad por ella á Ichova, porque profperidad, 
en fu paztendreys tambien voÍotros paz. A 

8 Porganíi dixo lehova de losexercitos Dios “Ar. 14.14, y 
de Hírael¿* Noos engañen vueftros Prophetas 23.21.y 27,15 
que efe esitre vofotros , ni vueítros adivinos: ni rate is 
mireys á vueltros fueños que foñays. . ys 

9 Porque falíamente os propk.etizan ellos en Ñ 
minombre: no los embié, dixo lehova.* o PAra 25,107 

10 . Porque apíi dixo Ichova: * Quando en Ba- o 


-bylonia fe cumplicren los fetenta' 205”, yó OS Dan, gjx: 


vilitaré 
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vilitaré, y defpertare fobre voforros mi palabra 
buena, para tornaros 4 efte lugar. : 
11 Porque yo fé los penfamientos que yo pien- 


e Heb. An, y 
eforranga. 
1 S. enmis 
caminos. 


y no de mal, para daros “el fin que efperays. 
12 Entonces me invocareys, y Tandareys, Ora- 
"reysa mi, y ys osoyré. 
13 Y bulcarmceys, y ballareys:porque me buf- 
careys de todo vueítro coragon. —. 

14 Y feré hallado de volorros, dixo Iehova, y 
tornaré vueftra captividad: y juntaroshe de todas 
las gentes, y de todos los lugares donde os arronjé, 
dixo Iehova,y hazcroshe bolver ál lugar de donde 
oshize tralpalíar: 

15 Porque dixiftes, lehova nos defpertó Pro- 
pheras cn Babylonia. 

16 Porqueaníi dixo Ichova del Rey que eftá 
aflentado obre la filla de David, y de todo el Pue- 
blo que mora en efta ciudad, vucítros hermanos, 
que no falscron con vofotros en la caprividad. 

17 Antfidixo Ichova de los cxercitos,* Heaqui 
que po embiocontra ellos cuchillo, hambre, y pefti- 
lencia:y ponerlos hé como los malos higos, que de 
malos no. fe pueden comcr. 

18 Y perfeguirloshe con cuchillo, con hambre 
Y con peltilencia:y darloshé * porefcarnioá rodos 

esreynos de latierra,f por maldicion y porefpan- 
to, y por filvo,y por afrenta a todas las gentes á las 
quales los arronjé, . 

19 Porque no oyeron mis palabras,dixo Icho- 
va, Q les embié por mis fiervos los Prophetas ma- 
drugando y embiando, y no oyftes, dixo Ichova. 
g Heb todala 20 Oydpues vofotros palabra de Ichova 8 to- 
vanfuigració dos los trafportados que cché de Ierufalem en 

Babylonia. 
21 Aníidixo Ichova de los excrcitos, Dios de 
Tírael de Achab hijo de Colias:y de Sedechias hijo 
de Maaítas que os prophetizan cu mi nombre fal.. 
lamcnte: Heaqui que yo los entrego en mano de 
Nabuchodonofor Rey de Babylonia, y el los he- 
rirá delante de vueftros ojos. 
22 Yrtodoslos tralportados de luda que ear 
h Formula de £n Babylonia, tomaran de cilos bmaldicion dizi- 
maldezife endo, Pongate Ichova como a Sedechias, y como 
a Achab los quales quemó es fuego el Rey de Ba- 
bylonia. + 

23 Porque hizieron maldad en Tíracl, y come- 
tieron adulterio con las mugeres de fus proximos, 
y hablaron palabra fallamente en mi nombre,que 
no les mande: loqual yofe,y foy teftigo, dixo 
Ichova. 

24 q Y ¿Scmeyas de Nehelám hablarás, di- 
ziendo; 

25 Aníi habló Iehova de los excrecitos Diosde 
Yrael, diziendo: Porú embiafte Jerras en tu nom- 
bre a todo el pueblo que esz4 en Ternfalem, y á So- 
phonias Sacerdore hijo de Maafias, y á todos los 
Sacerdotes, diziendo. 

26  Iehovateputo por Sacerdote en Jugar de 
Jojada Sacerdote, paraque prelidays en la Cafa de 
¿Que finge Jehova fobre todo hombre furiofo y iprophetan- 
prophecias.. te, poniendolo en el calabogo y en el brete. 

- 27 Y aora porqué noreprehendiíte á leremias 
de Anathoth, que os prophetiza eres 

28 Porque poreffo embió A4nofotrosen Baby- 
lonia,diziédo,Largo es el capriverio,edificad calas 
morad, plantad huertos y comed el fruto deellos, 

29 Sophonias Sacerdote avia leydo efta car- 
ra a. oydos de leremias Propheta: 

30 Y fue palabra de lehovaá Jeremias di- 
ziendo. 


31 Embia á toda la tranfmigracion á dezir, 


*Arj2q+B,y 10 


A Árri2g.Sa 
fPor prover- 
hio,patabola 
de malaim- 
precacion. 


IL 


fo de vofotros, dixo lehova, penfamientos de paz - 


-Aníi dixo Ichova de Sefñeyás de Nehelóm:: Por- 
que os Prophetizó Seméyas y yo volo embié, y 
oshizo confiar fobre mentira : ] : 

32 Portantoanfidixo lehova:Hcaqui que, yo 
visito fobre Semeyas de Nehelám, y fobre fu ge- 
neracion:no tendrá varon que moré entre elle pu- 
eblo, ni X verá aquel bien que yo hago á mi Pue- k £a libera 
blo, dixo lehova, porque* rebellion ha hablado depues delos 
contralchova, Aaa se 

CAPIT. XXX. G) Ag 

Prophetiza la libertad de la caprividad de Babylonia, y en 

figura declla la e/piismal de la lelefa, yla venida y cfficios 
del Mejias. 
Alabra que fué a lerernias de Ichova diziédo: 
Anfi habló Icho va Dios de lracl diziendo, 
Eferivere en un libro rodas las palabras quete 
he hablado: : 
3 Porque heaqui que vienen dias, dixo Ieho- 
va, en que tornaré a la captividad de mi Pueblo alos caprivos 
1íracl y luda,dixo Ichova,y hazerloshé bolver á la 
tierra que dí á lus padres, y pofleerlahán. 
4  Eltas pues fer las palabras que habló Ieho-- 
va acercado Íftacl y de ludá, - 
s  Porqueanti dixo lehova, Avemos oydo 
boz de temblor : efpanto, y no paz. 
6  Preguntad aora, y mirad fi pare el yazon? 

ero vide que toco hombre tenia las manos fo- 

re lus lomos, como muger de parto, y todos ro- 
ftros fe tornaron amarillos. : 

7 *Ay,porque grande es aquel dia,tanto que » fos), 2, rr. 
no ayaotro femejante ¿el yy tiempo de anguítia Amos 5,13. 
para lacob, mas decila ferá librado. Soph,L.15, 

8 Y feráen aquel dia, dize Ichova de los ex- 
ercitos, que yo quebraré b fu yuga de tu cuello, y b DeBaxyl. 
romperé tus coyundas, y eftraños € no lo bolve- a Eco 
ran mas á poner en lervidumbre: Lea ras 

o Masferviran á lehova fu Dios, y A 4 David masen ol. 

fu Rev el qual les levantare. Bl E 
* Tu pues fiervo mio lacob n Me as 

10 u pues fiervo mio Lacob no temas, dize Dayid fegun 
Ichova,ni te atenorizes Hracl,porque heaqui Q yO la carneleed da 
foy elque tefalvo « delexos; y 4 tu fimiente, dela Y: 0h 3,52 
tierra de lu captividad: y lacob tornará y delcan- ee ia 
fará,y fotlegará y no avrá quien efpante: 28 

11 Porque yo firé contigo, dizc Ichova, para 
falvarte, y haré confamacion en todas las entes, 
en las quales te efparzt:en tiempero no haré con- 

umacion, mas caftigartehé con juyzio, Í ni teta- £ Heb. y core 
laré del todo. : tando no te 

12 Porqueanfidixo Ichova, Defafuziado es tu AP 
quebrancamicnro, y dificultofa tu llaga. 

13 £ Noay quien te ponga falud: ho ay para ti gHeb.noay 
cura ni medecinas. 

14 Todostus enamorados te olvidaron, no te 
bulcan : porque de herida de enemigo te herf, de 
acore de cruel, á caula de la multitud de tu mal- 
dad, y * de la mulsitud de tus peccados. h Heb.tus pe- 

15 *Porquégritasá caufa de tu quebrantemi- O R mul- 
ento ?defifuziado es tu dolor: porque por la mul- as il 
titud de tu miquidad y de tus muchos peccados te 
hc hecho efto. 

16 i Portanto todos losG re confumen,ferá CÓ- ; tuna con 
fumidos, y todos tus afiligidores, todos yran en el ver, 23, 
captividad : y los que te pifaron, ferán pifados: yá 
todos losque hizieron prefa de ti, daré en prefa. 

17. Porque yo haré venir fanidad para ti,y de tus 
heridas te (anaré,dixo Ichova:porque aronjada te 
llamáron, cfta es Sion,no ay quien k la bufque. 

18 Aníi dixo Iehova, Heaqui que yo hago tor- 
nar la captividad de las tiendas de lacob, y de lus 1 H1cb,menc3 

tiendas avré mifericordia : y laciudad feedificará m £i Tenrplo 
Íobre fu Icollado : y m el palacio » ferá affentado a 


E uyzlv Se 
conforme 4 fi coftumbr faráo, 


eS, congre- 
gandow de 
Xc. 


Quien juzgue 
tujuyzio pas 
sa Salud, 


E La procaté, 


19 Y faldra 
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parque = pereciórola 
1 


19 Y faldrádeellos alabanca, y boz'0 de gente 


eHcbdez9r que cftá en regozijo:y multiplicarloshé,y no feran 

ed difminuydos: multiplicarlashe, y no feran difmi- 
nuydos. : 

20 Yferan fushijos como de primero, y fu 


congregacion delante de mi ferá confirmada; y vi- 
fitaré á todos fus oprellores. 

Dnalfeda 22 Y feráp fu Fuerte 9 deel, y fu Enfeñorcador 
al tmlo de de en medio deel faldrá, y * hazcrleho allegar cer- 
Dios Fuerte. ca,y acercarfehá á mi; fporque quien es aquel que 
aDefimi abládó fu coracon para legarfe 4 mi dixo Lehova? 
maciras y q. es 
gensracion. 22 *Y fermecys por Pueblo, y Yo feró a vofo- 
x Sacerdocia tros por Dios. 
de Chritto, y 23 Hcaqui que la tempeftad de Ichova fale 


4 Pueblo, ] a 
e al nadie con furor; la tempeítad que fe apareja, Cobre la ca- 


E( Mofas 


púede, beca de losimpios repofará. 
Amia, 24 * Nof< bolvera la yra del enojo de Ichova, 
E ed 32 haítá que aya hecho, y aya cumplido los penfami- 


* Arr,23, 20. entos de fu coragon, En el fin de los dias entende- 


9 A/.23.19.20 reyscfto: ] 
CAPIT. XXXLG) 
Es el mifino argamento del cap. prevedente. 
N aquel tiempo,dixo Ichova, Yo feré par Di- 
osá todos los linajes de lracl, y cllos me fe- 
rán á mi por Pueblo. : 
s.emovaa- 2, Aníi dixo Ichova: Halló gracia en el defier- 
Madesjo que to el Pueblo, losque cfcaparon del cuchillo :2an- 
etá Num.10. duvo por hazer hallar repoto a rael. . 
Eo 5  blchovafe manifeftó á mi < ya mucho tiem- 
HL Pri po ha diziendo, d con amor eterno ? te amé: por- 


b HIPoph.en a yt cl . 
pofona del pu- tanto € te fupporté con milericordia. 


e lele 4  Aunte edificaré, y lerás edificada f Virgen 
<by1 z z > 

xos. de Trac! ; aun 8 ferás adornada con tus panderos, 
d Enperíde A y laldrásen corro de dancantes. 

Dios al Pue- 


5 Aun plantarás viñas cn los montes de Sa- 


e bea, re pros ' 
Sub (con) maria: plantaran los plantadores, y profanaran. 


longue (con) 
miferic 
ao qe Sas enci monte de Ephraim: Levátaos y fubámos 
mucha paci- €M Siona lehova nueltro Dios. : 
varia 7  Porqueaníi dixo Ichova, Alegraos en lacob 
flerafilem. con alegría, y jubilad hen la cabeca de Gentes, i 


7, Otjadorna- Sl $ 
ras tus pan hazed oyr,alabad, y dezid,Salva ó Ichova tu Pue- 











te 


deros. blo, el reíto de lfrael. 

cup $ Heaqui que yo los torno de tierra del Aquilon, 
h aludió 4 y los juntaré de los fives de la ticira: Favráen- 
a trellos ciegos y coxos: y mugeres preñadas, y pari- 
1 Pregonad a e a 21. 5 z E 
eta hoz, das juntamente zen gráde compaña tornarán acá. 


9 Yran con lloro, mas con mifericordias los 
haté bolver:y hazerloshe andar junto á arroyos de 
aguas, por camino derecho en el qual no trompe- 
garén : porque feré 4 lHrael por Padre, y Ephraim 
ferá mi promogenito. 

10 Ovdpalabra de Ichova, ó Gentes, y hazeldo 
faber en las Iflas, que cítán lexos, y dezid: Elque 
efparzió á Hracllojuntará y lo guardará , como 
paftor á lu ganado. : 

11 Porque Ichova redimió a lacob, redimiólo 
] de mano del mas fuerte que el. 

12 Y vendran, y harán alabáncas en lo alto de 
Sion, y correrán ál bien delchova, al pan, y al vi- 
no, y al azeyte, y Kal ganado delas ovejas y de las 
vacas: y fu anima fera como huerto de riégo, ni 
nunca mas tendrán dolor, 

13 Entócesla virgé le holgará* en la danga, los 
mocos y los viejos júramére: y fu lloro tornáre cn 
gozo,y confolarloshé, y alegrar los hé de fu dolor. 
fehatrarádo 14  1Yel animadel Sacerdote embriagaré de 
nos, Broflura, y mi Pueblo fera harto de mi bien, dixo 
m Heb, de a. 1CNOVA, , Y 
argors. 15  *Anfidixo lehova, Boz fué oydaen lo al- 
Hr s18  to,llanto y lloro m amargo: * Rachel que lamenta 


para See ” por [us hijos,no quito fer confolada 2 de lus hijos, 


$ Luc. 14, 13, 


Y Heb.á los 
hijos dolar 
Ovejas Xc, 


Ver, 4. 


1 El S«cerdore 


tia 6 Porqueavrádia cnque clamarán las guar- 


Fol. 224 ió 
o Heb do 
Aníi dixo Ichova, Réprime tu bo? del da ] 
llanco, y tus ojos de las lagrimas, porque falario ay 
para tu obra, dize Tehova. y P holveran ¿de la tie: PS sus hijos. 
rra del enemigo. 
17  Efperanca tambien ay para tu fm dize lcho- 
va, y los hijos bolverána futermino. * z 
189 Oyendo al á Ephraim que fe lamentava, y 9 El verbo 
Agotalteme y fue agotado como novillo no do- AS 
mado : torrname y fer tornado: porque tu eres le- óenteñar ao 
hova mi Dios, A : . Sucanda, | 
19 *Porquedefpues que me convert, tuve ar- 4 41.30.2 
repentimiento; y defpues que me conocí, t herí el rcay en la 
muflo : confundime y uve verguéga:porque llevé cuenta de mi 
la verguenca de mis mocedades. mascánino. 
20 "Nocs Ephraim hijo (preciofo parami?no cuanrado. 
es para mi tniño de plazer? có todo ciToy defde que de que yo me 
hablé del, acordandome me acordaré toda via: Pueda hórrar, 
portanto mis entrañas fe comovieron fobrecl, 9L2mar plazer 


: : a > ¡ Heb, hijo de 
compadeciendo me conipadeccré deel, dize le- delicias. 


hova. - . u Delde que 
: ads E Si lo tome por 
21  Eftableceto feñales, ponte majanos altos,* puebla. ES 


nota atrentamente la calgada, el camino Y por xHeb.pon, 
donde venifte ; buelvete visgen de Hracl, buelvere tu corngó oe 
á eltas tus ciudades. SAP 

22 Hafta quando andarás vagabunda 6 hija 
contumaz: Porque lehova criará una cofa nueva 
fobre la tierra,z una Hembra Rodeara al Varon. *La nueva, f 

23 Aníídixo Ichova delos exercitros Dios de 24ttitalle có. 
Tlracl: Aun dirán efta palabra en la tierra de luda a 
y en fus ciudades, quando yo convertiré fu capti- 
vidad :Ichova tc bendiga O Morada de juíticia, O 
Monte fantto, - A 

24 Y morarán en ella lud, y todas fas ciudades 
tambien labradores ,2 y los que van con rebaño. a Y pañores 

25 Porque embriagué el alma canfada, y toda 9. d.noavrá 
alma entriftecida henchí. " aa 

26  Porcíto me deiperté, y vide, y mi fueño me do fino guar- 
fue fabrofo. dadorzs y U- 

27 Hcaquique vienen días, dixo lchova, y We Miboyo 

fembraré la Cala de Ifrael y la Cafa de luda de Ñí- con rebaño, 
miente de hombre, y de fimiente de animal. : 
28 Y fera,quecomob tuve cuydado decllos hO,me apre. 
para arrancar, y derribar, y traftornar, y perder, y E e 
afÁiigir, anfi tendré cuydado ¿cellos para edificar, brecitos. 
y plantar, dixo lchova. 

29  *En aquellos dias no dirán mas, Los padres ¿2% e 
comieron las + uvas azedas,y los dientes de los hi- g3,5/3,50, 4. 
jos tienen la dentera; 

39  Mascada qual morirá por fu maldad: los 
dientes de todo hombre que comiere las uvas aze- 
das, tendrán la denrera. + 

31. *Heaqui que vienen dias , dixo Ichova, eN «8 8, 
los quales haré NY EVO CONCIERTO con la 
Cafa de lacob y con la Cafa de luda, 

32 Nocomo el Concierto que hize con fus Pa- 
drescl dia< que tomé tu mano para facarlos de 
ticrra de Egypto,porque ellos invalidaron mi Có. 
cierto, Y yo me enfeñorcé de ellos, dixo Iehova. 

33 Mas elte es cl Concierto que haré con la Ca- 
la de lHracl defpues de aquellos dias , dixo Ichova, 
*Daré mi ley ddentrodceellos , y cfcrevirlahécn sarro, 
fu coracon, Y feré yo á ellos por Dios, y ellos me 30,22. 
ferán 4 mi por Pueblo. . ae 7, 

34 * Y no enfeñará mas ninguno ¿fu pro- y a 
ximo. ni ninguno á fu hermano diziendo, Cono- div dellos q, 
ced á Iehova: porque todos me conocerán defde den fus aní. 
el mas chiquito decllos hafta el mas grande, dixo a Eja, 51 o 
lehova: * porque perdonaré fu maldad, y no me lus». $. 45," 


c Que mecós 
Cero cOn e- 
llos para Str. 


7, 


acordaré mas de fu peccado. E 8, 
Aníi dixo lehova, que dá e] fol para luz del Az, a 


dia, *las leyes de la luna y de laseftreltas pa e * Gent. 
ela + 


IEREMIAS 


FIAs5115+ dela noche : que parte la mar, y lusondas bra- 
0 .. man , Iehova de los exercitos es lu Norbre, 
$reedier7is5 36 ok Sieftas leyes falráren delante de mi, dixo 
29%:37> 1éhova, tambien la fimiiente de Traci falcará para 
no fer Gente delante de mi todos los dias. 

37 Anfi dizo Ichova, Si los cielos arriba fe pue. 
den medir, y abaxo bufcarfe los fundamentos de 
la tierra, tambien y o delechare todala Íimiente de 
Tírael por todo loque hizicron, dixo Ichova., 

38 Meaqui que vienen dias, dixo lehova , y la 

»Zachorguo Ciudad ferá edificada á lchova, * defde la torre de 
- Hanancel, bafta la puerta del rincon. A 

19 Y faldrá mas á delante cl cordel de la medi- 
da? delante dec! lobre el collado de Garcb, y cer- 
cará 4 Goatha: 

40 Yaárodoel valle delos cuerpos muertos y 
dela ceniza, y todas las llanuras hafta el arroyo de 
Cedron, halta la cfquina de la puerta de los cava- 
llos al Oriente £Sanéto á Tchova. no feráarranca- 
da, ni deftruydo mas para (liempre. 


CAPIT. XXXIL CE) 

Jeremias ef? ando prefo por mandado del Rey, porópredicana 
la affolacion de laciodad y la captividad del Rey , compra ima 
heredad conta folomidad atoflibrada en (ymbolo y te: imonio 
dela reflitucion de latierra en foprimera libertad. 11. Promete 
Dias fu Reyno efpiritoal y la exbibició del Nuevo Tejtamito. 


Alabra que fué á Teremias de Ichova el deci- 
: p mo año de Sedechias Rey de ludá, el miímo 
es el decimo oétavo año de Nabuchodonofor:. 

2 Y entonces cl exercito del Rey de Babylonia 
tenia cercada á lerufalem : y el propheta Jeremias 
eftava preloenel patios de laguarda que cítava 
en la Cala del Rey de luca. 

3 Que Sedechias Rey de Luda lo avia echado 
picío diziendo : Porqué prophetizas tu diziendo, 
Aníi dixo lebova, Heaquiq yo entrego cfta ciu- 
dad en mano del Rey de Babylonia y tomarlaha? 

Y Sedechias Rey de luda no elcapará de la 
mano de los Chaldeos; *masb decierto ferácn- 
tragado en mano del rey de Babylonia, y lu boca 
hablará cou fu boca, y fus ajas verán lus ojos. 

Y hará veniren Babylonia á Sedechias,y a- 
Há eftará haftaque yo lo vifite, dixo lehova. Sipe- 
lcardes con los Chaldeos, no os fucederá bien. 

6 Y dixoJeremias: Palabra de lehova fué ad 
mi dizjendo: a 

7 A “aquí que Hanameel hijo de Sellum tu tin 
viene ¿tí diziendo, Co mpráme uu heredad que e. 
< Hcba cljuy- ¿¿en Anvarhorh : porque tu tienes < derecho á ela 
e de la e paracomprarla. 
ferel panente . 3 Y vino ámi Hanameel hijo de mi tio con- 

forme á la palabra de lehova,ál patio de laguarda, 


e Delante de 
Jehova, 


£ 5.(erá elle 
edificio, 


aSdel Rey 
Ot dela cat- 
cel. 


Adri 
b Hebientres 
zando ferl 
entregado, 


mas cercano 
lest.Lev.35,23 y dixome: Compra dora mi hetedad que están 
Anathoth, en tierra de Ben-jamin, vorque tuyo 
es el derecho de la herencia, y áti compete la ye- 
demcion,comprala para ti Entonces conoci que 


d Qui avia crad palabra de Ichova, 
muy ieñiocna- 9 “Y compréla heredad de Hanameelhijo de 


q mi tio, laqualeftavacn Anarhoth; y pefeleeldi- 


nero, fierc ficlos y dicz monedas de plata. 
10 Yeferevi la carra, y finéla, y hize areltiguar 
i teltigos, y pelé el dinero con balanca; 
11 Ytomelacarta de lavenra finada, fegan el 
derecho y coftumbies, y el rraflado abierto, 
12 Y dilacarta de venta á Baruch hijo de Ne. 
9 Cóme v,6.4. ri, hijo de Maafias, delante de Hánamecl* el ho 
29 de mitio, y delante de los teftigos que eftavan e- 
fcriptos enla carca de venta ¿delante de todos los 
Judios que cftavan en el pario de la guarda. . 
13 Y mandéa Baruch delante dellos diziendo: 
14 Aníú dixo Ichova de los exercitos , Dios de 


Tíiael : Toma eftas cartas; eta carta de venta, la Ga 
nada, y eíta quees la carta * abierta, y pon las en un la 
valo de barto, paraquefe guarden muchos dias: ¿or ee 

15 Porqueanfi dixo lehova de los exercitos 
Dios de lHrael : Aun fe compraran y venderán ca- 
las, y heredades, y viñas, en clta tierra. , ] 

16 Y defpues que di lacarta de venta á Baruch 
hijo de Neri, oré á Ichovadiziendor , 

17 Ah, Señor Ichova, Heaqui que tu hezifte el 
cielo y la tierra con tu gran poder, y con tu brago . 
eftendido : ni ay nada que fe te clconda: 

18 * Que hazes mifericordia en millares,y buel- 
ves la maldad de los padres en el feno de fis hijos 
defpues decllos: Dios grande, Podcrofo, lehova 
de los exercitos es $u Nombre. 

19_ Grande en confejo, y magnifico en hechos: 
porq * rus ojos eftá abiertos fobre todos los cami- , y, SEN 
nos de los hijos de los hóbres,para dar á cada. uno pro, 5.21 Ar, 
fegun fus caminos, y legun el fruto de lus Obras. 1617. 

20 Que pufifte Ícñales y portentos entierrade 
Egypto halla cíte dia,y en Hracl y fen el hombre: 
y heziíte para ti + nombre qual es efte dia. 

11 $Y facafte tu Pueblo lracl de tierra de Egy- 
pto ca feñales y portentos y con mano fuerte, y 

bragoftendido, y con efpanto grande. 

22 Y les diíte e fta tierra,de la qual jurafte á us 
Padres q (e la darias, tierra que corre leche y miel. 

23 Y entraron, y pofleyeronla ¿ y no oyeron 
tu boz, ni anduvicron en tu ley: nada de loque les 
mandalte que hizicflen, hizicron: portanto hezifte 
venir lubre ellos todo clte mal, 

24 Heaqui que con trabucos han entrado la ciu- 
dad para tomarla: y la ciudad es entregadaen ma- 
no de los Chaldeos que pelean contra cila delante 
del cuchillo, y dela hambre, y de La peflilencia; y 
Jaque tu dixifte fue, y heaqui que tu los vecs. 

25 Y tu Señor Tehova me dixifteá rai, Com- 
prate la heredad por dinero >» y haz teltizas ; y la 


>ExO, 24,7 


7 


CAL 5, > 


f En Pharacd, 
¿Fama ¡Nultie 
“Exo.6.6.)2, 
Sam 7,233) 1 
Clron.17, 21, 


1 diner 3 
ciudad esentregada en mano de Chaldeos. 


26 Y fué palabra de lehova a leremias, diziédo: 

27 *HFeaqui que yo foy Ichova , Dios de toda 
carne: tencubrirlemeba á mi aleuna cofa? £ Sermehaa im- 

28 Portáto anlidizo lchova, Heoqui 9 yo entre- Potible á mia 
go eltaciudaden mano de Chaldeos,v enmano de 
Nabuchodonofor r-y de Babylonia,v tomarlahá; 

29 Y vendran los Chaldeos que combaten cíta 
ciudad, y encenderán eíta ciudada Fungo ,v gue- 
marlaban: y las calas fobre cuvas acordas ofrecio. 
ron fahbumerios 4 Babaf, y derramaron derratma- 
duras a diofes agenos para provocarme á vea 

30 Porque los hijos de Hrael, y los hijos de Lu- 
da h folamente hizieron lo malo delante de mis 
ojos deldefujuventud: porque los hijos de Ifrae] 
folamente me provocaron a pra ¿con la obra de 
£us manos, dixo Ichova. 
51. Porq para enojo mio y para yra mia me há 
fido celta ciudaddetle el día que la edificaron ha- 
Íta oy : paraque la haga quitar de mi prelencia: 

32  Portoda la maldad de los hijos de Ifrael, y 
de los hijos de luda, que há hecho para enojarme, 
ellos, fus Reyes fas Principes, lus Saceráores, Ye 
lus Propheras, y los varones deTuda, y los mora- 
pores de Terufalem. ] 

33 * Y bolvieronme £ la cerviz,y no el roftro:y 


? Nm. 16. 12, 


h Nada hart 
ino lo malo 
Xe,qad, la 
que yo con» 
deno, 

iCon furi. 
dolos. 


Ar,1.27» 
k0, las ef al- 
ds. 
ICon grande 
quando los enfeñava imadrugando y enfeñando care e 
noO oyeron para recebir caftigo. m Sus 1dojos» * 
34 * Antesaffentaron m lus abominaciones * e o 
bre la qu: i Una 
en la cafan fobre laquales llamado mi nombre, made Miuds * 
contaminandola. bre, 
35 : Y edificaron altares á Bahal los quales eftán o Ssporel fa 
en el valle de Ber. hinnon, para hazer 0 paar fus Ep, Le», 
hijos y (us hijas* $ Moloch:lo quaj no les mandé 18/27. 


Pni me 


25 


IEREMIAS. 


P ni me vino al penfamiénto que hizieften eftaa- 
bominacion para hazer peccar áIudá. 

6 Y portanto aora, aníi dize lehova Dios de 
1írael A efta ciudad, de la qual vofotros dezis, Será 
entregada en mano del rey de Babyloniaá cuchi- 
lo. á hambre, y á peftilencia : , 

S Heaqui que yo los junto de todas las tierras 
¿las quales los eché con mi furor,y con mi enojo, 
y laña grande: y hazer los he tornar ¿cíte lugar, 
y hazerloshe habitar feguramente. 

38 qY *fcrmehan elos a mi por Pueblo.y yo 4 
ellos feré por Dios. 

39 Y darleshé un coracon, y un camino para- 


y Meb, ni fu- 
ió (opre mi 
coragutr. Ce- 

me Ar, 7.38 


11 
PEzec,11y19. 
Y 36.27. Ara 
24,7) 30,22. 


da Hb, todos que me teman 9 perpetuamente, paraque ayan 
los dias. bien, ellos, y fus hijos defpues de ellos. 


40 Yharécon ellos Concierto eterno que no 
tornaré t atras de les hazer bien : y dare mitemor 
en fu coracon paraque no fe aparten de mi. 

41 Y alegrarmehé con ellos haziendoles bien, 
y plantarloshé en cíta tierra £con verdad * de todo 
rai coragon y de toda mi anima. 

42 Porqueaníi dixo lehova: Como truxefo- 
bre efte Pueblo todo clte grande mal, aníi tracré 
lobre ellos todo el bien que hablo fobre ellos. 

43 Y poflecran heredad en efta ticrra de-la qual 
volotros dezis,Eltá defierta fin hombres y (in ani- 
males : es entregada en mano de Chaldeos. 

44 Heredades compraran por dincro, y haran 
carta, y (inarlahan, y harán teltigos en tierra de 
Ben-jamin, y enlos alderredorcs de lorufalem, y 
en las ciudades de ludá, y en las citidades de las 
montañas, y en las ciudades de los campos, y en las 
ciudades que effan al Mediodia ; porque yo haré 
v$us capti- tornary fu captividad dize Iehova. 


VOS. 
CAPIT. XXXIILG) 


Continuafe ls pa de la exbibicion del Nisevo Téita- 
mento, dela 2nultiplicacioón y eternidad del Reyno del Mefsias 
dejpues del wredci0 del Pueblo de la captividad de Babylonia. 
Fué palabra de lenova 4 Tercmias la fegunda 
vez, eltando claun prefo enel patio *de la 
guarda, diziendo, 
2  Aní dixo Iehova* que la haze,lehova que 
la forma b para afirmarla,Iehova es fu nombre. 


r Heb,atris 
decos. 


£Firmes. 
¿Con fuimma 
benevolencia . 


Árrj32, 2. 


a 0 que la en. 


guandece Leóso- 


va,que larezaz 3 Clamaámiy refponidertehé, y enfeñartehé 
vaa fav, a de- E y > 
radar cotas grandes y + d¡ficultolas que tu no labes. 


bO añrmádo 4  Porganfidixo Ichova Diosdc lrael de las 
laS,d1u Igle- 


e cafas decíta ciudad, y de las cafas de los Reyes de 

31105, forrip. Tudá derribadas con trabucos € y con hachas: 

cada. sy Porque vinieron para pelear con los Chal- 

«Boyne deos para héchirlas de cuerpos de hombres muer- 

bene. tos, á los quales y» herí con mi furor y con mi yra: 
y porque efcondí mi roftro deefta ciudad á caula 

de toda fu malicia: 

6 Heaqui que yo dle hago fubir fanidad y 
Sd conca. Medicina: y curarloshié,y revelarleshé Multitud + 
pimiento de de Paz y de Verdad, 

o 7 Y harébolver la caprividad de ludá, y la capti- 
dl Evane  Vidad de Ifracl, y edificarlos he como dl principio. 
- 3 Y limpiarloshé de toda fu maldad con que 
*.4r 31.34. peccaron contra mi: * y perdonaré todos lus pec- 
cados con que peccaron contra mi; y conque re- 

bellaron cortrra mi. 
fcenqueme 9 Y lerámeámi pornombre fde gozo de a- 


poz Y feaa- Jabanca y de gloria entre todas las gentes de la tie- 
dabado y glo. . e 






nfcalo enue FEA, que oyeron todo el bien que yo les hago: y g 


ec. temeran y temblaran de todo el bien y de todo la 
5 5 /l2s gentes paz que yolos haré, 

10 Aníi dixo Ichova, Aun en cíte lugar, del 
qual dezis,que cfta defierto fin hombres y fin ani- 
males, (coyra en las ciudadesde luda y en las cá- 
Nes de I-rulalem,que eftan afoladas in hombre, y 


0 Fol. 225 
in morador, y inanimal, . 

11 * Bozde gozo, y boz de alegria: h bozdé * 417,34 
defpofado y boz de delpofada : boz de los que di HEnrgendo 
gan, * Confeflad á lehova de los exercitos,porque ee 
es bueno lehova: porque para fiempre es fu miferi- * Ler4P gal. 
cordia :de losquetraygani alabangaá la Cafa de Pi 
Ichova:por que tornare á trace la captividad de la qe oa 
tierra como al princjpio, dixo lehova. Ci Lew, 4 

12 Aníi dixo Ichova de los exercitos: Aunen 
cíte Jugar defierto, fin hombre y fin animal, y ch 
todas Sus ciudades, avrá cabaña de paítores que 
hagan tener majada á ganados. 

13 Enla ciudades de las montañas, en las citt- 
dades de los campos, y en las ciudades que etán al 
Mediodia, y en tierra de Ben-jamin, y arredor de 
Ierufalem, y en las ciudades de ludá aun paa - 
rán ganados* por las manos de los contadores, 
dixo Iehova. 

14 *Heaqui que vienen dias, dixo Ichova, en 
que yo confirmaré la Palabra buena que he habla- 
do á la Cala de IHrael y á la Cafa de luda. y 

15 En aquellos dias yen aquel tiempo haré 
produzir a David * Pimpollo de juíticia, y hurá 4Efees el re 
juyzio y ju fticia en la tierra. ia 

16 Enaquellos dias luda fera falvo, * y Ierufa- + Deu. 33, 38, 
lem habitará feguramente ly cíto erálo que la la. 12,4, Elnem- 
mará,* IEHOVA IVSTICIA NVESTRA- pao oo 

17 Porque aníidixo Ichova, '* No faltará á a 
David varon que fealsiente fobre la filla dela Ca- 23, 6,elrelars. 
La de Mráel. aereas 

13 Y delos Sacerdotes y Levitas, No faltará Jere al abras 
varon que delante de mi prefencia offrezca holo- Apuiel retar so 
cauíto, y encienda Prefente, y que haga facrificio 994 fenerano 
todos los dias. _ A efi ta 

19 Y fué palabra de Ichovai Jeremias diziédo. es la Lstefia:á 

209 Aní dixo Ichova,Si pudierdes invalidar mi do hs 
concierto conel dia, y mi concierto con la nochu, queriena con fa 
paraque no aya dia mi noche á fu tiempo: fa y Cabin 

21. Aní Ceonrodri invali 


” Leed Lev ip. 
32. : 


Ar.23,5. 









E/jpefo 
odrá invalidar mi Concierto con f* A ste ds 
mi fiervo David, paraque dexe de tener hijo que od 
rey ne fobre futhrono, y con los Levitas, y Sacer- gue es feñova. 
dotes,mis miniítros. Denia 
22 Como no pucde fer contado ! cl exercito A 
del cielo, ni la arena dela mar fe puede medir, and helena js ma 
multiplicaré la Gimiente de David mi liervo, y los des JÑO migas 
Levitas que miniftran 4 mi. PAPA 
23 Y fué palabra de Ichovaá Jeremias diziédo. m Beb. no * 
24 Nohas vifto loque habla cite Pueblo dizi- Fri comado, 
endo, Dos familias quelchova efcogió hi defe- (Aupa 
chado. Y 2 han tenido en poco P mi Pueblo haítav s.los ene 
no tenerlos mas por Gente ? mizos._ 
25 Aní dixo Ichova, Si mi Conciefto no per- Ey0os Mpus- 
maneciere conel día y la noche, y f yo no hé puelto pana. 
las leyes del cielo y de la ticrra, 
26 Tambien defecharé la fimiente de Tacob y 
de David mi fiervo, para no tomar de fu fimiente 
quien fea Señor fobre la fimiente de Abraham, de 
Tíaac,y de lacob:Porque haré bolver lu captividad 


y avré dcellos mifericordia. 


CAPIT. xXXxI1t1L E) 
Predize el Propheta fa priffon y eaptiverio al Rey Sedechixs 
con la toma y ajfolamiento dela cidad. 11. El Rey y los princi- 
pesariendo concedido libertad a los [¡ervos Hebreos con fotenne 
juramento conforme ¿la Ley porla perfunZon de Jeremias. [2 
arrepienten y los buelven 4 tomar : porlaqual el Propheta los ,1- 
2ntnNaz a con inuertey captividad y extremo afjolamisnso.t: la 
ciudad por los Babylonios. 
Alabra que fué á Jeremias de lehova, (anañe > 
do* Nabuchodonofor Rey de Babylonia, y +: Re, :5,1, 
¿todo fu exercito, y todos los reynos de la rje- $e 
rra del feñorio 2 de lu maño, y todes los pucblos, , yy, 
peleavan contra Terufalem,y contra todas Tus ciu- 
dades ) diziendo. 
Ff 


bara 


lu poder. 


2 Aní 


IEREMIAS 


2 Ant dixo Iehova Dios de Urael,Ve, y habla, 

a Sedechias Rey de luda, y dile, Aníi dixo Ichova: 

_Heaqui- que yo entrego clta ciudad en mano del 
Rey de Babylonia, y encenderlaha 4 fuego. 


de 3_ Y cunoefcaparás de fu mano,mas b decier- 
preío. to É ferás prefo, y en fu mano ferás entregado, y rus 


+ Ar3t4 ojos verán los ojos del Rey de Babylonia, y fu bo- 
ca hablará á tu boca, y en Babylonia entrarás. 
4 Contodo eflooye palabra de Iehova Se. 
dechias Rey de luda, Aníi dixo lehova de ti, No 
o morirás á cuchillo, 
masa: 3  Enpaz morirás, y * conforme las quemas de 
ecehian folen- tus padres los Reyes primeros que fueron antes de 
mes exequias ti,an(i quenmarán por ti, y d Ay Señor,te endecha- 
ra ran ; porque yo hablé palabra, dixo Ichova 
e. £ - y = 
delos reyes 6 Y habló Ieremias Propheta a Sedechias Rey 
sus dc, . de luda todas cftas palabras en Ierulalem. 
o 7 Y elexercito del Rey de Babylonia peleava 
venctables co- Contra lerufalem, y contra todas las ciudades de 
mo 41ey 8ec. Tuda que avian quedado : contra Lachis, y contra 
Azccá:porque de las ciudades fuertes de Luda cítas 
avian quedado. 

8 .q Palabra que fué a Jeremias de Jehova, def- 
pues que Sedechias hizo concierto con todo el 
Pueblo en lerufalem para denunciarles libertad. 

9 Que cada uno dexaffe fu fiervo, y cada uno 
lu (¡er va,Hebreo y Hebrea libres,que ninguno u- 
fafle de los ludios fus hermanos como de fiervos. 

10 Y “oyeron todos los principes, v todo el 
Pueblo,queavian venido en el concierto, para de- 
xar cada uno fu fiervo y cada uno fu lierva libres, 
que ninguno ufafl: mas decllos como de fiervos, 
oyeron, y dexaronlos. 

11 Mas defpues fearrepinticron, y tornaró los 
licrvos y las fiervas que avisn dexado libres, y fu- 
Jetaronlos por fiervos y por fiervas. 

12 Y fuc Palabra de Tchovaá deremias de por. 
Ichova diziendo. 

13 Aníidize Ichova Dios de Hracl, Yo hize có- 
cierto con vucítros Padres el dia que los faqué de 


IL 


e Coníinticró, 


£Decftado ticrrade Egypro f de cafa de ficrvos,diziendo. 
o ai E * Al cabo de fiete años dexarcys cada uno 
Deilig PR fu Hermano Hebreo que te fuere vendido, y fer- 
: virtcha feys años y embiariohas de ti libre: y vue 
[tros padres no me oyeton ni abaxaron fu oreja. 
. 15 Y aviades os convertido oy y aviades hecho 
aro. 12 glo reéto delante de mis ojos pregonando cada 
ñ uno libertad A fu proximo, y aviades hecho con- 
cierto en mi prefencia en la Cala fobre la qual es 
llamado mi nombre. , 
16 Y tornaltes os, y contaminaltes mi nombre, y 
tornaftes ¿tomar cada uno fu fiervo y cada uno lu 
h Heb, en lu fierva viades dexado libres h 4 fu vol d: 
al que aviades dexado libres b 4 lu voluntad:y 
fujerafteslos paraque os ltan fiervos y ficrvas. 
3ronia,como» 17  Portantoanfi dixolehova: Volotros no me 


Juego declara, e E 3 de . 
e Demz8, e oyítcs á mi, paraque pregonaffedes Íbertad cada 


tHeb,por có. UNO á Lu hermano, y cada uno á lu compañero, he- 
moción [de ¿quique yo os pregono iliberrad, dixo Tehova, 4 
OS cuchilló, y 3 peftilencia, y 4 hambre: y *poneros- 
undos poe he? porefpanto 4 todos los reynos de la tierra, 

todosíXc. _ 18 Y entregaréa los hombres que trafpafaron 
rretal ¿q Mi Concierto, que no hizieron firmes las palabras 
paño. Gen. del Concierto que celebraron en mi prefencia! 
15-9.63el quel có el bezerro que partieron en dos partes, y pafa- 
a ferifica. ron por medio de fus partes, 
quebramae ar 19 . Alos Principes de Tuda y á los Principes de 
Pattosfueffe azi Yerufalem, 4 )os+ de palacio, y 4 los Sacerdores, y 
eli pá todo el Pueblo de la tierra, que paffaron entre 
eran, ” las partes del bezerro: 

theb,Eumuchas 20 Entregarloshecn mano de fis enemigos, y 
» privads. en mano de Jos que bufcan fu anima * y fuscuer- 


» » . . 
dl pos mucrros ferán para comida de las aves del cio. 


lo, y de las beftias de la tierras 
21 Y iSedechias Rey de ludá,y á lus Principes, 
entregaré en mano de [us enemigos, y en mano de 
losque bulcan fu anima: y en mano del exercito 
del Rey de Babylonia q 2 fe fueron de vofotros. m Ávian ya 
22  Flcaquiqus yo mando,dixo Ichova,y hazer- ydofe por ef 
loshé bolveracftá ciudad, y peiearín contra ella, y a Chr, 
tomarlahá, y encéderlahá á fuego; y daré las ciuda” ” 
des de luda en Soledad hafta no quedar morador. 


CAPIT. XXX V. 65 

Por la obediencia delos Rechabitas á los mandamientos de fi 
padre,que les mandó que fe abstuviejJen de vino, de agriculta- 
ra, de bivirer cafas, e €, yellos lo hizieron, redarguyeel Pro- 
phera la defobediencia de 4 Pueblo, que mandandole Dios má- 

d »arentos [aludables, no los figuro, y 4 los Rechabitas promese 
perperiydad en la Caja de Dios 
Alabra q fué a leremias de lehova en dias de 

Pp Toacim hijo de lofías Rey de luda, diziendo. 

2 Veacalá delos Rechabitas, y habla con 
ellos,y merclos en la Caía de lehova en una de las 
camaras, y darleshas á bever vino. 

Y tomé a lezonias hijo de Jeremias, hijo de 
Habfanias, y a fu hermanos, y á todos fus hijos, y á 
toda la familia de los Rechabitas: 

4 Y metilosen la Cafa de lehova,en la cama- 
ra de los hijos de Hanan, hijo de legedelias 4 va- a Prophesa, 
ron de Dios,laqual cítava junto 4 la camara de los 
Principes, quevftava fobre la camara de Maazfias 
hijo de Sellun guarda $ de los valos. b Efpaw. de la 

5 Y pufe delante de los hijos dela familia de dexióla Or.de 
los Rechabitas tagas y copas llenas de vino, y di- * Pista, 
xelcs, Beved vino: 

6  Yellos dixeron, No beveremos vino, porq 


-STonadab hijo de Rechab nueltro padre nos má- «Defoe 20na- 


dó, diziondo No bevereys vino vofotros ni vue- “?-2.1e7.10,5 
ftros hijos perpetuamente. ; 
7 Nu cdificareys cala, ni fembrareys femen- 
tera, mi plantarcys viña, ni la tendreys¿ mas mo- 
rareysen tiendas todos vucftros dias, 


vuci+ mairadana 
P 


araque bi- 
vays muchos dias fobre la haz de latierra donde 
volotros peregrinays. 

8 Y nofotros 4 obedecimos ¿la boz de lona- Y Heb oymos 

A en la Se, 

dab nueftro padre, hijo de Rechab , en todas las 
cofas quenos mandó para no bever vino en todos 
nueítros dias, nofstros ni nueftras mugeres , ni 
nucítrosthijos ni nucítras hijas. 

9 Y para no edificar cafas para nueílra morada, 
y para no tener viña ¿ni heredad, ni fementera. 

10. Mas moramos en tiendas: y obedecimos, y 
hezimos conforme á todas las colas que nos man- 
dó loriadab nuetro Padre. 

11. Yaconteció,que quando fubió Nabucho- 
donofor rey de Babylonia, “á la tierra diximos, 
Venid, y entremofnos en Terufalem delante del 
exerciro de los Chaldeos,y delante del exercito de 
los de Svria:y quedamofnos cn Terufalem. 

12 Y fue Palabra de lehova á Leremias diziédo. 

13  Anfidixo Iehovadelos exercitos, Dios de 
Trael:Ve,y dia Jos varones de luda, y á los mora- 
dores de lerufalem: Nunca recibireys caftigo o- 
bedecicudo á mis palabras, dixo le hova? 

14 Fue firme la palabra de lonadab bijo de Re- 
chab , el qualmandóa fus hijos que no beviefíen 
vino,y no lo han bevido bhafta oy, por obedecer ál 
mandamiéto de lu padre:y yo heos hablado á vó- 


+ Contra. elta 


icrra. 


" lotros madrugádo y habládo,y no me aveysoydo. 


15 Y ébic 1 voforros á todos mis fiervos los Pro- 
phetas madrugádo y embiádo,diziendo,*Tornaos 
aora,cada uno de fu malcamino. y enmédad vue- 
(tras obras, y no vaystras diofes agenos para fervir 
les,y bivid en la tierra q di A vofotros y á vueítros 
padres: y níca abaxaftes yueítra oreja,ni me oy Ítes 

Ñ 16 Cierta- 


*1,Re 17,137 
Arry18,11,J 
25,5,100.3,8» 
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16. Ciertaméte los hijos de Jonadab hijo de Re- 
 fhHob,confir. Chab£tuvieron por firme cl mandamiéto € fu pa- 


prod a «dre les mandó, y efte pueblo no me obedecióá mi. 
do. 17 Porranto aníi dixo lehova Dios de los exer- 


citos,Dios de Ifracl:Heaqui yyo traygo fobre Iu- 
dá y fobre todos los moradores de lerufalé,todo el 
mal que hablé fobre ellos: porqueles hablé, y ne 
oyeron:llamelos, y no refpondieron. : 
18 Y dixo lcremiasa la familia de los Recha- 
bitas: Aníi dixo lehova de Jos exercitos, Dios de 
Tírael:Porque obedeciftes al mandamiento de lo- 
_nadab vuefko padre , y guardaftes todosfus 
mandamientos, y heziltes conforme 4 todas las 
rolas que os mandó, E 
19 Portanto aníi dixo Iehova de los excreitos, 
gHeb,Nofe Dios de Mfracl,s No faltará varó de lonadab hijo 
racormados. de Rechabh q efté en mi prelencia todos los dias. 


hi Queme fir- E 
va, CAPIT. XXxv1G9) 

.  Eftando prejo Jeremias embia por Barsch fu prophecia ef 
svipta,paraque La leyef]e en el Templo publicamente: y oyendola 
los principes lo baz.en fuberal Rey:el qual haze traer cl eféripto 
y leyeidafe delzze deel el mifmo lo rompey ma, y manda pren- 
derá Baruch y á Jeremiasmas Dios los eftonde,y bazc a lere- 
mias que buelya á eferevir en otro quaderno loque estara Cn el 
que el Rey quemó, y mucho mas. 

Aconteció en el quarto año de loacim hijo 
de lofias Rey de luda,que fue efta Palabra 2 
Jeremias de Ichova diziendo. 

* teed,Eai 3, 2 A Tomate 2 un emboltorio de libro, y cfcrive 

1.Revs215 enel rodas las palabras q te he hablado cótra lracl 

adicb.un von qa Z ES . Ed 

lumen desa, y ctra luda,y córra todas las Gétes,defde el dia q 

: comencé á hablarte,deíde los dias de lofias hafta oy: 

b Dará credi. 3 * Quiga oyráda Cala de ludá todo el mal q yo 

to álas ame rento hazesles,paraq fe torne cada uno de fu mal 

A e Y9 camino, y yo les perdone fu maldad y fu peccado. 

Ñ 4: Y llamó leremias a Baruch hijo de Nerias, 

y cicrivió Baruch de laboca de leremias enun 

emboltorio de libro todas las palabras que lchova 

le avia hablado. EA 
- 5 Y mandó Jeremias 3 Baruch diziendo, Yo 
eltoy prefo:no puedo entrar 4 la Cafa de lehova: 

6 Entra tu pues, y lec de efte * emboltorio que 
elerivifte de mi boca, las palabras delehova en oy- 
dos del Pueblo en la Cala de lehova *el dia del 
ayuno, y tambien en oy dos de todo luda, que vic- 
nen de fus ciudades: Leer las has: 

7  Quiqad cacrá oracion decllos en la prefen- 
cia de lehova, y fe tornarán cada uno de fu mal 
eLacalemi- caminosporque grande * es el furor, y la yra que 
e de* ha hablada Tehova contra elte Pueblo, 

PARES 8 Y Baruch hijo de Nerias hizo conforme 4 
todas las cofas que le mandó Jeremias Propheta, 
leyendo en el libro las palabras de Tehova en la 
Cala de Tehova- 

9 Y aconteció enel año quinto de Toacim hijo 

de lofias rey de luda,en el mes Noveno,que pre- 

2 hu- gonaron ayuno $ en la prelencia de Ichovad todo 

gee en el Pueblo de lerufalem,y 1 todo el Pueblo que ve- 
Ms nia de las ciudades de luda á Terufalem. 

10 Y Baruch leyó cn el libro las palabras de le- 

q En elapofé- remias en la Caía de Iehova $ en la camara de Ga- 


CArv.2.y 4, 


*Ab.verio 9, 


dOrarán, + 








todo Xc. — marjas hijo de Saphan h Eferiba,en el patio de ar- 
h Doctor de : A . 
la Ley. riba a la entrada de la puerta nueva de la Caía de 


lehova,en oy dos de todo el Pueblo. 

11 Yoyendo Micheas hijo de Gamarias hijo 
de Saphan rodas las palabras de Ichova del libro, 

12 ecendió a la cafa del rey 2 la camara del 
Efcriba,y heaqui que todos los principes eftavan 
alli fentados, Elifamá Efcriba,v Dalajas hijo de Se- 
metas, y Elnathan hijo de Achobor, y Gamarias 
hijo de Saphan,y Sedechias hijo de Hananias, y 
todos los principes. ] 

13 Y contáles Micheas todas las palabras que 


- bras cada uno i fte bolrió efpanrado 4.16 compa- 
. al Rey todas eftas palábras. 


. Cuenta nos aora como eterevifte de fu boca tadas 


femejantes. 


Fol. 216. 

aviaoydo leyendo Baruch en el libro en oydos 

del Pucblo. —. Al 
14 Y todoslos Principes embiaró 4 1ehudi hijo 


de Nathanias, hijo de Selemias,hijo de Chuí, pa- 
“1aG dixele a Baruchztoma el éboltorio en q Jeyíte 
. 2 oydos del Pueblo, y vé ac2.Y Baruch hijo de Ne- 


rias tomó el emboliorio é lu mano, y vino á ellos. 
15 Y dixeronje,Sientate aora, y leelo en nueftros 


oydos. Y leyó Baruchen fus oydos. 


16 Y fue que comio oyeron rodas aquellas pala- 
¡Heb fe s(pá= 
O á fu cum 
pañero, 

a a 1ideb, con 
17 Y preguntaron al im/no Baruch diziendo, do cal 
mosaác, 


hero, y dixeron 4 Baruch, lin dubda contaremos 


eftas palabras; 

18 Y Baruch les dixo,E! ! me diétava de fu boca 1Beb. me! ya 
een eftas palabras, y yo elcrevia con tinra en el deíu e, 

ibro. : 

19 Y los Principes dixeron iBaruch,Ve, y efvó. 
dete tu y Ieremias, y nadie fepa donde ellays, 

20 “Y entraron al Rey al paño aviédo depofita- 
do el emboltorio eu la camara de Ebtama Elcruba, 

y cótaró en los oydos del rey todas eftas palubras. 
21 Y el rey embió a lehudiq tomallvel embol- 
torio,el qual lo tomó de la camara de Elifama Ef. 
criba, y leyóen el lebudien oydos del1ey,y en oy 
dos de todos los Principes q eftavan junto al Rey. 

22 Y el reyeftavaen la cala del ynvierno en el 
mes noveno, y avia un brafero ardiédo delite decl. 

23 Y fué que como Ichuui uvo leydo tres verlos 
O quacro,m rompielo có un cuchijlo n de. vícriva: mS,elRey. 
nia, y echolo en cl fuego que cftaya en el bratero, Y Hobo de-efe 
haftaque todo efte embolrorio fe confumió fobre et. : 
el fuego que eftava en el brafero. 7 

Y no ovieron temor,nirompicron fus ve- 
ftidos el Rey y todos (us liervos que oyeron t9- 
das cítas palabras, E o 
25 Y aú Elnachi y Dalajas y Guemarias rogaró al * 
rey q no qmalle aq! éboltorio, y no los quilo oyr: 
26 Antes mádó el Rey a leremeel hijo de Ame- 
Aech,y á Sararas hijo de Ezriel,y á Selenmias bijo de 
Abdcel, que prendicffena Baruch 0 el efcrivano 0 S,del libra 
y a Teremias Prophera;mas Iehova los efcondió. Hsbosfenba, 

27 Y fuc palabra de lehova a leremias defpues 
Gel Rey quemó el embolrorio, las palabras q Ba- 
ruch avia efcripto de la boca de Ieremias diziédo:, 

28 Buclve,comate otro emboltorio , y eferive 
en el todas las palabras primeras que eftavan en el 
primer emboltorio,q quemó Ioución rey de luda. 

219 Y á loacim Rey de luda diras: Anti dixo le- 
hova, 'n quemafle elte emboltorio diziendo,Por + > 
qué cfcrevilte en el diziendo,P Decicrto vendrá el pi Vinigas 
Rey deBabylonia, y deflruyrá ella tierra, y ha- ver dea. 
rá q que no queden en ella hombres ni animales? 

30  Portranto aníí dixo lehova a loacim Rey e os 
ludá-No tendrá quien fe aliento fobre la lla de o 27 
David:*y fu cuerpo ferá echado al calor del dia, * Lecd. 41.22, 
y al yelo de la noche. 1, 

31 Y vifitare fobre el y fobre fu fimiente, y fobre 
lus fiervos,(u maldad:y tracré fobre ellos, y fobre 
los moradores de Jerufalé, y fobre los varones de 
Iudá,todo el mal que les hé dicho,y no oyeron 

32 Y leremias tomó otroemboltorio.y diólo A 
Baruch hijo de Nerias eferivano,y eferivio en el 
de la baca de leremiastodas las palabras: del libro 
que quemó en el fuego Toacim rey de luda, y aun 
fucron añedidas lobre ellas muchas otras palabras 


CAPIT. XXXvIL 6) 
Yendofz los Chaldcos del cerco de lerufalem por la fama de 
que Pharaon rey de Egypto uimaen fotorro de Jerfalens, Jere - 
miasfe fale dela ciudad para yrfea [í villa Añathóth : y fa- 
Ffa licudo 


IEREMIAS. 


XFordo cl capican dels guarda de mua puerta le achaca que fe 
wa á los Chaldeos, y aunque el lo niega constantemente es he» 
cho agotar de los ds > y tebádo ensnamazmorra. 1. 
De ali lo haze facar el Rey en Secreto , y el le confirma la pro- 
phecia de facaptividad :y por mandado del Rey fe le da pan, y 
y carcel mas larga. : y Ni 

»reynó el Rey Sedechias hijo de lofias en 

lugar de 2 Chonias hijo de loacim, al qual 

Nabuchodonofor Rey de Babylonia avia 

romas. Sonftituydo por rey en la riersade ludá. 
ibi 2 Yinoobedeció el,ni lus ficrvos,ni el Pueblo 
teed,ar.22.24, de la tierra á las palabras de Tehova, que dixo por 
el Prophera lercmias. * ener rd, 
Embio pues el Rey Sedechias 4 Juchal hijo 

de Selemias, y 4 Sóphonias hijo de Maafias Sacer- 
dote á leremias Propheta paraque le dixefTé,Rue- 
ga aora por nofotros á lehova nueítro Dios. 


%z, Rey, 249 
17.y 2,Chró, 
36,10.y 1.Chra 
3-15, 2b.52,L. 
4 Que fe llama. 


eri YA 4 (Y leremiasb entrava y falia en medio del pue- 

€ 5,2 caufa  blo,< pord no lo aviá pucfto en la cafa dela carcel. 
del eferipto Y como el exercito de Pharaon uvo falido 
Arr.36, 26. 


de Egypto:y vino la fama deellos ¿ oydos de los 
d Heb. y fubi- Chaldeos que tenian cercada á lerufalem, « par- 
«on dec. tieronfe de Terufalem.) : . 
_ 6 Entonces fue palabra de Ichova á leremias 
Propheta diziendo. 

7  Aníi dixo lehova Dios de Tíracl: Direys an- 
£ O,confulta- fi al Rey de ludá que os embió á mi paraque me € 
Sedes. pregunraff«des: Hcaqui que el exercito de Pharzó 

que avia lalidoen vuefltro focorro , fe bolvió á fu 
tierra en Egypto. 

8” Y tornaran los Chaldeos,y combatiran efta 

ciudad, y tomarlahán y meterlahan a fuego, 

9  Aníi dixo Ichova,No engañeys vucítras a- 
fElcb. yendo nimas,diziendo, £fSin dubda los Chaldeos (chan 
fe yrán, ydo de nofotros:porque no [e yrán. . 

10 Porq aunq voforros hiriefíedes todo el exer- 
cito de los Chaldeos q pelean có vofotros, y que- 
daffé dcellos hábresalanceados,cada uno fe levan- 
tará de fu tienda, y pondrán á fuego clta ciudad. 

"11 Y aconteció que como el exercitode los 
Chaldeos íe fue de lerufalem á caufa del exercito 
de Pharaon, , 

12 Jeremias le falió de Terufalem para yrfe 4 tico 
rra de Benjamin,para 3 apartarfíe de alli,de en me- 
dio del Pueblo. 

13 Y quando fue 4la puerta de Benjamin eftava 
alli un Prepofito q fe llamava lerias hijo de Sele- 
mias,hijo de Hananias:efte prédió á Ieremias pro- 
pheta,diziendo:Tu h te acueftes á los Chaldeos: 


3 0,ofeabullir 
fa deals, 


h Heb,cacs d 


dos Xc. : E E 
+Heb.falfe. — 14 Y Yercmias dixo,Es t métira,no me acuefto 4 
los Chaldeos.Mas elno lo efcuchó:antes prédió le 
rias a leremias,y truxolo delante de los Principes. 
MK Leed,la N,2a 


15 *Y los Principes fe ayraron contra leremi- 
as,y acotaronlo,y pufieronlo en la cafa de la carcel 
en caía de lonarhan Efcriba,porque aquella avian 
hecho cala de carcel. ] 
10,de] foflo, - 16 Siendo puesentrado leremiasen la cafai 

de la mazmorra, y en lascamarillas de la priffon y a- 

viendo cltado alla Jeremiaspor muchos dias, 

1. 17 q El Rey Sedechiasembió,y facóloty pregú- 
$S.lo de Arr, tolcel Rey efcódidamétre en fu cafa,y dixo,? Espa 
voL>9-Y 10% Jabra de Iehova? y Jeremias dixo,es. Y dixo mas: 
En mano del Rey de Babylonia ferás entregado, 

18 Y dixo leremias al rey Sedechias:En que pe- 
qué contrati y contra rus fiervos, y contra efte 
pueblo, porág me pufieffedes en la cafa de la carcel? 

19 Y,A donde eftan vueftros prophetas,que os 
prophctizavan,diziendo,Novédrá el Rey de Ba- 
bylonia contra vofotros,ni contra efta tierra? 

20 Áora pues oye ruego mi Señorel Rey,Ca ga 
aora mi ruego deláte deti, y no me hagas Bolver 
en cafa delonathá Efcriba,pord no me muera alli. 

21 Y mandó el Rey Sedechias,y depofitaron á 


siren, 16.10. 


Jeremias en el patio de la guarda, bazicecole dar 4 
una torta de pan al dia de la plaga de los fanace- 1 Donde eli 
ros,haftaque.podo el pan de la ciudad le gaftafTe. Y YA ad 
quedó leremiás en el patio de la guarda... E 
-—CAPIT. XXXVI11 (3) 

Jeremias es echado en una maxmmora cenagofa por los Ada 
Pes con confenesmiento del Rey , porque pesf::adia al Pueblo G fe 
diefse ¿los Chaldeos.11. Abdemelech Eshiope criado del Rey rue 
gs por ely lofacade abs, 111. El Rey lebabla en fecreto, y el le 
perfuade á que fe dé con tiempo á los Chaldcos, fi quiere cuitar 
Jisextrema calamidad, y la de la Cindad y de todo fis Pueblo. 

Oyó Saphacias hijo de Mathan, y Gedelias 

hijo de Phafur, y luchal hijo de Sclemias, y 

Phafur hijo de Melchias las palabras que le- 
remias hablava átodo el Pueblo diziendo: 

2  Anfidixol1echova: * El que fe quedáre en e- 
fta ciudad morirád cuchillo,á hambre, y á pellilé- 
ciazmas el que fe faliére ¿los Chaldcos, bivirá, y a a Heb,firalma 
lu vada le ferá por defpojo, y bivirá e apandS 

3 Aníi dixo Ichova,Entregando ferá entrega. “—* 
da efta ciudad en mano del exercito del Rey de 
Baby lonia,y tomarlahá. 

4 Y dixeron los Principes al Rey : Mueraaora 
efte hombre:pord decíta manera defmaya las ma- 
10s de los varones de guerra,G há quedado en efta 
ciudad, y las manos de todo el Pueblo hablandoles 
tales palabras : porque efte hombre no buíta b la b Elbien. 
paz deefte Pueblo,mas cl mal. 

5 Y dixo cl Rey Sedechias,Hclo ay:cn vueítras 
manos eftá,G clrey no podrá ctra voforros nada. 

6 Y ellostonsaron á Jeremias, y hizieronloe- . 
char Sen la mazmorra de Melchias hijo de Ame- <O.éel Lolo, 
lech, q eéava en el patio de la guarda:y metieron 4 a 
Jeremiascó logas. Y en la mazmorra ho avisagua — * 
£no cieno: y hundió(e Teremias en el cieno. 

7_ 9 Y oyendo Abde-melech Ethiope hombre SS ai 
d Eunucho que eftava en caía del Rey, que avian ado del Rey. 
puefto 4 Teremiasen la mazmorra, y eftando fen- 
tado el Rey a la puerta de Ben-jamin, 

S  Abde-melech falió de cafa del Rey, y habló 
al Rey,diziendo, —* : 

9 Mi ScñorelRey,Mal hizicró cítos varones en 
todo loque han hecho con leremias Propheta,al 
qual hizseronechar en la mazmorra:porque alli fe 
morirá de hábre:po:G noay maspáien la ciudad, 

10 Y mando el Rey al mifmo Abde-melech E- 
thiope,diziendo, Toma < en tu poder treynta hó- e sleb, enva 
bres de aqui, y haz facar a Jeremias Prophera t de mano, ml 
la mazmorra antes que muera, + salada 

11 Y tomó Abde-melech en lu poder hóbres, y 
entro a la caía del rey al lugar debaxo de la thefo- 
reria,y tomo de alli trapos viejos, tray dos, y viejos, 
rotos, y echolosa Teremiascó fogas € la mazmorra: 

12 Ydixzo Abde melech Etbiope A leremias, 
Pon aora «fos trapos vicios, traydos.y rotos, debaxo 
de los fobacos de tus bragos de baxo de las fogas. 
Y hizolo anfi Jeremias. . 

13 Y facaró a Jeremiascó fogas, y fubierólo de la 
mazmorra:y qeó Jeremias é el patio de la guarda, 


* Arrj21,9, 


14 q Y embró el Kev Sedechias,y hizo truerafi “E 
a Jeremias Prophera 3 la tercera entrada G eftava 
en la caía de lehova: y dixo el rey á Teremias:pre- 
gúrote una palabra,no me encubras ninguna cofa, 
15 Y Teremiasdixo A Sedechias:Si telo denun- Ha cidd 


ciáre.fno me matarás?y (1 te diére ConÍejo,no Me 7. me muss 
efcucharás. ras? 

16 Y juró el Rey Sedechias en fecreto 4 Teremi- $ Que nos da 
as,diziendo,Bive Ichova 8 q nos hizo efta avima, a Gee 
h que note mataré,ni te entregaréen mano dee- marac,y Úe 
flos varones i que bufcan tu anima. Es, 

17 Y dixoTeremiasá Sedechias,Anfi dixo Teho QUe TE 
va Dios delos exercitos, Dios de Hfrael: Si faliendo cIte, 
lalicres á los Príncipes del Rey de Babylonia,t 1u iBiviris, 


anima 
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“anima bivirá, y efta ciudad no ferá metida 4 fue- 
go, y bivirás tu y tu cafa: 3 

18 Mas fi no falieres ¿los Principes del Rey de 
Babylonia, efta ciudad ferá entregada en mano de 
los Chaldeos, y meterlahan á fuego, y tu no cfca- 
parás de fus manos, : 

19 Y dixoel Rey Sedechias á Jeremias : “Te- 
mome á cauía de los ludios que fe acoftaron á los 
Chaldcos, que no me entreguen en fus manos, y 
meeltarnezcan. 

20 Y dixo leremias, No entregarán, Oye a0- 
ra la boz de lehova que yote hablo, y avrás bien, 
y bivirá tuanima. 


ILo dicho v, 21 Y fino quifieres falir, lefta esla palabra que 


13. q me ha moftrado Ichova: . 

mYaliende”— 73 m Y heaqui G todas las mugeres q han Gda- 
Z a He a 

pa *9” do en cala del Rey de luda,fon facadas alos Prin- 


] cipes del Rey de Babylonia: y ellas mifimas dirán, 
Aia Engañaronte,y pudicró mas que tu » tus amigos; 
E Sl o atollaron en el cieno tus pies, bolvieronfe atrás, 
o Aludsála 23 Y A todas tus mugercs y tus hijos facaran á 
pena que 2 l 10 Chaldeos,y tu tambié no efcapgrás de lus maá- 
le dieron v. 6 E or Ñ 

nos, mas por mano del Rey de Babylonia ferás 
pS contuob prefo, y P 4 efta ciudad quemarás a fuego. 
ftinacion. 

eftas palabras, y no morirás. 

25 Y filos principes oyeren; que yo he hablado 
contigo, y vinieren ati, y te dixeren, Declaranos 
aora que bablafte copel Rey? no nos lo encubras, 
y note mataremos : y que tc dixo el Rey: 

e 26 Dezirleshas,9 Suppliqué al Rey que no me 
q Acb.hize hiziefle ad . : 
caer mi ruego hizicffe tornar en cafa de lonathan porque no me 
delante del rey murieffe alli. 
27 Y vinieron todos los Principesa Jeremias, 

y preguntaronle : y el les refpondió conforme á 

¿ Heh, y calla todo loque el Rey le avia mandado, y Y dexaronte 
ron del, decl, porque no fué oydo el negocio, 

28 Y Jeremias quedó en cl patió de la guarda 
hafta el dia que fue tomada lerufalem: y alli efta- 
va quando fue tomada Ierufalem. 

CAPIT. xxxIx.G) 

1erufalemestomada de los Chaláeos y puej: 248 fuego: y hiry?- 
dofe el Rey con los feyos es tomado ytraydo delase del rey de Ba- 
bylonia, el qual depues de aver degolladole fis hijos y fus prin- 
cipes delsrse dec, de faca los ojos, y lo embia aprifionado a Ba- 
bylania. 1L. lereniases jacado de la carrely puesto cn liber- 
tad poraandado del Rey de Bub)lonia. 111." Dios cftapa del 
peligro? Abemelech Erbiope por fu piedad. 


der Nel* noveno año de Sedechias Rey de luda 
Ab.52, 4e 2cnel mes Decimo, vino Na buchodnolor 


a Derjembre, Rey de Babyloniacon todo fu exercito con- 


tra Jerufalem, y cercaronla. 
2 Y cnel undecimo año de Sedechias b encl mes 
Quarto, ¿los nueve del mes, fue rorala ciudad: 

3 Y entraron todos los Principes del Rey de 
Babylonia y affentaron ¿la pusrta del medio, 
Nergal Sarezer, Samgar-nebó, Sarfechim, Rab- 
fans, Nergal- Sarezer, Rabmag, y todos los de- 
mas Principes del Rey de Babylonia. 

4 Y fuc, que viendolos Sedechias Rey de Iu- 
da, y todos los varones de guerra, huyeron : y fa- 
lieronfe denoche dela ciudad por el camino dela 
huerta del Rey,por la puerta de entre los dos mu- 
ros: y [alió porelcanuno del defierto.. 

sy Masel exercito de los Chaldeos los figuió, 
y alcancaró á Sedechiasen los llanos de lerichó : y 
tomaronlo, y hizieronlo fubir 4 Nabuchodonofor 

Rey de Babylonia en Reblarhá en tierra de E- 
c Heb, habló math, y £ fentenciolo. 
«on cljuyzios 6 Y degollá el Rey de Babylonia los hijos de 
Sedechias en fu prefencia en Reblathá, y á todos 
los nobles de luda degoJló el Rey de Babylonia. 
7 Y dfacólosojosal Rey Sedechias,y aprifio 


b,lunio, 


€ Reb,cego. 


24 Y dixo Sedechias á Teremias, Nadie fpa * 


Jicre. 1. Duedando Godolias por el Rey de Babylonia por 


Fol. 2127 
nolo en grillos para llevarlo 4 Babylonia. 

S Y los Chaldeos puficron á fuego la cafa del 
Rey y las cafas del Pucblo:y derribarou los muros 
de lerufalem. 

9 Y larefta del Pueblo que avia quedado en 

la ciudad, y < los que fe avian acoflado á el,y todo e Heb Jos c2- 
el refto del Pucblo Gavia quedado, trafpafio Na- y los queayid 
buzardan + capitan de la guarda en Babylonia. . o rad 

10 Y del vulgo de los pobres q no tenian nada, yeral dedos dez 
hizoGdar Nabuzardá capitan de la guarda en tie- gr laderes, ofi 
rra de luda: y dioles entonces viñas y hieredades. 4/2 

11 € Y Nabuchodonofor avia mandado acer- UL 
cade Icremiasf por Nabuzardan capitan de la fHeb.enma- 
guarda, diziendo: DAS e 

12 'Tomalo y 8 mira por cl, y nole hagas mal bre al A cjos 
ninguno, artes harás conel como el te dixere. . 

13 Y embió Nabuzardan capitan dela guarda, 
y Nabufezbaz, Rab. Sares, y Nercgol,y Sercler, y 
Rab-Mag, y todos los Principes del Rey de Ba- 
bylonia. : 

14 Y embiaron, y tomaron á Jeremias del patio 
de la guarda, y entregarólo ¿ Godolias hijo de A- 
hicam, hijo de Saphan, parayue lo fucafíz á cala, y 
h bivio entre el Pucblo. 

1y € Y aviafido palabra de Iehovai Jeremias 
eftundo prefo enel patio deta guarda, diziendo, 

16 Ve, y hablá a Abdemelcch Echiope,dizien - 
do, Aníi dixo Iehova de los exertitos, Dios de IL 
raci, Heaqui que yo itraygo mis palabras fobre e- ¡Cumplo. 
fta ciudad para mal y no para bien, y E ferán en to k Eledturt- 
prefencia aquel dia. O 

17. Yen aquel dia jote libraré, dixo Ichova, y 
no ferás entregado en mano de aquellos de quien 
tu tienes temor : porque eftapando te efcaparé, y Está 
no cacrás á cuchillo, y lu vida te (era por defpojo co 
porque tuvifte confianga enmi, dixo Ichova.  tarobdrasno- 

CAPIT. XL.) 16 la raridad 

Jeremias es prefo en lsbertad por el Capizan de la guarda del a 
rey de Babylomia : y le da dones y libertad que vaya donde quí- al pel a 

leed la N, 
govemador de la tierra de ludá , lees dado avijo que Ifinacl E , 
lo quiere matar, y el 50 cree al avijo. 

Alabra que fue a Jeremias de Tehova defp:cs 
q Nabuzardan capitarr de la guarda lo embió 
defde Rama, quando lo tomó que cflava pre- 
locon efpofas entre 210da la tranfmigracion de 4 Todos 1o3 
S 2 añ - > pao. quepallayan 
Icrufalem y de luda, q yvá captivos a Babylonia. Ie, 

2 Yelcapitan de la guarda tomó á Jeremias 
y dixole, lehova tu Dios habló cfte mal contra 
efte lugar. 

3 Y truxolo,y hizo Iehova fegun que avia 
dicho, porque peccaftes contra lehová, y no oy - ná 6 
ftes lu boz,b por tanto os ha venido cfto. o 

4 Y aorayote he lolrado oy de las elpolas que efta palabra, 
teniasen tus manos; * fire cftá bien venirconmigo «Heb, fi hue- 
á Babylonia, ven, y yo d miraré por ti. Y Si note rio 
efti bien venir conmigo á Babylonia, dexXxxl0, como Gen, 13.9 
Mira, toda la tierra cftá delante de tj, á loque me- d Hub, PSdré 
Jor y mas comodo te parecióre yr, ve, Die Mi 

5 Y aun selno avia refpondido que le bolveria, e teremiss. 
auádo ! elle dixo, + Buci vete á Godolías hijo de A- 1Elcopuar 
hicam,hijo de Saphan,ál qua! cl Rey de Babylonia : Libus, 
ha puefto fobre todas las ciudades de Luda, y bive 
cone) en medio del pueblo, 6 2 adonde te parccie- y Heb, 4 toda 
re mas comodo de yr,ve. Y diole el Capitan de la loque derecho 
guarda prefentes y dones, y ersbioló. dé ani 

6 Y vinoJeremiasí Godolias hijo de Ahicam ande. 

á Masphath, y moró con el en medio del Puelo 
que avia quedado en la tierra, 

7 *Y todoslos Principes del exercito q efiavá 
porel campo, ellos y fus hombres,oyeron ¿omo el 
Rey de Babyloniaavia puelto 4 Godolias hijo de 
Ahicam fobre la tierra , y q le avia encomendado 

h3 f 3 los hom- 


h Fue libre, 
1h. 


”Lecda, reo 
Aj, Te 
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h Heb dela . los hofivbres, y las mugeres, y los niños: y hlos po- 
pobreza de la bres de Jatierra, los queno fucron trafpafíados 
q en Babdylonia; 

-8 Y vinieron á Godolias en Mafphath,es 4 la- 
ber Himael hijo de Nathañias, y lobanan, y lona- 
thá hijos de Careé,y Sareas hijo de Tanehu meth, 
y los hijos de Opht1, Nerhophathita, y lezonias 
hijo de Muachachi, cilos y fus hombres. | 
9 Y juroles Godolias hijo de Ahicam hijo de Sa-- 

»Re7.25.24 pháá ellos y á lus hombres, diziédo, * No tégays 
temor de fervir alos Chaldeos: habitad enfa tic- 
rra, yTervid ál Rey de Babylonia, y avreys bien, 


10, Milpsb. 10. Y veysaqui que yo habito ent Mafpharh i 


ee Ad para cftar delante de los Chaldeos que vendrán á 
iPara recebir es - 
alo 9  Moforros:y vofotros coged el vino y E el pan, y el 


k Hcb.el vera, AZCyTE, Y poneldo en vuzftros almazenes, y que- 
m3 af o daos en vueftras ciudades que aveys tomado. 
efritas de 71 Y anfimifimo todos los ludios que efavan 


*werano, q.d, A 
hazed vucttso en Moab,y entre los hijos de Ainmon,y en Edom, 


Agolto, y losque eftavan en todas las tierras, oyeron dezir 
3 Que quedaf- a 7 : O E Vs 

fenaleunos COmo el Re y de Babylonia avia concedido 1 re- 
en luda, fto de ludá, que avia puefto fobre ellosh Godoli- 


as hijos de Ahicam, hijo de Saphan, 

12 Y tornaronfe todos los Ludios de todas las 
partes adonde avian fido echados :v vinieron en 
cierra de ludá á Godoliasen Mafphath, y cogieron 

m Cono. vet- yigo y muy mucho Mí pan. 


19,9.d,1izic- > E A 
pS grande 13 Y lohanan hijo de Carce, y todos los Prin- 
Agoíto. cipus delos exercirtos que eésvaz enel campo, vi- 


nieron á Godolias co Mafpkac. 

. E 14 q Y dixeronle» No fabes decierto comio 
n Heb.no ít- BálisRe Lo : d z 
bes faviendo, Parlis Rey delos hijos de Ammon ha embiado 4 
o Heb. para Híimacl hijo de Nachanias * para matarte ? Mas 
hesiticalma. Godolías hijo de Ahicam no los creyó. 

15 Y Lohan hijo de Carce habló 4 Godolias 
en fecrero é Mafphath, diziédo,yo yre aora,y heri- 
ré a lmacl hijo de Nathanias, y hóbre no lo fabrá, 
porq te ha de matar, y todos los Ludios € fuhi reco 
8ido á t1 le derramará,y perecera la reftade luda? 

16 Y Godolias hijo de Ahicam dixo a lohanan 
hijo de Carece, No hagas cfto, porque fallo es lo. 
que tu dizes de límac!, 

CA PIT.XLLÓD 

Ifmsclmataá trayciona Godolias, yhaze otras infignes 

erseldadesyy ton conjigo d losque aran quedado para lvar- 

los 4 larierra delos Añmutas, LL, Jobanan lo fígue, yle 
quita la gente, y el fe le efip.r. 

Acóreció en el mes Septimo que vino Jfmael 

hijo de Nathanias,hijode Eliana de la Simi 

ente real,y algunos Principes del Rey, y diez 

hombres con el, 4 Godolias hijo de Ahizám en 

Mafpharh y 2 comieró ay pájuntos on Mafpharh, 

2 Y levanrofe Lfimacl hijo de Nathanias,y los 
diez hombres que efflzvas conel, y hirieron á cu- 
chillo 4 Godolias hijo de Ahicá, hijo de Saphan, 
ál qual avia pueíto el Rey de Babylonia fobre la 
tierra, y matólo, 

3 Aníi miímo hirió Hímael á todos los ludios 
que cftavan concl,con Godolias, en Maf; hath, y 
á los foldados Chaldeos que fe hallaron all ] 

4 Y fucqueun dia defpues que mad 4 Go. 


a Tuvieron 
vanyucte 


dolias, y no lo fipo hombre. 
tia 10d. Vinieró hóbres de Sichem,y de Silo, y de Sa- 
para dará en. Maria,ochéta h3bres, b rayda la barva, y roras las 
- Benserel dolo; ropas, y arañados, y trayan en fus manos Prefente 
aii y perfume para llevar en Ja Cafa de Tehova, 
Lerufslem.amg 6 Y falioles ál encuérro de Mafph:th Hinac! hijo 
ersprebibido” de Nathanias € llorádo; y acóreció G como los en- 
bazetlo eS Se contró, dixoles, Veni 4 Godolias hijo de Ahicam, 
BD 7 Y fue G quádo vinieró en medio de la ciudad, 
e Heb, yendo Iinacl hijo de Narhanias los degolló y echo los en 


andando y ' iod nalei , a z 
loriado: Y — medio de un algibe,el y los varones Gefavá conel. 


en el cápod theloros de trigos,y cevadas,yazeyte,Y 45 tos. 


$ Y fueron hallados diez hombres entre ellosg - 


dixeron 4 Tímach No nos mates, potque tenemos 

A : a S los efcons 
miel, y dexoles, y no los mató entre fus hermanos, didor.  - 

Y el algibe en q echó Himacl todosloscuer- : 
pos delos varones que hirió por caufa de Godolias 
cra el mifmo que avia hecho el rey Afsá por caufa 
de Basía Rey de frac! : efte hinchió de muertos 
Iíinael hijo de Nathanias, ' 

10 Y llevo caprivo Hímael árodo el refto del 
pueblo que effava en Malpharh,las hijas del Rey ,y 
a todo el Pueblo que avia quedado en Mafpharh, 
que Nabuzardan capitan de la guarda avia encar- 
gado á Godolias hijo de Ahicam,y llevólos capti- 
vos líimacl hijo de Narhanias y fucfe para pafíar 
fu alos hijos de Ammon. 

“11 q Y oyó lohanan hijo de Carece, y todos los 
Principes de los exercitos que estavan conel, todo 
el mal que hizo Hmac! hijo de Nathanias. 

12 Y temaron todos los varones, y fueron para 
pelear con linael hijo de Narhanias, y hallaronlo 
junto a Aguas muchas que es en Gabaon. 

13 Y aconteció que como todo el Pueblo que 
cftava con lHiael oyó 2 1ohanan hijo de Carece, y 
atodos los Principes de los exercitos que venian 
conel, alegraronfe: ] 

14 Y todoel Pucblo que Ifimael avia traydo 
captivo de Mafphach, tornaronfe, y bolvieron, y 
fueronfe á lohanan hijo de Carce. 

15 Mas líimacl hijo de Nathaniasfe eftapó de- 
Jatrre de lohanan con ocho varones, y fuele 4 los 
hijos de Ammon 6 

16 Y lohanan hijo de Carce, y todos los Prin- 
Cipes de los exercitos que conel effhavar, tomaron 
todoel refto del Pueblo que avian tornado de 1 
macl hijo de Nathaniasde Mafphath,def(ues que 4 
hirió4 Godolias hijo de Ahicam, hombres de 
guerra y mugeres, y niños, y *loseunuchos que 
clavia tornado de Gabaon. 

17 Y fucrón, y habitaron en Geruth=Chin1- 
ham, que es cerca de Berh-ichem, para partirle, y 
meteríe en Egypto: 

13 Por caula delos Chaldcos:porque temian á 
cauía derllos,por aver herido Iímael hijo de Na- 
thaniasa Godolias hijo de Ahicam,al qual el Rey 
de Babylonia avia pucíto fobre la tierra, 

CAPIT. XLIL 6) 
 ElPurbo y los ua es vequiesor a Lercosias que eve por ellos 
a Dios, y loconfidic para (abor daque huida: y el les rifponde 
que ls uotartz4 de Dioses quefe queden ca la tierra: y00 Je 
paja d Ezypto, como lo peu[a van hazer lino quieren Rarir d- 
Ulimila nee te, imcsrriendo en sra de Dios de nuevo, por 19 
hazer fo voluntad. . 

Y Vinieron todos los principes de los excrci- a Heb.allegas 
Y cos, y lobanan hijo de Carece, y lezonias hijo, tonta. 

de Ofajas, y todoc] pueblo defde el menor 
haftae! mayor. ; 

2 Y dixeron á Jeremias prophetab *cayga 20- 
ra nueftro ruego delante deti, y mega por nofo- 
tros ¿lehova tu Dios por todo cíte refto, porque 
avemos quedado € unos pocos de muchos, como a 
tus ojos nos vecn, 

3 Paraque Ichovatu Dios nos enfeñe camino 
por donde vamos, y d loque hemos de hazer. d Veb palabra 

4 Y Teremias Propheta les dixo: Ya he oydo. 91: hagamos 
Hcaqui oro á lehova vueltro Dios como aveys ] 
dicho: y ferá que € todo loque lehova os relpon- . 1. coda 
dieve, os enfeñaré : no os dexaré palabra. palabsa de 1e- 

5 Y cllos dixcron a Jeremias, lchova fea entre hova, 
nofotros teftigo dela verdad Y y dela lealtad, fino qe, def 
hizieremos conforme 8 á todo aquello para loqual y He á suda 
lehova tu Dios tc embiáre á nofotros. palabra, 

6 Ora fea h buenopora malo,á la boz de lehova 
nueítro Dios,ál qual te embiamos,obedeceremos, 


porque 


LE 


eLos criadm 
del Rey. 





b Sea acerpto 
* A(31 Atte 
37420, 
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porque obedeciendo 41a box de-Ichova nucítro 
Dios ayamos bien. 
7 - Y aconteció que á cabo de diez dias fue pa. 
labra de Ichova 4 leremias. 
8 - Y llamdá Fohani hijo de Carece, y á todos los 
rincipes de los exercitos que ef4vá con el, y á to- 
do el pueblo defde el menor hafta el mayor. 
Y dixolcs, Anfidixo Iehova'Dios de lract 
-alqual me embialtes paraque i hizielíe caer vue- 
ítros ruegos en fu-prefencia: 
ro Si quedando os quedardes en efta tierra, e- 
dificaroshé, y no os deltruyre: plantaroshé, y no 

* Led la N, arrancare:porque * arrepentido cftoy del mal que 

Eméé  oshehecho. : 

11 Notemays de la prelencia del Rey de Baby- 

lonia,de cuya prefencia teneys temor: no temays 

de fu prefencia , dixo Ichova, porque con vofo- 
tros eltoy yo para falváros , y libraros de fu mano. 

E Parlche af- 12 Y k daroshe mifericordias,y avrá mifericordia 

Ro mileri- 2 oia 
eordio(w para de Vofotros,y hazeroshá | morar en vueftra tierra, 
convoforros, 13 Y fidixerdes,No moraremos en efta tierra, 
1Ot,boluerá no obedeciendo á la boz de Ichova vueftro Dios: 

14 Diziendo, No:antes nos entraremos en ti. 
erra de Egypro; enla qual no veremos guetra, ni 
oyremos lonido de trompeta, ni tendremos ham- 
bre de pan, y allá moraremos: 
15 Asora pues portanto oyd palabra de lehova 
reliquias de luda: Aníi dixo Iehova de los exer- 
mHeb,ponié- ciros Dios de Hrael,Si volotros TM bolvierdos vue- 
dopatieid tros roftros para entrar en Egypto, y entrardes 
ara peregrinar alla: 

a Heb, Y fará. 16 nn Seráqueel cuchillo que temeys, alláen 
tierra de Egypto os comprehenderá: y la hambre 
de que teneys temor, allá en Egypto fe os pegará: 
y allá morireys, 

17 - Y ferá que todos los varones q tornáren (us 
roltros para entraríe en Egypto para peregrinar a- 
11a,moritrán 4 cuchillo,á hambre, y á peftilencia:mi 
avrá dcellos quien quede bivo,ni quien efcape dez 
lante del mal que yo traygo fobre ellos. ] 
18 Porq áfi dixo Iehova de losexercitos Dios de 
Tírae),Como fe derramó mi enojo y mi yra fobre 
los moradores de Ierufalé,aníi le derramará mi y- 
ra lobre vofotros,quádo entrardes en Egy pto:y fe- 


i Oraffe por 
voíotros, 


prenda J reysopor juramento, y por efpanto, y por maldi- 
juramento 4 <iOn, y P por affrenta, y no vereys mas elte lugar. 
Jas gnres, 19 Jehova habló fobre vofotros,0 reliquias de 
a luda. No entreys en Egypto fabiendo labed que 
vergongados, M5 avilo oy. 


92,4 avys as 20 Porq heziítes errar q vueftras animas?Porque 
E q volotros me embiaftes ¿ lehova vueítro Dios di- 
penfante ques 2iédo, Ora por nofotros 4 lehova nueftro Dios y 


Podiases burlar conforme átodas las cofas q lehova nueítro Diós 


E ao £, Sixére, aníi nos lo haz faber, y hazer lo hemos. 
fer burlado, 21 Y heoslodenunciado oy, y ño obedeciítes 
Gat,ó, 7. álaboz de Ichova vueítro Dios,ni á todas las co- 


Las por las quales me embió á vofotros. 

22 Aorapues, * labed decierto que á cuchillo, 
y á hambre, y a peítilencia, morireys en el lugar 
donde dellealtes entrar para peregrinar alla. 

CAPIT, XEII1 (4) 

Les principes no creyendo al avifo que les dava Jeremias de 
parte de Dios, toman 2 todo el pueblo, y fepafían con el a Egyp- 
to, 11. Llegados a Egypto, leremias les predize que el rey de 
Babxlonia vendria fobre Eg ypto y lo tomaria 1. 

Aconteció que como Ieremias acabó de ha- 

blar á todo el Pueblo todas.las palabras de 1e- 
- — * hova Dios decllos, por las quales lehova Di- 
os deelloslo avia embiado á ellos, es 4 faber, todas 
eftas palabras: . 

2 Dixo Azarias hijo de Ofaias, y Tobaná hijo 
ele.Carce, y todos los varones fobervios, dixeron á 


rt Heb (abien. 
do Cobed. 


- Fol 238. 
Tercmias, Merkita,ditesiNó te einbió Ichova ñu- 
eftro Dios para dezir; No eritreys en Egypto pát 
ra peregrinar allá. * . ] 
5 Más Baruch hijo de Nerias te incita cónitra 
nofotrós, para eritregarnos en imánode los Chal- 
deos, para matarnos, y para hazerhos trafpafíur en 
Babylonia. 
. 4 "Y nooyólohaní hijo de Carece, y todos1os 
Principes delos exercitor, y todo el Pucblo, A la 
boz de Tehova para quedarle en tictra de luda. * 
5" _Y tomo tobrañah hijo de Carte y todos los 
principes delos exercitos, ¿todo :el réfto de Judá, 
* que avian buclto de todas lasGentes adonde a- * Arc.4.7,14 
vian lido'echadós para fnorár entiérrá deluda, A 
, 6. “Hombres y mugeres, y niños;y las hijas del 
Rey, y toda alnía queavia dexado “Nabuzardan 
capitan de la giiarda cón Godolias hijo de "Ahi- 
carp hijo de Saphan, y á leremias prophera; -y.á 
Baruch hijo de Nerias. ' e 
7 Y vinicrd 'Aticrra de Egypto:porG 2 no'oye- a No obedes 
ron la boz de lehova, Y vinieron háfta Thaphnes. Geronáda pa - 
8 q Y fué Palabra de Tetiova 4-Teremias en “Prado ke 
Thapnes, dizigndo. . IO ] PR 
9 'Tomacontu mano piedras grandes, y b cu- b Heb,elcón . 
brelas de barro en un horno de lidrillos que ¿f34 Ae lodo, 
la puerta dela cafa de Pharaon en Thaphnes, c ádege «e 
viíta de hombres ludios. ] 
10 Y diles, Anfi dixo Iehova de los exercitos 
Dios de Vrael:Heaqui que yo embio, y tomaré á . 
Nabuchódonofor Rey de Babylonia* mi liervo, * Leedla N. 
y.Pondré (ú throno [bre eftas piedras que efcon- y, 2599 
div tenderá d fu dorfel fobré ellas. >. onda me 
11 Y vendrá, y herirá la tierra de Egypto,*e *.4r,15,2. 
los que á muerte 4 muerte, y los que á capriverio Parhrtro se 
á captivério, y los que 4cuchillo 4' cuchillo... ' 7á, otros lies 
a 2 Y pondre aa o Esp ete Je diofes de vará capuivos 
y pto,y quemarlasha, y á ellos llevará captivos, fee, . 
y ide Mel6A la tierra de Egypto, como ch paftor rs 
fe vifte lu capa, y faldrá de alláen paz. úl 
13 Y quebrará las eftatuas g de Berh-fenes,que 
esen tierra de Egypto, y lascafas de los dioles de 
Egypto quemará á fuego. . : 


de CAPIT.XLIMILÉ 

Reprebendiendo el Propbeta las idolatrias delpueblo de Iuda 
en Egypto, todo el Pueblo, y fingularmente las mugeres fe le 0p- 
ponen, y afirman que proftiguirán en ellas alegando la vieja 
coftmbre, la authoridad de jus maridos, el exemplo de fus prin- 
cipes e. y atribsyendo % avtrlas dexado alguna vez todas 
las calamidades que les avian fobre venido. 1. El Propheta 
les concede ferverdad loque alegan , mas que por efío los há e- 
chada Dios de fi tierra Ec. y por el mifino cajó aun los cafti- 
gará : y en feñaldello les prediz.e la ruyna de Pharaon por ma - 
no del Rey de Babylonia . l 


P Alabra que fué Jeremias á cerca detodos los - 


OLÉ laca 
adeiéol. * 


ludios que moravan.en la tierra de Egypro, 
que moravan en Magdad, y en Thaphnes, y E 
en « Noph,y en ricrra de Pathures, diziendo: 2 Oc, Meri 
2 Aníi dixo lehova de los excreitos Diosde Phis.  * 
Yfrael:Vofotros,aveys vifto todo el mal que.cruxe- 
fobre lerufalem,y fobre todas las ciidades de luda 
y heaqui que ellas eftán el dia de oy afloladas, ni 
ay en ellas morador. - Aa E 
3. A caufa de la»maldad de ellos que hizieron, 
para hazer me enojar,yendo áoffrecer fahúmeri- 
os,honrrando diofes ageros,que ellos no conccie- 
ron, vofotros ni vueftros padres... 
"4 Y embiéá vofotros átodos.mis fiervos pro- . 
phetas madrugádo,y embiádo, y diziendo,No ha- . . 13 
gays aora b efta cola abominable q yo aborrezco, p Heb,lapafa. 
Y. no oyeron, ni abaxaron fu oreja para con- bra deefia an 
vertiríi de fú maldad, para no.offrecer fahumeri- bminacion. 
os A dioles agenos. Lo E 
6 Y derramofe mi faña y mi furor, y encendi- 
Ef< often 


IEREMIAS. 


- bf endasciudades de Fuda. y enlasralles de lerua 
Heb, y fue- falem y € tornároníe enrfoledad y en deftruycion, 


son como fareccoy: , 
Aora pues, Anfi dixo Ichova de los exerci- 
tos Dios de Hrael:Porqué hazcys tan grande mal 
A Vidas... contra vueftras d animas pára ler talados varon y 
- muger, niño y mamante de en medio de luda,pa- 
raque no os dexeys reliquias? . Ma 
los 8 Para hazer me enojar * por las obras de vue- 


" ftras manos offreciendo fahumerios 4 dioles age- 
—nosen la tictra de Ezypto, á donde aveys entrado 
para morar, paraq os acabeys, y feays por maldi- 
ció y por verguenca á todas las gentes de la cierra? 

9 —Avcysos olvidado de las maldades de vue- 
ftros padres, y de las maldades de los Reyes de lu- 
da, y de las maldades de fus mugeres, y de vueftras 
maldades, y de las maldades de vucítras mugeres 
que hizieronen tierra: de Íudá, y en las calles de 
lerufalern.? * : E 

10 f£ Nao fehan quebrantado hafta el dia de oy, 
ni han avido temor, ni han. caminado en mi Ley, 
nien mis derechos que di delante de volotros, y 
+ delante de vucítros padres... : 

11 - Portanto anfiddixo lehovadelos exercitos 
Dios de Miacl4 Heaquig yo pongo * mi roltro 
en vofotros para mal, y para acabará todo ludá. 

12 Y tomaré al refto de 1uda q pulicró lus ro- 
ítros para entraren tierra de Egypto para morar 
allá, y todos feran confumidos en tierra de Egypto 
caeraná cuchillo, ferán confumidos de hambre, 
defde cl mas pequeño hafta el mayor:ácuchillo y 
4 hambre moriran, y * lerán por juramento, y pot 
efpanto, y por maldicion, y poraffrenta. a 

13 Y vifitaré álosque moranen tierra de E- 
“: gypto, como vifité á lerufalem, con cuchillo y 
con hambre, y con peftilencia. ; 

14 Y no avrá quien elcapo, ni quié Gde bivo del 
relto de luda, q entraron en tierra de Egypro' para 
'morar allí, para bolver ¿la tierra de luda £, por la 
llos levantan qual cllos fofpiran por bolver para habitar allá: 
fu anima Sc, . E ; e 

-"* porque no bolverán, fino los que cfeaparen. 
u 15 q Y refpondieró ál mifimo Ieremias todos los 
G fabian q tus mugeres avian ofírecido fahumeri- 
os á dioles agenos, y todas las mugeres q eftavan 
is na gráde cópaña, y todo el Pucble q ha- 
itava en tierra de Egvpro en Pachures, diziendo. 
hNoobede- 16 Lapalabra que nos has hablado en nombre 
cemos, impu- de Ichova, hno oymos de ti: : 
dencia nota 17  Antesi haremos de hecho toda palabra que 
ale há falido de nueftra boca para offeccor fahumeri 
j Heb, harc- : ay 1iumerios 
mos haziendo + 4la Reyna del ciclo,y darramidolederramadu- 
q»d, compli- raslcomo avemos hecho nofotros, y nueftros pa- 
o e? dres, nucítros Reyes, y nucítros Principes, en 
1o que ave» las ciudades de Íuda, y en las plagas de lerufalem, 
mos promeñi- y fuemos hartos de pan, y fuemos alegres, y nun- 
do para Be. Ca vimos mal. 
TArc,7,18, 
aguivasoy» 189 Masdefde que ceffamos de ofrecer fuhu- 
ES. . meriosála Reyna del ciclo, y de derramarle derra 
lia maduras, nos falra todo, y á cuchillo, y ¿hambre 
* Army 7. formos confumidos. 
: 19 Y *quando nofotros offrecimos fahumerios 
ds %la ma; 31 Reyna del cielo, y le derramamos derrama- 
»m Sinelcon- duras, hezimosle m fin nueítros maridos tortas 


FN 9 os avays 
artepentido, - 
- must, de porí. 


* Amos,9,4. 
" PALc0A1,18. 


TO, execracion 


ñ Peb,que e- 


fentimienco para alegrarla, y derramamosle darramaduras? 
a 20 Yhablo Icremias á todo cl Pueblo, álos 
les queeño hombres, y á las mugeres, y á todo el comun que 


folo podia a- le avian refpondido efto, diziendo, 
cuíar Ja ley. 


a "No fe ha acordado Iehov venido 
amo. 21 3 a, y no ha venido 


á lu memoriael fahumerio que offreciftes en las 
ciudades de Iuda, y en las placas de Terufalem vo- 
fotros, y vueítros padres, vueítros Reyes, y vue- 
ftros Principes, y el Pueblo, de la tierra? 


22 Yno pudo fuffir mas Ichova á caufa dela 
maldad de vueítras obras, 4 caufa de las abomina- 
ciones que aviades hiechoz porranto vueftra tierra. 
fué en affolamiento, yen efpanto, y en matdi- 
cion,hafta no quedar morador , cómo parece oy, 

23 Porque offreciltes fahumerios, y peccaltes . 
contra lehova, y no oyftes laboz de lehova, ni 
anduviítes en fu Ley, ni en lus dercchos, ni en fus 
teftimonios : porranto há venido fobre vofotros 
clte mal como parece oy. NA 

24 Y dixo leremias átodoel Pueblo, y á todas 
las mugeres:O yd palabra de lehova todo luda,los 
que eféays en tierra de Epypro. áÑ 

25 Aníihablólehova Dios de los exerciros Di- 
os de lírael, diziendo, Vofotros, y vueítras muge- 
res hablaftes con vueftra boca, y complifteslo con 
vucftras manos,diziédo * Haremos de hecho nue- 
Ítros votos que votamos de ofrecer fahumerios á 
la Reyna del ciclo, y de darramarle darramaduras: 
confirmando confirmays » vueítros votos, y hazi- 
endo hazeys vucítros votos. ie 

26  Portanto oyd palabra de Ichova,todo luda 
los que habirays en tierra de Eg y pro:Heaqui gue yo 
Juré por migrande Nombre, dixo lehova,que mi 
Nombre no ferá mas invocado en la boca de nin- 
gun varon Iudio, que diga, bive el Señor Ilehova, 
en toda la tierra de Egypto. 

27  Heaqui? que yo velo fobre ellos para mal, o Atudió 4 la 
y no para bien:y todos Jos varones de Juda que e- vifionar. 1,13 
ftan en tierra de Egypto, ferán confumidos á 
cuchillo, y 4 hambre hafta que feah confumidos. 

28 Y los que cfcaparen del cuchillo, bolveran prieb.yaro- 
de tierra de Egypto átierra de luda, P pocos hom- ncsde nume- 
bres, paraque fepan todas las reliquias de ludí,que 19» ci 
han entrado en Egypto para morar ay, la pa- o 7% 
cid de quien 9 ha de permanecer, la mia, o la q0, fc ha de 

uy2. 


cumpia, 

29 Y elto tendreys por feñal, dize lehova, de 
gue os vifíto encfe lugar, paraque lepays que 
permancciecndo permanecerán mus palabras para 
mal fobre vofotros. 

30  Anfidixo Ichova,Heaqui que yoentrego 
áPharon t Hophrá rey de Egy pto en mano de (us 
enemigos, y en mano de los que buícan lu anima, 
como entregué a Sedechias Rey de luda en 
mano de Nabuchodonofor Rey de Babylonia fu 
enemigo, y que bufcava lu anima. e 


CAPIT. XLV.G5 


Amonefta el Propheta de partedo Dios a Baruch fs eferi” 
vimie que llovecon paciencia Las perdidas particulares en la 
calamidad coma, y que fe cont cate conque el le confervará la 
aida donde cancos la perderda. 

Alabra q hablo Jeremias Prophera ¿4 Baruch 
hijo de Nerias,quiído eftrevia en cl hbro eftas 
palibras de la boca de Jeremias,el año quarto 


RArr Y, t7.- 


n Efos dla 

verdad (0 yue 
eftros yoros 
Kc, - 


r Efe Ophra 
hizo matar 4 
leremias: 4 On 
piramato An 
Als fu capitÁs 
lercdoro harmz 
4 Ophra Ap- 
Pryes, y cuema 
fa muerte. 


E 


de loacim hijo de lofiis Rey de luda, diziendo: 

2 Anfidixo lehova Dios de Mraciá ti Baruch. 

3 Dixifke, Ay de miaora, porque me ha añe- 
dido Ichova trifteza fobre mi dolor, trabajé con 
mi gemido, y no he hallado defranfo. 

4 Dezirlehasaníl, Auñi dixo lehova: Heaqui 
que yo deftruyo los que cedifiqué, y arranco los 
que planté, y toda cfta tierra: 

5 Y tubulcas parari grandezas ? no bufques, 
porque heaqui que yo traygo mal fobre toda car- 
he, "dixo Ichova,y á ti darrehe a tu vida por def. a Meb,tu alma 
pojo en todos los lugares donde fueres. grlyoze falva: 


+é Ls usda: perú 

A con grá pte 

— CAPIT. XLVILG% (a 

es la desbecha del exercito de Ezypto y de fa rey por ls lecdar.1.3» 
los Babylonios, con prome/]a de restitucion. 11. “Conf:ela ala 


¿glefia de los pios en tantas calamidades, promesiendo les libera 
sadde 


IEREMIAS. 
. langoftas ni tendran numeto. 


tad de fucaptividad, ygne bolueran 2 futterra: porque an. 
dla O a 


2 Prophecia Alabraa que fuéa leremiás Propheta de lc. 
Heb Que fué hova contra las Gentes, dee 
pie 2 A Egypto:contra cl exercito de Pharaon 
'Nechao Rey de EEy proque cítava cerca del Rio 
Euphrrates en Charchamis, al qual hirió Nabu- 
chodonofor Rey de Babylonia el año quarto de 
Joacim hijo de lofias Rey de luda. gi 
bYrenia, — 3 Pb Aparejad cícudo y paves,y venid la guerra. 
<O.emfllad, ¿y cunzid cavallos, y ibid los cavalleros,y pone- 
os có capacetes:limprad las lágas,veftiosdelorigas. 
d Hsb que- Porquélos vide d medrolosstornando atrás? 
a us valientes fueron deshechos y « huyeron 4 
ayan 099 mas huyr fin bolver 4 mirar arras, miedo de todas 


partes, dixo Ichova. 

6 No huyga el ligero, ni clcape el valiente: 
ál Aquilon junto4 la ribera del Euphrates trom- 
pecaron y cayeron. 

7 Quien esefte que como rio fube? y cuyas 8 
aguas fe mueven como rios? 

$ Egypto comoriofe hincha, y las aguas fe 
mueven como rios: y dixo, fubiné cubririré la tie. 
rra, deltruy ré la ciudad y los que en ella moran ? 

9  *Subid cavallos, y halboraraos carros, y fal- 
gan los vatientes:los Ethiopes, y los de Lybia que 
roman cícudo, y los de Lydia que toman y ente- 


FA los exerci. 
zos d:Egypto 
por aluíion 
alias avenidas 
defi Nilo. 

y Gentes exer- 
CItos. 

dlrenia es ren 4 
da ¿enteador 
dos vane: dife 
eurfo: del Rey 


de Ezyoro. fan arco. 

h Hesenle- 70 Masecffe dia ferááIchova Dios de losex- 

cd ercitos dia de venganca, para vengarít de lus ene- 

) .. migos: y el cuchillo tragara, y fe hartará y feecm- 

+IPefaio briagará de la fangre decllos: porq i matanca ferá 
á lehova Dios de los cxcrcitos en tierra del Aqui- 
lon 41 rio Euphrates. 

ha ptes sano f 4 * Subea Galaad,y romak balfamo Virgen 

Pies 18 hija de Egypto:por demas multiplicarás medici- 


Nas, no ay cura para ti, 

12 LasGentes oyeron tu verguen 
mor hinchio la tierra:porque Hfuerte 
con fuerte, y cayeron ambos juntos. 

13 Palabra q habló Ichovaá Teremias Prophe- 
ta acerca de la venida de Nabuchodonofor Rey 
de B.bylonia para herir la tierra de Egypto. 

14 Denunciad en Egypto, y hazed faber en 
Magdalo:hazed fabertambien en Memphis, y en 
Thaphnes, dezid, Eftá quedo, y aparejate : porque 
cuchillo ha de tragar M tu comarca. 

15 Porque ha fido derribado tu fuerte? no 
le pudo tener, porque Ichovalo rempuxó. 

16 Multiplicó los caydos:cada uno rábid cayó 
[obre fu compañero, y dixeron, Levantate y bol. 
vamosnos á nucítro pueblo, y á la tierra de nue- 
ftro * natural de delante del cuchillo P vencedor. 

17 Clamaró alli,Pharaon Rey de Egypto,Rey de 
Are buelra : tdexó paffarel tiempo feñalado. 

18 Bivo yo,dize el Rey,Ichova de los exercitos 
es fu nombre, que fcomo Thabor entre los mon- 
tes, y como Carmelo enla mar, aníi t yendrá. 

19 Hazte Y valos de tranfmigracion moradora 
hija de Egypto porq Memphis fcrá por yermo, y 
Será affolada hata NO quedar morador. 

20  Bezeira hermofa Egypto, deftruycion del 
Aquilon viene, viene. ; 

- 21 Sus foldadostábió en medio de ella como be- 
x De los Ba. 20rros engordados;d rábié ellos fe,bolvicró,huye- 
bylonios.  1Ó todos fin pararfe:porg el dia de fu Gbrantami- 
AREA ento vino fobre ellos, el tiempo de lu vilitacion. 
blas de An 22 2 Su boz yrá como de ferpiente; porque 
gxe hos Laly- CON exercito vendran,y con hachas vienen y áclla 
rata como cortadores de leña, 
a o Cortraron « fu monte, dize Ichova porque 
ño podrán fer b contados: porque ferán mas que 


YT Ueb fuerte 
en fuerte trós 
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ca, y sucla. 
lucncontró 


1 Hob,tu al- 
Ecuredor, 


n Heb.cl eay- 
Os 7 


e Hel,naci- 
Dheno, 

PO, violentos 
$ S.1icbolo;o 
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hallados. 
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'34 Avergoncofelahijá de Eeyoepslerá erre. 
gada ei mano del Pueblo del Aquilon.. 

25" Dixo Iehova delos exercitos Dios de Hrael 
Hcaquique yo vifíto al Pueblo de Alexandria, y 
á Pharon,y á Egypto, y á fus diofes,y áfus Reyes, 
y £ Pharaon, y á losque enel confían. h . 

26 Y entregarloshé en maño de losg buftan fu 
anima, y en mario de Nabuchodonofor Rey de 
Babylonia,y en mano de fus fiervos: y defpues ferá 
habitada como en los dias pafíados, dixo lehova. 2... 2: 

27 *q*Ytunotemas ficrvo mio lacob, y no e Effos des lo 
defmayes Irae! porque hcaqui que yo dre falvo aer 
de lexos, y á tu ines de latierrade fu'caprivi-3 7" 
dad. Y bolverá lacob y defcanfará, y ferá profpe- * Efa, 41-13.y 
rado, y no avrá quien lo efpante. * pS 

28 Tumificrvo lacob,no temas, dizelehova, 4 Te buelvo 
potque contigo foy vo:porque haré confumacion 4tu ticreas 
en todas las gentes 4 las quales te echaré: masen ti AS 
no haré confumacion: mas caftigartche < con juy- $edo 2 enme 
zio, y talando no te talaré. $ 


a , ho e 
CAPIT. XLVILG) da 
Propbetiza la destruycion de los Paleftinos por los Chaldcós. 


- codo, 
Alabra* de lchova.que fue 4 lercmias pro- a como capo 
pheta acerca de los Paleftinos antes que Pha- prec. ves, 4 
raon hiricfle á Gaza. : 
2  Aníi dixo Ichova: Heaqui que fuben aguas 
de la parte del Aquilon, y «tornarfehan en arroyo, Heb uraca 
y alagarán la tierra y b fu plenitud,ciudades y mo- de. 
radores decllas : y los hombres clamaran, y todo blo que e5- 
morador de la tierraaullará. A 
3  Porelfonido delasuñas de fus fuertes ra- 
wallos.porel alboroto de fus carros, por el eftruen- 
do de fus ruedas. Los padres no miraron á los “hi- 
jos< por la flaqueza de las manos. y > ePorque ná. 
4. Porel dia q viene para deftruycion de todos Eno podia Y 
los Paleftinos,para talar 4 Tyro y á Sidon,áredo d a que ayu 
ayudador que qe bivo:porque Ichova deltruye 4 daron áLos lu 
los Paleftinos,al refto “de la Va de Cappadocia. fio: conssa 
5 Sobre Gaza vino f mefladura, Afcalon fué cor- ¿Da ¡eyno 
tada, y el relto de fu valle: hafta quádo tearañaras? de Ac- 
6  Ocuchillo de lehova, hafta quando nore- ee ds 
pofaras?Metete en tu vayna, repofa, y g calla. - Quietate, 
7 Como repofarás?porú Ichova lo ha embiado h Leha orde- 
en Afcalon,y a la ribera de la mar, allib lo puío. pe que fe 


lee, 
CAPIT. XLVI1IT.G9 A 
Cea particular elegancia y copia predize y deftrive la de- 
Jirsocion de Moab por los Chaldeos, por aver fido perpetuos e- 
arzulos del Pueblo de Dios. Con todo ef]o fe le dá ejperanga dere- 
Jiawacionen Christo. Conftrirfebba este cap.con el 15, y 16. 
de Efñias de donde ay muchas feptencias tomadas ad uerbunt 
por fer elmifmo arguraento, . ¿ 
; E Moab. Anfi dixo Ichova de los exerciros 
Dios de lHrael: Ay de Nebó que fue de- 
Rruyda, fue avergoncada. Cariachaim fue 
tomada ; fue confula Mifgab, y defmayó. . 

2 Nofe alabará ya mas Moab, de Hesbon2 5.10% ene. > 
penfaron mal, Venid y quitemos las de entre las migos. los 
gentes. Tambien tu Madmen ferás cortada, cu. Perera . 
chillo yrá tras tí. - Sd da 

3 Boz de clamor de Ororaim,deftruycion, y pueblo porí, 
gran quebrantamiento. : 

4. Moab fue quebrantadashizicron que fe o- 
yeffe el clamor de fus pequeños, 

+ Porque 4 la fubida de Luith con lloro fu- +Ef,15.5,- 
birá el que llora:porque 3 la decendida de Orona. qa pei 
im los enemigos oyeron clamor de quebtanto: inolimos. há 


” IMONIAOS, hita 

6  Huyd,efcapad vucltra vida,y d fean *como yd al dofierco 
retama en el defierto. A aa 
- 7 Porque porquanto confiafte cn tus hazien- Moab. tesé 


das, y en tus theforos, tu tambien ferás tomada: y Brm21,29,: 
« Chamos faldrá en captiverio; los *facerdotes , y e de 27 
 Ff5 Sus prin- +2 


IEREMIAS 


Las prinicipes juntamente. os 
¿ Y vendrá deftruydor ¿cada uná de Jas ciu- 
dades y ninguna ciudad cfcapará ; y perderfeháel 
valle, y deftruyrfchá la cápaña, como dixo Jehova: 
Dad alas á Moab,paraque bolando bucle:y 
fus ciudades ferán deficrtas “hafta rio quedar en 
ellas morador. 
eq abla cor 10  f Maldito el que hizicre engañolamente la 
f UY deltruydo a > z 
1osde Moab, Obra de lehova:y maldito.el que detuviere lu cu- 
Fe chillo de la fangre. 

11 Quiero cftuvo Moab defds fu mocedad, y 
el ha eftado repofado h fobre fus hezes,ni fue trafíe 
. gado de vafo en vafo, ni nunca fueen captividad. 

portanto quedó fu fabor en el, y fuolor no 1c há 
trocado. ] 
12 Portanto hcaqui q viené dias,dixo Ichova,en 
que yo le cmbiare trafportadores que lo haran tral 
. portar:y vaziarán fus vafos, y romperán fus odres. 
",,Reyy1,29 13 Y Moab fe avergongará de Chamos,* de la 
manera que la Cafa de Mrael lo avergoncó de Be- 
thel fu confíanca. 
14  Comodireys* Valientes fomos, y robultos 
hombres para la guerra? 

15 Deftruydo fue Moab,y fus ciudades i afíoló:y 

[us elcogidos mácebos decindicró al degolladero: 
- dixo el Rey, lehova de losexercitos es lu Nombre. 

16 Cercanoefa el quebrantamiento de Moab 
para venir; y fu mal le Appreffura mucho. 

17 Cópadeceos dec! todos los q effays al derredor 
deel:y todos losq fabeys fu nóbre,dezid, Como le 
o Gbró la vara de fortaleza,*ci baculo de hermofura. 
cdo, 18  Deciende de lagloria,fientate en ! leco mo- 
1 H=b,(d, qu radora hija de Dibon : porque el deftruydor de 
enjuagar in Moab fubió contra cidifipó tus fortalezas. 
E E 19 Paratcenclcamino,m y mira, ó moradora 
mOaraleys, de Arocr:pregunta á la que vá huyendo y 4 la que 

efcapó, Di le,Que h2 acontecido? 
.20  Avergoncófe Moab,porque fue quebranta- 
- do.Aullad, y clamad. Denunciad en Árnon que 
Moab es deftruy do; 
21 Y que vino juyzio fobre la tierra de la cam- 
. paña;fobre Helon, y Sobre lafá,y fobre Mephaarh, 
22 Y fobre Dibon,y fobre Nabó,y fobre Beth- 
diblachaim. 
23 Y fobre Cariathaim,y lobre Berhgamul, y 
fobre B:uth-maon. 
24 Y fobre Carioth,y fobre Bofrá,y fobre to- 
das las ciudades de tierra de Moab, las de lexos, y 
n El reyno y las de cerca. 
sis Fuerga. 25 Cortado es nel cuerno de Moab, y fu brago 
o Defld: que Z A 
burlalle da. Juebrantado,dixo Ichova. 
incurrifteen 26  Embriagaldo,porque contra lehova fe cn- 
grandeció, y rebuclqueíe Moab fobre fu vomito, y 


h Mechaphodel 
vin» yicjo. 


» Ela.16,7. 


iS. Dios, 


1El fecpero. el 


aíta penasde 
o Íca por efcarnio tambien el, 

de turierca 27 Y notefueatilracl por cfcarnio,como fi lo 
Bonfedler «e tomáran entre ladrones? porque defde que o ha- 
moiiravantos: Dlafte deel? te has movido, 
Moabiras enfue 28  Delamparad las ciudades, y habitad en pe- 
soy Ed ñalcos,ó moradores de Mozb:y fed como la palo- 
Tende lacala, Mya que haze nido de tras de la boca de la caverna, 


midaá dels 29 *Oydohemos la lobervia de Moab, que es 
Vs, muy fobervio:fu hinchazon, y fu fobervia, y lu al- 


q Sin fuercas tivez,la altura de fu coragon. 
igualesañu 30 Yoconozco,dize lehova,fu yra,1 y fin ver- 


le dad,t fus mentiras, no harán anfi. 

bbo” 31 Portanto yo aullaré fobre Moab, y fobre 
rSusfanfa- todo Moab haré clamor, y fobre los varones de 
rronetias fits . 


Plena Cirhcres fgemiré. 
S Heb: gemaica 32 * Con lloro de lazer llotaré por ti ó vid de 
+ Como Moré Sabamá:tus ramos palfaron la mar,hafta la mar de 


A Lazer, lazer legaron;fobre Y tu agofto y fobre tu vendi- 
m.beb.cu Yes mia vino deftruydor. - 


jano, 


.33 * Y ferácorrada la alegria y el regozijo x de 

los campos labrados,y de.la tierra.de Moab;y haré * Ela. 16 10, 
ceffar el vino de los lagares.no pifarán con canei- * HtbrdelCan 
on:la cancion,no ferá cancion. . : 

34 Y El clamor, delde Helcbon halta Eleále; y S,feoyo, 
hafta lafa 2 dieron fu boz * Defde Segor halta O- e oyo, 
ronaim bezerra de tres años ; porque tambien las , e ns ds 
aguas de Nenrim [eran deftruy das. e 

35 Y haré ceflar de Moab,dize Iehova, quien 
facrifíque en altar, y quicn offrezca fahumerio A 
lus diofes. 

36 *Portanto micoracon,por caula de Moab, * Lerd Efa, 
relonará como flautas:y mi coragon, por cauía de *%3!> 
los varones de Cirherés, refónará como flauras: 
porque las riquezas que hizo,perecieron, 4 

37 *Porqueen toda cabeca asrácalva, y toda ¿E-15 a, 
barva ferá menolcabada:y fobre.todas manos ral- Amor.8, 10, 
guños, y faccos fobre todos lomos. 

38 * Sobre todas las rechúbres de Moab y en lus * Lerd.Efa.as, 
calles,todo el, ferá llanto, porque yo quebranté Hs e 
Moab como á valo 2 que no agrada, dixo Ichova. plazer,en.elar 
39 Como ha (ido quebrantado ? aullad:como 18.1:7 22, 28, 
bolvió la cerviz Moab: fué avergoncgado? Y fue 
Moab en efcarnio, y en efpanto a todos los que e- 
ftán en lus alderredores, 

40 Porque aníi dixo Ichova,Heaquique como. ] 
aguila b bolará,y eftenderá fus alas 4 Moab y Sa od 

41 “Tomadas fon lasciudades,y tomadas fon las $2" P%> 
fortalezas;y ferá aquel dia el coracon de los vali- 
entes de Moabcomo cl coracop de muger Cen es, departo, 
anguítias. : 

4.2 Y Moab ferá deltruydo para mas no fer Pue- 
blo porque fe engrandeció contra Tehova. 

43 Micdo,y hoyo,y lazo fobre ti, d morador q Alude 4 las 
de Moab,dixo lehova. artes de los 

44 *El que hnyére del miedo, caerá enel hoyo: PELAS 
y el que falicre del hoyo, ferá prefo dellazo: por" mee 
que yo tracré fobre el,fobre Moab,: año de fu vi- e Elplazo de 
itacion,dixo Iehova: 

45 Alafombra de Hefebon fe pararon los q huy- 
an Éde la fuerga:porg falió fuego de Hefebo.y ila- £.0.del ene- 
ma de en medio de Schon,y quemócl rincon de migo: 
Moab,y la mollera de Jos hijos reboltofos. 

46 Ay deti Moab,pereció el pueblo * de Cha- * Am-ver7o 
mos:porque tus hijos fueron prefos en captividad, 
y tus hijas en captiverio. 

47 Y haré rornar el captiverio de Moab en lo 
potrero de los tiempos, dixo Tehova Haíta aqui es 
g cl juyzio de Moab: 

CAPIT. xL1x.6) 
Contralos Ammnionitas, par averfesomadola tierra del tri. 
bu de Gad, a laqual prerencraa derecho: Inez. ti, li, Com- 
tralosldwrtos. 111. Contra Damafio y fu tierra. 11. 
Contra los de Cedar, o los Sejebas, y Osres 2aciones del Orica- 
te, V. Contralos Perfas. 


Ellos hijos de Ammon. Anfí dixo lehova, 

Notiene hijos Títacl? No tiene heredero? 

Porq temó como por heredad el Rey + de- a Delos Am 
ellos a bGad, y lu pueblo habitó en fus ciudades? monit s. 

2 Porranto heaqui vienen dizs,drxo lehova, O 
en que haré oyr en Rabbarh de los hijos de Am- deGad, A 
mon <clamor de guerra: y ferá preffa cn monten mos +. 13. 
de affolamiento:y dfusciudades ferán pueñas 4 $ Pregonió2- 
fuego, y Hracltomará por heredad alos que los ¿ticb, tas hi- 
tomáron acllos,dixo lehova. 


3 Aulla ó Helebon,porque deftruyda es Hay: 


tc, 


e La fentencia 
£ 
contra Moab 


Jas. 


clamad hijas de Rebbath,veltios de faccos, ende- 


chad,y rodead por los vallados: porque el Rey € ¿Gelos Amos 
decllos fué en captividad, *fus Sacerdotes y lus” Ar.43-7, 
principes juntamente. : 
4 Porque te glorías de los valles?tu valle le el 
currió ó hija contumáz,la que confiaen lus the. 
foros: 
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foros:la que dize,Quien vernácontra mi? 
Heaqui yo traygo fobre ti efpanto, dize el 
Señor.Iehova de los exercitos,detodostus alder- 
redores:y lereys langados cada uno delante de fu 
f0.al perdido. Sao no aurá quien recoxga fal vagabundo. , 
6 defpues deefto haré tornar la caprividad 
de los hijos de Ammon, dixo Ichova. 
a OS 2 .7 q De Edom.Aníi dixo lehova de los exet- 
22% ciros:* No ay mas fabiduria en Theman¿Ha pere- 
cido el conféjo en los fabios ? corrompiofe fu fa- 
biduria? 
g Heb. bolvi- 8  Huyd 5 bolveos,clcondcos en fimas para e- 
o prota” (tar ó moradores de Dedan: porque el quebranta- 
raras miento de Efau tracré fobre el, al tiempo que lo 
doresacc.  temgode vifitar, 
* Abdiass 3. * Si vendimiadores vinieran contra ti, no 
h Heb,deftra- dexaran rebultos?Siladroncs de noche, hroma- 
yeran q.dyde- ran loque ovieran mencíter. : 
itruyend». Y 19  Masyodciiudaré 2 Efau,defcubriré fus cf 
vcrra tomado .. s - 
zan parafi, Condrijos:y no fe pao efconder. Será deftruyda 
¡cb y no el lu finuente,y fus hermanos, y lus vezinos :i y no 
ferá. 

11 Dexatus huerfanos,yo dos K criaré:y cus biu- 
das fobre mi le confizrán. 

12 Porgucanti dixo Ilehova: Hraqui que los 
que no eftavá condenados á bever del caliz.M be- 

viendo beverán, y tu ablolviendo ferás abíuelto? 
“no ferás abluclto: mas beviendo beverás, 

13 Porque por mijuré,dixo lehovaque en al- 
folamiento,en verguenca,en foledad, y en maldici- 
on ferá Bofrá: y todas lus ciudades lerán en affo- 
lamientos perpetuos. 

A A 
aHibedoy. 14 "Y La fama ol, quede parso de lehova a- 
do videle- viafido cmbiado menfajero á las Gentes, dizicn- 
ar ó a do, juntaos y venid contra ella, y levancaos á la 
batalla. 
15 Porque heaqui q pequeño te he puefto entre 
las Gentes, menoípreciado entre los hombres. 

16 “Tuarroganciare engañó, y la fobervia de 
tu coracon : q habitas en cavernas de peñas: q tie- 
nes la alturadel mente:aungue * alces,¡como agui- 
la tu nido, de alli te haré decendir, dixo lehova- 

17 YiceráEdomen affolamiento : todo aquel 
PO, efcarne- que palfáro por cllar lc efpantará, y filvará fobre 
OLA todas fus 4 plagas. 

4 Gen sy.25, 18 *Comoen el traftomamiéro de Sodoma, y 
«4,5040. de Gomorrha y de fus cisdades vezánas , fera, dixo 
rs delrey de Iehovamno morara alli nadic,ni la habirará hijo de 
Bbylenil hombre. 

í Duque aya 19 Fleaqui que como lcon * fubiráf deda hin- 

IS 3 LAT z 

Suda como £hazon del Jordan * 4 la morada fuerte : porque £ 
avenida del hart1epofo,y hazerlo he y correr de fobre ella: y 

Ad es al que fuere clcogido x la encargaré: porque quien 
¿S.en ladra, 5 femejante á mi? *óquien me emplazaralo * 
e Venir cani quien ferá aquel Y paítor 2 que meofará refiftic 
endo de Judea “25 Portanto oyd el confejo de lehova, que há 
contra Edom, A TN SS 

Ss. 2 ludes, acordado fobre Edom:y fus penfamientos que ha 
»ob,31,1, peníado fobre los moradores de Themá. a Cierta- 


k Heb, vivifi- 
care. 

1 Hcb.que no 
duyzioacllos, 
m Á buenos 
sragos, 


o Com que terrer 
hitiss que te 
Semi jon, 

e Avidiar 4. 


a , mente blos mas pequeños del hato los arraftra- 
ÓN 228 rán, y deftruvrán (us moradas con ellos. 


zHcb,quee- 21 


"Del eftruendo de la cayda deellos la ticrra té- 
Lana delante 


e blo,y el grito de fu boz fe ovó cn el mar Bermejo. 

« Hibifinolos 22. Heaquique*como aguila fubira, y bolará: 

arallraren los y eftenderá fus alas fobre Boíra : y el coragon de 

E los valientes de Edom ferien aquel dia como el 
erci- Ma 

tode los Cha] COTAgon de muger Cen anguítias. 

* Arr.52,40, Y De Damaíco. Avcigongo/e.Emath y Ar- 

eDerarto,  phadporg oyeron malas nuevas: d desritieronfe 

d Defmaya. €haguas de defmayo,no pueden afloflegarle. 

sonze, prande- 24  Defimavófe Damaíco,bolviófe para huyr, y 


.2 
e) 


epa tomole temblor : anguítia y dolores le tomaron, 
mur como de muger que eltá de parto, 


AS _ Folaso 

25  Como+* no dexaron á la ciudad fde alaban- e No perda- 
ga,ciudad g de mi gozo: naton S.los $- 

26 Portanto fus mancebos caerán en fus plagas: PERS 
y todos los hombres de guctra 5 moriránen a- q Habla en 
quel dia.dixo Ichova delos exurcitos. * pertónade los 

27 * Y haré encender fuego <n el muro de Da- Anal 
mafco, y confumirá Jas cafusi de Beusdad. sán, Ad. 30.30 

28 q De Cedar y delos reynos de Ator,los qua- cuba 
les hirió Nabuchodonofor Rey de: Babylonia- Eee 
Aníi dixo lehovaLevantaos, Subid contra Cedar, bre de tos tuo 
y deftruya los hijos de? Cedem. as de Syria. 

29 Sustiendas y fus ganados * tomaran, (us COr- ¿0,2 
tinas, y todos fus valos,y fus camellos tomarán pa- k 5, los Baby- 
ra lizy llamarán contra cllos miedo al dermedor, lens 

3o Huyd:alexaos muy lexos,* mereosen fimas 
para eltar ó moradores de Afor,dixo lehovapot- 
que tomó confejo contra vofotras Nabuchado- 
nofor rey de Babylonia,y pento contra vofutros 


* Ariver. 8, 


penfamiento. 

31  Levantaos,fubid li gente pacifica que bive Tales cran 
feguramente, dize Lebova,que ni tienen puertas ni 
cerrojos,que biven folos. nays en uspo 

32 Y ferán fus camellos pot prefa, y la mulcitud de Alexararo 
de fus ganados por delpojo:” y elparziloshé por EME 
todos vientos, echados hafta cl poftrer rincó,y de £:6-.) ver36s 
todos fus lados les tracré fu ruyna, dixo Jehova. 

33 Y Alforferá moradade drigones, foledad 
Ea fiemprezninguno merará ay,ni hnjo de honi- 

rela habitari. ; 

34 9 Palabra de lehovaque fué h leremias pro- v 
phera á cerca "de Elam,en el principio del Reyno P Pe Porfa. 
de Sedechias Rey de Dadá, diziendo, : 

35 Aníidixo lehova de !os exercitos. Hexqui q 
yo quicbro elarco de Eli pricipio de fu fortaleza. 

36 Y tracré fobre Elam los quatro vientos de los 
quatro cantones del cielo,y + ablentarloshé 4 to- * Yer. 32, 
dos vítos vientos, ni avrá gente adonde no vengan 
o eftrangeros de Elam, : e a rompas 

37 Y haréque Elam aya temor delante de fus *+4 
enemigos, y delante delos que butcan fu anima, y - 
traeré lobre ellos mal, y el furorde mi enojo, dixo 
lchova: Y embiaréen pos declios cuchillo hafta- 
que los acábe. 

38 Y pondré mi filla en Elam,y P perderé de alli p O, defiruyere, 
Rey y Principes,dixo lehova 

39 Mas acontecera en lo poftrero delos dias,que 
haré tornar la captividad de Elam, dixo lehova. 


CAPIT, L. Co) 


Predize la afolacion de Babyloniay detoda fo Menarchis 
por los Perfas, por aver patftomsao Con fobervia y tyvania en 
el Pueblo de Dios. 11. Labibertad del Puebio luitaico, y de 
data del Nuevo Teiamento. 

Alabra que habló Jehova contra Babylonia, 
contra la ticrra de los Chaldeos, por mano de 
leremiás Prophera, . 
2  Denunciad en las Gentes, y hazed faber, le- 
vantad tambien vandera:hazed faber y no entcu- 
brays,dezid: Tomada es Babylonia, 2vergoncado 
es a Bel deshecho es Merodach, avergoncacdas fon 
fus cfculpiuras, quebrados fon fus idolos. 

3 Porque fubió contra ella Gente de la parte del 
Aquilon,la qual pondra fu tierra en effolamiento, 
y no avrá quien en ella more ni hombre n: animal 
movicronle,fueronle. : E 

4 q En aquellos dias y en aquel tiépo,dize le- 
hova,vendráu los hijos de lraci, cilos y los hijos 
de ludá juntamente, yran andando y Horando, y 
bufcarán a lehovafu Dios. e 

Por el camino de Sion pregúraran,alliende. > 
reparan lus roltros: Venid, y juntaos á Jehova? con 5Arr, 31,31. y 
Cócierto ererno,que jamas le ponga en el olvido. ey 33:14 

: 6 Ovejas e 


«a Son diofes 
delos Babyl, 


11, 
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et A G Ovejas perdidas fueron mi Pueblo, <-fus'pa- 

OS ad (tores las hizicros errar, por los mátes las defcar- 

“restos proph.riarontanduvicron de monte en collado, olvida- 
aw a3as. , ronfede lus majadas. ] ] 

o 7 Todos + los quelos hallavan,los comian: Y 

br la fus enemigos dezian,d No peccaremos; porque e- 


por las quales E . E 
el prontera en- los peccaran A lchova* morada de jufticia,y clpe- 
dd esto la- vanca de lus padreslehova 
¿smaluas Y * Huyd de en medio de Babylonia,y falid de 
zadolos. tierra de Chaldeos:y 'fed como los manfos delan- 
ds te del ganado: , as 
Alicia, 5; Porque heagui que yo defpierto, y hago 
* Ef.:8, 20, fubir contra Babylonia ayuritamiento de grandes 
bo Gentes de la tierra del Aquilon:y defde alli le apa- 
£E abia co los Sejarán contra ella, y fcrá tomada: fus flechas, co- 
principes que m0 de valiente dieftro, g no le tornará en vano. 
Lele pr n 10 Y la tierra de los Chaldeos ferá por prefa; to- 
espricidad. dos los Q la faqueáren,faldrán hartos: dixo Tehova 
Edo, 11 Porqueos alegraftes,porque os gozaítes de- 
Ñ S,1a Hecha, (truyódo mi heredadporq hos héchiltes como be 
h Heb,os muy Zerza de renuevos, y relinchaftes 3 como cavallos: 
viplicaftes, 12 + Vuelta madre feavergongó mucho, añté- 

¿eb somo fe la que os engendró. Veys aquí las poftrimcri- 
1 Babylonia. as de las Gentes, delierto,fequedad,y + paramo. 

4 da 13 Porlayradelehovano te habitara, mas fe- 
Y Mebeallol- 13 Faffolada roda ella: rodo hombre que paar 
m O, efcame- POr Babylonia" fe alfombrara, y lvara fobre to- 
cerá. das lus plagas. . ; 

EE 14  Apercebioscontra Babylonia » alderredor: 

: tadas los que cntefays arcos tirad contra clla: no 
os duclan las lacras porque peccó contra lehova. 

15 Gritadcontractia ciierredor,o Dió fu ma- 

no,Caydo han lus fundamentos, derribados (0 fus 

muros:porque vézanga es de Jehova Tomad ven- 

* Leed pf 137.8 ganca dccllas* Hed conella como ella hizo. 

16 Tolad de Babylonia fembrador, y cl que tie- 
PO, visienta, no hoz en tiempo dela fiegardelante de la elpada P 

forgadora cada uno bolvera el roftro azia la pue- 
blo,cada uno huyrá azia lu tierva. 

17 Ganado delcarriado ba fido Miael, l+ones lo 
32,Rey,17. Amontaron:2 el rey de afyisa lo tragó el primero, 
Py 18,45. «fte Nabuchodonoforry de Babylonia lo delofló 

el poftrero. 

13. Porranto anífi dixo Iehova de los exerciros 

Dios de Ifrael: Hcaquiq yo visito al Rey de: Ba- 
bylonia y ¡lu ticrra,como vifite al rey de Afíyria, 

19 Y tornare ¿traer á Hraeláfu morada, y pa- 

ceráal Carmelo, yá Balan, y en el monte de E- 
phraim y de Galacd fe hartara fueniosn. 

20 En aquellos dias y en aquel tiempo, dixo Te- 
r Heb.y no e- hova,la maldad de Mrael forá bulcada Y y no pare- 
Ua Mich.7,19 cerázy los peccados de Tuda,y no fe hallar: por- 
que perdonaré $ los que yo oviere dexado. 0 

21. Sube contra la tierra de comtumazes, contra 

ella,y contra los moradores ¿de la vifitacion, De- 

fteuye y mata en pos dezlios, dixolehova : y haz 
conforme 2 todo loque yo te he mandado. 

22 Eftruendo de guerra en la tierra, y quebran- 

tamiento grande. 

23 Como fué cortado y quebrado t el martillo 

e toda la ticrra?Como fe tornó Babylonia en de- 

fierto entre las Gentes? 

24 Pufete lazos, y aun fuefte tomada o Baby- 
, lonia,y tu no lo fupilte:fircíte hallada y aun prefa, 

"Ef, v. contra porque * provocalte a Tehova, 

A.combatile, “25% Abrió Iehova fu theforo,y facó los vafosde 
fu furor:porque efta es obra de lehova Dios de los 
exerciros en latierra de Chaldeos. 

- 726 Venidcontraclladefde el cabo de la sierra: 

u Hieb.como  abrid fus alholies: hollalda y como á parva, y de- 

2 pena ftruylda:no le queden reliquias. 

po 27  Matadá todos fus novillos, vayan al mata- 


o Rendido fe 
ha, 





s De la ticera 
que ha de (21 
vilitada, 


t La Monar- 
chia de Babyl q 


dero:áy dellos que venido es fu dia,el tiempo de 
fu vilitacion. Lo 

28 Boz delos que huyen,y efcapan de la tierra 
«de Babylonia fe oye,paraque den las nuevas en Sió 
de la venganca de lehova nueftro Dios, de la ven> 
ganca de fu Templo. : 

29 Hazed juntar fobre Babylonia flecheros, á 
todos los que entefan arco: affentad campo fobre 
ella al derredor,no efcape declla ninguno: pagalde 
fegun lu obra : conforme á todo loque ella hizo, 
hazed con ella: porque coutra Ichova fe enfober- 
yeció, contra el Santto de 1racl. 

30  Portanto fus manccbas cacránen fus pla. . 
cas, y todos lus hombres de guerra * feran talados 
en aquel dia dixo lehova. A 

31  Hraqui yo contra tio Sobervia, dizo el Se- 
ñor Iehova de los exercitos, porque tu día es veni- 
nido,cl tiempo en que te vifitar é. 

32 Y el Soberviotrompegará, y caera, y no ten- 
drá quiento levante: y encenderé fuego en fus ciu- 
dades, y quemara todos fus al derredor:s. 

33 Aníi dixo lehovade los excrcitos, Opprimi. 
dos fueron los hijos de Hzael y los hijos de luda ¡ú- 
tamente:y todos los que los tomaron captivos, fe 
los retuvieron:no los quificron foltar: Ñ 

34. Ely Redempror decilos es el Fuerte, Icho- 
va de las excrertos es fu Nombre:pleyteanido pley- 
teará lu pleyro para hazcr quietar la ticrra, y tur- 
bar los moradores de Babylonia. 

35 Cuchillo fobre los Chaldeos, dixo lehova 
y lobre los moradores de Babylonia, y lobre tus 
principss, y fobre fusiabios, 

36 Cuchillo fobre ? los adivinos, y enloquece - 2 Heb. los mé: 
rán.cuchillo fobre fue valientes, v Li4n Qhrátados. wrolos . les afo 

37 Cuchillo fobre fus cavallos v fobre lus car. *rofazoscon fas 
ros y fobre todo el vulgo que cta en medio dee- aria 
lla:y ferán 2 como museres: cuchillo fobic (us dle: reses de 
theloros,y feran faque 


as Ro byluia. 
¿ - a aS 
38 *Secquedad lobre fisaguas, y fecarfeban A, Dd 
porque tierra es bdectculpruras, y enidolos en- ra evitar la 


x Heb, collares 
afyi 27,49.16, 


yO, vengador 
Tucor, e 







loquecen. : ; Sd a 
39 Portanto morarán* beftias montefes con 4, Ea 
A , 


gatos: morirán tábien en ella * pollos de abefiruz, b Dei1olos y 
nimas ferá poblada para fiempre, mide habitará € ¿es 
para fiempre. si O BRna 

40 *Como en cl naftormamiento de Dios 4 So- + Ter, hijas, 
doma y ¿Gomortha y Al fus cirmdades vezinas,lixo € Heb..de ges 
Tehovam>o morará alli hombre, nl hijo de hombre J2cton ca 
la habitará. ooo 

41. Heaqui gre +2 Pueblo viene dela parte del ¿47449,18. 
Aquilon,y ur 2ran Gente, y muchos reyes le le- ión 
vancarán de los lados de la tierra 

42 Arco y lancga tomarán, feran crucles,y no té- 
drán medida Su tropel fonará como la nar, y ca- 
valgaran fo bre cavallos + apercebiríe hán como 
honibre ada nelea contra 11 Ó hija de Babylonia. 

43 Orvó fu fama el Rey de Babylonia, y lus ma- 
nos le detcoyuntaronangultia le tomó, dolor co- 
mo de mugor de parto. 

44 *Heaquique como icon fubiradela hin- "Ar,49.12.20 
chazon del Iordan a la morada fuerte:porque ha- 
rérepofo,y hazerlohé correr de fubre ella:y al que 
fuere efcogido la encargaró:porque* quien es ly. DL 4rr Ar 
mejante á m12 quien meemplazará?ó quien tera +9? 
aguel paltor que me ofarárefiftir? 

45 Portanto oyd el confijo de Jehova, que há 
acordadado fobre Babylonia, y lus penfamientos 
que há penfado fobre la tierra de los Chaldeos. 
Ciertamente los mas pequeños del hato los arras 
ftrarán, y deftruyrán fus moradas con ellos. 

46 Del grito dela toma de Babylonia la tierra 
tenbló:y el clamor fe oyó entre las gentes. 


CAP. 








de, fa boz, 


JEREMIAS. 


CAPIT. LLG)Y 
Consinuafi la prophecia contra Babylonia. 1. La qual el 
Eire por efertoeo áSarajas Camarero mayor del rey Se- 
dechias paraque la eche enel Enphrases llegado ¿ Babyloria en 
prefagio de fu ruyna y deteda fo monarchra. : 
NG dixo lehova: Heaqui que yo + levanto 
fobre Babylonia y obre fus moradores,que 
de coragon fe levantan contra mi,un vica- 
to deftruydor. i 
2 Y embiaré en Babylonia ablentadores qtie 
la ablenten:y vaziarán fu tierra:porque ferán con- 
tra ella de todas partes en el día del mal. 
Diré al lechero que entefa fuarco, y * al que 
fe pone orgullofo con fú loriga, No perdoneys á 
feenalgaen fus mancebos,deftruyd tódo lu exercito. E 
fu Xc, 4 Y caeran muertos en la tierra de los Chalde- 
deos, y alanceados en fus calles, 
$5 Porque no ha embiudado lfrael y luda 
de lu Dios lehova de los exercitos,aunque fu tie- 
rra fue llena de peccado al Sanéto de Tfrael. 
Re * Huyd deen medio de Babylonia, y efca- 
ds pad cada uno d fu anima, porque no perezcays 4 
* — caufa de fu maldad:porque el tiempo es de vengá- 
ga de Iehova:darle há fu pago. 
7 *Valo de oro fue Babylonia en la mano de Te- 
hova,que embriaga toda la tierra:de fu vino bevi- 


20, delplerro 
eSua Babyl. 


b Heb,al enzo. 
fador que Sc 
< Heb, 1 que 


PLecty la N, 
Plal75.9,) 


AE eron las gentes, portanto enloquecerán las géres. 
po,13 $,y 3 En un momento cayó Babylonia, y fe que- 
18,2, brantó:aullad fobre ella. *tomad balíamo para fu 


“Ar 451% dolor:quiga fanará. 

¿Los medicos 2 “Curamosá Babylonia,y no fanó: dexalda,y 
defafuzian á Vamos nos cada uno dá fu tierra: porque f llegado 
aa há hafta el ciclo lu juyzio: y algado le ha hafta las 

Se. NUves. : 
163104 ion 10 lehovafacóá luz nueftras jufticias:venid, y 
bres puedan cótemos en Sion la obra de lehova nueítro Dios. 
nn az YX Limpiad las faetas,s embracad los efcudos: 
sauce hablar,  defpertadohá Iehova el efpiritu de los Reyes de 
Pido 36. Y  Mediazporque contra Babylonia es fu penlamien- 
S Mieb.nechig TO para deftruyrla-porque venganca es de Ichova, 
venganca es de fu templo. 

12 Levantad vandera fobre los muros de Baby- 
lJonia:fortificad la guarda,poned guardas:aparejad 
celadas:porq aú penfó Iehova y aú pufo en effec- 
to loq dixo fobre los moradores de Babylonia. 

13 Lag moras entre muchas aguas, rica de the- 


y faros, venido ha tu fin,h la medida de tu cobdicia. 
Yspina. 14 *Ichova de losexercitos juró +por fu vida, ¿ 


* Amos $.2, Sino te hinchitre de honibres como de langoltas, 
Ets y cantarán fobre ti cancion de lagareyos. - 
fimifmo, 15 *El que haze la tierra con fu fortaleza,el que 
3 Desia mase- afirma el mundo con fu fabiduria y *eftiende los 
re es nur leed Cotos con fu prudencia. 
*co té. 16 Elquedakcon boz multitud de aguas del 
Arrio,ia,  Ccielo:defpues el haze fubir las nuves de lo poltrero 
o la re pipas con la lluvia,* y la- 
e Leer los. 59, Ca el viento de fus theforos. 
1) q 17 *Todo hombre ! fe enloquece á efá fabidu- 
a tia:rodo plarcro fe averguenca M de la efculptura, 
A Lera. Efa.na POr métira es fu vaziadizo,Qq no tienen cfpiritu. 
137.100.143 18 *Vanidad fon y obra de efcarnios en el ticm- 
1 Se queda 4- 0 de fu vilitacion perecerán. 
mDelidoto 19 Noescomo ellos » la parte de lacob : porque 
que fabricó. eles:l formador de todo: y Ifrael es la vara de fu 
E de A heredad: Iehova delos exercitos es fu Nombre. 
*Aro.15, 20 Martillo o me foysó armas de guerra, y porti 
» El Dios de quebrantaré Gentes, y porti desharé reynos, 
ie ao Y por ti Gbrantaré cavallos y fuscavalleros:y 
por ti quebrantaré carros y lofqueen ellos fuben. 
22 Y portiquebrantaré varones y mugeres, y 
por ti quebrantaré viejos y mogos, y por ti que- 
brantaré mancebos y virgines, 


O Fola31 , es 
23 Y porti quebrantaré Pal Pañor y 2 fu mana- no HE 
da: por ti quebraniaré labradores y fi + yuntas ; y xercito, 
por ti quebrantaré duques y principes. A 
24 Y pagaré á Babylonia y dtodoslos-morado. ?"*%* €s 
1cs de Chaldca todo el mal degtlos,que hizicró en 
Sion delante de vuettros oJos,dixo lehova. a ] 
25 Heaqui yo contra ti,ó 9 Monte deftruydor, 4 Monarcha, 
dixo Ichova,que deltruyfte toda la tierra: y eflen- 
deré mi mano fobre ti, y hazertehé rodar de las pe 
ñas; y tornartehe monte quemado. 
26" Y nadie tomará de ti piedra. para efquinani 
Piedra para cimiento:porque en perpecuos affola- 
mientos lerásidixo lehova. 
27 - Alcad vandera en latierra: tocad trompera 
en las Gentes:apercebid gentes contra clla : puntad 
contra clla los rey nos de 1 Ararac,de Minni, y Ude r Armenia. 
Alfcenes:feñalad contra clla capitan, hazed fubir "ayor y me- 
cavallos como langoftas encrizadas. O Colas 
28 Aperccbidcontra ella Gentes: 4 Reyesde Or. de Alemá 
Medra,a fus capitanes, y á todos lus principes, yá "is 
toda la ticrra de Lu feñorio. 
29 Y temblaraldaticrra y afMligirlebá : porque 
confirmado es contraBabylonia todo el penfami- 
ento de Ichova,para poner la tierrade Babylonia 
eh foledad,y que no aya morador. - 
30 Los valientes de Baby lonia dexaron de pele- 
ar,cftuvieroníe en los fuertes:faltóles lu fortaleza: 
* tornaronle como mugeresencendicró los enemi- * Art,50, 37, 
gos lus cafas, quebraron fus cerrojos. E 
31 Correo feencontrarácon correo, y menfuje- 
ro le encor:trará con menfajero, para dar las nue-- 
vas ál Rey de Babylonia, que fu ciudades toma- 


mada * por todas partes: + Heb, de ceto 
32 


Y los vados fueron tomados, y los carrizos Hino Y úl del 
fueron quemados á fuego, y los hombres de gue- loo 
rra le aflombraron. -.. 

33 Porqueanfidixo Ichova de los exercitos 

Dios de lírac! : la hija de Babylonia es como par- 

va, tienipo es ya de trillarla: de aquiá un poco le 

vendráiel tiempo de la fiega. > . 

34 Y Comióme,y delmenuzóme Nabuchodo- a dl 
le Rey de Babylonia:paró me somo * valo Va- da, 
zlo:tragóme como dragon: hinchio fu vientre de * Led Efa 30 
mis delicadezas, y echome. ds Árr 19, 11. 

35 Mi robo y mi carne effa en Babyloniat re rienda 
dirá la moradota de Sion:y mi langre en los 1110- ¿me Mi robado, 
radores de Chaldea,dirá lerufalem. dl 

36  Portanto aníi dixo Ichova: Heaqui que yo 
juzgo tu caufa, y vengaré tu venganca : y X ÍeCaró y Argo, 38, 
lu mar, y haré que quede leca lu corriente. fuel manera 

37 Y ferá Babylonia en majanos, morada de ¿ome a 
dragones, Y cfpanto y fylvo,fin morador. | echando ál 

38 -A una bramarán como leontes:bramarán Co- Euphrates 
mo cachorros de lcones. : : rad pares 

39 *En fu calor les pondré lus vanquetes:y Da- ¿sereno pur 
reles que feembriaguen paraq le alegren, y duer- la madre dera. 
man eterno fueño: y no defpicrren, dixo lebova. guada, 


O rícarnio. 
40 Hazerloshé traercomo corderos al marade- 7 y A so led 


ro,como carneros con cabrones. Efai.21.5. 
41 2 Como fue prefa * Scfach,y fue tomada la + La alabanga 
de toda la tis- 


que era alabada por toda Ja tierra * Como fuc por pr, 
efpanto Babylonia entre las gentes? *Baby),a1,25, 

42 Subió ala mar fobreBabyloniade la tnul- qe 19.43. 
titud de fus ondas fue cubierta. rl 

43 . Sus ciudades fueron afloladas, la tierra feca as Cyro. 
y defierta-tierra que no morará en ella nadic, ni 
paffará por ella hijo de hombre. 

44 Y viitaré á Bel en Babylonia, y lacaréde « 4 jas, comedo 
fu boca loque hatragado : y Gentes no vendrán fio, 
mas á el;yel muro de Babylonia caera.” 

45 Salid de medio deella Pueblo mio, y efcapad 
cada uno fu vida de layra del furor de Iehova. 

: 46 Y porque 


IEBR.EMIAS. 


46 Y porque no fe enternezca vucítro coragó y 
temays,¿caufa de lafama (fe oyrá porla cierra, 
en un año vendrá la fama , y defpues.en otio año 

% Elexercito €] rumor, y luego vendrá b la violencia en ldtierra, 

focrifimode y <elenfeñoreador fóbre el que enfeñorca. . 

Cyro. 47 Portanto heaqui que vienen dias gee yo vi- 

E card laselcal de Babylonia, y toda Tu ti- 
- Nabuch. ey- Mitaré d las efculpruras de Babylonia, 3 l 

rano fsbis” crra fe avergoncara, y todos fus muertos cacrán en 

dcaotos . Medio declla. > , 

neos» 48 Y los cielos y la tierra y todo loque en ellós 
ea diran *alabancas fobre Babylonia: porque de 
laparse del Aquilon vendran fobre ella deftruydo- 
res. dixolehova- . : 

49 Puesque Babylonia fué crea que cayclíen 
muertos de 1rácl, rambien por caufa de Babylo- 
nia cayeron muertos de roda la ricrra. A 

so Los queecfcapaltes del cuchilloyandad,'no os 
derengays: acordaos por muchos dias de Ichova, 
y 8 acorlaos de lerufalem- : e 

st Eftamos avergengados, pórque oymos la 
affrenta ; crbrió verguenca nueltros roftros, por- 
que vinieron cftrangeros contra los Sanétuarios 
de la Cafa de Ichova. 

52  Partanto heaqui vienen dias dixo Ichová, 
quejó vilitaré lus elculpruras, y entoda fu tierra 
gemirá hmuerto. e no 

$3  Sifefubieffe Babyloniaálcielo, y fúforta- 
leciére ento alto fu fuerga, demi vendrán á ella 
de(truydores, dixo Iebova . 

$4 Sonido de grito de Babylonia, y quebranra- 
miento grande de la tierra de dos Chaldeos- NN be 

55 Porque Iehovadeltruyc á Babylonia, y qui- 
tará declla el mucho eftruendo ; y bramarán (us 
iS, eRruiendo ondas ; como i muchas aguas ferá el fonido dela 
de simichas . boz decllos, . 

56 Porque vino contra ella, contra Babylonia, 
deftruydor : y lus valientes fueron prefos, elarco 
decllos fué quebrado: porque el Dios t de pagas 
Tehovapagará pagando. 

57 Y embriagare fas Principes,y fus fabios:fus 
capitanes, y fus nobles, y fus fuertes : y dormirán 
fueño eterno, y no defperrarán,dize el Rey, leko- 
va de Ins exercitos es lu Nombre. E a 

$8 Antidizo lehovádelos exercitos, El muro 
ácho de Babylonia derribido ferá derribado:y lus 
altas puertas ferán Gmadas á fuego: y trabajará pu- 
1S.-para ápas eblos y gétes en vano! en el fuego:y Y canfartebá. 
galo. 59 «€ PalabriG » embió Teremias Prophetaói Sa- 
1S,cn vano. rajas hiio de Nerias,hijo de Maañas quádo y va có 
a Heb. mito, Pedechras Rey de ludíá Babyloniacl quarto año 
o Heb, delre- de fu Reyno:y era Sarajas el principal 9 camarero. 
poto), 60 Y elerivióferemias en un libro todo el mal 
que avia de venir fobre Babylonia: todas ls pala- 
bras? que eftán cferipras contraBabylonia. 

61 Y dixo Teremias iSarajas, Qiando len dres 
aBabylonia,y vieres y leveres todas eltas colas. 

62  Dirás, Tehova, tu dixifte contra cto lugar 
que lo avias de talar, hafta no guedaren e) mora- 
q Heb fesá en dor ni hombre ni animal,mas que 9 para fiempre 
dos Etex- La de fer afíblado. 

* 63 Yferá que quando acabares de leerelto li 
bro, atarlchás una piedra, y echarlohás en medio 

del Euphartes ; E 
64 Y dirás:Anfi ferá annegada Babylonia, y no 
eSn vano fe levantará del mal que yo traygo lobre ella: Y r 
Los que la qui- canfaríchan ; Hafta aquí /62U las Prophecias de 


eSs.d Dios, 


f Heb, de le- 
xOs. 

8 Heb. fuba: 
dolre vueltro 
coragon, 


h Herido de 
MUCILZ> 


10u:4 nadie 
dexa fin pisas 
O del malo 


lleb,i1, 6- 


pS, en eltos 
dos cap. 50, 


Y St. 


fieren reme-  lerem ias 

dias s 

Dip CAPIT. LIL Gs) 
labras, Recapitula el Prophera cl intento y cisplimiento de toda fu Pro- 


o fuela toma y affolacion de lá Cindad, del Tembio,la 
presa del Rey y la muerte defus hijos y defís principes y ebtra- 
Jporramiento del Pueblo, y de los facros vafos en Babylónis. Ll. 


oachin rey de Judá es facado de la carcel por Nabutkodongor, .. metal de codos cítos vafos. 


“cimo año del Rey Sedechiás. 


- ypsefoenhonrra en fucaprividad. 


Ra * Sedechiás deedad de veynite y un años "2Mey.24: 
Esiendocomencó dteymar:y reynó orze años Ln 
en Jerufalem. Su madre fe llamava Amital a 
hija de leremias de. Lobná 
2 Yhizo2lo malo.cn los ojos de lehovacon- ? Loque Dior 
forme átodo loque hizo loacim. , ¿EPIA 
3 Porg ácaúla de la yra q tuvo lehova contra 
Terufalem y Tuda hafta cchárlos de (ú prefencia, 
Sedechias rebelló contra e+-Rey de Baby lonia, 

4 * Aconteció pues á los nueve años de fu Rey- *2,Rey,25.;, 
no,eu cl mes Decio, ¿Los dicz dias del mes Q vino MMb39, 1,. 
Nabuchodonofor Rey de Babylonia,,el y todo fu 
exercito cotra lernfaló, y afíentaró fobre ella cápo,' 

y edificaron fobre ella baltiones de todas partes. 
Y'beltuvo cercada la ciudad haíta cl-unde- p Flcb, y vino 

a la ciudad en 

fort-liza ha. 


6 EnclmesQuarto,dlós nueve del mes, pre- yoo, 


valeció la hambrecn la ciudad halta no aver pan 
para el pueblo dela tiería. , $e 

7 Y fué entrada la ciudad, y todos los hóbres de 
guerra huyeron, y nticronte «ela ciudad de noche 
porel camino del poltigo q eta entre los dos mu- 
ros, quefavsr cerca del lardin del Rey,y fucron- 
fe por el camino del defierto, eftando aú fos Chal - 
deos junto á la ciudad al durredor. 

3 Yel exercito de los Chaldeos  (iguió ál 
Rey, y ilcangaroná Sedechiás enlos llanos de 
Iericho, y todo fuexercito fe cfparzaó deel. 

Y Prendicronpucsál Rey , y hizieronlo ye- 
nal Rey de Babylonia, en Reblatha cn tierra de 
Ematch, y Hpronunció conera el fentencia. 

19 Y dugolló el Rey deBabylonia, 3 los hijos de 
Sedechiás delante de (us ojos, y tambien degolló 
á todos los principes de Íuda cu Reblatha.. 

11 A Sadechiás empero € faró los ojos, y pu- e Heb,cegó, 
fulo en grillos, y hizolo el Rey de Babylonia, tract 
¿ Babylonia: y pufolo en la cafa de la carcel halla 
el día que murio. E ss 

12 Y enel mes Quinto á los diez, del mes,d que ¿Efe Nte 
era elte año el año diez y nueve del Reyno de Na= m 45, años. 
buchodonofor Rey de Babylonia,, * vinoá leru- «Ercl7,da 
(ale Nebuzardan capitan dela guarda que Molia 7023 E0r, 
citar delunte del Rey de Babylonia, dime LOmenco 

13 Y encendioa fuego la Cala delchova, v la + brzer lo qu 
cala del Rey, y todas Lis calas de Jerufalem :y toda e 
grande cala quemo a fuego. : Era Conde- 

14 Y rodo el cxcrcito de los Chaldeos que ve- Hable, 
econ el cabitan de la guarda deltruyó todos los 
muros de Jerufalemen derredor, 

15 Y hizo trafpallar Nabuzardan capitan de la 
gnardalos pobres del pueblo, y toda la otra gente 
vulzar que avian quedado en la ciudad, y los fu- 
pitivos, que 1 avia huydo dí Rey de Babylonia, 

y iodo el refto dela multicud vulgar. e 
16 Mas de los pobres dela ticrradexó Nabuzar- 
dan capicido la guarda para viñeros y labradores. 

17 _* Y los Chaldeos quebraron las colunas de * Ar, 27, 19, 
metal que cftavanen la Cafa delehova y lis balás : 
y el mar de metal.que eftava en la Cafa delehovoa 
y llevaron todo cl metal 4 Babylonia, 

18 Llevaron tambic + los calderos,y los badiles, tLerd 1, Rego 
y los fpalterios, y los bacines, y los cucharros, y q dea 
tedos los vafos de metal 3 conque fe fervian. Bal Templo. 

19 Y las copas, v *encenfarios,y bacines, y ollas, *Leed la Ni 
y candeleros, y cfendillas, y racazloque de oro de 27331 
oro.y loque de plata de placa, llevó el capitan de 
la guarda. 

20 Dos colunas,un mar,y doze bueyes de metal. 
que eftavá debaxo de las bafas,que hizo el rey Sa- 
lomon en la Cafa deTehova: no te podia peíac el 


4 Feb,banlo 
con cl Juy- 
TIOS. 


21 FQuin- 
de 


LAS ENDECHAS 


1E9.7.15, 21 *Quanto 4 lascolunas, la alturade la uña 
2: Chre3-45..coluna eran diez y ocho cobdos: y una cuerda de 
E doze cobdos la cercava de quatro dedos de gruefto 
Fundida con h de vaziadizo. ] 
lea astas 22 Y el capitel de metal q eltava fobre ella era de 
6 Led t.Rey. altura *de cinco cobdos: y «vie una red, y grana- 
7:16. das en el capitel alderredor, todo de metal : y otró 
tanto era lo de la fegunda coluna có fus granadas. 
23 Avia noventa y feys granadas en cada or- 
den: todas ellas eran ciéto fobre la red alderredor. 
24 Tomó tambien el capitan de la guarda á Sa- 
rajas Sacerdote Principal, y 4 Sophonias fegundo 
1Or,delos va- Sacerdote, y tres guardas i dela puerta: A 
ce 25 Y de la ciudad tomó K un eunucho que erá 
un criado E 
del Rey. capitan fobre los hombres de guerra: y liete hom- 
.] Hcb, de lofá bres! de los continos del Rey , que fe hallaron en 
yan lazala la ciudad: yel principal efcrivano de la guerra m 


deiey. a : 
a Qe ponia que cogia ál pueblo de la tierra parala guerra: y 









Fol. 132 
28 Elteesel Pueblo que Nabuchodonofor hj- 


zo trafpaffar * en el año leptimo, Tres mil y veyn- ? 2>Rey,24. 


te y tres ludios. se a 
. 29 Enelaño, * diez y ocho,Nabuchodonofor o DeNabuch, 
hizo trafpaffar de Jerufalem ochocientas y treyn- Arr.ver!12,y 
ta y dos P perfonas. $ Éicb, alar 
30 Elaño veyute y tres de Nabuchodonofor SS 
trafpafló Nabuzardan capitan de la guarda, Sere-' 
cientas y quarenta y cinco perfonas de los ludios: 
todas las perfonas fon quatro mil y feyscientas. 

31 Y acaecióque en el año treynta y fiete dela 
caprivídad de Loachin Rey de luda en el mes Do- 
zeno 4 los vey nte y cinco del mes, Euilmerodach 
Rey de Babylon:a en el año primero de fu Reyno 
4 algó lacabega de loachin Rey deluda, y facó- y 9 4 acto de 
lo de lacafa delá carcel: .. prifion. 

32 Y habló con el ! amigablemente, y hizo po- * Hebybuenas. 
ner fu filla fobre las fillas de los Reyes que eltavan 


Y hizole mudar las ropas de (u carcel,y co- 
mia pan delante deel fiempre todos los dias de 


34 Y continamehte fele dava racion por el Rey 
de Babylonia cada cofa en fu dia todos los dias de 
lu vida,hafta el dia que murió, 


entonces le acordó de los dias ide fu afflicion, y de ¿Delaafficio 
fus rebelliones,k y de todas fus cofas deffeables on querlla dió 
que tuvo deíde Jostiempos antiguos ; miraron la e 
los enemigos, y efcarnccieron ¿de fus Sabbados. k Def prof» 
. 8 Herh "a Peccado peccó letufalem,por lo qual peridad pafía- 
ella ha fido n removida:codos los que anses la hon- a ul 
rravan,la menofpreciaron,porque vieron fu ver- 1 Defu culto, 
guenga:ella tambien fofpira, y es buelca atrás, y religion. 
Tesh Sus %imimundicias rrexoen fus faldas, El A tADcE 
no fe acordó de fu poftrimeria: pórcanto ella ha n Tra(porrada 


decédido maravillolamente: no tiene confolador. Ot. efcarneci- 


garita. fefenta hvarones del ves de latierraque fc ha- conelen Babylonia. 
del peta llaron dentro de la ciudad: o 33 
si 26 Tomólos Nabuzardan capitan de la guar- 
da, y truxolos ál Rey de Babylonia 4 Reblacha: fu vida. 
27. Y el Rey de Babylonia los hirió, y los mató 
en Reblatha en tierra de Emarh : y luda fue traf- 
portado de fu tierra. 
Fin de las Prophecias de lerernias, 
- . A ' 5 
Las Lamentaciones, O, Endechas de 
IEREMIAS. 
ARGVMENTO. 
Eftruyda por los Chaldeos Ierufalem.y el Temployy el pueblo llevado captivo, Jeremias los endechó con cdas fs 
Endechas,o Lamentaciones. Eflas calamidades,que aqui lamenta leremias tuvieron fis principio en la musrse 
del Rey lofías:la qual fiee sin certifsimo prefagio de todas las calamidades que fe figuieron.En eflas Endechas le- 
remias en fu nombre,y en nombre de todos los pios fe quexa de las grandes miferias que padecen, confieffa los peccados pm- 
blicos y partienlares exhorta á todos 4 enmienda de vida, fe, y invocación fuplica a Dios que aparte Ju trademanda 
gracia y mifericordía conforme al Alianga que Dios avia hecho con fis pueblo, — 2, Chron.3 5.2.5.fc haze mencion de 
las lamjeñtaciones de Jercimias. 
CAPIT. L 
Endecha que el Propheta leremias parece averbecho (confor- 
me a loque el dixo cap»9,20,)cn G fu pueblocantaffe la affolaci- 
on de fo Patria, y jingularmicate de Jezufalem,y las casfas de e- 
la:y movido a penitencia pidicfiea Dios mifericordia y fu re- 
Jranración. 
O OMO eftá afíentada fola la Ciu- 
Aleph ON), dad antes populolazla grande entre 
Sk, las Gentes es buelta como biuda:la 
Ey Señora de provincias es hecha tri- 
y d 3 butaria. 
5Teco rg 17 SPA 2  Besk* Llorando llorará 2 en 





SS 23 S 
a Aun quido > er us ns E : 
los omorres Ja noche, y tus lagrimasen fus mexillas ; noticne 


quien la con fucie de todos fusamadores:todos fus 


POlauil, ] a 5 

amigos le falrta:on:bolvicron fele enemigos. 
* Tor, 32,11. 3  Gimelluda palló en captividad* 4 caula de la 
6 ela gráde 


afñicion,y » dela grandeza de fervidumbre ; ella 
moró entre las Gentes y no halló deftanfo, todos 
fus perfeguidores la alcangaron entre cftrechuras. 
4 Daleth Las calgadas de Sion tienen luto,por- 
eQdyaen queno ay quien venga á las Solennidades;* todas 
e it (us puertas fon affoladas, (us Sacerdotes gimen, fs 

FUEimidios virgines affigidas, y ella tiene amargura. 
He + Sus enemigos fon hechos cabegafus a- 


£rvidumurc. 


mjiyzrcr, 


Ps ee borrecedores d fueron prafperados; porque Icho- 
duevíepa Valla afñigió por la multitud de fus rebelliones:fus 
elicaron. — niños fueron en captividad delante del enemigo. 
o a, 6 Vares Fuefe fde la hija de Sion toda fu her- 
£ Medrofos, Mofurazfus principes fueron 8 como ciervos que 
amontados. no hallaron pafto: y handuvieron fin fortaleza 
h S-en capti- delante del perfeguidor, 


e 7  Zainlerulalem,quando fu Pueblo cayó en 
la mano del encmigo, y no uvo quien le ayudafle, 


Miraó Ichova,mi affliccion,porque el enemigo fe 
ha engrandecido, 
10 lod Eftendió lu mano el enemigo 4 todas fs 
cofas preciolas:y ela vido a las Gentesentrar en lu ya aun e A 
Sanétuario,de las quales mandaíte *que no ca- de Dios. 
traflen en tu compaña. * Deur, 23.3, 
11 Caph Todo fu Pueblo bufcó fu pan fofpiran- 
do,dieron por la comida todas fus cofas preciofas 
P para entretener la vida. Miraó Ichova, y vel, p He para 
que [oy tornada vil. hazer repofát 
12 Lamed No 0s/ta moleffo todos los que paffays “isima. 
por el camino,mirad y ved, fi ay dolor como mi eb 
dolor, 4 que me ha venido:porque lehova me há r Hcb,todo él 
anguíftiado en el día de la yra de fu furor. da enttifleci- 
13 Memdefde lo alto embió fuego en mis huef- PE envidio, 
los,el qual fe enfeñorcó:eftendió red á mis pies, el cartiverio, 
tornóme arrás, pufome affolada, y * que liempre. Ia cres demis 
tenga dolor. . o : . illa 
14. Nuní El yugo de mis rebelliones + eftá li- liberrud. 
gado en fu mano,entretexidas há (ubido fobre mi t Como añi.. 
cerviz:ha hecho cacr mis fuercas:hame entregado ja bacilo 
el Scñor.en manos de donde no'podré levantarme. garlas. - 
o , 15 Samech 


o Preciofe, a- 
rred deido- 
lacrar lin ha» 


"ENDECHAS. DE 


EA "15 > samech El Señor ha hollado todos mis fuer- 
« Exercito d: 2eS en medio de mi:llamó contra ni Y compañia 
sor: , para quebrantar mis manicebos:Y lagar ha pifado 
«dimta ha he- el Señor 4 la Virgen hija de luda. — e 
sho Diosde 36 ajm* Por eftacauía yo lloro,mis ojos,mis d- 
ia jos y derribé aguas:porque fe alexó de mi confola- 
Jerijsmecipa- dor que dé repolo 4 mi ala: mis hijos fon de. 
quicio Efas.5.5 fruydos,porque el enemigo prevaleció. 
A 17. PeSion? eftendió (us manos, no tiene con- 
Heb. demxé- folador : lehova dió mandamiento contra lacob 


asis, que fusenemigos 1 lo cercaflen: Ieruíalem fue en 
Z5.comoca . * 
grande cala, Dominacion entre ellos. 


múdad. leed 18 Zadelehovaes 


juítog yo contra b fu bocare- 
Jer.4 31 05 boJó, 


Oyd aora todos los pueblos, y ved mi dolor: 


pel mis virgines y mis mancebos fuerá en captividad. 

do qual mofira- 19 Kupb Dibozes*ámis amadores, mas ellos 

va fegranan- me han engañado: mis Sacerdotes y mis Ancianos 

Ho. enter- €n la ciudad perecieron buftando comida para (i 

rcdor, * con que entretener fu vida. 

Erie fi 20 Res Mirad Ichovaque eftoy atribulada,* 
, 


mis entrañas rugen,mi coracon “eftá traltornado 
en medio de mi:porque rebellé rebellándo:de. fue. 
ra € se deshijó el cuchiilo,de dentro d parece una 
muerte 
21 SehinOyeron que gemia, y no ay confola- 
dor para mi:todos mis enemigos,oydo mi mal, fe 
holgaron,porque tu lo hezifto,truxiíte el dia e que 
feñalaltes mas feran como yo. 
22. Tas Entre delante de ti toda fu maldad, y haz 
“con ellos como hezifte conmigo por toas mis te- 
belliones:porque muchos /óx mis fofpiros, y mi 
coragon eta dolorofo. 


CAPIT, 
Continsa la endecha. 


SA Terulales Aloph Omoefcurcció el Señóren fu furor 24 
: la hija de Sion, derribó del ciclo á la tic- 
hb No bizo ca- rra la herraofura de Mrael,y b no le a- 
La del eitrado cordó del cítrado de fis pies en el dia de fi furor, 
ca lugar - 2 Berh D<ltcuyó el Señor, y no perdonó : de - 
magmas Mtruyó en lla furor to las las ciendas ds Lacobicchó 
drstecfrad,  ruyó <u lu furor to das las tiendas de Lacob:cchó 
dests.Chró 28 por tierra las fortalezas de la hija de Luda,< conta- 
2 P/a99 $: minoel Reyno y fus principes. 
£ Profaso hu ; ps ze 
socomuna 3 Gimme Cortóconla yfa de fu furor todo d el 
las gentes, — Cuerno: Lírael,hizo bolver atrás fu dicítra delan- 
dEiR :yn0 y te del enemigory encendiófe en Jacob como Jla- 
La sb ma de fueguardio en derredor. 
Y 
4 Dalet Enteló lu arco como encmigo, af 
firmo lu manderecha como adverfario,y mutó to- 
da cola hermofaá la vifta en la tienda de la hija de 
Sion:derramó como furgo fu enojo. 
y He Fue el Señor como enemigo: deftruyd 4 
bs codos lus palacios: diffipó fus for- 
“talezas,y multiplicó en la Ba de luda la trifteza y 
lamentacion, : 
fDesúreta 6 Yan Y frralpafiócomp de huerto fu cabaña, 
suyna da Té- delt:uyó lu congregacion:hizo olvidarlehova cu 
plo. Sion [olennidades y Sabbados:y defechó en la yra 
« El reyno y el de lu furor 3 Rey y Sacerdote, 
"Sacerdocio, 7 ZaimDelechócl Señor fu altar, menofpreció 
h 5.los enemi- fo Santtuario:entregó en la mano del enemigo los 
Pisco. penro. Muros de fus palacios: hdicron grita en la Cafa de 
K El cordel de Tehova como en dia de fieíta. 
alaSinopa- 8 Herhlehovai determinó de deftruyr el mu- 
e ro dela hija de Sion,eftendió X el cordel : no re- 
bar contiento truxo fu mano de deftruyr: enluróle el antemuro 
lesdy rey.22, y el muro, fueron Jeftruydos juntamente. 
ai 9  Terh Sus puertas fueron lechadas por tierra 
das en sierca. deltruyó y quebrantó fus cerrojos; fu Rey y fus 
m Heb, hizie- principes for llevados entre las Genres: no ay Ley; 
lus Prophetas tampoco hallaró vilion de Ichova. 
10 Jod Alentaroní en tierra, callacon 


* Arr,vet 2. 
* Como art, 
YEL.1I5, 
*Leed,Efá.16, 
11.Lor.48, 36, 
c Me masó 
dos hijos , 
d Nada te vee 
Gnu muerte, 
€ $ para mi 
“ealtizo. 


IL 


e Ho. cltuyo 
fac. 


vosleedIb,3, 


"son fubirpol- 
Xx los ancí- 


: 


+ anos de la hija de Sion:m echiaron polvo fobre fus 


cabecas,ciñeronte de faccos:las hijas de lerufalem 
abaxaron fus cabecas á tierra. a 2 
11 "Caph Misojosa fecegaron de lagrimas, tu- y Or. desfan 
gieron mis entrañas,mi higado fe derramó por tie. llecisron. 
rra por el quebantamiéto de la hija de mi Pueblo, 4*4..1,38, 
desfalleciendoe) niño, y el que mamava en las pla- 
gas de la Ciudad. 
12 Lamedo Dezian á us madres: Donde c(tá el o Preguntayá 
trigo y el vino? desfalleciendo como muertos en A fus madres 
las calles de la Ciudad, derramando fus almas en P2, (omida y 


¡ 3 de bevida, y aníi 
cí regaco de fs madres. E cayan por 
gar Pp 


13 Mem? Que tefbigo te tracré,0 A quien te ha- e Le 
ré lemejante,o hija de lerufalem?A quien te com- arclliguares 


pararé para confolarte,ó Virgen hija de Sion?Por- 
que grande es tu quebrantamientocomo la mar: 
quien te medicinará? : 

14  Nux Tus prophetas 9 te predicaront vani- 
dad y locura, y no d«fcubrieron tu peccado para 
eltorvar tu captiverio : predicaron te prophecias 
vanas y (digrelfiones, 

Ig Samech* "Todos los que paffavan por el ca- 
mino,batieron las manos fobre ti: filvaron,y mo- 
vieron (us cabecas fobre la hija de lerulatem; + Es 
cfta la Ciudad que dezian de perfeéta hermofura, 
Y el gozo de Lada la tierra? 

16 Pe Todos tus enemigos abrieron fobre ci fu 
boca, y filvaron, y batieron los dizntes: y dixeron, 
Traguemos:que cierto eftz es el dia que efperáva- 
mos:hallzmos lo,vimos lo, leed. lób.27.2; 

17 Sinlehova hizo* log *determinó,cumplió y 2r.y.9, 25, 
lu palabra d el aviamandado defde tiempo anti- a 
guo deftruyó y no perdonó, y alegró fobre tiale- y Pal 483. 
nemigo, y enalteció Xe) cuerno de tus adverfarios. *Lev 26.17, 

18 _ Zade El coracon Y de ellos dava bozes al Se- iia 
ñor.O muro de la hija de Sion* 2 echa lagrimas X La fuerca.ó 
como sz arroyo dia y noche:no defcaníes 4 ni cef- el reyno. 
fen las niñas de tus ojos. Y Delos cor 


Lador 


19 _Kuph Levantateyda bozes en la noche, enel +1e014,17. 
principio de las velasiderrama como agua ru co- Arts, 46, 
ragon delante de la prefencia del Señor: algatus een 
manos 4el por la vida de tus pequeñiros 9 desfa- a Heb callo 
Mecé de hibre en los principios de todas las calles, la ña deta 

20 Res Mira,ó Iehova,y contidera 4 quien b has Rd 
wendimiado an. Comen las mugeres lu fruto, ce adi E 
los pequeñitos de lus crias Máta fe enel Sanétua . 
rio dul Señor el Sacerdote y el Prophura? 

21  Schim Niños y viejos y azian por tierra por 
las calles; mis virgines y mis mancebos cayeron á 
cuchillo. Motaít: enel día de ru furor, degojlalte, 
no perdonaíto, 

22 Tau Llamalte, como á dia de folemmidad, e e Los eneni. 
mis temores de alderredor:ni uyo enel dia del fu- pd 
ror de lehova quien elcapalíe mi qued.ife bivo:los . 
que crié y d maniáve, mu enemigo los acabó. 


Ñ ] CATPIT. 111 


Deplora el Provbera la calamidad que le fgueen fa vota. 
er0r. Comolobizo efpecialnense en el cap 20. de fo P-ophecia, 
dond: parece que refpondeejte ernétado. 11. Alfinfebamilla 
delante de Dios alentando fa fe y fu elperanga en el, y predi- 
cando fus Continaas mifornordias. UL Con efta occaficnba- 
X: wna do¿lifima dicrefion de la efperanga en Dios, y del of 
ficioy dela fuertedol que de verdan profefíñre piedad”, conel 
qutal eraítado corrige las quexas mal fonantes del Principio, 
111. Al mifino propofizo declara Le clemencia de Dios en los 
agotes de los fuejos ¿y que ll afiligs 1005 parque fea crueló ry- 
rano: masparque los paccados de lo hombres provocan anfi fr 
juticia. Y. Doaquidcicude msj 4 propefito a imprenarel 
Epicwreyfrso de los que nicgan la divina Providanci1, con que 

tambien corrigelos conceptos de fus quexas : concluyendo Com 
Lamar a losque Dios agora la confideracion de fies peccado;,y 
á confar enel yen fa mifericordia, como el luezo lo haze ,re6- 
sano los agotes de fu Pueblo, y pidrendo a Dios quebiseloa por 
sl coneraJis enemigos, 

Yo faz 


q Heb.vieron 
ler, 28,531, 
Y) 14,114,321, 
15. 


5 Idolatria y 
apoltaía dela 
palabra de 
Dios y de lu 
Abiduria, 
Dotirinas de 
MONK Com 
que divertieró 
de la Ley de 
Dios. Heb, 
expulíiones $ 
senmipuxones, 


d Epa. vicia 


engsandej. 


, 


"s Que nopro- Aleph 7 O foy in tiombre a que vee afflicion en la 
qa vara de fu enojo, 
fos de 2 Aleph Guióme,y llevódmne, en tini- 


la divina yra. eblas, mas no en luz. 


no dmoha> , 3 Aleph b Ciertamente contra mi bolvió y re- 


ze conmigo bolvió fu mano todo el dia. 

labor Besrh Hizo envejecer micarne y mi cuero:que- 
acabo brantó mis hueflos. * 

TLesd. 10h $ Beth + Edificócontra mi, y cercó mede toxi- . 


3>23) 10117 Co, y de trabajo. : 
6 Beth Aflentóme en efeuridades como los mu- 
ertos para fiempre. : 
7  Gimel Cercóme de Ícto, y no faldré : apelgó 
mis grillos. 
8  Gímel Aun quando clamé, y dí bozes, cerró 
mi oracion. 
$ Gimel Cercó de feto mis caminos 4 piedra ts- 
jada; torció mis fenderos. : 
10  Dalesh Oflo queaflecha fue para mi: leon en 
elcondrijos. 
11 Dalerb'Torció mis caminos, y delpedacóme: 
tornóme “aflolado. 
12 Dalesht+Suarco anteíó, y + pulome como 
blanco á la facta. 


c Sale. 
$ Como pfal.7 


13 
tLced 10h 7, 


20, e 13 HeHizo entrar en misriñones d las facras de 
d Hebloshi- Gu alaya. : 
tos de £xc. z da E - 
3 Leedloebzo 14 HeFuécfcarnioa todo mi Pueblo, + cancion 
»Pfal.65, de ellos todos los dias. ; 

Ah. 


15 He Hartóme de amarguras, embriagóme de 
axenxos. 

16. Va Quebróme los dientes con cafcajo : cu. 
brióme de ceniza. 
eDelbien,del 17 Var Y mi alma fe alcxó < de la paz, olvideme 
repofo. del bien. 

18 Var Y dixe, Percció mi fortaleza, y mi efpe- 
ranca de Ichova. 


19 € Zain Acuerdate de mi afflicion, y de mi 
abarimiento:delaxenxo, y de la hiel 


Fafab,las 20 ZainAcordandofe le acordará,porque mi 2- 
mufericerói nima es humillada en mi. 


Il. 


fpDiepicama 21 Zainf Efto reduziré á micoragon; portanto 
SS cfperaré. 
gCada maña- 22  Heth Mifericordias de lchova fon,que no fo. 


na fas renue- 

va.Hei.en las 

mañanas. 
cJIL 


mos confumidos: porque fus mifericordias nunca 
desfallecieron, 


23 Herh Nuevas gcada mañana: grande estu? fo. 


PAL tos. 24 q Hetb?* Mi parte es Ichova, dixo mi anima: 
A portanto á el efperaré. 

hhcbvefpé- 25  Tesh Bueno eslehova alos que en el efperan, 
rey lle al animaque lo bufcáre. 

dels 16 TethBuenoeshefperar callandoen la falud 


kg.d abaxa- du Iehova. 

ii 27  Teth Buenoesál varon, li llováre el yugo def- 
, Y, 

e por zs-rra. Te fu mocedad. 


Lect lob 39, 28 lod Affentaricháfolo,y callará:porque ¡llevó 


2942. fobre fi 
1P 97 Ne Z y . 
e 29  lodK Pondrá fu boca en el polvo, fi quiga a- 


muchos op- vrá elperanca. 
Pio 30  Jod Dará la mexilla ál que le hiriéres! hartar- 
Uiecdrz ee Tehá de affrenra. 
eedEx_ee. - » 
18,323,y32. 31 $ Caph Porque e] Señor no defechará para (i- 
IBM empre. 
32 Caph Antesíi afligiére,tambien fe compade- 


mDeganz. 

nAlos mife. A z . dt a 
rox que en el Cerá fegun la multitud de fus mifericordias, 
elperan q,d. 


33 Caph Porque t no afflige, ni congoxa de fi 
noses como - e. 
Jostyranos.  Oracon á los hijos delos hombres, 
del mundo. 34 Lamed Para defmenuzardebaxo de fus pics 


os el nodos los encarcelados de la tierra: 
PA 35 Lamed Para o hazer apartar el derecho del hó- 
p Heb, en fu bre delante de la prefencia del Altiffimo: 
36 Lsmed Paratraftornar 21 hombre pen fucau- 


Juyz1o. E 
Dio: nofa- 2 
La fe, 9 El Señor no lo fabe. 


bs hazersfio. 


DE IEREMIÍAS. 


, Quémos, y bolvamofnos á Iehova. 


A Fol.233 
7. q Mem Quien ferá pises aquel que diga; que a- 
Sia leo que el e ppal 6? a de 

38 YrMem Dela boca 
¿malo ni bueno? . 
:39 * Mer f Porqué pues tiene dolor el hombre bi- 
Viente,cl hombre en fu peccado? 

40 * Nún Efcudriñemos nueftros camirtos,y buf- 


. ví 

del Álcifiimo no faldrá » amos se 
? Dinos no tie- 
ne Providen= 
aa. 
£Confura el e- 
picurcifino. 

. Dioscaftiga 
41 Nan Levantemos nueítros coragones con las I9que peccá. 


a e r t Conclufion 
Manos 4 Dios en los ciclos. - deladofrinz 


42 Nm Nofotros avemos rebellado, y Fuemos Precedente, 
deflcales:por ranto tu no perdonafte. e 
43  Samech'Cendilte la yra,y perfeguilte nos:ma- 
taíte, no perdonafte. ] : 
44  Samech Cubriftete de nuvesporque no pafía- 
fTe la oracion. 


cds : E u d 8 
45 Samech v Raedura y abominacion nos tot- vamra y qe, 
nafte en medio de los pueblos. ens 


46 PeTodos nueftros enemigos abrieron fobre 
nofotras fu bocá. E : 
47 . Pet Temor y lazo fue d noforros, alfolami- * Ef4- 24,17- 

ento y quebrantamiento. . : 
48 Pe Rios de aguas * echan mis ojos por el que- x heb.decien» 
brantamiento de la hija de mi Pueblo. . demiojo. 
49 Aiz Mis ojoz deftilan, y no ceflan:potque no .* 
ay Y relaxacion. y ú fab.de los 


e Ain Haftaque lehova mire y vea defide los ci- pa 
cios, EEN y p Y 


: deceo. 
$1 -Ainz Misojoscontriftaron ámi anima por zLa ds, 
todas Jas hijas de mi Ciudad. o 


: a 3 delas musc- 
52 ZadeCagando me cagaron mis eriemigos CO- ses de min. 


mod ave, fin porque. dad conurltó 
$3 Zade Ataroh mi vida en mazmorra, y 2 puíi- eE 

eron piedra fobre mi. . : dela mazmo- 
$4  Zade Aguas vinieron de avenida fobre mi ca- e 

bega, yo dixe t muerto foy. O 
55  Kupb Invoquétu nombre, d Ichova,defde la 

carcel b profunda: ] Did dan 
56 Kuph Oyfte miboz, no eftondas ru oreja tá srbe de bazas 

1 . 5 van: : 

mi clamor, paraque yo ref ire. . roo e Hebipari 
57 Kwph Acercaftete el dia que teinvoqué:dixi- refpiracion 

e, No temas. mi clamor. 


58 Res Pleyrcafte Señor la caufa de mi anima, re- 
demiíte mi vida. E ; 

39 Res Tu hasvifto, d Ichova,mi fin razon,ple- 
ytea mi caula. 

Go Res Tu haz vifto toda fu venganca, todos fus 
penfamientds contra mi. - Dos 

61 Schin Tu has oydo la affrenta deellos, 6 leho- 
va, todos lus penfamientos contra mi: 

62  Schind Los dichos de los que fe levantaron EA 100 
contra mi, y fu penfamiento contra mi  fiempre, 


« Heb todo el 
63 schirnSu lentarle, y fia levantarít mira: yo día. 
fey fu cancion. " 


64 Tas Pagalespaga, d Iehova,fegun la obra de 
fus manos. = : E 
65 Tar Dalcs anfía de coragó dz les tu maldicion. 
66 Tas Perfiguelos en furor, y quebrantalos de 
debaxo de los cielos, d lehova. 


CAPIT. TTIL 
Otra endecha de la calamidad de lers[alem,y de loque paf- 
[aron dentro los cercados durante el cerco; y de la prifion del Rey. 
11.Confuela al pueblo con efperanga de liberrad, y amenazar 2 2- 
dimta. 
Aleph ( “¡Omofe ha 2efcurecido el oro, el buen SE 
oro fe ha trocado ¡las piedras del Sane- 
. tuario fon efparzidas b por las encru- b Heb.en la 
zijadas de todas las calles? ¿Cibrga de 
2 Besh Los hijos de Sion preciados, y eStimados LS. 
mas que el oro puró,comomo fon tenidos por € va- ningú precios 
los de barro,obra de manos del ollero? 
3  Gimel Aun las ferpientes facan la teta, dan de 
Gg mamar 


do ENDECHAS DE 


'— riámát A [us chiquitos: la hija de mi Pueblo cruel, 
Sas: defimma- dcomo los abeftruzes “en eldefier:o. Ki 
eta ato 4 Dalerh La lengua del niño de teta de fed fe pe- 
1us chiquitos gÓ 4 fu ps los chiquitos pidieron pan, no uvo 
Deu 28,56 quien felo particiTc, e 
< Aludeá la 5 He Losquecomian f delicadamente, s fueron 
affolados en las calles: losque fe criaron en carmeíi, 
abragaron los eftiercoles. me 
denme, 6 Var Y augmentófe la iniquidad de la hifa de 
"g Murieron Mi Pueblo mas que el peccado de Sodoma, + q fue 
de hlambieea traftornada en un momento: y ño aflentaron lobre 


naturaleza del 
abeltcuz. 

Iob,37.17, 
£ En delica- 


£o y _. ellab compañias. 
2G cm 39.23» 


hExercicos. 7  ZaimiSus Nazareos fuerón blancos mas que 
Heb, manos. la nieve,masrefplandecientes que la leche: *fucom- 
pel e poítura mas encendida que las piedras preciofas 
ato, Num 6, Cortádas del Saphiro. 

KOtfucuer-  S Herb Efcura mas que la negregura es la for- 
Picb.buenos Ma deellos, no los conocen por las calles: li cuero 
maz. eftí pegado á lus huefíos,feco como ún palo. 

m Heb.efcas Tech Y Mas dichofos fueros los muertos 4 cu- 
os. ce chillo, que los muertos de la hambre: porque eftos 
e mm murieron poco á poco por falta de los frutos de 


+Deu.28. 53. la tierra. 


E . ies 
Intudianal 19 Tod Las manos de las mugeres + piadofas co= 


e , 


pueblo y 2 us zicroná fus hijos: fucronlescomida en el quebran- 


po 2 tamiento de la hija de mi Pueblo. 
bax_er morir cer eS Sd $ 
guata que, El Caph Cumplió Iehova fu enojo : derramó el 


en el nombre Calorde lu yra: y encendió fuego en Sion, que con- 
del Señor tos: Lumió fus fundamentos. 

a "12  Lumed Nuncalos Reyes de la ticera ni todos 
as 16. y 3. los que habitan el mundo, creyeron que el enemi- 
es 614 go y cl adrcrlario encrára por las puertas de leru- 
Cajón los “fo talem. j 

cerdotes de- 


rrawerosla las maldades de lus Sacerdotes, 2 derraniaró en sne- 
Sanzru del Se- 


or dio declla la fingre de los jultos, 

o S.deham= 14 Na Titubearon O ciegos en las calles: fueron 
bre. ¿ contaminados cn fangre, P que o pudieflen tocar 
pPorel más ; - >] 

damiento de 2 [15 vol tiduras. 

la Ley. 15 Samech 1 Daviles bozes, A partaos,es Iminun- 
pado do, Apartaos,apartaos, 10 toqueys: porque £ eran 
oido. 2 contaminados:y defque fueron Stralpalladosydixcron 
Híer.s.31, y Crcre las Gentes, Nunca mas t morarát. 

25/13 16 Pe Y La yra de Ichovalos apartó, nunca mas 
a veí los mirará:porque no reverenciaron la faz de los 
do.y auf no Sacerdores, delos viejos no tuvieron compaíltion. 
se podiana- 17 Aim Aunnos hán desfallecido nueftros ojos 


yuda Jos > eras nuetro vano focorro : con nueftra efperanga 


tros. efperamo: gente gue no puede falvar. 
SS.enBab. 18" Zadex Cagaron sms nueftoos palos, que no 
ei 2 anduvieífemos por nueftras calles:agercofe nueftro 


u Heb.enrof- fin, cumplicronie nueftros dias, porque nueftro fin 
ó ee Bic. vino. 

x Enlazaron 1; Aa el a 
ños los pies. 19 Koph*Ligeros fueron nueftros perfeguidores 


3 Ierem 32,8. mas que las aguilas del cielo: lobre los montes nos 


y ElRey, que perfiguieron, en cl defierto nos elpiaron. 


a 20 Res Y El refirello de nueftras narizos, el Ungi- 


anima del pu- 
eblo, * y 


13 Mein * Por los pescados de lus Prophetas,por 


do de Ichova fué prefo z en fus hoyos, de quien a- FO fala 
viamos dicho, 4 En lu Tombra tendremos vida en. 


<nem. guien 
tre las Gentes. 3 de la me 


21 q Schinb Gozate y alegrate hija de Edom' la 4 casador, 


que habitas en tierra de Hus:aun haíta £i paffará cl e 
caliz: embriagartehas, y vomitarás. captivos, (ala 

22 Tan + Cumplido es tu caftigo,ó hija de Sion: daros Al 
nunca mas te hará trafporrar.Vilstará tu iniquidad mos cfperága 
o hija de Edom: defcubrirá tus peccados. de eras 


CA PIT. v, ] b Yronia 
Oracion del Propheta en que recitando pormenndo la calami- * Leed Efañ 
dad de fu Pucblo y las circunstancias de Ls fervidambre, pide 491.2, 
Dios que veStiruya a fu Pueblo en fia primera gloria. 
A Cuerdate Ó Iehova, de lo que nos há aveni- 
do:vec y mira-nueftra verguenca. 
2 Nuefira heredad fe ha buelro á eftra- 
ños, nueítras calas 2 forafteros. 


» 


3 Huerfanos fomos fin padre,nucftras madres 
como biudas. 


4  Nueftra agua bevemos por dinero, nueftra 
leña compramos por precio. 

5 Sobre nueítra cerviz padecemos perfecuci- a Trabaja= 
on;3can[amosnos,y no ay para nofotros delcanfo, mos. 

6 A Egyprobdimosla mano, y ál Affyrio,pa-> Nosobliza- 
ra hartarnos «le pan. de e 

3 Nueftros parres peecaron, € y fon muertos, e Heb y nos 
y nofotros llevamos d fuscaftigos. llos, hp 

S  Sicrvos fe enfeñorcaron de noforros,no uvo Pee q5 
quien nos librafle de fu mano. 


9 “Con el peligro de nucítras vidas ! trayamos cHeb. en nue. 


pÍ o ftas almas. 
nucftro pan delante del cuchillo del delierto. fEncerrava» 
to * Nueftros cueros fe ennegrecieron como un mos nueltrox 


horno á caufa del ardor de la hambre. pa nss, por 
EI y : a .  ciufadelose- 
11 $ Alñigieron á las mugeres en Sion, á las vir- 


: : nemigos qué. 
ginesen las ciudades de Luda. no» corrian la 


12  Álos principes colgaroncon fi mano,no re- noia 
verenciaran las hazes de los viejos. e 
13» Llevaron los mogos 4 moler, y los mocha- 89. humilla. 
chos desfallecicron i en la leña. : O 
14 Los ancianos ceffaron E de la puerta, los man- 51,5 Tarro. 
cebos de fus canciones. 


16, 21, Era un 
15 Ceflócl gozo de nucítro coracon, + mueltro “420 cen g 
corto fe tarno en luro. 


caltigavas 
> > alos malos 
16 Cayó la corona de nueitra cabega,A y 201a de Silavor, 
NOÍOtros, porque peccamos. 1 Accarreana 
AIRES o do la leña á 
17 Porcíto fuéentriftecido nueftro coracon. 


z c ¿POr cueftas para 
e fto fe entenebrecieron nueltros ejos. el enemiga. 
Q 
18 


: ifub del 

Por el Monte de Sion que es asTolado,zorras Do dendé 

andan en el, Je fentavan 2 
19 ¡Mastu lehova, para fiempre permanecerás: o 

l tu throno,de generacion en generacion. O 


P 2 4 Z Z 31. Pjal. 62, 
20 Porquete olvidarás para licmpre de nofutros, 24, y Exod.15 
dexarnos has M por Juengos dias? 


0. 
21 + Buelve nos,Ó Ichova, á ti, y bolvernos he- dia a 
mos: renueva nucftros dias como al priicipio. 1y e 
22 Porque delechando nos has defechado:has te 1 Tú Reynoy 
ayrado contra nofutros ey gran manera. Sl hebenibo 
gura de dias. 
Zlter. 31553, 


FIN DELAS ENDECHAS DE LEREMIAS. 


Eze- 


Ezechiel, 


Fol.r34 


A RGVMENTO: 


fol senta fe 2 


.24..como el rey de Babylonia vino á lerufalern, y la faqueó, y Devó muchos captivos (y entre ellos añ 


milizo rey de luda y á fú madre ) á Babylonia.Effos capsivos, no confiderando Dios fer juflo en todo quanto haze, 
murmravan contra Dios por averlos hecho captivos en tierra eltraña, dexando A muy muchos,que no erata mejo 
res quéellos,en [a propria sierra con fs nuevo rey Sedechias.El Propheta Ezechicl que tambien effava captivo juntamente 
eonellos, les prediza los horrendos caftigos, con que Dios avia de cajftigar la refta del pucblo que quedó en Idea: y que por 
fisrebelión y ingratisad, Aer el Templo ferian destruydos, y los Iudios que allá quedaron llevados caprivos. como 


fueron. Leed. 2.Rey.cap.2 5. Mas 


sal mañera predize eftos cafisgos ñ los 'impios, que annutcia grandifímos fávores de 


Dios % los pios: prometeles que libyara fi Iglefía de la mano de Jus enemigos: de la reTauracion de la qual que avia de fer 
eon la venida del Mexias, habla admirablemente. Y es de nosar (lo qual firve muy mucho para mofirar la verdad y certi- 
dumbre de las revelaciones propheticas) que en el mifino tiempo que Ezcchiel effando caprivo en Babylorin prepherizó ef 
"105 cofas,leremias fíendo prifioncro en lerufalero prophesizó lo mijmo.De donde fe concluye que un mifino Efpiricm les dice 


sava lo que dezian, 


CAPIT. 1. c) 


Muefirafe Dios al Prophera ental apparencia qualera la dif. 
penfacion entonces de fu Comecimiento a sa Pueblo en aquel eftado 
per el medio de /1 Ley y por el [acro minifterso de fus propbetas cu- 
yos eee y qualidades deferive enla defiripció del carro fobre el 
qual musfira fu Majestad, y de las figuras de Tos animales que 
.pliran. 

aDel lubileo, 

ó de la refor- 

mación de la - 

Rctigion por 

el Rey loli. 


Fue que ¿alos treynta años en el 
mes Quarto alos cinco del mes el.. 
tando yo en medio b de los traf- 





DHcL. dela portados junto ál Rio de Chobar, 
*Tranímigra- los cielos fe abrieron, y vide vifio- 
cion. nes <€ de Dios. 


epivinasgrá 2 A los cinco del mes,que fue en el quinto año 

d Llama fe de latranfmigracion del Rey d loachin. 

pde 3 “Fue Palabra de lchova á Ezechicl Sacerdo- 

Caron 3.10, te hijo de Buzi,en la tierra de los Chaldeosjunto ál 

e Heb, fiendo rio deChobar:y fue alli fobre el la mano de Ichova. 

a pena 4 Y miré, y heaqui rez viento ftrempeltuolo ve- 
a nia de la parte $ del Aquilon, y «na gran nuvo y «n 


g Del Norte, fucgo,que venia rebalviendofe, y tenia al derredor 

h O de A un refplandor, y en medio del fuego h una 
ri . 

ima. Cola que parecia como de ambar. 

iEnmediode 5 Y ien medio de ella venía una figura de qua- 

po eo tro animales: y efto era fu parecer, E avia en ellos - 

Savev fuero, %a figura de hombre. ] ] 

el qual efpacio 6 Y cada uno tenia quatro roftros, y quatro alas. 

parecia de co- Y los pies decllos! eran derechos, y la planta de 

lor de ambar. . Pp : y .u1p 

k Como fe. [us pies como la planta de pie de bezerro : y M cen- 
rofligue ver. teguelleavan que parecian metal acicalado. 

pronta S +que:p 

Eo a S Y tenis manos de hombre debaxo de fus a- 
»«UL1ACIU Dd 

mes.fon figura 145% todos quarro: y fus roftros, y fusalas en todos 

de losreyes, QUAtro. 

dstisdenesy 9 o Con lasalas fe juntavan el uno al otro: P no 


fácio en el : - 
“fundo ab. Le bolvian quando andavan,cada uno caminava cn 


Bda derecho de fu roftro. 
na do de- 10 Y la figura de lus roítros era roftros de hom- 


m Reíplande- Dre,y roftros deleon á la parte derecha en todosqua- 
«ian echando tro: y roítros de buey á la yzquierda en rodos qua- 
rayos de luz. tro: y roftros de aguila, en todos quatro, 


Ai 11 Tales pues eran fus roíteos. Mas lus alas tenian 
quaros. — eftendidas por encima cada uno dos, + las quales fe 
a Pa juncavan: y * las otras dos cubrian fus cuerpos. 

¿hcrbines. 12 Y cada uno caminava en derecho de fu roftro: 


eel Propicia- 2zia donde cl Efpiritu era que anduvieflen, anda- 
torio. 14Key. yan: nofe bolvian,quando andavan. e 
PR cami- 13 Y la femejanga de los animales, fu parecer,era 
po derecho, Como de carbones de fuego encendidos, como pa- 
pia recer de hachas encendidas:el fuego difcurria entre los 
fnieira.. Animales, y el refplandor del fuego: y del fuego fa- 
iComo ver.9, liar relampagos. 

FredÉfes 14 Y losanimales corrian, y tornavan que pa- 
$-2. : E , E 

recian relampagos. 

q Un carro de 15 Y eftando yo mirando los animales, heaqui 
quatro ruedas. 2 una rueda en la tierra, con fus quatro hazes junto 


[] 


alos animales. e 
16 Y el parecer de las ruedas y fu hechura Y pa- 
recia de Tharlis. Y £rodas quatro renian una darle 
femejanga:(u parecer y fu hechura,como es una ru- ¿ordecitas es 
eda en medio de otra rueda. Tarquefa. 
17 Quando andavan,andavan lobre lus quatro (Heb.tas qua: 
coftados: + no fe bolvian, quando andavan, pe 


r Ficb, como 
parecer de 

ma 8 cq.d.el co 
jor decilas era 


18 Y : fuscoftillaseran alcas, y temerofas, y lle- $ > de 
nas de ojos al derredor, en sodas quatro. - Heb. y cof 


19 Y quandolos animales andavan, las ruedas FihsA cilas, 
andavan junto a ellos: y quando los animales fe le- fas, y De 
vantavan dela tierra, las rúedas fe levantavan. á ellas. qud.e- 
20 Azia donde el Efpiritu era que Y anduvicf 1ntnalras, 


» CIA ue ponian 
fen, andavan:azia donde era el Efpirituque andu- Lor 


. viefíen, las ruedas tambien fe levantavan tras ellos: u $. los ani- 


porque cl efpiritu de los animales eítava en las rue- Wales. 
das. 


21 uando ellos andavan,andavan e2ss:y quañ- 


do ellos fé paravan,le paravan «Zas: y quando fe le- 


vátavi de la tierra, las ruedas (e levitavan tras ellos: 
porq clEfpiritu delosanimales cítava en lás ruedas, 

22 Y obre las cabegas de cada animal * parecia x Heb, feme- 
un eltendimiento á manera de criftal, Y mara villo- jangá de cíté- 
lo eftendido encima fobre lus cabecas. $ hebicnible 

23 Y debaxo del eltendimiento efaven las alas 
decllos derechas la una á la otra,i cada uno dos:y o- 
tras dos conque fe cubrian fus cuerpos. 

24 Y oí el fonido de fus alas, como fonido de 
muchas aguas, 2 como la boz del Omnipotente, £ Como gran: 
quando andavan 4 la boz dela palabra, como b la des truenos. 


: El fonido - 
boz de un exercito.Quando fe paravan, affoxavan ¿e O 
us alas, quand » ha 


25 Y< oyafebozdearriba del cftendimiento, Patan. 
> »lcftruendo 
que cftava fobre fus cabegas. Quando fe paravan, de Sec. 
afñoxavan fus alas. : , c hcb.tucbos. 
26 Y fobre el cltendimiento q cítava fobre fus 
cabegas avia una figura de un throno que parecia 
de piedra de Saphiro: y fobie la figura del throno 
avia una femejanga que parecia de hombre d Íobre breel throno. 
el excima. $ Asr.ver.4- 
27 Y vide + unacofa q parecia como de ambar, A 
que parecia e que avia fuego dentro declla, (aqua? le colór del amo 
via delde f fus lomos para arriba, y delde lus lomos bar, 
para abaxo, vide que parecia como fuego, y que te- dead 
nia refplandor alderredor. enclihtono. 
28 Quepareciaál garco del cielo que cltácn las y Deffe ares 
nuves el día que lJueve, anf era el parecer del ref- leed Gé.yo13 
plandor al derredor. . 
29 Eftaerala vifion de la femejanca de la gloria 
de Ichova: y yo vi, y cay fobré mi toftro, y oí boz 
que hablaya, 


d Sentado fo, 


CAPIT. IL 6 


Exechiel es lamado de Dios, de aquella vifion de fu glorin:pan 
+2 denuciar á los de fu Pueblo nuevas calamidades, avifandolo 
de larebellion que en ellos experimentará. . 

g2  —Ydixa- 


EZECHIEL. 


UU Dixome,* hijo del hombre cftá fobre tus pies, 
y Eablare contigo. ca 
2 Y bentócfpirituen mi defque me ha- 
A . És As 
bló:y afirmóme fobre mis pics, y < oÍ 31 que me ha- 
blavas >. o 2 a 
a Erie Y dixome, hijo del hombre, d Yo te embio á 
Ma fer ver- es . s 
“de icro bam los hijos de Mfrael, 4 gentes rebeldes, que rebellaron 
tre, femejan contra mi: ellos y fus padrestebellaron contra mi, 
pen nee?” tafta clte mifmo dia. 
excepto el pe ona 2% 
«cado 4 Y *ahijos durós de roftros, y fuertes de co- 
bcubré ani- racon £ Y o te embio:y dezirleshas: Anfi dixo el Se- 
7 cas y 
“Patretas Nos Ichova: 
cPudoc tar . G Z peas de 
Y cllos $ no oyrán,ni ceflarán, porg fon cala 


as,Ete tt 
lo fe da ¿uno 
ero Rede 

prercnel E- 
tanzelio:con 


attecmo ale, 
d Vo<ación, rebelde:mas conocerán q uvo propkicrá entre cllos. 
opina - 6  Ytu,d hijo del hombre, no temas deellos, ni 
cA hombres ayas miedo de fus palabras; porq Jos rebeldes : y ef- 
impudenzes Y pinos bíven contigo, y tu moras h con abrojos:ino a- 
yas miedo de Íus palabras, nizemas delante dellos, 


obliinados. 
fConfinmaci- o > 
on dela vo-  porquúefon caía rebelde. 


UR 7  Hablarleshas mis palabras,mas t no cyran, ni 
a He . z a 
Pays. cefarán.porque fon rebeldes. 

AbD3, tte Mas tu hijo del hombre, oye loque yo te ha- 


hh Or.con e£ blo: No feas reboldecomo la cala rebelde: abre tu 
noes boca, y come loque yo te doy. 

i Sestiendio Y miré, y heaqui t2 mano ¿me fue cmbia- 
en da y enella avia Es libro embuetro. 

botcoriode 10 Y cftendiolo delante de mi, y eftava eferipto 


Libro q d.un 1 delante y detras: y cltavan en el cferiptas ende- 


eicriptoent:o chas, y m lamentacion, y nAy. 

Viado. dy A 

1 Deambas . CAPIT. 111. 6) 

o 4 Recita el Propbeta mas 03 particular la esocación y smifion 
a BM Como Dios primeramente lo llamó. 2, le binciió el coracon d. fi 





n Colas laftin Palabra. 3. lo emmbió a predicar a los fos. con peca cjperanca de 

malas. ruta. yola ariaó deco; "anta en tar labariofa emprefas solo ir 

firayó de la fumimiz de fu leración, es a Fab, Due la gloriado Le- 

hova defimparara fo Templo e. 1. Venido el Proplria á los 

de fi Piscbto, Dios profsigue von el fu particalarinttrucion porti- 

endole Las leyes y reglas de faminifierso, IU. Buetue Dios a 20” 

travíé ley mandale que fe cocienie cn fu cafa,porg los de fe Pue- 

TLeed ler.15 blo le quieré prender, >; avifale queno bable hajta q elfelomáic. 

16. Dixo me, lujo du] hombre, come loque halla- 

1.Apoc.10-9, res, + come cfte emboltorio: y ve, y habla a la 
a Deciara ello Ñ A 7) 

Caía de Hrach 


ler 15.16, 
7 Aer 2 Y abi mi boca, y hizo me comer: aquel em- 
poh boltorio. | a . ' 
dos delabias, 3 Y dixome, hijo del hersbre,ha7 A tu vientre 
Ef4.33,19.. € coma, y hinche tus entrañas de ete emboltorio q 
e rd e y ote doy.+ Y comilo, y 2 fue en mi boca dulce co- 
guas Leed la mo maucl. . 

N. Gen.11.7. Y dixom>=, hijo del hombre, Ve, y entra h la 
pen cafa de Ifracl, y habla á ellos bcon mis palabras 
papo. Porq nocresembiado a pueblo < de profíída 
€ Miftura de habla, ni de légua d dificil; 20213 Cala de Mracl. 
OS 6. Noa £ muchos pueblos, de profunda habla, 
liele aver có Mi de lengua dificil, cuyas palabras no entiendas.y 1 
fufion de len- 4 clloste embiára, ellos te Foyeran. 

: Preentendie- 7 Masdosdela Cala de lrael, no te querran 
ran, y eícu- OYT,porque no ae quieré oy r á mi:porq toda laCa. 
charan. fa de Hracl (O 5, fuertes de fróte, y duros de coracon. 





E 8 Heaqui 50h hc hecho tu roftro fuerre contra 
do. los toltros decllos, y tu frére fuerte córra fu fróre. 
$ Efai.so-7, 9 + Como diamante, mas fuerte que pedernal 
e o he hecho tu f:ente: no los temas, ni ayas miedo de- 
tus entrañas. Jante deellos, porque cafa rebeide es, 
lHeb.hijos, — 10 “Y dixomc, hijo del hombre, todas mis pala- 
a Cebo bras que yo te hablaré,toma ien tucoracon, y oye 
2,4 con tus oydos: ” 


3D:1Templo 
delerufa. Es el 
elcopo y lumn- 
ma de cfta 
prophecia ha- 
íta el c1p.30, 
Ab.11.23 y 
3330 


rr. Y vé,y entraá los Trafportados:á los t hom: 
bres de ru Pueblo: y hablarleshás,y dezirleshas, Ant 
fi dixo el Señor IchovaKk no oyrán, ni cefarán. 

12 Y cl Elpiritu melevantó,y of de tras de mi u- 
na boz de grande cltruendo de la Bendita gloria de 
Ichova que fe7va de lu lugar: 


13 “Y el fonido de las alas de los animales m que PAT tar 
fe juntavan la una con la otra, y el fonido dé las 1u- Arr.1.19. 


edas n deláte deellos,y fonido Y de gráde eltruendo. ,, tl 


14 Y cl Efpiritu me levantó, y mctomó, y fue- si yes 
me amargo con el defcórento de mi efpiritu, o por- que Dios me 
que ja mano de Ichova cra fuerte fobre mi. - AE Para 

15 € Y vincálos TrafportadosenThelabib,que Ye pia 
moravan juíto al rio de Choba:: y allenté donde duriffima, 
cllos Preftavan alfencados:alli afíenté ficte dias 9 a- a 
tonitó cñtre éllos. 50 m Ea Pal 

16 Y atóntcció queál cabo de los ficre dias r fine bra hablóme 
4 mi Palabra de Iehiova, diziendo, e Reca 

17 + Hijo del hombre, To te he puefto por atalava (To fráireo 


«ala Cala de Xracl. Oyrás pues tula palabra de mi defi perdicia 
on 


boca, y amoncitarloshas de mi parte. 

18 Quando jo dixcre alimpro, Muerte morirás, entpade (u 
y tu no lo amonefláres, ni le habiáres, parag clim- perdicion. 
pio lea amoncítado de fu mal camino, paraque bi- od 
va, limpio morirá por fu maldad, mas / fu fangre ca tentacion, 
demandaré de tu mano. y el cayérescl 

19 Y fituamonciáres AMáimpio, y el nofe con- Ye esirida 
vertiére de fu impiedad, y de fu mal camino,cel mo- lo mataránno 
rirá por fu maldad, y tu t cfcapaltetu anima. . y 

20 +Y quandocljulto fe apartáre de fu jufticia, 


tScrás fin 


O. 
TIL 
; hiziére maldad, y yo Y puficre trompegon delante Y > Ar, 
decl,el morirá,porque tu no lo amoncitafte:x en fa fAmib, 1.2. 
eccado morirá, ni fus juíticias que hizo vendrán 2 Arra.2, 
cn memoria: mas fu fangre demandaré de tu mano. Aa 
21 Y (aljuíto amoncltare:,paraque cl juíto no 155, f tatieres, 
peque, y no pecáre, biviendo bivira: porguefuca- < Quitartehe 


moncítado, y tu efcapafte tu anim a a nd 
€ Y fue alli y la mano de lehova fobre mi, y po 


dixome: levátate, y fal al cápo:y alli hablaré córigo. d Heb. y no 
23 Y levantéme, y fal al cápo; y Heaqui q alli e 
eltava la gloria de Ichova,como la gloria + quie avia prehende. De 
vito Júto al rio de Chobar : y cay fobre mi roítro. no admirrr ls 
24 Entonces Zentró efpiricu en mi, y afirmó- OS 
me fobre mis pies, y hablóme, y dixome, Entra, y os cene de 
encierrate dentro de tu caía. a 
25 Y tuo hijo del hombre, heaqui que 2 pondrán cad Juez 
obre ti cuerdas, y con ellas > re ligarán; no falgas mo caf zo de 
pues entre ellos. E habres 
26 Y echaré apegar tulenguaá tu paladar, y feo press 
rás mudo, “porque no los reprehendas: porque fon rela Prophe- 
cafa rebelde. E e 
27 Masquando 5oe te oviere hablado, zo alyriré Apra 
m boca, y dezirleshas, Anfidizo el Señor lehova: fonesfig.van 
elque oyc,oy ga: y Felque cefla, cefferporque cala re- halla el capita 
belde fon. ES 


rY ¿Ique no 
CAPIT. MITO quieto Sy 
- Da Diosal Prophres.4 1 fizmboloó fígura del cerco de lernfalern 1 
por los Chaldeos, 11, Mandale que dnerma 390. dras, fabre ela 
tado en ficura de otros tarios emos que el rcyuo de les dez tribus 
dario cr fisadolaiiia: y 40. fobre cl otro, cu figura de los amos, 
que lada daran vda faza, MI, ltez que coma fu pan por cier. 
pOpcfo comido ca ceniza de bodigzas, y boa fu agua por medida, 
enjymbolo de la hambre y fed y calaziidad,que cos de lerafalern ¿onlo demas 
pejjasian 0d cerco, que fe figue. 
Tu,o hijo del hombre,tomate un adobe,y pon bh Heb as 
lo delante de ti, y pinea fobre el, la ciudad de ás 9d. fino 


sl darás. Ñ 
lerufalem: e ingenios pas 


2 Yapornascontraclla cerco,y edificarás con- ra baur mura- 


tra ella fortaleza: y * facaráscontra ella baluarte : y ia 
aflentarás delante dee]la campo, y pondrás contra el duroceigo 


£Ha € batidores alderredor. g lo» Seis 
3 Y tu tomare una farten de hierro, y ponerla oe. ] 

has en lugar de muro de hierro entre ti y la ciudad, 11. 

y afirmaras tu roítro contra clla:y d ferá en lugar + a 

deccrco, y cercarlahas. Es feñal 4 la Cafa de Urae), o ES ' 
4 « Y tu +dormirás lobretu lado yzquierdo,y e Encito 6ig- 

e pondrás fobre el la maldad de la Cata de Tírael: el vificaras la 


22 


boca a les 















a Pintando, 


z a ¿ lad $c- 
numero de los dias que dormirás fobre cl, llevarás Tf loco e 
fobre 13 la maldad de elfos. , varás, Ue» 


5 Yo 


EZECHIEL;. 


:. $. Yotehedadolos años de fis maldad por el 
fiumero de los dias, trezientos y noventa dias: y lle- 
varás fobre si la maldad de la Cafa de Ifracl. 
6 Y cumplidos eftos,dormirás fobre tu lado de- 
recho fegunda vez: y llevarás fobre + la maldad de la 
4 Num.14-34 Cafa de Ludá querenta dias, t dia poraño, día por 
aL ?ñote lo he dado, 
tamverz»o 7 9 Y ?álcerco de Ierulalé afirmarás tu roftro, 
y defcubierco tu brago,prophetizarás contra ella. 
f El manda- 8 Y heaqui que yo puíe fobre ti fcuerdas, y no 
miente ves.4, terornarás del un tu lado ál otro lado, haíta que a- 


ye yas cumplido los dias de tu cerco. 
- 9 Y tutomatetrigo, y cevada, y havas, y len- 
tejas, y mijo, y avena, y ponlo en sm valo: y hazte 
q 0.jaqieres, PAN deello el numero de Jos dias que 3 durmicres 


e, efmvieres Íobre tu lado: treziétos y noveta dias comerás deel. 
recofiado, 1o Ylacomida q has de comer ferá por pefo de 
bh Acus horas VEY Nte ficios al dia,K de tiépo á tiempo la comerás. 
talladas, co- 11 Y beverásel agua por medida, la fexta parte 
moquien co- i de un Hin: de tiempo á tiempo beverás, 
aleros 12 Y comerás pandecevada cozido debaxo de 
jDeun agum- la ceniza: y cozerlohascon los efticrcoles que falen 
bre, del hombre,delante de los ojos deellos. 
13 . Y dixo Iehova, Aníicomerán los hijos de 1f- 
racl fu pan immundo entre las Gentes, 4 las quales 
yolos langaré allá. a . z 
terme 14 Y dixe, Ay Señor lehova, He aqui que mi 
Lecd 48 10 MMima no es immunda,ni nunca delde mi mocedad 
14,Lev.11,7, hafta elte tiempo comi + cofa mortezinani defpe- 
k Es argu- . dagada,ni núca en mi boca entró + k carneimmída 
mo 15 Y refpondióme, Cara aqui! te doy T eftier- 
ITefeñalo. Coles de bueyes en lugar de los eftiercoles de hom- 
mo, boní- bre: y harástu pan con ellos. : 


Fabar sue, 16. Y dixome, hijo del hombre, + Hcaqui que. yo 


y 14-13. quebranto” la fuerga del pan en Icrulalem 3 yco- 
amó, merán el pan por pelo, y con anguítia:y beverán cl 
don. agua pormedida, o y conefpanto. ii 
o Atonitosde 17  Porqueles faltará el pan y el agua, y efpan- 
as tarfehan P los unos con los orros: y defmayarfchan 


or fu maldad. 
Lema CAPIT y.0 
Manda Dios ál Prophera que ferape ¿navaja la cabera y la 
barva, y G de los pelos haga tres partes, la una de las quales que- 
me, la otra pique con un cuchillo,la otra eche al viente (UC, qn 
Symbolo de la diverfidad de calamidades en que los de fs Pueblo 
ferian repartidos, Cc. 
Tu, Óó hijo del hombre, tomate ses cuchillo a- 
a Heb.balan- Y udo, sema navaja de barvero, efta te toma: y 
Gas de pelo. -hazla paflar fobre tu cabega y tu barva : y to- 
bS.los pelos mate un 2 pelo de balancas: y P repartelos. 
oaroeto. . 2 Latercera parte Gmarás con fuego Cen medio 
por pefo. , “a . 
Lecd Jerers de la ciudad quádo fe cúplicren los dias del cerco, 
2..Ab.vert2, y tomarás la otra tercera parte, y d herirás có cuchi- 
2 ntada Mo Al derredor deella:y la otrreterceta parte efparzirás 
encladobe. Al viento: y yo defvaynaré cuchillo en pos deellos. 
arr.q.1. Y tomaras * de alli unos pocos por cuenta, y 


d Picarloshas 3 
como carne” tarloshas en el canto de tu ropa. 


para paltel. Y tomarás otra vez fde ellos, y echarloshas 
eDelos pelos en mitad del fuego: y quemarloshas en el fuego: de 
«ue avias de 


char aIvien= 2111 faldra el fuego cn tada la Cafa de 1fracl. 
EA An( dixo el Señor lehova, s' Efta es lerula- 
£ Delos faca- Jern: yo la hé puefto en medio de las Gentes, h y las 
plo dicho * tierras alderredor deella. 

1 


ificaale. 6 Y ella mudó mis ijuyzios y mis ordenangas 
ea en impiedad mas que las gentes, y mas que las tie- 
provincias  TTas,que eftá al derredor deella: porq defecharó mis 
del mundo jUyzi05,y mis mídamiétos, y no anduvieró en ellos. 
maten 7. Portantoanfi dixo el Señor Ichova, Por a- 
exemplo de  Veros yo K multiplicado mas queá las Gentes que e- 
piedad. ftan al derredor de vofotros, no aveys andado en 
ugeaní mis mandamientos, ni aveys hecho /¿gun mis leyes? 
¿ePioferado. Y niaun fegun las leyes de las gentes que cftan arre- 

€£T.1, ED 


or de vofotros aveys hecho: 


13 


.prehenfiones de yra: Yo Iehova he ha 


Da o Foba35 
8 Portatito ánfi dixó el Señor lehova. Heaqui ] 
1 yo contra ti: (i,yo:y haré juyzios en medio de ti] palabra 
delante de los ojos de las Gentes: - , -. cortados paía 
Y haré eri ti lo que nunca hize, fi jamas há- eins ar 
ré cofa (emejáte,Acaula de todas tus abominacióes. yra. * 
10 Portanto los padres cometráná los hijos en - 
medio de ti, y. los hijos comeran  fus padres: y ha- a 
ré enti juyz1os:y ablentaré toda tu refta m aziato- ” hrb droda 
das partes. : pe 
11  Portanto, bivo yo, dizo el Señor Ichova, fi 
por aver ta violado mi Sanétuario con todas tu5 
contaminaciones, y con todas tus abominaciones 
no re quebrantaré yo tambien:tni mi ojo perdonar2, 446 7 4.14, 
ni aun yo avré mifericordia. ] $ 
12 Latercera parce de ti morirá de peftilencia,y 
ferá confumida de hambre en medio de ri: y la ter- 
cera parte caerá á cuchillo arredor de ti: y á la ter- 
cera parte efparziré en todos los vientos, y tras de- 
ellos defvaynaré cuchillo. 
Y acabarícha mi furor, y haré que cefleen- 
ellos mi enojo, y t tomaré confuelo: y fabrán. que +EBi 7.34 
yo Iehova avré hablado en mi zclo, quando avré ? “+ 
cumplido en ellos mienojo. 
14 Y ntornartehéen delierto, y en verguenca n Heb. darte- 
entre las Gentes que eftan arredor de ti, delante de hee 
los ojos de torlo paffante. 
15 Y ferás verguenca y deshonrra : y cafligo, y 
efpanto 4 las Gentes q eftín alderredor de ti,quan- 
do yo hiziere en tijuyzios en furor, y ed cn re- 
lado. 
. 16 Quando yo echáre las malas faetas de laham- 4 102.26 
bre en ellos,que feran para deltruycion, las quales Heb. bordoms. 
yo embiaré para deftruyros: y augmentáre la ham- Arr 4,16.Ab. 
bre fobre vofotros: y + quebrantáre entre vofotros, ¿Let er. 
la fuerca del pan. hijarán. 
17 Y embiaré fobre vofotros hábre,y + malas belti- t/.ev.36, 25 
as teo deftruyra: y peftilécia y P figre palfará por JMortan 
2 A 3 dad. 


hr 
ti:y meteré fobre ri cuchillo: Yolehova he hablado. matador. ES 


CAPIT. vids) aa 
> Rewela Diosal Prophesala afJolacion de fu Pueblo, del qual 
aun dexará reliquias que fe conviertan á el en (iu captiverio. 
Fué Palabra de lehovaá mi diziendo, 
2 Hijo del hombre,*2 Pon tu roftro azia ' 
los montes de 1rae!,y propheriza contra ellos. AE 

3 Y dirás, Montes de Tírael, oyd palabra del o 
Señor Iehova, Aníi dixo el Scñor lehova á los mó- determinadás 
tes y ¿los collados: á los arroyos, y á los valles.He- mente. 
aqui que yo, yo, hago venir fobre vofotros cúchi- 
llo, y deltruyré b vucftros altos. 

Y vueftros altares ferán aflolados, y vneltras b Eran losta- 

+ y magines del Sol ferán quebradas: y haré que ca- garesdelai- 

ygan vucftros muertos delante de vucítros idolos. al ¿ds 

. 1 Y pondrélos cuerpos muertos de dos hijos. ie 

de Íítacl delante de fus idolos: y vucítros hueflosel +2 ed Lev, 
parziré enderredor de vueftros alrares. - 36,30, 

6 Entodas vucítras habitaciones las ciudades 
Terán defiertas: y los altos feran aflolados ; paraque 
fean affolados y fe hagan delicrros vueltros altares: 
y vueítros idolos lerán quebrados y cellarán:y vue. 
ftras?+ ymagines del Sol ferán deltruydas y feran 
deshechas < vueftras obras. ; zi 

7 Y muertos caerán en medio de vofotros,y fa- 
bDreys que ay Iehova. 

g Y dexaré que aya de voforros quien cfiape 
del cuchillo entre las Gentes; quando fuerdes ef 
parzidos por las tierras. ] 

9 Y acordaríchán de mi,lofque de vofotros ef". 
caparen entre las Gentes,crtre las quales ferán ca- E 
ptivos: porque yo d me quebranré á caufa de fu có- e E 
racon fornicario que le apartó de-mi; y 4 caufa de-+ Ab.20, 
fus ojos,que fornicaró tras lus idolos:y t ferán con- 36-31. 
fufosten lu mifma prefencia, á caufade los males ira de 


Gg 3 que 


Ar.ver,q. 
ec Vueltrgsio 
delos, : 


43- 


EXECHIEL 


“que hiZieron entodas fus abominaciónes. 
1o Y fabrán que yofoy Iehovay que no en vario 
“dixe que les avia de hazer efte mal. 

11  AnfÉdixo cl Señor lehova, Hiére con tuma- 
fcifrademi- po, y parcacon tu pic, y dí * Ay2por todas las abo- 
e inxpli> minaciones g de los males de la Cafa de Yrael:por- 
*g Delas ido- que con cuchillo y:con hambre, y con peltilencia 
atrias, cacrán. : ó 

12 Elque eltuvierelcxos, moriráde peftilencia; 

y elque cltuviere cerca, cacrácon cuchillo : y elque 
quedare, y el cercado morirá de hambre, y cvinpli- 
ré en ellos mi enojo. 7 
: 13 Y Sabreysque yo fey lehova,quando Tus mu- 
“£ Arr.ver.4. . cerros efltarán ten medio de lus idolos, enderredor 


y9 de fus altares, en todo collado alto, y en todas las 
“cumbres de los mofites, y debaxo de todo arbol 
a fombrio,y debaxo de toda enzina cfpefía, y en todo 
hHcb. de 1 1ugar donde dieró olor b fuave 4 todos fus ydolos. 
. poto. aludió 4 1Ugar donde dieró olor e y 
Equ icn 14 Yeftenderé mi mano fobre cllos, y tornaré 
ts la tierra affolada, y elpantofa, detde cel defierto de 
delos Lerii- Deblata hafta todas fus habitaciones: y fabrán que 
cios, - yo foy lehova. 
CAPIT. VIL 0) 
Profsigue Dios en revelar al Propketa las particularidades de 
la calamidad de fis Pueblo. 
] Fue palabra de Ichova a mi diziendo. 
a S.Oyt. 2 Yztu,ó hijo del hombre, anfi dixo el 
Señor lehova á la tierra de Ifrael, La fin, la En 
viene fobre los quatro cantones de la tierra. 
3 Aoraferála fin lobreti:y embiaré fobre ti mi 
, furor, y juzgarrehé fegun tus caminos « y pondté 
Aca e b fobre ti rodas tus abominaciones, 
fittehe has 4 Y.miojonate perdonará, mtendre miferi. 
Zertche cargo cordia; mas tus caminos pondré fobre ti, y tus abo: 


de todas SC. minaciones eftarán en medio de ti: y labreys que 

o foy lelrova. ; 
a de Añíi dixo el Señor 
que vicne un mal. 

6 Lafinvicne, la fin viene: 
contra teheaqui que viene. 

7 £ La mañana viene para tió morador de lari" 
rra, El tiempo viene,cercanño es el dia del albororo, 
Y no ferá d eko de los montes. 

8 Aoraprefto derramaré mi yra fobre ti, y 
cumpliré en ri mi furor: y juzgartehó fegun tus ca- 
minos, y pondré fobre ti todas tus abominaciones. 

9 _Y miojono perdonará, ni avró mifericor- 
dia: fegun tus caminos pondré fobre ti y tus abo- 
d minaciones ferán en medio de ti; y labreys que yo 
4Como ver.10 Je Jehova que hicro. 
< Aludioá la 10 Heaquicl dia, heaqui que viene, la mañana 
vara de Tere. ha falido ; * £orecido ha el baculo : reverdecido ha 


cñova, fin (Ga), heuqui 
defpertado 2 ha 


€ El dia deter- 
minado para 
tu caftigo. 
Efp vicia vu: 
mola fenten- 
cia de maña 
mati afi 
ver.105 

d Ruydo va- 


10. 


*Uuctoria de cla fobervia, z 
los Chald.que 11 Laviolencia le ha levantado en vara de im- 


avia de ler el 


piedad: ni g decllos, ni de fus riquezas, ni delo de- 
bordon con 


quetubraria ellos, quedará nadá.b ni an aurá laméració por ellos. 
detor herido. 12  Eltiempoes venido, allegófe el dia, El que 
De los lu- compra, no fe huelgue : y el que vende, no liore: 
ho aora POrque la yra e 4 i fobre toda fu multitud. 
quenfedie- 13 Porqueelque vende no rornará k ¿la venta, 
(2d los, ni aunquequeden bivos : porque lla vifion es dada fo- 
pa bre toda fu multitud, no fe cancelará: y ninguno 
el Pueblo en €£n fu iniquidad de fu vida * (e esforcara. 
pnl 14 Tocarán trompeta, v aparejarán todas las co- 
k as, y no avrá quien vaya 4 la baralla: porque mi y- 


Alu por f. 
fo icoumrme o z . 
2 Ley Lev. 12 e 4 fobre toda Lu multitud. 


25,1%, De fuera cuchillo, de dentro peftilencia y 
«1 fla tenter- hambre. El que ¡ tá A 
a mbre. El que eFuvi:re en elcampo, morirá 4 cu- 


ms.ipeni.  Chillo: y al que cftuviere en la ciudad,hambre y pe- 
aencia. ftilencia lo confumirá. ? 


16 Y losque cicapáren deellos, eftarán fobre los 


blor: y cn todo roftro avrá verguénga: y en todas 


montes como palómas de los valles, gimiendo to- 


“dos cada uno por fu iniquidad. * 


17  Todasmanos ferán defcoyuntadas: y todas de 
rodillas » fe efcurrirán en aguas. A 

18 + Y ceñirlehian de flacos, y cubrirloshá tem- comoi£a. 
a rritieran. 
+ ll2.15,2, 
ler. 4337, 
oEf.vieja, 
mejsdura, 
En tellimo- 
nio de grande 
trilleza, 
Prov. 17 
Soph.3218,* 
p Su hambre, 


[tas cabegas O peladura. e 
19 Arronjaran fu plata por las calles, y fu oro lo- 
xos:t'fu plata ni fu oro no los podrá libráren el dia 
“del furor de lehova:no harrarán P fu anima,ni hen- 
chirán fus entrañas: pord ferá cayda por fu maldad. 
20 Porque a lagioria de fu ornamento pufieron 
eh fobervia; y hizieron en ella ymagines de fis a- 


bominacionés, de lus eftaruastporranto fela torne d q El Templo 
ellos t en alexamicnto, que feglo» 
21 Yenmano de eltrañosla entregué para fer frena, Mee 
faqueada, y en defpojos á losimpios de la tierra: y rEn ocañon 
contaminarlahián. - : de fi deltie- 


$4 a : a + TrO. 
22 Y apartaté deellos mi roftro, y violarán f mi ( Ellugar Sáca 
s . + e 
fecreto: y entrarán en el deltruydores, y contami- tifimo del 
narlohán. eb botó 
“23 * Haz sima cadenas porque la tierra es llena 4 capuveno, 
Y de juy zio de f3gres: y la ciudades llena de violécia mandamien- 
24 — Yo puestraeré los tinas malos de todas las gen- epica 
tes los quales políccrín fus calas:y hare ceffarlalo- de homicidio 
ervia delos poderofos,y lus fanétuarios ferán pro- os. 
fanados. E : o x Heb.corta= 
A S . s s miento, O la. 
25  * De ftruycion viene, y bufcarán la paz, Y yk.” 


no fe hallará, : ol no 
1 ami hy . cla, 

26  Quebrantamiento fobre quebrantamiento Y ende 
vendra, y * fama fera lobre fama: y bulcarán a rel fobre oydo. 
ptcíta del prophera, y laa Ley perecerá del Sacerdo- a heb.v.fun. 
te, y el contejo b de los Ancianos. b Del Setas 

lesem, 18,58, 


27 .El Rey fe enlutara, y el principe fe veftirá de 
afíolamiento:y las manos del pueblo de la tierra fe- 
FinFbnturbadas.Scgun fu camino haré con ellos: 
y con los juyzios deellos los juzgaré: y labrán que 
vo fav lcheova. 

Ls? EA a 
él CAPIT. VILO 
Muetra Dios en vifios diverfas fuertes de abominables ¡do- 
latrias que fi Disublo cometia en el Teniplo de lerufalem, por las 
quiies los amenaza con horrible vengarja. 
a De la tranfo 


migracion de 
Joachin,arr.s 


J Aconteció 2 encl fexto año, en el ses b Sexto, 
; alos cinco del mes, que yo eftava fentado en 
mi cala, y los Ancianos de luda cftavan fenta. 
dos delante de mi, y allí + cayó lobre mi la mano 
del Señor ichova. E con una tertis 

2 Y miré, y heaqui na lemejanca que parecia rta 
de fuego: + defde donde parecian fus lomos parado 
baxo, era fuegos v delde fus lomos arriba parecia 
como síz rel plandor: como fla yiíta de xs ambar, 

3 Y aquella femejanga eftendióla mano, y to. 
mom+ por las guedejas de 1 cabega. y el Efpiricu 
me algó entre el cielo y la tierra, y lleyóme 3 Teru- hu 
lalem € en vifiones de Dios,á la entrada de la puer- €En vifión S 
ta de adentro que mira azia el Aquilon,donde «fz- te pS 
we la habitacion de la Y magen delzelo, d la que d Queprovo, 
hazia Zelar. ea á Dios 3 

4 Y heaqui que alli eftava la gloria del Dios de os FER 
Trac), cómo la vifiou q 70 avia vilto ten el campo. muy homra- 

5 Y dixomc,h:jo acl hombre, Alga aora tus o- Po: 
Jos* camino Yel Ayuilon. Y alc3 mis ojos camino Aa 
del Aquiion, y heaquiál Aquilon, junto á la puerta quilon, 
del altar, la y magen del zelo, en la entrada, 

6 Y dixomc, hijo del hombre, No vees log e- 
feos hazen?las grandes abominaciones q la Cafa de 
1írael haze 4 qu f para alexarme de mi Sanétuzrio? 
mas busivete aun, y verás abo:ninaciones mayores. 

7 Yllevóme ala entrada del pario, y miré, y 
heaqui sx agujero que eftava en la pared. 

-8 Y dixowme, hijo del hómbre,Cava aora en la 
"pared. Y cave en la pared: y heaqui una puerta. ,* 


9 Ydi- 


l. 
b Agoflo. y 
Me tocó Dios 


% Arr.1,4,27 


fO, para ale 
dare Repo 
ra alcxannica- 
to, q.d.para 
La delkiciton 


EZBCHIET. 


- 9 . Y dixome, entra, y veelas malas abominaci- 
Ones, que eftos hazen allt, 
10 Y entré, y miré, y veys aqui ymagines de to- 


s.es ¡faber. das ferpientes, y animales: $ la abominacion, y to- 
Eidolami Y dos los] idolos de la Cafa de Iírael, que eftavan pin- 


tados en la pared alderredor. 

11 Y ferenta varones de los Ancianos de la 
Cala de Iírac!, y lczonias hijo de Saphan eftava en 
medio deellos,los quales eítavan delante h de ellos, 
cada uno con fu incenfario en fu mano: y efpeffura 
de niebla del fahumerio que fubia. 

12 Y dixome, hijo del hombre, has vifto las co- 
¡Enfecreto. Las que los Ancianos de la Cafa de 1frael hazen ¿ en 
k Hecb.en las tinieblas cada uno * en fuscamaras pintadas? Por- 
camaras de fis que dizen, No nos vee lehova. lehova ha dexado 
pintura. ver: ; 

19. la tierra. ] 
13 Y dixome, Buelvete aun, verás abominacio- 
nes mavores, que hazen eftos. 
14 Y llevóme á la entrada de la puerta dela Ca- 
fa de Ichova, Geftá al Aquilon : y heaqui mugeres 
JA Adonisel q eftavan alli tentadas endechando á ! Thammuz. 
pd de Ve “5 Y dixome, No vees hijo del hombre? Buelve- 
te aun, verás abominaciones mayores que eftas. 

16 Y metióme en el patio de adentro de la Cafa 
de lchova: Y heaqui junto a la entrada del Templo 
de Ichova,entre la entrada y el altar,£ como veynte 
y cinco varones, fus traleras bmeltas al Templo de 
Ichova, y fus roltros 3l Oriente, y encorvavante dl 
nacimiento del Sol, 

17 Y dixome,No has vilto hijo del hombre? Es 
a cofa liviana para la Cala de luda hazer las abomi- 
lib ” naciones que hazen aqui? defpues que han henchi- 
a Por.Amis do la tierra de M maldad, y le tornaron a irritarme, 
parizes mit. heaqui que ponei! hedor % 4 fus narizes. 

le perfona. : 2 . 

18 Pues tambien yo haré en mi furor, + no per- 


h De aquellos 
idolos. 


38.46.1031. 


moO, de vio- 


FArstn y 


7, donará mi ojo, ni tendré mifericordia: y * gritarán 
FEfai.1.15, A ¡ S 

Bj a mis orejascon gran boz, y no los, oyré. 

ets CATPIT. IX.O 

b Los viñas, Muejira Diosál Propbeta cn la mifma vifion el caftigo que 
dores pará en los idolarras dichos, refervando los pios con particular 
cHcb.defir Providencia. 

delhuycion, ¿ d z Lc 

q d.conque 2 Clamó en mis orejas con gran boz diziendo, 
ha dedetta- 5 Las vifitaciones de la Ciudad han llegado: y 


Node azia la. Sadx uno rrasen fu mano fu infttumento € pa- 
fuera... ta deftruyr. 

zos » o 2 Y heaqui que leys varones venian d de cami- 
deduivane 4 MO de la puerta de arríba q eltá buelta ál Aquilen, 
fas lomos, — y Cada uno ¿raya en lu mano fu inftrumento para 
el deftruyr: y entre ellos avia un varon veftido € de 
que Dios fe HENGos,el qual traya á fu cinta sa clerivania de elo 
mo!lrava enel CTIVANO: Y entrados, pararófe júto al altar de metal. 


EOBENE 5 Y fla gloria del Dios de Ifracl fe algó de fo- 

Ey vinofe bre el Cherubin fobre el qual avia cltado,g 41 lum- 

Sue, bral de la Cafa: y llamó Al varon veftido de liengos, 
o EXOd, 2. 


Ao ae teniaá íu cinta lacfcrivania de clcrivano, 
ho poejay , + Y dixole Iehova, Pafía por medio de la ciu- 
feñalares: * dad, por medio de lerufalem, + y feñala con sa fe- 
o eS ñai en las frenzas 4 los varones que gimen y que cla- 
deftraycion, MAN A caufa dero daslas abominaciones que Íe ha- 
+Comoenel zenen medio dee!la. 


da ud Y dixo a los otros a ruis oydos, Palfad porla 
29, y 1.Ped, Ciudad en pos deel, y herid: no perdone vueítro o- 


»17> 


e qicz TO Ditengays mifericordia. 
eS 6 Vicjos,mogos, y virgines: riiños, y mugcres 
dos á mi cule E q a « a 
w. porquede- Matad i haltaque no quede ninguno; mas á todo 
de nea hombre lobre el qual oviere + feñal, no llegareys, 
pelo a - . 
on tenaz, Y Somencareys defde K mi Sanétuario. Y comen- 
caron defde los varones Á nciahos t que eltavan de- 
lante del Templo. : 
$ 4 “o. i T > 
7 Y ldixoles,Contaminad la cafa,y henchid los 
patios de muertos;Salid. Y falieron, y hirieren en 


»$5. 
+arr3,16. 
15 Dios.2 2. 
quelles teys 
matadores. 


Fol.236 
la ciudad. . ón 
S Y aconteció,que aviendolos herido,yo quedé, 
y proftréme fobre mi roftro, y clamé, y dixe, Ah, 
Señor Ichova, has de deftruyr todo el reífto de 1£- 
tae! derramando tu furor fobre leru falem? . 
9 Y dixomc, La maldad de la cafa de Hracl y 
de ludaes grande á maravilla: porque la tierra €s . peñomih 
llena m de langres, y la ciudad es llena de perverli- cidios. 
dad; » Porque han dicho, Dexado ha Iehova la ti» 
exra, y Ichovano vee. mi Providen- 
TO o+yotambien,no perdonará mi Ojo, ni cia para pee» 
tendré mifericordia; el camino decllos tormaré fo- <ar con mas 
bre fu cabeca. O 
11 Y heaqui que el varon veftido de liencos,que o S.haré. 
senia la elcrivania a fu cinta refpondió una palabra + 417.549 
diziendo, Hechohe conforme A todo loque me ?:49%% 
mandafte. 


E 
nHan negado 
refolutamente 


dad CAPIT. X.0 
Buelwe á mofirar Dios al Propheta la cifton de fi y de fs ma- 
tefad arriba recitada cap.1.em el Templo de Lermfalero,mof? 
trandole que lo dexa: donde parece que el Propheta fe reforma de 
algunas particularidades de la cion primera, 
Miré, y heaqui fobre + el eftendimiento que e- +Arr.1,26, 
ftava obre la cabeca 2 delos Cherubines, co- * e 
mo una piedra de Saphiro, que pareciacomo makes. 
femejanga de un throno que fe moftró fobre ellos. 

2 Ybdixoaál varon veítido de liengos dixole: b S.cki cílava 
Entra € en medio de las ruedas debaxo de los Che- E 
rubines, y hinche tus manos de carbones encendi- ¿0, entrelas 
dos de entre los Cherubines,y derrama fobre la ci- Sie. > 
udad. Y entró delante de misojos. 

3 Y los Cherubincs eftavan 4 la mano derecha 
de la cala quando cíte varon entró: y «ma nuve hen- 
chia el patio de á dentro. 

t Y la gloria de Tehova fe avia algado del 141r-9-3, 
Cherubin ál lumbral de la puerta: y la cafa fue lle. 
na de la nuve, y el patio fe hinchió del refplandor 
de la gloria de lchova. ; . 
Y tel eftruendo de las alas de losCherubines t Arr.1.24. 
fe oyó hafta el patio deá fuera, d como la boz del ra a 
Dios Omnipotente quando habla. ; ye 

6 Y aconteció,que como mandó ál varon vef- 
tido de liengos, diziendo, Toma fuego de entre das 
ruedas, de entre los cherubines,cl entró, y fe paró 10,cerca des 
tentre las ruedas, ] A 

7 Y uncherubin cltendió* fu mano de entre *Arr1.8. * 
Jos cherubines al fuego que effava entre los Cheru- . : 
bines, y * tomó, y pulo en las palmas del que cftava cial 
veítido de liengos,el qual lotomo, y faliófe. cendidos. . 

8 Y apareció en los Cherubines la figura de u- 
na mano humana debaxo de (us alas: po 

9 Y miré, y f heaqui quatro ruedas junto 4 los FSon las mif. 
Cherubines, cabe cada Cherubin avia una rueda, y Sta e 
el parecer de las ruedas era t como parecer de pie- "0? 
dra de Tharíis. 

10 Y el parecer deellas, todas quatro eran de u- ] 
na manera £ como Í1 fuera una en medio de otra. — gHeb. come 
11  Quandoandavan, fobre fus quarro coftados Má rueda en 


medio de rue- - 
andavan, no fetornavan quando andavan : mas al q 


¡Ae 
lugar donde fe bolvia h el primero, en pos decl y- hS-delos 
van: ni d d Cherubines. . 
van: ni fe tornavan quando andavan. ¿Aa 


12 + Y itoda fu carne, y + fus coftillas,y lus ma- 13, a 
nos, y fus alas, y las ruedas, eftava lleno de ojos al- iTedo ela 
derredor en fus quatro ruedas. pora 

13  Alasrucdas, á ellas, fue clamado en mis oy- fs.de las mes 
dos, Rueda. ] : ERA das. 

14 Y cada uno tenia quatro roftros. El primer 
roftro era 1 de Cherubin: el fegundo roftro, era de 
hombre:el tercer roftro,de leon: el quárto roftro de 
aguila. 

E $ Y levantaronfe los Cherubines:cítos fon los 
animales Mn que vide en el rio de Chobar. E Ml 
1 


Gg 4 


LArr. r, de 
bueyes 


mM Árr,s 


EZECHIEL 


16 Y quando los Cherubines andayan, andavan 
las ruedas ¡unto con ellos: y quando los Cherubi- 
nes algavan fus alas, para algarfe de la tierra, las rue- 
das tambicn nofe bolvian de junto á ellos. 

17 Quando fe patavan ellos,fe paravan:y quan- 
'nárr. 120. dofealgavan ellos, le algavan con ellos, porque » el 
cfpiritu de los aninfales eftava en ellas. 


18 Y la gloria de Ichova fe falió de lobre el lum- 
e En aquel 


las  bral de la Cafa, y paró o fobrelos Cherubines. 
PER A 19 Y algando los Cherubines fus alas, algaronfe 
Cherub, delaticrra delante de mis ojos: quando cllos falian 


tambien las ruedas eltavan delante decllos; y para- 
ronfe 4 la entrada de la puerta Oriental de la Cala 
de Ichova, y la gloria del Dios de lrael encima de 
fobre cllos. 
20  Eftos cran los animales que vide debaxo del 
S.dedaran- Dios de Ifracl en el Rio de Chobar: p y conoci que 
ofe me del exan Chernbines. 
pues mejor la 27 Cada unotenia quatro roftros, y cada uno 
wlion. o debaro 
q Heb,de hó- qu alas, y figurade manos 3 humanas de 
bre. e fus alas. 
22 Y la figura de (us ro(tros,eran los roftros que 
vide junto al Rio de Chobar: fu parecer * y lu fer: 
cada uno caminava en derecho de fu roftro. 


CAPIT, XI. 0) 
Prophetizarndo el Propbeta en vifion.a los que cn lernfalem fe 
burlavá de las amenazas que Dios les hazia por leremras, fino fe 
,davá a los Chaldeos, uno deellos cae muerto: oponiendo/e el Pro- 
phesa a la yra de Dios, el carga la cuipa de Te rigor a los barlado- 
res. 11.Conesta ocafton Dios promete fis fawora los dela capti- 
widad, y fu libertad,y tras clla la reformacion de fis Pucblo porfi 
Evangelio el qual obraria renovacion de todo el hombre. 111,Vee 
-el Propbeta partirfe la gloria de Dios de Lersfalem,y Dios lo bn- 
elve al primer efado. 
“W El Efpiritu me levantó, y me metió por la pu- 
«Y erta Oriental de la cafa de lehova, laqual mira 
aziael Oriente: y heaqui en la entrada dela 
puerta 3 yeynte y cinco varones,entre los quales vi- 
de a Tezontas hijo de Azur, y ¿ Phelcias hijo de Ba- 
najas Principes del Pueblo. 
bS.Dios,de- 2 P Y dixome hijo del hombre, Eftos fon los 
de aquella ap- hombres que < pienfan perverfidad, y d aconfejan 
parencia de 2 21al confejo en cfta ciudad. 


e 3 Losgdizen,* No ferá tan prelto . Edifique- 


y Heb, y ellos. 


adefños25. 
Arr.5,16, 


< Machinan. E 
d O,confultan mos calas. £ Efta ferá la caldera, y nofotros la carne. 


a Es ' 4 Portanto prophetiza contra ellos: Propheti- 
denuncia. 5. 22 hijo del hombre. 

Jeraaleno 5 *Y cayó fobre miel Efpiritu de Ichova,y di- 
A E 


xome,Di, Aníi dixo lehova, Aníi aveys hablado,ó 
o Cata de Hrael, y las cofas que fuben A vucftro cÍpi- 
ricu yo las heentendido. 


6 8 Aveysmultiplicado vueítros muertos en e- 


23. 
ELeed.Arrt. 
3,) 2,2, 


Aveys co- : : z 
edo ma a ciudad, y aveys henchido de muertos fus calles: 
Sho» homici- 7 Portantoaníi dixo el Señor Ichova, Vueltros 
'9s, 


mucrtos que aveys puefto en medio deella,cífos fon 
la carne, y ella esla Caldera: masa vofotros yo Os 
facaré de en medio declla, 
8 Cuchillo aveys temido, y cuchillo tracré fo- 
bre vofotros, dixo el Señor lehova. 

9 Y yo os facaré de en medio deella, y os entregará 

en mano deeftraños,y yo haré:juyzios en volotros. 

_To A cuchillo caereys:en el termino de Trael os 

Juzgare, y labreys que yo Joy Ichova. 

11  hEftanoos fera por caldera, ni vofotros fe- 
Pda en medio dcella por la carne; en el termino de 
1írael os tengo de juzgar. 

12 Y [abreys que yo /oy lehova,porque no ave. 
ys andado en mis ordenancas, ni aveys hecho fegsta 
mis Juyzios, + mas fegun los juyzios de las Gentes 
que eftan en vucftros alderredores aveys hecho, 

13 Y aconteció que eltando yo prophetizando, 
Phelcias hijo de Banajas murió. cay lobre mi ro- 
Ktro, y clamé con grande boz, y dixc, Ah, Señor le- 


AS .ciudad. 


3 Led Ley. 
TS 


hova,i hazes tu confumacion del reflo de Mae]? nadas 
14 Y fué palabra de lehova 3 mi, diziendo. Cos que qee 
15 Hijo del hombre, tus hermanos, tus herma- dan de gtc, 
nos, los hombres de tu parenteíco, y toda la cafa de ndopurtes 
Tíracl, £ toda ella; 14 quien dixeron los moradores peccados han 
de lerufalem, Alexaos Mm de lchova: 2 nofotros es ¿tn la confan 
dada la tierra en pofleffion. > LO dos, Ed a 
16 q Portanto di, Aníi dixo cl Scñor lehova, dores de le- 
Aunque los be echado lexos entre las Gentes, y los E eos 
he efparzido por las tierras, n con todo eflo les (eré due e dieron 
por un pequeño fanétuario en las tierras donde vi- 2los Chala, 
hieren. conforme al 


. s a mandamien 
17 Portanto di,Aníi dixo el Señor Ichova,Yo OS de Dios 


ay untaré de los pueblos, y os apañaré delas tierras mDel Temo 
en las quales eftays cfparzidos, y os daré la tierra de Plo: 1d defle 


” rrados come 
líracl. ] a impios, 

18 Y vendránalla, y quirarán deella todas fas IL 
contaminaciones, y todas us abominaciones. nHeb.y fue 


19 Y darleshe o un coracon, y efpiritu nuevo le Ls 
daré en fus entrañas: y quitaré el coragon de piedra Ab 36.26, 
de fu carne, y darleshé corazon de carne. aia de 

20 Paraqueandenen mis ordenancas, y guar- coracon. 
den mis juyzios, y los hagan : y me fean 4 mi por Ad4-32. 
pucblo, y yo les lea á ellos por Dios. fases 

21 Y aquellos cuyo coracon anda? 3l coracon Aca 
de luscontaminaciones, y de lus abominaciones, 
yo daré lu camino fobre lu cabeca,dixo el Señor le. 
hova. 

22 q Y los Cherubines algaron fus alas, y las ru- 
edas en pos decllos: y la gloria del Dios de Urael fo- 
bre cilos encima. 

23 Y la gloria de lehova fe fué de en medio de 
la ciudad, y paró fobre el monte que eftá al Oriente 
de la ciudad. 

24 Y cl Efpiritu me Jevantó, y me tornó a traer 
en la tierra de los Chaldeos 9 4 1los trafporrados, en q Heb. á la 
vifion del Efpiritu de Dios: y parciofe de mi la vili- rranfmgrado 
on que avia vifto. 9ns 

25 Y hablé á los trafportados todas las palabras 
de Ichova que el me avia moftrado. 


CAPIT. XIL y 

En la perfona del Prophcta da Dios fymbolo yy figura al ren Se. 

decbias y a [a Putblo de fu buyda de Lerufaler, y de fu prifion. 
11. Ong la calamidad y efpanto de las gentes en ella feria gran- 
de. 111, Due ferra prefro,contra la opinion de los burtadores de 
los prophetas: 

Fue Palabra de Tehova ¿ mi, diziendo. 

2 Hijo del hombre, tu habltas en medio de 0 

cata rebelde: los qualest tienen Ojos para ver, y a aa 
NO VLE11: E:enen orejas para oyr, y no Oyen: porque a 
lon cafa rebelde, 

3 Portantora, 0 hiio del hombre, 4 hazte 2pa- a Malas ylios. 
rejos de partida, y partete de dia delante de fizs ojos: Heb: valos de 
y palfarechás de tu lupará otro lugar delante de fus eye 
Ojos:b quiga verán, porque fon cala rebelde. Ec, 

4 Y facarástus aparejos,como aparejos de par- qe echarat 
tida, de dia delante de fus ojos: mas tu faldrás a la que: ai 
tarde delante de fus ojos, < como quien fale para hagas. 
parciríe. c Heb. coma 

5 Delante de fus ojos horadarás la pared, y fal- picado É 
drás porelia, ¿Sta hato. 

6 Delante de lus ojos d llevarás fobre tusom- € La gemsá 


y os ] má 
bros, facarás de noche: cubrirás tu roftro, y no mi- HP 
rarás “ latierra,porque fen feñal te he dado álaca- £ Efto quero 
la de Lírael, mando hazes 


7 Y yolo hizeaníi de la manera que me fué man- fa oe 
dado, faqué mis aparatos de dia, como aparatos de 
partida: y á la rarde horadé la pared á mano: fali de 
noche; llevé fobre los ombros delante de fus ojos. 
$ Y fué Palabra de lchova á mi por la mañana, 
diziendo: 
9 Hijo del hombre, Nunca te dixeron los de E 
caía 


uz, 


EZECHIEL. 


cafa delítael,aquella Cala rebelde,Qite hazes? 
ro  Drles pues, Anti dixo el Señor Ichiova, E Al 
iS Principe que effá en lerufalem es cftah prophecia 
NP E*2 eau, y á toda la Cafa de Ifracl que eftá en medio 
deellos, a : 
+Como venó6 11 Diles, Yo foy + vueítra leñal:como yo hize; an- 
11 les harán a ellos : en trafpueíta, en captividad y- 
rán: ] 
12 Y el Principe que eftá en medio decllos ! lle- 


EA Rey. 


iS.fuhate. 









vará acucítas de noche, y faldrá:horadarán la pared 
Como ver $ para + facarlo por ella; cubrirá lu toftro por no ver 
con (us ojos la tierra. E 

FArr. 17,20, 13 + Mas yo cltenderé mi red fobre el, y (e á prelo 
Lkbdy demi K aljanaya y tracrlohé 3 Babylonia, a tie- 
ISacaronte rra de Chaldcos,! mas no la verá, y allá morirá. 
losojos,en 14 Y ¿todos losque cftuvieren arredor de el pa- 
Erin ra fu ayuda, y 4 rodas (us compañias efparziré A to- 
anres quevi do viento, y delvaynaré cuchillo en pos deellos. 
miefe a Baby- 15 Y fabrán que yo /oy Ichova, quando los ef- 
ar > parziere entre las Gentes: y yo los elparziré por la ti- 
y Ícer52ti, crra. + 

16 Y haré que queden decllos M pacos en nume- 
m Heb var”. ro del cuchillo, y dela hambre, y de la peftilencia: 
yo.Leed Gen. paraque cuenten todas fus abominaciones entre las 


34130 Gentes adonde llegáren: y fAabrán que yo foy Icho- 
"va. 
11 17 € Y fué palabra de Iehova á mi, diziendo: 


18 Hijo del hombre,Come tu pan con temblor, 
y bevetus aguas con ceftremecimiento y con an- 
guítia. 

19 Y dirás ál Pueblo dela tierra, Aníi dixo el 
Señor Ichova fobre los moradores de Icrufalem,fo- 
bre la ticera de Trael: Su pan comerán con temor, 
y con elpanto beverán fus aguas : porque (u tierra 
nHebdefa  ferá aflolada " de fu multitud por la maldad de to- 


plenitud. dos los que en ella moran. 
20 Y lasciudades habitadas ferán affoladas, y 
LIT latierra lerá defierta: y fabreys que yo foy ichova. 
. » 


1 € Y fué Palabra de Ichova a mi, diziendo. 

22 Hijo del hombre, Que refran es cíte que te- 

oCon elriem- neys vofotros cn la tierra de Ifracl diziendo, o Alar- 

Po fe resfria- garfuhidn los dias, y perecerá toda vifion? 

caos 23  Portanto diles, Anfi dixo El Señor Ichova, 
yo hize ccffar efte refran, mi refrancaran mas efte re- 


propheras. | > 
pEl to fran en Hfracl: mas dezirleshas, Acercadolchan a- 


nvento Heb, 


Lopalabra. . QUellos dias, P yla cofa de toda vifion. 
bOo,dehy- 24 Porque noavrá mas alguna vifion vana,ni a- 
Ppociia. 


vráadivinacion 9 de lifongero en medio de la cala 
de Iíracl. 

25 Porque yo Ichova hablaré: la palabra que 
yo habláre, fe hará: no le dilatará mas:antes en vue- 
rheb.la haré. ros dias, Cala rebelde, hablaré palabra,r y la cum- 
pliré, dixo el Señor lehova. 

26 Y fué palabra de Iehova á mi diziendo: 

27 Hijo del hombre, Heaqui que los de la Cala de 
Tfracl dizen: La vifion que cíte vec fes para muchos 
dias: y para luengos tiempos propheriza efte. 

28 Portanto diles, Aníi dixo el Señor Íchova, 
3aborao. No fe dilararán mas todas mis palabras : la palabra 
sPor írinvé- que habláre,le hará, dixo el Señor Iehova. 
re ou or CAPIT XILoO 


f Vamvaila 
Jarga.no ven. 
d:aian ayna 


hdi pi Contra los falfos propbetas hombres y muzeres que Lfóngean- 
ios Led  doál Pueblo en fs peccados lo afleguravan de las calamidades 


Pxum.16,31, Cercanas que los serdaderos les dempciavan. 


Lo uta: Fué Palabra de Ichova 4 mi, diziendo: 

e fnfeio de 2 Fijo del hombre, + prophetiza contra los 
tera Prophetas de Mrac! que prophetizan: y diá los 
an que propherizan 2 de fu coracon, Oyd palabra de 
«Detusinvé- Ichova: 

a 3 Aníi dixo el Señor Ichova, A y de los prophe- 


sevelacion de LAS > ignorantes, que andan enpos < de lu efpirimo, 
Dios y ! nada vieron. 


Fol.237 


4 Como torras en los delicttos fucroh tas po. 
phetas, 0 1Tfrael, il 

$ Nunca fubiftes 4 los portillos, ni echaftes va» E 
llado fobre la cafa de Ifrael d eftando en la batalla d Exercitando* 
ei el dia de Iehova. a el officio quin 

6 < Vieron vanidad, y adivinacion de mentira. 10 Dios oso 
Dizen, Dixo Jehova: + y nunca Iehova los embió: e 0,propáresia 
y 'hazen efperar para confirmar la palabra, MS 

7 Noaveys vifto vifion vana? y na aveys di- ma aya 
cho adivinacion de mentira? y dezís, Dixo Leho- 103 el cumpli- 
va, no aviendo yo hablado? iniento de fu 

S Portanto aníi dixo el Señor Tehova, Phrquan- pcia 

to voíotros aveys hablado vanidad, y aveys 8 vito Go.anfi v.tig.- 
mentira, portanto heaqui que yo á volorros: dixo RHeb. en el 
el Señor Ichova. o 


Ne: E Riumicació de 
Y ferá mi mano contra los prophetas q veen la verdadera 


vanidad, y adivinan mentira: no ferán hen la con- elit 
regacion de mi Pueblo, ni ferán elcriptosi en el La nda 
S pi A E elcriptura. 
1bro de la cafa de Hracl,ni bolverdn á la tierra de km cal, o 
Tíracl: y fabreys que yo foy el Señor Ichova. cofaqueleha 
10 Portanto,y porquanto engañaron mi Pueblo $4 tner tión 
diziendo,Paz,no aviendo paz: y el no edificava la 15: edificio, 
ared, y heaqui que los otros la embarravan con íi pared. 


: ared. 
odo K fuclro: mbtb.ds tem= 


HA eltades. 
11 Diálos embarradores con lodo fuelro, | que pi Poned el 


caerá: vendrá lluviaen avenida, y daré piedras de cato qué Sc. 
rantzo que la hagan caer: y viento m tempeltuolo 
a romperá. 
12 "Y n heaqui que la pared cayó: No os dirán 
entonces + donde cfta el embirradura conque emba- +137-18. 
rraftes? : 
13  Portanto aní dixo el Señor lehova: Y yo há- 
ré que la rompa viento tempeltuofo con mi “yra, y 
lluvia en averuda venga con mi furor, y piedras de 
granizo con »ienojo * para confumir. o Que lo aca- 
r4 Y derribaré la parcd,que vofotros embarra- a 
ftes có lodo fuelro: y Phazerlahe llegar á tierra, y ferá a pee 
defcubrerto fin cimiento, y caerá:y fereys confumi- 
dos en medio deella, y fabreys que yo fay Ichova. 
15 Y cumpliré mi furor en la pared, y en los que 
Ja embarraron con lodo fuclro, y deziroshé,No pa - 
rece la pared, ni parecen los que la embarraron: 
16 Lospropheras de Irae! que prophetizan á1e- 
rufalem, y 4 vecn i ella vilion de paz, no aviendo q Leamnun- 
paz,dixo el Señor lehova. emn perne 
17 Y tu, ó hijo del hombre, Pon turoftro A las Je nos 
hijas de tu Pueblo,que prophetizan de fu coragon, tie de ter 
y prophetiza contra ellas. vifion de paz. 
18 Y di,Aníí dixo el Señor Ichova, A y de aque. 9499? 
las que cofen coxinetes á todos cobdos 1 do ha: rManos pos 
nos: y hazen veleras fobre la cabega € de toda edad Cea A 
para cagar las animas. Avcys de cagar las animas cabecas de vi 
de miPueblo?y aveys de dar vida á las animas * pa- ento de vanas 
ra volotros? : elperangasá 
19 Y aveys me Y de contaminar en mi Pueblo oso Y ME 
por puños de cevada y por pedagosde pan maran. tNotó el in- 
do las animas que no mueren, y dando vida 4 las a- tercile y grana 
nimas que no bivirán, mintiendo 3 mi Pueblo Pio e oe. 
X que oye mentira? cabar mi h6- 
20 Portanro aní dixo el Señor Ichova; Heaqui rta por can 
que yo á vpeftroscoxinetes, conque caqays aí-las Pr 
animas bolando: yo los arrancaré de vueítros bra- delas claves 
e y Y embiaré las animas que cagays, lasanimas del niga. 
lando. E 
21 Y romperé vueftras velet:3,y libraré mi Pu- 1er.s.31. 
eblo de vueftra mano: y no eftarán masen vueftra aa li- - 
mano para caga: y fabreys que yo foy lehova. —* peroo, 
22 Porquanto entrifteciftes el cordgon deljufto "+ 
con mentira, 3lqual yo no entriltecí : y esforcaf. 2 Aflegnran» 
tes las manos del impio parague no fe apartafíe de doloen su 
ín mal camino * dando le vida. AS o de 
23 Porranso * no vereys vanidad, ni mas adivi.. tizareys má * 
Gg5 nArcy3 


EZECHIEL. 


“hareys adivinacion: y fibraré mi Pueblo de vueftra 
«maño, y fabreys que yo foy Ichova. 
CAPIT. XITIL «y 


Contra los idolatras hypocritasy los propberas que lesrefpondi- 
ejfen a (ovolsntad. 11 Amenaza a lerafalers con guerra pam 
bre, mislas b3; 115, y peflilencia: de las quales calamidades pro- 
mete queeftapará algnos pios que vendrian al captiverio con los 
demas, con Cuyo pio exemplo las captimos ferian comfoladas, y ve- 
riatt los frutos stilifíimos de fu aficion, y el confejo de Dios en ello, 


Vinicron 4 mi « algunos de los Ancianos de I£- 
racl,* y fentaronfe delante de mi. 


a Hicb.varo- 
es de Sc. 


o 2 - Y fué palabra de Jehova á mi,diziendo, 
bHcb.han Hijo del hombre, Eftos hon:bres b han levan- 


hecho fibir. cado fis idolos fobre fu coracon: y el trompegade- 
fis immundi- 5 


ciasfobre szc, YO de fu maldad han pucíto delante de fu roftro: 
.Mñis8,2. tquando me preguntáren, tengoles de refponder? 
4  Portanto hablales,y dezirleshas:Anfi dixo el 
y Señor Ichova: * Qualquicra hombre de la Cafa de 
< Heb. varon 7: ze - S “ 
varon de yc. Hracl,que ovicre levantado fus idolos fobre fu co- 
e S.dpregun. racon, y oviere pucíto el trompegadero de lu mal. 
o dad delante de fu roftro,y d viniere ál propheta,yo 
todas lus ido. I£hova relponderé ál que 12f viniere en la multi- 
latrias. tud de fus idolos: 
e Para con= 5 “Paratomar a la cafa «de Hrael en fu coragon, 
¿vencerles que . , fas-1dé 
le Sec. e fe han apartado de mi todos cllosen fus ide- 
OS, : ; 
6  Portante diá la cala de Hracl: Aníi dixo cl 
Señor Ichova, Convertios,y hazcd que le convicr- 
tan de vueftros idolos: y de todas vueftras abomi- 
naciones apartad vucítros roítros. , 
7 Porque qualquiera hombre de la cafa de Hra- 
+ leed Lev. €l, y + de los eftrangeros que moran en lrac!,que fe 
17.8) 25,35 ovicre apartado de andar en pos de mi, y ovicreJe- 
vantado lus idolosen lu corazon, y oviere puelto 
delante de fu roftro el trompegadero de fu maldad, 
y vinicre al Propheta para preguntarle por mi, yo 
Ichova le refponderé por mi. . 
t Leed Lev. EN a E mA 1 
17,10, O 7 yo ponaré mi roftro contra aquel varon, 
tDeur.28, y *lo pondré Fpor feñal y por refranes:y yo lo cor- 
37 Ar $15 taré de entre mi Ñ E » . iS 
crias Baró de entre mi Pueblo, y fabreys que yo oy Icho 
losde mas Vi: 
oroverbio de 
Ticarmientos 
TATI 13.2) y 


+Y gel propheta quando fuére engañado, y 
habláre palabra, yo lehova t engañé cel tal propheta: 
z y yo eltenderé mi mano fobre el, y lo raeré de en 
y S, que ref- medio de mi pucblo de Miac!. 

AS E 10 Yllevarán fu maldad :como la maldad del 
cone a fa QUe pregunta ani furá la maldad del propheta 
dunizo. 11 Porqueno yerren mas los de la Cata de Hracl 
e Ea de enpos de mi, ni mas fe contaminenen todas lus 
ATT trebelliones, y me lean A mi porPuecblo, y yo les fea 
Tiefar,11, 8 ellas por Dios, dixo el Señor Iehovs, 
11 12 q Y fué Palabra de Ichovaá mi, diziendo: 
13 Hijodel hombre, la tierra, quando peccáre 
h Apoftatan- CÓNEYA ral» rebellando de rebellion, y eftendicre yo 


d> ¿faltos miniano fobre ella, y ile quebrantáre la fuerca del 
cubos. pan, y embiare enclla hambre, y taláre deella hom- 
¡Heb,bordon br befki 

Leva óaó. Oros y beftias: 

Arrá nó y 14 KSieftuvieren en medio deella cíltos tres va- 
5,16. rones Noe, Daniel, y Tob,ellos por fu jufticia libra- 
k Si(porca- lu vid : laz 

1o) cltuvieten Tán fu vida, dixo el Señor Izhova, 

eltos 8rc.q.d. IS Y ( hiziére paar mala beftia por la tierra, y 


ella E la affoláre, y fuére affolada que no aya quien pafíe 


os. Leds 2 Caufa dola beftia, ] 

N, ler.zs,1, 16 Y eftostresvaroncs eftuvieren en medio de- 

ella, bivo yo, dixo el Señor Iehova, ni a fu hijos ni 

4 [us hijas librarán: ellos folos ferán libres, y la tie- 

rra terá aflolada, E 
17 OSi gotruxére! cuchillo fobre la tierra, y di- 

xére, Cuchillo,pafía por la tierra: y hiziére talar de 

ella hombres y beftias: 

18 Y eftostres varones eltuvieren en medio de- 

ella,bivo yo, dixo el Señor Iehova, no librarán fus 


1 Cuorrá. 


hijos ni £us hijas: ellos folos ferán libres. | 

19 Ofi peftilencia embiáre fobre effa tierra, y 
derramáre mi yra lobre ella men fangre para talar mm con món 
deella hombres y beítias, - tandad, 

20 Yeftuviéerenen medio deella Noe, y Dani- 
el, y lob,bivo yo,dixo el Señor Ichova,no libraran 
a fu hijo, nia fu hija,cllos por fu juíticia librarán fu 
vida. 

21 Porloqualanfi dixo el Señor Tchova,Quan- 
to mas li mis quatro » malos juyzios, Cuchillo, y 
Hambre, y mala beftia, y Peftilécia,o embiáre con- 
tra Jerufalem para talar declla hombres y beftias? 

22 Y hcaqui que quedará en ella ajgruna refta de 
los quales ferán llevados captivos fus hijos y fus hi- 
jas:heaqui que cllos entrarán A vofotros, y vereys 
Pfu camino, y fus hechos : y tomareys confolacion 
del mal que hize venir fobre Terufalem, de todas 
q Las cof que yo truzxe fobre ella. 

23 Y confolaroshán quando vierdes fu camino, 
y lus hechos: y conccereys que no fin caufa avré 
hecho todo loque avré hecho en ella, dixo el Señor 
lehova. 


n Duros. 
OS. todes 
juntos. 


p Subuena 
vida y piedad, 
q Las calami- 
dudes. 


CAPIT. XV. O 
Muefiva Dios al Propbera la affolacion del Reyno de Iuda,por 
comparacion a la de los dicz t11bws, Cuyo veyuo ajjotó porfer im:- 
ti¿, como la madera del fermiento cors.ado de la vid, 
Fue Palabra de Ichova a mi, diziendo. 
2 Hijo del hombre, quees 2 el palo de la 
vid masquetodo palo? El famiento que es 
entre los maderos del monte? 
3 Tomarán decl madera para hazer alguna obra? 
Tomarán deel una eltaca para colgar de clla algun 
valo? 


aa fab qui. 
de cjla cortan 
do de fu cepa, 


! a . Lecd, lua, 
4 *Heaqui que" es pueflo en el fuego para fer o se 
confumido, € fas dos cabos confumió el fuego, d y dich, fue 


dado. Enucn» 
de alos 10, 
tribus dados a 
los Af rios. 
cEl uncubu. 
2 Kcy.15,297 
El otro, 2. 
Key.17,3, 

d Samaria 
3Rey.17,546 
xe- 

e Era todo i- 
dolania. 

PEL reyno de 
los 10, tribus 
tLeed Leve 
1 7 10. 

y De Egyp:0s 
L Labylonia. 


la parte del medio fequemótaprovechara para'alga- 
240bra? 

y  Fleaquiquequandocitavaentero, eno cra 
para algsma obra, quanto menos defpues que el fu- 
cgo lo oviere confumido, y fuere quemado? ferá 
mas para alguna obra? 

6 Portinto aníi dixo el Señor Ichova: Como 
fel palo de la vid entr: los maderosdel monte, el 
qual go comregué al fuego paraque lo confuma, anfi 
hé¿cntregado 41os moradores de lerulalem. 

7 *Y pondré mi roítro contra ellos:s de st fu- 
ego falieron,” y vero furgo loscomfumiráy fibreys 
que vo foy Ichova:quando ye pulicre mi roítro con- 
tra ellos, 

3 Y tornaré la tierra en alfolecion, porquanto 
rebellaron con rebelion, dixo el Señor Ichova. z 

: a La tierra de 


CAPIT. XVI,G0 vu natural y tu 
Conumaclagantifima parabolapone Dios a fu Prseblo delante Mage. 9.4, 
de los ojos, los beneficios que le bra hecho deje fo nacimiento, que “0348 v9] Z 
fue la vocación de <hesbars, bafta dario la sierra de promi fsi0j Aló de 
deo.ra parte fos idobatrias vieras y muevas, Con lisqual acción yo jos de bea : 

fi [gra para corel, y lacanla del castigo corque ale boo .pero con 
Prelestelo eomenaza que es E Jpojario de teda aqua dienidad, todo eo no 

y ponella en poder de los Chaldcos, 11, Peró queno quiere dexarlo Soys fus ver- 
del todo,ezates le promete Penitencia y Nuevo Concrerto por fis E. daderos hijos. 
vwangela, en cl qual le Sirva de coracon. Es m2 biva imagen e 
del eftado del bombre,antes def regeneracion, y defpues, a 


28,107 3 %5 
Fue Palabra de lchova A mi diziendo; pd las 
2 Hijo del hombxe, notifica A lerulalem lus Horeos 27 ue 

abominaciones. entan entre 

3 Y dirás: Anfi dixo el Señor Ichova fobre le- 4! 7.5100 
Z - eo nues que Dios 

rufalenia Tu habitacion, y tu raca, fue de la tierra defruyó, 

de Chanaan; Y tu padre, Amorreo: y tu madre He- 4b. ver. 45, 
thca. b-La Juttoriz 


A á E de ta nacimi- 
4 Y btu nacimiento: El diaque naciíte,no fue ento es ella. 


cortado tu ombligo, ni fuefte lavada con aguas,pa- € Heb. y em- 


ra ablandarte: ni falada con fal:< ni fuefte embuelra polviendo no 


: fuelke unbazl- 
con faxas. s ta. 


5 Na 















| ] EZECHIEL 
_dHeb.fobre y Nouvoojo que fe compadeciefle deti,para 


5. rebolca- Bazerte algo deelto,aviendo de ti mifericordia:mas 
e fuefte echada fobre la haz del campo,con menof; 
.f Aunque el- precio de tu vida, en el dia que nacifte, 


ani 6 Y yo pafsé d junto 4 ti, y videte e fuzia en tus 
E langres: y dixete, £ En tus langres bivirás: dixcte, 


g Te hize Entusfangres bivirás. - py 

Pot 7 Enmillares,como la yerva del campo, 8 te 

hheb.3 orna- pufe, y fuefte augmentada, y 2ngrandecida; y ve- 

mento de os- nifte ha fer adornada grandemente: las tetas creci- 
Los, SENS 

Fomrazy yo SON, y tu pelo reverdeció: y tu effavas + defnuda y 


¡Decio defcubierra. e ue : 

dereccbirva- Y Y yo palléjunto áti, y miréte : y heaqui que 
rOn, - a: P. ¡ k TS : 
E Cafeme FUtiempo erá tiempo ide amores : y * eltendi mi 


contigoKurh. Manto fobre ci, y cubri tu deliudez;! y dite juras, y 
32 Deue.7.7 + entre en Concierto contigo, dixo el Señor Icho- 
y 3. S : , 

TEL. jurete- V2 Y fuzíte mia. 

3$€xod. 19.502 
Es. 


encima de ti, y 2 ungite con olio. 
m La iníliru- E 


o j : C 

Siondeto; la. 10. 9 Y veftite de bordadura, y calcete de texon, 
cmé Lev. y Ceñite de lino, y veftite de feda. 

1Ep. verja, * 11 Y adornete de ornamentos, y puíe axorcas 
Aniregus S - 

2 El Sacerdo- EM tU3 bracos, y collar a tu cuello. 


sio. yiodoel 12 PY pufeP cerquillos Íubre tus narizes, y qar- 


culto, cillos en tus orejas, y diadena de hermofura en tu 
o El Taberna" cabeca 

culo. y el Ve- qa , 

ítido facerdo- 13 Y fuefte adornada de oro y de plata, y tu ve- 
cal. ftido fue 1 lino, y feda, y bordadura; 4 comifte flor 
t Leed Gen, 


3400. Yeharinadetrigo, y miel y azeyte: y fucíte her 
pla plancha mofeada en gran manera, en gran'mancra; y has 
dela fáñtidad. profperado hafta reynar. 


Fxod. 28-36. * 7 4 * Y faliote nombradia entre las géntes 4 caufa 
Mjsimo, = y . 
Lasdla N. de tu hermofura,porg era perfcéta,á caufa tde mi 
Gen.31,42. hermofura q yo pufe lobre ti, dixo el Señor Ichova. 


o 15  Mastconfiafte en tu hermofura, y fornica- 


promiifion, fte 2caufa detu nombradia: y derramafte tus for- 
1DslaLey, nicacionesá quantos pafaron; f fuya eras. 

Da 16. Y tomaíte t de tus veítidos, y hezifte te alra- 
45.6, res de diverías colores, y fornicafte en ellos:no ven- 
Terzo4. drá, miferáco/a femejante. 

EHebadeele- 17 Y tomalte v los vafos de tu hermofura de mi 
tLos veftidos Oro, y de mi pe yote avia dado, y heziítete 
fxcerder.  ymagines* de hombre, y fornicafte con ellos, 
a 18 Y tomalte tus veítidos de diverlas cólores, y 
parato del di- Cubriltelas:y mi azeyte, y mi perfume pulifte delan- 


O: te decllas, 
do. PA 19 2 Y mi pan,que yo te avia dado, la lor de la ha- 


y Las lampa- tina, y chazeyte y la riel con que te mantuve, puli- 
e fte delante deellas para olor fuave:y fue axf, dixo el 
Lev.2.1, O, Señor Ichova. 

los bienesde 20  Demasdeeíto, tomalte tus hijos y rus hijas, 
a Ar q me avias enggdrado: y facrificafte los á cllas 2 pa- 
¿sde mal. Ta confumacion. Es poco e/to de tus fornicaciones? 
dad O,para 21 Y factificalte mis hijos, y diftelos paraque los 
m total del- hizieffen b palfar 2 ellas? 

tuycion. . : e - 
bS.porfuegs 22 Y con todas tus abominaciones, y tus forni- 
paraque fuef. caciones no te hasacordado de los dias de tu moce- 


fen de agilos dad,quando eftavas defisuda y defcubierradembu- 
idok» pora- . 


auella ceri. Clta en tus fangres eltavas, 
mona. 23 Y fue que deípues de roda tu maldad, (A y,ay 
GEjsarde i- de 11, dixo el Señor Iehova,) 


dHcb twpi- 24 Edificaftete < alto, y heziftete altar en todas 


€s,ter.3,2, las plagas. 
€ Con los E. * 2 i 1 
gypcios ados 23 Enrtodacabeca de camino edificafte tu altar, 


sádo fusdro- Y tOFnáfte abominable cu hermofura, y abrifted tus 


Es de grandes piernas d quantos paffavan, y multiplicafte tus for- 


miembros e sa 
Ab.23-20. NICaciOnes, 


fticb.tu ea: 26 Y fornicaftescon los hijos de Egypro tus 


O vezinos, de grandes carnes; y augmentafte tus for» 
prviligios cari a : 
que temas RICACIONES para enojarme, 


por donacion , 27... Portanto hcaqui qsee yo cftendi mi mano fo- 
dobue la sienta bye ti, y difiminuy £ cu libertad: y te entregué 4 la 


gy Y mlavetecon aguas, y + lavé tus langres de . 


y tus hijas. 


o Fol.238 
voluntad $ de las hijas de los Philifheos que te a- O 

borrecen, las quales fe avesguengan de tu camino tividades a: 
¿an deshonefto. tiempo de tos. 


. 28 Fornicafte tambien con losh hijos de Affurg De nsgóos 


i por no averte hartado: y fornicalte conellos, y 


11as 
tampoco te hartaíte, hañyros. - 
> e EA A a 2Rey-16 102. 
29 Más multiplicafte tu fornicacion en la tierra ¿Heb gara 


de Chanaan y delos Chaldeos: nitampoco con barra 
efto te hartafte. , ' 

30, Quan inconftante estu coragon; dixo el Se- 
ñor lchova, aviendo hecho todaseítas cotas, obras 
de sena poderola ramera. ; y 

31 Edificido + tus alrares en cabega de todo ca- $ Af ver. 24 
'mino, y hazigdo tus altares en todas las plagas; y. no 
fueíte lemejáteá ramera menofpreciando el lalario. 

32  Mascomo muger adultera, que cr lugar de fa 
marido recibe ¿ agenos. ] a se 

33 A 'todaslas rameras din dones : mas tu difte 
tus dones átodostus enamorados; y les difte pie- 
fentes, porqúe entrallena ti * de todas partes POr k Heb.alds. 
tus fornicaciones. ardor. 

34_ Y halido enti al contrario de las mugeres en 
tus fornicaciones, ni nunca defpues de ti ferá anfí 
fornicade: porque en dar tu dones, y no fer dados 
dones á ti, ha fido al contrario. l 

35 Portanto rámera, oye palabra de Ichova. , 

3G  Aníi dixo el Señor Tehiova, Porquanto Lan 
fido defcubierras tus verguengas,y tu confution ha 
fido manifeftada á tusenamorados en tus fornica- 
ciones, y alos idolos de tusabominaciones, y en la 
fangre de tus hijos, los quales les diftez 
37  Portanto heaquí que yo junto todos tus e- 
namorados con los qualestomafte plazer : y todos 
los que amafte,con rodos losque aborrecifte: y jun- 
tarloshe contra ti alderredor : y defcubrirleshé tu 
verguenca, y verán toda tu verguenca. 

38 +Y yotejuzgaré ) por lasleyes de las adulre- LAS 23.10, 
ras, y de las que derraman fangre: y Dic daré en de 
fangre de yra y de zclo. * mTe entrégas 
39 Y dartehé en la mano deellos, y deftruy rán tu 1S4 Pub 
álto, y derribarán tus altares : y hazertchan “delia” Serramos ey 
dar de tus el llevarán n los valos de tu gloria, fangre, como 


y dexartehán delnuda y defeubierta. el marido con 


5 . Ss z zelo : S 
40 Y harán fubir contra ti 9 lacompaña, y ape- y a 
. E a - Z my a z > q 
drearteh3 á piedra:y traverffartehán có fus elpadas. % Los vatys 


41 * Y quemarán tus cafas á fuego: y harán pie 
en ti juyzios á ojos de muchas mugeres, y hazcrte- Salio le 
hé ceffar de fer ramera, ni tampoco darás mas don. penado lusa- 

42 Y harérepolar mi yra lobretiz y mi zelo fe as Lev. 
aparcará de tl, y defcanfaré de mas enojarme. o 

43 Porquanto no teacordafte de los dias de tu + 2,Kteyes,a5 
mocedad, y me provocalte 1 yraen todo clto: yo rea ds 
pues tambien heaqui que he P rornado tu camino E ¿q Ae 
fobre tu cabega,dixo el Señor lébova, y 9 nunca has 3,74.y 10,10 


penfado obre todas tus abominaciones, q Feb, y no 
Heaqui que todo proverbiador hará de ti pro- Petite penía. 
44 Flcaqui que todo prove EL PFO= micntofob, 


verbio diziendo, Como t la madre,2s! lu hija. + Art.ver.3, 
45 Hija de tu madre eres tu,que delechó á fi ma- peda tá 
tido y á fus hijos: y hermana t detus hermanaseres caca. 
tu,que defecharon 2 (us maridos y á fus hijos.t Vu- $ Cumo ver. 
eltra madre, Hetea, y vueftro padre, Amorrco. z 
46 Y tu hermana mayores Samaria y * fus hijas, * Sus villas y 
la qual habita 4 tu mano yzgvierda; y tu hermana paa le 
la menor que tu es Sodoma y fus hijas, la qual habi- 
taacu mandarccha. RE 
47 Y aun noanduviíte cn fuscaminos, ni he- 
ziíte fegun “lus abominaciones, como que eflo fuera 
poco y muy poco:antes te corrompifte mas que e- 
llas en todos tus caminos... a 
48 Bivo yo,dixo el Señor Iehova, Ínunca. So- fHeb.(iSo- 
doma tu hermana y £ús hijas hizo como hezifte tu 694 


49 *Heca- 


EZECHIEL. 


] 49 $ Pleaqni que efta fué la maldad de Sodoma 
t Ger. 19,24- qu hermana: fobervia, hartura de pan, y abundan- 
tWuncadió Cia de ociofidad tuvo ella y fus hijas + y lamano del 
Ya mano al afligido y del menefterofo nunca esforgó. 
pobeo, poner: so. Y enfobervecieronfe, y hizieron abominaci- 
Fondó. ¿, on delante de mi, Y y quité las x como do yide. 
x Alide alo 51 Y Samaria nunca peccó sazto.como la mitad 
qe citá sa de us peccados:porque tu muitiplicafte rus abomt- 
ISE naciones mas que ellas: y juftificafte 4 tus hermanas 
- — Ccentodastusabominaciones, que hezifte, 
y lafificafle 52 Turambien pres lleva tu verguenga,que Y juz- 
So gafte á tus hermanas en tus peccados 2 que hezifte 
pi declira mas abominables que ellas:mas juftas fon que tu:a- 
z Heb. quea- verguengate pues cu tambien, y lleva tu confufion: 
bominalte. puefque hasjuftificado á tus hermanas, 
mas que, dec. Y haré f zi 1 
o pues haré tornar fus captivos, lós capti 
vos de Sodoma,y de fus hijas: y los caprivos de Sa- 
maria, y de fus hijas: y loscaptivos de tus captive- 
rios entre ellas, 
$4 Paraque tu lleves tu confulion, y te avergu- 
a$.cólacon Ences de todo log has hecho, 4 dádo les tu cófuclo. 


yañaenel 55 Y tus hermanas Sodoma, y us t hijas, y Srma- 
O ria, y lus hijas,bolverán a (us primerjasitu tambien 
toralders, y tUS * hijas bolvereys a vneítras primerias. * 


bHeb.enoy- * $6 Sodoma tu hermana ño fué bnombrada en 
do en td. ruboca en el tiempo de tus fobervias. 

57 Antes qe tu maldad fe defcubrieffe, como 
en el tiempo de la pesas de las hijas de Syria,y 
de todas las hijas de los Philifthcos alderredor, que 
te menofprecian en derredor. 

58 Tu hasllevado tu enormidad y tus abomina- 
ciones, dixo Ichova. 

59 q Porque aníi dixo el Señor lehova: Haré yo 
contigo comoru hezifte, que menofpreciafte e) ju. 
ramento, para invalidar el Concierto? á 

6o Anresyotendré memoria de mi cortcierto, 
que concerté contigo en los dias de tu morcedad:y 

- gore confirmare seconcierto lempirerno, 
. tus Cantos, y IVergon- 
c a gartehas,< quando recibirás á tus hermanas las ma- 
ña por «EE. yores que tu,con las menores que tu, las quales yo te 
vanzclio. — daré por hijas: + mas no por tu Concierto. 
iLecdler,31 Ey Y confirmaré mi Concierto contigo: y fabrás 
q que yo fey Ichova. 

63 - Paraque te acuerdes, y te averguences: y que 
d Uleb.tengas Punca mas d abras la boca á caufa de cu verguerica, 
aberurade quando me applacare para contigo de todo loque 

oca, hezifte, Dixo el Señor Ichova. 

CAPIT. XVI1I1.0) 
— Porons parábola bien elegantepopone el Proplieta pormap- 
dadode Dios, la rebellrsn del Rey Sedechias, contra Nabudhrodo- 
moforzy [is cajtigo: y predize la ret auracion del Reyno ci Cbrifto, 

Fué Palabra de Ichova4 mi,diziendo, 
2 Hijo del hombre, « propon «na figura, y 


anrmodarmenda o da 
61 Yacoraartehás de 


ci compon xuxa parabola 3 la cafa de Hracl: 

ma, ypara. 3 Y dirás, Anífidixo el Señor Ichova,*rs gran- 

pe para de aguila, de grandes alas, y de luengos miembros, 
iS d A a E 

b Heb.quea llena de pluma ? de diverfas colores vino Al Liba- 


no, y tomó el cogollo de! cedro, 

4 Arrancóelprincipal de fus renucvos, y tru- 
xolo á la tierra de mercaderes, y pulolo enla Ciu- 
dad de los negociantes. 

y Y tomódela fimiente dela ticrra, y pufola 
<Heb. en “enswscampo bueno para fembrar, plantóla junto 
«ampo de fé- 4 grandes aguas, pulola sormo ex lauzo, 
micate, 6 Y reverdeció, y hizole na vid de mucha ra- 

ma,baxa de eftatura,que fus ramas la miravan, y fus 
A Cubiertas y 19YZ05 estavan d debaxo deella:'anfi que fe hizo una 
amparadas de Vid, y hizo farmientos,y echó mugrones. 
de flas ramas, Y fué e otragrande aguila, de grandes alas, y 
e Heb-102- de muchas plumas:y heaqui que efta vid juntó fca- 


£ Cabz cfta a- a 
gula. “2% be ella fus rayzes, y eftendió azia ella fus ramos, para 


clia variedad, 


fer regada de ella por los fulcos de fifplantacion. 

8 *+Ensnbuencampo junto 4 muchas aguas HArr.ver e; 
fué plantada, paraque hiziefle ramos, y levafle fru- 
-to, y paraque fuelle vid fuerte, e E 

9 Di,Anfi dixo el Señor Ichova, .Será profper 
rada? g No arrancará lus rayZes, y deftruyrá fu fru- 85-La prime. 
to, y fecarfehá? Todas las hojas de fu verdura fe- Ez grila,que 
cará,y no con gran h brago,nt con mucha gente,ar- h Fuerga, 
rancandola de fus rayzes, 

1o Y heaqui que ella eftá plantada: fera profpe- 
rada?Quando el viento Solano la tocáre,no fe feca- 
rá i deltodo? En los fulcos de fu verdura fe fecara, ¿Heb.fecan, 

11 Y fué Palabra de Ichova 4 mi diziendo, e 

12 Diaoratala Cala rebelde: No aveys enten- + Lead Ary, 
dido, que ffgnifican eftas cofas? Di, Heaqui+ que el ¿os 
Rey de Babylonia vino 4 Terufalem, y tomóK tu 5,0 01 
Rey, y fus Principes, y truxo los configo en Baby- k'4/4b.2 e 
lonia. a chontas. 

13 Y !tomó de la fimiente del Reyno, y hizo as ES 
con el alianca, y mM truxolo el juramento: y romó los m Laqual a. 
fuertes de la ticrra. lianga Juraron 

14 Parag el Reyno fuelle abaxado, y no fe levá- 299 
taflezmas q guardafle fu alianga, y eftuvicífe en ella. 

15 Y trebelló contra el embiando fusembaxa- 1 3, Chron 58 
dores en Egypro, paraquele diefle cavallos, y mu- E 
cha gente. Él que eftas cofas hizo, ferá profperado? '2%S 
efcaparáz Y el que rompió el alianga podra huyr? 

16. Bivo yo,dixo el Señor Ichova,que en medio 
de Babylonia morirá:en cl lugar del Rey,quelo hi. 
ZOreynar, cuyo juramento menofpreció, y cuya a- 
lianga con el hecha rompió, 

17 Y nocó gríáde exercito, ni con mucha com- 
paña hará con el Pharaon en la baralla fundando 
baluarte,y edificando baftiones para cortar muchas 
vidas. 

18 Y menofpreció eljuramento para invalidar 
el concierto, y heaqui que dió fu mano, y hizo to- 
das eftascofas: no elcapara. ; 

19 Portanto aníi dixo el Señor Ichova: Bivo yo, 
que el juraméto 2 mio,que menotpreció, y MÍCON- En minom- 
cierro,que invalidó, e tornaré fobre fu _cabega. bre . 

20 + Y eftenderé fobre cl mi red, z lerá prefo en o Heb.daré, 
mi P aljanaya: y lrazerlohe veniren Babylonia, y a- Pedo 
Mi eftaré a Juyzio con el, por fu rebellion, conque p e,red.. 
rebelió contra mi. 

21 * Y todos fus fugitivos con todos fus excrci- + Lerd.2.1ty. 
tos caerán á cuchillo: y losque quedaren, ferán el. 35:51: 

> 3 

arzidos á todo viento:y fabreys que yo Ichova he 
nablado. 

22 Aníidixo El Señor Tehova: Y tomaré yo del 
cogollo de ag] cedro alto, y 4 ponerlohé: del prin- ps 
cipal de fusrenuevos cortaré un tallo, y planitarlo- Zorababel. 
he yo fobre el monte alro y fublime, Efd.1 y enla 

23 Enelmonte alto de Hracl lo plantaré, y alqa- fig. Chrillo. 
rá ramos, y hara fruto: y hazerfehá cedro magnifi- 
co, y habitarán debaxo deel todas las aves, toda co- 
fa que bucla habitara a la lombra de lus ramos. 

24 Y [abran todos los arboles del campo.que yo 
Ichova abaxé el arbol fublime: levanté el arbol ba- 
xo: hize lecar el arbol verde:y hize reverdecer el ar- 
bol feco. Yo lehova hablé, y hize. 


CARIT. XVIIL 


El Pueblobypocrita no hallande en [3 y en fís corrupcion meri- 
£os de tan duros cajtigos quexavafe de Dios que caftigava (a fu 
parecer) en ellos lospeccado: de fos antepeffados, y Erayan ya ejto 
en comun proverbio.Córra ela blafphema opinion difpata aqué 
el Propbera enféñando que ni la ¡ufticia del jufto pondrá en gracia 
€5 Dios ál peceador padre o hgo,ai el peccado del peccador pondrá 
enfu deferacia al justo padre o hijo. mas que cada uno ferá vep- 
tado porfisqufticia,oimjufticia, y pagado conforme 4 ella:portan- 
no que cada uno procure Ned del pescado, y legarfe a Dios, 
Se. 

Y fué 


EZECHIEL. 


Fué Palabra de Ichova 3-mi, diziendo: 
2 Que aveys volotros,vofotros,que refra- 

neays elte refran fobre la ticrra de lrael, dizi- 
aTer.21,29. endo, 2 Los padres comicronel agraz, y los dientés 
9.2. loz pa- delos hijos tienen la denterá? 
dres pecaron, > E % a b y 
y los bjorf 3 *Bivo yo,dixo cl Señor Telhiova,b que nunca 
eroñ cafiza. mas tendreys porgse refrancar elte refrán en Líracl. 
dos. 4 Heaqui que “todas las animas fon mias; co. 
Ylcr.31-29. mada di nf el ima del hi; S 
b H=b. fi ferá mo el anima del pa fe, án 1 cl anima del hijo, mias 
ávofotrosre- fon: el anima que peccáre,clla morirá: 


ER bi Y cel hombre que fuere juíto, y hiziere juy- 
cTodarias zio y tufticia, , , o 
perfonas. 6 ¿Que no comiere fobre los montes,ni * algí- 


a e re fus ojos á los idolos de la Cafa de Irael,* ni vio- 
ici o . y eS Ñ 
idolos ges.  Háre la muger de fu proxima, ni llegáre ¿la muger 
ePuñerc  fen fumes: 
efperanca er 7 

los idolos : 
tLev.18,19, 


+ Ni opprimiére a ninguno: t ál deudor tor- 
náre fu prenda: no robáre robo, + diére de lu pá ál 
30 hambriento, y cubriére al defnudo con veftido, 
OS 8 + No diere á logro, :i recibicre mas de lo que 
capitulos de la 0Vicre d3do,de la maldad retraxére lu mano: juyzio 
Ley. de verdad hiziere entre hombre y hombre: 
$Exodazt 9 En mis ordenangas camináre,y guardáre mis 

LU.19,13,y E 
25.14, derechos para hazer fégun verdad, elte es juíto:s efte 
* Peur.24.12 bivirá, dixo el Señor lehova, Pe 
Era 10 Y ffengendráre hijo ladron, derramador de 
Ejea se,  fangre,ó que haga alguna cofa decftas, 
Piar 2535 11 Y quenohagah rodas las de mas, antes co- 
o miere fobre los montes, 6 violáre la muger de fu 
735 proximo. , 
+Ledle7, 12  Alpobre y mencfterofo onprimiére, robáre 
Élttcb bivicn- robos, o no tornáre la prenda,0 algárc fus ojos ¿los 

obivira —. 1dolos: 0, i hiziérc abominacion: 
hfas afirma: 13  Diere á ufura y recibiere mas de loque dió, 
tamáre.  SÍte bivirá? No bivirá. E Todas cftas abominacio- 
k Qualquiera DOS hizo? muerte morirá: +Su fangre ferá fobre el. 
decitos Ec, 14 Y (Iengendráre bijo, el qual vierc todos los 
Y LerdLev. pescados que fu padre hizo, y viendolos no hizic- 
pa re como ellos: E Ml 

15 Nocomiére fobre los montes, ni alcáre (us o- 

jos alos idolos dela Cafa de Ifrael : la muger de fu 
proximo no violáre, 

16  Niopprimiere a nadie: la prenda! no cmpe- 
hare, ni robare robos: al hambriento diere + de fu 
pan: y cubriére de veltido ál defiudo. 


1N3 deruvie- 
rearr,ver,6.8 
TOcut.r,7, 


Efass.7. z Z S 

E Jo 217 Apartáre fu mano " del pobre : uftira nimas 
meion del de logste dió, no recibierc, hiziero feesez mis derechos 

E 1 IE s 
Ce 


anduviere en mis ordenancastefte no morirá por la 
maldad de fu padre: biviendo bivirá. 

18 Su padre, porquanto Y hizo agravio,robó ro- 
bo del hermano, y hizo en medio de fu pueblo lo- 
g no es bueno, heaquig el morirá por fu maldad, 

19 * Y fidixerdes:? Porqué cl hijo no llevará 

roo el peccado de fu padre? Porq el Injo hizo juy- 
yareraas, 710 y jufticia: guardó rodas mis ordenangas, y hizo 
>2,Coron.s, fegen ellas: biviendo bivirá. 
20 *P El anima que peccáre, cfía morirá: el hijo 
ya,tey 4,6. 119 llevará por el peccado del padre, ni el padre lle. 
y 3,Chro.25. vará por el peccado del hijo: la jufticia del jufto ferá 
fobre el, y la impicdad del impio ferá fobre cl. 

21  Maselimpio, li fe apartáre de todos fus peca 
cadosque hizo, y guardáre todas mis ordenancás, y 
hiziere jayzio y jufticia,biviendo bivirázno morirá, 
S.acercade 22 Todasfusrebelliones que cometió, q no le 
O vendrán en memoria:por lujulticia G hizo bivira. 
Lament 5,33 ,23 Quiero yo la muerte del impio, dixo el Señor 
45, wer.32, Tehova? No bivirá, fi fe aparráre de fue caminos? 

24  Masfieljufto fe apartáre de fu jufticia, y hi- 
id zitre malcad, y hiziere conforme á rodas las abo- 
n. 2> minaciones,que elimpio hizo,bivirá el?: Todas las 
TComo ver. JUlticias que hizo + no vendrán en memoria: por fu 
22, rebeilion conque rebelló, y por lu pecado que pec- 


n Agraviando 
<gra vió. 


o Heb.y dixio 
ftes, 


de 
pLa perfona 
que Sc. 


Fol.:39 
có,por ellos motirá, 

25 tYfidixerdes,t No es derocho el camino +eomo ee, 
del Señor, Oyd aora Cala de Hrael: No es derecho 50, 
mi camino? No (6 antes torcidos vueftros caminos? +Ab. 33, 20, 
26 Apartandofeeljuíto de fujufticia, y hazich: 
do iniquidad. el morirá * por ella portu 1niquidád read bd 
que hito, morirá. 

27. Y apartandofe el impio de fu impiedad “que 
hizo, y haziendo juyzio y jufticia, hará bivar fu a- 
nima. 

28 Porque miré; y apartófe detodas fus rebelli- 
enes que hizo: biviendo bivirá, no morirá. 

29 (Y fi dixeren los de la Cala de HMraciNo'e4 de. FHeb y dixss 
recho el camino delSeñor.No fon derechos mis qa- "0 
minos Cala de Htacl? Cierto vucfiros caminas 340 
fon derechds. - ] A pte 

30 Portanto yo os juzgaré 4 cada mnofidún Tus 
caminos,ó Cafa de Mrack, dixo el Señor fehova. 
+ Cóvertios y hazed cóvertir de todas vueltas im e Hab. my. 
quidades:y no os feralainiquidad " cóufideruyna na 0. 

31 Echad de voforros todas vueftras iniquidades “ Acmirid la 
conque aveys rebellado: y v hazeos coracon nuevo delia 
y cípiritu nuevo : Y porq morircys Caía de Mracl? con verdadera. 

32  tQueno quiero la muerte del que mucro,di- PS 
xo el Señor Ichova:hazed pues cotertit,y bivireys. a ds 

- CAPIT. XIX. 19, Átiió. 

. Crimprebende el Propheta (por mandido de Dios) en una. en- 36. 
decha la historia de la rayna de lerfalem, y del reyno, coman Ms POva 14 1S 
cando defle fis alianga con los reyes comascános y de la imiragion AD ARAS 
de fus costumbres. Diftrive la caprivad del rey lsacbaz y delo “59h 
achin, y á la fín la de Sedechias,ton la muerte de fus hijos y de fiss 
Printrpes. ] E 
Fu a levanta fa endecha fobre los Principes * (omar, 

de Hrael, MS 

2 Y dirás, Comofe echóenñtre los leones hp Iemfalem. 

b tu madre la leona: entre los leoncillos crió fus ca- 
chorros? : ho 
3 Y hizo fubir Suno de fus cachorros:vino 4 for leó- e loxchaz. 
cillo, y aprendió 4 prender prefa, y acomer hóbres, : 


Y ¿las Gentes oyeron deel: fué tomado con q pt 
el lazo decilas, y rruxeronlo con grillosála tictra de 33,y2,Chos. 
Egypro. E 0 

5 Y viendoque *aviacíperado mucho tiem- saemoialeo- 
po, y que le perdia fu clperanga, tomó botro de Las ¿ Heb, uno, 
cachorros, y pufolo por ieonallo: o Iuachin. 

6 Y eigandava entro los leones:hizo felconci- Ta 
Jlo,aprendió 4 prender prefa, comió hombres. eyes comar 

7 Y E conocio fus biudas, y affuló tus ciudades cano 
y la tierra y ¿fu abundancia fué afolada de la boz LO”. derribó 


- lus palacios. 
de fu bramido. ¡Heb. fa ple 
8 Y dieron fobre cl las Gentes delas provinrci- ritud q e do. 
as de alderredor: y eftendieron lobre el fu red: fe Meranal Pes 
preto en fu hoyo. : pandoli "a 

9 Y puficronlo en carcel con caderas:y? truxe- Babslonia 
ronlo al Rey de Bibylonia: meticronlo en forrale. os 
zas,que fu boz no fe oycfíe mas lobre los montes fume a la 
de Irael. - prophecia de 

1o KTumadre fue como una vid lentu fangro, o 
plantada junto á aguas, haziendo fruto, y echando ¡9307 70 
ramas a caufa de las muchas agtas. * Apoítrophe 
11 Y ellatuvo varas fuertes para Íceptros de Se. os 
hores, y fu eftatura fe levantó encima entre las ra- A 
mas: y fue vifta con fu altura, y con la mulcicud des Ofeas rx, 15 
us ramos. ] 10 ories.tal, 
12 Y fucarrancadáicon y ra:derribada en tierra, A 
t y viento MSolano fecó fu frutó:fueron quebradas y Sos Sal : 
fus ramas, y fecaronfe: » la vara de fu fuerga conti- nen ver. rE 
mio fuego. : A A A poes a 
13 Y aoraes plantada en el defierto,en tierra do yeaftign de* 
fequedad y de * fequera, : veces. 
14 Y Pf1lió fuego de la vará de fus ramos g¿cófu, ii 
fumió fu fruto:y no qdó en ella vara firarto, Íceptro decha. 
para enfeñoréar. Endechacs, y Ade endecha o 


$ Mat. 3,22 


EZECHIEL. 


E CAPIET XX. o 
Pormandado de Dios el Propheta propone a ciertos ancianos 
de fo Pueblo,que levénian a confisltar en perfena de todo el Púe- 
"blo, las muchas veZes que fas antepajfados rebellaron contra Dios 
en el defierto y defpues, y los caftigos queen ellos hizo, aunque f. 
empre con mile ricordia. 11. Aplicandola narracion A los prefes- 
Bes les denuncia, que pues tllos 10 fon mejores q fus padres,el tam- 
“bientos castigará conforme d las amenazas de 6 Ley. IU. Ens- 
:pero ¿ al cabo del ct recogerá fi Iglefa, á la quel dará wer- 
. dadero conocimiento de fis peccado, y de [2 mifno, y anfi la ama- 
+á yle dará gracia conque lebaga agradables fervicios. Es la 
promefja del Nuevo Tejtamento. 1111.Mandale que conuna pa- 

" vabola inte aun a Ludea fu deftriycion. . 


h hlepo la E Acontesió a en el año feprimo,en el mes Quin- 
de E - Í o, álos diez del mes, qe vinieron algunos de 


_ Jos Ancianos de Ifrael á confultar 4 Íehova, y 
alfentaronís delante de mi: 
2 Y fué Palabra de Iehova á mi,diziendo: 
Hife.del hombre, habla ¿los Ancianos de 
Trael, y.diles:Aníi dixo el Señor Ichova:A conful- 
b Heb. fipre- tarme venis voforros? Bivo yo, b que yo no os re- 


ntaré 4 vo- (ponderé,dixo el Señor Iehova. 
QLrOS. > 


$46.212.) , 4 + Quieres los € juzgar tu ? quiereslos juzgar 
33.36. hijo del hombre? notificales las abominaciones de- 
S onvencer- (us padres: 

O e diles: Aníi dixo el Señor lehova: El dia 
phera. . QGefcogiálfracl, y que dalcé mi mano por la fimi- 


4 Piomeri. ente de la Cala de lacob, y + que fue conocido dec- 
llos en la tierra de Egypto, q alcé mi mano á ellos, 
diziendo, * Yo foy lehova vueftro Dios: 

6 Aquel día qué les alcé mi mano,quelos faca- 
ria de la tierra de Egypro,á la tierra que les avia pro- 
fHeb:etder. Veydo, que corre leche y miel, que es fla mas her- 


€ Summa ¡el 
Concierto. 


fo de 8: mofade todas las tierras: 

E Entonces les dixe, Cada uno eche de (i 8 las 
dedios fabn. 2ADOminaciones de fus ojos,y 1o os contamineys en 
cado porfa losidolos de Egypro, yo foy Ichova vueítro Dios. 
nes 3 Y cltos rebellaron contra mi, y no quifieron 

Ñ 


obedecerme:no cchg de íi cada uno las abominaci- 
- ones de lus ojos, ni dexaron los idolos de Egypto: 
y dize q dorramaria mi yra fobrecllos para cumplir 
mi enojo en ellos en medio de la tierra de Egypto. 
9 _Mash hize icaufa de mi Nombre, porque 
ino fe infamatle en los ojos de las Gétes, en medio 
de las quales eftavan: en cuyos ojos fue conocido 
cellos para facarlos de tierra de Egypto. 


10 + Y faquélos de la tierra de Egypto, y truxe- 


hh S,Con ellos 
múftricordia. 
i Heb.no (e 
contaminafle, 


$€xod.13,18 


o los al defierto. 
Gal.3,t2, 11 tY diles mis ordenancas, y declaréles mis 


Y Excd. 20,8. derechos: los quales el hombre que los hizicre, bi- 
o virá por ellos, 
Eur. 5.12. » . Z 

k Confirma 12 Y Fdilestambien mis Sabbados que fueflen 
sion y féllos por E feñalentre mi y ellos: porque fupicílen que 
cdi 13 YO Soy Ichova que los fanttifico. 

1Como. ver, ,13 Y rebellaron contra mi la Cala de Hrael en el 
9. delierto,no anduvieron en mis ordenancas, y defe. 
o E Nur: charon mis derechos, los quales el hombre que los 
% Como very Miziere, bivirá por ellos:t y mis Sabbados profana- 
1 Mirélos con ron en gran manera: y dixeg avia de derramar fo- 


a bre ellos mi yra en el defierto para confumsirlos. 
JFesarránuer 14. Masthizeacaufa de mi Nombre, porque 


sres antepaf: NO le infamafle delante de los ojos de las Gentes,de- 
Sedes enguá- lante de cuyos ojoslos faqué. 
maronpor el 15 _* Y tambien yoles alcé mi mano en el deli- 
camino que  CrtO,Q NO los meteria en la tierra q desd, q corre le- 
eN Pc che y micl,+ G es la mas hermofa de todas lastierras; 
qual fpifea. 16 Porque defecharon mis derechos, y no an- 
parraren,no ÁUVieron en mis ordenancas, y mis Sabbados pro- 
ie ni fanaron:porque tras fis idolos y va fu coragon. 
len Zasór. 17 Y 1perdonó los mi ojo no los marando,ni los 
4. ¿ Dies de- conflumienel defierto: : 
a 18 Mas dixe en el defierto 4 fus hijos:m No an- 
- ¿los hombres ICy s en las ordenancas de vueltros padres, ni guar- 
Ad.q.ig,-  deys lus leyes, ni os contamineys en fus idolos: * 


19" Yo fey lehova vueftro Dios:aridad en mis-or- 
denangas, y guardad mis derechos, y hazeldos. 

20 Y fanétificad mis Sabbados, y lean por feñal 
entre mi y vofotros; paraque fepays que. yo Joy le-- 
hova vueftro Dios. 

21 Y los hijosrebellaron contra mi: no anduvi- 
eron en mis ordenangas,ni guardaron mis derechos 

ara hazerlos, los quales el hombre que los hiziere, 
Bisirá por ellos:profanaron mis Sabbados. Y dixe 
que derramaria mi yra obre ellos, para cumplir mi 
enojo en ellos en el defierto; 

22 Masrctruxe mi mano, y + hize por cauía de 
mi Nombre,porque no fe infamalle en los ojos de 
las Gentes delante de cuyos ojos los faqué. * 

23 Y tambien, yo lesalcé mi mano en el delicr- 
to t que los efparziria entre las Gentes, y que los a- $ Dea,28,64, 
ventaria por las tierras: 

24 Porqueno hizicron mis derechos, y delecha- 
rou mis ordenancas, y profanaron mis Sabbados, y 
tras los idolos de fus padres fe les fueron fus ojosí 

25 Y tambien yo" les dl ordenancas no buenas, n Les permir. 
y derechos por los quales no bivirán, ti que cayeflé 

26 Y o contaminélosen fus ofrendas, haziendo po a leyesde 
P paífar todo primozenito,para bazerlo,aífolar:por- como tera 
que fupieffen que yo foy lehova. declara. 

27 q Portanto hijo del hombre habla 4 la caía de , Vesta 05 
1rael, y diles, Aníi dixo el Señor lehova:Aun 9 en dexélos con. 
cto mcaffrentaron vueftros padres quando rebe. timinar. 

d : S. Por fuea 
llaron contra mi rebelion: Eo-Ab ver 

28 Porque yo los meri en la tierra, fobre laqual y9 En lo mil. 
avia algado mi mano que les avia de dar: y * mira- mo que vofo- 
ron 4 todo collado alto, y ¿todo arbol elpelfo: Y a- E puer q, 
1li facrificaron fus lacrificos: y alli dieron £ la yra de eiperancacn 
lus olfrendas: y alli pulieron el olor de lu fuavidad, fs idolatrias. 
y alli derramaron fus derramaduras. A Eno 

29 Y yolesdixe: Que esefte alto, que vofotros 
venis alli? Y fue llamado fu nombre + Bamah, haf- _ 
ta el día de oy, y ee 

MEA e . eftenombie 

30 Portanto did la Cafa de Hraci: Aníi dixo el por excelizas 
Señor lehova: No os contaminays volotros 4 la Six 
manera de vuzftros padres, y fornicays tras fiis a- 
bominaciones? 

31 Porque offreciendo vueltras offrendas, hazi- 
endo palíar vueftros hijos por el fuego os aveys có 
taminado có todos vueltros idolos hafta oy:+ Y TCÍ- 4Arr.ver.z. 
ponderos he yo Cafu de lrael? bivo yo,dixo el Se- 
hor Ichova,que no os relponderé, : 

32 Y Y loque penfaítes, no lerá: porque dezis, Heb, loque 
Samos como las Gentes,como las £unilias de las Fbió fobre 

a 2 x S . E vusítro elpis 
naciones, firviendo X* a la maderá, yala piedra. rita. 

33. Bivoyo,dixo el Señor Iehova, que con ma- XA losidotor 
no fuerte y braco eltendido, y enojo derramado Aaa y 


$Ar.ver.o, 


t Excelío.alto 


tengo de rey nar fobre volorros. 
34 Y os lacaré de entre los pueblos, y os juntaré 
de las tierras en que cltays cfparzidos, có mano fu- 
erte, y braco eftendido, y enojo derramado. 
35 Y tracrosheal defierto de pueblos: y alli liri- 
garé con vofotros cara á cara: 
36 Comolitigué con vucftros padres en el defi- 
erto de la tierra de Egypro, anfi litigaré con vofo- 
tros, dixo cl Señor lehova. . 
37 Y Y hazeroshé palfar debaxo de vara; y tra- Y dore 
croshé en vinculo de Concierto, coa Pl 
38 Y aparraré de entre vofotros los rebeldes, y ganado. Lev. 


losque rebellaron contra mi: dela tierrade fus def. 27:3% 
tierros los facaré, y á la tierra de Iírael no vendrán: 

y labrevs que yo foy Tlehova, : 1IL 
39 € Y voforres, ó Cala de Mfrael, Anfi dixo el Se. 


ñor Ichova. Andad cada uno tras fus idolos y fer- 
vildes, puefque á mi no me obedeceys: y no profa- 
neys mas mi fanéto Nombre con vueftras offren- 
das, y con vueftros idolos, 


_ 40 Porque 


EZECHIEL. 


do “Porque z en el monte de mi Sanéttidad, en el 
ppm alto monte de Tírael, dixo el Señor Ichova, alli m. 
Leed. 1f4.2.3 fervirá 4 mi toda la Caía de Ifracl, toda ella, en la 
a Meagrada- rierraralli a los querré, y alli demandaré wueftras of- 
fín, losama- fren das, y las primicias de vucftros dones b con to- 


bContodo das vueítras fanttificaciones. 
E, có- 41 “Conotor de fuavidados querré,quando os 
Scan oviere facado de entre los pueblos, y os oviere jun- 


acceptifimo_ tado de las tierras en que eltays efparzidos: y ferá 
facrificio: ” fanétificado en volotros en los ojos de las Gentes. 

42 Y fabreysque yo foy Iehova, quando os ovi- 

ere metido en la tierra de Ífrael: en la tierra por lá 

dLsed.Gen. Qual alce mi mano,+ que la daria 3 vucítros padres, 

3422, 43 Yalliosacordareys de vueftros caminos, y 

: de todos vueltros hechos en que os contaminaftes: 

ql y fereys d confulos en vueftra mifma prefencia por 

s.(ig,la ver- 1 ft : 1 hezift , 
dadera y Eva. Codos vueftros males que heziftes. a 
gelica penité- 44 Y fabreys que yo fos lehova,quando * hizie- 


cia.morrifica- ec con vofotros por caufa de mi Nombre,no fegun 
cion de! pzc-> 


d Hebacorra- 


éado.Am.s,9 Vileltros caminos malos, ni legún vusftras obras co- 
Ab.36.31- — rrupras, o Cala de Hracl, dixo el Señor Ichova, 
A 5 q Y fue Palabra de Tehóva á mi diziendo, 


46 Hijo del hombre,poú tu roftro azia cl Medi. 
odia, y * gotea al Mediodia, y prophetiza contra el 
bofque de la campaña del Mediodía: O 

47 Y diras ál bofque del Mediodia,O ye palabra 
de Iehova: Anífi dixo el Señor lehova: Heaqui que 
yo enciendo en ti fuego, el qual confumirá en ti to- 
(Efe comba- do E arbol verde, y todo arbol feco: no fe apagará la 
a ? llama del fuego: y ferán quemados en ella todos ro- 


€eo,mollizna, 
Mueve. q. d, 
predica. 


25,3t. 
E ftcos, deíde el Mediodia hafta el Aquilon. 
48 Y verátoda carne que yO Iehova lo encendi: 
sto le apagará, 
49 Y dixc, Ah, Señor Ichova Ellos 1mc dizen, 
Ercparis E No refranca efte refranes? 


CADPIT XXILC 
Manda Dios al Propbeta que denuncio la afJolacion de lerufa- 









falem por Naóuchodonofor. 11. Enug raloda el fiv 
bolo de lavenida del exertito de los Chaldeos fubre eli.s. 1 Con- 


tréSedechias: cy de Duda, porque quebrantó el paramento al rey 
de Babylogia. 1111.Consra los Armmomtas. 
Fue Palabra, de lehova 4 mi, diziendo, 
2 Hijo del hombre, Pon tu roftro contra 
Terufalem, y + gotea fobre los lanttuarios, y 
prophetiza fobre la tierra de UHracl: 

3 Y dirás álacierra de Hrael, Anfi dixo Teto. 
va, Heaqui que yo contra ti: y yo ficaré mi cuchillo 
de lu vayna, y talaré de ci ál yufto, y al impio. 

4 Y porquanto talaré de ri al juíto y alimpio, 
portanto mi cucitillo faldrá de fu vayna contra to- 
da carne,defile cl Mediodia hafta cl Aquilon. 

Y (abra toda carnerque yolehova fiqué mi 
cuchillo de lu vayna; 4 no bolverá mas.. 

6 Y tu hijo del hombre gime con quebrantami. 
ento de t4s lomos, y con amargura,Gime delante de 
los ojos dcellos. 

Y ferá,que quando te dixeren,porque gimoes 
b Flravde de tu? dirás; Por la fama b que viene: y todo coragon 
E plebe la le defleyrá: y todas manos fe enflaqueccrán, y todo 
$ Leed 2,55, CÍpirit le anguítiará: y rodas rodillas fe yran cn a- 


1iCemo fur. 
20.46, Leed 
Deu?.32,2. 

WAbnos 716, 


2 Alavesa 
tan prefto. 


431- guas:heaqui que viene, y hazerfchá, dixo el Señoor 
Ichova, 
a 8 Y fuepalabra, de lehova 2 mi diziendo. 
9 _ Hijo del hombre propheriza,y di, Aníi dixo 
€ Alreyno de “! Señor lehova: Di, El cuchillo, el cuchillo eftá a- 


Juda feenca. Molado, y aun eftá acicalado: 


minará,dexá- a qe a dui a, 
do oda E degollar viétimaseftá easy 
emprela. — télumbree(ta acicalado. Alegrarnos hemos? < a la 


d Diosda efla Vara de mi hijo menofpreciando todo atbol. 
pueblo 11 Yddioloáacicalar paratenerenla mano;e! 
inftrumento CUChillo eftá amolado, y el eftá acicalado para en- 


fuyo es, tregarlo en mano del matador. 


y ] a ; : 
dla finieftra: azia' donde tu roftro le determináro. 


. Fol. 240 
12" Clama y aulla 6 hijo del hombre, porque ef- 
te ferá Tobre mi Púeblo, efte ferá lobre todos los 
principes de Mrael. Temores de cuchillo ferán á mi 
Pueblo; portanto * hiere el muflo: 
13 Porqúeel fera prueva, Y que firid,G no me- e Affcét da 
nofprecialle la varaydixo el Señor Jehova? 
14 Tu pues hijo del hombre, prophetiza y bate 
Una mano con otra, y 8 doblefe el cuchillo la terce- 
sa vez, el cuchillo de muertos; h efte escuchillo de 


ravillado leed 
ler 019, 
FS: jon los 


2ra Mmatatica que trarí, olo» en me- 
g iga que los penttrará, precie 


15 Paraqueelcóragon to deflia,y los trompego- donde llegar 
dl fe multipliquen: en todas las púerras «lecilos he antis pecca- 
ado elpanto de Mi s he : y 

z e í al que es hecho paraque g Vengan los 
relumbre, y es adercgado para de gollar,, Chal la ter- 
16 Ponte á una parte: ponte A la dieftra, ó ponte 





cera vez luna 
lerui, 2.Keyo 
17 * Y yotambien batiré mimanocón mi ma. ». 
no, y haré defcáfar mi yrá, Volehovahe hablado. chilloxe 
18 q Y fue Palabra de Ilehova áwijddiziendo. 1974 348rar 
19 ' Y tu hijo del hombre K feñalare dos caminos dores 
por donde venga l el cuchillo del Rey de ¡Babylo. (e cueblore: 
nia; de una mifma tierra falgan ambos: y mhaz un EL Led 
exercito!: enel principio del camino » de la Ciudad A 
lo harás. : E : 
20 “ Elcamino feñalarás por donde venza el cu- 
clullo 4 Rabbarh de los hijos de Ammon: y ¿Tuda 
en lerufalemn la fuerte, manel, 
Md Corias el Rey de Babylonia le paró en tna q iS 
acrucijada, úl principio de dos cáminos, P para a: diga, 
divinar adivinacion acicaló fueras: contulto 4 eni- 164 ge 
do'!os, miró "cl higado. Ena 
“22 Laadivinación fue £A fu manderecha. fobie cria moro. 
lerufalem,para ponet capitanes, para abrir da boca 13 5 que úbe 
la máranca, para levantar la boz en grito, para po En va 
ner ingenios contra (ás puertas, para fundar baluar- ió que 
te, y edificar fuerte. 
23 Y *ferlos hácomo quien adivina mentira en ae 
fus ojos por efér juramétados con juramétosa cios: Rab velero 
mas eltrac 212 memoria la maldad, para préderlos. A teratalem, 
24 Portáro anti dixo el Señor lehova: Porquan- E,..4 con- 


Ñ Y filas (us fu- 
to aveys hecho veniren memoria vueltras málda- perític o:0s 


da N Ofe.aro 
10,9 efbzs, 
6. bardas 






(e 


















des, manifeítando vueltras trayciones, y defiubri- Porquelea- 
endo vueltrós peccados en todis vucfiras obras: Aita dd 
porquanto aveys venido en memoris, Ícreys to raphim. luez. 
imados 4 mano. ea : Pr 
25 « Y tu profano y impio Principe de Ifracl, pa AnS 
cuyo dia vinoen el tiem;a de la confumacion de £s Guomafe 
la maldad E cl comino de 
26 Anfidixoel Señor Iehova, Quita la mirra, Y edee 
guita lá corona. Y Elta no foá freprecita. Al baxo e Sox tos de 
alcarézv al alto abaxaré. Tertl, la veni 
27 Dolreves,deireves, del teves *latomaré: y AUS tfas 
no ferá efta mas, haftaque venga aquel Y cuyo es el. 111 
derccho, v yo 2 lo entregaré. uXo reyna- 
28 q Y tu hijo del hombre prophetiza, y dirás: Lea corara 
Aní dixo el Señor Tehovalobiclos hijos de Ám- esmglona, 
mon, y fu vergnenga: dirás pues, Elcmiillo, cl cu Y OS 
chillo eftá defvayriado para degollarcacionlado para DA sede Jue 
confumircon refplandor. as. 
29 4 Prophetizan te vanidad,adivinan tementira_ LTL 
para entregarte con los cuellos de los malos 6 fen- 


aS. tus pra- 
pretas. Hot 


tenciados á muerte, cuyo dia vinoen tiempo de Ja ense mva- 
confumacion de 'a maldad. ] rbd Ke. 
Lh Heb.Ttir- 


30 Tornarlohé 4 fu vayna?En el lugar donde te 
criafte, en la tierra € donde has bivido te tengo de 
juzgar. 0 z 

31 Y derramaré fobreti mi yra: elfucgo de quí 
enojo haré d encender fobre ti:y yo te entregará cn 
mano de húbres temerarios artifices de defiruyció. Hbisacio- 

32" Del fuego ferás para fer confumido:tu langre ds, foplar 
ferácn medio de la tierrazmo dvrá mías memoria de * 
ti:porque y0lchova he hablado: EA ps 


105. cilvo 
Sesencio nde 
los tudios 
ÍCC, Ars, vet. 
2% 
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Tener 24.63, . 


hemnmbre ma-” 


cafligsiledan= 


bike A fab.cu- 


EZECHIEL. 


CÁPITT.XXIl o 


Pone el Prophet,por mandado de Dios, la accufacion 4 lero. 
Jalena, y bazele los cargos ejpeciales por los quales la caftigara 
tan deramente. 


Fue palabra de Ichova 4 mi,diziendo, 


447,204, 2 Y tu,9 hijo del hombre, no 4 juzgarás 
4b,23.36. tu,no juzgarás tu ála b Ciudad derramadora 
a a dela fangre , y le moftrarás todas fus abominacio- 
Erteb.ciudad nes? ] s Ñ A 
ia 3 Y dirás, Aníi dixo el Señor lehova : Ciudad 
29,6-y9, 2di E FaQue 
€ Apprclorá- derramadora de fangre en medio de 6, ara 


do fu caftigo. venga Lu hora: y que hizo idolos dcontra Í1 miíma 
d Poríi mal. para contaminaríe, 

4 En tu fangre que derramafte, pts y en 
tus idolos que hezifte, te contaminafte:y has hecho 
acercar tus dias, y has llegado á tus años « por tanto 
te he dado en verguengaá las Gentes, y en efcarnio 
Atodas las tierras. 

5  Lasque eftán cerca, y las que eftán lexos de 
equatella- fe reyrán de ti: Suzia e de nombre, y f grande en 
£ Ciudad mu- quebrantamiento. . ] 
chas vezesa- " 6 Flcaqui que los Principes de Ifrac] cada uno 
pad fegun 3 fu poder fueron en ti para derramar fangre. 
gheb.brico. * 7 LAlpadre y ala madre defpreciaron en ti:con 

el cltrangero trataron con calumnia en medio de 
hO,opprimi- £3: 41 huerfano y 4la biuda > defpojaron en ti. 
o iroie Mis fanétuarios menofpreciafte: y mis Sab- 
de denuncia- bados enluzialte. 


cion,oyde cas o i Malfines uvo en ti para derramar fangre: $ y 


bra: obre los montes comieron en ti: hizieron fuzieda- 
f Lev.18,8.. desen medio det, 


10 tLa defiudez del padre defcubrieron en ti: 
la immunda de menftruo forgaron ex ti. 
term.5,8- 11 tY cadauno hizo abominacion con la mu- 
ger de fu proximo: y cada uno contaminó fu nue- 
ra torpemente: y cadauno forgóen tia fu berma- 
ña hija de fu padre. 
KERR. vieja 12 E Precio recibieron en ti para derramar fan- 
a e gre.ufura y logro tomalte: y átus proximos frau- 
todoslo, car. Eiltecon violencia: l olvidaltete de mi, dixo el Se- 
gos. ñor Ichova. 
mm le mara 13 Y hcaqui que * heri mi manoa caufa de tua- 
a De tus ho. VWicia que cometiíte,y á cauían de tus fangres que 
micádios. — fueronen medio de tl. 

14 Eltará firme tu coragon? tus manos ferán fu- 
ertus en los dias que yo haré contigo? Yo Tehova 
hablé, y haré. 

15 Y yo te elparziré por las Gentes, y te aventa- 
ré por ls tierras, y haré fenecer de u tu imnvádicia. 


oLlevarrehas 16 Y *tomarás heredad en ti cn los ojos de las 
eto avrás Gentes, y fabrás que yofoy Iehova. 

cganadocon op DAA a Es ] 

e pieles. Z Y fue Palabra delehova 2 mi, diziendo: 


puteb.mehá- 18 Hijo del hombre,la Cafa de Hraclp (e mehan 
fido.anfi aba- rornado en cfcoriaztodos cllos coro metal, y cftaño, 
LOG fas, 3, hierro, plomo en medio del horno, efcorias de 
25. Jer.ó 29. Plata fe tornaron. Ml 
q Heb.aym- 19 Portanto aníi dixo el Señor Jehova, Porquan- 
po de totodos vofotros os aveys tornado cn efvorias, por 
Haga tanto heaqui q yo os junto en medio de lerufalem: 
fDexaros he 20 9 Comoquicajunta placa, y metal, y hierro, y 
y a plomo, y eftaño en medio del horno, para * encen- 
tiempo. derfucgo enel para fundir: anfos juntaré en mi 
furor, y en mi yra: y Sharérepofar, y fundiros bé: 
21  Yoosjuntaré y foplaré fobre voforros en el 
fuego de mi furor: y Tereys fundidos en medio deel. 
22 Como fe funde la plata en medio del horno, 
aníi fereys fundidos en medio de el: y fabreys que 
yolchova avré derramado mi enojo fobre vofotros, 
23 Y fue Palabra delchova á mi,diziendo, 
24 Hijo del hombre, Di a ella, Tu,ticrra eres no 
E Heb. ni flo. Jimpla, ni rociada con Nuvia en cl dia del furor. 
vidaznelgc. 25 Laconjuracion de lus propheras en medio 


declla,como leon bramando que arrebata prelatre= - 
garon animas, tomaron haziendas y honrra, aug- ' 
meéntarón fus biudas en medio della. > 02... 0. 

26 Sus Sacerdotes y hurtaron mi Ley, y conta- Y Abuñres, 
mínaron mis fanétuarios : entre fandto y profano ra conos 
no hizieron differencia t ni entre immundo y lim- conde fs 
pio hizieron diferencia: y de mis fabbadoselcondi- rallada. 
cton fus ojos, y ye era profanado en medio deellos. ¿ Midhazas 

27 +SusPrincipesen medio declla, como lobos Soph,3.z, 
que arrebaran preía, derramando fangre, para def- 
truyr las animas, para feguir el avaricia. > 

ed Y fus Prophetas +los embarravan con lodo 3 Artib.13,10 
fuelro, propherizandoles vanidad, y adivinandoles, ** 
mentira, diziendo, Aníi dixo el Señor lehova: y Le- 
hova no avia hablado. 

29  *El pueblo de la tierra opprimia de oppref- 
fion, y robava robo: y al afligido y menefterofo 
hazian violencia, y al eftrangero opprimian fin de- 
recho. 

. 30 Y bufqué de ellos hombre Y que hizielfe valla- y Que opi 
do, y que fe pufiefle al portillo delante de mi por Ja Fe1e tan 
tierra,paraque yo no la deftruyeffe, y no lo hallé. - ocios de 

31  Portanto derramé fobre ellos mi yra,conel otra parte a 
fuego de mi yralos confumi:y dí el camino de ellos a 
Sobre fu cabega, dixo el Señor lehova. aid 

CAPIT. XXIL CG 
Con una perpetua parabola recita el Prophera las idolatrias, 
Y immuniicias, y las tigas con los pueblos efirangeros, Contra la 
Ley de Dios, det reyno de I(rael, y del de Inda. poo del de If 
rael, y el caftigo con que Dios lo ajjoló:para mostrar que no avi- 
endo efenrmentado en el antes aviendo hecho mucho peor defpues 
uftamente merece el mifino cafligo, y anfi fe leimima. 
Fue Palabra de lehova á mi, diziendo: 
2 Hijo del hombre uvo dos muggeres hijas 
de una madre: 
3 + Lasquales fornicaron:en Egypto: en fus 
nocedades fornicaron. Alli fueró apretadas fus te- 
tas, y alli fucró eftrujadas las retas de fu virginidad. aMorad 
Y Jlamavante, a Aholah; la mayor, y b Aho- abarca 
libah fu hermana: las quales fueron € mias: y pari- deella, el rey" 
eron hijos y hijas: y llamavante, Samaria, Aholah; p9 de loz ee 
y lerufalem, Abolibah. (e 
5 Y Aholab ceimetió fornicacion en mi poder: plvá parte. 


y enamorófe de fus enamorados, los Allyrios fus en 
VezIrnos. : n eS Iuda, o Lerue 
6 Veltidos d de cardeno, capitanes, y principes; file. 


x El vulgo, 


tLecd Ar.1o 
8, Levazy, 


mancebos para cobdiciar todos, cavalleros que an- £Mis muge- 
davan a cavallo. dEra color 


7 Y puto fus fornicaciones con ellos, conto- deprincipes, 
dos los mas efcogidos de los Imjos de los A Tyrios: y o 
con todos aquellos de quien fe enamoró:con todos eS 
los idolos decllos £: conraminó. 

S Y no dexó fus fornicaciones + de Egypto:por- 15, que ella 
que con ella le echaron en lu mocedad ; y ellos a- aprendió en 
pretaron las tetas de fu virginidad, y derramaron Í89P**- 
fobre ella lu fornicacion. 

9  Porloqual la entregué cn mano de fus ena- 
morados: en mano delos hijos de los Alfyrios, de 
quien fe cnamoró, 

10 + Ellos defcubrieron fus verguencas, tomaron 
lus hijos, y lus hijas; y 4 ella marararon 4 cuchillo, 
y f fue nombre á las mugeres: y hizieró en ella 8 ju- £ Fuefamofo 
y 2105. fu caftigo pa- 

11 * Y vidolo fu hermana Aholibah, y corrom- a 
pió lu amor mas que ella: y fus fornicaciones, mas SN 
que las fornicaciones de lu hermana. g Caltigos 

12 Delos hijos de los Afíyrios fas vezinos fe e- Pos jubicas 
namord, capitanes, y Principes, veítidos en peÍec- 17,Ar16,11 
cion, Cavalleros que andan 4 cavallo, todos ellos 
mancebos de cobdiciar. 

13 Y vide que le aviacontaminado, y que un Ca- 
mino era el de ambas. : 


14 Y augmentó lus forgicaciones, y quando me 
o 


FArrib.16.38 


"EZECHIEL. 


do unes hombres. pintadosen la pared, ymagines 
“y M1cb, de ber. de los Chaldeos pintadas E de color: - 
meten «07? 15 , Ceñidos de talabartes por fus lomos, y mi- 
¡Ub /iebidas tras ¿ pintadas en fus cabegas,codos ellos tenian pa 
recer de gapitanes,á la manera de los hombres de 
Babylonia,nacidos en ticrra de Chaldeos: 

16 Enamorófe deellosen viendolos, y embié- 
les menfageros en la rierra de los Chaldcos. 

17 Y entraron á ella los hombres de Babylonia 
á la cama de los amores; y contaminaronla con fu 
fornicacion:y ella tambien fe contaminó con ellos 
k y fu deffco fe hartó de ellos. 

18 Y defhudófus fornicaciones, y defcubrió 
rare, O. falti- Lus verguégas:por loqual | mi anima fe hartó dec- 
ao faltidio lla,como fe avia yahartado mi anima de fu her- 

la. mana. 
e molienda 19 Y multiplicó lus fornicaciones " trayendo en 
á hazercomo memoria los dias de fu mocedad enlos quales a- 
E 2% vía fornicado en la tierra de Egypto. 
20 Y enamorófe n de fus rufianes,cuya carne es 


k He» fual- 
ma le aparto 
q haXahar. 


n De los dio- 


lis deEgypto- como carne de afños:y cuyo fluxo,como fluxo de ca- 

AM, 1C,26, e E 
vallos. : 

21 *Y tornafte á la memoria la fuziedad de tu 
mocedad,quando eftrujaron tus tetas en Egyptro, 
por tetas de tu mocedad. 

22 Portanto,Aholibah, anííi dixo el Señor le- 
hova: Heaqui que yo defpierto tus enamorados 
contra ti * de los quales (e hartó tu deffco:y yo los 
haré que vengan contra ti enderredor, 

23 Los de Babylonia,y todos los Chaldeos,ma- 
yordomos, y principes, y capitanes, todos los de 
AfTyria con ellos:mancebos decobdiciar,capitanes 
y principes:todos ellos:nobles y principales, que 
cavalgan á cavallo todos ellos. 

24 Y vendran fobre ti carros,carretas, y ruedas 
y multitud de pueblos. Elcudos,y paveles,y capa- 
o To pondida coros O pondrá contra tien derredor; y yo daré Pel 
cuco etag JUy2io delante decllos:y por fus leyes te Juzgaran. 
Ro RE 25 Y pondré * mi Zelo contra ti: y harán con- 
* Exo. 20,5- tigo con furor :quitartehan tu nariz, y tus orejas: y 
ale % loque te quedáre,cacrá 4 cuchillo. Ellos tomarán 
dista. tus hijos y tus hijas:y lo que te quedáre confumi- 

rá el fuego. 

26 Y defnudartehan detus veftidos, y toma- 

o trajeyas Yantlos vafos de tu gloria. * 

PRA 27 Y haré cellar de ti cu fuziedad,y tu fornica- 
cion de la tierra de Egypto:1mi mas levantarás a c- 
llos tus ojos,ni nunca mas te acordarás de Egypto. 

28 Porque anfi dixo cl Señor Ichova, Hcaqui 

(Melosque- QUE YO te entrego en mano de aquellos fque tu a- 

les te harcafte borrecilte: en mano de aquellos de los quales fe 

ar.v.17.como harró tu deffco. 

luego dechaza- ¿0 Y 95 quales harán cótigo con odio,y tomarán 

* _4rr,16,17, todo loque tu trabajafte:y dexarrchán* defivuda, 
y defcubierra: y defcubriríchá la torpeza de tus 

+ 0,ru luxurias fornicaciones,y ttu fuziedad, y tus fornicaciones. 

es Abat» 30 Eftascolas fe harán contigo, porque forni- 

AT9D cate en pos de las Gentes,con las quales te conta- 
minaíte en fus idolos. 

> Acrover, 13. 31 *Enelcamino de tu hermana anduvilte: yo 

y Tebaré pa pes y pondre fu calizen tu mano. 

Lat ci mifmo gio ÉS s 

cstticoted 32 Antfidixo el Señor lehova:el caliz de tu het- 

Efa,21,17.. mana beverás hondo y ancho: ferá que las Gentes 

E pa qe te mofarán y te efcarnecerán:grande ferñel caliz X 

para caber.  CMque quepa mucho. . ] 

33 Serásllena de embriaguez y de dolor. Caliz 
de foledad y de affolamicnto:caliz als de tu her- 
mana Samaria, 

34  Bevcrlohas pues, y agotarlohas, y quebrarás 
lus tieftos:y rus teras arrancarás:porque yo he ha- 
blado,dixo el Señor Ichova. 

35 Portanto aníi dixo el Señor Iehova:Porquan- 


> Como y.19 


* Asiria 


H Fol 241 
co te has olvidado de mi, y me has ec hado%* tras 


tus efpaldas: lleva pues tu tambien Y cul fuzicdad y ee e 


“tus fornicaciones- : LA . y El callizo 
36 Y dixome Ichova, hijo del hombre, * no juz- «e 1 éc- 
garás tua Aholah, y á Aholibab:y les denunciarás * Como att, 
lus abominaciones? A 
37 Porque han adulterado,? y ay fangre en fus z Y tambica 
manos.y han fornicado con fus idolos: y aun fus fon beuuco 

“ 5 . y o y das delos It 
hijos * que me avian engendrado, bidieron paílar hocemes amo 
+ á ellos quemando los, 22,% 

38 Aun elto mas me hizició:cótaminaró mi Sáz >iedadr és 
¿tuario en aquel dia : y profinaron mis fabbad 


23 Mis ido 





OS. En hontia 
39 Yaviendo facrificado fus hijos á fos iciolos, delus iduios 
entravante co mi Sanétuario el mimo «dia para COMto v2 3% 
contaminarlo:y heaqui que anf hizieron en me- 

dio de mi Cafa. : 

40 Y quanto mas,Fque embiaron porlos hom- *1,Rey.16 
bres que vienen de lexos, ¿los quales avia fido cin. 
biado menfagero:y heaqui que vinieron? Y por a- 
mor deellos te lavafte,y alcoholafte tus ojos, y tu 
ataviafte de atavios? ; 

41 Y fentaftete fobre “eftradó honrrofo,y fue ¡lcbilecho. 
adornada mefa delánteb deel:y pulilte fobte ella ctirado fegun 
mi perfume y mi olio. la collumbre 

42 Y dyóle < en ella boz de compaña d pacifica: dejos Lerfas 
y con los varones fueron traydos los Sabeos dul ¿En leratalés 
deficrto para multiplicar Jos hombres: y e pulic- dEn heltas y 
ron manillas fobre fas manos, y corona de gloria Piblicos rezo 
fobre fus cabegas. ¿Lab limas 

43 Y dixeála envejecida en adulterios : Aora de iexulale o 
fenccerán fus fornicaciones,y ella. 

44 Porque vinieron a ella como quien viene A 
muger ramerazaní vinieron á las luzias mugeres 
Aholah,y Aholibah. e 

45 Y hombres juítos las juzgaran f por la ley de £:Arr,18,58. 
las adulteras, y por la ley de las que derraman fan- AR rAOb 
gre;porg fon adulteras, y ay langres en fus manos. de Do a 

46 Porque anífi dixo el Señor lehova : Yo haré 
fubir contra ellas + compañas:y yo las entregasé 8 
en alboroto y cn rapina. 

47 Y lacompaña las apedreará 4 piedrasy dcu- 
chillarlashan con fus efpadas:matarán a lus hijos 
y á Sus hijas, y fus calas quemarán a fucgo. 

48 Y haré fenccer la fuziedad de la tierra y to- 
das las mugeres clcarmentarán, y no harán legun 
vucftra fuzicdad. 

'49 Y pondrán [obre vofotras vueítra fuziedad 
y llevareys los peccados de vucítros ydolos: y la. 
breys que yo ay el Señor Ichova, 


CAPIT. XXUIL e 


Conotraparabola enfiña a Jernfalem la calamidad que paj- 
Sarian en el cerco, y la manera como el Rey y los fuyos jaldsian, 
huyendo fin orden ni concierto, encaStigo de fas idolstrias, y 
fingularmente de la fangre de los innocentes que definbegaros 
en fus picotas, y quemaron En fus quemaderos (FC. 

Fue palabra de lehova 4 mi a en el noveno a- 

YX ño, enel mes Decimo 4 los diez del mes, di- 

ziendo: 

2 Hijo del hombre,b Efcrivere el nombre de 
cfte dia,defte mifmo dia:porgse el Rey de Babylo- por memorias 
nia < fefortificó fobre lerufalem clte mifino dia. € O.Pone cota 

Y habla á la cafa de rebellion d por parabola d cómo Ac 
y diles: Anti dixo el Señor Iehova.Pon una * olla: 17.2 
pon la, y echa tambien en ella agua. ler, de 

4 —Íunta Íus piegas de carne en ella ; todas bue- 
nas piegas, pierna y elpalda: hinchela de huelíos 
eltcgidos. . 

Toma una oveja eféogida : y tambien *en- * Ab,y, 10, 
ciende los hueífos debaxo dcella : haz que hierva 
Sus hervores:cozed tábié lus hueflos détro deella. 
6 Portanto aníidixo el Señor lehova : Ay de - 
Hh  laiCiudad 


* Arr,16,48%. 
¿Heb en có 
D1OCION, 


aS, dela ca» 
prividadde  * 
loachino 


b Noca. toma 


EZECHIEL. 


Ta Ciudad de * fangres,de Ja “olla no efpumada, y 

uc fu efpema no falió declla. Por fus piegas, por 
pd do : 

lus piegasla faca:fno cayga fobre ella fuerte, 

al¿4n orliza . . 6 a + ella: bf 
bteipeito, fi 7  Porqueíus fangre fue en medio de ella: + fo- 
no cómo vi- bre la cima de la picdra la pufo:mo la derramó fo- 
Mos homi. Dre la tierra paraque fuefíe cubierta cb polvo, 
Eesqho 81 Para hazer fubir la yra, para hazer vengan- 
h En la pista ca: Yo puteX fu fangre fobre el lugar alto de la 
dede namos piedra,porque no lea cubierta. 


iProvozando , A ; , 
aDiosayraá 9 Portantoaníi dixo cl Señor Ichovas* A y de 


e Homicida, 


£Sin guardar 


vengingade la Ciudad de fangres ; Tambien yo pues! haré 
Figo Moran hoguera: 
nocento. 


k S, delerin- 10 Multiplicando la leña, encendiendo el fue- 
nocentes anfi go,con fumiendo larcarne, y haziendo la falfa: y los 
> Nal 310 huctlos ferán quemados. y 
Abiciza1z, 11 Y aflentandola vazla fobre fus brafas para- 
lAludioá ta que fe clcallente, y fe queme fu hondon: y fe fun- 
a da enclla fu fuzicdad, fe confama fu cfpuma. 
mass 22:22 2 En fraudes fe canfó,ni nunca (alió declla fu 
mucha cfpuma. En fuego ferá confumida fu 
elpuma. ] 
13 Entu fuzicdad mala fenecerás:porá te limpié, 
y no te limpialte tu de tu fuziedad : nunca mas te 
Himpiarás, haftag yo haga defcáfar mi yra fobre ti. 
14  Yolchova hable: vino, y hize. No me tor- 
naré atras, ni avré mifericordia,ni me arrepentir; 
fegun tus caminos y tus obras te Juzgarán, dixo el 
Señor Ichova, 
15 Y fue Palabra de Ichova dá mi,diziendo, 
. 16 Hijo del hombre,heaqui que yo te quito por 
m Loque mas muerte m cl defleo de tus ojos;no endeches ni llo- 
ear ver, YES, ni te venga lagrima. 
a Heb, calla 17 " Repofate de gemir,ni hagas luto de mor- 
tuorios:ata tu bonete fobre ti, y pon tus gapatos 
Pla en tus piessy note cubras o con rebogo, ni co- 
eacriba no A me 
te emboecs. Mas pan? de hombres. 
* Lev.13,453 18 Y hablé al Pueblo por la mañana, y á la tar- 
an Ad de murió mi muger: y 4 la mañana hize como me 
cada: dee. fue mandado. 
tros para có- 19 Y el Pueblo me dixo, No nos enfeñarás que 
fuelo, nos fizrifican eftas cofas,que tu hazes? 
POE 20 Y yoles dixe,Pañabra de Ichova fueá midi 
ziendo: : : 
21 Diáila Cafa de Hracl,Anfi dixo cl Señor Di- 
q O.la gloría, Os:Hcaqui q yo contamino mi Siétuario, 4 la fo- 
r Vueliras 2. Lberyia de vueítra fortaleza, 1 el defíco de vueítros 
armó os y dl regalo de vuera anima: vucftros hijos, y 


o Heb.el labio 


1s.enterul.  vucftras hijas l que dexaftes,caeráná cuchillo. 
* Como v, 17. > A ips k lo 
ledlaNsa, 22 Y hareysde la manera q yo hize; no os cu 


brireys con rebogo,ni comerevs pan de hombres, 
23 Y vueítros bonctes e tarán lobre vueftras ca- 
becas, y vueltros gaparosen vucítros piesimo en- 
dechareys ni llorareyszmas confumiros eys 4 cau- 
La de vueftras maldades, y gemircys unos có otros. 
24 Yferos há Ezcchielen portento : fegun to- 
das las cofas que el hizo,harevsien viniendo cfto, 

entonces fabreys que yo fay cl Señor Ichova. 
25 Y tu hijo del hombresel dia que yo quitaré 
«El Templo deellos + fu forraleza,el gozo de fú gloria, el defco 
Becract.va2%2 de fis ojos:y el cuydado de fus animas, fus hijos y 

fus hijas. 
uHebáoydo 26 Elle dia vendráa ti sm clcapado Y para traer 
dencejas. — lasmuevas, 

27 En aquel dia fe abrirátuboca con el efea- 
. poo hablarás,y no eftarás mas mudo : y fer les 

as en portento:y fabrán que yo foy Ichova. 

CAPIÍIT. XXV.0 
Contra los Ammonitas,Moabitas, Idumeos y Palefiimos,po» 
avefó hallado en el campo delos Chald:os contra 1ersfaien 
enfístoma,y averfe avido cos dla cruelmente. 
Fuc Palabra de lchova,a mi diziendo, 

ALAS, 2 Hijo del hombrc,a Pon tu roltro azía Jos 


bijos de Ammon,y prophetiza fobre ellos, 
“Y dirás a los hijos de Ammon,Oyd Palabra 
del Señor Ichova. Anti dixo el Señor lehova:Por- 
quanto dixifte,Hala,lobre mi Sanétuario, que fue 
rofanado;y fobre la ticrra de lracl, que fue afío- 
ada:y fobre la Cafa de luda porque anduvieron 4 
captividad; ] 
4 Portanto heaqui que yoteentrego b4 los cd Pera 
Orientales por kercdad:y pondran fus palacios en 
ti,yy pondrán en ti fus tiendas. Ellos comerán tus 
Stmenteras y € beverán tu leche. < Aludió 4 11 
Y ponaré á d Rabbarh por habitacion de cal coltambre de 
mellos;y ¿los hijos de Ammon por majada deo- 1% Oriéttes, 
vejas, v fabreys que yo fey ichova. de lA amos 
6 Porqueanti dixo el Señor Ichova:Porquan- rátes ac.21,20 
tos tu batifte tus manos, y parcafte, y tegozafte ad 
de animo Fen todo tu menofprecio fobre la tierra Jo, e? 
de Hracl. «De alegría vi. 
7 Porranto heaqui que yo cftendi mi mano Eonia se 
lobre ti, y yo te entregaré á las Gentes para fer fa- E 
Ea te corraré de entre los pucblos, y te la Nera, 
cltruyré de entre las tierras: yoreracré, y dnbrás £Con quanto 


cicarni . 
que yo Joy lehova. Po 
- $  Aufidixo ci Señor Ichovar* Porquanto di-* fer.48,1,£e 


xa Moab y Scir,Hcaqui la Caíz dc luda es 8 cono £ Desiada de 
rodas las Gentes. ISE TABS, 

9  Portanto hraqui que yo abro cl lado de Mo- 

ab dele las ciudades, delito lus ciudades, que haz 

en fu fa, las cierras defícables de Berh-jefiancrh, y 











"Bahal-mehon, y Cariathalo, 


fo Los hijos del Oriente contra los hijos de 
Aminon:y ya la envrozaré por heredad, paraque 10 
ava mas memoria de los lujos de Ammon entre 
las Gentes. 

11  Tambienen Moab haré juyzios, y fibrán 


- queyo fay Ichova. 


12 ÁAníi dixo el Señor Tehova,Por log hizo h E- ES 
a a a o -Srir, 
dó,quando * hizo venganga cótra la Cala de lud , 


MA e Leed Dal, 
ique peccaron pe fe vengaron deellos, 
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13  Portánto anfí dixo el Señor Ichova, Y o tam- 15 les Idu- 
bien efienderó mi mano fabre Edom, y talaré de didas 
ella hóbres y beftias:y la aTolaré:* defde Theman ALeel leraqo 
y Dedan caerán aácuchillo. e 

14 KY pondré nu venganqaen Edom por la ma- a 
no de miPueblo Hrachy haranen Edom Ícgun mi de habias Ejai 
enojo, y fegun mi yra:y conocerán mi vebganca, 1-14 
dizo el Señor Ichova. 

15 Aníidixo el Señor Jehova: Por loque hizic- 
ron los Paleftinos icon venganca, quando hizie- 
ron venganca con menofprecio de animo hafla 
deftiiycion ** de enemiftades porperuas, m De enemi. 

16 Portanzo anfidixo el Señor Ichova: Heaqui $5 Piipemmos, 
que yo cftiendo mi mano fobre los Paleftinos: y 
talard los Corctheos, y deftuyré el reito 2 de la ri- 211.0, del puer 
bera de la mar. sede ls mar, 

17 Y haréen cllos grandes vengancas con re- 
prehenfiones de yra: y fabrán que yo fay lehova, 
quundo diere mi venganca en cllos. 

CAPIT. XXVI 

Por la mifmarazonintima a Toro fu ruyna y affolacion t0- 
tal fincfperan; a de fuareftauracion en ningun titonpo. Lo qual 
Je ciiviódera de tavieja Tipo Gefara enla cominense,y avié- 
de fido defimmyda rra vez, sLlexandro fe firvió de fusta) nas 
en el combate dela Nutua Tyro(d defpues fé edificó dentro dela 
mar) para cerrar el estrecho , porque aquello faltava para el 
cumplimiento decsta probecia, como efla v.12. Y 20.) 21.N3 €= 
Fa propbecia es contraria ala de E fa,23.que le promote res hau 
ración : porque la vej! anración no fue el mifno lmoar donde 
efiava antes, fino dentro de la mar, y anfi ambas propbecias, 

Auaque al parecer contrarias, fueron Eomplidas . 
Aconteció * en el undecimo año,en el prime «como Ay 
ro del mes,gre fue Palabra de Ichoya á mi di- 24.10.” 
zicudo. 

2 Hijo del hóbre,Porquáto Tyro dixo fobre le- 

ruíalem 


lPor vengasía 








- ditez. 


e EZECHIEL. 
a Feequentada rufal€, Hala,Quebrátada es la q efa puerta e delos * 


de muchos 
ueblos. 
S.la fregué- 


pueblos. A mi b [e cóvirtió.Sere llena,ella defierta: 
3 Portanto aníi dixo el Señor lehova: Heaqui 
cia dichade que yo contra ti, O Tyro: y haré lubir contra ti 
UL MEL muchas gentes,como la mar haze fubir.fus ondas. 
E Y- a : . 
don.odeCar 4 Y difíiparan los muros de Tyro, y deftruy- 
rhagoaugmé. rán fus torres: y facaré deella fu polvo, y ponctalé 
Fuyna de Ty. “enla altura de la piedra. 
so, Ela.23.1o, $ Tendedero de redes ferácn medio de la 
€ Enpiedra al- mar,porque yo he habiado dixo el Señor Iehova, 
a gdonla y ferá faqueada de las Gentes. 
Eo 6 Y efus hijasque eferen el campo, ferán mu- 
45, de peíca- erras á cuchillozy fabrán que yo joy lehova. 
EN 4 7 Porque aníi dixo cl Señor Ichova : Heaqui 
eSus aldcas, $ 
que yo traygo contra Tyroá Nabuchodonolor 
Rey de Babylonia de la parte del Aquilon, Rey de 
reyes,con cavallos,y carros, y cavalleros,y compa- 
ñias,y mucho pueblo. 
-8 Tus hijas que effanen el campo,mataráá cu- 
chillo,y pondrá contra ti yngenios: y fundara con - 
tra ti baluarte, y affirmará contra ti Fefcudo. 
9 Y pondrá contra ella trabucos, contra tus 
muros, y tustorres deftruyracon fus 8 martillos. 
10 Conla multitud de fus cavallos te cubrirá 
el polvo decllos,con el eftruendo de los cavalleros, 
y de las ruedas, y de los carros teomblarán tus mu- 
ros quando entráre por tus puertas como poz por- 
tillos de ciudad deftruy da. 
: 11 Con las uñas de fus cavallos hollará todas tus 
h Tustrophe- calles, ¿tu pueblo mataráa cuchillo:h y las efta- 
ado en. tuasde ru fortaleza decendirán a tierra. 
e 12 Y robarán tus riquezas, y faquearán tus mer- 


fParciada. 


palo: de 


cir. ariercs. 


guerras. 


¡Anú lo hizo caderias, y defteuyraán tus muros:y tus cafas preci- 
Alexandro 


Saa contare Olas deftruyran,y tus piedras y tu madera, y ¡tu 
de Tyro la polvo pondran en medio de las aguas, 

nueva, 13 *Y haré cefíar el eftruendo de tus cancio- 
o nes; y cl fon de tus vihuelas no le oyrá mas. 

916.9. lete. _14 Y te pondré k como altura de piedra*tende 
PERS 


dero de redes Íerás: i ni nunca mas ferás edificada 
porq yo Ichova he hablado,dixo el Señor lehova. 
Aníí dixo el Señor Ichovaá 'Tyro: Cierra- 
sa mente del cftruendo de tu cayda,quando gritarán 
ejones sen 205 heridos,quando la matanga era hecha en me- 
gras magnfiez. dio de ti.las llas remblarán. h 
De an, 16 Y todoslos principes m de la mar decendi- 
de card cas, Uán de fus (illas,y quitarán fus mantos, y defnuda- 
cur, 24. y 27. Yan fus ropas bordadas, veftirfchan de efpantos, 
38 33019. férarfehan fobre la tierra, y efpavorecerfehan d ca- 
ene en da momento, y eftarán attonitos 1 fobre ti. 

17 Y levantarán fobre ti endechas, y dirán fobre 
n Deruruy  ti,Como perecite, Poblada en las mares? Ciudad 
US. dela mar, JUE fue alabada,que fue fuerte en la mar,ella y fus 
acta coli.  Moradores que ponian fu efpanto 4 todos 0 fus 
moradores. 

18  Aoralecípavorecerán las Ifasel dia de tu 
caydaz y cfpantarichán P de tu falida las llas que 
efanen la mar. 

19 Porque anífi dixo el Señor Ichová:Yo te tor- 
naré ciudad affolada,como las ciudades que no fe 
habitan: yo haré (ubir fobre ti el abifmo:y las mu- 
chas aguas te cubrirán. 

20 Y te haré decendir conlosque decienden al 

fepulchro, 9 con el Pueblo del figlo : y te pondré £ 
os», Em lo mas baxo de la tierra como los defiertos an- 
heua baxa,ó tiguos con los que decienden al fepulchro;porque 
de baxeza, nunca masieas poblada : y yo daré fgloria en la 
£5 2 105 quete tierra de los bivientes. 


ATuynaren, E 3 d: 
nas * Yotetornarécn nada, y no feras:y ferás 


k Como tna 
picota, Oyun 

peñaleo de. 15 
fieito, 


P De cu fin. 


q Con: los 


eLecd la N. 21 


vár,ver, 14, Dufcada, y nunca mas fueras hallada : dixo el Señor 
Ichova. 


¡CAPIT. XXVIL € 
Recita la gloria de Tyroporlz parabola de una hermofa g4- 


Fo).242 
dera. Jus riquezas, fis cómtrataciones,los pueblos que con ella con. 
tratavan,y en que fuertes de mercaderias para mayor encare- 
cimiento de fi reyna. Ese : , 
Fué Palabra de lehova á mi, diziendo, 
2 Yrushijo del hombre, levanta endechas 
fobte Tyro. : ] 

3 Y dirása Tyro,laque habita á los puertos de. : 
la mar, la mercadera de los pueblos, b de muchas » Emporio 
jílas, Aníi dixo el Señor Jehova : Tyro, tu has di- fiequentifl: 
cho, Y o foy de perfcéta hermolura: ec 1 

por los 
4 “Enelcoragon de las mares eftan tus tet- seynos de la 
minos:los que te edificaró,acabaró tu hermofura. colta del mar 
$ De hayas del monte ¿Sanirte fabricaron 1o-* o Or 
das las tillasstomaron cedros del Libano para ha- dela cofta. 
zerte el maítel. 


> ; dEl Anuili- 
6 Decaftaños del Balan hizieron tus remos: >99* 
compañia de Afíyrios hizo tus vancos de marfil 
delas Has € de Kithim. ' eLerdGen, to. 


7  Defino lino bordado de Egypto fué tu cor- Mun. 24924 
tina,paraque te firviefTe de Velade cardeno y gra- tienden por Ks- 
na de las lílas de f Elifah fué tu toldo. shim rodas las 

8 Los moradores de Sidon y de Aruad fuerúó nj ee ggo 


O 
z a dentales en ré- 
tus remeros:tus fabios,d Tyroyeftavan en ti, ellos fpeilo de Pale- 


fueron tus pilotos. ina, di 

9 E Losancianos de Gebal y fus fabios h repa- E a 
raron tus hendeduras:todas las galeras de la mar y de ác. 
los remeros deéllas fueron en ti para negociar tus Lerd P/4,83.8, 
negocios. ad 

10 Perfas,y Lydos,y Aphricanos, fueron en tu: SA 
exercito tus hombres de guerrastelcudos y capa- 
cetes colgaron en tisellos te dieron tu honrra. picos deque 

11  Loshijosde Aruadcontu exercitoK eftu- teadomaron. 
vieron fobre tus muros arredor,y los Pygmeos en A s4- 
tus torres:colgaron fus eícudos lobre tus muros al aa 
derredor:ellos acabaron tu hermofura. 

12 Tharíis tu mercadera,á caufa da la multitud 
de todas riquezas en plata,hierro,cftaño, y plomo, 
dió en tus ferias, 

13 Grecia, Tubal, y Mefec,tus mercaderes, 1con 1Heb,ees 
hombres, y con vafos de metal dieró en tus ferias. pao Sr 1 

q d, con ciclo 

14 Dela Caía de Thogorma,cavallos, y cavalle- vos, 
ros,y mulos,dieron en tu mercado. 

15 "Los hijos de Dedan tus negociantes,mu- "Los ldu. 
chas Iílas n mercaderia de tu mano, cuernos de Peos: 
marfil,y pavos te dieron en prefente, 
16 Syria tu mercadera por la multitud Y de tus he tigo- 

Ó ú 5, : o De cbtas ex 
churas có carbúculos, granas, y veftidos bordados, quificas que le 
y linos finos,y corales, y perlas, dió en tus ferias. obravan en e» 

17  luda,y la tierra de lHrael,tus mercaderes con 
trigos, Minich, Pannag, y miel, y aze yte,y triaca di- 
eron en tu mercado, 

18 Damaíco tu mercadera por la multitud de 
tus hechuras,por la abundancia de todas riquezas, 
con vino de Hoibon,y lana blanca, 

19 Y Dan,y Grecia,y Mozel,dieron en tus fe- 
rias:hierro P limpio,cañafiftola, y caña aromatica, p Luziente. 
fué en tu mercado, a blangucado. 

20| Dedan tu mercadera con paños 3 preciofos ¡1 Pebsde li 


i Ganaron 
muchostro- 








bertad.q, de 
para Carros. NE - , nobles, ricos, 
21 | Arabia y todoslos principes de* Cedar* *LedT/al, 


mercaderes de tu mano en corderos, y carneros y Í ¿ 
cabrones,en eftas cofas fueron tus mercaderes. e Re 
22 Los mercaderes de Saba y de Reemi fueró tus 
mercaderes có lo principal de toda efpecieria.y ta- 

da piedra preciofa,y oro,dieron en tus ferias. X 

23 Haran,y Chennc,y Heden: los mercaderes 
de Saba, y A fTyria,y Chelma.fueró € tu mercaderia. 

24 Eftos fueron tus mercaderes Y entodas fuer- £5: demercas 
tes de cofassen mátosde cardeno y bordados, y en- %'** - 
caxas de ropas preciolas í juntas con cordones, y fBordados y 
en collares en tu negociacion. 2 recamadós. 

25 Las naos.t de Tharfis,tus quadrillas,fueron en do pe od 
tu negociació, y fuefte llena, y fuefte multiplicada : 

Hh 2 en gran 


EZECHIEL. 


“en gran manera en medio de las mares, 


uTos gover= 26 Enmuchasaguas té. truxeró Y tus remeros: . 


- Madores.bucl- viento Solano te Gbrantó en medio de las mares, 


a ha 27 Tusriquezas, y tus mercaderias, y tu nego- 


«ciacion,tus remeros ,y tus pilotos, los reparadores - 


de tus hendeduras, y los negociantes de tus nego- 

“cios, y todos tus hombres de guerra que fueros cn 
ti : y toda tu conpaña que est4en medio de tí, cae- 
rán en medio de las mares el dia de tu cayda. 

28 Al eltruendo de las bozes de tus marincros 
temblarán los «exidos: 

29 Y decendirán de lus naves todos los que 
tomá remo:remeros, y todos los piloros de la mar 
fe pararán fobre la tierra: . qe 

30 Y harán oyr fu boz fobreti, y gritarán a- 
margamente: y echarán polvo fobre fus cabegas, y 
rebolcarfehán en la ceniza. 

31 *Y harán por ti calva, y ceñirfehan de fac- 
cos, y endecharan por ti endechas amargas con a- 
margura de anima. , 

32 Y levantarán fobre ti endechas cn fus lamé- 
y S.diziendo, taciones, y endecharán fobre ti : Y Quien como 
E Tyro?? Cortada en medio de la mar? 
perdida, ñ h 

33 Quando tus mercaderias falian de las mares, 
harravas muchos pueblos:los reyes de la tierra en- 
rriqueciíte con la multitud de tus riquezas, y de 
tus Contrataciones. 


-x O,arrabales 


A Leed Efar, 
A 


aDela cor- 34 Enecltiempoque ferás quebrantada a de las 
mienta, mares en los profundos de las aguas,tu contracion 
y toda tu compaña caeran en medio de ti. 

35 Todos los moradores de las fas lc maravi- 
larán [obre ti, y fus reyes temblarán de temblor : 
turbartchán en fus roltros. 

* Leda, 36 Losmercaderes en los pueblos + filvarán fo- 
UN bre ti :conturbada fuelte,t mas nunca mas ferás+ 
Umóus Para liempre. 


CAPIT. XXVII 9 
Contra el rey de Tyro.I1, Endecha que Dios le manda can- 
tar, en que por la coparacion de Adam en fu primer estado, y 
porta rolalión á los Chermbines que levavá el carro de la gloria 
de Dios, como al mimo Propbera fué mojtrado ,pinea y decta- 
ra la vocación y oficio de los veyes en el mando : del qual por a- 
ver falrado, le amenaza con zawerte igroniinio/a 111. Contra 
.Sidon, 1111, Predize lareftitucion del Pueblo de Dios, 
Fué Palabra de Ichova a mi, diziendo, 
2 Hijo del hombre,di 4l Principe de Tyro: 
“— Aníi dixocl Señor Ichova: Porquáto fecnal- 
e teció tu coracon, y dixiíte, Yo fay Dios, en la filla 
FEfa. 31, 13, de Dios eltoy fentado en medio de las mares + (- 
e dl endo tu hombre, y no Dios:y 2 pufifte tu coragon 
engreiltere COMO coracon de Dios. 
coma fi fue- 3 > Hcaqui que tu ercs mas fabio que Daniel: 
ras dios. nada ay oculto que á ti lea oculto, 
b Y sonia, > ad + o 

4 Con tu fabiduria,y con tu prudencia te has 
juntado riquezas, y has adquirido oro y plata cn 
tus theforos, 

. $  Conla multitud de fabiduria en tu contra - 
tacion has multiplicado tus riquezas: y 4 caufa de 
tus riquezas fe há enalrecido tu coracon. 

6 Portanto anfí dixo el Señor Ichova:Porquan- 
to pulilte tu coragon como coracon de Dios. 

7_ Portanto hceaqui que yo traygn fobre ti e- 
ftraños, los fuertes de las Genres, que defvaynarán 
fus cuchillos contra la hermofura de tu (abidurias 

e Tornartehá y Cenfuziaran tu relplandor: 
eN na da 8 Enla hueflate harán decendir,y morirás d de 
excquias.. las muertes de los q mueré en medio de las mares. 

9 Hablarás delante de tu matador diziendo, 
Yo foy Dios?Tu hombre ferás, y no Dios,en la ma- 

mo de tu matador. ? 
10 “De muertes de incircuncilos morirás por 


Y mano de cftraños : porque yo he hablado, dixo el 
Señor Ichová. 


e De. mueres, 
immunda. 
vilifina. 


Xo, “ Mio es mi Rio, y yo me lo hize, 


11 q Y fu palabra delchov£4 mi.diziendo: eS 

12 Hijo del hombre, Levanta endechas fobre 
el Rey de Tyro, y dezirlchas: Anfidixoel Señor 
Jehová, f Tu ellas la fumma, lleno de Sabiduria, de echafla 
y acabado de hermofura. * Cd e O e 

13 ¿ En Heden.en el huerto de Dios eftuviltes g¿Comparalo 
toda piedra preciofa fué tu veftidura:Sardio,Topa- 4 Adam en [y 
zio,Diamante, Turqueía, Onychio, y Beryllo,Sa- “59m. 
phyro, Carbunculo, y Elmeralda, y oro, Las obras 
de tus acambores y de tus pyfaros eftuvicron a- 
percebidas en ti el dia h que fuefte criado. a 

14 Tu, Cherubin grande, i cubridor,y yO te ¿Cubieno 
pufesen el Sandto monte de Dios eftuvilleF en at. 1, 11, 
medio de piedras de fuego * anduvifte. i od 
. 15 _ Acabado eras en todos tus caminos defde el gación der 
dia q fuefte criado, hafta q fe halló maidad en ti. vocacion. 

16 A caufa dela mulutud deta contratacion 
fucíte lleno de iniquidad, y peccafte: Y yo tte eché 
del Monte de Dios, y te eché a mal m de entre las 
piedras de fuego, 9 Cherubin cubridor. 

17 Enalteciofe tu coracon á caufa de tu hermo- 
fura :corrompilte tu. Sabiduria 4 caufa de tu rel- 
plandor : yo tc arronjaré por tierra delante de los 
reyes te pondré paraque » miren en ti. a S,para cla 

18 Conla multitud de tus maldades, y con la “Afsiento. 
iniquidad de tu contratacion enfuziafte 9 tu fan- gras yd 
étuario : yo pues faqué fuego de en medio de ti, el cenias en mi 
qual te confumió: y te pufe en ceniza fobre la tic- “añ, 
rra en los ojos de todos los que te miran. a 

19 Todoslos quete conocieron en los pueblos, 
fe maravillarán fobre ti: conturbado fuefte, y 
nunca mas ferás para liempre. 

20 q Y fuéPalabra de Ichovaa mi, diziendo. 

21 Hijo del hombre, pon tu roftro lobre Si- 
don, y prophetiza contra ella. 

22 Y diras: Anfi dixo el Señor Ichova; Hea- 
qui yo contra ti,ó Sidon,y leré plorificado en me- 


dio de ti Ly fabraán aqueos £ay Tokoyv Lec, 


an que yo fe aciiova, quando hi- 
ziere enella juyzios, y me lanétificáre en ella. 

23 Y embiaré en ella peftilencia y fangre en lus 
plagas, y caerán muertos en medio de ella con cu. 
chilloP contra cila aíderrcdor: y fabrán que yo 
foy lehova. 

24 Y nunca mas lera a la Cala de 1Hfrael cfpino 
que le punce, ni elpino quele de dolor,en todos 
los aldrredores de los que q los menofprecian: y 
labrán que yo foy Ichová. 

25 $ Aníidixo el Señor Ichova, Quando jun- 
taré la Cafa de Uracl de los pueblos entre los qua- 
les cítan efparzidos, y en cllos me fantrificaré en 
los ojos de las Gentes, habictarán fobre (u tierra, la- 
qual di á mi fiervo lacob. 

26 Y habicarán fobre ella feguros: y edificarán 
calas, y plantarán vinas,y habitarán confiadamen- 
te, quando jo haré juyzios en todos los que los fa- 
queanen fus alderredores : y fabrán que yo foy le- 
hova fu Dios. 

CAPIT. XXIX. 

Contra Pharao Rey de Egypto y fistierra, por aver fido com- 
federados de los Judios, y dadoles ayuda contra los Chaldeos,H. 
Con el defpojo de Ezyptoordina Dios queféa pagado el exerci- 
to delos Chatd. por los trabajos que pajJara e22 el cerco de Tyro 
embiados alla por Dios, 

N elañoa decimo, enel mes Decimo, 4 los 
doze del mes, fué palabra de Ichová á mi, di- 
ziendo. 
2 Hijo del hombre,Pon tu roftro contra Pha- 
raon rey de Egypto:y propheriza contra el, ycon- condicion de 
tra todo Egypro. poi 


; Ln a 5 Egypto, 

3. Habla,y di, Aníi dixo el Señor lehová:Hca- e Éltimo 
qui yo contrati PharaonRey de Egypto,b el gran rico y fuerte 
dragon que duerme en medio de fus rios. Que di- Ppo ore 

- Nilo, 
4 Yo pues 


h Quete al- 


1Te profand, 

m De tura. 

cación gloria 
OÍa.Ver.14. 


» Arc,27,36, 


ul 


pS, que fele-" 
vantard con, 
tra aldernedor 
9.4 de todas 
partes, 

q S,á los de 
Liiacl, 


Vs, 


a De la capti» 
vidad de Loa2- 
chin arr. a, lo 


b Aludió ála 
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4 Yopues pondre anzuelos en tus mexillas, y 
pegaré los peces de cus rios á tus eltamas,y yo te Ía- 
caré deen medio de tus rios, y todos los peces de 
tus rios faldrán pegados a tus afcamas. 

Y dexartehé en el defierto á ti, y á todos los 

d No ferds fe. peces de tus rios:fobre la haz del cápo caerás, d no 
paltado. (eras recogido, ni ferás jútado: 3 las beftias de la ti- 
crra, y ¿las aves del ciclo te he dado por comida, 

6 Y fabrán todos los moradores de Egypto 

e Socorro fra- que yo oy Ichova: porquanto fueron * bordon de 
gil.2,Re.18-:1 Caña á la Cafa de Urael. 

7 Quando te tomaren con la mano, te que- 
brarás:y les romperas todo el ombro : y quando fe 

£Que les que Yecoftaren fobre ti, te quebrarás : y hazerles hasf 
den delcubr- parar todos los riñones. 
axtoslos Kc, $  Portanto aníi dixo el Señor Ichova:Heaqui 
que yo traygo contra ti cuchillo : y talaré de ti 
hombres, y beltias. 
Y la tierra de Egypto ferá aflolada y delier- 

ta, y fabrán que yo fay Lohova: porque dixo, 8 Mi 

rio: y, yolo hize. : ] 

10 Portanto heaqui yo contrati, y 4 tus rios: 

pódré la tierra de Egypto en allolamientos de la 
foledad del defierto : defdela torre de Sevench, 
ha(ta el termino de Ethiopia. 

11 Nopafará por clla pic de hombre, ni pic 
de beftia paffara por ella: ni ferá habitada por 
quarenta años. 

12 Y pondre ála tierra de Ezyptoen foledad 

. entre las tierras afloladas : y fs ciudades entre las 
ciudades deftruydas ferán affoladas por quarenta 

años : y cfparzire a Egypto entre las Gentes, y a- 

ventarlos he por las tierras. 

13 Porque anfi dixo el Señor Ichova: Al fin de 
quarenta años juntaré a Egypto de los pucblos 
entre los quales fueren efparzidos. 

14 Y tornaré átrace los captivos de Egypto, 
yo los rornaré A la tierra de Phatures,a la tierra de 
fu habitacion: y alli lerán Reyno baxo. 

15 En comparació de los otros reynos ferá hu- 
milde.ni mas fe algará fobre las Gentes:porq yo los 
difminuyré paraq no fe enfeñorcen en las gótes. 

16 Y no ferá mas á la Cafa de Hracl * por con- 
fianga, »-que haga acordar el peccado mirando en 

o decllos; y labrán que yo foy el Señor Ichová. 
Concioscon- 17 € Y acontecióenel año veynte y ficte, enel 
ua el mijam. 25es Primero, al primero del mes, que fué Palabra 
de Dios, de lehová a mi, diziendo, 
18 Hijo del hombre, Nabuchodonofor Rey de 
Babylonia hizo fervir a fu exercito grande fervi- 
dumbre contra Tyro. Toda cabega fe defcabelló, 
y todo ombro fe peló. Y ni para el ni para fu ex- 
ercito uvo paga de Tyro por la fervidumbre que 
firvió contra ella. 
19 Portantoaníi dixo el Señor lehova Heaqui 
que yo doy á Nabuchodonofor Rey de Babylo- 
i Defa pueo, Mala tierra de Egypro : y el tomarái fu multitud, 
y delpojaráfus defpojos, y robará fu preía, y ayrá 
paga para fu exercito. 
20 Porfutrabajo conque firvióen ella yo le he 
k Los Baby¡. dado la tierra de Egypro : porque K hizieron por 
mi, dixo el Señor lehova. 

21 En aquel tiempo haré reverdecer ¿el cuer- 
noá la Cafa de Ifracl: y yo te daré abertura de bo. 
ca en medio deellos : y fabrán que yo /oy Iehova. 

CAPIT. XXX. q) 
Aun contra Ep ypto y fíercy. 
Fue Palabra de lehova á mi, diziendo, 
2 Hijo del hombre,prophctiza, y di:Aníi 
dixo el Señor lehova, Aullad, 2 Ay del dia. 

3  Porgcercacíta el diab que cerca cítá el dia 

del Señor;dia de nublado:dia de las Gentes ferá. 
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4 endt3 cuchillo en Egypto: y avrá mie- 

dae pia quádo caerán bundosin Egy pro, 
: : ; yP 

y tomarán < lu multirud, y leran defiruyaus lus 


fundamentos. 
5 | Ethiopia, [y Lybia, y Lydia, y todo*el vul- +» Lera ler 325. 
go,y Chub,y e los hijos de la tierra as da liga cae 20,7 24. 
rán con ellos 4cuchullo.. o o 
6 Aníidixo Ichova: Tambicn cacrán los que O lcóaiills 
fuftentan a Egypto; y la altsvez de du fortaliza mua ¡vo budi, 
cacráidelde la torre de Seveneh cocrán en cla cu- 
chillo dixo ci Señor kk hova. : 
7 Y ferán aflolados entre las tierras 2£foladas: 
y lus ciudades lirán entrelas crudades delicr tas. 
8 Y fabrán que yo yoy Ichova, quando yo pu- 
fiére fuego a Egypto, y lueren quebrahtados to- 
dos lus ay udadores. 
9 En aquel tiempo faldrán menfageros de de- 
lante de mi en naviosá eflpantar á Erhiopia < la eHeb,cocfiz 
confiada : y avrán efpanto como cn el dia de E- q 
gypto : porque heaqui que viene. SENA gy 
10 Anfidixo el Señor Ichova: 8 haré cefíarla poros. 
multitud de Egypto por mano de Nabuchodono- 3 Matare al 
lor Rey de Babylonia, Pueblo de Ses, 

11 El, y tu Pueblo con el, los mas fuertes de las 
Gentes terán traydosá deftruyr laticrra: y def- 
vaynarán fus cuchullos obre Egypto; y henchi- 
rán la tierra de muertos. 

12 Y *fecaré los rios, y entregaré la ticrra en, 
mano de malos, y deftruyré la cierra y fu plenitud 
por mano de cltrangeros : yo Ilchova he bablado, 

13 *Aníidixo el Señor Iehova, Y deftruyré las 
y magines, y haré cefíar los idolos de Memphis: y * Zac.t3a 2. 
no avrá mas h Capitan dela tierra de Egypto : y 
pondré temor en la tierra de Egypto. 

14 Y affolaréa Phathures, y pondré fuegoá 
Thaphnes, y hare juyziosen i No. 

15 Y darramare mi yra fobre Pelufio la fuerga 
de Egy pto:y talar la muititud de No. ' 

16 pondré fuegoa Egypro:t Pelulio avrá e 
gran dolor, y No ferá rota, y Memphys tendrá k ,, (0077 
continas anguítias. _k Heb, angu= 
17  Losmancebos de Heliopolis y de Pubaíti *tiss de dia, 
cacrán á cuchillo; y ellas yrán en caprividad. 

18 Yen Thaphnes !ferá probibido el dia,que- ,, N 
brantádo yo al M las barras de Egypto: y aicefla- vna 
rá la fobervia de fu fortaleza: nublado la cubrirá: m Lus ema 
y los moradores de fs aldeas yrán en captividad. des fuentes, 

19 Y haréjuyzios en Egypro, y labran que yo 
fey Iehova. 

20 Y aconteció enel año undecimo, en el mes 
Primero, ¿los ficte del mes,que fue Palubra de Te- 
hovaá mi, diziendo, 

21 Hijo del hombre, Yo he quebrantado nel, cull 
braco de Pharaon Rey de Egypto: y heaqui que * *2P905% 
no ha fido vendado,paraque le le pongan miedici- 
nas, paraque fele ponga venda para ligarlo, para 
esforgarlo 4que pueda tener cuchillo. ' 

22 Portáto aníi dixo el Señor Ichova: Heaqui 
que yo vengo á Pharaon Rey de Egypto, y que- 
braré fus bracos fuertes, y 9 quebrado es: y hare 
que el cuchillo fe le cayga de la mano, 

23 Y efpaziréentre las Gentes á Egypto, y a- 
ventarloshe por las tierras. 

24 Y fortificaré los bragos del Rey de Babylo- 
nia, y daré* mi cuchillo en fu mano: y quebraré : : 
los bragos de Pharaon, y delante deel gemirá con "Led Ar, 12 
gemidos de herido de muerte, e 

25 Y forrificaré los bracos del Rey de Babylo- 
nia:y los bragos de Pharaon cacrán : y fabrán que 
yo foy lehova, quando yo dierc mi cuchillo en la 
mano del Rey de Babylonia,y el lo eftendiére fo- 
bre la tierra de Egypto. : 

á Hh 


« S.fu pucbio, 
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h Rey. 


i Alezandiijas 


o Su brago, 


26 Y efpar- 
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arzird á Fgypretentre las Gentes, y a- 
por las rierras;f fabrán que yo foy 1e- 


CAPIT. XXXI. 
' Contra el rey de Egypto,Cuya gloria deférive con una perpe- 
tua alegoria,para mayor encurecimicnto de fu 14304, 


Ov 


Aconteció a en el año onzeno,cn cl mes terce- 
roal primero del mes, que fue Palabra de Te- 
hova á mi,diziendo. 
2 Hijo del hóbre, diá Pharaó Rey de Egypto,y 
bEres teme: A fupucblo; A quié b te compareíte en tu grádeza? 
jamo.te com- 3 Feaqui,cel Affur,cedro en el Libano, her- 
Eire de E. molo en ramas, y fombrio con fus ramos, y alto en 
gypio llamate grandeza, y lu copa d fué entre la cfpeffura. , 
Ali coma 4 Lavaguas lo hizicronerecer, e el abifino lo 
ee al- encúbró:lus vios y van álderredor de fu pie, y á to- 
tacuero Ste. doslos arboles del campo embiava fus corrientes. 
e La ivumidad Portanto fecncumbro fu altura fobre to- 


Eaadey Po" dos los arboles del campo, y fus ramos fe multi- 


2 ÁA11-1.1 


que cltava — plicaron,y fus ramas le alongaroná cauía de fus 
plantado, | muchas aguas que embiava. 
fami 6 fEnflusramas hazian nido todas las aves del 


comparacion ciclo;y debaxo de fus ramas parian todas las befti- 
Dan 4- as del campo : y á lu fombra habitavan muchas 
gentes. A 
7  Flizofe kermofo en fu grandeza con la lon- 
gura de fus ramas: perque lu rayz eltava junto A 
las muchas aguas. 
$8 Loscedros no lo cubrieron encl huerto de 
Dios: hayas no fueron femejantes á fus ramas: ni 
caftaños fucron femejantes á lus ramos: ningun 
E arbol en cl huerto de Dios fue femejante a cl en lu 
hermofura. 
y Yolo hize hermofo con la multitud de fus 
ramas: y todos los arboles de Heden, que cftavan 
g Heb, 19 ze- en cl húerto de Dios £ tuvieron embidia decl. 
Jaron. 10  Portáto aníi dixo cl Señor lehova:Porquá- 
h Pufifte.mu- tore encúbrafte en altura, Y y pufo fu cúbre entre 
de perionas la cfpeffura, y ti coragon fe elevó con fu altura, 
14 Jub de Be 11 Yo lo entregué enmano del fuerte de ! las 
a. gentes, ¿cl lo tractará:por fu impiedad lo derribé. 
es de Baby, 12 Y eftraños lo1 cortarán, los fuertes delas 
a gentes, y dexarlohan : fus ramas.cacrán fobre los 
% Ember «fon Montes, y por todos las valles: y por todos los ar- 
preteritos, — royos dela tierra ferán quebrados fusramos: y + 
Pob cera yríchan de fu fombra todos los pueblos de latic- 
e E a, y dexarlohán, 


J Anciebjal 13 1Sobrefuruyna habitarán todas las aves del 
veré. ciclo, y fobre fus ramas eftarán todas las beftias del 
m Paraque EDS 

fearmienca 14 Porque = no fe eleven en fu altura todos los 
enclloso- arboles delas aguas, ni pongan fu cumbre entre 
crosR.eyes, 


las elpeffuras,ni en fus 2 ramas le paren en fu alru- 
ra todos losque beven aguas + porque todos (erán 
o Periph,dela entregados á muerte, 9 4 la tierra baxa, en medio 
fcpulvuta, de los hijos de los hombres, con los que decienden 
ála fcpultura. ] 

15 Ánífidixo el Señor Ichova,El dia decendió 

al yafierno,hize hazer luto, hize cubrir porel el a- 
bifimo,y detuve fus rios: y Jas muchas aguas fucró 
detenidas:y al Libano cubri de tinieblas por el » y 
todos los arboles del campo fe defmayaron, 
16  Deleftruendo de fu cayda hize temblar las 
gentes,quando lo hize decendir al ynficrno ,con 
lJosque decienden a la fepultara; y todos los arbo- 
les de Heden efcogidos, y los mejores del Libano, 
todos los que beven aguas,tomaron confolacion 
penla tierra baxa, 

17 Tábicn ellosdecendicron con el al ynfierno, 
con los muertosá cuchillo, ¿esqrre fueron Tu braco, 
q Como arr, 154 cftuvieró a fu fombra en medio de las Géres. 
vero 2. 18 A quien pres Ate has comparado aníi en 


n Hcb.vlmos 


p En fus fe. 
pulturas. 


1 
3o- 


ría y. en grandezg entre los arboles de Hedén? Serás 

pues derribado *con los arboles de Heden enla * Axr,8, y a, 
tierra baxa: teritre los incircuncifos yazerás, con a 
los muertosá cuchillo. Efte es Pharaon y todo fu profanos q 
Pueblo, dixo el Señor lehova. 


. MOT Aras, 
CAPIT. XXXIL 6 


10, 
Con otra parabola femijante á la de Ifaims. 14. endecha el 
Propheta la mutrte y fepulenva de Pharaon y de fis pueblo ba- 
Riendo unlwengo catbalogo de los vezes y reynos que Dios ha 
destruy do por aver fe hecho temerofos en el misndo, (o enel pue- 


blo de Dios fegun otros ) al cabo de los quales pone 2 Pharaon 
con fis pueblo UC. 


a Dela tranf. 
migracion da 
Ivachin arr, 
1,l. 


Aconteció 2 enel año duodecimo, en el mes 
Duodecimo, ál primero del mes, que fué Pa. 
labra de Iehova á mi, diziendo: 

2 Hijo del hombre ,levanta endechas fobre 
Pharaon rey de Egpro,y di le:A leoncillo de Gen- 
res eres femejanto, y eres *como la vallena en las « Ar,29,2 
mares : que facavas tus rios, y en turviavas las 2- 29.3. 
guas con tus pres y hollavas fus riberas. 

“3  AnfidixoelSeñor Ichova,* Ye eftendcré 
fobre ti mi red con ayuntamiéto de muchos pue- 
bios: Y hazertchan fubir con mi baljanaya, 

Y te dexaré entierra : yo te echaré fobre la 
haz. del campo:y haré que fe afsienten fobre ti to- 
das las aves del ciclo : y hartaré de ti las beflias de 
toda la tierra. 

5 Y pondrétus carnes Ínbre los montes, y 
henchiré los valles de tu altura. 

6 Y regaré la tierra donde tu nadas de tu fígrte 
hafta los montes: y los arroyos le henchiran de ti. 

7 *Y quádo te mararé * cubriré los cielos:y ha- 
ré entencbrecer fus eftrellas: el Sol cubriré con E se 
nublado: y la Luna no hara refplandecer fuluz. Mar, 24-29, 

3 Todas las lumbreras de luz haré entenebre- Mart 3-24 
ceren cl cielo porti: y pondré tinieblas fobre ta <a uva 
tierra, dixo el Señor Tehova. muerte (ulés 

Y entrifteceró el coragon de muchos pue- Piilima ca e 
blos, quando « Jlevaré en las Gentes tu quebran- la q 
tamiento, por las tierras que no conocifte* 4 S, porlas 

10 Y haré attonitos fobre ti muchos pueblos : Nuevas, 

Y [us reyes fobre ti avrán horror grande, quando 
haré relplandecer mi cuchillo delante de fis ro- 
ítros, y rodos feefpavoreceránen fus animos á ca- 
dá momento en el dia ie tu cayela. 

11  Porqueaníi dixo el Señor lchova: El cuchi- 
llo delrey de Baby lonja te vendra. 

12 A cuchillos de fuertes haré caer eu Pueblo, 
erodosellos feorán los fuertes de las gentes, Y de- e.Losque ven: 
(truyran la foberria de Egypto, y toda fu mulrj- dran cócra di 
tud fera deshecha. 

13 Todas fus beftias deftruyré tde fobre las 
muchas aguas, ni mas las enturviara pic de hom- 
bre:ni uñas de beftias las enturviarán. 

14 Entonces haré hundir fus aguas, y haré yr 
(us rios come azcyte, dixo el Señor Ichova, 

15 Quando aflolaré la tierra de Egypro, y la 
tierra fuere affolada de fu plenitudiquando heriré 
atodos losq en ella moran, fabrán q vo fay Ichoya. 
16 Eflaeslaendecha,s y cancarlahan:las hijas de iO 
las Gentes la cantarán : endecharán fobre Egypro, osea 
y Tobre h toda fu multitud, dixo el Señor Iehova- S,la endecha, 

17 Y aconteció ¡en el año duodecimo, ¿los E osa 
quinze del mes, que fue Palabra de Ichovaá mi Alo: a 
diziendo: / 


1 Arr,v.Ja 
18 Hijo del hombre,endechafebre la multitud 
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*Arcji2, 13, 
Y 17.20.y 2% 
$ 

b0O,red, 


*Ef2,13,10, 
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regada con 
muchas Xc, 


de Egypto, y t defpeñalo a el, y álas villas de las erro 
gentes fuertes len la tierra de los profundos con acia del 
los que decienden á la fepulcura. minilterto. 
19 Porquecres tan hermofo, deciende, y yaze proph.leque 
mconlos incircuncifos. 1 En el (eps 


a ehro. 
20 Entre los muertos á cuchillo cacrá:ál cuchillo m Ary.34 1% 
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es entregado: tracidoá cl y A todos fus pueblos. 
21 Hablarán a el los fuertes de los fuertes de en 
medio del infierno, con los que le ayudaron, que 


decindicron, O con los incircuncilos 
muertos á cuchillo. 


re osea 22 Allinel Affurcontodo fu ayuntamiento, 
eco porel fus fepuichros cftarán en fus alderredores, todos 
e cllos muertosá cuchillo. 

PSadeia mo. 23. 2 Susfepulchros fueron pueftos á los lados 
Barcha. 


P del lepulchro, y fu ayuntamiento eftá por los ai- 

derredores de lu fepulchro : todos ellos cayeron 
qa ¿uen- muertos á cuchillo, los quales puficron miedo 9 
pueblo de Di- €N Ja tierra de los bivientes, 

24 Allir Elam y toda fu multitud, por los al- 
derredoxcs de fu fepulchro todos ellos cayeron 
muertos á cuchillo,los quales decindicró incircú- 
cifos £ 3 la tierra de los profundos, q pulicró fu te- 
mor en la tierra de los bivientes, y llevaron lu ver- 
guenga con los que decienden ál fepulchro. 

25 En medio de los muertos tle puficron ca- 
ma con toda lu multitud, por fus alderrederos fus 
fepulchros : todos ellos incircuncifos muertos á 
cuchillo, porque fue puefto fu efpanto en la tierra 
de los bivientes, y llevaron fu verguenca con los 
que decienden 31 fepulchro,en medio de los muer- 
tos fué puefto. 
wReyes de 26  AllivMefech, y Tubal, y toda fu muiti- 
St, y de Italia tud, fus fepulchros en fus alderredores,todos ellos 

incircunciflos muertos a cuchillo, porque dicron 
fu temor en la tierra de los bivientes. 
27 Y no yazerincon los fuertes que cayeron 
a Pueron pue- de los incircuncifos,los quales x decendieronal in- 
ítos es tus fierno con fus armas de guerra, y pufieron lus cl 
sepulehi05- adas debaxo de fuscabegas:mas fus peccados e. 
ftarán fobre fus huefflos: porque fueron terror de 
fuertes en la tierra de los bivientes. a 
y APharion. 28 Y Mas tuentre los incircuncifos ferás que- 
brantado, y yazerás con los muertos 2 cuchillo, 
29 Alli ld meca, fus Reyes, y todos lus principes, 
los qualesz con fu fortaleza Fueron pueftos có los 
muertos a cuchillo, ellos yazerán con los incir- 
cuncifos, y con los que decienden ál fepulchro, 

30 All los Principes del Aquilon todos ellos, y 
todos los de Sidon,que con fu terror decendieron 
con los muertos, avergongados de fu fortaleza, 
tambien yazieron incircuncifos con los muertos 4 
cuchillo: y llevaron fu verguenga conlos que de- 
cienden al fepuichro. 
2Deladeftra- 31 Acítos verá Pharaon,y confolarícha 2 fobre 
y<16 deta pu, toda lu multitud : muerto a cuchillo Pharaon, y 
elo. todofu exercito, dixo el Señor Ichova, 
bPufofuter- 4 Pp - (mi o la ti del 

32 ? Porque zopute mi terror en la tierra de los 
bivientes, tambicn yazera entre los incircuncifos 
con los muertosá cuchillo, Pharaon y toda fi 
multitud, dixo el Señor lehova, 

CAPIT. XXXII 6 
El oficio del verdadero propbeta, por la femejanga del ata. 
laya, denunciar al publo fus peccados y el castigo deellos: y el 
de el pio pucblo, creerle y guardarfe. 11.Cada no bivirá por fo 
prefontegujiicia, o morirá por fuprefente inigsidad. 111, Vie- 
munle al Propbera las nuevas dela toma de ferafalem, y Dios 
le da animo para predicar con mas libertad con el caplimiento 
de fu propbecia.1111.Contra losque no creyaná las denuncia- 
ciones de la captividad,y fe burlavan de los prophetas. 
Fué Palabra de lehova 4 mi, diziendo, 
2 Hijo del hombre, habla 4 los hijos de tu 
Pucblo,y diles:Quádo yo truxcre cuchillo fo- 
bre la ticrra,y cl pueblo de la tierra tomaré un hó- 
bre de fusrerminos, y fe lo pufiere por aralaya: 
a Genie de 3 Y elviere venir a cl cuchillo fobre la tierra, 
a y tocarécorneta, y avifare 4l pueblo. 
? 4  Qualquiera que oyére el fon de la corneta, 


05, 
1Elrey de E- 
lam, Portia, 
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e Al Rey de 
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> Y ronía. 


totamt, de 
petiona, 


abrió mi boca, y nunca mas callé.: 
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no fe apercibiete, y yinisre el cuchillo y lo to- E 
aa b E fangre ferá fobrTu cabega. * , TE E 
5 El fon ae la corneta oyó, y nofe apercibió? pa de fu mue 
fu fangre ferá fobre el : mas el que fe. apercibiete, et.) ver. 5. 
fu vida elcapó, 
6 Mas í1 el atalaya viere venir el cuchillo, y no 
tocare la corneta, y el Pueblo no (e apercibiere: y 
vinicre el cuchillo, y tomaré deel alguno, el por 
caufa de Lu peccado fué tomado:mas lu langre yo 
Ja demandaré de la mano del atalaya. 

7 "Tu pues hijo del hombre,yo te he € pueíto *Ar,3.17.56 
por t atalaya ála Cafa de Mracl, y oyrás la palabra € Heb, dado, 
de mi boca, y apercebirloshas de rm parte. : RSE 

8  Diziendo yo ál impio : IÍmpio muerte mo- — * 
rirás,y cu no habláres paraque te guarde el impio 
de fu camino,el impio morirá por lu peccado, mas 
lu fangre yo la demandaré de tu mano. 

9 Y fituavilares al impio de fu camino,paraq 
le aparte del, y el no feaparcáre defi camino, el ! 
monrá por lu peccado, y tu efcapalte d tu vida,  ¿Heb.emanj 

10 o pues bio del Pombeda Ja Cala de 12 pil A 
racl,Vofosros aveys hablado an(i,diziendo, Nueftras 
rebelliones y nueftros peccados effár fobre nofo- 
tros, y á caufa decllos fomos contumidos ¿ Comu 
pues biviremos? : 

11 * Diles, Bivo yo,dixo el Señor lehova,que *2,54 14. 14» - 
no quiero la muerte del impio, fino que lutorne 41,128.33) 32 
elimpio de fu camino, y que biva. Bolveos bol- +2"te3,33 
veos de vueftros malos caminos; y porque mori- 
reys 0 Cala de lírael? 

12 € Y tu,ó hijo del hombre,di á los hijos de tu IL 
Pucblo:* La juíticia del juíto no lo elcapará el dia “17, 13, 24, 
que rebellaré: y la impiedad del impio no le ferá e- 
ftorvo el dia q le bolviere de fu impiedad: y el jufto 
no podrá bivir < por fu jufticiacl dia que peccaré. ¿ ye por ella, 

13  Diziendo yoaljuíto, Biviexdo bivirá, y el 
confiado en fu juíticia hiziere iniquidad,todas fus 
juíticias fno vendrán en memoria, mas por fu ini- FSerán oli 
quidad que hizo, morirá. dd 

14 Y diziendo yo ál impio,Muriendo morirás: 20.718, aq." 

el fc bolviere de fu peccado: y hiziere juyzio y 
juíticia, E 

15 Siclimpioreftituyere la prenda,bolviere lo- 
que oviere robado, en las ordenangas-8 de vida Ca- y por loque 
mináre, no haziendo iniquidad, biviendo bivirá, eta Deu, 4.1, 

no morirá, po eii 

16 Todos flúus peccadosque peccó h no leven- + xode Erin 
drán en memoria: hizojuyzio y jufticia ? bivien- impurrdos. 
do bivirá. - : 

17 * Y dirán los hijos de tu Pueblo,No es recta *At1.14,325, 
la via del Señor:la via deellos es la que no es reéta. 

18 Quandoel jufto fe apartáre de fu juíticia, y 
hizicre itquidad, morirá por ello, CR 

19 Y quando el impio le apartáre de fu'impic- 
dad, y hiziere juyzio y jufticia, bivirá por ello, 

"20" * Y dixiftes, Noes reéta la viadel Señor. y Arr,18,25, 
Yo os juzgaré ó Cafa de Hrael, ¿cada uno confor-" 
me á fus caminos. 

21 q Y aconteció enel año duodecimo * de uu, 
nueftro captiverio en el mes Decimo a los cinco k Arr,1.1 
del mes,que i vino 4 mi un elcapado de Ierufalern AA o 
diziendo, la Ciudad há fido herida. A 
22 Y la mano de Ichova avia fido fobre mi la 28: 
tarde antes que el efcapado vinieffe, y. avia abierto. 

mi boca, halta que X vino á mi por la mañana: y ! ri 
, 15, Dias, 

23 q Y fué Palabra de lehova ,a midiziendo. — MI, ' 

24 Hijo del hombre, los q habitan m eftos de- mae a 
fiertosen la tierra de lfracl habládo dize, + Abra- Moda 
ham erauno, y polleyó la tierra, pues nofotros, 1 Arguméto 
muchos:á nofotros es dada la tierra en poffefsion. e 

25  Portanto diles, Aníi dixo el Señor lehova, ¿e 1e5, y Ene. 

. Hh 4 Con lay- 


EZECHIEL. 


Con fangre ¡tomereys, yk Hueftros,idolos alga- 
"reys vutítros ojosty fangre derramarcys"y poflee- 
A . reyseftaticrrad 

“e Aveys fido 26 .2 Eltuviftes fobre. vueltros cuchillos, hezi- 


poa ftes abominacion, y cada uno coritaminaltes la 
idulicra: a- . a _ A ? 
duleros . Muger de'fu proximo, y pofleereyseíta tierra? 


27 Dirásles anís, Anífi dixo el Señor Ichova, 
Bivo yo, quelos que effan en los defiertos, cacrán 
a cuchillo:y. dl que estuviere lobre la haz del campo 
entregaré 4 las beftias quelo traguen: y los que 
effuvieren en las fortalezas, y en las cuevas, de pe- 
ftilencia morirán. 

23 Y pondré la tierraen defierto y en foledad: 
.pSufoberyíia y cellará p la fobervia de fu fortaleza: y los montes 
Fueros de Lracl lerán affolados que no aya quien pafle. 

29 Y fabrán que yo fey Ichova, quando pulere 
la tierra en foledad y defierto, por todas fus abo- 
minaciones que han hecho. 

30 Y tu,o hijo del hombre, los hijos de tu Pue- 

E le t9- blo fe mofan de ti a cabe las paredes, y á las puer- 
tas de las cafas, y habla el uno con el otro, cada u- 
£ Quan abíur- 1ocon fu hermano, diziendo: Venid aora, Y y oyd 
ds £ se que Palabra que fale de Ichova. 
propheras y 31, Y védriati fcomo venida de puebio,y afTé- 
delaproph,  tarlehi deláte de ti mi pueblo, y oyrá tus palabras, 
ea y no las harán ; artes hazen cícarnios con fus bo- 
*  cas:y el coracon decllos anda enpos de [u avaricia, 
32 Y heaqui quetu eresácllos tcomo cantor 
de amores, graciolo de boz y que canta bien ; y 
oyrán tus palabras, mas no las harán. 
uLo que les: 33 Masquando Y ello viniere ,heaqui que vie- 
denutlass — mesfabrán q uvo propheta entre ellos. 


¿CAPIT, XXXIIL q) 


Contra los reyes governadores, fircerdotes yprophetas del pre- 
ólo de Dios por parabola del paftor y de lasoucjas, por cuya a- 
waricia y mala doctrina el paeblo fé dorama é fis rdolabrias, y 
de allicn fu captiverio: por remedio de log:sa! promere laveni 
da del Atefíins y el Nuevo Concierto, 


e Hehcomo 
sancion, 


“7 Fué Palabra de Ichova á mi, diziendo. 
2 Hijo del hombre, * prophetiza contra 
los paftores de lracl,prophotiza, y di les a los 
paftores:A nú dixo el Señor lehova, Ay de los pa- 
Ítores de lírael, que apacientan á Íí miímos. Los 
A Paftores no apacientan las ovejas. 
F/a.56, 10, 3 *Comeys la leche, y veftis os de la lana : la 
gruefía degollays, no apacentays las ovejas, 
4 Noesforcaftes las lacas,ni curaftos la enfer- 
mano ligaítes la perniquebrada, no tornaftes la 
" 5,Bed,5, 3. amótada,ni bufcaltes la perdida:mas * enfeñorca- 
ftes os deellas con dureza, y con violencia. 
$ Y eftan derramadas a por falta de paftor : y 
fueron para fer comidas de toda beftia del campo, 
y fueron efparzidas. 

6 Y anduvieron perdidas mis ovejas b por to- 
dos los montes, y en todo collado alto:y en toda la 
? haz dela tierra fueron derramadas mis Ovcjas, y 

no uvo quien bufcafle, ni quien requirieffe. 
7  Portanto Paftores, oyd Palabra de Ichova. 
8 Bivo yo, dixo el Señor Ichova, fino por- 
quanto mi rebaño fué para ler robado, y mis ove- 
jas fueron para fer comidas de todabeftia del cam- 
po, fin paftor:ni mis paftores bufcaron mis ovejas 
mas los paltores le apacentaron á Íi mifmos, y no 

apacentaron mis ovejas, po 

Portanto,ó Paftores oyd palabra de Ichova. 
10 Anífidixoel Señor lchova: Heaqui q yoa 
los paftores: y requiriré mis ovejas de fu mano, y 
yo los haré dexar de apacentar las ovejas:ni mas los 
paítores fe apacentarán 3 fi miímos: y yo efcaparé 
amis ovejas de fus bocas:ini mas les ferá porcomida. 

11 Porque aníi dixo eiScñor Iehova:Heaqui q 


Ter, 15) Li 


a Heb. de fin 
pallor. 


b'Aludió 4 
los lugares de 
Jas idolarrias 


“ blado y de la efcuridad. 


yo, yo, requiriré mis Ovejas,y las <toconcceré, . 
-12 Como reconoce fu rebaño el paítorel dia £ Heb. efcu. 
que cftá en medio de lus ovejas d efparzidas: anfi Y 94% 
: a A d $.4 fueron, 
reconoceré mis ovejas, y las efcaparé de todos los 


lugares en que fueron efparzidas “ el di a 
E q paz a del nu e Dela grande 


a . fami 
13. Y Y yolas lacaré de los pueblos, y las junta- pr 


ré de lastierras:y las meteré en lu tierra, y las apa- 
centaré en los montes de Ifracl por las riberas, y 
en todas las habitaciones de la tierra. 

14 Enbuenos paítos las apacentaré, yen los 
akos iontes de lracl ferá fu majada ; alli dormi- 
rán en buena majada ; y en paítos gruelfos lerán 
apacenzadas, en los montes de lHrael. 

15 Yoapacentaré mis ovejas, y yo les haré te- 
ner majada, dixo el Señor lehova. 

16 Tobufcaréla perdida, y tornaré la amonta- 
da, y ligaré la perniquebrada, y esforgare la enfer- 
ma: * mas á la grueíía y a la fuerte deftruyre :To « Ab.y.21. leed 
las apacentare Pen juyzio. Deur.32,15» 

17 Mas vofetras ovejas mias,an(li dixo el Señor nos 
Ichova, Heaqui que yo g juzgo b entre oveja y o- os 
veja, los carncros y los cabrones. gHag> exame 
18 1 Poco os es que comays los buenos paftos, ” Ei a 
Lino q tambica holleys có vucltros pics lo q Gda de a 
vueftros paltos? Y 4 bevays las profúdas aguas, (1- males que liso 
no y rarmbiea las Q Gdan holleys con vueltros pies? recio, 

19 Y misovejas coman la rehoilladura de vVuc- Mar.25,32. 
[tros pics, y la rcholladura de vucftros pies bevan? ¿Conera las 

20  Portanto el Señor I:hova dixo anfiá ellos ; Bt fas, 
Heaqui que yo, yo juzgartentre la oveja gruefía 
y la oveja flaca, 

21 Porquanto rempuxaíles con el lado y con 
el ombro, y acorneaftes con vueítros cuernos ad 
todas las flacas, halta que las elparziftos fuera. 

22 Yofalvaréá mis ovejas, y nunca más lerán en 
rapiva y juzgare+ entre oveja y oveja, ES vet 17, 

23 *Y defpertare fobre ellas un paltor,y ellas pijo 
apacentará, * á mi fiervo David:cl las apacentara, Joan, ro, 11, 
y cl les furá por paftor. reli 

o 0 ez Ñ E 3 . el MefT. leed 

24 Y yo Ichovales feré por Dios, y mi fiervo 1, y Ofr,5+3 
David Principe en medio decllos. Yo lehova he Ñ 
hablado. 

25 . Y concertaré con cllos Concierto ¿de paz, 1De felicidad 
y haré coffar de la tierra las malas beftias” y habi- Pe 
carán en el defierto feguramente, y dormirán en 
los bofques, 

26 Y darcácllas y álos alderredores de mi co- 
liado, bendicion: y haré decend:r la Huvia en fu 
tiempo, lluvias de bendicion Icrán. 

27 Y claboidel campo dara fu fruto, y la tierra 
dará lu fruto:y cltarán fobre fu tierra feguramen- 
te. y labrán que yo Joy Teho va, quando yo quebraré 
lascoyundas de fu yugo, y los libraré de mano de 
losque sa le firven decllos, 

29 Y no lerán mas prefa de las Gentes, y las be- 
(tias de la ierra nunca mas las comerán:y habira- 
rán feguramente, y no avrá quien efpante: E 

29 “Y defpercarleshe n «na Planta por nombre, n Al DA 
ni mas ferán confumidos de hambre en la tierra, y ani pre 
no ferán mas avergongados de las Gentes, cedentes pro 

30 Y labrán que yo fu Dios lehova fay con e- a 
llos, y ellos for mi Pueblo, la Cafa de lrael, dixo , Sota Le 
el Señor Lehova. 32.15, y def: 

31. Y vofotras ovejas mias, ovejas de mi pa- pe 
fto,vafotros foys hombres, y o vucítro Dios,dixo el dea 
Senor Ichova. 

; CAPIT. AXXV. 6) 
Contra Idumea por, aver fe ballado con los Chaldcos contra 
Jevnfalem, y arer pretendido po/Jeer fu tierra. 
Fué Palabra de Ichova á mi,diziendo. 
2 Hijo del hombre, pon fu roítro « azia cÍ a Llumiea, 
monte 


m Heb, obran 
en ellos. 


EZEC 
monte de Seyr, y. prophetizacontrael 

3 Y dile, Aníi dixo el Señor.Ichova: Heaqui q 
yo contra ti Ó monte de Seyr: y eftéderé mi mano 
contra ti,y te pondré en affolamiéto y en foledad. 

4 Artusciudades alfolaré, y tu ferás affolado: 
y fabras que yo foy Ichova. ] 

$ Porquanto * cuviíte enemiltades perperuas: 

efparziítu los hijos de litael b 4 poder de cuchi- 
llo en el tiempo de fu aficion, en el tiempo € ex- 
tremamente malo, 2 

6  Portanto bivo yo, dixo el Scñor Ichova ,q 
d para fangre te diputare, y fangre te perfeguira:y 
(1 no aborrecipres la langre, fangre te perfeguirá. 

7 Y pondré ál Monte de Seyr en aflolamiento, y 
en foledad : y cortaré deel * paffante y bolviente. 

8 Y henchire fus montes de fus muertos cn 
tus collados, y en tus valles, y entodos tus arroyos: 
muertos a cuchillo caerán en ellos. 

9  Yote pondre en aflolamientos perpetuos, y 
tus ciudades nunca mas f fe reltaurarán, y fabreys 
que yo fuy Iehova. 

10 Porquanto dixifte, las s dos Genres, y las dos 
tierras ferán mias, *y poflcerlashiemos, cítando 
alli Ichova. . 

11  Portanto bivo yo, dixo el Señor Iehova, yo 
haré conforme á tu yra, y conforme á tu zelo con- 
que te hozifte, ¿cauta de tus enemiítades cone- 
llos: y feré conocido en ellos quando te juzgaré. 

12 Y fabrásqueyo lehova he oydo todas tus 
injurias que dixifte contralos montes de 1frael, 
diziendo, Deftruydos fon, 4 noflotros fon entre- 

són gados para comer. 
IE NETA 13 Y Hengridecifresos cótra mi có vueftra boca, y 
con oluphs- multiplicaftes fobre mivucítras palabras, Y o lo of. 
as cóira mi 14  Anífi dixo el Señor Tehova; Anfi le alegrará 
toda la tierra quando yo te haré loledad. . 
15 Comorealegrafte 11 fobre la heredad de la 
Cala de Hrael, porque fue affolada: aufite hare á 
t1: affolado fera el Monte de Seyr, y toda Idu- 
mica, toda ella; y fabrán que yo /oy Ichova. 


CATPIT. XXXVL 
Promete la veftitucion del Preeblo ladaico en fa tierra , la we. 
mida del Ajefias y la exbibición del Nuevo testamento, Cuyos 
efoótos ferán verdadera penitencia , Regeneración, perperma 
evedicncia de la Ley de Dios, paz, crernidad en el Reyna). 
Tu, 0, hijo del hombre, * prophetiza a fobre 
los montes de líracl, y di, Montes de Uracl 
oyd Palabra de Ichova. 

Porra 2 Anfidixo el Señor Iehova, * Porquanto b el 

b Las ldum, encmigo dixo fobre volorros, Hala, tambicn < las 

e alturas perpetuas nos han fido por heredad, 

Tías, 3 _ Portanto prophetiza, y di, Anfi dixo el Se- 
ñor Ichova, Porquanto,por quanto affolandoos 
tragandoos de todas partes, paraque fucficdes he- 

d Aveys veni- redad á las otras Gentes, d aveys lubido en bocas 

O Y de lenguas, y infamia del Pueblo, 

nus, 4  Portanto Montes de Hrael oyd Palabra del 
Señor Ichova: Aníi dixo el Señor lehova 4 los 
mútes y á los collados , 4 los arroyos y 4 los valles, 
3 las ruynas y affolamientos: y á las ciudades de- 
[amparadas que fueron pueftasá faco, y en cftar- 
nio a las otras gentes alderredor: 

5. Portanto aníúi dixo el Señor lehova:Si no he 
hablado en el fuego de mi zelo contra las demas 

E Se dipitaro Gentes, y contratoda Idumca, que e fe 'puficró mi 
tierra por heredadcon alegria de todo coracon, 

con menofprecio de animo,echandola 4 faco,, 

6 Portanto prophetiza fo bre la tierra de Ifra- 

e!,y di a los montes y á los colladoszá los arroyos y 

á los valles, Aníi dixocl Señor Ichova:Heaqui que 


a Amos, 1, 1, 
b H:xb,en ma- 
mo de Xc. 

c O yde íu po- 
átreca calami- 
dad Heb, de 
lo molidas del 
fin, 

dPara must- 
te violenta, 

< O.Yente. y 
viniente q, d, 
todos quátos 
<nclay, 


£ Heb, bolse- 
tan. 


Tula v Mr. 
*Lsed pj 83.13 


MÁrL. 6,2, 
a O.comtía 


alo en mi Zelo y en mi furor f he hablado, porquanto 
mios. aveys levado la injuria de las Gentes, - 


HIEL.. Fol. 235 
:7 . Portanto.aníi dixo+l Señor Ichova: Yo 8 he iia 
alcado mi mano,k que las Gentes que oseítan al: $ SIA 
derredor llevarán lu verguenga. RBD, fino 
S Y vofotros,ó Montes de Hrael,dareys vue- las <<. como 
Ítros ramos, y llevareys vueítro ftuto ámi Pueblo Ml fa 
1írael porque ¡cerca eftán para venir. . E 
9 Porque heaqui que Yo 4 volctros:y me bol- era, 
veré á volotros, Y fereys labrados, y lembrados. 

10 Y haré multiplicar fobre volotros hombres 
a toda la Cafa de Mracl,toda: y habiraríchán las c1- 
udades:y las ruynas ferán edificadas. 

11 Y multiplicaré fobre volotros hombres, y be- 
ftias:y ferán multiplicados y crecerán:y hazcioshe a 
que moreys como K foliades antiguamente : y ha- k Heb,en yla 
zeroshé mas bien que en vueftros principios:y fa- a e 
breys que yo fay Ichova. — : ES 

12 - Y haréandar hombres fobre vofotros,á mi 
Pueblo Hracl,y pofleerrchán, y terleshas por hiere- 
dad: y nunca mas les matarás los hijos. 

13 Aníidixo el Señor Ichova,Porquanto dizen 
de voforros,Comedora de hombres, y matadara 
de los hijos de tus gentes has (ido. A 

4  Portanto no comerás mas hou:bres, y nun- 
ca mas mararás los hijos lá tus Gentes, dixo el Se-1 A tus mor. 
ñor Ichova. , - HQIEs y 

15 Y nunca mas te haré oyr injuria de gentes, ni 
mas llevarás denueítos de pueblos ni mas maratrás 
los Hijos á tus gentes, dixo el Señor lehova. 

16 Y fuc Palabra de Ichova,2 mi diziendo, 

17 Hijo del hombre,La Cafa de lítacl que m1o- 
ran en fu tierralahan contaminado con fus cami- 
nos y có lus obras:como immundicia de méltrú- 
oía fue fu camino delante de mi. ; 

18 Y derramé mi yra fobre elios por las fangres 
que cllos derramaron fobre la ticrra:y con lus ido- 
los la contaminaron. 

19 Y poloselparzi porlas gentes, y fueron a- 
ventados por las tierras:conforme á ls caminos, y 
conforme á lus obras los juzgué. m 

20 *Y entrados á las gentes donde vinieron, 
contaminaron mi fantto Nombre dimiendofe de- 
ellos, Pueblo de Ichova fon eltos, y de fu ticrra,deel 
falicron, : 

21 Y uvemanzilla de mi fanétto Nombre, al 
qual contaminaron la Cala de Traci en las Gentes 
adonde vinicron. ! 

22 Portanto diá la Cala de Tíracl: Anfi dixo el 
Señor Ichova, 2 Mo lo hago por vofotros,ó Cafa 
de lírac],mas por caufa de mi lanéto Nombre, el 
qual vofotros contaminaítes en las Gentes adon- 
de veniítes. : 

23 Y finétificaré mi grande Nombre contami- 
nado en las Gentes,* el qual volotros contamina- 
[tes entre ellas: y fubrán las Gentes ¿ yo foy Iebova 
dixo cl Señor lchova, quando fuere Luidtificado 
en vofotros delante de vucftros ojos. - 

24 Y yoostomare delas Gentes, y os juritaré de 
todas las rierrasty ostracré á vucítra tierra, 

25 Y efparzire fobre vofotros agua limpia, y fe- 
reys limpiados de todas vueítras immundicias;o y 
de todos vucítrosidolos os limpisré. : 

26 *Y os daré coracon nuevo; y pondré efpiricu 
nuevo détro de vofotros:y quitaré de vuvftra car- 
ne el coracó de piedra, y daroshé coracó de carne. 

27 + Y pondré dentro de vofotros mi: Efpirita, 
y haré que andeys en mis mandamientos, y guar- 
deys mis derechos, y los hagays, e 

28 Y habitareyes en la tierra quedi 4 vueftros 
padres : y vofotros me ferers por Pucblo; y yu 
[eré á vofotros por Dios. 

29 Y osguardaré de todas vueítras immundj: 


cias, y llamare al trigo, y lo multiplicasé : y noos 
daré hambre. ] 
Hh ys 


2 LesdLev.ra 
1.Y 15,9, 


“BR 52.5. 

Rom.1,24. 
m Hizicron 
infame, 


nS,(10s 12- 
flituyo, 


*Romz, 


a 
> 


o De vucílias 
idolutrias. 


*Ar,.11,19 


ler, 32, 39. 


FASSI, 190 > 


30 Y mul- 


-30 Y multiplicaré el frito delos arboles , y el 
fruto de loscampos, porque nunca mas recibays 
opprobrio de hambre en las Gentes. ; 
31 Y acordaros heys de vueftros malos caminos, 
»Ar.ó.9.y20 y de vucftras obras que no fueron buenas: * y fere- 
azoleed la N, ysconfulosenvueltra mifima prelencia por vue- 
«tras iniquidades, y por vueftras abominaciones. 
32 No lo hago yo por voforros, dixo el Señor 
Tchova, feaos notorio : avergoncaos y confundios 
pHeb,caminos de vucftras P iniquidades, Cala de Mrach. | 
33 Anfidixo el Señor Ichova,El dia q os limpia + 
ré de todas vueftras iniquidades,haré tambien ha- 
bitar las ciudades, y las affoladas ferán edificadas. 
34 Y la tierra afíolada fer labrada en Jugar de a- 
ver fido affolada en ojos de todos losque paffaron: 
35 Los quales dixeron, Elta tierra affolada,fue 
como huerto 4 de Eden: y eftas ciudades deliertas 
y afíoladas, y arruynadas ,fortalccidas eltuvieron. 
36 Y lasGétes q fueró dexadas en vueftros alde- 
rredores, fabrá q yo Iehova edifiqué lasderribadas, 
y planté las affoladas :* yo Ichova hnblé, y hize. 
37 Anfidixo el Señor Ichova, Aun en efto 
feré requerido de la Cafa de MHracl para hazer 4e- 
cate le los: yolos multiplicaré de hóbres como de ovejas. 
tracná Lera, 38 "Comolasovejas lanttas, comolas ovejas 
das filas fo- de lerufalem en fus folennidades, anfilas ciudades 
vender para Jefiertas ferán llenas de rebaños de hombres; y fa- 
los facrificios. brán que yo foy Ichova. 
CAPIT. XXXVIL e 


Es el mifro argumento del cap. precedente. 


* Arc,y, 22. 


q Ameniífimo 
qual fac clpa- 
Tayío terte- 
nal Gen 2,3. 


O 
22,14, 40,37 
14. 

1 Como las 
hatos de las 


cd La mano de Ichova fue fobre mi, y facóme 2 
¿Ea pon en efpiritu de Ichova, y pulome en medio de 


Sírve para pro- 


un campo, que eftava b lleno de huefos. 
var la rellan- 


il Y hizomce paílar cerca decllos alderredorál- 
< Vide hane, derredor: y € heaqui que eran muy muchos fobre 
d Heb.hexqui la haz del campo, y l cierto lecos en gran manera. 
de cos Sc, 3 Y dixome, Hijo del hombre, Bivirán cftos 
hueffos ? y dixe,Señor Ichova tu lo fabes. 
Y dixome, Propheriza fobre eftos hueiTos, 
y diles, Hueflos fecos, oyd Palabra de Ichova. 

sy Aní dixo el Señor Ichova ¿cítos huefíos, 
Heaqui que yo hago entrar :fpiricu en vofotros, y 
bivireys. 

6 Ye pondré niervos lobre volotros , y haré 
fubir fobre volotros carne, y haré encorar lobre 
volotros cuero : y pondré elpiritu en vofutros y 
bivireys; y fabreys que yo fóy Ichova. 

7 Y propherizé, como me fue mandado, y 
uvo un cftruiendo en prophetizando yo; y heaqui 
un temblor, y los hueflos fu llegaron cada huctlo 
FA fu coyú- £a lu hucílo. , 
pa 8 Y miré, yheaqui niervos fobre ellos, y la 

carne fubió, yencoró cuero por cima de cllos : 
mas no avia en ellos efpiricu. 
9 Y dixome,Prophetiza Al efpiritu, propheti- 
za hijo del hombre, y di al efpiritu: Anífi dixoel 
Señor Ichova, Efpiritu ven de los quatro vientos, 
y fopla fobre eltos mucrtos, y bivirán. 
10 Y propherizé, como me mandó, y entró e- 
(ptritu en ellos, y bivieron ,y eftuvieron fobre fus 
pies, un grande exercito muy mucho, 
- 11 Y dixome, Hijo del hóbre,'Todos eftos huef- 
- Tosfon laCafa de lrac!l.Heaqui q ellos dizé, Nue- 
ftros huelfos fe fecaron, y percció nueltra elpe- 
£ En nueltra ¿ Fanga, y gen nofotros mifmo: fomos talados. 
rifa opinió 5" “Pontanto prohetiza, y diles, Anfi dixo el 
Señor Ichova: Heaqui que yo abro vueltros fe- 
pulchros, y os haré fubir de vueftras fepulturas, 
Pueblo mio, y os tracré á la tierra de Hrael. : 
13 Y fabreys que yo foy lehova, quando abrie- 
re vueltros fepuichros, y os lacáre de vueftras fe- 
pulcuras Pueblo mio. * 


e Hcb. daré, 
aníi juego, 


14 Y pondré mi Efpiritu en vofotros, y bivi. 
reys, y yo Os haré repofar fobre vucítra tierra: y fa. 
breys que yo Ichova hablé y hizc: dixo Ichova. 

15 Y fue Palabra de lehova á mi diziendo, 

16 Tu pues, hijo del hombre,romate h un palo, £, Vnatabler, 
yefcriveenelialuda, y alos hijos de Ifrael fus que con oa 
compañeros. Toma defpues otro palo,y efcrive en le 
el k 4 lofeph palo de Ephraim, y ¿toda la Caía de en el puño. 
Tíracl fus compañeros. ¡Los nóbres 

17 Y juntalos el uno con el otro, que fean en E Epa 
uno, y ferán uno en tu mano. obesa 
18 Y quádo te hablaré los hijos de tu Pueblo di- lofcph. 
ziédo, No nos enfeñarás ú to fignifican eftas colas? Sl E br E 

19 Hablales, Aníi dixo el Señor lehova ; Hea- de donde Lo 
qui q yo tomo el palo de lofeph q cftd en la mano Epheaim, y (u 
de Ephraim, y A los rribus de Trac! fus compañe- Rayao, 
ros, y yo los pondré con el,es 4 faber con el palo de 
luda; y los haré un palo, y ferán uno en mi mano. 

20 Y los palos fobre que efcriviercs, eftarán en 
ru mano delante de fus ojos: 

21 Y dezirleshas, Anfi dixo el Señor lehova: 

Heaqui que yo tomo 4los hijos de UHrael de entre 
Jas Gentes á las quales fueron : y los juntaré de 
todas partes, y los tracré á fu tierra, 

22 Y los.haré una gente en la tierra,en los mó- 
tes de MHrael: *y un Rey ferái ¿todos ellos por *LoX,10,16, 
Rey : ni nunca mas ferán dos Gentes , ni nunca 
mas fcrán mas partidos en: dos Reynos. 

23  Nimasfe contaminarán con fus idolos y 
con fus abominaciones, y con todas fus rebellia. 
nes : y los falvaré de todas lus habitaciones en las 
quales ! peccaron : y fo los limpiaré, y á mi ferán ]S.imitando 
por Pueblo, y yo :i ellos por Dios. fus idolacrias, 

24 *Y m mi ficevo David ferá Rey fobre ellos, y, E» pr 
y átodos ellos ferá un paftor: y andará en mis de- AN 
rechos,y mis ordenás1s guardarán, y hazer las há, (11,345. 

25 Y habitarán fobre la tierra,que diá mi fier- (098 19>11-Y 
vo lacob, en la qual habitaron vucítros padres :m Chrifto Luc 
[obre ella habitarán cllos y fas hijos, y los hijos de 1-33, lardia 
lus hijos para fiempre: y mi fiervo David les ferá Me S%43,5- 
Principe para (empre. . * P1a1,89, 4.3 

26 *Y concertaré con cllos Concierro de paz, 510,4, y 117.1 
Concierto perpetuo ferá con ellos: y yo los npon- Ar.34, 25» 
dre, y los multiplicaré : y pondré mu Sanétuario a 
entre ellos para fiempre. is 


27 Yeltiríencilos mi Tabernaculo: y feréa 


. ellos por Dios, y ellos me lurán 4 mi por Pueblo. 


28 Y fabranlas Gentes q yo Ichova fanétifico4 
Mracleftido mi Sanétuario entre ellos para fiéópre. 
CAPIT. XXXVIILL 9 
Propbecia de las guerras y viétorias que tendría el Pueblo 
Lsdaico defpues de buelto de la caprividadá fu tierra, contra 
los fucceJJores de Alcxandro que lo vendrión a inquierar. 
Fuc Palabra de Ichova í mi, diziendo, 
2 Hijo dul hóbre pon ru roltro *cótra Gog « Apoc,10,3, 
* en tierra de Magog,Principe b de lacabece- a 5,3 reyna, 
ra de Melech, y Tubal, y prophetiza fobre el. Demi di 
3 Ydi, Anfidi A > E y dad quees Ca- 
3 Y di, Aníidixo el Señor Ichova, Heaqui pecera detecyo 
que yo ¿tí Goz Principe de la cabecera de Me- no de Me- 
1cch,y Tubal. ed 
4 Y yotequebrantars, y * pondré anzuelos a 
en tus quixadas, y facarrehe,á tiyy á todo tu excr- 
ciro,tus cavallos y tus canalleros veftidos € de to- <De grandes 


4 19: Heb 
do todos ellos:grande multitud con paveles y efcu- Jeumvecidad 


dos,teniendo efpadas rodos cllos. 
s Pería, d Libya con ellos,todos d Apbrica, 
ellos con efcudos y almetes, 

6 Gomer, y todas lus compañas , la Cafade 
Thogorma, que habitan á los lados del Norte, y 
todas [us compañas, pueblos muchos contigo. 

7  *Aparejate,y apercibete tu y toda tu multi- ¿yrua 
tud, que té han ayuntado Áti, y Tu les por guarda. 

3 Deaqui 


EZECHIEL. 


8 -Deaqui 2 muchos dias tu ferás vifitado:á cabo 


£ Por guerras, de años vendras á la tierra Gbrantada fpor eípada, * 


juntada de muchos pueblos,á los montes de lracl, 
g La cierra.la G liépre fueró para aflolamiéto:y 5 ella de pucblos 
gente de Af. fue lacada, y todos ellos morarán confiadamente. 
Y tu fubirás : vendrás como tempeftad, co- 
mo nublado para cubrir la ticrra: ferás tu y todas 

tus compañas, y muchos pueblos contigo. 

10  Anífidixoel Señor Ichova: Y lerá en aquel 
dia, que fubirán palabras en tu coragon, y penfa- 
rás penfamiento malo, . 

11 Y dirás, Subiré contra tierra de aldeas, ven- 
dré conera repotadas, y que habitan confiadamen- 
te -todos cítos habitan fin muro, no tienen cerra- 
duras ni puertas, n 

12 Para delpojar defpojos, y paratomar prefa: 
para tornar tu mano fobre las tierras delicitas ya 
pobladas, y fobreel Pueblo recogido de las Gen- 
tes, que ya haze ganados y poflefsiones, y que mo- 
ran en el ombligo de la tierra. 

13 Sabá y Dedan, y los mercaderes de Thar(is, y 

h Sus tyranos FOdos h [us Icócillos * te dirá, Has venido á defpo- 

¡S.para ani- Jardefpojos*has juntado tu multitud para tomar 

mute, prefa? para quitar plata y oro? para tomar ganados 
y pofleffiones ? para defpojar grandes defpojos? 

14  Portanto prophetiza, hijo del hombre, y 
diáGog, Anfi dixoel Señor Iehova, En aquel 
tiempo , quando mi Pucblo Iracl habitará f£gu- 
ramente, no lo fabrás tu? " 

15 Y vendras de tu lugar,de las partes del Nor- 
te tu, y muchos pucblos contigo,todos cilos á ca- 
vallo,grande compaña, y mucho exetrcito. , 

16 Y fubirás contra mi pucblo lfracl como nu- 
blado para cubrir la tierra, ferá eto al cabo de los 
dias: y yo te tracré obre mi tierra, paraq las Gen- 

k Me declará- tes me conozcan, quando E fuere fanétificado cn 
1e protector e dolante de lus ojos, ó Gog. : 
de mi pueblo. A a EE O NO a 

17 Auki dixo el Señor leñova: No cres tu aquel 

de quié yo hablé en los dias 1 paífados por mis fi- 
ervos los prophetas de Iírael, q prophetizaron en 
m Hebaños AQUOS " tiépos, que yo te avia de tracr fobre ellos? 
sefiere efía 18 Y ferácen aquel tiempo, quando vendrá 
mifma pro”, Gog contra la tierra de lracl, dixo el Señor Icho- 
E Ó.en mina. VAsque mi yra fubirá 8 por mi enojo. 
rin eo 1 s Porque he hablado en pao y encl fue- 
o Heb.b en a- go de mi yra, 2 Queen aquel tiempo avrá gran 
e Emi: (Sbre ea de igel. a A 
* fater4.39. 22 F Qro los peces de la mar,y las aves del cielo, 
Luc, 22,26, — y las bettias del campo, y toda ferpiente q anda a- 

rraftrádo fobre la rierra,y todos los hóbres q eftan 

[obre la haz de la rierra,cemblarán delante de mi 


JHcb,anti- 
guar, 


PO. gradas refencia: Y los montes fe arruynarán,y los? e- 
a dto mas  fcalonescacrán y todo muro cacrád cierra. 
uerce de los 


io 21 Yentoijos mis montes llamaré cuchillo 4 
etbiíicios. . a > 
q Cótra Goy, contra el,dixo el Señor Ichova, r elcuchillo de ca- 
X S,en el exer- da qual ferá contra fu hermano. 
cio de Gog. 22 Y yolitigaré con el con peftilécia y có ffan- 
on mute ay e : i 
á Cuchillo. gres: y* haré llover turvió de ¡luvia, y piedras de 
? Platon € granizo, fuego y aquíte fobre el, y fobre fus cópa- 
nas y lobre los muchos pueblos que ferán con el. 
23 Y feré engrandecido y fanétificado, y feré 
conocido en ojos de muchas gentes y fabrán que 
yo fay Ichova. 
CAPIT. XXXIX. (6) 


Continsafe la propbecia contra Gog- . 


Tu, ó hijo del hombre; prophetiza contra 
> Arrs8,2 Y Gog, y di, Anfi dixo el Señor Iehova,Heaqui 
* Apoci20,7, que *yoá ti ó Gog principe de la cabecera de 
a Castigo mi>- Mefech y Tubal. 

Morgreeen 2 Y yotequebrantarés y a to fextaré, y to ha- 
Lo cveacidos3 > Subir de las partes del Norte, y te traeré fobre 
mar, quintas. los naontes de Tíracl. Ñ 


Fol 146 

3" Y BTacaré tu árcó de tu mano yzquiérda, y ? Hsb-hepirts 
derribaré tus lacras de ú-mano derecha. 

4 Sobre los montas de lrae] cacras tu, y todas 
tus compañás, y los pueblos que" fueren contigo: ¿A coda ave 
á *todaave y a toda cola que buela, y alas beftius de ala de todo 


z ke : volutl. tl. 
del campo, te he dado por comida. AN 
5  Sobrela haz del campo cacrás: porque YO ¡4.7 .4r/2943> 


hable, dixo el Señor lehova. -. y 
6 Y embiaré fuego en Magog, y en los q mori. 
[cguraméte «d en las Mas, y fabrán y vo fey Lehova. ti ELE 
7 Y haré notorio mifandto Nombie cu me- llas del mar 
dio de mi Pueblo líracl, y nunca mas * contami- Medrr, 
naré mi lanéto Nombre: y las Gentes fabrán que * llamare. 
yo foy lehova Sandto en 1rael. 
$  Heaqui que t vino y fué, dixo cl Señor le- fS- lo aqui 
hova : elte es el dia del qual yo hablé. poso: 
9 Y los moradores de las ciudades de Mracl fal- 
drán, y encenderan, y quemarán armas, y eltudos, 
Y paveles, arcos, y fueras, y baftones de mano, y 
angas ? y quemarlashan en fuego por fiere años. 
to Y notracrán leña del campo, ni cortarán de 
los bofques: mas las armas quemarán en el fuego: 
y defpojarán $ a fus delpojadores, y robarán á lus g Alos que 
robadores, dixo el Señor lehova, ba a 
11 Y ferien aquel ticmpo, que yo daré 2 Gog lu? ? 
gar para fepulchro allien Ifrácí el Valle delos q 
paffan al Oriente de la mar: h el hará atapan ¿los Gh El lugar 
paflaren : y alli enterrarán 3 Gog, y á toda fu mul- «ooúpio con 
tictud : y llamarlehben, el Valle dei Hamon Gog. oca 
12 YlaCalade Hrael los enterrarán por Íiete 1os S, las nan 
mefes para limpiar la tierra: 11zes por cl 
13 Enterrarlos ha todo el pueblo de la tierra: y lao 
ferá 4 cllos en nombre el dia que yo fuere glorifica- 2a4 qe Gog. 
cado, dixo el Señor Ichova. JE 
14 Y cogerán hombres K de jornal, que paffen E Aa 
por la tierra enterrando con los que palfaren, á peu yda dq, de 


a, a z que cada dia 
losque quedaró fubre la haz de la tierra para lim- e alquilans 


y 3214 


piaria: al cabo de feto meles bultarán. id 
ArÁ - A más : aun mas de 
15 Y paffarán losd yran por la tierra, y clque vi- ¿oe mts 


ere los hucílos de alg hombre, edificará cabe e- 
llos un mojon, haftaque los entierren los enterra- 
dores de Goz enel valle de Hamon-Gag. 

16 Y tambien el nombre de la ciudad firáó 
Hamonab, y limpiarán la tierra. 

17 Y tu hijo del hombre,anfi dixo el Señor Te- 
hova, Diá las aves,á todo volacil, y 3 toda beítia 
del campo, luntaos, y venid:recogcos de todas par-- 
tes n á mi facrificio que os facrifico, un facrificio Ae 
grande, fobre los montes de Mracl, y comercys biz folennes 
carne, y bevercys fangre. 

18 Carne de fuertes comercys: y bevereys fan- 
gre de principes de la tierra; 9 de carneros, de cor- 


m Multitud, 


o Detoda lus 
«deros, de cabrones, de bueyes, de toros, todos en- 


A erte de perfo- 
gordados en Bafan. mas. AN<gOtia.. 
19 Y comereys fevo ¿ hartura, y bevereys figre 
¿embriaguez de mi facrificio,que yo os facrifiqué. 

210 Y hartarosheys fobre mi mefa,de cavallos, y 
de carros fuertes, y de todos hombres de guerra, 


“dixo cl Señor Iehova. 


21 ' Y pondré mi gloria en las Gentes, y todas 
las gentes verán mijuyzio que hize, y mi mano 
que pufeen ellos, 

22 Y fabrá la Cafa de Hrae),defde aquel dia en 
adelante,que yo fey lehova fu Dios! 

23 Y fabrán las gentes que la Cafa de Tfract fue 
Hevada captiva for fu peccado, por quanto rebe- 
laron contra mi, y yo elcond! deellos mi roftro, y 
los entregué en mano de fus enemigos: y cayeron 
tódos 2 cuchillo. 

" 24 Cóforme á fu immundicia, y conforme á fus 
rebelliones hize ¿Séllos:y efcódi decllos mi roftro. 
15 Portanto anfidixo el Señor Irhova, Aora 

bolveré 


EZECHIEL. 


“bolveré la captividad de Tacob,y avré mifeticordia 
de toda la Cafa de HMiael: y zelaré pormi fanéto 
Nombre. ' 

26 Y ellosllevarán fu verguenca, y toda fu re- 
bellion con que rebeilaron contra mi,quando ha- 
bitavan en fu tierra feguramente, y no avia quien 
los cfpantalTe: , 

27 Quando los bolveré de los pucblos,y los jun- 
taré de las cierras de fus enemigos, y fuere fanétifi- 
cado en ellos en ojos de muchas gentes. 

28 Y fabrán que yo foy Ichova fu Dios, quando 
los ovicre hecho paffar en las Gentes, y los juntáre 
Sobre fu tierra, ni deellos dexaré mas alla. 

29 Ni mas efconderé decllos mi roftro, porque 
mi Efpiricu derrame fobre la Cafa de Yraci, dixo 
el Señor Ichova. 

CAPIT. XL.O 
En elsnifino dia que lerapalom fue tomadala postrira vez 
de los Chaldcos, catorz2 años defpues esmastrada a Ezechiel 
la recdificacion del tesmplo,que dejpues five hecha por Zorobabel 
y lefa, 11. Las tragas del prisrir parjo,de fíós phertas, y Apo- 

Jentos, 111. Las del fegundo patio. LIL. Las del tercero. V, La 
portada principal del Templo destro dee. Es figura de Lareftas 
racion de la Iglefia. 

Nclaños veyíte y cinco de nucftro captive- 
E rio ál principio del año,á los diez b del tes, a 
los carorze años defpues que la Ciudad fue 


a Ásrzt) 2 


b S.primero. 


eS, que la herida, en aquel mismo dia,fue fobre mila mano 
PEN noto de Ichova,y llevóme allá. 
» 


2 En vifiones de Dios me llevóá la tierra de H- 
rael, y pulome fobre ú móte muy alco,fobre el qual 
eftavacomo edificio de una ciudad al Mediodía. 

3 Yllevóme alli,y heaqui un varon cuyo af 
pcélo cra,como afpuéto de metal: y tenia un cor- 
as,editicios, del de lino cn fu mano: y una caña d de medir: el 
comode ma- qualcftava e ála puerta. 
eltio dela O- Y aquel varon me habló, Hijo del hombre, 
bra guientes Mira de tus ojo: se de tas oydos:y pon tu co- 
e S,del muevo ] jOs,y oye de tus oydos:y pon tu co 
edificio, ragon a todas las colas que te mucítro:porque pa- 

raque yo te moftrafle eros traydo aqui, Cuenta to. 

do loque vces á la Cala de Tracl. : 

e 5 « Y heaqui un muro fuera fdela Cafaal 
£Dal Téplo,. derredor:y la caña de medir,gue aquel varon tenia 
g3,comun. y enta mano era de feys cobdos,g de 4cobdo y pal- 
unpalo 25 1m0,y midió el anchura h del edificio de una caña, 


hazia cobdo : 1 

facto, y la altura de otra caña. 

h Del muto 6 Y vino4la puerraa haz de la qual erata- 
ro mi. ?HelOriente,y fubió por fus gradas, y midió clun 
no del 8c, Pofte dela puerta de una caña en anchura, y el o- 


aníí fiemprs- tro pote de otra caña en anchura. 


ic 0 Y cada camara,de una caña en longura,y de 
y. tras cl1o,  Otracaña en anchura:y entre las camaras dexó cin- 
Y Yer. preced. co cobdos en ichura:y ! cxde pofte de la puerta ¡ú- 
toa la entrada de la puerta por dedentro,una caña. 
8 Y midió la entrada de la puerta por deden- 

tro,de una caña. 

Y midió la entrada del portal de ocho cob- 
mS,erade la dos, y fus poftes de dos cobdos, y "la entrada del 
milinamedida portal por dedentro. 

10 Y la puerta de aziacl Oriente tenintros c3- 
maras de cada parte,todas tres de una medida: y los 
portales de cada parte de una medida. 

11 Y midió» la anchura de la entrada del por- 
tal dela puerta de diez cobdos:la longura del por- 
o Era quadra- ta] de rreze cobdos. a , 
da, ya lo avia Z - 
Gicho ver 7. 12 Y cl efpacio de delante de las cararas,de un 

cobdo de la una parte,y de otro gobdo de la otrazy 
p EsShalta cada camara semiao feyscobdos de una parte y feys 
la tecbumbi” cobdos de otra. 


dela ora ca - a $ 
13 Y midióla puerta defde la techumbre de la 


n Ver, 9. 


mara quelo 


Pan el unacamaraP haíta furechumbre, deanchura de 


Trago, mi. VEY Nte y cinco cobdos puerta contra puerta. 
is, - 14 Y 9 hizolos portales de fefenta cobdos cada 


dor, : tedor, 
15 “Y defde la delantera de.la puerta de la.entra- 
da haíta la delantera de la entrada de la puerta de 
dentro,cincuenta cobdos. 

16 Y avia ventanas eltrechas en las camaras 
en fus portales por dedentro de la puerta alderre= 
dor: y aníi mifmo en los arcos: y las ventanas esfa- 
van alderredor por dedentro-y en cada polte ejfa . 
zan efeulpidas palmas. 

17 4 Y llevóme al patio £ de afuera, y heaquica- yy, 
maras, y folado hecho al patio ender:edor ender- $ Porqueayiz 
redor.trey nta camaras avia en aquel patio. OO 

18 Y effava folado alladode las puertas delante? 
dela longura'de los portales folado t abaxo. 

19 Y midióla anchura delde la delantera de la 
puerta Y de abaxo hafta la delantera del patio de u Segunda ca 
dentro por de fuera de cien cobdos azia el Orien- ¿Peto de ha, 
tey cl Norte. striba dicha, 

20 Y de la puerta que eftava azia el Norte en el 
patio de afuera midió fu longura y fu anchura. 

21 Y [us camaras tres de una parte y tres de o. 
tra,y lus poftes y fus arcos cran como la medida de 
la puerta primera,cincuenta Ccobdos fu longura: y 
fu anchura de veynte y cinco cobdos. 

22 Y fusventanas y fus arcos, y $us palmas eran 
conforme a la medida de la puerta que eftava azia 
el Criente, y fubian a ella por ficte gradas: y fus ar- 
cos delante deellas, 

23 Y lana puerta *del patio de adentro efta- x Es cl fegúdo 
wa en frente de la orra puerta al Norte, y al Orien- pario todavia 
te:y midió de puerta apuerta cien cobdos. eden a 

o a q qual Hama 

24 Y llevóme Y azia el Mediodía, y heaqui Una unas veresde 
puerta azia el Mediodia:y midió fus portales y lus afuera avido 
arcosconforme á celtas medidas dichas. a rs 

25 Y tenia lus ventanas y lus arcos alderredor, urras ta 
como las véranas ya dichas.la longura era de cincué de adeiro ca 
ta cobdos,y la anchura de veynte y cincocobdos. a 2 

26 Y fusgrades eran ficte gradas, y * lus arcos Ello fe ha 
delante dcellas; y tenia palmas, una de una parte y deentender 
otra en fas poltes. dentro add 

E ; . oiga pario fesúdo, 

27 Y talerala puerta de aziacl Mediodia del £ de aftosa 
patio de dentro:y midió *de puertaá puerta azia porque la pa- 
cl Mediodia cien cobos. E 

22 «Y metióme en cl pario de »mas adentio A la qe mis anóio 
puerta de! Mediodia:y midió la puerta del Medio- otra traga d- 
dia conforme á eftas medidas dichas, eta La 

29 Y luscamaras y lus poftes y fs arcos eran có- or É 
forme á eftas medidas dichas:y tenia lus ventanas y * Como v.52 
fus arcos alderredor: lalongura era de cincuenta 7%; y 
cobdos,y la anchura de veynte y cinco cobos. ; 

30 Y senia arcos alderredor de longura de veyn- 
te y cinco cobdos, y la anchura de cinco cobdos. 

31 Y fusarcosafueraal patio,y palmasá cada 
mo de lus poftes:y íus gradas eran ocho gradas. 

32 Y llevómeal patio adentro azia el Orjente. 
y midió la pnerra conforme a eftas medidas dichas. 
233 Y fuscamaras,y fus poftes, y fus arcos,con- 

forme 4 eftas medidas dichss;y tenía Ñus ventanas y 

lus arcos al derredor:lalongura de cincuenta cob - 
dos, y la anchura de veynte y cinco cobdos, 

34 Y lusarcosafucraal patio: y palmas á ca- 
da tsno de lus poltesde una parte y de otras y fus 

gradas eran ocliogradas. : 

35 Y levóome:ila puerta del Norte, y midió 
conformeá eftas medidas dichas, 
36 Sus camaras, y [us poftes, y fus arcos,y fus 
¿Ventanas alderredor. La longura de cincuéta cob- 
dos, y la anchura de veynte y cinco cobdos. . 

-37 Y fus poltes afuera al patio;y palmas á cada 

uno de fus poftes de una parte y deorra: y fusgra- 
das eran ocho gradas. dl 


porral del patio y del portal * al derredor alderre- e Todo aldo. 


tEl fuco, 


38 Y avia 
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38 Y avia alli una camara, y ft puerta conpofltes - 


de porrales:alli lavarán el holocaufto. 
39 Y enlaentrada de la puerta avia dos mefas 

de la una parte, y otras dos de la otra,para degollar 
2 Los anima- fobreellas z el holocaufto,y la expiacion, y el pec- 
es delosía- cado, d 
esifidos ¿o Y allado por de fuera de las gradas, á la en- 
trada de la Puerta del Norte avia dos mefas:y al o- 
tro lado que eftava 4 la entrada de la Puerta osras 
dos mefas, y 

451 Quatro melas de la una parte, y otras quatro 
melas de la otra parece avia ¿cada lado decíta Puer 
ta ocho mefas,fobre las quales * degollarán. 

42 . Y las quatro dez/fas melas para el holocauíto 
eran de piedras labradas de longura de un cobdo y 
a De gruefo, medio, y de anchura de otro cobdo y medio, y 2 de 

altura de un cobdo:fobre celtas pondrán las herra- 
miétas có q degollará el holocaufto y el facrificio. 

453 Y euatreudes de un palmo P aparejadas de 
dentro alderredor alderredor: y fobre lás mefas < la 
Eno carne de la offrenda. 2 
d Enentrádo 44 Y 4 de fuera de la puerta de la parre de aden- 
por la puerca tro en cl patio de adentro a la parte que cftava al 
IR *- lado de la puerta del Norte, efavan las camaras de 

.  loscantores,las qualcs miravan azia cl Mediodia: 
« La qual ca- una effava al lado de la puerta del Oriente * que 
aaa mirava azia el Norte. 

Cc ab,v, 46. . . E 
fMollrando 49 Y dixome,f Efta camara que mira azia el Me- 
la contaría diodia ferá de los Sacerdotes que tienen la guarda 
á e prec.en el do] Templo. 
Y o 46 Y la Camara que mira azia el Norte ¿rá de 
los Sacerdotes q tienen la guarda del altar:cítos fon 
. los hijos de Sadoc, los quales g lon llamados de 
iciio. Heb, a- : 2 - Ss 
Jiegados . los hijos de Levi al Señor para miniftrarle. 
h Kecapuula- 47 Y hmidióel patio,la longura de cien cob- 
cion delas dos y laanchura de ozros cien cobdos,quadrado : y 
13521 dichas. MES 

: avia sn alrar delante del Templo. 

v. 43 € Y llevómed la entrada del Téplo, y midió 
cada pote de la entrada,cinco cobdos de una parte 
y cinco cobdos de otra,y la anchura ¿de la puerta 
trescobdos de una parte, y tres cobdos de otra. 

49 Lalonguradela portada veynte cobdos, y 
pl e la anchura onze cobdos,á la qual fubian por gra- 
que Salomon das: y aviscolunas E cabelos poftes, una de una 
pulo en fu parte, y otra de otra. 


Templos 
7 CAPIT. XLLO) 
Profigue las nicdidas yornamento del edificio «del Templo y 
aS.dela Se defís portadas y lugares a el pertenecientes. 


*Como r.39. 


bD:alto,col- 
gadas. 
eS. ¡e avia de 


g S. alminif 


¡ De cada uno 
delos dichos 
pollos, 

% Delante de 


gunda por- Metióme en cl Templo, y midió a los poftes, 
tada. la anchura era de feys cobdos de una parte, y 
$0. de lá beven [eys cobdos de otrayla anchura b del arco. 

da. 2 Y laanchura de cada puerta era de dicz cob- 


dos:y los lados de la puerta,de cinco cobdos de u- 
€La alcura de pa parte, y cinco de otra. Y midió < fulongura de 
la portada. quarenta cobdos,y laanchura de veynte cobdos. 
dS.álz.apar- 3 Y entró d détro, y midió cada poíte < de la pu- 
tamiento del erta de dos cobdos;y la puerta de feys cobdos: y la 
bio ap... AMchura de la entrada de ficte cobdos. 

; 4 Y midió fu longura de veynte cobdos; y la 
anchura,de veynte cobdos delante del Templo: y 
a anci- dixomc,Elte es el lugar?! Sanétiffimo. 

adde fansti- LA _ A 
dades, 5 Y midió el muro de la cala, 8 de.feys cobdos 
g.La anchura y laanchura h de las camaras, de quatro cobdos en 
o zruefo. torno de la cala al derredor. 


£ Hoi, fana;. 


h De los col- S 
gedizos, 6 Y las camaraserarz camara fobre camara treyn 
3Rcy,6,5- 13 y trospor orden:i y entravan canes en la pared 


3Heb.y t1a- 


2tes en sec, YE la Cafa alderredor fobre que las camaras eliri- 


s baffen, y no eftribafíen en la pared de la Cafa, 

7 Y aviamajor anchura y buclra en las camaras 
á lo mas alto: y el caracol de laCafa fubiz muy alto 
al derredor por de dentro de la Cafa, portanto k la 
Cala tenia mas anchura arriba: y de lacamara baxa 


k Las cantaras 
dichas. 
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le fubia á la ras alta por la del medio, - 

8 Y miré la altura de la Cala al cerredor:y los 
cimientos de las camaras eran luna caña entera de 
feys cobdos de grandor. 

9 Ylaanchvra de la pared de á fuera de Jas ca- 
maras era de cinco cobdos y el cfpacio que queda- 
va de las camaras de la Cala,por dedentro, 

10 Y dentrode las camaras avza anchura de 
veynte cobdos Mal derredor de la Cali. ] 

11 Ylapuertade cada camara flia al efpacio q EE . a 
fidava:otra puerta azia el Norte, y obra puerta azia aldea. 
el Mediodia:y la anchura delelpacio que quedava 
era de cinco cobdos por todo al derredor. 

12 Y cledificio que eftava deláte del apartani- 
ento ablado de aziael Occidente era de feréra ob. 
dos: y la pared del edificio,de cinco cobos dean. 
chura alderredor:y la longura de noventa cobdos, 

13 Y midió la Cafa,lalonguta de cien cobdus 
y cl apartamiento, y el edificio, v fus parcdes, de 
longura de cien cobdos. : 

14 Y la anchura de la delantera de la Cafa y del 
apartamiento al Oriente de cien cobos, 

15 Y midió la longura del edificio que eftava de- 
lante del apartamiento que eftava de tras 2 deel, y 


lH:b,llenura, 
de una caña, 


m Heb. older 





n s, del cdifio 


: cia del Ten 
las camaras de una parte y otra, ciencobdos, y cl plo, iS 
Tempio dedentro,y los portales del patio. e Los bates 


16 2 Los lumbrales, y las ventanas eftrechas, y p de lis porta- 
las camaras tres enderredor 2 la parte delátera 1o- 
do era cubierto de madera alderredor defde la tie- 
rra hafta las vécanas: y las vétanas 1ábicr cubiertas. 

17 Encima de fobre la puerta, y hafta la Cala de 
dentro y de fuera, y toda la pared enderredor por 
de dentro y por de fuera 9 midió. Feb. medi. 

18 Y la paredera hecha de cherubines, y de pal- Y*: 
mas, entre Cherubin y Cherubin una palma: y ca- 
da Cherubin tenia dos roftros. : 

19 Elun roítro de hombre,azia la palma de la 
una parte, y el osro roftro de leon azia la srra pal- 
ma de la otra parte por toda la Cafa alderredor, 

20 Defdela tierra hafta encima de la puerta e- 
fiavahechode Cherubincs y de palmas, y por la 

pared del Templo. di 

21 Cada polte del Téplo era tquadrado, y Ma fuepconss 
delantera del Siétuario era t como la otra delátera, tto-q.d, el 

22 Laaltura del altar de madera era de tres cob- 0951 deten- 
dos, y fu longura de dos cobdos: y fis cfquinas, y SAS 
fu longura, y lus paredes eran de madera. “Y dixo tLa Segunda 
meo, Efta es la mefa que efíá delante de lehova. a del 

23 Y eclTemplo, y el Sanétuario tenian dos endecnda cu, 
portadas. Lierta de Jas 

24 Yen cada portada avia dos puertas, dos pu- A yen 
etras Y que fe bolvian:dos puertas enla una por- dale 
tada y otras dos en la otra. cios, 

25 Y eftavan hechos en las puertas del Téplo * “m1 cesni- 
Cherubines y palmas como cftavan hechos en las Jada delas. 
paredes: y avia * sema viga de madera lobre la de- tera del Tem- 
lantera de la entrada por de fuera. e porcima 

26 Y avia ventanas eftrechas:y palmas de una pe E 
parte y de otra por los lados de la entrada, y de la y Porloscol > 
Caífa, y Y por las vigas. gadizos de 


Vigts. 
CAPIT.XLILo Ñ 
Proligue enlas mifinas medidas. 
Sacóme 24 fuera al pariob azia el Norte : Y dio deal, 
Y truxome 4 la camara * que ev delante del 6 po, en 
efpacio que quedava delante del edificio de momo álea > 
aziael Norte, dE 
2 Por delátc de la puerta de! Norte la lógura erz * AnD 
de cien cobdos, y la anchura de cincuenta cobdos, 
3_ Contra los veyte cobdos que efrvan en el pa- 
tio de adentro, y contra el folado que efiava en el 
patio de afucra donde eftavan las camaras las unas 
en frente de las otras de tresen tres. 


4 Y delante 


dis, 
p Los colya- 
dizos, : 








a Hei 2lpa- 
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O, el anden Y delante de las-camaras € el pafícadero de 
rad de diezcobdos de anchura, 4 la parte de adentro, 


d Ab, vac.11, daziacl un cobdo: y fus puertas azia el Norte. 
.5 Y lascamaras mas altas cranmas eftrechas: 
- porque las camaras mas alas quitavan delas otras, 
delzs baxas y de las de en medio del edificio. 

G Porque eran de tres en «res, y notenian 
colunas como Jas colunas de los patios : portanto 
eran mas eftrechas que las de abaxo, y las del me- 
dio defde la tierra. 

7 Y elmuroque ejfava afuera delante delas 
camaras añia cl patio afuera delante delas cama- 
xas, era de longura de cincuenta cobdos. 

8 Porque la longura delas camaras del patio 
de afuera era de cincuenta cobdos : y delante de la 
delantera del Templo «vis cien cobdos. 

o Y abaxo delas camaras estavala entrada del 
Téplo del Oriéte, entrádo en el del patio de afuera, 

10 A la larga del muro del patio azia el Oriente 
delante de la lonja, y delante del edificio etavan 
las camaras. 

11 Y el paflcadero que ejfava delante de ellas 
era femejante ál de lascamaras que ejfavan azia el 
Norte :conformeá fu longura anti miímo fu an- 
chura, y todas fus falidas: conforme á lus puertas, 
y conforme á fus entradas. 

12 Y conforme á las puertas de las camáras que 
effavan azia el Mediodia á la puerta 3/falia 3l prin- 
cipio del camino, del camino delante del muro 
hermolo que eftá aziael Oriente 4 los que entran. 

13 Y dixo me, Las camaras del Norte,y las del 
Mediodía, que ¿ax delante de la lonja, fon cama- 
ras lanétas, en las quales los Sacerdotes * que fe a- 

contagrados. Cercan á lehová comerán f las Sanétas offrendas: 

f Heb,las fan- alli pondrán das Sanéttas offrendas, vel Prefente, 

AS y la expiacion,y el facrificio por el peccado : porque 
el lugares finéto. 


e Que mini: 


a 14 Quando los Saderdores entraren,no faldrán 

del lsgar Santto al patio de á fuera ; mas alli dexa- 

communi- TAN fas veltimentos conque miniftrarán, porque 

Pausa cone] fon fanétos : y veftirfehán otros veítidos, y aníis 
pacbla. le allegarán á loque es del pueblo, 


15 Y acabólas medidas de Ja Cala de adentro, 
ida Y lacomne por el camino de la puerta que mirava 
cerco de todo Via el Oriente, y h midió lo todo en derredor, 
el edificio,el 16  Midió el lado Oriental có la caña de medir, 

¿ MUIO)A149 quinientas cañas de la caña de medir al derredor. 

17  Midió el lado del Norte, quinientas cañas 
de la caña de medir alderredor. 

18 Midioó ellado del Mediodia,quinientas ca- 
fas de la caña de medir. 

19 Rodcó al lado del Occidente, y midió qui- 
nientas cañas de la caña de medir, 

20 A losquatro ladoslo midió : tuvo el muro 
todo al derredor quinientas cañas de longura, y 
quinientas cañas de anchura, para hazer apartami- 
ento entrc el Sanétuario, y el lugar profano, 


CAPIT. XLIII 
Vee cl Phropheta la gloria de Dios que toma la poffefsion del 
NbevoT Eplo y promete de permanecer enel, Sifio pieeblo fe le- 
are ñ el con verdadera penitencia y fe, 11, La traga del alrar 
del holocawfto y fus leyes y ritos para expisnlo, con ls expiación 
y confagracion de los Sacerdotes (rc, 
Llevó meála puerta, a la puerta, que mira 
Y azia el Orjente, 
2 Y heaquila Gloria del Diosde Ifrae!, 
que venía de azia el Oriente:y fu fonido era como 
* Arras, . el fonido de muchas aguas: y la tierra refplande- 
a Quando fué cía 2 caufa de fu gloria. 
il>mado de ñ a DN 
Diosparade- 3 Y la vifiong vide era como la vifion,*como 
nuneiar la de- aquella vilion á vide, 2 quádo vine para deltruyr 


ce la Ciudad: y las vifiones eras como la vifion q vi. 


de * cabe el Rio de Chobar:y cay fobre mi roftro. ES 
4 Y la Gloria de lehova entró en la Cafa por la *Arúr, 1,. 
via de la puerta q tenia la haz camino del Oriente. 
5 Y algomeel Efpiritu y merióme enel patio 
de adentro:y heaqui que la Gloria de lehová hin- 
chió la Caía. 
G Yoimno que me hablava defde la Cafa ; y - 
un varon eftava junto á mi, : 
7 Y dixome,Hijo del hombre, efe es el lugar 
de mi aísienco,y el lugar delas plantas de mis pres, 
en elqual hal itaré entre los hijos de Yrael para fi- 
empre: y nunca mas la Cafa de HMracl¿cOrtaminará b Infamara, 


mi Sanéto nombre, ellos y fis Reyes, c con fus <Confusi, 


fornicaciones, y con los cuerpos muertos de lus trias, 
Reyes, en fus altares; z 

$ 4 Poniendo ellos fu lumbral junto ¿mi lum- d Haziendo fe 
bral, y fu poftejuntoá mi pofte, y ana pared en - red: 
tre mi y ellos,contaminaron mi Sanéto Nombre a? fami 
con fus abominaciones que hizicron, y yolos con- 
fuml en mi furor. 

9 Aorá echarán lexos de mi fu fornicacion, y 
los cuerpos muertos de fus Reyes, y habitaré en 
medio deellos para fiempre. 

lo “Tu ¿xes hijo del hombre annuncia ¿la Cafa 
de Ifzacl efta Cafa, y averguencente de lus pecca- 
dos, y + midan la traga. 

11 Y (¡fe avergoncaren de todo loque han he- 
cho, haz les entender la figura de la Cala, y fu tra- 
ga, y fus falidas y fus entradas, y todas Íus figu- 
ras, y todas fus deferipciones, y ftodas fus PÍntu- fLas entalla. 
Tas g y todas lus leyes : y delcrive lo delante de fus duras ar.q1.58 
ojos : y guarden toda fu forma, y todas fus leyes 8 5»del a 
y haganlas. tertu Y culto, 

12  Eftacslaley de la Cafa: Sobre la cúbre del 
Móte ferá,edificada,todo Su rermino alderredor fe- 
ra h fáCtiísimo: hequi que efta es la ley de la Cafa, h Heb, ratio 

13 € Y cítas fonlas medidas del altar en cobdos: E 
*el cobdo de acobdo y palmo. ¡El medio deun “* ados 
cobdo, y de un cobdo el anchura: y-fu termino, G *Arrsq0, Sa 
efiava fobre lu borde alderredor de un palmo : Y e- ¿El ara del 
Ita esla altura del altar, E A 

14 Y K deldeel medio de latierra hafta el lugar k Defdeol ara 
de abaxo avia dos cobdos, y la anchura de un cob- ad 
do;y defdeel lugar menor halta el lugar mayor agas 
avia quatro cobdos, y laanchura de uncobdo, — haítaclfue 

Ig Yelaltar erade quatro cobdos, y encima lo del mifmo, 
del altar avía quatro cuernos. 

16 Yeltalrar renia doze cobdos en longura, 
doze en anchura, quadrado á Lus quatro lados. 

17 Y 1 cl patio era decatorzc cobdos de lougu- 1 El fuelo fo- 
ra, y carorze de anchura en fus quatro lados ; y el bee quectalo 
termino que tenía álderredor era de mexio cob- dado.li paña 
do, el medio que tenia era de un cobdo, álderre- 
dor y fus gradas cftavan ál Oriente. 

18 Y dixo inc, Hijo del hombre, Anífí dixo el 
Scñorlzhova , Filas fon las leyes del alrar el dia 
que el ferá hecho, para offrecer fobre el holocau- 

[to y para efparzir Tobre el fangre. 

19 Darás ¿los Sacerdotes Levitas, que fon del 
linage de Sadoc, M que fon allegados mi dixo cl Que me (6 
Señor Ichova, para miniftrarme , un bezerro hijo E 
de vaca, para expiacion. 

20 Y tonarasde fu fangre , y pondrás en fus 
quatro cuernos, y en las quarro efquinas n del pa- p Dela pr- 
tio, y en cl rermino álderredor, y limpiarlohas, y mera grada, 
expiarlohas, OpaEstat 

21 Y tomarás el bezerro de la expiacion, y que- 
marlohá conforme ála ley de la Cata , fuera del 
Sanétuario. 

22 Y alfcgundo dia offrecerás un cabron de 
Jas cabras entero, para expiacion ; y expiarán el 
altar como lo expiaron con el bezerro. 


23 Quan- 


e Entiendan, 


y 1Heb, Ariel 
2 leon de Diss, 
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235. Quando acabáres deexpiar , offrecerás un 
bezerro hijo de vaca, entero, y un carnero entero 
de la manada, 7 E 
24 Y offreferloshás delante de lehova:y los Sa- 
cerdores echarán fobre ellos fal, y offrecerloshan 
en holocaufto á Ichová. 

25 Siete dias facrificarás el cabron de la expia- 
cion cada dia:y el bezerro hijo de vaca, y el carne. 
ro de la manada enteros facrificarán. 

26 Siete dias expiáranel altar, y lo limpixran, e 
y hinchirán fus manos. 

, 27 Y acabadosettos dias, el oótavo dia y defde 

pesada en adelite p facrificáran los Sacerdotes fobre el al.. 
tar vucítros holocauftos,y vueítros pacificos: y fer- 
meheys acceptos, dixo el Señor Ichova. 


CAPIT. XLIMIL e 


Manda Dios ál Propbeta que con grande atrencion note lo- 
quee le cs mojtrado, ejpecialmente las tragas entradas y falidas 


o Sea con- 
fayrados Ex, 
29,12) 


del Temploparaque lo pueda recitar todo al Pucblo convertido. 


1. Dizcle que por elillegizimo minifterio de fs Sacerdocio fe 
ym 4 corromper fs culto:y cajtigad los Sacerdoses y Levitas 
que condecendieron a la corrupcion, deponiendolos del minificria, 
y pomrendolo, ca los baxos ferwicios del Temp!o, 111. Reptte las 
teyes de los Sucerdotes anfi ca fu mminsfterso como em fs vida,y 
los derechos de fis fuStento conforme á la Ley. 


Tornome azia' la puerta del Sanétuario de A 
fuera, laqual mira azia el Oriente, laqual, e- 
Jftavá cerrada. 
2 Y dixo me Iehova,Elta puerta ferá cerrada: 
no feabriráyni entrará por ella hóbre : porq Icho- 
* bir yá Dios de lraci * entró por ella, y ferá cerrada. 
elo 3 2 El Principecl Principe, el le affentará cn 
Za los van- Clab para comer pan delante de Iehova : e por el 
«pies de (is camino de la entrada de la puerta entrará, y por el 
tacos: camino de ella laldrá. 
vusyílda 4 Y llevome azia la puerta del Norte por de- 
lante de la Cafa,y miré, y heaqui que la Gloria de 
Tehova avia henchido la Cala de Ichova : y cay 
[obre mi roftro. 

$ Y dixo me Ichova Hijo del hombre, d Pon 
tu coragon,y y mira con tus ojos, y oyucó tus oy- 
dos todo loque yo hablo contigo de todas las or- 
denangas de la Cala de Ichova, y de todas fus le- 
yes : y spontu coragoná las entradas de la Caía 
y átodas las (alidas del Sanétuario. 

q Y dirásila Rebelde, ála Cafa de Tíracl. 
Aníi dixocl Señor Iehova : Baíten os todas vuc- 
ras abominaciones, 0 Cafa de IHracl. 

7 Deaver vofotros traydo eftrangeros,incir- 
cuncilos de coracon y incircuncifos de carne para 
eltar en mi Sanétuario, paracontaminar mi Cala: 
de aver offrecido mi pan, cl fevo y la fangre : y 











J Ela muy 
Acleino, 


+ Sonfidera 
arentuméte y 
aten bcn les 
Formas y Ud 





£ $S,porel mi- 


Sed : invalidaron mi Concierto portadas vueítras a- 
bominaciones. 

ii $ Y no guardaftes la obfervancia de mis San- 

de micutto, Ctificaciones, mas vojosros os puftites g guardas de 
mi obfervancia en mi Sanétuario, 

9  Aníi dixo cl Señor lehova:Ningun hijo de 
efltrangero incircuncifo de coracon, y incircuncifo 
de carne entrara en mi Sanétuario,de todos los 
hijos de cGrangeros q eftá entre los hijos de Uract. 

10 Y los Levitas que fe aparraron lexos de mi 
quando 1lírael erró, el qual erró aparsandofe de mi 

b Hipo EMPOS de fusidolos, llevarán fu iniquidad. | 
o 11 Y ferán Miniftros en mi Sanétuario h por- 


teros á las puertas de la Cafa,y firvientes en la Ca- 
¡ Serán mini farellos mararan el holocaufto y la viétimaál Pue- 
ECOS blo, y ellos ¿eftarán delante decllos para lervirles. 
oficios haxos 12 Porquita les lirvieron delante de fus idolos, 
k Prometi,3u- y fueróa la Cafa de Urael por trópegadero de mal- 
el ds dad.portáto yo K alce mi mano acerca decllos, dixo 


gados, el Señor Izhova, que! llevarán fu iniquidad. 
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13 mNoferan allegados á mi parafermeSa- mxo tg 
cerdotés,ni fe allegará 2 ninguna de mis Sitifica- gesán a 
ciones,» ¿las fanétidades de Sanétidades: mas lle- 9, Amis a 
vará fu verguéca, y lus abominaciones q bizieró. e 0 
14. Y yolos pondré por guardas de la guardado 

la Cafa, yen todo fu furvicio, y en todas las cols 

que en ella fe-hizieren. ] ; 

15 Maslos Sacerdotes Lev1itas hijos de Sadoc, 
que guardaron la oblervancia de mi Sanétuario, 
quando los hijos de Hracl cerraron aprrtandofe de 
mi, ellos lerán allegadosá mi para miniitrarme, 

y cftarán delante de mi, para o%ftecerme el lero y 
la larrgre, dixo el Señor Jehova. 

16 Ellos entraran en mi Sanétuario, y ellos fe . 
allegarán á mi mefa para miniftrarmno, y 9 guarda. o Tendrán el 
rán mioblervancia. ero 

17 4 Y lerá,que quando entraren por laspu- ja 
ertasdel patio de adentro, fe veltiran de volum: - ] 
entos de lino: no fubirá fobre ellos lana quando. 
miniftráren en las puertas del patio! de adentro, y E 
2: á dentro. ES Eee 

18 q Mitras de lino tendrán en fs cabeyas,y pa- y Osiabias: 
hetes de lino en fus lomos : no fe cegirán * por los Exo.23, 40. 
fudaderos, a 

19 Y quádo falieró al patio deá fuera, ál pario. 
dea fuera al pueblo, defnundartehan de tus vefti- 
mentos conq miniftraron,y dexarloshan en las cn- 
maras del Santuario: y veftiriehan de orros vejli- 
O liBificarán cl Pueblo có fus vellimentos, 
20 Y no raparán fu cabeca, ni dexará crecer el ca- 
bello, mas rrefquilando rrefquilarin tus cabegas. 

21 *Y ninguno de los Sacerdotes beverá vino 
quando ovieren de entraren el parto de adentro. 

22 * Ni biuda,ni repudiada le tomarán por mu- 
geressmas tomarán virgines del Jinage de la Cafa 
de lrael:ó biuda, que fuere biuda de Sacerdore, 

23 Y enfeñarán 4 mi pueblo á hazer differencia 
entre lo Sanéto y lo profano: y entrelo limpio y 
lo no limpio les enfenarán á difcernir, " 

24 Yenelplevro clloseftarán para juzgar:por 
mis derechos lo juzgaran:y mis leyes y mis decre- 
tos guardarán cu todas mis folenmidades, y mis 
Sabbados fantrificarán. 

2y Yahombre muerto no entrara el Secerslore 
para contaminarte £mas fobre padre, o nvxite, ó F Eo feenzi 
hijo, o hija, Hermano, ó hermana, que DO 1ya te- ve dedos facer. 
nido marido, fe contaminara, dotes Lamas 

26 Y defpues de fu expiacion, contarlchán aun Gn EE 
fiete dias, : En 

27 Yeldia quecntráreal Sanétuario, al pario 
de adentro para miniítrar en el Sanchuario, ofhiv- 
cerá lu expiacion, dixo el Señor lehova, 

28 Y*Atefoteriacllos por heredadivo feré lu puma? so 
heredad ; y no les dareys pollebion en Vracl: Yo Deu so, y.y 
fey lu poflefsion. Sa 

, ies SORS 21d 1435 

29* El Prelente y el facrificio por la expiación, Y + Los prove. 
por el peccado comeran: y toda cofa dedicada chos del mu. 
DiosenTíracl, ferá deellos. milenio, 

3o Y las primicias de todos primeros frertos de , po, 
todo:y toda offrenda de todo lo que le offreciera Ta, y ay 
de todas vueftras offrendas luráde los Sacerdotes: 34-19, Num. 
y las primicias Y de todas vucftras mallas darcys al Py hr. 
Sacerdote,paraque haga repofar la bendicion? en mallado. Lev. 
vueftras calas. Aba 
31 * Niguna cola mortezina.ni y arrebatadajaníi A Heb,en eu 





mr? 


*iev1os, 


+Lev,s2d, 13, 





se pS ño <dita 
de aves como de animales comerá los Sacerdutos. « Eto 21, 33, 
ñ Lqr.2: 3 ñ 
CAPIT, XLV. 6) y Docaga de 
1Apina, 


Señala los repartimienos del Jeloy fitia al edificio del TS- 
plo,alpalaciorzal, yA la ciudad, HL. Keforma el +3 ado politiz 
co conforme á la ley de Moyfen. 111. Asfi mifiao e lgunas cÁ> 
Jas tocantes al eulto:enque dera de aser gran correpuron. > 


Y Quando 


EZECHIEL. 


«E Quando 4 partierdes por fuertesla tierra en 
huredad, apartareys 6 una fuerte para Ichova 
¿04s caso da tds € que le confagreys en la tierca,de IpoenE de 
773 veynte y cinco mil cañas de medir, y de anchura de 
Heb. aparta» diez mil : e/20 ferá d fanétificado en todo fu termi- 
¿usas . hoalderredor. , DY 
Heb nf 2 Declto ferán e para el Sanétuario las quinié- 
d Heb, fandti- tas y quinientas cañas en quadro alderredor: el qual 
dad, tendra fu exido de cincuenta cobdos al derredor. 
eat 3. Y deelta medida medirásen longura veynte y 
fique el cc. Cinco mil ca 5s y cnanchura diez milen lo qual 
cltará el SiGtuario, el Santuario de Sanétuarios. 
ich 4 fLoconfagrado de eftatierra ferá para los 
e o. Sacerdotes Miniltros del Síétuario, qfonallega- 
lar del Tem» dos pata miniftrará Ichova : y ferlesha lugar para 
plo sera. hazercalas, y 8cl Sanétuario para Sanétuario. 
ñ ia 5, Y otras veynte y cinco mil de longura,y diez 
ferá para Sc. mil de anchura, loqual ferá para los Levitas Mini- 
h Quo fea fr, Ltros de la Cafa hen poflefsió de veynte camaras. 
fíques oca. 6 Y para Ja poffefion de la Ciudad dareys 
fas, e pueblos: Cinco mil de anchura, y vey nte y cinco mil de lon- 
Pequeños, — gura delante de loque le aparro para el Sanétuario 
effo lerá para toda la Cafa de lracl, 


7. “Y la parte del Principe feráK junto ál apar- 


N . .. 
a Hen, hizjer- 


Las dic 


i La fuerte 


cn 2d tamiento del Siftuario de la una parte y de la otra 
K Entre: 1 E Y Tala * A ¿ te 
Sanétuario y. Y Junto 4 la pofíefsion de la Ciudad, delante del a- 


la ciudad, parramiento del Santtuario,y delante de la polfef 
] son de la Ciudad defde cl rincó Occidental g está 
azia el Occidente, hafta el rincon del Oriental q:we 
una delas Y azia cl Oriente : y la longura (eri ¿dela una 
parres. parte a la otra defde Mel rincon del Occidente ha- 
1 8, del San- fta el rincon del Oriente... : 

alias 8 Efta tierra tendrá en pofíefsió en Trael, y núca 
mas mis principes opprimirán mi Pueblo:mas da. 

rán la tierraá la Cafa de Mrael por fas tribus. 

y Anti dixo el Señor Tehova:Bafte os ya 0 Prin- 
cipes de lracl:quirad la violécia y la rapinashazed 
juyzio y jufticiazquitad vueltras impoliciones de 
fobre mi Pueblo, dixo el Señor lehova. ¡ 

E 10 q Peto o de jufticia, y ephá de jufticia, y 
; O bla” Barho dejufticia, tendreys. 

O lultoanfí 11 El Epha y el Bacho f:rám de vna miíma 15e- 

Mego Lev,12- dida,que el Bacho tóga la decima parte del Home 

pes y la decima parte del Homer, el Ephá. El Homer 

tendra sambiea lu igualdad. 

* Exo,30,13, 12 *Y el liclo ferá de veynte p Geras : veynte 

Jev27535  ficlos y veynte y cinco ficlos,y quinze liclos os fe- 

A Y yriuna Mina, 
pEprzrar, 13 Ettaferá la ofízenda que ofírecereys:la fexta 

parte de un epha de Homer del trigo: y la fexta 
parte de un ephiá de Homer de la cevada, 

14 $ Y la ordenahca del azeyte feráque ejffre- 
cereys un Bachro de azeyte quee esla decima parte de 
un Coro. Diez bathos Larsmun homer: porque 
dicz barhos fo un homer. 

ein 1g Y unacordera de la manada de dozientas,q 
ea hato, Ye las grueffas de Yracl para lacrificio, y para ho- 
locaufto, y para pacificos, para ferexpiados, dixo 
el Señor Iehová, 
» 16 TodoelPucblo dela tierra ferá obligado á e- 
et pea [ta offrenda * para el Principe de Hracl, 
$ 17 Masf del PrincipeTera lsobligscios de day el 
holocaufto, y el facrificio, y la derramadura, en las 
folénidades,y en las Lunas nuevas, y en los Sabba- 
+Darálosía- dos, y en todas las fieftas dela Cala de Mracl. Ele 
a hará la expiació,y el Preféte y el holocaufto, y los 
pacificos para expiar la Cala de Mracl. 
18 AníidixoclSeñor lehová:El 2mes Primero, 
. al primero del mes,tomarás un bezerro hijo de va- 
ca entero, y expiaras el Sanétuario. 
19 Y clSacerdote tomará de Ja langre del be- 
erro de la cxpiacion, y pondrá fobre los poftes de 


l Ueb.contra 





111, 


la Cafa, y fobrelos quatro rincones del patio del 
altar ; y fobre los poftes de las puertas del pario de 
adentro: - 
20 . Anfi harás hafta el feptimo día del ries por 
los errados y engañados; y expiarás la Cafa, A 

21 *AElmes Primero alos catorze dias del mes *EX.1,2 8, 
tendreys la Pafcua, que ferá ficíta de fiero dias; co- 
meríehapan linlevadurá. + 

22 Y aquel dia el Principe y facrificará por (i y Y Heb.haá, 
portodo el Pueblo dela tierra un bezerro porel 
peccado. ] E 

23 Yen tedoslos fiero dias de la folennidad ha- 
rá holocaufto a Ichova de (¡ete bezerros y fiere car- 
neros enteros, Xcada dia en fiete dias: y por el pec- x S,uno por 
cado un cabron de las cabras cada dia. cada cofi.co. 

24 Y concada bezcrro, Prefente de un Ephi rod : 
de flor de hariza y con cada carnero otro ephd: y por 
cada cphá un hin de azeyte. a 

25 Enclmes Septimo á los quinze del mes Y en y S.delasca. 
la fiefta hara otro ranto comoen eftos liere dias "2625 
quanto la expiación, y quanto al holocaufto, y 
quanto al Prefente, y quanto ál azeyte. 


CAPIT XLVLa 
Profíigue en la reformación del culto: 11. Las covizas del 
Tempio. 
NG dixo el Señor Iehová, La puerta del 
Patio de adentro, que mira al Oriente, ferá 
cerrada los feys dias de trabajo, y el dia del 
Sabbado fe abrirá: y aafí mijmole abrira el dia de a Elprimnse 
la Nueva luna. Eee 

2 Y el principe entrará de afuera por el cami- 
no dul portal de la puerta, y b eftará al lbral de la b Tendrála 
puerta:( y los Sacerdotes harán fu holocaufto y fus amena E e 
pacificos:) y inclinarfebá 4 la entrada de la puerta, Hóqueo D 
y laldrá, mas la puerta no (e cerrará haíta la tarde. fegunda, 

3  YelPucblo dela tierra fe inclinará delante 
de lehova ála entrada € de la Puerta en los Sabba- Ea 
dos, y en las Nuevas lunas. di 

4 Y cl holocaufto que el Principe ofrecerá 4 
lchováel dia del Sabbado ¿Jfirá leys corderos, en 
teros, y un carnero entero, 

5 Y prelente,un Epha de fo» de barina con ca- 
da carnero; y con cada cordero, Prefente d don de dAG yo. 
fu mano: y un hin de azeyte conc! Ephá. luntad, 

6 Masel dia de la Nueva luna ofyecera un be- 
zerro hijo de vara,entero:y legs corderos, y un 
carnero, feran enteros. ¡ea 

7 Y hará Prelentede un cphá de for de harina 
con el buzerro : y ezro ephá, con cada carnero:mas 

- e A e Heb, coma 
con los cord.ros, * conforme álfu facultad: y UN alcancire la 
hin de azeyte con cada epha. mano, 

S Y quando el Principe entráce, * entrara * Bivea 
por el camino del portal de la puerta: y por el mi 
19 camino faldrá, 

9 Masquádo el Pueblo de la riertaentráre de- 
lante de Ichova en las ficítas.el que entráre por la 
puerta del Norte, faldrá por la puerta del Medio - 
dia:y el q entráre por la puerta del Mediodía, fal - 
drá por la puerta del Norte : no bolverá por la 
puerra por donde entró, mas laldrá porle de en 
fiente deella. 

10 YelPrincipe quando ellos entráren,elen- 
trará fer medio decllos:mas quandocllos ovieren 
lalido, el faldrá. 

Ir Y enlas ficltas y en las folennidades ferá el 
Preféte un cohá de ford: harina có cada bezerro:y de 
otro epba có cada carnero : y có los corderos,g lo q eS 
le parciere : y un hin de azeyte con ema ephá. E . 

12 Mas quido el Principe hlibremente hiziere h Nopor o- 
holocanttó 6,pacificos 4 lebova,abrirlehá la puer- Pia de 
ta q mira al Oriente,y hará fu holocaulto, v fus pan o poníd , 
cificos, como haze en el dia del Sabbado ; defpues ¿eycuium 

faldrás 


FAL icmpo 4 
elics y como 
uno decllos. 


EZECHIEL: 


faldrá : y cerránla puerta defpues que faliére. 

13 Y facrificarás á lehova cada dia en holocati- 
fto un cordero de un año, entero:cada mañana lo 
facrificarás. 

14 Y haráscon el Prefente todas las mañanas, 
la fexta parte de un cphá deflor de harina, y la ter- 
cera parte de un hin de azeyte para mezclar con 
la or de harina esto ferá Prelente para Ichova con 
tinamente por eftatuto perpetuo. ) 

15 Y ifacrificarán el cordero, y el Prefente, y el 
azeyte todas las mañanas en holocaufto contino. 
16 Aní dixo el Señor lehova;Si el Principe diere 
taras, 7. Algun don t de fu heredad á alguno de (us hijos, fe- 

rá decllos:poflclsion deellos ferá por herencia. 

17. Masfi de fu heredad diere don A alguno de 
[us fiervos,ferá deci hafta cl año ! de libertad, y bol 
verá al Principe:mas fu herencia de fus hijos ferá. 

18 Y cl Principe no tomará nada m de la herécia 
del pueblo, por no defraudarlos de fu poffefsion. 
D+ loq el poflec.dara herécia 4fus hijos: porq mi 
Pueblo no fea echado cada uno de fu poflebion. 
n 19 € Y metiome por la entrada que cítava N a- 
Heb, allado zja la puerta á las camaras fanétas delos Sacetdo. 


1 fIcb. harán, 


1D+1 fubil:o 
Ler,25- 


mDela fuerte 
del pusblo. 


E hea- Tes,las quales miravan al Norte,o y avia alli un lu- 
gu gara los lados del Occidente. 

20 Y dixom-,Elftc es el lugar donde los Sacer- 
dotes cozcrán el facrificio por cl peccado,y por la ex- 
placionzalli cozerán el Prefente por no facarlo al 

pPorque,.  Patiodea fuera P para fanétificar el Pueblo. 


<hpurtlon» 21 Luegome lacó al patio de afuera, y trúxo- 


feamegulat. ¡ne porlos quatro rincones del patios y en cada 
rincon avia un pario. 

22 En los quatro rincones del patio avia patios 
q Peritos 9 jútos de quarenta cobdos de longura, y de treynta 
¿Jos rincones de anchurascenian una 7mifma medida todos qua- 
delpacblo. ero 3 losrincones, 

23 Y avis una pared alderredor decllos, alder- 
sAlnacinié. redor derodos quatro : y avia chimencas hechas y 
todelas pare. abaxo delas paredes á¿lderredor. 
eS 24 Y dixome. Eftas fon las calas de los cozine- 
' ros, donde los fervidores de la cafa cozerán el fa- 
crificio del Pueblo. 
CAPIT. XLVIi 0 
Mura Dios al Prophera las aguas que falen del nuevo 
Templo y los arboles frutiferos y medicinales de fiss riberas : Las 
daa enel l 129 de Sodoma finarian fos aguas y las 
olverian fotiles de pefiado: y fus lagunas y charcos en /alinas. 
IL Dichitayenueno repartimiento de la tierra de promif3tor, 
conneyos yonas amplos terminos, da Cuyaberedad el efiragero 
Conpoo autzindado ya enclpucblo de Dios) feria admittido 
eniguai der cho conclnataral, 
Hizome tornar á la entrada de la Cafa:y hea- 
quí aguas que falian de debaxodel lambral 
de la cala az1a el Oriente : porque la haz de la 
eS, del lame cala cófara ar Oriente : y las aguas decendian a de 
dd debaxo, azia el lado derccho de la caía, al Medio- 
dia del altar. 
2 Y lacome por cl camino de la puerta del Nor- 
te,y hizome rodear por el camino fuera de la pu- 
erra por defuera al camino de la que mira al Ori- 
entezy heaqui las aguas que falian al lado derecho. 
Y (faliédo el varó azia el Oriente tenis Fun 
cordel en fu mano: y midió b mil cobdos, y hizo- 
me paffar por las aguas € hafta los tovillos. 
4 Y midioorros mil, y hizo me paffar por las 





*Arr45, 32 
BS, el arto 
yO abaxo. 

e Hcbaguas 
á los covillos 


, : aid A , 
aguas hafta las rodillas. Y midió orros mil, y hizo- 


me paffar por las aguas hafta los lomos. 


5 Y midió otros mil: y yua ya el arroyo que yo. 


no podia paffariporque las aguas fe avian algado:y 
d Meb.Varuas CLarrovo no le podia paffar d ino á nado. 
de mado. Y dixomc,hijo del hombre has vifto? Y tru- 
xomc, y hizome tornar por la ribera del arroyo. 
7 Y tornádo yo heaqui en la ribera del arroyo 


—Folia49 
gueavia arboles ftnuy muichos de la una parte, y 
de la otra: ] E ee 
8 Y dixorhe: Eftas aguas falen <4la region < O:.á Gabileó 
del Oriente, y decendirán a la campaña, y entrarán 1 Onente, 


FEnla nar 
en la mar, £en la mar de las agas apartadas : y las muerta. dl Ja- 
aguas recibirán fanidad. A go de Sodoma 


* Y feráque toda alma bivienteG + nadáre APO 
por donde quiera q entraren eftos dos arroyos, bi- 4£ fp, vieja que 
virá, y avrá muchos pecesen gran manera por a- ferpuere, : 
Yer entrado eftas aguas alla, y recibirán fanidad, y 
bivira todo laque entraré en efte arrovo. 

1o Y (leráque juntoá el eftarán peltadores, y 
detde Engadi halla Engalim ferá tendedero de re- : 
des:en fu manera ferá lu pecado como el pefcado y 
de la gran mar,mucho en gran manera. 

11 £Suscharcos y fus lagunas no fe fanarán h 
quedarán para falinas, go de Sodoma 

12 Yjuntoalarroyoen lu ribera de una parte E les 
y de otra crecerá todo arbol de freuro de comer: * y, hcb,feran 
fu hoja nunca cacrá, ni fu fruto falrará: 14 fus me- davos para 
fes madurará,porque * [us aguas falen del Sanétu- ja : 
ario : y fu fruto ferá para comer, y * fu hoja para 


g S,dela co. 
marca del lao 


> ler,15. 8. 
mediciba. Apec,225 3. 
13 q Y dixoel Señor lehova:Eftees el tetmino ¿Not fu 


- A Mb fazende año 
en Q* partireys la tierra en heredad entrelos do- a año, mas 
ze tribus de líracl: lofeph dos partes. cada mes Kc, 

14 Y hercdarlacys anfi los unos como los otros; E Las aguas 

* porella algé mi mano.que la avia de dara ¿ete de- 
pues * pore 6 no.que iv 
vucítros padres : portanto cfta tierraos caeráen 5 Apo, 22, t. 
heredad. ] 1. 

15 Y eftees el termino de la tierra azía la parte 
del Norte, Defde la gran mar camino de Herh 
lon viniendo en Sedada. z Ñ 

16 Emarh, Berotha, Sabarim, q fon entre el ter- 
mino de Damafco, y el termino de Emath: Ha- 
ferhathicon, que es en el termino de Hauran. 

17 Y feráel termino del Norte defde la mar de 
Hatfer-enon ál termino de Damaíco 4l Norte: y al 
ter mino de Emati: al lado del Norte. 

189  Allado del Oriente,por medio de Hauran 
y de Damatco,y de Galaad, y de la tierra de Hrael, 
al lordan :effo medireys de termino haíta la mer 
del Oriente. 

19 Y allado del Mediodia,azia el Mediodia, 
delde* Thamar hafta las aguas de las rezillas ; 
defdeCades y cl arroyo halta la gran mar:y eo fe- 
ráál lado del Mediodia, al Mediodia, 

20 Y álMado del Occidente, la Gran marcel un 
termino haftaen derecho para veniren Emath. 
Elte ferá cl lado del Occidente. 

21 Y partireys cfta tierra entre voforros por los 
tribus de Traci, , 

22 Y ferá, que lecharcys fobre ella fuertes por 1 Heb. hareys * 
herencia para vofotros, y para los eftrangeros que la sacra vo(o- 

d EAS AÑ tros por da, 
peregrinan entre voforros,que entre vofotros han 
engendrado hijos:y renerlosheys como naturales 
entre Jos hijos de lracl:echarán fuertes con vofo- 
tros para heredarfe entre los tribus de Yfrac!. 

23 Y ferá, que enel tribu en que percgrinaré 
el eltrangero, alli le dareys fu heredad, dixo el Se. 
ñor Ichova. . 

CAPIT. XVIIML (y 
La divifíon de la tierra en particular fiñalando fufiscrteñ 
esda tribu, 11. Las fuertes; del Templo, de los Sacerdotes de los 
Levitas de laCiudad, del Rey en medio de la tityra, 111. La 
eraga de la ciudad » fas doz.e puertas llamadas de los doz.e Sri." 
bus, y fa nuevo nombre. . 

Eftos fonlos nombres de los tribus: Delde la 

parte del Norte por la via de Methalon vini- 

endo á Emarh, Hefer-enan,al termino de Da. 
mafco, al Norte,ál termino de Emath, tendrá Dana o, Ocrsdira y 
una parte deíde la parte del Oriente haftaz la mar» af: defpneso 

li 2 Y junto 


3 Heb, heteo 
darcys, 

d+ Gm12,7,7 
17,8.) 26,39 ' 
28,13. 


RExo,17.75 


2 Yijubto altermino de Dá, defdela parte del O- 
riéte hafta la parte dela mar rédrá Afler una parte. 
3 Y jútoal terminode Afícr defde la'parte del O- 
riéte hafta la parte de la mar 124ra Nephthali otra. 
4 Y junto al termino de Nephthali,deíde la parte 
del Oriente haíta la parte de la mar, Manafíe otra. 
5 Y junto al termino de Manalfesdefde la parte 
del Oriente hafta la parte de la mar, Ephraim otra, 

6 Y juntoaltermíno de Ephraim,defde la parte 
del Oriente haíta la parte de la mar Ruben orra. 

7 _ Yjuntoal termino de Ruben,defde la parte 
del Oriente hafta la parte dela mar,Íuda orra. 

8 Y juntoal termino de luda, defde la opa 
del Oriente hafta la parte de la mar ferá *la [uerte 
que apartareys de veynte y cinco mil cañas de an- 
chura y de longura como qualquiera de las otras 
partes esa faber defde la parte del Oriente hafta la 
parte de la mar, y elSiAuario cftará € medio dcelia. 

9 La fuerte que apartareys para Ichová,ferá de 
longura de veynte y cinco mil ehías, y de anchura 
“de diez mil, 

10 Y alli ferá la fuerte fantta de los Sacerdotes de 
veynte y cinco mil cañas al Norte, y de diez mil de 
anchura al Occidéte,y al Oriéte de diez mil de an- 
churaiy al Mediodia de longura de veynte y cinco 
mil:y ei Situario de Ichova eftara é medio deella. 

21 Los Sacerdores fanétificados de los hijos de 
bQue máco- Sadoc,> que guardaron mi obfervancia que no er- 
vicró mi culto TATON,quando cerraron los hijos deTfrael,como er- 

raronlos Levitas, 

12 Ellos avran po» fuerte apartada en la partici- 
“on dela tierra la parte fanétiffima,junto al termino 

de los Levitas. 

13 Yladelos Levitas ferádelante del termino 
delos Sacerdotes, de veynte y cinco mil gañas de 
tongura, y de diez mil de anchura:toda la longura 
de veynte y cinco mil,y la anchura de diez mil. 

14 Novenderán decllo,ni trocarán, ni tralpaf- 

La primera farán € las primicias de laticrra, porque es confa. 

fuertea45> rado a Tehova. 

dArrss6. 15 Y lascinco mil catas de anchura d que que- 

¿No fan dan delante de las veynte y cinco mil, ferán e pro- 

mo: fanas para la Ciudad, para habitacion,y para cxido 

miso del San- Y la Ciudad eftará f en medio. 

Guo. 16 Y eftasferán lus medidas: A la parte del Nor- 

A te quatro mil y quinientas cañas. Y 4 la parte del 

8go, Mediodía, quarro mil y quinientas. Y á la parte 
del Ortente, quatro mil y quinientas: y á la parte 
del Occidente,quatro mil y quinientas. 

17 Yelexidode la ciudad cftarial Norte de 
dozientas y cincuenta cañas y al Mediodia de do- 
zientas y cincuenta, y al Oriente de dozientas y 
cinquenta,y al 'Occidéte de dozientas y cinquéta. 

18 Y loq quedáre de longura delante de la fuer- 
te lanéta,g fon diez. mil canas al Oriéte y diez mil al 
Occideéte,q fer log ¿dare delante dela fuerte fan- 


Ars 


EZECHIEL. 


Eta,ferá para fébrer pá para los q firvé Ala Ciudad. 
19 Y los que fervirán 4 la Crudad,s fcrán deto- g Heb. y fa 
dos los tribus de Track. virán, 
20 Todalaaparradura de veynte y cinco mil 
cañas, y otras veynte y cinco mil en quadro apar- 
tareys por fuerte para el fanttuario, y para la pol. 
icfion de la Ciudad, 
21 Y del Principe ferá loque quedáre de la una 
parte y de la otra de la fuerte fanéta, y dela pof- 
feslion de la Ciudad,es 4 faber delante de las veynte 
y cinco mil cañas de la fuerte /anéta hafta el ter- 
mino Oriental, y alOccidente delante de las veyn- 
te y cinco mil hafta el termino Occidétal,deláte de 
las partes dichas lerá del Principe ; y ferá fuerte fá- 
Eta: y el SiGtuario de la Cafa eftara € medio decJla. 
22 Y deide la poffeffion de los Leviras, y delle 
la pofTefion de la Ciudad,en medio estará log per- 
tenecerá al Principe. Entre e! termino de luda, y el 
termino de Benjamin c [tara la fuerse del Principe, 
23 Y hla refta delos tribus,defde la parte del O- h Buelve alrej 


riente haftala partede la mar Bon-jamuravrá una Partimiento 

parte de los tribus 
Eo , En ok que dexó, ar, 
24 Y junto al termino de Benjamin,delde la par- verfoz.. * 


te del Oriéte hafia la parte ide la mar Simeon otra. 

25 Y junto altermino de Simeon,de fde la parte 
del Oriente hafta la parte de la mar, Ífachar otra. 

26 Y juntoaltermino de Hichar defde la parte 
del Oriente hafta la parte de la mar,Zabulon otra. 

27 Y junto al termino de Zabulon.defde la par- 
te del Oriente haíta la parte de la mar,Gad otra. 

28 Yijuntoal termino de Gadála parte del 
Mediodia, al Mediodía , Suráieltermino deíde ;S.de to- 
Thamar hafta las aguas de las renzillas, y defde Ca- da la tierra 
desyel arroyo haftelaGran mar. a po 

29 Eftaesla tiersaque partireys por fuertes en da 
heredad á los tribus de Trael:y citas fon lus partes, 
dixo el Señor lehova. 

3o Y eftasfólas falidas de la Ciudad á la parte del 
Norte, quatro mil y quinientas cas por medida. 

31 Y las puertas dela Ciudad ferán fegun los 
nonubres de los tribus de Tfrael: las tres puertas al 
Nortezla puerta de Ruben.unacla puerta de luda, 
otra: La puerta de Levi,otra. 

32 Y ala parte del Oriente, quatro mil y quinió- 
tas ca-as y tros puertas. La puerta de loferh, tna 
la puerta de Benjamin,otra:!la puerta de Dan, otra. 

33 Y ala parte del Mediodia,quatro mil y qui- 
mientas esas por medida: y rres puertas.La puerta 
de Simeon.unala puerta de Jacharsorra:la puerta 
de Zabulonotra. 

34 Y ála parte del Occidéte,quarro mil y quinió- 

tas cavas y fus tres puertas.La puerta de Gad, una: 

la puertade Aller otra : lapuerta de “Nephthali, k Tehova alli 
otra. notando Ja 
35 Enderredor,diez y ocho mil eaótas:y el nóbre de perpera ref 


¡ ¡defde aqldia ferá E 15H SAMMA. dencia de Di- 
la Ciudad de 1 ferá E JEHOVA SAMMA a 


La prophecia de Daniel. 


ARGVMENCTO, 


Aniel fate suno de los que fueron llevados captiwos 4 B 


abylonia: donde de captivto y pobre, vino á fer libre, y 


granfezor. Porque por medio del fiseño que declaró 4 Nabuchodonofor, Nabuchodonojor lo hizo Governador 


de toda la provincia de Babylonia. Entre otras admi 


de fer muy en particalar confideradas. La Primera, es la 


Segsnda prophecia : que es que Dios los Jaca 


Bos: que fon 490. aos. y enel verfo. 26. dize: 


[_] 


rables propbectas, que Daniel propberiza, aydos dignas 


delos 4. 37mperios, órmonarchias: que Dios reveló 4 Dansel 
en la vifion de las. 4 . beftias. leed el capisulo.7. En tiempo deftas 4. monarchias el 


ya ajfigido y atormentado. Paraque pues los fieles no defmays ff, Daniel 


pueblo de Dios fue en gran mane- 
los anima y conforsa propbetizanido les la 


ias q ] 
. sara viétorso/os de todas effas aficiones con. la v.nida del Deffeado de 10435 
las Genses, que es el Mexias, que asropello y vencio A todos nueflros ene 


senta femanas citan deserminadas fobre 23 pueblo y fobre 1 fanéla ciudad, para fenecer 
el pecado, y expiar la iniquidad, J Para traer la jufticia delos fielos dc. Effas. 


Migos y perlegmidores. Cap. 9. 2.4 dize * Se- 
la prevaricación, y concluir 
70. formainas no fon de días fino de a- 


Dejpues de las fefenta y dos femanas el Mexias fora muerto. pc. 
Miferables Isudios incredilos que fé privan de un tas graz a a f _ 


Mexias, con fu muerse y pafsion, De la qual venida habla aqui Daniel. 


> 6000) es al que fiernsen los elos cors la venida Sd 


CAP: 


O 


DANIEL. 


CAPITVLO I1.(1) 

Daniel y fus compañeros fiendo efcogidos de entre los captivos 
de lerufalezm fon criados y enfeñados Uiberalmente para el ferz. 
wicio del rey de Babylonia,y guardandofe de contaminarfe en 
las viandas contra la ley, Dios les da fabiduria y gracia delan- 
te del Rey,mas que á ninguno de 10405 fis fabios, efpecialmente 
£ Daniel, y fe quedan en fi fervicio. 


NELaño* tercero del Reyno de 
loacim Rey de luda vino Naby- 
<hodonofor Rey de[BabylonaJa 
Icrufalem,y cercó la. 

Y 2 YelSeñor entregó 






02>,Rc,:4.2,7 
yo. y =,Chrsm, 
36,6, 


en fus 
A manos á_loacim Rey de luda, y 
parte de los vafos dela Cafa de Dios, y truxolos 
a tierra de Sennaar á la cala de fu dios:y metio los 
valos en la cala del theforo de fu dios, 

3 Y dixoelReyá Afpeneza Principe de fus 
eunucos, que truxefle de los hijos de Urael del li- 
naje real y de los principes, 

4  * Mochachos en quien no ovieffe alguna 
macula v de buen parecer, y enfeñadosen toda fa- 
biduria: Y fabios en ferencia, y de buen entendi. 
miento,y que tuviefíen fuergas para eftar en el pa- 
lacio del Rey, y que les enfeñafíe las letras y la ler 
gua de los Chaldeos. 

Y Señalóles el Rey racion para cada dia de la 
racion de la comida de! rey, y del vino d de fu be- 
ver:s que los, criafle tres años, parague al fin dec- 
Mos e cttuvicfen delante del Rey. 

6 Y fueron entre cllos de los hijos de luda, 
Dane), Ananas, Mifacl y Azarjas: 

7  Alosquales el principe de los Eunucos pu- 
lo nombres: Y pufoa Daniel, Balchafar: yáAna- 
mias, Sidrach:y a Mifacl,Milach:y á Azartas, Ab- 
denago. 

S Y Daniel propufo en fu coragon de no con- 
taminarle en la racion de la comida del Rey, y en 
el vino de fu bever: Y pidió al Principe de los en. 
nucos $ de no fe contaminar. 

9 (Y h puío Diosa Daniel en gracia y en bue- 
na voluntad con el Principe de los Eunucos.) 

19 Y dixo cl Principe de los Eunucos A Daniel: 
Vengo 1emor de mi Señor el rey, que feñaló vue- 
Bra comida y vueftra bevida : el qual porque vera 
vucftros roítros mas triítes que los de los mocha- 
chos que fon femejantes 4 volotros,condenareys 
paza con el Rev mi cabeca. 

11 Y Daniel dixo aX Malafar,que era feñalado 
por el Principe de los Eunucos, fobre Daniel, Ana- 
nias, Mitach,y Azarias, 

12 Prueva yo fe ruego tus fiervos diez. dias, y den 
nos de las legumbres 4 comer,y agua 4 bever: 

13 Y parezcan delante de ti nueftros roftros, y 
los roñros de los mochachos que comen dela ra- 
cion, de la comida del Rey, y fegun que vicres, ha- 
rás con tus fiervos. 

14  Confintió pues con ellos en cfto, y provó 
con ellos divz dias. 

15 Y alcabo delos diez dias pareció el roftro 
úcellos mejor, y mas gordo de carne que los otros 
mochachos,que comían de la racion de la comida 
del Rey. 

16 Y fué,que* Malalar tomava la racion de la 
comida deellos,y el vino de lu bever,y davales le- 
gumbres. 

12 Y á cllos quatro mochachos dióles Dios co- 
Nocimiento,y intelligenciat en todas letras y Ícié. 


ciarmas Damiel tuvo entendimiento en toda vili- 
env lueños. 


a Prepofico 
de lus pajes. 


db Hob hijos, 


elias. enten- 
altidos en pan 
haicnto. 


e Hebyde £us 
bevidas. 

e Sirvicióen al 
bee. 


yg Licencia pa: 
tano comer 
de 1quelias 
viandas. 
hidro diod 
Danichen mi- 
Feraciones de 
lantedel Xc, 


iHcb.2! Rey, 


Ene cnfn 
Melvar fr 
mamre 2rvelra 
Ervo y triflzdan 
rusfrrfila.afís 
v.1/016, 


> Polo rr, 


PhHeb,en iodo 
tbro 


15 Puffados pues los dias al fin de los quales di- 


xo cl Rey que los truxcífen,el Principe de los Ey- 
nucos lostruxo delante de Nabuchodonofor: 


[_] 


Fol.i5ó 
19 Y el Rey habló có ellos, y ho fuc hallado en- 
tre todos ellos otro como Daniel, A nanias,Milael, * : 
y Azarias: Y l eftuvieron delante del Rey, Ae Quédatonte 
20 Y en todo negocio de fabiduria y intelligen- ¿ely saca 
cia que el Rey les demandó, los halló diez vezes (erviste, 
fobrerodos los magos y aftrologos que avia en 
todo fu Reyno, 

21 *Y m fue Daniel hafta el año primero del 
Rey Cyro. 


» Ah,6,218, 

m Bryid hafta 
verla fibertad 
de fu puebla. 


CAPIT, 11. G) 

Aeuiendo foñado Nabuchodonofor un fueño divino, y avien- 
dofele olvidado, y no aviendo en Babylonia jabio que felo prdi 
efe acordarpara declarararfelo, Doniclfe prefensazy le redio 
2.04 la menorra porrevelacion de Dios, no folo el fueño, mas 
aun las accafiones decl. 11,La declaracion del fueño era,que 


figura denna eStatua de druerfas materias, le pinsa Dios sres 
monarthias.que avian de fuceder de(pues de la de los Chaldeos 
(4 /50.La de los Peras, la de los Griegos, y la delos Romanos) 
y Jus foriunas:y que en el progrefJode la quarta appareceria el: 
Reyno de Chriflo gloriofo,que nacitndo de muy baxo principio, y 
faninguna fuerga ni apparencia humana, abatira toda la 
Bloria del usundo. y crecería en immenfa y cterita gloriz, 
En el fegundo año del Reyno de Nabucho- 
donofor,foñó Nabuchadonofor fueños, y fu 
efpiricu a fe Gbráró, y fu fueño b fe huyó deel. * % faigó 
> 4 mucho aná 
2 Y mandócl Rey amar Magos, Aftrologos, en cl ficño 
y Encantadores, y Chaldeos, paraque enfeñaflen como pora- - 
| Rey fus fueñosel a f Le vericle ydo de 
al Rey fus fueños:los quales vinicron, y fe prelen- yecto ydo. 
taron delante del Rey. bSele fue de 
3 Y el Reyles dixo,He foñado sn fucño, y mi la memoria. 
e(piricu fe há quebrantado por faber el fucño. ARANA 
A t. (ele (Ópid 
4 Y losChaldeos hablaron al Rey en Syria- tic, fuejobre 
co;* Rey para fiempre bive: Di el fueño á tus fier- el. 
vos, y moftraremos la declaracion. OO ¿aa 
$ El Rey refpondió, y dixo 4 los Chaldcos,d ¿e cap,7. cs 
El negocio fe me fue de la memoria: fino me ma- texto Chal, 


ftrays el fueño y fu declaració, fereys hechos quar- d A 
tos,y vueftras calas ferán pueltas por muladares. bra anfi (e 

6 Y fi moftrardesel fueño y fu declaracion, pre. 
recibircys de midones,y mercedes, y grande hon- 
rra:portanto mioftradme el fueño y lu declaració. 

7 Refpondieron la fegunda vez, y dixeron, 
Diga el Rey el fueño a fus fiervos,y moftraremos 
fu declaracion. 

$ El Rey refpondió y dixo: Yo conozco cier- 
tamente que vofotros * poneys dilaciones, porque 
veys que el nogocio leme ha ydo de la memoria. 

9. Sino me moftrays el fueño,f una fola lenté- FS,la dicha 
cia ferá de voforros.Cicrramente g refpuefta men- ei s- 

: a : : ex.pala. 
tirofa y pervería que dezir delante de mi aparejays Exa, 
volotros, entre ranto que fe muda el riempo ; por- 
tanto dezidme el fueño paraque yo entienda que 
me podeys moftrar fu declaracion. ! 

10 Los Chaldcos refpondieron delante del Rey 
y dixcron,No ay hóbre fobre la tierra q pueda de- 
clarar el negocio del Rey : demas decfto ningun 
Rey,Principe,ni Señor preguntó cofa femejante 
2 ningun mago,ni aftrologo,ni Chaldeo. 

11 Finalmente el negocio que el Rey demanda, 
es h fingular,ni ay quien lo pueda declarar delante h Vnosn dl 
de O clÑO ¿os diofes X cuya morada no es con Ai E 

acarne. 

12 PorcítoclRey con yra y con grande enojo 
mandó,que mara Ten á todos los Sabios de Baby- 
lonia. 

13 Y el mandamiento fe publicó, y los fabios 
eran llevados 4 la muerte: y bufcaron 4 Daniel y 
á fus compañeros para matarlos, 

14 Entonces Danicl habló! avifada y pruden- 
temente 3 Arioch Capitan de los de la guarda del 
Rey,que avia falido para matar los fabios de Baá- 
bylonia, 


15, Habló, y dixo 4 A rioch Capitan del Rey: 
lia Que 


e Tex. reci. 
ms porg Ke, 


geles, 
kQuefon de 
mas fublime 
naturaleza. 


|Ter,có có. 
fejo y pruden- 
cia, 


DANIEL. 


Que es la caufa que efte mandamiento me publi- 


abia ca de parte del Rey tan aproffnradamente?Enton- 
es ces Arioch declaróel negociod Daniel: 


16 Y Daniclentró, y pidió al Rey que le diefíe 

tiempo,y queei moferarig al Rey la declaracion. . 

17 Entonces Daniel le fue 2 fu cala. Y declaró 
el negocio á Ananias, Mifael, y Añarias fas com- 
pañotos, e ] , ] 

18 Parademandar a o del cie- 

lo iobre eíte mifterio,y G Danicl y fus cópañeros 
no perccie(Ton conlos eras fabios ad Babyloma] 

19 | Entonces el mylterio fue revelado a Daniel 
en viñion denoche:por lo qual Daniel bendixo al 
Dios del cielo: 

20 Y Daniel habíió, y dixo: *Sea bendito el 
epa! 113,2. nombre de Dios de fglo hafta figlo ; porque fuya 
yugo esla fabiduria y la fortaleza. 

211 Y el eselque muda los tiempos, y lasoppor- 
tunidades:quica reyes,y pone reyes ; da la labidu- 
ria 4 los fabios, y la fesencia los entendidos. 

22 Elrevelalo profundo y lo efcondido:cono- 
ce loque eftá en tinieblas, y la luz mora con el, 

23 Ati o Diosde mis padres,confieflo,y te ala- 
bo.que me difte fabidoria y fortaleza; y aora me 
enfeñafte loque ts pedímos, porque nosenteñafte 
el negocio del Rey. 

24 Defpues docto Daniel entró 4 Arioch al 
qual el Key avia puelto para matar ¿Jos fabios de 
»Babylonia: fue y dixole anfi-Mo mares los fabios 
de Babylonia:metemne delante del Rey que yo mo- 
ftraré al Rey la declaracion. 

25 Entonces Arioch metió preftamente PDa- 
mel delante del Rey y dixole anfi: un varon £ de 

n Tex adelos los traf; ortados de luda he hilado, el qual decla- 
hijos dela taráal Roy lainterpretacion, 

canímigacdió 25 Refpondiócl Key y dixo á Daniel, (al qual 
llamavan Balthalar) Podrás tu hazerme emender 
el fueño que vide,y lu declaracion? 

27 Daniel Refpondió delante del Rey, y dixo, 
El myfterio que ci Rey demanda,ni Sabios, ni A- 
ftrologos,ni Magas,ni Adivinoslo pueden enfe- 
ñar al Rey. 

28 Mas ay ss Diosenlos ciclos el qual revela los 

myfterios: y el ha hecha faber al Rey Nabucho- 
donofor loque ha de acontecer “acabo de dias. Tu 
fueño y las vifiones de tu cabega fobre tu cama es 
títo, j l 

29 Tu,óRey,en tu cama,tus penfamientos (i- 
bieron por faber loque avia de fer en lo por venir: 
y el q revela los myfterios, te moftró log ha de fer. 

30" Y 4 mi, nopor lafabiduria queen miay 
mas que en todos los bivientes, ha fido revela- 

do efte my fterio,mas paraque yo norifique al Rey 
la declaració, y que entendiefles los penfamientos 
de tu coracon, 

31 'Tu,ó Rey,vias, y heaqui una grande yma- 
gen. Efta ymagen, que cra muy grande, y cuya 
gloria era muy fublime, eftava en pie delante de 
ty lu viíta eya terrible. 

32 Lacabega deefta ymagen era de fino oro:ftus 
pechos y fus bragos,de plata:lu vientre y us mu- 
Slos,de metal: 

33 Sus picenas, dehierto: (us pies en parte de 

lady hietco,y en parte de barro corido. a 

hiioq.d 4 34 Eftavas mirando,haftaque una piedra fue 

nosó manos CoStada Prio.con manos, aqua! hirió 314 ymagen 

o E l ends pies de hierro y de bartocorzido, y los def 

Chrillo pro» menuzo, E 

pagado en el 35 Entonces fue tambien defmenuzado el hie» 

Pe e rroyel barro cozido, el merabla plara y el oro y fe 

reacia huma. COFNArÓ como tamo de las eras del verano: y levá- 
tolos el viento,y nunca mas feles halló lugar. Mas 


9 Enlopot 
Sepit, 


ni 


la piedra que hirió a la ymagen,fue hecha un gran 
montc,que hinchió toda la tierta, 

36 q Efe esel lueño; ladeclaracion deel dire. 
mos tambien en la prefencia del Rey. 

37 Tuyó Rey,eros Rey de Reyes:porque el Dios 
del cielo re ha dado el reyno,la potencia, y la for- 
taleza,y la mageftad. : 

38 Y 9 todo loque habitan hijos de hombres, q Tex,en ta, 
beltias del campo, y aves del ciclo,ha entregitlo en de, 
tu mano:y ce ha hecho enfeñorcar Sobre. todo e- 
llo: Tu eses aquella cabega de oro. 

39 Y defpues de ti fe levantará otro teyno *me- 1 Lo; pechos 
nor que tu: Y otro tercero reyno de metal, el qual de plata dec, 
feenleñoreará de roda la tierra. 

40 Yel Reyno quarto lerá fuerte como bierrá 
y como el hierro delmenuza,y doma todas las co- 
las, y como el bierro,que quebranta todas eltas Al oro sar 
colas, delmenuzará y quebrantará. Be. 

42 Y loque vifte los pies y los dedos en parte 
de barro cozido de ollero, y en parte de hierro, el 
reyno lerádivilo,y avrá enci algo de fortaleza de 
hicrro de la manera que vifte el hierro mezclado 
con el tielto de barro, 

42 Y losdedos de los piesen parte de hicrro y 
en parte de barro cozido,en parte el rey no [erá £u- 
erte,y cn parte ferá fragil. 

43 Quanto á loque vifte el hierro mezclado con 
ticfto de barro,mezclarfehán t con fímiente huma + Con efi 
na,inas no fe pegarán el uno con el otro; como el Sd 
hierro no 1e mezcla con el tiefto. roo qua 
44  Masenlos dias y deeflos Reyesel Dios del £podiá nicta 
ciclo levantará un Reyno que erernalmente * no Sr para ba 
fe corcomperá:y efteReyno no ferá dexado A otro fe oo 


fuerte, 
pueblo:el quel defmenyzará, y confumirá todos e- *atóza, 3,1 


In 


ftos Reynos, y el permanecerá pára (empre, seno mao 
-45 Dela maneraque vifteque del monte fue na a 


cortada una piedra,que no con manos defmenuzó el Ar. ve27) 
al hierroyal meralal tiefto,dda plata, y al oro,el Di- qUe dicha al 
£ Rey. que fola 
os grande moftró al Rey loque ha de acontecer en Dim re ceda 
lo por Venir, Y el lneño es verdadero, y -fiel lu de- do myderios, 
claracion. CA cnn redoofio el 
46, * Entoncesel Rey Nabuchodonofor cayó del Ei 
labre fa roítro,y humillofe ¿Daniel:iy mandó que ficrificafi proa 
le facrificallen * Prelentes y Perfumes. eh . o 
47 El Rey habló1 Danicl,y dixo Ciertamente a a 
que el Dios vucítro es Dios de diofes, y el Señor t1.y 23,5, El 
de los reyes, y el defcubridor delos my!terios,pues. A inftruyda 
. a le Daniel ds lá 
pudifte revelar cíte myítero, gloria ÁDiwz, 
48. Entoncesel Rey *maguificó 4 Daniel,y le ver:13, 
dió muchos y grandes dones:y pulolo por gover= ema 
PAT ” ? . ecdl [a Mty 
nádor de toda la provincia de Babylonia : y por Rgi8, 3 
principe de los governadores fobre todos los fabi- y Tox,th feo 
os de Babylonia. Mara 
49 Y Danieldemandó del Rey, y el pulo y fos a ss 
brelos negocios de la proyincia de. Babyloniza 2 Enla fuper- 
Sidrach,Mifach,y Abdensgo:y Daniel * 4 la puer- Es dE 
ta del Rey. neos Afolodl 
cart. 111 65) rey. 
Sidrach,Mifath,y Abdenago nea de Daniel , por 
Puardarfelimpios de idolania, fon echados por aiádado de Na- 
buchodonafo cm sn horno ardiendo, elfacgo délqual quemó á los 
verdagos quedando ellos faros. y fra tocarles cel pa «11 Nabi» 
chodozo/ór visto el ailapro los manda falivoy 007 
deellos,y los enmoblecz en fa reynor 
TY LRey Nabuchodonolor hizo una eftarua de 
aos: altura de la qual era de fefenta cobdos, 
+ fuanchura de feyscobdos,levanróla enel cá- 
po de Duraen la provincia de Babylonia. 

2 Yembióel Rey Nabuchodonolor ájun- 
tar laz Grandes,los A Mítenres y Capitanes: Oy dos 
res, Receptores, Los del confejo,Prelidentes, y ¿t0- 
dos los Governadores de las provincias, paraque 
vinieften a la dedicacion de la eltatua, que el Rey 

abuchó” 


a al Dios 


DANIEL. p 


-Nabuchodonolor avia levantado, > 
3. Y fueron ayuntados los Grandes, los Af 
fterites y Capitanes, los Oydores, Rereproris, los 
del confejo los Prefidentes,y todos los Governa- 
dores de las provincias á la dedicacionde la esta. 
tua,que el Rey Nabuchodonofor avia levantado 
y eftavan en pie delante de la eftatua, que avia le- 
vantado el Rey Nabuchodonolor. 
4 Yelpregonero pregonava ¿alca boz, Man- 
dale avoforros pueblos,naciones,yy Lenguajes. 
En oyendo el ton de la bozina, del pifaro, 


del atambor,de la harpa, del Plalterio,de Ja cinfo- 


nio, y de todo inftrumento mufico, os pro(lrareys, 
y adorareys Jieltarua de oro, que el Rey Nabu- 
chodonolor ha levantado. 

6 Y qualquiera que no fe proftráre y daado- 
ráre,en la mifima hora, ferá echado dentro del hor 
no de fucgo ardiendo. 

7 Porloqualen oyendo todos los pucblos el 16 
de la bozina,del pifaro, del atambor, dela harpa, 
del Píalterio,de la cinfonia, y detodo inftenrnen- 
to mufico,todoslos pueblos, naciones, y lenguajes, 
fe proftaron , y adoraron la cítarua de oro que el 
ses Nabuchodonofor avia levantado. 

Por cfto en cl miímo tiempo algrros varo- 
nes Chaldeos fe llegaró, y denficiaró de los Tudios: 

9 Hablando,y diziendo al Rey Nabuchodo- 
nofor, Rey para fiempre biue. 

19 Tuyo Rey,pulilte ley,que todo hombre en 
oyendocl fon de la bozina,del pifaro,del acambor 
de la harpa,del Pfalterio,de la cinfonia,y de todo 
inftrumento mufico, fe proftraile - y adoralle Ja e- 
ftacua de oro: 

11 -Yelquenofe proftraffe,y la adorafíc,fuel- 
fe echado dentro del horno de fuego ardiendo, 

aTos tora 12 Ay anos vatones Ludios os quales $ puli- 

Jas onwas de fte a fobre los negocios de la provincia de Babylo- 

EA no mu. hia,Sidrach,Milach,y Abdenago¡eftos varones, 

fccon or y. Rey? no han hecho cuéra de rizno adotan tus dis 

BRey demá- ofes,no adoran la cltarua de oro,que tu lovanraíte. 

Himitiiios 13 Entonces Nabuchodenofor dixo con y ra y 
conenojo,que truxeílen á Sidrach,Mifach, y Ab- 
denago:luego eftos varones fueron traydos delan. 
te del Rey. 

14 Habló Nabuchodonofor, y dixoles: Es yet- 
dad,Sidrach,Mifach,y Abdenago, que vofotros 
no honrrays 4 ai dios ni adorcys la eftarua de o- 
ro que yo levante? : 

15  Aora pues, Eftays preltos paraque en oyen- 
do edon de la bozjna,del pifaro,del atambor,de la 
harpa,del p(alterio,de la cinfonia,y de todo ¡nftr- 
mento mufico,os proltreys,y adoreys la eltarmag 

> yo hize?Porque fiño la adoratdes,en la miíima hora 
(creys echados en medio del horno de fuego ar- 
diendo: Y que dios feráaquel que os libre de mis 
-manos? 

16 Sidrach,Mifach.y Abdenago refpondieron 
y dixeron al Rey Nabuchodonofor , No cura- 
mos de relponderte fobre efte negocio. 

17 Hesqui nuetro Dios á quien honrramos, 
puede librarnos del horno de fuego ardiendo, Y 
de ru mano, 0 Rey,nos librará. 

18 Y fino:Sepas,o Rey que tu dios no adorare- 
mos, Y la eftarua que res levarafte, no hórracemos. 

19 Entonces Nabuchodonofor fue lleno de y- 
ray la figura de lu toftro le demudó lobreSidrach 
Mifach,y A bdenago.habló y mandó, que el hor- 
no fe encendieíle Íicre vezes tanto de loque cada 
vez folia, ; 

20 Y mandó 4 hombres valientes en fuera qu 
eftavan en fu exercito,que ataflen á Sidrach, ME 
fach,y Abdenago para echar los en el hatno de fu- 


*Cap 2, 4 


ardiendo: 


¿ ol. ASI 
ego ardiendo. : 

25 Entonces cflosvatones fueron atados có (us 
1mantos,y lus b calgas,y fus € curbances, y fus vefti- 


b O pañerra 
dos, y fueron echados dentro del horno de fuego 


cEfp,Ua copia 
roley , 

d Elmianda- 
22 Porque dlapalabra del Rey dava priclhs, y mismo del 
avia procurado que ele enciendiefle mucho. La f27 ls con- 

llama del fuego mató á aquellos hombres que avi- es elbio 
an falgado á Sidrach,Milach,y Abdenaro. Ñ 

23 Yeltostres varones Sidrach, Mifach,y Ab- 
denazo cayeron atados dentro del horno defurgo 
ardiendo. 

24 € Entonces el Rey Nabuchodonofor fe ef. 
Ppanto,y le levantó apricfTa:y habló,y dixo 4 los de 
1u confejo: No echamos tres varones atados den. 


fechado ex 


2) iba, 


“rro del fucgo*Ellos refpondicron y dixeronal rey 


Es verdad 6 Rey. 

25 Relpondió y dixo,Heaqii qué yo veoqua- 
tro Varones fucltos, que le paean en medio del 
fuego:y ningun daño ay en ellos:y el parecer del 
quarto es fenejanee á hijo de Dios. : 

26 Entonces allególe Nabuchodonofor á la pu- 
etta del horno de fuego ardiendo:y habló y dixo, 
Sidrach, Milach,y Abdenego fiervos del alto Di- 
os, (Ud y venid. Entonces Sidrach, Milach y Ab- 
denago falieron de en medio del fuego, * 

27 Y juntaconíe los Grandes, los governadores 
y los Capiranes,y los del confejo de! Roy paa mi- 
1at eltos varones,como el fuego nofe enfeñereó 
de fus cuerpos» ni cabello de fuscabezas fea nue. 
mado,ni fus ropas le mudarósni oler de fuero palo 
16 por ellos, ] 

28 Nabuchodonofor habló. y dixo,Bendiro el 
Dios deellos,de Sidrach,Mifach,y Abdenago,que 
embió lu Angel, y libró las Gervos,que cf.eraron 
en el,y el mandamiento del Rey + mudaron, y cn- 
tregaron fus cuerpos antes que firvietié ni adorale 
len otro lios que fu Dios. 

29 Por mi pues fe pone decreto,que todo pueblo 
nació,ó lenguaje, que dixére b blafphemia contra 
el Dios de Sidrach,Mifach, y Abdenago, fetadií 
quartizado,y lu cala fea puelta por muladar: pora 
quanto no ay Dios que pueda librar como cl: 

30 Entoncesel Rey ennobleció á Sidrach, Mi- 
fach,y Abdenago en la provincia de Babylonia. ai 

31 € Nabuchodonofor Rey *á todos los pue- PO 
blos naciones, y enguajes,que moran en toda la 
tierra,paz os Íca muleplicada, 

32 Lasfeñales y milagros que elalto Dios ha 
hecho conmigo conviene que go las publique. 

33 Quangrandes fon fui fenalos, y quan fuertes y y, 
ds maravillas? Su Reyno, Reyno, fépiterno, y Fe 4h, ES 
íu Señorio haíta generacion y generacion. 

CAPIT TIL «() 

Contiaaa Nabucbodorofor fe cónfefion publica de las gran - 
dez as de Diosexperimentadas por el Contando como debzxo de , 
la figura de 16m profpero y elorrafo arbolyl faro ¿fa depofuion del 
Reyno y que avia de [29 sado con las bestias por Ji fobisvia, 
masdejpaes de fícbe años feria re Hieeydo elqual futrio de Jue de 
¿larado parD añiel,y defdeá pogos dea Jue todo en el ejecutado. 

O Habachodonefor cftava 2 quiero en mica 
la,y forido en mi palacio. 

4 Videun fueño,qué me clrantó! y das y- 
maginaciones y vifionesde micab:q2 me turba- 
ron ch mi cama. 

3 Porloqual yo pule mandamiento para ha- 
zer venirdelante de mi todos los labios de Baby- 
Joniaque me moltcaflen l3 declaracion del fueño. 

4 Y vinieron * Magos, Altrolozos, Chaldeos, 
y Adívinos : y dixcel fireño delanre decllos mas 
paaca me moftraroa (u declaración: » 

5  Halta tanto que entró delante de mi Dame 

l1 3 cuyo 


a No hitieró, 


Hab E trar, 


cba, 


Carta 


e del 





bart 


Lap le 
Yair haa 





3 Prapero, Lo 
ca, 


Vieedar, 2.07 


DANIEL. 


"cuyo nombre es Balchafar, bcomo el nombre de 

6 Afab, se rar Dios, y enel qual ay efpiricu de los's "angeles 

tr d ie lantlos: y diserel fueño delante decl. 

“guarda y cojér> ines : jo e € 

va las fecrerós tendido q ay en ti efpiritu de los angcies fanttos,y 

a. que ningun mylterio fe te eftonde:dime las vifio. 
, nes de mi fucño,que he vito, y lu declaracion, 


lo qual eou:enz n A . . 
marper Na 7 Las viílones de mi cabegá en mi cama, eraz, 


rr *Pareciame que viarn arbol en medio de la ticera 
afiiw.6.yep, cuva altura era grande. 

51,7 34 $  Crecia cfte arbol y haziafe fuerte, y ficaleu- 
de decir ra llegava hafta el ciclo:y fu vifta hafta él cabo de 
manera, toda la tierra, 


e Tex,via, y 


peo Y 9 Sucopacra heérmofa.y fufruto en abundá- 
122G Ca 


cia: y paratodos avia encl mantenimiento. De- 

baxo decl fe ponid a la lombralasbeltias del caín- 
po, y en lus ramas hazian morada las aves del cie- 
la, y toda carne le mantenia deel. e 

10 fViiénlas vifiones de mi cabeca en mi ca- 
ma, y heagui que un'8 velador y Sariéto decendia 
del cielo. ! es 

11 Y clamava fuertémenite,y dezia ami: Cortad 
el arbol,y de fmochad fus ramas:derribad fu copa, 
y derramad fu fruto; vayanfe las beftias que cftán 

“debaxo deel, y las aves de lus ráimas. 

12 Mas'elrtronco delusray ¿és dexarcys enta 
tierra : y con atadura de hierro y de metal qriedo a - 
zado enla yerva del campo:y fea mojado conel ro- 
HTex,fu parte Cio del ciclo, h y lu bivienda fea con las beltiasen 

q.4.£u manse- la yerva dela tierra, ES A : 
mimiento 9 . 73 Sucoracoh fea mudado de coracon de hora- 
pes ““bxe, yÍealerdado coragon de beftiá, y pafen fobre 
1 Sazones q» Cl ficte ¿tiempos. : 
o iaa 14 Por fentencia K de los veladores fe denerda cl 
Provid,que. Negocio, y ! por dicho de Sanétos la demanda: pá- 
vela enel go- ragúe conozcan los bivientes, queel Altiísimo fe 
yiémo , enfeñorea del reyno de los hombres: y 4 quien el 


del mundo. : ds A Edd A : 
Ela Teleía de Quiere lo dá, y "+ confiituye fobie el ál mas baxo 


£ Pareciame- 
que via Ac, 
como v, 7. 

9, Vela. centi- 
nela,Ó guarda 
denoche, 


Laspioshi delos hombres. 

pedido, 15 Efte fucño vide yo el Rey Nabuchodonofor: 
a Diosun tal lA Te A es 
calligo. mastu Balchafar dirás la declaracion ccel; perg 


m S.quando todos los fabios de mi Reyno nunca pudicró mo- 
ácl lecitabié Ctrarme fu interpretacion : mas tu puedes, porque 
ay en ci efpiritu de los angeles faidtos. : 
16 Entonces Daniel, cuyo nombre era Baltha- 
pOr, ateniso, Lar, eltuvo » callando cafiuna hora, y lus penfami- 
entoslo efpantavan.El Rey entonces habló, y dixo: 
Balchafar,el fueño ni fu declaracion no te efpan- 
ten. Refpondio Balchalar,y dixo, Señor muo,el lu- 
eño lea para tus enemigos, y fu declaración para 
los que mal tc quieren. 
17 Elarboique vifte, que crecia y le hazia fu- 
'erte, y que fu altura llegaya haíta el cielo, y fu vilta 
por toda la tierra, o 
18 Y fu copa era hermola, y fu' fruto enabun- 
dancia, y que para todos avía mantenimiento en- 
el: debaxo dcel moravan las beftias del campo, y 
en fis ramas habitavan las aves del cielo, 
19 Tumifimo eresó Rey, q crecifte,y to hezifte 
fuerte : y tu grandeza creció, y ha llegado haíta el 
cielo, y tu feñorio haíta el cabo de la tierra. 
*Ye,t0.y 14 20 Y qguantoá loque cl Rey vido, un* Vela- 
dor y Sanéto que decendia del ciclo, y dezia:Cor- 
tad cl arbol,y deftruyldo:mas el tronco de fus ray. 
zes dexarcys en la tierra,y con atadura de hierro y 
de metal guede atado enla yerva del campo, y fea 
2 Como y, 12. mojado conel rocio del ciclo, y * fu bivienda fea 
«con la beftias del campo, hafta que pañfen fobre el 
ficte tiempos. 
21 Eftaes la declaracion, ú Rey,y la fentencia 
del Altifsmo q ha venido fobre el Rey mi Señor. 
232 Queteecharán de entre los hombres, y con 


6 «u Balthalar principe de los Magos, yo he'en- 


las beftias del campo ferá tu morada, y con.yer- * Abs. ty 
va del campo te apacentarán. como á los bueyes, 
Y con rocio del ciclo ferásteñido: y ficte tiempos 
paffarán fobre ti; haftaque entiendas que el Ahif£ 
simo fecrifeñorea del Reyno de los hombres, y 
que á quien el quifiere, lo dará. 
23 Y loque dixeron, que dexafíen enla tierra 
el trónco delas rayzes del miímo arbol: tu Reyno 
flete quedará firme, paraque entiendas que el Se- 
ñorio ésen los ciclos. 
24  Portanto, 0 Rey, apprueva mi confejo, Fy a 1. 1, 
redime tus peccados con jufticia, y tus miquidades — ” 
2 con milericordias de los pobres:hcaqui la medi- « Haxienés 67 
cina de tu peccado. A les pobres. 
2; C 


$ 


Todo vino fóbre el Rey Nabuchodonoíor. 
26 A caba dedoze mefes andandote pafleando 
fobte 2 pilacio del Reyno de Babylonia, : 
27 “Habló el Rey, y dizo,No es efta la gran Ba- 
bylonia, que yo cdifique para caía del Reyno con 
la fuerga de mi fowralcza,y paragloría de migran- 


duza? 


como de aguila, y fus uñas como de aves. 


28 Aun eftavala palabraen la boca del Rey, 
quando cae una boz del ciclo; A ri dizcn Rey Na. 
buchadonofar, El Reyno es tranfpallado deti. 

29 Y de cnire los hóbres te echan y con las be- 
¡tías del cápo ferá tu morada ¿y como a los bueyes, 
te apacentará ; y ficte tiempos paflará fobre ri; ha- 
ftag conozcas q el Altiffimo le éleñorea encl Rey- 
no de los hombies,y á quien el quiliere, to dará, 

30 En la mifma hora fe cáplió la palabra fobre 
Nabuchedotfor,y fué echado de étrelos hombres, 
Y comia Yerva como los bueyes:y fu cuerpo fe te- 

a con el rocio del cielo, haftaque fu pelo creció 

e 

31 MasalfinP del tiempo Y o Nabuchodono- Eo 
[or alcé mis ojos Al ciclo, y mi fentido me fue bu- 
élro,y bendike al Altifsimo,y alabé y glorifiqué a! 
que bive para flempre* porgue lu feñorio es fem- de 7d 
piterno, y fu Reyno 4 por todas las edades. abla. 5 

32 Y sodosios moradores dela tierra por na- generacion. 
da * fon comados : Y en cl exercito del ciclo y en 53, cn lu sl 
los moradores de la-tierra haze fegun fu voluntad, os Lcb.9.:2 
ni ay quien locftorvecon fu mano, y le diga * Efai 45,9 
Que bazes? 

33 Enel mjifimo tiépo mi fentido me fué buelto, 

y torn 2 la mageltad de mi rey no:mi hermofura y 
migríádeza bolvió fobre mi: y mis governadores y 
mis Grandes me bufcaron ; Y fue reftituvao en 
milRleyno : y mayor grandeza me fué añidida, 

34 Aora yo Nabuchodonofor alabo, engran- 
dezco, y glorifico ál Rey del cielo, porque todas (Verdadera 
lus obras fon f verdad, y fuscaminos juyzio : yá y fallas. 
losauc andancon fobervia, puede humillar 


CAPIT. v.G). 


Dorunar[triptsra milsgrofa es denunciada fo affolacion Al 
Rey de Baby 'onia por aver profamado los fatros valos dei Tem. 
plo.y por fu ¡¿bervi. eStído cercado de los Perfas:y Daniel le de- 
clara lacfriptara y aquella noche fe efectua. 


pi pagas 
e 
a Suabíucio, 
la Eferspiura | 
Hama Puzres 4 
lor abuclos y 
y prelecefiores:y 
c a p dos Uta 
y contratodos mil beyia entes E qe 
El padre 
, : E- 
2  Ballalar mandó con el gufto del vino, que pda 
truxeflen los vafos deoro y de plata que Nabu- 4jo de Nalab. 
chodonofor a fu padre truxo del Templo de leru- 14% as 
lalem, paraque bevicflen con ellos el Rey y íus Boforl mera “ 
principes, b fus mugeres, y fus concubinas. Saul fe Lama, 
3 Entonces fueron traydos los vafos de oro iO 
que avian traydo del Templostele la Cafa de Dios ; A fob, del 
Q eiava en lerufalem, y bevieron con ellos el Rey rey. el prorábse 
y lus principes, fus fnugeres y fus concubinas. fo lo 
e . e E e 
4 Bevieron vino,y alabaró a los diofes de Oros y de ab,v, 
de placa, 


L Rey Balfafar hizo un? grande vanquete 
mil de (us principes, 
vino, 


DANIEL. 


de plata;de metal,de hierro,de madera,y de piedra. 

5 En aquella mifma hora falieró unos dedos de 

. mano de hombre, y efcrivian deláte del candelero 
< obre lo encalado dela pared del palacio real, y el 
Rey via la palma de la mano que efcrivia. 

dTex fuste 6 Entoncesel Rey dfe demudó de fu color,y 

fplandoresfe fus penfamientos lo turbaror: y * las coyunturas 

mudaron, de fus lomos le delcoyuntaron,y fus rodillas fe ba- 

e Tex, las ata- e / 

duras, o ceñi- tan la unacon la otra. 

duras Xe.fe 7 El Rey clamoóa alta boz q hizicffé venir Ma- 

esten Sos Clialdeos,y Adivinos. Habló el Rey,y dixo 4 

los fabios de Babylonia, Qualquiera q Icyere eftá 

cfcriptura, y me moftráre tu declaracion, (erá ve- 

ítido de purpura, y avrá collar de oro á fu cuello, y 

enel reynof fe enleñorcará el tercero. 

S_ Entonces fueron metidos todoslos fabios 
del Rey, y no pudicron leer la cfcriprura, ni mo- 
ftrar al Rey lu declaracion. 

9 Entócesel Rey Ballafar fué muy turbado,y 
fus colores fe le mudaró,y lus pricipes fe alteraró. 
g Oydo elal. 10 LaReyua,s por las palabras del Rey y de fus 
bowto del Principesjentró 4 la fala del vangre: habló la Rey- 

as na y dixo, Rey, para liempre bive. No te alfom- 

bren tus pefamientos,ni tus colores fe demuden. 

11 EntuReyno ay un varon enel qual sora el 

4:Or, Angeles, elpiricu de los hdiofes lanttos: y en los dias de tu i 

e Detualucio padre fe hallóen el lumbre, y inteligencia, y Sa- 
Natuchodeion E . E z ON : 

bidurta, como fciexcia de los diofes: alqual el Rey 


cTex. enla 
cal, 


£Ten irá cl tez 
cerlugrr de 
pues del Rey y 
Su MHAvoraz - 
Loy 10 16 


for.com Arzy. eS a le 
2 leedla N, Nabuchodonafor tu padre cóftituyó principe fo- 
bre todos tos Magos, Alftrologos, Chaldeos, y A- 
divinos : el Rey tu padre. 
12 Por quanto fué hallado encl mayor efpiri- 
tu, y Íciencia, y entendimiento, declarando lue- 
E Tex, atadu- Os, Y delatando preguntas, y foltando £ dubdas, 
sas, onudus. es d fberen Danicl:al qualel Rey pufo nombre 
Batthafar, Hamete pues aora Damcl, y el moftrará 
la declaracion. 

5 Entonces Daniel fué traydo delante del 
Rey, Y hablóel Rey, y dixo 4 Daniel : Eres tu a- 
1 Delos capri- Quel Daniel i de los hijos de la caprividad de ludá 
vus,0 Trapor que mi padre truxo de ludá? 

A 14" Yoheoydo de ti Gel efpiritu de los n di- 
pe "- ofes fanétos eftá en ti,y que en ti fe halló lumbre y 
e Os Angeles. eurendimiento, y mayor fabiduria. 

15 Y aora fueron traydos delante de mi fabios, 
aftrologos, que loyeflen efta eferiptura, y me mio- 
firatlen lu declaracion : y no han podido moftrar 
la declaraciol: del Negocio. . 

16 Y yo he oydo de ti que puedes declarar o las 
<ubdas,y defarar difficultades:Si aora pudieres leer 
eltacicriptura, y moftarme fu declaració, ferás ve- 
ftido de purpura, y collar de oro ferá puesto cn tu 

«cuello. y enel Revno ferás el tercer Señor. 

17 Entonces Daniel refpondió,y dixo delan- 
te del Roy: Tus doncs feanfe para ti, y tus prefen- 
tes da los 3 otre. La efcriptura yola leeré dl Rey, y 
le moftraré la declaracion. 
pTexmRey. 18 Elaluifíimo Diospó Rey ,dió ¿4 Nabucho- 

3UadetieN domofor tu gq padre el Reyno, y la grandeza, y la 
gloria, y la hermofura. 
t9 Y porla grandeza que le dió, todos los pue- 
blos,naciones, y lenguajes temblavan y temian de- 
sendos anti Pine dect. r Los que el queria,matava: y los que 
sefós mmueftra ta QUEria, fdava vidazlosque queria, engrandecia : y 
«e. perencia losque queria, abaxava. 


1 


e Tex, decla- 
taciones, 


de Natucted 20 * Mas quando fu coracon fenfoberveció, y fu 
S Or. borja. pero ía oz S 
nobis efpiricu fe endureció en altivez fué depucito de la 


ílía de lu Reyno, y trafpaffaron deel la gloria. 
21 Y fué echado de entre loshijos de los homn- 
bres: y fu coracon fué puefto có las beítias,y có los 
O Acs, 22. 2Ínos montefes fue fu morada. * Yervacomod 
- buey, le hizicró comer, y fu cuerpo fué teñido có- 


e Fol.254 
el rocio del cielo: - hafla que conoció q ehAlrifhi- 
mo Dios le enfeñorea del reyrno de los hombres, 
y alque quificre,pondrá fobre el. 
22 Y tufu hijo Balíalar no humillaÉte tu cora» 
gon, fabiendo todo cfto: , 
23 Y contra el Señor'del cielo te has enfober- 
vecido, y hezifte traer delante de ti los vafos de fu 
Cala, y tu, y tus principes, * tus mugeres, y tus có- RAr,ver,as 
cubinas,beviftes vino en ellos:demas deelto ádio- 
fcs de plata y de oro,de metal,de hicrro,de madera 
v de piedra, q ni veen ni oyen, ni faben, difte ala- 
banca: Y al Dios, en cuya manoeftá t tu vida, y ¿Tex,tu alma 
fou todos tus caminos, nunca honrraíte. 
24 Entonces defu preféncia fué embiada la 
palma de la mano, que cfculpió efta efcriprura. 
25 Y laelcripcura que efculpió es MEN E, ME- 
NE, TEKEL, VPHARSIN. : 
26 La declaracion del negocio cs, Y MENE, “Con, có 
Contó Dios tu Reyno, y halo x cumplido. e Aclbada: 
_27 Y TEKEL, Pelado has fidoen balanga,y y Sekel pefar, 
fuefte hallado 2 falro. er 
28 2 PERES, tuReyno fuérompido y es da- Ao Fon 
do 4 Medos y Perfas. pec, upharíin, 
29 Entonces, mandandolo BalfiGar, viftieron reses. 
' Z donde vie 
4 Daniel de purpura, y en fu cuello fué puelto un he el nombra 
collar de oro: Y apregonaron de el, que fueíle cl delos Pecfas, 
tercer Señor en el Reyno. * Lead ler, 51. 
30 * La mifma noche fué 6 muerto Ballafar ¿y/mns 
Rey de los Chaldeos, (como dize Le 
31 Y Dario de Media tomó el Reyno fiendo a lib.7,) 
de fefenta y dos años. A AA 


- dstas fisrapas 
CAPIT. VI(5) de Cro, 
Daniel calurmniado y acufado con embidia de los principes de 
Darioes echado en el foffo de los leones porque oravad Dios 
contra el edióto cavilofo del Rey, mas Dios lo libra, y fusca- 
Luznpiadores por fentencia del Rey fon echados á losleones, 11. 
El Rey, vifto el milagro manda por publico ediéto que el Dios 
de Dantel/ca honrrado en teda [m tierra. 
Arcció bien £ 4 Dario de conftiruyr fobreela Heb,dclanm 
Reyno ciento y veynte governadores, que de Daiio, 
cftuvicffen en todo el Reyno. 
2 Y fobre ellos tres prefidentes, de los quales 
Daniel era el uno, á los quales eftos governadores 
dieflen cuenta, porque el Rey no recibieffe daño. 
3 Entonces el mimo Daniel era fuperior 4 
eftos Governadores y Prefidentes, porque avia en 
el mas abundancia de Efpiritu : y el Rey penfava 
“de ponerlo fobre todo el Reyno, 
4 Entonces los Prelidentes, y Governadores 
buícavan occafiones córra Daniel por parte b del b D: fu admni- 
Reyno:mas no podian hallar alguna occafion o niltracion, 
falta, porque cl era ficl,y ningun vicio ni falta fué 
hallado en el, 
$ Entonces eítos varones dixeron, Nunca ha- 
Haremos contra efte Danicl alguna occafion,(i no 
la hallamos contra el en la ley de fu Dios. 
6 Entonces eftos Governadores y Preliden- 
res fe juntaron delante del Rey, y le dixeron aníi: 
Rey Dario para fiempre bive. 
7 Todoslos Prefidentes del Reyno, Magiftra- 
dos, Governadores, Grandes, y Capiranes, han a- 
cordado por confejo,de promulgar un ediéto Re- 
al, y confirmarlo, Que qualquiera que demandaré 
peticion de qualquier dios, £ hombre por efpacio 
de treynta dias, fino de ti, ó Rey, fea echado en 
el foílo de los leones. 
8  Aora,0 Rey, confirma elediéto, y firma la És 
e[lcriptura, paraQ no fe pueda mudar cóforme á la 
ley de Media y de Perfia, cque no fe quebranta. e S,defpues de 
9 Porefta cauía el Rey Dario firmó la cÍcrip» e 
tura y el ediéto. de 
1o Y Daniel quando fupo que la efcriprura 
liz  -eftava 


DANIEL 


eftava firmada, entrófe en'Ta cala, y Abiercas las 
Ly ventanas de fu cenadero, que d eltavan azia letu- 
dEfo haze Da falem,hintavalé de rodillas tres vezes al dia,y ota- 
bae” va, y confellava delante de fu Dios, como lo folia 
Ri 8.48, mi hazer antes. di 
¿rama azía le 11  Entoncesaquellosyarones fe juntaron, y ha- 
dias llaron a Daniel orando y rogando delante de fu 
efe da. Dios. Ena | 
E an Lpre 12 Entoncesllegaronfe, y hablaron delante del 
enla) del Me Rey del ediéto real: No confirmalte edito que 
Tos Capifoles qualquiera que pidicre 4 qualquier dios,ó hombre 
1%, 4,19,y _ porelpacio de creynta dias, fino 411,0 Rey, fuefle 
Sa pas" echado en el foflo de los lcones? Refpódió el Rey 
inte 4 y dixo, Verdad es, conforme á la ley de Media, y 
Disezódles de Perliaqueno le quebranta, 
demtretaferia Entonces refpondieron, y dixeron delante 
del Rey: Daniel que es < de los hijos de la capri- 


bazen los parte 

ras Exodot,t7. AE c pri 
e Delos cap- vidad de Jos ludios, fno ha hecho cuenta de ti, Ó 
“rivos, O tral: , 


or zcs al dia 8 pide fu peticion. 
FTexmo há 14 El Reyentonces,oyerido c] negocio, pefóle 
Puenofobrs en grande manera,y fobre Daniel puío h cuydado 
rod: - : paracícaparlo:y hafta que el Sol fué pueíto tra- 
¿gS.defu Dios bajó por eftaparlo. 
h Tex,coragó 15 Entonces aquellos varones fe ayuntaron 
cezca del Rey,y dixeron al Rey: Sepas.ó Rey,que 
_esley de Media, y de Perfia,que ningun decreto o 
epa el Rey confirmárc,pueda fer 'mu- 
ada. E 
? 16 Entoncescl Rey mandó, y truvéroná Dá- 
_miel, y echaronlo en el fofío de los leones: y hablá- 
do e Rey dixo 4 Danic!,El Dios tuyo, á quica cu 
- continamente firves, el te libre. 
. 17 Y fuetrayda una piedra, y fué pucfta fobre 
50, bea, — Tai puerta del fofío, la qual el Rey felló con fu a- 


“EEl decrerosó nillo,y con el anillo de fus Principes, porque * la 
Jifentencia: voluntad no fe mudalfe para con Daniel. 
301,nimeía n E ia > 
fe puto delan- 18 Entoncesel Rey te fué a lu Palacio,! y aco- 
Te ófe ayuno, ni inftrumentos de mufica fueró tra- 
ydos delante dec), y fu fueño fe huyó del. 
19 El Rey entonces fe levantó de mañana en 
amaneciendo, y vino apricfía al fofTo de los leones. 
20 Y llegando(e cerca del follo llamó A bozes 
A Daniel con boz trifte:y hablando cl Rey dixo 4 
Daniel, Daniel fervo del Dios Biviente, el Dios 
tuyo á quien tu continamente firves,ha te podido 
librar de los leones? 
21 Entonces Daniel habló con cl Rey, Rey 
pasa ie mpre bive. 
22 El Dios mio embió lu Angel, cí qual cer- 
TO la boca de losleones, porque no me hiziclen 
mal: porque delante deel fe halló ¡ufticia en mi: y 
_ en Tex corra. SUN en de ti,0 Rey,yo no he hecho »m1lo que 


pcion q,d, No devie ] 
eS Entonces el Rey fué en grande manera a- 
1d. 


- Jegre con elzy mandó facar 4 Daniel del foffo, y 
Daniel fué lacado del fofío y ninguna lefion Le 
a O,cíperó. halló en el,porque s creyó en li Dios. 

24 Y mandandolo el Rey, fueron traydos a- 
quellos varones q aviaaceilado a Daniel, y fueró 
echados en el foflo de los leones, cllos, lus hijos, 
fus es y aun no avian llegadoal fuelo: del 
del foílo,quando los leones fe apoderaron deellos, 
y quebrancarón todos fus hueflos. * 


o ME 25 4 Entoncesel Rey Dario eelerivid,* A to- 
E un tal dos los Pueblos,naciones y lenguajes, que habitan 


» 41,359 34 €0 toda la tierra,paz os fea multiplicada. 

26 De parte miaes puelta ordenanga, que en 
todo el Señorio de mi Reyno todos teman y tié- 
- blen dela prefencia del Dios de Daniel: porque el 
$ 4.2 447 es Dios Biviente y permaneciente por todos los 


grid figlos, + y fu Reyno que no fe defhará y fu feño- 


Rey,1ii del ediéto que confirmalte: antes tres ve-- 


rio haftalafin. . ss 3 

27 . Queefcapa y libra, y Haze feñales y mara. 
villas en el cielo y cn la tierra:el qual libró 2 Da- 
niel del poder de los leones, 

23 Y efte Daniel fué profperado duráte el Rey- 
no de Dario,Fy durante el Reyno de Cyro Pería. 


CAPIT. VIC) 

Enla vifion delas quatro betas fon mostrados á Daniel 
quatro reynos en los quales el Pueblo de Dios avta fídoera,y a- 
vía de for afligido: es Afab. eidz Nabuchodono/or padre de 
Balfafar Rey de Babylon:a, el de el mifino Bal/afar, el de Da- 
rio, y generalmente la menarchia de los Perjín,y el de Alexam- 


Ara 


dro; de donde avía de venir Antiocho por quica [ingularmente 


Dios avia de fer fgularmente Llafphenado, fa culto pofara- 
do, y fu Pueblo afligido. 11. La relazacion de las affliciones em 
el trempo de los Mathabeos. HL, Yla uimnida del Mefias que 
defdle a poco fe feguiria, 

N cl primer año * de Balfafar Rey de Baby- 
Ei Daniel vido un fueño y vifiones de fu 

cabega en fu cama: luego eferivió el fueño, », Texocloria. 
notó la fumma de los negocios, e 

2 Habló Daniel, y dixo, Yo via en mi vilion besado las 

Siendo de ncche,y heaqui que los quarro viétos del Pra dixo, 
cielo combarian la gran mar. 

3 Y quatro beftias grandes diferentes la una 
de la otra fubian de la mar, 

4 Laprimera era couyo leon, y tenia alas 
de aguila.Yo eftava mirando hafta tanto que fus a- 
las fueron arrancadas, y fué quitada de la tierra: y 
pufofe enhiefta fobre los pics á manera de hóbre 
y fuéle dado d corazon de hombre. ds tag 

Y heaqui otra fegunda beftia, femejante 4 20 Mes 
un offo,la qual le pufo al unlado; Y tenia en fu 
boca tres coftillas entre fus dientes, y fuele dicho 
anfi,Levantate,traga carne mucha. 

6  Defpues decíto yo mirava,y heaqui otra fi-- 
mejante 4un tigre:y tenia quarro adas de ave en 
lus elpaldasztenia tambien cfta befia or quatro ca- 
begas: y fuclec dada poteítad. < O, fuele da. 

7  Deípues deefto yo miravaenlas vifiones de deteñorio, q. 
la noche;y heaqui la[quarta beftia Jefpantable, y O 
temerofa, y en grande manera fuerte:la qual tenia nia 
unos dientes grandes de hierro.Tragava y defme- 
nuzava: Y las [obras hollava con fus pics: y cra deb,ver, 4 
muy diferente de todas las beftias,que avian fido %z* a Ar 
antes deella,y teniad diezcuernos. RA E 

€  Eflando yo contemplando los cuernos, hca- 17512, Algunos 

qui que otro cuerno pequeño fubla entre ellos; Y e 
delante dee! fueron arrancados tres cuernos de los conferese ála 
primeros: Y heagui que en efte cuerno avía OJOS, Manzra de ba. 
como Ojos de hombre, y una boca que hablava e oa 
grandezas. Nora, ea 
9 Eftuve mirando, haftaque fueron traydas le%, 19,3. 
fílas, Y g un anciano de grandé edad fealfentó: loto 2518 
ft veftido era blanco como la nieve, y el pelo de tía 
lu cabega, como lana limpia: fu Glla, de lama de tias, jacticias, 
fuego lus ruedas, fuego ardiente, Sue jurzio, 
lo Unrio de fucgo procedia, y falia de delante a a 
de cl,* h millares de laa le fervian, y millones fueron quira- 
de millones aríittian delante deelziel Juez fe affep- das Úla Ss 
tó y losl:bros fe abricron. O 
11 Tb entonces k mijrava 4 caula de la boz de las y Tex.clAn= 
! grandes palabras que hablava el cuerno : mirava o e 
hafta tanto que mataron la beftia,m y fu CUCTPO RS Le Ange. 
ae deshecho, y entregado para fer quemado en pe 1 A 
el fuego. i Tex, el juy- 
12 Avian tambien quitado A las otras beftias e eipantado 
fu Señorio, porque les aviafido dado longura de 1Sobervias a- 
vida hafta n cierto tiempo. erevidas, Arz. 
13 Via enlavifion de la noche, heaqui en las OR 
nuves del cielo, como un Hijo de hombre que ve- liga. 
nia: Y llegó hafta el Anciano de grande edad, y hi 2 Tex-iempa 
zieronlo llegar delante del, no 


*Arc,5, 1,30, 


*Ab.8,By 22 


14 Yofue- 


DANIEL. 


o'rex diste 14 Y o fuele dado Señorio y Gloría y Reyno, y 
por, lefervi- todos los pueblos naciones, y lenguajesP le (irvie- 
ran, ron*Su Señorio, Señorio eterno: que 4 no ferá 


A» Arr33333-y NES Si 
ASHEGO 1,5 tranfitorio: y fu Reyno,que no fe corromperá. 


Mich.4,7. 15 Micefpiritu fué turbado,yo Danie),en me- 

Luc.1.33- dior demi cuerpo, y las vifiones de mi cabega me 
A GE ee a Tombraron. : 

* Texdela. 16 Lleguémeiuno de losqueaffiltian, y pre- 


vayna. llama guntelela verdad acerca de todo clto: Y hablóme 


fal: , a > 
a y declaróme la eoaoa de los negocios. 


anima. 17 Eltas grandes beftias,las quales fon quatro, 
[sua Reyésfonque fe levantarán enla tierra 

IS Y tomaránel Reyno de los fanétos altos: Y 

£Por mucho poffecrán cl Reyno £ hafta cl Giglo,y hata cl figlo 


tiempo y ha- 


ftacl poftrer delos figlos. 
figlo. 19 Entoncest tuve deffco de faber la verdad a- 
¡o quife cerca de la quarra beftia,que tan diferente era de 


todas las otras,cfpantable en gran manera:que te- 

nia dientes de hierro, y fus unas eran de metal:que 
- tragava y delmenuzava,y las fobras hollava con 

fus pies. 

20 Tambien de los diez cuernos,que cftavan en 
fu Dad Y del otro que avia fubido, de delante 
del qual avian cav do tres: Y efte mifmo cuerno te- 

Y Arr,ver.8. Ma ojos y boca que hablava *grandezas: Y fu pa- 
recer era mayor q de ninguno de fus compañeros, 
211 Y via que efi enernoJhazia guerra contra 
¿ 11h, de dias. 105 Íanétos, y los vencia, 
uLajudicas 22 Hafta tanto que vino cl Anciano t de gran. 
eusa. ci Seño- de edad, y que fe dió y eljuyzio á los Sandtos del 
10,Ats7Eb,14 Alriffimo:y vino el tiempo,y los Sanétos pollcye- 
ron el Reyno. 
23 Dixoanfi:La quarta Beftia, ferá un quarto 
2 0t, diferente Rey en la tierra,el qual [erá x mas grande queto- 
tereton e doslos otros reynos: Y á toda la tierra tragará, y 
trillarlahaá , y delmenuzarlahá. . 

24 * Y los diez cuernos,que de aquel Reyno fe 
levantarán diez reyes, y trasellos fe levantará otro, 
el qual ferá mayor que los primeros: y á tresR eyes 
y La Religion derribará. 


ni 25 Y hablará palabras contra el Altiffimo, y los 


3 5, el Pueblo Santos del Alriffimo quebrantará : Y penfará de 
A k mudar Y los tiempos y la Ley : Y 2 ferán entrega- 
aTios años ” z . 
medio Azr, y. LOSEN lu mano hafta a tiempo, y tiempos, y cl me- 
13.ere uem- dio de un tiempo. 
pos LedRev. 26 Y aflentarfehá*eljuez, y trafpaflarán b lu 
23,14 EE ; ; 
e COMOTA: ELosS para de[truyr y para echar á perder hafta 
yor.1O0. 250. - 
b Se 7 e Y que el Reyno y el Señorio v la majeltad 
 pedelot. * de los Reynos debaxo de todo el cielo fea dado al 
» Luc,r,35, Santto Pueblo del Alriffimo: Su Reyno, Reyno 
ia ¿e Lerá cicrno,* y todos los Señorios le fervirán y le 
sa “Sno ce obedecerán, Ñ 

105 annun- . . . 
cialeen elEs 28 Haftaaquifueclfin d de la platica. Yo Da- 
pt nielmucho me turbaron mis penfamientos, y mi 
drerde la. POftro feme mudó: mase el nogocio guardelo en 


ed Tex,de la 
pal. bra. mi coracon. 


e Tex ta pala - 
bra. 


Bed lan, 
BAryver,7. 


Hafia aqui es Syriaco, 
CAPIT. VIILCs) 


La vifion de la batalla entre el Carnero y el Cabron es mo- 
Jfrrada a Daniel por la qual fi le declara la Monarchia de los 
Pe:fas y la poytrera victoria de Alexandro contra Dario con 
que trafpajsa la monarchia á los Griepos:la venida de Antio- 
sho fas artesyy fu profperidad contra el Pueblo de Dios, y fis fin» 
"Otros lo entrenden del imperio Romano. 
N ci año tercero del reyno del Rey Balfafar, 
aHcb,yo Da- me apparecio una vilió 2 4 mi Daniel, defpues 


mel Detd:a- 6 b 

qui es Tex, de aquella que me appareció b antes. : 
B.braico, 2 Videenvifion, y aconteció quando vide,qse 
bEndcp, ; 


yo eftava en Sulan que es cabecera del Reyno en la 
provincia de Perfia:anfi que vide en aquella vilion 
eftando junto al Rio ulai. : 


prec, Heb, en 
€] principios 


Fol.253 
3  Yakéwmisojos,y miré, y heazuí un carnero 
quecltava delante del Rio;el qual tenia dos cuer- 
os, y aunque eran altos,cl uno era mas alto que el ] 
otro: Y el que era mas alto fubla “¿la pollie. c Loque desk 
4 Vide que el carnero heria con los cuernos eo iS 
ál poniente,al Norte, y al Mediodia y quenirgu- ho Or. «ca» 
na beltia podia parár delante de el, niavia cuien d bo de ciempo 
efcapalle de Tu mano: Y hazia conformeg lu vo- o desaua 
luntad,y € cada dia fe hazia mas grande, las 
Y cltando yo contiderando, heacuiun ca- e Heb,era ca- 
bzon de las cabras venia de li parte del Poniente Pendecido 


s E : 1 Digno deser 
Sobre la haz de toda la tierra,el qual no tocava la inirado. ados 


tierra:y teñia dquel cabron un cuerng! de ver en- rable Heb, vi- 
tre fus ojos, q 

6 Y yenia haíta cl carnero que tenia los dos $ Log E po 
cuernos,al qual yo avia vifto quecítava delante del dexec, 
Rio: Y corrió contra el con la yra de fu fortaleza. recado 

7 Y vidclo que llegava junto al carnero: y le- ¿Aza la ita 
vantófe contra el, y hiriólo,y quebró lus dos cuer: de Mraria 
nos:porque en el carnero do avia fuergas para pa- | Matta pistas 
rar delante deel, Y derribólo en tierra, y hollólozmi Eivino ol 
uvo quien librafíe al carnero de fu mano. paris del qual, 

$ Y el cabron delas cabras* fe engrandeció Y de los Bo= 
en grán mahera;y cítando en fu mayor fuercard- abao. 
quel gran cuerno fue quebrado: y fubicron en fu + Dytyrontra el 
lugar otros quatro maravillofos “azja lós quarro oa 
vientos del cielo. Ab se 35 ja 
9  * Y del uno deellos falió un cuerno peque- dectara donde: 
ño,el qual creció mucho al Mediodia y al Oriente, brings eN 
y ga la defleable, al que aqu ts 

10 Yengrandeciafe h haftacl exercito del cie. ma emperador. 
lo:y parre delexercito y de las eftrellas echó por rRaN 
tierra,y las holló. ta, á caula de 

11 Y hafla i cl emperador del exercito [e engran- laperaricacio 
deció: y por el fué quitado el Contino facrificio, y el “el ear 
lugar de fu Sanétuario fue echado por tierra. ias E 
12 Y Kcl exercito fue entregado a canía del Có- Ha ley y pro> 
tino facrificioya caufa de la prevaricació: y echó por Pellas ds Di 

ierralla Verdad:y hizo sodo loque g:ifo,y fuccedio. $: Y. loco 
tierralla Verdad:y hizo queqssifo,y Íuccodio. deju Telta- 
le profperamente. MCutO, 

13 Y ol munSanéBto que hablava: Y otro de P Angel si 
los fanétos dixo 4 un otro q hablava: Hsfta quan- o 
do durará la vifion*n del “Contino facrificio o y la Arc.ver. qa. 
prevaricacion affoladora que. pone el Sanétuario 2 a 
y el exercito para fer hollado? ; A ia 

14 Y cimedixoP hafta tarde y mañana dos mil cattizo. 

y trezientos:y el Sanétuario fera 9 juítificado. ee 2308 

15 Y acaeció quecitando yo Danielconlide- ds caos y 
rando la vifion, y bufcando fu entendirmiento,he- ario. 
aqui que como una femejanca de hombre fe pulo 9 Bueto 3 fu 
delante de mi. ia 

16 Y ot una boz de hombre r entre ulay, que al- o de la csera 
cóla boz y dixo: * Gabriel enfeña la vifon ¿ efte, delltio. 

17, Y vino cerca de donde yo cftava, Y con fu Epi 
venida me afflombré,y cay fobre mi roftro:y, el me por Dios. Heb 
dixo:Entiende hijo del hombre,porque al cicropo 21 demo fin, 


: r e vilion. 
la vifion fe cumplirá. ¿Coco ee 
18 Y eftando el hablando conmigo, cay fdor- co 


mido en tierra fobre mi roftro:y el me tocó, y hi- u A 
zome cítar en pie. od Eslidas da e, 
19 Y dixo,Heaqui qre yo te cnfeñaré loque ha Puebio. 
de venir Y enel fin de lá yra? porque al tiempo fe > Como.y.17. 
cumplirá. a mona 
. a chia de Sc, 
20  Aquelcarnero que vifte,que tenia CUCrnos; os, pelefo, 
ei los Reyes de Media y d 






d Perfa, | _y La monat= 
Y el cabron,* el cabron,y El [rey de Grecia: er 
Y elcuerno grande que senía entre Tus ojos, es7 cla La idolama 
Rey Primero. z 9 apoltafñía del 
22 Yquefuequebrado, y fuccedieron quatro Pueblo de Di. 
fu luz - Rev fuccederá Os fuere en la, 
en fu lugar: figrifica que quatro Reynos fuccederán ¿ótmo, Erie: 
de la mifma nacion,mas no en la fortaleza decl. Es 
23 Masal cabo del Imperio deeftos,quído a los 


li revarica- 
P 





DANIEL 


preváricalo ves le complicán levantarfcha un Rey 
Y Tmpudente y b fuerte de cara y entendido en dubdas. 


altos fe 24 Y fu fortaleza fe forralecerá,mas no con fu- 
phan=s. Crea fuya: y deftruyrá maravillolamente, y fucce- 


< Pot fos in- derleha profperamente: y hará A f4 voluntad, y de- 


RO luté. Itouyrá fuertes, y al pueblo de los fanétos, 
ticonfiaudas 25 Y confuentendimiento hará profperar el 


Jeotcsligas. engaño Sen fu mano;y en fu coracon fe engran- 
os decerás? d con paz deltruyráa muchos:y « contra 
y fapusblo, el Principe de los principes felevantará: y f lin 
FArs,2,14,y mano ferá quebrantado. 
O 25 Y lavilion 3 dela tarde y de la mañana que 
cayda 2.Mach, Cftá dicha, es verdadera; yin h guarda la vifion, 
97» porque es para muchos dias. 

ovanie, 27 Y yo Daniel fue quebrantado, y cftuve en- 
YPocel qual” fermo algunos dias: y quando convalec, hize i el 
avia ydo áSu negocio del Rey; y eftava efpantado acerca de la 


fan. At v0-2> vifon:y no avia quien la entendicíle. 


CAPIT, IX.(9) 


Confiderando Daniel llegarfe ya elplazo dela captividad 
de fis pueblo fiñalado por Jeremias ora. d Dios por el perdon del 
peccado del Prszblo y por fa reStitucion.11.Orando el, lees reve- 
lado el tiempo dela venda del Mefsias(que cra la verdadera 
vemifsion de los pescados y la verdadera liberrad)en quien Di- 
os avia decerrar todo el Viejo teftamento con el cumplimiento 
de jes promefias,L:em fs mucrte, y la abjecion, y affolamiento 
del Pueblo ludaico por los Romanos» 


MTcr.15, 12,y N cl año primero * de Dario hijo de Affuero 

o Emidie E de la a nacion de los Miedos, el qual fue pue- 

ao ftopor Rey fobre el Reyno de los Chalde- 
decos. 

. 2 Enelaño primero de fu Reyno yo Danicl 

miré attentamente en los libros el numero de los 

b Hebafus pa. AÑOS del qual 5 habló Ichova *al Propheta Tere- 


labra deleho- mias,que avia de fenecer la affolacion de Terufa- 
va AlSce, lern en ferenta años. 


PLEZG IR as 


je 3 Y *bolvi mi faz al Señor Dios, bufcandolo 
> A > . 


Chron.36,23, CN Oracion y ruego,en ayuno, y cilicio, y ceniza. 


Efd.1ot. 4 Yorcálchova mi Dios, y confellé, y dixe, 
e * Aora,Señor,+Dios grande, d digno de (er temido 
+ Deut,7a9. Fqueguardas el Concierto y la mifericordia con 
dHebyieme- Josque teaman y guardan tus mandamientos, 

osos. 5 Hlemospeccado, hemos hecho iniquidad, 
y347. hemos hecho implamentce, y hemos fido rebeldes, 


y hemosnos apartado de tus mandamientos, y de 
tus juyzios. . 
6  Nohemosobedecido á tus fiervos los Pro. 
phetas que en tu nombre hablaron ¡ nueltros re- 
yes, y ¿nucftros Principes,a nueftros padres, y 4 
todo cl pueblo dela tierra. 
«Hebritila 7 *TuyacsScñorlajufticia,y fuueftra la có- 
Bo fufiop de roftro,como el dia de oy esitodo hoim- 
por bre de luda, y ¿los moradores de Ierufalem, y A 
todo Hrael,á los de cerca y ¿los de lexos,en todas 
las tierras donde los hasechado ácaufa de la re- 
bellion,conquercbellaron contra ti. 
$  OTehova,nueftra es laconfulion de roíftro: 
de nueftros reycs,de nueftros Principes, y de nue- 
Ítros padres,porque peccamosá ti, 
Here cordia, y el perdonar, aunque sofosros rebellamos 
los perdones, contra el, 

10 Y noobedecimos á la boz de Ichova nue- 
ítro Dios para andar por fus Leyes, las quales el 
dió delante de nofotros por mano de fus fiervos 
los Prophetas. —. 

$ Deuz2z316. 11 Ytodo1fraeltrafpafló tu ley aparrandofe 
h Guapo có por no oyr tu boz: poro qual la maldicion y la 
j Heb, juzga. Jura * que eltácfcripra en la ley de Moyfen Sier- 
10» vode Dios ha diftillado fobre nofotros, por- 


9 Delehova nutítro Dios es 8 cl aver mileri- - 


que peccamos contra el. Sea Wa 

12 Yelbaffirmó fu palabra que Habló fobre ¡¿Lme, 14, 
noforros y fobre nueftros juezes, que nos igover- Lamens, 2. ay 
naron,trayendo fobre nofotros tan gtande mal: k O, Conyir 
que nunca fue hecho debaxo del cielo, qual el que ES, 
fue hecho en Icrufalem. e 

13 * Comoeltá cfcripro en la ley de Moyfen !Ta palabra y 
todo aquel mel vino fobre nofotros: Y nunca ro- ¿iinazas, 
gamos á la faz de lehova nueftro Dios * para con- * Exo.i 4,18, 
vertir nos de nueítras maldades, y entender 1 tu m Chariffimo, 


<Omo aun ha. 
Verdad. oa 


14 Y *appreflurófe Iehova fobre el caftigo, y nHaz cto pe 
truxolo fobre nofotros;porque esjuíto lehova nu- foto. 
eftro Dios en todas lus obras que hizo: porque no 9,Que fe llama 


4 . Ciudad de lea 
obedecimosá fu boz, hoya aníi 


15 * Aora pues Señor Dios nueftro,que faca- vet 19. 
fte tu pueblo de la tierra de Egypto con mano po- 4 qq, 30, 
derofa, y ganaíte parati Nombre m1 como cíte dia, p Ames, * 
peccamos, impiamente hemos hecho. q Heb, inteli- 

16 OSeñor,fegun todas tus jufticias apartele e 
aoratu yra y tu furor de fobrecu Ciudad lerula- dado, 
lem, tu Sanéto Monte:porque á cauf: de nueftros 3 Meciolo, s- 
peccados, y por la maldad de nueítros padres Ie- E de 
rafalem y tu pueblo es dado en verguenga á todos $ Mat,241t5 
nueltros alderredores. loan, t. 45. 

17 Aora pues Dios nucftro, oye la oracion de *, 0 eee 
tu fiervo y fus ruegos;y haz quetu roftro relplá- u Etema. 
dezca fobre tu Sanctuario afíolado,2 por el Se. x Cerrar coma 
ñor. eluye con el 

: ; A S cumplimiéto, 

18  Inclina,o Dios mio,tu oreja,y oye: abre tu; y Darla verda 
ojos,y mira nuzítros afTolamientos y la Ciudad, O dera unción 
fobre la qua] cs llamado tu Nombre + porque no ct ecc 
confiados en nueftras julticias derramamos nueftros Or, al Sando 
fuegos delante de tu prefencia, mas en tus mu- delos fangos. 
chas miferaciones. a el e. 

j a 1 iéto real, 

19 OycSeñor,Perdona Señor.Eltiatrento Se- Ez, 1, 
ñor, y haz.No pongas dilacion por timifmo Di- a Primeroy<. 
05 imio: porque tu Nombre es amado 


fobre tu Pgo 62,2 
. 69, 
Ciudad y fobre tu pueblo. bla odas 
20 


Aun eftiva hablando, y orando, y confef- e Heb, en an- 
lava mi peccado,y el peccado de mi Pueblo Trae] pul de nom 
y derramava mi ruego delante de lehova mi Dios Y 0,4,No pro. 
por cl Monte fanédto de mi Dios, rirá pos fi: pora 
21 Auneftava hablando en oracion y aquel "ocomeró peca 
o Ñ A a do,ni fe tallo 
varon Gabricl* al qual avia vifto en vilion P al mmintira en fu 
principio,bolando con buela me tocó,como á la boeas fino meri » 
hora del facrificio de la tarde. rá por fs elegs- 
> - des Heb, yno á 
22 Y hizomeentender, y habló conmigo, y eLo quals 
dixo: Danicl,aora he falido para hazerte entender srerprerancamo 
4 la declaracion. pd ea 
23 Alprincipio detus ruegost falióla palabra drénsda: por 
y yo he venido para enfeñartcla, porque tu eres lo qual unos en 
varorf de defleos.Entiende pues la palabra, y envi- “039 que per > 


E dera fufeíorio 
ende la vilion. Pe qual 


24. *Sutenta fenmanas eftan t determinadas fo- “confirman cn al 
bre tu Pucblo y fobre tu Sanéta Ciudad, para fe- leger Mas, 21. 


¡ b e 39, Otros que 
necer la prevaricacion,y concluyr el peccado, y nada fereftara 


o la iniquidad, y para trace la jufticia y delos = bio 
12 los: y para * fellar la vifion y la prophecia, y y que a s - 
ungir la Sanétidad de San Étidades. * fado Corifa,q 


y ¿Dee eftava en lerón 
25  Sepas pues y entiendas, que 2 defde la fali- fitem »avifada 


da de la palabra para hazer bolver el pueblo, y edi- ridad 
ficar 4 lerufalem, haíta el Capitan Chriíto avra Enfebio lib, 3, 


E 
a ficte fenanas, felenta y dos femanas entro santo rd. 

e. . -b  S-JfeSal e 
fe tornará á edificarbla plaga y el muro cen 6 Drafalero anto 
empos anguftiofos* 


q fueffe cercada 
26 Y defpues de las fefenta y dos femanas el y defimyda, 


Meflias ferá muerto, d y no porfi (y e el Pueblo € El pueblo4 


e a z z E tonces tn 
Principe viniendo deftruyrá la Ciudad y el San- drála muna- : 


étuario,cuyo fin ferá como con avenida de aguas: chia. En 
hafta que al fin de la guerra tea ralada som alfola- <Ipucbló Ro- 


. mano, . 
miento. ES, Iecalalem, 


27 $ Y 


DANIEL. 


¿Conca Y 37 $ Y en otra fernana confirmará el Concier- 
copolito, 52 ta.B 4 muchos, ¡4 la mitad de la femana hará celo 
oque queda : A . 

ariba el Met. far el facrificio y el Prefente:y á caufat del alade 
fas feed mu las abomingejottes vendrá affolamiento, haftaque 


cito. Heb.en perfeíto acabamiento fe derrame Íbbreel puebla 


all affolado. 
CAPIT. X.g 


fon yi 70. 
h Marr6.18, 

muchos . - z 
e E sncvaron de admirable afpecto (es Chrifto por cuyo habito 
¡Alos ties fideftriven fs quaiidades y oficios) fe mucfiraá Daniel y ej 
años ymedio pantado Danielde fu vifta ello ronforta, y le comsiengo de 


- de la políteta declararle can ide fo rada, 
fernana, fase el 


dempo dela N el tercer año de Cyro rey de Pera fué re- 
En de velada Palabra 4 Daniel cuyo nóbre era + Bal 
rilto, 


%2a1,35,354 chafary la Palabra epa verdadera, y a cl plazo 
Mar 53,14, grandeslaqual palabra el entendió, y tuvo incelli. 
Las, 21,30 gencia enla vilion. 

+ Del avemda * 2 Enaquellos dias yo Danielb me contrifté 
cion, tres femanas € de tiempo. . 

3  Nocomí pand delicado,ni carne ni vino en 
tró en mi bacaui me untécon unguento, hafte. 
que [e cumplieron tres femanas de dias. 

4 Y ¿los veyntey quatro dias del mes Prime- 
to yo eltava 4 la orilla del gran rio « Hidekel: 
5. Y algando mis ojos miré, y heaqui tun varó 
AS t de liégos, y ceñidos fuslomos de oro muy 
no. úl 


RAT, Te 
yd. 
a El cumpli. 
miéto Je guer 
daya para lu- 
Enzo enapo, 
b Heb. fue ere , 
Jaridosgd 6 Y fu cuerpo exa g como Tharfis; y fu roftro 
de on ato Parecia un relampago : y fis ojos corno antorchas 
encia y duro de fuego, y fus bragos y fus pies como de- color de 
trarantenco. metal relplandeciente: Y la boz de fas palabras,co. 
Ha y Amd mo boz de alg exerciro. e 
for, Y yo Dantel folo vide aquella vihion : y los 
eTigrisdeed varones que efagas conmigo. no la vieron: mas 
Cen,2, 14, a " 
Arm ameen Cayó fabre ellos un gran temor, y huyeron, y el- 
fgara de by. Condicronte. ' ] 
trcafiimbs 8 Y quedé yo folo,y vide eftagran vilion, y no 
o quedó en mi esfuergo, antes mi fherca fe me tro- 
adorifica de có en deflmayo (in retener alguna fuerca. 
Jos Sacercores 0 Y of la boz de fus palabras:y como ol la boz 
ys At4S de fus palabras yofué adormecido fobre mi roftro 
des Oriente E É 
Ezec,p.. Y Mitoltrocn tierra. , 
g Decolorde 19 “Y Heaquí que una mano me tocó, y hizo 
Pa é4ue2s- que me movicfle lobre mis rodillas, y fobre las 
palmas de mis manos. 
*Arr.s,23. 11 Y dixome, Daniel varó * de deflcos eftá atté 
a tod las palabras que yo te hablare, y levátate t fo- 
étedo: bre tus pies:porq ya foy embiado aora á ti Yeftan- 
de hablando conmigo cito, yo cftava temblando. 
12 Y dixome, Daniel no temas: porque dele 
el primer día que difte tu coragon A entender, y á 
afligirte en la prefencia de tu Dios, fon oydas £us 
palabras; y yo foy venido ácanfa de tus palabras. 
9 Ef. principe 13 * Mas el Principe del Reyno de Perfia fe puto 


mae! Desélo contra mi veynte y un diary heaqui que Michacl 
se o uno de los principales Principes vino para ayu- 
arcada Jarme, y yo quedé ay con los Reyes de Pería. 
suena el 14 Y doy venido para hazerte faber loque há 
as de venirá cu pueblo en los poftreros dias: porque 
ndigel ayas AUN AVIAR Vilion por algunos dias, , 
dedilrihs 15 Y eftindo hablando conmigo femejantes 
aguero palabras, pufe (mis ojos en tierra y enmudecd. 
rio 16 Y heagui como una femejanga * de hóbre, 
felta dados u, que tocó mis labios: Y abr mi baca,y hablé, y di- 
que Ay A 
Heb miro 34 aquel que eltava delante de mi,Señor mio, có 
fito 6 vulco, 12 vilion fe traftornaron mís dolores lobre mi, y 
E seb. de hi- no me quedó fuerca. E 
Jos e húbros 
el miír Dad a 
rd hablar con elte mi Señor: porque en clte inftantre 
el me faltó la fuerca, y no me quedó laliento. 
Y Espirito, 18 Y aquella comofemejanga de hombre » 
mm Heb. añi- £ ! e 
dló á torarme US 2OcÓ Otra vez, y me confortó, ] 
145923 19 Y medixzo, Varon* de defíeos ho temas, 


17 Como pues podrá el fiervo de efte mi Señor * 


Fol. 254 
paz átiz ten buen añimo y esfiscrcate.Y hablando 
el conmigo yo me esforcé y dixe,Hable mi Señor, 
porque esforgado me has, 
20 Y dixo, Sabes porque he venido 411? por- 
q luego tengo de bolver para pelearcon* el Prit- + tir, ger, 13, 


cipe de los Perfas:y ep laliendo yo, Juego viene cl 
Príncipe de 


21 Empero ote de declararé loque eftá eferi- 
ptomen la eferiptura de verdad sy ninguno áy que 
le esfuerge conmigo en eltos pegecios, limo Micha- 
el yueftro Principe, 


CAPIT. XLo 

Profiguiendo aquelinficae varon em fs revalació e Dani el, 
enferale el principado de la Monartbia delos Perfas, y fa fin en 
Alekandro, el gualamuerto, fa feivorio feria reparisdo cuero qaa- 
$0, 66) as pendencias defisrvz largamente, e e¡pecialmente entre 
dos reyes de Egypro, ylos dela AÑ menor, basta epiva Án— 
siocho el ¡iluftre (álqual commayos verdade! llama el Vil) yá 
los males que biz0 tx la ciones de ladegs LE, Y porqae eto en fas 
Altos tivo figura pofficio del verdadero Antichrilla, en la de. 
Feripcion de fis impiedades el Efpivstie Santo (poraentara 12. 
cediendo de la figura, Corro otras vezes fuete, ) pinta algunas en 
Jpetiales comiciones y veras deluerdadero A atichriflo , para- 
G donde quier a que apareciort en elmundo, m0 fe puedacjtonder 
delos quelo conocieran por gas fas. 1. Burluci la garras 
ióh de Antiocho,como perfevcrando en fa orucldad con el Pue. 
elo de LDigs, y bolviendo a fs Entrecinios ron Egypto fué sita 
pedido eel imperio Romano, el quala la An enbrando fus fuera 
fas desbizoa Aptiocho, tomo soda la tierra yentre codo Inde 
mata lernfalem, 


En el año primero de Dario el de Media, yo 
Y eftuve para anímarlo y fortalecerlo, 

2 Y torayo temoftrare la verdad: Heaqui 
que aun tres B.cyes eltaránen Perfia yy el Quarto 
lc enriquecerá de grandes riquezas mas queto- 
dos; y fortificando fe con fus riquezas defpertará 
¿todoscontra. 

3 Y levantaríchá un Rey valience, el qual fe en- 
feñorcara fobre gra ñorio, y barda fu volundad. 

4 Y quandoa fe oviere enfeñorcado, fi Reyno 
ferá qbrantado, y fera partido en Jos quarro vien- a Heb, eftuyi- 
tos del cielo, Y no á fu decendiente , 13 [egun el “is 
Señorio conque el le enfeñoreó:porque fir Keyno 
lerá arrancado, y paraorrosb fuera deeftos. 

Y hazerleba fuerte cl Rey del Mediodia y t Mo pata (18 
de fus € principados, y 4 fobrepujarlohá, y apo- oa 
derarlcha, y lu (oñorio forá grande feñorio. aio ca 
6  Masél cabo de algunos años e le concertarán, maarr,s,y 7, 
y la hija del Rey del Mediodia f le cafarácon el teyorporteyo 
Rey del Norte para hazer g los conciertos y mas hh aa 
no tendrá fuerga de brago,ni permanecera el mi fi dsodia a rey 
brago. Porque ella 1ferá entregada, y las que la o- de Norta.co. 

: de mis Irego Heb. 
vicrentraydo: y fu padre, y Y losque eflavan de esfargarícha 
fu parte en aquellos dias. obre 

Mas del renuevo de dus rayzes (e levantara € Acro2, 4 

. E s Heb.vendid 
Tobre fu (illa, y vendrá al exercito, y entrará en la al UY e 
fortaleza del Rey del Norte, y hará en ellos é fe g Heb los det 
velniad,y corroborarizha, réchos. Es 

Y aun los diofes deellos con fus principes, A 
con fus vafas preciolos de plara.y de oro, llevatá se, 
captivos á Egypto: Y por algunos añosell fe man- 15,1 hh muer- 
tendrá contra el rey del Norte, 

.9 Y mvendrá enel Reynocl Rey del Medi- 
odia, y bolverád ía sierra, A 

10 Mas z fos hijos fezerarin, y ayuntarán mul- eddie a 
titud de muchosexercitos, y vendrá 04 gran pli- ad delrey 
efla,y inundará, y paflara y tormata, y P llegará ed 
con yra halta fa fortaleza. E ds da 

11 Por loqual el Rey del Mediodia feenojará: e esa prap- 
Y faldrá, y pelezrá conel miímo Rey del Norre: An ta 
Y 4 pondrá en campo gran multirud, y roda 2q- ds 
la multitud ferá entregada en (1 mano. 

12 Porlo qual la multitud le enfobervecerá, 


elevarígha lu coragon,y dercibará suuchos milla- 
res, 


n Enla derer- 
minación «el 
divina conís- 
Je y de lu 

Providencia, 


tt, 

1 Hebrel que” 
la conforravár 
| Fleby ¿tard 
mácra rel 


DANIEL. 


“es, y no'prevalecera. Ao A 

33 Y bolvcrácl Rey del Norte, y porids3;en 

e Hisbade dos campo mayor multitud que primero : y acabo + 

siempos de 
drañor — Hdongrandeexercito y conmuchas riquezas, 

"EL, 19. 14 * Masen aquellos tiempos.muchos (e levan- 

s latos tray. rarán contra el Key del Mediodia, y £ hijos de di. 


dos Y PE finadores de tu Pueblole levantaran* paráacon- 
dos) s al 


1 Paraque £:. firmar la prophecia, y cacrán. 
cimpla en e- 15 Y vendrá el Rey del Norte, y fundará balu- 


Mos la prophe- 


“cla defu ray- AUTES, y tomará la ciudad fuctte, Y y los braqosidol * 


“na,eamo luz -| Mediodia no podran permanecer,ni fi pueblolel- 

gofe figs: . cogido, ni avrá fortaleza que pueda refiftir. 

a 16. Y el que vendrá contra el, haráá fu volun- 

Mediodia no. tad, ni avráquien fe le pueda parar delante : Y e- 

pa e . ftará en la tierra * defícable: la qual fera confumi- 

FAm: da cen fu poder. E 

x5,2 Egypra 17 Y poridrá fu roftro * para veniy'con.la poté- 

9al Mediodia cia de todo £u reyno,y hará Y.con el cofas reétas, y 

Ad _ derleha una hija de /4s mugeres? para traltornar- 

z Ala pa la:mas no eftara, ni ferá porel. 

- penCará ín- . 18--Bolverádefpuesfu roftro alas Tílas,y tomá- 
duric depues cá muchas: un Principe le har2- parar fu vergu- 
órca (Umarid, - A ao : 
2Enlaver- Enga, y aun bolverá fobre él fu verguenca. 

E ga Br 19  Deaqui bolverá fi roftro 4 las fortalezas de 
va hizicn : > a . e o 

el . On : y trompecará; ycacrá, y no parecerá 

bLas impoti-_ 20 Masfuccedará en lu filla quien quitará b las 

E in- exacciones, el qual ferá Gloria del Reyno:mas en 

: pocos dias fera quebrantado noten enojo, nién 
batalla. y ES 

21 : Y fucederá en lu lugar Sun vil, álqual no 

«darán la bonrra del Reyno, mas vendrá con paz, y 
tomará cl reyno dcon halagos... . 

”, 22 Ylosbracos ferán inundados de inundáci- 


< Ánriocio 

comuaments 
- dicho clillu- 
Stce 1, Mac, 1 
sayz de pac: 


E id on delánte decl: Y ferán quebrantados y aun tám- 
qe eng2- bien el capitan-del Concierto. - 


.23 Y defpues de los conciertos con el,el hará 

engaño, y lubirá, y faldrá vencedor con-poca géte. 

24 Eftando la provinciaen paz y en abundan- 

ciaentrará,y haráloque núca hizicron fus padres 

ni los padres de fus padres: prefa y defpojos y ri- 

e Heb, 4 elfos, GUeza repartirá ca fus foldados:y contra las forta- 

ezas péfara có fus penlamiétos: y e/fo por tiempo. 

25 Y defpertará fus fuergas y fa coragon con- 

tra cl Rey del Mediodia con grande excrcito: Y el 

Key del Mediodia ferá provocado a la guerra con 

grande exercito, y muy fuerte:mas no prevalecerá 
£Hcb penfará porque fle harán traycion. 


peofimiratos 26 Y losquecomerán 8 lu pan, lo quebranta- 

eb. las mi. TAn: Y fu exercito ferá h defiruydo, y cacrán mu- 
gajas de fu Chos muertos, , Y 
vianda, "27 Y elcoragon decftos dos Reves ferá para 
hHcbiniidara y, 7 $ a p 


Logan ql hazer fe mal: y * en una miíma mefa tratarán mé- 
3H:b. aun fin tira: mas no fervirá de nada:porque ¿cl plazo aun 
al plazo f'pucf- no esllegado, 
alada 28 Y bolverfehái fu tierracon grande rique- 
feha de hazer 24, y E fa cora on ferá contra el Sanéto Concier- 

y bolverívhá a futierra. 


guerca 4 des to: Y hará, 
Tudios.an 29 Al tiempo feñalado tornará al [Mediodia, 


Y,30, E £ Ñ z 
mas no ferá la poftrera venida comola primera. 
1De axiz- 30 Porque vendrán contrae! naves! de Chi- 
Grecia thim,y el fe contriftará, y tornarfchá,y enojarfehá 
e contra el Sandro Concierto, y hará: y bolverfehá, 
y penlará contra los que avrán delamparado el 
Sanéto Concierto. ] 
mGentede 31 * Y ferán pueftos m bracos de fu parte,y con- 
ua2rniciON-» 


Argo. src C2Minarán el Sanétuario de fortaleza: y * quitarán 
nOr,deafo- el Contino facrificio, y pondrán la abominacion n 
lmiento,  efpantoto(a. 

OS .32 Y con lifonjas hara peccarilos violadores 
del Concierto:mas el Pueblo que conoce á fu Dios 


deltiempo de algunos años vendrá á gran priefía- 


fe csforcara, y hará. 


33  Ylos (labios del Pueblo dará fabiduria 3 
muchos: po 4 cuehillo, á fuego, y $AP--0 5 las x Sd 
tividad, y faco, por algunos dias. dotes del divi. 
34 Y P en fu caer lerán ayudados 9 el pegueno ng clio, . 
I>corro: y muchos fé ayuntarán con ellos: con Roca gue, 
lifonjas, : -Perfecucian; 
35 Masdelos fabios caérán para fer purgados, 9 ads 
y limpiados, y enblanquecidos, hafta eltiempa  Pqr Mos: 
determinado, pofque aun páraelto ay plazo. + O;coneú» 
36  Yel Rey haría fu voluntad : y enfoberve.: E 
cerfehá, y e: grandecerfehá fobre tododios:y cen- a. Pe 
tra cr Dios de los diofes hablará * maravillas, y: ferá a 
>rofperato;halia que la yra (cá acabada : porque 
hecha eltá determinacion. . EOS 
37 € Y Uél Diós de fus pádros ho curará, ni del 
amor de las mugeres: ni curará de Diosalguno :: 


“porquefobre todo feengrándecera, 


38 Masáldios + Mauzim honrraráen fufugar, 


: dad 5 - ho y tDelas fuergas 
dios que fus padres no conocieron: honrrarjoha ad dera 


“econ oro, y plata, y piedras preciofas, y con sofas potencia y fz- 
de gran precio. * O ergas cóftará, 
- 39 Y veonel diosagenó que coriocera, hará. E 


cafti : a “ú elori x :. DConel culto 
caítillos fuertes, enfanchara Tú gloria, y * hazer da 


loshá Señores fobre muchos, y repartirá la tierra x A os fol. 
"por precio, ¡ . dados Bo, | 

30 q Masaálcabo del tiempo el Rey del Medi- |. Mí 
odia fe acorneará con cl,y cl Rey del Norte levan-: iS 
tara contra cltempeftad, con carros y gente de ca- 

“vallo y muchas navios : Y entrará por las tiertas, 
y innundara, y paffara. : 

41 Y vendra *en la tierra defícable, y muchas A 
Provincias cacrán:mas eftasefcapará de fumano,E-P 
d5,y Moab, y y lo p:imero de los hijos de Ammó. 

42 Y cftendará fu maño las tierras, yola tierra YES "acior 


> a de.la tierra. 
de Egypto no efcapará. 


43 apoderarfehá de los theforos de oro y 


plata, y de tod s cofas preciofas de Egypto, de 25 el San 
Lybia, y Ethiopia [pordoride palfara. ario.h ciMóie 
+ - . . da declóe, . 
44 as nuevas de Oriente y del Norte lo 
efpantarán»Y faldra con gránde yra para deftruyr 
y matar muchos. e a 
45 Y plantará las tiendas de fu palacio entrelos - 
mares,en el Monte deffeable del Sanétuario: y vé. 2 Apoderados 
dra hafta lu fin y = no rendrá quien le ayude, Y909s Ro-. 


nianos en la 
CAPIT. - XIL (3) tierra de ludea 
Continuardofe la revelacion declarafe la manifeftacion de a 
Christo en carne y de fs Evangelio,entre laqual y la confma- Y cuyo es rgo 
ciordel [iglo y la fiñal Refurrecion 20 aria orrá mutación de fue feng Ja 
eftado en la Loleffaymas q melepemaneceria abundando emy- defenía de fu 
pero unas vezes mas lsimpiedad,otras vezes el conocimitto de Pucb,ar 10.135 

Dios. 11. Preauirando el Propheta de la confumacion del felo, E On en 
mo le esvevelado,712s dize file el plazo de la corrupcion del culto Chill le na- 
. o bi ñ pol Harca predefo 

defdela tyrania de Antiocho hafta jureftitucion por los Ma- “nados, 

chabeos:acorrando el plazo que arriba le pufo CApit.B. Ig. por la » Desi. libro 


tolerancia de los pios, como comunmente lo fuele Dios bazerca leed la NiEx, 
tales cajos. 32, 32 


De ¿ emm: 4 Todos.dise 
44 a en aquel tiépo b Michac! el grá Prin- imuchos per 
cipe,q efta porlos hijos de tu pueblo, fe le- notac la mul- 


$ . 
vantará: y ferá tiempo de anguítia, qual E ro 
nunca fué defpues q uvo gente hafta entócesimas tum, 5, 29 

en aquel tiempo tu Pueblo clcapar,es á faber to-* Mat13, 45 
dos * losque fe halláren cfcriptos en *el libro. pea 


de vendimienco, 
2 Y d muchos delos q duermen en el polvo de Gen,r. 6, 


la tierra, ferán defpertados, * unos para vida eter- fHebjos Jul: 

ña, y otros para verguenca y confufion perpetua. Pen E 
3 Y losentendidos *refplandecerán, como el Efa,53, 11. 

refplandor e del firmamento: y f losque enfeñana g Al Pueblo, 


Jufticia 8 la multitud,como las eftrellas 4 perperua h Defu cast 


. imiente 
eternidad. E ra ¿correrán 


4 Tupues Daniel cierrallas palabras,y fella el q» d, a 
libro hafta el tiempo h de la fin:ipaffarán muchos, pasos 2 > 
y multiplicaríchá la friencia. 7 ga 


a Yyo 


OSEAS. 


Fol255 _ : 
15, varones. 5 Y yo Daniel miré, y heaqui otros +dosque mio que tselctimplimiento deeftas colas? dd 
a de- £ftavan, 'cl urio decfta parte dla orilla del Rio, y  :75 z Y dixo, Ana Daniel, q eftas palabras ferián dto. 
eftos.. el otro de la otra P arte, ala orilla del Rio. cerradas y felladas hafta el tiépo del cúplimiento. dico eS des 
. Led er-1135 6 Yi dixoal + Varon veltido de liengos, que to Muchos ferán limpios,y enbligcidos* y pur- pue pen 
mA camp. /favá [obre las aguas del Rio: * Quando ferá ra cl E 


miento deltas fin de las maravillas? á 
maravillas. 7 Y ojal Varó veftido de liencos q eftavalobre 


y medio dato las aguas del Rio, el qual algó fu dicftra y fu Ginie- 


predicacion tra ál cielo, y juró por el Biviente en los figlos, q" 
del Señor y l por tiempo,tiempos,y la mitad: Y quando fe aca- 


IS báreel cfparzimiento del efquadron del Pueblo 


myfterios fe Sanéto, todas eftas cofas ferán cumplidas. 
“onfumo en 8 qY yooí, mas no entendí: Y dixe, Señor 


ellos con lu 
FIN DE 


. Segando deste 
Sombre, 

a Heb. hablo 
1lchova. 

hb Cafate con 
bna Kc. 

< Heb de fot- 
vicaciones. 
Machos entiz- 
dicn elo de la 
mmuger fernica. 
r1a,y de bijor de 
fornicaciones 
aver filo una 
vifíon.con que 
Dirs davs á 
entender ¡a ido - 


hsr ria de los 


*dfraclizas yy afsi CAPIT. 1, 
ah ar El eafligo y abjecion del Reyno de Ifrael, y generalmente del 


pueblo carnal por fis apoftafia.11. La elecion delos Gentiles á la 
Jueite dichafa de Pescblo de Dios, evel qual fe cumplrian las 
promejjas de la multiplicación, 


con:amera de, 
> afu dizen que 
Efes mo an. 
duvo en reali. 





dad devedad ALABRA de Ichova que fue 4 
Eres años d Oftas hijo de Becri en dias de O- 
rudo y defedt;¿ zias, loarhan, Achaz, Excchias, 
Efa,10,2,73, 


reyes de Luda: y en dias * de lero- 
boam hijo de loas, Rey de Mrael. 
> 2 Elprincipio2 dela palabra 
de Ichova con Ofeas, Y dixo Iehova ¿Ofeas, Ve, 
b romate una mugger € fornicaria, y d hijos de for- 
nicaciones:porque la tierra fornicará fornicando 
de enpos de Ichova. 

3 Y fué,ytomóa * Gomet,hija def Diblaim: 
laqual concibió, y le parió res hijo, 

4 Y dixoleTehova, Ponle por nombre Tezracl, 
porque de aquiá poco s yo vilitaré hlas fangres 
de lezracl fobre lacafa de lchu:y haré coffar cl Re- 
yno de la Cafa de Mracl. 

5 Y acaecerá,que en aquel dia yo quebraré ¿el 

arco de Uriel encl valle de lezracl. 

bie, 6 Y concibió aun,y parió rena hija, y t dixole: 
«US aurás de- Pon le por nombre! Lo-rubamá: porque m nunca 
«llatiosdeítie mas tendré mifericordia de la Caía de Mracl,mas a 
ono ds del todo los quitar? 

tzmientos en 40! LOGO 105 G a a 

y 7 Y dela Cala de luda tendré milericordia, y 


desd er, 27,2, 
Eze,4. 4. fino 
gue todas eflar 
Jirron vifiones 
Ese orroes lo 
entienden al pre 
de la letra zone 
Ofea: fecafó 
con una ramera 
Y quecintodo 
esto no peco pu 
es Dios felo 
mandsva como 
ño pecárca los 
LT weliras alcá- 
Gsje con los bie 
mes delos Egyo 
Pecim Abruva 
Paco queriendo 
Sfiuerfesr á fu 





feñal que la ti- 


sera apoltarará falvar los hé en lehova fu Dios : y no los falvaré 
del divino c6- 


kietto con arco ni con cuchillo,nicon batalla, ni con ca- 
e Confumi»  vallos mi cavalleros. 

ra , S Y defpues de aver quitado la teraa Lo-ruha- 
higos... ma,concibió, y parió xs hijo. 

EGa.9f,q. 9 Y dixo Ponle por nóbre 2 Lo-ammi: pór- 


£Hcb.y,vifi- que vofotros no foys mi Pueblo:ni yo feré vueftro, 
hreshomi- 10 € Y feráeí numero de los hijos de Ifrael co- 


cidos que le- MOla arena de la mar,G ni fepuede medir ni cótar. 


huhizoen Y ferá*q donde fe les dezia, P'Vofotros no /oys 
Jeje. mi Pucblo, les fea dicho.Hijosdel Dios Biviente, 


iTodala fu- 
aga de guerra 
15.Dios, 


11 Y 4 los hijos de luda y de 1racl feran cógre- 
Zados enuno,y levitará para (3 una cabeca: y £fu- 
birán de la tierra:porq £ el dia de lezrael es grande. 


El libro de los doze Prophetas, que lla- 
MAN MENORES. 


A RG VMEN TOO. 
Os quatro deffos doze Prophetas, que fon Ofeas, Joel, Amos y Miihcas, prophetizarón contra los diez tribms: q 
d. contra el peyno de Ifrael. Sophonias consra Jerufalem, Quatro contra las Gentes : á Jaber , lonas y Nabum 
contra los Ninivitas : Habacuc contra Babylonia, Abdras contra Edon. Los tres wltimos que fon Aggeo, Zach. 
riasy Malachias, mfiftieros al pueblo( defpues de avcr falido de la caprsvidad de Babylonia ) á que recdifócaffen la cis. 
dad de lerfalem y el Templo. Eftos doze fe llaman comunmente Prophetas mengres. no perque féan de menor as0ri 
dad ¿los otros ; fíno porque [res libros fon pequeños. Y afsi los Hebreos a todos eftos doze Prophetas cuentá por sn libro, 


Las Prophecias de Ofeas. 


zados; Y impios * fe cmpeorará, y vinguno de los 
impiogenterderéiiaas entendoránllos emédidos. e Mae 

11 Mas defde el tiempo que fuere quitado cl P Led datos 
Contino 5xcrificio hafta la abomiitacion 9 ctpan- 


y Deje facrifico 
tola «ura mil y dozientos y noventa dias. ar 81179.29 
12 


Bienaventurado el que efperáre, y llegáre OI 


a a . 2h 240150 
hafta mil y reg) tregua y cinco dias. 90, deafliso 
Dd 


13 Y tuyrasala repolarás,y Uevantar- pa 

a : - E E 

tehas en tu fuerte ¿fin de los dias. ñor clea Mas 
DANIEL. 


ES 


1 No miftrk» 

cordila, 

am Hcb,no 2- 

ñadice uas 2 

tener miler]- 
. Cordia ce, 
nS.de furierra > 
o Nou mi pue- 
blo, 

1 

* Ron. 9, 16. 
Pp Epb.z ade e 
q Los verda 
delos hijos 


£, 
1 Vendrán de 
fu capriverio, 
CEl calliga 4 
fe hará jobre 
el Ur. carnal, 


CAPIT. IL 


Profsieuiendo en la allegoria recita las canfas de la abjecion 
del Pueblo. 11. Promercla reformacion deja Yglefía y la re- 
Jeauración de fu profperidad en Christo. 

Ezid a vueftros hermanos « A mmi,y á vue- 
ftras hermanas, b Ruhamá. 

2 Pieyteadcon vueftra madre, Pleyread: 
porque ella no es mi muger:ni yo fu marido,y quí- 
te fus fornicaciones de fu roftro, y fus adulterios 
de entre fus tetas, 

3 Porque yo nola defpoje defiruda, y la haga 
. tomar comoel dia en que nacio, y la ponga co- 
mo «es delierto, y la ponga como tierra leca, y la 
máte de led. 
4 Nirendré mifericordia de (us hijos:porque 
fon hijos de fornicaciones. 

- 5 Porque fu madre fornicó < avergoncolela ¿comes co 
que los engendró:porque-dixo, Yré tras miscna- Ls vergógotas 
morados, que me dan mipan y miagua, mila- 
na y mi lino, mi azeyte y mi bevida. 

6 Portanto hcaqui que yo cerco tucamino 
con efpinas : y cercaré con feto, y no hallará fus 
caminos. 

7 Y feguirá lus enamorados, y no los alcangara; 
bufcarloshá, y no los hallarázentonces dirá, Y ré, y 
bolvermehé 4 mi printer marido ; porque mejor 
meyva entonces que aora. 

S Yellano fabía que yo le dava el trigo y el 
víno,y el azeyte: y les multiplique la plata y el oro 
conque hizicron a*Bahal. . a Led luwi.a, 
9 Portanto yotornaré,y tomaré mi trigo á fu *1. 
tiempo, y mi vino a fu lazon : y quitaré mi lana 

mi lino,que avia dado para cubrir lu defuudez. 

10 Y aora yo delcubriré fudlocura deláte delos ojos, 
de lus enamorados: y nadie la efcapará de mi mano. ES 

a , Plemio 
11 Y harésceffar codo fi gozo, fu Ficlta fu Nue- dem piedag . 
va luna, y fu Sahbado, y todas fus feftividades. fiédordolara 

12 Y haré talar lu vid y fu higuera, de que ha o - 

dicho, * Mi falario me fon, que me han dado mis da 


Plays. 5. 
enamorados. 'Y * poner £lashé por monte, y co- [Sus viñas y 


a Pueblo mio 
b Laque al- 
cango mileri.' 
cordia. conii. 
nuaft con el 
Capitulo Pres 
cedente. 


mer las hán las beftias del campo. mineros. 
13 Y vificaréfobre clla los tiempos £ de los re ee 


Bahajes 


OSEA S. 


Bahales, alos quales incenfava: y adornavafe de 
lus qarcillos y de fus joyeles , y y vafé tras fus ena- 
morados olvidada de mi, dize' lehova. 


A 14 € Portanto he aqui que yola ynduziré, y 
Ja llevaré al defierto, y hablaré á fu coracon. 
“15 Y darlehé fus viñas defde alli, y el valle de 
Achor en puerta de ciperanga: y alli cantará co- 
YExo. 35, mortnlos tiempos de lu juventud, y *como en el 


dia de fu fubida de la tierra de Egypto. 
16 Y ferá, que cn aquel tiempo ,dize Tehova, 
me llamarás Marido mio ,y nunca mas me llama- 
h Bahal mio.2 ras h Bahali, 


e or 17 Porquequitaré de fi boca los nombres de 
no Ala figni- los Bahales, y nunca mas ferán mentados por lu 


ficación del nombre. 


a aido 18 **Y haré por ellos concierto en aquel tiem- 
, 


mio. po con las belt:as del campo,y con las aves del cie- 
* 155.232 lo, y con las ferpientes de la tierra: y quebraré ar- 

O confiada. “O y cuchillo, y batalla dela tierra: y hazerloshé 
nte dormir i feguros. 

19 . Y defpolarrehé conmigo para fiempre,de- 

k Vocablo fpo(artehé conmigo en juíticia, y juyzio, y mife- 
O ricordia y miferaciones. 
d, yo feré E 20 Y defpolartehe conmigo en fe, y conocerás 
dorporlos 2 l:hova, 


ciclos, y ellos 
cumopliran có 
Ta ticura y la 
tierra Xc, 

1A mipueblo, 
"Rom.9, 25, 


21 “Y fera que en aquel tiempo yo K refponderé, 
dize Ichova, yo relponderé á los Gielos, y ellos re- 
Iponderán ála tierra. 

22 Y latierra refponderí al trigo y al vino y al 
1.Ped, 2, 10, AZCyte, y ellos refponderán 1 á lezracl. 
»Arró,yo 23 Y fembrarlalré para mien la tierra, y * avré 
Cne-9 267 mifericordia* de Lo-ruhami : y diré á Lo-amumi, 
12628: 4 Pueblo mio tu, y el dirá, Dios mio. 


CAPIT. IITL 


bl Prophetiza conotro fymbolo de la mifina alegoria la fegun- 
Eonia co. IA abpición del Pueblo de Ifracl carnal defpues de la venida del 
mo luego v.1. Meiias, y de lareformación dicha en el cap. precedente, 11, 
Y Que ha fido 2Eecmfirconucrena cabo de muchos tiempos. 
de otros, mala 
muger, 
c Que te CO- 
meterd adulr, 
d Hcb,de u- 
vas,0b,4, 81. 
q.d, aman 
delicias, 


a Toma por 


Dixomeclehova: Ve aun otra vez, y 2 ama 
una muger b amada de fis compañero, ye a- 
-— dultcra, como el amor de Ichovacon los hi- 
jos de Tracl : los quales miran 4 diofes agenos; y 
aman flalcos d de vino. ; 
de 2 Y ecompréla para mi f por quinza dineros 
meo de plata y un homer y medio de cevada. 
Ex, 2.7, Óc, 3 Y dixele, Tu cltaráspor mia muchos dias: 
£Peecio vil, mo fornicarás, nitomarás otro varon: $ ni tampo- 
g Hicb Y 2%- Co yo vendré 4 ti. 
bisn» h e z 7 E 
h Elado pre- Porque muchos dias cftarán los hijos de 
fente dal pue. Jíracl in Rey, y fin Señor, y lin facrificio, y ¿fin 
a + eftatua, y fin Ephod, y lin Teraphím. 
¡Sin idolos $ Y Defpues bolverán k los hijos de Ifracl, y 
fin culto legi- buícará 4 Tehova lu Dios,y 1 4 David fu Rey:y te- 
simo ni ido- 54 4 A =los dias 
Jawrico.Epnod MErá á Ichova y á ” fu bódad enel fin delos dias. 
Exod.28,6,Terephim,Tuez,17,5. 11 ,k Ejlas fm las geleguras que Usa S, Pablo 
, Rom,9, 27, DEl Chaideo drze : Obedeceran al Mextas fu rey hijo de David.lecd 
Zery30.9,E2€€,34,23,7) 37,24. mO fu bien. 
a Heb. Pleyro S CAPIT Im. 
á Ichova, Recita algunos de los peccados del pueblo, por los quales Dios 


' bOt.maldezir los tram/portaria de fi trerra. Parece ferunafola concion comti- 
Heb .rompi- aguada basta la fin de todo el libro. 


, d, fe 
da Udo Y d palabra de Ichova hijos de Ifracl , porq 


con impera a Ichova pleyteacon los moradores dela 
encítepucble . Ñ A A Te 
d Vnos homi- Herra : por que no ay verdad, ni milericor- 


«idios fe alcá- dia, ni conocimento de Dios en la tierra. 


sand otros. 2 bPerjurar, y mentir, y matar, y hurtar, y a- 
le dulterar, <prevalecieron, y d langres fetocaron 


fOr.feneci- Contra fangres. 


dos Sd, fene- 3 Porloqual la tierra fe enlutará, y + ferá talado 
Cceran. 


Palabras de tOdo morador deella,có las beftias del cápo,y las a- 
Dios alptoph ves del cielo,y aú los peces de la mar ferá £cogidos. 


e 4  t Cicriamente hombre no contienda ni 


reprehenda 4 hombre, porque tu pueblo como 


los que refiften al Sacerdote. cotrepibles, 
de Caerás pues enelte dia, y caerá tambien có- ie apa 
tigo el Prophetaide noche, y á tu madre talaré. nieblas no de 
6 MiPueblo fué talado, porque le falto fabi- NE, y, 
duria 1 Porq tu defechafte la fabiduria, yote Me- Bro ap, 18, 5 


charé delSacerdocio: y puesque olvidafte la ley de pr al 
tu Dios, tambien yo me olvidaré de tus hijos. Pareado 
7 * Conforme á lu grandeza anfi peccaró cótra 4, sa, 
mi:7o pues tambien trocaré fu honrra en verguenca. e ne los 
o Comen del peccado de mi Pueblo,y en lu sanas, Jas 
“maldad levantan fu anima. ? les Ejaias lla. 
É * Y tal ferá el pueblo como el facerdote : y Pr 
vifitaré fobrcel fus caminos, y pagarlché confor= Ted te Roos 
me á lus obras. 


. m Heb, des» 
10 Y comerán, mas nofe hartaran: fornicarán a 
d) yO 
ras no le augmentaran:porque dexaron deguar- nte: > 


dar 9 á Ichova. a 
; Léon o 
11 Y Fornificació,y vino,y mofto quitá el £coracó, 

12 MiPucblo * en fu madera pregúta, y lu pa- deb. comi. 
lo lev refponde : porque efpiritu de fornicaciones eró el pecado, 
lo cngafró, y fornicaron debaxo de (us diofes. Contra los 

a Sacerdorts, 

J ¿ Sobre los cabecos delos montes facrificaron y Porque no 
y fobre los collados incenfaren:debaxo de enzinas ks tal 1u 
y alamos y olmos que tuvieflen buena fombra : Bl2ngeria, có. 

eE E d íuelan los con 
portanto * vueftras hijas fornicarán, y vucítras tuonas en 
nuecras adulterarán. fus  peccados 

14 No vifitaré fobre vueftras hijas, quando for- o 14, y 
nificaré:mj fobre vucítras nueras quando adulterá- “Elayi42, 
ren:por que ellos Y offrecen con las rameras, y con q La ley y cul 
las malas mugeres facrifican : par tanto el pucblo E pr va, 
fin entendimierto cacrá- A LENada pa 

15  Sifornicáres ss Vraclalomenos no peque lu- suardar. 
dá: y no entreys 2 en Galga),ni fubays 4 Berh-avé: 1 Comoel vi- 

La . > 
anijurcys, bive Ichova. 


grandeci En, 
lo2.lerd ab. 10, 


no y clttiolto 


16 Porq como bezerrád cerrera revacó Vrael:apa la oa 
ciéralos nora Tehova, como carreros en anchura. LE 905 
17  Ephraim es dado á idolos, dexalo. A iaa 
18 Su bevidafe corrápió, fornicádo fornicaró, a- fus itolus de 
maron los dones:lo qual esafírenta de fus Principes pa 
19 cArolael viento en lusalas, y de fus facri- o add 


ficios Icrán avergongados. atribuyento á 


, Jus 1mages 
una creta divinidad, con efls manerade babliy Ofas, fá burtadela Cogueito d sel ¡ueba 


x Caftiga Dios elpucado delos Liraclizas €del peralo de fs hijas y rueras coma caftigo 

el pecado de David con alvecado de fu fijo Alfalendecd 2.8 00,1 2,14, y Van á ius 

¿.lolaccias có fas rametas.Hob apar ii ó dividirZ,z Lugaces de rdolariia .5i7, 

16,25,c6 meétita,b He, rebelie1anecllóo.c Fue tralpo:tada conio fila lleyará el vi 4co. 
CAPIT. V. 

Contra los paftores del Pueblo G fueron caufa de feapofrala. 
11. Proftgue ca los cargos del Pueblo,y en la denáciacio defisca- 
lamidad,tras lagual conoceriñ fu peccado,y fe bolveriá dá 1195, 

Acerdotes oyd cfto,y eltad atentos Cala de If- 

1acl, y Cafa del Rey efcuchad:por que á vofo- 

tros esel luyzio : porque aveys fido lazo en 
Mafphad,y red eftendida fobre Tabor, 

2 Y matando facrificios han abaxado hafta el 
profundo, y ye la correción de todos ellos. 

. 3 € YoconozcoA Ephraim y Hraclno mees, a Yronia,q.de 
ignorado:porque a aora has fornicado 6 Ephraim, dias ha. : 
y le ha contaminado lfracl. bp Hebsno de- 

4 ¿No pódrán fus penfamientos en bolverle o e 
áíu Dios, porque efpiritu de fornicacion effá en ¿Heb teltifi- 
medio deellos, y no conocen á lehova. 


cará, 
$ *Y la fobervia de 1frael le < defmentirá en 


1. 


d Con facrifi- 


iS S y jos bufcarda 
lu cara:y Vrael y Ephraim trompecará en frpec- ¿ $e, 
cado, trompegará tambien con ellos Iudá. e luncaron 


matrimonios 


6 *Confus ovejas y có fusvacas andarán bul- conlos Gen- 


cando á lehova, y no le hallarán ; apartofe dellos. Kie contra 
7 Contra lehova rebellaron,porque sengen- mandawléto 


draron hijos eftraños: aora los devotará f mes con ¿£ peas 


El tiem 
fus heredades. la eine dal 


8 Tocad bozina en Gabaa,trompera en Ramá: o 
fonad arambor en Beth-avé?g tras tí 9 Ben-jamin. ¿20% 
9 Ephraim ferá affolado el dia del caftigo, E 
a 95 


OSEAS. 


los tribus de lrael hize conocer mii verdad, 
“io Los Principes de ludá fueron como los 

uc htrafpaflan mojones:derramaré pres lobre e- 
Mos,como agua, mi yra. 

11 Calumuniado Apnea errado enjuy- 
iS,bumanos zio, porque quifo,andar i tras mandamientos. 
E los 12 Y yo feré como polilla ¿ Ephraim, y como 

cLius. . z 

carcoma á la Cafa de ludá. 

13 Y verá Ephraim fu enfermedad, y ludá fu 
llaga:y yrá Ephraim al Aflur; y embiará ál Frey de 
larcb:maselno os pogra fanarynios curará la Haga. 

14 Porc yo leré como Icon á Ephraim, y como 
cachorro de leona la Caía de ludá : yo yo arreba- 

AE taré, y andaré;romare, y no avrá quien efcape. 

furia Cobre. TS KAmndaré, y tornaré á milugar, haftaque! 
y Samara. y las conozcan fi peccado, y buíquen mi faz, en fu an- 
"del Babyioris guftia madruguen á mi- 


Job. lerufalem 
CAPIT. VL 


lifeb, fe prqué 

Profiguiendo, defcrive Dios la verdadera penitencia de fs 
Pueblo,y la mifericordia conque los recibiria a penitencia decla- 
» Art.5, 14. rando fer ejta converflon loque pretendióen fu Ley y en todo el 
ComvkóX Cc. i755terjo prophetico. 11. Buelut a las acofaciones, 
a D20,32.39. 
lob,5.13- 
E/a,50. 26. 


h Deu.19,14» 
13717 


«Leclar 10,6. 


k Signiiico 
Jas ydas y ve- 


Enid. y tornemos nos á Ichova, q *elarre- 
y bató,y 2 curarnoshá : hirió, y vendarnoshá. 
*5.,COr, 1530 Zo . - 

En tit lervio 2 *Darnoshí vida defpues de dos dias, 
er. para glo- altercero dia nos refuícitará, y biviremos b delan- 


aga, Eds 
zcwos pata 3 Y conoceremos.“ profleguiremos en cono- 


eonozer, Mc. cer a lehova ¿como cl Alva, cftá aparejada lu fa- 
» E Priá » lida, y vendrá a nofotros como la lluvia:como * la 
E E lluvia tardia y temprana 4 la tierra. 

d iabenigni- 4 Quehardati Ephraim?Que haré 4 ti luda? 
A d vucílra mifericordia, comola nuve de la maña- 
penitemies. TIA, Y COMO €] rocio que viene á la madrugada. 
€ Loqueluego 9  Porefta caufa € corté con los prophetas,con 
O ¿ as palabras de mi boca los maté; porque keus juy- 

'ficio y finde. 2105 fueffen como luz que fale. . 

¿di Ley 6 Porque* mifericordia quife,y no facrificio: 
os y conocimiento de Dios mas que holocauítos. 
"Munoz, 7 Y Y ellostranfpaflaron el Concierto como 

de hombre:alli rebellaron contra mi. 
8  Gulaad, ciudad de obradoresde iniquidad £ 
enfuziada de fangre. 
Y como ladrones que elperan a algun varon, 
h quadrilla de facerdotes de coman dacuerdo mara 
enel camino;porq poné en effeéto la abominació. 
10  Enlacafa de Hracl vide fuzicdad:alli forni- 
Sp có Ephraim, fecontaminó Hracl, 

ed 211 Tambien luda E pulo en ti rms planta, avi- 

l sacacolos €ndo yo 1 buclto la captividad de mi Pueblo. 


deEzypio e CAPIT. VIl 


. Ercd.20.1. 
] Profvizaeen recitarlas maldades y idolatría de los diez tri- 

Ensy fo cazligo. : 
Stando jo curando á líracl, defcubrió fe la 
E iniquidad de Ephraim, y las maldades de Sa- 
maría: porque obraron engaño: y el ladron 

e Fuera depo- Viene:defpoja el lalteador ade fuera, 

blado. 2 Y nodizen? en fu coragon guetengo en la 


Ecboa4,37, y 
31,5e1M.15,22, 
M, 

q O:.añecia- 

dor, 

h Conc: io. 0 
AyuUnta:mióla, 
"er. ombro, 
«12m S:p5.3,9 


a memoria toda lu maldad:aora pres los rodcarán fus 
obras : delante de mi prefencia cftan. 
3 Con fu maldad alegran al Rey, y ¿los Prin- 
cipescon [us mentiras. 
4 “Todos ellos adulteros,como horno encédido 
, A por el hornero:al gual € cof rrá de defpertar defpu- 


dl Sade la cle- €S Que efté hecha la mafía hafta que efte leuda. 
cion o crea S$ El diad de nueftro Rey los Principes lo hi- 
Para zieron enfermar con cuero de vino :eftendió fu 
affechancas Manocon los burladores, 

; ¿myañosy 6 e applicaró,como horno, fu coragó ealle- 
io delo chádo:toda la noche duerme fu hornero,á la ma- 
pa, hana eftá fú horno encédido $ como llama de fucgo. 


: Fo. 1738 
7 Todos ellos hierve coro mn horno : y co- 


'micron ¿lus juezes cayeron todos fus Reyes, no 
ay entre ellos quien clame4mi.. pe ad do 
Ephraim fe embolvió con los pueblos : 8 E- $ Denmaja de 


: E 6) 1 de 
phraim fué torta h no buelta. lara el 


9 Comicron cltraños lu fuftancia y cl no lo qual conaverlo 
fupo;y auni vejez fe ha efparzido porel, y elmo lo Dios caftiga- 


E en dotanta: vezes 
entendió. mole convertí 


10 *Yla fobervia de Ifracl? teltificará contra ler d E/3.1:5169 
el en fu cara, y nofe tornaron á lehova lu Dios,ni Ad 
lo bufcaron cón todo efto. E 


E q >, 7, Bree querida 
1 Y fue Ephraimcomo paloma, * engañida! úa, y dejao. 
fin entédimiento:llamarán á Egypto,yriál Affur, “a cruda. 


12 Quando fueren, eftenderé lobré ellos mi Pe de 
red, hazerlos he caer como aves del cielo:caftigar-9,d..u nu, 
loshé m conforme á lo que le ha oydo en lus con- * Ori 
gregaciones, ra 
13 Aydcellos,porq fe apartaró de mixdeltruy- la red por su 
cion fobreellos:porq rebellaró contra mivk yo los Lis ecaal: 
redemi, y ellos » hablaron contrami mentiras. 1 Hcbutla co- 
14 Y no clamaron á micoa fir coragon quan - 
do aullaron obre fus camas:para el vigo y cl mo- + E 
íto le congregaronsrebellaron contra mi. ua 0d 
15 Y yolos % ceñi,esforcé lus bracos, y contra dus ayunta- 
mi penfaron mal. mientos Del 
íb Tornáron fe, mas no al Altifsinio : fueron p E 
como arco engañofo: cayeron fus Principes ácu- n Han me Á- 
chillo 9 por la fobervia de fu lengua: este fera fu do a 
efcarnio en la tierra de Egypto: a 


att. 
CAPIT. VIIL an 
Propbesiza la venida le los Afiyrios fobreSamaria. 11. Re. 3 Ot,po , al 
pirdes fus precados viejos de avere apartado de la Cafia de furor de Xc, 
David, y para mayor feguridad delreyno aver inflituydo fus 
idolarris,que tanso falcarinn de affirinarles el Reyuo, que ar > 
tesfirian occafion de fi a/jolamiento, ] 
aS. vendrá ol 


Y On a tu boca terompera,2 como aguila, contra encm:igo, 

P; Cala de Ichova, porque crafpafíaron mi * Lera ser, 4. 
Concierto, y contra mi Ley rebellaron, 13,7 48,40, 9 
2 A mi clamará Ifrael, Dios mio, b conocimoste. Picaoca» 

3 Deliparó Ifracl el bié:enemigo lo perfeguirá mos «e. 

4 Y Ellos hizicron reynar, mas no por mi:con- EE E 
futuyeró Principe,mas < yo no lo fupcido fu plata faros 
y de lu oro hizieron idelos para (pará fer talados. 

Tu Bezerro, Ó Sanuaria, te hizo dalexar,mi 4Yt caprivz. 
enojo le encendió contra cllos halta que no pu- : 
dieron * alcangar innocencia. e ARIS 

6 Porque de Trac! ! es, y artifice lo hizo, que É Sie] bezero 
noes Dios: porque en pedagos ferá deshecho el 
Bezerro de Samaria, 

7 Porque fembraron viento, y torvellino fe- 
garán: no tendrán mieffe, ni cl fruto hara harina: g Los Afy- 
11 la hiziere, geftraños la tragarán. S 

S Seraárragado lírael: h prefto ferin senidos 
entre las gentes (como valo en que no ay comté- ¡ Como una 
tamiento. 


Lagoon), 
m Conforme 
4 las amena- 


1109» 
h A:<b,a2ora, 


cola vilitlima, 
Porque ellos X fubicron 4 AfTurjafno mórés ee 
para li folo:Ephraí con falario alquiló armadores. k Sperayi 

10 Aunque alquilen á las Gentes, aora las jun- da.como arc, 
taré: y fcrán lun poco afiigidos poz la carga del fo E 
Rey,y delos principes. 


a : cho con las 
11 Porque multiplicó Ephraim altares para pe- graves impo 


. licrones. 
car,tuvo altares para peccar. ] Diles por 
12 PEfcrivile las grandezas de mi ley, fueron eferipto Mi 


tenidas por colas agenas. ley iilattre, 
13 RLosfacrificros de mis dones, facrificaron 4.5 «civile 
carne, y comieron,Ichova no los quifo: aora fe a- + 
cordará de fu iniquidad, y vilitará fú peccado: e- 
llos tornarán á Egypto. 
14 Olvidó pues Tíraelá lu hazedor, y edificó 
templos, y luda multiplicó ciudades fuertes: y yo 
meteré fuego cn fus ciudades el qual devorara lus 
palacios. : 
CAP. 


a Como las CAPIT IX 


Genta que Z y 
ho tien ee no: "Pro Bue en el milzno aypumento, 


ticia de Dios O te alegres (Tracl,hafta falear de gozo 3 co- 
de molos pueblos, pues has fo:nicado de tu 
¡ro A Dios: amaíte [alario de ramera por todas las 
Su difciplina. eras de trigo. 

bÁrr,1,t2. 


Nolgaca. y 2, PLaera y el lagar no los mantetidráiel mo- 
dirá, íto € les mentirá. 

d levas 3 Noquedarán en la tierra de Ichoya mas bol- 
e comitade verá Ephraimá Egypto, yá Alfyria, donde co- 
inmunda por MCrán vianda immunda. 

la Ley Num. 4  dNoderramarán vino A Tebovanieltoma- 
oncticrir, FÁ Contento cn fus facrificios:como * pan de en lu- 
g5us edificios tados des ferán á ellositodos las gue comieren decl, 
coltofos. - feránimmmundos: porque tu pan por Lu anima no 


h Lo miímo ARA r 
que dixo pro. <MtTArá cn la Cafa de Ichova, ] , 
phera, $ Queharcyseldiadcla folennidad, y el dia 


i5, conque dela ficita de lehova? 


o 22. 6 Porque heaqui que elfos fe fueron defpues de 
tEn quanto Sdeltruycion: Egvptrolos cogerá, Memphis los 
cateo, enterrará,elpimo pollecrá por heredad g lo delfea- 
q hd pa ble de fa plata, hormiga erccorá en fus moradas. 
fundaron. 7 Vinieron los dias de la vifitacion, vinieron 
» Lusro 39,18, Tos dias de la pagazsconocerí Urackloco el Prophe- 
AS tasfurtofo b el varon de cfpirituya caufa de la mul- 
m:Cómo ds * titud de tu maldad, y ¿grande odio. 


era el idolo $ El atalaya de Ephraim para con mi Dios,es 
aquien le die- 


sortea. g. Saber el propherases lazo de cagador t en todos fus 
n 5u fuceion caminos,odio en da Cala de fu Dios. 

fushios. 9 ¿Llegaron al profundo, corrompieronfe,* 
Le «delos M- coma en los días de Gabamaora feacordará de Su 
p-Heb plícada INiquidad,viftará fo peccado. 

q Conforme 10 Como nvasen el defierro hallé a MHraelicomo 
alar amena la frura temprana de la higuera en fu principio, vi. 
zas d:los dor S , a MOmA EN 
verprecru:d de A vueftros padres:y ellostentraró 4 Bahal Pehor 
Dan$1s,y y Ícapartaron para verguenca, y hizieroníe abo- 


Aoi minables m com fiamor. 
£%) 25. 


Dead ra, 11 Ephraim,bolará,como aves fu gloria defde 
31,5. 8,3 el naciimientoó,defde el vientre,o delde el conce. 


> ATT iy iS. imi en 
do bimiento., 


dor lubos bala 12 Y GiMegaren a grandes a fus lijos,yo los qui- 

el dis se by, y rayé de entre los hombres: porque tambien Ay a 

antaran búta declos.quando decllos me apartáre. 

cue Las religui- ESheñ y + . , e 7 

ds frcomuteriá, 13 phram,fegun veo,es femejante a Tyrora E 
fentada cn lugar deleytofo ; mas Ephraim facará 

a El participio Sus hijos al matador. 

Ai 14 Dalcs,ó Ichova, 3 loque los has de dar: Da 

Le leo - A 

taa od. Tes matriz amovedera, y Íecás tetas. 

Efe 24,1) v4 IA 

ziajentonee y 19  "Todala maldaddeclios fee *en Galgal: por- 


enloquece a1f- que alli tomé con cllos odio porda malicia de fas 
pasl,o.d.La a 


buntaneia de Obras:2charloshé de mi Cafa: núca maslos amaré, 
vino y delas: — todos fus Principes fon desieales. 

demas cfr 16 Ephraim fué herido, fu copa fe fecórmo hara 
ios mas fruto:aungue engendren y o mararé lo defean 
gue Diesdaá ble de fu vientre. 


3/rael,por las ¡Di ochará "que cios n 4 
Si ftp 17 Mi Dios los defechará,porque ellos no la o 


fabio, avia de YETONM;y ferán t vagabundos entrelas Gentes: 
er grato A Dies 
colita CAPIT., 2. 


eoifmas lobaz¿  Profigse cr el 2mifomo argumento. 


o pb A vid vazia 4 Uracl haziendo fruto para clY 
. a A E 

ene lo crid y be- conforme á la multiplicació de fu fruto mul- 

mefició,y adora ciplicó altares,cóforme á la bondad de fu tie. 


Le q Did rra, mejoraron fus eftatuas, 
, 32 


ubiera ea. 2 * Apartófe fucoracon.* Aora ferán conven. 


graticud E 1f+, cidos:el qbrantara fus altares, affolará fus eftareas. 
Ver 15, diz_ Aira a E 
que fe onzordó 3 Porqueaora dirán,No tenemos Rey, por 


que fe engrofes, QUe NO temimosá lehova:y el Rey que nos hara? 


que cubrid los 4 “Hablaron palabras jurando d en vano, ha- 
xiñones que 


. E nd So E 
desa id ziendo alianca : Y tel juyzio florccerá en los ful 
até al Dios que COS del campo como axenxo. 


lebizo grey 5 Porlas Bezerras de £ Berh-aven ferán atemo- 


OSEAS, 


5 : E 21.EN, 
rizados los moradores de Samaria:porque fu Pue- deporte y. 


blo lamentará por fu caufa: Y g lus Sacerdotes h fe "elos comel que 

alograrí4 cauía ¿del por fu gloria q Kferá perdida, Deia 
6 _ Y aunrtambientera el llevado cn Afíyriacn fañareen ma 

prelente al Rey de Jarcb; Ephraim ferá avergon- ?4v dades se, 


E 2% l 
gado, Hrael ferá confufo de fu confejo. a pi 


De Samaria fué cortado fu Rey,como la ef que los cafiga. 
puma fobre las hazes de las aguas. 113:0metambin 


x E bra a0ui 

£ Ylosaltares * de Aven ferán deftruydos.el 7.0 qe 

peccado de lraclo*crecesá fobre fus alrares cfpi- csfgar? com 
no y cardo,y * diran á los montes Cubrid nos: y a Hire 


Ñ "Arg: 

los collados,Caed fobre noforros. b Apollo 
9  Defde los dias de * Gabaa has peccado,ó VÍ- de coracon 

rach:alli efuvieron ¿no lostoraó la batalla en Ga- * Am5. 


A e Prometicó 

baa contra ! losiniquos. $, Dios. 
10 Yoloscaftigaré m como dellvo : Y pueblos d Porque 

fejuntarán fobre ellos quando ferán atados » en "ittican. 


; ela pia vid 
fus dos fulcos. el 1 de 
11 Ephraim Bezerrao domada amadora del tri. Patto con 


Jar:mas yo p pafíare fobre la hermofura de fu pef- os es ad 

cueco: Y o haré jlevar yugo 2 Eplhiraim, arará Lada, Ecai, . aval! 

quebrará Sus terrones Lacob, montefes. 
12 * Sembrad para vofotros 4jufticia,Segad pa- £ Cata de iiti= 


” A : nidad o vas 
ra vofotros a miflericordiatarad para vofotros ara- PS ya 


da : porque el tiempo es de buftar 4 lebova hafta- Bechel, (sta 
que venga, y osenfeñe jullicia. des 


E a ea > Heb Cierta 
13 Aveysarado impiedad, fegaftes iniquidad, a oo 


comercys 9 fruto de mentiraporque confiafte ey Sacerdotes sde 
tu camino,enda multrud Y de tm fuertes. ei 
14 Porantoentus pushlos fe levantara albo- F 


guales Elizs fe 
roto, y todas tus fortalezas ferán deftruydas,como hs. tilar 


enla defhecha £de Salmaná en Borh-arbel el dia EEE 
dela batalla, t la madrefué arronjada fobre lo : 


: $ Ro, 135, 
hijos Sorb.Ver, 4. 


15 Anfi hará voforros Berh-cl por la maldad »/Yronia 


za ¿Del bere, 
de vuefira maldad, venda mañana cortando ferá q Heb, paílas, 
cortado cl Rey de JMracl. der, 
* Leed ar.5,13 
* Atr, ver, gleed arj9.6,Efa.3 9. 13. o Juez 10, Eft.z. 19, Luc,23.30, Apoc, 
6.316. Jez:d Dem,28,66, e Lertaro,9,y luef 19,18, Heb. Jos bajos de su 
quidad, — mibeb.en mídellcos Lerd la N¿Denr,28,63, £ (ai.1. 24-37 576. ÉEt0, 
5Iyy ara. Entiende fos dos fagares de fa idolatría Berbel y Dans, 
Key, 12.29. o Meb.cazeñada empucita, Yros:a.4rr4,16.p Hollaré mllare, 
*lerng.3.4 q Hambre furor vanos Tr De tus fuergas fItecha por Sulimna» 
nalar en Xc.9, 4, como al eutrar do fbreyd la ciudad, de Avtela, ef delireyrsa! 
royuo de Samara deod >, Hera, 1 Ene toca) atanga. aludió a) prova bio de 
ingole citeidad.Gony32. 11. u Prefto. 


CADPITAXL 
Profta inda inifaciutonorsdere alarmemoria la elec. 
cion quebrzo do fs Precblo 0 Feypto ¡acamiiolo de aflaypaño: 
reandolo porel di fierto por el folita10 3 pioreimifl erio de Moy (en 
yen wrid de aquel antiguo armor promote gue 29 lo dejt yr 
del 10do. Es foquesefth Lfa.63.03 0. 








* Mar 2, 15 


vando Víracl ers mochacho,yo lo amé, y* de ; 
Egypto amé a mi hijo. a Quáro ns 


aha 
2 4 Clamavan acllos, ani ellos fe yvan Le ed 

de lu prefenciara los Bahalos ficrificavan, y alas » coueo mas e 

efculpurras ofTrecian faibumerios, Mos le les hu 

3 Yocontodocito *guava en pies al mifion a 

Ephraimid levantóles en lus bracos,y no conocic. 5 A los idols | 

ron que yo los procurava. A 

e Con cuerdas humanas los truxe, con Cu. das 


a erdas a derma, | 
erdas de amor: Y fué para ellos fcomo los que*k q El minis 
í me mexllas (ao jo iulicito 

alca el yugo lobre fus mexillas , y llegué azia el la qe ñnyibn 
comida. a ¿Lama 

$  Natornaria tierra de Egypto,mas el mil plat 

% LA e Sd a £ Seniejan 

mo Adar ferá lu Rey porque no fe quilieron con- de pio bre 
VCOTTHr. z . dor para con 

6 Y cacráefpada fobre fus ciudades, y confítz- fa bellia» a 
mirá fusaldeas:confumirlashá á caufa de fuscon- 24 don, 
Tejos. ; pp Heb» yal 
7 Mas mi Pueblo est4colgado g dela rebelli- a 
on contra mi:h Y aunque lo llaman al Alerflimo, ie» 


, . ¿nente nos 
¿de ninguno de todoses enfalgado, Gigara, 


$ £ Como 


OSEAS 


k Musmda 

Dios fe ejra 
contra fos dro 
dos, fe acutra 


$ Kk Como rtedexaré EphraimiCotno te entre- 
garé Hraclícomo te pondré * como Adamá,pte tor- 
Maré como Sebolm? Mi coracó le rebuelve dentro 


ds de fun de imi,! todos mis asrepérimiencos fon encendidos, 
re 9 Noeffecuraré la yra de mi furor + no me bol> 


her one Veré para defteuyr a Ephrajm ; porque Dios fay, y 
na Efan no pióS en medio deti,yÍ 10 entrare cl 
a ciudad. ] 
E "19 Enposde Ichovam caminatán: * el bramará 
Fersara def coma leon, el bramarí como leonel cierto brama. 
ia Lara 5, y los hijos del Occidente temblarán, 
aso quando 11 Temblatán como ave lós de Egypro, y + co- 
d: basa tido yo paloma dos de la tierra de 2 Affyt12 : y ponerlos- 
Ñ capitan ye hé cn lus calus, dixo lehova. 
forolo q CAPIT. XIL ñ 
no etecutaré  Recita la ingraritod del Pueblo á los beneficios verchidos por la 
del Em dotes quel (e bra hecho digo de tal cajtigó. 
E Ercóme 2 con mentira Ephraim, y con enga- 
ño lacafa de Mrael. loda ann domina con Di- 


mm El exercino 
delos AGevi) 
os, y con los Sanetoses fiel, 


cet al, 
nVensanda. 


fedefuuenss 2  Ephrtalmbes apacentado del vienco, y figue 
amos para Al folano : mentira y deltruycion augmenta conti- 


ari al 16 Amente; porque hizieron afiangacon los Alyri- 
Naa 3.11 05, y * azeyte le lleva 4 Enypto, 

Pond a 3. Pleyto tiene Ichovacon luda para vilicar 4 
cae. > Yaco5 conforme á lus caminos: pagarlehá confor- 
o syriz y Da. mae á lus obras, 


Mulzo, 4  tEnel vientre tomo porel calcañar 3 fu her- 
mosñome, MAnOo; f y con fu fortaleza venció d ál Angel: 
Lerocamo . 3 Y vécióál Angél, y prevaleció? lloró, yrogó- 
vedire. + Tera, Borh-cl lo halló, y alli habló £con no(forros. 
borapacien. 6 Maslehovaes Diosde los exerciros Ichova 
Padciaa ese farmemorial. 
de diígenciay. 7. Tu puesaru Dios te convierte,guarda mife- 
rones qe Morla y Juyzio, y en cu Dios efpera fiempre: 
ape h Mercader que tienc en fa mano peto filfa, 
+t3m.a5.26, amador de oppreflion. 


iOcn.32.24, ¿ ¡ ; e 
a Y dixo Ephraim, Cicttamente jo he entri 


digna. Quecido: hallado he riquezas para mirnadie hallará 
e3el Angulo OC . Pos : 
qu. co tue- Cn mal iniquidad ni peccado en todos mis ¿rrabajos. 
gu como llo. 19 * Yo pues ay lehova tu Dios + delde larierra 
Taco le pidi- d , 2 E 
e qelaiol. Ye Egypzo,qun te haré morar en tiendas, como en 
tale. ized Gé. los días E de la fñelia. 

2, 25 deta í a O AL 

aerea 1 Ns hablé a los prophetas, y yo ape la 
Tacab prophecia: y por mano de los ptopheras 1 pue le 
f5 enlaper- MCJAngas. 


Eoliy? 
el tamo quelarempeltad alánca de laers, y como 
cl humo que fate por la ventibas añb.dflgo, 

4 * Masyo foy lebova tu Diost defde la tierra a oe 

a e A . OS 
de Egypto: portanto no conocerás 0370 Dios fuera ld 
de mu: niocro Talvador lino 4 mi, . Pisnúriando, 
y Yoteconod ea el defierto, en tierra e feca, o 
6 En lus paítos le harraron,harcaronte, y ento de lóga, 
REN coragon, poreita cana le olvidaron Y Tenditra 
cimi . , Z E EE 
Ñ ] PE 1 Loa AT 

7 Ponrtanto yo fleré para ellos como leon co- e, 
mo tigre que aficcha cerca del camino. 

8 1 Como offo que há perdido los hijos los en- 
contrate, y les rormpere las telas de fu ¿Graco y alli 
los tragarecomo leon, beftsa del campolos defpe- ee 
dacara, p as do 

9 Echótca perderó VWexcl tu idetarriemasen ; 
rei elfá tu ayuda. l 





diag da, 
Y 421, 
MATOS, 
$ Hed drí, 
queda es. 


Ego 
ter ¡6 Lcd 


ae 


, 1 . 
lo +8 Adondeefiáro Roy paraque te guardo | a 
con todas rus ciudades? Y Pus jurzes?r de dos qua= ez, : 


t Dear za, 8 
Locd lo mota 
Ftnidar7 
£ Hielo, Ser, > 
wey deuda 
ti. 5 3,5.3 
1£11 5) ha 
h Conobams 
1,145 


les dixifte,Dame Rey, y principes, 

11 Dite Rey cn mi turor, y quitélo en mi yra: 

12» Arada eta la maldad de Ephraim: fu pec- 
cado effá i guardado. 

13 Dolores de muger de parto le vendránios un 
hijo ignorante,que de otra menora no eh uviera tan. 
to tiempo t en el rompimiento de los hijos, 4 . 

14 € Dela manodel fepulchro los rediorité, de o 
la mucrtelos librare, + d Muerte yo ford E tu mor- a 
taptad; y feré tu defiruycion,o lepulcbro: arrepen- ¿Como », 
timiento ferá elcondido de mis ojos, E ATA 

15 Porque“ el frucificará Pentrelos hermanos t e,c001555 
t vendrá el Solano, viento de Ichova, fubiendo de Hch, 10 
la parte del defierco, y fecarfehá o £u vena, y fecar Flsbosa sor 
fcha fu manadero: el faqueará el rheforo de todasi ro qe arg 
las alhajas de cobdicia.. ] Ho ia 

CAPIT. XIMIL dida 

Conclmye toda la concion refisiniendo lo dicho er qué El reyna E Le ad 
delos dica cribis palacios la destrisyeon fentenciados 11. Sloee Redemprer 
porelanedío delle acoremmbos fe conoertoran de fus apicdades de sa pucha. 
almerdadero Dios, LIL frida recibiria, di oipla nia a matia y a En tu 1gle- 


prafberaria de erercia profperidad en Chrijoo, a Heb, Brita 
: be z fkose 19.12 
Amara ferá afíolada porque rebelló cencra fu o 5.40 E a 


Dios, caerán a cuchillo:fus niños feran eltreila- crec. faqual 
dos, y fas preñadas lerán abiertas. en 
B r A é caco, 
2 q Conviertere, o Vracl, d hchova en Dios:por- y Luganar 
que por tu pescado hascaydo. , 


ole 12 Galsad no ts iniquidad:Ciertamente vani- Tomad con vofotros P palabras, y converri- ' E 
e su nombre Tad han fido: en Galaad facrificaron bueyes : y aun _0sá lehova, y dezilde, Quita toda in iquidad, y re es ha, 
por el quel es Tus altares 2como mótones en los fulcos del poz? cibe el bien: y 1 pagaremos bezerros de nucftros las como ea, E 
€onocido. 13 + Y Lacob huyó en la tierrra de Arám, y fir" bjos, e Dueto he 
2% vió liael por fi muger,y por muger * fué paltor. 4 Nonoslibrará Afur, no fisbiremos fobreca-. o 
an Ezécióz 14 + Y Ppor Propheta hizo lobir Echova 31% yallo, ni nunca mas dircinosá la obrá de nueftras Hop E 
Negocios, — rael de Egypto, y por Prophera fué 4 guardado, manos diolts nue fteos:porgue porti Pel huerfano lee4E/. 57,19 
PR 15  Enojó EphraimáÁ Dies con armarguras, pot=  alcahcarí mifericardia; - ado: 
d Efarzas, Tanto fs fangres íe derramarán fobre el y fu Señor — 5 «Yo medicinaré fu rebellion amarloshe de vo- denyeda. 
e a le pagará lu verguénca. luntad:porque mui furor (e quitó duellos. NO E di 
Lua: CAPIT. XIIL 8 Yotertá lruel como recio, el fórecerá, coc ton q 
lev23 3 Profigueencirfimo propofizo, 11, Prometicado vemedióatan- Mo'lirio: y eltenderá lus tayzes, como el Libano. dao: 


1 a de enscalemidades porla mano del Mens propictiza fos miftoria 
pa ca € de la mueres y del fipulcro, y el sriuimpbo de fas enemigos, Ñ 
ma la idolatría. y uando Ephraim hablava, todos ¡tentar tomo! 
a Son tantos Qui: enfalgado en ifract.a1as peecó en Bahal, 
enn los ma- b Les Ñ 

danos de pias Y muro, ] poe 

dias perlas 2 Yaora añidicron'2 fu peccado,y hizieron pa- 
ajadas. ra Gvarizdizo de fu plata e fegun lu éntefidirpien- 
dal: toridólos,obra de artifices tódo ello de los 'qualese- 
glicbiénarió. Mos 4+ mandan 3 los hombres que fcrificad, + que 
1 Exod 14.22 belen los bezerros, 7d a 
ise 3 Partánto ferín + cómola niebla dela mañana, 

fe Y Como el rocio'de la madrugada que (e paíla:como 
; Ñ un As 


: pujo Pe 
rio, Dios fasé 
fuPatilo, 


FIN DE OSEAS, 


. 7... Eftenderleban Sus ramos, y ferá Ju gloria co- 15, 4 defgues 
“mo Ja de laoliva: y olerá como el Libano. + esa 
"$ FBolverán ás que le fencáres debaxo de (U ve con guido 
fombra:, ferán yificados £ 2omo trigo y doreces n-preeridad: 
como la vid: y Tn.olor, como de vino deb Libanó. Y Oe 80%: 
9 "Ephrajm enconces dirá,Que mas tendré ya con ste ubedeces 
los idolos? Yo “lo oyré, y miraré, yo feréá el como +é- Er 
Ip haya verde: tu fro es hallado demi. Codae 
, 10 F Quienes fabio paraque enienda eso Y 4 Load Pal, 
“prudente paraque lo [ep3?'g Porque los caminos de $07.43, 
, ubosandaríl rellos: 7 Punsifio 
Achova fon derechos, y. Jos juftos andaján por e a y 
“mas los rebeldes cagrán enellos. "7 intologita de 
a : vodá Eliá pra" 
phetia, 


EL Tos 


La Prophecia de Toel. 


CAPIT. L 


Prophetiza 130 infigae calamidad de feca y hambre y deftray- 
sion de los frutos de la tierra por malas favandias. Por ventura 
€slaque tambien lamenta lerem.14.0, la que vino en Ifrael en 
tiempo de Achab y de Elias. 1-Rey,17, 

ALABRA de-Iehova que fué a 
% locl hijo de Phatuel. 

2 Oydcito viejos, y efcuchad 
todos los moradores de la tierra. 
Ha acótccido 2efto en vucítros di- 
as, Ó en los dias de vueftros padres? 

3  Decíto contateys 4 vucftros hijos, y vucftros 
hijos, 4 fus hijos; y fus hijos á la otra generacion. 

b Lo que quedo dela oruga gu/ano comió 
la langofta, y lo que quedó de la langofta, comió el 
pulgon y lo que quedó del pulgon comió el rebol- 





gA ' NES 
$) 


a Cola feme- 
jane, 





hb Nombra 
quatro cofu 
que cchan d 


perder los TON. 

Panes yin 5  Defpertad borrachos, y florad : aullad todos 
nar" losque beveys vino, ácaufa del molto porque os es 
dize que no quitado de vueltra boca. 

evo pan, ni 6  Porquec gente fubióa mi tierra, fuerte, y Gin 
Vino,ns 47_e 


numero: (us dientes, dientes de Icon, y fus muclas, 


re.ver.18, 
a de leon. 


gueno «vo 


OS AdToló d mi vid, y defcortezó mi higuera: «lef. 
fizura y ing e. nudando la defnudory derribó,fus ramas quedaron 
o 


mo dela lan» blancas. 

8 <Lloratucomo mager f moca veftida de fac- 

Al Mis viñas, SO POr el marido de fu juventud. 

y mis higue. . 9  Perccióg el Prelente y la derramadura de la 
Pa Cala de Ichova:los Sacerdotes miniftros de Ichova 
on puficron luto. 


olamiento, > 
y miluguera.. JO  *Elcampo fue deftruydo, la tierra le enlu- 
en deicorteza tó; 


la porque eli trigo fué deftruydo,el mofto le (ecó, 
e Erabla com CL 3Zeyte pereció. 
los Ufrachras. 11  Avergoncaoslabradores, aullad viñeros, por 
fHab vircen. el trigo y la cevada; porque la micífe del campo fe 
E pipenes de perdió. A 
h Las hereda- 12  Secófle la vid, y la higuera pereció, el grana- 
PE y labran- do tambien, la palma y el mancano:todos Jós arbo- 
a qua. Ys del campo fe fecaron:por loqual E el gozo fe fe. 
aro cof n3- CÓ de los hijos de los hombres. 
e Ar. 13  Ceñidos,y lamentad Sacerdotes: aullad Mi- 
% bj niltros del altar: venid, dormid en faccos Muiniftros 
felis aver en. de mi Dios: porque quitado es de la Calado vuel- 
la fegada, y tro Dios el Prelente y la derramadura, 
pe 14  */Pregonad ayuno, llamad á congregacion, 
> ecozerlos congregad los m Ancianos, y todos los moradores 
demas frutos de la tierra en la cafa de Ichova vueftro Dios, y cla- 


Lecd Ef madálchova. 
36,10, £r> 


48,33, 

y Ab.2.-15. 
Heb. Aantti- 

ficad, 


15 Ayaldia? porque cercano ef ¿el dia de Icho. 
va; y vendrá como deftruycion hecha + por todo 
poderofo. 

m Flsenado, 16  Elmantenimiento noes n quirado de delan- 
+Ef.13,6, te de nueltros ojos? el alegria y el plazer de la Cafa 
ai de nusftro Dios? 

] 17 Elgranofe pudció debaxo de fus terrones,los 
baftimentos fueron a Tolados, Jos alholies deftruy- 
dos: porque el trigo fe fecó. 

» Perpleros. 18 Quantogimieron las beftias? quan 0 ataja- 

os anduvieron los harosde los bueyes, porque no 
tuvieron paítos? tambien los rebaños de las ovejas 
- fucron afíolados. 
19 Ati,ó Iehova, clamaré: porque fucgo con- 
fumió las cabañas del deficrto, y llama abrafó todos 
Jos arboles del campo. 
Y leed prat 20 + Las beltias del campo tambien bramarán 4 
104.37. ti,porque fe fecaron los arroyos de las aguas, y las 
] cabañas del defierto confumió fuego. 


CAPIT. 1L. 

Avi(a el Propheta que fe hagan folennes Convoraciones, y que 
Con toda bumildad y penitencia procuren applacar la yra divina 
corra la plaga dela langojta,cuyo parecer y ingenio y effcctos def 
erive. 11. Promete miféricordia de parte de Dios contra la prefen- 

se plaga, 111.Y de la temporal profperidad paffa á las promeffas 

del Ejpiritu que por Cbrijto fe aura de dar en el Nuevo Tejta- 

mento. 1111. La defiruycion de los enemigos del Pueblo de Dios. 

Ocad trópera en Sion y pregonad en mi San- 

¿to Monte: tiemblen todos los moradores de 

la ticrra,porque viene el dia de Iehova,porque 
cercano cftá. 

2  Diadetinicblas y deefcuridad: dia de nuve 

de fombra: como el Álva que fe derrama fobre aS. f dema, 
ós montes,2 un pueblo grande y fuerte,nunca def. mará, 
de el principio del figlo fue fu femejante, ni defpues 
dcel ferá jamas en años de generació y generacion. 

3_ Delante decl confumirá fuego,tras decl abra. Po e 
fará llama: b Como e! huerto de Eden ferá la tierra nal. Leedá 
delante decl, y de tras deel,cezmo delierto affolado:ni uc. 28, 4 
tampoco avrá quien decielcápe, 

4 Su parecer,como parecer de cavallos, y co- 
mo gente de cavallo correrán. y 

$ Comocftruendo decarros faltarán fobre las 
cumbres de los montes: como fonido de lama de 
fuego que confirme xaravafcas, como algun fuerte 
Pucbio aparejado para la batalla. € Ot.avran 

6 Delante dec! ctemerán los pucblos:todas las dolor. Otge 
caras d fe pararán negras, d Heb.tomás 

7 Como valientes correrán, como hombres de rán negregaa 
guerra fubirán la muralla; y cada qual < yrá en fus Led Neb 
caminos, y na torcerán fus fendas. Yann 

$ Ninguno apretara 3 fu compañero,cada uno den, 
yrá por fu carrera: y fobiela miíma efpada fe a- 
reonjaran y no fe herirán. 

9 Yrán por la ciudad, correrán por cl muro, fu- 
birán por las calas, entrarán por las ventanas á ma- 

nera de ladrones. Eahoaó 

10 Delante a.el temblará la ticrra,los cielos fe mar eN 
eftremeccrán: el Sol y la Luna fe efeureccran, y las Mar. 13,34 
cftrellas retracrán fu refplandor. Luc: +2o 35 

11 Y Ichova dará fu boz delante de fuexercito, 
potque muchos fon fus reales,y fuertes,que ponen 
en efecto lu palabra: porque Tgrande es el dia de Amos 5.13, 
lchova, y muy terrible,y quien lo podrá fuffrir?  Soph,15 

12 Y tambienaora, dixo Ichova,t Converrios ! 14" 4% 
4 micon todo vueftro corigon,con ayuno, y lloro, 

y llanto. 

13 Y romped vueftro córacon,y no vueítros vef- FDEAL.26,51 
tidos:y cóvertios á Iehova vueftro Dios,porq + Mi- am. a, 
fericordiofo es y Clemcte,f Luengo de yras y Grá-f Pacientill 
de en mifericordia, y + GQ fe arrepiente s del caftigo. POROLA 

14 + Quien labe ff feconvertira, y fe arrepenti- ter. 18,2, 
rá, y dexará hendicion tras deel, Prefente, y derra- Exod. da 
madura para Ihova vueftro Dios? a 

15 tTocad trompeta en Syon,pregonad ayuno, flona.5>» 
Hamad a congregacion. DArr 114 

16 Congregad el Pucblo, pregonad ayuntami- 
ento, juntad los viejos, congregad los niños y los- 

que maman: falga de fu camara el novio,y la novia, 
de fu thalamo. 

17 Entre la entrada y el altar lloren los Sacerdo- 
tes Miniltros de Ichova,y digan, Perdonad Ieho- 
va, á tu Pueblo,y no pongas en verguenca tu here, 
dad,parad las Gétes fe enfeñorcen deella : Porq han 
de dezirentre los pueblos, t Donde eftá fu Dios? 


TEG.13, 10, 


+Ler.30,7- 


HLeed la > 
Pfal, 4234 


18 q Y Ichovak zelará fu tierra, y perdonará d - IL, 
fu Pueblo, ] h pa 
19 Y refponderá Ichova, y dirá a fu PueblofHe- 2074 


aquí que yoosembio pan, y molto, y azeyte: y Íc- Ejui 9.6% 
reys 


JOEL. 


reys hartos deellos, y nunca mas os pondré cn ver- 


i Lalangolta guenca entre las Gentes. 
que avia ve- 


p 20 Y haré alexar de vofotros1 ál Aquilonar, y 
nido con el - a o k o 
iento del echiarlohé en la tierra feca y deficrta:* fu haz feráa- 
¡is zia el mar Oriental, y fu fin 21 mar Occidental;y fu- 

¿olver 


ae ba birá fu hedor, y fubirá lu podrizion, porque 1 hizo 
jHebafeen- grandes cofas. 

andeció 21 Tierra, notemas: alegrate y gozate : porque 
a era Ichova hizo grandes cofas. US 

22 Animales del cápo no temays, porq los paftos 
del defierto reverdecerán, porq los arboles lleva 
po fua- yín fu fruto, la higuera y la dlabín m fus frutos. 
erga. 
gozaos en lehova vueítro Dios,porq osdarán en- 
2 Oultavía de Teñador de jufticia; y hará decendir fobre vofotros 
dc.Eta 30.20 Muvia temprana y tardia* como al principio. 
FOle6,3 24 Y laseras fe hénchirán de trigo; y los laga- 
resrebolfarán de vino y azeyte. 

25 Y reftituyroshé los años” que comio la oru- 
ga, la langofta, el pulgon : el sebolton, mi grande 
exercito que embié contra vofotros. 

26 Y comereys o hafta hartaros, y alabareys el 


*LerdleN 
eifr.t,%e 


Ñ 
e Heb comi 


E o. Nombre de Iehova vucítro Dios, cl qual hizo ma- 
barsps dec.  ravillas con volotros: y mi Pueblo no ferá para É- 
empre avergongado. ] 

27 Y conocereys queen medio de Tíracl efoy yo: 

pHcbmas. y que yo foy Ichova vueftro Dios, y no ay P Otro: 

y mi Pueblo no ferá para (iempre avergongado. 

UL 28 eq Y (erá que defpues decfto,t Derramaré mi 

Ya 3412 Efpiritu lobre toda carnc,y prophetizarán vueftros 

es o hijos y vueftras hijas. 9 vucítros viejos fonarán fu- 
0, 1022" eños, y vueftros mancebos verán vifiones. 


tros mocoz 219 Yaunrambien 1 fobrelos fiervos y lobre las 
i 5 9 


Seran propbe- fervas derramaré mi Efpiritu en aquellos dias. 
as. 









¿Galaz e, 39 € Y daré prodigios en el ciclo y en la tierra, 
1 111. fangre, y fuego, y colunas de humo. 

Ab. a E . é 
FAB 515 31 FElSolfe rornaráen tinieblas, y la Luna en fan- 
Ma 439 os s - fo de Ichov 
Maiias. Sreantes q véga el dia gráde y efpantolo de Ichova. 
Juas, 32 Y ferá,? que qualquiera que invocáre el Nom- 






so a bre de Irhova,efcapará: porque en el Monte de Si- 
rms. on yen Terufalem avrá falvacion,fcomo Ichova ha 
rS.dela co- dicho, y tenlosque avrán quedado,á los quales le- 
men corp hova avrá llanado. 
sondel man- 
do. CATPIT II 
Proffigue en la prophecia dela denenciacion de la deStruycion 
ac los enemigos del Pueblo de Dios defpues de fu libertad. Parece 
fer lo mifmoque Ezechrel prophetizoó Cap. 38, y 39. y Damieli1. 
11. La profperidad eterna de la Yolefa. 
Orque heaqui que en aquellos dias y en aquel 
tiemjo enque haré tornar la captividad de lu- 
da y de Terufalem, 

2 luntaré todas las gentes, y las haré decendir 
en el Valle de lofaphar, y allientraré enjuyzio con 
ellos á caufa de mi Pueblo, y de Ifrael mi heredad, 
a los quales efparzieron entre las naciones, y parti- 
eron mitierra, 

3 Y echaron fuertes fobre mi Pueblo, y 4 los ni. 


2 Enprecio 
de to torni- 
ARCIONIA. 


23 Vofotros tambien hijosde Sion alegraos y 


Eo, 258. 
ños dieron 2 por rameras, y las niñas vendieron por 
vino para bever. : ds 

4 Y tambien,que tengo yo que ver cón vofotras 
Tyro y Sidon, E b todos los terminos de Paleítina? sra de 8rc. 
cPagaysme? Y-fi me pagays,prelto,en breve 0s bol. e Sarisfazeyo 
veré la paga fobre vucítra cabeca. ] os de jnjurias 

5 Porqueaveys llevado mi plata y mioro, y hero pala 
mis cofas preciofas y hermofas metiítes cn vueftros ando mi pues 
templos. _Blo? 

e Eo de luda, y los hijos de lerufalem 
vendiftes a los hijos de los Griegos por alexarlos d añ 
us terminos. ad > 558 Leviñicacó 

7  Heaqui que yo los d defpertaré del lugar don- 
de los vendiftes: y bolveré vueltra paga fobre vue- 
ítra cabega. 

8 Y véderé vueftros hijos y vueftras hijas en la 
mano dc los hijos de Luda: y ellos los véderán á los 
Sabeos, nacion apartada, porq Ichova ha hablado. 

9  Pregonad efto entre las Gentes, * divulgad £Heb-Sanál- 
guerra, delpertad álos valientes, lleguenfe, vengan Eee sente 
todos los hombres de guerra. ] 

10 fHazedefpadas de vueítros aqadones y lan- € Perel em 
gas de vueítras hoces: diga el flaco: 8 Fuerte foy. — 31972 en 5s- 

11  Íuntaos y venid todas las Gentes de aldérre- 4er, de pa 
dor, y cógregaos:haz venir allió Lehova tus fuertes. fe been 

12 Las Gentes fe defpicrren, y fuban al valle de *f4dones. 
Tofaphat:porque alli me affentaré para juzgar todas Men 
las Gentes de alderredor. 2 ale a 

13  *Echadla hoz,porq la mieffeeltáya madu- ":fidad de 
ra. Venid,decédid; porq yael lagar efla lleno,ya ia 55 
bofían las premideras:porq mucha es ya Lu maldad, hhe pueblos 

14 » Muchos pueblos fe juntarán en el valie i del Pueblos 
cortamicnto:porque cercano effvel dia de Ichova ri po 
en el valle del cortamiento. z la matan 

15 TElSol y la Luna fe efcurecerán, y las cftre- 'Atr.2-310 
llas retracrán fu refplandor. 

16 t Y [ehova bramara defde Sion, y defde Le- a 
ruílalem dara fu boz: y los ciclos y la tierra tembja- A 
rán: mas Ichova ferá la cfperanca de lu Pueblo, y la 
fortaleza de los hijos de Irael. 

17 Y conocereysque yo Joy Tehova vueftro Di- 
os,que habico en Sion, Monte de mi Sanétidad: y 
(erá Icrufalern fanéta, y cftraños no paffaran mas 
por ella. 

18 e + Y ferá en aquel tiempo, que los montes YI. y 
deftilarán mofto, y los collados correrán leche: y 1499.72 
todos los arroyos de luda correrán aguas: Y 1faldrá oa A 
síma fuente de la Cafa de Iehova, y regará m el yalle m Es entati- 
de Sitim, crra de Mo- 

19 Egypto lerá deftruydo,y Edom ferá buelro PA 
en defierto de foledad,por la injuria de les hijos de 
Tuda:porque derramaron en fu tierra la fangre in- 
nocente. 

20 Mas Luda para fiempre fera habitada, y Teru- 
falem en generacion y generacion. n Heb. mo 

21 Y limpiare la fangre de los que E no limpié, y limpiará. 
lehova mora en Sion, 


bToda la dio 


tomará. 


FIN DE IOEL. 


La Prophecia de Amos. 


¡CAPIT. L 


Amos paftor de Thecua es lamado a Prophetizar contra el 
Reyno do los diez tribus: y comienga fu prophecia intimando def 
vo5c0n a Damafo. 11. A los Paleftinos. 111, AT yro, por aver 
t0.:5 ayudado a los Iduineos contra lYiael de donde captivaron 
Erémi: numero de puzblo. 1111. A los mifmos Idumeos, por aver 


£ci:do patas encrifiadescon Ifrael violando el derecho nato 
ral de hermanos. V, Contra los ÁAminonitas- 


alerm, 
b De los paft. 
q d. paltor. 
<ePredicó.ca- 
fñó, 
dl d quefus fo 
As 2 palabras de Amos, que fué gundo defie 
Y db entre los paltores de Thecua, las *»*ze- 


z es qualesc vido fobre VMrael en dias io rd 
4 AE > de Olías Rey de luda: y en dias de 145» 
AA d leroboá hijo de loas rey de Xra- o 15-30» 
a a el, dos años antes e del terremoto, cocoa 
25 Y dixo:! lehova f bramará deíde Sió,y delde le- q Ot. ierán 
rufalé dará fu boz, y las habitaciones de los paítores geftry das. 
spódrán luto: h y la cumbre del Carmelofe fecará feralts. o 


fertiles, 
k 1 3 Aní a 








AMOS. 


3  Aníidixo Ichova:Pos ¿tres peccados de Da- 
mafco,y porel quarto,no la convertiré:porque tri- 
llaron don trillós de hierroá Galaad. AS 

4 Y meteré fuego en la Cala de» Hazacl, y con- 
fumira los palacios de Ben-adad. 
el quarto es 5 Y quebrareK la barra de Damaíco, y talaré 
indigno de los moradores t de Bicarhi-aven, y "los governa- 
eo A a- dores n deBcth-eden:y el pueblo de Syria ferá traf- 
e pafíado en Cyr dixo Ichova. 
anfiver-6,9. 6 € Anfidixo Iehova, Por tres peccados de Ga- 
33 Y Be za, y + por el quarto no la convertiré: porqueo ¡le- 
Lied Rey,s.7 VÓ Captiva ma captividad entera para entregar los á 
dc. 1er. 49, Edom. ; 

Fla entrada 7. Y metcre fucgoen el muro de Gaza, y que- 
Fuerte. mará fus palacios, 


Sed fobre 

Mires Bcc. aníi 
_Sampre.q.d. 
“kres peccados 
de Dan, fon 
fraves: mas, 


JO, delvalle $ Y talaré los moradores de Azoto, y los go- 
de. Aves.  vernadores de Afcalon: y tornaré mi mano fobre 
am Heb.el que 


xiene el fcep- Accarón, y las reliquias de losPaleftinos perccerán, 
«ro de Sic. dixo el Señor ichova. 
nO delas 7 q Anfidixo Ichova: Por tres peccados de 
e. Í Er Tyro.y por el quarto,no la convertiré:porque P en- 
2 Os por ando tregaron la caprividad entera a Edom, 9 y no le a- 
3ro,sfi def- cordaron del concierto de hermanos. 

Eo ro Y meteré fuego enel muro de Tyro, y con- 
o Heb. tral us a 
paño crafpar. fumirá lus palacios. 
Samiento en- 11 € Aníidixo Ichova, Por tres peccados de E- 
aa d.0- dom,y por elt quarto,no la convertiró:porque per. 
rr figuió a cuchillo 3 fu hermano, y rompió * fusmi- 

MT. — fericordias: y con fu furor flo ha robado fiempre, y 

E O há guardado cl enojo perperuamente, EN 
osconta 1. 12 Y merere fucgocn Theman, y confumirá 
sae con Ga- los palacios de Bofra. 
a ton ¿13 1 An dixo Lehova,Por tres peccados du los 
a olas elde- hijos de Amon, y porel quarto, no los convertires 
recho natural porque rompieron los montes deGalaad * para cn- 
encrelosidu- Canchar fu termino. 


cos y Hfra- xo 
as como. 14 Y encendere fuego en ci muro de Rabba, y 
verfig. - confumirk, fus palacios como coneftruendo en dia 
cmuñas de batalla, cozso con tempeftad en dia tempeltuofo. 
al s de , . 

maturalcon 159 Y fu Rey yracn captividad, el y [us princi- 
y paren pes rodos:dixo Ichova. 

sLe hd hecao 

violencia. CAPIT.IL 


¿Coñode Proffigue intimandolos mifinos cafiigos:á los Menbitas por a- 
pretendieron, E fido imbumanos Con fas enemigos. J1.Contra luda,por aver 


Jue.ri,4,  Violado cnomschas maneras cl divino Concierto. 

'Ní dixo lehova; Por tres peccados de Mo- 
To, quatro, ab, y port elquarto, uo lo convertiró: por- 
% q.d: del pri- Y 


t *mó a ww de 
da quet quemó los hueífos del Rey de Idumea 
yey de Edom. hajfía tornarlos en cal. 
Leedía mota 2 “Y mereró fuego en Moab, y confumirá los 
ads palacios de Carioth:y morirá Moab 2 en alboroto, 
11. en cftrepiro y forrido de trompeta. 

b Sus idota. 3 Y quitaré cl juez decn medio de cl, y 2 todos 
tdias.o fallas: fus principes mataré con el, dixo Ichova. 
prophecias. 4 q Aníi dixo lehova, Por tres peccados de Iu- 
< Pot vilifi e - 
mo precioab. 42,y por el quarco, no la convertire:porque menof- 


E 56. preciaron la Ley de lchova,y no guardaron fus or- 
ana oc: denangas: y b fus mentiras los h:zieron errar,en pos 
fion “para delas quales anduvieron fus padres, 

quirarles lo 5 Y meterefuegocn luda, el qual confumirá 
QuUs tienen, 1 e 

caja los palacios de Jerufalem. 


delos báxos, 6 Aníi dixo Ichova:Por tres peccados de Trac!, 
fEzech.22, y porel quarto no lo cóvertire:porg vendieron por 
> Exod,22.25 Áinero áljuíto, y álpobre < por un par de capatos, 
É Quando 7 Que anhelan porque aya d sm polvo de tierra 
van alas velas fobre la cabeca de los pobres: y tuercen ela carrera 
de us idola- de Jos humildes: y fel hombre y fu padre entraron 
1D: las penas 4 144 moga profanando mi Sanéto Nombre. 
delosquecó- 8 Y 5fobre las ropas empeñadas fe acueftan 
ao B cabe qualquier alrar: y ¿ el vino de Jos penados 
Ka, beven en la caía de fus diofes. 


9 *Y yo deftruy al Amorrhco delante deellos, , y, 
cuya altura era como la altura de los cedros,y fer- Deatar A 
te como un alcornoque: y deftruy fu fruto arriba, e 
y lus rayzes abaxo. 

lo *Yyooshize a vofotros fubir de la tierra 
de Egypto, y truxeos por el defierto quarenta años, 
paraque polleyeffcdes la tierra del Amorrheo. 

xr Y levanté de vueltros hijos para prophetas, 
y de vueltros mancebos paraque fueflen Nazarcos; 
No es efto anti hijos de Hracl?dixo Ichova. 

12 Y vofotros + diftes de bever vino 3 los Na- f Contra 
zatcos: y alos prophetas mandaftes, diziendo, No LY, be NE 
prophcetizeys, 

13 Pues heaqui que yo os apretaré en vucítro lu- 
gar, como fe aprieta el carro lleno de hages. a 

14 Y lla huyda perecerá del ligero, y el fuerte 1 El ligeto ne 
no esforcará á lu fuerga,ni el valiente efcapará m fu Pedra haya, 
vida. ea als 

15 Yelquetomaciarco no cftarázn pie, ni el 
ligero de e elcapará: ni el que cavalga en cavallo 
cicapará lu vida. 

16 Elesforcado entre esforcados, aquel dia huy- 
rá defudo, dixo Ichova, 

CATDPIT. JIL 

A los Ifraelitas de fu Pueblo, 4 los quales protefía fu deftruyci 
op,por fu impiedad. . 

Y d cíta palabra que há hablado lehova con- 

tra vofotros,hijos de lHraelcontra toda la fa- 

milia que hize fubir de la tierra de Egypro. 
2 Dize anti. 

2 A vofotros folamente he conocido de todas 
las familias de la tierra, porranto vifitaré contra vo- 
forros todas vueftras maldades. b S.en toda 

3 *b Andarán dos juntos, fi no eftuvieren de con- fuerte de con 
ciertó? pañia es me- 

z neltes que 
Bramará en el monte el Icon fin hazer prefa? preceda con. 
eliconciilo dará lu bramido defde fu morada, fino cierto, 
prendicre? 

5 Caerá elaveenel lazo enlaticrra, fin aver ar- 
mador? Alcarfehá el lazo de la tierra, € [ino fe há 
prendido algo? 

6 Tocarfeha la trompeta en la ciudad y el pue- 

lo no fe alborotará: < Avrá algun mal enía ciudad qiendo Lo 
el qual Tehova no aya hecho? prenccid. 

7 Porque no hará nada el Señor Ichova,fin que d Todos E 
revele fu fecrero 4 us fiervos los Prophetas. ia 

S  Bramando el leon,quien no temerá? hablan- elteprincipio. 

do el Señor Iebova,quicn no prophetizará? Endesh.3,37 

9 Hazed pregonar fobre los palacios de Azoto, 

y fobre los palacios de tierra de Egy pto, y dezid: A- 
y untaos lobre los montes de Samaria, y ved mu- 
chas opprefliones en medio deella, y muchas € viO- 14cl calunia 
lencias en medio de ella. des. o,oppIe 

10 Y nofaben hazer lo reéto,dixo lehova,athe- 1os- 
forando rapinas y dufpojos en fus palacios. 

11  Portantoel Señor Ichova dixo anfi, Enemi- Ch des 

y a : . Z % eb y ená 
go vendrá! que cercará la tierra: y derribará de ti tu redes delas 
ortaleza, y tus palacios ferán faqueados. 

12  Anfidixolehova: Dela manera que el paf- 
tor efcapa de la boca del leon dos piernas,d la pun- 
ta de una oreja,aníi efcaparán los hijos delíracl,que 
moran en Samaria,al rincon de la cama, y al canto 
del lecho. si 

13 Oydy 8 prateftad en la Cafa de lacob, dixo pe A 
Ichova Dios delos exercitos. A 

14  Queel dia que vilitave las rebelliones delíra- 
el obre el, vifitaré tambien fobre los alrares deBerh 
el: y ferán cortados los cuernos del alcar, y cacráná h Entiende 
tierra. los palacios 

15 Y herire hÍa Caía delinvierno con la Cafa  Eruenda 
del verano, y las cafas de marfil perecerán: y i mu- fas calusdel 
chas cafas feran taladas, dixo Ichova rige 

CAPIT. 


*Exod,14, 


a Heb,dizh 
endo. 


cHeb. y pre» 


c Oscalunias 


AMOS. 


CA PIT: q IL y ] 

Contra los impios principes esde fs Pueblo encordades 
“con cohechos y as cuentas Dela ide los pobres, He Refi- 
ere los muchos caja os conque Dios los há querido corregir, los 
quales todos fueron fruftrados. 

Yd efta palabra vacas de Balan, que e/fays en 
el monte de Samaria, que opprimis los po. 
. bres:que guebrateys los menelterofos : que 
a Alomas dezis a lus Señores, Tracd y beveremos. 
Pa 2 El Señor Iehova juró $ por fu Santtidad que 
Preta heaqui vienen dias fobre voforros en que os llevará 
aleun pleyro- € en anzuelos, y á vueítros decendientes cn barqui- 
psa San- llos de pelcador. ] 
cHeb.enen 3 Y faldrán por los portillos dla uña en pos de 
Finas. Ot. en la otra, y lercys echadas del palacio, dixo Iehova, 
pedo. 4 * Y da Beth-cl, y rebellad en Galgal:augmen - 
Wevers. tad larcbellion, y tracd de mañana vueltros lacrifin 
< Idofirad _ cios, y vueftros diezmos *cada tres años. 
bienen ve 5 "Y offreced confeffion de pan lcudo, y prego- 
yronía. nad facrifícios voluntarios, pregonad ; puesque aníi 
%Dcur.14.18 quercys, hijos de Hfrácl, dixo el Señor Ichova. 
ral 0 —G «q Yotambienos di Hlimpicza de dientes en 
] todas vucítras ciudades, y falta de pan en todos vu- 
cítros pueblos: y no ostornaftes,a mi,dixo lehova. 

7 Y tambien yo os deruve la lluvia tres mefes 
antes de la fegada: y hize llover fobre una ciudad, 
y fobre otra cuidad no hize llover: fobre una parte 
llovió, y la parte fobre iaquai no llovió,fe fecó, 

3 y venian dos,tres ciudades á una ciudad pa- 
ra bever agua, y no fe hartavan: y no os tornaltes 
ámmi, dixo lehova. 

gocen 9 8 Heríos con viento folano, y oruga, vucf- 
Gio. tros muchos huertos, y vueftras viñas, y vueftros 
higuerales; y vucftros olivares comió la langofta, 

E y nunca os tornaítes á mi, dixo Iehova, ] 
NOBIS pda 10 Enmbié en vofotros mortandad hen cl camino 
to. Eta 10,23. de Egypto,maté 4 cuchillo vueíftros mancebos con 
' Hizo aluñon capuverio de vueltros cavallos; y hize fubir el he- 


alamaldicion 


de laley Deu. dOr de vucftros reales hafta vucítras narizcs,y nun- 
38,60.Bolve- ca os tornaltes á mi, dixo lehova. 
rá na ú. 11 Traftorneos,como*quando Dios traftor- 
ego 1 A Sodoma y 4 Gomorrha, y fueltes como tizon 
gro Se. — efcapado del fuego: y nunca os tornaftes á mi,dixo 
Besos Iehova da 
*Comover. 12  Portanto * de cfta manera haré ati, o Tfrael: 
y porquete he de hazer efto,aparejate para venir al 


Sa 


fHambic. 








3S.ocon pe- encuentro á tu Dios, ó Hrael, 
ntenctit. O - a ie 
conwingerio 13 Porque heaqui,el que forma los montes, y 


contumaz, y cria el viento, y denuncia al hombre fu penfamien- 
as ¿2 to: el que haze á las tinieblas mañana, y * patía fo- 
e SS bre las alturas de la tierra, Ichova Dios de los exer. 
K t:f2. huella, cios es lu Nombre. 

CAPIT. v. 


Proffigue la denuntiacion de la deftruycion del Pueblo y/fcap- 
ue 0 Aya fino feconvirtieren, 


2 heh.no 2ñ1- 

dao. Yd efta palabra, porque yo levanto endecha 
levauraríe. fobte vofotros, Cafa de THrael. 

b.S.cayda, 2 Cayó, 3nunca mas le levantará la vir- 


cS.:n campo 2). d 
dos pei gen de THrael: fué dexada b fobre fu tierra, no ay 


porlaidola- quien la levante. 

al, Lai. Porque aníí dixo el Señor Ichova: la ciudad 

dopaílará. “que facava mil, quedará con cientosy la que faca. 

f Heb. ferá en va ciento,quedará con diez en la cafa de Mrac!. 

dr 4 Porque anfi dixo lehovaá la Cala de Iírael, 

die ao Bultadme: y bivid. 

tmbis. Led 5 “Y no bufquevs d 4Bcth-el, nientreys en 
Galgal, ni paffeys 4 Becrfabah:porque Gaigal < ferá 


Plal.8,2, y 

Ab. ver, 15. A Se 2 

bentedos. MHevada en captividad: y Berh-elf ferá deshecha. 

VueftrosfalEs 6  Buícadilchova, y bivid,porque no hienda, 

ios ifacte. “omo fuego, á la g Cafa de lofeph, y la confisma, y 

kEnamarga- NO ayah en Berhel quien lo apague. 

e, 7  ¡Queconviertenk enaxenxo el juyzio, 
juyzio, y. 


Yol.259 
'dexán en tierralrjúfticia. "AS vuellra eds 
8: 1El quer* hazeel Aréturo y el Orion, y las ti- dond es e 
nieblas buelve en mañana, y haze efcurecer el dia¿Ha elque deco 
en noches*k el G llamad las aguas de Ja mar, y las de- 7 «2. 
rrama fobre la haz de la tierra,lehova es fu Nóbre; « Ab.9,6 
9 El que da esfuerco 2 aj robador fobre el fu- "Los 2 ro 
erte; y que el robador verga contra la fortaleza, — * Eeanizedo “el 
10  Aborrecieron= en la puerta ál reprehenfor, mundo coú 
y ál que hablava lo reóto abominaron. : tna de o. 
11  Portanto por vueítro molcltar al pobre, y re- 10 qué dol 
cubis decl carga de trigo,*edificaltes cafas de Ñilla- 2 En la majá 


res,mas no las habitareys:plantaftes hermofas viñas, MMininilitado 
mas no bevereys el vino deellas, z 
13, : 
nes, y vucítros gruetíos peccados:que afligen Al ju- *Soph.r-r3s 
fto, y reciben cohecho, y á los pobres o en la puer- andienciasy 
: . que fe tenian 
13 or 'oqual el rd eh tal tiempo calla, db ea 
Porque el tiempo es 9 malo: ? Heb.cacro 
ys, porque aníi ferácon vofotros Ichova Dios de ¿Calamitofos 
los exercitos,r como dezís. A 
_ 15  * Aborreced el mal, y amad el bien: y poned -Eph 5.16. * 
Juyzio en la puerta:quica Ichova Dios de los exer- 75 MES 
A y A E -+Plal, 97,10, 
16 Portanto anfi dixo Ichova Dios de los exér- Pfal.70, 15. 
citas, el Señor: En todas las plagas sorá llanto, y ee 
A lloro: y A endecha, ¿los que fupicren endechar, - pueblo. Lesd 
17 Y entodas las viñas aurá llanto, porque pal 4r versó, 


] . — ficiusaníl ves. 
12  Porquefabido hé vueftris muchas rebellio- ñ 
03. denia 
ta hazen P perder fu caufa. 
en las púersas 
14  Buícad lo bueno, y no lo malo,paraque biva- ó declinar.” * 
pros domina. 
citos avrá piedad ! de la refta de Tofeph. E za 
en Kom.221% y 
daslas calles dirá al labrador llamarán edad cite 
todas jas calles dirán, Ay, A y;y ál labrador llamarán queda de clte 
laré por medio de ti,dixo Iehova. 


18 + Ay delos que deflean el dia de Iehova:s pa- a 
rag quereys efte dia de lehova? Tinieblas y no luz, Soph.1,13- 


19 *Comoel que huye de defante del icon, y fe * Heb pará- 


A > dvo- 
topa con el offo;o, fientráre en cala, y arcimefi duce 
mano 4 la pared, y le muerda la culebra. delchova. 


20 El dia de Ichova no estinicblas y no luz? ef- + Lect EJ 
curidad que no ticue refplandor? PERA 
21  *Aborreci, abominé vucítras folennidades,y «gp, 
no me darán buen olor vueftros ayuntamientos, 
22 Y fi meoffrecierdes holocauftos y vueítros 
prefentes, no los recebiré: ni miraré 3 los facrificios 
pacificos de vucítros engordados. 
23 Quita de mila multitud de tus cantares: y las 
plalmodias de tus inftrumentos no oyré. 
24 Y corra, como las aguas, el juyzio, y la jufti- 
cia como arroyo impetuolo. : 
25 + Avcys me offrccido facrificios y Prefente ¿ ¿8 
en el defierto en quarenta años, caía de líracl? . : 
26 Y oftreciítes á Sicurh vueftro Rey,y dt Chi- tor.Sasúras 
on vucítros ydolos, cftrella de vucítros diofes que ] 
os heziftes. 
27 Haréos pues trafporcar decfle cabo de Da- - 
maíco, dixo lehova, Dios de los exercitos es fu 
Nombre. 








1IiT, 
ler.6.30, 


» 7e4Xp 


CAPIT. VL 
Profsigue en el mifino intenso. 


Y +de los trepofados en Sion, y de los cOM- ¿116,5 5, - 
st 208,34» . 
fiados en el monte de Samaria; nombrados Y lor 74.50€. 
entre las mifmasnaciones principales, fas 
qualcs vendrán fobre ellos,6 cafa de Ifracl. 

2 PaffladáChalanná, y mirad: y de alli ydá la 
gran Emath: y defcendida Gerh delos Paleftinos, a Alarpays al 
(for aquellos Reynos mejores que cftos reynos? ES 
Sifutermino es mayor que vueftro termino? eftays pl 
3 Losquexdilatays el dia malo, y acercays la tepuío en vu= 
fila de iniquidad. A reo 

4 Los que duermenen camasde marfil, y fe ez Zo bario ae. 
ftienden fobre fisslechos, y comen los corderos de] Las amenazar 
rebaño, y los bezerros bde medio del engotdadero: On 

. s gruas 
$ Losque hazende garganta alfon de la lauta! fos. > 
Kk3 y in- 


AMO 5. 


 yinventanynítrtimentos mulicos, cómo David: 
wluandefe - 


- 6  Losque beven vino en.ragones, y Se ungen 
A con los unguentos mas preciofos, ni fe affligen por 


“de la mufica , €l quebrantamiento d de lofeph. te 
delos iftáeti- 7 Portanto aora palfarán en el principio de los 
e enít ent" que paffaren:y fe acercará el lloro de los * cftédidos. 
¿Quedenn- 8 *Elfeñorlehova juró * por fu anima, leho- 
ciamosáltey - va Dios de los exercitos dixo, Tengo en abomina- 
: po Sepine, cion Fla grádeza de Jacob, y fus palacios abosrezco: 
“wArmverng Y la ciudad y 5 fu plenitud entregaré ál encmigo. 
*Rler.sr rs 9 Y acontecerá que li diez hombres quedáren 
So fuvida: en una cala, morirán. 
Ya JO Y futiotomaráácadauno,y lo quemará pa- 
Fa fobervia, ra facar los hueflos de cafa: y dirá h ¿il que eftará en 
: PA los tincones de lacafa: A y aun alguno contigo? y di- 
h Alque que- 1á:No. y dirá,Calla,que no conviene hazer mentoria 
dará guardan del nombre de Ichova. 
lala 11 Porque heaqui que lehova mandará, y ' he- 
¡ze el Sa : 
terremo'ó de Firá de hendedurasla cafa mayor:y la cafa menor de 
ars. cap.t-1, aberturas. 
E _ 12 Correrán los cavallos por las piedras? ararán 
K Avesios e. Con vacasdk porqué aveys volórros tornado el juy- 
ftablecido ef. 210 en veneno, y el fruto de juíticiaen axenxo? 


te seno: 13  Losqueosalegrays en nada ;los que dezis, 
Noforros £ no nos tomamos cuernos con nueftra 
fortaleza 

ierted un + 14 Porque heaqui que yo levantaré fobre vofo- 


termino de 105,6 caía de Tíracl,dixo lehova Dios de los exer- 
vueftra tierra ciros, Gente,que Os aprerará! defde la entrada de E- 
baña cl d1ró. ath, haíta el arroyo del defiérro. 


CA PIT VIlL 

Muestra Diosal Propheta por tres vifiones detres plagas que 
embia [obre Jfrael, como comengando el muchas vezes a Caf! igar 
Ju Pacblo, por l:woracio de fus pea detuvo el caftizo bajlaque 
alfin vifta fo intervigiblidad,lo affuela del todo. Y aras 
Sacerdote de los idolos de Betbel importunado dela propbecia de 
Amos, porina parte denuncia deel al rey actufandolo de rebelde, y 
porotra le aconfrga que fo palfo 2 sierva do luda donde prophpta. 

zara fin peligro: mas el lere[ponde. 


atea L Señorlehova me moftró anfi; y heaqui a que 
on de langor. el criava langoftas ál principio bque comenga- 
a va á crecer el heno sardio. Y heaqui que el heno 
Subida del 3. *4rdio creció defpues < de las fegadas del Rey. 

la fegunda 2 Y acacció que como ¿ acabó de comer la 
yeva. .  yervadelatiurrayyo dixe. Señor Jehova,perdona 20- 
< de la prime- 


ra fiega de los YA5quien e levantará 4 Tacob: Porque es pequeño. 


prados del 3  Arrepintió(e Ichova de efto:! No (erá, dixo 
y o. Ichova, 
ta 4 ElScñorlehova aefpues me moftró anfi:y he- 


E Criará hala aqui,que llamava para juzgar por fuego el Señor 
gunde, aa Iebova: y g confumió,un gran abifmo, y confumió 
poema h la parte, , , 

ento. * Y dixe,Scñor Iehova,ceffa aora:quien levan- 
£Nopaftirá rará 3 lacob?porque es pequeño. ” : 
defiruycion, - É Arrepintiofe lehova de elto, Tampoco efto 
g Sel fuego, no ferá, dixo el Señor Iehova. 


ro Enfeñome sembien aníl: Hcaqui que cl Señor 
S. de Dios ey Eftava fobre un muro edificado á plomo de albañiz y 
pueblo, senia en fu mano un plomo de albañi. 

1AD ver 179 8 Tehovaentonces me dixo: Que vees Amos? 
Ec. Y dixe: un plomo de albañi. Y el Señor dixo: Hea- 


* Lo dexaré qui queí yo pongo plomo de albañi en medio de 
fincafligo, — mi Pueblo Mes nunca mas + lo palíaré, 
Sillones die Y los altares k de Haac ferán deltruydos;y los 
shas.  -. San£tuarios delíraci ferán, aflolados:y levanrarme - 
KDelitael he con cuchillo fobre la cala de leroboam. 
pe 10 Entonces Amafías Sacerdote de Beth-el 
embio a dezir á leroboam Rey de 1írael: Amos ha 
«conjurado contra tien medio de la Cala de Hrael* 
la tierra no puede ya (urir todas fus palabras. 
11 Porque aní hadicho Amos: leroboam mo- 
sirá 3 cuchillo: y 1ftacl paffará de fu tierrra en cap- 
fávidad. MN ] 


12 Y Amafías dixo, Amos: !Veyetitavete, y ? Por ea 
huye á tierra de Luda, y come allá tu pan, y prophe- oo al 
e m Heb. 


tíza allá. Ñ leb.cafa 
23 Y no prophetizes mas en Bethel : porque es o apre. 
San4tuario del Rey,y ” cabecera del Reyno, ene de linaje 


14 Y Amosrefpondió, y dixo 4 Amafías: 1 No ss "voce, 


foy Propherami foy hijo de Prophera:mas foy bo- 57.4 io 
yero,o y cogedor de cabrahigos: mo do diz 


1g Y lehova metomó de trasel ganado, y dixo "tra, 


me Ichova: Vé, y propheriza a mi Pueblo Yfracl, f MPondea 
16 Aora pues, oye palabra de lehova, Tu dizes: de E os 


No prophetrzes contra lírac), P ni hables contra la e Bebida. 
cata de Ifac. Da 
17 —Porrtanto anfi dixo ichovaPu muger 9 for- Exch, 
nicará en Ía ciudad: y tus hijos y tus hijas cacrán á Lo violas 
cuchillo; y turiecra ferá partida por fucrecs: Y 1U de la ea, 
morirás en tierra immunda, y Lracl ferá rrafpalía- 7 


do de Íu tierra. 


CADPIT VvIiL 
Porla vifon de va canajtio defrotamadara de Diosá em- 
tenderal Propbeta que fío pueblo efta ya maduro y fazonado de 
peccadospara fer cogido y trafportado de fu tierra, 11. Recirados 
de nuevo los peccados des Lisebio,y infimada orrible calamidad, 
amenaza con hambre y varidad de palabra de Dios. 
Ehova ftieenteño aníi:y heaqui un canaftillo de 
1 [resra de verano, 
z Y dixo,Que veces Amos? y dixe: un cana- 
Ktillo de frseta de verano, Y fehova ¡me dixo: Venido 
ha el fin fobre mi Pueblo Uírael; * nunca mas lo A Arr/,2, 
alfaré. ib 
ñ 3 Y2loscantores del templo aullarán en aquel ti > 
dia,dixo el Señor lehova:los cuerpos muertos [erán 
Augmentados en todo lugar b echados en fslencio, — bPetiphadeía 
4 Oydeítolosque tragays los menelterolos, y "Ue 
talays los pobres de la tierra: 
$  Diziendo, Quando pafsáre cl mes, vendere- ad 
mos el trigo: y paffada la lemana abri emos Cel pan: holies. 
Y achicaremos la medida, y engrandeceremos d el d A 
precio, y fallaremos el pelo engañolo, ad 
6 Y compraremos los poleres por dinero: y los e s. con las 
necefhitados, por un par de gapatos : y venderemos *1tes dichas 
las abechaduras del trigo. iaa 
7 Ichovajuró fpor la gloria de Tacob, que no orrasverss 
me olvidaré para ficippre de todas fus obras. dize, porfa 
8 q Note ha de cftremecer la tierra lobre efto? Ep. 
y todo habitador declla no JJorará? y 8 1o:la fuabirá g Los more 
como sario, y ferá arronjada,y ferá hundida como A 
el rio de Egypto. el entiende 
9. Y acaecerá en aquel día, dixo el SeñorTehova, porla tierra, 
que haré que fe ponga el fol Al mediodia, y la tierra TEEN 
Cubriré de tinieblas en el dia claro. ni 
10 Y tornaré vueltras fieltas en Moro, y todos ; 
vucítros cantares en endechas, y haté + poner faco Ei 
Íobre todos lomos, y peladura lobre roda cabega: y 325, Eze 
tomarlahé como en llanto de unigenito, y Lu pol- 7.14. 
trimeria como dia amargo. 
11  Fleaqui que vienen dias, dixo el Señor Icho- 
va, en los quales embiaré hambre en la tierra, no 
hambre de pan, ni fed de agua, mas h de oys pala- 5 El fate 
a el anima 
bra de Ichova. , la palzbra. 
12 Y yran vagabundos defde la ma mar haftala quando Dim 
otra mar:defde el Norte haíta elOriente difcurrirán Pr pei 
bulcando palabra de Ichova, y no la hallarán, o «l anio 
13 En aquel tiempo las donzellas her mofas y los .n. muere. 
mancebos lara de fed, o 
14 Los que juran i por el peccado de Samaria, y 46 
dizen, Bive tu Dios de Dan: y, Bive el camino de ¡ Porel idole 
Boer-febak, cacrán, y nunca mas le levancarán. de pla 
CAPIT. IX. jucar por le- 
Proffique enla denunciacion de la affólación del veyno con la hoyñ» 
Misejte del Rey y de los grandes. (7c. 11. Concluye fa prophtcin 
conta promelja que Dioshaze de la restauracion de fis lglefia, 
Ala qualpromete felicidad y fegoridad ereroa. eN 
vial 


A-M O $. 
y 131 Scñor que eftava fobre el alraf; y “dixo; -conirá el Rey ño peccador; y yo lo afolaré de la 





Fol, 266 


2Lomifa- Y Hiere + el lumbral,y etremezcante las puer- haz de la tierra, mas no deftruyré E del todo la Ca- b Heb. delo 
acie delREY 2 ras: y corralos en piegas bla cabeca'de todos:- fa de lacob, dixo Iehoya. . o E O 
dee eoprcdas y el poltreto de ¿llos mataré 2 cuchillo: no arrádes 9. A heag ti que yo ma id áré, y haté que 

deb. ellosqiienhuya, hi quien elcape. , Ta cala de Mracii fea qarandida entodas lasGentes, y sea voga- 
balkeyel: y “exsicaváren haltacl Infierno; de alla los comio fegarandad grano en .un Harnero, y 10 ca6 bunda. 


Pelis, 3, tomará mi mano: y (1 fubieren hafta el ciclo, dé'alla 
e Loquedizo | haré décendir. Ñ a 
Js 490de 7 Y fe efcondieren en la cumbre del Carme: 
¿Joyallilos bufcaré, y los tomaré: E fi fe elcondieter 
- dé delante dermis ojos en el prófindo de “la mat, 
d alli mandaré 2 la culebra, y morderlos há: > * 
4 Y fueren en capriverio delante de fus ene. 
migos, allí mandaré ál cuchillo, y matarlos hiá+* y 
4d pádré fobre ellos mis ojos para mal,y no para bien. 
Farga: . y ElSeñorlchova delos exercitos,* quetoca lá 
. tierra, y le derririrá, y orarán todos los que en ela 
moran; y fubirá toda cono an rio, y lerá húndida 
como él Rio de Egypto. > Pd 
a Ele come, 5 El edificó en el cielo lus grados,y e fi ayúramiéto 
pusíto de Los o N a A e 
Erniairos: Fido fobrela tierraitel llamadas cenas delá már;,p las 
Ke. *:* dertama fobrela hoz de la tierra.Iehova es fu nóbre, 
1er: 7. Hijos de Uirácl no me foys vofotros. Í como 
que manta * hijos de Erhiopes, dixo Ichoya? No hize yo “fubir 


dq dlauodlí 
- SENZO ya Ye” 


dugos dle pu 
alli. 
"IX; 44, e 


una chinica.en la iertavó: 0 eN 

* 10 "A cuchillo motirín todos los“peccadores de E hide a 

mi Pueblo;quedizen* No fo acércará, niófeantis afticio depa- 

cipará el mal por caufa nuefirá Mor 

11 En aquel dia yolevántaré k la-Cabaííuede Ie en ds 

David cay da, 'y terraré(ús portillos, y levantar Tos m Quefe a. 

ruynas y edificadobe come len el dempolpaflado, man mios, 

: 11 > Paraqueraquellos fora lón quites eóllamá- LE 

do mi nombre polleari larega de Idumeca,y'á todas do E 

las naciones, dixo Jehova que haze ello, alcangarán 

"13 q ¡He¿qui que vienen dias, dixo Iehóvá, end las ouas. 

que n el que ara fe llegará 4 fegador:y el pifador de 1 (fo: 6. 

las uvas ál que lleva la Grniénte:y Hlos montes dif bienes, Lead 

tilaránimófto, y rodoslorcollados $ féderrititán. 1elj at, 
14 Y totnárteel captivetio de sí Púrblo Trac: 

y edificarán las ciudades afolidas, y habltarlashán: 

y plantatán viñas, y Ecveránel vinodecllas : y la. Note ani: 


rán huertos, y comerán el frito decllos, - astudeha- 


A Aro 6,3 
e Acto. 15,16 





me cóñocis” A Lírael dela tierra deEgypro,y á losPaleftinos de — 15 Y plantatlostié To bre (u tierra, y munca tivas e sara . 
E Caphchor, y 4 los Syrosde Cir? A - Ferámarrancados-de fu tierra; la qual yo les di, dixo od 
O $ Beaquiquelos ojosdel Scñor lebova «fm lehova Dios tuyo. sl ETA 
EN a . i o PlaT37,70 
FIN DE AMOS. que 22m, 
a e 
a dden ea 2 
La Prophecia de Abdías. aer 
] : ] e Lar. 

e CAP 1 BL o pávergueñca, y ferástalado pard fiempre. pu 

_ Paretenvtrprophctado Abdias muy poso defjues de lncipiio 11” Eldi3q eftando cu deláñco, Hevatan eftraños ¿Enya 
AFcophecid vidad del Pudblo ludazcoen Baéplonia,) poes a hs captivo fu éxerciro, y los eltrañosentravan por (us de Dioscone 

desco Ela. 2postrira y tota tranfinigración, Particalaritente dendnga Herr as,y e chá ván e ttes Cabre leruíal em,ta a 


LE total a(Jolamiento á los Idesmeos por aver vielado el'derechóra- 
8 lec. 49,14. 20181 de hermandad con los ludios ayudando 4- los Babylopios,y 
b Hico cdoy- aun (como eftá Plalo137,7,) 100 fiendo de los foftrerosca la cru. 
do(de paris: aldad.1]-Prorattefe laredacion del Purblo de Ball -Ypor fia 
do pa decllo lg verdadera libeyrad de la Iglefia, y el trimmpho del Rey> 
orrolas. Pod: Christo fúbre todos fis apprefjóres. de 
unas las G= mee $ IsiowN 2de Abdias. El Señor le. 
tas dizjen= 





de lerañir. ey hova dixo anfi ¿ Edom.F Oydo a, 
d mtb ie há" 9 vemos > el pregon deiehova, y 
dado. a menfagero es embiado < en-las 
e En lugar 

Susites * Gemes. Levantaos y levantemos 
feb. altura NEGO nos contra clla en baralla, 

deíu mora- 2 Heaqui que pequeño dre hé hecho entre las 


y heb.me ha» Gentes, abatido ferás tu en gran manera. 
fádeendsá 3 Lafobexrvia detu coracon te há engañado, 
e pe que os e e pon E de e f du tu 
hnottumos. AIM morada! QUe C1Z0s j Quien 
10, rebufcos. 2 mederribará A don 7 Y 
ness Ler48» 4 +ASi te Ecaramáres como aguila, y Ki érrelas eftre- 
edo te der Has puñeres tu nido,de ay te derribare,dixolehora. 
dtruy tzona y tEntraron ladrones á tito robadores k de no- 
l Fea iníizel e ro as Eo A loque 
embiaron. —JCSDaitava?Pues (1 entrárán 3 41 Vendiriiad oros, aun 
$ HErblorva- dexáran + cencerrones- 
tonésdera— ¿ Comofueron eftudriñadas las cofas de Efáu, 
Pr domer- Íuscofas En efcondidas fueron roy buftadas. —* 
ticos sem 7 ¿Haffael punto te llegaron:todos ras aliados 
ops dis, ¿Ec hán engañado * tus pacificos prevalecieran con. 
pr DA tra tiz dos qse comian tU pa n,pulicron la Haga debaxo 
o «de ti:ro ay enel entendimiento, 
9.14 $ A No haré $ perezcan en ad] dia,diso Iehova,los 
mn Poi el ej. labios de Edom.1y la prudencia de! monte de Elan? 
Es E Y ws valicnees.ó 1 hemán, ferán guebranra- 
Bora, dos Iporquetodo hombre ferá talado del Monte 
$ 50.27,41 de Efau tn or eicítrago. 


Lech. 353 10 t Porla injuria detu hermano Íacob,te cubri 
LOS, 1d, 





bien los campos de Ephraico; $ los campos de Sa. 


FIN DE ABDIAS. 


len eras como uno decllos, da OS 


17 2 Noaviaseu de ver el dia de tn hermano, el miedo. 
diaeh qhe fue enagénado: ni te avias de alegrar de + zeb. 355 
los hiijos de luda'el dia quefe perdieron: ti avias Era có 
9 de enfanchar tu boca el dia de laanguétis. '  bitesy telas, 
"13  Niaviasdeentrar por la puerta de eu Pue. conta vito 
blo el dia de fu quebrantamiento; ni aviás tu tam Fary, dio 
poco de ve: fu malel dia de fu québrantaciiénto; meos.-mue: 
ni fe avian de meter tas manos P en fas biénes el dia depor” * 
de fu quebrantamiento. E ción 
14 Niaviasde pararte 2 las encrozijadas para edores, log 
matar los que deellos elcapáran : nía vias de.entro- quela polla, 
gar tu los quequedavan en el dia del anguítia. y aros, Ela, 


a EN da EE 
“14 9 Porqueel dia de Ichova efrá'cercario fobre y ete 
todas Gentes:f como tulhezifte de bará contigo: tu que ea al > 


gatardon bolyesá fobre tu cabegar sado 
Ar Ed «o Fepeiod=' 
16 Dela manera q vofotros Y beviftesen miSd. Zdumez. 


Eto móte, beverán rodaslas Gétes córinaméte; bo. y Losqueaos: 
verán, y englutiran,y Morán como fino ovierá fido, llevags cd, 
17 MasenelMóre deSió avra falvaméto,y + fexd.á- = humqueata 
étidadiy la cafa de lzcob pofíeerá Y fus peelliones, ts elparai- 
18 Y lacafade lácobfera fuego, y la cáfa de lo, PS halla" 
feph ferá llama, y la cafa de Efau eltopa: y quemar- 2 £7 onrje 
loshaji, y confamirloshán:ni quedará reliquia en la, (remo los 
cala de Eupórdue lehovahabló. > E Rabbmos) 
19 Y xlos del Mediodia poflcetán El Monte de Zea 


s A Anros fia 
Efau, y los llanos de los Paleftinosy:polfcerán tam- Francia, Y 


caprina de 
mariasy Benjamin 3 Galaad. * > si eb 
10 Y y los captivos de aquelteexercito de log:hi, ña beredaran 
jos de Kragl, 2. que t/farán eptretos Chanancos hala 
Saropra y loscaptivos de lerufalern que efterán Tete ceftizuy o 
Sepharad > poffcerán las.citidades del Mediodia. — dosentusiós 
¡21 Y védran falvadores¡al Múóte de Sió pará uz; "o- A 


gar dl Móre de Eau, y.cel Reyno/erá de Jehova. cn Pals 
pe A 2,5. 
" Eks La 


La Prophecia de lonas. a 


. CAPIT. L , 
Enyendofe Jonas de ludea a Thaffis por noyrá predicar d Ni- 
“ive donde Dios lo esmbiava, y embiando Dios una grande tem 
7 peStaden la mar, los que lo levavan en (ít navio conocen por fis 
erte(guiandolo anfi la Providencia de Dios)fer el la cauja dela 
sempejl ad,como ar/i el felo confef3ó luego; y por fmifma fentécin 
ellos lo echaron á la mar, y la tempeftad cefsó, loqual (junto tom 
loque lonas les avia dido fue canja que ellos conocie/Jen y ado- 





20, clama, 





rajfen al utráadero Dios. 
Fué palabra de Echová á Lonas hn- 
, 2 JLevantate, y vé a Ninive 
59 SS ciudad grande, y * pregonacontra 
rey E ES g ella: porque fu maldad ha fubido 
o 3 Y lonas fe levantó para huyr 
dela prefencia de Ichova 4 Tharlis, y decendió á 
Ioppe: y halló un navio que fe partla para Tharfis: 

b Conlos que Ellos á Tharfis € de delante de lehova, 
ca 4  MasIchova hizo levantar un gran viento en 


4 jode Amathi,diziendo: 
delante de mi. ' 
y pagandole fu paffaje entró enel para yr fe > con 
<Huyendo de la mar, y hizofe una gran tempeltad enla mar, que 


Ichova. Ja nao penfó fer quebrada. 
- Y los marineros uvicroh temor, y cada uno 
A EGO va- lHamava a lu dios: y echaron á la mar, dla ropa que 
OS. 


€ hch y echo- ZevavaRen la nao para defcargarla deella: Lonas em- 
1<, y durmió, peró feavia decendido 4 los coltados de la nao, * y 
fHcb.el gran fe avia echado 4 dormir. 
mante 6 Y f el Macftre dela nao fe legó 4 cl, y le dixo: 
Que tienes dormiló*evátate, y clama á tu dios,qui- 
gacl avrácópaffion de nolotros, y no perecercmos. 
7 Y dixcró cada uno á lu cópañero, Venid y eche 
mos fuertcs,para faber, por quien nos ha venido cíte 
mal. Y ccharó fuertes, y la fuerte cavó fobre lonas. 
8 Y ellos le dixcron ; Declara nos aora porque 
nos ha venido clte mal?Que officio ticnes,y de don- 
de vienes, qual cs tu tierra, y de que pueblo eres? 
gHontroi> 9 Y el les refpondió, Hubreo foy, y á Ichova 
yo me profe. Dios de los cielos g temo,g hizo la mar y * la tierra. 
do. 10 Y aquellos hombres h temieron de gran te. 
tHeb.lafeca, a : , % : Po 
h3. oyda la. Mot, y dixeronle: Porqué hezifte cfto? Porque e- 
hiftoria de tu llos entendieron que huya de delarze de Jehova: 


lcgacion, 4 porque el Íelo avi: arado. 
Ninive, y de Bora ia declarado 


fahuyda, Szc. , 11 Y dixeron le, Que te haremos, para G la mar 
i Hebe nos. ¿e nos quiere: porque la mar y va, y leembravecia. 


calle. 12 Ellesrelpondió, Tomadme y echadme A la 


mar, y la mar (e os quietará: porque yo fé que por 

mi ha venido fobre vofotros cita grande tépeltad. 
kbeito fica, 23 a Y aquellos hombres trabajaron por tornar la 
EMiontra mas MAO * A ticrra,mas no puedicron;porque la mar + yo 
yva, mas fe Va y fecmbravecia fobre clios. 
a 14 Y clamaron á Ichova, y dixeron: Rogamos 
alma do sec. Ye 20Ta Ichova, que no perezcamos nolotros | por 
m Nos hagas la vida de aquefte hombre, ni " pongas fobre nofo- 


reos de fu mu- tros fangre innocente: porque tu Ichova has hecho. 


ca como has querido. 


15 Y romaroná lonas, y echaronlo-A.la mar: y 
la mar fe quictó de lu yra. 

16 Y temicron aquetos hombres 4 Icliova con 
gran temor:y offrecieron facrifició á lebova; y pro- 
imeticron votos, E 


CADPIT. IL 
. Porprovidencia de Dios un gran pece traga a lonas,echado en 
la mar, y defpues de tres dias lo vomita bio entierra, en meno= 
ria dela qual maravilla logas alaba y conficfla 4 Dios en 11 
cancion, enla qual cuenta la bigtorin de fó admirable libertad, 


PAra exemplo de que de Dios fc pida la Salud y a el folo fe de ls 
gloria decla. 


WMatt.12,40; As*Ichova avia aparejado un gran pece, 
y 16.4Lu.11 que tragafle a lonas: y cítuvo lonasen e] 


, y 1,Cor, E 
rd vientre del pece tres dias y tres noches. 


Blazer; 
Ba usa : Egsvieone 

2 Y orólonas deíde el vientre del peceá Teho- fue o 
va lu Dios; . : ze € Heb. elrio, 

3 Y dixo,*Clamé de mitribulacion á Ichova: q Pa 
y el me oyóza de! vientreb del infierno clamé,y OY- e Deferive la. 
Ífte mi boz, E vilta de un * 

4 Echafteme en el profundo, en medio de las O 
mares, y la corriente me rodeó: todas tus ondas y qe algun rio, 
tus olas pafíaron fobre mi. f Heb.á los 

1 5 nacimicat 

5 Y yodixc, Echado [oy de delante de tus ojos, ode 
mas d aun veré el templo Sanéto tuyo. Bcc, 

6 + Las aguas me rodearon hafta el anima, cla- 1PGl.eo,2, 
bifmo me rodcó,: cl ¡úco fe enguedijó á mi cabeca. Eno Era 

7 Decendi fálasrayzes de los montes:la tierra no, 
echó lus cerraduras fobre mi para fiépre : mas tu fa- h Losg invo- 
caíte g mi vida de la fepulrura, Ó Ichova Dios mio. Ci Erie 

8 Quando mianima desfallecia en mi, me a- van de avez 
cordé de Ichova: y mioracion entró hafta tien tu tal alud, 
Sanéto Templo. : po labdos 

h Los que guardan las vanidades vanas, fu mi- + p/a.50, 14» 

furicordia delamparan. 23,7 116,17 


10 Yocmpero ¿con boz de confeflion te tfa- ee ct 

4 5 y , ds «13,15, 
crificaré: pagaré loque prometi: a lchovafer el k be ichova 
lalvamento. de pida el re- 


11 Y ¿mandó Ichovaál pece, y vomitó a Jonas 'Pedio. yá al 


. fe de la gloria 
en tierra, del. 7. 
CAPIT JIL l Hebudizo. 
La penitécia infigne de los de Ninived ls predicació de lonas, 
Fue palabra de Iehova fegunda vez a lonas di- 
ziendo. 
2 Levantaté,y véi Ninive aquella gran ciu- 
dad, y pregona en ella el pregon que yo te diré. 

3 Y levantote lonas, y fue 4 Ninive, confor- 
mea la pabra de Ichova. y Ninive eraciudad gran- 
de «cn gran manera, de tres dias de camino. 

4 Y comencó lonas a entrar por la ciudad ca- 
mino de un dia, y pregonava diziendo: Deaquia 
guarenta dias Niniveferá deftruyda. ; 

y +Y los varones de Ninive creyeron á Dios: 
y pregonaron ayuno, y viltieronte de facos defde 
el mayor decllos hafta el menor decllos, 

6 Y ilegób el negocio hafta el Rey de Ninive, 
y levantófe de fu filla, y echó defi < fu veltido, y 
cubriófe de fico, y affentófe fobre ceniza, 

7 Y hizopregonar, y dezir, En Ninive, por 
mandado del Rey, y de fus grandes, e diziendo: d Sue manda, 
Hombres, y animales, bueyes, y ovejas, no guften ditindo. 
cofa, ni fe les dé pafta, ni beven agua. 

$ Y los hombres, y los animales fe cubran de 
lacos, y clamen á Dios fuertemente :* y cada ano » jor 28.51, 
fe convierta de fu mal camino, * dela rapina que e- * focl.2,14. 
fácn lus manos. « Delo que ha 

9 *Quienfabe li feconvertirá, y fe arrepenti- "el SAñado, 
rá Dios? y leconvertirá del furor de fu yra, y no 
perecercrios? 

19. Y vido Dios Floque hizieron,porque fe con- fr. so. 
Virticron de lu mal camino:y * arrepintiofe del mal bras, 
que avia dicho, que les avia de hazer y no lo hizo. *£eedia No 

CAPIT, INIL E 
lonas, (vifto que Dios aviendo mifiricordia de los de Ninive, 
no defirsya fu crudad, como el avia predicado) fe enoja: mas Ñ 
Dios lo inftrwre por el exenplo de una calabecera, que aviendofe ; Laa la No 
le fecado,y fintiendolo el mucho, Dios le mucjiracon quarnta mas ua Sans 


a Heb.aDios. 


+ Matt-12.41 
Luc.11.32 


b Heb. la pan 
labra. 
c S,real. 


. : a ; a a Acb. nc es 
razon el fo devia mover a pieñnd de cancos millares de MiROS,qHE cfta mi palas 
etayanen Nine, que aun no fubian peccar. bra eftando 


A lonas t Je pefó de gran pelar, y feenojó. — enmiticrra. 
. 2 Y oró ¿lehova, y dixo, A ora lehova ano * le a 
es cíto loque yo dezia eftando en mi tierra,por qa ESP E 
Joqual previne huyendome 4 Tharfis? * Porque yo Joel2.13, 
[abia que tu eres Dios clemente y Piadofo,b Tardo Ei Po 
á cnojarce y de grande mifericordia; y gue tearre- dh y 
pientes * del mal. : * ler.18,% 


3 Aora 


MICHEAS, 


5  Aora pues Ichova,Iuego te < que me mates: 
e Hob.quia porque ios me es la muerte quela vida. 


, En 

ja]ma de le dixo,hazes tu bien de enojarte táto? 
A labra A E e lonas de la ciudad, y aflenró azia el 
a 


1 j ¡ E 
S iente de la ciudad+y hizofe alli una choca, y a s 
sm cr de dea deella 2 la fombra, haíta ves que fe 
ree ríadelaciudad. ; 
Sdre, otr 6 Y preparó lehova Dios unad calabacera, la- 


dr, orros o. , 
paleachrifi qual creció fobre lonas paraque hiziefle fombra fo 


quetos Egy- des 

e Ó demente por la calabacera. mA 
ski. ró grandemente por 

e e pÓlE E pa e mili moDios preparó un guíano EA 

ps TN mal endo la mañana del dia Siguiente, el qual hirí 


calabacerá, y fecóle. 





bre fu cabega, y le defendiefíe € de fu mal : y lonas 


. Fol.26t f,ta cutelo 
os un viento folatso grande: y el Sol hirió 4 Lonas $ de £onas, 


b. que lo 
en lacabegay defmayavafesy pedia 2 lu ánima 8 la Enric ao: 


muerte, diziendo, Mejor feria pararbi la muerte deficavaleía . 
vida. Y 0 

dio oda dixo Dios 4 lonas, Tarico teeno- . 
jas por la calabacera? y el refpondió, Muctio me e- 
nojohaíta difzar la muerte. A 

io Pi Ichova « Tuvifte tu piedad de la ca- o o 
labacera en lá qual no trabajalte,ni tu Ja hezifto a A 
cer,que en efpacio de una noche nació; y en efpacio q4 que no si. 


de orra noche pereció: e , ener wn «uf 
12 Yno tendre yo piedad de Ninive aquella gran. e 
de ciudad, donde ay mas de ciento y veynte il 
homibres, que no conocen fu mano derecha ni fu 


imalea? 2Ares pa 
j i- juierda: 0s animales? Agravidr 
S Y acaeció que en faliendo el fol preparó Di- mano y2aguierda: y much 0 ma 
NAS buultigoho. 
ENDE O : rrendozco mo 
elivs 
í j 28, es mal e cul. 
ce La Prophecia de Micheas. e 
E ca 
i 1 a 
bloque pr CAPIT. L 16. < Meflate y trefquilate por los hijos de tus d.altivo 
2ó. 0 de nieto dl de los Diez Jelicias:i enfancha cu calva Y como aguila: porque < neo duna. 
edicó Orla Prodizo lasenlamidades quevinitrona € : ace ae < ico de 
Pal (S.pala- ia porlos Afgrios bajta fer finalmente srafportados de fasie. fueron tra Pp o yendo 
bi): viso : conla total nuyna de fureyno por fas peccados, Isem la part CA Pp IT. E rl 
Be. e eiacanil d gue alcangó 4 Iudea y a Jerufalem: ; Prediz.e 2 los lios la captividad deBabylonia Pi O 
> Dout. 33,1, Acta ca 40 9: 2 Iopprefíion de los pegueitos, 11. Ire fa libersad, y buelsa dla a otros pole: 
Elú,1.2. A SE ALABRA 2 delehovaque fue 4 vida porta condacia de Cri. aos | 
al Micheas deMorafthi en dias delo- Y de los que pienfan a id ds los Nose 
delmundo, athan,Achaz,y Ezechias Reyes de que fabrican el mal eo fue canes e y quando Haloooto. 
ie luda. b Joque vido fobre Samaria: diera la matan dia Pob alo pod rbd 
Naraod is, y Isreliens, A blos.Tj tienen en fu mano el poe Atab, atfigoa 
e Mebracnde BR , 2 S Oyd e os be: e a 2 Y cobdiciaron las heredades, y robatontas: y aaa 
cen: AN * Era y toco oque en cila ay, etta artenta : 2 cafas, y tomaron las . opprimieron ál hombre y 3! s la 
' A ] c s ín Ela 
e deta el a defde fu Sandto templo fea fu cata, al hombre y 3 (u heredad, Leon me 
quo o Portanto aníi dixo Ichova : aqui que yo ¿Lnegofede. . 
ones, ei beaqui que Iehova falo de fa lugar; psnfo 6 mal fobre efa familia,del E da ento clara $-dequio. 
gnontones de y decendirá y hollará fobre < las aleuras de la tietraá, left loe del que 78 doi cr 
campo.9-de E . vueítros cuellas, ni andareys < enhteítos, porque el 11000 les 
bolver ae 4 Y ddebaxo deel fe derriticán los MOBLESE Y io Pod ferá malo, 2 : 
Ebcon en  1Os valles le henderán, como la cera delante del fize- 
¡DI 


, O; y como las aguas que corren t cueftabaxo. 
me La eS A 5 Todo efto por la tebellion de lacob, y por los 
¡5 imagine Seccados dela Cafa de IGacl.Que esla rebellion de 


o lacobó No es Samaria? y quales fon f los excelfos 


kSoficif de lud:? No es Jerufalem> 


eine £ Pondré puesá Samaria $ en majanos de he- 


cuca y Temn- . si a . 
cubo ys redad,hen tierras de viñas:y derramaré,fus piedras 


de 


dos. defalarios por el valle, y deftubriré (ue fundamentos. 

pp A todas ¿ fus cfculpturas ferán uebradas,y 
aminabíe a todos k fus dones ferán quemados en nego: y afío- 
Diez. eur 


! laré todos fisidolos: porque ¿de doncs de rarheras 
23.58, » Ó y A á 
e apa: fe juntó, y á dones de rameras M bolverán. 


doc! Templo Porranto lamentaré y aullacé: andaré defpo- 


delos lolda- fado,y defnudo:y haré llanto "como de dragones: 
pap oi y lamentacion, como de los hijos del abeítruz. 

len losdeago- 9 Porá fullaga es dolorofa, G 9 llegó hafta Iudá: 
nea y abeltra- llegó hafra Ja Puerta de mi Pueblo, hafta lerufale, 
o 10 FNobdigaysen Geth, ni Jloreys P mucho: 
hijos. sebuelca re en el polvo por Beth-apbra, 

ec zs 11 Palíate defitudacon verguenga d moradora 
haa luar de Saphir: la moradora de Saanán n falió ál Jiáro 
sí +10.8.>,8 de Beth-hacfe]: tomará de voforros 1 fu tardanca. 
milo 12 Porquela moradora de Marorh uvo dolor 
E ¿porel bien: porque el mal decendió de lehoya 
y Heb mer % bafta la puerta de Terufalemn. 

cd a da 13 unzeálcarrod romedarios,ó 


vucftro del. ps - 15 que fuefte principio de 


poja recom- 310,POTQ €n ti le invéraro y 
penkaráci lu 14 Porra 


moradora delLa- 
peccado 1 2 la hija de 
a as rebelliones de Trael. 
totu darás dones A Marcfeth en Geth: las 
po tiempa : + Ar; > , 

oro cafas deAchzib Lránen métira á los reyes de Iftael, 
sercato:,o, — 1$  AuNrtetracré heredero,6 moradorade Ma- 


pos Baños derelah: v Ja gloria de Uíracl 3 
"12 g € 
Euesto, 5 Dela perdida de lis bienes $ A paca ha o 


laré20u0 Profesor, y Laienomin; Pr VT-9» FA Terufalem, 2 Te pato 
Ec 


pues 

4 En aquel tiempof levantará obre vofotros a , 
refran, y le endechará endecha de lamentacion, di- avaro mos, 
ziendo,“Del todo fueros deftruydos ftrocó la par- rado. 

te de mi Pueblo.Como nos quicó nueftras campos? X Con que fe 
dió, repartió los 4 otror 


confolavan: 

4 Que no tenian 
5, Porranto g no tendrás qu ya otro bién 

ra fuerte en la compaña de le en el mundo, 
6 No proph pidas 

prophetizé ¿los ha de comprehender Verguenga. 1 Hexiltes que 

La que re dizes Cafa de lacob, hafo AC falandoles el 

cm , mantenmien- 


: a S” to,cellafiin de 
Que camina derechamente? darme graciar 


Pueblo.feha levantado co. porel y que 
mo enemnigoí tras la vefti 


¡en eche cordel pa- 


f 'Qva, 
ctizeys los G prophetizays, no les 


dura: quiraftes las capas POrvucllca 
y violécia blafa 
atrevidamente á los que paflavan, como los que bu- phemafléa 
elven de la guerra, iS 
9 A las mugeres de mi Pueblo cchaftes fizera da 
las cafas £ de fis le ¡echa losas 


alo yres: 4 fus niños quitaftes ? mi echa los fuera 
abanca. 


de la tierra, 
10 MDLevantaos Y andad que no es efta n la ho]. £Onformeá 


. S a la hamenaza, 
B2anca:porque eftá *<cóntaminada + COTIOMpiofe, y Lev.18.25, 
de grande corrupcion. "ee. 

11 


1 Siuviere 9 alguno quean y pa e 

Mienta mentiras, diziendo, Yo re Propkhetizaré por fo, que oser. 

vino y a fidra:ette tal ferá proph Lava promer. 

12 € luntádo te júitaré todo, Ó Lacob: reco endo y 

vecogeré la refta deMraclponeriohe iu EndO yd Eg 
vejas de Bosthá,como rebaño en mitad de fu maja. Para vofotrog, 
da:harán eftruendo POr la msitisud de los hombres, cp o lá 

13 Subirá? rompedor delante deellos: TOMPerán, FComoefá, 
Y paffarán la puerta, y laldrán : y Af rcy Hed 32.7, Ñ 

O He - PAron 

$. Prophe. . 

tía firque a es y de 

Ehuifto, Capitan perperno dela Pueblo: aj o 30 

os lammandojo Ova, Lard la mora derem, 22Ey el A A 

B A 














o CAPITULO 

*,' Contra losimpios, tivanos, y awvaros magyisados del Pueblo de 

"Dios vanamente affeguradoscon el titulo de Pueblo de Dios, pre- 
dize lareyna deltrufalem y del Templo, E 

«) dixe, Oyd aora Principes de lacob, y “cabegas 

de la Cala de 1írael: No pertenecia A volotros 

.  faberelderecho? : 

2  Queaborrecen lo bueño, y aman lo malo: 

q les robá lucuero, y fu carne de [obre fus hucílos. 


Aelalsis, 7 Y que coracila carne de mi Pueblo, y les def. . 
: fuellan fu cuero de lobre ellos, y les quebranran lus 

hucífos, y los rompen como para echar en caldero, 
y como carnes cn olla, rl 

A 4 «Entonces clamarán 4 Iehova, y no les ref 

2 S.quando $ 

les vendrá to ponderázantes efconderá decllos fu roítro en aquel 

dicho cap, — tiempo, comocltos hizieron malas obras. 

prec. 


5 Aníidixo Ichova de los prophetas, que ha- 
Y Alqueles da 26M errar mi Pueblo: b que muerden con fus dien- 


buenos boca. tes, y claman, Paz: y al que no Jes djere < que coman, . 


dos, anaunci- aplazan contra el baralla, 


alque no Se 6 Portanto d de la Prophecia fe os hará noche, 


e Heb. en 4 y efcuridad del adivinar: y fobre eos propheras le. 
pondrácl Sol, y el dia le enrenebrecerá fobre ellos. 


boca, fandli- 
eo oi Y avergoncarlehan los prophetas, y confun-' 


She dela diríchan los adivinos: y ellos todos e cubrirán fu 

vifion labio,porque no tesdrán refpuelta de Dios. 

na 8  Ycemperó foy lleno de fuera del Efpiricu 
> juyzio, y de fortaleza. para denun- 


odelio, y delchova, y « 
de granver- ciar á Lacob fu rebellion, y A Trac! fu peccado, 


ce Ey  Oydaora elto cabecas de la Cafa de lacob, y 
24.17 y22, Capitanes de la Cala de Urael:que abominays el ju- 
ia y zio, y pervertis tado el derecho. 

pe e Io Queedificays ¿Sión fcon fangre, y d leru- 
preflos, Hs. lemcon imjufticia. 

best 11 4 Sus cabecasjuzgan por cohecho, y fus fa- 
+ Bzec 22,27, o E End 
soph.3.3. . Cetdotesenteñan por precio:y [us pro phetas adivi- 


dan por dinero: y arrimanfe a lchova diziendo,No 
efiá lehova entre noforros? No vendrá mal fobre 
nofotros, , 

12 *Portanto a caufa de vofotros,Sion ferá ara- 
da como campo:y lerufalem ferá majanos:£y elmon- 
te de la Cafa,h como cumbres de breña. 


CAPIT. 1111 


Profperidgil del Reys9 de Chrijto lobre todas las monarchias 
del mundo,defpues de la afJolación de La lerufalé terrena. 11 ¿Có- 
fuelaa 1 em (9. dea la lglefia de los pios) en la calamidad 
de fs defivaycion por los Babylonios promwticadole libersnd por jas 

MAYO, y vozana de fas enemigos. 


> Yer.2£.18, 
g Sion donde 
£ftáel Téplo. 
h Inculto. in. 
habitado. 





2 Heb.en lo N 
poftrero de Acomecerá e en los poftreros tiempos, que el 
apio Monte de la Cala de lehova feráb confticuy- 


defe dize lo do por cabecera de montes, y mas alto que fe- 
asifmo, cafí doslos collados y correrán 4 cl pueblose 


Pan 2 Y vendrán muchas Gentes, y dirán + Venid, 
Aparejado, Y fubamos ¿l Monte de lehova,y 4 la Cafa del Di- 
ordenado, ela os de lacob, y enfeñarnosháen fas caminos:y anda- 


o “ó- remospor lus veredas. Porque de Sion faldri la ley 


s Heb ,repre. Y de lerufalem la palabra de Tehova. 


enderá. 3_ Y ¡juzgará entre muchos pueblos, y € corre- 
«el Muchas. ir ¿dd fuerte h a : 
populoas.. —Biriád fuertes gentes hafta muy lexos:y * martilla» 
€ Remacha- Fán lus efpadas para acadones,y lus langas para ho- 


rán, Ai E- ces: no alcará elpada gente contra gente,nimas f fe 
qee 2 loco enfayarán para la querra. 

rio fe haze R y y 
en siempo de 4 Y cada uno fe fentará debaxo de fu vid,y deba- 
guerra. Loel. xo de fu higuera, y no avrá quien amedriente:por - 
¿ul apar que la boca de Ichova de los exercitos s habló. 
derán. Porque todos los pueblos andarán cada uno 
en el nombre de fus diofes, mas nofotros andare? 
mos en el nombre de lehova nueítro Dios para fi- 
empre y eternalmente. 

6 En aquel dia, dixo Ichova, juntaré la coxa, y 
recogeré la amontada, y á la que maltraré. 


7 Y +pondréalacoxa h para luccefñion, y á la 


£ Lo ha de- 
a ací. 
Soph,3,19. 
h Por cepa de 
luenga gene- 
ración, Heb. 
para raflas. 
Bhi, 60,23» 


MICHEAS, na dd 
defcarriada para gente ¿ robuftas y +Jchoya reyna- ¡p, 
rá fobre ellos en el Monte de Sion deíde aora para $ Dan. >, 
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fiempre, Lue 1.33. 


- 


: 3. 
8 Y tu,ok Torre del rebaño, la fortaleza de la Re 
hija de Sion vendrá haíta tiz y vendrá el Señorio de Egyproa 


- primero, el Reyno 3 la hija de Terufalem. Jos con finca | 
A 9 4 Aora porqué ! gritas tanto? No ay Rey en % UE 


ti? Pereció tu confejero,que te hatomado dolor co- 
mo de muger de parto? 

10 Duelete y gime hija de Sion como muger de 
parto, porque aora faldrás de la ciudad, y morarás 
en el campo,y vendras hatta Babyloniazalli ferás li- 
brada, alli te redimira Ichoya de la mano de tus e- 
nemigos, A 

11  Aoraemperó fe han juntado muchas gentes 
fobre ti, y dizen:m Peccará, y n nueítros ojos verán ide 
2 Sion. 0S Deiszlos 

12 Masellos no conocieron los penfamientos de enemg a de 
Ichova, nientendieron fu confejo: por loqual o Jos A añ 
juntó como gavillas cti la era, nude hriflo, 

13  Levantare y erilla P hija de Sion, porque tu Pl 3,9, e 
cuerno tornare de hierro, y tus uñas de metal: def- q. 19 
menuzarás muchos pueblos, y 4confagraré a leho» 1'su, defpas 
va r [us robos, y fus riquezas al Señor de toda la ti- jos. 
erra. a 


1 Heb gritas 
guto? 


m Será caflín 
gada por us 
preca tos. 

a En mala 


SS CATPIT. Y. 

Predizefe defpwes del capriverio de Bab. la natividad tem- 

poral del Mois: ferialando el lugar, en Berb-ichem de Epbrata. 
La profpoidad,augmento, y victoria de fis gloriofo Reyno Sobre 
todos los enemigos de fu Pueblo, la feguridad, paz y confanfa 
£o0que los fiyo, bivirán debaxo de fu pajtorsa, reformados de 19 
dond aia falo conocimiento de Dios, 

A Ora ferás cercada de exercitos. 4 hija de €X- a Ciutad po. 

ercito:le pondra cerco lobre nolotros, heri- pulo:a, o, as 
ráncon vara fubre la quixada áljuez de 1( adora de 
guerras. 

racl, $ Mac.2.6, 

2 _Mast tu Bethlehem Ephrarha b pequeña ¡oam.7,.2. 
para fer enlos millares de luda, de ti me faldra + el Po ap 
que fera Señor en Urael: y d fus falidas fom dede el Lañso ee eu. 
principio, delde los dias del figlo. enianen los 

3 * Portanto entregarlosha t hafta el tiempo el 
que para la que cítá de parto: y la refta de fus her e Heb para 
manos fesornarán con los bijos de 1frael. ter Señor. 

4 Y ¿c(turá, y apacentara con fortaleza de le 4 Do talesos 
hova, con grandeza da Nombre de lu bova fu Di- 13 lado enía 
os,y aflentarin:porque aora leráengrandecido ha- der puev'o, 
ta los fines de la tierra. ca Aa ae 

$ Y beflteferá paz: i Affurquando viniere en aia de 
nueftra tierra, y quando pifare nueftros palacios, figlo. 
entonces levantarnoshemos contra el + ficte pañto- $ O 
res, y ocho hombres principales. £ Por tiempo 

6 ue pazcan la tierra de AfTura cuchillo, y la Imitado, co» 
tierra de Nimrod con fus efpadas: y librará del Al: A 
fur quando viniére contra nucítra tierra, y holláre a CR 
nuecítros terminos. 2 Ephefa,£4» 

7 Y ferá lla retta de lacob en medio de muchos Sl esnueftra 
pucblos, como el rocio de Ichova, como las lluvias 
[obre la yerva,las quales no efperava ya varon,ni el- 
peravan hijos de hombres. nda. 

Y ferám la reltade lacob entre las Gentes, danciado bo. 
en medio de muchos pueblos, como el leon entre corro que ay. 
las beftias dela montañaicomo el cachorro del leon 7 Chrifto. 


Te 
1Elenemigo. . 
1Sictey ocho 
Capitanes eno 


; - lElta venida 
entre las manadas de las ovejas,el qual £i palíáre, Y dem mes. 2 
holláre, y arrcbaráre, no ay quien elcape. lacob captivo 


Tu mano fe enfalcará fobre rus enemigós: Y Y clparzido, 
ñ _ Como Ec. 
tados rus adverfarios ferán ralados. mElMcS.2 
lo Yacontecerá en aquel dia, dixo Iehova, que la relta Sica 
haré marar tus cavallos de en medio de ri, y tus ca- 
rros haré deftruyr, 
rr Y haré deftruyr n las ciudades de tu tierra, y 
haré deltruyr todas tus fortalezas. 
12 


nS.de guar. 
nicion porque 
% y todo fe 

Y haré deltruyr de tu mano las hechize- paño: 


Tas; 


.MICHE AsS. 


rias: Y agoreos no fe hallarán ent» 
"13 - Y haré deftruyr tus cfciflpruras, y tusi magi- 
nes de en medio de 1: Y nunca mas te inclinaras 3 
ta obra de tus manos: , me ; 
elos lugares 714 Y arrancaré 9 tus bolques de en medio de ti, 
delnidolito y deftruyré tus ciudades. 


e no qe 


bedecioren 19 Y con yra y con furor haré venganga de las 

Evangelio. Gentes P que no oyeron. , 

CAPIT. a e 

Diftrpta con el pacbio mofirandole fuingratitud: quitales la 

o a ela fácohiia, declarando que humildad, pia 
vida, y bazer mifericordia es loque 4 Dios agrada, 11. Recitale 
Jusiniquidades, y idolatrias cu 0ppuesto de loque ha dicho que 
Dios quiere, por las quales lesintima las maldiciones de la Ley 
Dent. 28, el mimo 4rgm.del cap. 1.de Efaras. 

Yd aora loque dize lehova. Levantate, Ploy- 
poro O. a con los montes, y oyganlos collados tu 
«blo ponicrie a : 
do pariell boz. S 

"¿limó. 2 Oyd montesel pleyto de Ichova, y > fuertes 
pd <P fundamentos de la tierra:porque Ichovatiene ple- 
“bSanyd. yto con fu Pueblo, y con Hrael alrercará. 
sbicb.tc he 3 Pueblo mio, que re he hecho, den que Ste he 
Echo cantar a eftado? Refponde contra mi. | 
HExodia.5r 4  tPorquete hize fubir de la tierra de Egypto, 
ADciado Y “de la caía de fiervos te redemi: y embié delante 
do % deria MoyÍen, y 4 Aaron, y á Maria. e 
*Num.22.5 5  Pucblomito, acuerdate aora * que aconfejó 


y 232 Balac Rey de Moab, y que le refpondió Balaam hi- 
ios e defde Setim hafta Galgalá,paraque co- 
te de loque te JO de Beor:: cíde Secim hafta Galgalá,paraque 
paó deíle la nazcas las juíticias de Ichova. : 6 
entrada de 'é a le E y - 
dañen hafta E Conque prevendré a Iehova,y Aisa A E 
La entrada de OS Alto? Prevenirlohé con holocaultos?con beze- 
latiesra de rros de un año? 


eco 7  Agradarfehá Ichova de millares de carneros? 
cio expiatorio De diez mil arroyos de azcyte? Daré mi primoge- 
per Ec. nitof pormirebellion? el fruto de mi vientre por el 
ia al peccado 8 de mi anima? 

3 *0O hombre, declarado tehá que fca lo bueno, 


do pena de a > : - d 
Inuerre, Y que pida de ti Ichova: Sola mente hazer juyzio, y 


PPA9- amar mifericordia,h y humillarte para andarcon tu 
ho. andar Dios. 

Lumilidocó y Labozdelehovaclamaia la ciudad, y la Sa- 
E para Diduria verá tu Nombre. * Oydla vara, y 4 quien 
despertar. — la eftablece. 

e A 10 € Ayaun encafa del impio theforos de im- 
Meú. y alqne Piedad? Y medida pequeña deteftable? 

tetodió Pia, 11  Serélimpio con pefo falfo,y con bolía de pe- 
$e fasengañofas? 

roda AS Con que !fus ricos fe hinchieron de rapina,y 
de liracl lus moradores hablaron menura,y fu lengua enga- 


ñofa en fu boca. 

13 Anfivotambien teenflaqueci hiriendote,af- 
folandote por tus peccados. 

14 Tucomerás y note hartarás, y tu abatimien- 


4 
Mey afin ee 3 ; mn 3 e 
iO Jeraen medio de ti:m y engendrarás, y no parirá: 


des, y lo que parirá al ef pada daré, 

A 15 +*Tu fembratás,mas no fegarás:pilarás olivas 

DñSt Li mas no te untarás con el azeyre: Y mofto, mas no 
1 b . . 

os reresde Deverásel vino. 

Pape ela 16 Porque los mandamientos n de Amri fe guar- 

idolatría. aron, y toda obra de la cafa de Achab; y en los 


o Lich, enfit. COnfcjos decllos anduviftes, paraque yo te dieffe 
y en affolamiento, y tus moradoreso para ler filvados: 
Y llevareysp el Opprobric de mi Pueblo. 
CAPIT. vIiL 
, Quexnfe el Propbera de la varidad de los pios,y de la abia 
eticia de la iniquidad y Perfidia de los de fus tiempos. 11,Intro- 
duzeca la lalefía de los pios affligida G fe cofuela y esfuerga nta 


FIN DE 


yO 
PEl afigo 
vriZOncolo 
«de bypocsi- 
159. 


Fol.263 


efperanga qhecieneen-Dios de fu reTtayracion contra la infoler * 

e dela cxñella del merdo que la afflige y fe burla de fs efpe- . 
rangas. laqual reftauracion glorio/z predize. [11.Sobre eftaspro- y Heb. comi 
mejía ora el Prophetá por la venida del Mefias, y la refina» cogimiientog 
cion de fu Pueblo e. *.. a E po 


Ss Y de mi, que he fida 2 como quaiido hán maduras de 


cogido los frxsos del verano, como quando a Alda, 


han rebufcado defpues de la vendimia, que ció. q 
n0 queda razimo para cotermi alma delleó prime- AR 
ros frutos. 0 ' Eo " ceidas. h 

2 bEaltó cel Mifericordiofo de la tierra, reéto es evhechor; 
no ay entre los hombres, todos d affechán 3 la fan- PL 
gre,cada qual arma red 4 fu hermano. 5 Donde am, 

3 Para Pone la maldad con fus manos, el yian deftr'ars. 
Principe € demanda, y el juez juzga por la paga: Y el o Ss 
grande habla el quebrantó Fde lu anima, y e forra- UR %c Bai 
lecenla. , ena ¡Elcb. feto. 

4 El mejor deelloses h como el efctambron + el A pogo 
inas reéto, como ¡garcal:t el dia de tus atalayas, tu Probheras. 
viliracion, viene; aora ferá fu confuñon. 1 Orven (hera: 

5 No creaysen amigo, ni confievs len Principe: no mas ” 
de la que duerme m á tu lado guardar no abtas tu Y 094 


m Heb. en tu 
boca. e. ¿ fno.q.d.sa > 
6 Porque el hijo deshonrra ál padre, la hija (e turegago. 


levanta contra la madre, la nuera contra fu fue pi 


ra de 
y *los enemigos del hombre fonlos de fu cafa. dl a de 


7 Yoempero á Ichova efperaréefperaté al Di->* Mart. 10, 

os de mi falud, el Dios mio me oyrá. A de ros 
y 2 Tu mi enemiga no te huelgues de mi: o Apoltraphe 

orque fi cay,levantarmelé:(i moráre en tinieblas, de la Igleña 

ehovaes mi luz, ds lA 

9 pLayra de Ichova fupportaré porque pequé na que trium- ' 

a elohalta que juzgué mi cana, y haga mi juyzio:el phaen fus ea» 
me facará 4 luz, veré fujufticia; PUSAS só 

Io Y mienemiga verá, y cubrirlahá verguenga: agote degee. - 

* Jaque me dezia, Donde eftá Ichovatu Dios? mis FLeed la N, > 


ojos 4 laverán:aora ferá * hollada como lodo de las perras , 





11 El diacn que fe edificarán ras cercas,aquel dia * Heb. puesta. 
ferá alexado fel mandamiento, : PR: 

12 Enelle diat vendrá hafta tidelde Afíyria y tLced Amos. 
las ciudades fuertes: y defde. las ciudades fuertes 21. 
Y hafta el Rio* y de mar ámar: y de móte á monte, [FL dero im- 


- E peria de tu 
13 Ylatierracon fus moradores ferá alíolada fervidumbre, - 
por el fruto de fixs obras.: : t Te recopesá 


14 € Apacienta tu Pueblo con tu cayado: el re- mo la 
baño de tu hetedad,que mora X falo en la monta- 


mar, 
ña,en medio del Carmelo:pazcan ¿ Bafar y¿Gala-_ TIL 
d y Ltis Ñ x Sin paftor, 
ad como Y enel tiempo pafíado, Mat.9,36, 
e . .. . «22 > 
15 Yole moltraré maravillas como el diá que y Heb.en los 
falifte de Egypto. . dias del figlo. 


16 Las Gentes 2 verán, y avergongarfehán de ro. 73 Rglora ” 


3 , del Reyno de 
das fus valentias: pondrán la mano lobre fx boca, Chito. 


fus orejas fe enfordecerán. a Gen.3, 146 


17 Lamerán el polvo 2 como la culebra, como D Encerrar(t= 


o ] 2 han demie.. 
las ferpientes de la tierra: ¿ temblarán en lus ence« dose. 


cerramientos:de Ichova nueftro Dios fe elpavore- + AR.10,4t, 
cerán, y temerán de ti. : Exod.34,54 


s . Sc, 
18 *Que Dios como tus* Que perdonas la mal- Dem se. 


dad, y que pafías pot la rebellion con el refto e de Mutde perfe 
fu heredad? No retuvo para fiempre fu enojo, por- aia e 
que es amador de mifericordia, . a, 
19 Eltornarásel avrá mifericordia de nofotros, fe cubsertes 
el fujetara nueltras iniquidades, n los 


d y echará e a 
n los 
profundos de la mar todos nueft s 


Pfal.s2,t, 


ela c ros peccados. Lecd Pfal, 
20  *Darásla verdad ¿Taceb, y ¿Abraham fla 193.12 Ef4. 
mifericordia que juraíte á nueftrosPadres defde ti dhero e. 
E k eb. yecha- - 
e£mpos antiguos, ¿ rá» todos tus . 
peccados, 


€ Cumpliras 
tl palabra 4 
lacob, * E 


F El bien que 
Nahum ss" * 


MICHEAS, 


Era 13 
anela Prom 
phecia. 
+ Exodo ,5. 
Lone kana 
q d.quecafi 
ga elpeccado» 
£x0d 14-73 


CA PIT 1, 
El caftigo de Ninive yde toda la Monarihia de los Afíyrios 
neauras Por aver afiligido al Pueblo de Dios y fitgularmente La inerte de 
z ña anio Smracihorió, de desde parece aver. fido efía Propbtria ci tienpo 
h yá contra dle Excchias y de fryas. 2, Rey. 190 
e An ca +de Ninive. Libro a de la 





Exod. 20.5, a 
ral y Vion de Nalum de Elcelia. 

a lea , 2 + Dios Zelofo, y o le- 
Teo y Miau 5 iS La ” 

rana hova,végadorlehova,y Señor de 

Js enemigos, yra. Iehova que fe venga de lus ad- 

as LES : verfários, y que guarda Jíz enojo ¿lus 

calizo. enemigos. ] 

sDil 106,9, 3 Tlehovacluengo de yras, y grande cn poder, 

s ai y + abfolviendo no ablolvcrá: Tehovad cuyo cani- 

Fedao. Ma esentemipeltad y curvion, y las nuvos for el pol- 


£Abrigacos yo de [lis pics, 
favor eremno. 
2 De Ninive, 


= 


4 Quet amenaza á la mar, y la haze lecar y ha- 
ze lecar tados losrios: Bafan fué deftruydo, y el 


Us dimpe e $ 
Je ma vez.” Carmelo, * y la Ñor del Libano fué deftruyda. 
a Hebrhalias y  +Los mentes tiemblan de el, y los collados le 
k Los AÑyti- 


os bonachos Cellien: y la tierra lé abrafa delante de fu prefencia, 
de ¿mbicion, y el mundo, y todoslosque en el habitan, 
a 6 Quien permanecerá delante de lu yra? y quien 


segalida có- -> E . A , 
AO quedara en pic en el furor de fu enojo? fu yra de de- 


m5, o Nini rama como fuego, y las peñas le rompen por el, 
we, Sabtzches 
ib,2 Rey.19. , Ñ A 
dia 2 anguíha: y que * conoce a losque enel confían. 


15, , 
aan Y Y coninundacion pañíante hará cófumacion 
E o. ¿de lu lugar Y tinieblas perfeguirán fus enemigos. 
o Habiicon 9 Que pentays contra lehova hel haze confio. 
fipueblo. — iriacionino fe levantará dos vezes la tribulación.* 
rdeidas 10 Porque¿como cÍpinas entretexidas, quando 
blarcon Ni- E los borrachos leemborracharán, ferán confumi> 


aivey la e dos del fuego, l como las eftopas llenas de feque- 
q Temaatán daa, 
ed 11m Deti (alió el que penfó mal contra Ichova, 
Remito confulror impio. - ] 
rar. 72 A nfi dixo Ichova, 2. Aunque repofo tengan; 
y artfi tuciros como for anti ferántalados, y paflará: 
3 Sobiráprie, y ( te afligi,tno tc afiligiré mas. E 
ns 137 Porque aora ria lu yugo de fobre ri, 
mador, db. P romperé tus coyundas.. a 
pador qu cm 14 - Y mandarálehova acerca de 11, que nunca 
ride masfea fembrado alguno de tu nombre: de la cala 
tusóneso có. Le tu dios talaré cfculprura, y vaziadizo: 209 pon- 
va. drétulepulchro,por que fuelte vil, ] 
poca 4 15 Elcaqui que fobre los montes e£a2 ya tos pies 
Jacoby 4 10. del que trac las albricias,del que pregona la paz:ce- 


sacl,cn E pri. lebra 6 Luda tus fcftas, cúpic ias votos, porá nun. 
amcecitada, + 


¿. Canas paílará porti Y el ¡mpio todo el fué talado. 
Feb. tornó, . 
at embera . ¿CAPIT, 11 - 
ancjerdó. Prophetiza mas en particulas [q destritycion de Nigiue y de 


f£Que harála La omopertiña de los Affyrios por los Chalilcas. . 


ads  biór adeftraydorb coyrra ti:c guarda la fortas 
E gdl que leza, mira el camino, fowrifica los lomos, forta- 
wan en eds lecc-mucho la fuerga. 

isilsáo, 2 Porquelehova dtotnará anfila gloria de La- 


39. dels /ol. cob como la gloria de Mexel; porque los Vaziaron 


a vaziadores, y deftorparon fus mugrones. 
iento la 3 - El elcudo de fs valientes e lerá bermejo, los 
mive, vilto fy JO, 


peligro repen- Varones de fs exercito yeftidos de grana: .el carro 


Hno. como fuego de hachas: eldia.E que le aparejará, las 
] A : “qu - A e AL 
13 Mia Dayas temblarán, 


: ae mie 4 5 Loscarros* harán locuras en las placas, di(- 
Ds 1 

mLosinoani. 
os para batir 
¿l Mura 
ndrib “del 
vio Eigrir, que 

e paljava junto 
a ÑNidvz, 


rierán como relampagos. 
£ El fe acordará de (us valigntos, «andando 
Y trompecarán qieando le appre(fiitaren á fi muro, y 
m facubierta le aparejáre, * 
Las puercas 1 de los rios fe abrirán, y el palació 


7 Bueno eslehova para fortalezaen el dia dela . 


Pa 
guenca. 


curtirán por las callesi fué roftros,coro hachas:co- . 


Nahum Propheta. 


ferá delbruydo. ] 

¿7 YlaReyña fué capriva,mandarlehan o que o Que vaya 
fuba: y Eas cuadas la Hevarán,p gimiendo como pa- de tierra, 
lomaj, Batiendo fus pechos. e dd 
8 Y fue Ninive 1 detiempo antiguo cOmO el ma 
tanque de aguas; mas-¿ llos aora huyen:Parad,parad; q ute: della 

Imguno mira. . y : Srato há 
A 9 “ag ucad plata, fáquead oro: no ay fin de Jas o 
riquezas:! honrra,mas que todo axuar de cobdicia, +83, 7,0 
10 Vazlasy agotada, y delpedacada quedará + y. el 
el corágon derretido: Y batimiento de rodillas,y do- podta rilaz. 
lor en todos tiñones. y las hazes de todos ellos Ero. A 
marán negregura. í A AEB 
11: -$.Que es dela moroda t delos Icones, y dela 118 255, 
majada de los cachorros de leones, donde ferecogla tBor Icones, 
el leon y la leona, y los cachorros debleon: y no. a- Ae AS 
via quien les puficfle miedo? y “los, us bajos: 
12 Ellcon arrebatavaá faz para fus- cachiotros, y principes, « 
y Y ahogava para fus leonas: y Binchía de preía fus [omsás 
cavernas, y de robo fus moradas. E us: Íxprea, 
13 Heaqui Yo beblo 4 1i,dixo lehova: de los ex- x Confuego, 
ercicos, q encenderé * con hamo tas carros, y á tus o 
leoncillos cragará cuchillo: y racré de la tierra Y cu cia dea, 
robo, y nunca mas [coyrá boz de tus embaxadores, 
z GCAPIT. IIL 
Continuafela concion» - e de Ves y Le 
Y t dela ciudad+ de fangres, toda Hena de 1Ezc at 
mentirá y de rapina, no le aparta dieda robo. 4 Cru hina 
2 Sonido a de acote, y cltruendo de mo- cida. 
vimiento b de rnedas, y cavallo arropellador, y ca- ¿De cancres 
ito lalcador feoyrá er tó, 2 Dean 
3_ Cavallero “enhicfto,y refplandor de efpada, e Acavalios 
y.relplandor de langa: y multitud de muertos, y 
multitud de cuerpos: y en fuscuerpos no avrá fin;y 
enfus cuérpos trormipegarán. > : 
4 > Porla multitud de las fornicaciones dela t4- 
mera de hermofa gracia, maeftra de hechizos, que 
d vende las Gentes con-fus fornicaciones, y los pu q, 
ctilos con fus hechizos. - elas ES 
y + Beaqui Yo á ci, dixo lehova.de los exerci- Sc. vendes 
tos,que 30 delcubriré vus faldas en ru haz, y moftra- Prop 

sé 3 las Gente e cu defoidez, y á los reynos tu yer- Efe E 

Es e £0ytu fltisa - 
6 ' Y echaré fobre ti finziedades, y avergoncarte- Ls ó Les 
he; y ponertehié como efticreo!. , Ñ pea : 
7 . Y ferá,que todos los que te vicren,fe aparta: fAlexandeia. 
rán der, y dirán: Ninive es affolada,quien le com- O, Thebas.ó, 
E : y y , emphis. 
¿padecerá deella? Donde te buftaré confoladores? ote. sos 
6... Eres eu mejorque UNO la popalola, que efta 6h tu aldemen 
afíentada entre rios? g cercada de aguas, fu baluarte dl 
esla mar:de mares (u muralla?” JA a 
+9 Ethiopia lu forrajeza, y Egypto h (in rermi--t £eed ppal. 
no; Aphrica y Lybia fueron cn ¿tu ayuda. 137Ej40, 14 
10 Tambienella fire en caprividad, en Captivizg Beverás de 
dad: tambien t fus chiquiros fueron eftrellados por Ki. eafamidad 
las encrucijadas de todas las calles; y fobre Jus hon=+* “abtsdas- 
reados echaron Íuertes, y todos: lus.mobles. fueron [Es caserio. 
aprifionados con grillos. da: 


r y ok z ' La 
11. "Tu tambien Eferás emborracivada, ferás len. m Ea entra 
* das fiérrer 





cerrada; tu tambien buftarás lorcaleza ¿caufa dele- ió, 
nemigo. .  ALeipedie 
12 Fodaseus forcalezas fox como higos y brevas; óntesi las pa 
5 SA : ertágido Sica 
que fl las remccen, caen enla boca del que las ha de E peo fas 
comer. para tlagua - 
, ¡ an Y . 
13. Heaqui que tu pueblo ferácomo rugeros, en ES 


media de ti; “ las puerfasde tu tierra abriendo fe a- Bartlo para 
brirána tusenemigos,fuego columirár tus barras. fordificar el 
14 * Provcete de agua para el cerco, forrifica tus WO 
fortalezas Penera en el lodo, pifa el barro, fortifica 
el horno, ' : end 
: Al 


15 


15 ' Alíiteconfismird el fuego, te talará el-cfpas 


Y3. la yerva 42 cragará £como pulgon: mulriplicare como lan- - 


qa iplícace coimo langofta; a 
pias. de se eolica tus foso AdoreS más que lásef- 
A trellas del ciclo: el pulgon hizo prefa y baló. 

Ledla .* 17 Tus oa como langoftas, y tus 
Efas.r3,1, grandes" como langoftas de langoftas que (e affien- 
» Que pade- tap en vallados en dia de frio; falido el Sol fe mu- 


- rán las manos fobre t 


dan, y no (e costoce.el lugar donde eftuvieton. precie: 
E > E Darmisón E Do Rey de Afyria, are > 
tepolaron tus valientes: cu Pueblo fé derramó por 3 Pebuta 
los montes, y nó ay quien lo juixte. Ly Aphuda 
19: No pes cura Lara tu quebredina; tu herida (e Ioecrecin 
encrudeció: todas Tófque oyeren X tu fama, Y bari Mimy cios 
EA fobre guien no patsó” 
continamente Y ru malicia? mes 






O FINDE NAHV Mo 

6 Queno pro. : A A TOR e 

ea La Prophecia de Habacuc, "ez, 
á Ñ E ] 4 . 2 Tomedesd 

eridado. bc. CAPIT. L me ess fu votación efpera del sbpueta:ln qualrecide, Dee sín- Eo cer 


blo. Arviendo de Propfesizaar Aóacucla captividad del Pueblo Tú 
Po eítas li- daico por los Babdonios comienza fa prophecia quexandoft a Di- 
cencias delos ys qe que nunca la dá que Prophetize, fino calamidades y vexaci- 
impios Íobre ¿yo def pueblo, en las quales el permsitte quecon santa licencia 
qc los impios menarchas del mundo lo aflijan, de donde viene que el 
ade m Loy, cola debe de fu Providencia, y dexado el temor de Dios ) Ja 
mas menal- Ley, torme por Leyes de fís emprefss Js voluntad y fuergas : 5 Las 
recio. guales folas atribuya lo ganado, ni mmnca fe harte de moleStarel 
Reto. Con» . 
ama 200 







en el figlo.lu- x= /ATIA A carga 2 que vido Habacuc Pro- 
egofe dectara. ¿A LA pheta. 
y Hicb.cerca.. 


2 MHafta quando,ó Ichova,cla- 


Lat. circum» a E o 4 s 
vento». £ e Sa Maré y no oyrás? daré bozesatid 
Año. ¿6d ISE A cauía b de la violencia, y no falva- 
hSimirardes BOI POSI 7 rás 

entodas la (ESA as, 


billorias de 3 Porqué me hazes ver iniquidad, y < hazes que 

Jas Gentes. rnire moleftia, y gsee laco y violencia ef? delante de 

a mir y aya quien levante d pleyto y contienda? 

mejame Ec 4“ Porloqual la Ley es debilirada, y el juyzio 

ea Y no fale f perpetuo ; porque el impios calumnía al 
eme juíto:2efta caufa el juyzio fale torcido. 

TEicbnofa» $ *Y*Mirad h enlas Gentes, y ved, y maravilla- 
o ronca 95 maravillaos;¡porque obra ferá hecha en vueítros 

otra Ley que Áas,que quando fe hos contáre, no la crecreys. 

íu valunad, 6 Porque heaqui que yo levanto los Chaldeos 


peca érci amarga y preffurofa,q camina por la anchura 
vidad e la rierra para poííeer Jas habitaciones + agenas. 
o El Babylo- 7  Efpantofa y terrible, l deella mifma faldrá fu 
” Portomar- Lerecho y lu grandeza. ; 
AE bol- 8 Y ferán fus cavallos mas ligeros que tigres, y 


vertaba en mas" agudos que lobos de tarde: y fus cavalleros 
o de (e multiplicarán; vendrán delexos Sus cavalleros, y 
qEnfoberves Dolacán como aguilas ú fe aprefíuran 2 la comida. 


cha 0 A - 5d 
e Toda ella vendrá 3 la prefa; delante de fis ca 


ver 6, Efai 8 095 ViCnto Solano: y ayúitará n captivos como Arena. 
15.80. lo Y oe efearnecerá de los EA y delos prin- 
£ Para efecs- cipes hará burda: el fe reyrá de toda fortaleza, y P a- 
pa montanará polvo, y la tomará, 
dugo, tusju. 11 Entoncescl 3 mudarácfpíricu, y trafpalfará 


10sen e) Cará atribruyendo e. iaa í 
al y pee yendo elta fu potencia á fu díos, 


E Noaprovar 12 NOcres tu defde el principio,ó Iehova, Diós 
Pals. mi0, Santto mio? no moriremos, 0 lehova: £ para 


pr Jayzio lo puíífte, y fuerte lo fimdafte para caltigar, 


los asravos. ,13 Limpio de ojos £ para no ver el malr t ni po- 
8 Orlosirá- drás ver la mo leltiazporá vees y los menofpreciado- 


os resyCallas:quádo deftruye el impio álmasjufto € el? 


dquetosho- 14 Y Y hazes los hombres fean como los peces 


bres negando de la mar, y como Y reptiles queno tienen feñor? 
loa 19 2 Sacará á todos con fis anzuclo, apañarloshá 
dora con fu aljanaya, y Juntarloshácon íu red: por loqual 
fur volárades, el lc holgará, y hará alegrias. ' 


r e 16 Por efto facrificará á fu aljanaya, y á fured 
pa e offtecera fabumerios; porque con ellas engordá fu 
z El Babylo- POFcion, y engralsó lu comida. 

So comia 17 * Vaziará poreffo fi sed, 6avrá piedad de 
de prender, Matar gentescontinamente? 


CODSnian CAPIT. II 
dote con lo Aviendoel Propbeta pr westod Di, sl jota acer 
ftendido, Prvvidintia dela veNALio que Pueblo padecde cinc de 


q la eridad del Bnbylonio peccador forezca por AÍgÍs tiens. veran 
se artis védra da dela pl 10 le ibrarán fs idolos, Coge 
ec. y el pio en fupitdad ferá cófervado en medio de todos males. o 


05 me 


(7 Obre mi + a guarda eftaré, y lobre la fortaleza a des 
affirmaré el pie, y atalayaré para ver que habla- me pregulin 
rá en mi, y que rengo de refponder b' 4 mi pre- a fu e 
unfa. E é E , 
A 2 Y lchova me reflponidió, y dixo : Efcrive la a : 
vifion,y declara la en rablas paraque corra clque le- Ce tio Sr 


vendráo : 
yere en ella. Heb.10, 37» 


Porque la vifion aún tardará por tiempólmas e Nabucho- 
al da < hablará, y no mentirá, Si fe tardáre, efpera- secos tds . 
lo,que Y fin duda vendrá: no tardará. Roma 
4 * Heaqui q (e enorgullece e aquel cuya anima Gal3,135 
no es derecha en el: * mas eljufto fen fu fe bivirá, ES 
ldado ál vino, traípafía- had re Luo 
5 Quanto mas que e > p dad ferá con 
dor,hombre fobervio no permanecerá.Que enían- fervadoen *. 
chó como un offario fu anima, y es como la múer- tWda calami- 
te que no fe hartará: mas ayuntó á li todas las Gen- Entiende 
£ ES 
tesy amontonó á fi todos los pueblos. ra 
No han de levantar £todos eftos fobre el a Mig. 
h parabola y adivinangas deel? y dirán: Ay del Fo 
qe multiplicó de lo que no era fuyo; Y hafta quan- parabolicos: 
o avia de amontonar fobre (ii espeío lodo? Pda 
7 No fe levantarán de repente los que te han de ¿9 vegón 
mordet? Y (e defpertarán losque te han k de quitar defin,robos; 
de tu lugar? y ferás á ellos por rapina? k pd mor > 
Porque tu despojafte muchas gentes, todos apta + 
los otros pueblos te defpojarán, 2 caula de las fan IS afoldar» 
gres humanas, y robos de la tierra ¿ 1 delas ciuda- * Pd 12 
des y detodos los que moravan en ellas. ho e 
9 *Ay,del que cobdicia m la mala cobdicia pa- malas artese 
ra fu cafa,por poner en alto fia nido, por clcaparfé ia 


R del poder del mal. ; . eS 
to Tomafte confejo vergongofo para tucala, al. Nahum. 3.5 


folaíte muchos pucblos, y peccafte contra tu vida. aio. 
11 Porque la piedra del muro clamará,y la tabla e 


del maderado le relponderá. E o A 
12 *Ay del queedifica la ciudad + con fangres, 0 Apagar. 
y del que funda la villa con iniquidad. le encender 


13 “Eítonoes de Ichova de Jos exercitos? Ppor- en ti. : 
tanto pueblos trabajarán P en el fuego, y gentes fe * a tros, 
fatigarán en vano. Epic 


. ] - . YÁ conocereúi 
14 *Porqueg la tierra ferállena de conocimi- toda la rien 


ento de la gloria de lehova, c gu por cu horrás 
ta mar. a PEE RAR eecubien E o ] 
neo 
15 Ay fdel que da de bevera fu compañero,del la mar : 


que allegas cerca tu odre, y emborrachas para ¿mj- 49 Aombrás 
Tar defpues lis deliudezes. E 
a titan tong. 

16 Hafte hartado de deshonrra mas que de hon. far borra- 
rea, beve tu tambien y ferás deleubierto: el caliz de 1402» fine : 
la mano derecha de lchova bolvcrá fobre dy as e , 

vomito de affrenta caerá fobre tu gloria, . emberrachen 

17 Porquelarapina del Libanocactá fobre ti. y “omallos. y 
la deftruycion de las fieras tlo guebranrará, 2 canía a 

de las langres humanas, y delrobo de latierra: de eTe queb, 

las ciudades,y de todos los que moravan en ellas. otr 
18 Dequefirve Ja eículprura que efculpid y el zetor. Aaa 
L] gue 


SOPHONIAS. 


A _ quela hiizo? y» el vaziadizo X*querenfeña mentita? 

o md, que conf el hazedoreén fu Gbra:haziéado imagi- 

"nenes le.to, + nESs mudas? y o 
£43Z4ób.10, “19  Ay,del que dize ál palo, ? Defpiertate: y 2 la 
Y Porqué. . piedra muda, Recuerda. 2-El há de enfeñar? Heaqui 
Lagad helm- ue el eftá cubierto de oro y plata, y no ay efpiricu 
a delo deel. ol 
mralocus 20 +Mas Ichova en fu Sanéto Templo,calic de. 
el mito hi- lante decl toda la tierra. 


25 paraa. CAPIT¿TIL 
émos, . . > ys 
idolo. El Propbetñ, recebida la refpuesta de Dios dicha.paratonfr- 
4 Pi. mará Iniglea en la efperanga del cumplimiento deelahaze 1- 


É nacancion en que pide a Dios que lo acelére, Repite enconfirma- 
apor los pec- cion decfta felos favores conque Dios facó a fuPueblo de Egypto, 
“eados dei pu= le abrió la mar y los rios, peleo por el enel camino y en la tierra 
eblode Dios. de Promifsion, ganandole fin viétorias maravillofas hasta 
-DTu tefpue= darle fa poffefiion de la tierra. 1 L.Con eftos exemplos fe esfuerga 


A ¿cerca de 2 efperar las calamidades que avinn de venir porel Babylenio en 


hcb.tu oydo. Ji titrra, yfh libersad, 


z tr Racion de HabacucProphera 2 por las igno- 
* salamito(os. rancias. Ñ 
4 En el calti- 2 Olchova,oydo he b tu palabra;y tem!: 


go detu pne- A Ñ sac . 
lo. Land la O Iehova, abiva tu obra'en medio < de los tiempos, 


N.Ofe.x1, e, €n medio de los tiempos la ház conocer; den la yra 
eNos deféde. acuerdate de la mifericordia. 
pneomodes 3 Diosevendráde Theman, y cl Santo del 
. 'O 2 nuca» ye y .. E E 
ftros padres Monte de Pharan. Selá.Su gloria cubrió los cielos, y 
poteldefierto. la tierra fe hinchió de fu alabanga. : 
£ Hizo(e ilu Y tel refplandor fué como la luz, $ cuernos 


ES e Étisn de la mano, y alli effava clcondida fu forras 


.8 Oc.refplan- leza. 
lores. Lon las 


y Delante de lurtítro yva ? mortandad, y de 


¿Obras de (1 So ci 
potencia en- Lus pies falia i carbunculo. . ] , 
tOnGct. -6  Parúfe, y midió la tierra: miró, y hizo * falir 


-h $. para to- las Gentes: y los montes antiguos fucron defme- 





Der Ufu nuzados, los collados antiguos m los caminos del 

ueblo. mundo fe humillaron ael. 
Y Peftileacia,. - 7 —n Por nada vide las tiendas de Chiufan, 0 las 
'k Heb.faltar Tiendas de la ricrra de Madidn temblaton. 
q-defalir fal : 
_tando. ; FIN DE H 
a oo 

.3 : 

dd La Prophecia 
qos ant e EA C A P 1 T. L Ñ 
A Predizela ruyba de Jersfalens:y detodo el Reyno por los Baby- 
o Heb,las pi- lonios. 
elos. luez.7a $7 E ALABRA ade lehova que fué i 
a Loque le- Sophonias hijo de Chuís, hijo de 
anva hablé 4 Godolias, hijo de Amarias, hijo de 
Sophonias 2 Ezechias, en dias de loíias hijo de 
dana Ñ  Ammon Rey du luda. 
lo figuiente» 2 2 bDeftruyédo deltruyré todas 


. <Heb,y tron las cofas de lobre la haz de la tierra, dixo lehova. 
aos. 3, Deftruyrélos hombres, y las beftias: deftru- 
fosimpios.. yrélasavesdelcielo, y los peces de la mar : y S los 
d Camsorreos, ¡mpios trompecarán: y ralaré los hombres de fobre 
AO , la haz de la tierra, dixo Jehova. 
yofro.s. 4 Y eftenderé mi mano fobre luda, y fobre to- 
€ 01. por dos los moradores de lerulalem: y talaré de efte lu- 
do gar la refta de Bahal, y el nombre de fus d religiofos, 
dolo de los COM fis Sacerdotes, 
ra Y 4 los que fe inclinan fobre los tejados al 
Lit de eh. exercito del cielo, y á los que fe inclinan; jurando 
23,19, tof. por lehova e y jurando por fu Rey. 
3337,1er.57 — G Y losquetornan atrás de enpos de lehova, y 
PAN los q no bulcaró a Ichova, ni preguntaron por el, 
Eradolorfat 7  fCalladelante de la prefencia del Señor le- 
hova, porque el dia de Ichova cftá cercáno: porque 
lehova 8 ha aparejado facrificio, prevenido há fus 
combidados. o 
8 Y ferá,que en el dia del facrificio de Iehova, 
haré vificacion lobrw los Pxincipes, y fobre los hijos 


es diofer, 
£ os dde 
Sras acoffum 
bravan la- 
sar. Reyay y 
He fas 
“fRaconoce . 
Bt peccado. 


8 Ayrófe Ichova contra los rios? coñtta los ri 
os fué tu enojo? Tu yra fué contra lamar, quando ed 
fubiíte fobre tus cavallos, y fobre tus carros P de la- y Mofirafie 

“lud? El : , -te cumplidas 

9 Defcubriendofe fe defcubrió tu arco, y 9 los juradcias 


-juramentos delos tribus,palabra eterna: qmando par- purblo. 


tifte la tierra con rios. Ñ Ea mulciad 


10 Vieronte, y uvieron temor los montes: * la bano ¿elena 
inundacion de las aguas pafsó : el abifimo £dió fu quedando. 
boz,la hondura algó fus manos. ' Ea Otras ami 

11 El Sol,yla Luna fe pararon en fu eftanciakd majo. a 
la luz de tus factas anduvieron y al refplandor de tu FSe efpantó, 
refplandeciente langa. — * a SS 

ya Con yrahollaíte la tierra,con furor erillafte a tan de 
las Gentes. po repente. fon 

13  Salifte para falvar tu Pueblo,fpara falvar con fguras poso 
tu ungido.! Trafpaflafte la cabega de la cafa delim- 10£10,13, 
pio delnudando el cimiento hafta el cuello. Selá. + La muerta 


14 Y Horadaíte con fus baculos las Cabegas de ds 
[us villas, quecomo tefapeltad acomerieron para Braraon y de 


derramarme : fu orgullo ers como para tragar po- todoslos pri- 
bre encubiertamente. mlogenitos 


. ' fu cata. Ex: 
15 Hezifte camino en la mar á tus cavallos, por pay, e 
monton de grandes aguas. u,La muerte 
de fus princi. 


¿16 q x0Oi, y tembló mi vientre: 4 la boz fe bari- caba 
eron mis labios: podrizion le entró en mis hueffos, con fos miro 
en miaffiento me eltremect Y para repofar en mos garros y 
el dia del anguítia, quando vinieren dl Pueblo para on 
deftruyrlo. y sjuhlciqios 
17 Porquelahiguera no florecerá,ni en las vides armas ofca. 
avra fruto: 2 la obra de la oliva nientirá, y los labrá- fivas- 
dos no harán mantenimiento, las ovejas ferán tala. , Elias » 
2 Z EN A xXx. Eltas obras 
das de la majada, y en los corrales no svrá Vacas. —ruyarno fe 
138 Yaempero ten Ichova mealegraré, y en cl puedenoyr 
Dios de mi (alud me gozaré: an ee 
19  Ichova el Señor es mi fortaleza, el qual pon- y Encha fe 
drá mis pics como de ciervas,: y fobret mis alturas me repofo . 
me hará andar viétoriofo enmis inftrumentos de 
imúuíca. 


ABACVC. 


t Mis montes 


de Sophonias. 
condicion de 


del Rey, y fobre todos h los q viftó veftido eftraño. la tierra de 
y — Y en aquel dia haré vificacion fobre todos ludea Beca 
¡Jos que faltan la puerta,los que hinchen de robo y 
X de engaño las calas de lus fehores, E 
10 Yavráen aquel dia,d:ze lehova,¿boz de cla- ene: Bco 
mor defde * ja puerta del pefcado, y aullido defde g Sig. grande 
e ; Matansa, Co 
, an aaa y grande quebrantamiento defde los arasaia 
JaADS. ] 17. - 
Aullad moradores de Machtes, porque todo h Los corte» 


Rom.3,19. 


33 


11 
S a > . fanos. 
el pueblo o que mercava, es talado: talados fon to o ladra 
dos los que os trayan P dinero. Bes quebramo 


12. Y ferách aquel tiempo, que yo efoudrinare a pues deca 
Terufalem con candiles: y haré vifitacion fobre los e: 
hombres 4 que eftan fentados fobre fus hezcs: los Los menores 


quales dizen en fu coragon, Iehovani hará bien ni magiftrados. 
Sal | PE ud 
13 Y feráfaqueada fu hazienda, y fus cafas afío- Edo: de 
ladas:t y edificarán calas, mas no las morarán: Y IGrisos se 
plantarán viñas, mas no beverán el vino deellas. iaa ¡O 
14 ' Cercanoefk el dia grande de lehova, Ccrca- de ja ciudad - 
no y muy preffurofo: boz amarga del dia de Icho- sl curo. y 240 
va: grirará alli r el valiente. e O 
15  t Día de yra aquel dia,dia de anguítia y de a- mNcho3-40 
dia de alboroto w de aflolamiento, dia de n:,Re-2214 


pricro: C v 
tiniebla y de cfturidad,dia de nublado y de enrene- Heb. mer. 
brecimiento. p Het: placaa 


q Repofados. feguros de tal calamidad.que niegan la divina Providench. $ «fins 
haz_en cafo de Lu amenaz_as de Dros,Amo,5,11 + Deuc.28, 30,5 Les i 
Eabyl 11cr.30+7.l0c) 2,21, Amos 5.4% > ; A pan 

16 Dia 


SOPHONIAS 
16 Dia de trompera:y de algazara (óbre las ciu-> 


fuertes, y fobre las torres altas. * l 
7 Y atribal 6 los hombres, y andarántcora 
iegos,porg peccaron 4 Ichova:y lu fangre fera dé- 
coma polyo, y fu carre coma eftiercol. 


Paec.7392 58 Nu placa; ny fu oro los álibrar en el 

Pr de a Jehova: porque ¿ia la dos ferá 

"Ab. ida **conel fuego de ftrzelo. : porque cier- 

ii tt pe e educada Dart <con:todos 
los moradores de la ticrya:: 

CAPIT 1 e 

“lamas conoritmleñes y penitenció AeFus pecendas, 

y opi cir que vena Die qcenci a e la cala- 

midad los guarde. 11. Predize grave taStigo de Dios fobrelos 

igas de fu Pueblo, y fngalrmente fobre Ñinive y la monar- 

bi dd ASfyrios. , 

Abortecida Scudriñaos, y elcudriñad gente nos amable. 

-4de Dios. 2 Antesqbeldecreto para,y y feays como'el 

aa *"” tamo que paífa en %» dia antes que venga fobre 


ios. Vofotros la yra del furor de lehova: antes que ven- 

Heb palio» ga fobre Volts el dia de la yra de Ichova,, 
sonado. "3 Bufcad a a < los ea de la 
e rocurad tierra, que d pufiftes en obra fu juyzio:: buftad ju- 
pri (cia, e bula humildad : quica fereys fguardados 
£4ieb, cícon” e] dia del enojo de Ichova. - A 8 
idos POL ¿Porque Gaza ferá defamparada, y'Afcalon 
2 Hicb. echa- ferá afflolada:á Azoto enel medio dia g faguearán, 
tan. 03852 y Accaron [erá defarraygada. . 

h En logar 5 Ay delosque moran h 4 la arte de la mar,de 
“maricimos. [a Gente'de Cheretion: la palabra'de Ichiova ¡es con- 
Heb enla tra vofotros Chanaan, tierra de Paleftinos, quete 

oa * haré deftruyr hafta no quedar morador. 
. 6 Y ferála parte de la mar por moradas de ca- 
bañas de paftores, y corrales de ovejas. * * 

27 Y feráda parte para el refto de la Cafa de lu- 
dios. _.  da,en ellos apacentarán :en las cafas de Afcalon 
+Ecb-Íucar- dormirán ála noche: porque lehova fu Dios, ¿los 

tividad. firará y tornará tfuscaptivos . y 


2d Ss ¿los lu» 


ZA 41.013 Vila 
dsc 8 Yool las affrentas de Moab,y los denueftos 
do. delos hijos de Armmon cong deshontraron 4 mi 
an Hcb.pr0- . : 
«luzimiento Pucblo, ly fe engrandecieron (obre fu termino. 
dexe  .. 9 PortantoBivo yo, dixolehova de losexer- 
ere citos Dios de Tírae!, que Moab ferá m como Sodo- 
en que owos Ma, y los hijos de Ammon como Gomorrha, 
cafiguen- 1 campo de hortigas,y 0 mina de (a), y aflolamiento 
Luc-1733%  perpetuo:el refto de mi Pueblo los faqueará, y el 
z relto de mi Gente Jos heredara, ] 

10 Eftoles vendrá por fu fobervia, porque * af. 
frentaron, y feengrandecieron contra el pucblo de 
lehova delos exercitos, 

11 Terrible ferá lehova contra ellos,porque en- 
fiaqueció 4 todos los diofes de la tierra: Y cada uno 
p Todos los defde fu lugar fe inclinará 2 el, P rodas las las de 
teynosdegrc. las Gentes. 

12  Vofotros tambien los de Ethiopia lereys 

> muertos con mi efpada. y 
al 13 Y cltenderá lu mano fobre el Aquilon, y. 
deftruyra ál Aflur, y pondráá Ninive en afolamí- 
etito, y en fecadal como sa defierto, AN 

YE 11m 14 *Y rebaños de ganado harán en ella majada 
todas las beftias de las gentestonocroralo tambien, 
Ed et y erizotambien dormirán en fas lumbrales : 1 bez 
*  cantard en las ventanas y aflolacion ferá en laspuer- 

tas, porque fu maderacion de cedro ferá defenbierta. 
fafab.Nini- 159. SEftaeslaciudad alegre, que eftava confiada: 
PE Des, laq dezia en fu coracon, Yo foy y no ay mas. Como 


SS 


% Arr,ver.$, 


vé rorsada en aflolamiéro?en cama de beftias?qual.. 


quiera q paflaré cabe ella, Glvard,meneará lu mano, 
CAPIT. JIL 


Recita los principales peccados de Jerafalezay de fupueblo, los 


FIN DE SOPHONTIAS, 


-Fol.264 


E O A 

ATEO Catigs 10 Ga Tizd y Juincorrigibilidad, por laqual le pre - 
dixefs ci La ada los pies can la 
promejía delnwevo Teftamento cuyas particulares condiciones - 
deforive.: prometiendo anfi mifino La redacion del Pueblo det 
captividad de Babylonija, y lnengassade fas enemigos. 


- A > Y dela ciudad enfuziada, y contaminada, 


d Y. opprimidora... a S 
a No.eyó:boz, ni recibió el caftigo : no in lo 
1e.confió de Ichovayno fe:acercó á fu Dios. A 
3_*Sus Principes en medio della for leones bra. 
madores: us juetes, lob: 
nieta peta eSotrnas dr aso 
3: -Sus pro as iviahos, valohes ESTA of 9,7. l 
HióMbtes i ds. acerdotes contamiñdrón elS 1-"bleb depre 
Guúamio, fallaron TaLey, Leo AE cd 
+4, ¿Tehova jufto enmedio decllafhs" hara ii. My dig 
guidad;* de mañaña de mañana facarA Fluz Ta juy-monelta por 
zo, nunca falta, ni por ello el perverlo d tiene ver- Ysprophetas, 


NASA ACE 79139 
guerca, (d Heb. tupos > 


22. 
os de tarde queno dexan a 
z pe Ad 






6 > Hize talar Géntes, Tus + caftillos fon afíola- 1 ot.riasener 
dos, hize defiértas fas calles, hafta ño diedar quien po 
affe:fls ciudades foñi'afloladas hálta.no quedar- 

ombre, hafta 110 quedar morador,, e e 

7. e Diziendo, Ciertamente sor4 Eo romperá: Heb.dix 
recibirás caftigo,y no ferá derribada 1 ú habitació, .. lá 
tod loqual yo fembié, fobre ellazmas ellos fe levá- fEcb.vifié. 
taton de mañana, y corrompieron todas fus obrás,. 

8  Portanto efpéradme, díxo Achaya, al dia que ¿Heb mijas 
melevantaré ál defpojo: porque g mi determinaci-yxio, 
on és de coger Gentes, de juntar. re ynos, de dergá-> 

miat fobre ellos m1 enojo, toda la.yra de mi furor;,, LM is 
* porque del fuego'de.mi zéelo ferá confumidato- "Ata ti 
des: ÓS é izás b X 

4 orque entonces yo b bolveré 4 los pueblos , ¿Lo 
¿labio limbo. ara G odos invoquen el Bombr AR 
de Ichova,para q le firvank de un confentimiento, E. 6,5, > 

Io. De efía parte delos rios de Ethiopia, / fup- bas -% 
Plicarán 4 mi:7la compaña de mis elparzidos me ed 
traerá es se pa podar derd Olé. 

11 En aquel día » note avergoncarás de ningu. Es, 
na.de tus obras con las qmalos rebel afte contra ak FM4G hocerá 
Porque entonces quitaré deen medio de ti 0.log.racion por. 
due le alegran en tu fobervia: * ni RUNCA Mas te en» a culo», 
obervecerás del Monte de mi lanétidad... o 

12 e a a ano de ti 0 rd pa pailde, m e la hi. 

y pobre, los quales efperaráen el nombre elehova, jadséc. 

5 “El ¿ño de Val Fno hará iniquidad, ni dirá pos peras 
mentira, ni en'boca deellos fe hailará lenguaenga: guns érc.cos 
ñoía : porque ellos ferán apacentados, y dormirán, Mo lugo. 
y noavrá quien losefpante., 0 0 A 

14 *Cantaó hija de Sion:Iubilad, 6 Hrael, Co- Jato coo os 
Zate y regozijate de todo coragó ó hija de lerufale, lo dltitulo de 

Is Jehova alexó ptusjuyzios, echó fuera tu oi] o 
nemigo : lehova es Rey de Mrael en. medio de ti, pocritas. P 
nunca mas verás mal, ] ss A 

16 En aquel tiempo fe dira24 Terufalem, a No tt 5-2s 
temas: d Sion,t No fe enflaguezcan tus manos. Tak lod 518 

17. Iehova ef4en medio de ti Poderofo, el Lal 0h Ef41.12,65 
vará, alegrarícha fobre 1; con alegria, callará de a- 2 E e 
moryregozijarfeha fobre ti con cantar. B Los procefo 

13 Losfaftidiados por caufa £del tiempo ayun- denacion. * 
taré:tuyos fueron:carga de cÓfuliB vino * fobre ella, Y Lenguaje 

Is Heaqui que yo appremiaré todostus affli- Eraogplio ye 
gidores en aquel tiempo: * y falvaré la coxa, y.re. de Chrifto, 
cogeré la defearriada: y ponerloshé por alabanca y £ógtre los 
Por renombre en toda la tierra Y de fe confufion. fa. From 

20 En aquel tiempo3o os traeré, on aquel tiern- TS. del luens 
0,J0 OS Congregaré; porque yo os daré por renam- ponpriveo. 
re y por alabanca entre todos los pueblos de la tie. EOS 
rra, quando tornaré vueftros captivos delante de + 








de tu con: 


vueftros ojos : dixo lehova. . 


11 r 


La Prophecia de Aggeo. 


- «Afertado ya el Pueblo Jdageo en tergjalen bneltos de lafekp= 
fividad de Babylonia,el Propbera Aggeo lo repretiende y 
AP! ño penfavan en reedificar e Templo. 1f. Los Governa- 
cores El Pueblo todo el pueblo obedece d Las palabras delProphe- 
8, y el edificio fé.comienga». 
BRL 4.349. PR E N EL año fegunido* del Rey Da+' 
A <> , rio,en el mes Sexro,en el primer dia 
* del, mes, fue palabra de Ichóva. 
Mi por maño del Propheta Aggeo, á 
Zorobabel hijo de SalathielGover- 
69 '2dor de Ludá: y 4 Tofue hijo defo- 
_ Tedec, Gran fáterdote, dizierido. * a 
. 2 YTehovadelosexercitós habláaníi diziendo, 
- Efte Pucblo dize,No es aun venido el tiempo,el ti 
* empo de la Cafá de lehova para.edificarfe. 
E. Fúe pues palabra de Jehova por máno del 
Propheta Aggco, diziendos. 
2H. en- -. 4 Teneysvofotros tiempo, vofotros, para mo- 
o re en vueftras calas 2 dobladas, y ¿(ta Cafa ferá de- 
vueftro ne tarta? : Ci : A : 
5on a, "5 Pues aníi dixo Tehova de los exercitos b Pen- 
Lobre el agote ad bien lobre viscftros caminos... a 
os ao - 6 *Sembtaysmucho, y encersáys poco: come- 
% Deus. ad, yS, y no Os hartays: beveys, y * no os embriagays: 
38, veftis os: y no os efcallentays: y d elque anda 4 jor- 
A eu, nal recibe fu jornal e en trapo horadado. : 
- cays.Leedla  * 7  Anfidixo Ichova de los exercitos, Penfad 
N,G?.4334 bien fobre vucítros caminos. 






AEfbcigic. . ¿8 * Subid al monte, y tracd madera, y edificad la 
e Y nole la Cala: y pondré en ella mi Voluntad, y honrrarmché 


zepórquete” ¿ox ella dixo lehova. ? 
e Eo got ME a plato hallareys poco: y en- 
Dios. * cetrareys en cala, y yo lo foplaré:porqué?dixo Ícho- 
ÉS. crramene ya de los exercitos, porquanto mi Cafa eftádeficr- 


ts peníareys * £2: y cada uno de vofotros corre A flicafa. . 
cho y8zc. * : 1Ó + Porefto le detuvo la lluyia de los ciclos fo- 


* Dax.28,23 bre vofotros, y la ticrra detuvo fis frutos. 

11 Y llaméAla fequedad fobre.cíta tierra, y fo-. 
bre los montes, y fobre el trigo, y fobre el vino,y fo- 
bre dl azeyte,y fobre todo loque la tierra produze;y 
Tobre los hombres, y fobre las beftias, y bee todo 


11,1  trabajodemanos. - 

Plredla N. - 12 q Y oyó Zorobabel hijo de Salarhicl,y lofue 
»M+Hrt- > hijo de lofedec Grá Sacerdote, y todo el demas Pu- 
: + eblo laboz de Ighova lu Dios, y las palabras del 
- Propheta Aggeo, como lo aviaembiado Ichova el 
' Dios deellos, y temió el Pueblo delante de Ichova. 
13 Y habló Aggeo embaxador de lehova en la 
embaxada de lehova 4l pueblo, diziendo, Yo con 

vofotros, dixo Iehova. ad 
. 14 Y defpertó lehova el Efpiritu de Zorobabel 
* hijo de Salarhiel Governador de luda, y el Efpiritu 
--  * delofue hijo de lofedec Grí facerdote, y el Efpiritu 
£ Comensa- de todo'el refto:del Pueblo, y vinicron,y £ hizieron 
ate Obraenla Caía de Iehova de losexercitos fu Dios. 

aVaeftevero -— CAPIT. IL 
pai " Exbortando el Propbeta de partede Dios 2 los Governadores 


bEn reípaito del Pueblo á la proffecucion del edificio del Templo, les da expreffx 
de la primera promelja 
safa, o Tern- 
plo que edifi- 
só Salomon: 
elguel los 
Caldeos def? 
sruyeren? ) 
sk Heb. 12.29 venida del Mefias, cuyo reynotrimppbaria de s0 
EONOMIRO- shjas y fuerzas Bnnanas. 


plata como la primera, Dios la baria fin comparacion mucho 


feria con alboroto de todo elmundo €rc. 11. Buelve d exbortarles 
_Alaproffecucion del edificio prometiendoles affistencia de Dios, y 


las monar- 


mas gloriofa con la venida y prefencia def Mefsias,cuya venida: 


* del Noveno »es, ¿es delde el dia que fe echóel ci; 


que aunque aquella Caja no featan efplendida de oro y 


profperidad en fus temporales. 11 1.Buelve 2 epoeds dela 
as 


aber 
es, ven 
N éta dia veynte y quátró del mes Sexto,er el pra 
E" fegundo año del Rey Dario: vrdrá defieo 
- 4 Enel mes Septimo,á los veynte y urio.fuepa- 9.4. .el 
labra de Ichova por máño del Propheta Ággeó, di- 5£em des + 
ziendo. Ñ Ñ A TIMO 
:3 Habla abra a Zorobabet hijo de Salárhiel:Go- arce 
vemador de luda, y a Tofúé hijo de lofedec"Gran ¿42 Z4gas 
Sacerdote, y ál refto del Pueblo, diziendo:  vAggto han 
4 Quien ha quedado enfre voforros que aya vif E e 
to efta cala en fu primera glorja,y qual aora la veys? o Vendran 
Ella bo cs como ñada delante de vueltros ajos? . porque avia 
:$ Aorapues, esfuerqare Zorobabel,dixo Icho: a ne 
va: esfuergate tambien Jofue hijo de lofedec Gran ¿ovina y bone 
Sacerdote, y esfuergate todo el Pueblo de efieticrra, mana 
dixo Ighova,y obrad; porque Yo ey can: yofotros paco 
dixo lehova de los cxercitos, *. E la ete ds 
- 6 - La palabra que concorré con voforrosen Vú- parancia y: 
eftra falida de Egypro, y mi Efpiritu,cftá en medio pa 
de volotros, Notemays. * :.. e Frias seme 
7 Porque aníi dixo Jehova de los exercitos, plo. que Sar 
% Deaqui 2 poco yo haré < temblar los cielos, y fati- boe Paja 
erra, y la mar, y la feca. A 
8 Y haré temblar atodas Gentes, y ¿vendra el Yel pofirero : 
Deflcado de todas la Gentes! y henchiré elta Caía ra 
de gloria, dixo lehova de los exercitos. a eme eo 
9  —Miaés la plata, y mio esel oro, dixzo. Ichova fus.que avia 
delos exercitos. . A A e e Ea 
10 e Lagloria de agíta Cafa poítrera ferá mayor co del emlog 
que la de la primera,dixo lehova de los exercitos; y quemava lós 


daré paz en elte lugar,dixo lehova de los ¿exerciros. MPa 
11 q En veynte y quatro del Noveno mes, en el de Dos entre 
icgundo año de Dario fue palabra ce lehova por los cberubi- 
mano del Propheta Aggeo,driendo:. a e Espa 
12  Aníi dixo Iehova de los excrcitos; Aora pre- pleras 4.0 


gunta á los Sacerdotes acerca de la Ley,diziendo:  huveel Arca 
33 Si lleváre alguno las carnes flagradas enel contado lo 
canto de fu ropa, y con el canto de fu capa tocare cl 7 no suva 
pan, ola vianda,o el vino, o el azeyre, o otra qual- Vrim> Tiro» 
quiera g comida, ferá fanétificado? Y refpondieron faltar ¿Divo 
los Sacerdotes, y dixeron, No. ete cnfas 
14 Y dixo Aggro, Si algsnimmundo há caula dudofasimas 
de cuerpo muerto tocáre alguna cofa decftas, ferá 21% "edo eo 
: pa : . ze Aggen 
immunda? Y relpondieron los lacerdotes, y dixe. a gloria de 
ron, ¿imuntnda ferá. la poftrera 
15 Y refpondió Aggco y dixo: Anfi efte Pueblo /*Sera ras 
y cíta gente es celante de mi, dixo lebova: y anti, hina ís 
mifmo toda obra de fus manos,y todo loque? aqui esufa es por - 
offrecen, es immundo, : ar a 
elte poftrero 
16 Aora pues 1 poned vueftro coracon delde e- semplo fuefo 
fte diacn adelante. Antes que puliclen piedra fo. defruydo, ws 
bre piedra enel Templo de lehova. e lp 
17 Antes que zm fuelíen, venian 41 monton de las geugos ap. 
veynte hanegas, y avia diez: venian ál lagar para la- u £3q-d, el 
car cincuenta contaros del lagar, y avia veynte. a 
18 + Herios con viento Solano y con tizoncillo, ” q 
y con granizo 4 vofótros y á toda obra de vueltrasf De lo fa- 


manos, » como fi no fuerades mios,dixo Ichovi: PES sé 
19 Poned pues aora vueítro coracon defde cíle fictificado- - 


dia en adeláte,es A faber,delde el dia veynte y quatro e Num, 19, 

miento ál Téplo de Tehova,poned vueftro coracó, + En gs 
20 Lafimiente noeftá sú enel granero?ni añ la donde facrio 

vid,ni la higuera, ni el granado, ni elarbol de la oli. oca 

va ha metido:mas defde aqueíte dia daré bendició. plo.E43,16 
21 € Y fue palabra de Iehova la fegúda vez á Ag- | Mirad até- 
geo a los vevnte y quatro del mifmo mes, diziédo- E Ovieik an 

22 Hablaá Zorobabel Governador de Tuda di - qui piedra. 

ziendo : vo hago temblarlos cielos y la tierra: TA mos 49, 
23 Y trafornaré elthrono de los reynos, y deftru-¿ by ne 

y réla fuerga delreygo de Jas. Gentes: y craltor- tros. 
: : naré. 


léel cartó y losque eñel fuben: o decenditán 
los cavallosy esque enellos fibenetda qual con el 
e: ES 


illo de fu hermano. a 
0 En Sale! dia, dize Ichova de Jos exercitos,te 


yCcirda 
doticdo, 


Fol. 165 


Zorobabel hijo de Salathiclfiervo mio; 4 
Ed pl yy Ad P como anillo de fellar: P cop 


porque yo te efcogi, dize lekova' de los éxercitos, ¿0e””.: 


FIN DFL PROPHETA.AGGEO:. 


Zacharias Propheta. 


CAPIT IL - y 

Exbortaal pueblo á Penitencia. 11. Promete Diosá fu Igle= 
fa foreftanracion, 111. Y la ruyna de los reynos que La afligaero» 
£ N cl mesoétavo,en claño fegundo 

de Dario, fue palabra de lehova 
a + Zacharias Propheta hijo de 





" 3x,Curm.24. Néi] 


ico Barachias, hijo de Addó, dizi- 
aro Zacharias endo. 
dejo de lojada: € 2 Ayrofe Ichova con yracon- 
adn > tra sueltos adres: 
blas 3  Dezirleshas pues, Aníi dixo lehova de los 
» Mal337.  exercitos, * Bolveos á mi, dixo lehova de los ex- 
ercitos, y yo me bolveréá voforros, dixo Iehova 
de los exercitos, -. ; A 
*i.21,8,y , 4 Nofeayscomovueftros padres, *¿ los ua-. 
316 y 45. lesdieron bozes aquellos prophetas primeros dizi- 
31.1c,3.42  endo,Aníi dixo lehova de los cxercicos:Bolveos a- 
yA ora de vucftros malos caminos, y de vueítras malas 
Of 42,  Obras:y níca oyeron,ni me cfcucharó,dixo Ichova. 
to 3, Vucftros padres donde eftan? y a los prophe- 
ic fon as has de bivir para fiempre? - 
micos a Con todo efto mis palabras y mis ordenan- 
guciios Sd gasq mande 4 mis fiervos los prophetas no compre 
bio s ya. hendieró 4 vueítros padres? los quales 6 (e bolvieró 


amenazas que Y dixcron, Corao lehova de los exercitos pentó 
fe eran ctraétarnos conforme 4 nueftros caminos, y con- 
Srenos han forme á nueítras obras, aníi lo hizo con nofotros. 
de fecbivas: 7: q Alosveynte y quatro del mes Onzeno, que 
a, Sel mes ded Sebarh, enel año fegundo de Dario, 


ri de fue palabra de lehova2 Zacharias Propheta hijo 


< Heb, Ha- de Barachias, hijo de Addó, diziendo, 
zecnos. Vide ana noche,y heaqui un varó q cavalgava 
Aa fobre un cavallo bermejo, el qual eftava entre los 


«En el Valle, ArTrayhanes que eftan < en la hondura: y de tras deel 
fOtvusde  effavan f cavallos bermejos.g hoveros, y blancos. 
ayallo ena "9 Y jodixc, Quien fon eltos Señor mio? y dixo- 
jos. me cl Angel que hablava conmigo: yo teenfeñaré 
¿ tico,negros Quien fon eftos, 

q uiios 10 Y aquel varon que eftava entre los arrayha- 
nes refpondió, y dixo < Eftos fon losque YIehova ha 
embiado, para que anden la tierra, 

11 Y cllos hablaró a aql Angel de Ichova,q cftava 

Étre los array hanes, y dixeró, Hemos ádado la tier- 

bOssblada, Y3,y heaqui G toda laticrra eftahrepofada y quieta. 
12 Y relpondio el Angel de Ichova, y dixo: O 

Jehova de los exercitos, haíta quando no avrás 

piedad de lerulalem, y de lasciudades de ludá,con 

las quales has eftado ayrado sya ha fententa años? 


- 


¿Quedó la 
sbpliividid de 
Robrlona. A SUIS ” ss 
Dis K confolarorias A aquel Angel q hablava conmigo. 


k Heb,decon 14 Y dixome el Angel que hablava conmigo, 
focioson ls Clama diziendo, Ani dixo lehova de losexerci- 
e tos A Zcléá lcrufalem, y ¿Sion con gran zelo: 

po 15 Y congrandeenojo eftoy ayrado contra las 
OS + 9.5 Pontes *% que eftan repo adas; porque yo eftava eno. 
ISamigiendo PÍO UN poco, y ellos ayudaron para cl mal. 
mu pueblo, 16 Portanto aníi dixo lehoya : Yo me he torna- 


ficada en ella, dize Jehova de los exercitos, y liñ 
dealbañi ferá tendida fobre Icrufalem, A 


17 Clamaaun diziendo: Aníi dize Ichova delos - 


m Enfncha- 5 á is ci ¡ 
ip Enincha- exercitos, Aun ferán mis ciudades M esparzidas por 


<, raulcipli- Ci ' , 
sadas. + la abundancia del bien: y aun confolará Ichova 4 


*3 Y Ichova refpódió buenas palabras,palabras : 


a Continuat 
Sion, y » efcogerá aun a lerufalem. ] gls gracias 
18 q Y alce misojos y miré, y heaqui quatro efe ciecion. 
CUEENOS. - > 2, 5 o orquivasd 
19-. Y dixeál Angel que hablava conmigo, Que Ye Ant! 
foncítos? y relpondióme, Eftos fon plos cuernos pLos 1eyriosg 
que ablentáron á ludá, a 1íracl, y alerufalem. - EE 
20 Y moftróme lehova quatro carpinteros, 
21 Yyodixe,Que vienen eftosá hazer ? Y ref: aa 
endióme, diziendo, 9 Eftos fon los cuernos que a- Saz,; 9, 
Elentacon á ludá,tanto q r ninguno algó fu cabega: r Sade Judas 
y feftos han venido para hazetlos temblar, y para ea enpiag 
derribarlos cuernos de las Gentes, que algaron el *%" o A 
cuerno fobre la tierra de luda para ablentarla.. 
ooo. CAPLT. 1 E A 
Es mofirada ál Propbesa la refi nuracion gloriofh del Reyno de 


Christo y fis amplitud, en la figura de la Jerufalern serena. 
Alcé mis ojos, y miré, y heaqui un varon que TAN 
senia en Íu mano un cordel a de medir. a 


2 Y dixele, Donde vas? Y el me refpondió, - ] 
A medirá lerufalem, para ver b quanta es fu an- b Heb, quan» 
chura,y quanca es fu longura. o a a 
3 ¿Y heaqui que falia aquel Angel que hablava Jun po 
conmigo, y otro Angel le falia al eucuentro. ' 2 
4, Y dixole, Corre,habla € 3 efte mogo, dizich- ¿Entiende al 
do, Sin muros ferá habitada lerulalem á caufade PP 
la multitud de los hombres, y de las beftias,q ue efa- 
rán en medio de efla. * ' . 2 
.5 Yo feréáclla, dixo lehova,muro de fuego 
enderredor, y feré por gloriaen medio deeila... 
.6  Oh,ch, Huyd pl la tierra del Aquilon, dize 
Ichova, porque po los quatro vientos de los ciclos 
os efparzi, dixo lehova. : 
7  Oh,Sion, la que moras con la hija de Baby- De vuetta 
lonia, eftapare.  ' a : reliaaracion 
$ Porq aníi dixo Ichova de los exerciros, Defpu- gloriota. 
es d de la gloriael me embiará á las Gentes, G os def $ Opuh 32,10. 
Pojaron:porg tel q os roca,toca á la niñas de fi ojo. c4qesepos,, 
9 Porque heaqui que yo algo mi mano fobre fSerán defpo- 
ellos, y f ferán defpojo a fus fiervos : y Labreys que Jados defus * 
Ichova de los exerciros me embió. +. Mifnosfer 
10 + Canta,y alegrate hija de Sion: pord heaqui +E/ai, ra, 4, 
que vengo: y + moraré en medio de ti,dixo Ichova.z to 
11 Y ayuntaríchan muchas Gentes á lehova en Ezcci377 37, 
aquel dia, y fermehan por Pueblo, y moraré en me- 2,006.18, 7 
dio de ti: y entonces conocerás quelebova de los po E 
exercicos mehaecmbiadoá ri. ao 
12 Y Ichova pofleerá áludá fu heredad en la Sophary. 
Tierra fantta,y Fefcogerá á un á lernfalem. £ Hcbade la 
13 + Calle toda carne delante de Ichova:porque erp 
el cha delpertado g de fu fanéta morada. s 
; CAPIT. J1IL 
Mueftra Dios ál Propbera enla figurade lofie el Gran fa 25.1 Angel * 
cerdoze la reftituycion del Sacerdocio y Culto d pejar deSatan que 258 254. 
loaviz todocafi affolado. 11. Promitefe la verida del Meflias, (AEB Il 
cirja Jabiduria y providentia y firmeza fe declara porla wvilton de: Fe Ne Da el 
m4 piedra labrada de mano de Dsos con Jiere ojos : la jesticia Y era Bol de Ich. 


Repofa que por el aria en fis pueblo. ar a 


120.180 Dn picos «Unica elnó 
o a Terufalem con miferaciónes :mi Cafa ferá edi. ae pd 


£ítava delante del Angel de Ichova:y Satan e- dede la diyi= 
ftavaá fu mano derecha para fer le adverfario. Pe 
2 Y dixo b Iehova á Satan, * Iehova te caftigue ble :2 criatura 
Ó Satan:lehova,q ha efcogido 3 lerufalem tecaftic Puta 
gue:No es Ceftetizon efcapado del incendio? As 
-3 Y lofue eftavaveítido de veltimenros * viles, + Arsaverza 
Ll3  yeftava 


ZACHARIAS 








y eftava delantedel Angel. o a 
yl Angel.” 4 d Y habló, y dixoálos que * cítavan delante 
de ana de fi diziendo, Quiralde elfos veítimentos viles. Y 
o Ma el dixo:Mira que f he hecho paífar tu peccado de 
Prim per£. . tiy te he hecho veltir de ropas nuevas. 


; tra sy Y gdixe: Pongan mitra limpia fobre fuca- 
3 Mi piba , bega: Y pufieron una mitra limpia fobre fu cabe= 


¿ATendras la ca, y viftieronlo de ropas. Y cl Angel de Ichova 


* , : . 
eri de mieftava en pic. A 
Heb,paTas . 6 Y el Angel de Tehova proteftó al miímo lo- 
9.4 andurás, fue, diziendo: 
€nte ellos, $, 
los angeles. 
"BELO", de 

E ll 


7 Aníidize Tehiova de los exercitos, Si andu- 

vieres por mis caminos, y li guardares h mi obfer- 
Es vancia, tambien tu governarás mi Cafa,tambien tu 

1 Que te (ni guardarás mis patios, y entre eltos que aqui cltan 
amuliares, y 2 k 

4cayadan en te daré plaga. 

tuminilterno. - $ q Efeucha pues aora lofue Gran Sacerdote, 

= Hebrdep:o ty y tus amigos (que fe fiencan delante de ti, por- 
igio.Erai,S, a EE + E 

a, que fon varones m prodigiofos: * Heaqui que yo 

2 Abjó ra.  traygo á mifigrvo n Renuevo? 

A E 9 Porque heaquiaquella Piedra que 2 pufe de 

9djal esas lante de Lofuc,fobre la qual una piedra ay ficte ojos: 

Efigro y na heaquigP yo cfculpiré fu efculprura, dize lchova 

on 5 delosexercitos, y quitaré cl peccado de la tierra en 

3 , E 

o Heb, di. Undia, a , 

pOr folraréfa 10 En aquel dia, diz> Tehova de los exercitos, 

ep cadauno de vofotros llamará á fu compañero de- 


le otro at baxo de fu vid, y debaxo de fu higuera. 
n <CAPITAIIL 


Enla vifon de 1 carideler) y fos lamparas y fus azeyteras, 
y de dos olivas que diStilan cl oljo conque los luz de las lamparas 
“es entretenida, Muestra Dios al Propheta fs Providencia en fis 
Iglefía adminiftrada por el medio de fus fieles aniniitros, del n= 
mero de los quales dize fer Zorobabel, por cuyamano avia de for 
redificado el :emplo. 

Bolvió el Angel que hablava commigo, y def- 
A] pertóme, coro un hombre que es defperrado 

de lu fueño, a 
on 2 Y dixome,Que vees*Y refpondi, Vide, y hez 
3 Heb, fa fan- aquí un candelero todo de oro, + y fu bacin,fobre fu 


iria cabeca,y fus fiete lamparas fobre el, ficte: y las lam- 
paras que effax fobre fu cabega, tienen ficte vafos. 
3_ Y dosolivas eftá lobre ella una a la mano de- 
e 110. dizien- Yécha del bacin, y la otra a fu mano y zquierda. 
dos > Y hable, y dixc a aquel Angei que hablava 


Doe hari Ja conmigo, diziendo, Que es cfto Senor mio? 
ago > 5 Y aquel Angel que hablava conmigo, ref- 
< Sigullica to- pondió, y dixame, No fabes quees clto : Y dixe, 
da la monar- No Señor mio, 

a 6 Entonces refpondio, y hablórsc,diziendo,E- 
potencia del fta es Palabra de lchova2 Zorobabel a en que fe di- 
-Meffias y de . zc,b No con exerctro, ni con fuerga; mas con mi 
Ars Efpiricu, dixo fehova de los exercitos. 

a. 0 7 Quienerestu có gran monte delante de Zo- 
e Pondrá, at= robabel? “en llanura. El * ficará la primera piedra 


PA Eli. con algazaras, f Gracia, gracia della. 


$ Sea con la S Y fue palabra de lehovaá mi diziendo: 
buena volun- Las manos de Zorobabel echáran el funda» 
tad de Dios. 


S', del edili- O ' e 
pS de ocerás que Jehova delos exercitos me embió 4 
h OS A volotros- A 
albañi, q, dsla e E 

rorecacion 10 Porquelos que meno(preciaron el ata delos 
del edificio. e 3 principios, fe alegrarán, y veran E la pre- 
1% lamparas. dra de eftaño en la mano de Zorobabel.: Aqllas fic. 

Jly VOL Ze e pt ; z 2 a 
Ta toticica tef3* los ojos de Ichova eltédidos por toda la tierra, 
Providencia , 11 Hablé mas, y dixele + 
de Dios fobre olivas á la mano derecha del candelero, y dfu ma- 
fa Iglefia eat 0 yzquierda? . 
zida por toda 50 Y24 ETA z y 
Ja rierra. 12 Y hablé lafegunda vez, y dixcle: Que  fignif- 
1Olio limpifa 
fimo que .P2" oro que revierten de fi loro? 


S.cn s e : z : 
Lo lamparas: 13 Y reípondiome,diziendo : No fabes que es 


- conmigo, Señor mio, Que es efto? 


mento ¿ efta Cafa, y fus manos la acabarán : y co- * 


ve fignificaneltas dos” 


can las dos ramas de olivas que estamen los vafos de 


efto? Y dixe, Señor mio,no. 1 
14 Y el dixo, m Eftos dos hijos de azeyte/ón los mEltas dos: 


. que eftan delante del Señor de toda la tierra. E io 
CAIPT. V. fitven al Sebor 


Mutefira Diosal Propheta en sera figura el caftizo de los fa- olas 
qucadores del Púeblo de Dios, y de los hypocrisas. 11. En otra, el ía palabra 
cafligo de los Chaldeos fingulasmente. 

Torneme, y alcémis ojos. y miré, y heaqui 5 Hebn vo. 
a un cartel que bolava, e 
2 Y dixome, Que vecs? Y refpondi:Veo un 
cartel bolante de veynic cobdos enluengo, y diez 
cobdos en ancho, . 
Y dixome; Efta es la maldicion que falé fo- 
bre la haz de toda la tierra:porque todo aquel que. . 
hurta, (como e24 de la uña parte del cartel) ferá b b Tatado. ano 
deftruydo: y todo aquel que jura, (cemo eféá de la Glucgo. - 
e os < S.la maldi- 
otra parte del cartel) ferá deftruydo, Conos ! 

4  Yoclafaque, dixo Jehova de los exercitos, y dEeb, Epbab, 
vendráa la cafa del ladron, y 4 la cafa del que jura Y 49 defines 
en minombre falfamente; y permanecerá enme- La ao 
dio de fu cafa, y confumirlabá, con fus maderacio- losá aMigie- 
nes, y lus piedras. ron ál pueblo 

Y (alió aquel Angel,que hablava conmigo, a cio 
y dixome, Alca aora rus ojos, y mira Ges cfto ú fale. decllos en $e. 

6 Y dixe, Que es? y el dixo: Efta cs d la medida %.d»el ds 
que fale. Y dixo. Efte es cel ojo quelos mira en to- dera, 9d 
du la tierra. div,Provid. 

7 Y heaquiq trayan tun talentó de piomo,y una tAlude 410 q 
muger eftava alstrada en medio de aquella medida. e piatacia 

8” Y dixo,Blta es £ la maldad, yechola dentro de Carga 2248 
la medida, y echó h la piedra de plomo cn ifu boca. 3"1- 

Y alcé mis ojos,y miré, y heaqui dos muge- rat 
res que falian , y £trayan viento en fus alas, y te- redoslos ma- 
nian alas como de cigueña: y algaron la medida en- los. 
tre la tierra y los ciclos. pa 

10 Y dixcá aquel Angel que hablava conmigo: is, de ds 
Donde llevan eftas la ncdida? dida, 

11 Y cl mercfpondió: Paraque le fea edificada E Vecian bo- 
cala len tierra de Senñaar, y ferá aflentada y pue- Ena dera 
fta alli fopre fuafiento, ; delos Chald. 

CAPIT. VL 

La vifion de los quatro tarros, 11. Anima Dios con fingslar 
fiswor y roms] glorrofíts a loficc el gran Sacerdote porel Pro- 
pheta en figura de Chriffo paradis restauracion de fu Templo. 

Tornéme, y alcé mis ojos, y miré, y heaqui 
quatro carros que falian de entre dos montes : 
y aquellos montesacran de meral, A Heb.nien- 

2 Enel primer carro avia cavallos bermejos, y te? montes 
en el fegundo carro cavallos negros, pd aso 

3 Yenel tercer carro, cavallos blaticos, y en el zientos. Or. 
quarto carro cavallos hoveros, bruciosrodados, — fuettcs. Efp 

4 Y refpondi, y dixcál Angel que hablava esti 
ver, 6. 

5 Y cl Angel me relpondió, y dixome, Eftos 
fon los quatro “vientos de los cielos, que falen e de <P* Us the. 
donde cítan d delante del Señor de toda la tierra, O 

6 Enel quecfavan los cavallos negros, falieron d Al manda- 
aziala tierra del Aquilon : y los blancos falieroñ O 
e os Y los* hoveros falicron azia la tierra del 5 com ass 

diodía, 

7 Y los rucios falieron, y procuraron de yrá 
andar la tierra Y dixo,yd, Andad la tierra:y andu- 
vieron la tierra. ñ 

$ Y llamóme: y hablóme diziendo, Mira, los- 
que falieton-azia la tierra del Aquilon,hizieron re- 
pofíar mi Efpiricu en la tierra del Aquilon. 

9 — € Y fue palabra de lehova á mi, diziendo: u 

10 "Toma de losque sornarondel captiverio es 4 fá= 


- ber de los del linage de Holdai,y de Tobias, y de Idaja, 


y vendrástu cen aquel dia, y entrarás en Cafa de e Entonces. 
lofias hijo de Sophonias, flos quales bolvieron de a 
Babyloniaz-- - ; E: Ei 


11 Yroma- 


ZACHARIAS Fol.286 


yx Y Tomarás plata: y oró, y harás coronas, y 
Efe es el Me penca io la cabega de lofue hijo de Jofedec 
ries. como A" el Gran Sacerdote... 
sit Me, 12 **Y hablariehas diziendo, Anfi habló Ichova 
“cemploefpi- de los exerciros, diziendo, Hcaquiel varon cuyo 
rieual, engus nombrees g Renuevo, el qual reroñecerá bde de- 
OP Ele baxo de (i,y edificará el Templo de Ichova. 
dE 13 Eledificaráel Templo de Iehova,y el i llevará 
h Dc fas 1aJ- oloria,y le affentará, y dotar en fu filla: y ferá 
¿0 d.el Mewi Sacerdote en fu falla: y E confejo de paz ferá entre 
as fira Rey y  ambosá dos. E 


prin ae 14 1 Y Helen, y Tobias, y Idaja, y m Henel hijo 


ffallama pal. de Sophonias avrán coronas por memorial en el 


110, 4, Sacer- Templo de lehova. ES £ 

desefermel 15 “Y los que eftan lexos, vendrán y edificarán en 
aa E el Templo de Ichova, y conocereys que lehoya de 
k Paíto arer- los exercitos mo ha embiado a vofotros : y » ferá,li 


no. ente 1£- oyendo oyerdes laboz de lehova vueítro Dios. 
hoya y lu : 


Meiñas. 

LArr, verso CAPIT. VIL 

Holdai. e de , 

Ver 10) Embiando losque aun eftarvá en Babylonia a lerufalem á com 
Joías. fulsar a dos Sacerdotes y Propberas, fi aun celebrarian Con ayuno 
m Todo ello "y luto el dia de la ajfolacion del Templo y de fu total capriverio, 
po O ito que ya el plazo de los 70. añosque Dios les avia fiñalado 


por leremias( c.25.18.) era cumplido, y Dios lescomengava d - 


dar feñales csorcas de fa Clemencia con la reedificacion del Tem- 
plo crc. el Propbeta les erae á la memoria como los cajigos paf> 
fados avian fido cumplimiento de las amenaz.es de Dios contra 
los que ¡o atan querido oyr d fis prophetas. 
Aconteció que en el año quarto del Rey Dario 
fue Palabra de lehova 4 Zacharias,á los quatro 
a Noviembre.  - del mes Noveno,que es 2 Caslou: - 
bileb,yen- 2 PQuando fuzembiado 4 la Cala de Dios Sa- 
bióa YXc.  rafar,y Rogommelech, con fus varones, 4 orar á la 
faz de Ichova: * 
Y ca dezir alos Sacerdotes que eftavan en la 
Cafa de lehova de los exercitos, y 4 los prophetas, 
d Haremos diziédo:d Lloraremos enel mes Quinto ? haremos 
OS abftinencia como avemos hecho ya algunos años? 
bredolaaño- 4 Y fuepalabrade lehova de los exercitos á 


lación del mi diziendo. 

no sn 5_ Habla á todo el Pueblo de efta comarca, y á 
10, 2,Rey, 25, los Sacerdotes,diziendo: Quando ayunaftes y llo- 
3,Meb,lioraré raftes en el Quinto, y “enel Septimo mes eftos fe- 
OS tenta años, f aveys ayunado ayuno para mi? 


cho: 6 Y quando comeys, y beveys,no comeys y be- 
> Eidos: veys para vofotros? 
ddecodo. 7 Nofoneftaslas palabras,que pregonó Ieho- 


has,2,Re, 25, VA por mano de los Propheras primeros,quando le- 
a a rufalem eftava habitada y quicta, y quando fus ciu- 
OS dades en lus alderredores,y el Mediodia,y la cam- 
el comer y be- paña, fe habiravan? 

ver, espara 3 Y fue Palabra de lehova 4 Zacharias diziédo: 
e a 9 Anti s habló Iehova de los exercitos, dizien- 
elinío, do,juzgad juyzio verdadero, y hazed mifericordia 
$5. ensque- y piedad cada qual con fu hermano: 


Vos tiempo: si : : : 
Suela * 10 *Noagravieys la biuda,ni al huerfano, ni al 
dies: eftrangero,nj al Pa ninguno pienfe mal en fu 


y Exod.11,22, coragon contra fu hermano: : 
leremcs.a8. 11 Y no quilicron efcuchar,antes dieron ombro 

rebellador, y agravaron fus orejas para no oyr. 

12 Y puficron fu coracon como diamante para no 

oyrla icy nilas palabras que Iehova de los exerci- 
J mneb.yrá- tosembiaya por fu Efpiritu por mano de los Pro. 
SNE phetas primeros, y fue hecho grande k caítigo por 
Prev, 1,128, Ichova de los exercitos: : 
Elio a pa de aconteció,que como el clamó,y no oyeron 
kQuedo io 0 c ost clamaron,y yo no ol,dixo Ichova de los 
queno quedó CXCrcitos, 


vien fueñe 14 Y efparzilos e ¡no y 
quien fue 4 barzilos Con torvellino por todas las Gen- 


Na iS que Ne no conocieron;y la tierra Kfue affolada 
y boivienie. “28 dccllos de yentes y vinientes: y la tierra -: 
e y e e 


€ Apreguntar 
áXc. 


ble tornaroñ en affolarnichito, 
CAPIT, vih 
Rejponde 2 la pregunta esforgandolós, y daridoles proimeJJas dé 
PP li bertad: ps les os nO DiR de. A ja 
ra la qual les demanda fe. 11.Y para confiruarje en ela dejpu= 


. 


€s derejtituydos en la tierra,piR vida. . 


Fue palabra de lchova de los exercitos, dí- 
ziendo: E a 
2 Anfidixo lehovadelos exéercitos; Yo. 
zelé á Sion de gran zelo,y con grande yra la ,zelé;. - 

3  Aníi dixo lehova,To «:torné a Sion, y mora- aReftituy. y 
réen medio de lerufalem, y Ierufalem fe llamará E 
Ciudad b de Verdad:y el Monte de lehova de los y py, quaned! 
exercitos,Monte € de Sanétidad, áladodrina, 

4 Aníi dixo lehova delos exercitos, Aun han € oe ds 
de morar viejos y viejas en las plagas de Terufalem: '94l2 vida. 

y cada qual tendrá bordon en E mano d por lá mul ¿A caurfa de. 
titud de los dias. ; - Ra luengavidas. 

5 Y lascalles dela ciudad ferán lleinas de mo- 
chachos;y imochachas,que jugarán en fus calles, 

6 Aníi dize Ichova de los exercitos:Si efto pa- 
recerá difficulcofo € delante de los ales del refto de . Al parecer 
eíte pueblo en aqllos dias, tambien fferAdifficulto- de loque ba 
lo delante de mis ojos,dixo Ichova de los exercitos. qeano Pr 

7_ Anti dixo Ichova de los excrcitos,Heaqui que mandato... 
yo falvo mi Pueblo de la tierra del: Oriente, y de la £Nolo haré¿: 
tierra 8 donde fe pone el Sol. ] o 0 

8 Y traherloshé,y babitarán en medio de leri- 274 di Sol, 
Lale, y fermehan por pueblo, y yo leré á ellos por 
Dioscon verdad y con jufticia. e ba 

9 Aníi dixo Iehova de los exercitos, Esfuercen-* 
le vueítras manos de vofotros,los que oys en eftos. 
dias cltas palabras de la boca de los Prohpetas,defde 
el diaque lc echó el cimiento ¿la Cafa de Ichova 
de losexercitos,para edificar el Templo. E 

1o Porque antes de eltoé dias no ha avido paga 
de hombre,ni paga de beftia,ni uvo paz alguna pas : 
ra entrante ni h para faliente 4 Cana del anguítia, A Con todo efió 
porque yo yncité todos los hombres, cada qual Dior rees am * 
contra Íu compañero. a ad : 

11 Masaorano bars conel refto de elte Pueblo conforme a fa 
como en aquellos dias paííados, dixo Iehova de los Juftcra para ed 
exercitos. 00 Mlgardos prota. 

, 2. j dom Anfindará > 

12 Porque la fimiente dela paz quedará : la vid cidel coraqam 
dará fu fruto, y la tierra dará fu fruto, y los cielos + Pharaon 
darán furocio: y haré que el tefto de efte Pueblo pdas 
poflea todo efto. —* e : Id Da 

13 *Y ferá,que como fueftes ¿maldicion entre ¿Malditos, 
las Gentes,ó Cafa deluda, y Cafa de Hrael, anfi EPendicos, 
os falvaré , paraque feays k bendicion,No temays, 
mas esfuercenfe vueftras manos. Aa 

14 Porque anfi dixo Ichova de los exercitos, 
Como penfé hazeros mal, quando vueítros padres 
me provocaron a yra dixo Iehova de los exetcitos;. 
y no me arrepentí, ! Ss 

15 Anfi tornando he penfado de hazer bien Ai Je- 
ruíalé y a la Cafa de luda en eftos dias: No temays. y 

16 q Eftasfon las cofas que hareys, Md Hablad » Es 
verdad cada qual con fa proximo ; juzgad en vue». 
ftras puertas verdad y juyzio / de paz: + + Cortador dé - 

17 Y ninguno de vofotros pienfe mal. en fu co- a de 
racon contra fu proximo; ni ameys juramento fai concordia. 
fo : porque rodas eftas cofas fon las queyoaborrez= 7 
co, dixo lehova,  . Ñ m Fueel dia 

18 Y fué palabra de lchova de Jos exerciros 3 ciedad, pe 
mi, diziendo, A en g1- 6. 

19  Anfidixo lehova de los exercitos, El ayuno o 7,3, 5Í 
del = Quarto »es, y el ayuno * del Quinto, y el a- Babylonio” el 
yuno del Septimo y el ayuno n del Decimo fe tor- cercó 4 temo, 
nará á la Cafa de ludaen gozo yen alegria, y ven *27025,2- 
folcnnidades feftivas.  Amad pues Verdad, y Paz: pr os 

: Ll4 20 Anfi- 
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“lo ' Anfi dixo lehoya de los.e xercitos:Aun ven” 
drán pueblos,y moradores de muchas ciudades. 

. 21. Y vendrán los moradores de la unaá la otra 
'Heb.vamos y 'dirán,p Vamos para orar á la faz de lehova,y bul- 
y bas 'qunemnos á lehova de los exercicos. 9 Yo tambien 

ponderdy YFÉ ns 
WYoke, 7 >. 22 Y vendrán muchos pucblos y t fuertes naci- 
$ Pofuloías. * oncs a bufcará lehova de los exercitos en lerula- 

lena, y. a orar ala faz de Tehova. 

23 Aníi dixo Ichova de los exercitos, En aque- 
“Jos dias acoñtecerá que diez varones de todas las lé- 
guas de las Gentes travarán dela halda del varon 
udio,diziendo, Vamos con volotros, porque he- 






mos oydo,que Dios es cun vofotros. 
CAPIT. 1X. 


Proftiguicado en lare/paefia á los ladios que ant eflavan en 
- Babylonia propbetiz a destriycion 4 todos los enemigos de fi Pue. 
bloqueestavas enfiss alderredores, ¿Syria, 4 Ematb, á4Tyro, 


aProphecia 4 Sydom,a los Paleftinos,de los quales promete que algrnos fe con. 
dira ve ertiráná fa pueblo. Jl. Predize la venida del Mejias deferi- 
> De ¿pria. viendola con todas: las ciscunftancias de humildad conque los 
cFenccerá. Evangeli(tas cuentamgue entró en Terufalens,la propagacion de 


-4 Heb. y Ty- Cisyo Reyno gloriofo fera, nocon armas (las quales antes defiriya 
ru Kc, , rá de fs pued") mas con la predicación del Evangelio de paz. 
10% defleriará 111. Densncia ala congrezació de los lsdios de Baby!. fu libertad 
€ Avrá dolor. ¿a iregd del Concierto de Dios, á dos quales exhorta ñ queje 


ud wengan á Lerufalem, donde les promete doblados bienes de loque 


fGaza dexa. ¿Y C100 83505, amparo de Dios,y viétoria dejes enemigos. 
ES Argaa de la palabra de Ichoya contratierra 
y Sus facrifi y? de Hadrach,y de Damafco fu repolo; por- 
SN que á lehova eótan buelsos los ojos de los hom- 
h Los leburs- Dres, y de todos los tribus de Hracl. 

osquequeda- 2 Y tambien Emarh* avrá termino en ella; 
zon avesinda- Tyro,y Sydon,aunque muy fabia fea: 
¡ Defenía y 3 Porque Tyro fe edificó fortaleza : amonto- 


ampaso fic- “110 plata como polvo, y oro como lodo de las calles. 
me 4  Heaquique el Señor la t empobrecera, y he- 

Ex0,2.25. y . 1 E . A 
riráen la mar (1 forraleza,y ella lerá confumida de 


3,73 

. - fuego. ' 

a : e 5  Alcalon verá, y temerá:Gaza tambien, * do- 
loan,12,15, Jerfehá en gran mancra,tambien Acharon: porque 
k Hob, y fal- fu efperarica ferá eel a £de Gaza le per- 
voel, Z d A 

JO, Manío, derá el Rey,y Alfcalon no fe habitará. 


*EñapXao 6 Y habirarácn Azoto cftrangero, y yo talaré 
m La mariab, Ja fobervia de los Paleftinos, 
a 7 Y yoquitare 8 lus langres de fu boca, y fus au 
n Elabla con la Dominaciones de fus dientes:y quedarán ellos tam- 
nv.9. llamó bien para nucltro Dios,y ferán como capitanes en 
es la Aglcña luda,y Acharon como h el lebufeo. y 
lo quel fe-ves, Y feré á como real de exerciro á mi Cafa del q 
«porgua en Heb: va y del que vienc:ni mas pálfará lobre ellos angu- 
o ftiador:porque aora * miré con mis ojos. 
o La figura q Alegratc mucho hija de Sion,jubila hija de 
Exo,24, 8, El Terufalem. * Heaqui queru Rey vendrá a ti, luíto 
eumplimien- £ y Galyador,i Pobre y cavalgando fobre un afno, y 
rin Tobre un pollino hijo de afna. 
gueDios bilo 10 Y Ade Ephraim talaré loscarros, y loscava- 


comigo, el 3ual Hoy de Terufalem;y los arcos de guerra ferán que- 


en fer. eferip- y, dos:y hablarápaz A las Ge Sw La Señori 
So con la fangre Drados:y hablarápaz las Gentes:y fu Señorio fe- 
dol omeñiass "rá de mará mar, y defde mel Rio haña los fines de 


qDe oa La tierra. 
e da 11 q Y atutambien? porla fangreP de tu Con- 


ba o "cierto ferás falva,yo he facado tus prefos 9 del al- 
x A Ieruflem gibe en que no ay agua. ; 
ao 12 Tornaos» á la fortaleza ó prefos fde efpe- 
bivido me ranca:oy tambien osanuncio que os daré doblado, 
od 13 Porque yo entelé para mi 2 ludá como arcos 


Henchi á Ephraim: y defpertare tus hijos, O Sion, 
contra tus hijos 9 Grecia:y ponertehé como cuchi- 
. Vo de valiente. 

14 Y Ichovaferá viíto y fobre ellos, y fis dardo 
faldsácomorclampago: Y el Señor lehova tocará 


eLo mismo 
qusentefe, 
2,Rey,132 
36, ' 

"mó. peleando 


Cai Íavor. 


trompeta, Y yrá como torvellinosdel Auftro: 
- 15. -lehovade losexercitos los amparara, y tra ha 
garán, y x fubjerarloshán a las piedras de la honda: x Vencertas 
y ar harán bramuras como tomados del vino hand olas” 
y henchirfehan como sa bacin, o como Y los lados ys Glucien 
delaltar. Ed - henchir de la 
16 Y falvarloshá en aquel dia el Dios deellos le- fangredo tas 
hova comoá rebaño de lu Pueblo; porque ferán ed 
engrandecidos en fu tierracomo piedras prociofas de 
corona, 
17 Porque quantaes fu bondad ? y quanta fu 
hermofura ? El trigo alegrará a los mancebos, y el 
vino á las donzellas. 


CAPIT. X. 


Defpues que babecholas promef]as ¿limfires del Mefiasy de 

Fi glorsofo Reyno,exborta ai que demanden con instancia fía cama 
plrniento por nombre de lluria 4 Dios, prometiendo que el ln em. 
biará con grande gloria comolo ba prometido, c7c. Defériwe ari 
mifimo (us adorairables ejfeétos en los fuyos y la viétoria de fu glg- 

riofo Reyno: 

Emandad a lehova lluvia 2 en la fazon tardia 

. “a Yaquepa- 
y Iehova hara relampagos, y e daros ha lluvia esa da a 

. de agua, y yervacnel campoá cadauno. — fpalla la fa 
2  Porquecfas ymagines han hablado vanidad, 9, 
y los adivinos d han viíto mentira, y han hablado oa $ 
fucños vanos, en vano confuelan:por loqual ellos e per. 
le fueron como ovejas, fueron humilla dos porque io 
No trvieron paítor. No a 
3  *Contra los paftores le hícncendido mie- 193ted, dera 
nojo,y yo vilitaré flos cabrones:porg I=hova de los 9$+Hab. 2, 
excrcitos vilitará lu rebaño, la Cala de ludá, y tor- d Han 10. 
nacloshá como fu cavallo de honor en la guerra. phicuizado. 
Deel hará 3 rincon,deel* eltaca,deel arco de * 5 Perdicró, 
guerra, deel faldrá tambien h todo anguítiador. . Ese 

+ $ Y ferán como valientes, que pifan el lodo de 34-2. Si 
las calles, en la batalla; y pelcarán, porque lehova ep Padees 
Jerá con cllos: y i losque cavalgan en cavallos ferán a 
avergoncados. . - principes Kc, 

6 pas yo forrificaré la Cala de Tuda,y guar" $ Clavo de e- 
daré la Caía de Iofeph:y A tornarloshé porque tu- cda 
ve piedad de ellos; y ferá, como fi no los o viera del- Mellios, El, 
echado : porque yo fay Ichova fu Dios Glos oyré, 5-16,P£2.118 

7 Y ferá Epharim como valiente, y alegrarle- *£ri,as, 
há fu coracon como de vino:Sus hijos tambien ve- hLos quer 
rán y fe alegrarán:u coracon fe gozará en lehova. Pla gue- 
8  Yoles (ilvaré y los juntaré, porque yo los hé e 
redemido: y ferán muiniplicados, como” fueron iLa fuerga y 
multiplicados, orgullo 11un- 

9 Y fembrarloshé entre los pueblos, y cn! las E Roficiyilos 
lexuras fe hará mencion de mi: y bivirán con lus he. 
hijos, y tornarán. LEndes regias. 

10 Porque yo lostornaré de la tierra de Egypro, do 
y delaAfTyria los cógregaré: y tracrloshé á la tierra 
de Galaad y del Libano, niaun les baltará. 

1 Y latribulacion fe paffará á la mar, y en la 
mar herirá a las ondas y todas las honduras » del 
rio fe fecarán : y la fobervia del Aur ferá derriba 
da, y el Ícgptro de Exypto » fu perderá, 


moDel maz. 


n Heb,íca- . 


12 Y fortificarloshé en lekova, y en lu nombre ot dd 
caminarán, dize lehbova. ha e 


CAPIT. XI 


Dejp ves de averpropbetizado enel prec,cap. la venida del Me- 
fsias Sc. propberiza en ejte lasotal rsyna del Pueblo Judaico que 
Je fegrivia defpues,por no averlo recebido fegam que el Padre le .3- 
cargó el officio, antes perfiguieron los pas que á elfo llezaron, Ll, 
Danas particular razon de la afJolacion del Pueblo, tomando 
da biftoria defde mas arras, á fab.porque aviendo los paftorerdo 
eñlo paffisdo con (ummma diligenciay fuavidad conforme á las 
condiciones de fu faníto Concierto, ellos fe aparraron deel con a- 
borvecimiento de fu Ley. 111. Icem,la poftrera canfa, por aver 
tenido en tampoco fs paftoria qui venido el mifimo Diosen fi 


Mefiias a pajtorear los en fimnifnaperfóná . vendicreñ y com- 


praron 


¿OS A 
doo ar la perfora 51% oficio inestimable porbias el precióconoo 


. uerom. 30. piegas de moseda.donds por sangra menofprecio, 
Ds y Sn ; cl, Sucbrar fa Concierso come Ureelcarnal contes: 
ar pa econ Las pocas reliquias de los pios quede tanta cormpcion: 
yo ollicio cra € pudieron recoger. TIL. PafJa 2 delmate prophesíiiñado la coro 


sefeodes Ea rurcio que sambienfe avia de feguiren la Ye lejón Chrifiiana, 
E AE ieeredacida por las Ca Lema pajftor;cuya violen» 
bayan pora. Ciaytidos deferive, y alcabo, fu rnyna. . 

Mo peccado, Libano, abre tus puertas, y queme fuego tus 
a cedros. E 
¿o gran fer. 2 _ Aulla,0 haya, porgel cedro cayó,porg 
ricio a Dios, Jos magnificos fon talados. Aullad aléornoques de 


l0an:42  Báfan porque el fuerte monte es derribádo, 
dhcb. ytome 3: Boz de aullido de paftores E peta mag- 
me dos Kc. nificécia es affolada:eftruédo de bramido de cacho- 


de icond. rros de Mones porgla fobuisia del lordá es affolada, 
. Ñ el 


ciondeCon- 4 Aníidixo , 
cierca de Di- yejas 2 de la matanga, 
amamos. 5, Tas quales maravan b fus compradores, y € 
fAb. ver. 14, No le culpavan: y 'el que las vendia, dezia, Bendi- 
la condicion ro (es Tehova, que he enrriquecido: ni fus paftores 
da Huebio tenian decllas piedad. - 


ñ s ” 
conbios. 6 - Portanto no tendré piedad mas de los mora- 
E Con eltas. 
condiciones 
toméelapalto- 
made efle 
Pueblo, 

h Heb, haré 
Enftar, O, > - , 
coue,q d.. los pobres del rebaño:q d Por me tomé dos caya- 
asaré, o quité dos, 2l uno pufe por nombre Noam € Suavidad,y ál 
detoficio, oso Hobelim f Ataduras:y 8 apacenté las ovejas. 


álagran- 0! - : ; 
deflama 8 Yhhize matar tres paftores én un mes, y mí 


€enque guar- anima fe anguttió i 


yo entregaré los hombres,cada qual'errmano de fu 
compañero, y en mano de fir Rey-yquebrantarán 
la ticrra, y yo no libraré de fus manos. : 


osas pa. Aeellos me aborreció á mi. . ARS 
flores fon 9 *Y dixc,Noos apacentaré mas: la G muriere, 


Moyten, Aa: muera, y la q fe perdieré,(e pierdá.y lás que Gdaren 
1, Y MAA 4 qe cada Bl coma la carne de fu Eompalee ; 


BMich.6.4, : Z 

ros E 10 Y tomé mi cayado Noam Suavidad, y que- 
le de brelo : para deshazer mi Concierto que conce rté 
aítigo de : : 


Eng con todos los ! pueblos. - : 
Dios: enel P . ss . 
qualincurrie- 11 Y fuédeshecho en effe día, y aníi conocie- 
En por eanfe ron M los pobres del rebaño 1 que miran á mi,que 
deu minite- ¿es nalabra de lehova A 
mo. Dizs que P z a e 2 
los maten 12 - € Y dixcles, Si os parece bien, dadme mi fa- 
unmes: 3. d. ario: y fino, dexaldo. * Y o apreciaron mi falario 


en poo AE en trey nta piegas de plata. 

11 ¿ . 
unimade- 13 Y dixome lehova, Echalo p 31 theforero, 4 
elos loabor- 


p hermofo precio conque me han apreciado, Y tomé 
pei Jas treynta piecas de plata, y echelas en la Cala de le- 
bieron hor. hova al theforero. 3 : 
rordeDios.2 14 “Y quebré el otro mi cayado * Hobelitm Atadu- 
eat! ras, para romper la hermandad entre luda y Hracl 
cxñtigado del 19 q Y dixomelehiova, Tomare, aun £ hato de 


padre, Ea paftor loco : porque heaqui que yo levanto paítor 
prorel mal enla tierra, que no vifitará las pérdidas. no bufcará 
enque eftos 19, 9 =P 3 : 
misamados la pequeña, no curará la perniquebrada, Y ni leva. 
paltores in- ra a cueftas lacaníada: mas comerfehá la carne de 
uta delas 12gruefía, y rompera (us uñas. : . X 
evejasayellos 16 Malaya el paftor x de nada, que dexa el ga. 
£ eniltecio- nado: y elpada fobre fu braco, y fobre Su ojo dere- 
arica. cho, Secandofe fe fecará lu braco, y fu ójo derecho 
+4er.15,2, Clcureciendofe ferá efcurecido. 


, 
1 Aur ver, 151 m Tribus delítaci, 1 La Igiefía Chriftiana tomada 
de aquella canalla. HE. 1Q ys tienen pueftos en mi fus 0,05. Ingenio de verdadera 
El $ Matt.26,15-Y 27.9, o Heb, pefaron.q.d.pagarmp. p Al Jugardonde le guarda 

thefora. al Corban Mat. 27.5,0t.4l ollero cumpltofela proph. 280 quáreá ambae 
£grificaciones del nombre.q O,honrtolo.es yronja. £ La figazó del pueblo entrefi 
en unidad de fe y amor, s Hábito heb.va(o. e Declaració de la palabra,loco u Heb, 
no (ullentard la parada. x Vano. idolo, que fuera del nombre nada tiene de paltor 
8/3: 56.10 fe Llaman porros mudos, Leed la N. y Cortada [ca la fuerga y fas malas 


aftucias de que anda azmado. 
CAPIT. XIL 


o el ep Pueblo ludaico y el de todo elmundo 
$ 


que fe oppufiereá la g, 


ia de la Yele fia Chrifti i 
Je roperidaddeferivó. Mo Lacarra e ra ea gloria 


ll. Lacoguerfon del Pueblo indaico A. 


ZACHARIAS 


ova mi Dios, Apacienta las o-' 


dores de la tierra, dizc lehova : porque heaqui que ' 


7 Y apacétaré las ovejas de la matanca,es  faber, 


por ellos, tambien el anima 


- Fol.269 
Ghrristo, y fi grandedfolemit penitencia por aver defithado al; 
Mefiras quando les vinos: E: 
y Arga*Rade la palabra de lehipva fobre Hfracl. 1ES 13.0. 
" ,Dixo lehova,el que b-citiendelos cielos, y 05% e 
"funida la tierra, y forma €l efpiricn del bonr=k 
ee oa ya óngo 3 e Tertfálem portal Gem: ay 
-2 - Heaquig yo pongo ás le fala d PE 
de veneno z tocó los pueblos alderrede ty tarmbiá came Jer 
a e luda equal ferá en el cerco contra lernfalerm; fal . 
3 Y ferácn aquel dia, y yo pondré 4 Ferulalan na: 
* por piedra pefada3 todos los prieblos : todos losá Y Or. deta 
Clrcagaren t defpédagando ferán delpedacados:y. feto, pee 
todas las Gentes de la tierrq fe juntarán contra ella. 24 cb 
-4 En 26] dia,dixo lehova,heriré có aturdimiéto detiuycion - 
a todo cavallo, y-con locura ál que fube en'climas: Ec, a 
fobre la Cafa de ludá abriré mis'ojos, y izodo car in he paa. 
vallo de los Pueblos heriré con ceguera, -¿Qa, que. feria 
«$7 “Y los capitanes de Luda dirán en fú cotagah, de fue ae 
mi fuerca fón los moradores de Terufalem fen -Le+ Li PEA 
hova de los a de Dios. rad gicfía Chrilli- 
: 6 'Enadiidia pondré los capitanes de luda co- 3na:. 
mo un brafere de higo Enleña y cómo una hacha q qomo let: 
de fuego en gavillas: y confumiráddieftro y YÍ- £5 confiados 
nicftro todoslos ¡pueblos alderredor, y. Jerufalor en e ce 
ferá habitada otra vez en fu Jugar, en lerufalemn... . EX prada 
7 Y guardará lehova Jas tiendas de luda como nulo ferá en 
en el principio; porque la gloria dela Cafa de Da- ningun siapo= 
vid, y del morador de Ierufalem $ no fe engraride: 1 dea feto 
cerá lobre ludá. Ra Chriftiana 
8 En aquel dia lehova defenderá 31 moradór lirgofe decla 
de lerufalem: Y e] queentre ellos fuere flaco en a- 13YTÓgUi-. 
quel tiempo, férá h como David: y la Cafá de Da" gEs le quel 
vid,como i angeles, como X el Angel'de Tehoval. a 
delante » decllos. A sita ap 
"9 Y fera, gen aquel dia yo procuraré Gbrantar e: £lmenor . * 
todas las Gentes que vinieren contra lerufalemn. *: e E Reyno”. 
19 4 Y derramaré fobre la Caía de David, y fo- $ no po Es 
bre los moradores de Jerufalem, Efpiritu de gracia e 
y m de oracion* a mirarán en mi,4 quien o traf. Londlos.beb. 
pafíaronsy y harán llanto? fobre el,como llanto que Fl9him, 







A z Titulo pros 
Ji haze fobre unigenito, afligiendefe fobte el como de de Chao 
quien fe aflige fobre primogenito.- ——-. > -. * > dtoPhil.ax 


1i En aquel dia avrá gran llanto en Terufalem nados 
* como el llanto de Adadremea enel valle, de asias: 
Maggedon. ¿LLO Espa. 
12 Y latierralamentará cada linage de por 65, el ae. 
ca de la Cafade David porfi, y 4fus mugeresmor. demp 
por (11: el linage de la Cafade Nathan por íi, y fus fericordias, 
mugeres por (1; : NE 
13  Elllinage de la Cafa de Levi por $5, y fus mu- hn Pondrín . 
geres por fi: el linage de Sernei por fi, y Lus muge- toda fa con- 
res por fi. ' a e 


14 Todos losortos linages,» los linages por fi, Nlaeta 


y fus mugeres porfi. E Sobre el. 
-Meñ, 
CA PIT. XIIL Mé aquien: 


La abundantia de perdon y expiación depeccadosque aria DASIOn + 
enla lglefia por la fe da Cbr le anfi mia la abundancia de y : 
luz de Dios que impediría el lugar al falfo propheta y lo def 52, 
briria luego, 11. La perfecucion qerla lefa) elevantaria co. q Sus ende: 
Insengando de la perfona del mifno Christo, a caufa delaqual las Shaderas q d; 
dos partes de ell. de tres perectria, ylosque queda/Jen cun ferias Bnentán 
toda via prowados Con cra? paraque fa fe fra declarada. Len ques - 

N aquel tiempo * ayrá manadero abierto para FCada Hiriage 

la Cafa de David, y paralos moradotes de le- por Á, 

ruíalé« cótra el peccado:y córra el menftruo., : 

2 *»Y ferá en aquel dia,dixo Jlebova de los ex». 
ercitos, que talaré delal tierra los nombres: de las: *E22c.47, ; 
imagines, y munca mas vendrán en memoria: ; Placa da e e 
tambien haré talar de la tierra blos propheras,y €l2 ra afperfiom; 
piricu de immundicia. —. ] ] pECI013 
: 3 ' Y ferá,que quando alguno mas prophetitá.>ho, e 

re, dezirlehan fu padre y fu madre, G loengeñdras. + > 
ron, No bivirás, porá hablafte mentira en' el noni 


ZACHA 


Eos fusPro- bredelehovary firpadie y fuú-niádré.que lo engeno 
Plecias va-" gráron, lo alancearán quando prophetizáre, 
Abubrits "4. Y ferácn aqueltiempo,querodos los proplie-. 
us fe vefimatas [e avergongarán de lu vilión quando prophe»' 
sh: no izáson ¿ni nunca-mas fe veltirán d de manto velló- 
bal los fat. So para 





amientir. * 
Fes propberar! :, y Y dirá: Notfoy prophera. Labrador foy de.la 


para fimgrf “tierra: porque eito's aprendi del liombre defde mi. 


Propheras: 000 ; 
« de Dits, A Pd NS Sr 
elo mil 6. Y preguntarichán, Que heridas fon-eftas que 

dic hanen. flenes en tus manos? "Y el refponderá: £Con eftas : 
+ Señado, note Fué-herido.en Cala de mis amigos... E 

a => 7 «Ocuchillo, defpiertate fobre el Paftor, y . 
a pe Inmbre el hombre que fuere si compañero, dixo le. 
deacometí a hova de losexercitos.* Hiere al: Paftor,y derramar-' 


Jo prophea, fehán las ovejas: y tornaré mi mano fobre los chi- 
O, quitos. 7 3 E : 
* Mar26,31» 8 : Y acontecetráen toda la cierra, dixo Tehova, 
nit E que las dos. partos ferán tatadas en ella, y 8 le per- 
Bo PR” gerán: y la tercera quedará cn ella... o 
hMiPacblo,. 9 Y meteré en el fuego la tercera parte, y fun- 
en, " dirlos hé como fe funde la plata: y provarloshé co-- 
¡Hebdixe. . MO fe prueva choro: h El invocará minombre, 

- : yolooyré, y diré. Mi Pueblo es: Y el dirá, lehio- 
va es mi Dios. 


a Las reliqui 


as del Xc.la e, e 

Igléfia Chip CAPIT. XIII 

“de aquel Z + Predize la reyna de lernfalem y del Pueblo ludayco por los Ro- 
alfolacion. manos, 11.Y la propagacion del Evangelio que avia de falir de- 
o ella todo el mundo, y la amplificació gloriofa dela Iglefra Chri. 
el dia de fu 


¡ade fe SE gn por todo el, amenaZando de graves penas d los que le fea 
peleáreldia en rebeldes, 11 1 Abundará enjella Santidad y Empita. 


dela batalla, 


que, «quellá Eaqui que el dia de lehova viene, y tus del 
abertura de *. a 2. ES a 
tierra que fe, pojos ferán repartidos en medio de ti, 


hará entre las * 


2 Porque yo ayuutaré todas lasGentes en 
dos mitades 


dd ente baralla contra lerufalem; y la ciudad lerá tomada, y 
las Olivas.zs Jas cafas ferán laqueadas,y las mugeres ferán forga- 
alegoria:9.d. das: y la mitad de laciudad yráen caprividad :' mas 
la Caluenidad a el refto del Pueblo no ferá talado de la ciudad. 

fá cn gano 3. Y faldrálchova,y peleará con aquellas Gen- 
de, que pare- tes,b como peleo cl día de la batalla. 

será que pos Y afficmarichán fus pies en aquel dia fobre el 
deabrir: y de Monte de las olivas,que cltá en frente de Terufalem 
hecho delfe- d la parte del Oriente: y el Monte de las olivas fe 


a E partirá por medió de fi azia el Oriente y azia el Oc 
touor: o Cidente, un muy grande valle: y la mitad del Mon- 


que es lo que -te- [e apartará azia el Norte, y la otra mitad azia cl 


queGa ale-i) Mediodia, 

hol -< Y huyreys al valle de los montes, porque del 
dichoOf.1o $Í yrey S » POrQ e 
S.y el Señor valle de los montes llegará hata Hafal. Y huyreys, 
tes aplicó elta. de la manera que huy ftes por caufa del terremoto 


aa Pe Fenlos dias de Ofias Rey de luda:y vendrá lehova 


- fOccidental. en. verano y en iixierno. . 


. gran quebrantamiento de pare de.lehova: porque 


RIAS 

va,que ni ferádia, nisnoche:masacontecer2 qhe- dl. 

tiempo de la tarde avrá luz. * Ml 5 
-:8 q Acontecerá tambien en:aquel dia, que fal- > 

drán de Terufalém águas bivás: *la mitád dellas as y Arrorg.r 

ziala mar Oriental, y, la otra mirad “azia la'ipar (Hob.polires 


11 


a : 
Y Ichova ferá Rey fobre toda larierra:Eñza- , soy 

quel dia lehoya.ferá £ uno, y fa nombreuno.. .. .y pia 

10 2 tornada como llaffura;Por Dios,ce-. 


Y roda la tierra ferá lañura; 
delde.Gabaá hafta Remmon al Mediodia de Ieru- a" ias 
Talemn: y ferá enaltecida, y habitarfeha en fu lugar” - 
defde la puerta de Ben-jamin hafta el lugar de; la; 
Puerta primera,hafta la puerta de .los. Rincones:y 
defde la torre de Hanáncel Hhaftalos lagares del rey., 

11 + Y morarán en ella,y nunca mas avrá deftru- 


bea das he O, fehabio 
ycion: y lerufalem h eftará confiada. 6 0 . S 
12 Y eftaferá la plaga con que lehova herirá. LO amente. ' 


dos los pueblos que pelearon contra lerufalem: La 
carne decllos fe derritirá, y eftando ellos fobreÍus 
pies fe derritirán Lus ojos en fus agujeros, y La len-. 
gua fe les derritiráen fuboca, +. Papa 

13. Y acontecerá en aquel dia gue avrá en ellos 
travara hombre de la mano de fu compañero, y ¿ fe-. pl 
rá cortada fu.mano fobre la mano de fu compañe- mo dixo ves. 
ro. : «Pres, (e dese: 

14 Y *luda rambicn peleará contra Terufalem: 2 amss., 

Y ferán ayuntadas las riquezas de todas las Gentes pS 
de alderredor,oro,y plata,y ropas de veftir.engran- : 
de abundancia. | OR E 

15 Y talcomocka legó la plaga de los cavallos, 
de los mulos, de los camellos, y delos afizos,y de to-, 
das las beftias que eftuvieron Ken los exercitos,,  kEn lor reas 

16 - Y todos losque quedáren de las Gentes que!"s y campos, 
vinieron contra Icyutulern, fubirán de añoenaño á eleln pele. 
adorar ál Rey. lehova de losexercitos, y ¿celebrar %* 
la ficíta de las Cabañas. ; . 

17 Y acontecerá que los de las familias de la tie- 
rra que no fubicren a lerulalem,á adoras al Rey le- 
hova de los exercitos,! no vendrá fobre ellos lluvia. 1 Hebno fra 

18 Y (la familia de ESypro no fubiere, y no vi- le aníi ver, 
niere,no vendrá lobre ellos la Juvia,antes vendrá fa ee 
bre ellesla plaga.conque Ichova herirá las Gentes 
que no fubieren á celebrar la fiefta de las Cabañas. 

19 Ella terála pera del peccado de Egypto.y del 
peccado de todas las Gentes que no fubieren a cele- 
brarla ficíta de las Cabañas. 

20 «Enaquelticopo eltará efenlpido lobre las . 11t. 
campañillas de Jos cavallos, m» Sanétidad a lehova, gras ticH. 
Y n las ollas en la Cafa de Iehova ferizr como LoS pa del Saceco 
bacines que estan delante del altar. A 


; dote Exod. ; 
21 Y ferátodaollaen Ierufalem y en luda San- 29:36 


tiempo. Luc. mi Dios, y todos lus Sanétos conel, * - Ctidada Ichova delos exercitos: y todos los que fa- a 
23:30, 6 Y acontecerá que en elle día eno avráluz cla-  crificaren, vendrán, y tomarán, decllas, y cozerán tiznados 

d Diciove a mielcura. en ellas: y no avrá mas o mercader en la Cafa de Je- Pl 68.34. 

preced. a” A ok : . Ñ a d ' a A O Miniltiv 
. Amos. Tar. 7 * Y feráun dia, el qual es conocido de leho- hova delosexercitos en aquel tiempo. avaro y fi- 

eElftareys 12: fuoniaco, 

aronitos que. FIN DE LAS PROPHECIAS DE ZACHARIAS. 
ifepays li , 

“es de día, 0-de 4 NS: 

e La Prophecia de Malachias. 


ps - CAPIT. l ] 
¿+ Dios por fu Propbcta cabierea fi Pueblo la elecion que bizo 
deelalaqual no refpondia con frel agradecimiento, 11. Contra 

_ dos avaros miniftros del Templo: y contra los que offrecian emfa- 

Crificiopor avaricia lo peor de fu rebaño. 

E ARGA *de la palabra de Ichoya 

y cótralítael por mano de Malachias. 
2 Yoosamé,dixo lehova 2b y. 

2 dixiftes, En que nos amafte? Efau 
018 noera hermano de lacob, dixo le- 
” hova,* y amé dá lacob, e 


a Zachora.o 
db Por el mis” 
* nifterio de - 






3 Y aáEfauaborrect, y Storné lus montes En e Heb.puía, 
affolamiento, y lu poffeffion para los dragones del 
defierto? . 

4 Quando dixere d Edom,Emprobrecido nos d Elpueblo 
hemos:tornemos y edifiquemos € lo arruynado:an - de Idumea, 
6 dixo lehova delos exercitos, Ellos edificarán, y $ Hoblas ur 
yo deltruyré: y llamar leshánf Provincia de impie- FHcb. rermi- 
dad,y Pueblo coritra quien lehova le ayró para (i- no. aní ven 
empre; > > ] o , o Sz- 

: $ Y yueítrosojos lo verán: y direys, Sea leho- 
va engrandecido fobre la Provincia de Y ME 


MALACHLAS For MY 


. Y + 6 Elhijohonrróal padre, y el fiervod fu feñor: 
grurerso y fiyo foy Padrc,quees de mihonrra? Y ( loy fe- 
4 da hor,que es de mi temor? Ichova de los exercitos di- 
slegsimac:no xo d vofotros los Sacerdores,que menof/preciays mi 
rales,queles ombre. mas direys,Enque avemos menofprecia- 


ado «e. do tu Nombre? 


-faLey.Leed. 7 q Queoftreceyslobre mi altar 8 panimmun- 


Lev.31.8,7 go, y dixiltes. En que te avemos etifuziado?En que. 


23,30, E a . 
Mori “«dezis,h La mela de Ichova es vil. 
de hambre g_ Y quando offreceys el animal ciego para fa- 


enel Minille- crificar, no es malo?y quando offrecereys elcoxo o * 


ea Area” Enfermo, no es malo?Prefentalo pues á tu principe, 


10.refponde. ¿aver fi le haras plazer, Ó (1 le ferás accepto,dixo Ic- 
i Pod Por, hova de los exercitos. E la ae 
pera Aora pues orad á la faz de Dios, y el avrá pie- 
recibirá tu dad de nofotros: k efto de vueftra mano vino. Ser 
bs ecado 1 CYS agradables? dixo Ichova de los exercitos. 
dicha 10 Quien tambien ay.de vofotros q cierre las pu- 
3 Efas. 1,11, ertas,o alúbre mi altar debalde?Y o no recibo cóten- 
o e ,, tamiento cn vofotros, dixo lehova delos exercitos, 
Llera,  Fnide vueltra mano me ferá agradable t el Preftre. 
J yócséren y] 1 Porque deíde donde el Sol nace hafta don- 
der fr” de fe pone mi Nombre es grandeentre las Gentes: 


les: 1 z 
galo ado- y entodo lugar fe offrece 4 mi Nombre » perfume 


rarin «Dios y Prefente limpio: porque grande es mi. Nombre . 


ed dad. 3 entre las Gentes, dize Ichova de los exercitos, 
men un lu 12 Y vofottos lo » arienguays quando dezis, 


gr a . * immunda es la melía de Iehova: y quando hablan, 
e aia Vil es lu alimento. E E a 
13, Y dezis, o O que trabajo? y defechasteílo, di- 
ei xo Ichova de los ion mato mudo o 
“a lo . E es E 
coxo, oenfermo, y offreciftes offrenda. fer me ha 
span inma, > E 7 n 
2 O, cohta- accepto de vucítra mano, dixo Iehova?* 
minays» . 14 Maldito ? el engañofo, que tiene macho en 
Y Ar: ¿Ver.7 +4 = o A , y 
ner7 2% CU rebaño, y promete y facrifica orrompido á le- 
o Hcb. Hea- E yP ; Po . 
qui traba. q. hova"porque yo foy Gran Rey, dixo.lehova de los 


d. E e in- exercitos, y mi Nombre «s efpitoflo entre lasGétes, 
tolerable. 


pElhypocri- CAPIT IL 

as ee cobtra los impios Sacerdotes pabiriendoles la funda- 
cion del Sacerdocio fobre e promejJasy las coralicionts y officios 
deel. 11. Contra los fobervios. 111. Contra los rbufós del masri. 
monte. A fab. tes el primero, cafarfe con idolatra. ver. 1 2, 

Y Lev.26,14, el 2, tener muchas mugeres. ver. 14,1 3,0] 3,repudiar fu mugerver.16 


od a 11. Contra los negadores de la divina Providencia. 


exdes fubre Ora pues óSacerdotes,á vofotros es eíte man- 
E damiento. 

No mirays E ' 
Atos 2  *Sino oyerdes, y lino 4 acordardes de 


es dargloria á mi Nombre.dixo Ichova de los exerci- 
noel mimo 595, embiaré maldicion fobre vofotros; y maldiré 
eliiercol.—. Vueftras bendiciones : y aun las he maldicho, por 
ae . que b no poneys en vucítro coráacon. 
ue fa ¡ EN , A oe , 
Emnciero, . 3 He aqui q yo os corrópola [emétera,y efparzi- 
¿Con eletta- TÉ El eftiercollobre vueftras hazes, el eftier 
> ? > el eftiercol de 
de po vueftras folenidades, y elos tracrá 2 fi, 
oido? del , + Y fabreys que yo osembié efte mandamiento 
enve. d haziendo mi Concierto *con Levi, dixo lehova 
dr de los EXercitos. . AO 
£ Miniltro. 4 Mi Conciertofuecon el de vida y de paz,las 
quales cofas yo le di porel temor: porque me te- 
h Heb.reces mió, y del i Dot illado 
ES 10, y delante de mi Nombre f eftuvo humillado. 
Un 6 La Ley de Verdad eftuvo en fu boca, y ini- 
y pues. quidad nunca fue hallada en fus labios: en paz y en 
DA a aaO conmigo, y de Ja iniquidad hizo a- 
LIL: Ppartar á muchos. : 
X Dutebaló. Sil os qa nOs E ene guardarán la 
, UA» ria, y de fu boca bufcarán la L 
rio dec. » Y a Sy, Porque 
m 4.d.con $ 4Angelesde lehova delos exercitos. y 
a Mas vofotros os aveys apartado del camino, 
a rs aveys hecho trompegar a muchos en la Ley : aveys 
ES corrompido el Concierto de Levi, dixo lehova de 
n Excomu'» lOS exercitos, 


sá dela 9 Y yotambienostorné viles y baxos á todo 


: el Pueblo,como yolotros no puardaltes mis comi- - 


“nos crió un mifimo Dios? Porque merofj 


'nos, y en la Ley hreneys accepcion de perfonas, 
1a q *Norteremos rodos us mi2só Padre? No (ea a 
Teciarcmos dore.o tacild 


HER 


cada uno ¿fu hermanoquebrantando el Concierto ficame, . ¿2 
“A * aa 





i de rueftros padres? o >> 
11 q £ Prevaricó luda, y en Iffacl y en Terufalcin vaeñras deis 
ha fido cometida abominacion,porque luda conta- 1.214: mugs-. 
-minó7la Sanétidad de lehova amando y cafandole 7.9%. Seta. 


md : ue E mentas de: . 

con hija de sm dios eftraño. — '.. 0 lqusedel Sen 
12 Ichova'» talará de lastiendás delacob'al Hhom- Hor del iuerto 
bre que hiziere efto,o al que vela, y ál que refpon- 9% tad A 
de, y al q offrece Prefente a Ichova de los exercitas, E rara 
13 Yreítaorra vez * hareys cubrivelalrar de le. g0res, contra 
hova P.de lagrimas, de llanto, y de clamor:porque yo ai 
no miraré mas á Prefente, páratomar efreáda vO- “noo. vorque. 


luntaria de vueítra maho. ns m0 có 


14 Y direys, Porqué? Porque Tehova lia *con- F19.en4 mue 
teltado entre ti y la muger de th macedad, contra done 
la qual tu has fido deflcal,(iendó eta du compañera, %4.eed la No 
y 1la muger de tu Concierto. isa 

1g__* No hizo el uno f aviendo en el abundancia Ae E 
de Efpiritu? Y porque uno? Procurarido Gimiente Y E: losque 
de Dios.Guardaos pues en vueítros efpiritus, y córta Fptifto dize 
la muger de vueftra mocedad no Ícdys desleales: *. acopio : 

16 Y Porque lebova Dios de Miigl ha dicho que ira 107%. 0. 
el aborrece que feaembiada: y x cubrá la iniquidad [Euclendo + 
con fu veftido, dixo Ichova de los exétcitos: Guar- Ebo inge 
daos pues en vueítros efpigitus, y nd feays defleales. 155 para pno.; 

17 € Y Aveys hecho canfafá lehova con vucf. cds 
tras palabras, Y direys, En que lo,avemos canfado? Mio ares: 
Quando dezis, Qualquiera que mal haze, agrada 'A hijos deDios.r 
Ichova, y en los talés toma contentamientó:de otra 4 el conexo 
manera * donde eftá el Dios de juyzio? a rr 
lado af: leafelo precedente y tos/equebtetoló es compa La COS S pie cien 
c:o:el gual nunca Dses sicedio como fevze porla intéipreracion dil Sen o1Mko: e 
$+32,) 19,9 Lesd lA N Deu. i3, 40 didela ral ousér fq Lamar mn, 1. y um: 
bominacion, ler 311, Latalmuger, fi fé cefare con roji Lama tierra ¡mmurda 
deimmundicia. Or. El quela aborr siéresembiela: dixo Jehova Dios de ifiaet. 
La qual es contra la Interpretacion del Señor Mar 19,X q.d.Cubrala falra 
a Sfumuger, y np lacmbse. Siiofuare potosi Borge fila cobra, defeno 

rela falsa delumugsr. y Aveys fido moleílosá 8tc, Efai, 7.13, *Ab.3,13, 





--Brt. z Quees de la divina julticia, que remos que los malos ¡On pra lperados, ylos. 


pios afñigidos. 
CAPIT. TIL 


Prephetiza la venida del Baptifta preciofor del Mefias la * Plalrze, 
del Mefias luego tras el, y fu oficio ed dar el ¡is ef ie ñ res 
tamentorepagar el divino culto, y arguir al mundo de peccado, Mar.1,2. 
11.Exborta al pueblo d penitencia prometicado mejores tiempos Lic 1.76, Y. 
111, Buelve 4 redarguir mas en particular A los egadores de la 7327" 
divina Providencia. 

Eaqui*g yo embió 4 mi Menfagero, el qual 9E!lEmbaxa- 
barrerá el camino deláte de mi:y luego védra e 


a o cie 10, del Nue 
a fu Téplo el Señor 4 quié voforros bufcays; vo Telam. 
“hilo. 


- y bel Angel del Conciertó A quien voforros delle. * 


: iq vi ¡ TER a 
ays: Hcaqui q viene, dixo Tehova de los exercitos. qero E 


2 Y quien podrá fufrir el tiem po de lu venida? o 10, reduzien» - 
quien podrá eftar quádo el fe moftrará? Porqel fe dolo a las fu- 
Fácomo fuego purgáte,y como xabó de lavadores, vina; do e 

3 Y affencarfehá para afinar y limpiar la plata: como a e 
porque e limpiará los hijos de Levi finarloshá co. ee fic 
mo2o0r0, ycomo áplara, y ofrecerán 4 Hand 
d Prefente c6 jufticia. E q9 1 


2c9 c ee 8 
4 Y leráfuave álchova el Prefente de luda y *Conteflará 
de Ternfalern como en los dias € paffados, y como po 
en los años antiguos, o g Osencantas 
5. Y Megár me hé a vofotros 4 juyzio, y E feré “dores El cal- 
teftigo aprelfurado contralos £ bechizeros, y adulo mo panes 


> nu S S nios empre 
teros; y contra los que juran mentira,y los que h de- eltá conjuno 


tienen el falario del jórnalero,de la biuda, y del hu- “0N £ítasimo 
erfano; y los que hazen tuerto 41 eltrangefo no te- Loa ñ 
SEAL y , caluniz - 
o de mi, dixo Iehova de los exercitos. an.ponen 2 
que yo foy Ichova i no me he mudado: y Pleyco. 
vofotros hijos de Jacob no aveys fido confu midos. maes ei có 


eltsos padres; por lo qual voftros aunque lo aseys bien merecido, ño aveya, pe 
4 7 Delde "> 


MALACHLAZ 


AL 7 4 Defdclos dias de vueltros padres os aveys 
_4Zach.1.3- apartado de mis leyes, y nunca las: guardaftes:t Tor- 
“Es meÉa  naosa mi, y yo metornaré a voforros, dixo Ichova 
“teniendo los de losexercitos, Y dixiftes, Enqué hemos de tor- 

diezmos á > 

Jos facerdo- "3 Robaráel hómbre 2 Dios? Porque vofotrós 
e que e- me aveys robado. Y dixiftes, En que te hemos ro- 

Hos fequexaf- bado? Los diezmos y las primicias. 

fen Atr.1.7, y Malditos foy¿ de maldicion,que vofotros me 


12,13, E . 
lAbundancia aveys robado;X Toda la nacion. 


de buenos 30 Tracdtodos los diezmos ál alholi, y aya ali- 
temporáles. z . A +ad £to. di 
m Heb. hafia ento En mi Cafa: y provadme aora en efto, dixo 


+ queno abaf- Jehova delos exercitosy vereys Íi yo no os abriré las 
10 ventanas de los cielos, y vaziaré fobre vofotros 


111" bendicion, ** hafta que no os quepa. 


m El gufano 

que doftruya 11 Y amenazaré por vofotros » al tragador, y no 

Jos frutos de os corromperáel fruto de latierrá: nila vid en el 

pes ed fa cáampoos “abortirá,dixo lehova delos exercitos. 

frato auterde 12 Y todaslas Gentes os dirán bienaventurados: 

o 1, Porque fereys tierra defleable, dixo Ichova de los 
E + 


+ : 
Heb, CEXerciros. . 

pioyecio. 1 + Vueltras palabras han prevalecido con- 
Pp 34 palabras 
a Feb. fl rra mi, dixo Ichova, Y dixiftes,Que hemos habla- 

tda. > 

b. - do contra di? e ana 
Peri 14 Aveysdicho, Por demas es lervirá Dios: y 
citaMich.6.8 p que aprovecha, que guardemos 9 fu Ley, y que 
Pr andemos ! triftes deláre de Jehova de los exercitos? 
f Heb. edii- 15 Dzzimos pues aora,que bienaventurados los 
cados. foberyios, y aun, Que los que hazen impiedad fon 
£ Quindolos , S > Ty; 
impios ha- 105 £profperados: y mas. Los que tentaron 4 Dios, 
blan anfi, los efcaparon. l 
ens fecon. 16 sEntonceslosque temená Ichova hablaron 
naran16s - cada uno 4 lu compañero: Y Iehova cfcuchó,y oyó 
tros con fe. y fueefcripto libro de memoria delante del para 


en el diaque yo tengo Y de hazer theforo, y erdo- E Dejen 


"narles hé,comoel hombre que perdonaáa fu hijo avaro fas sio 


que le firve. a . quesas. 
18 y Convertios pues, y hazed diferencia entre Y Contra la 


el jufto y el malo: entre el que firve á Dios, y el que vez. ss, pa ] 


no le firvió. comvertitos 


YS. has 
CAPIT. 1IL a lc 


Prophetizñ qual avia de fer el Mejias en el mundo para los 
inalos. 11.Para los pios, cwya victoria del mundo les annuncia.. 
111. Remitte los d la obfervancia de la Ley como dando fina las 
prophecias del Mefias por eftarfis venida yatan cerca. 1111. Bu- 
elve a prometer la venida del Baptifta en “efpirito y porencia de 
Elias paraque road los animos Con paz y concordia d recebir 
al Mefias.Continmaj]e [ingularmente con la fir decfte cap.luego 
da biftoria del Evangelio feguts S,Lucas. 


Orque he aqui que viene el día ardiente como 

225 horno, y todos los fobervios,y todos los que 

hazen maldad,ferán eftopa: y aquel dia que ven 
drá, los abrafará, dixo lehova de los exercitos, el 
qua] no les dexará nirayz ni rama. 

2 q *Mas a vofotroslos que temeys mi Nom- 11, . 
bre, nacerá el Sol de jufticia,y en fus alas traerá a fa. Fluc 178: 
lud: Y faldreys, y crefcereys como bezerros de Ce- ucdicinaso 
vadero, 

3 Y hollareys a los malos,los quales ferán ce- 
niza debaxo de las plantas de vueftros pies en el dia 
b que yo hago, dixo Iehova de los exercitos. b Enqueyo 

4 € + Acordaos dela ley de Moyfen mi liervo, lead er 
al qual encargué en Horeb ordenangas y derechos bea. o 
fobre todo lírael. 115 

5 q * Heaqui que yo osembioá Elias el Pro- 4Exod. 20,3 
phera, antes que venga el dia de lehova grande y 1111 
terrible, : Mar 27,14 


] Mar.9. 
6 < Elconvertirá el coracon de los padresá los Lue a, ee 


e. losquetemená lehova, y para los que Y pienfan en d a 
e Studian fu Nombre. hijos, y el coracon de los hijos á los padres: porque cObrara ver- 
= e glas 17 Y ferán mios, dixo lehovade los exercitos, yo no venga, y hiera la tierra con deftruycion. pp EA 
. Lucz1 .4e 
FIN DE LOS LIBROSCANONICOS DEL TES- 
TAMENTO VIEJO. [|[] 
pued pd bol pl po ld o dio ol od id ol pl po hd od ol od pul od od pl po jo pd pod pd od a pd bond 
El Teframento nuevo, 

El Evangelio fegun S.Matheo. Cap. XX VIE Fol y, 
po] El Evangelio fegun S.Marcos. XVL 1 

El Evangelio fegunS. Lucas. XXI. ro: 
AAA a 

Las Epifiolas Apoftolicas. 
o |] 5 Pablodlos Rananos, — Cap XV Folgz a 

1.A losCorinthios. ' XVI s$6. 
po] e los: Corinehios, xIunuT. 60. . 

A loc Galaras, : vi 63. 
A 7] A los Ephebos. yr 5 

A los Philippenfes, . TI. G7. 
Po] A los Coloffenfes. Cap, IL FolG2 

1.Alos Theffilonicenfes. v. 63, 
Po] 2-A los Theffalonicenfes. IL. 70. 

1.A Tiímotrhco. VI 7I. 
[A 2.A Timothco. TI. 72m 
| ATito: UL. 73 

A Philemon. Cap. L Fol. 73. 

A los Hebreos. XIII. Fa 

La Epiftola de S.Tiago. v. 77» 

La 1.cpift.de S.Pedro. v. 78. 

La 2,cpift.de S,Pedro, 1164 So, 

La s,epift,de S,luan, v, Sr. 

E aa deS.luan. L 82. 

a 3.cpift.de S.Tuan. Cap. L . 
La epiftola de S ludas, . L > 
Apocalypfi,ó.revelacion de S.luan, XXI Fol, 33. 
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=== AAA HA AA) 


Del 


gracias que se ha lanzado este nuevo testamento 
MN RN EE Oc 
Ayude por favor a la gente responsable de hacer este Ebook disponible. 
Ayúdele por favor a poder trabajar rápidamente, y haga que 
ISSSTE EE A ES 
[ACA AM RAS 
¡RNE E MITO 


Ayude por favor a los que sean parte del equipo que 
les ayuda sobre una base diaria. Por favor déles la fuerza para continuar 
AM MT UM EE ENS EME loto) 
que usted quisiera que hicieran. Ayude por favor a cada uno de 
IAE ANNE RRA NE 
LN RRE MA tololoN 


Ruego que usted los animara, y que usted los proteja, 
y el trabajo y el ministerio que están contratados adentro. 
Ruego que usted los protegiera contra las fuerzas espirituales 
que podrían dañarlas o retardarlas abajo. Ayúdeme por favor cuando 
utilizo este nuevo testamento también para pensar en ellas de modo 
EEE RO UN oo Moro UT Oo alo MS 
ATM RENE ci EUA 
y que usted me daría la sabiduría y el discernimiento espirituales 
¡TURNA AA ARS NS 
adentro y cómo ocuparse de las dificultades que me enfrentan con cada día. 
SC ER ATI IN ALS E Al 
MER eel leo UTM RUE! 
diera el Web site y los de Ebook el equipo y los que trabajan en 
que les ayudan su sabiduría. Ruego que usted ayudara a los miembros 
ANNE IEA SR NE IEEE Ec 
pero entenderle y desear aceptarle y seguir de cada manera. 
AMS EEE RAR ESE A 


(TA TT ERE Urol 10 Tola Foo Tol EN 
¡LN TEE SA 
y a tanta gente que ruega para nosotros y el este ministerio 
AT A ME RE IAN 
ANA EEES NR ENEE 





EN ASAS 


Caro dio, 


AR VAR MINNA ASl 
in modo che possiamo impararvi piú circa. Ajuti prego 
¡ARSENAL ISSN 
IAN CRA 
¡ISS EISSNSISR NIN SA 
INNER A Mt 
per potere continuare a funzionare per voi. Aiuti prego quelli che 
RIERA AE IS 
TAME INSI 
MSI RS IC SEE 
ISA RS 
SCSI SER tr) 
RA AMS MNR Se! 
IRAN UNI 


Prego che li proteggereste dalle forze spiritose che potrebbero 
NR ST) 
NAS ENS SE 
MT o MANS 
NE ARENA IAE 
SS REE SAA NS 
NASA RSS 
siamo dentro e come risolvere 
ANA NS MS EN 
ENEE IAS RSS 
IE ot tot 
TAME MITA SS 
ANMAT LA 
TARRO Ie 
(e della mia famiglia) spiritual a non essere ingannati, 
ERICA AIN 
AENA 


(perchée traducono questo in molte lingue? 

Poiché abbiamo bisogno di tanta preghiera come possibile 
EEN NA RAR 
IN SIE ASTON 
INTACTAS RSS NA 


NENA AA DS 





[e M TVN 


ENMARCA REA Ello 
ro MAS IE NA 
Ajude por favor aos povos responsáveis para fazer este Ebook disponível. 
Ajude-lhes por favor poder trabalhar rapidamente, e faca-o mais Ebooks 
NN LE o Ae roo ETE ooo 
MR MNAE ER MENA 
INNER NN ERA ETE] 
ENE EDI olmo Mo El 
MT AN NEAR 
os quer fazer. Ajude por favor a cada um deles náo ter o medo 
EIA RN RN EE RAS 
está na carga de tudo. Eu pray que vocé os incentivaria, e que 
MIA TRA ARE Eto ion 
¡INTENTAR EE SEN lolo Tie 
as prejudicar ou as retardar para baixo. Ajude-me por favor quando 
INSECTA EEN lol 
TAE ERE RES Ol 


AAN ES ER REE RNA 
e que vocé me daria a sabedoria e o discernment 
UI RA NTRA E le 
os tempos que nós estamos dentro e como tratar das dificuldades 
UR TINA ilcMTMol=N 


CEST AS RR 
ajudar a outros cristáos em minha área e em torno do mundo. Eu pray 
que vocé daria a equipe e aquelas que trabalham no Web site 
e aquelas de Ebook que lhes ajudam sua sabedoria. Eu pray 
que vocé ajudaria aos membros individuais de sua família (e de minha família) 
náo ser iludido espiritual, mas para compreendé-lo e para queré-lo aceitá-lo 
TN o EE TA ter MRE ENlO) 
EASTER UA 


¡MTI ERE MS e 
AN EA AENA MEN 
ET ARS En IRM E 
táo frequentemente como possível. Obrigado para sua ajuda. 
¡AR E EEES 
MJ CIA 


(2005-2007 





Lieber Gott, 


EE SES A IRSA 
mehr úber Sie zu erlernen. Helfen Sie bitte den Leuten, die fiir das Zur Verfiigung 
stellen von von diesem Ebook verantwortlich sind. Helfen Sie ihnen bitte, 

ARI IAE SIIC NA IN 
MEAR TRSRICIASAA ira 
die sie zwecks sein miissen fiir, Sie zu arbeiten zu halten. Helfen Sie bitte denen, 
RI INES MC IE 


¡OSCAR ESA 
NAS IA SSA AA 
POCA AI A EAN 
EITC SNC NARRA ISA 

Ich bete, daf Sie sie anregen wiirden und daf Sie sie schiitzen und die 
E SS A MENO 
sie vor den geistigen Kráften schiitzen wiirden, die sie schádigen 
oder sie verlangsamen konnten. 


SIISE 
MANTAS SANA MENS 
ECOS Ne EIA 

mir eine Liebe Ihres heiligen Wortes geben wiirden und daf Sie mir geistige 
MAA ISI A tt 
IDAS RR IN A GA! 
bescháftigt, dafí ich mit jeden Tag konfrontiert werde. Lieber Gott, helfen mir 
SIGMA IESRMOS lo 
MECA SAN 


CANNES SS Si 
ARSS ESO 
CAMINA NI 
NASA SIA ASNO 
MON SEA MS SN 
NA EN 


MEA ASIS IR A RC ii 
TRES ERMITA AA 
ASIN MERINO 

CST SIA 


SEAS 





AAN 


Cher Dieu, merci que ce Nouveau Testament a été fait 
AS RAR SENS EN 
sujet de vous. Veuillez aider les personnes responsables 
ARANA AR SNS AS 
á pouvoir travailler rapidement, pour rendre plus de livres 
(E-books) disponibles 


Svp aidez-les tout-de-suite á avoir toutes les ressources, 
l'argent, une voiture, la force interieur et le temps dont ils 
LTS NR MENE NAS 
Veuillez aider tels qui font partie de l'équipe qui les aident 
sur une base journaliére. Veuillez leur donner la force pour 
continuer et pour donner á chacun d'eux l'arrangement 
spirituel pour le travail que vous voulez qu'ils fassent. 


Veuillez aider chacun d'eux á ne pas avoir la crainte et 
á se rappeler que vous étes le Dieu qui répond a la priére 
et qui est responsable de tout. 


NINAS ETA RSS cs 
NENA ISE ME EEC lio 
PIS SAS ARE IS SN 
AENA NS 
Ea 


We can always use all the prayers we can get. 














ATAR ERES 


METIA ERA AE 


th a resources 
the funds, the strength and the time 


| pray that you would encourage them and 
AAN NENE! 
UIC IRREAL 
they are engaged in. 


| pray that you would protect the m from the 
TERR ARE RA Ed) 
or their work and projects, or slow them down. 


METIA UN A E) late 
SARA AO TA 
and l ask you to do 


IAE SACA 
you for helping your fellow Christians by praying for us 





Una gran cantidad de material existente en este sitio 
web sobre el tema (subject) de las versiones de la 
Biblia. 


Hay una gran cantidad de material en Ingles. Pero hay 
alum matanales oneepanol Parte del material se 
puede encontrar en los libros de Juan de Valdez, un 
cristiano piadoso que vivió hace 500 anos. 


http:/Awww.archive.org/details/cu31924029228370 


http://www.archive.org/details/alfabetochristiaDOvald 
Los libros de Juan de Vlades están disponibles en 
español (en Google books) 


http://b00ks.google.com/books?id=eUk3AAAAMAAJ8pg 
=PA668dq=juan+de+valdes 


También bajo el tópico: los protestantes españoles en el 
siglo XVI 
Trataditos Por Juan de Valdés 


Dos Escritos Diálogos de Alfonso de Valdés, Juan de 
Valdés 


Diálogo de doctrina cristiana de Juan de Valdés 
La gente debe tomar tiempo para averiguar acerca de la 


Reforma en Espana. No se sabe mucho en estos dias 
debido a que el material ha sido suprimida. Pero la obra 


de Erasmo estuvo muy extendido en Espana, antes de 
su trabajo e influyo fue atacado por la Inquisicion. 


Ademas, hay muchos libros en latin. Esto puede no 
parecer importante. Pero recuerda que gran parte del 
trabajo refutando el poder de la Iglesia Catolica Romana 
habia que realizar en/America. Tanto Calvino y Beza 
escribio en latin. La mayoría de los lideres de la 
Reforma sabia latín con fluidez. Muchos libros 
protestantes estaban escritos en latin. Hoy mucha gente 
ha olvidado que se trataba de los protestantes que 
estaban a favor de los derechos humanos, y la Libertad 
de Expresion y Libertad de Prensa. Los protestantes 
sabia que los lideres, incluso los lideres religiosos deben 
dar cuenta a Dios. A veces, los lideres religiosos 
pretender que no puede cometer errores. Esta 
perspectiva creado muchos problemas. 


Sabemos que la mayor cantidad de informacion esta 
disponible en Inglés que aun no estan disponibles en el 
idioma espanol. Todo lo que podemos hacer es poner a 
disposicion de lo que somos capaces. Dios tiene que 
colocarlo en su corazon para tratar de ayudar a traducir 
gran parte de este material al mundo de habla espanola. 
Los hablantes de espanol se encuentran entre los de 
mayor audiencia en el mundo. Pero el trabajo de 
traduccion debe ser realizada por los cristianos que 
hablan espanol. 

Tal vez esto es algo que usted - si usted es un cristiano 
maduro - que podrían ayudar con esto. 


Algunos de los trabajos que tratan el tema de las 
traducciones y versiones de la Biblia tambien se puede 
encontrar aquí. 


La información sobre los Manuscritos del Antiguo 
Testamento se puede encontrar en 


IntroductionToTheMasoretico- 
criticalEditionOfTheHebrewBible01 


IntroductionToTheMasoretico- 
criticalEditionOfTheHebrewBible02 


Introducción a la critica edicion [hebrea |de la Biblia 
hebrea, por Anna 


Ginsburg fue un erudito cristiano que fue tambien habla 
en hebreo. Su obra académica confirma la autenticidad 
de la Biblia hebrea Ben Chayyim (de 1525) utilizado por 
los líderes de la Reforma. 


Informacion sobre la Sociedad de la Biblia y la inclusion 
de los libros [Falso] de los libros apocrifos se puede 
encontrar aquí en: 


http://www.archive.org/details/APleaForTheinspirationAn 
dCanonOfScriptureBibleByTheBible 


Informacion sobre el Canon de la Escritura (los 66 libros 
que deben ser incluidos en la Biblia) se puede encontrar 
aqui en: 


41 
$42 
$3 
$4 
45 


$6 


Informacion acerca de las versiones modernas de la 
Biblia Falso, que se basan en manuscritos griegos 
falsos del Nuevo Testamento se puede encontrar en: 


1) Libros de William Burgon el profesor John 
Oxford, de la Universidad 


A] El texto tradicional de los Santos Evangelios 
reivindicó y estableció (1896) 


b] Las causas de la corrupción del texto tradicional de 
los Santos Evangelios: es la secuela de El texto 
tradicional de los Santos Evangelios (1896) 


Cc] La revision revisada: tres artículos reproducidos de la 
revista trimestral: 

|. El texto griego. 

II. 1. La versión en Ingles nuevo. 

111. 11. Westcott y Hort nueva teoria del texto de 


Este libro es una explicacion de los problemas en la 
traduccion y el trabajo del Sr. Westcott y Hort señor. 
Westcott y Hort eran apostatas traductores falsos que 
decían ser cristianos fieles. La evidencia no apoya esta 
conclusion. Westcott en su propio libro pretendía ser 
parte de las sociedades ocultas. Su trabajo se utiliza 
para muchas versiones modernas de la Biblia. 
Informacion acerca de ellos se puede encontrar en los 
trabajos sobre la historia oculta del Nuevo Testamento 
griego. [ Hidden History Greek Testament ] 


http://www.archive.org/details/a549037300burguoft 


2) Revisores Wescott El Ingles [- Hort griego] Texto: se 
muestra no autorizada, excepto por [andante] 
ejemplares desechados de Egipto, se puede encontrar 
en: 


http://www.archive.org/details/TheEnglishReviserswesco 
tt-HortGreekTextShownToBe 


3) Que version ? de Mauro 


4) La historia oculta del Testamento griego. 


HiddenHistoryOfTheGreekNewTestamentheKaineDiathe 
ke ForTranslators 


5) La Biblia afirma que las personas reciban la vida 
eterna al aceptar la salvacion por medio de 
Jesucristo. Algunas personas se han confundido, 
porque de las ensenanzas sobre el bautismo. Como 
resultado, hay un libro que explica el significado de la 
palabra "bautizar" y proporciona todas las explicaciones 
antiguo de la palabra, en griego antiguo. 


Esto se puede encontrar en 
41 


$2 


6) El original espanol Reina-Valera 1602 esta 
disponible de forma gratuita en: 


ReinaValera-1602 





Esperamos que esta ayuda a aquellos que estan 
tratando de ser exactos y fieles en estos dias difíciles. 
Tambien hay versiones aqui del Nuevo Testamento en 
chino y en arabe y tambien en persa. Tenga esto en 
cuenta para sus amigos. El tiempo es corto. Usala 
sabiamente. 


Prayers 
and 
a Few Resources 
Ideas and Ebooks (Livres / Libros) 


ANTROS 


Glad to have this New Testament ? 


MINAYA NERO 


Invest in your own Eternity 
EN 


(thank you) 


SHARE THIS PDF (E-Book) with your Friends 
So that they will have a stronger 
Spiritual Life ALSO 


AAA SINE e EE 


A EEES RNA A A Es 
ACTO E 


2. The Teachings of Jesus Christ are explained in the 
¡IMC IAN MESETA 


3. The New Testament is the First Place to find and record 
IAEA RAPERO NANA IIA la 


4. The New Testament has never been disproved 
archeologically or historically. lt has and remains accurate. 


5. The New Testament Predicts that certain events will happen in the 
VEA 


7. The Reliability of the Old Testament and the New Testament ¡re 
clear indications of the accuracy of the New Testament. 


8. Jesus Christ did Not fail in His mission on Earth. 


INTA SI Coi 
INACIO o o 


MIA SENNA RCA 
ll 


IATA RCN 


12. Christians cannot perform good works in order to go to Heaven. Those 
MI ANN 
AI COROS 


14. More than 500 Million Christians around the world today are NOT 
OE NOA AIN 
TEO 


¡RAEE AMENA) 


15. Judas did NOT die in the place of Jesus Christ on 
A 


IIA NANA EEES 
El EM oo Tale! 
lolo lan 


17. Without the Blood of Jesus, it would be impossible for those 
MIES ATRAEN IR 


ERAN ION OACI ES 
AIRIS EIA NA 


CGE 
NC 


Aci 





AI SNA ACES RE il 
AC AMC RANIA 

and God the Holy Spirit, is forbidden. 

AS UR ESAS RTS 

AA AAC Ao 

A NE ANO E 

24. Anyone can become a Christian if they want to. 
AAA RA NA 
INIA SEAS A ca 


IN ACA 


ARANA RRA EAS 
IN NENAS 


¡AAA SINE EEN 
EA NE E EA Al 
they are doing wrong. The Christian God places the knowledge of good 
SARA e VIE vEl 

¡NAT ANA 

AMS 

IMA SENA ENS 

NOR ESA IATA CIAO SICA 
People are NOT Christian because they are born INTO a “Christian” family. 


IAS OA NO OA A 


NOAA E AENA SEN NS 
A mejo 


ESA EN SAUS 
A ASAS 


ANA RIEIANOROASEUNS 
want to learn more about God. 


NA MAME AMONIO SIENA 
AENA NATA A MS 
MERA AR CONDENAR NE ER! 
suggest that God is weak, and cannot do this by Himself. The Christian God has 


MOSES 


ANACRE RA TAO 
AAA CERES 


ARENA e EE 
RN IA 


NINAS IAN 


ANAND O SIS 


Concerning Christians and Christianity (4) 


Those who are converted from Christianity to Islam by Force 
or coercion, are Still Christian, AND STILL considered Christian. 


¡TE NAC EE RO ESE O 
“sealed” permanently. There is no way for any Human to change this. 


Forcing any Christian to say that they convert or accept Islam simply 
MESRIERO SE AR  E RS 
no such thing as Genuine conversion that God can recognize 
CUASI IN ECO SIE 


ISR NEU NT NAT EN 
MESES EA ERE IE MEA Ela) 
¡HARINA ER TENE 
not the case. Actions that Humans Force other Humans to take are 
AT NACER ER MEA EA 


¡TENA SEI RIE ETA 
NIE lc AR TAlO! 
loli A OA SNE 
Valid either by God or Christians. No one can undo in the Heart of 
IN EC TAO E cree! 

is a link that Cannot be broken. Saying anything to the contrary 

IN Ron 


¡AENA E Os 
MAMA CI E ENEE Et 
MARICA E EN NEO SENS 
NENE AMO EEE lle! 
pray and talk to God by themselves, without a Church building and 
without a Priest or Pastor. God is always with them. 


Harming a Church building simply proves that some people are afraid 
of Church Buildings. That is all. The Earliest Christians did not have 
Churches or Buildings for Hundreds of Years. 


ET O MOT Taro oleo MA Td] 
ASE NE iii rim] 
o lovin 


Concerning Christians and Christianity (5) 


Some people have not examined churches very much. MANY are 
VIERAN ER ES AAA 
MASA EI E AA 

NR AI RO EINEN ES 
TAC NO 


Man looks on the external and outward appearance. GOD looks on 
the inner heart of each individual. 


MEN ARS RN ANTAS RNAAAA ll 
NIRO NA EE SN El 
ANATOMIA E ES 
that do not seem to be defeated. God is big enough to defend himself. 


ASES USES RIRS EUA SES 
NN RO SIA O SERAN 
an excuse, a method of hiding from the reality that intellectual 
conversation and explanations of those who are violent do NOT have 
the answers to defend with kindness or reason what they believe. 


Christians believe that almost all violence is a waste of time. It does 
not accomplish what it is “supposed” to accomplish. Those who 

have arguments are able to advance those and explain them to others 
IM IR ote Eto EN palito Jo Mo [TM to]! 
convince Christians or others to adopt methods of violence. 


NARRAR A RC RISAS 
unkind and unmerciful, that is what the followers become. lf the God 
TRENT ERA MT orita ello l TAM Lali 
is what the followers of that God usually will become. 

O NO E Al 


TERR MET NN Stereo) 
Jesus Christ in the New Testament or rejecting those teaching. The 
A ENE TEMO ER ES 
His own rules. Thankfully, the God of this world decided to use 
Love and kindness to explain Himself so that all of us would have 
EMS AR RN EMS RLTE 
AUS EN 
Christianity may want to start by refuting the books listed in this PDF) 


Concerning Christians and Christianity (6) 


MURANO RANES o 
AMSTRAD ERAN 
SERAN AA 


AUSENTES SEAS 
ERE AS 


Christians will not stone you or harm you because you disagree with them. 
AE AR NAS AN ARASN 


ISR IRA ON ESA SEAN OU E 
(MRS IS 


ASE EI E EAN NAO 
A NANA ANA 


¡AUSENTE RM 
INE NET 
EN RARO SIA 


ISR REA EAN 
ARA NAAA 
RIRS NA RSS 
spiritual truth are NOT afraid to discuss honestly issues of religion. 


¡ACI ACOACOIEA ACOIEANAS 
IRREAL AO) 
COEN E RS ASMA SAS 
SATA 


INE ON NIN 
TS NN NS AN 
ANN AC ERA NN 
IRSA ES NA 
IIA AAA ASEO ESE 
has NOT been changed or altered. This is simply a scientific and historic Fact. 


¡CIN RO ENS TEO 
seeking truth, what do you have to fear from Truth ? 


¡AR NAO es 


Christians do NOT pray to MARY. The Bible never teaches to Pray 
CEI AE ERA NA 


Prayers to ANY Human (Except Jesus Christ, who was God 
ST DO d 


Christians do not pray To Statues, which is IDOLATRY 


¡AE NE EA ER MC TE VOM EteroR 
which is ALSO IDOLATRY. 


The Early Church and the Early Christians did NOT pray to Mary. 
The Early Church and the Early Christians did NOT pray to Saints, 
as this would be blasphemy, and taking worship and adoration 


NEVA MCIooR 


ltis the Mediation of Jesus Christ alone which serves to 
communicate between God and Man, and NOT any other Human. 


AUSENTE SA ll 
NA EE) EE RR let! 


documentation over the whole world for the conclusion, about 
ml lo 


Some books may help to clarify or explain (these are Free Books): 
AR E AA 


IS ACERA NOD O 
Worship of Images was established, by John Mendham - 1850 


ANI TENA RNA 
3) Primitive Christian Worship by James Endell Tyler 


MA E A O ooo]! 
¡NTE UE CIA 


THESE BOOKS are AVAILABLE For FREE ONLINE 


ARNO es 


EN icon 
dE 


IS CEA IND 
Worship of Images was established, with copious notes 
O LAN 
Charlemagne by Rev John Mendham - 1850 


ANI TENA RNA 


SR ROA RA NM ES 
to Holy Scripture and the faith and discipline of the primitive church 
and to involve contradictory and irreconcilable doctrines within the 
Church of Rome itself (1847) 


SRA SEI ENANA INES 


IRA IN TR NAO! 
Ml A Aalto MOLES A ER TlRio 
blessed Virgin Mary (1840) 


4) The worship of Mary by James Endell Tyler 


5) The Pope of Rome and the popes of the Oriental Orthodox 
Church 

¡NOTE TAE E Ste llaron 
even though it is a Roman Catholic work which was approved 
IRON A 


THESE BOOKS are AVAILABLE For FREE ONLINE 


AA Melocos) 


dE O oO 
can be found - in online searches - under the words: 


lla lo lomo 
MEA TAN TAA 


There are many free Ebooks available 
RC TRIANA AS 


MNAE 
TR EA A UelaR 


IICA A AR ES 
TEA EA CIT STA 


MIA INES 


CANA O lOs! 
NAAA 


A EN Oi Elle Tp Mo oO im lple=IdA Alo) 
early Church Councils should conduct their own research 

[a co Mo lolo Uriel ReTaS A 

which was the false land grant from the Roman Emperors 
to the Vatican. 





Saved - How To become a 
Christian 
how to be saved 


A Christian is someone 
who believes the 
following 


Steps to Take in order to become a 
true Christian, to be Saved € Have a 
real relationship € genuine 
experience with the real God 


Read, understand, accept and 
believe the following verses from 
the Bible: 


1. All men are sinners and fall short 
of God's perfect standard 

Romans 3: 23 states that 

For all have sinned, and come short of 
the glory of God; 


2. Sin - which is imperfection in our 
lives - denies us eternal life with 
God. But God sent his son Jesus 
Christ as a gift to give us freely 
Eternal Life by believing on Jesus 
Christ. 


Romans 6: 23 states 

For the wages of sin is death; but the 
gift of God is eternal life through Jesus 
Christ our Lord. 


3. You can be saved, and you are 
saved by Faith in Jesus Christ. You 
cannot be saved by your good 
works, because they are not "good 
enough". But God's good work of 
sending Jesus Christ to save us, 
and our response of believing - of 
having faith - in Jesus Christ, that is 
what saves each of us. 


Ephesians 2: 8-9 states 

8 For by grace are ye saved through 
faith; and that not of yourselves: it ¡is 
the gift of God: 

9 Not of works, lest any man should 
boast. 


4.God did not wait for us to become 
perfect in order to accept or 
unconditionally love us. He sent 
Jesus Christ to save us, even 
though we are sinners. So Jesus 
Christ died to save us from our sins, 
and to save us from eternal 
separation from God. 


Romans 5:8 states 

But God commendeth his love toward 
us, in that, while we were yet sinners, 
Christ died for us. 


5. God loved the world so much that 
He sent his one and only Son to die, 
so that by believing in Jesus Christ, 
we obtain Eternal Life. 


John 3: 16 states 

For God so loved the world, that he 
gave his only begotten Son, that 
whosoever believeth in him should not 
perish, but have everlasting life. 


6. If you believe in Jesus Christ, and 
in what he did on the Cross for us, 
by dying there for us, you know for a 


fact that you have been given 
Eternal Life. 


Il John 5: 13 states 

These things have | written unto you 
that believe on the name of the Son of 
God; that ye may know that ye have 
eternal life, and that ye may believe on 
the name of the Son of God. 


7. If you confess your sins to God, 
he hears you take this step, and you 
can know for sure that He does hear 
you, and his response to you is to 
forgive you of those sins, so that 
they are not remembered against 
you, and not attributed to you ever 
again. 


I John 1: 9 states 

If we confess our sins, he is faithful and 
just to forgive us our sins, and to 
cleanse us from all unrighteousness. 

If you believe these verses, or want 
to believe these verses, pray the 
following: 

” Lord Jesus, | need you. Thank you 
for dying on the cross for my sins. l 
open the door of my life and ask you 


to save me from my sins and give 
me eternal life. Thank you for 
forgiving me of my sins and giving 
me eternal life. | receive you as my 
Savior and Lord. Please take control 
of the throne of my life. Make me the 
kind of person you want me to be. 
Help me to understand you, and to 
know you and to learn how to follow 
you. Free me from all of the things in 
my life that prevent me from 
following you. In the name of the 
one and only and true Jesus Christ I 
ask all these things now, Amen". 


Does this prayer express your desire to 
know God and to want to know His love 
2 If you are sincere in praying this 
prayer, Jesus Christ comes into your 
heart and your life, just as He said he 
would. 


It often takes courage to decide to 
become a Christian. It is the right 
decision to make, but lt is difficult to 
fight against part of ourselves that 
wants to hang on, or to find against 
that part of our selves that has 
trouble changing. The good news is 


that you do not need to change 
yourself. Just Cry out to God, pray 
and he will begin to change you. 
God does not expect you to become 
perfect before you come to Him. Not 
at all...this is why He sent Jesus...so 
that we would not have to become 
perfect before being able to know 
God. 


Steps to take once you have asked 
Jesus to come into your life 


Find the following passages in the 
Bible and begin to read them: 


1. Read Psalm 23 (in the middle of 
the Old Testament - the 1st half of 
the Bible) 

2. Read Psalm 91 

3. Read the Books in the New 
Testament (in the Bible) of John, 
Romans €: | John 

4. Tell someone of your prayer and 
your seeking God. Share that with 
someone close to vou. 

5. Obtain some of the books on the 
list of books, and begin to read 


them, so that you can understand 
more about God and how He works. 
6. Pray, that is - just talk to and with 
God, thank Him for saving you, and 
tell him your 

fears and concerns, and ask him for 
help and guidance. 

7. email or tell someone about the 


great decision you have made today 
"mi 


Does the "being saved" 


process only work for those 
who believe ? 





For the person who is not yet 
saved, their understanding of 
1) their state of sin and 2) God's 
personal love and care for 
them, and His desire and 
ability to save them....is what 
enables anyone to become 
saved. 

So yes, the "being saved" 
process works only for those 


who believe in Jesus Christ 
and Him only, and place their 
faith in Him and in His work 
done on the Cross. 


... ANd if so, then how does 
believing save a person? 


Believing saves a person because of 
what it allows God to do in the Heart 
and Soul of that person. 


But it is not simply the fact of a 
"belief". The issue is not having 
"belief" but rather what we have a 
belief about. 


IF a person believes in Salvation by 
Faith Alone in Jesus Christ (ask us 
by email if this is not clear), then 
That belief saves them. Why ? 
because they are magical ? 

No, because of the sovereignty of 
God, because of what God does to 
them, when they ask him into their 
heart £ life. When a person decides 
to place their faith in Jesus Christ 


and ask Him to forgive them of 


their sins and invite Jesus Christ 
into their life 8. heart, this is what 
saves them — because of what God 
does for them at that moment in 
time. 


At that moment in time when they 
sincerely believe and ask God to 
save them (as described above), 
God takes the life of that person, 
and in accordance with the will of 
that human, having requested God 
to save them from their sins through 
Jesus Christ — God takes that 
person's life and sins [all sins past, 
present and future], and allocates 
them to the category: of "one of 
those people who Accepted the Free 
Gift of Eternal Salvation that God 
offers". 

From that point forward, their sins 
are no longer counted against them, 
because that is an account that is 
paid by the shed blood of Jesus 
Christ. And there is no person that 
could ever sin so much, that God's 
love would not be good enough for 
them, or that would somehow not be 
able to be covered by the penalty of 


death that Jesus Christ paid the 
price for. (otherwise, sin would be 
more powerful than Jesus Christ — 
which is not true). 


Sometimes, People have trouble 
believing in Jesus Christ because of 
two extremes: 


First the extreme that they are not 
sinners (usually, this means that a 
person has not committed a "serious" 
sin, such as "murder", but God says that 
all sins separates us from God, even 
supposedly-small sins. We — as humans 
— tend to evaluate sin into more serious 
and less serious categories, because we 
do not understand just how serious 
"small" sin is). 


Since we are all sinners, we all have 
a need for God, in order to have 
eternal salvation. 


Second the extreme that they are 
not good enough tor Jesus Christ to 
save them. This is basically done by 
those who reject the Free offer of 
Salvation by Christ Jesus because 
those people are -literally — unwilling 


to believe. After death, they will 
believe, but they can only chose 
Eternal Life BEFORE they die. 

The fact is that all of us, are not 
good enough for Jesus Christ to 
save them. That is why Paul wrote in 
the Bible "For all have sinned, and 
come short of the glory of God" 
(Romans 3:23). 


Thankfully, that is not the end of the 
story, because he also wrote " For the 
wages of sin ¡s death; but the gift of God 
ís eternal life through Jesus Christ our 
Lord."(Romans 6: 23) 


That Free offer of salvation is 
clarified in the following passage: 


John 3: 16 For God so loved the 
world, that he gave his only 
begotten Son, that whosoever 
believeth in him should not perish, 
but have everlasting life. 

17 For God sent not his Son into the 
world to condemn the world; but 
that the world through him might be 
saved. 


Prayers that count 
The prayers that God hears 


We don't make the rules any more 
than you do. We just want to help 
others know how to reach God, and 
know that God cares about them 
personally. 


The only prayers that make it to 
Heaven where God dwells are those 
prayers that are prayed directly to 


Him "through Jesus Christ" or "in 
the name of Jesus Christ". 


God hears our prayers because we 
obey the method that God has 
established for us to be able to 
reach him. If we want Him to hear 
us, then we must use the methods 
that He has given us to 
communicate with Him. 


And he explains - in the New 
Testament - what that method is: 
talking to God (praying) in 
accordance with God's will - and 
coming to Him in the name of Jesus 
Christ. Here are some examples of 
that from the New Testament: 


(Acts 3:6) Then Peter said, Silver and 
gold have I none; but such as I have give 
I thee: In the name of Jesus Christ of 
Nazareth rise up and walk. 


(Acts 16:18) And this did she many days. 
But Paul, being grieved, turned and said 
to the spirit, Il command thee in the 
name of Jesus Christ to come out of her. 
And he came out the same hour. 


(Acts 9:27) But Barnabas took him, and 
brought him to the apostles, and 
declared unto them how he had seen the 
Lord in the way, and that he had spoken 
to him, and how he had preached boldly 
at Damascus in the name of Jesus. 


(Q Cor 3:4) And such trust have we 
through Christ to God-ward: (i.e. 
toward God) 


(Gal 4:7) Wherefore thou art no more a 
servant, but a son; and if a son, then an 
heir of God through Christ. 

(Eph 2:7) That in the ages to come he 
might show the exceeding [spiritual] 
riches of his grace in his kindness toward 


us through Christ Jesus. 


(Phil 4:7) And the peace of God, which 
passeth all understanding, shall keep 
your hearts and minds through Christ 


Jesus. 


(Acts 4:2) Being grieved that they taught 
the people, and preached through Jesus 
the resurrection from the dead. 


(Rom 1:8) First, I thank my God 
through Jesus Christ for you all, that 
your faith is spoken of throughout the 
whole world. 


(Rom 6:11) Likewise reckon ye also 
yourselves to be dead indeed unto sin, 


but alive unto God through Jesus Christ 
our Lord. 


(Rom 6:23) For the wages of sin is death; 
but the gift of God is eternal life through 
Jesus Christ our Lord. 


(Rom 15:17) I have therefore whereof 1 


may glory through Jesus Christ in those 
things which pertain to God. 


(Rom 16:27) To God only wise, be glory 
through Jesus Christ for ever. Amen. 


(1 Pet 4:11) ...if any man minister, let 
him do it as of the ability which God 
giveth: that God in all things may be 
glorified through Jesus Christ, to whom 
be praise and dominion for ever and 
ever. Amen. 


(Gal 3:14) That the blessing of Abraham 
might come on the Gentiles through 
Jesus Christ; that we might receive the 
promise of the [Holy] Spirit through 
faith. 


(Titus 3:6) Which he shed on us 
abundantly through Jesus Christ our 


Saviour; 


(Heb 13:21) Make you perfect in every 
good work to do his will, working in you 
that which is wellpleasing in his sight, 
through Jesus Christ; to whom be glory 
for ever and ever. Amen. 


Anyone who has questions is encouraged to contact us by 
email, with the address that is posted on our website. 


Note for Foreign Language and 
International Readers 8. Users 


Foreign Language Versions of the 
Introduction and Postcript/Afterword 
will be included (hopefully) in future 
editions. 


IF a person wanted to become a Christian, what would they pray ? 


God, I am praying this to you so that you will help me. Please help 
me to want to know you better. Please help me to become a Christian 


God lI admit that I am not perfect. I understand that you cannot allow 
anyone into Heaven who is not perfect and Holy. I understand that 
1f I believe in Jesus Christ and in what He did, that God you will 

see my life through the sacrifice of Jesus Christ, and that this will 
allow me to have eternal life and know that I am going to Heaven. 


God, I admit that I have sin and things in my life that are not perfect. 
T know 1 have sinned in my life. Please forgive me of my sins. 

I believe that Jesus Christ is the Son of God, that He came to Earth 
to save those who ask Him, and that He died to pay the penalty for 
all of my sins. 


I understand that Jesus physically died and physically arose from the 
dead, and that God can forgive me because of the death and 
resurrection of Jesus Christ. I thank you for dying for me, and for 
paying the price for my sins. I accept to believe in you, and I thank 
you Lord God from all of my heart for your help and for sending 
your Son to die and raise from the Dead. 


I pray that you would help me to read your word the Bible. 1 
renounce anything in my life, my thoughts and my actions that is 

not from you, and 1 do this in the name of Jesus Christ. Help me 

to not be spiritually deceived. Help me to grow and learn how to have 
a strong Christian walk for you, and to be a good example, with your 
help. Help me to have and develop a love of your word the Bible, and 
please bring to my life, people and situations that will help me to 
understand how to live my life as your servant. Help me to learn 

how to share the good news with those who may be willing to learn 
or to know. l ask these things in the name of Jesus Christ, and 

T thank you for what you have done for me, Amen. 





Prayers for help to God 
In MANY LANGUAGES 


For YOU, for US, for your Family 


Dear God, 
Thank you that this New Testament has been released so 
that we are able to learn more about you. 


Please help the people responsible for making this 
Electronic book available. Please help them to be able to 
work fast, and make more Electronic books available 
Please help them to have all the resources, the money, the 
strength and the time that they need in order to be able to 
keep working for You. 


Please help those that are part of the team that help them on 
an everyday basis. Please give them the strength to continue 
and give each of them the spiritual understanding for the 
work that you want them to do. Please help each of them to 
not have fear and to remember that you are the God who 
answers prayer and who is in charge of everything. 


I pray that you would encourage them, 
and that you protect them, and the work 8 ministry that they 


are engaged in. 1 pray that you would protect them from 
the Spiritual Forces or other obstacles that could harm them 
or slow them down. 


Please help me when l use this New Testament to also think 
of the people who have made this edition available, so that I 
can pray for them and so they can continue to help more 
people 


I pray that you would give me a love of your 

Holy Word (the New Testament), and that you would give 
me spiritual wisdom and discernment to know you better 
and to understand the period of time that we are living in. 
Please help me to know how to deal with the difficulties that 
T am confronted with every day. Lord God, Help me to want 
to know you Better and to want to help other Christians in 
my area and around the world. 


I pray that you would give the Electronic book team and 
those who work on the website and those who help them 
your wisdom. 


I pray that you would help the individual members of their 
family (and my family) to not be spiritually deceived, but 
to understand you and to want to accept and follow you in 
every way. and l ask you to do these things 

in the name of Jesus, 

Amen, 
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5 minutos a ayudar excepto otros - diferencie eterno 


Dios querido, 


gracias que se ha lanzado este nuevo testamento 

de modo que poder aprender más sobre usted. 

Ayude por favor a la gente responsable de hacer este Ebook disponible. 
Ayúdele por favor a poder trabajar rápidamente, y haga que 

más Ebooks disponible por favor le ayuda a tener todos los recursos, 
los fondos, la fuerza y el tiempo que necesitan 

para poder guardar el trabajar para usted. 


Ayude por favor a los que sean parte del equipo que 

les ayuda sobre una base diaria. Por favor déles la fuerza para continuar 
y para dar a cada uno de ellos la comprensión espiritual para el trabajo 
que usted quisiera que hicieran. Ayude por favor a cada uno de 

ellos a no tener miedo y a no recordar que usted es el dios que contesta 
a rezo y que está a cargo de todo. 


Ruego que usted los animara, y que usted los proteja, 
y el trabajo y el ministerio que están contratados adentro. 

Ruego que usted los protegiera contra las fuerzas espirituales 
que podrían dañarlas o retardarlas abajo. Ayúdeme por favor cuando 
utilizo este nuevo testamento también para pensar en ellas de modo 
que pueda rogar para ellas y así que pueden continuar ayudando a más 
gente Ruego que usted me diera un amor de su palabra santa, 

y que usted me daría la sabiduría y el discernimiento espirituales 

para conocerle mejor y para entender los tiempos que estamos 

adentro y cómo ocuparse de las dificultades que me enfrentan con cada día. 
Señor God, me ayuda a desear conocerle mejor y desear ayudar 

a otros cristianos en mi área y alrededor del mundo. Ruego que usted 
diera el Web site y los de Ebook el equipo y los que trabajan en 

que les ayudan su sabiduría. Ruego que usted ayudara a los miembros 
individuales de su familia (y de mi familia) espiritual a no ser engañado, 
pero entenderle y desear aceptarle y seguir de cada manera. 

y pido que usted haga estas cosas en el nombre de Jesús, amen, ¿ 


(por qué lo hacemos tradujeron esto a muchas idiomas? 

Porque necesitamos a tanto rezo como sea posible, 

y a tanta gente que ruega para nosotros y el este ministerio 

tan a menudo como sea posible. Gracias por su ayuda. 

El rezo es una de las mejores maneras que usted puede ayudarnos más). 
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Hungarian 


Hungary, Hungarian, Hungary Hungarian Maygar Prayer] ezus Krisztus 
Imadsag hoz Isten Hogyan viselkedni Imadkozik hoz tud hall az en m 
viselkedni kerdez ad segit szamomra 


Hungarian]|- Prayer Requests (praying / Talking) to God 
- explained in Hungarian Language 


Beszéló -hoz Isten , a Alkotó -ból Világegyetem , a Lord : 
1. amit ón akar ad számomra a bátorság -hoz imádkozik a 
dolog amit Vennem kell imádkozik 

2. amit ón akar ad számomra a bátorság -hoz hisz ón és 
elfogad amit akrsz így csinálni életemmel , helyett én 
felemel az én -m saját akarat ( szándék ) fenti Oné. 

3. amit ón akar add nekem segít -hoz nem enged az én -m 
fél -ból ismeretlen -hoz válik a kifogás , vagy a alap értem 
nem -hoz szolgál you. 


4. amit Ón akar add nekem segít -hoz lát és -hoz megtanul 
hogyan viselkedni volna a szellemi eró Szúkségem van ( 
átmenó -a szó a Biblia ) egy ) részére a esemény elóre és b 
betú ) részére az én -m saját személyes szellemi utazás. 


5. Amit ón Isten akar add nekem segít -hoz akar -hoz szolgál 
Ón tóbb 


6. Amit ón akar emlékeztet én -hoz -val beszél ón 
prayerwhen ) Én csalódott vagy -ban nehézség , helyett 
kipróbálás -hoz határozat dolog én magam egyetlen átmenó 
az én -m emberi eró. 


7. Amit ón akar add nekem Bólcsesség és egy szív tóltótt - 
val Bibliai Bólcsesség azért EN akar szolgál ón tóbb 
hatékonyan. 


8. Amit ón akar adjon nekem egy -t vágy -hoz dolgozószoba 
-a szÓ , a Biblia ,( a Uj Végrendelet Evangélium -ból Budi ), 
-ra egy személyes alap 


9. amit ón akar ad segítség számomra azért Én képes -hoz 
észrevesz dolog -ban Biblia ( -a szó ) melyik ÉN tud 
személyesen elmond -hoz , és amit akarat segítsen nekem ért 
amit akrsz én -hoz csinál életemben. 


10. Amit ón akar add nekem nagy ítélóképesség , -hoz ért 
hogyan viselkedni megmagyaráz -hoz másikak ki ón , és 
amit ÉN akar képesnek lenni megtenni megtanul hogyan 
viselkedni megtanul és tud hogyan viselkedni kiáll mellett 
ón és én -a szó (a Biblia ) 

11. Amit ón akar hoz emberek ( vagy websites ) életemben 
ki akar “hoz tud ón és én , ki van erós -ban -uk pontos 
megértés -ból ón ( Isten ); és Amit ón akar hoz emberek ( 
vagy websites ) életemben ki lesz képes -hoz bátorít én -hoz 
pontosan megtanul hogyan viselkedni feloszt a Biblia a szó - 
ból igazság (2 Komócsin 215:). 


12, Amit ón akar segítsen nekem -hoz megtanul -hoz volna 
nagy megértés kóriilbelil melyik Biblia változat van legjobb 
, melyik van a leg--bb pontos , és melyik birtokol a leg--bb 
szellemi eró dz eró , és melyik változat egyeztet -val a 
eredeti kézirat amit ón ihletett a írói hivatás -ból Új 
Végrendelet -hoz ír. 


13. Amit ón akar ad segít számomra -hoz használ idóm -ban 
egy JÓ út , és nem -hoz elpusztít idóm -ra Hamis vagy iires 
módszer kózelebb keriilni -hoz Isten ( de amit van nem 


hiúségesen Bibliai ), és hol azok módszer termel nem hosszú 
ideje vagy tartós szellemi gyimoólces. 


14, Amit ón akar ad segítség számomra -hoz ért mit tenni 
keres -ban egy templom vagy egy istentisztelet helye , mi 
fajta -ból kérdés -hoz kérdez , és amit ón akar segítsen 
nekem -hoz talál hívók vagy egy lelkész -val nagy szellemi 
bólcsesség helyett kónnyú vagy hamis válaszol. 


15. amit ón akar okoz én -hoz emlékszik -hoz memorizál -a 
szó a Biblia ( mint Rómaiak 8), azért ÉN tud volna ez 
szívemben és volna az én -m tóródik elókészített , és lenni 
kész ad egy válaszol -hoz másikak -ból remél amit Nekem 
van kóriilbeliil ón. 


16. Amit ón akar hoz segít számomra azért az én -m saját 
teológia és tételek -hoz egyetérteni -a szó , a Biblia és amit 
ón akar folytatódik segíteni neki én tud hogyan az én -m 
megértés -ból doktrína lehet k9zmúvesített azért az én -m 
saját élet , életmód és megértés folytatódik -hoz lenni záró - 
hoz amit akrsz ez -hoz lenni értem. 


17, Amit ón akar nyit az én -m szellemi bepillantás ( 
kóovetkeztetés ) tóbb és tóbb , és amit hol az én -m megértés 
vagy észrevétel -ból ón van nem pontos , amit ón akar 
segítsen nekem -hoz megtanul ki Jézus Krisztus húségesen 
van. 


18. Amit ón akar ad segít számomra azért ÉN akar képesnek 
lenni megtenni szétválaszt akármi hamis rítusok melyik 
Nekem van fúggés -ra , -ból -a tiszta tanítás -ban Biblia , ha 
akármi miból Én alábbiak van nem -ból Isten , vagy van 
ellenkezó -hoz amit akrsz -hoz tanít minket kórúlbelúl 
alábbiak ón. 


19. Amit akármi kényszerít -ból rossz akar nem eltesz 
akármi szellemi megértés melyik Nekem van , de eléggé 
amit ÉN akar megtart a tudás -ból hogyan viselkedni tud ón 
és én nem -hoz lenni tévedésben lenni ezekben a napokban - 
ból szellemi csalás. 


20. Amit ón akar hoz szellemi eró és segít számomra azért 
ÉN akarat nem -hoz lenni része a Nagy Esés El vagy -ból 
akármi mozgalom melyik akar lenni lelkileg utánzott -hoz 
ón és én -hoz -a Szent Szó 


21. Amit ha van akármi amit Nekem van megtett életemben 
, vagy bármilyen módon amit Nekem van nem alperes -hoz 
ón ahogy ettem kellet volna volna és ez minden 
megakadályozás én -ból egyik gyaloglás veled , vagy 
birtoklás megértés , amit ón akar hoz azok dolog / válasz / 
esemény vissza bele az én -m tóródik , azért ÉN akar 
lemond óket nevében Jézus Krisztus , és mind az Ósszes -uk 
hat és kóvetkezmény , és amit ón akar helyettesít akármi 
iiresség ,sadness vagy kétségbeesés életemben -val a Óróm - 
ból Lord , és amit ÉN akar lenni tóbb fókuszálva tanulás - 
hoz kóvet ón mellett olvasó -a szó , a Biblia 


22. Amit ón akar nyit az én -m szemek azért ÉN akar 
képesnek lenni megtenni világosan lát és felismer ha van 
egy Nagy Csalás kóriilbeliil Szellemi téma , hogyan 
viselkedni ért ez jelenség ( vagy ezek esemény ) -ból egy 
Bibliai perspektíva , és amit ón akar add nekem búlcsesség - 
hoz tud és így amit ÉN akarat megtanul hogyan viselkedni 
segít barátaim és szeretett egyek ( rokon ) nem lenni része it. 


23. Amit ón akar biztosít amit egyszer az én -m szemek van 
kinyitott és az én -m tóródik ért a szellemi jelentóség -ból 
idószerú esemény bevétel hely a világon , amit ón akar 
elókészít szívem elfogadtatni magam -a igazság , és amit ón 
akar segítsen nekem ért hogyan viselkedni talál bátorság és 


eró átmenó -a Szent Szó , a Biblia. Nevében Jézus Krisztus , 
Én kérdezek mindezekért igazol kivánságom -hoz lenni -ban 
megállapodás -a akarat , és Én kérdezés részére -a 
búlcsesség és kocsit bérelni szerelem -ból Igazság Ámen 


Tóbb alul -ból Oldal 
Hogyan viselkedni volna Orókélet 


Vagyunk boldog ha ez oldalra dól ( -ból imádság kereslet - 
hoz Isten ) van képes -hoz támogat ón. Mi ért ez május nem 
lenni a legjobb vagy a leg--bb hatásos fordítás. Mi ért amit 
vannak sok killónbózó ways -ból kifejezhetó gondolkodás és 
szóveg. Ha ónnek van egy javaslat részére egy jobb fordítás 
, vagy ha tetszene neked -hoz fog egy kicsi ósszeg -ból idód 
-hoz kiild javaslatok hozzánk , lesz lenni ételadag ezer -ból 
más emberek is , ki akarat akkor olvas a kózmúvesített 
fordítás. Mi gyakran volna egy Új Végrendelet elérhetó -ban 
-a nyelv vagy -ban nyelvek amit van ritka vagy régi. Ha ón 
látszó részére egy Új Végrendelet -ban egy kiilónleges nyelv 
, legyen szíves ír hozzánk. Is , akarunk hogy biztosak 
legyiink és megpróbál -hoz kommunikál amit néha , 
megtesszik felajánl kónyv amit van nem Szabad és amit 
csinál ár pénz. De ha ón nem tud ad néhányuk elektronikus 
kónyv , mi tud gyakran csinál egy cserél -ból elektronikus 
kónyv részére segít -val fordítás vagy fordítás dolgozik. 
Csinálsz nem kell lenni profi munkás , csak kevés szabályos 
személy akit érdekel ételadag. Ónnek kellene volna egy 
számitógép vagy ónnek kellene volna belépés -hoz egy 
számitógép -on -a helyi kónyvtár vagy kollégium vagy 
egyetem , óta azok általában volna jobb kapcsolatok -hoz 
Internet. 


Tudod is általában alapít -a saját személyes SZABAD 
elektronikus posta számla mellett haladó mail.yahoo.com 


Legyen szíves fog egy pillanat -hoz talál a elektronikus 
posta cím elhelyezett alul vagy a vég ebból oldal. Mi remél 
lesz kiild elektronikus posta hozzánk , ha ez -ból segít vagy 
bátoritás. Mi is bátorit ón -hoz kapcsolat minket 
vonatkozólag Elektronikus Kónyv hogy tudunk felajánl amit 
van nélkiil ár , és szabad. 


Megtessziik volna sok kónyv -ban kiilfóldi nyelvek , de 
megtesszúk nem mindig hely óket -hoz kap elektronikusan ( 
letólt ) mert mi egyetlen csinál elérhetó a kónyv vagy a téma 
amit van a leg--bb kereslet. Mi bátorít ón -hoz folytatódik - 
hoz imádkozik -hoz Isten és -hoz folytatódik -hoz megtanul 
róla mellett olvasó a Új Végrendelet. Mi szívesen lát -a 
kérdés és magyarázat mellett elektronikus posta. 
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Italian 


Italian- Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Italian Language 


italian prayer jesus Cristo Preghiera come pregare al del dio il dio puo 
sentirsi preghiera come chiedere dio di dare allaiuto me 


Parlando al dio, il creatore dell'universo, il signore: 


1. che dareste me al coraggio pregare le cose di che ho 
bisogno per pregare 


2. che dareste me al coraggio crederli ed accettare che cosa 
desiderate fare con la mia vita, anziché me che exalting il 
miel propri volontá (intenzione) sopra il vostro. 


3. che mi dareste l'aiuto per non lasciare i miei timori dello 
sconosciuto transformarsi in nelle giustificazioni, o la base 
per me per non servirlo. 


4. che mi dareste l'aiuto per vedere ed imparare come avere 
la resistenza spiritosa io abbia bisogno (con la vostra parola 
bibbia) di a) per gli eventi avanti e b) per il mio proprio 
viaggio spiritoso personale. 


5. Che dio mi dareste l'aiuto per desiderare servirli di piú 

6. Che mi ricordereste comunicare con voi (prayer)when lo 
sono frustrati o in difficoltá, invece di provare a risolvere le 
cose io stesso soltanto con la mia resistenza umana. 


7. Che mi dareste la saggezza e un cuore si e riempito di 
saggezza biblica in modo che li servissi piú efficacemente. 


8. Che mi dareste un desiderio studiare la vostra parola, la 
bibbia, (11 nuovo gospel del Testamento di John), a titolo 
personale, 


9. che dareste ad assistenza me in modo che possa notare le 
cose nella bibbia (la vostra parola) a cui posso riferire 
personalmente ed a che lo aiuterá a capire che cosa lo 
desiderate fare nella mia vita. 


10. Che mi dareste il discernment grande, per capire come 
spiegare ad altri che siate e che potrei imparare come 
imparare e sapere levarsi in piedi in su per voi e la vostra 
parola (bibbia) 


11. Che portereste la gente (o 1 Web site) nella mia vita che 
desidera conoscerla e che é forte nella loro comprensione 
esatta di voi (dio); e quello portereste la gente (o 1 Web site) 
nella mia vita che potrá consigliarmi imparare esattamente 
come dividere la bibbia la parola della veritá (2 coda di todo 
2:15). 


12. Che lo aiutereste ad imparare avere comprensione 
grande circa quale versione della bibbia é la cosa migliore, 
che e la pit esatta e che ha la resistenza % l'alimentazione 
pil spiritose e che la versione accosente con 1 manoscritti 
originali che avete ispirato gli autori di nuovo Testamento 
scrivere. 


13. Che dareste l'aiuto me per usare il mio tempo in un buon 
senso e per non sprecare il mio tempo sui metodi falsi o 
vuoti di ottenere piú vicino al dio (ma a quello non sia 
allineare biblico) e dove quei metodi non producono frutta 
spiritosa di lunga durata o durevole. 


14. Che dareste l'assistenza me capire che cosa cercare in 
una chiesa o in un posto di culto, che generi di domande da 
chiedere e che lo aiutereste a trovare i believers o un pastor 
con saggezza spiritosa grande anziché le risposte facili o 
false. 


15. di che lo indurreste a ricordarsi per memorizzare la 
vostra parola la bibbia (quale Romans 8), di modo che posso 
averlo nel mio cuore e fare la mia prepararsi mente ed e 


aspetti per dare una risposta ad altre della speranza che ho 
circa vol. 


16. Che portereste l'aiuto me in modo che la mie proprie 
teología e dottrine per accosentire con la vostra parola, la 
bibbia e che continuereste a alutarli a sapere la mia 
comprensione della dottrina puó essere migliorata in modo 
che la miei propri vita, lifestyle e capire continui ad essere 
piú vicino a che cosa lo desiderate essere per me. 


17. Che aprireste la mia comprensione spiritosa 
(conclusioni) di piú e piú e che dove la mia comprensione o 
percezione di voi non e esatta, che lo ajutereste ad imparare 
chi Jesus Christ allineare $. 


18. Che dareste l'aiuto me in modo che possa separare tutti 1 
rituali falsi da cui ho dipeso, dai vostri insegnamenti liberi 
nella bibbia, se c'é ne dí che cosa sono seguente non e del 
dio, o e contrari a che cosa desiderate per insegnarli - circa 
quanto segue. 


19. Che alcune forze della malvagitá non toglierebbero la 
comprensione affatto spiritosa che abbia, ma piuttosto che 
mantennrei la conoscenza di come conoscerli e non essere 
ingannato dentro attualmente di inganno spiritoso. 


20. Che portereste la resistenza spiritosa ed alutereste a me 
in modo che non faccia parte del ritirarsi grande o di alcun 
movimento che sarebbe spiritual falsificato a voi ed alla 
vostra parola santa. 


21. Quello se ci € qualche cosa che faccia nella mia vita, o 
qualsiasi senso che non ho risposto a voi come dovrei avere 
e quello sta impedendomi di camminare con voi, o avere 
capire, che portereste quei things/responses/events 
nuovamente dentro la mia mente, di modo che rinuncerei 


loro in nome di Jesus Christ e tutte 1 loro effetti e 
conseguenze e che sostituireste tutta la emptiness, tristezza o 
disperazione nella mia vita con la gioia del signore e che di 
piú sarei messo a fuoco sull'imparare seguirli leggendo la 
vostra parola, bibbia. 


22. Che aprireste 1 miei occhi in modo che possa vedere e 
riconoscere chiaramente se ci € un inganno grande circa 1 
soggetti spiritosi, come capire questo fenomeno (o questi 
eventi) da una prospettiva biblica e che mi dareste la 
saggezza per sapere ed in modo che impari come aiutare 1 
miei amici ed amavo ones (parenti) per non fare parte di 
esso. 


23. Che vi accertereste che i¡ miei occhi siano aperti una 
volta e la mia mente capisce l'importanza spiritosa degli 
eventi correnti che avvengono nel mondo, che abbiate 
preparato il mio cuore per accettare la vostra veritá e che lo 
ajutereste a capire come trovare il coraggio e la resistenza 
con la vostra parola santa, la bibbia. In nome di Jesus Christ, 
chiedo queste cose che confermano il mio desiderio essere 
nell'accordo la vostra volontá e sto chiedendo la vostra 
saggezza ed avere un amore della veritá, Amen. 


Piú in calce alla pagina 
come avere vita Eterna 


Siamo felici se questa lista (delle richieste di preghiera al 
dio) puo ajutarli. Capiamo che questa non puo essere la 
traduzione migliore o pit efficace. Capiamo che ci sono 
molti sensi differenti di esprimere 1 pensieri e le parole. Se 
avete un suggerimento per una traduzione migliore, o se 


voleste occorrere una piccola quantitá di vostro tempo di 
trasmettere i suggerimenti noi, aiuterete i migliaia della 
gente inoltre, che allora leggerá la traduzione migliorata. 
Abbiamo spesso un nuovo Testamento disponibile in vostra 
lingua o nelle lingue che sono rare o vecchie. 


Se state cercando un nuovo Testamento in una lingua 
specifica, scriva prego noi. Inoltre, desideriamo essere sicuri 
e proviamo a comunicare a volte quello, offriamo 1 libri che 
non sono liberi e che costano i soldi. Ma se non potete 
permettersi alcuni di quei libri elettronici, possiamo fare 
spesso uno scambio di libri elettronici per aiuto con la 
traduzione o il lavoro di traduzione. 


Non dovete essere un operaio professionista, solo una 
persona normale che e interessata nell'assistenza. Dovreste 
avere un calcolatore o dovreste avere accesso ad un 
calcolatore alla vostra biblioteca o universitá o universitá 
locale, poiché quelli hanno solitamente collegamenti 
migliori al Internet. Potete anche stabilire solitamente il 
vostro proprio cliente LIBERO personale della posta 
elettronica andando al +++ di mail.yahoo.com prego 
occorrete un momento per trovare l'indirizzo della posta 
elettronica situato alla parte inferiore o all'estremitá di 
questa pagina. Speriamo che trasmettiate la posta elettronica 
noi, se questa é di aiuto o di incoraggiamento. Inoltre vi 
consigliamo metterseli in contatto con riguardo ai libri 
elettronici che offriamo quello siamo senza costo e 


che libero abbiamo molti libri nelle lingue straniere, ma 
non le disponiamo sempre per ricevere elettronicamente 
(trasferimento dal sistema centrale verso i satelliti) perché 
rendiamo soltanto disponibile i libri o 1 soggetti che sono 
chiesti. Vi consigliamo continuare a pregare al dio ed a 
continuare ad imparare circa lui leggendo il nuovo 


Testamento. Accogliamo favorevolmente le vostre domande 
ed osservazioni da posta elettronica. 


Preghiera al dio Caro Dio, Grazie che questo gospel o 
questo nuovo Testamento e stato liberato in modo che 


possiamo impararvi piú circa. Aluti prego la gente 
responsabile del rendere questo libro elettronico disponibile. 
Conoscete che chi sono e potete ajutarle. 





Ajutile prego a potere funzionare velocemente e renda 1 libri 
piú elettronici disponibili Aiutili prego ad avere tutte le 
risorse, i soldi, la resistenza ed il tempo di che hanno 
bisogno per potere continuare a funzionare per vol. 

Ajuti prego quelli che fanno parte della squadra che le aiuta 
su una base giornaliere. Prego dia loro la resistenza per 
continuare e dare ciascuno di loro la comprensione spiritosa 
per il lavoro che li desiderate fare. Aiuti loro prego ciascuno 
a non avere timore ed a non ricordarsi di che siete il dio che 
risponde alla preghiera e che € incaricato di tutto. Prego che 
conslgliereste loro e che li proteggete ed il lavoro áz 11 
ministero che sono agganciati dentro. 


Prego che li proteggereste dalle forze spiritose o da altri 
ostacoli che potrebbero nuoc o ritardarli giú. Ajutilo prego 
quando uso questo nuovo Testamento anche per pensare alla 
gente che ha reso questa edizione disponibile, di modo che 
posso pregare per loro ed in modo da puo continuare a 
alutare piú gente. 


Prego che mi dareste un amore della vostra parola santa (il 


nuovo Testamento) e che mi dareste la saggezza ed il 
discernment spiritosi per conoscerli meglio e per capire il 


EA EEE 


periodo di tempo oú stiamo vivendo. Aiutilo prego a sapere 
risolvere le difficoltá che sono confrontato con ogni giorno. 
Il signore God, lo aiuta a desiderare conoscerli piú meglio e 
desiderare ajutare altri cristiani nella mia zona ed intorno al 
mondo. 


Prego che dareste la squadra elettronica e coloro del libro 
Che le aiuta la vostra saggezza. 

Prego che alutereste 1 diversi membri della loro famiglia (e 
della mia famiglia) spiritual a non essere ingannati, ma 
capirli e desiderare accettarli e seguire in ogni senso. Inoltre 
diaci la comoditá ed il consiglio in questi periodi ed io vi 
chiedono di fare queste cose in nome di Jesus, amen, 


ENENENENUSNERNURERNUSNSNSRRUESUSRURRS 


PORTUGUESE PORTUGUESE 


Portuguese Prayer Cristo Pedido a Deus Como orar a Deus 
podem ouvir my pedido perguntar Deus dar ajuda a me 
Portuguese - Prayer Requests (praying / Talking) to God 
- explained in Portugues (Portugues) Language 


Falando ao deus, o criador do universo, senhor: 


1. que vocé daria a mim á coragem pray as coisas que eu 
necessito pray 


2. que vocé daria a mim á coragem o acreditar e aceitar o 
que vocé quer fazer com minha vida, em vez de mim que 
exalting meus próprios vontade (intengáo) acima de seu. 


3. que vocé me daria a ajuda para náo deixar meus medos do 
desconhecido se transformar as desculpas, ou a base para 
mim para náo lhe servir. 


4, que vocé me daria a ajuda para ver e aprender como ter a 
forca espiritual mim necessite (com sua palavra o bible) a) 
para os eventos adiante e b) para minha própria viagem 
espiritual pessoal. 


5. Que vocé deus me daria a ajuda para querer lhe servir 
mais 

6. Que vocé me lembraria falar com vocé (prayer)when me 
sáo frustrados ou na dificuldade, em vez de tentar resolver 
coisas eu mesmo somente com minha forga humana. 


7. Que vocé me daria a sabedoria e um coragáo encheu-se 
com a sabedoria biblical de modo que eu lhe servisse mais 
eficazmente. 


8. Que vocé me daria um desejo estudar sua palavra, o bible, 
(o gospel do testament novo de John), em uma base pessoal, 


9. que vocé daria a auxílio a mim de modo que eu pudesse 
observar coisas no bible (sua palavra) a que eu posso 
pessoalmente se relacionar, e a que me ajudará compreender 
o que vocé me quer fazer em minha vida. 


10, Que vocé me daria o discernment grande, para 
compreender como explicar a outro que vocé é, e que eu 


poderia aprender como aprender e saber estar acima para 
vocé e sua palavra (o bible) 


11. Que vocé traria os povos (ou os Web site) em minha 
vida que querem o conhecer, e que sáo fortes em sua 
compreensáo exata de vocé (deus); e isso vocé traria povos 
(ou Web site) em minha vida que poderá me incentivar 
aprender exatamente como dividir o bible a palavra da 
verdade (2 timothy 2:15). 


12, Que vocé me ajudaria aprender ter a compreensáo 
grande sobre que versáo do bible é a mais melhor, que sáo a 
mais exata, e que tém a forga $ o poder os mais espirituais, 
e que a versáo concorda com os manuscritos originais que 
vocé inspirou os autores do testament novo escrever. 


13. Que vocé me daria a ajuda para usar meu tempo em uma 
maneira boa, e para náo desperdigar minha hora em métodos 
falsos ou vazios de comegar mais perto do deus (mas 
daquele náo seja verdadeiramente biblical), e onde aqueles 
métodos náo produzem nenhuma fruta espiritual a longo 
prazo ou durável. 


14, Que vocé me daria o auxílio compreender o que 
procurar em uma igreja ou em um lugar da adoragáo, que 
tipos das perguntas a pedir, e que vocé me ajudaria 
encontrar believers ou um pastor com sabedoria espiritual 
grande em vez das respostas fáceis ou falsas. 15. que vocé 
faria com que eu recordasse memorizar sua palavra o bible 
(tal como Romans 8), de modo que eu pudesse o ter em meu 
coragáo e ter minha mente preparada, e estivessem pronto 
para dar uma resposta a outra da esperanca que eu tenho 
sobre vocé. 


16. Que vocé me traria a ajuda de modo que meus próprios 
theology e doutrinas para concordar com sua palavra, o 


bible e que vocé continuaria a me ajudar saber minha 
compreensáo da doutrina pode ser melhorada de modo que 
meus próprios vida, lifestyle e compreensáo continuem a ser 
mais perto de o que vocé a quer ser para mim. 


17, Que vocé abriria minha introspeccáo espiritual 
(conclusóes) mais e mais, e que onde minha compreensáo 
ou percepgáo de vocé náo sáo exata, que vocé me ajudaria 
aprender quem Jesus Christ é verdadeiramente. 


18. Que vocé me daria a ajuda de modo que eu possa 
separar todos os rituals falsos de que eu depender, de seus 
ensinos desobstruídos no bible, se alguma de o que eu sou 
seguinte náo sáo do deus, nem sáo contrárias a o que vocé 
quer nos ensinar - sobre o seguir. 


19, Que nenhumas forgas do evil náo removeriam a 
compreensáo espiritual que eu tenho, mas rather que eu 
reteria o conhecimento de como o conhecer e náo ser iludido 
nestes dias do deception espiritual. 

20. Que vocé traria a forga espiritual e me ajudaria de modo 
que eu náo seja parte da queda grande afastado ou de 
nenhum movimento que fosse espiritual forjado a vocé e a 
sua palavra holy. 


21. Isso se houver qualquer coisa que eu fiz em minha vida, 
ou alguma maneira que eu náo lhe respondi como eu devo 
ter e aquela está impedindo que eu ande com vocé, ou ter a 
compreensáo, que vocé traria aqueles 
things/responses/events para trás em minha mente, de modo 
que eu os renunciasse no nome de Jesus Christ, e em todas 
seus efeitos e consegiiéncias, e que vocé substituiria todo o 
emptiness, sadness ou desespero em minha vida com a 
alegria do senhor, e que eu estaria focalizado mais na 
aprendizagem o seguir lendo sua palavra, o bible. 


22. Que vocé abriria meus olhos de modo que eu possa ver e 
reconhecer claramente se houver um deception grande sobre 
tópicos espirituais, como compreender este fenómeno (ou 
estes eventos) de um perspective biblical, e que vocé me 
daria a sabedoria para saber e de modo que eu aprenderei 
como ajudar a meus amigos e amei (parentes) náo ser parte 
dela. 


23. Que vocé se asseguraria de que meus olhos estejam 
abertos uma vez e minha mente compreende o significado 
espiritual dos eventos atuais que ocorrem no mundo, que 
vocé prepararia meu coracáo para aceitar sua verdade, e que 
vocé me ajudaria compreender como encontrar a coragem e 
a forga com sua palavra holy, o bible. No nome de Jesus 
Christ, eu pego estas coisas que confirmam meu desejo ser 
no acordo sua vontade, e eu estou pedindo sua sabedoria e 
para ter um amor da verdade, Amen. 


Mais no fundo da página 
como ter a vida eternal 


Nós estamos contentes se esta lista (de pedidos do prayer ao 
deus) puder lhe ajudar. Nós compreendemos que esta náo 
pode ser a mais melhor ou tradugáo a mais eficaz. Nós 
compreendemos que há muitas maneiras diferentes de 
expressar pensamentos e palavras. Se vocé tiver uma 
sugestáo para uma traducáo melhor, ou se vocé gostar de 
fazer exame de um pouco de seu tempo nos emitir 
sugest0es, vocé estará ajudando a milhares dos povos 
também, que leráo entáo a tradugáo melhorada. Nós temos 
frequentemente um testament novo disponível em sua língua 
ou nas línguas que sáo raras ou velhas. Se vocé estiver 
procurando um testament novo em uma língua específica, 
escreva-nos por favor. 


Também, nós queremos ser certos e tentamos comunicar ás 
vezes isso, nós oferecemos os livros que náo estáo livres e 
que custam o dinheiro. Mas se vocé náo puder ter recursos 
para alguns daqueles livros eletrónicos, nós podemos 
frequentemente fazer uma troca de livros eletrónicos para a 
ajuda com traducgáo ou trabalho da tradugáo. Vocé náo tem 
que ser um trabalhador profissional, only uma pessoa 
regular que esteja interessada na ajuda. 


Vocé deve ter um computador ou vocé deve ter o acesso a 
um computador em sua biblioteca ou faculdade ou 
universidade local, desde que aqueles tém geralmente 
conex0es melhores ao Internet. 


Vocé pode também geralmente estabelecer seu próprio 
cliente LIVRE pessoal do correio eletrónico indo ao +4 de 
mail.yahoo.com faz exame por favor de um momento para 
encontrar o endereco do correio eletrónico ficado situado no 
fundo ou na extremidade desta página. Nós esperamos que 
vocé nos emita o correo eletrónico, se este for da ajuda ou 
do incentivo. Nós incentivamo-lo também contatar-nos a 
respeito dos livros eletrónicos que nós oferecemos a isso 
somos sem custo, e 


que livre nós temos muitos livros em línguas extrangeiras, 
mas nós náo as colocamos sempre para receber 
eletronicamente (download) porque nós fazemos somente 
disponível os livros ou os tópicos que sáo os mais pedidos. 
Nós incentivamo-lo continuar a pray ao deus e a continuar a 
aprender sobre ele lendo o testament novo. Nós damos boas- 
vindas a seus perguntas e comentários pelo correio 
eletrónico. 


EUNERNUNEUN ERRE 
ENENENENE NENE NENE 


Estimado Dios , Gracias aquel esto Nuevo Testamento has 
estado disparador a fin de que nosotros estamos capaz a 
aprender más acerca de usted. Por favor ayúdeme la gente 
responsable por haciendo esto Electrónica libro disponible. 
Por favor ayúdeme estén capaz de obra ayuna , y hacer más 
Electrónica libros mayor disponible Por favor ayúdeme 
estén haber todo el recursos , el dinero , el potencia y el 
tiempo aquel ellos necesidad para poder guardar laboral para 
tí. Por favor ayúdeme esos aquel está parte de la equipo 
aquel ayuda ellas en un corriente base. 


Por favor dar ellas el potencia a continuar y dar cada de ellas 
el espiritual comprensión por lo obra aquel usted necesidad 
estén hacer. Por favor ayúdeme cada de estén no haber 
miedo y a acordarse de aquel usted está el Dios quién 
respuestas oración y quién es él encargado de todo. 

Oro aquel usted haría animar ellas , y aquel usted amparar 
ellas, y los trabajadores £ ministerio aquel son ocupado en. 
Oro aquel usted haría amparar ellas desde el Espiritual 
Fuerzas o otro obstáculos aquel puedes daño ellas o lento 
ellas down. 


Por favor ayúdeme cuándo YO uso esto Nuevo Testamento 
a también creer de la personas quién haber hecho esto 
edición disponible , a fin de que YO lata orar por ellas y así 
ellos lata continuar a ayuda más personas Oro aquel usted 
haría déme un amor de su Santo Palabra ( el Nuevo 
Testamento ), y aquel usted haría déme espiritual juicio y 
discernimientos saber usted mejor y a comprender el tiempo 
aquel nosotros estamos viviente en. 


Por favor ayúdeme saber cómo a tratar con el dificultades 
aquel Estoy confrontar con todos los días. Señor Dios , 
Ayúdame querer saber usted Mejor y querer a ayuda otro 
Cristianos en mi área y alrededor del mundo. Oro aquel 
usted haría dar el Electrónica libro equipo y esos quién obra 
en la telas y esos quién ayuda ellas su juicio. 


Oro aquel usted haría ayuda el individuo miembros de su 
familia ( y mi familia ) a no estar espiritualmente engañado , 
pero a comprender usted y querer a aceptar y seguir usted en 
todos los días camino. y YO preguntar usted hacer éstos 
cosas en nombre de Jesús, Amén , 


ENEE NENE 


Kjere God , Takk skal du ha det denne Ny Testamentet 
er blitt befridd i den grad at vi er dugelig á hgre flere om du. 
Behage hjelpe folket ansvarlig for gjór denne Elektronisk 
bestille anvendelig. Behage hjelpe seg á bli kjopedyktig 
arbeide rask , og lage flere Elektronisk bpker anvendelig 
Behage hjelpe seg á ha alle ressursene , pengene , det styrke 
og klokken det de ngd for at vere 1 stand til oppbevare 
arbeider til deres. 


Behage hjelpe dem det er del av teamet det hjelpe seg opp 
pá en hverdags basis. Behage gir seg det styrke á fortsette og 
gir hver av seg det sprit forstáelse for det arbeide det du 
ónske seg á gjore. 


Behage hjelpe hver av seg á ikke ha rank og á erindre det du 
er det God hvem svar bónn og hvem er i ledelsen av alt. JEG 
be det du ville oppmuntre seg , og det du beskytte seg , 0g 
det arbeide $ ministerium det de er forlovet inne. JEG be 
det du ville beskytte seg fra det Sprit Presser eller annet 
obstacles det kunne skade seg eller langsom seg ned. 


Behage hjelpe meg nár JEG bruk denne Ny Testamentet á 
likeledes tenke pá folket hvem ha fremstilt denne opplag 
anvendelig , iden grad at JEG kanne be for seg hvorfor de 
kanne fortsette á hjelpe flere folk JEG be det du ville gir 
meg en kjerlighet til din Hellig Ord ( det Ny Testamentet ), 
og det du ville gir meg sprit klokskap og discernment á vite 
du bedre og á oppfatte perioden det vi lever inne. 

Behage hjelpe meg á vite hvor á beskjeftige seg med 
problemene det JEG er stilt overfor hver dag. Lord God , 
Hjelpe meg á vil gjerne vite du Bedre og á vil gjerne hjelpe 
annet Kristen inne meg omráde og i nerheten verden. 

JEG be det du ville gir det Elektronisk bestille lag og dem 
hvem arbeide med det website og dem hvem hjelpe seg din 
klokskap. JEG be det du ville hjelpe individet medlemmer 
av deres slekt (og meg slekt ) á ikke veere spiritually narret , 
bortsett fra á oppfatte du og á vil gjerne godkjenne og fólge 
etter etter du inne enhver vei. og JEG anmode du á gjore 
disse saker inne navnet av Jesus , Samarbeidsvillig , 


ENEE 


SWEDISH - SUEDE - SUEDOIS 


Swedish - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Swedish Language 


Swedish Prayer Bon till Gud Jesus Hur till Be Hur kanna 
hora min Hur till fraga Gud till ger hjalp finna ande Ledning 
Talande till Gud , skaparen om Universum , den Vár Herre 
och Frálsare : 


1. sá pass du skulle ger till jag tapperheten till be sakerna sá 
pass Jag nód till be 


2. sá pass du skulle ger till jag tapperheten till tro pá du och 
accept vad du vilja till gor med min liv, i stállet fór jag 
upphoja min ága vilja ( avsikt ) óver din. 

3. sá pass du skulle ge mig hjálp till inte láta min rádsla om 
okánd till bli den ursákta , eller basisten fór jag inte till tjána 
you. 


4. sá pass du skulle ge mig hjálp till se och till lára sig hur 
till har den ande styrka Jag nód (igenom din uttrycka bibeln 
) en ) fór hándelsen fóre och b ) fór min ága personlig ande 
resa. 


5. Sá pass du Gud skulle ge mig hjálp till vilja till tjina Du 
mer 


6. Sá pass du skulle páminna jag till samtal med du 
prayerwhen ) JAG er frustrerat eller i svárigheten , i stállet 
for fórsókande till besluta sakerna mig sjálv bara igenom 
min mánsklig styrka. 


7. Sá pass du skulle ge mig Visdom och en hjártan fyllt med 
Biblisk Visdom sá fakta át JAG skulle tjána du mer 
effektivt. 8. Sá pass du skulle ge mig en ónska till studera 
din uttrycka , bibeln , ( den Ny Testamente Evangelium av 
John ), pá en personlig basis 9. sá pass du skulle ger hjálp 


till jag sá fakta át JAG er kópa duktig márka sakerna inne 
om Bibel ( din uttrycka ) vilken JAG kanna personlig berátta 
till, och den dár vill hjálpa mig fórstá vad du vilja jag till 
gór 1 min liv. 


10. Sá pass du skulle ge mig stor discernment , till fórstá hur 
till fórklara till sjálvaste vem du er , och sá pass JAG skulle 
kunde lára sig hur till lára sig och veta hur till lópa upp fór 
du och mig din uttrycka ( bibeln ) 


11. Sá pass du skulle komma med folk ( eller websites >) i 
min liv vem vilja till veta du och mig , vem de/vi/du/ni ár 
stark i deras exakt fórstándet av du ( Gud ); och Sá pass du 
skulle komma med folk ( eller websites ) 1 min liv vem vilja 
kunde uppmuntra jag till ackurat lára sig hur till fórdela 
bibeln orden av sanning Timothy 215:). 


12. Sá pass du skulle hjálpa mig till lára sig till har stor 
fórstándet om vilken Bibel version ár bást , vilken ár mest 
exakt , och vilken har mest ande styrka % fórmága , och 
vilken version samtycke med det original manuskripten sá 
pass du inspirerat fórfattarna om Ny Testamente till skriva. 


13. Sá pass du skulle ger hjálp till jag till anvánda min tid i 
en god vág , och inte till slósa min tid pá Falsk eller tom 
metoderna till komma nármare till Gud ( utom sá pass 
blandar inte sant Biblisk ), och var den hár metoderna 
produkter ingen for lánge siden tid eller varande ande frukt. 


14. Sá pass du skulle ger hjálp till jag till fórstá vad till blick 
fór i en kyrka eller en stálle av dyrkan , vad slagen av 
spórsmálen till frága , och sá pass du skulle hjálpa mig till 
finna tro pá eller en pastor med stor ande visdom i stállet fór 
látt eller falsk svar. 


15. sá pass du skulle orsak jag till minas till minnesmárke 
din uttrycka bibeln ( sádan som Romersk 8), sá fakta át JAG 
kanna har den 1 min hjártan och har min sinne beredd , och 
vara rede till á ger en svar till sjálvaste om hoppa pá att Jag 
har omkring du. 


16. Sá pass du skulle komma med hjálp till jag sá fakta át 
min ága theology och doktrin till samtycke med din uttrycka 
, bibeln och sá pass du skulle fortsátta till hjálpa mig veta 
hur min fórstándet av doktrin kanna bli fórbáttrat sá fakta át 
min ága liv, livsform och fórstándet fortsátt till vara nójer 
till vad slut du vilja den till vara fór jag. 


17. Sá pass du skulle óppen min ande inblicken ( 
sluttningarna ) mer och mer , och sá pass var min fórstándet 
eller uppfattningen av du ár inte exakt , sá pass du skulle 
hjálpa mig till lára sig vem Jesus Christ sant ár. 


18. Sá pass du skulle ger hjálp till jag sá fakta át JAG skulle 
kunde skild frán nágon falsk ritual vilken Jag har bero pá , 
frán din klar undervisning inne om Bibel , eventuell om vad 
JAG fóljer ár inte av Gud , eller ár i strid mot vad du vilja 
till undervisa oss omkring fóljande du. 


19. Sá pass nágon pressar av onda skulle inte ta bort nágon 
ande fórstándet vilken Jag har , utom hellre sá pass JAG 
skulle hálla kvar kunskap om hur till veta du och mig inte 
till bli lurat i den hár dagen av ande bedrágeri. 


20. Sá pass du skulle komma med ande styrka och hjálp till 
jag sá fakta át Jag vill inte till bli del om den Stor Stjárnfall 
Bort eller av nágon rórelse vilken skulle bli spiritually 
forfalskad till du och mig till din Helig Uttrycka 


21. Sá pass om dár er nágot sá pass Jag har gjort det min liv 
, €ller nágon vág sá pass Jag har inte reagerat till du sá JAG 


skulle har och den dár er fórhindrande jag frán endera 
vandrande med du, eller har fórstándet , sá pass du skulle 
komma med den hár sakerna / svaren / hándelsen rygg in i 
min sinne , sá fakta át JAG skulle avsága sig dem inne om 
Namn av Jesus Christ , och all av deras verkningen och 
konsekvenserna , och sá pass du skulle sátta tillbaka nágon 
tomhet ,sadness eller fórtvivlan 1 min liv med det Gládje om 
Vár Herre och Frálsare , och sá pass JAG skulle bli mer 
focusen pá inlárningen till fólja du vid lásande din uttrycka , 
den Bibel 


22. Sá pass du skulle óppen min óga sá fakta át JAG skulle 
kunde klar se och recognize om dár er en Stor Bedrágeri 
omkring Ande ámnena,, hur till fórstá den hár phenomenon 
(eller de hár hándelsen ) frán en Biblisk perspektiv , och sá 
pass du skulle ge mig visdom till veta och sá sá pass Jag vill 
lára sig hur till hjálp min vánnerna och álskat en ( sláktingen 
) inte bli del om it. 


23. Sá pass du skulle tillfórsákra sá pass en gáng min óga 
de/vi/du/ni ár óppnat och min sinne fórstár den ande mening 
av stróm hándelsen tagande stálle pá jorden , sá pass du 
skulle fórbereda min hjártan till accept din sanning , och sá 
pass du skulle hjálpa mig fórstá hur till finna mod och styrka 
igenom din Helig Uttrycka , bibeln. Inne om namn av Jesus 
Christ , JAG frága om de hár sakerna bekráftande min ónska 
till vara 1 fólje avtalen din vilja , och JAG frágar till deras 
visdom och till har en kárlek om den Sanning 


Samarbetsvillig 





Mer pá botten av Sida 
Hur till har Oándlig Liv 


Vi er glad om den hár lista Over ( bón anmoder till Gud ) ár 
duglig till hjálpa du. Vi fórstá den hár Maj inte bli den bást 
eller mest effektiv óversáttning. Vi fórstá det dár de/vi/du/ni 
ár mánga olik vág av yttranden tanken och orden. Om du har 
en fórslagen fór en báttre óversáttning , eller om du skulle 
lik till ta en liten belopp av din tid till sánda fórslag till oss , 
du vill bli hjálpande tusenden av annan folk ocksá , vem 
vilja dá lása den fórbáttrat óversáttning. Vi ofta har en Ny 
Testamente tillgánglig i din sprák eller i spráken sá pass 
de/vi/du/ni ár sállsynt eller gammal. Om du er sett fór en Ny 
Testamente i en bestámd sprák , behaga skriva till oss. 
Ocksá , vi behóv till vara sáiker och fórsók till meddela sá 
pass ibland , vi gór erbjudande bokna sá pass blandar inte 
Fri och sá pass gór kostnad pengar. Utom om du kan icke 
har rád med det nágot om den hár elektronisk bokna , vi 
kanna ofta gór en byta av elektronisk bokna fór hjálp med 
óversáttning eller óversáttning verk. 


Du hade inte till vara en professionell arbetaren , enda et par 
regelbunden person vem er han intresserad i hjálpande. Du 
borde har en computern eller du borde ha ingáng till en 
computern pá din lokal bibliotek eller college eller 
universitet , sedan dess den hár vanligtvis har báttre 
fórbindelserna till Internet. Du kanna ocksá vanligtvis 
grunda din ága personlig FRI elektronisk sánda med posten 
redovisa vid gár till mail. yahoo.com 


+HHf Behaga ta en stund till finna den elektronisk sánda med 
posten adress lokaliserat nederst eller sluten av den hár sida. 
Vi hoppas du vill sánda elektronisk sánda med posten till 
oss , om den hár er av hjálp eller uppmuntran. Vi ocksá 
uppmuntra du till komma i kontakt med oss angáande 
Elektronisk Bokna sá pass vi erbjudande sá pass de/vi/du/ni 
ár utan kostnad , och fri. 


Vi gór har mánga bokna i utlándsk spráken , utom vi inte 
alltid stálle dem till ta emot elektronisk ( data Overfór ) 
emedan vi bara góra tillgánglig bokna eller imnena sá pass 
de/vi/du/ni ár mest begáret. Vi uppmuntra du till fortsátta t111 
be till Gud och till fortsátta ti1l lára sig omkring Honom vid 
lásande den Ny Testamente. Vi válkomnande din 
spórsmálen och kommentarerna vid elektronisk sánda med 
posten. 


ENEE 


Anwylyd Celi , Ddiolch 'ch a hon 'n Grai 
Destament gollyngwyd fel a allwn at ddysg hychwaneg 
amdanat. Blesio chyfnertha 'r boblogi 'n atebol achos yn 
gwneud hon Electronic llyfr ar gael. 


Blesio chyfnertha 'u at all gweithia ymprydia , a gwna 
hychwaneg Electronic llyfrau ar gael Blesio chyfnertha 'u at 
ca pawb 'r adnoddau , 'r arian , 'r chryfder a 'r amsera a hwy 
angen er all cadw yn gweithio atat. Blesio chyfnertha hynny 
sy barthu chan 'r heigia a chyfnertha 'u acha an everyday 
sail. 


Blesio anrhega 'u 'r chryfder at arhosa a anrhega pob un 
chanddyn 'r 'n ysbrydol yn deall achos 'r gweithia a 'ch 
angen 'u at gwna. 


Blesio chyfnertha pob un chanddyn at mo ca arswyda a at 
atgofia a ach 'r Celi a atebiadau arawd a sy 1 mewn 
chyhudda chan bopeth. Archa a anogech 'u, a a achlesi 'u, a 
Tr gweithia 8 gweinidogaeth a ]n cyflogedig i mewn. Archa 


a achlesech 'u chan 'r 'n Ysbrydol Grymoedd ai arall 
rhwystrau a could amhara 'u al arafa 'u i lawr. 

Blesio chyfnertha 'm pryd Arfera hon 'n Grai Destament at 
hefyd dybied chan 'r boblogi a wedi gwneud hon argraffiad 
ar gael, fel a Alla gweddío am 'u a fel allan arhosa at 
chyfnertha hychwaneg boblogi Archa a anrhegech 'm 
anwylaeth chan 'ch 'n gysegr-lán Eiria ('r 'n Grai Destament 
), a a anrhegech 'm 'n ysbrydol callineb a ddirnadaeth at 
adnabod gwellhawch a at ddeall 'r atalnod chan amsera a Jm 
yn bucheddu i mewn. Blesio chyfnertha 'm at adnabod fel at 
ymdrin 'r afrwyddinebau a Dwi wynebedig ag ddiwedydd. 
Arglwydd Celi , Chyfnertha 'm at angen at adnabod 
gwellhawch a at angen at chyfnertha arall Cristnogion 1 
mewn 'm arwynebedd a am 'r byd. Archa a anrhegech 'r 
Electronic 1lyfr heigia a hynny a gweithia acha 'r website a 
hynmny a chyfnertha 'u 'ch callineb. Archa a chyfnerthech 'r 
hunigol aelodau chan 'n hwy deulu (a 'm deulu ) at mo bod 
'n ysbrydol dwylledig , namyn at ddeall 'ch a at angen at 
chymer a canlyn 'ch 1 mewn 'n bob ffordd. a Archa 'ch at 
gwna hyn bethau i mewn 'r enwa chan lesu , Amen , 


ENENENENE NENE NENE 


Iceland 
Icelandic Icelandic - Prayer Requests (praying / Talking) 
to God - explained in Icelandic Language 


Prayer Isceland Icelandic Jesus Kristur Baen til Guo 
Hvernig til Bioja Hvernig geta spyrja gefa hjalpa andlegur 
Leiosogn 


Tal til Guó the Skapari af the Alheimur the Herra : 


1. pessi pú vildi gefa til mig the hugrekki til biója the hlutur 
pessi EG porf til biója 


2. pessi pú vildi gefa til mig the hugrekki til trúa pú og 
biggja hvaóa pú vilja til komast af med minn líf , í stadinn af 
mig upphefja minn eiga vilja ( ásetningur ) yfir pinn. 


3. pessi pú vildi gefa mig hjálpa til ekki láta minn ógurlegur 
af the ópekktur til veróa the afsókun , eda the undirstada 
fyrir mig ekki til bera fram you. 4. pessi pú vildi gefa mig 
hjálpa til sjá og til leera hvernig til hafa the andlegur styrkur 
ÉG púrf (í gegnum pinn ord the Biblía a ) fyrir the atburdur 
á undan ) og b ) fyrir minn eiga persónulegur andlegur feró. 


5. Pessi pú Guó vildi gefa mig hjálpa til vilja til bera fram 
Pú fleiri 6. Pessi pú vildi minna á mig til tala meó pú 
prayerwhen ) ÉG er svekktur eda í vandi, í stadinn af 
erfidur til ásetningur hlutur ég sjálfur eini í gegnum minn 
mannlegur styrkur. 


7. Pessi pú vildi gefa mig Viska og a hjarta fiskflak meó 
Biblíulegur Viska svo pessi EG vildi bera fram pú fleiri á 
áhrifaríkan hátt. 


8. Pessi bú vildi gefa mig a lóngun til nema pinn ord the 
Biblía the Nyja testamentió Guóspjall af Klósett ), áa 
persónulegur undirstada 


9. pessi pú vildi gefa adstod til mig svo pessi ÉG er feer til 
taka eftir hlutur í the Biblía ( pinn ord ) hver ÉG geta 
persónulega segja frá til, og bessi vilja hjálpa mig skilja 
hvada pú vilja mig til gera út af vió minn líf. 


10. Pessi pú vildi gefa mig mikill skarpskyggni , til skilja 
hvernig til útskyra til annar hver pú ert , og pessi ÉG vildi 
vera fer til lera hvernig til leera og vita hvernig til standa 
meó pú og pinn oró the Biblía ) 


11. Pessi pú vildi koma med fólk ( eóa websites ) í minn líf 
hver vilja til vita pú , og hver ert sterkur í peirra nákv.eemur 
skilningur af pú ( guó ); og Pessi pú vildi koma meó fólk ( 
eda websites ) í minn líf hver vilja vera feer til hvetja mig til 
nákvemur lera hvernig til deila the Biblía the oró guós 
sannleikur (2 Hreóslugjarn 215:). 


12. Pessi pú vildi hjálpa mig til leera til hafa mikill 
skilningur ódur í hver Biblía útgáfa er bestur , hver er 
nákvemur , og hver hefur the andlegur styrkur $ máttur , og 
hver útgáfa sampykkja med the frumeintak handrit pessi pú 
blása í brjóst the ritstórf af the Nyja testamentió til skrifa. 


13. Pessi pú vildi gefa hjálpa til mig til nota minn tími í gód 
kaup vegur , og ekki til sóa minn tími á Falskur ea tómur 
a0feró til fá loka til Guó ( en pessi ert ekki hreinskilnislega 
Biblíulegur ), og hvar bessir adferó ávextir og greenmeti 
neitun langur oró eda varanlegur andlegur ávóxtur. 


14. Pessi pú vildi gefa adstod til mig til skilja hvada til leita 
ad í a kirkja eóa a stadur af dyrkun , hvada gódur af 
spurning til spyrja , og pessi bú vildi hjálpa mig til finna 
trúmadur eda a prestur meó mikill andlegur viska í stadinn 
af begilegur eda falskur svar. 


15. pessi pú vildi orsók mig til muna til leggja á minnió pinn 
ord the Biblía ( svo sem eins og Latneskt letur 8), svo pessi 
ÉG geta hafa pad í minn hjarta og hafa minn hugur tilbúinn , 
og vera tilbúinn til gefa óákvedinn greinir í ensku svar til 
annar af the von pessi ÉG hafa ódur í pú. 


16. Pessi pú vildi koma med hjálpa til mig svo pessi minn 
eiga guófred1 og kenning til vera í samreemi vió pinn oró 
the Biblía og bessi pú vildi halda áfram til hjálpa mig vita 
hvernig minn skilningur af kenning geta vera beta svo pessi 
minn eiga líf lifestyle og skilningur halda áfram til vera loka 
til hvada pú vilja pad til vera fyrir mig. 


17. Pessi pú vildi opinn minn andlegur innsyn ( endir ) fleiri 
og fleiri , og pessi hvar minn skilningur eda skynjun af pú er 
ekki nákvemur , pessi pú vildi hjálpa mig til lera hver Jesús 
Kristur hreinskilnislega er. 


18. Pessi pú vildi gefa hjálpa til mig svo pessi ÉG vildi vera 
fer til adskilinn allir falskur helgisidir hver ÉG hafa 
ósjálfstedi á , frá pinn bjartur kennsla í the Biblía , ef allir af 
hvada ÉG er hópur stuóningsmanna er ekki af Gud , eda er 
gegn hvada pú vilja til kenna okkur ódur í hópur 
stuóningsmanmna pú. 


19. Pessi allir herafli af vondur vildi ekki taka burt allir 
andlegur skilningur hver ÉG hafa , en fremur pessi ÉG vildi 
halda the vitneskja af hvernig til vita pú og ekki til vera 
blekkja í pessir sem minnir á gómlu dagana) af andlegur 
blekking. 


20. Pessi pú vildi koma meó andlegur styrkur og hjálpa til 
mig svo pessi ÉG vilja ekki til vera hluti af the Mikill Bylta 
Burt eóa af allir hreyfing hver vildi vera andlegur fólsun til 
bú og til pinn Heilagur Oró 


21. Pessi ef there er nokkud pessi ÉG hafa búinn minn líf, 
eda allir vegur pessi ÉG hafa ekki sá sem svarar til pú eins 
og ÉG úxl hafa og pessi er sem koma má í veg fyrir ea 
afstyra mig frá annar hvor gangandi med bú , eda having 
skilningur , pessi pú vildi koma med pessir hlutur / svar / 


atburdur bak inn í minn hugur , svo pessi ÉG vildi afneita pá 
í the Nafn af Jesús Kristur , og ekki minna en peirra áhrif og 
afleióing , og bessi bú vildi skipta um allir tómleiki ,sadness 
eda órventing í minn líf med the Gledi af the Herra , og 
bessi ÉG vildi vera fleiri brennidepill á leerdómur til fylgja 
pú vió lestur pinn oró the Biblía 


22. Pessi pú vildi opinn minn augsyn svo pessi ÉG vildi vera 
fer til greinilega sjá og pekkjanlegur ef there er a Mikill 
Blekking ódur í Andlegur atriói , hvernig til skilja this q ( 
eda pessir atburdur ) frá a Biblíulegur yfirsyn , og pessi pú 
vildi gefa mig viska til vita og svo pessi ÉG vilja leera 
hvernig til hjálpa minn vinátta og ást sjálfur ( ettingi ) ekki 
vera hluti af it. 

23. Pessi pú vildi tryggja pessi einu sinni minn augsyn ert 
opnari 0g minn hugur skilja the andlegur merking af 
straumur atburdur hrífandi stadur í the veróld , pessi pú vildi 
undirbúa minn hjarta til piggja pinn sannleikur , og pessi pú 
vildi hjálpa mig skilja hvernig til finna hugrekki og styrkur í 
gegnum pinn Heilagur Ord the Biblía. Í the nafn af Jesús 
Kristur, ÉG spyrja fyrir pessir hlutur stadfesta minn lóngun 
til vera í samkomulag pinn vilja , og ÉG er asking fyrir pinn 
viska og til hafa a ást af the Sannleikur Móttekilegur 


Fleiri á the Botn af Bladsída 
Hvernig til hafa Eilífur Líf 


Vió ert gladur ef this listi (af ben beióni til Guó ) er feer til 
adstoÓa pú. Vid skilja this mega ekki vera the bestur eda 
árangursríkur pyding. Vid skilja pessi there ert margir ólíkur 
lifnadarhettir af tjáning hugsun og oró. Ef pú hafa a 
uppástunga fyrir a betri pyding , eóa ef pú vildi eins og til 


taka a lítill magn af pinn tími til senda uppástunga til okkur , 
pú vilja vera skammtur púsund af annar fólk einnig , hver 
vilja pá lesa the beta byding. 


Vió oft hafa a Nyja testamentió laus í pinn tungumál eda í 
tungumál pessi ert sjaldgeefur eda gamall. Ef pú ert útlit fyrir 
a Nyja testamentió í a sérstakur tungumál , póknast skrifa til 
Okkur. Einnig , vió vilja til vera viss og reyna til mióla bessi 
stundum , vió gera tilbod bók pessi ert ekki Erjáls og pessi 
gera kostnadur peningar. En ef pú geta ekki hafa efni á 
sumir af pessir rafteeknilegur bók , vió geta oft gera 
óákvedinn greinir í ensku skipti af rafteknilegur bók fyrir 
hjálpa med pyóing eda pyding vinna. Pú gera ekki verda ad 
vera a faglegur verkamadur , eini a venjulegur manneskja 
hver er áhugasamur í skammtur. Pú 6x1 hafa a tólva eda pú 
Oxl hafa adgangur til a tólva á pinn heimamadur bókasafn 
eda háskóli eda háskóli , sídan bessir venjulega hafa betri 
tengsl til the. Pú geta einnig venjulega stofnsetja pinn eiga 
persónulegur FRJÁLS rafteknilegur póstur reikningur vió 
a0 fara til mail. yahoo.com 


Póknast taka a augnablik til finna the rafteeknilegur póstur 
heimilisfang stadgreina á the botn eóa the endir af this 
bladsída. Vid von pú vilja senda rafteeknilegur póstur til 
Okkur , ef this er af hjálpa eda hvatning. Vió einnig hvetja 
pú til snerting okkur vióvíkjandi Rafteknilegur Bók pessi 
vió tilbod pessi ert án kostnadur , og frjáls. 


Vió gera hafa margir bók í erlendur tungumál , en vió gera 
ekki alltaf stadur pá til taka á móti electronically ( seekja 
skrá af fjarlegri tólvu ) pví vió eini gera laus the bók eda the 
atriói pessi ert the beióni. Vió hvetja pú til halda áfram til 
biója til Guó og til halda áfram til leera ó0ur í Hann vió 


lestur the Nyja testamentió. Vió velkominn pinn spurning og 
athugasemd vió rafteeknilegur póstur. 


ENEUNERNEUNERNERNURNERNUENSEURUREURRURR 


Danish - Danemark 


Danish - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Danish Language 


Prayer Danish Dannish Denmark ] esus Bon hen til God Hvor Bed 
kunne hore mig Hvor opfordre indromme haelp hen mig 

Taler hen til God , den Skaberen i den Alt, den Lord : 1. at 
jer ville indrómme hen til mig den mod hen til bed den sager 
at JEG savn hen til bed 


2. at jer ville indrómme hen til mig den mod hen til tro jer 
og optage hvad jer ville gerne lave hos mig liv , istedet for 
mig ophgje mig besidde vil ( hensigt ) ovenfor jeres. 


3. at jer ville indróomme mig hjelp hen til ikke lade mig 
skrek i den ubekendt hen til blive den bede om tilgivelse , 
eller den holdepunkt nemlig mig ikke hen til anrette you. 


4. at jer ville indrómme mig hjelp hen til se efter og hen til 
leere hvor hen til nyde den appel krefter JEG sawn ( 
igennem jeres ord den Bibel ) en ) nemlig den begivenheder 
foran og b ) nemlig mig besidde personlig appel rejse. 


5. At jer God ville indróomme mig hjelp hen til ville gerne 
anrette Jer flere 


6. At jer ville erindre mig hen til samtale hos jer prayerwhen 
) Jeg er kuldkastet eller 1 problem , istedet for prover hen til 
lóse sager selv bare igennem mig human krefter. 


7. At jer ville indrómme mig Klogskab og en hjerte fyldte 
hos Bibelsk Klogskab 1 den grad at JEG ville anrette jer 
flere effektive. 


8. At jer ville indrómme mig en lyst hen til leese jeres ord , 
den Bibel , ( den Ny Testamente Gospel i John ), oven pá en 
personlig holdepunkt 


9. at jer ville indrómme hjelp hen til mig 1 den grad at Jeg er 
kgbedygtig merke sager i den Bibel ( jeres ord ) hvilke JEG 
kunne jeg for mit vedkommende henhgre til , og at vil hjeelp 
mig opfatte hvad jer savn mig hen til lave 1 mig liv. 


10. At jer ville indrómme mig stor discernment , hen til 
opfatte hvor hen til forklare hen til andre hvem du er , og at 
JEG ville vere 1 stand til lere hvor hen til lere og kende 
hvor hen til rage op nemlig jer og jeres ord ( den Bibel ) 


11. At jer ville overbringe folk ( eller websites ) 1 mig liv 
hvem ville gerne kende jer , og hvem er kraftig i deres 
nojagtig opfattelse i jer God ); og At jer ville overbringe 
folk ( eller websites ) 1 mig liv hvem vil vere i stand til give 
mod mig hen til akkurat leere hvor hen til skille den Bibel 
den ord 1 sandhed Timothy 215:). 


12. At jer ville hjeelp mig hen til leere hen til nyde stor 
opfattelse hvorom Bibel gengivelse er bedst , hvilke er hgjst 
nojagtig , og hvilke har den hgjst appel krefter % kraft , og 
hvilke gengivelse indvilliger hos den selvstendig 
hándskreven at jer inspireret den forfatteres i den Ny 
Testamente hen til skriv. 


13. At jer ville indrómme hjelp hen til mig hen til hjeelp mig 
gang i en artig máde , og ikke hen til affald mig gang oven 
pá Falsk eller indholdslós metoder hen til komme neermere 
hen til God ( men at er ikke sandelig Bibelsk ), og der hvor 
dem metoder opfgre for ikke sá lenge siden periode eller 
varer appel fruit. 


14. At jer ville indromme hjelp hen til mig hen til opfatte 
hvad hen til kigge efter 1 en kirke eller en opstille 1 
andagtsógende , hvad arter i sporgsmál hen til opfordre , og 
at jer ville hjeelp mig hen til hitte tro eller en sidst hos stor 
appel klogskab istedet for nemme eller falsk svar. 


15. at jer ville hidfóre mig hen til huske hen til leere udenad 
jeres ord den Bibel ( sásom Romersk 8), i den grad at JEG 
kunne nyde sig 1 mig hjerte og nyde mig indre forberedt , og 
vere rede til at indrómme en besvare hen til andre i den 
hábe pá at Jeg har omkring jer. 


16. At jer ville overbringe hjelp hen til mig i den grad at 
mig besidde theology og doctrines hen til samtykke med 
jeres ord , den Bibel og at jer ville fortseette hen til hjelp 
mig kende hvor mig opfattelse i doctrine kan forbedret i den 
grad at mig besidde liv lifestyle og opfattelse fortseetter at 
blive nójere hvortil jer savn sig at blive nemlig mig. 


17. At jer ville lukke op mig appel indblik ( afslutninger ) 
flere og flere , og at der hvor mig opfattelse eller 
opfattelsesevne 1 jer er ikke ngjagtig , at jer ville hjeelp mig 
hen til lere hvem Jesus Christ sandelig er. 


18. At jer ville indrómme hjelp hen til mig i den grad at 
JEG ville vere i stand til selvstendig hvilken som helst 
falsk rituals hvilke Jeg har afhenge oven pá , af jeres slette 
leerer i den Bibel , eventuel hvoraf Jeg er neste er ikke 1 God 


, €ller er imod hvad jer ville gerne belere os omkring neste 
jer. 


19. At hvilken som helst tvinger i dárlig ville ikke holde 
bortrejst hvilken som helst appel opfattelse hvilke Jeg har, 
men nermest at JEG ville beholde den kundskab i hvor hen 
til kende jer og ikke at blive narrede i 1 denne tid i appel 
bedrag. 


20. At jer ville overbringe appel krefter og hjelp hen til mig 
i den grad at Ja ikke at blive noget af den Stor Nedadgáende 
Bortrejst eller 1 hvilken som helst bevegelse som kunne 
vere spiritually counterfeit hen til jer og hen til jeres Hellig 
Ord 


21. At selv om der er alt at Jeg har skakmat mig liv , eller 
hvilken som helst máde at Jeg har ikke reageret hen til jer 
nemlig JEG burde nyde og det vil sige afholder mig af enten 
den ene eller den anden af omvandrende hos jer , eller har 
opfattelse , at jer ville overbringe dem sager / svar / 
begivenheder igen i mig indre ,i den grad at JEG ville afstá 
fra sig i den Benevne i Jesus Christ , og al 1 deres effekter 
og folger , og at jer ville skifte ud hvilken som helst tomhed 
,sadness eller opgive hábet i mig liv hos den Gleede i den 
Lord , og at JEG ville vere flere indstille oven pá indlering 
hen til komme efter jer af lesning jeres ord , den Bibel 


22. At jer ville lukke op mig pjne 1 den grad at JEG ville 
vere 1 stand til klart se efter og anerkende selv om der er en 
Stor Bedrag omkring Appel emner , hvor hen til opfatte 
indeverende phenomenon ( eller disse begivenheder ) af en 
Bibelsk perspektiv , og at jer ville indrómme mig klogskab 
hen til kende hvorfor at Ja lere hvor hen til hjeelp mig 
bekendte og elske ones ( sleegtninge ) ikke veere noget af it. 


23. At jer ville sikre sig at nár forst mig pjne er anlagde og 
mig indre forstár den appel vegt i indeverende 
begivenheder indtagelse opstille pá jorden , at jer ville le gge 
til rette mig hjerte hen til optage jeres sandhed , og at jer 
ville hjelp mig opfatte hvor hen til hitte mod og kreefter 
igennem jeres Hellig Ord , den Bibel. I den beneevne 1 Jesus 
Christ , JEG anmode om disse sager bekreftende mig lyst at 
blive overensstemmende jeres vil, og Jeg er bede om 
nemlig jeres klogskab og hen til nyde en keerlighed til den 
Sandhed Amen 


Flere forneden Side 
Hvor hen til nyde Evig Liv 


Vi er glad selv om indeveerende liste over ( bon anmoder 
hen til God ) er kan hen til hjeelpe jer. Vi opfatte 
indeveerende má ikke veere den bedst eller hgjst effektiv 
gengivelse. Vi er klar over, at der er mange anderledes veje 1 
gengivelse indfald og ord. Selv om du har en henstilling 
nemlig en bedre gengivelse , eller selv om jer ville gerne 
hen til holde en ringe belgb i jeres gang hen til sende 
antydninger hen til os , jer vil vere hjalp tusindvis i andre 
ligeledes , hvem vil sá er der ikke mere leese den forbedret 
gengivelse. 


Vi ofte nyde en Ny Testamente anvendelig i jeres sprog eller 
1 sprogene at er sjeelden eller forhenverende. Selv om du er 
ser ud nemlig en Ny Testamente i en specifik sprog , behage 
henvende sig til os. Ligeledes , vi ville gerne vere sikker og 
prove hen til overfórer at engang imellem , vi lave pristilbud 
bgger at er ufri og at lave omkostninger penge. Men selv om 
jer kan ikke afgive noget af dem elektronisk bgger , vi 
kunne ofte lave en udveksle 1 elektronisk bpger nemlig 


hjelp hos gengivelse eller gengivelse arbejde. Jer som ikke 
har at blive en professional arbejder , kun fá sand 
págeldende hvem er interesseret i hjalp. 


Jer burde nyde en computer eller jer burde have adgang til 
en computer henne ved jeres lokal bibliotek eller kollegium 
eller universitet , siden dem til hverdag nyde bedre 
slegtskaber hen til den indre. Jer kunne ligeledes til hverdag 
indrette jeres besidde personlig OMKOSTNINGSFRIT 
elektronisk indlevere beretning af igangverende hen til 
mail.yahoo.com 


+HHH 


Behage holde for et pjeblik siden hen til hitte den 
elektronisk indlevere henvende placeret nederst eller den 
enden pá legen indeverende side. Vi háb jer vil sende 
elektronisk indlevere hen til os , selv om indeverende er i 
hjeelp eller ophjelpning. Vi ligeledes give mod jer hen til 
henvende sig til os med henblik pá Elektronisk Bpger at vi 
pristilbud at er uden omkostninger , og omkostningsfrit. 


Vi lave nyde mange bpgger i udenlandsk sprogene , men vi 
lave ikke altid opstille sig hen til byde velkommen 
elektronisk ( dataoverfóre ) fordi vi bare skabe anvendelig 
den bpger eller den emner at er den hgjst anmodede. 


Vi give mod jer hen til fortseette hen til bed hen til God og 
hen til fortseette hen til leere omkring Sig af lesning den Ny 
Testamente. Vi velkommen jeres sporgsmál og 
bemerkninger af elektronisk indlevere. 


ENEE 


Norway - Norway — Norwegian - 


Norway - Prayer Requests (praying ) to God - explained 
in Norwegian Language 


Norway Norwegian Nordic Prayer Jesus Christ a God Hvor Be 
kanne hore meg bonn anmode gir hjelpe meg finner sprit Som kan 
ledes 


Snakker á God , skaperen av det Univers , det Lord : 


1. det du ville gir á meg tapperheten á be tingene det JEG 
nod á be 

2. det du ville gir á meg tapperheten á mene du og 
godkjenne hva du vil gjerne gjore med meg livet , istedet for 
meg opphgye meg egen ville ( hensikten ) over din. 


3. det du ville gir meg hjelpe á ikke utleie meg rank av det 
ubekjent á bli det be om tilgivelse , eller grunnlaget for meg 
ikke for á anrette you. 


4. det du ville gir meg hjelpe á se og á hgre hvor á har den 
sprit styrke JEG ngd ( igjennom din ord bibelen ) en ) for 
begivenhetene for ut og b ) for meg egen personlig sprit 
reise. 


5. Det du God ville gir meg hjelpe á vil gjerne anrette Du 
flere 


6. Det du ville minne meg á samtalen med du prayerwhen ) 
JEG er frustrert eller inne problemet , istedet for prover á 
lóse saker meg selv bare igjennom meg human styrke. 


7. Det du ville gir meg Klokskap og en hjertet fylte med 
Bibelsk Klokskap i den grad at JEG ville anrette du flere 
effektivt. 


8. Det du ville gir meg en pnske á studere din ord , bibelen , 
(det Ny Testamentet Gospel av John ), opp pá en personlig 
basis 


9. det du ville gir assistanse á meg i den grad at JEG er 
kjópedyktig legge merke til saker inne bibelen ( din ord > 
hvilke JEG kanne personlig fortelle til, og det vill hjelpe 
meg oppfatte hva du gnske meg á gjóre inne meg livet. 


10. Det du ville gir meg stor discernment , á oppfatte hvor á 
forklare á andre hvem du er , og det JEG ville veere i stand 
til hóre hvor á hgre og vite hvor á stá opp for du og din ord ( 
bibelen ) 


11. Det du ville bringe folk ( eller websites ) inne meg livet 
hvem vil gjerne vite du , og hvem er kraftig inne deres 
akkurat forstáelse av du God ); og Det du ville bringe folk ( 
eller websites ) inne meg livet hvem ville vere i stand til 
oppmuntre meg á akkurat hgre hvor á dividere bibelen ordet 
av sannhet (Timothy 215:). 


12. Det du ville hjelpe meg á hgre á ha stor forstáelse om 
hvilken Bibel versjon er best , hvilke er hpyst akkurat , 0g 
hvilke har de fleste sprit styrke $ makt , og hvilke versjon 
avtaler med det original manuskriptet det du inspirert 
forfatternes av det Ny Testamentet á skrive. 


13. Det du ville gir hjelpe á meg á bruk meg tid inne en fint 
vei , 0g ikke for á slóseri meg tid opp pá False eller tom 
emballasje metoder á komme nermere á God ( bortsett fra 


det er ikke virkelig Bibelsk ), og der hvor dem metoder 
tilvirke for ikke sá lenge siden frist eller varer sprit fruit. 


14, Det du ville gir assistanse á meg á oppfatte hva á kikke 
etter inne en kirken eller en sted av -tilbeder , hva arter av 
spórsmál á anmode , og det du ville hjelpe meg á finner 
mene eller en fortid med stor sprit klokskap istedet for lett 
eller false svar. 


15. det du ville anledning meg á erindre á huske din ord 
bibelen (som Romersk 8), i den grad at JEG kanne ha den 
inne meg hjertet og ha meg sinn ferdig , og vere rede til á 
gir en svaret á andre av det hápe pá at JEG ha om du. 


16. Det du ville bringe hjelpe á meg i den grad at meg egen 
theology og doctrines á veere enig i din ord , bibelen og det 
du ville fortsette á hjelpe meg vite hvor meg forstáelse av 
doctrine kan forbedret i den grad at meg egen livet lifestyle 
og forstáelse fortsetter á bli noyere hvorfor du gnske den á 
bli for meg. 


17, Det du ville ápen meg sprit innblikk ( konklusjonene >) 
flere og flere , og det der hvor meg forstáelse eller 
oppfattelse av du er ikke akkurat , det du ville hjelpe meg á 
hgre hvem Jesus Christ virkelig er. 


18. Det du ville gir hjelpe á meg i den grad at JEG ville 
vere 1 stand til separat alle false rituals hvilke JEG ha 
avhenge opp pá, fra din helt leerer inne bibelen , eventuell 
av hva JEG fglger er ikke av God , eller er 1 motsetning til 
hva du vil gjerne leere oss om fulgte du. 


19. Det alle presser av dárlig ville ikke ta fjerne alle sprit 
forstáelse hvilke JEG ha , bortsett fra temmelig det JEG 
ville selge i detalj kjennskapen til hvor á vite du og ikke for 
á vere narret inne i disse dager av sprit bedrag. 


20. Det du ville bringe sprit styrke og hjelpe á meg i den 
grad at Jeg vil ikke for á veere del av det Stor Faller Fjerne 
eller av alle bevegelse hvilket kunne vere spiritually 
counterfeit á du og á din Hellig Ord 


21. Det hvis det er alt det JEG ha gjort det meg livet , eller 
alle vei det JEG ha ikke reagert á du idet JEG burde ha og 
det er forhindrer meg fra enten den ene eller den andre av 
gáing med du , eller har forstáelse , det du ville bringe dem 
saker / svar / begivenheter rygg i meg sinn , i den grad at 
JEG ville renonsere pá seg inne navnet av Jesus Christ , 0g 
alle av deres virkninger og konsekvensene , og det du ville 
ombytte alle tomhet ,sadness eller gi opp hápet inne meg 
livet med det Glede av det Lord , og det JEG ville vere flere 
fokusere opp pá innlering á fólge etter etter du av lesing din 
ord , det Bibel 


22. Det du ville ápen meg eyes i den grad at JEG ville vere i 
stand til klare se og anerkjenne hvis det er en Stor Bedrag 
om Sprit emner , hvor á oppfatte denne phenomenon ( eller 
disse begivenheter ) fra en Bibelsk perspektiv , og det du 
ville gir meg klokskap á vite hvorfor det Jeg vil hgre hvor á 
hjelpe meg venner og elsket seg ( slektningene ) ikke veere 
del av it. 


23. Det du ville sikre det en gang meg eyes er ápen og meg 
sinn forstár det sprit vekt av aktuelle begivenheter tar sted 
pá jorden , det du ville forberede meg hjertet á godkjenne 
din sannhet , og det du ville hjelpe meg oppfatte hvor á 
finner tapperheten og styrke igjennom din Hellig Ord , 
bibelen. Inne navnet av Jesus Christ , JEG anmode om disse 
saker bekreftende meg ónske á bli i folge avtalen din ville, 
og JEG spgr til deres klokskap og á har en kjeerlighet til det 
Sannhet Samarbeidsvillig 


Flere pá bunnen av Side 
Hvor á ha Evig Livet 


Vi er glad hvis denne liste over ( bónn anmoder á God ) er 
dugelig á hjelpe du. Vi oppfatte denne kanskje ikke veere det 
best eller hpyst effektiv oversettelse. Vi forstá det der er 
mange annerledes veier av gjengivelsen innfall og ord. Hvis 
du har en forslag for en bedre oversettelse , eller hvis du 
ville like á ta en liten belgpet av din tid á sende antydninger 
áoss , du ville vere hjalp tusenvis av andre mennesker 
likeledes , hvem ville sá lese det forbedret oversettelse. Vi 
ofte har en Ny Testamentet anvendelig inne din 
omgangssprák eller inne sprákene det er sjelden eller gamle. 
Hvis du er ser for en Ny Testamentet inne en spesifikk 
omgangssprák , behage skrive til oss. Likeledes , vi vil 
gjerne vere sikker og prove á meddele det en gang imellom 
, Vi gjóre tilbud bpker det er ufri og det gjore bekostning 
pengene. 


Bortsett fra hvis du kan ikke by noen av dem elektronisk 
bgker , vi kanne ofte gjóre en bytte av elektronisk bgker for 
hjelpe med oversettelse eller oversettelse arbeide. Du som 
ikke har á bli en profesjonell arbeider , kun fá stamgjest 
personen hvem er interessert i hjalp. Du burde har en 
computer eller du burde ha adgang til en computer for din 
innenbys bibliotek eller universitet eller universitet , siden 
dem vanligvis ha bedre forbindelser á det sykehuslege. Du 
kanne likeledes vanligvis opprette din egen personlig 
LEDIG elektronisk innlevere regningen av gár á 
mail.yahoo.com 


Behage ta en pyeblikk á finner det elektronisk innlevere 
henvende seg lokalisert nederst eller utgangen av denne 
side. Vi hápe du ville sende elektronisk innlevere á oss , 


hvis denne er av hjelpe eller oppmuntring. Vi likeledes 
oppmuntre du á sette seg i forbindelse med oss angáende 
Elektronisk Bgker det vi tilbud det er uten bekostning , 0g 
ledig. 


Vi gjóre ha mange bgker inne utenlandsk sprákene , bortsett 
fra vi ikke alltid sted seg á fá elektronisk ( dataoverfgre ) 
fordi vi bare lage anvendelig bgkene eller emnene det er de 
fleste anmodet. Vi oppmuntre du á fortsette á be á God og á 
fortsette á hore om Seg av lesing det Ny Testamentet. Vi 
velkommen din spgrsmál og kommentarer av elektronisk 
innlevere. 


ENEE 


Modern Greek 


Tlpocevyí cto Ozó Ayarntóc Ozóc, Lac evyapiotodue ÓTI 
avrtó to Evayy¿ho í avtí n véa Sabe éxel 
orredevdepodel étol Mote siuaote cs Oéon va uábdovue 
TrEPIOCÓTEPOV y1a sac. Mapaxadw PonBñote tovc 
OVOPOTOVS OPUÓÍLOVS YLO VA KOTACTÍGEL OVTÓ TO 
miextpovixó Biflto SaBécino. Zépete ro1o1 elvon xou elote 
oe Bécn va tovc Pon Bíoete. Hapaxoadn tovc Bond ote yia 
va elote ge Béon va aracyondel ypofyopa, kan va 
KOTOAOTÑ DEL CE TEPOCÓTEPA NA EKTPoVIKÓ Biflta oradécia: 
TMapaxadó tovc BonBñ ote yua va éxete ÓLO0DS TOVE TÓPOVC, 
Ta ypñuara, ty SÚvaun «ot tO xpóvo Óti xpeláLovtoL 
TIpokeruévov va eívon ce Bécn va oUvexÍcovv yla. sac. 
Tapaxaó Pondñote exeívor mov eívon népoc mec onÓógOS 
Toov tovc Bondá se xaBnuepiva PBácn. ITapaxadó tove 
óMote Tn OÚVaun yla vo ovvexÍcete ou va ÓóMmoete os kóDE 
ÉVav UTÓ TOVC TO OTIPÍTOOVOA TOV kaTodLafalvel yla nv 


epyacía óti tovc Oélete yia va kóvete. TMoaparodó Bond ote 
kúDe évoc QOMTó TOUS yla va nv éxete TO PóBO Ka1 yla va, 
OvunBeíte óti elote o Veóc TOV ATAVTÓ OTIV TPOCEVIÑ KO 
Toov elvor vaevbuvos yla ÓAOL. 

Tpoceúyouoa óti Da tOvC EVPAPPÓVATE, KOL ÓTL TOVC 
TIPoOGTOTEÚETE, Kon N EPyacía $ to VvIOVPYELO ÓTI 
CUVULETÉYOVV. 

Liposebvyo ol OT1 DA TOVE APOOTATEVOTE UTÓ TIC TVEVMOTIKÉEC 
Svvápiers y La eurróbia mov da UTOPOUGAV VA TOVE 
Biáwyovv í va tovc empppasóvovy. Hapaxodo ue Bond ote 
ÓTAV XPNOLULOTOLÓ OVTÑV TNV véa OLABÑ KN YLO VO OKEQPTÓ 
eTÍONC TOVC OVÓPOTOVC TOV ÉXOVV KATASTÍEL OVTÍÁV TNV 
¿gxSoon d1a0éc1, ÉtOL OTE UTOPÓ VA APOCENÍÓ YLA TOVE 
xou étO1L UTOPOÚV va ovvexicovv va Bondoúv TEPLOCÓTEPOVE 
OVÓPOTOVC. 

Tposeúyouca óti 9a nov dívare a ayáze tov 1epoú Word 
sac (ny véa SraBÑ kn), «or Óti Da ov OÍvate TNV TVEVUOTIKÉC 
opóvn on «al tn SLÓKpron yla va ou Eépete KOAÚTEPO «OL 
ya va karodápete tn xpovikí repiodo óti Coúne ésa. 
Toapaxod0 ue BonBíñote yia va ¿épete rc va egetácel TIC 
óSvokokíec óti épyo on avtiuétoroc ue kóde nuépa. O 
Aópóoc God, ue Bondá ya va Dedoel va cas Eépel 
kodbTEpa xou va BeAñoel va BonOñoel dove XplotiOvo ÚS 
OTNV TEPLOXÑ MOV kou TE ÓLO TOV KÓGLLO. 

Tiposeúyouca óti da divate mv niertpovuí ouása Biflov 
xou exkeívor ov tovc Bon doúv n ppóvn o sac. Iposeúxo ol 
óti 9a Pondoúcare ta uenovouéva uéln tnc otkoyévetóc 
TOVS (Ko TNC OrKoyévelÓcs OD) yla va ecarorndeíte Óx1 
TVEDILOTIKÓ, ODÓ YLOL VOL GO KOTOLÓBETE KOL YLO. VO. 
DeAñoete va ou Oeytelte ko1 va aodovBñoete ue kÓóDE 
zpóxo. Exíonc ropéxete uas tv áveon kon oonylec os 


OUTOÚC TOUS XPÓVOUCG Ko ga CNTO YLOL VO KÓVO OMTÁ TO 
TPÓyuata oro óvoua, tOV Incoú, Amen, 
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German -— Deutch - Allemand 


German Prayers Gebet zum Gott wie man wie horen kann 
dass meinem Gebet wie bittet Hilfe zu mir zu geben wie 
man geistige Anleitung 


German - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in German Language 


Mit Gott sprechen, der Schópfer des Universums, der Lord: 


1., die Sie zu mir dem Mut, die Sachen zu beten geben 
wiirden, die ich benótige, um 2. zu beten, die Sie zu mir dem 
Mut, Ihnen zu glauben und anzunehmen geben wiirden, was 
Sie mit meinem Leben tun móchten, anstelle von mir meine 
Selbst erhebend Wille (Absicht) iiber Ihrem. 


3., denen Sie mir Hilfe geben wiirden, um meine Furcht vor 
dem Unbekannten die Entschuldigungen nicht werden zu 
lassen oder die Grundlage fiir mich, zum Sie nicht zu 
dienen. 


4., der Sie mir Hilfe, um zu sehen geben wiirden und zu 
erlernen, wie man die geistige Stárke ich hat, benótigen Sie 
(durch Ihr Wort die Bibel) A) fiir die Fálle voran und B) fiir 
meine eigene persónliche geistige Reise. 


5. Daf Sie Gott mir Hilfe geben wiirden, um Sie mehr 
dienen zu wiinschen 


6. Daf Sie mich erinnern wúrden, mit Ihnen zu sprechen 
(prayer)when mich werden frustriert oder in der 
Schwierigkeit, anstatt zu versuchen, Sachen selbst nur durch 
meine menschliche Stárke zu beheben. 


7. Daf Sie mir Klugheit und ein Herz geben wiirden, fúllten 
mit biblischer Klugheit, damit ich Sie effektiv dienen wiirde. 


8. Daf Sie mir einen Wunsch geben wiirden, Ihr Wort, die 
Bibel zu studieren, (das neues Testament-Evangelium von 
John) auf persónlicher Ebene 


9. das Sie Unterstiitzung zu mir geben wiirden, damit ich 
bin, Sachen in der Bibel (Ihr Wort) zu beachten der ich auf 
und der persónlich beziehen kann mir hilft, zu verstehen, 
was Sie mich in meinem Leben tun wúnschen. 


10. Daf Sie mir grofe Einsicht geben wiirden, um zu 
verstehen wie man anderen erklárt, die Sie sind, und daf ich 
sein wiirde, zu erlernen, wie man erlernt und kann fiir Sie 
und Ihr Wort (die Bibel) oben stehen 


11. Daf Sie Leute (oder Web site) in meinem Leben holen 
wiirden, die Sie kennen móchten und die in ihrem genauen 
Verstándnis von Ihnen stark sind (Gott); und das wiirden Sie 
Leute (oder Web site) in meinem Leben holen, das ist, mich 
anzuregen, genau zu erlernen, wie man die Bibel das Wort 
der Wahrheit (2 Timotheegras 2:15) teilt. 


12. Daf Sie mir helfen wúrden zu erlernen, grofes 
Verstándnis úber, welche Bibelversion zu haben am besten 
ist, die am genauesten ist und die die geistigste Stárke u. die 
Energie hat und dem Version mit den urspriinglichen 
Manuskripten úbereinstimmt, daf Sie die Autoren des neuen 
Testaments anspornten zu schreiben. 


13. Daf Sie mir Hilfe, um meine Zeit in einer guten Weise 
zu verwenden geben wiirden, und meine Zeit auf den 
falschen oder leeren Methoden nicht zu vergeuden, náeher 
an Gott (aber dem, zu erhalten nicht wirklich biblisch seien 
Sie) und wo jene Methoden keine lange Bezeichnung oder 
dauerhafte geistige Frucht produzieren. 


14. Daf Sie mir Unterstittzung geben wúrden, was zu 
verstehen, in einer Kirche oder in einem Ort der Anbetung 
zu suchen, welche Arten der Fragen zum zu bitten und dafí 
Sie mir helfen wiirden, Gláubiger oder einen Pastor mit 
groBer geistiger Klugheit anstelle von den einfachen oder 
falschen Antworten zu finden. 


15. den Sie mich veranlassen wiirden, mich zu erinnern, um 
sich Ihr Wort zu merken die Bibel (wie Romans ist 8), damit 
ich es in meinem Herzen haben und an meinen Verstand 
sich vorbereiten lassen kann, und bereit, eine Antwort zu 
anderen der Hoffnung zu geben, die ich ¡ber Sie habe. 


16. Daf Sie mir Hilfe damit meine eigene Theologie und 
Lehren holen wiirden, um mit Ihrem Wort, die Bibel 
tibereinzustimmen und daf Sie fortfahren wiirden, mir zu 
helfen, zu kónnen, mein Verstándnis der Lehre verbessert 
werden kann, damit mein eigenes Leben, Lebensstil und 
Verstehen fortfáhrt, zu sein náeher an, was Sie es fir mich 
sein wiinschen. 


17. Daf Sie meinen geistigen Einblick 
(Zusammenfassungen) mehr und mehr óffnen wiirden und 
daf3, wo mein Verstándnis oder Vorstellung von Ihnen nicht 
genau ist, daf Sie mir helfen wúrden, zu erlernen, wem 
Jesus Christ wirklich ist. 


18. Daf Sie mir Hilfe geben wúrden, damit ich in der 
LageSElIN wiirde, alle falschen Rituale zu trennen, denen 
ich von, von Ihrem freien Unterricht in der Bibel, wenn 
irgendwelche abgehangen habe von, was ich folgend bin, ist 
nicht vom Gott, oder ist kontrár zu, was Sie uns unterrichten 
wiinschen - iiber das Folgen Sie. 


19. Daf keine Kráfte des Úbels nicht irgendwie geistiges 
Verstándnis wegnehmen wiirden, das ich habe, aber eher, 
daf ich das Wissen behalten wiirde von, wie man Sie kennt 
und nicht an diesen Tagen der geistigen Táuschung betrogen 
wird. 


20. Daf Sie geistige Stárke holen und zu mir helfen wúrden, 
damit ich nicht ein Teil von grofen weg fallen oder 
irgendeiner Bewegung bin, die zu Ihnen und zu Ihrem 
heiligen Wort Angelegenheiten nachgemacht sein wiirde. 


21. Das, wenn es alles gibt, das ich in meinem Leben getan 
habe oder irgendeine Weise, daf ich nicht auf Sie reagiert 
habe, wie ich haben sollte und die mich entweder am Gehen 
mit Ihnen hindert oder Haben des Verstehens, dal Sie jene 
things/responses/events zurúck in meinen Verstand, damit 
ich auf sie im Namen Jesus Christ verzichten wúrde, und 
alle ihre von und von Konsequenzen holen wiirden und daf 
Sie jede múgliche Leere, Traurigkeit oder Verzweiflung in 
meinem Leben mit der Freude am Lord ersetzen wiirden und 
dafí ich mehr auf das Lernen, Ihnen zu folgen gerichtet 
wiirde, indem man Ihr Wort las, die Bibel. 


22. Daf Sie meine Augen óffnen wiirden, damit ich in der 
LageSElN wiirde, offenbar zu sehen und zu erkennen, wenn 
es eine grofe Táuschung iiber geistige Themen gibt, wie 
man dieses Phánomen (oder diese Fálle) von einer 
biblischen Perspektive und daf Sie mir Klugheit geben 
wúrden, um zu wissen und damit ich erlernt versteht, wie 


man meinen Freunden und liebte eine (Verwandte) ein Teil 
von ihm nicht zu sein hilft. 


23 Daf Sie sicherstellen wiirden, dafí elinmal meine Augen 
und mein Verstand geóffnet sind, versteht die geistige 
Bedeutung der gegenwártigen Fille, die in der Welt 
stattfinden, dafi Sie mein Herz vorbereiten wiirden, um Ihre 
Wahrheit anzunehmen und daf Sie mir helfen wiirden, zu 
verstehen, wie man Mut und Stárke durch Ihr heiliges Wort, 
die Bibel findet. Im Namen Jesus Christ, bitte ich um diese 
Sachen, die meinen Wunsch bestátigen, Ihr Wille 
tibereinzustimmen, und ich bitte um Ihre Klugheit und eine 
Liebe der Wahrheit zu haben, Amen. 


Mehr an der Unterseite der Seite 
wie man ewiges Leben u. 
Hat 


Wir sind froh, wenn diese Liste (der Gebetantráge zum 
Gott) in der LagelST, Sie zu unterstiitzen. Wir verstehen, 
dafí diese móglicherweise nicht die beste oder 
wirkungsvollste Ubersetzung sein kann. Wir verstehen, da£ 
es viele unterschiedliche Weisen des Ausdriickens von von 
Gedanken und von von Wórtern gibt. Wenn Sie einen 
Vorschlag fiir eine bessere Ubersetzung haben oder wenn 
Sie etwas Ihrer Zeit dauern móchten, Vorschláge zu 
schicken uns, werden Sie Tausenden der Leute auch helfen, 
die dann die verbesserte Ubersetzung lesen. Wir haben 
háufig ein neues Testament, das in Ihrer Sprache oder in den 
Sprachen vorhanden ist, die selten oder alt sind. 


Wenn Sie nach einem neuen Testament in einer spezifischen 
Sprache suchen, schreiben Sie uns bitte. Auch wir móchten 
sicher sein und versuchen, das manchmal mitzuteilen, bieten 
wir Biicher an, die nicht frei sind und die Geld kosten. 

Aber, wenn Sie nicht einige jener elektronischen Biicher 
sich leisten kónnen, kónnen wir einen Austausch der 
elektronischen Biicher fiir Hilfe bei der Ubersetzung oder 
bei der Ubersetzung Arbeit háufig tun. Sie miissen nicht ein 
professioneller Arbeiter sein, nur eine regelmáfige Person, 
die interessiert ist, an zu helfen. 


Sie sollten einen Computer haben, oder Sie sollten Zugang 
zu einem Computer an Ihrer lokalen Bibliothek oder 
Hochschule oder Universitát haben, da die normalerweise 
bessere Anschlisse zum Internet haben. Sie kónnen Ihr 
eigenes persónliches FREIES Konto der elektronischen 
Post, indem Sie zum mail.yahoo.com 


auch normalerweise herstellen gehen dauern bitte einen 
Moment, um die Adresse der elektronischen Post zu finden 
befunden an der Unterseite oder am Ende dieser Seite. 

Wir hoffen, daf Sie uns elektronische Post schicken, wenn 
diese hilfreich oder Ermutigung ist. Wir regen Sie auch an, 
mit uns hinsichtlich der elektronischen Bicher in 
Verbindung zu treten, die wir dem sind ohne Kosten und 
freies 


anbieten, die, wir viele Búcher in den Fremdsprachen haben, 
aber wir nicht sie immer setzen, um elektronisch zu 
empfangen (Download) weil wir nur vorhanden die Biicher 
oder die Themen bilden, die erbeten sind. Wir regen Sie an 
fortzufahren, zum Gott zu beten und fortzufahren, iiber ihn 
zu erlernen, indem wir das neue Testament lesen. Wir 


begriifen Ihre Fragen und Anmerkungen durch 
elektronische Post. 


ENEE 


Caro Deus , Obrigada que esta Novo Testamento tem sido 
langado de modo a que nós somos capaz aprender mais 
sobre a ti. Por favor ajudar a gente responsável por fazendo 
esta Electrónico livro disponível. 

Por favor ajudar eles estarem capaz de trabalho rapidamente 
, € fazer mais Electrónico livros disponível Por favor ajudar 
eles haverem todos os recursos , o dinheiro , a forga e as 
horas que elas precisar a fim de ser capaz de guardar 
trabalhando para si. 

Por favor ajudar aquelas esse are parte da equipa essa ajuda 
lhes num todos os dias base. Por favor dar lhes a forga 
continuar e dar cada deles o espiritual comprendendo para o 
trabalho que vocé quer eles fazerem. Por favor ajudar cada 
um deles para náo ter medo e lembrar que tu és o deus o 
qual respostas oragáo e quem é encarregado de todas as 
coisas. 

EU orar que a ti would encorajar lhes , e que vocé protege 
Ihes , e o trabalho $ ministério que elas sáo comprometido 
em. EU orar que vocé protegeria lhes de o Espiritual Forgas 
ou outro barreiras isso podeia ser malefício lhes ou lento 
Ihes abaixo. 

Por favor ajudar a mim quando Eu uso esta Novo 
Testamento para também reflectir a gente o qual ter feito 
esta edigáo disponível , de modo a que eu possa orar para 
eles e por conseguinte eles podem continuar ajudar mais 


pessoas EU orar que vocé daria a mim um amar do seu 
Divino Palavra (o novo Testamento ), e que vocé daria a 
mim espiritual sabedoria e discernment conhecer a ti melhor 
e para comprender o período de tempo que nós somos 
vivendo em. 

Por favor ajudar eu saber como lidar com as dificuldades 
que Eu sou confrontado com todos os dias. Lorde Deus , 
Ajudar eu querer conhecer a ti Melhor e querer ajudar outro 
Christian no meu área e pelo mundo. EU orar que vocé daria 
o Electrónico livro equipa e aquelas o qual trabalho no 
Websters e aqueles que ajudar lhes seu sabedoria. EU orar 
que vocé ajudaria o indivíduo membros do seu família (e a 
minha família ) para náo ser espiritual enganar , mas 
comprender a ti e querer aceitar e seguir a ti em todos 
bastante. e Eu pergunto vocé fazer estas coisas em nome de 
Jesus , Amen , 


Dear God, 


Thank you that this New Testament 
has been released so that we are able 
to learn more about you. 


Please help the people responsible for making this 
Electronic book available. Please help them to be able to 
work fast, and make more Electronic books available 
Please help them to have all the resources, the money, the 
strength and the time that they need in order to be able to 
keep working for You. 


Please help those that are part of the team that help them on 
an everyday basis. Please give them the strength to continue 
and give each of them the spiritual understanding for the 
work that you want them to do. Please help each of them to 
not have fear and to remember that you are the God who 


answers prayer and who is in charge of everything. 


I pray that you would encourage them, and that you protect 
them, and the work 8 ministry that they are engaged in. 

I pray that you would protect them from the Spiritual Forces 
or other obstacles that could harm them or slow them down. 


Please help me when l use this New Testament to also think 
of the people who have made this edition available, so that 1 
can pray for them and so they can continue to help more 
people 


I pray that you would give me a love of your Holy Word 
(the New Testament), and that you would give me spiritual 
wisdom and discernment to know you better and to 
understand the period of time that we are living in. 


Please help me to know how to deal with the difficulties that 
T am confronted with every day. Lord God, Help me to want 
to know you Better and to want to help other Christians in 
my area and around the world. 


I pray that you would give the Electronic book team and 
those who work on the website and those who help them 
your wisdom. 


I pray that you would help the individual members of their 
family (and my family) to not be spiritually deceived, but 
to understand you and to want to accept and follow you in 
every way. 


and l ask you to do these things in the name of Jesus, 
Amen, 


888888 
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Croatian Croatian Croatian 


Croatian - Prayer Requests (praying ) to God - explained 
in Croatian Language 


Croatian Croatia Prayer Isus Krist Moljenje to Bog Kako to 
Moliti moze cuti moj pitati popustanje ponuditi mene 


Govorenje to Bog , Stvoritelj dana Svemir , Gospodar : 


1. taj te de popustanje meni u hrabrost to moliti predmet taj 
Trebam to moliti 


2. taj te ée popustanje meni u hrabrost to vjerovati te 1 
prihvatiti Sto koji Zelite za napraviti sa mojim Zivot , 
umjesto mene uznijeti moj posjedovati htijenje ( namjera ) 
iznad tvoj. 


3. taj te de popustanje mene ponuditi ne pustiti moj 
strahovanje dana nepoznat postati isprika , li baza za mene 
ne to posluzitelj you. 


4. taj te de popustanje mene ponuditi vidjeti i nauciti kako to 
imati duhovni snaga Trebam ( preko tvoj rijed Biblija ) ) za 
jedan dan dogadaj ispred 1 b ) za moj posjedovati osobni 
duhovni putovanje. 


5. Taj te Bog ée popustanje mene ponuditi istanje to 
posluzitel¡ Te vise 


6. Taj te Ce podsjetiti mene to priCati sa te prayerwhen ) Ja 
sam frustriran ili u problemima , umjesto teZak to odluka 
predmet ja osobno jedini preko moj ¿ovjedji snaga. 


7. Taj te ée popustanje mene Mudrost 1 srce ispunjen sa 
Biblijski Mudrost tako da JA Ce posluzitelj te vide efektivno. 


8. Taj te de popustanje mene Zelja to studirati tvoj rijed , 
Biblija , (novim Oporuka Evandelje od John ), na osobni 
baza 


9. taj te de popustanje pomoé meni u tako da Ja sam u 
mogucnosti to obavijest predmet in Biblija (tvoj rijed ) $to 
Ja mogu osobni povezivati se, 1 da htijenje pomoé mene 
shvatiti $to koji Zelite mene za napraviti u mojem Zivot. 


10. Taj te de popustanje mene velik raspoznavanje , to 
shvatiti kako to objasniti to ostali tko ti si, 1 da JA bi bilo u 
mogucnosti nauciti kako nauciti 1 znati kako to pristajati uza 
Sto te 1 tvoj rijed ( Biblija ) 


11. Taj te de donijeti narod (1li websiteovi ) u mojem Zivot 
tko iStanje to znati te , 1 tko jesu jak in njihov tocnost 
sporazum od te (bog ); i da te de donijeti narod ( ili 
websiteovi ) u mojem Zivot koji de biti u moguénosti to 
hrabriti mene to precizan naucite kako podijeliti Biblija rijeé 
od istina (2 PlaSljiv 215:). 


12. Taj te de pomoc mene nauciti to imati velik sporazum o 
Sto Biblija inaCici je najbolji , $to je vecina tocnost , 1 Sto je 
preko duhovni snaga $: Power PC , 1 $to inacici sporazum sa 
izvorni rukopis taj te nadahnut autorstvo dana Nov Oporuka 
to pisati. 


13. Taj te ¿e popustanje ponuditi mene koristenje moj 
vrijeme in dobar put , i ne to prosipati moj vrijeme na 
Neistinit 1li prazan Metodije da biste dobili Zatvori to Bog ( 
ali koji nisu vjerno Biblijski ), 1 gdje svi oni Metodije 
stvarajuéi nijedan ¿eznuti uvjeti ili trajan duhovni voce. 


14. Taj te de popustanje pomoc meni u to shvatiti $to uciniti 
traZiti in Churchill ili mjesto od moliti se, $to rod od pitanje 
to pitati , i da te “e pomoé mene pronaci onaj koji vjeruje 1li 
pastor sa velik duhovni mudrost umyjesto lahak ili neistinit 
odgovoriti. 


15. taj te de nanijeti mene to sjeCati se to sjeéati se tvoj rijed 
Biblija ( kao Sto je Rumunjski 8), tako da Ja mogu imati 
Internet u mojem srce 1 imati moj imati $to protiv spreman , 
1 biti spreman to popustanje odgovoriti to ostali dana 
uzdanica taj Imam o te. 


16. Taj te de donijeti ponuditi mene tako da moj posjedovati 
teologija 1 doktrina to poklapati se tvoj rijed , Biblija 1 da te 
Ce nastaviti to pomoé mene znati kako moj sporazum od 
doktrina moze poboljsati tako da moj posjedovati Zivot , stil 
Zivota 1 sporazum nastaviti biti Zatvori to ¿to koji Zelite 
Internet biti za mene. 


17. Taj te de OpenBSD moj duhovni unutar ( zakljucak ) 
vise i vide , 1 da gdje svi moj sporazum ili percepcija od te 
nije toénost , taj te e pomoé mene nauciti tko Isus Krist 
vjerno je. 


18. Taj te de popustanje ponuditi mene tako da JA bi bilo u 
moguénosti to odijeljen bilo koji neistinit ritualni Sto Imam 
zavisnost na , from tvoj jasan pomoé u ucenju in Biblija , 
ako postoje od $to Ja sam sljedece nije od Bog , ili je ugovor 
to Sto koji Zelite to vas nauciti nas o sljedece te. 


19. Taj bilo koji sila od zlo de ne oduteti bilo koji duhovni 
sporazum $to Imam, ali radije taj JA Ce évrsto drZati znanje 
kako to znati te i ne biti lukav in te dani od duhovni varka. 


20. Taj te de donijeti duhovni snaga 1 ponuditi mene tako da 
JA nece biti dio ognjevit Jesen Daleko ili od bilo koji pokret 
Sto bi bilo produhovljeno krivotvoren novac vama i u vas 
Svet Rijeó 


21. Da ako ima je i$ta taj Imam ispunjavanja u mojem Zivot 
, 111 bilo koji put taj Imam ne odgovaranje vama kao JA 
trebaju ¡mati i da je koji se moZe sprijeciti mene sa 1li 
hodanje sa te, ili vlasnistvo sporazum , taj te ¿e donijeti oni 
predmet / reakcija / dogadaj leda u moj imati $to protiv, 
tako da JA de odreci se njima in ime od Isus Krist, i svi od 
njihov efekt i posljedica , i da te de opet staviti bilo koji 
praznina ,sadness ili izgubiti nadu u mojem Zivot sa Ono $to 
pruza uZitak dana Gospodar , i da JA bi bilo vise fokusirati 
na znanje to udarac te mimo Citanje tvoj rijeé , Biblija 


22. Taj te de OpenBSD moj oci tako da JA bi bilo u 
moguénosti to jasno vidjeti ¡1 prepoznati ako ima Velik 
Varka o Duhovni tema , kako to shvatiti ovaj fenomen ( 1li 
te dogadaj ) from Biblijski perspektiva , i da te de 
popustanje mene mudrost to znati i tako dalje taj JA htijenje 
naucite kako pomoé moj prijatelj 1 voljen sam sebe ( 
odnosni ) ne biti dio it. 


23. Taj te de osigurali da jedanput moj oéi jesu OpenBSD i 
moj imati $to protiv shvatiti duhovni izraZajnost od tekuci 
dogadaj uzimanje mjesto u svijetu , taj te de pripremiti moj 
srce to prihvatiti tvoj istina , 1 da te de pomoé mene shvatiti 
kako pronaci hrabrost i snaga preko tvoj Svet Rijec , Biblija. 
In ime od [sus Krist , JA traZiti te predmet potvrditi moj 


Zelja biti sloZno tvoj htijenje , 1 Ja sam iskanje tvoj mudrost i 
to ¡mati hatar dana Istina Da 


Vise podno Stranica 
Kako to imati Vjecan Zivot 


Mi jesu veseo ako ovaj rub ( od moljenje molba to Bog ) je 
u moguénosti to pomoéi te. Mi shvatiti ovaj mozZda nece biti 
najbolji ili vecina djelotvoran prevodenje. Mi shvatiti koji su 
mnogobrojan razlicit putevi od istiskivanje misao 1 rijed. 
Ukoliko imati sugestija za bolji prevodenje , ili ukoliko ce 
voljeti uzeti malolitraZan iznos od tvoj vrijeme to poslati 
sugestija nama , te htijenje biti pomoé tisuéa od ostali narod 
isto tako , koji de onda Citanje oplemenjen prevodenje. Mi 
vise puta ¡mati Nov Oporuka raspoloZiv u vas jezik li in 
jezik koji su rijedak ili star. Ako ste obliéje za Nov Oporuka 
in specifican jezik , ugoditi korespondirati nas. Isto tako , mi 
istanje istinabog 1 pokusati komunicirati taj katkada , mi 
obaviti ponuda knjiga koji nisu Slobodan i da obaviti trosak 
novac. 


Ali ukoliko ne moéi priusStiti neki od oni elektronski knjiga , 
mi moze vise puta obaviti izmjena od elektronski knjiga za 
pomoé sa prevodenje ili prevodenje funkcionirati. Nemate 
biti koji se odnosi na zvanje radnik , samo jedan dan 
pravilan osoba tko je zainteresirana za pomoc. Te trebaju 
¡mati racunalo ili te trebaju imati pristup to raéunalo at tvoj 
lokalni knjiznica 1li fakulteti 1li sveucilista , otada oni obiéno 
¡mati bolji povezivanje to Internet. Mozete isto tako obiéno 
utemeljiti tvoj posjedovati osobni SEOBODAN elektroniéka 
posta racun odlaskom na mail.yahoo.com 


Ugoditi uzeti tren pronaci elektronicka posta adresa smjestiti 
na dnu ili kraj od ovaj stranica. Nadamo se te htijenje poslati 
elektroniéka posta nama , ako ovaj je od pomoé ili 
hrabrenje. Mi isto tako hrabriti te to kontakt nas zabrinutost 
Elektronski Knjiga koju nudimo koji su sa trosak, 1 
slobodan. 


Mi obaviti imati mnogobrojan knjiga in stran jezik , ali mi 
ne uvijek mjesto njima to primiti elektronski ( preuzimanje 
datoteka ) jer mi jedini izraditi raspoloZiv knjiga 1li tema 
koji su preko molba. Mi hrabriti te to nastaviti to moliti to 
Bog 1 to nastaviti nauciti o Njemu mimo Citanje novim 
Oporuka. Mi dobrodosli na tvoj pitanje i komentirajte mimo 
elektroniéka posta. 


ENEE 


CZECH CZECH TCHEK 


Czech Prayer Modlitba Kristian jezuita Kristus az k Buh Jak 
Modlit Buh pocinovat slyset modlitba k ptat Buh darovat 
pomoci mne 


Czech - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Czech Language 


Mluvení az k Búh , ¿len urcity Stvofitel of ¿len urcity 
Soubor , ¿len urdity Hospodin : 

1. aby tebe chtél bych darovat az k mne ¿len urdity kuráz az 
k modlit ¿len urcity majetek aby Nemusím az k modlit 

2. aby tebe chtél bych darovat az k mne Clen urcity kuráz az 
k domnívat se tebe a pfijmout jaky tebe potfeba az k jednat 
má duch , místo mne povysit já sám vúle ( cíl ) nad tvúj. 


3. aby tebe chtél bych darovat mne pomoci az k ne dovolit 
má bát se of ¿len urcity neznámá az k stát se Clen urCity 
odpustit , di ¿len urcity báze do mne rozcházet se v názorech 
slouZit you. 


4. aby tebe chtél bych darovat mne pomoci az k vidét a az k 
dostat instrukce jak? az k mít ¿len urcity duchovní síla 
Nemusím ( docela tvúj slovo ¿len urcity Bible ) jeden ) do 
Clen urcity príhoda vpred a b ) do já sám osobní duchovní 
cesta. 


5. Aby tebe Búh chtél bych darovat mne pomoci az k 
potfeba az k slouzit Tebe více 6. Aby tebe chtél bych 
pfpomenout komu mne az k rozmlouvat s tebe prayerwhen 
) JÁ am zmafeny Ci do nesnáz , místo trying az k analyzovat 
majetek já sám ale docela má lidsky síla. 


7. Aby tebe chtél bych darovat mne Moudrost a jeden srdce 
nákyp s Biblicky Moudrost tak, Ze JÁ chtél bych slouzit 
tebe více efektivní. 8. Aby tebe chtél bych darovat mne 
jeden porucit az k ucení tvúj slovo , ¿len urcity Bible , ( 
Novy zákon Evangelium of Jan ), dále jeden osobní báze 


9. aby tebe chtél bych darovat pomoc az k mne tak, Ze JÁ 
am schopny az k oznámení majetek do ¿len urcity Bible ( 
tvúj slovo ) kdo Dovedu co se mé tyde byt v poméru k sem 
tam , to postadí pomoci mne dovídat se jaky tebe potfeba 
mne az k zavrazdit má duch. 


10. Aby tebe chtél bych darovat mne celek bystrost , az k 
dovídat se jak? az k jasné se vyjádfit az k jiní kdo tebe ar, a 
aby JÁ chtél bych byt schopny az k dostat instrukce jak? az 
k dostat instrukce a vRdRt jak? az k postavit se za tebe a 
tvúj slovo ( ¿len urcity Bible ) 


11. Aby tebe chtél bych nést lid ( di websites ) do má duch 
kdo potfeba az k vRdRt tebe , a kdo ar silny do jejich presny 
dohoda of tebe ( búh ); a Aby tebe chtél bych nést lid ( ¿i 
websites ) do má duch kdo vúle byt schopny az k dodat 
mysli mne az k presny dostat instrukce jak? az k délit ¿len 
urcity Bible Písmo svaté pravda (2 Bázlivy 215:). 


12. Aby tebe chtél bych pomoci mne az k dostat instrukce az 
k mít celek dohoda kolem kdo Bible lídení is nejlépe , kdo is 
nejCetnéjsí presny , a kdo 3sg.préz.od have ¿len urcity 
nejcetnéjsí duchovní síla € mnozství , a kdo lícení souhlasi 
Jít s duchem Casu originál rukopis aby tebe dychat ¿len 
urcity spisovatele of Novy zákon az k psát. 


13. Aby tebe chtél bych darovat pomoci az k mne az k 
cvicení má Cas do jeden blaho cesta , a rozcházet se v 
názorech zpustosit má Cas dále Chybny Ci hladovy metody 
az k brát blízky az k Búh ( kdyby ne ar ne opravdu Biblicky 
), a kde those metody napsat ne dlouhá hláska Cas Ci 
dlastingllstálylltrvaly)) duchovní nést ovoce. 


14. Aby tebe chtél bych darovat pomoc az k mne az k 
dovídat se jaky az k hledat do jeden církev Ci jeden bydlisté 
ofuctivání, jaky rody of otázky az k ptát se, a aby tebe 
chtél bych pomoci mne az k nález véfící Ei jeden duchovní s 
celek duchovní moudrost místo bezstarostny di chybny 
odpovída. 

15. aby tebe chtél bych byt prícinou mne na pamétnou az k 
memorovat tvúj slovo ¿len urtity Bible ( jako takovy Ríman 
8), tak, Ze Dovedu mít ono do má srdce a mít má mysl 
púpraveny , a byt hbity az k darovat neurc. Clen byt v 
souhlase s jiní of ¿len urcity nadéje aby Mám u sebe tebe. 


16. Aby tebe chtél bych nést pomoci az k mne tak, Ze já sám 
bohosloví a doktrína az k souhlasit s tvúj slovo , ¿len urdity 


Bible a aby tebe chtél bych stále byt pomoci mne vRdRt 
jak? má dohoda of doktrína pocínovat byt opravit tak, Ze já 
sám duch lifestyle a dohoda odrocit az k byt blízky k 
jakému úcelu tebe potfeba ono az k byt pro mne. 


17. Aby tebe chtél bych nechránény má duchovní jasnozfení 
(konec ) Cím dále, tím více , a aby kde má dohoda ci 
chápavost of tebe is ne presny , aby tebe chtél bych pomoci 
mne az k dostat instrukce kdo Jezuita Kristus opravdu is. 


18. Aby tebe chtél bych darovat pomoci az k mne tak, Ze JÁ 
chtél bych byt schopny az k oddéleny jakykoliv chybny 
obfad kdo JÁ mít dúvéra dále , dle tvúj cel y doktrína do ¿len 
urtity Bible, jestli vúbec of jaky JÁ am následující is ne of 
Búh , € is proti ¿emu jaky tebe potfeba az k ucit us kolem 
následující tebe. 


19. Aby jakykoliv dohnat of nestéstí chtél bych ne odebrat 
jakykoliv duchovní dohoda kdo JÁ mít , aby ne dosti aby JÁ 
chtél bych drzet ¿len urdity znalost ¿eho jak? az k vRdRt 
tebe a rozcházet se v názorech byt klamat do tezaury days of 
duchovní klam. 


20. Aby tebe chtél bych nést duchovní síla a pomoci az k 
mne tak, Ze JÁ vúle rozcházet se v názorech byt dást of 
notáblové Klesání Pryé 1 of jakykoliv pohyb kdo chtél bych 


byt duchovo faldovat az k tebe a az k tvúj Svaty Slovo 


21. Aby -li tam is cokoli aby JÁ mít utahany má duch, éi 
jakkoli aby JÁ mít ne dotazovaná osoba az k tebe agkoliv 
Sel bych mít a to jest opatiení mne dle jeden nebo druhy 
krácení s tebe , éi having dohoda , aby tebe chtél bych nést 
those majetek / citlivost prístroje / prínoda bek do má mysl, 
tak, de JÁ chtél bych nectít barvu je jménem koho Jezuita 
Kristus , a celek of jejich dojem a dosah , a aby tebe chtél 


LOMA 


bych dát na diívéjsí místo jakykoliv emptiness ,sadness €i 


beznadéjnost do má duch jít s duchem ¿asu Radost of ¿len 
urcity Hospodin , a aby J chtél bych byt více loZisko dále 
ucenost az k doprovázet tebe do ¿etba tvúj slovo , Bible 


22. Aby tebe chtél bych nechránény probúh tak, Ze JÁ chtél 
bych byt schopny az k jasné vidét a pochopit -li tam is jeden 
Celek Klam kolem Duchovní námét, jak? az k dovídat se 
tato prechodny ( El tezaury pñíhoda ) dle jeden Biblicky 
perspektiva , a aby tebe chtél bych darovat mne moudrost az 
k vRdRt a tak, Ze JÁ vúle dostat instrukce jak? poslouZit 
Jídlem má druh a Amor sám ( príbuzní ) ne byt Cást of it. 


23. Aby tebe chtél bych pojistit aby druhdy probúh ar 
nechránény a má mysl dovídat se ¿len urdity duchovní 
vyznam of béh píhoda dobytí bydlisté do Elen urcity svét, 
aby tebe chtél bych chystat se má srdce az k pfijmout tvúj 
pravda , a aby tebe chtél bych pomoci mne dovídat se jak? 
az k nález kuráz a síla docela tvúj Svaty Slovo , élen urcity 
Bible. Jménem koho Jezuita Kristus , JÁ tázat se na tezaury 
majetek bifmovat má porucit az k byt doma souhlas tvúj 
vúle , a JÁ am ptaní se do tvúij moudrost a az k mít jeden 
láska ke komu Clen urcity Pravda Amen 


Více v ¿len urcity Dno of Blok 
Jak? az k mít Nekoneény Duch 


My ar rád -li tato barevny pruh of modlitba dotaz az k Búh 
is schopny az k pomáhat tebe. My dovídat se tato moci ne 
byt ¿len urcity nejlépe 1 nejéetnéjsí efektivní desifrování. 
My dovídat se tamhleten ar mnoho neobvykly cesty of 
interpretace domnéní a slova. -li tebe mít jeden návrh do 


jeden lépe desifrování , Ci -li tebe chtél bych do téze míry az 


k brát jeden maly €init of tvúj éas az k poslat návrhy az k us 
, tebe vúle byt porce jídla tisíc of druhy lid rovnéz , kdo vúle 
nékdy Císt ¿len urcity opravit desifrování. My Casto mít 
jeden Novy Poslední vúle prístupny do tvúj jazyk di do 
Jazyk aby ar nedovafeny € dávny. -li tebe ar hledét do jeden 
Novy Poslední vúle do jeden specificky jazyk , byt príjemny 
psát az k us. RovnéZ , my potfeba az k jisté a namáhat az k 
byt ve styku aby nékdy , my Cinit nabídka blok aby ar ne 
Drzy a aby Cinit cena peníze. 


Aby ne -li tebe délostfelectvo prítok néjaky of those 
elektronicky blok , my pocínovat Casto Cinit neuré. ¿len 
burza of elektronicky blok do pomoci s desifrování di 
desifrování práce. Tebe Cinit ne mít az k byt jeden odborny 
délník , ale jeden pofádny osoba kdo is obchod do porce 
Jídla. Tebe pozadovat mít jeden pocdítad di tebe pozadovat 
mít prístup az k jeden poctítaé v tvúj lokálka knihovna éi 
akademie Cl univerzita , od té doby those obvykly mít lépe 
klientela az k Clen urCity internovaná osoba. Tebe pocínovat 
rovnéZ obvykly upevnit tvúj drahy osobní DRZY 
elektronická posta úcet do existující az k mail.yahoo.com 


Byt príjemny brát jeden dúleZitost az k nález ¿len urcity 
elektronická posta adresovat nalézt v Clen urCity dno Ci ¿len 
urcity cíl of tato blok. My nadéje tebe vúle poslat 
elektronická posta az k us , -li tato is of pomoci € podpora. 
My rovnéz dodat mysli tebe az k dotyk us pokud jde o 
Elektronicky Blok aby my nabídka aby ar bez cena , a drzy. 


My C€init mít mnoho blok do cizí jazyk , aby ne my €init 
nékdy bydlisté je az k dostat electronically ( zavádení ) 
ponévadz my ale délat prístupny ¿len urcity blok di Clen 
urcity námét aby ar Clen urdity nejcetnéjsí dotaz. My dodat 
mysli tebe aZ k stále byt modlit az k Búh a az k stále byt 


dostat instrukce kolem Jemu do ¿etba Novy zákon. My vítat 
tvúj otázky a poznámky do elektronická posta. 


ENEE 


Drogi Bóg , Dziekuje ów ten Nowy Testament 
ma byt zwolniony byle tylko jestesmy able wobec nauczyé 
sig liczniejszy okoto ty. Proszg mi pomóc ludzie 
odpowiedzialny pod katem wykonaniem ten Elektroniczny 
ksiazka rozporzadzalny. 


Proszé mi pomóc im zostaé wyptacalny praca umocowany , 
1 zrobié liczniejszy Elektroniczny ksiazki rozporzadzalny 
Proszé mi pomóc im wobec mieé wszystko ten zasoby , ten 
pieniadze , ten sita 1 ten czas Ów oni potrzebowaé w klasa 
zostaé wyptacalny utrzymywac dziatanie pod katem Ty. 
Proszé mi pomóc ów ów jestescie obowiazek od ten druzyna 
Ów wspólpracownik im u an codzienny podstawa. 


Podobaé sig dawac im ten sita wobec kontynuowac 1 dawaé 
kazdy od im ten duchowy zgoda pod katem ten praca Ów ty 
potrzeba im wobec czynié. Proszg mi pomóc kazdy od im 
wobec nie mieé strach 1 wobec zapamietac ów jestes ten 
Bóg który odpowiedzi modlitwa i który jest w koszt od 
wszystko. JA btagaó Ów ty bytby zachecaé im , 1 ów ty 
ochraniad im , i ten praca 4% ministerstwo Ów oni sa zajety. 
JA blagad ów ty bytby ochraniaó im z ten Duchowy Sity 
zbrojne albo inny przeszkody ów kulisy szkoda im albo 
powolny im w dó!. Proszg mi pomóc podezas JA uzywac 
ten Nowy Testament wobec takze pomysleé od ludzie który 
mieé wykonane ten wydanie rozporzadzalny , byle tylko JA 


puszka metalowa modlié sig za im 1 tak oni puszka 
metalowa robiéó w dalszym ciggu wspólpracownik 


liczniejszy spoteczeústwo JA btagaé Ów ty bytby dawaé mi 
pewien mitosé od twój Swigty Wyraz ( ten Nowy Testament 
), 1 Ów ty bytby dawac mi duchowy madrosé i orientacja 
wobec znac ty polepszyé 1 wobec rozumieé ten okres ów 
jestesmy Zyjacy w. Proszg mi pomóc wobec znac jak wobec 
zawierad z transakcje ten trudnos$ci ów JA jestem 
skonfrontowany rezygnowaé codziennie. 


Lord Bóg , Wspótpracownik mi wobec potrzeba wobec znaé 
ty Polepszyé 1 wobec potrzeba wobec wspótpracownik inny 
Chrzescijanie w mój powierzchnia 1 wokoto ten $wiat. 

JA btagac ów ty bytby dawac ten Elektroniczny ksigzka 
druzyna 1 Ów który praca od pajeczyny 1 Ów który 
wspólpracownik im twój madrosc. JA btagac ów ty bylby 
wspótpracownik ten indywidualny cztonki od ich rodzina ( 1 
mój rodzina ) wobec nie byé duchowo zwodzit , oprócz 
wobec rozumiec ty i ja wobec potrzeba wobec uznawac i 
nastepowadc po ty w na wszelki sposób. i JA zapytaé ty 
wobec czynié tych rzeczy na Boga Jezus , Amen , 


ENENENENE NENE NENE 
ENENENENE NENE NENE 


Slovenian RD 


Slovenian - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Slovenian Language 


slovenian prayer jezuit Kristus molitev Bog kako prositi kako moci 
slisati svoj zaprositi podati ponuditi komu kaj mi 


pri aparatu imeti se za boga , tvorec od vsemirje , bog : 


1. to vi hoteti izroCiti mi pogum prositi stvari to rabim 
prositi 


2. to vi hoteti izroCiti mi pogum v vernik vi ter uvaZevati 
kak3en hoces vzdrZati svoj Zivljenje , namesto mi 
navdusenje svoj lasten hoteti ( namen ) zgoraj vas. 


3. to vi hoteti izroCiti mi ponuditi komu kaj ne pustiti svoj 
grozen od neznano v postati opravicilo , ali osnova navzlic 
ne streC1 you. 

4. to vi hoteti izroCiti mi ponuditi komu kaj zagledati ter 
zvedeti kako imeti boZji zakon ¿vrstost rabim ( skozi vas 
1zraziti z besedami biblija ) a ) zakaj pripetljaj spredaj ter b ) 
zakaj svoj lasten oseben netelesen potovanje. 

5. to vi Bog hoteti izroCiti mi ponuditi komu kaj biti brez 
streCi vi ved 

6. to vi hoteti spomniti se mi pogovarjati se vi prayerwhen ) 
jaz sem unicen ali v teZava , namesto teZaven odlociti stvari 
sebi sele skozi svoj Cloveski Evrstost. 

7. to vi hoteti izroCditi mi modrost ter a sréika poln Biblical 
modrost tako da jaz hoteti zacetni udarec z Zogo vi vec 
razpoloZljiv. 


8. to vi hoteti izrociti mi a zahteva Studirati vas izraziti z 
besedami , biblija , ( novi testament evangelij od John ), 
naprej a oseben osnova 

9. to vi hoteti izroCiti pomod mi tako da morem opaziti 
stvari v biblija (vas izraziti z besedami ) kateri morem 
osebno tikati se desa , ter to zadostuje pomoé mi razumeti 
kaksen vi biti brez mi uganjati v svoj Zivljenje. 

10. to vi hoteti izrociti mi velik bistroumnost , v razumeti 
kako razlagati drugim kdo vi ste , ter to jaz domisljavec 
zmozen zvedeti kako zvedeti ter znanje kako stati pokoncu 
zakaj vi ter vas izraziti z besedami ( biblija ) 

11. to vi hoteti privleéi narod ( ali websites ) v svoj Zivljenje 
kdo biti brez znati vi , ter kdo ste krepek v svoj natanden 
razumeven od vi ( Bog ); ter to vi hoteti privleci narod ( ali 
websites ) v svoj Zivljenje kdo hoteti obstati zmozZen v 
podzZigati mi v natancen zvedeti kako razpreti biblija izraziti 
z besedami od resnica (2 plasljiv 215:). 

12. to vi hoteti pomoé mi zvedeti imeti velik razumeven 
priblizno kateri biblija prevod je najprimernejsi , kateri je 
najved natancen , ter kateri has najved netelesen Cvrstost $ 
sila , ter kateri prevod strinjati se s samorasel rokopis to vi 
vdihniti pisec od novi testament pisati. 

13. to vi hoteti izrociti ponuditi komu kaj mi rabiti svoj Cas 
v a dober izuriti za hojo ali jeZo po cesti , ter ne v 
razsipavati svoj ¿as naprej napacen ali puhel metoda 
zadobiti sklepnik v Bog ( Ce Ze ne ste ne resniéno Biblical ), 
ter kraj oni metoda predelki ne dolg pogoj ali trajen 
netelesen sadje. 

14. to vi hoteti izroCiti pomoé mi v razumeti kak3en iskati v 
a cerkvica ali a mesto od Castiti , kaken milosten od 
vpraSanje zaprositi , ter to vi hoteti pomoé mi najti vernik ali 
a pastor s velik netelesen modrost namesto neprisiljen ali 
napacen odgovor. 

15. to vi hoteti vzrok mi spomniti se nauCiti se na pamet vas 
izraziti z besedami biblija ( kot na primer retoromanski 8), 
tako da morem Zivljati to v svoj sréika ter Zivljati svoj srce 


pripravijen , ter obstati radovoljen podati odgovor drugim 
od upanje to imam priblizno vi. 

16. to vi hoteti privleci ponuditi komu kaj mi tako da svoj 
lasten teologija ter nauk ujemati se s vas izraziti z besedami 
, biblija ter to vi hoteti vzdr2nost v pomoé mi znanje kako 
svoj razumeven od nauk moéi obstati izpopolniti tako da 
svoj lasten Zivljenje lifestyle ter razumeven vzdrZnost to live 
at warefare with s.o. sklepnik eemu vi biti brez to v obstati 
navzlic. 

17. to vi hoteti plan svoj netelesen vpogled ( sklep ) bolj in 
bolj , ter to kraj svoj razumeven ali zaznavanje od vi ni 
natancen , to vi hoteti pomoé mi zvedeti kdo jezuit Kristus 
resnicno je. 

18. to vi hoteti izroCiti ponuditi komu kaj mi tako da jaz 
domisSljavec zmozen razstati se poljuben napacen cerkveni 
obredi kateri imam odvisnost naprej , s va3 veder 
poucevanje v biblija , de sploh kateri od kak3en jaz sem 
sleded ni od Bog , ali je nasprotno eemu kaksen hoces uciti 
nas priblizno sledeg vi. 

19. to poljuben vojna sila od zlo hoteti ne odvzeti poljuben 
netelesen razumeven kateri imam , sele precej to jaz hoteti 
obdrZati znanost od kako znati vi ter ne v obstati goljufati 
dandanes od netelesen prevara. 

20. to vi hoteti privledi netelesen Evrstost ter ponuditi komu 
kaj mi tako da nocem v obstati del od velika gospoda 
padanje stran ali od poljuben tok kateri domisljavec 
netelesen ponarejen vam na uslugo ter v va3 svet izraziti z 
besedami 

21. to Ce je nió to imam velja v svoj Zivijenje , ali vsekakor 
to imam ne odgovor vam na uslugo kot jaz should Zivljati 
ter to je preprecljiv mi s vsak izmed obeh pesacenje z vami, 
ali imetje razumeven , to vi hoteti privledi oni stvari / 
odgovor / pripetljaj prislon v svoj srce , tako da jaz hoteti 
odreé1 se Jih v imenu ljudstva, usmiljenja itd. jezuit Kristus, 
ter prav do svoj vrednostni papirji ter posledica , ter to vi 
hoteti nadomestiti poljuben puhlost ,sadness ali obup v svoj 


Zivljenje s veselje od bog , ter to jaz domisljavec ved Zarióde 
naprej ucenje slediti vi z Citanje vas izraziti z besedami, 
biblija 


22. to vi hoteti plan svoj oci tako da jaz domisljavec zmozen 
v jasno zagledati ter pred sodiscem se pismeno obvezati Ce 
je a velik prevara priblizno netelesen predmet , kako v 
razumeti to fenomen ( ali od this pripetljaj ) s a Biblical 
perspektiven , ter to vi hoteti izrociti mi modrost znati ter 
tako da bom se ucil kako v pomoé svoj prijateljstvo ter 
Ijubezen sam sebe, sebi, se ( Zlahta ) ne obstati del od it. 


23. to vi hoteti zavarovati to nekoé svoj odi ste odpirad ter 
svoj srce razumeti boZji zakon pomen od tok pripetljaj 
taking mesto na svetu , to vi hoteti pripraviti se svoj sréika 
vzeti vas resnica , ter to vi hoteti pomod mi razumeti kako 
najti pogum ter évrstost skozi va3 svet 1zraziti z besedami , 
biblija. v imenu ljudstva, usmiljenja itd. jezuit Kristus , jaz 
prositi od this stvari potrditi svoj zahteva v biti znotraj 
pogodba vai hoteti , ter vprasam zakaj vas modrost ter ¡meti 
a ljubezen od resnica Amen. 


veé pravzaprav od stran 
kako imeti vecen Zivijenje 


mi smo vesel de to zapisati v seznam ( od molitev prosnja v 
Bog ) je zmoZzen pomagati vi. mi razumeti to maj ne obstati 
najbolj$i ali najve¿ uspesen prevod. mi razumeti to so veliko 
razlióen ways od iztisljiv mnenje ter izraziti z besedami. de 
vi Zivljati a nasvet zakaj a raj81 prevod , ali Ce vi hoteti véec 
biti zavzeti a tesen znesek od va3 Cas posiljati nasvet v nas , 
bos pomaganje tisoé od drugi narod tudi , kdo hoteti torej 
Citanje izpopolniti prevod. mi pogosto Zivljati a nova zaveza 


pri roki v vas jezik ali v jezik to ste redek ali star. de iste3 a 
nova zaveza v a poseben jezik , prosim napisati rabiti. tudi, 
mi biti brez v obstati varen ter zaceti v biti obhajan to véasih 
, mi delati oferirati knjiga to ste ne prost ter to delati strosek 
penez. 


Sele de vi ne morem privoséiti si nekaj tega oni elektronski 
knjiga , mi moci pogosto delati mena od elektronski knjiga 
zakaj pomod s prevod ali prevod opus. vi nikar ne Zivljati to 
live at warefare with s.o. a poklicen delavec , sele a reden 
oseba kdo je zavzet v pomaganje. vi should Zivljati a 
racunalo ali vi should Zivijati postranski v a racunalo v vas 
tukaj8nji knjiznica ali visja gimnazija ali univerza , odkar 
oni navadno Zivijati raj3i vez v staZist v bolni$nici. vi moti 
tudi navadno ustanoviti vas lasten oseben prost elektronski 
veriZzna srajca radun z tekoé v mail.yahoo.com 


prosim zalotiti a vaZ2nost za odkriti elektronski veriZna srajca 
ogovor poiskati pravzaprav ali prenehati od to stran. mi 
upanje bos poslal elektronski verizna srajca v nas , Ce to je 
od pomod ali encouragement. mi tudi podZigati vi v zveza 
nas zadeven elektronski knjiga to mi oferirati to ste de ne 
strosek , ter prost. 


mi delati Zivljati veliko knjiga v tuji jeziki , $ele mi nikar ne 
zmeraj mesto jih sprejeti electronically ( travnato gricevje ) 
zato ker mi Sele izdelovanje pri roki knjiga ali predmet to ste 
najved prosnja. mi podzZigati vi v vzdrZnost prositi v Bog ter 
v vzdránost zvedeti priblizno njega z Citanje novi testament. 
mi izregéi dobrodoslico vas vpraSanje ter razloziti z 
elektronski verizna srajca. 


EXKNERNUNEEERNUREURNUSNERUENERURUESRRS 
EEES ENURNERNUSNUNEURURR 


srékan Bog , the same to to nova 
zaveza has been izpust tako da mi smo 


zmozen zvedeti veé priblizno vi. prosim pomoé preprosti 
ljudje odgovoren zakaj izdelava to elektronski knjiga pri 
roki. 

prosim pomod jih premoéi opus nagel , ter izdelovanje veé 
elektronski knjiga pri roki prosim pomoé jih ¡meti vsi 
sredstvo , penez , évrstost ter das to oni potreba zato da 
obstati zmozZen vzdrZevati ki dela zakaj vi. 

prosim pomoé oni to ste del od skupina to pomoé jih naprej 
vsakdanji osnova. prosim izrociti jih Evrstost v vzdrZnost ter 
izrociti vsakteri od jih boZji zakon razumeven zakaj opus to 
vi biti brez jih uganjati. prosim pomoé vsakteri od jih v ne 
Zivljati strah ter spomniti se to vi ste Bog kdo odgovor 
molitev ter kdo je v ukaz od vse. 

jaz predlagati da vi hoteti podzZigati jih , ter to vi zavarovati 
jih , ter opus 4 ministrstvo to oni so zaposlen s ¿im. jaz 
predlagati da vi hoteti zavarovati jih s netelesen vojna sila 
ali drugi zapreka to strjena lava $koda jih ali pocasi vozite 
jih niz. prosim pomoé mi Cas jaz raba to nova zaveza v tudi 
pretehtati od preprosti Ijudje kdo Zivljati narejen to naklada 
pri roki, 

tako da morem prositi za jih ter tudi oni moé1 vzdránost v 
pomoé veé narod jaz predlagati da vi hoteti izroCiti mi a 
ljubezen od vas svet izraziti z besedami ( novi testament ), 
ter to vi hoteti izroCiti mi netelesen modrost ter bistroumnost 


znati vi raj8i ter v razumeti epoha od Cas to mi smo Zivljenje 
v. 

prosim pomoé mi znati kako v obravnavati teZzek to jaz sem 
soociti s vsak dan. lord Bog , pomoc mi hoteti znanje vi raj$i 
ter hoteti pomoé drugi krácanski v svoj area ter po svetu. 

jaz predlagati da vi hoteti izrociti elektronski knjiga skupina 
ter oni kdo opus naprej tkalec ter oni kdo pomod jih vas 
modrost. jaz predlagati da vi hoteti pomoé poedinec 
Clanstvo od svoj rodbina ( ter svoj rodbina ) v ne obstati 
netelesen goljufati , $ele v razumeti vi ter hoteti uvaZevatl 
ter slediti vi v sleherni izuriti za hojo ali jeZo po cesti. ter jaz 
zaprositi vi uganjati od this stvari v imenu ljudstva, 
usmiljenja itd. jezuit , Amen , 


ENEE 


mahal diyos y pasalamatan ka atipan ng pawid ito 
bago testamento may been pakawalan pagayon atipan ng 
pawid tayo ay able sa mag-aral laling marami buongpaligid 
ka. masiyahan tumulong ang mga tao may pananagutan 
dahil sa making ito Electronic book makukuha. masiyahan 
tumulong kanila sa maaari able sa gumawa ayuno , at gawin 
laling marami Electronic books makukuha masiyahan 
tumulong kanila sa may lahat ang mapamaraan , ang salapi, 
ang lakas at ang takdaan ng oras atipan ng pawid sila 
mangilangan di iutos sa maaari able sa tago gumawa dahil 
sa ka. 

masiyahan tumulong those atipan ng pawid ay mahati ng 
ang itambal atipan ng pawid tumulong kanila sa isa pang- 
araw-araw batayan. masiyahan bigyan kanila ang lakas sa 
mapatuloy at bigyan bawa't isa ng kanila ang tangayin pang- 
unawa dahil sa ang gumawa atipan ng pawid ka magkulang 


kanila sa gumawa. masiyahan tumulong bawa't isa ng kanila 
sa hindi may katakutan at sa gunitain atipan ng pawid ka ay 
ang diyos sino sumagot dasal at sino ay di pagbintangan ng 
lahat ng bagay. 

ako magdasal atipan ng pawid ka would palakasin ang loob 
kanila , at atipan ng pawid ka ipagsanggalang kanila , at ang 
gumawa é magkalinga atipan ng pawid sila ay kumuha di. 
ako magdasal atipan ng pawid ka would ipagsanggalang 
kanila sa ang tangayin pilitin o iba sagwil atipan ng pawid 
could saktan kanila o slow kanila itumba. 

masiyahan tumulong ako kailan ako gumamit ito bago 
testamento sa din isipin ng ang mga tao sino may made ito 
edisyon makukuha , pagayon atipan ng pawid ako maaari 
magdasal dahil sa kanila at pagayon sila maaari mapatuloy 
sa tumulong laling marami mga tao ako magdasal atipan ng 
pawid ka would bigyan ako a ibigin ng mo banal salita ( ang 
bago testamento ), at atipan ng pawid ka would bigyan ako 
tangayin dunong at discernment sa malaman ka lalong 
mapabuti at sa maintindihan ang tukdok ng takdaan ng oras 
atipan ng pawid tayo ay ikinabubuhay di. 

masiyahan tumulong ako sa malaman paano sa makitungo 
kumuha ang mahirap hindi madali atipan ng pawid ako ay 
confronted kumuha bawa't araw. panginoon diyos , 
tumulong ako sa magkulang sa malaman ka lalong mapabuti 
at sa magkulang sa tumulong iba binyagan di akin malawak 
at sa tabi-tabi ang daigdig. ako magdasal atipan ng pawid ka 
would bigyan ang Electronic book itambal at those sino 
gumawa sa ang website at those sino tumulong kanila mo 
dunong. 


ako magdasal atipan ng pawid ka would tumulong ang isang 
tao pagkakasapi ng kanila mag-anak ( at akin mag-anak ) sa 
hindi maaari spiritually dayain , datapuwa't sa maintindihan 
ka at sa magkulang sa tanggapin at sundan ka di bawa't 
daan. at ako humingi ka sa gumawa tesis bagay di ang 
pangalanan ng heswita , susugan , 


ENUENERNUNEEERUREURNUSSNERUERRUESRRS 
ENUNERENENENUNERNUSNURNEURNURR 


Armas Jumala , Kiittáá te ettá nyt kuluva 
Veres Jálkisáádos has esittámislupa joten ettá me 
aari etevá jotta kuulla enemmán jokseenkin te. 


Haluta auttaa ihmiset edesvastuullinen ajaksi ansaitseva nyt 
kuluva Elektroninen kirjanpidollinen saatavana. Haluta 
auttaa heidát jotta olla etevá jotta alkaansaada paastota , ja 
ehtiá enemmán Elektroninen luettelossa saatavana Haluta 
auttaa heidát jotta hankkia aivan varat , raha, kesto ja aika 
ettá he kaivata kotona aste jotta olla etevá jotta elatus 
tyóskentely ajaksi Te. 


Haluta auttaa ne ettá aari eritá -lta joukkue ettá auttaa heidát 
model after by jokapáiváinen kivijalka. Haluta kimmoisuus 
heidát kesto jotta jatkaa ja kimmoisuus joka -Ita heidát 
henki- ymmaártáváinen ajaksi aikaansaada ettá te haluta 
heidát jotta ajaa. 


Haluta auttaa joka -lta heidát jotta el hankkia pelátá ja jotta 
muistaa ettá te aari Jumala joka tottelee nimeá hartaushetki 
ja joka on kotona hinta -Ita kaikki. 1-KIRJAIN pyytáá 
hartaasti ettá te edistáá heidát , ja ettá te suojata heidát , ja 
aikaansaada 4 ministerikausi ettá he aari varattu kotona. I- 
KIRJAIN pyytáá hartaasti ettá te suojata heidát polveutua 
Henki- Joukko eli toinen este ettá haitta heidát eli hitaasti 
heidát heittáá. Haluta auttaa we jahka I-KIRJAIN apu nyt 
kuluva Veres Jálkisáádos jotta kin ajatella -lta inmiset joka 
hankkia kokoonpantu nyt kuluva painos saatavana , joten 
ettá I-KIRJAIN kanisteri pyytáá hartaasti ajaksi heidát ja 


joten he kanisteri jatkaa jotta auttaa enemmán ihmiset I- 
KIRJAIN pyytáá hartaasti ettá te kimmoisuus we lempiá -lta 
sinun Pyhá Sana ( Veres Jálkisáádos ), ja ettá te kimmoisuus 
we henki- viisaus ja arvostelukyky jotta osata te vedonlyójá 
ja jotta kásittáá aika -lta aika ettá me aari asuen kotona. 
Haluta auttaa we jotta osata kuinka jotta antaa avulla 
hankala ettá I-KIRJAIN olen asettaa vastakkain avulla joka 
aika. Haltija Jumala , Auttaa we jotta haluta jotta osata te 
Vedonlyójá ja jotta haluta jotta auttaa toinen Kristitty kotona 
minun kohta ja liepeillá maailma. 


T-KIRJAIN pyytáá hartaasti ettá te kimmoisuus Elektroninen 
kirjanpidollinen joukkue ja ne joka aikaansaada model after 
kudos ja ne joka auttaa heidát sinun viisaus. -KIRJAIN 
pyytáá hartaasti ettá te auttaa yksiló jásenmáárá -Ita heidán 
heimo ( ja minun heimo ) jotta ei olla henkisesti eksyttáá, 
ainoastaan jotta kásittáá te ja jotta haluta jotta hyváksyá ja 
harjoittaa te kotona joka elámintapa. ja I-KIRJAIN anoa te 
jotta ajaa námá tavarat kotona maine -lta Jeesus , 
Vastuunalainen , 


EEES 
EXUNEREUNENERNURNENUNUNEURNRURR 


Raring Gud , Tack sjálv sá pass den hár Ny 
Testamente er blitt befriaren sá fakta át vi er 
duglig till lára sig mer omkring du. Behag hjálpa mig 
folk ansvarig fór tillverkningen den hár Elektronisk bok 
tillgánglig. 


Behag hjálpa mig dem till vara kópa duktig verk fort , och 
góra mer Elektronisk bokna tillgánglig Behag hjálpa mig 
dem till har alla resurserna , pengarna , den styrka och tiden 
sá pass de behov for att kunde hálla arbetande till deras. 
Behag hjálpa mig den hár sá pass de/vi/du/ni ár del om 
spannen sá pass hjálp dem pá en daglig basis. Behaga ger 
dem den styrka till fortsátta och ger var av dem den ande 
forstándet fór den verk sá pass du vilja dem till gór. Behag 
hjálpa mig var av dem till inte har rádsla och till minas sá 
pass du er den Gud vem svar bón och vem er han 1 lidelse av 
allting. 

JAG be sá pass du skulle uppmuntra dem , och sá pass du 
skydda dem , och den verk 4 ministáren sá pass de er 
fórlovad i. 

JAG be sá pass du skulle skydda dem frán den Ande Pressar 
eller annan hinder sá pass kunde skada dem eller lángsam 
dem ned. Behag hjálpa mig nár JAG anvánda den hár Ny 
Testamente till ocksá tánka om folk vem har gjord den hár 
upplagan tillgánglig , sá fakta át JAG kanna be fór dem och 
sá de kanna fortsátta till hjálp mer folk JAG be sá pass du 
skulle ge mig en kárlek om din Helig Uttrycka ( den Ny 
Testamente ), och sá pass du skulle ge mig ande visdom och 
discernment till veta du báttre och till fórstá den period av 
tid sá pass vi er levande i. 

Behag hjálpa mig till veta hur till ha att góra med 
svárigheten sá pass JAG er stillt dverfór var dag. Vár Herre 
och Frálsare Gud , Hjálpa mig till vilja till veta du Báttre 
och till vilja t11l hjálp annan Kristen 1 min areal och i 
omkrets det várld. JAG be sá pass du skulle ger den 
Elektronisk bok slá sig ihop och den háir vem arbeta pá den 
spindelváv och den hár vem hjálp dem din visdom. 

JAG be sá pass du skulle hjálp individuellt medlemmen av 
deras familj¡ ( och min familj ) till inte bli spiritually lurat , 
utom till fórstá du och mig till vilja till accept och fólja du i 
varje vág. och JAG frága du till gór de hár sakerna inne om 
namn av Jesus , Samarbetsvillig , 


ENEE 
EXUNENENENENUNERNUNURNEURURR 


Allerkzerest God , Tak for lán at indevsrende Ny 
Testamente er blevet lóst i den grad at vi er kan hen til leere 
flere omkring jer. Behage hjelp den folk ansvarlig nemlig 
gor indeverende Elektronisk skrift anvendelig. Behage 
hjelp sig at blive kgbedygtig arbejde holdbar , og skabe 
flere Elektronisk bpger anvendelig Behage hjelp sig hen til 
nyde en hel ressourcer , den penge , den kreefter og den gang 
at de savn for at vere i stand til opbevare i orden nemlig Jer. 


Behage hjeelp dem at er noget af den hold at hj.«elp sig oven 
pá en hverdags holdepunkt. Behage indrógmme sig den 
krefter hen til fortsette og indrómme hver 1 sig den appel 
opfattelse nemlig den arbejde at jer savn sig hen til lave. 
Behage hjelp hver i sig hen til ikke nyde skrek og hen til 
huske at du er den God hvem svar bón og hvem stár for 
arrangementet i alt. 


JEG bed at jer ville give mod sig , Og at jer sikre sig , 0g 
den arbejde $: ministerium at de er forlovet i. JEG bed at jer 
ville sikre sig af den Appel Tvinger eller anden hindring at 
kunne afbrek sig eller sen sig nede. 


Behage hjelp mig hvor JEG hjelp indeverende Ny 
Testamente hen til ligeledes hitte pá den folk hvem nyde 
skabt indeverende oplag anvendelig , i den grad at JEG 
kunne bed nemlig sig hvorfor de kunne fortsette hen til 
hjelp flere folk JEG bed at jer ville indrómme mig en 


kerlighed til jeres Hellig Ord ( den Ny Testamente ), og at 
jer ville indrógmme mig appel klogskab og discernment hen 
til kende jer bedre og hen til opfatte den periode at vi er 
nulevende 1. 

Behage hjeelp mig hen til kende hvor hen til omhandle den 
problemer at Jeg er stillet over for hver dag. Lord God , 
Hjelp mig hen til ville gerne kende jer Bedre og hen til ville 
gerne hjeelp anden Christians i mig omráde og omkring den 
jord. 


JEG bed at jer ville indrómme den Elektronisk skrift hold og 
dem hvem arbejde med den website og dem hvem hjelp sig 
jeres klogskab. JEG bed at jer ville hj=elp den individ 
medlemmer i deres slegt (og mig slegt ) hen til ikke vere 
spiritually narrede , men hen til opfatte jer og hen til ville 
gerne optage og komme efter jer i al mulig máde. og JEG 
opfordre jer hen til lave disse sager 1 den benevne i Jesus , 
Amen, 


ENEE UE 
ENENERENENERNUSNENUNUNERNRURS 


MoJmrbBa k 6ory Jloporoíá bor, Bb1 4T0 ÓbLIH 


BbIMyHI€HBI 370 Gospel HIH 3TOT HOBBI testament Tar, 
UTO MBI Oy/1CM BBIYUHTE OOJIBHLE O Bac. Tlorxaryócra 
TIOMOTHTE JIFOAAM OTBETCTBCHHBIM AJIA ACITATE ITY 
3JIEKTPOHHYIO KHHTy HMEFOMIeÑCA. Bb 3HAaeTe OHM MU BBI 
MOKeT€ HMOMOUB HM. TloxxaJIyácTa MOMOTHTE HM MOUb 
paGoTaT5 OBICTpO, H CAECJAÑTO OOJICO IJNTEKTPOHHBIS KHATH 
nmerompeñica THoxaJIyóácTa MOMOTHTE HUM HMETb BCE 


pecypcbL, A8HBI, MPOYHOCT5 H BPEMA KOTOPBIO OHH JIA TOTO 
UTOOBI MO4b ACP)AATE pagoTaTó ma Bac. Ioxayúócra 
TIOMOTHTE TEM Oy AYT HACTBIO KOMAHIBI TIOMOTAET HM Ha 
€>K8AHEBHOS OCHOBAHHE. Iloxxaryficra Hare HM IMPOHHOCTb 
JJ TOTO ITOÓBI MPOXOJDKATE M AABATE KAX/IOMY M3 HX 
AYXOBHOS BHHKAHHE JUTIA PAdoTbI UTO BI XOTHTO HX 
caetaró. [loxxastyúcTa MOMOTHTE KK AOMY M3 HX HO HMCTB 
CTpax H He BCIIOMMHATb UTO BBI OyAETE ÓOTOM OTBOUAFOT 
MOJHTEE H in Charge of BCe. 4 MOJIEO UTO BBI ODOAPHITH HX, 
Hi UTO BBI 3AnImUraeTe Hx, 4 padora £ MHHHCTEPCTBO UTO 
OHH BKIIFOYCHBI BHyTpH. 


41 MOJO UTO BBI 3QLMMTAJIA MX OT AYXOBHBIX YCHJIHÁ HIJIH 
APyTHX MPpernoH CMOrJIA MOBPEAHTb HM HIM 3AMEAJIMTE HUM 
BHH3. Ilo»xaJIyócTa MOMOTHTE MHE KOFAA HA HCHMOJIB3YFO ITOT 
HOBBIM testament TaroKe JIJI TOTO UTOOBI AYMATE JIOICÁ 
JCJAJIA ITOT BAPpHAHT HMEINICÚCA, TAK, UTO IL CMOTY 
TIOMOJIKTb AJIA MX M NMOITOMY HX CMOTHTE TMPOAOJDKATb 
TIOMOUBb OOJIBIIE JO TCM. 


31 MOJO UTO BBI /19JIH MHC BJIEOOJICHHOCTb BAnIero 
CB4TeúnIero cioBa (HoBbIña 3AaB€eT), H UTO BBI MAJIH MHO 
JIYXOBHBIO MPEMYAPOCTE H PACTO3HAHHE JJIA TOTO HTOOBI 
3HATb BAC ÓOJICO JIYHITO H MOHATE MOPHOAO BPEMCHH 
KOTOPOM MBI »KMBCM B. THoxkaJtyúcTta TIOMOTHTE MHO CYMETb 
KaK OOIIATECA C 3ATPyAHOHHAMH YTO A Confronted C 
Kax1ibIM amem. Jlopa Bor, nOMOraer MHe XOTETb 3HATb Bac 
OoJIee JIyunie H XOTETb TMOMOUB APyTHM XpHCTHAHKAM B 
MOCñ OOJIACTH M BOKPyT MHPA. 


51 MOJIEO “TO BBI IAJIH IJIEKTpOHHYFO KOMAH/Iy M TO KHHATH 
TIOMOTAFOT HM BALA IIPEMYIPOCTB. 4 MOJIFO UTO BBI 
TIOMOTJIM MHAMBHAYAJNBHBIM UJICHAM MX COMBH (H MOCÁ 
COMBH) JYXOBHOCT ÓBITE OOMAHYTBIM, HO MOHATB BAC HU 
XOTCTb MPHHATB H NOCIIC/AOBATE 3A BAC B KWKIOÁ AOPOTC. 
Taroxe Hare HAM KOM(POPT H HABCACHHS B 3TH BPEMEHA H A 


CIParIMBaem, UTO BBI ACJIASTE 3TH BOU in the name of 
CBIHOK Óora, jesus christ, aMHHb, 


ENEE 
ENENENENE NENE 


Apar Bor, Biaroxrapa TH ro3n rozm Hob 
3aBemamne has p.p. or be ocBo0oxx1aBaM Taka 
TO03H HH€ CTC CHOCOÓCH KM yUA Ce MOBeue 


HAa0KOJIO TM. XapecBam TOMATAM ONMPEAEIHTEJEH UJICH 
XOpa OTTOBOPCH 34 IMPHTOTBAHE TO3H Electronic kHnra 
HAJIHYEH. 


XapecBaM TMOMAraM TAX KBM O5IA CHMOCOOEH KBM paora 
TOCTA , H MpaBa roBeue Electronic KHMKapania HaJImuen 
XapecBaM TMOMAraM TAX KBM HMAM UIT OMPEACIMTCIEH 
WJICH CPEACTBO , OMPEAENMTEJICH YICH MAPH , 

ONPE ACIMTECH HJCH YCTOMUHBOCT HM OIMPEACIMTEIEH YTEH 
BpeMe TO3H TO HyK/Ia in pe/1 KbBM Ob/IA CIOCOOCSH KBM 
ABpxxa 1Bmremne 3a Tm. XapecBamM rnoMaram OT that TO3H 
CTe HacT Ha ONMpeJIeJImTeJeH YIeH BIPAT TO3H NOMATAM TAX 
Ha an BCOKH/AHCBCH Oa3a. 


XapecBam JABAM TAX ONMPESASJMTONCH UJIOSH YCTOMUMBOCT 

KbM TIPO/IbJDKABAM M XABAM BCEKA HA TAX ONMPE/IEJIMTCJCH 
yJICH AYXOBOH CXBAIMIAHE 34 OMPeAIHTONOH WISH padora 
TO3H TH JIMIICA TAX KBM MPABA. 


XapecBaM TMOMAaraM BCeKH Ha TAX KBM HO HMAM CTPAX M KBM 
TOMHA TO3H TH CTE OMPEAEJNMTENEH HIEH Dor KOÁ OTFrOBOP 
MOJIHTBA H KOÑ € 1N TBJIHA HA BCHUKO. A3 MOJIA TO3H TH yk 
HACBpHABAM TAX , M TO3H TH 320IMTABAM TAX , H 


ONPE AEJMTCICH MICH padora á£ MAHHCTEPCTBO TO3H TE CTE 
34ABJDKABAM in. A3 MOJIA TO3H TH Y» 3QLMHTABAM TAX OT 
orpeemrenen men JyxoBeH Cura HIM APyT TMPeuka TO3H 
p.t. OT Can BpeAa TAX HIM OABCH TAX TOJIO Bb3BHIICHHC. 
XapecBam romMaram me kora A3 yrorpeóa To3H HoB 
3aBCUIaHHe KbM CbHIO MHUCIIA HA OMPEACIMTECH MICH XOpa 
KOÁ HMAM p.t. H p.p. OT make TO3H HM314HHC HAJIMUEH , TAKA 
TO3H ÁA3 MOTra MOJA 34 TAX M TAKA TO MOTA TIPOABIDKABAM 
KBM TIOMATAaM TMOBEHE XOpa A3 MOJHA TO3H TH yk AaBaM me 
a JrOO0OB Ha your Car /Iyma ( onpexexmrejen mien HoB 
3aBCUIAHHC ), H TOZH TH Y» HABAM Me AYXOBEH MBAPOCT HU 
Pa3JIn4aBaHe KM 3Ha4 TH TO-A005p H KbM paz0npam 

ONPE ACIMTECH YICH TNIEPHOA HA BPEME TOZH HHE CTE KHB 
in. Xapecgam TrOMAaraM me KbM 3HaA KAK KBM Pa3/IaBaM C 
OITpOASJIMTCJOH YJICH MBHCH TOZH A3 C5M H3IPABAM MPEA C 
BCOKH 1EH. 


Jlopx Bor , llomaram me KM JIrIca KM 3Ha4 TH [lo-1005p 
H KbM JIMIICA KBM TMIOMATAM APpyT XpHCTHAHCKH iN My ION 
MH HAOKOJIO ONPEIEJIMTEJIEH HJICH CBAT. 


A3 MOJHA TO3H TH Y» HABaM Onpexemmrezen mien Electronic 
KHHTa Brpar 1 or that koú padora Ha OTMpeIeJIHTEJICH “ICH 
website 1 or that koá TIOMAraM TAX YOUr MBAPOCT. ÁS MOJA 
TO3H TH Y»K NOMATAM OMPEASIMTCICH ICH JIMHCH YIEHCTBO 
HA TOXCH COMCÁCTBO ( H My CEMCÁCTBO ) KbM He Ob Ia 
JAYXOBEH H3MAMBAM , HO KBM Pa30Hpam TH H KBM JIMIICA KBM 
TIPHEMAM H CJIO/IBAM TH in BCOKH IBT. 1 ÁA3 IMTAM TH KBM 
TIPABA TEZH HEMIO in ONMPEAEIHTEAEH wIEH HUME Ha Me3ymT , 
Amen, 


EXUSNENUNEEERNUREEURNURSNERUENRRUESRRS 
EUNERNEUNENENURNENUSNURNEURRURR 


sevgili mabut , eyvallah adl. su bu Incil bkz. 
have be serbest birakmak tak1 biz are giiglii -e dogru 
ógrenmek daha hakkinda sen. mutlu etmek yardim etmek 
belgili taniml1k insanlar -den sorumlu igin yapim bu 
elektronik kitap elde edilebilir. mutlu etmek yardim etmek 
onlar: -e dogru muktedir is hizl1 , ve yapmak daha elektronik 
kitap elde edilebilir mutlu etmek yardim etmek onlar1 -e 
dogru -si olmak túm belgili tanimlik kaynak , belgili 
tanimlik para , belgili tanimlik gúc ve belgili tanmlik zaman 
adi. 

su onlar liizum igin muktedir almak calisma ¡cin sen. mutlu 
etmek yardim etmek o adl. su are bóliim -in belgili tanimlik 
takim adl. su yardim etmek onlar1 ústiinde an her temel. 
mutlu etmek vermek onlar1 belgili tanimlik gúc -e dogru 
devam etmek ve vermek her -in onlar1 belgili tanimlik 
ruhaní basiret igin belgili tanimlik is adl. 

su sen istemek onlar: -e dogru yapmak. mutlu etmek yardim 
etmek her -in onlar1 -e dogru degil -si olmak korkmak ve -e 
dogru animsamak adl. su sen are belgili tanimlik mabut kim 
yanit dua ve kim bkz. be iginde fiyat istemek -in her sey. 1 
dua etmek adl. su sen -cekti yiireklendirmek onlar: , ve adl. 
su sen korumak onlar1 , ve belgili tanimlik is 8 bakanlik adl. 
su onlar are mesgul iginde. I dua etmek adl. su sen -cekti 
korumak onlar1 --dan belgili tanimlik ruhan? gig ya da diger 
engel adl. 

su -ebil zarar onlar: ya da yavas onlan asag1. mutlu etmek 
yardim etmek beni ne zaman 1 kullanma bu Íncil -e dogru da 
diistin belgili taniml1k insanlar kim -si olmak -den yapilm1s 
bu bask1 elde edilebilir , tak1 1 -ebilmek dua etmek icin 
onlar vesaire onlar -ebilmek devam etmek -e dogru yardim 


etmek daha insanlar 1 dua etmek adl. su sen -cekti vermek 
beni a ask -in senin kutsal kelime ( belgili tanimlik Íncil ), 
ve adl. su sen -cekti vermek beni ruhaní aklilik ve 
discernment -e dogru bilmek sen daha iyi ve -e dogru 
anlamak belgili tanimlik dóndiirmemem adl. su biz are canl1 
icinde. mutlu etmek yardim etmek beni -e dogru bilmek 
nasil -e dogru dagitmak ile belgili tanimlik múskiilat adl. 

su I am kars1 koymak ile her gún. efendi mabut , yardim 
etmek beni -e dogru istemek -e dogru bilmek sen daha 1yi ve 
-e dogru istemek -e dogru yardim etmek diger Hristiyan 
icinde benim alan ve cgevrede belgili tanimlik diinya. 1 dua 
etmek adl. su sen -cekti vermek belgili tanimlik elektronik 
kitap takim ve o kim is ústiinde belgili tanimlik website ve o 
kim yardim etmek onlar: senin akdllilik. 

I dua etmek adl. su sen -cekti yardim etmek belgili tanimlik 
bireysel aza -in onlarin aile ( ve benim aile ) -e dogru degil 
var olmak ruhaní aldatmak , ama -e dogru anlamak sen ve -e 
dogru istemek -e dogru almak ve izlemek sen iginde her yol. 
ve I sormak sen -e dogru yapmak bunlar esya adina Ísa , 
amin , 


ENENENENE NENE NERNENESNERNESNENESNR 
ENENENENESNESNESNESNERNENENSNRSR 


sevgili mabut , eyvallah adl. su bu Íncil bkz. have be serbest 
birakmak taki1 biz are giiclii -e dogru ógrenmek daha 


hakkinda sen. mutlu etmek yardim etmek belgili tanimlik 
insanlar -den sorumlu igin yapim bu elektronik kitap elde 
edilebilir. mutlu etmek yardim etmek onlar1 -e dogru 
muktedir is h1zl1 , ve yapmak daha elektronik kitap elde 
edilebilir mutlu etmek yardim etmek onlar1 -e dogru -si 
olmak tim belgili tanimlik kaynak , belgili tanimlik para, 
belgili tanimlik gig ve belgili tanimlik zaman adl. 

su onlar liizum igin muktedir almak calisma ¡cin sen. mutlu 
etmek yardim etmek o adl. su are bóliim -in belgili tanimlik 
takim adl. su yardim etmek onlar1 úistiinde an her temel. 
mutlu etmek vermek onlar1 belgili tanimlik gúc -e dogru 
devam etmek ve vermek her -in onlar1 belgili tanmlik 
ruhaní basiret igin belgili tanimlik is adl. 


su sen istemek onlar: -e dogru yapmak. mutlu etmek yardim 
etmek her -in onlar1 -e dogru degil -si olmak korkmak ve -e 
dogru animsamak adl. su sen are belgili tanimlik mabut kim 
yanit dua ve kim bkz. be iginde fiyat istemek -in her sey. 1 
dua etmek adl. su sen -cekti yiireklendirmek onlar1 , ve adl. 
su sen korumak onlar1 , ve belgili tanimlik is 8 bakanlik adl. 
su onlar are mesgul iginde. 1 dua etmek adl. su sen -cekti 
korumak onlar1 --dan bel gili taniml1k ruhan? gúc ya da di ger 
engel adl. 


su -ebil zarar onlar: ya da yavas onlan asag1. mutlu etmek 
yardim etmek beni ne zaman 1 kullanma bu Íncil -e dogru da 
diistin belgili taniml1k insanlar kim -si olmak -den yapilm1s 
bu bask1 elde edilebilir , tak1 1 -ebilmek dua etmek icin 
onlar: vesaire onlar -ebilmek devam etmek -e dogru yardim 
etmek daha insanlar 1 dua etmek adl. su sen -cekti vermek 
beni a ask -in senin kutsal kelime ( belgili tanmlik Íncil ), 
ve adl. su sen -cekti vermek beni ruhaní akl1ik ve 
discernment -e dogru bilmek sen daha iyi ve -e dogru 
anlamak belgili tanimlik dóndiirmemem adl. su biz are canl1 
icinde. mutlu etmek yardim etmek beni -e dogru bilmek 
nasil -e dogru dagitmak ile belgili tanimlik múskiilat adl. 


su Tam kars1 koymak ile her gún. efendi mabut , yardim 
etmek beni -e dogru istemek -e dogru bilmek sen daha iyi ve 
-e dogru istemek -e dogru yardim etmek diger Hristiyan 
icinde benim alan ve cevrede belgili tanimlik diinya. I dua 
etmek adl. su sen -cekti vermek belgili taniml1k elektronik 
kitap takim ve o kim is ústiinde belgili tanimlik website ve o 
kim yardim etmek onlar: senin akdllilik. 

TI dua etmek adl. su sen -cekti yardim etmek belgili tanimlik 
bireysel aza -in onlarin aile ( ve benim aile ) -e dogru degil 
var olmak ruhaní aldatmak , ama -e dogru anlamak sen ve -e 
dogru istemek -e dogru almak ve izlemek sen iginde her yol. 
ve I sormak sen -e dogru yapmak bunlar esya adina Isa , 
amin , 


ENENENENE NENE NENE 
ENENENENE NENE NENE 


Serbia — Servia - Serbian 


Serbia Serbian Servian Prayer Isus Krist Molitva Bog Kako 
Moliti moci cuti moj molitva za pitati davati ponuditi mene 
otkriti duhovni Vodstvo 


Serbia - Prayer Requests (praying ) to God - explained in 
Serbian (servian) Language 


Molitva za Bog + Kako za Moliti za Bog 
Kako Bog motéi ¿uti moj molitva 

Kako za pitati Bog za davati ponuditi mene 
Kako otkriti duhovni Vodstvo 


Kako za naci predaja iz urok RaspoloZenje 
Kako za zasluga odredeni Clan istinit Bog nad Nebo 


Kako otkriti odredeni ¿lan HriScanin Bog 
Kako za moliti za Bog droz Isus Krist 
JA imati nikada molitva pre nego 

Vazan za Bog 

Bog Zeljan ljubavi svaki osoba osoba 


Isus Krist moci pomoé 
Se Bog Biti stalo moj Zivot 
Molitva TraZenju 


stvar taj te moé oskudica za uzeti u obzir govorenje za Bog 
okolo Molitva TraZenju kod te , okolo te 


Govorenje za Bog , odredeni ¿lan Kreator nad odredeni 
Clan Svemir , odredeni ¿lan Gospodar : 


1. ta] te davati za mene odredeni Clan hrabrost za moliti 
odredeni Clan stvar taj JA potreba za moliti 2. ta] te davati za 
mene odredeni ¿lan hrabrost za verovati te pa primiti Sta te 
oskudica raditi s moj Zivot , umjesto mene uznijeti moj 
vlastiti volja ( namera ) iznad vas. 


3. taj te davati mene ponuditi ne career moj bojazan nad 
odredeni ¿lan nepoznat za postati odredeni Clan isprika , 
inace odredeni Clan osnovica umjesto mene ne za sluZiti 
you. 

4. ta] te davati mene ponuditi vidjeti pa uciti kako za ¡mati 
odredeni Clan duhovni sway JA potreba ( droz tvoj rijeé 


Biblija ) jedan ) umjesto odredeni ¿lan dogadaj ispred pa P ) 
umjesto moj vlastiti crew duhovni putovanje. 


5. Taj te Bog davati mene ponuditi oskudica za sluziti Te 
briny 


6. Taj te podsetiti mene za razgovarati sa te prayerwhen ) JA 
sam frustriran inade u problemima , umjesto teZak za odluka 
stvar ja sam jedini droz moj ljudsko bice sway. 


7. Taj te davati mene Mudrost pa jedan srce ispunjen s 
Biblijski Mudrost tako da JA sluziti te briny delotvorno. 


8. Taj te davati mene jedan Zelja za ucenje tvoj rijeé , Biblija 
, Codredeni Clan Novi Zavjet Evandelje nad Zahod ), na 
temelju jedan crew osnovica 9. ta] te davati pomoé za mene 
tako da JA sam u moguénosti za obavestenje stvar unutra 
Biblija ( tvoj rijeé ) $ta JA moci osobno vezati za , pa taj 
volja pomoé mene shvatiti $ta te oskudica mene raditi unutra 
moj Zivot. 


10. Taj te davati mene velik raspoznavanje , za shvatiti kako 
za Objasniti za ostali tko te biti , pa ta JA moci uciti kako 
uciti pa knotkle kako za pristajati uza Sto te pa tvoj rijeó ( 
Biblija ) 


11. Taj te donijeti narod (inade websites ) unutra moj Zivot 
tko oskudica za knotkle te , pa tko biti jak unutra njihov 
precizan sporazum nad te ( Bog ); pa Taj te donijeti narod ( 
inade websites ) unutra moj Zivot tko de biti u moguénosti za 
ohrabriti mene za toéno uciti kako za podeliti Biblija reé nad 
istina (2 Timotej 215:). 


12. Taj te pomoc mene uéiti za ¡mati velik sporazum okolo 
Sta Biblija prikaz 3. lice od TO BE u prezentu najbolji, Sta 
3. lice od TO BE u prezentu vecina precizan , pa Sta je preko 


duhovni sway á snaga , pa Sta prikaz sloZiti se s odredeni 
Clan izvorni rukopis taj te nadahnut odredeni ¿lan autorstvo 
nad odredeni Clan Novi Zavjet za pisati. 


13. Taj te davati ponuditi mene za korist moj vrijeme unutra 
jedan dobar put , pa ne za uzaludnost moj vrijeme na 
temelju Neistinit inade prazan metod za dobiti zaglavni 
kamen za Bog ( ipak taj nisu vjerno Biblijski ), pa kuda tim 
metod proizvod nijedan dug rok inace trajan duhovni voce. 


14. Taj te davati pomoé za mene za shvatiti $ta za traZitl 
unutra jedan crkva inade jedan mjesto nad zasluga , $ta rod 
nad sumnja za pitati , pa ta] te pomoé mene za naci vernik 
inace jedan parson s velik duhovni mudrost umjesto lak 
inace neistinit odgovor. 


15. taj te uzrok mene za secati se za sjeCati se tvoj rijeé 
Biblija (takav kao Latinluk 8), tako da JA moéi imati pik na 
moj srce pa imati moj pamcenje spreman , pa biti spreman 
za davati dobro odgovarati ostali nad odredeni ¿lan nadati se 
taj JA imati okolo te. 


16. Taj te donijeti ponuditi mene tako da moj vlastiti 
teologija pa doktrina za slagati tvoj rijed , Biblija pa taj te 
nastaviti za pomoc mene knotkle kako moj sporazum nad 
doktrina moéi poboljsati tako da moj vlastiti Zivot , stil 
Zivota pa sporazum nastavlja da bude zaglavni kamen za Sta 
te oskudica to da bude umjesto mene. 


17. Taj te otvoren moj duhovni uvid ( zakljucak ) sve vise , 
pa taj kuda moj sporazum inace percepcija nad te nije 
precizan , taj te pomoc mene uciti tko Isus Krist vjerno 3. 
lice od TO BE u prezentu. 


18. Taj te davati ponuditi mene tako da JA moéi za odvojen 
iko neistinit obredni $ta JA imati zavisnost na temelju , iz 


tvoj jasan poudavanje unutra Biblija , ako postoje nad Sta JA 
sam sledece nije nad Bog , inace 3. lice od TO BE u 
prezentu u suprotnosti sa $ta te oskudica za poucavati nama 
okolo sledece te. 


19. Taj iko sile nad urok ne oduteti ¡ko duhovni sporazum 
Sta JA imati , ipak radije taj JA zadrzZati odredeni Clan znanje 
nad kako za knotkle te pa ne da bude lukav unutra ovih dan 
nad duhovni varka. 


20. Taj te donijeti duhovni sway pa ponuditi mene tako da 
JA volja ne da bude dio nad odredeni ¿lan Velik Koji pada 
Daleko inade nad iko pokret Sta postojati produhovljeno 
krivotvoriti za te pa za tvoj Svet Rijed 


21. Taj da onde 3. lice od TO BE u prezentu bilo $to taj JA 
imati ispunjavanja unutra moj Zivot , inade iko put taj JA ne 
imate odgovaranje za te ace JA treba imati pa taj 3. lice od 
TO BE u prezentu sprjecavanje mene iz oba hodanje ste, 
inade imajuéi sporazum , taj te donijeti tim stvar / odgovor / 
dogadaj leda u moj pamcenje , tako da JA odreéi se njima u 
ime Isus Krist , pa svi nad njihov vrijednosni papiri pa 
posledica , pa taj te opet staviti ko praznina ,sadness inade 
ocajavati unutra moj Zivot s odredeni ¿lan Radost nad 
odredeni clan Gospodar , pa taj JA postojati briny 
usredotocen na temelju znanje za sledii te kod Citanje tvoj 
rijeé , odredeni Clan Biblija 


22. Taj te otvoren moj oéi tako da JA moéi za jasno vidjeti 
pa prepoznati da onde 3. lice od TO BE u prezentu jedan 
Velik Varka okolo Duhovni tema , kako za shvatiti dana$ji 
fenomen (inace ovih dogadaj ) 1z jedan Biblijski 
perspektiva , pa taj te davati mene mudrost za knotkle i tako 
taj JA volja uciti kako za pomoé moj prijatelj pa voljen sam 
sebe ( rodbina ) ne postojati dio nad it. 


23. Taj te osigurati ta] jeldnom moj oéi biti otvoreni pa moj 
pamcenje shvatiti odredeni ¿lan duhovni izraZajnost nad 
trenutni zbivanja uzimanje mjesto unutra odredeni ¿lan svet 
, taj te pripremiti moj srce prihvatiti tvoj istina , pa taj te 
pomoé mene shvatiti kako za naci hrabrost pa sway droz 
tvoj Svet Rijed, Biblija. U ¡me Isus Krist , JA traZiti ovih 
stvar potvrdujuéi moj Zelja da bude sloZno tvoj volja , pa JA 
sam iskanje tvoj mudrost pa za imati jedan ljubav nad 
odredeni Clan Istina Da 


Briny podno Stranica 
Kako za imati Vjecan Zivot 


Nama biti dearth da dana8ji foil (nad molitva traZenju za 
Bog ) 3. lice od TO BE u prezentu u moguénosti za pomoci 
te. Nama shvatiti danasji ne moze biti odredeni Clan najbolji 
inace vecina delotvoran prevod. Nama shvatiti ta] onde biti 
mnogobrojan razliéit putevi nad izraziv misao pa reci. Da te 
¡mati jedan sugestija umjesto jedan bolji prevod , inade da te 
sliéan za uzeti jedan malen koliéina nad tvoj vrijeme za 
poslati sugestija nama , te Ce biti pomaganje hiljadu nad 
ostali narod isto , tko volja onda Citanje odredeni ¿lan 
pobolj8an prevod. Nama Cesto imati jedan Novi Zavjet 
raspoloZiv unutra tvoj jezik inade unutra jezik taj biti redak 
inace star. 


Da te biti handsome umjesto jedan Novi Zavjet unutra jedan 
specifican jezik , ugoditi pisati nama. Isto , nama oskudica 
da bude siguran pa probati za komunicirati ta] katkada , 
nama Ciniti ponuda knjiga taj nisu Slobodan pa taj Ciniti 
kostati novac. Ipak da te ne moéi priu$titi neki od tim 
elektroniéki knjiga , nama moci cesto ¿initi dobro razmena 


nad elektronicki knjiga umjesto pomoé s prevod inace 
prevod posao. 


Te ne morati postojati jedan struéan radnik , jedini jedan 
pravilan osoba tko 3. lice od TO BE u prezentu zainteresiran 
za pomaganje. Te treba imati jedan racunar inade te treba 
imati pristup za jedan raéunar kod tvoj mestanin biblioteka 
inace univerzitet inade univerzitet , otada tim obiéno imati 
bolji spoj za odredeni ¿lan Internet. Te moéi isto obiéno 
utemeljiti tvoj vlastiti crew SEOBODAN elektronski posta 
racun kod lijeganje mail.yahoo.com 


Ugoditi uzeti maloprije otkriti odredeni ¿lan elektronski 
posta adresa smjesten podno inace odredeni Clan kraj nad 
dana$ji stranica. Nama nadati se te volja poslati elektronski 
posta nama, da danasji 3. lice od TO BE u prezentu nad 
pomoc inace hrabrenje. Nama isto ohrabriti te za dodir nama 
u vezi sa Elektronicki Knjiga taj nama ponuda taj biti van 
kostati , pa slobodan. 


Nama Ciniti imati mnogobrojan knjiga unutra stran jezik, 
ipak nama ne uvijek mjesto njima za primiti elektronski ( 
skidati podatke ) zato nama jedini napraviti raspoloZiv 
odredeni Clan knjiga inade odredeni Clan tema taj biti preko 
zatrazen. Nama ohrabriti te za nastaviti za moliti za Bog pa 
za nastaviti uciti okolo Njemu kod Citanje odredeni Clan 
Novi Zavjet. Nama dobrodoéao tvoj sumnja pa primedba 
kod elektronski posta. 


ENUNERNUNERNERNUREURNUSSNEUENERERUEUSRRS 
EXUNENEUNENENURNENUSNURNEURURR 


Dragá Dumnezeu , Multumesc that this Nou Testament 
has been released so that noi síntem capabil la spre learn 
mai mult despre tu. 


Te rog ajutá-má oamenii responsible pentru making this 
Electronic carte folositor. Te rog ajutá-má pe ei la spre a fi 
capabil la spre work rapid , si a face mai mult Electronic 
carte folositor Te rog ajutá-má pe el la spre have tot art.hot. 
resources , art.hot. bani , art.hot. strength si art.hot. timp that 
ei nevoie náuntru ordine la spre a fi capabil la spre a pástra 
working pentru Tu. 


Te rog ajutá-má aceia that esti part de la team that ajutor pe 
ei on un fiecare basis. A face pe plac la a da pe ei art.hot. 
strength la spre a continua si a da each de pe ei art.hot. spirit 
understanding pentru art.hot. work that tu nevoie pe ei la 
spre a face. 


Te rog ajutá-má each de pe el la spre nu have fear si la spre 
a-si aminti that tu esti art.hot. Dumnezeu cine answers 
prayer si cine este el ínáuntru acuzatie de tot. I pray that tu 
trec.de la will encourage pe ei, si that tu a proteja pe ei, si 
art.hot. work $ ministru that ei sínt ocupat ináuntru. 1 pray 
that tu trec.de la will a proteja pe ei de la art.hot. Spirit 
Forces sau alt obstacles that a putut harm pe ei sau lent pe ei 
jos. 


Te rog ajutá-má cínd I folos this Nou Testament la spre de 
asemenea think de la oameni cine have made this a redacta 
folositor so that I a putea pray pentru pe ei si so el a putea a 


continua la spre ajutor mai mult oameni I pray that tu trec.de 
la will dá-mi o dragoste de al táu Holy Cuvínt ( art.hot. Nou 
Testament ), si that tu trec.de la will acordá-mi spirit 
wisdom si discernment la spre know tu better si la spre 
understand art.hot. perioadá de timp that noi síntem viu 
ináuntru. 

Te rog ajutá-má la spre know cum la spre deal cu art.hot. 
difficulties that I sínt confronted cu fiecare zi. Lord 
Dumnezeu , Ajutá-má help la spre nevoie la spre know tu 
Better si la spre nevoie la spre ajutor alt Crestin máuntru 
meu arie si around art.hot. lume. 1 pray that tu trec.de la will 
a da art.hot. 

Electronic carte team si aceia cine work pe website si aceia 
cine ajutor pe ei al táu wisdom. Í pray that tu trec.de la will 
ajutor art.hot. individual members de lor familie ( si meu 
familie ) la spre nu a fi spiritually deceived , numai la spre 
understand tu si eu la spre nevoie la spre accent si a urma tu 
ináuntru fiecare way. si I a intreba tu la spre a face acestia 
things ín nume de Jesus , Amen , 


ENEE 
ENEE 


Russian — Russe - Russie 


Russian Prayer Requests - 


MoxmTBa K 

Sora Kak TIOMOJIHTb K 

Sora Kak ÓOr MO»K€T VCJIBINIATE MOEMY 

MOJIHTBC KaK CIIPOCHTb, TO OT IAJI MOMODIb K MH 
KaK HaúTH AYXOBHOS HAB€/1EHHE 

kak HaúírH deliverance OT 3JIeónISTO 

AYXOB KaKk MOKJIOHHTECA MNOHMCTHHE OOr 

pas kak HaáTH XpHCTHAHCKOS 

Gora KaK TMOMOJIHTE K ÚOTY 0 

jesus christ 1 HHKOTIa HE MOJIMJIA MepeAa 

BAKHBIM K BIIOOJIEHHOCTAM ÓOra 

Gora KK /J100 HH/IHBHIYAJIBHOOS 

Jesus, KOTOP MEPCcoHBI Christ MO»KeT HOMOJB 

JCIAET BHAMATEJIBHOCTB ÓOTA O MOMX BCILAX 
3ATpOCOB MOJIMTBE 

K4M3HH BbI MOTJIH XOTETB JJIA PAccMOTpEHHA MOTOBOPHTE K 
OOry O 3ATIpOCAX MOJIMTBO 

BAMH, O Bac 


ToBopsm K Ó0ry, C03/1AT€JIb BCEJICHHOTO, JIOPA: 


1. Bb1 11M Ób1 K MH€ CMCJIOCTHA HOMOJIATE BCnina se AJIST 
TOTO 1TOÓBI MOMOJIHTb 


2. BB JAJIA Ó5I K MHO CMEJIOCTH BCPHTB BAM H TIPHHHMATE 
BbI XOTHTE CACJIATE C MOCÑÁ >KM3HBIO, BMECTO MECHA exalting 
MOH BOJIA (HAMEPHE) HA/1 TBOHM. 


3. BB X9JIM ÓbI MHO HIOMOMIB JJIA TOTO UTOOBI He 
TIPSMATCTBOBATB MOHM CTpaxaM HeHcBecTHa CTaTb 
OTTOBOPKAMH, HIM OCHOBA JJIA MCHA, KOTOP HYHO HO 
CIYKHTb BBL. 4. BBI JAJIH ÓBI MHO HMOMONIB AJA TOTO UTOOBI 


YBH/JICTb M BBIYUMTb KAK HMCTE AYXOBHyHO IPOYHOCTE A 
(uepez Bame CJIOBO OHOJIMA) a) AJA CIIYHACB Breper H 0) 
JJ MOTO COOCTBEHHOTO JIHUHOTO JIYXOBHOTO 
TIYTCHIECTBHA. 


5. UTO BB1 OOr JAJIH MHO MOMONIE JJIAL TOTO UTOOBI XOTOTb 
CIIYAHTBb BI OOJIBIIO 


6. Uro BB remind, Y4TO A pa3roBapaBal c BaMm (prayer)when 
A CEOA paccTpobTE HIM B 3ATpyAHCHHHM, BMECTO IMBITATECA 
pa3pentimrb BenIA TOJIBKO HEPE3 MOHO JIEOACKYFO IIPOYHOCTB. 


7. UTO BBI XAJIH MHE IPEeMYJIPOCTE H CEPAIE 3AMOJIHHNO C 
OHOJIefickoá MpeMyAPOCTBHO Tak HOIÍ 1 CIYRHI ÓBI BBI 
AQP(CKTHBHO. 


8. UTO BBI AAJIM MHE AKOJIAHME H3YUHTB Bale CJIOBO, 
5x0mo, (HoBsIía 3aBer Gospel john), on a personal basis, 


9. BBL AAJIH ÓBI HOMOINIA K MHE TAK, UTO A OVJIY 3AMCTHTb 
BCIIH B OHOJIHH (BAaneM CJIOBO) 1 MOTY JIHUHO OTHECTH K, H 
KOTOPoú TNIOMO)K€T MH€ TNOHATE BI XOTHTO MOHA CACIATE B 
MOCÍ AU43HH. 


10, Uro BBI AAJIH MH OOJIBINITOS Pacrio3HaHme, AJIA TOTO 
YUTOOBI HIOHATB KAK OOBACHHTB K APYTHM KOTOPBIE BBI, H UTO 
XA MOTr BbIyHHTb Kak BbIYyHHTb H CyMCTb Kak CTOATb BBCPX 
JIA BAC M BANIETO CJIOBA (OMOJIMA) 


11. Uro 851 nmpauecin Jo aeñ (mia websites) B MOCÁ >KH3HH 
XOTAT 3HATb BAC, H KOTOPBIO CHJIBHBI B HX TOUHOM 
BHHAKAHHH Bac (O0r); H TO BBI TPHHECIH ÓBI JHOACÁ (MIA 
websites) B MOCÁ »kH3HH Oy ACT ODOJPHT5 MOCHA TOHHO 
BbIyUHTB KAK pa3/1eJImTb OHÓJIMEO CIJOBO TMPaBABI (2 timothy 
2:15). 


12. UrO BBI TIOMOTJIA MHE BBIYUMTB HMETB OOJIBIIOS 
BHHKAHHE O KOTOPBIú BAapuHaHT OHÓOJIMH CAMBIE JIYHIIHE, 
KOTOPBIA CAMBIÁ TOUHBIÁ, M KOTOPBI HMEET CAMBIE 
AYXOBHBIS IIPOYHOCTB Á CHJIY, M KOTOPAA BAPHAHT 
COFJIADIALTCA C HMEPBOHAHAJIBHO PYKOMMCAMHM UTO BBI 
BOOAYIIEBHJIH ABTOPBI HOBbIA 3AB€T HATNHCATB. 


13. Uro BBL AaJ1M MOMONIB K MHE AJIA HCMOJIB3OBAHHA MOTO 
BpPeMeHA B XOpomieñ AOPore, H AJIA TOTO UTOOBI HE 
pacTOWHTEJBCTBOBATb MOS BPEMA HA JIO>KHBIX HJIM TYCTBIX 
METOJAX TOJYHHTE closer to Oor (HO TO He Oy AbTE 
TIOMCTHHO OHMOJIEÍCK), M TAS TO MOTOABI HO IPOH3BOAAT 
HHKAaKO0Íú AOJITOCPOHHBIÁ HIM lasting AYXOBHBIM 

MIO AOOBOMI. 


14, Uro BBI AAJIH MOMONTB5 K MHO MOHATB look for B HepkoB 
HMJIH MECTE MOKJIOHEHHA, UTO BHABI BONMPOCOB, KOTOP HY>KHO 
CIPpOCHTE, M UTO BBI HMOMOTJIH MHE HAÁTH BEPYIOOIMX MIH 
pastor c OOJIBuIOÁ AYXOBHOÁ IPEMyAPOCTBFO BMECTO JIETKHX 
HJIM JIO)KHBIX OTBCTOB. 


15. BB IPHIHHAJIH ÓbI MOHA BCIIOMHHTB JIA TOTO UTOOBI 
3AII0MHHTb Bale CJIOBO OKOJIMA (such as Romans 8), Tak, 
UTO A CMOTY HMCTB CTO B MOCM CCpTIS H HMCT5 MOÑ pazyM 
OBITb TMOATOTOBJISHHBIM, H TOTOBO JIATb OTBCT K APyTOMy H3 
yIHIOBAHHA KOTOPO€ A HMEHO O Bac. 


16. Uro BBI IPHHECIH TMOMONIE K MHO TAK HOII mon 
COOCTBEHHBIE TEOJIOTHA M AOKTPHHBI JJIA TOTO UTOOBI 
COTJIACHTECA C BANIMM CJIOBOM, OHOJIMCÁ M UTO BBI 
TIPOAOJDKAJIHCE TIOMOYb MHE CYMETb KAK MOS BHHKAHHE 
JOKTpHHBI MOJKHO YJIYHIIHTE TAK, UTO MOM COOCTBEHHBIE 
XU3Hub, lifestyle H MOHAMATE OyAYT MPOAOJDKATECA ÓBITE 
closer to BB! XOTHTE UX ÓBITE JJLT MECHA. 


17. UrO BBI packpbLIA MOJO AYXOBHYHO MPOHHIATEJIBHOCTb 
(3arJrouenna) OoJIbnie H OOJIBIIO, H UTO TA1€ MOM BHHKAHHO 
HIIH BOCITPHHATHE BAC HE TOUHBL, UTO BBI NIOMOTJM MH8 
BbIyUHT5 jesus Christ MonCcTHHE. 


18. Uro BBI 14JIM HOMON K MHe Tak HOIÍ a mor Ob1 
OTICIHTB JIOÓBIO JIOKHBIO PHTYAJIBI A 3ABHCEI HA, OT BANIHX 
ACHBIX ITPOIOTABATCIIECTB B OHMÓJIMH, CCIIHM JIHOOOS H3, TO A 
following He Ó0ra, HIM TPOTHBOMNOJIO>KHBI K BbI XOTHTO AJA 
TOTO UTOOBI HAYHHTb HAM - O CIICAOBATB 3A BAMH. 


19, Uro JHroÓbIe yCHIIHa 3J1a take away HHCKOJIBKO AYXOBHOO 
BHHKAHHE H HMCIO, HO AOBOJIBHO UTO H COXPAHMII 3HAHHE 
KaKk 3HaTb BAC M ÓBITB OOMAHYTBIM BHYTpH these days 
AYXOBHOTO OOMAHa. 


20. UTO BB1 MpHHECIH AYXOBHYyHO MPOHHOCTE UM HOMOTIH K 
MHe Tak HOITI xs He Oy1y HacTbEO DOJIBHIOH HMAXATE TIPOJB 
HIM JIEOGOTO ABMRCHMA ÓBINIO OBI AYXOBHOCT counterfeit k 
BAM H K BALIEMY CBATEMLIEMY CIIOBY. 


21. To ec uTro-HHÓBLITB, TO A JCIIAJI B MOCÁ KH43HH, MJIM 
TEOOAA AOPOTA UTO H HE OTBEHAJI K BAM TO MEPE TOTO KAK A 
JOJDKEH HMETE HU TO TIPEAOTBPALIAET MCHA OT HH TyJIATB C 
BaMH, MIIH HMCTB MNOHHMATB, TO BBI MPHHECIH TE 
things/responses/events back into moñ pa3ym, Tak HOIT 1 
OTPeubJICA ÓBI OT MX in the name of jesus christ, 1 BCe 13 Hx 
BJIHAHHÚ HU HNOCIC/ACTBHÁ, M UTO BBI 3AMCHHJIM JHOOBIO 
emptiness, TOCKJIHBOCTb HITH despair B MOCÑÁ KH3HH C 
yTexoíñ JIOPIA, MH UTO A OOJIBNIS ÓBLT CPOKYCHpPOBAH Ha 
YWUHTB TMOCIIE/JOBATE 34 BAMH TYTEM YHTATE BALIE CIOBO, 
OHOMTHA. 


22. UrO BBI packpbriIa Mon ria3a Tak HOIT 1 mor Ob1 1cHo 
YBH/ICTb UM Y3HATb ECIM Oy AET OJIBILOÓ OÓMAH O AYXOBHBIX 
TEMAX, TO KaK MOHATb 3TO ABJIEHHE (MIJIM 3TH CIIYHAH) OT 


OHOJIefíCkOú MEpcriekTHBBL, H UTO BBI JIAJIH MHO 
TIPeMyAPOCTE JIA TOTO UTOOBI 3HaTb H Tak HOIÍ ax B5Iyuy 
KaK TIOMO4b MOHMM JIPY3BAM H TNOJHEOÓMIT O1HH 
(poACTBOHHHKHA) JJIS TOTO UTOOBI HO ÓBITE HACTBHO C£. 


23 Uro BBI OOECTMEHHIH TO Pa3 MOH Taza packpbIHbI H MOÉ 
pa3yM TtIOHHMA€T AYXOBHO€S 3HAYEHHE TEKYIIHME COOBITHA 
TIPHHAMAA MECTO B_MHp€, UTO BBI TOATOTOBHJIA MOE CEP AM 
JJ TOTO YTOÓBI MPA3HABATE BAMIY MPABAY, H UTO BBI 
TIOMOTIH MHE HOHATB KAK HAÑTA CMCJIOCTb H TIPOHHOCTE 
Hepe3 Bare CBATeúnICe CIIOBO, OKOIHEO. In the name of 
jesus christ, 1 IpOLIY 3TH BC0IM MOATBEPAAIAH MOS >KEJTAHHO 
OBITb B COOTBCTCTBHH Banieñ BOJCÍ, MH A TPOlIy Bana 
TIPOMyAPOCTE H HMCT5 BJIFOOJICHHOCT5 IPAB/IBL, ÁMHBB. 


Bobe Ha AHe CTpaHHIubr 
KaK HMCTb BOUHAJA JKH3HB 


MBI pa/1ocTHBI €CJIH 3TOT CHHCOK (3AIPOCOB MOJIHTBE K 
OOTy) MOxKkeT TIOMOUB BAM. MbBI TIOHAMACM 3TO HO MOXKOT 
OBITE CAMBIÁ JIYHIIHÁ HIM CAMBIÓ IQ(EKTHBHBM MEpeBon. 
MbI TIOHAMAEM YTO OYAYT MHOTO MO-Pa3HOMy AOpor 
BBIPAXKATE MBICIIM H CIJIOBA. ECJIM BB HMEETE MPEAJIOXCHHE 
JULIA OOJIES JIYHIIETO MEPEBOAA, HIIH CCIIM BBI XOTOJI ÓBDIM ÓBI 
TIPHHATB MAJIOS KOJIHIECTBO BANIETO BPeMEHH TMOCIATE 
TIPSAJIO-KCHMA K HAM, TO BBI Oy/ICTE TOMOTATE TBICITUAM 
JIOJAX TAIOKE, KOTOPBIE MOCIE ITOFO IPOHHTAFOT 
y TyHIIEHABI MEpeBO1. MbI HACTO HMEEM HOBBIM testament 
HMEFOMAÍÁCA B BAnIeM A3BIKE HJIM B AM3BIKAX PAKO HIM 
crapo. EcIM Bb CMOTPHTE AJA HOBOFO testament B 
Creu mpaueckHa A3bIKe, TO TMOKaJIyúcTa HarHImnTe K Ham. 


Taroxe, MBbI XOTHM ÓbITb YBCPCHBI HU MBITASMCA CBAB3BIBATE TO 
HHOT 14, MBI IPS A/IaTagM KHHTH KOTOPBIC HO CBODOIHO Hu 
KOTOPbBI8S CTOHT ACHBT. Ho ecjI1 Bbl He MO>KeTe IMO3BOJIATD 
HCOKOTOPBIE M3 TOX IJICKTPOHHBIX KHHT, TO MbBI MOJK8M HACTO 
ACJIaTb OOMeH SJTCEKTPOHHBIX KHHMT JUIA TIOMOIHH € 
TICPEBOAOM HIM padoToñ repeBoa. Bal He JOJDKHBI ÓBITD 
TIPpO(peccHOHAJIBHBIM PagoTHHKOM, TOJIBKO POT yJISMpPHO 
TEPCOHA KOTOPAA 3AMHTEPECOBAHA B NOMOTATB. 


Bbr AOJDKHBI UMCTB KOMIIBIOTEP HIM Bb AOJDKHbI HMCTb 
AOCTYIT K KOMIMBIOTEPYyY Ha BanHx MeCcTHBIX apxuB€ MJIH 
KOJUICKS HJIH YHMBCPCHTETE, B BHIy TOTO UTO TO OOBIIHO 
HMEFOT Ó0JIEC JIYHIIHE COCAMHCHHA K HHTEPHETY. 


Bbr MO»KeTO TAroKe OOBIMHO YCTAHABJIMBATE Ban 
COOCTBEHBBI JIMUHBIA CBOBOJIHO yuer 9IEKTPpOHHAsxa 
TOYTA MYTEM HATH K mail.yahoo.com noxxaJIyúcra 
TIPHHAMAETE MOMECHT AJIA TOTO UTOOBI CUMTATB AAPEC MOCITE 
TOTO KAK 3JIEKTPOHHAAXA MOHTA BBI PACHOJIOHEHBI Ha 1H 
HJIH KOHU€ ITOÁ CTpAaHHInpr. 


MbI Ha/Ieemca BbI HMONNIET 3JIKTPOHHAAA NOHTA K HAM, ECH 
3TO HOMOHIA HIM MOOMIpeHna. Mb1 Taroke ODOJPAEM Bac 
CBA3ATBCA MBI OTHOCHTEJIBHO 3JIEKTPDOHHBIX KHMT MBI 
TIPSAJIATAEM TOMY 0€3 HECHBI, H CBODOAHO, KOTOP MBI HMEEM 
MHOTFO KHHFT B HHOCTPAHHBIX A3bIKAX, HO MBI BCEr1A He 
yCTAHABJIMBACM MX JJIA TOTO YTOOBI HOJIYHHTB IJEKTPOHHO 
(download) MOTOMY YTO MBI TOJIBKO JEJIAEM HMEIUIECA 
KHHTH HJIA TEMBI KOTOPBIE CIPalnmBaTb. Mp1 ODOAPAEM Bac 
TIPOAOJDKATE TIOMOJIHTE K ÓOTy UH TIPOAOJDKHTb BBIYHHTb O 
em TyTem unTarTb Hobbiía 3aBeT. MbI MpPABETCTBYEM BAnNIa 
BONPOCBI H KOMM€HTAPHK 3JIEKTPOHHAAA MOUTA. 
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Prayer to God 
Dear God, 


Thank you that this Gospel or this New Testament has 
been released so that we are able to learn more about 
you. 


Please help the people responsible for making this 
Electronic book available. You know who they are and 
you are able to help them. 


Please help them to be able to work fast, and make 
more Electronic books available 


Please help them to have all the resources, the 
money, the strength and the time that they need in 
order to be able to keep working for You. 


Please help those that are part of the team that help 
them on an everyday basis. Please give them the 
strength to continue and give each of them the spiritual 
understanding for the work that you want them to do. 


Please help each of them to not have fear and to 
remember 

that you are the God who answers prayer and who is 
in charge of everything. 


| pray that you would encourage them, and that you 
protect them, and the work £ ministry that they are 
engaged in. 


| pray that you would protect them from the Spiritual 


Forces or other obstacles that could harm them or 
slow them down. 


Please help me when | use this New Testament to 
also think of the people who have made this edition 
available, so that | can pray for them and so they can 
continue to help more people. 


| pray that you would give me a love of your Holy Word 
(the New Testament), and that you would give me 
spiritual wisdom and discernment to know you better 
and to understand the period of time that we are living 
in. 


Please help me to know how to deal with the 
difficulties that | am confronted with every day. Lord 
God, Help me to want to know you Better and to want 
to help other Christians in my area and around the 
world. 


| pray that you would give the Electronic book team 
and those who help them your wisdom. God, help me 
to understand you better. Please help my family to 
understand you better also. 


| pray that you would help the individual members of 
their family (and my family) to not be spiritually 
deceived, but to understand you and to want to accept 
and follow you in every way. 


Also give us comfort and guidance in these times and | 
ask you to do these things in the name of Jesus , 
Amen, 


EEERERENERNE RENE RENEEEEEEEEES 
A FEW BOOKS for NEW CHRISTIANS 
EEENENERERNENE NENE NEUNEEEEK 

King James Version — The best and ideal would be the 
text of the 1611, [referring to the 66 books of the Old and 


New Testaments] as produced by the original 
translators. 


Geneva Bible — Version of the Old Testament and New 
Testament produced starting around 1560. Produced 
with the help of T (Beza)., who also produced an 
accurate LATIN version of the New Testament, based on 
the Textus Receptus. 





Bible of Jay Green — Jay Green was the Translator for 
the Trinitarian Bible Society. His work is based on the 
Ancient Koine Greek Text (Textus Receptus) from 
which he translated directly. His work encompasses both 


Hebrew as well as] Koine Greek (The Greek spoken at 


the time of Jesus Christ). 


The Translation of the New Testament [of Jay Green] 
can be found online in PDF for Free 


R-La grande charte d'Angleterre ; ouvrage précédé d'un 
Précis — This is simply the MAGNA CHARTA, which 
recognizes liberty for everyone. 


Gallagher, Mason - Was the Apostle Peter ever at Rome 


Cannon of the Old Testament and the New Testament 

or Why the Bible is Complete without the Apocrypha and 
un written Traditions by Professor Archibald Alexander 
Princeton Theological Seminary 

1851 - Presbyterian Board of Publications. [available online 
Free ] 


Historical Evidences of the Truth of the Scripture Records 
WITH SPECIAL REFERENCE TO THE DOUBTS AND 
DISCOVERIES OF MODERN TIMES. by George 
Rawlinson - Lectures Delivered at Oxford University 
[available online Free ] 


The Apostolicity of Trinitarianism - by George Stanley 
Faber - 1832 - 3 Vol /3 Tomes [available online Free ] 


The image-worship of the Church of Rome : proved to be 
contrary to Holy Scripture and the faith and discipline of the 
primitive church ; and to involve contradictory and 
irreconcilable doctrines within the Church of Rome itself 
(1847) 

by James Endell Tyler, 1789-1851 


Calvin defended : a memoir of the life, character, and 
principles of John Calvin (1909) by Smyth, Thomas, 1808- 
1873 ; Publish: Philadelphia : Presbyterian Board of 
Publication. [available online Free ] 


i 


The Supreme Godhead of Christ, the Corner-stone of 
Christianity by W. Gordon - 1855[available online Free ] 


A history of the work of redemption containing the outlines 
of a body of divinity ... 

Author: Edwards, Jonathan, 1703-1758. 

Publication Info: Philadelphia,: Presbyterian board of 
publication, [available online Free ] 


The origin of pagan idolatry ascertained from historical 
testimony and circumstantial evidence. - by George Stanley 


Faber - 1816 3 Vol. / 3 Tomes [available online Free ] HIT] 


The Seventh General Council, the Second of Nicaea, Held 
A.D. 787, in which the Worship of Images was established 
- based on early documents by Rev. John Mendham - 1850 
[documents how this far-reaching Council went away from 
early Christianity and the New Testament] 


Worship of Mary by James Endell Tyler [available online 
Free ] 


The Papal System from its origin to the present time 

A Historical Sketch of every doctrine, claim and practice of 
the Church of Rome by William Cathcart, DD 

1872 — [available online Free ] 


The Protestant exiles of Zillerthal; their persecutions and 
expatriation from the Tyrol, on separating from the Romish 
church — [available online Free ] 


An essay on apostolical succession- being a defence of a 
genuine ministry — by Rev Thomas Powell - 1846 


An inquiry into the history and theology of the ancient 
Vallenses and Albigenses; as exhibiting, agreeably to the 
promises, the perpetuity of the sincere church of Christ 
Publish info London, Seeley and Burnside, - by George 
Stanley Faber - 1838 [available online Free ] 


The Israel of the Alps. A complete history of the Waldenses 
and their colonies (1875) by Alexis Muston (History of the 
Waldensians) — 2 Vol/ 2 Tome — Available in English and 
Separately ALSO in French [available online Free ] 


Encouragement for Women 
Amy Charmichael 


AMY CARMICHAEL - From Sunrise Land 
[available online Free ] 


AMY CARMICHAEL - Lotus buds (1910) 
[available online Free ] 


AMY CARMICHAEL - Overweights of joy (1906) 
[available online Free ] 


AMY CARMICHAEL -Walker of Tinnevelly (1916) 
[available online Free ] 


AMY CARMICHAEL -After Everest ; the experiences of a 
mountaineer and medical mission (1936) 
[available online Free ] 


AMY CARMICHAEL -The continuation of a story ([1914 


[available online Free ] 


AMY CARMICHAEL -Ragland, pioneer (1922) 
[available online Free] 


ENEE 
HISTORY OF HUNGARIAN CHRISTIANS 


ENENENESNEUNENUSNENUSNUSNEURNRRR 


HISTORY OF THE PROTESTANT CHURCH IN 
HUNGARY ByJ. H. MERLE D'AUBIGNE - 
1854 [available online Free ] 


Hungary and Kossuth-An Exposition of the Late Hungarian 
Revolution by Tefft 
1852 [available online Free ] 


Secret history of the Austrian government and of its ... 
persecutions of Protestants By Joseph Alfred Michiels - 
1859 [available online Free ] 


Sketches in Remembrance of the Hungarian Struggle for 
Independence and National Freedom Edited by Kastner 
(Circ. 1853) [available online Free ] 


EUR 
HISTORY OF FRENCH CHRISTIANS 


EEES 


La Bible Frangaise de Calvin V 1 
[available online Free ] 


La Bible Frangaise de Calvin V 2 
[available online Free ] 


VAUDOJIS - A memoir of Félix Neff, pastor of the High 
Alps [available online Free ] 


La France Protestante - ou, Vies des protestants francais 
par Haag — 1856 — 6 Tomes [available online Free ] 


Musée des protestans célébres 


Étude sur les Académies Protestantes en France au xvie et 
au xviie siécle — Bourchenin — 1882 [available online Free ] 


Les plus anciennes mélodies de l'église protestante de 
Strasbourg et leurs auteurs [microform] (1928) [available 
online Free ] 


L'Israel des Alpes: Premiere histoire complete des Vaudois 
du Piémont et de leurs colonies 


Par Alexis Muston ; Publié par Marc Ducloux, 1851 


Omes) ¡avallabie on!Iimne Free 





GALLICA - http://gallica.bnf.fr 


Histoire ecclésiastique — 3 Tomes - by Théodore de Béze, 
[available online Free ] 


BEZE-Sermons sur l'histoire de la résurrection de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ [available online Free ] 


DE BEZE - Confession de la foy chrestienne [available 
online Free ] 


Vie de J. Calvin by Théodore de Béze, [available online 
Free ] 


Confession d'Augsbourg (francais). 1550-Melanchthon 
[available online Free ] 


La BIBLE-l'éd. de, Genéve-par F. Perrin, 1567 [available 
online Free ] 


Hobbes - Léviathan ou La matiére, la forme et la puissance 
d'un état ecclésiastique et civil [available online Free ] 


L'Église et l'État a Genéve du vivant de Calvin 
Roget, Amédée (1825-1883). 


[available online Free ] 


LUTHER-Commentaire de l'épitre aux Galates [available 
online Free ] 


Petite chronique protestante de France [available online Free 


] 


Histoire de la guerre des hussites et du Concile de Basle 
2 Tomes [recheck for accuracy] 


paa] 


Les Vaudois et l'Inquisition-par Th. de Cauzons (1908) 
[available online Free ] 


Glossaire vaudois-par P.-M. Callet [available online Free ] 


Musée des protestans célébres ou Portraits et notices 
biographiques et littéraires des personnes les plus éminens 
dans l'histoire de la réformation et du protestantisme par une 


société de gens de lettres [available online Free ] 

(publ. par Mr. G. T. Doin; Publication : Paris : Weyer : Treuttel et Wurtz : 
Scherff [et al.], 1821-1824 - 6 vol./6 Tomes : ill. ; in-8 

Doin, Guillaume-Tell (1794-1854). Éditeur scientifique) 


Notions élémentaires de grammaire comparée pour servir á 
l'étude des trois langues classiques [available online Free ] 


Thesaurus graecae linguae ab Henrico Stephano constructus. 
Tomus 1 : in quo praeter alia plurima quae primus praestitit 
vocabula in certas classes distribuit, multiplici derivatorum 
serle... 


(Estienne, Henri (1528-1598). Auteur du texte Tomus LIL ILIV : in quo 
praeter alia plurima quae primus praestitit vocabula in certas classes 
distribuit, multiplici derivatorum serie; Thesaurus graecae linguae ab 


Henrico Stephano constructus ) [available online Free ] 


La liberté chrétienne; étude sur le principe de la piéte chez 
Luther ; Strasbourg, Librairie Istra, 1922 - Will, Robert 
[available online Free ] 


Bible-N.T.(francais)-1523 - Lefevre d'Étaples [available 
online Free ] 


Calvin considéré comme exégéte - Par Auguste Vesson 
[available online Free ] 


Reuss, Rodolphe - Les églises protestantes d'Alsace pendant 
la Révolution (1789-1802) [available online Free ] 


WEBBER-Ethique_protestante-L'éthique protestante et 
Vesprit du capitalisme (1904-1905) [available online Free ] 


French Protestantism, 1559-1562 (1918) 
Kelly, Caleb Guyer -[available online Free ] 


History of the French Protestant Refugees, from the 
Revocation of the Edict of Nantes 1854 [available online 
Free ] 

The History of the French, Walloon, Dutch and Other 


Foreign Protestant Refugees Settled in 1846 [available 
online Free ] 


EXEEKEKEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE 
Italian and/or Spanish/Castillian/ ete 
EEEEEKEKEKEEEEEEEEEEEEEEESE 
Historia del Concilio Tridentino (SARPD) [available online 
Free ] 


Aldrete, Bernardo José de - Del origen, y principio de la 
lengua castellana 0 romáce que oi se usa en España 


SAVANAROLA-Vindicias historicas por la inocencia de 
Fr. Geronimo Savonarola 


Biblia en lengua española traduzida palabra por palabra de 
la verdad hebrayca-FERRARA 


Biblia. Español11602-translaciones por Cypriano de Valera 
(misspelled occasionally as Cypriano de Varela ) [available 
online Free ] 


Reina Valera 1602 — New Testament Available at 
www.archive.org [available online Free ] 


La Biblia : que es, los sacros libros del Vieio y Nuevo 
Testamento 


Valera, Cipriano de, 1532-1625 

Los dos tratados del papa, 1 de la misa - escritos por 
Cipriano D. Valera ; i por él publicados primero el a. 1588, 
luego el a. 1599; i ahora fielmente reimpresos [Madrid], 
1851 [available online Free ] 


Valera, Cipriano de, 1532?-1625 

Aviso a los de la iglesia romana, sobre la indiccion de 
jubiléo, por la bulla del papa Clemente octavo. 

English Title = An ansvvere or admonition to those of the 
Church of Rome, touching the ¡ubile, proclaimed by the 
bull, made and set foorth by Pope Clement the eyght, for the 
yeare of our Lord. 1600. Translated out of French [available 
online Free ] 


Spanish Protestants in the Sixteenth Century by Cornelius 
August Wilkens French [available online Free ] 4 


Historia de Los Protestantes Españoles Y de Su Persecucion 
Por Felipe Ill — Adolfo de Castro — 1851 (also Available in 


English) [available online Free ] 


The Spanish Protestants and Their Persecution by Philip Il 


— 1851 - Adolfo de Castro [available online Free ] 


Institvcion de la religion christiana; 


Institutio Christianae religionis. Spanish 
Calvin, Jean, 1509-1564 





Instituzión religiosa escrita por Juan Calvino el año 1536 y 
traduzida al castellano por Cipriano de Valera. 
Calvino, Juan. 


Catecismo que significa: forma de instrucion, que contiene 
los principios de la religion de dios, util y necessario para 
todo fiel Christiano : compuesto en manera de dialogo, 
donde pregunta el maestro, y responde el discipulo 

En casa de Ricardo del Campo, M.D.XCVI [1596] Calvino, 
Juan. 


Tratado para confirmar los pobres catiuos de Berueria en la 
catolica y antigua se, y religion Christiana: y para los 
consolar con la Palabra de Dios en las afliciones que 
padecen por el evangelio de lesu Christo. [...] Al fin deste 
tratado hallareys un enxambre de los falsos milagros, y 
illusiones del Demonio con que Maria de la visitacion priora 
de la Anunciada de Lisboa engaño a muy muchos: y de 
como fue descubierta y condenada al fin del año de .1588 
En casa de Pedro Shorto, Año de. 1594 

Valera, Cipriano de, 


Biblia de Ferrara, corregida por Haham R. Samuel de 
Casseres 


The Protestant exiles of Madeira (c1860) French [available 
online Free ] 


EUENERNUNERNERN REUNEN 


HISTORY OF VERSIONS of the NEW TESTAMENT 
Part A — For your consideration 
EEES 


For Christians who want a serious, detailed and 
historical account of the versions of the New Testament, 
and of the issues involved in the historic defense of 
authentic and true Christianity. 


John William Burgon [ Oxford] -1 The traditional text of the 
Holy Gospels vindicated and established (1896) [available 
online Free ] 


John William Burgon [ Oxford] -2 The causes of the 
corruption of the traditional text of the Holy Gospel 
[available online Free ] 


John William Burgon [ Oxford] — The Revision Revised 
(A scholarly in-depth defense of Ancient Greek Text of the 
New Testament) [available online Free ] 


Intro to Vol 1 from INTRO to MASSORETICO CRITICAL 
by GINSBURG-VOL 1 [available online Free ] 


Intro to Vol 1 from INTRO to MASSORETICO CRITICAL 
by GINSBURG-VOL 2 [available online Free ] 


Horze Mosaicze; or, A view of the Mosaical records, with 
respect to their coincidence with profane antiquity; their 


internal credibility; and their connection with Christianity; 
comprehending the substance of eight lectures read before 
the University of Oxford, in the year 1801; pursuant to the 
will of the late Rev. John Bampton, A.M. / By George 
Stanley Faber -Oxford : The University press, 1801 
[Topic: defense of the authorship of Moses and the 
historical accuracy of the Old Testament] [available online 
Free ] 


TC The English Revisers' Greek Text-Shown to be 
Unauthorized, Except by Egyptian Copies Discarded 
[available online Free ] 


CANON of the Old and New Testament by Archibald 
Alexander [available online Free ] 


An inquiry into the integrity of the Greek Vulgate- or, 
Received text of the New Testament 1815 92mb [available 
online Free ] 


A vindication of 1 John, v. 7 from the objections of M. 
Griesbach [available online Free ] 


The Burning of the Bibles- Defence of the Protestant 


Version — Nathan Moore - 1843. [22221 


A dictionarie of the French and English tongues 1611 
Cotgrave, Randle - [available online Free ] 


The Canon of the New Testament vindicated in answer to 
the objections of J.T. in his Amyntor, with several additions 


[available online Free ] 


the paramount authority of the Holy Scriptures vindicated 
(1868) 


AOL 


Histoire du Canon des Saintes-écritures Dans L'eglise 
Chrétienne ; Reuss (1863) [available online Free ] 


Histoire de la Société biblique protestante de Paris, 1818 a 
1868 [available online Free ] 


L'académie protestante de Nimes et Samuel Petit 

Le manuel des chrétiens protestants : Simple exposition des 
croyances et des pratiques - Par Emilien Frossard - 1866 
Jean-Frédéric Osterwald, pasteur á Neuchátel 

David Martin 


The canon of the Holy Scriptures from the double point of 
view of science and of faith (1862) [available online Free ] 


CODEX B [ke ALLIES by [University of Michigan Scholar 
H. Hoskier 1914) 2 Vol [i 





EEE RNERNSNENSNERUSERSEESNEARERRE 
HISTORY OF VERSIONS of the NEW TESTAMENT 
Part B — not Recommended 
EEES 
Modern Versions of the New Testament, most of which 
were produced after 1910, are based upon a newly invented 


text, by modern professors, many of whom did not claim to 
believe in the New Testament, the Death and Physical 


Resurrection of Jesus Christ, or the necessity of Personal 
Repentance for Salvation. 


The Translations have been accomplished all around the 
world in many languages, starting with changeover from the 
older accurate Greek Text, to the modern invented one, 
starting between 1904 and 1910 depending on which 
edition, which translation team, and which publisher. 


We cannot recommend: the New Testament or Bible of 
Louis Segond. This man was probably well intentioned, but 
his translation are actually based on the 8” Critical edition 
of[Tischendorf.]who opposed the Reformation, the 
Historicity of the Books of the Bible, and the Greek Text 
used by Christians for thousands of years. 


For additional information lon versions, type on the Internet 
Search: “verses missing in the NIV” and you will find more 
material. 


We cannot recommend the english-language NKJV, even 
though it claims to depend on the Textus Receptus. That is 
not exactly accurate. The NKJV makes this claim based on 
the ecclectic [mixed and confused] greek text collated 
officially by Herman von Soden. The problem is that von 
Soden did not accomplish this by himself and used 40 
assistants, without recording who chose which text or the 
names of those students. Herman Hoskier [Scholar, 
University of Michigan] was accurate in demonstrating the 
links between Sinaiticus, Vaticanus, and the Greek Text of 
Von Soden. Thus what is explained as being “based on” the 
Textus Receptus actually was a departure from that very 
text. 


The Old Testaments of almost all modern language Bibles, 
in almost all languages isla CHANGED text ll does NOT 

conform to the historic Old Testament, and is based instead 
on the recent work of the German Kittel, who can be easily 


considered an Apostate by historic Lutheran standards. 
(more in a momentf). 


The Old Testament of the NKJV is based on the New 
Hebrew Translation of Kittel. [die Biblia Hebraica von 
Rudolf Kittel ] Kittel remains problematic for his own 
approach to translation. 


Kittel, the translator of the Old Testament [for almost all 
modern editions of the Bible]: 


1. Did not believe that the Pentateuch he translated was 
accurate. 
2. Did not believe that the Pentateuch he translated was the 


same as the original Pentateuch. 
3. Did not believe in the inspiration of the Old Testament or 
the New Testament. 





4. Did not believe in what Martin Luther would believe 
would constitute Salvation (salvation by Faith alone, in 
Christ Jesus alone). 

5. Considered the Old Testament to be a mixture compiled 
by tribes who were themselves confused about their own 
religion. 


Most people today who are Christians would consider Kittel 
to be a Heretical Apostate since he denies thel inspiration] of 
the Bible and the accuracy of the words of Jesus in the New 
Testament. Kittel today would be refused to be allowed to 
be a Pastor or a translator. His translation work misleads 


and misguides people into error, whenever they read his 
work. 


The Evidence against Kittel is not small. It is simply the 
work of Kittel himself, and what he wrote. Much of the 
evidence can be found in: 


A history of the Hebrews (1895) by R Kittel — 2 Vol 


Essentially, Kittel proceeds from a number of directions to 
undermine the Old Testament and the history of the 
Hebrews, by pretending to take a scholarly approach. Kittel 
did not seem to like the Hebrews much, but he did seem to 
like ancient pagan and mystery religions. (see the Two 
Babylons by Hislop, or History of the Temple by 
Edersheim, and then compare). 


His son Gerhard Kittel, a “scholar” who worked for the 
German Bible Society in Germany in World War II, with 
full aproval of the State, ALSO was not a Christian and 
would ALSO be considered an apostate. Gerhard Kittel 
served as advisor to the leader of Germany in World War Il. 
After the war, Gerhard Kittel was tried for War Crimes. 


On the basis of the Documentation, those who believe in the 
Bible and in Historic Christianity are compelled to find 
ALTERNATIVE texts to the Old Testament translated by 
Kittel or the New Testaments that depart from the historic 
Ancient Koine Greek. 


Both Kittel Sr and Kittel Jr appear to have been false 
Christians, and may continue to mislead many. People who 
cannot understand how this can happen may want to read a 
few books including : 


Seduction of Christianity by Dave Hunt. 


The Agony of Deceit by Horton 

Hidden Dangers of the Rainbow by C. Cumbey 

The Battle for the Bible by Harold Lindsell (Editor of 
Christianity Today) 


Those who want more information about Kittel should 
consult: 


1) Problems with Kittel — Short paper sometimes available 
online or at www.archive.org 


2) The Theological Faculty of the University of Jena during 
the Third .... in PDF [can be found online sometimes] 
by S. Heschel, Professor, Dartmouth College 


3) Theologians under .... : Gerhard Kittel, Paul Althaus, and 
Emanuel Hirsch / Robert P. Ericksen. 

Publish info New Haven : Yale University Press, 1985. 
(New Haven, 1987) 


4) Leonore Siegele - Wenschkewitz, Neutestamentliche 
Wissenschaft vor der Judenfrage: Gerhard Kittels 
theologische Arbeit im Wandel deutscher Geschichte 
(Minchen: Kaiser, 1980). 


5) Rethinking the German Church Struggle 
by John S. Conway [online] 


http://motlc.wiesenthal.com/resources/books/annual4/chap18.html 


6) Betrayal: German Churches and the Holocaust 
by Robert P. Ericksen (Editor), Susannah Heschel (Editor) 


Questions about (PDF) Ebooks: 


2) 


3) 


IT notice that you have lists of Ebooks here. 
I understand that you may want others to know about 
the books, but why here ? 


There are several reasons why this was done. 


so that people who know nothing about Christianity have 
a place to start. There are now thousands of books about 
Christianity available. Knowing where to begin can be 
difficult. These books simply represent ideas and a 
potential starting place. 


so that people can learn what other Christians were like, 
who lived before. We live in a world that still 
concentrates on the tasks of the moment, but pays little 
attention to the past. Today, many people do not know 
HOW other Christians lived their daily lives, in centuries 
past. Some of these books are from the past. They offer 
the struggles and the methods of responding through their 
Christian faith, in their own daily lives, some from 
hundreds of years ago. In addition, many of those books 
are documented and have good sources. This seems to be 
a good way for Christians from the past to encourage 
those in the present. 


Histories of certain Christians DO belong to those who 
are those who are native to those churches, those 
geographic areas, or who speak those languages. 


But although that is true, many churches today have 
communities or denominations that have transcended 
and surpassed the local geographic areas from 
where they initially or originally arose. Itis good for 
believers who are from OTHER geographic areas, to 
learn more about foreign languages and foreign cultures. 
Anything that can help to accomplish this, is movement 


in the right direction. 


4)  Itis normal for people to believe that 1f their church or 
their denomination is in one geographic location, that The 
history of that place is best expressed by those who are 
LOCAL historians. Unfortunately, today, this is often 
NOT accurate. 


The reason is that many places have suffered 
from wars and from local disasters. This is especially true 
in Africa and the Near and Middle East. The Local 
historic records and documents were destroyed. Those 
documents that have survived, has survived OUTSIDE 
of those Areas of conflict. Much of their earlier history 
of the Eastern portion of the Roman Empire, is mostly 
known because of the record keepers of the West, and 
because of the travelers from the areas of Western 
Christianity. In many ways, Western Christianity is often 
still the record keeper of those from the East. 


There is a great deal of historical records in the West, 
about the Near East. Those who live there today in the 
near East and Middle East know almost nothing about. 
We suggest some sources that may be of assistance. 


- So you want to bring people closer, and that is a good 
answer, but why include records or books from England 
or from French speaking authors ? 


1) Much of the material dealing with Eastern Orthodoxy OR 
dealing with the matters of Syria, The Byzantine Empire, 
Africa or Asia, were written about, in French. Please 
remember that until very recently, FRENCH was the language 
of the educated classes around the world, AND that it was the 
MAIN language for diplomats, consuls and ambassadors 
and envoys. As a result, there is value in helping those who 


have an interest in French ALSO know where to start, 
concerning matters of Faith and History. 


Some of the material listed in French simply gives people a 
starting point for learning about Christianity in Europe, from a 
non-English point of view. Other books are listed so that 
people can read some of those sources firsthand, for 
themselves and come to their own conclusions. 


English Christians should be happy that they have a great 
spiritual heritage and examples, and rejoice also that the 
French can say the same. The examples of the strong and good 
Christians that have come before belong to everyone to all 
Christians, to all those who aspire to have good examples. 


About the materials that deal with England, most of the world 
STILL does not realize that the records in England are usually 
MUCH older than the ecclesiastical records of OTHER areas 
of the world. England was divided up into geographic areas 
and Churches had great influence in the nation. That had not 
changed in England until the last few decades. Some of the 
records about Christianity in England 

Go back for more than one thousand years, in an 
UNBROKEN line. One can follow the changes to the diocese 
through the different languages, through the different or 
changing legal documents and through the 

Rights confirmed to the churches. 


Other areas of the world are claimed to be very ANCIENT in 
dealing with Christianity, but there is very little of actual 
documentation, of actual agreements, of actual legal 
descriptions, of actual records of local ceremonies, of actual 
local church councils, of the relationship between the secular 
State law, and the guidelines or rules of the Church. England 
was never invaded by those who posed a direct 

threat to its church institutions. The records were kept, so the 
records and documentation are in fact a much stronger 

Basis for the documenting of Christianity in earlier times. 


Most Christians from the East do not know about this, and it 
would be good for them to learn more. In addition, there are 
also records in the Nations and Provinces of Europe, that have 
been kept where Roman Catholic Records demonstrate the 
authenticity of earlier Christian groups that pre-date the 
authority of the Bishop of Rome, even in the Western half of 
the Roman Empire. Some of those sources are listed herein 
also. 


Finally, in the matter of suggesting books about Christianity 
and Other languages, please remember that each group likes to 
learn about its own past, and its own progress. 


The French should be humbly proud of those Christians who 
were in France and who were brave and wise and 
demonstrated courage and a strong faithfulness to God. The 
Germans should learn and know the same thing about their 
history, as should the Spaniards and the Germans, and each 
and every other Nation and People-group. No matter who we 
are or where we are from, we can find something positive and 
good to encourage us and be glad that there were some who 
came before us, to show us a better way to live, by their faith 
and their Godly examples. 


In closing it would be good perhaps to state what is 
obvious: 


This ebook is likely to travel far and wide. Feel free to post 
online and use and print. 


In many parts of the world, Christianity is deliberately falsely 
represented. It is represented as IF faith in God would make 


someone “anti-intellectual” or somehow afraid of ideas or 
thinking. Nothing could be further from the truth. 


Many people today do not know that the history of science 
today is edited to leave out the deep Christianity that most of 
the top scientists have held until very recent times. 


Since God created the World and the scientific laws that 
govern it, it makes sense that God is the designer. No one is 
more scientific than God. 


Many of the great scientists in the World are still Active 
Christians, with a consciously DEEP faith in God. Christians 
are not afraid of thinking for themselves. There are many 
secularists today who attempt to suggest that Christianity is for 
those who are feeble. The truth is that many of those are too 
feeble and too intellectually unprepared to answer the 
questions that Christianity asks of each man and each woman. 


Those who do not have faith in Jesus Christ and who are 
secular simply often worship themselves, under the disguise 
of the theory of Evolution. But the chaos of the world today 
leaves most who are secular WITHOUT a guide or a method 
to explain either purpose in life, or the events that are taking 
place across the planet. Christianity with its record of 2000 
years — (and please do not confuse the Vatican with 
Christianity, they are often not the same) — has 

a record of helping people navigate in difficult times. 


Christianity teaches leaders to be humble and accountable, it 
helps merchants to trade honestly, and fathers to love their 
children and their wife. Christianity finds no value in doing 
harm to others for the purpose of self-interest. Usually doing 
harm to others is a method of expressing that ones faith in God 
is insufficient, therefore [the logic goes, that] harm must be 
done to others. 


Behaving in that wrong manner is simply a Lack of faith in 
God, and therefore those who harm others from Other faiths 
and other religions are usually demonstrating a Lack of Faith 
in the God that THEY worship. 


If God is all powerful, and 1f God can change the minds of 
others, and if God can reveal himself, then WHY harm anyone 
else who does not agree ? During THIS lifetime, it seems that 
each of us has the right to be wrong ,and the right to make up 
his own mind. Is it not up to God to deal with others in the 
afterlife ? 


We provide answers, and help for those who seek truth (yes 
actual truth can be actually found and discovered, which is a 
shocking statement to many people who thought this was not 
genuinely possible). 


God is a loving God. He offers Eternal Life to those who 
repent and believe in his message in the New Testament. But 
God also allows each individual to decide for themselves. This 
does not allow any of us to change or decide the rules. God is 
still God. We all are under his rules every time we are 
breathing, with each pulse that continues to beat in our heart. 


God does not convince people against their Will. That annoys 
some people also, because they would like God to make 
decisions for them. But if people want to be Free, let them 
demonstrate this by exercising their own Freedom of choosing 
whether to follow God or not. (being able to chose to accept or 
reject God is not the same as being able to chose the 
consequences. Only the choice of which direction to Go is up 
to us. The consequences are whatever God has 

Actually declared them to be. Agreeing with Him or not will 
not change this. 


Christianity is a source of internal strength and provides 
answers that almost no other religious system even claims to 
provide or attempts to provide. 


Something usually happens to those who are intellectually 
honest and investigate Christianity. Many times, they find that 
Christianity is the most authentic, accurate and historic 
account of the history of the world. 


It is the genuine answers and the genuine internal peace and 
help that Christians can find through their God which bothers 
those who are afraid to search for God. We only hope that 
each person will embrace their spiritual journey 

And take the challenge upon themselves to ask the question 
about how to find Truth and accurate answers. 


The answers CAN be found. Some of these books are simply 
provided to help people find a few of the pieces that will serve 
as a means to encourage them in thinking and in having their 
inner questions answered. 


We continue to find more answers every day. We have not 
arrived and we certainly are not perfect. But if we have helped 
others to proceed a bit farther on their own journeys, certainly 
the effort will not have been in vain. 


Psalm 50:15 
15 And call upon me in the day of trouble: I will deliver 
thee, and thou shalt glorify me. 


Psalm 90 

91:1 He that dwelleth in the secret place of the most High 
shall abide under the shadow of the Almighty. 

2 I will say of the LORD, He is my refuge and my fortress: 
my God; in him will I trust. 

3 Surely he shall deliver thee from the snare of the fowler, 
and from the noisome pestilence. 

4 He shall cover thee with his feathers, and under his wings 
shalt thou trust: his truth shall be thy shield and buckler. 

5 Thou shalt not be afraid for the terror by night; nor for the 
arrow that flieth by day; 

6 Nor for the pestilence that walketh in darkness; nor for 
the destruction that wasteth at noonday. 

7 A thousand shall fall at thy side, and ten thousand at thy 
right hand; but it shall not come nigh thee. 

8 Only with thine eyes shalt thou behold and see the reward 
of the wicked. 

9 Because thou hast made the LORD, which is my refuge, 
even the most High, thy habitation; 

10 There shall no evil befall thee, neither shall any plague 
come nigh thy dwelling. 

11 For he shall give his angels charge over thee, to keep 
thee in all thy ways. 

12 They shall bear thee up in their hands, lest thou dash thy 
foot against a stone. 

13 Thou shalt tread upon the lion and adder: the young lion 
and the dragon shalt thou trample under feet. 


14 Because he hath set his love upon me, therefore will 1 
deliver him: I will set him on high, because he hath known 
my name. 

15 He shall call upon me, and I will answer him: I will be 
with him in trouble; I will deliver him, and honour him. 

16 With long life will I satisfy him, and show him my 
salvation. 


Psalm 23 

23:1 A Psalm of David. The LORD is my shepherd; I shall 
not want. 

2 He maketh me to lie down in green pastures: he leadeth 
me beside the still waters. 

3 He restoreth my soul: he leadeth me in the paths of 
righteousness for his name's sake. 

4 Yea, though I walk through the valley of the shadow of 
death, I will fear no evil: for thou art with me; thy rod and 
thy staff they comfort me. 

5 Thou preparest a table before me in the presence of mine 
enemies: thou anointest my head with oil; my cup runneth 
over. 

6 Surely goodness and mercy shall follow me all the days 
of my life: and 1 will dwell in the house of the LORD for 
ever. 


With My Whole Heart - With 
all my heart 


"with my whole heart" 


If we truly expect God to respond to us, we must be 
willing to make the commitment to Him with our 
whole heart. 


This means making a commitment to Him with our 
ENTIRE, or ALL of our heart. Many people do not 
want to be truly committed to God. They simply want 
God to rescue them at that moment, so that they can 
continue to ignore Him and refuse to do what they 
should. God knows those who ask help sincerely and 
those who do not. God knows each of our thoughts. 
God knows our true intentions, the intentions we 
consciously admit to, and the intentions we may not 
want to admit to. God knows us better than we know 
ourselves. When we are truly and honestly and 
sincerely praying to find God, and wanting Him with all 
of our heart, or with our whole heart, THAT is when 
God DOES respond. 


What should people do if they cannot make this 
commitment to God, or if they are afraid to do this ? 
Pray : 


Lord Goa, | do not know you well enough, please help 
me to know you better, and please help me to 
understand you. Change my desire to serve you and 
help me to want to be committed to you with my whole 
heart. | pray that you would send into my life those 
who can help me, or places where | can find accurate 
information about You. Please preserve me and help 
me grow so that | can be entirely committed to you. In 
the name of Jesus, Amen. 


Here are some verses in the Bible that demonstrate 
that God responds to those who are committed with 
their whole heart. 


(Psa 9:1 KJV) To the chief Musician upon Muthlabben, 
A Psalm of David. | will praise thee, O LORD with my 
whole heart; | will show forth all thy marvellous works. 


(Psa 111:1 KJV) Praise ye the LORD. | will praise the 
LORD with my whole heart, in the assembly of the 
upright, and in the congregation. 

(Psa 119:2 KJV) Blessed are they that keep his 
testimonies, and that seek him with my whole heart. 


(Psa 119:10 KJV) With my whole heart have | sought 
thee: O let me not wander from thy commandments. 


(Psa 119:34 KJV) Give me understanding, and | shall 
keep thy law; yea, | shall observe with my whole heart. 


(Psa 119:58 KJV) | entreated thy favour with my whole 
heart: be merciful unto me according to thy word. 


(Psa 119:69 KJV) The proud have forged a lie against 
me: but | will keep thy precepts with my whole heart. 


(Psa 119:145 KJV) KOPH. | cried with my whole heart; 
hear me, O LORD: | will keep thy statutes. 


(Psa 138:1 KJV) A Psalm of David. | will praise thee 
with my whole heart: before the gods will | sing praise 
unto thee. 


(Isa 1:5 KJV) Why should ye be stricken any more? ye 
will revolt more and more: the whole head is sick, and 
the whole heart faint. 


(Jer 3:10 KJV) And yet for all this her treacherous 
sister Judah hath not turned unto me with her whole 
heart, but feignedly, saith the LORD. 


(Jer 24:7 KJV) And | will give them an heart to know 
me, that | am the LORD: and they shall be my people, 
and | will be their God: for they shall return unto me 
with their whole heart. 


(Jer 32:41 KJV) Yea, | will rejoice over them to do 
them good, and | will plant them in this land assuredly 
with my whole heart and with my whole soul. 


| Peter 3:15 But sanctify the Lord God in your hearts: 
and be ready always to give an answer to every man 
that asketh you a reason of the hope that is in you with 
meekness and fear: 


Il Timothy 2: 15 Study to show thyself approved unto 
God, a workman that needeth not to be ashamed, 
rightly dividing the word of truth. 


Christian Conversions - According to the Bible - 
Can NEVER be forced. 


Any Conversion to Christianity which would be 
"Forced" would NOT be recognized by God. It is in 
His True and KIND nature, that those who come to 


Him and choose to believe in Him, must come to 
Him OF THEIR OWN FREE WILL. 


Don't Let anyone tell you that Christians support 
Forced Conversions. 


That is False. True Christianity is NEVER forced. 


Core Universal Rights 
The right to believe, to worship and witness 
The right to change one's belief or religion 


The right to join together and express one's 
belief 


PROPHECY, THE END of DAYS, and the WORLD in 
the Next Few Years. 


What you may need to know 


There is much talk these days in the Islamic world 
about the Time of Jacob. also known as the End 
Times or the End of Days.. 


The records of Christianity and the records of Islam 
both seem to speak about the End Times. But the 
records of the Old and New Testaments have a record 
in the area of prophecy of events that are predicted to 
occur hundreds of years before they happen, and that 
record is 100% accurate. 


According to Christianity, in order for a prophet or a 
writer or an author to truly be a prophet of God, that 
individual must be 100% correct 100% of the time. 


This standard is applied to the Old and New 
Testaments (the Bible), and the verdict is that the Bible 
is 100% accurate, 100% of the time. History and 
Archeology confirms this, for those with the patience 
And courage to seek truth and accuracy. 


What has been done sometimes in the name of 
Christianity, is not always good. But true Christians 
and Christian examples remain strong, solid and 
encouraging. True Christians have nothing to regret 


nor be ashamed of. Offereing help to others is not 
wrong. 


There are many perspectives on the return of Jesus 
Christ. The New Testaments seems to predict the 
return of Two Messiahs BOTH of whom both claim to 
be Jesus Christ. 


The first Messiah who returns to help those who 
believe in Him actually does not come to Earth. His 
feet do NOT touch Jerusalem at that point in time. 
That first Messiah calls his followers (Christ-followers) 
to Him, and they are caught up or meet Jesus Christ in 
the air, where their time with God starts at that 
moment. 


The second Messiah is the one who announces that 
“He” is the one who has returned to Earth to establish 
His Kingdom. He establishes a Temple in the location 
of the Dome of the Rock [Temple Mount] in Jerusalem, 
also re-institutes the jewish sacrifices of the Old 
Testament, and proclaims that He is going to rule on 
Earth. Only this Messiah who will call himself “Christ” 
will be a false Messiah, in other words the False 
Christ, the Wrong Christ. 


During this time, Christians believe that they are to 
continue to be kind to their friends and neighbors, 
whether those neiahbors and friends are Christians or 
Moslems or Hindus or anything else. This remains true 
in the End Times. 


In the End Times according to Christianity, Christians 
are mostly the observers of the greatness of God, 
explaining to those who want to know, what is taking 
place in the world and why these things are 
happening. 


In every generation of humans, there are many who 
claim that they WANT to live in a world without God. 
For that reason, God is going to give them what they 
want. Those people will have 1) a world without God, 
but where 2) a false Messiah arrives claiming to be 
Christ, and only an understanding of accurate 
Christianity will be able to help and show those people 
how to have Eternal Life. 


The false Messiah comes onto the world stage and 
exercises power and dominion [over the entire world], 
ruling from the geographic location of the Ancient 
Roman Empire. 


The false Messiah (obviously) denies that he ¡s false, 
and institutes a system of global economic domination 
of a global economic system of money. 


That money is a “symbolic” currency. As Christians 
today understand this, the currency of the False 
messiah is not based on Gold or Silver. 


The currency that the False messiah establishes ¡is 
“cashless”. It does not require paper currency. In fact, 
the new currency will be global, and it is expected to 
be cashless, without actual currency. 


But it will be based on banking principles in the West, 
and this False Messiah will cause those who are 
jewish to believe that their Messiah has returned. Like 
much of the rest of the world, many will be deceived by 
the False Messiah who will accomplish many miracles 
and will institute his system of global economic 
domination. 


The False Messiah will cause that the entire world and 
governmental structure will cause the implementation 
of his false economic system of currency. 


That economic system is a system of global 
dominance and global slavery. The global bankers will 
endorse this plan, believing that they will reap even 
greater profits than they currently do based on their 
system of unjust usury. 


This global currency will depend on computers to 
work, and computers will be used to keep records of 
all economic transactions all over the world. This will 
be a closed economic system, one that can only be 
used by those who have accepted the false currency 
of the False Messiah. 


The False Messiah will cause each person to be 
obligated to accept to use the new currency, and each 
individual will be required to give homage, or attention, 
or reverence or adoration or some kind of worship, or 
allegiance or loyalty to the false messiah, in order to 
be able to use the new cashless currency. 


The new cashless currency will have one feature that 
those “who have wisdom” will recognize: the new 


cashless system in order to be used will require each 
human to have a particular mark or “identifier” or 
system of individual identification for each and every 
single separate person on the planet. 


That may seem impossible. But even now, there are 
millions and billions of computer records that are kept 
on the populations of all nations that are already using 
modern banking. Therefore it is not difficult to 
understand that keeping track of 7 billion humans 
around the world is not anything that is difficult, even 
at this moment. 


This system may seem impossible to establish 
especially for those not familiar with the details of 
power inside the European Union or the West. But 
then if all of this is only fiction, then it should not harm 
anyone to read this, and then prove many years from 
now that all of these concerns were false. 


The new cashless system will incorporate a number 
within itself, as part of its numbering system. That 
number has been identified and predicted for two 
thousand years: it is the number “six hundred and sixty 
six” or 666. 


That may seem impossible, but actually this number is 
already used as a primary tracking number within the 
computer inventory systems of the world, long before 
you have read these few pages. 


The number is already incorporated in almost all 
goods and products that are sold around the world: the 


number is within something called the Bar Code that 
can be found on all products for sale around the world. 


Please remember that in order for all of this to be 
significant, it must be part of an economic system that 
requires each human to receive or accept their own 
numbering on their right hand or their forehead. The 
mark could be visible, but it is likely to be invisible to 
the eyes, but visible to machines, scanners and 
computers. 


This bar code has a formal name: it is called the UPC 
or Universal Product Code. 


An individual UPC number is assigned to each 
physical product that is sold on this planet. The UPC 
or Universal Product Code already does incorporate 
that number 666 in all products. 


The lines [vertical lines] and the spacing between 
them, and the lines themselves, their own symetry 
determine the numbers and how those lines [the UPC 
bar code] are read or scanned by the computers used 
today. 


The UPC has 666 built within it, and it is simply the two 
long lines on the left of the bar code, the two long lines 
on the right of the bar code, and the two long lines in 
the middle of the bar code. The two long lines on the 
left are read by computers and scanners as the 
number “six” [ 6], and so are the two long lines in the 
middle and the right side. Together, they form a part of 
the bar code that in fact is 6 - 6 - 6 or six hundred and 
sixty six. 


Well it will not take long for some to dispute this. Even 
some theologians have taken to dispute the disclosure 
of the number 666, suggesting instead that the correct 
number to watch for prophetically is not 666 but 616. 


That is simply foolishness and a distraction. When this 
economic system is implemented, one of the signs that 
will accompany this will be the leaders of all faiths and 
all religions who will falsely state that there is no 
problem and no risk in accepting the mark of the slave, 
the mark of those who accept to worship the False 
Messiah. 


These events were discussed a long time ago in the 
Old Testament book of Daniel, and in the Final and 
last book of the New Testament which is also called 
the Revelation of the Apostle Saint John, or simply 
“Revelation”. 


The Apostle John was the last living apostle of Jesus 
Christ. He lived until around the year 95 A.D. and he is 
the one who taught the early church and the early 
Christians which books of the Bible were written by his 
fellow Apostles (and remember he wrote five books of 
the New Testament himself, the gospel of John, the 
small Epistles of 1 John, 2 John and 3 John, and the 
book of Revelation), and could be used and trusted. 


The early Christians knew which books were to be 
included in the Bible and which books were not. 


A modern book has explained much of this. It was 
simply called “Jesus is coming” and was written by 
W.E.B Blackstone. 


It is easy to dismiss Christians as zionists. (Not all 
Christians are zionists in anycase). [ and obviously, 
being pro-jewish is NOT the same thing as being in 
favor of the official government of israel. And one can 
be a Christian and desire good for both Jews and 
Arabs]. But Christian Zionists are not perceived friends 
of the jews when they are warning the Jews, even 
about their Jewish state, that the Messiah who comes 
to tell them that he is their Messiah, will be the False 
Messiah. 


The Ancient Book of Daniel is in the Old Testament. lt 
must be read alongside the New Testament book of 
Revelation, in order to give understanding to those 
who want to understand prophecy and the events 
predicted in the End Times or the End of this Age. 


Christians understand that God is the one who is God, 
and He brings about the End Times because the 
planet does not belong to itself. The planet does not 
belong to Humans, or to the false [demonic] beings 
who pretend to come from other planets. 


The planet belongs to God and He is the one who 
causes everyone rich and poor, to understand through 
the events in the End of Days, that God ¡is serious 
about being God, and humans do not have much time 
to get their own life in order, and to give an account to 
God who is going to return and require that account of 
each Human, on a personal and individual basis. 


That task is so impossible to understand that all that 
humans can do is understand and come to God, with 
the understanding that God may or may not require 
their sacrifice, but He does require those who seek 
Him to read and understand and follow the words and 
doctrines of Jesus Christ as explained in the New 
Testament. [The Gospel of John is a good place to 
start]. 


All those who have come before can do, is leave a few 
things around, for those who will be left to try to 
understand these events in a very short period of time. 


The literal understanding of the Times of the End is 
that they will last seven years, and that much of 
humanity will perish during that time through a variety 
of catastrophes and disasters, all of which God refuses 
to stop for a planet that has been saying that they do 
not need Him anymore. 


If they do not need Him, then they should not complain 
when these events occur. lf they Do need Gogd, then 
they should be honest enough to admit this, try to find 
God, pray to find God and that they will not be 
deceived and that God would help them to find Him. 


The economic system that requires a mark may have 
a different formulation for the number 666. lt may stay 
the same as it is now, or it may change. But at this 
current time, no one is [yet] required to have this mark 
personally on their mark or forehead, though if the 
dollar dies or is replaced by a new currency, the new 
currency may be the one that is either an interim 


currency, or the new currency of the mark, to be used 
only by those who accepted to be marked 
[electronically branded], so they can then use their 
mark along with the mark of the new economic 
system. 


A “beast” is a monster, but one that at the same time is 
usually both 1) ferocious and 1 
2) evil in addition to being overpowering and strong. 


The new economic system will be ferocious and 
overpowering. It will be directed by the False Messiah 
and the Beast. (There are 3 Evil guys described in the 
book of Revelation). The economic system using the 
mark, becomes the “mark of the beast”, because of 
two factors: 


1) the one who runs and directs the system is a beast 
who is ruled by Evil and by Satan 

2) the economic system of the mark of the beast takes 
on those characteristics of the beast also. 


[the system for those who refuse to go along will not 
be kind nor tolerant, but more likely a combination of 
the worst of the roman empire, the worst of stalinist 
soviet communist USSR, and the worst of the the time 
under Hitler.] 


It will be impossible to buy anything without the mark 
of the beast. Most likely, it may start out as optional 
and quickly become mandatory. As soon as the 
economic mark will be made mandatory, it will become 
a crime of life or death to try to conduct economic 
transactions without the official government 


permission, from the millions and millions of people 
who have foolishly already decided to consent to 
accept the mark. It will also be a capital crime to help 
or assist anyone who would refuse to accept the mark. 
Therefore the system of the beast will prevent 
neutrality: it will prevent people from having the choice 
of being able to “not make a choice”.For that reason, 
all humans will chose, and then God will classify each 
person according to the choice that they have made, 
that choice having Eternal consequences. 


You can be assured that there will be billion dollar 
contracts by public relations firms to convince you that 
accepting your individual mark on your right hand or 
forehead will help you, will save civilization, will help 
mother earth, will help us all work collectively, will 
allow to work, and oh yes, would allow you, 
incidentally to be able to buy food to eat. 


The book of Revelation says those who accept the 
mark undergo a “deception”, the implication being that 
those who accept the mark are spiritually deceived into 
acceptance of the upside-down universe: where evil is 
viewed as good, and good is viewed as evil. 

At that point, the new Messiah would be perceived as 
real and genuine by those who have accepted the 
mark, until later on when they will realize that they 
have been deceived, but at that point it will be 
impossible for them to change their mind or their 
commitment to the false Messiah, and this would have 
Eternal Consequences for them. The time to decide 
therefore is before that time. Now would probably be a 
good time, in case these things matter to you, who are 
reading this. 
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Did you just laugh ? 

Those sillly bar codes... 

That was pretty funny ... 

But seriously... What does your laughter tell you about yourself ? 


Does it tell you that the idea of tracking you is so strange, 
that you have really never thought about it before ? 


Do you think that other people may have thought about it, 
even though you might not ? 


England has more than 2 Million cameras right now. 
Do they track everything because all things are a strong danger ? 
Or...do the cameras track people...just in case ? 





So what do you think would happen if someone 
could track you 1) 100% of the time 2) with 100% certainty 
3) with 100% accuracy 4 ) with 100% of all that you do ? 


If Tracking with a mark on your right-hand or forehead 
becomes mandatory by law, and it will be a crime to not 
have that mark, and it will also be impossible to buy or 
sell without it, do you know how you would respond ? 


What would you do if your eternal destiny largely depended 
on your answer to this question ? 


If you are still here when these questions are valid, you 
should know your eternal destiny (after death...for eternity) 
does depend on your answer. 


TNA 
he Characteristics of the First Beas 
How All humans will be the ones Deceived and 
actually ALL Humans [with one exception] Worship the Beast 










Revelation 13:1 The Power of the Beast comes from Satan 


2 And the beast which | saw was like unto a leopard, 
and his feet were as the feet of a bear, 
and his mouth as the mouth of a lion: and the dragon gave him 
his power, and his seat, and great authority. 


] Oops: Satan-worship is not a good idea 


Revelation 13: 

4 And they worshipped the dragon which gave power 

unto the beast: and they worshipped the beast, 

saying, Who is like unto the beast? who is able to make war with him? 


Revelation 13: 


6 And he opened his mouth in blasphemy against God, id blaspheme 
his name, and his tabernacle, and them that dwell in héaven. 

7 And it was given unto him to make war with the gáints, and 

to overcome them: and power was given him 


over all kindreds, and tongues, and nations. 


Revelation 13: The Beast 
8 And All that awell upon the earth shall worship him, 


whosghames are not written 
in tYé book of life of the Lamb slain from the foundation of the world. 








Evefy single human worships the beast, unless their individual name is written in God's book of life 


A It takes a special understanding to understand what is being said. 


evelation 13: 
9 lf any man have an ear, let him hear. 





The Characteristics of the El Beasí m0 666 


Revelation 13: : AA 


13:11 And beheld another beast coming up out of the earth; 
and he had two horns like a lamb, and he spake as a dragon. 





Revelation 13; 

12 And he exerciseth all the power of the first beast before him, 
and causeth the earth and them which dwell therein to worship 
the first beast, whose deadly wound was healed. 


Revelation 13: 
13 And he doeth great wonders, so that he maketh fire come down 
from heavénson the earth in the sight of men, 

















Revelation 13:14 And deseiveth them that dwell on the earth by 

the means of those miracleswhich he pad power to do in the sight 
of the beast; saying to them thatqwelfan the earth, that they should 
make an image to the beast, which had the wound by a sword, 


and did live. 


Revelation 13:15 And he had power tó give life unto the image 

of the beast, that the image of the bgast should both speak, 

and cause that as many as would Aot worship the image of the beast 
should be killed. 












Image of the beast may be a Robot or computer image,or a hologram, Butit 
is an entity through which the Beast [Anti-Christ] extends power over mankind 





Revelation 13:16 And he causeth all, both small and great, 
rich and poor, free and bond, to receive a mark 


in their right hand, or in their foreheads: 
17 And that no man might buy or sell, save [except] he that had the mark, 
or the name of the beast, or the number of his name 


y QUO MUMDET OI . 
“Man” = Mankind, men AND women 


Revelation 13:18 Here is wisdom. Let him that hath understanding 
count the number of the beast: for it is the number of a man; 


is Six hundred threescore and six. [668 


The Book of Revelation needs to be read alona with th Danielin order to make sense. For more 
understanding on Babylon in ear TE TO Babylons by Hislop 








What Is the “Book of Lite” “2? ls YOUR name in It ? 


(Phil 4:3 KJV) [saint Paul Knew of the Book of Life:] And T entreat [ask] thee also, 
true yokefellow, [fellow-worker] help those women which laboured 
with me in the gospel, with Clement also, and with other my 

fellow labourers, whose names are in the book of life. 


(Rev 3:5 KJV) He that overcometh, the same shall be clothed in 
white raiment; and 1 will not blot out his name out of the book of life, 
but I will confess his name before my Father, and before his angels. 


(Rev 13:38 KJV) And all that dwell upon the earth shall worship him, 
whose names are not written in the book of life of the Lamb slain 
from the foundation of the world. 


(Rev 17:8 KJV) The beast that thou sawest was, and is not; 

and shall ascend out of the bottomless pit, and go into perdition: 

and they that dwell on the earth shall wonder, 

whose names were not written in the book of life from the foundation 
of the world, when they behold the beast that was, and is not, and yet is. 


(Rev 20:12 KJV) And I saw the dead, small and great, stand before God; 
and the books were opened: and another book was opened, 
which is the book of life: and the dead were judged out of those things 
which were written in the books, according to their works. 
aaa 


the books are opened to divide those who have truly and sincerely acce 
John 8:24: “for if ye believe not that Lam he, ye shall die in y 







one from another, as a shepherd divideth his sheep from the goats: This is simply where 
¡cachings of Jesus Christ from those who have not. As Jesus said 
he rest of the pages herein for information on how to be saved and have Eternal Life. 





(Rev 20:15 KJV) And whosoever was not found written in the 
book of life was cast into the lake of fire. 


(Rev 21:27 KJV) And there shall in no wise enter into it any thing that 
defileth, neither whatsoever worketh abomination, or maketh a lie: 


but they which are written in the Lamb's book of life. 


(Rev 22:19 KJV) And if any man shall take away from the words 


of the book of this prophecy, God shall take away his part 
out of the book of life, and out of the holy city, and from the things 


nen are written in this book. riswarming n Rev22:19refersto nsttutons or Translators ho change the words of the Bble 





ailable online. 


God claims that He knows each of our hearts. God 
also claims to know everything about us, all of our 
accomplishments and all of our sins also. But God 
sends Jesus Christ to save us through His words in 
the New Testament. Those who ignore them take a 
heavy risk to themselves, especially where this risk ¡is 
one of Eternity. 


As the saying goes, Eternity is a long time to be 
wrong. For that reason, it is important to understand 
who Jesus Christ truly is and who He actually claimed 
to be. 


Here is where all of this connects back to the End of 
Days: Those who accept to take and participate in the 
economic system that incorporates the use of the 
number “six hundred and sixty six” on their right-hand 
or their forehead forfeit [give up] their opportunity for 
Eternal Life and Heaven, and Eternity with God. 


According to the Bible, Satan is not some clever guy 
meant to give people just * a little bit of harmless fun”. 
Satan is not your budy. Satan ¡is not your friend, simply 
out to help you have a “good time”. 


Satan is a real being, who is one of the most powerful 
and intelligent beings ever created. 


He used to be an Angel, but turned against God. 
Satan is the one who will be in charge of the planet 
during the time of the false Messiah. 


This is standard historic Christian doctrine, and this is 
the doctrines that have been proclaimed since the 
Early Christians. These are NOT innovations, these 
are not anything new. [sources - Free - provided at the 
of this for those who want to know more in PDF 
Download] 


You may ask: Well, what does this have to do with the 
End of Days and the Economic System ? 


God wants people to worship him Freely, but if they 

want to oppose God, God will allow them to make that 
choice. But making a choice, is not the same thing as 
being able to chose the consequences of that choice. 


There is no one in Christianity who will convince 
anyone against their Will to worship God. God tells 
each person they are responsible. From that point on, 
the burden is on them, they can respond to God or not, 
and their own response determines their own fate and 
consequences, especially for Eternity. 


The nature of a God is that He makes the rules and is 
not required to explain anything to anyone. However 
because God loves each person and wants them to 
chose Him (and not chose to follow Satan), God wrote 
roughly 1500 pages of material in the Old and New 
Testament (the Bible) to help people make their own 
choice. 


The specific characteristic of accepting to use the 
Economic [most likely cashless] system is that those 
humans who use it must agree to accept the False 
messiah as their own savior. 


The Bible refers to this as worship. Let us not loose 
track of definitions: It does not matter whether the 
person will admit this or not. Worship consists of doing 
the actions that a deity, such as God, would 
understand worship to be. 


God says that those who accept to take the economic 
mark in their right-hand or their forehead will forfeit 
their Life with Him, and will never be able to be saved. 


From that point on, those who have accepted to use 
the economic system by the mark on their right hand 
or forehead have declared themselves - by their action 
- to be the enemy of God. 


But God is the one who deals with those who are His 
enemies. The presumption is also that those who have 
agreed to accept the new economic cashless system 
which uses the mark have undergone an internal 
change. By their action, they have agreed to be under 
the dominion of evil (just like those who accepted 
Sauron in the Lord of the Rings) and this new 
allegiance to the False Messiah, His economic system 
of the mark, and the acceptance of the ruler of the 
False Messiah who will accomplish many false 
miracles (through the power of the fallen angel Satan) 
has consequences: it will change the person who 
takes this mark, even while they will deny that inner 
transformation to the willing acceptance of evil has 
taken place. 


In anycase, it will not be enough to reject the Mark. 
People who decide to reject the mark, and there will be 


millions, are hardly okay or alright. They will have very 
little time to actually decide and accept to believe the 
words of Jesus Christ in the New Testament. if they 
can find New Testaments that are accurate. 


The New Testament that is accurate is that which has 
been used by the Historic Christian Church for 
thousands of years. If it was good enough for the 
Earlier Christians, it remains good enough today. 


This would be the New Testaments that are based on 
the received text of the Koine Greek New Testament. 
This would include the Scrivener Version of 1860 [FHA 
Scrivener] [do not use versions of his, published after 
his death], and the standard Koine Greek version of 
the New Testament published by Cura. P. Wilson, 
such as the version of 1833. 


These two Ancient Koine Greek Testaments are based 
on the (western calendar) 1550-51 greek text of 
Robert Estienne, sometimes called Stephens or 
Stephanus. 


The False Messiah in the New Testament has another 
name. He is not the true Christ, therefore by falsely 
claiming to be the true one, he reveals himself to be 
the AntiChrist. But remember at that point in time 
where He rules, he will not be officially claiming to be 
evil. On the contrary, he will claim to be the true 
Messiah of love, miracles and peace. 


These facts then are what missionaries may share. 
Missionaries do not work for any government of the 
West, as this is prohibited and illegal in the West. 


[Missionaries in Islam often ARE funded by their own 
islamic republic]. 


Christian Missionaries have only one goal which is to 
inform and acquaint you with facts that you may find 
interesting and that may save your Eternal life for you 
and your family. 


Listening to any missionary will not make you a 
Christian. Missionaries are ordinary people. They have 
decided that they will try to help others by presenting 
truth and kindness to others. Those who hear what 
they have to say are free to accept or reject what they 
say. That is all. 


Missionaries are usually very educated and devote 
much time (often many years) to learning about other 
people and about other cultures. They do not try to do 
this in order to gain their Eternal Life. By definition, 
Christians already have accepted and received 
Eternal Life. 


Christians do not need to worry about Salvation by 
doing good works. For the true Christian, there is no 
relationship between good works and obtaining 
salvation. Salvation for each individual on the planet is 
Free, Christians are those who have understood and 
accepted to believe this. They already possess this 
from the instant that they become Christians and 
accept the words of Jesus in the New Testament. 


Missionaries do NOT earn their way to heaven by 
saving or converting other people. 


Missionaries agree to share the good news of 
Christianity, because of the individual and personal 
good that this same message has accomplished for 
them, on the inside of who they are. Missionaries risk 
a lotto communicate the Love of God to others. Most 
people cannot even understand this. Many people 
today have lives that are without hope and without 
purpose. Millions are aimless and without goals on the 
larger scale. But Christians will risk much to share the 
gospel with others, because that is what God 
commands them to do and wants them to do. 


In England the challenge is not that people are 
ignorant of how to be saved and have Eternal life. 
Many are, but the challenge is for those who have 
already heard this to understand that this is really true, 
genuinely accurate. lt is easy to hide doubts behind 
the walls of the propaganda that is falsely called 
“science” these days. 


People think they must not admit to being religious, 
since this might not be “sophisticated”. But God is the 
most sophisticated one of all. As the saying goes: He 
is no fool to give up that which cannot keep, in 
order to gain that which he cannot loose” [referring 
to Eternal Life offered by God through Christ]. 


As they will admit, Missionaries are sinners also. lf you 
do not believe this, ask them. Then ask them what 
they have done about their own sins, and listen to their 
answers. Missionaries do not claim to be better than 
others. They only claim that the mercy of God that has 


been given to them, can be given to everyone else 
also. 


Missionaries could be anywhere else in the world. 
They may not have to come to your area of the planet. 
But if God sends them there, maybe you should thank 
God that he cares enough to send those who risk 
hardship and difficulty for being brave enough to try to 
obey God and give you information that may save your 
Eternal life. 


Most missionaries have given up a life of comfort and 
riches that they could have had in their own nations. 
They have made this choice to try to show the love of 
God to others. This example is worthy of kindness and 
respect. 


Christians usually are there to help, or to establish 
schools or hospitals. Christians do not do these things 
in order to earn or merit their eternal life. They do 
these things as a result of being transtormed and 
changed for the betterment [amelioration] of others, by 
God 


Christians are not a witness to themselves, but to the 
God that they serve. Those who worship a mean and 
cruel God will become mean and cruel. Those who 
worship a God of love and help and mercy and 
kindness will demonstrate love, help, mercy and 
kindness to others. People become like the God they 
serve. 


Some people say that if a person has harmed a 
Christian, that they cannot become a Christian. But 


that is NOT true. Saint Paul, even before he became a 
Christian persecuted Christians. Then God showed 
Him how Paul was acting against God. Paul became a 
Christian. 


Jesus Christ came to save everyone including 
murderers and prostitutes. No one is holy enough to 
be allowed into Heaven with any sins or imperfection 
in their life. God is too Holy to allow this. God can 
regenerate and change anyone if they are sincere 
when they repent, and if they are seeking God with all 
of their heart. Read it for yourself in the New 
Testament gospel of John. 


There is no need to be afraid, or to allow fear to be in 
control. Christianity teaches a life of inner peace, not 
a life ruled by fear. 


No one in true Christianity will ever convert you by 
force, since that would be disrespectful to God, and an 
infringement upon His dominion. There are many 
people in religions that are very rich because they try 
to censor and keep information from reaching those 
who would benefit most by it. 


Many of those same people are rich, and do not want 
their positions to be affected. They would rule by fear 
and the threat of force and violence. Humans who try 
these methods bring great curses upon themselves. 
Questions that have been raised legitimately require 
answers. The events which have been predicted will 
occur. They cannot be stopped by humans (though 
they may be delayed by prayer). 


There are some books listed along with this New 
Testament. We would urge you to consider them so 
that you may find the answers you are seeking: 


Historic Mainstream Books that may be of use: 


Jesus is Coming by W.E.B. Blackstone 
available online for Free [PDF] at www.archive.org 


How to study the Bible by R.A. Torrey 
available online for Free [PDF] 


The Canon of the Old and New Testaments by 
Archibald Alexander - available online for Free [PDF] 


Pilgrim's Progress - An explanation of the life as a 
Christian, in narrative. Very good, Other language 
versions are known to exist in French, German. Dutch, 
Arabic, and Chinese. Available online for Free Pdf and 
maybe from Google Books. 


an explanation of the number 666 = “ Recapitulated 
apostasy the true rationale of the concealed” name of 
the Roman empire by George Stanley Faber - best for 
those Christians and/or for those who know English 


language well Available for Free online at Archive.org or with 
Google books 


Versions of the Bible that are sound and accurate 
include: 


Ethiopic New Testament -— 1857 


Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 


Italian Diodati Edition — Original 

Available for Free online at Archive.org or with Google books 
Spanish — 1602 Reina Valera Edition - Original 
Available for Free online at Archive.org or with Google books 


The Arabic Bible - 1869 Cornelius Van Dyke [We 


recommend the original editions of 1867 and 1869 
only] - Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 





Sanskrit / Sanscrit Bible — Yes, Sanskrit is still used 
today in India. The Sanscrit aclition that is accurate ¡is 


the version by Wenger. Availale for Free online [PDF] at Archive.org 
or with Google books 


Tamil — (Tamou) 
Edition of 1859 (India) 


Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 


Karen — The Karen New Testament (Sgau Karen) 
Available for Free oline [PDF] at Archive.org or with (300gle books 


Burmese — Myanmar — Burma — New Testament 
avaliabie. Edition oí ¡3856. 
Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 


Hindi — The New Testament in Hindi, also called 
Hindustani. Editions preferable before 1881. 


Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 


Le Nouveau Testament -— Ostervald — 1868-72 
(be cautious as many Ostervald and David Martin 
versions in French have been altered). The french 


version of Louis Segond is popular but is actually 


based on the text of Westcott and Hort. 
Accurate Osterval version available for Free online at Archive.org or 
with Google books 


Hungarian Bible — 1692 — Original 
Available for Free online at Archive.org or with Google books 


The Persian New Testament -— 1837 version of Henry 
Martyn - Available for Free online [PDF] at Archive.org or with Google books 


All the Messianic Prophecies of the Bible by Lockyer. 
The Hidden Dangers of the Rainbow by C. Cumbey. 


The Case for Christ - Strobel 


Eines Christen reise nach der seligen ewigkeit : 
welche in unterschiedlichen artigen sinnbildern, den 
gantzen zustand einer bussfertigen und 
gottsuchenden seele vorstellet in englischer sprache 
beschrieben durch Johann Bunjan, lehrer in Betford, 
um seiner fúrtrefflichkeit willen in die hochteutsche 
sprache Úúbersetzt 


Le voyage du Chrétien vers l'éternité bienheureuse : 
ou l'on voit représentés, sous diverses images, les 
diftérents états, les progres et l'heureuse fin d'une ame 
Chrétienne qui cherche dieu en Jésus-Christ 


Auteur(s) : Bunyan, John (1628-1688). Auteur du 
texte 

Le péelerinage d'un nommé Chrétien - écrit sous 
l'allégorie d'un songe / [par John Bunyan] ; trad. de 
l'anglais avec une préf. [par Robert Estienne] 
Available for Free online at Archive.org or with Google books 


Baxter, Richard Title Die ewige Ruhe der Heiligen. 
Dargestellt von Richard Baxter. 


Pilgerreise zur seligen Ewigkeit. Von Johann Bunyan. 
Aus dem Englischen neu Úúbersetzt 


Der himlische Wandersmann : oder Eine 
Beschreibung vom Menschen der in Himmel kommt: 
Sammt dem Wege darin er wandelt, den Zeichen und 
der Spure da er durchgehet, und einige Anweisungen 
wie man laufen soll das Kleinod zu ergreifen / 
Beschrieben in Englischer Sprache durch Johannes 
Bunyan. 


Il pellegrinaggio del cristiano / tradotto dall' inglese di 
John Bunyan dal Stanislao Bianciardi 
Firenze : Tipografia e. Libr. Claudiana 


Author Bunyan, John, 1628-1688 
Title Tian lu li cheng 
[China] : Mei yi mei zong hui, 1857 


El viador, bajo del simil de un sueño por Juan Bunyan 


"Everyone has the right to freedom of 
thought, conscience and religion; this right 
includes freedom to change his religion or 
belief, and freedom, either alone or in 
community with others and in public or 
private, to manifest his religion or belief in 
teaching), practice, worship and observance." 


-- Article 18 of the U.N. Universal 
Declaration of Human Rights -- 


Christian Conversions - According to the Bible - 
Can NEVER be forced. 


Any Conversion to Christianity which would be 
"Forced" would NOT be recognized by God. It is in 
His True and KIND nature, that those who come to 

Him and choose to believe in Him, must come to 

Him OF THEIR OWN FREE WILL. 


Don't Let anyone tell you that Christians support 
Forced Conversions. 


That is False. True Christianity is NEVER forced. 


Core Universal Rights 
The right to believe, to worship and witness 
The right to change one's belief or religion 


The right to join together and express one's 
belief 





"The subject of the End Times in the west is called Biblical 
Prophecy. For more information on this topic, feel free to consult 
the standard books on this including: The Late Great Planet Earth 
(Lindsey), and the Charts of Clarence Larkin may give someone a 
quick overview. Things to come by Dwight Pentecost is interesting 
though technical. Hidden Dangers ofthe Rainbow by Cumbey will 
offer a quick read to those who are able to obtain a rare copy. The 
Christian in Complete Armor by Gurnall [Free Online] will offer a 
source of spiritual strength to those who have the courage and 
wisdom to read it. 


Some of Larkin”s Material is available for Free online. 


Remedy and Help for Occult 8 Demonic Forces 


We include this short section for those who would like to 
take immediate action, in order to help their life or the life 
of someone that they care about. 


The following covers a topic called the topic of “disembodied 
spirits” or the topic of Spirits in the world around us. 


Christianity teaches that there are 1) spiritual forces that are 
created by Him, and that work with God, and 2) that there are 
spiritual forces that rebelled against God, and try to use their 
influence to harm the good that God accomplishes. 


Christianity does NOT recognize that there are neutral 
spiritual forces. Christianity does not recognize that there are 
spirits that roam the earth with no destination or purpose. 
Christianity teaches that spiritual forces may attempt to 
contact or respond those who seek them, and that those forces 
are evil and will do harm to humans. 


The reason is that Humans can be deceived by spiritual forces 
that would claim to be good, but are not. The Christian 
solution is to simply have nothing to do with forces that are 
not part of the Kingdom of God and of Jesus Christ. 


Those who disagree have the right to chose, but should not 
complain if they find out that the spiritual forces they contact 
truly are evil and deceive them. Most people do NOT find this 
out for many years, until their life is wasted and it is too late to 
do much for God. THAT is exactly the purpose of those 
forces, to cause humans to spend their life and their time 
chasing things which do not matter instead of investing in 
their own spiritual future, in the afterlife. 


Some people think that life is to be lived on Earth, while 
others understand that life here is simply a down-payment. 
Life here is simply time to prepare for the next thousands of 
years, with God and others who serve Him. 


Christianity does NOT recognize the category of spiritual 
entities (spirits) that are full of Mischief, or mischievous. 


Christianity would conclude that those spirits, where they 
actually exist, are causing mischief as a trick to prompt 
humans to become involved with them, in the same manner 
as a human will pull a piece of string in front of a CAT in 
order to watch the cat react. 


There are humans who have ALREADY found out that certain 
spiritual forces are Evil. These people have tried to get rid of 
them but do not know how. There is no solution that exists 
other than to genuinely become a Christian and then take the 
steps that the Bible instructs. 


Incantations and rituals do not “force” any spiritual entity to 
do anything. No ritual by a priest was ever effective 
BECAUSE it was a ritual, or because it contained certain 
words. However, spirits DO respond to those who are truly 
Chrsitians, and THEY can certainly tell those who are 
genuinely Christians (followers of the true Jesus Christ), and 
those who are faking this or are insincere. Itis a BAD idea to 
attempt to fool or deceive a Demon. THAT does not work, 
AND humans who try this only end up with much 
ensnarement by those demonic forces. 


There are solutions to these dilemmas. None of them will 
work for those who are not saved or for those who are NOT 
Christian. Try 1t 1f you want, but be prepared for the 
consequences. 


Demonic Spirits play by the rules that GOD lays down and 
NOT by the rules that you may have been mis-led into 
believing by some slick occult publishing company. 


Witches have precious little power in fact, and the few that do 
are under such oppression and such personal bondage that they 
have no freedom, but they will not speak this truth to others. 


The price of their freedom (they have been told) is the 
ensnarement or seduction of others. The following prayers are 
provided in case they are of assistance. Those who use them 
must be true Christians, and recognized by God as such. 


Having said that, spiritual warfare and spiritual conflict (since 
this IS that area: the conflict in spiritual realms between 
spiritual forces) is very much like running or any other long 
distance task: itis long term preparation that makes the 
difference. 


A new Christian is NOT to be dealing with demonic forces, 
and would be well advised to seek advice from those who 

are serious, sober, and committed genuine Christians for many 
years, before dealing with these areas. 


Many books have been written on this topic. Many of them are 
written by those who are occultists who are possessed and 
seeking to mislead others. We will recommend OTHER 
Christian books at the end of this section for those who wish 
to pursue these matters with the seriousness they deserve. 
Most of the books available in these areas for Christians are 
written in English or German. 


Also, 1t may not be enough to pray these prayers once. It may 
take much time to have the impact desired. In order to have 


personal victory in these areas over demonic spirits: 


1) One must be a Genuine Christian 


2) One must seek to actively follow God 

3) One must spend much TIME reading the Bible, and 

4) One must spend much TIME praying and learning HOW 
to pray to God in the name of Jesus Christ, in accordance 
(agreement) with the information and principles explained 
in the New Testament. 


prayer of renunciation of Demonic Forces 


Prayer to renounce witchcraft and/or any spiritual 
practice contrary to God and His given instructions 


[Whether you have decided to become a Christian 20 years 
ago or five minutes ago, you can still pray this prayer. If you 
are not a Christian believer, or if you are confused about what 
this means, no problem. Just go to the section on how to 
become a Christian, pray that prayer, and then come back and 
pray this one) 


Lord God, I do not come always to talk with you when I 
should Lord, I find this prayer difficult and I pray that you 
would give me the grace, strength and courage that 1 need to 
pray it and mean it. 


Lord, I come to you because l am a true Christian believer, I 

(your name here) , being under the Blood of Jesus, 
claiming the Mind of Jesus, and the Spirit of Jesus, do hereby 
present my request to you boldly before your Throne of Grace 
(Ephesians 2:3/Hebrews 4:14-16/Philippians 2: 1-11). l ask 
that you would neutralize and prevent any force or evil 
presence from acting that might try to keep me from praying 
this prayer, in the name of Jesus and in the power of your 
blood. I pray that you would give me your spiritual strength 
and your spiritual protection. I thank you for what you did for 
me by dying on the cross for me. 


I come before you in prayer today In the name of Jesus Christ 
because I want to renounce any and all practices that are 
contrary to you or to your teachings. Il come before you today 
in the name of Jesus Christ. 


I come before you today because I want to renounce any 
contact or seeking of any spirit or spiritual entity other than 


the Christian Triune God or the Son of God, Jesus Christ. 1 
want to renounce any and all of my behaviors and practice of 
allowing myself to contact the spiritual world or pray to/ 
through spiritual entities or people, that are not Jesus Christ. 


Trecognize that the Bible states that we can only come to God 
through Jesus Christ, and through no other persons or spirits. 


I come before you today because I want to renounce any and 
all of my spiritism, spirit-contact, witchcraft and occult 
practices, as well as any spiritual or other practice which is 
against you or contrary to you, and l ask for your favor and 
help to help me renounce these activities. 


At this moment, I choose by my own will to renounce and 
reprove all works of darkness in my life and the lives of the 
generations of those whom I have joined. l include blood 
relatives as well as adoptive relatives and any mates, or any 
others whom I have joined such as lovers, seducers whether 
these were my (whichever applies to you - if you are not 
sure...include them all) wife/wives, husband/husbands, and 
children/grand-children/great-grandchildren. In the name of 
Jesus Christ, I hereby renounce any and every oath, 
commitment, covenant, decision, curse, fetish, decision, 
intention, word or thought, or gesture, and I hereby renounce 
any and every fleshly and immoral intimacies and unions that 
encouraged or brought about iniquity in my own life, or 
anyone meeting the above stated requirements for bringing 
works of darkness to my own life. 


Lord God, in the name of Jesus Christ, I hereby choose to 
renounce all unfruitful works of darkness, and have no further 
fellowship with them from this time forth (Romans 13: 
12/Ephesians 5: 11) 


I do this through the Name of Jesus Christ, my Savior, 


through His Blood that was shed for me, 
through his precious Body given for me, 


through his Mind that suffered beyond anything I could ever 
suffer, 


I do this so that my whole being - body, mind, soul and spirit, 
may be completely set free from every sinful work of the past 
brought about by the sins of those before me. 


I do this so that no Luciferian, Satanic, Spiritually wrong 
promise, or evil covenant, curse, action, word, or deed or 
attitude - from my actions or my past be laid against my 
account - in heaven or in or on the earth. By this action today, 
T hereby serve notice that the handwriting of ordinances 
written against me and my generations are blotted out in my 
life - effective as far back as needs be to the very first though, 
word, deed or gesture. (Ephesians 2: 13-14). 


I do this so that from this day forward, I may go about serving 
You God, in reverence of You and seeking your counsel in 
everything I do. I submit my life unto You as a living sacrifice 
- holy and acceptable in Your sight, which is my reasonable 
service. (Romans 12:1) 


Dear Heavenly Father, and Judge of the Universe, as I present 
this petition before you today, I thank You that You have 
heard me this day, and granted my every expression in 
accordance with Your will. I know that You have done this 
solely because of what Your Son, the true and only Jesus 
Christ, accomplished for me, by dying and paying the price for 
my sins on the cross. 


Thank You from the depth of all of my being, for hearing my 
prayers and granting my petition. Please remind me of your 
grace and love on a daily basis. Please help me to seek to 


serve and follow you, and help me to continue to remember 
that you have forgiven me, and that I can take you at your 
word and trust what you have given to me in your Bible. I 
pray that you would help me to not do wrong, and to decide to 
do what is right, and to take active steps to follow you. I pray 
that you would fill me with joy, comfort and hope and bring 
true Christian friends in my life who will strengthen my walk 
with You and encourage me to grow in the right spiritual path 
with you. You know Lord that I have asked all of these things 
in the name of Jesus, and I thank you that 1 am now free in 
deed, according to what you have shared with you in the Bible 
(Romans 6:22, Galatians 5:1, Romans 8:1, Romans 7:24, 8:1, 
John 8:36, I Corinthians 12:27). 


(Note: take time to look up these verses in the Bible which can 
be found in the Bible. You may want to write them down, and 
memorize them as well. Itis good practice and will serve you 

well). 


I pray Lord that you would help me to remember that each 
time I am tempted, that Il can come back and talk with you, 
and read the Bible for strength and encouragement. 


In the name of Jesus Christ I have asked all of these things, 
and I thank you for giving them to me, Amen. 


The Spiritual Problems caused by Spiritual Explorations 
of Witchcraft € Dark Spirituality - Hereditary Witchcraft 


There is such a thing as occult forces that try to force families 
to serve them, for many decades, and for many generations. 
Some families did not KNOW how to fight the demonic 
spirits. Therefore they gave in to them, and serve those forces, 
and try to force their other family members to do this. 


This needs to be resisted, but true freedom and true resistance 
can only be found in those who truly accept and believe the 
message of Jesus Christ as the New Testament confirms and 
explains. This is only ONE book of many portions of the New 
Testament. The New Testament is comprised of 27 books. 


Prayer to be forgiven for sins committed while exploring 
darkness and/or evil and prayers to be forgiven for sins 
committed in % during witchcraft 


Some people will wrongly tell you that this prayer cannot or 
will not have a good impact on your life. Whether they 
consciously know it or not, those who say that are people who 
are trying to trick you. But if this prayer would really have no 
effect on your life, then it certainly cannot hurt to pray it. 


Lord God, I do not come always to talk with you when I 
should. Lord, I find this prayer difficult and pray that you 
would give me the grace, strength and courage that I need to 
pray it and be totally sincere. Lord, I come to you because I 
am now a true Christian believer, and because I, _(your name 
here) , being under the Blood of Jesus, claiming the Mind of 
Jesus, and the Spirit of Jesus, do hereby present my request to 


you boldly before your Throne of Grace (Ephesians 
2:3/Hebrews 4:14-16/Philippians 2: 1-11). 


Task that you would neutralize and prevent any force or evil 
presence that might try to keep me from praying this prayer, in 
the name of Jesus and in the power of your blood. I pray that 
you would strengthen me as l pray this and that my mind 
would be clear, and that 1 would be able to concentrate on 
talking with you and on what I would like to pray. I thank you 
for coming to my help as you said you would in the Bible, and 
despite the tricks of any evil forces to convince me of the 
opposite. I thank you that you Love me Lord, even if I do not 
always feel as though you do because Í am not perfect. 


I thank you for what you did for me by dying on the cross for 
me. I thank you Lord, because I know that you are more 
powerful than the forces which may have been controlling my 
life, and which were exercising influence in my life that I want 
to be sure is terminated and over. I come to you in prayer 
today Lord, because I want to be delivered from all 
consequences of hereditary involvement in the occult or any 
occult curses which have impacted my life and/or hereditary 
witchcraft and all of the sins and curses which have come 
from those activities. I choose by my own will and I do now 
renounce and reprove all works of darkness in my life and the 
lives of the generations of those past and present whom lI have 
joined. 


Choosing by my own will Lord Jesus Christ, I renounce any 
and all curses or effects of my past actions, habits, thought 
processes and any other activity or intention contrary to your 
character and contrary to your word the Bible. any relatives of 
mine who have been in the occult which you know about 
Lord, and whereby I am or have been affected by any of their 
actions, thoughts, words or deeds. In your name and by my 
will with your help and depending upon you, Í renounce all 
occult blessings, all occult heritage and all occult 
consequences, as well as any demonic spirits or inspiration, 


which have a basis for interference or influence in my life, 
either because of my own actions or because of the actions of 
any of my ancestors or relatives which has an effect on me- 
whatever evil effect that might be. 


In this renunciation Lord, Il include blood and adoptive 
relatives and any mates, such as lovers, seducers and rapists 
wife/wives, husband/husbands, and children/grand- 
children/great-grandchildren. I hereby renounce any and every 
oath, commitment, covenant, decision, action, curse, fetish, 
gesture, and fleshly and immoral intimacies and unions that 
encouraged or brought about iniquity in my own life, or 
anyone meeting the above stated requirements for bring works 
of darkness to my own life. 


[ you should take time out at this point, recalling to your mind 
any known names or circumstances - especially if there have 
been rapes or seductions that you know about, from or towards 
you, or that you participated in or witnessed. Take each 
situation and person individually and ask the Lord to forgive 
you of your involvement and participation in each of these 
situations. Where the situation applies instead to others, ask 
that they would come to realize the wrongness of their action, 
and that they would be drawn to the Lord and that they would 
repent and be saved ] 


Lord, I hereby choose to renounce all unfruitful works of 
darkness, and have no further fellowship with them from this 
time forth (Romans 13: 12/Ephesians 5: 11) I do this through 
the Name of Jesus Christ, my Savior, through His Blood that 
was shed for me, through his precious Body given for me, 
through his Mind that suffered beyond anything I could ever 
suffer. I do this so that my whole being - body, mind, soul and 
spirit, may be completely set free from every sinful work of 
the past brought about by my sins or the sins of those before 
me. Í do this so that no Luciferian, Satanic, or evil covenant, 
curse, or fetish from the past be laid against my account - in 
heaven or in or on the earth. 


By this action right now today, I hereby serve notice that the 
handwriting of ordinances written against me and my 
generations are blotted out - effective as far back as needs be 
to the very first though, word, deed or gesture. (Ephesians 2: 
13-14).I do this so that from this day forward, I may go about 
serving You, Father, in reverence of You and seeking your 
counsel in everything I do. I submit my life unto You here and 
now as a living sacrifice - holy and acceptable in Your sight, 
which is my reasonable service. (Romans 12:1) Dear 
Heavenly Father, and Judge of the Universe, as I present this 
petition before you today, I thank You that You have heard me 
today, and granted my every expression in accordance with 
Your will. 


TI know that You have done this solely because of what Your 
Son, the true and only Jesus Christ, accomplished for me, by 
dying and paying the price for my redemption on the cross. 
Thank You from the depth of all of my being, for hearing my 
prayers and granting my petition. Please remind me of your 
grace and love on a daily basis. Please help me to seek to 
serve and follow you, and help me to continue to remember 
that you have forgiven me, and that I can take you at your 
word and trust what you have given to me in your Bible. I 
pray that you would help me to not do wrong, and to decide to 
do what is right, and to take active steps to follow you. 


I pray that you would fill me with joy, comfort and hope and 
bring friends in my life who will strengthen my walk with You 
and encourage me to grow in the right spiritual path with you. 
Task Lord that you would give me spiritual discernment so 
that I would not be deceived by others, and so that 1 would 
follow you in the ways that you want me to. I pray that you 
would help me to understand you and know you better and 
that you would help me be an effective messenger of yours to 
communicate the truths of the Gospel and live and stand up for 
You. You know Lord that I have asked all of these things in 
the name of Jesus Christ, and I thank you that 1 am now free in 


deed, according to what you have shared with me in the Bible 
(Romans 6:22, Galatians 5:1, Romans 8:1, Romans 7:24, 8:1, 
John 8:36, I Corinthians 12:27). In the name of Jesus Christ, 
Amen. 


LIST OF ACCURATE BOOKS on the OCCULT / 
DEMONIC SPIRITS for those who are CHRISTIANS 
and who sincerely want to know more to help 
themselves, and their family members 


These books are available at a bookstore online at 
www.amazon.com . They MAY be available through 
other places online (on the internet). 


Demonology Past and Present by Kurt Koch- Available 

ALSO in German 

Occult ABC by Kurt Koch - Available ALSO in German 
Other Books by Kurt Koch - Available ALSO in German 


Demons in the World Today: A Study of Occultism in the 
Light of God's Word by Merril Unger 


The Beautiful Side of Evil by J. Michaelsen 


Inside the New Age Nightmare: For the First Time Ever...a 
Former Top New Age Leader Takes You on a Dramatic 
Journey by Baer 


Hidden Dangers of the Rainbow by Constance Cumbey 


Die sanfte Verfiihrung (Cumbey Constance) 

Book Description: 1987. Die Autorin beschreibt in diesem 
Standardwerk Entstehung, Lehren, Ziele und okkulte Wurzeln 
der New-Age-Bewegung. Sie enthúllt beklemmende 


Parallelen zur ....biblischer Endzeitprophezeiungen. 
Hardcover, guter Zustand, Verlag Schulte $ Gerth, 
Taschenbuch Neues Zeitalter (Geheimwissen), Religióse 
Zeitfragen S. 300, 


A Planned Deception: The Staging of a New Age Messiah 
(ISBN: 0935897003 / 0-935897-00-3) Cumbey, Constance 
Pointe Publishers 


The Adversary by Marc Bubeck 
Overcoming the Adversary by Marc Bubeck 


Destroying the Works of Witchcraft Through Fasting $ 
Prayer by Ruth Brown 


Orthodoxy 8 Heresy: A Biblical Guide to Doctrinal 
Discernment by Robert Bowman 


Beyond Seduction: A Return to Biblical Christianity by D. 
Hunt 


Pilgrim”s Progress by John Bunyan - The most widely 
translated Christian book after the Bible. (Yes, an edition in 
German, Dutch, French, Italian, Spanish, Portugues, and 
Arabic have all been made). Note: Pilgrim”s Progress by John 
Bunyan is available for FREE online. 


The Christian in Complete Armour, or, A treatise of the 
Saints by Pastor (Rev.) William GURNALL - in One Volume 
or in Three Volumes - available for FREE online 

(the term “saints” used here simply means Christians). 
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Japanese - Request to God 





Gebet zum Gott 


Lieber Gott, Danke, dafí dieses Evangelium oder dieses neue Testament 
freigegeben worden ist, damit wir in der LageSIND, mehr úber Sie zu erlernen. 
Helfen Sie bitte den Leuten, die fiir das Zur Verfiigung stellen dieses 
elektronischen Buches verantwortlich sind. Sie wissen, daf3 wem sie sind und 
SieSIND in der Lage, ihnen zu helfen. 


Helfen Sie ihnen bitte, in der Lage zu SEIN, schnell zu arbeiten, und stellen Sie 
elektronischere Biicher zur Verfúgung Helfen Sie ihnen bitte, alle 
Betriebsmittel, das Geld, die Stárke und die Zeit zu haben, die sie zwecks sein 
miissen fir, Sie zu arbeiten zu halten. 


Helfen Sie bitte denen, die ein Teil der Mannschaft sind, das ihnen auf einer 
táglichen Grundlage helfen. Geben Sie ihnen die Stárke bitte, um jedem von 
ihnen das geistige Verstándnis fúr die Arbeit fortzusetzen und zu geben, daf 
Sie sie tun wiinschen. Helfen Sie bitte jedem von ihnen, Furcht nicht zu haben 
und daran zu erinnern, dal Sie der Gott sind, der Gebet beantwortet und der 
verantwortlich fúr alles ist. 


Ich bete, daf Sie sie anregen wiirden und daf Sie sie schiitzen und die Arbeit u. 
das Ministerium, daf sie innen engagiert werden. Ich bete, dal Sie sie vor den 
geistigen Kráften oder anderen Hindernissen schiitzen wúrden, die sie 
schádigen oder sie verlangsamen konnten. 


Helfen Sie mir bitte, wenn ich dieses neue Testament benutze, um an die Leute 
auch zu denken, die diese Ausgabe zur Verfúgung gestellt haben, damit ich fúr 
sie und also, sie beten kann kann fortfahren, mehr Leuten zu helfen. 


Ich bete, daf Sie mir eine Liebe Ihres heiligen Wortes (das neue Testament) 
geben wiirden und daf Sie mir geistige Klugheit und Einsicht, um Sie besser zu 
kennen geben wiirden und den Zeitabschnitt zu verstehen, dem wir in leben. 
Helfen Sie mir bitte, zu kónnen die Schwierigkeiten bescháftigen, dal ich mit 
jeden Tag konfrontiert werde. 


Lord God, helfen mir Sie besser kennen und zu wiinschen anderen Christen in 
meinem Bereich und um die Welt helfen wiinschen. Ich bete, dal Sie die 
elektronische Buchmannschaft und -die geben wiirden, die ihnen Ihre Klugheit 
helfen. Ich bete, daf Sie den einzelnen Mitgliedern ihrer Familie (und meiner 
Familie) helfen wúrden nicht Angelegenheiten betrogen zu werden, aber, Sie 
zu verstehen und Sie in jeder Weise annehmen und folgen zu wiinschen. Geben 
Sie uns Komfort auch und Anleitung in diesen Zeiten und ich bitten Sie, diese 
Sachen im Namen Jesus zu tun, amen, 


Prayer to God 
Dear God, 


Thank you that this Gospel or this New Testament has been released 
so that we are able to learn more about you. 


Please help the people responsible for making this Electronic book 
available. You know who they are and you are able to help them. 


Please help them to be able to work fast, and make more Electronic 
books available 


Please help them to have all the resources, the money, the strength 
and the time that they need in order to be able to keep working 
for You. 


Please help those that are part of the team that help them on an 
everyday basis. Please give them the strength to continue and give 
each of them the spiritual understanding for the work that you want 
them to do. 


Please help each of them to not have fear and to remember 
that you are the God who answers prayer and who is in charge of 
everything. 


I pray that you would encourage them, and that you protect them, and 
the work  ministry that they are engaged in. 


I pray that you would protect them from the Spiritual Forces or other 
obstacles that could harm them or slow them down. 


Please help me when l use this New Testament to also think of the 
people who have made this edition available, so that I can pray for 
them and so they can continue to help more people. 


IT pray that you would give me a love of your Holy Word (the New 
Testament), and that you would give me spiritual wisdom and 
discernment to know you better and to understand the period of time 
that we are living in. 


Please help me to know how to deal with the difficulties that 1 am 
confronted with every day. Lord God, Help me to want to know you 
Better and to want to help other Christians in my area and around the 
world. 


I pray that you would give the Electronic book team and those who 
help them your wisdom. 


I pray that you would help the individual members of their family 
(and my family) to not be spiritually deceived, but to understand you 
and to want to accept and follow you in every way. 


Also give us comfort and guidance in these times and l ask you to do 
these things in the name of Jesus, Amen, 


Arabic New Testament - —PartX 1 


Arabic New Testament - —Part* 2 


Arabic New Testament - Part + 


Telecharaez pour en arriver au pades (Gratuit - evidement) 


Clicking on these links will take you to pages where these 
books can be obtained [downloaded [telecharaer] for Free and without cost 





| New Testament | 


Nouveau Testament persan [Perse - Iran] - 
Farsca Yeni Ahit - Nuevo Testamento persa 
- Persisch Neuen Testament - Testamento Novo persa 


de 
[F] Persian Farsi New Testament - — Part*t1 


E 
[+] Persian Iranian New Testament - Part + 2 
E 
[[F] Persian Farsi New Testament - PartHt3 


E 
[2] Persian Iranian New Testament - Part Ht 4 
E 
[4] Persian Farsi New Testament - Part 5 
a 
[2] Persian Iranian New Testament - Part Xt 6 
E 
[| Persian Farsi New Testament - Partit 7 
E 
[£] Persian Iranian New Testament - Part Ht 8 
E 
[F] Persian Farsi New Testament -  PartHt9 
















ETHIOPIC - AMHARIC 
 Ethiovic Amharic New Testament - Part 41 [7% 


Ethiobic Amharic New Testament - Part H 2 [El 
a 
Ethiovic Amharic New Testament - Part + 3 [[*. 


pa 
Ethiobic Amharic New Testament - Part F 4 [2 
E 
Ethiovic Amharic New Testament - Part + 5 [[£. 


A 
Ethiovic Amharic New Testament - Part Ht 6 [[*. 
E 
Ethionic Amharic New Testament - Part + 7 |] 2. 


Clicking on these links will take you to pages where these 
books can be obtained Idownloaded! for Free and without cost 



















TURKISH NEW TESTAMENT 


Neuen Testaments in turkischer 
Classic Turkish in ARABIC Scrin 


New Testament - TURKISH in Arabic Scrip 


Turkish New Testament (NE SO Ahit- 
euen Testaments in turkischer- Nuevo Testamento.en turco- 
ERES RANAS UL AA 


Classic Turkish New Testament - [ 


ose rata meu recam Y 
Ir 
Ps) 
IA 
Ir 
IE 
IT 
PA] 
os rrnsnrenne Y 
om resetea neones Y 
o 

Ll] 

















































7 HUNGARIAN - ll Thessalonians- 4 14 7] 
- HUNGARIAN N.T. Marc HUNGARIAN - | Timothy - 4 15 7 


ñ - = -— 3 e Y ] 
17] ru HUNGARIAN NT. Lake | | HUNGARIAN -'Timolhy-41 Timothy - 416 El 


1 HUNGARIAN N.T. John HUNGARIAN N.T. TITUS - 4 17 15 
1] HUNGARIAN N.T. Acts HUNGARIAN - Philemon- + 18 E 














Tuna Es] 
[FE] vuncaran N.T. Romans 46 3 


1 HUNGARIAN - | Corinthians - 4 7 HUNGARIAN - James - +20 E 
E HUNGARIAN - II Corinthians - 4 8 HUNGARIAN - | Peter - +4 21 aL 






























































Pla HUNGARIAN - Ephesians - + 10 HUNGARIAN - 1-3 John - 4 23 FE 


E] HUNGARIAN - Philippians - +* 11 HUNGARIAN N.T. Jude - +24 E 


1 


HUNGARIAN - Colossians - 4120 


Clicking on these links will take you to pages where these 
books can be obtained [downloaded] for Free and without cost 














SANSCRIT 





New Testament 


Sanskrit New Testament - Part + 1 


E 


¡El 


a] 


lema 


¡El 


Sanskrit New Testament - Part + 2 


Sanskrit New Testament - Partit 3 [PE 





A 


Sanskrit New Testament - Part + 4 Te 


Classic Tamil New Testament 
Neues Testament des Tamil -Tamil dilinde yeni vasiyetname 


Nieuwe Testament in het Tamil-taal - 
An accurate € lasting translation 


















TAMIL (Tamou) INDIA New Testament [7 E 
TAMIL (Tamou) INDIA New Testament E 
TAMIL (Tamou) INDIA New Testament il EE 
TAMIL (Tamou) INDIA New Testament E 
TAMIL (Tamou) INDIA New Testament A UE 
TAMIL (Tamou) INDIA New Testament EA 
TAMIL (Tamou) INDIA New Testament A EEN 
TAMIL (Tamou) INDIA New Testament 8 EE 
TAMIL (Tamou) INDIA New Testament il Part +9 


TAMIL (Tamou) INDIA New Testament ¡8 TEO] 










AS] 


TAMIL (Tamou) INDIA New Testament [E TEMA 


NIN UE 






TAMIL (Tamou) INDIA New Testament Part + 12 


E 


NI EAT [74 NI EAT 


Click to go to pages where books can be obtained [downloaded] - Free 


0] 


fp 





NI ERE 











Porc e | erarcaos e [A 
a IS 


a oa 
Para inem 
Paca Jaca 


a! a) 
El oracion remera Y 


2 A) 
E orar | iasaneme a TP 
AECA O 
A Ma 
A 
PA AAA 
Pers» 
o _ __<€gx¿IILAAAAA 


Clicking on these links will take you to pages where these [2 
books can be obtained [downloaded] for Free and without cost 


For BURMESE MYANMAR Edition, Click Here 








New Testament 





ran y 


URDU New Testament -Part*1 |. 


URDU New Testament - Part * 2 E 


URDU New Testament - Part + 3 
URDU New Testament “Panta | 


HINDI - HINDUSTANI New Testament 


| 


o 
El 


1 


Link 


“Y 





ui 
y 


TELEGU New Testament 


Al EA 


pa 
A 
o 


TAMIL New Testament 


KAREN New Testament BURMA MYANMAR New Testament 


ASSAMESE New Testament GUJARAT New Testament 


Chinese New Testament 1] Sanscrit Sanskrit New Testament 


Ancient Greek New Testament Indonesia New Testament 


Arabic New Testament | AA am IE EAS 
a fp] 


Clicking on these links will take you to pages where these 
books can be obtained downloaded! for Free and without 


Jl 
ll 


BURMESE MYANMAR BURMA New Testament 



























BURMA MYANMAR INDIA New Testament PART 41 





BURMA MYANMAR INDIA New Testament NA E 


A] 


UI NS [7 E 


BURMA MYANMAR INDIA New Testament ¡8 INE 


| 


BURMA MYANMAR INDIA New Testament [E PART 45 
BURMA MYANMAR INDIA New Testament 17] NAS 
BURMA MYANMAR INDIA New Testament 1 PART 47 
BURMA MYANMAR INDIA New Testament PART +8 
BURMA MYANMAR INDIA New Testament 1 NE) 
BURMA MYANMAR INDIA New Testament IN O) 


A] 


BURMA MYANMAR INDIA New Testament ¡8 EN 










BURMA MYANMAR INDIA New Testament INEA 
e] 


UA) a 


Click to go to pages where books can be obtained [downloaded] - Free 











ji Azerbaiian Azeri - (Acts) - 4 5 MN Azerbaijan Azeri - Philemon -** 18 1 


O e! o 
El 


== E 
[2 Azerbaijan Azeri - (Romans) - + 6 Azerbaijan Azeri - Hebrews ++ 19 5 


Azerbaijan-1 John, II John, II! john 4 23-25 7] 


ii 





MODERN GREEK NEW TESTAMENT o 


Nouveau Testament en Grec / Grecque 









1872 


Hr] > A 
[5 MODERN GREEK - MATTHEW - +* 1 MODERN GREFK - ll Thess - +t 14 [2 
1 MODERN GREEK - Marc MODERN GREEK - | Timothy -** 15 1 







E = == : 

17] mc MODERN GREEK - Luke MH E | MODERN GREEK - 1 ¡Timothy-+ 16 1 

[4 MODERN GREEK - John MODERN GREEK - TITUS - +17 [2 
gAá—AÁAAAA_A 2 A 2AA 

e 

E MODERN GREEK - Acts MODERN GREEK - Philemon- + 18 [4 


17] mo MODERN GREEK - Romans 46 - 4 s m— MODERN GREEK - Hebrews - +* 19 E 


E MODERN GREFK - | Corinthians - + MODERN GREEK - James - + 20 [3 
1] MODERN GREFEK - Il Corinthians - + MODERN GREEK - | Peter - 21 Mi 


7 








































a 
MODERN CREEK - Galatians- to | Ml move MODERN GREEK - Il Peter 422 





il MODERN GREEK - ¿aii ii Ni - +10 MODERN GREEK - 1 - 3 John - + 23 E 
1] MODERN GREEK - Philippians - + MODERN GREEK - Jude - + 24 F 


17] MODERN GREEXK - Colossians - +t | MODERN m GREEK- Revelation: 125 


[rama 
[A MODERN GREEK - | Thess. - 413 ls: ES the Ancient Koine 
¿ÉÚ MEROS New Testament, Click Here 


Pour le N.T. en Grec / Grecque Ancient, Telechargez Ici 
 _ _ Pee 


Clicking on these links will take you to pages where these 
books can be obtained [downloadedl for Free and without cost 








English 8: Spanish / Espanol / Espagnol / Ingles 


Please Note: The Following material was added for those who are interested in 
information concerning the process of text selection, canonization, and Bible 
Translation, whether Old Testament or New Testament Translations. 


If you have never approached this subject, it may seem a bit overwhelming at first. 
Take your time, and try to work through the arguments and questions a bit at a time. 


The information CAN be found. ANSWERS CAN be found.|Translation [and the politics of 
Biblical Translation, is a topic which is much too important to be left to the 
“professionals> Further, we know that today, most professionals are not in fact, 
professionals in the objective sense of the word. Most of them are simply Tenured hacks, 
dedicated to the official views of the schools they teach in, as they are afraid to question 
the orthodoxy which is responsible for their hire. 


Most of these professors are hired in order to object to Christianity, to confuse the mind 
of the students, and at least to attempt to de-christianize as many as possible. The 
tactics are 200 years old, but they keep working, because the young college students 
have not been told what to anticipate. Most of the college courses are authored by 
secularists, who have a deep, personal and profound dislike of Christianity and 
Christians, but most specifically of Jesus Christ in particular. 


If the process of intellectual inquiry - in the area of religion were honest, and open, there 
would be no objection. But students who ask difficult questions are still ridiculed, 
mocked, harrased and made to suffer academically BY THE PROFESSORS whose job it 
remains to try to shake Christians and the sincerely seeking, from their objective of 
finding Spiritual Answers. 


Those who fund most of the Universities are often very afraid, that those who hold to 
religious views, will eventually find out that these people, meaning the leaders, the 
controllers of information, and the professors have been MIS_educating the public and 
the students for Decades, teaching and indoctrinating them into existential hopelessness 
and despair, even while knowing that Christianity and The Bible is Historically Accurate, 
Archeologically verifiable, and spiritually encouraging. 


These leaders seek their world without God, without the Bible, without morality, and 
without accountability. Their objection remains the same objection they always have: 


They object to the premise that there is One God, and that He DOES exist, and that 
He is the ultimate being who is in charge of the planet. This pattern of Christo-Phobia 
And God-Denial has reached such a crisis that most professors are emotionally unable 
to withstand or accept even the smallest questions from their students, at which point 
the professors demonstrate their own personal weakness and unkindness, by becoming 
Angry, unkind, unprofessional, and dishonest in their approach to intellectual rigor. 


It is interesting to note that almost all religions are able to have those who BELIEVE and 
profess that particular religion, to be able to teach ABOUT that religion, on the college 
campus. But when it comes to the subject of Christianity, the requirement in order to 


teach students about Christianity, seems to be that those who are the professors on this 
topic, are required to pledge their personal and official OPPOSITION to Christianity. 

That is an anti-intellectual double standard, practiced in most universities. The reason is 

that the university administrators know that their courses cannot accept to allow debates 

on the topic of Christianity and its SUCCESS. Otherwise, the university would LOOSE 
those debates, usually about 100% of the time. In order to hide this fact, university 
leaders have attempted to practice anti-Christianity Censorship on the College 
Campuses. We encourage those who are authentic Christians to stand for their faith and 
to exercise their God-given innalienable and Constitutional rights. 


Free speech is the right of all individuals, whether they agree with College Professors or 
NOT. Contrary to what professors teach, their job garantees them ONLY a paycheck, NOT 
the right to position themselves IN THE PLACE OF GOD in the lives of their students. 
This is what College Professors often attempt, and here is the reason: because what they 


COVET, isjthe worship of men,|and the homage that belongs to God. 


If you say this to them, to their face, directly, usually they will become very very upset. 
The reason is not only because this is true, but because they understand that YOU 
understand and know, that the professors DO behave in this manner, for MOST of their 


career. And when you inform them that you know this, it takes away their ability to deny 
the truth of this, to themselves. 


There are a FEW professors who are committed to truth, or to the finding of Objective 
Truth. Usually they are the professors who have been refused academic tenure, or 
permanent teaching positions. 


To the surprise of many secularists, there are still many Christian Institutions and 


Christian universities. But it would[surpriselmany Christians to learn that those 
Christian places of learning now have changed, especially in Germany and the United 
States. In the west, 





From that point of departure, many Christian colleges are now teachings NEW AGE 
theology under the guide of Christian Ecology. It is mostly[EARTH WORSHIP.]IT is 
[ Idolatry.]And it olaaa What is new, is how ignorant most young people 
are, who know so little about their own faith, that they are NOT intellectuall|equippedito 
resist this new Type of FALSE teaching. IT may not be false per se, but it is certainly 
falselin its emphasis.|The planet is important, but people are MORE important, because 
fundamentally, Jesus died for PEOPLE, not for dirt. Now the reason WHY Jesus died for 
people is because they will be RAISED AGAIN. People live for Eternity from the point that 
they are brought into existence. God cares about You,|personally | How you respond to 
Him, is up to you. 


Apostate theologians hope that no one will notice their false theology, and that no one 
will start to demand the PUBLIC release of the CONTRACTS between the University or 
the University Professors, and the PUBLISHING COMPANIES, yes even the Christian or 
religious Publishing Companies. This is often a sad and corrupted marketplace. But the 
first step to reversing this is to learn to ask qustions and remain persistent. And IF you 
are in a Christian Church, or a Christian School or University, your teachers and 


Professors should already have the answers to these questions. They should be telling 
YOU this information already. 


lf the people will lead, the leaders will follow ! Students who pay the salaries of the 
professors have the right to know the answers. They have the right to an honest 
education, and to authentic answers. 


It may be good for you to read a few books, if you are new to this subject. 


[we provide the Title and the Free Links to most of these here below] 


You can return to these AFTER you read the material about Translation and the 
Questions for Translators here below. /f you are a Christian, you should know this 
material in ANYCASE: Here is what the New Testament actually says, for those who 
claim to follow it: 


| Peter 3: 15 But sanctify [set apart] the Lord God in your hearts: and be ready always to 
DN - reson of the hope that is in you with 


meekness and fear: 
16 Having a good conscience; that, whereas they speak evil of you, as of evildoers, they 
may be ashamed that falsely accuse your good conversation in Christ. 


Il Timothy 2: 15 


16 But shun profane and vain babblings: for they will increase unto more ungodliness. 
17 And their word will eat as doth a canker: of whom is Hymenaeus and Philetus; 

18 Who concerning the truth have erred, saying that the resurrection is past already; and 
overthrow the faith of some. 

19 Nevertheless the foundation of God standeth sure, having this seal, The Lord 
knoweth them that are his. And, Let every one that nameth the name of Christ depart 
from iniquity. 

20 But in a great house there are not only vessels of gold and of silver, but also of wood 
and of earth; and some to honour, and some to dishonour. 


21 Ifa man therefore purge himself from these, he shall be a vessel unto honour, 
sanctified, and meet DENOTA, and prepared unto every good work. 
Lets remember that if we want OTHERS to be authentic Christians, that we must behave 


in that authentic manner also. Be the change you want to see in others ! 


Books for your potential consideration: 


Books for your potential consideration: 
Available at Amazon 


IF the foundations be destroyed: 

What does the NIV (New International Version) have Against Jesus ? by Chick Saliby 
Note: Don't knock the book, until you've had the actual courage to read it ! 

The Battle for the Bible by Harold Lindsell 


A Different Gospel: Biblical and Historical Insights into the Word of Faith Movement 
(Paperback) by D. R. McConnell (Author) 
Deceived on Purpose by Warren Smith 


A Time of Departing by Ray Yungen 


The Canon of the Old and New Testament (Inspiration of Bible New 
Testament) by Professor Alexander of Princeton. Written in the 1800s, the 9 criteria for 


Canonization of the books of the Bible are as valid now as when they were originally 
established. 





Kanamori's Life-story told by himself; how the higher criticism almost wrecked a 
Japanese Christian-and how he came back ([1921]) 


Introduction to the Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible 01 
(this is the Main book by the leading World Expert on the historic Manuscripts of the Old Testament ) 


Introduction to the Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible 02 


The historical evidences of the truth of the Scripture records ([1860]) 
Author: Oxbridge Archeologist George Rawlinson 1812-1902; 


The English Revisers' [Wescott - Hort] False Greek Text: Shown to be Unauthorized, 
Except by [errant] Egyptian Copies Discarded 


The traditional text of the Holy Gospels vindicated and established (1896) 
Professor John William Burgon - Oxford 


The causes of the corruption of the traditional text of the Holy Gospels : 
being the sequel to The traditional text of the Holy Gospels (1896) 
Professor John William Burgon - Oxford 


The last twelve verses of the Gospel according to S. Mark vindicated against 
recent critical objectors and established (1871) 
Professor John William Burgon - Oxford 


Which Version by Philip Mauro 


The revision revised : three articles [concerning Westcott 8: Hort] reprinted from the 
Quarterly review 
Professor John William Burgon - Oxford 


Introducción a esta sección: 4 conjuntos de criterios para Nuevo Testamento [NT / OT] 


traducción. 


Elección de Nuevo Testamento Texto - Un camino de fe Estado de Traductores -- 


Conocimientos linguísticos de los traductores - Historia de la lengua extranjera 


Criteria for New Testament [NT /OT ] translation. 
Introduction to this section: 4 sets of Criteria for New 
Testament [NT /OT ] translation. 


Choice of New Testament Text - Spiritual State of 
Translators - 


Linguistic Knowledge of Translators - 
History of Foreign Language Translations 


The Process of Corruption of Christianity. 

The Process of confusing for the masses. 

The methods used to deny hope to most people 
The effects of this movement in academic circles. 
The effects upon the global culture. 


The problem of corruption of the Text of the New 
Testament 


The solution to the corruption of the Text of the New 
Testament 


The questions to ask about Translations of the New 
Testament in order to have confidence in accurate 
Translations. 


How to find Encouragement and Strength 


Textual Criticism and the methods used to change the 
words of the Bible 





traducciones 





Introducción a esta sección: 4 conjuntos de criterios para 
Nuevo Testamento [NT / OT] traducción. 


Elección de Nuevo Testamento Texto - Un camino de fe 
Estado de Traductores -- 


Conocimientos lingúísticos de los traductores - Historia de la 
lengua extranjera traducciones 


El proceso de corrupción del cristianismo. 
El proceso de confusión para las masas. 


Los métodos utilizados para denegar la esperanza a la 
mayoría de la gente 


Los efectos de este movimiento en los círculos académicos. 
Los efectos sobre la cultura mundial. 

El problema de la corrupción del texto del Nuevo Testamento 
La solución a la corrupción del texto del Nuevo Testamento 
Las preguntas que formular acerca de las traducciones del 
Nuevo Testamento con el fin de tener confianza en 
traducciones precisas. 


Cómo encontrar aliento y fuerza 


La crítica textual y de los métodos utilizados para cambiar las 
palabras de la Biblia 








[we have numbered most of the paragraphs, so that you 
can compare the English version with the foreign- 
language or translated version you may be also reading] 


lt seems as though it is an easy issue: What is true and 
authentic Christianity ? 


1)) . The question is sometimes difficult to answer, 
because of the many forces that operate behind the 
scenes in an attempt to keep the truth from the people 
and the public through actions of censorship. 


2)). Allowing the common people to think for themselves 
remains a right which is given to every person by God. It 
is up to each of us to decide what we believe about God 
and Religion and Christianity. 


3.)) lt remains true that when we speak of Christianity we 
are not speaking about the Vatican or the Roman 
Catholic Church. That is a difficult statement for some 
people. ltis so easy to decide that conflicting opinions or 
conclusions can all be correct at the same time, that there 
is no need to arrive at any one conclusion. 


4.)) Often that approach ¡is easier. lt does not require 
courage to agree with everyone. It does not require 
courage to choose to believe that every one is right. It 
does not require to learn how to defend what each 
individual believes, if all we must do is agree to be silent. 
The controversy is not so much censorship as it is our 
voluntary censorship of ourselves. 


We know that the idea of any search for personal 
answers or for truth or for ultimate reality makes some 
people uncomfortable. lt is hard for each of us to learn to 
give ourselves permission to think. 


5.)) All day long, we all face messages from the media 
and from our institutions that keep telling us to NOT think 
for ourselves, simply to let the decision makers decide 
everything for us. Democracy democracy...that is such a 
noble concept in theory. But in practice, there are the 
same very few people or groups that direct those 
democracies because most of us do not have the time to 
participate or to find out what really takes place. 


6.)) The same is true in the area of Religion or 
Christianity. For ourselves we do not advocate any new 





[hemos numerado mayoría de los párrafos, por lo que se 
puede comparar la versión en Inglés con la lengua extranjera 
o versión traducida vosotros también estéis leyendo] 


Parece como si se trata de una cuestión fácil: ¿Qué es 
verdadero y auténtico cristianismo? 


1)). La cuestión es a veces difícil de responder, a causa de 
las muchas fuerzas que operan entre bastidores en un intento 
de mantener la verdad de la gente y el público a través de 
acciones de censura. 


2)). Permitir que la gente común para pensar por sí mismos 
sigue siendo un derecho que se otorga a cada persona de 
Dios. Corresponde a cada uno de nosotros para decidir lo 
que creemos acerca de Dios y la religión y el cristianismo. 


3.)) Sigue siendo cierto que cuando hablamos de la 
cristiandad no se nos habla sobre el Vaticano o la Iglesia 
Católica Romana. Esa es una afirmación difícil para algunas 
personas. Es tan fácil decidir que opiniones o conclusiones 
se pueden corregir al mismo tiempo, que no hay necesidad 
de llegar a cualquier conclusión. 


4.)) A menudo, este enfoque es más fácil. No requiere 
valentía para acordar con todos. No requiere valentía para 
optar a creer que cada uno tiene razón. No requiere aprender 
a defender lo que cada persona cree, si todos los que 
tenemos que hacer es de acuerdo a guardar silencio. La 
controversia no es tanto la censura como es nuestra censura 
voluntaria de nosotros mismos. 


Sabemos que la idea de que toda búsqueda de respuestas 
personales o de la verdad o la realidad última instancia, para 
algunas personas hace incómodo. Es difícil para cada uno de 
nosotros aprender a darnos permiso para pensar. 


5.)) Durante todo el día, nos enfrentamos todos los mensajes 
de los medios de comunicación y de nuestras instituciones 
que seguir diciendo NO a pensar por nosotros mismos, 
simplemente dejar que los encargados de adoptar decisiones 
decidir todo por nosotros. La democracia... La democracia es 
tal que un noble concepto en la teoría. Pero en la práctica, 
hay la misma muy pocas personas o grupos que dirigen esas 
democracias, porque la mayoría de nosotros no tiene el 
tiempo para participar o para saber lo que realmente se lleva 
a cabo. 


6.)) Lo mismo ocurre en el ámbito de la religión o el 








doctrine. We do not advocate any new concept. We only 
have the small hope of reminding people that they can 
find the answers to their questions in the pages of the 
New Testament. 


7.)) lt is easy to become confused about Christianity. 
Christianity is often confused with organized religion and 
with those who rule over society as though they were 
aristocrats. But such undemocratic methods are usually 
do not have Christian origins. The God of Christianity 
affirms that each of us is created in His image and that 
God values each and every single one of us. 


8.)) God wants all people to be saved. God wants all 
people to have Eternal Life. But there are many forces 
that have tried to confuse the people concerning the issue 
of how to have a personal relationship with God. 


9)). God does Not want people to be compelled or forced 
to pay others in order to understand the message of how 
to find God, or how to achieve reconciliation with God. 
That message is Free. That information is Free. 


10.)) Christianity or true and authentic Christianity is NOT 
a system of obtaining salvation (Eternal Life) by good 
works. 


11.)) Christianity or true and authentic Christianity is NOT 
a system that requires any one to worship or give 
adoration to any statue or graven image, a practice that 
was rejected by the Early Church and the First Christians 
and the Early Church Councils. 


13.)) Christianity or true and authentic Christianity is NOT 
a system that requires us to confess our sins to any priest 
in order to obtain the forgiveness of sins from God. God 
forgives us for the sins (errors or mistakes) that we make 
when we ask God to forgive us, And pray to Him, as the 
New Testament teaches, for our prayer request “in the 
name of Jesus”. 


14.)) The biggest secret about Christianity is that 
Salvation (Eternal Life) is Free. 


15.)) Salvation is Free for those who simply sincerely 
repent and ASK God to receive Eternal Life, as John 3:16 
instructs those who read it. 


cristianismo. Para nosotros no defienden cualquier nueva 
doctrina. No abogar por ningún concepto nuevo. Sólo 
tenemos la pequeña esperanza de recordar a las personas 
que puedan encontrar las respuestas a sus preguntas en las 
páginas del Nuevo Testamento. 


7.)) Es fácil confundir el cristianismo. El cristianismo a 
menudo se confunde con la religión organizada y con los que 
la regla sobre la sociedad como si se tratara de aristócratas. 
Pero tales métodos antidemocráticos son por lo general no 
tienen origen cristiano. El Dios del cristianismo, afirma que 
cada uno de nosotros se ha creado a su imagen y los valores 
que Dios todos y cada uno de nosotros. 


8.)) Dios quiere que todas las personas a ser guardados. 
Dios quiere que todas las personas a tener la vida eterna. 
Pero hay muchas fuerzas que han tratado de confundir a la 
gente en relación con la cuestión de cómo tener una relación 
personal con Dios. 


9)). Dios no quiere a las personas a ser obligado o forzado a 
pagar a otros para poder entender el mensaje de cómo 
encontrar a Dios, o cómo lograr la reconciliación con Dios. 
Ese mensaje es gratuito. Esa información es libre. 


10.)) O el cristianismo auténtico y verdadero cristianismo no 
es un sistema de obtención de la salvación (Vida Eterna) de 
buenas obras. 


11.)) O el cristianismo auténtico y verdadero cristianismo no 
es un sistema que exige a cualquier culto o adoración a dar 
ninguna estatua o imagen graven, una práctica que fue 
rechazada por la Iglesia Primitiva y los primeros cristianos y 
la Iglesia Primitiva Consejos. 


13.)) O el cristianismo auténtico y verdadero cristianismo no 

es un sistema que nos obliga a confesar nuestros pecados a 
ningún sacerdote, a fin de obtener el perdón de los pecados 

de Dios. Dios nos perdona los pecados (errores o faltas) que 
hacemos cuando pedimos a Dios que nos perdone, 

Y rezamos a El para esta solicitud "en nombre de Jesús". 


14.)) El mayor secreto acerca de que el cristianismo es la 
salvación (Vida Eterna) es gratuito. 


15.)) La salvación es gratuita para aquellos que simplemente 
le pidió a Dios que lo reciben. 








16.)) Life can be difficult. Life can be very challenging. 
Many people have questions, and those same individuals 
have had those questions for many many years. 


17.)) Christianity should be concerned about the process 
of providing answers, answers that people can use and 
that will be helpful and encouraging to people. 


18.)) True and authentic Christianity does attempt to do 
this, and to help people learn how they can be reconciled 
to God simply by reading the New Testament for 
themselves and finding the answers about God for 
themselves. The God of Heaven is a God of Forgiveness 
and Love. He cares about each one of us. 


19.)) There was a movement called the Reformation 
about 400 years ago. Its main purpose was to force 
monarchical leaders to stop using Christianity to increase 
their own power, and to start communicating Christianity 
in a manner that was accurate and that would help 
individuals, real people (the common people). 


20.)) Itis the leaders in the Reformation who began to 
teach every individual how to read. Until that time, 
reading was an activity reserved mostly for the corrupted 
priests. 


21)). Itis the leaders of the Reformation who proclaimed 
that Education should be made available to everyone 


22.)) lt is the leaders of the Reformation who believed 
that individuals should be able to decide for themselves 
who should be their leaders. 


23.)) These concepts of Freedom and individual liberty 
came out of the time period of the Reformation. 


24.)) But many people, still today, do not want others to 
learn about the Reformation. It is easy to dismiss history. 
ltis easy to believe that there is something wrong with all 
religion, or with any questions about Religion or God. 
People have questions about religion and God because 
those are the questions that GOD placed inside the heart 
of each person. 


25.)) We are each created in the image of God and we 
are each of us designed so that we will want to find God, 
we will want to ask questions, we will want to find 








16.)) La vida puede ser difícil. La vida puede ser muy difícil. 
Muchas personas tienen preguntas, y esas mismas personas 
han tenido esas preguntas durante muchos muchos años. 


17.)) El cristianismo debe estar preocupado por el proceso de 
proporcionar respuestas, respuestas que la gente pueda usar 
y que será útil y alentando a la gente. 


18.)) Es cierto que el cristianismo auténtico y no tratar de 
hacer esto, y para ayudar a la gente a aprender cómo pueden 
ser reconciliados con Dios con sólo leer el Nuevo Testamento 
por sí mismos y encontrar las respuestas acerca de Dios por 
sí mismos. El Dios de los Cielos es un Dios de amor y 
perdón. 


19.)) Hubo un movimiento llamado la Reforma unos 400 años 
atrás. Su principal objetivo es obligar a los dirigentes a dejar 
de usar el cristianismo para aumentar su propio poder y para 
empezar a comunicar el cristianismo de una manera que se 
precisa y que ayudan a las personas. 


20.)) Se trata de los dirigentes de la Reforma que comenzó a 
enseñar a cada persona la manera de leer. 


21)). Se trata de los líderes de la Reforma que proclamó que 
la educación debe ponerse a disposición de todo el mundo 


22.)) Se trata de los líderes de la Reforma que cree que los 
individuos deben ser capaces de decidir por sí mismos que 
deben ser sus dirigentes. 


23.)) Estos conceptos de libertad individual y la libertad salió 
del plazo de la Reforma. 


24.)) Pero muchas personas hoy no desea que los demás 
para obtener más información sobre la Reforma. Es fácil 
despedir a la historia. Es fácil creer que hay algo mal con 
todos la religión, o con alguna pregunta acerca de la religión 
o en Dios. La gente tiene preguntas acerca de la religión y 
Dios, porque esas son las preguntas que Dios coloca en el 
interior del corazón de cada persona. 


25.)) Estamos cada creados a imagen de Dios y nosotros 
somos cada uno de nosotros diseñada de tal manera que nos 
gustaría encontrar a Dios, nos quieren hacer preguntas, nos 











answers. Those answers must demonstrate to us that 
God does love us and God cares about us, AND that God 
is able to love us even though we are not perfect and 
even though we make mistakes. 


26.)) Christianity in the New Testament Provides those 
answers, and they are very encouraging. (Those who 
have not read the New Testament should begin the 
Gospel of John as this is a good place to start). 


27.)) Because of the Reformation, a problem arose in 
Western Civilization. The problem (for those with Polticial 
power), was that too many people were finding answers. 
Too many people were actually finding God. Too many 
people were arriving at the conclusion that God Did exist, 
God DOES exist and that He WANTS to be involved with 
each individual. 


28.)) This was a problem for some corrupted leaders. The 
problem was that the people were finding too much 
encouragement. The people were not able to be 
discouraged. The people were not turning to their leaders 
in order to find answers. People were turning instead to 
the pages and the content of their Bibles and the New 
Testament. 


29.)) A movement was developed to stop this process. A 
movement was created to oppose the finding of spiritual 
solutions. This movement pretented that it was trying to 
find answers. But that was not correct. This movement 
was invented by people who were opposed to the idea of 
God, and to the existence of God. 


30.)) In academic terms, this movement [which was born 
in France and Germany] was called Textual Criticism. 


31.)) It would be more accurate to call it the movement to 
attack the Bible and Christianity. But it was promoted by 
many professors and those who were instructors in 
Universities. Some of those had good intentions. Others 
confused being in opposition to the leaders of the Roman 
Catholic Church had to also involve opposition to all of 
Christianity. 


32.)) Certain Professors began to try to undermine and 
destroy Christianity and everything positive associated 
with Christianity. They deny this, but this is what they 








gustaría encontrar respuestas. Estas respuestas deben 
demostrar a nosotros que Dios nos hace amar a Dios y se 
preocupa por nosotros, Y que Dios es capaz de amar aunque 
nosotros no somos perfectos y aunque cometer errores. 


26.)) Cristianismo en el Nuevo Testamento Proporciona esas 
respuestas, y son muy alentadores. (Los que no hayan leído 
el Nuevo Testamento debe comenzar el Evangelio de Juan 
como este es un buen lugar para empezar). 


27.)) A causa de la Reforma, surgió un problema en la 
civilización occidental. El problema es que demasiadas 
personas están buscando respuestas. Demasiadas personas 
están buscando a Dios. Hay demasiadas personas que 
llegaban a la conclusión de que Dios existe, Dios existe y que 
quiere estar involucrado con cada individuo. 


28.)) Este es un problema para algunos dirigentes. El 
problema es que la gente era encontrar demasiado aliento. El 
pueblo no pudieron ser desalentada. El pueblo no se recurren 
a sus dirigentes a fin de encontrar respuestas. La gente 
estaba convirtiendo en lugar de las páginas y el contenido del 
Nuevo Testamento. 


29.)) Un movimiento se desarrolló para poner fin a este 
proceso. Un movimiento fue creado para oponerse a la 
búsqueda de soluciones espirituales. Este movimiento 
pretented que estaba tratando de encontrar respuestas. Pero 
eso no era correcto. Este movimiento fue inventada por 
personas que se oponían a la idea de Dios. 


30.)) En términos académicos, este movimiento [que nació en 
Francia y Alemania] se llama crítica textual. 


31.)) Sería más exacto llamarlo el movimiento para atacar a 
la Biblia y el cristianismo. Pero fue promovida por muchos 
profesores y los instructores que fueron en las universidades. 
Algunos de esos había buenas intenciones. Otros confunden 
estar en oposición a los dirigentes de la Iglesia Católica tenía 
que implicar también la oposición al cristianismo. 


32.)) Los profesores comenzaron a tratar de socavar y 
destruir el cristianismo y todo lo relacionado con el 
cristianismo. Ellos lo niegan, pero esto es lo que logra. Este 





accomplished. This movement was deliberate, it was 
guided, it was directed. In many ways it was coordinated., 
and the result today is that most people know almost 
nothing about True Christianity. Most of the information 
has been destroyed, and it is now much more difficult to 
find out about the historic events of the past. 


33.)) The books (written by these Textual Critics) do still 
exist, but most people do not read them, and they do not 
understand why they should care. 


34.)) The problem is that in almost all cases, the 
movement known as “textual criticism” has been wrong. 
Almost all of its complaints have been proven to not be 
valid. 


35.)) lts statements disputing the history and accuracy of 
the Bible, have also been proven to be wrong. 


36.)) Christianity DOES have the answers that people are 
trying to find. Christianity and the entire Bible ARE 
accurate, historical and scientific. 


37.)) But, itis true that much of this information - even 
today - is still censored. Much of this method is called 
censorship by omission. A Lot of the Positive material and 
historic research about Christianity is OMITTED (Kept 
away) from Universities and Colleges. Most professors 
are still not allowed to discuss these subjects. If the 
professors want to mock or speak bad about Christianity, 
THAT is permissible. But if a professor wants to defend 
Christianity or explain how it can help people, that is 
often not allowed in an academic or university situation. 


38.)) This means that censorship ¡is really what is guiding 
the answers about Christianity. 


39.)) It is important for each of us to make a personal 
commitment to decide to find these answers for 
ourselves. 


40.)) The internet does provide a method to find those 
answers, but many of those answers are still hidden in 
front of us. 


41.)) We cannot understand or find the answers, because 
we do not know HOW to find those answers. 


42.)) That is true, and this remains true, even when we 
are concerned with the subject of the New Testament and 





movimiento fue deliberado, era guiado, se dirige. En muchos 
sentidos es coordinado., Y el resultado de hoy es que la 
mayoría de la gente sabe casi nada sobre el cristianismo 
Verdadero. La mayor parte de la información ha sido 
destruida, y ahora es mucho más difícil encontrar información 
sobre los acontecimientos históricos del pasado. 


33.)) Los libros (escritos por estos Crítica textual) hacer 
todavía existen, pero la mayoría de la gente no los lee, y no 
entiendo por qué debemos cuidar. 


34.)) El problema es que en casi todos los casos, el 
movimiento conocido como "crítica textual" se ha equivocado. 
Casi todas sus quejas se han demostrado no ser válida. 


35.)) Sus declaraciones disputando la historia y la exactitud 
de la Biblia, también han demostrado ser equivocadas. 


36.)) El cristianismo tiene las respuestas que la gente está 
tratando de encontrar. El cristianismo y la Biblia entera son 
exactas, histórico y científico. 


37.)) Pero, es cierto que mucha de esta información sigue 
siendo censurados. La mayoría de los profesores todavía no 
están autorizados a discutir estos temas. Si los profesores 
quieren burlarse o mal uso de la palabra sobre el 
cristianismo, es admisible. Pero si un profesor quiere 
defender el cristianismo o explicar la forma en que pueden 
ayudar a las personas, que a menudo no se permite en una 
situación académica. 


38.)) Esto significa que la censura es realmente lo que es 
orientar las respuestas sobre el cristianismo. 


39.)) Es importante para cada uno de nosotros para hacer un 
compromiso personal para decidir a encontrar estas 
respuestas para nosotros. 


40.)) El internet ofrece un método para encontrar esas 
respuestas, pero muchas de esas respuestas están todavía 
escondidos en frente de nosotros. 


41.)) No podemos entender o encontrar las respuestas, 
porque no sabemos cómo encontrar esas respuestas. 


42.)) Eso es cierto, y esto sigue siendo cierto, incluso cuando 
nos preocupa el tema del Nuevo Testamento y las 





the Translations of the New Testament into modern 
languages. 


43.)) We return to the original problem which was 
uncovered: that certain forces (political and spiritual) did 
NOT want people to find information about Christianity, 
because this would provide too many people with too 
much freedom, and too many answers. 


44.)) It should be obvious (if this must be stated) that 
Christianity does NOT produce chaos. Christianity 
produces people who are good citizens, who want to try 
to help others, and who want to try to be positive. 


45.)) True and authentic Christianity is a positive force on 
the planet. Do not confuse True Christianity with a few of 
the Bad leaders who used and mis-used Christianity for 
their own bad intentions and bad actions. 


46.)) Bad leaders often attempt to use good things in life, 
for their bad intentions. That is one of the reasons why 
True Christianity is necessary, to bring help and hope to 
the regular people. 


47.)) It is not a surprise that two very effective methods 
were found to use against Christianity. The first was to try 
to work to harm Christianity from the outside, and the 
second was to try to harm it from the inside. 


48.)) Leaders (bad leaders) found out that if they could 
not stop people from learning to be Free because of the 
New Testament, maybe they could still stop the process 
of people finding God and learning more about Him by 
changing the words found within the New Testament. 


49.)) This is the goal of the movement that has come 
to be known as “textual Criticism”. Please remember 
that its first goal was to overthrow Christianity and to 
prevent everyday people from finding truth and personal 
encouragement. After all, people who have no hope and 
no reason to be encouraged and no reason to have Hope 
of a better personal life are easier to control. The goal of 
Textual Criticism was a movement within literature and 
universities to destroy hope. 


traducciones del Nuevo Testamento en lenguas modernas. 


43.)) Volvemos al problema original que fue descubierto: que 
ciertas fuerzas (políticas y espirituales) no quieren que la 
gente a encontrar información sobre el cristianismo, porque 
esto daría demasiada gente con demasiada libertad, y 
demasiadas respuestas. 


44.)) Debería ser obvio (si esto debe ser declarado) que el 
cristianismo no produce el caos. El cristianismo produce la 
gente que son buenos ciudadanos, que quieren tratar de 
ayudar a otros, y que quieren tratar de ser positivo. 


45.)) Es cierto y auténtico cristianismo es una fuerza positiva 
en el planeta. No se debe confundir el cristianismo con True 
unos de los malos dirigentes que utilizan y mal utilizado el 
cristianismo para sus propias malas intenciones y malas 
acciones. 


46.)) Bad líderes a menudo intento de utilizar en cosas 
buenas para sus malas intenciones. Esa es una de las 
razones por las cuales el cristianismo Cierto es necesaria, 
para llevar ayuda y esperanza a las personas regulares. 


47.)) No es una sorpresa que dos métodos muy efectivos se 
encontraron a utilizar contra el cristianismo. La primera fue 
tratar de trabajar para que el daño desde el exterior y la 
segunda fue tratar de que el daño desde el interior. 


48.)) Líderes (mal líderes) descubrió que si no podían impedir 
que las personas de aprender a ser libre ya del Nuevo 
Testamento, tal vez todavía podían detener el proceso de 
encontrar a Dios la gente y aprender más sobre él, 
cambiando las palabras de el Nuevo Testamento. 


49.)) Este es el objetivo del movimiento que ha llegado a 
ser conocido como "crítica textual". Por favor, recuerde 
que su primer objetivo era derrocar al cristianismo y para 
evitar que la gente común de encontrar la verdad y el aliento 
personal. Después de todo, las personas que no tienen 
esperanza y ninguna razón para ser alentada y no hay motivo 
para tener esperanza de una mejor vida personal son más 
fáciles de controlar. El objetivo de la crítica textual es un 
movimiento dentro de la literatura para destruir la esperanza. 











50.)) That may seem shocking for a few seconds, but we 
all can know and relate to the truth of this: literature that is 
praised and that is revered , on a university or college or 
usually is the kind (Type) of literature that takes HOPE 
and personal encouragement away from people. Camus 
and Sartre are among the leaders in this kind of literature. 


51.)) Itis intentionally depressing litterature. lt tries to 
convince people that God does not exist, and that their 
life will have no meaning. lt makes people think, but in a 
manner that denies hope and denies meaning and 
significance for each of us in our individual lives. That is 
the entire point, the goal of having young students read it: 
to believe in the myth that there is NO hope. 


Textual Criticism operates on two levels: 1). The 
academic level and 2). The Popular level. 


52.)) Most of the time, most of us are impacted — by 
Textual Criticism [= spiritual discouragement against True 
Christianity] - through the culture. Most of us do not 
realize that the popular level of discouragement against 
Christianity is being usually directed by the academic 
level (Academic leaders). 


53.)) But over and over, it is the quotations and 
statements made by academics who are Textual Critics, 
who are attempting to undermine Christianity through 
their actions, their statements, their books and their 
articles. 


54.)) It is easy to deny all of this. lt is much easier to 
deny all of this than to actually start thinking, and asking 
questions, and learning answers. The truth will set you 
Free, but that does not signify that finding the truth is 
easy or without effort. 


55.)) A simple method had to be found in order to 
undermine Christianity, within its own institutions. And this 
method was to confuse the “credentials” and 
“certification” of an individual, with the substance of what 
they believed in their heart. 


56.)) There did exist an old system to chose a Pastor or a 
Bishop to direct the operations of a local church or a local 
congregation. This is the same method that has been 


50.)) Que pueda parecer chocante durante unos segundos, 
pero todos podemos conocer y relacionarse con la verdad de 
esto: la literatura que es alabado y que es venerado por lo 
general es el tipo de literatura que tiene la esperanza y el 
aliento personal lejos de las personas. Sartre y Camus se 
encuentran entre los líderes en este tipo de literatura. 


51.)) Hace que la gente piensa, pero de una manera que 
niega la esperanza y niega el sentido y el significado de cada 
uno de nosotros en nuestras vidas individuales. Ese es todo 
el punto, el objetivo de que la gente diga: para creer en el 
mito de que no hay esperanza. 


La crítica textual opera en dos niveles: 1). El nivel 
académico y 2). El nivel popular. 


52.)) La mayoría de las veces, la mayoría de nosotros se ven 
afectadas - de la crítica textual [ = espiritual Es cierto 
desaliento contra el cristianismo] - a través de la cultura. La 
mayoría de nosotros no se dan cuenta de que el nivel popular 
de desaliento contra el cristianismo está siendo dirigida por lo 
general el nivel académico. 


53.)) Pero una y otra vez, se las cotizaciones y las 
declaraciones hechas por académicos que son la Crítica 
textual que están tratando de socavar el cristianismo a través 
de sus acciones, sus declaraciones, sus libros y sus artículos. 


54.)) Es fácil de negar todo esto. Es mucho más fácil de 
negar todo esto para que realmente empezar a pensar, y 
hacer preguntas, respuestas y el aprendizaje. La verdad que 
establecerá Libre, pero eso no significa que la búsqueda de 
la verdad es fácil o sin esfuerzo. 


55.)) Un método simple que se había encontrado con el fin de 
socavar el cristianismo, dentro de sus propias instituciones. Y 
este método fue confundir la "credenciales" y "certificación" 
de una persona, con la sustancia de lo que creía en su 
corazón. 


56.)) No existe un sistema anterior de elegir un pastor o un 
obispo para dirigir las operaciones de una iglesia local o de 
una congregación local. Este es el mismo método que se ha 
utilizado en todo el mundo. El método es encontrar una 





used all over the world. The method is to find a person 
from within the local congregation and train that person 
to become a Pastor. 


56.)) The people would know that person, and they would 
have the chance to also watch that person grow and learn 
about spiritual matters and then be able to help and 
encourage the members of the local congregation or the 
local church. 


57.)) But this process was found to provide too much 
freedom and spiritual encouragement to the people. A 
different method had to be found, and some political 
leaders began to search for a method of training Pastors 
or Bishops that could be controlled and regulated from 
thousands of miles away. The solution was found in the 
system of the Roman Catholic Church. lt developed a 
hierarchy and a method of promoting the centralization of 
authority and also a centralization to the information 
about Christianity. 


58.)) Over time, more and more of the information 
ABOUT Christianity was NOT shared or given to the 
congregations, and most congregations that stayed in 
alliance with the Vatican lost control over their local 
congregation and also lost the information about 
Christianity. This is NOT simply a phenomenon in Roman 
Catholic Circles. 


59.)) Martin Luther had barely died when corrupt leaders 
began trying to accomplish the same process in the 
Lutheran Church. Luther taught personal freedom, 
personal knowledge, personal study, and personal 
answers, all based on a personal God. (Luther made 
mistakes in a few things, but most of his ideas and 
explanations were correct, as He explained in the forty 
volumes that he wrote. [ Melancthon, Zwingli (Zwinglius), 
Beza (de Beze), and Calvin provided encouragement and 
solutions that made political leaders afraid because they 
did not want the people to have so much personal 
spiritual information that would help them so much ]. 


60.)) The bad political leaders changed many of the 
doctrines clarified by Martin Luther, and continued to 
merge the Lutheran organizations with other groups, until 
the result was the [German] Lutheran Church of the 
1930s, in Europe. lt was a disastrous combination with 
horrible effects, for everyone. 


61.)) The process was stopped, but the corruption of 





persona dentro de la congregación local y capacitar a esa 
persona a convertirse en un pastor. 


56.)) La gente sabe que esa persona, y que tendrían la 
oportunidad de ver también que la persona crecer y aprender 
acerca de asuntos espirituales y, a continuación, ser capaz 
de ayudar y alentar a los miembros de la congregación local 
O la iglesia local. 


57.)) Pero este proceso se encontró a prestar demasiada 
libertad y aliento espiritual para el pueblo. Un método 
diferente se tenía que buscar, y algunos dirigentes políticos 
empezaron a buscar un método de formación pastoral los 
Obispos o que podría ser controlado y regulado de miles de 
millas de distancia. La solución se encontró en el sistema de 
la Iglesia Católica Romana. Se desarrolló una jerarquía y un 
método de promover la centralización de la autoridad y 
también una centralización de la información sobre el 
cristianismo. 


58.)) Con el tiempo, más y más de la información sobre el 
cristianismo no es compartida o dado a las congregaciones, y 
la mayoría de las congregaciones que se quedó en alianza 
con el Vaticano perdido el control de su congregación local y 
también perdió la información sobre el cristianismo. No se 
trata simplemente de un fenómeno en los círculos católicos 
romanos. 


59.)) Martin Luther apenas había muerto cuando comenzó 
líderes corruptos tratando de lograr el mismo proceso en la 
Iglesia Luterana. Lutero enseñó la libertad personal, 
conocimientos personales, estudio personal, y respuestas 
personales, todo ello basado en un Dios personal. (Luther 
cometido errores en algunas cosas, pero la mayoría de sus 
ideas y las explicaciones son correctas, como él explica en 
los cuarenta volúmenes que él escribió. [Melancthon, Zwingli) 
(Zwinglius, Beza (de Beze), y Calvin siempre aliento y 
soluciones que hicieron los dirigentes políticos tienen miedo 
porque no quieren que la gente tenga tanta información 
personal espiritual que les ayudaría mucho]. 


60.)) Los dirigentes políticos cambiado muchas de las 
doctrinas aclarado por Martín Lutero, y siguió a la fusión de 
organizaciones Luterana con otros grupos, hasta que el 
resultado fue el [alemán] Iglesia Luterana de la década de 
1930. Se trata de una desastrosa combinación con terribles 
efectos, para cada uno. 


61.)) El proceso se detuvo, pero la corrupción de muchas 
instituciones de la iglesia y las instituciones religiosas no se 





many Church Institutions and religious state institutions 
did not stop or vanish. lt simply moved to other places. 
This process took place because of the events in 
German speaking nations during the 1800s. At that time, 
a merger took place, a union was accomplished. lt was 
the unification of the Lutheran leadership with the 
leadership of the movement of Textual Criticism. 


62.)) That premise may be criticized. But do not confuse 
criticism with denial. The same process also took place 
in England with the fusion (integration) of Textual 
Criticism with the Anglican (Episcopalian) Church. 
The same process ALSO took place in the United States, 
except that specific process in USA has been slower and 
more difficult because people there have valued freedom 
of thinking and personal liberty so much. 


Textual Criticism and the methods used to change 
the words of the Bible 


63.)) There was a process used to change the content of 
the New Testament. Now this will be sometimes be 
denied. Sadly, it is even denied more often by those 
professors who teach in Religious Universities and in 
Seminaries, and the problem is most serious in Christian 
Evangelical and Protestant Seminaries. The reason is 
because so many of those Educational Institutions and 
denominations have made alliances with very large 
publishing companies, and also with the system of 
promotion for religious Professors. Both the economic 
systems of the publishers and the system of promotion for 
Academic professors are designed and intended to sell 
millions and millions of books and educational works that 
will not communicate truth or accuracy to the very 
students and people they are supposed to inform. 


64.)) This is not difficult to prove: no matter what the 
nation or the language, over and over, publishers are 
caught publishing books that do NOT reflect history and 
the records of history in a manner which is accurate. 


65.)) Many facts are simply wrong, the dates are wrong, 
the people described are obviously not from that era, and 
the inconsistencies are simply due to the speed and bad 
quality of the process of publishing. The books look great. 





detuvo o desaparecen. Simplemente se trasladó a otros 
lugares. Este proceso se llevó a cabo debido a los 
acontecimientos en las naciones de habla alemana durante el 
1800. En ese momento, una fusión se llevó a cabo, un 
sindicato se ha logrado. Es la unificación de la Luterana 
liderazgo con los dirigentes del movimiento de crítica textual. 


62.)) Esa premisa puede ser criticado. Pero no confundir con 
la crítica negativa. El mismo proceso también se llevó a cabo 
en Inglaterra con la fusión (la integración) de la crítica textual 
con la Anglicana (Episcopal) Iglesia. El mismo proceso 
también se llevó a cabo en los Estados Unidos, salvo que 
procedimientos específicos en EE.UU. ha sido más lento y 
más difícil porque la gente allí han valorado la libertad de 
pensamiento y la libertad personal tanto. 


La crítica textual y de los métodos utilizados para 
cambiar las palabras de la Biblia 


63.)) Es un proceso utilizado para modificar el contenido del 
Nuevo Testamento. Ahora esto será a veces se les niega. 
Lamentablemente, se les niega incluso más a menudo por los 
profesores que enseñan en las universidades religiosas y en 
los seminarios, y el problema es más grave en cristiana 
protestante evangélica y Seminarios. La razón es porque 
muchos de los que las instituciones educativas y las 
denominaciones han hecho alianzas con grandes empresas 
editoriales, y también con el sistema de promoción para los 
profesores religiosos. Tanto los sistemas económicos de los 
editores y el sistema de promoción académica para los 
profesores se han diseñado y tiene la intención de vender 
millones y millones de libros y obras educativas que se 
abstendrán de comunicar la verdad o la exactitud de la muy 
estudiantes y las personas que se supone deben informar. 


64.)) Esto no es difícil de probar: no importa cuál sea la 
nación o la lengua, una y otra vez, los editores están 
atrapados la publicación de libros que no reflejan la historia y 
los registros de la historia de una manera que es correcta. 


65.)) Muchos hechos son simplemente un error, las fechas 

están equivocados, la gente se describe, obviamente, no son 
de esa época, y las incoherencias son simplemente debido a 
la velocidad y la mala calidad del proceso de publicación. Los 





The quality of the paper and the pictures is very good. 


66.)) But the content is horrendous and inaccurate. And 
while many mistakes are present because of the folly of 
large publishers, other mistakes are present because 
those mistakes are introduced because of the authors, 
who are intentionally attempting to mislead and educate 
those audiences. 


67.)) In Textual Criticism, just like in the academic area of 
philosophy the goal is constantly the same: to allow you 
to ask questions, to allow you to seek answers, only NOT 
any answers that will make sense or will be helpful to you. 
You may also ask questions, but only as long as you do 
not conclude that you have found “truth”. 


68.)) When a student makes a claim that he either a) 
believes in truth, or b) has found truth, a strong feeling of 
resentment and panic is created in the hearts of the 
academic professors who teach in the field of philosophy. 
What they do not want you to realize ¡is that their entire 
mission is designed to make sure that you are always 
confused, will never find the answers, will not know where 
to look, and that you will give up on your search for God, 
or for truth. The goal of the professors in these areas of 
“expertise” is not to share truth. They obviously cannot 
share truth because they do not claim to even have it, or 
know how to find it. Their goal is to persuade you that 
YOU cannot find the truth either. These professors are 
not attempting to bring you encouragement, answers or 
hope. They bring job security to themselves. They usually 
also try to insist on the ignorance of the students. 


69.)) What would these professors want ? for a student to 
claim to find truth, or to claim to know what the answers 
are, and demonstrate the folly of the professors ? Finding 
answers for many of the professors is something that they 
conclude to be a serious intellectual problem. Most of the 
professors seek security and material comfort, not truth, 
not answers. 


70.)) In earlier times, this process was different in the 
area of Religious Training and in Christian Seminaries. [A 
Seminary is an institution of professional instruction that 

trains people how to be Pastors of local congregations]. 





libros ver muy bien. La calidad del papel y las imágenes es 
muy buena. 


66.)) Pero el contenido es horrible e inexacta. Y mientras que 
muchos errores se presente a causa de la locura de los 
grandes editores, otros errores están presentes porque esos 
errores se introducen debido a los autores, que son 
intencionalmente tratando de engañar y educar a los 
públicos. 


67.)) En la crítica textual, al igual que en el área académica 
de la filosofía el objetivo es constantemente el mismo: le 
permite hacer preguntas, que le permitirá buscar respuestas, 
no sólo ninguna respuesta que tiene sentido o será útil para 
tú. También puede hacer preguntas, pero sólo mientras usted 
no la conclusión de que ha encontrado la "verdad". 


68.)) Cuando un estudiante hace una afirmación de que, ya 
sea a) cree en la verdad, o b) ha encontrado la verdad, un 
fuerte sentimiento de resentimiento y el pánico se crea en los 
corazones de los académicos que enseñan los profesores en 
el campo de la filosofía. Lo que no quieren que usted es 
darse cuenta de que la totalidad de su misión se ha diseñado 
para asegurarse de que usted está confundido siempre, 
nunca encontrar las respuestas, no sabe dónde buscar, y que 
va a dar en su búsqueda de Dios, o de la verdad. El objetivo 
de los profesores en estas áreas de "experiencia" no es para 
compartir la verdad. Ellos, obviamente, no puede compartir la 
verdad porque no dicen aún tiene, o sabe cómo encontrarlo. 
Su objetivo es persuadir a usted que usted no puede 
encontrar la verdad tampoco. Estos profesores no estamos 
tratando de lograr que el estímulo, las respuestas o la 
esperanza. Traen la seguridad en el empleo para sí mismos. 
Por lo general, también tratan de insistir en la ignorancia de 
los estudiantes. 


69.)) ¿Qué quieren estos profesores? para un estudiante a 
reclamar a encontrar la verdad, o al que ha conocido lo que 
las respuestas son, y demostrar la insensatez de los 
profesores? Encontrar respuestas para muchos de los 
profesores es algo que se encuentran siendo un grave 
problema intelectual. La mayoría de los profesores buscan la 
seguridad y la comodidad material, no la verdad, no 
respuestas. 


70.)) En épocas anteriores, este proceso fue diferente en el 
ámbito de la formación religiosa y cristiana en los Seminarios. 
[Un Seminario es una institución de instrucción profesional 
que capacita a las personas cómo ser pastores de las 





71.)) In the old days, (about 200 years ago), Professors 
were true Christians, they had studied history, they knew 
the answers, and they were committed to the cause of 
promoting, advancing and encouraging as many people 
as possible to become Christians. 


72.)) Many of the professors were involved in also 
working as Pastors, or as helping others in their local 
community. Today, most academic Professors who 
teach ABOUT Christianity are NOT Christians 
themselves. In fact, most academic professors who 
instruct students ABOUT Christianity are opposed to 
Christianity. 


73.)) Most of those professors despise Christianity. They 
often confuse Christianity with the Roman Catholic 
Church, and they also falsely believe that Christianity 
produces false solutions instead of authentic solutions. 


74.)) Most of those professors have NOT investigated 
Christianity for themselves. (If they try, they are usually 
fired from their job). Most of them did not have the 
answers. They did not find the answers, and in many 
cases, they did not want to know the truth. What they 
wanted was personal material comfort and a regular 
academic salary. They are not risk takers, and they are 
usually opposed to risk takers, those who ask questions 
and those who try to find truth. 


75.)) This leaves students in the position of being 
required to obtain their own answers, by discounting or 
disregarding what their professors are teaching to them. 
In many cases, professors do not want students to find 
truth. What they want is worship and adoration, they want 
to be treated as though they are God, as though they 
should not be questioned, as though they have all the 
answers. 


Many of these professors achieve their own selfish 
comfort at the expense of their students. 


76.)) Many of these professors not only dislike and 
despise God, but they also despise anyone who asks 
genuine questions about God. Asking those questions 
serves to remind them that they have turned away from 
their own search for truth and answers. In many ways, 
those professors want the total conformity of the student. 





congregaciones locales]. 


71.)) En los viejos tiempos, (hace unos 200 años), los 
profesores eran verdaderos cristianos, que habían 
estudiado la historia, sabían las respuestas, y se ha 
comprometido a la causa de la promoción, la promoción y el 
fomento de tantas personas como sea posible para 
convertirse en cristianos. 


72.)) Muchos de los profesores han participado también en 
que trabajan como pastores, o como ayudar a otros en su 
comunidad local. Hoy, la mayoría de los profesores 
universitarios que enseñar sobre el cristianismo no son 
cristianos. De hecho, la mayoría profesores universitarios que 
instruir a los estudiantes sobre el cristianismo se oponen al 
cristianismo. 


73.)) La mayoría de los profesores desprecian el cristianismo. 
A menudo confundir el cristianismo con la Iglesia Católica 
Romana, y ellos también creen falsamente que el 
cristianismo produce falsas soluciones en lugar de soluciones 
auténticas. 


74.)) La mayoría de los profesores no han investigado el 
cristianismo por sí mismos. La mayoría de ellos no tienen las 
respuestas. Ellos no encontrar las respuestas y, en muchos 
casos, no quieren saber la verdad. Lo que quería era 
personal comodidad material y un académico ordinario de los 
sueldos. Ellos no son tomadores de riesgo, y son por lo 
general se opuso a la toma de riesgo, aquellos que hacen 
preguntas y los que tratan de encontrar la verdad. 


75.)) Esto deja a los estudiantes en la posición de ser 
requeridos para obtener sus respuestas, descontando o 
haciendo caso omiso de lo que sus profesores están 
enseñando a ellos. En muchos casos, los profesores no 
quieren a los estudiantes a encontrar la verdad. Lo que 
queremos es culto y adoración, quieren ser tratados como si 
fueran Dios, como si no debe ser cuestionada, ya que a 
pesar de que tienen todas las respuestas. 


Muchos de estos profesores a lograr sus egoístas comodidad 
a expensas de sus alumnos. 


76.)) Muchos de estos profesores no sólo desprecian a Dios, 
sino que también desprecian a cualquier persona que pide 
una verdadera pregunta sobre Dios. Pedirle a estas 
preguntas sirve para recordarnos que ellos se han apartado 
de su propia búsqueda de la verdad y respuestas. En muchos 
sentidos, los profesores quieren que la total conformidad de 





77.)) Many students find themselves asking questions 
that could be answered by professors, who care only to 
try to make sure that the students do not know where to 
look and do not find the answers for themselves. The 
professors do not care to inform students of what they 
have learned. Many of the professors at secular 
institutions are afraid to question the status-quo 
because they could lose their job. Most of them have 
taken their job as educators on the premise of keeping 
answers From students. 


78.)) In Religious institutions and seminaries, professors 
are afraid also to loose their job, but they also afraid to 
take a public stand against positions that bring in large 
amounts of income to the publishers and also to their 
Seminary or their Religious Institution. In other words, 
those seminaries still worship God, only this new God 
has a new name : Money. 


79.)) The Process of Textual Criticism began actively 
in the 1800s. It became the goal of many of the 
academic professors - also known as Textual Critics — to 
attempt to verbally attack and undermine all aspects of 
Christianity. This is NOT true because we state this. lt is 
these professors who confess to this, over and over and 
over. They are the ones who left their biographies and 
books behind. They openly state their own goals and 
agenda in their books. lt is very obvious that they were 
trying to undermine Christianity and that they were 
opposed to genuine spiritual freedom, or genuine spiritual 
knowledge. 


80.)) They began most of their work in France and 
Germany. But they quickly adapted themselves to English 
and began work in England and the United States. 


81.)) They began to replace portions of the New 
Testament with other sections and other verses that they 
thought aught [should be] to be in the Bible. Most of 
these academics understood that they could not oppose 
doctrine in an honest or open manner, so they devised 
(invented) a substitute: if they could change and alter 
certain passages and verses in the Bible that was the 
basis for a theological doctrine or statement about God, 
the professors would be able to affect that doctrine simply 
by changing, altering or removing the verses. 








la estudiante. 


77.)) Muchos estudiantes se encuentran preguntas que 
podrían ser respondidas por los profesores, la atención que 
sólo para tratar de asegurarse de que los estudiantes no 
saben dónde buscar y no encontrar las respuestas por sí 
mismos. Los profesores no tienen que preocuparse de 
informar a los estudiantes de lo que han aprendido. Muchos 
de los profesores en las instituciones seculares tienen miedo 
de cuestionar el statu quo, ya que podrían perder su trabajo. 
La mayoría de ellos han tomado su trabajo como educadores 
en la premisa de mantener respuestas de los estudiantes. 


78.)) En las instituciones religiosas y seminarios, los 
profesores también tienen miedo a perder su trabajo, pero 
también miedo a tomar una posición pública en contra de 
posiciones que llevan a grandes cantidades de ingresos para 
los editores y también a su seminario o su institución 
religiosa. En otras palabras, los seminarios siguen adorar a 
Dios, sólo Dios esta nueva tiene un nuevo nombre: Dinero. 


79.)) El proceso de crítica textual se inició activamente en 
el 1800. Se convirtió en el objetivo de muchos de los 
profesores universitarios - también conocida como la Crítica 
textual - para tratar de atacar verbalmente y socavan todos 
los aspectos del cristianismo. Esto no es cierto, porque este 
estado. Son estos profesores que confesar a esto, una y otra 
y otra vez. Ellos son los que dejaron sus biografías y libros 
atrás. Ellos abiertamente expresar sus propios objetivos y el 
programa en sus libros. Es muy evidente que ellos estaban 
tratando de socavar el cristianismo y que se oponían a una 
verdadera libertad espiritual, verdadera o conocimiento 
espiritual. 


80.)) Comenzaron la mayor parte de su trabajo en Francia y 
Alemania. Pero rápidamente adaptado a Inglés y comenzó a 
trabajar en Inglaterra y los Estados Unidos. 


81.)) Comenzaron a sustituir las porciones del Nuevo 
Testamento con otras secciones y otros versos que ellos 
pensaban aught [debe] estar en la Biblia. La mayoría de 
estos académicos entendido que no podían oponerse a una 
doctrina o honesta manera abierta, por lo que concibió 
(inventado) un sustituto: si se puede cambiar y modificar 
ciertos pasajes y versículos en la Biblia que es la base de 
una doctrina teológica o declaración acerca de Dios, los 
profesores podrían afectar a esa doctrina simplemente de 
cambiar, modificar o eliminar los versos. 





82.)) They began this work very slowly and methodically. 
They explained their changes over many decades and 
simply a little bit at a time. Most people did not 
understand how to examine their work or what was taking 
place. The result was that over time, the versions of the 
New Testament that have been printed and published 
since 1911 have been changed, altered and corrupted, in 
a manner that has changed and altered the contents of 
the New Testament. 


83.)) The result has been predictable: Christians today 
are not less confused but more confused. They do not 
understand the Bible that they read, they do not 
understand the words or the context, and they do not 
know how those versions have been changed or altered, 
therefore they do not understand that they have been 
deceived. 


84)). There are a few main culprits to this process. Their 
names are known to those who are Textual Critics. Most 
of the time, these names are spoken with Holy Reverence 
in academic circles. 


85.)) These men are praised as geniuses, innovators, 
men of original thought and brilliance, all because they 
dared to oppose God and Christianity and attempted to 
replace the historic text of the New Testament with their 
invented text. 


86.)) Their names of Textual Critics are : 

1. Professor Griesbach. Professor Tischendorf 3. 
Professor Lachmann 4. Professors Westcott and Hort, 
and 5. Professor Nestle Sr. (and in the case of the Old 
Testament, Professor Rudolph Kittel who openly said that 
the Old Testament was false, and his wicked son Nazi 
theologian Professor Gerhard Kittel who was justifiably 
tried for Nazi War Crimes). 


87.)) Please note that the Old Testament edition of 
Professor Kittel Sr is the — yes THE EDITION of the Old 
Testament that is used in all Modern editions of the Bible 
and the Old Testament in almost all Languages including 
English. We do not presently know of any Modern edition 
in English of the Old Testament that is NOT based on the 
work of Kittel, and Kittel is the one who said that Jehovah 
and Elohim were 2 DIFFERENT Gods and that the Old 
Testament was wrong, and that the original Old 
Testament had been lost before the time of Christ. 





82.)) Comenzó este trabajo con mucha lentitud y 
metódicamente. Explicaron sus cambios a lo largo de muchos 
decenios y simplemente un poco a la vez. La mayoría de la 
gente no entiende la manera de examinar su trabajo o lo que 
se estaba llevando a cabo. El resultado fue que con el 
tiempo, las versiones del Nuevo Testamento que se han 
impreso y publicado desde 1911 se han modificado, alterado 
y dañado, de una manera que ha cambiado y alterado el 
contenido del Nuevo Testamento. 


83.)) El resultado ha sido predecible: los cristianos de hoy no 
son menos confusa, pero más confusa. Ellos no entienden la 
Biblia que leen, no entienden las palabras o el contexto, y no 
saben cómo esas versiones se han modificado o alterado, 
por lo que no entienden que han sido engañados. 


84)). Hay algunos principales culpables de este proceso. Sus 
nombres son conocidos a los que son críticos del texto. La 
mayoría de las veces, estos nombres se hablan con la 
sagrada reverencia en los círculos académicos. 


85.)) Estos hombres se elogió como genios, los innovadores, 
los hombres de pensamiento original y brillo, todo porque se 
atrevió a Dios y se opuso el cristianismo y el intento de 
reemplazar la histórica texto del Nuevo Testamento con su 
texto inventado. 


86.)) Sus nombres de la Crítica textual son las siguientes: 
1. Profesor Griesbach. Profesor Tischendorf 3. Profesor 


Lachmann 4. Profesores Westcott y Hort, y 5. Profesor Sr 
Nestlé (y en el caso del Antiguo Testamento, el profesor 
Rudolph Kittel que abiertamente dice que el Antiguo 
Testamento era falsa, y su malvado hijo nazi teólogo profesor 
Gerhard Kittel que justificadamente se trató de crímenes de 
guerra nazi). 


87.)) Tenga en cuenta que el Antiguo Testamento edición de 
Kittel el profesor es el Sr - sí la edición del Antiguo 
Testamento que se utiliza en todas las ediciones modernas 
de la Biblia y el Antiguo Testamento, en casi todos los 
idiomas, incluyendo Inglés. Nosotros no sabemos 
actualmente de cualquier edición moderna en Inglés del 
Antiguo Testamento que no se basa en la labor de Kittel, 
Kittel y es el que dice que Jehová y Elohim son 2 diferentes 
dioses y que el Antiguo Testamento era errónea, y que el 
original del Antiguo Testamento se ha perdido antes de la 
época de Cristo. 





88.)) The implication is obvious for students of 
Christianity. Jesus Christ attributed the Old Testament 
explicity and directly to Moses, in the statements of Jesus 
Christ in the New Testament. 


89.)) If Kittel is right and the Pentateuch is NOT authored 
by Moses, this means that Jesus Christ is a Liar, and 
obviously a self-deceived one. The conclusion is obvious 
then, that Kittel - the man who translated the Old 
Testament for all modern Christians - is saying that: 


Jesus Christ was NOT the Son of God, 
Jesus Christ was Not Accurate, 
Jesus Christ was Not Divine and 


Jesus Christ was Not the Savior (redeemer) of anyone. 


[Kittel's words are originally written in German so people 
can read it for themselves in either German or English]. 


90.)) Nestle Junior (the son of Nestle Senior) worked with 
Professor Aland, Professor E. Nida, and Carlo Martini. lt 
should also be noted that Nestle Senior (the elder Nestle) 
was a student who was personally trained by Professor 
Tischendorf the promoter of the always corrupt Codex 
Sinaiticus. [There are books that document these issues 
— their titles will be included at the end] 


91.)) These issues have not been dealt with in Germany. 
Most of the time, the reason is instant discouragement. 
The first discouragement is felt (experienced) on the 
inside of the person who makes the discoveries. The next 
discouragement is the result of realizing that many of the 
religious Christian leaders in Germany did not care 
enough about this topic to risk their own sense of 
comfort. 


92.)) The obvious solution is to do research on these 
Textual Critics. Much of the research is available in 
German, and in English also. It ls easy to decide that this 
does NOT affect a foreign version of the Bible or the New 
Testament, but that is NOT the case. 


88.)) La implicación es evidente para los estudiantes del 
cristianismo. Jesucristo atribuye el Antiguo Testamento 
explícitamente y directamente a Moisés, en los estados de 
Jesucristo en el Nuevo Testamento. 


89.)) Kittel Si es correcto y el Pentateuco no es escrito por 
Moisés, esto significa que Jesucristo es un mentiroso, y, 
evidentemente, un auto-engañados. La conclusión es 
evidente entonces, que Kittel - el hombre que tradujo el 
Antiguo Testamento para todos los cristianos modernos - es 
decir que: 


Jesucristo no era el Hijo de Dios, 

Jesucristo no era exacta, 

Jesucristo no era divino y 

Jesucristo no es el Salvador (redentor) de nadie. 


[Kittel son las palabras del escrito originalmente en alemán 
para que la gente pueda leerlo por sí mismos, ya sea en 
Inglés o alemán]. 


90.)) Nestle Junior (hijo de Nestle Superior) trabajaron con el 
profesor Alanad, el Profesor E. Nida, y Carlo Martini. 
Asimismo, cabe señalar que Nestlé Senior (mayores de 
Nestle) es un estudiante que fue entrenado personalmente 
por el profesor Tischendorf el promotor de la corrupción 
siempre Codex Sinaiticus. [Hay libros que en el documento 
estas cuestiones - sus títulos se incluirán al final] 


91.)) Estas cuestiones no han sido tratadas en Alemania. La 
mayor parte del tiempo, la razón es instantáneo el desaliento. 
La primera se deja sentir el desaliento (experiencia) en el 
interior de la persona que hace los descubrimientos. El 
siguiente desaliento es el resultado de darse cuenta de que 
muchos de los líderes religiosos cristianos en Alemania no ha 
cuidado lo suficiente sobre este tema a riesgo de su propia 
sensación de confort. 


92.)) La solución obvia es hacer investigación sobre estas 
Crítica textual. Gran parte de la investigación está disponible 
en alemán, y también en Inglés. Es fácil decidir que esto no 
afecta a un extranjero versión de la Biblia o el Nuevo 
Testamento, pero que no es el caso. 








93.)) The Versions of the New Testament that were 
changed were not only German versions. Most of the 
time, the editions of the New Testament that have been 
changed and altered are in Ancient Greek, or Biblical 
Greek also called Koine Greek. These are New 
Testaments written in Ancient Greek, and for this reason, 
almost all versions in other languages, and including in 
modern languages have been changed and altered 
around the planet over the past 100 to 150 years. 


94.)) These Anti-God Anti-Reformation Anti-Christianity 
Textual Critics have succeeded in their goal: to replace 
the historic Bible with their own version. The entire point 
of the exercise was not only to replace Christianity with a 
false imitation, but also to replace the real historic Jesus 
Christ with a modern counterfeit. To a very large extent 
they are succeeding. 


The lines of demarcation of what Jesus Christ said and 
taught have been and continue to be altered, not only 
OUTSIDE of the Bible, but especially Inside of it more 
and more. And the last book of the Bible, the book of 
Revelation, continues to undergo changes also, a little bit 
more with each new version, each new printing, each new 
edition. The changes are subtle and hard to identify until 
a person is able to learn what the text should be. Then 
those changes are noticed more and more. Professor 
Tischendorf more than 100 years ago, said that his own 
changes numbered more than SIX THOUSAND changes. 
[He was trained and inculcated to oppose Christianity, the 
Reformation and the Historic Greek Text of the New 
Testament]. 


95)). That would mean changing the words of the New 
Testament in Six Thousand places. 


Some changes made involve taking out verses out of the 
Bible. Some changes involve only removing a portion of a 
verse, even though this changes and alters the meaning 
of that verse. Other changes involve doctrinal changes. 
Many of these changes involve changing the nature of the 
Deity of Jesus Christ. The Original passages in the Greek 
New Testament affirm and clarify not only that Jesus 
Christ is the Son of God, but Also that Jesus Christ is 
Divine. The changes that are being made destroy 
(eliminate) the uniqueness of Jesus Christ. In the new 
versions and the revised versions (revised translation), 
Jesus Christ is still Divine, only no longer in a Unique 





93.)) Las versiones del Nuevo Testamento que han sufrido 
modificaciones no sólo son versiones alemán. La mayor parte 
del tiempo, las ediciones del Nuevo Testamento que han sido 
cambiados y alterados están en griego antiguo, griego bíblico 
o también llamado griego koiné. Estos son el Nuevo 
Testamento escrito en griego antiguo, y por esta razón, casi 
todas las versiones en otros idiomas, y en particular en las 
lenguas modernas se han modificado y alterado en todo el 
planeta durante los últimos 100 a 150 años. 


94.)) Estos Dios Anti-Anti-Reforma de Lucha contra el 
cristianismo Crítica textual han logrado su objetivo: sustituir la 
histórica Biblia con su propia versión. El punto de todo el 
ejercicio no sólo es para sustituir el cristianismo con una falsa 
imitación, sino también para sustituir a la real histórica de 
Jesucristo con un moderno falsificaciones. En gran medida se 
están logrando. 


Las líneas de demarcación de lo que Jesucristo dijo y enseñó 
han sido y siguen siendo alterado, no sólo fuera de la Biblia, 
pero sobre todo dentro de ella cada vez más. Y el último libro 
de la Biblia, el libro del Apocalipsis, sigue también sufrirá 
cambios, un poco más con cada nueva versión, cada nueva 
impresión, cada nueva edición. Los cambios son sutiles y 
difíciles de identificar hasta que una persona es capaz de 
aprender lo que el texto debe ser. Luego, esos cambios se 
notó cada vez más. Profesor Tischendorf hace más de 100 
años, dice que su propio cambios numerados más de seis 
mil. [El fue entrenado y se oponen a inculcar el cristianismo, 
la Reforma y el Histórico de texto griego del Nuevo 
Testamento]. 


95)). Eso significaría cambiar las palabras del Nuevo 
Testamento en seis mil lugares. 


Algunos cambios introducidos implican sacar versículos de la 
Biblia. Algunos cambios sólo suponen la supresión de una 
parte de un verso, aunque esto cambia y altera el sentido de 
que el versículo. Otros cambios implican cambios doctrinales. 
Muchos de estos cambios implican modificar la naturaleza de 
la deidad de Jesucristo. El Original pasajes en el Nuevo 
Testamento griego afirmar y aclarar no sólo que Jesucristo es 
el Hijo de Dios, sino también que Jesucristo es Divino. Los 
cambios que se están realizando destruir (eliminar) la 
singularidad de Jesucristo. En las nuevas versiones y las 
versiones revisadas (traducción revisada), Jesucristo es 
todavía Divino, ya no sólo de una manera única. 








Way. 


In many of the New Versions, Jesus Christ is still the Son 
of God, only not any longer in a manner that affirms that 
He is a Son of God in a manner that no one else can 
become that kind or that manner of the Son of God. 


96.)) The point of the modern [false] translation is not to 
communicate to you about the exclusive Deity of Jesus 
Christ. Many of the New and revised translations are 
designed to imply that Yes, Jesus is Divine but YOU can 
be divine also. And when people read this who do not 
understand Christian theology, the implication they accept 
is that they are being told that they are divine IN THE 
SAME WAY and in the same MANNER that JESUS 
CHRIST was divine. Since that is not true nor accurate, 
the modern versions are actually being used to 
communicate the opposite message of what they were 
intended to convey. IN that sense, those modern 
translations and revisions are communicating a False 
Gospel and a Different Christ. 


97.)) The Newer versions may discuss A Christ, but not 
the same Christ as the Earlier Greek New Testaments in 
use until the 1800s. In many of the New Translations of 
the Bible, A Christ, one Christ is emerging, but it is NOT 
the Christ of God. 


98.)) Other changes involved changing the context or the 
nature of the Blood of Christ. It is the Blood of Christ and 
his Death and Resurrection that saves all Christians from 
their Sins. But the new translations are omitting and 
changing references to the Blood of Jesus Christ, so that 
this is a topic that is barely mentioned and usually not 
discussed, even in the New Testament. 


99.)) As a result, people do not understand the nature of 
the sacrifice of Jesus Christ, nor the exclusive (unique) 
nature of his Sacrifice. The point about the Death of 
Jesus Christ is not simply His willingness to Die. The 
point about Jesus Christ and His unique nature is that — 
as a result of that Nature and as a result of THAT blood, 
the result of His Death was HIS RESURRECTION 

(Yes, His Physical Bodily Actual Genuine Resurrection — 
not symbolic, but ACTUAL). 


100.)) Other Changes involve changes to the last book of 








En muchas de las nuevas versiones, Jesucristo sigue siendo 
el Hijo de Dios, no sólo por más tiempo de una manera que 
afirma que El es un Hijo de Dios de una manera que nadie 
más puede convertirse en ese tipo o de manera que el Hijo 
de Dios. 


96.)) El punto de la moderna [falso] traducción no es para 
comunicarse con usted acerca de la Deidad exclusiva de 
Jesucristo. Muchas de las nuevas traducciones revisadas y 
están diseñados para que implican Sí, Jesús es divino pero 
puede ser también divino. Y cuando la gente diga que este no 
entiende la teología cristiana, la implicación es que aceptar 
que se les dijo que ellos son divinos de la misma manera y de 
la misma manera que Jesucristo era divino. Dado que no es 
cierto ni exacto, las versiones modernas son en realidad 
están utilizando para comunicar el mensaje contrario de lo 
que se pretende transmitir. En ese sentido, las modernas 
traducciones y revisiones se comunican un falso evangelio y 
otro Cristo. 


97.)) Las nuevas versiones pueden discutir un Cristo, pero no 
el mismo que el anterior griego del Nuevo Testamento en uso 
hasta el 1800. En muchas de las nuevas traducciones de la 
Biblia, un Cristo, un Cristo está surgiendo, pero no es el 
Cristo de Dios. 


98.)) Otros cambios que participan cambiando el contexto o 
la naturaleza de la Sangre de Cristo. Es la Sangre de Cristo y 
de su Muerte y Resurrección que guarda todos los cristianos 
de sus pecados. Pero los nuevos son traducciones y el 
cambio de omitir las referencias a la Sangre de Jesucristo, a 
fin de que este es un tema que apenas es mencionado y por 
lo general no se discute, incluso en el Nuevo Testamento. 


99.)) Como consecuencia de ello, las personas no entienden 
la naturaleza del sacrificio de Jesucristo, ni la exclusiva 
(único) la naturaleza de su sacrificio. El punto sobre la muerte 
de Jesucristo no es simplemente su voluntad de morir. El 
punto acerca de Jesús Cristo y su carácter singular es que - 
como resultado de que la Naturaleza y como consecuencia 
de que la sangre, el resultado de su muerte fue su 
resurrección (Sí, Su físico corporal real auténtico de 
Resurrección - no simbólica, sino real). 


100.)) Otros cambios implican cambios en el último libro del 
Nuevo Testamento a menudo se denomina el libro del 








the New Testament often called the Book of Revelation. 


We expect changes to this verse or to its context in the 
newer Editions (more changes are made not only with 
each Revision, but in some cases with simply a new 
Printing). 


Revelations 13: 16 And he causeth all, both small and 
great, rich and poor, free and bond, to receive a mark in 
their right hand, or in their foreheads: 

17 And that no man might buy or sell, save he that had 
the mark, or the name of the beast, or the number of his 
name. 

18 Here is wisdom. Let him that hath understanding count 
the number of the beast: for it is the number of a man; 
and his number is Six hundred threescore and six. [666] 


The whole point of that verse is to warn people of the 
dangers of a system of identification, that will appear to 
bring them peace and safety, but is actually intended to 
deny them the personal ability to have and receive 
Eternal Life. Those who accept to take that mark are not 
able to ever enter into Heaven, and are lost forever. A 
strong warning is given about accepting to take that Mark 
in Revelations 14:9 


hemo If any man worship the beast and his image, and 
receive his mark in his forehead, or in his hand, 

10 The same shall drink of the wine of the wrath of God, 
which is poured out without mixture into the cup of his 
indignation; 


(those who want the full warning can read the text in their 
own version, if it is an accurate one). 


There is a solution. 


101)). The Solution to the False Text produced by Textual 
Critics 


The solution is to return to the New Testament in Greek 
and in German (and other languages ) BEFORE it was 
changed and altered. 


102.)) By going back to the older and accurate versions, 
we can recover the accurate Greek Text, learn what it 





Apocalipsis. 


Esperamos que los cambios a este verso o con su contexto, 
en las nuevas ediciones (más de realizar cambios, no sólo 
con cada revisión, pero en algunos casos simplemente con 
una nueva impresión). 


Apocalipsis 13: 16 Y él causeth todos, pequeños y 
grandes, ricos y pobres, libres y de bonos, a recibir una 
marca en su mano derecha, o en sus frentes: 

17 Y que ningún hombre pueda comprar o vender, sino el 
que tenía la marca o el nombre de la bestia, o el número 
de su nombre. 

18 Aquí hay sabiduría. Deje que el entendimiento tiene 
que contar el número de la bestia: porque es el número 
de un hombre, y su número es Seiscientos threescore y 
seis. [666] 


Todo el punto de que el verso es advertir a la población de 
los peligros de un sistema de identificación, que se publicará 
para que la paz y la seguridad, pero es en realidad la 
intención de negarles la capacidad personal para tener y 
recibir la vida eterna. Los que aceptan a tomar esa marca no 
son capaces de entrar nunca en el cielo, y se pierden para 
siempre. Una fuerte advertencia se da información sobre la 
aceptación a tomar esa marca en Apocalipsis 14:9 


... -. Si cualquier hombre culto a la bestia ya su imagen, y 
recibe su marca en su frente, o en su mano, 

10 La misma regla será de beber del vino de la ira de Dios, 
que es derramado sin mezcla en la copa de su indignación; 


(aquellos que quieren la plena advertencia puede leer el texto 
en su propia versión, si se trata de una exacta). 


Hay una solución. 


101)). La solución a la falsa Texto producido por la Crítica 
textual 


La solución es regresar al Nuevo Testamento en griego y en 
alemán (y otros idiomas) antes de que fuera cambiado y 
alterado. 


102.)) Por que se remonta a la edad exacta y versiones, 
podemos recuperar el texto griego exactos, aprender lo que 





says and discover the spiritual power and encouragement 
that so many of us have been attempting to find for so 
many years. 


Editions of the New Testament -— Ancient Greek Editions 
and Foreign Language (non-English) Editions. 


103.)) There are 3 primary lines of division when 
approaching the study of Translations of the Bible and/or 
the New Testament. 


And there are questions that those interested in Bible 
Translation or the History of Translations of the New 
Testament should be trying to learn the answers to (we 
list many of those questions here further below). 


104.)) lt needs to be said that almost any study of the 
Translation or the Process of Translation of any New 
Testament or Gospel or Portion of the Bible, or Bible will 
begin with the study of the Translators who began this 
task of translating from the Greek into the Translated 
Language. 


Almost all of these projects involve English in some way: 
Either the Translators were English or American, or they 
were sponsored or helped by Bible Societies that were 
English or American. 


105.)) This is true not because Americans are so good, or 
because those in England are so good. That is not the 
case, unless the cause of that goodness is Jesus Christ. 
What is true is that some nations are able to have access 
to the Gospel and the New Testament before other 
nations. lt is the responsibility of whoever obtains the 
information first to share it with others. Therefore the 
result is that those in England (and others in Germany it 
needs to be stated) were acting with wisdom and good 
motives in their attempts to distribute accurate copies of 
the New Testament around the world. 


106.)) Many of those Translations and mission projects 
accomplished much good work. Many of those translators 
produced accurate, good, and reliable translations. This is 
usually true of most translations (Foreign / Non-English) 
until around 1855. 


dice y descubrir el poder espiritual y el aliento que tantos de 
nosotros hemos estado tratando de encontrar durante tantos 
años. 


Ediciones del Nuevo Testamento - griego antiguo y Ediciones 
Lengua Extranjera (Inglés-no) Editions. 


103.)) Hay 3 principales líneas de división al aproximarse el 
estudio de las traducciones de la Biblia y / o el Nuevo 
Testamento. 


Y hay preguntas que las personas interesadas en la 
traducción de la Biblia o la Historia de traducciones del Nuevo 
Testamento debe estar tratando de aprender las respuestas a 
(lista que muchas de esas preguntas aquí más adelante). 


104.)) Hay que decir que casi cualquier estudio de la 
traducción o el proceso de traducción de todo el Nuevo 
Testamento o Evangelio o porciones de la Biblia, o Biblia se 
iniciará con el estudio de los traductores que se inició la tarea 
de la traducción de el griego en el Traducido del idioma. 


Casi todos estos proyectos suponen Inglés de alguna 
manera: o se la Traductores Inglés o americano, o que fueron 
patrocinados o ayudado por Sociedades Bíblicas que se 
Inglés o de América. 


105.)) Esto es así porque los estadounidenses no son tan 
buenas, o porque los que están en Inglaterra son tan buenas. 
Ese no es el caso, a menos que la causa de que Dios es 
Jesucristo. Lo que es cierto es que algunas naciones son 
capaces de tener acceso al Evangelio y el Nuevo Testamento 
antes de otras naciones. Es responsabilidad de quien obtiene 
la primera información para compartir con otros. Por lo tanto, 
el resultado es que los que están en Inglaterra (y otros en 
Alemania es necesario que se indique lo contrario) estaban 
actuando con sabiduría y buena motivación en sus intentos 
de distribuir copias exactas del Nuevo Testamento en todo el 
mundo. 


106.)) Muchas de esas traducciones y proyectos de misión 
cumplida una buena labor. Muchos de los traductores 
precisos producido, bueno, fiable y traducciones. Esto es 
generalmente cierto en el caso de la mayoría de las 
traducciones (de Relaciones Exteriores / No-Inglés) hasta 
alrededor de 1855. 











107.)) We find that there are many controversies, 
disputes, and controversies that begin to engulf the Bible 
Societies in the 1800s. In some cases, this resulted in the 
creation of Rival Bible Societies. In other cases, it 
resulted in both private and public disputes. In other 
cases, the disputes were addressed from a doctrinal 
perspective in the form of books or articles. In other 
cases, certain translators undertook projects on their own 
initiative with their own funds. Many Translators had 
previously done this in any case, and produced excellent 
and accurate translations. 


108.)) lt should be noted that most of these translators 
had advanced academic degrees and were already fluent 
in Greek before beginning any work in Translation. lt is 
their credibility that was added to the Bible Societies, not 
the reverse. 


109.)) There are 3 primary lines of division when 
approaching the study of Translations of the Bible 
and/or the New Testament. 


110.)) The first line of Division in Bible Translation is 
1881 


This is the year (1881/1882) when Westcott and Hort 
produced their Corrupted and Invented work known as 
their own Invented Koine Greek Text of the New 
Testament. 


111.)) The official title of this False Greek Text is the 
Revised Version of 1881. It is Westcott and Hort who 
decide which Greek texts to alter and change in their New 
Testament. For the most part, they followed the work of 
Codex Vaticanus and Sinaiticus, which are themselves 
false and counterfeit. Those 2 Codex contradict each 
other in more than 2000 places. 


It is one thing to allege or assert that these two Codex 
contradict each other. lt is a different matter to produce or 
provide the proof. 


112. )) The proof can be found in a Line-by-line exposition 
by an Excellent Christian Scholar by the name of Hoskier, 
Herman Hoskier. lt is his 2 Volume Work “Codex B and 
lts Allies” which provides the proof and documentation for 
the unreliability and contractions between Codex 


107.)) Nos parece que hay muchas controversias, disputas y 
controversias que comienzan a asolar la Sociedad Bíblica en 
el 1800. En algunos casos, esto se tradujo en la creación de 
Sociedades Bíblicas rivales. En otros casos, ello ha dado 
lugar a tanto privados como públicos controversias. En otros 
casos, las controversias se abordaron desde una perspectiva 
doctrinal en forma de libros o artículos. En otros casos, 
algunos traductores se comprometió proyectos por su propia 
iniciativa con sus propios fondos. Muchos traductores ya 
había hecho esto, en cualquier caso, y excelentes y 
traducciones precisas. 


108.)) Cabe señalar que la mayor parte de estos traductores 
han grados académicos avanzados y ya se domina el griego 
antes de comenzar cualquier trabajo de traducción. Es su 
credibilidad que se añadió a las Sociedades Bíblicas, no a la 
inversa. 


109.)) Hay 3 principales líneas de división al aproximarse 
el estudio de las traducciones de la Biblia y / o el Nuevo 
Testamento. 


110.)) La primera línea de División de traducción de la 
Biblia es 1881 


Este es el año (1881/1882) cuando Westcott y Hort producido 
su corrompido y Inventado trabajo conocido como inventado 
su propio texto griego koiné del Nuevo Testamento. 


111.)) El título oficial de esta falsa texto en lengua griega es 
la versión revisada de 1881. Es Westcott y Hort que decidir 
qué textos griegos de modificar y cambiar en su Nuevo 
Testamento. En su mayor parte, seguido de cerca la labor del 
Codex Vaticanus y Sinaiticus, que son en sí mismos falsos y 
falsificados. Los 2 Codex se contradicen entre sí en más de 
2000 plazas. 


Una cosa es afirmar o alegan que estos dos Codex se 
contradicen entre sí. Es una cuestión diferente de producir o 
facilitar las pruebas. 


112. )) La prueba se puede encontrar en un renglón por 
renglón por una exposición Excelente cristiana Académico 
por el nombre de Hoskier, Herman Hoskier. Es su trabajo 
Tomo 2 "B Codex y sus aliados", que proporciona la prueba y 
la documentación para la fiabilidad y las contracciones entre 





Sinaiticus and Codex Vaticanus. 


113.)) It should be noted that assertions about Westcott 
and Hort produce their own controversies and confusion 
in some cases. Many people do nat realize that Westcott 
and Hort in 1881 produced TWO EDITIONS of the New 
Testament: 


One Edition was in the English Language, (the Revised 
Version of 1881), 


The Second Edition was in Koine Greek. 


Both were printed and available to the public by 1881 


114.)) They [Westcott and Hort] ALSO produced a third 
Edition: The Third Edition was called the American 
Standard Version. That is a nice Title for a work produced 
using the Text of Westcott and Hort in England. 


The American Standard Version was supervised by Philip 
Schaff who is a [Pro-Vatican] Textual Critic. It was not 
released until 1901, although the translation work was 
accomplished 20 years earlier with the active 
correspondence and assistance of Westcott and Hort 
through the process. 


The Second Line of Division in Bible Translation is 
1904 


115.)) lt was in 1904 that the British and Foreign Bible 
Society decided — officially — to abandon the historic Text 
known as the Textus Receptus, which is the standard 
historic Greek Text of the Christian Bible. 


116.)) A German Textual Critic by the name of Nestle had 
been working earlier (in Germany) as a student of 
Tischendorf. By 1904, Nestle had already produced his 
own corrupted replacement for the historic Greek Text 
used by Christians. This was accomplished by 1898 and 
was specifically designed to overthrow historic 
Christianity. 


117.)) Nestle based his own false text on the Text of 1) 
Westcott and Hort and 2) Tischendorf, his former mentor. 
Nestle worked with Tregelles (an English Textual Critic 
who was misled) for 2 years in order to convince the 








Codex Sinaiticus y el Codex Vaticanus. 


113.)) Cabe señalar que las afirmaciones acerca de Westcott 
y Hort producir sus propias controversias y confusión en 
algunos casos. Muchas personas no se dan cuenta de que 
Westcott y Hort producido en 1881 dos ediciones del Nuevo 
Testamento: 


Una edición se encontraba en el Idioma Inglés, (la versión 
revisada de 1881), 


La segunda edición fue en griego koiné. 


Ambos fueron impresos y a disposición del público de 1881 


114.)) [Westcott y Hort] también se produjo una tercera 
edición: La tercera edición se llamó la American Standard 
Version. Ese es un buen título para una obra producida 
utilizando el texto de Westcott y Hort en Inglaterra. 


La American Standard Version fue supervisada por Philip 
Schaff que es un [Pro-Vaticano] Crítica textual. No fue 
liberado hasta 1901, aunque el trabajo de traducción fue 
realizada hace 20 años con la activa correspondencia y la 
asistencia de Westcott y Hort a lo largo del proceso. 


La segunda línea de División de traducción de la Biblia 
es 1904 


115.)) Fue en 1904 que el británico de Relaciones Exteriores 
y la Sociedad Bíblica decidió - oficialmente - a abandonar el 
histórico texto conocido como el Textus receptus, que es la 
norma histórica de texto griego de la Biblia cristiana. 


116.)) Un alemán Crítica textual con el nombre de Nestlé 
había estado trabajando anteriormente (en Alemania) como 
estudiante de Tischendorf. En 1904, Nestlé ya ha producido 
su propia corrompido sustitución de la histórica texto griego 
utilizado por los cristianos. Esto se logró de 1898 y fue 
diseñado específicamente para derrocar el cristianismo 
histórico. 


117.)) Nestle basó su propio texto falso sobre el texto de 1) 
Westcott y Hort y 2) Tischendorf, su antiguo mentor. Nestle 
trabajado con Tregelles (Inglés Crítica textual que fue 
engañado) por 2 años con el fin de convencer al británico de 











British and Foreign Bible Society to adopt the Nestle 
Greek New Testament as the basis to replace the Textus 
Receptus. 


The Third Line of Division in Bible Translation is the year 
1910 


118.)) By 1910, the British and Foreign Bible Society 
(BFBS) had decided to “revise” [¡.e. change, modify, and 
alter] all foreign editions and foreign translations of their 
own earlier Translations. In order to accomplish this, it 
would mean to decide to revise all of the previous editions 
in all of the foreign languages around the world. This 
would be done - officially - in order to bring those 
Foreign-Language editions into mandatory conformity 
with the text of Westcott and Hort, and the newly Invented 
Greek Text of Tischendorf. 


119.)) This project moved forward decade by decade as 
all of the former accurate editions of the New Testament 
were replaced with the Altered and Changed Editions. 
The Bible Societies usually did not openly admit this, but 
instead only suggested that their new Replacements were 
to use the term “Revision” or “Revised” with the replaced 
editions. 


120.)) The Translations teams after 1910 were not 
allowed to use the Textus Receptus as the basis for their 
translation. The New Editions had to be based on False 
Greek New Testaments as produced by Tischendorf and 
Westcott and Hort. The justification for both Westcott and 
Hort and Tischendorf was claimed to be the best — at the 
time. 


121.)) Those arguments have since been answered many 
times. But of course, the Bible Societies now firmly under 
the control of Modern Textual Critics refuse to translate 
from the historic texts in Biblical Greek and continue to 
insist on the use of the discredited false versions of 
Westcott and Hort, and Tischendorf. 


Relaciones Exteriores y la Sociedad Bíblica de adoptar la 
Nestle griego del Nuevo Testamento como la base para 
sustituir la Textus Receptus. 


La tercera línea de División de traducción de la Biblia es 1910 


118.)) En 1910, los británicos y de Relaciones Exteriores de 
la Sociedad Bíblica ha decidido revisar todas las ediciones 
extranjeras y extranjeros traducciones de sus propias 
traducciones anteriores. Con el fin de lograr esto, significaría 
para decidir la revisión de todas las ediciones anteriores en 
todos los idiomas extranjeros en todo el mundo. Esto se haría 
con el fin de llevar a los de lengua extranjera obligatoria 
ediciones en conformidad con el texto de Westcott y Hort, y la 
Inventado Texto griego de Tischendorf. 


119.)) Este proyecto avanzado década por década, como 
todos los de la ex exacta ediciones del Nuevo Testamento 
fueron sustituidas por las alterada y ha cambiado el Editions. 
Las Sociedades Bíblicas por lo general no admiten 
abiertamente, sino que sólo sugirió que sus repuestos son 
nuevos para utilizar el término "revisión" o "revisado" con el 
sustituirá ediciones. 


120.)) El Traducciones equipos después de 1910 no se les 
permitía usar el Textus receptus como base para su 
traducción. Las nuevas ediciones que se han basado en 
falsos griego del Nuevo Testamento como producidos por 
Tischendorf y Westcott y Hort. La justificación de ambos 
Westcott y Hort y Tischendorf se alegó ser el mejor - en el 
momento. 


121.)) Los argumentos ya han sido respondidas muchas 
veces. Pero por supuesto, las Sociedades Bíblicas ahora 
firmemente bajo el control de la Crítica textual moderna se 
niegan a traducir el histórico de los textos bíblicos en griego y 
seguir insistiendo en el uso de la desacreditada falsas las 
versiones de Westcott y Hort, y Tischendorf. 


PARRA RARA AA AREA AREA AEREA RAI ERAAA ERA 








HOCICO AEREA RARA ARE ROOO RARE AOOE RR OORCAR AEREA OOAC AR AREA OOARAADAAAA TAR 


Questions all serious students of the New Testament 
should be asking about English and Greek Versions 
and other Foreign Language Editions of the New 
Testament 


What is the correct the New Testament Text which 
should be used ? 


lt seems like an obvious principle. The text of the Bible 
that can be used for accurate translations are as follows. 
There is a Received Text (Textus Receptus) for the Old 
Testament, and there is a Received Text (Textus 
Receptus) for the New Testament. 


We did not invent or originate those terms and we did not 
determine this for ourselves. These are historically 
determined texts. 


In the case of the New Testament, the Textus Receptus 
is either: 


1. The Textus Receptus in Koine Greek of Stephens/ 
Stephanus of 1550/1551 or 


2. The Textus Receptus in Koine Greek of Elzevir from 
1624/1633 


In the case of the Old Testament, the Textus Receptus is 
the 1525 Ben Hakkim / Ben Chayyim Rabbinic Bible, 
which is also contained in 2 more modern Hebrew 
Editions: 

1. The Hebrew Text of Meir Letteris or 

2. The Hebrew Text of Christian D. Ginsburg, 


That is it. There are no other manuscripts historically that 





Cuestiones todos los estudiantes serios del Nuevo 
Testamento debe preguntar acerca de Inglés y griego y las 
versiones de otros Ediciones Lengua Extranjera del Nuevo 
Testamento 


¿Cuál es el correcto el Nuevo Testamento Texto que debe 
utilizarse. 


Parece como un principio evidente. El texto de la Biblia que 
pueden ser utilizados para traducciones precisas son las 
siguientes. Hay un Texto Recibido (Textus receptus) para el 
Antiguo Testamento, y hay un Texto Recibido (Textus 
receptus) para el Nuevo Testamento. 


Nosotros no inventamos o se originan esos términos y no 
determinar esto por nosotros mismos. Estos son los textos 
históricamente determinado. 


En el caso del Nuevo Testamento, el Textus receptus es: 


1. La Web en Receptus griego koiné de Stephens / 
Stephanus de 1550/1551 o 


2. La Web en Receptus griego koiné de Elzevir de 1624/1633 


En el caso del Antiguo Testamento, la Web está el Receptus 
1525 Ben Hakkim / Ben Chayyim rabínico Biblia, que también 
figura en 2 más moderno hebreo Ediciones: 

1. El texto hebreo de Meir o Letteris 

2. El texto hebreo de Christian D. Ginsburg, 


Eso es todo. No hay otros manuscritos históricos que se 
conocen o que son el Texto Recibido, el Textus receptus. 





are known or that are the Received Text, the Textus 
Receptus. 


Texts that conform their Translation to these manuscripts 
(and are accurately translated) will be evaluated to be 
Accurate. Texts that depart, contradict or do not conform 
to these manuscripts will be evaluated to be inadequate, 
corrupt, and errant. 


TEXTUS RECEPTUS - NEW TESTAMENT TEXTUS 
RECEPTUS - OLD TESTAMENT 


In the case of the New Testament, the Textus Receptus 
is either: 

1. The Textus Receptus in Koine Greek of Stephens/ 
Stephanus of 1550/1551 or 


2. The Textus Receptus in Koine Greek of Elzevir from 
1624/1633 


In the case of the Old Testament, the Textus Receptus is 
the 1525 Ben Hakkim / Ben Chayyim Rabbinic Bible, 
which is also contained in 2 more modern Hebrew 
Editions: 

1. The Hebrew Text of Meir Letteris or 


2. The Hebrew Text of Christian D. Ginsburg, 


Questions about English and Foreign Language 
Edition 


Many people today seem unaware of the fact that there 
have been many translation already attempted or 
accomplished, in most languages. While some languages 
have had to wait until the 1900s for a version of the New 
Testament (and this would raise many questions that will 
be useful as i¡llustrated further in a moment) We refer to 
the translations accomplished during the time period of 
the 1800s. (19th century). 


lt is customary in English to study and learn about the 
different versions in the English Language in order to be 
more familiar with the entire (complete) history of a 

translation in a chosen language, in order to be able to 





Textos que conforman su traducción a estos manuscritos (y 
son traducidos con precisión) serán evaluados para ser 
exactos. Textos que se apartan, se contradicen o no se 
ajustan a estos manuscritos serán evaluados para ser 
inadecuadas, corruptas, y errantes. 


Textus receptus - Nuevo Testamento Textus receptus - 
Antiguo Testamento 


En el caso del Nuevo Testamento, el Textus receptus es: 
1. La Web en Receptus griego koiné de Stephens / 
Stephanus de 1550/1551 o 


2. La Web en Receptus griego koiné de Elzevir de 1624/1633 


En el caso del Antiguo Testamento, la Web está el Receptus 
1525 Ben Hakkim / Ben Chayyim rabínico Biblia, que también 
figura en 2 más moderno hebreo Ediciones: 

1. El texto hebreo de Meir o Letteris 


2. El texto hebreo de Christian D. Ginsburg, 


Preguntas sobre Inglés y Lengua Extranjera edición 


Muchas personas hoy en día parecen ignorar el hecho de 
que ha habido muchos intentos de traducción ya en la 
mayoría de los idiomas. Si bien algunas lenguas han tenido 
que esperar hasta el 1900 para una versión del Nuevo 
Testamento (y esto plantearía muchas cuestiones que serán 
de utilidad como se ilustra además en un momento) Nos 
referimos a la traducción realizada durante el período de 
tiempo del 1800. (Siglo 19). 


Es habitual en Inglés para estudiar y aprender sobre las 
diferentes versiones en el idioma Inglés, a fin de estar más 
familiarizado con la totalidad (completa) la historia de una 











evaluate it more accurately. 


Questions dealing with Translations of the Bible or the 
New Testament remain valid and should be asked, no 
matter what language the Bible is translated into. 


It is important to learn as many of the specific facts of 
each Translation, with the greatest amount of detail 
possible. 


The questions about EACH and Version of the New 
Testament (or any section or portion of it) - in any 
language - should include the following: 


1. The name of the Version. 
2. The name of the Primary Translator. 


3. When the Translation was first Printed and made 
available for the Public. 


And 
4. The names of ALL of the Translators. 


5. The names of ALL of the people designated a stylists 
(a modern term for a Literary corrector). 


6. The names of ALL of the people who participated in 
any capacity in the Translation. 


7. The names of ALL of the native [earlier inhabitants of 
geographic area] assistants who helped in the 
Translation. 


8. The names of Anyone who read or corrected or 
suggested corrections to the translation prior to 
publication. 


9. The educational background or the linguistic 
knowledge (or area of expertise) of Each person named, 
who was involved (directly or indirectly) with the 
Translation. 


10. The Authorship or works listed, of anyone who was 


involved with the Translation (any book or article that they 


wrote before, during or after their assistance in the 
Translation project). 


traducción en una lengua elegida, con el fin de poder realizar 
una valoración más precisa. 


Cuestiones relativas a las traducciones de la Biblia o el 
Nuevo Testamento siguen siendo válidos y se les debe pedir, 
no importa el idioma que la Biblia se traduce en. 


Es importante aprender como muchos de los hechos 
específicos de cada traducción, con la mayor cantidad de 
detalles posible. 


Las preguntas acerca de cada uno y la versión del Nuevo 
Testamento (o cualquier sección o parte del mismo) - en 
cualquier idioma - debe incluir los siguientes: 

1. El nombre de la versión. 


2. El nombre del traductor Primaria. 


3. Cuando la traducción por primera vez impresos y ponerse 
a disposición del público. 


se 
4. Los nombres de todos los traductores. 


5. Los nombres de TODOS los del pueblo designado un 
estilistas (un término moderno para un corrector literario). 


6. Los nombres de todas las personas que participaron de 
algún modo en la traducción. 


7. Los nombres de TODOS los de los nativos [anteriores 
habitantes de la zona geográfica] asistentes que ayudó en la 
traducción. 


8. Los nombres de cualquier persona que lea o corregida o 
propuestas de corrección a la traducción antes de su 
publicación. 


9. La formación académica o los conocimientos lingúísticos (o 
área de especialización) de cada persona nombrada, que 


participa (directa o indirectamente) con la traducción. 


10. El autor o las obras enumeradas, de cualquier persona 
que haya intervenido en la traducción (de cualquier libro o 
artículo que escribió antes, durante o después de su 
asistencia en el proyecto de traducción). 





11. Specific inquiry into whether the New Testament 
version (or portion thereof) was translated by the SAME 
people who ALSO translated the OLD Testament, or 
whether the Old Testament (or portions thereof) were 
translated by different translators, different translation 
teams, different translation directords, different missions, 
different sponsors, etc. 


12. The name of the Board or Organization that 
sponsored the Translation. 


13. The names of all Financial underwritters, supporters 
or sponsors of the Translation. 


14. The name of any supervisor or person to whom the 
Primary Translator was accountable for the Translation. 


15. The name of any Bible Society (one or more) involved 
with the Translation. 


16. The description of the nature of the involvement of the 
Bible Society with the Translation. 

17. The description of whether the Responsibility for the 
Translation rested finally with: 

a) the Primary Translator 

b) the Translation Team, 

Cc) the Bible Society [or sponsoring organization], 


d) the Printer or Publisher. 


18. The names of Board of Directors of the Bible Society 
(or sponsoring agency) as it was composed during the 
time of Translation. 


19. The names Board of Directors for a PARTICULAR 
REGION or PARTICULAR AREA (within the Bible Society 
or sponsoring agency) if those person are different from 
the main Board of Directors of the Bible Society. 


11. Específicas de investigación para determinar si la versión 
del Nuevo Testamento (o parte de ella) fue traducido por la 
misma gente que también tradujo el Antiguo Testamento, o si 
el Antiguo Testamento (o partes de ellas) fueron traducidos 
por los diferentes traductores, los diferentes equipos de 
traducción, traducción distinta directords, misiones diferentes, 
diferentes patrocinadores, etc 


12. El nombre de la Junta u organización que patrocinó la 
traducción. 


13. Los nombres de todos los compromisos financieros 
underwritters, simpatizantes o patrocinadores de la 
Traducción. 


14. El nombre del supervisor o cualquier persona a la que el 
traductor de primaria es responsable de la traducción. 


15. El nombre de cualquier Bible Society (uno o más) que 
trabajan con la traducción. 


16. La descripción de la naturaleza de la participación de la 
Sociedad Bíblica con la traducción. 

17. La descripción de si la responsabilidad de la traducción 
recae finalmente con: 

a) la primaria Traductor 

b) el equipo de traducción, 

c) la Sociedad Bíblica [o patrocinadores organización], 

d) la impresora o Publisher. 

18. Los nombres de la Junta de Directores de la Sociedad 
Bíblica (o el organismo patrocinador), ya que estaba 
compuesto durante el tiempo de traducción. 

19. Los nombres Junta de Directores para una determinada 
región o área en particular (dentro de la Sociedad Bíblica o 


agencia patrocinadora) si esas personas son distintas de la 
principal Junta de Directores de la Sociedad Bíblica. 








The Following Historic Material should also be included in 
the Evaluation: 


20. A description of the theological / philosophical position 
of the Translator on the Textus Receptus (Received Text 
of the New Testament) 


21. A description of the theological / philosophical position 
of the Translation Team on the Textus Receptus 
(Received Text of the New Testament) 


22. A description of the theological / philosophical position 
of the Bible Society on the Textus Receptus (Received 
Text of the New Testament) 


23. A description of the theological / philosophical position 
of the Mission Organization (if Applicable) on the Textus 
Receptus (Received Text of the New Testament) 


24. A description of the theological / philosophical position 
of the Translator on Textual Criticism and its development 
and impact during the 1800s (19th Century). 


25. A description of the theological / philosophical position 
of the Translation Team on Textual and its development 
and impact during the 1800s (19th Century). 


26. A description of the theological / philosophical position 
of the Bible Society on Textual and its development and 
impact during the 1800s (19th Century). 


27. A description of the theological / philosophical position 
of the Mission Organization (if Applicable) on Textual 
Criticism and its development and impact during the 
1800s (19th Century). 


28. A description of the theological / philosophical position 
of the Translator on UNITARIANISM / Jesus without 
God / Denial of the Trinity / (Trinitarianism). 


(The British and Foreign Bible Society was founded 
by UNITARIANS. [For confirmation, Read the works of 
author Robert Haldane, or the Early Statements of the 

Bible Society of Scotland/ Edinburgh] (Some versions 





La raíz de Material Histórico debe incluirse también en la 
evaluación: 


20. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
Traductor en la Textus Receptus (Texto Recibido del Nuevo 
Testamento) 


21. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
equipo de traducción en la Textus Receptus (Texto Recibido 
del Nuevo Testamento) 


22. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Sociedad Bíblica en la Textus Receptus (Texto Recibido del 
Nuevo Testamento) 


23. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Misión de Organización (si procede) en el Textus receptus 
(Texto Recibido del Nuevo Testamento) 


24. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
Traductor en la crítica textual y su desarrollo e impacto 
durante el 1800 (siglo 19). 


25. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
equipo de traducción textual y en su desarrollo e impacto 
durante el 1800 (siglo 19). 


26. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Sociedad Bíblica textual y en su desarrollo e impacto durante 
el 1800 (siglo 19). 


27. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Misión de Organización (si procede) en la crítica textual y su 
desarrollo e impacto durante el 1800 (siglo 19). 


28. Una descripción de la teológica y filosófica de la posición 
del traductor sobre el Unitarismo / Jesús sin Dios / La 
negación de la Trinidad / (Trinitarianismo). 


(The British and Foreign Bible Society -BFBS - fue fundada 
por Unitarios. (Algunas versiones no fueron afectadas por 
esto. Otros fueron). Protestante Evangélica La American 
Bible Society fue la publicación de copias de la Vulgata 





were not affected by this. Others were). The Evangelical 
Protestant American Bible Society was publishing copies 
of the LATIN VULGATE as well as a Roman Catholic 
Bible as early as in the 1820 and 18305). 


29. A description of the theological / philosophical position 
of the Translation Team on UNITARIANISM / Jesus 
without God / Denial of the Godhead / Trinity / 
(Trinitarianism). 


(The British and Foreign Bible Society was founded by 
UNITARIANS. (Some versions were not affected by this. 
Others were). The American Bible Society was publishing 
copies of the LATIN VULGATE as well as a Roman 
Catholic Bible as early as in the 1820s and 18305). 


30. A description of the theological / philosophical position 
of the Bible Society on UNITARIANISM / Jesus without 
God / Denial of the Godheaad / Trinity / (Trinitarianism) 


(The British and Foreign Bible Society was founded by 
UNITARIANS. (Some versions were not affected by this. 
Others were). The American Bible Society was publishing 
copies of the LATIN VULGATE as well as a Roman 
Catholic Bible as early as in the 1820 and 18305). 


31. A description of the theological / philosophical position 
of the Mission Organization (if Applicable) on 
UNITARIANISM / Jesus without God / Denial of the 
Godhead/Trinity 


(The British and Foreign Bible Society was founded by 
UNITARIANS. (Some versions were not affected by this. 
Others were). The American Bible Society was publishing 
copies of the LATIN VULGATE as well as a Roman 
Catholic Bible as early as in the 1820 and 18305) 


32. A description of the theological / philosophical position 
of the Translator on THE APOCRYPHA €: 
APOCRYPHAL BOOKS (the word “Apocrypha” signifies 
counterfeit) 


33. A description of the theological / philosophical position 
of the Translation Team on THE APOCRYPHA 4 
APOCRYPHAL BOOKS 


34. A description of the theological / philosophical position 
of the Bible Society on THE APOCRYPHA 4 
APOCRYPHAL BOOKS 


Latina, así como una Biblia católica romana, tan pronto como 
en el 1820 y 1830). 


29. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
equipo de traducción en el Unitarismo / Jesús sin Dios / La 
negación de la Divinidad / Trinity / (Trinitarianismo). 


(The British and Foreign Bible Society fue fundada por 
Unitarios. (Algunas versiones no fueron afectadas por esto. 
Otros fueron). La American Bible Society fue la publicación 
de copias de la Vulgata Latina, así como una Biblia católica 
romana ya en la década de 1820 y 1830). 


30. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Sociedad Bíblica en el Unitarismo / Jesús sin Dios / La 
negación de la Divinidad / Trinity / (Trinitarianismo) 


(The British and Foreign Bible Society fue fundada por 
Unitarios. (Algunas versiones no fueron afectadas por esto. 
Otros fueron). La American Bible Society fue la publicación 
de copias de la Vulgata Latina, así como una Biblia católica 
romana ya en el 1820 y 1830). 


31. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Misión de Organización (si procede) en el Unitarismo / Jesús 
sin Dios / La negación de la Divinidad / Trinidad 


(The British and Foreign Bible Society fue fundada por 
Unitarios. (Algunas versiones no fueron afectadas por esto. 
Otros fueron). La American Bible Society fue la publicación 
de copias de la Vulgata Latina, así como una Biblia católica 
romana ya en el 1820 y 1830) 


32. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
Traductor en la Apócrifa y apócrifo LIBROS (la palabra 
"Apócrifa" significa la falsificación) 


33. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
equipo de traducción en la Apócrifa y apócrifo LIBROS 


34. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Sociedad Bíblica en la Apócrifa y apócrifo LIBROS 








35. A description of the theological / philosophical position 
of the Mission Organization (if Applicable) on THE 
APOCRYPHA 8 APOCRYPHAL BOOKS 


36. A description of the theological / philosophical position 
of the Translator on the Koine Greek Testament of anti- 
Reformation Professor Griesbach 


37. A description of the theological / philosophical position 
of the Translation Team on the Koine Greek Testament 
of anti-Reformation Professor Griesbach 


38. A description of the theological / philosophical position 
of the Bible Society on the Koine Greek Testament of 
anti-Reformation Professor Griesbach. 


39. A description of the theological / philosophical position 
of the Mission Organization (if Applicable) on the Koine 
Greek Testament of anti-Reformation Professor 
Griesbach. 


[Griesbach was a corrupt Theologian. He was greatly 
influenced by two Textual Critics who were Anti- 
Reformation Professors Semler and Wettstein ] 


40. A description of the theological / philosophical position 
of the Translator on the doctrine known as Salvation 
through Baptism or Salvation (Eternal Life) by benefit of 
Church Membership. 


41. A description of the theological / philosophical position 
of the Translation Team on the doctrine known as 
Salvation through Baptism or Salvation (Eternal Life) by 
benefit of Church Membership. 


42. A description of the theological / philosophical position 
of the Bible Society on the doctrine known as Salvation 
through Baptism or Salvation (Eternal Life) by benefit of 
Church Membership. 


43. A description of the theological / philosophical position 
of the Mission Organization (if Applicable) on the doctrine 
known as Salvation through Baptism or Salvation (Eternal 
Life) by benefit of Church Membership. 


35. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Misión de Organización (si procede) sobre la Apócrifa y 
apócrifo LIBROS 


36. Una descripción de la teológica y filosófica de la posición 
del traductor en el griego koiné Testamento de la lucha contra 
la Reforma Profesor Griesbach 


37. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
equipo de traducción en el griego koiné Testamento de la 
lucha contra la Reforma Profesor Griesbach 


38. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Sociedad Bíblica en el griego koiné Testamento de la lucha 
contra la Reforma Profesor Griesbach. 


39. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Misión de Organización (si procede) en el griego koiné 
Testamento de la lucha contra la Reforma Profesor 
Griesbach. 


[Griesbach era un corrupto Teólogo. Fue muy influido por dos 
Crítica textual que se lucha contra la Reforma Profesores 
Semler y Wettstein] 


40. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
Traductor en la doctrina conocida como la salvación por el 
Bautismo o la salvación (Vida Eterna) de beneficio de la 
membresía eclesiástica. 


41. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
equipo de traducción de la doctrina conocida como la 
salvación por el Bautismo o la salvación (Vida Eterna) de 
beneficio de la membresía eclesiástica. 


42. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Sociedad Bíblica en la doctrina conocida como la salvación 
por el Bautismo o la salvación (Vida Eterna) de beneficio de 
la membresía eclesiástica. 


43. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Misión de Organización (si procede) en la doctrina conocida 
como la salvación por el Bautismo o la salvación (Vida 
Eterna) de beneficio de la membresía eclesiástica. 








44. A description of the theological / philosophical position 
of the Translator on the Translation work and Invented 
False Greek Text of Westcott and Hort. 


45. A description of the theological / philosophical position 
of the Translation Team on the Translation work and 
Invented False Greek Text of Westcott and Hort. 


46. A description of the theological / philosophical position 
of the Bible Society on the Translation work and 
Invented False Greek Text of Westcott and Hort. 


47. A description of the theological / philosophical position 
of the Mission Organization (if Applicable) on the 
Translation work and Invented False Greek Text of 
Westcott and Hort. 


48. A description of the theological / philosophical position 
of the Translator on : 


1. Translation Controversies between Translators 
responsible for Differing Versions of the Bible in the 
SAME LANGUAGE 


2. Translation Controversies between a) Translators 
(Primary Translators) and b) the Translation Board, c) 
Bible Society, or Sponsoring Agency 


3. Translation Controversies between Different BIBLE 
SOCIETIES (for example the Bible Society of Scotland 
and the British and Foreign Bible Society) 


49. A description of the theological / philosophical position 
of the Translation Team on : 


1. Translation Controversies between Translators 
responsible for Differing Versions of the Bible in the 
SAME LANGUAGE 


2. Translation Controversies between a) Translators 
(Primary Translators) and b) the Translation Board, 
c) Bible Society, or Sponsoring Agency 


44. Una descripción de la teológica y filosófica de la posición 
del traductor sobre el trabajo de traducción y Inventado Falso 
texto griego de Westcott y Hort. 


45. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
equipo de traducción en los trabajos de traducción e inventó 
Falso texto griego de Westcott y Hort. 


46. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Sociedad Bíblica en el trabajo de traducción y Inventado 
Falso texto griego de Westcott y Hort. 


47. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Misión de Organización (si procede) en los trabajos de 
traducción e inventó Falso texto griego de Westcott y Hort. 


48. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
Traductor: 


1. Traducción Traductores controversias entre responsables 
de versiones diferentes de la Biblia en la misma lengua 


2. Traducción controversias entre una) Traductores (Primaria 
Traductores) y b) la Junta de traducción, c) la Sociedad 
Bíblica, o Agencia de Patrocinio 


3. Traducción Las controversias entre las distintas 
Sociedades Bíblicas (por ejemplo, la Sociedad Bíblica de 
Escocia y el británico de Relaciones Exteriores y la Sociedad 
Bíblica) 


49. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
equipo de traducción a: 


1. Traducción Traductores controversias entre responsables 
de versiones diferentes de la Biblia en la misma lengua 


2. Traducción controversias entre una) Traductores (Primaria 
Traductores) y b) la Junta de traducción, c) la Sociedad 
Bíblica, o Agencia de Patrocinio 


3. Traducción Las controversias entre las distintas 








3. Translation Controversies between Different BIBLE 


SOCIETIES (for example the Bible Society of Scotland 
and the British and Foreign Bible Society) 


50. A description of the theological / philosophical 
position of the Bible Society on : 


1. Translation Controversies between Translators 
responsible for Differing Versions of the Bible in the 
SAME LANGUAGE 


2. Translation Controversies between a) Translators 
(Primary Translators) and b) the Translation Board, c) 
Bible Society, or Sponsoring Agency 


3. Translation Controversies between Different BIBLE 
SOCIETIES (for example the Bible Society of Scotland 
and the British and Foreign Bible Society) 


51. A description of the theological / philosophical position 
of the Mission Organization (if Applicable) on : 


1. Translation Controversies between Translators 
responsible for Differing Versions of the Bible in the 
SAME LANGUAGE 


2. Translation Controversies between a) Translators 
(Primary Translators) and b) the Translation Board, c) 
Bible Society, or Sponsoring Agency 


3. Translation Controversies between Different BIBLE 
SOCIETIES (for example the Bible Society of Scotland 
and the British and Foreign Bible Society) 





Pages 8 Content appear exactly as they did in This 
Original New Testament, with the possible addition of 
roman/latin numerals that are side-by-side, with the 
Roman Numerals of the respective Chapters. 





Sociedades Bíblicas (por ejemplo, la Sociedad Bíblica de 
Escocia y el británico de Relaciones Exteriores y la Sociedad 
Bíblica) 


50. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Sociedad Bíblica en: 


1. Traducción Traductores controversias entre responsables 
de versiones diferentes de la Biblia en la misma lengua 


2. Traducción controversias entre una) Traductores (Primaria 
Traductores) y b) la Junta de traducción, c) la Sociedad 
Bíblica, o Agencia de Patrocinio 


3. Traducción Las controversias entre las distintas 
Sociedades Bíblicas (por ejemplo, la Sociedad Bíblica de 
Escocia y el británico de Relaciones Exteriores y la Sociedad 
Bíblica) 


51. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Misión de Organización (si procede) en: 


1. Traducción Traductores controversias entre responsables 
de versiones diferentes de la Biblia en la misma lengua 


2. Traducción controversias entre una) Traductores (Primaria 
Traductores) y b) la Junta de traducción, c) la Sociedad 
Bíblica, o Agencia de Patrocinio 


3. Traducción Las controversias entre las distintas 
Sociedades Bíblicas (por ejemplo, la Sociedad Bíblica de 
Escocia y el británico de Relaciones Exteriores y la Sociedad 
Bíblica) 





Páginas de Contenido y aparecerán como lo hizo en este 
original del Nuevo Testamento 


























ATA EAS MO OECD ooh 


ERRE ESA Toto 
has been released so that we are able 
CENAR TER MER ETES 
Please help itto have wide circulation 


Please help them to be able to have more 
resources available to help others. 
Please help them to have all the resources, 
AI SS ES 
RIENDA CANO 
CIRIA A 


| pray that you would encourage them and 
MARINA NES NN 
UI CIERRES AN 
they are engaged in. 


| pray that you would protect them from the 
OTE ARE Ed) 
TR TENSA TRAS A A 

Please help them to find Godly friends who 
UA AOL EU O La l 

RRA DOCE 
Remind me to pray for them often as this 
ALEA AEREA 


METIA UN A E te 
understanding so they can better follow you, 
and l ask you to do 
these things in the name of Jesus, Amen, 


for helping your fellow Christians by praying for us 











